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Polyglotten-Bibel 


zum 


praktiſchen Handgebrauch. 


Die heilige Schrift 
Alten und Neuen Teſtaments 


in überſichtlicher Nebeneinanderſtellung des Urtextes, der Septuaginta, 
Vulgata und Luther-Ueberſetzung, ſo wie der wichtigſten Varianten 
der vornehmſten deutſchen Ueberſetzungen 


bearbeitet von 


Dr. 9t. Stier ub Dr. δὲ, (ὦ, W. Theile 


Superintend. u. Oberpfarrer in Schkeuditz. orb. Prof. ber Theol. in Leipzig. 


Dritten Bandes erſte Abtheilung. 
Die poetiſchen Bücher. 


Dielefeld, 
Verlag bon Velhagen und Klaſing. 
1854. 
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Die 


poetiſchen Bücher. 
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In überſichtlicher Nebeneinanderſtellung des Urtertes, ber Septuaginta, 
Vulgata und Luther-Ueberſetzung, fo wie der wichtigſten Varianten 
der vornehmſten deutſchen Ueberſetzungen 


für den praktiſchen Handgebrauch 
bearbeitet von 


Dr. R. Stier ub Dr. K. ©. W. Theile 


Superintend. u. Oberpfarrer in Schkeuditz. ord. Prof. der Theol. in Leipzig. 


Bielefeld, 


Verlag von Velbagen und Rlafing. 
1854, 
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ier Gleichförmigkeit wegen fei, wiewohl eigentlich wenig Veranlaſſung dazu fid) 
findet, aud) biefer Band unferes bem Ende fid) nabenben Bibelwerfes mit einigen 
Worten eingeführt, wobei wir uns im Allgemeinen auf das bei bem vorhergehenden 
Bande Gefagte zurück beziehen fónnen. 
Dort ift namentlich für Pfalter und Sprüchwörter gebührend anerfannt worden, 
wie Luther mit befonderem Gefdji und Eifer überjebt habe: dennoch fehlt viel daran, 
ba nicht auch in diefen Büchern vielmal noch ber Grunbtert richtiger und genauer 
dargeftellt werden fonne. Darum bliebe freilich das vollftändige Herbeiziehen aller 
Ueberfeger forie mitunter felbftändig neue Bearbeitung wünfchenswerth; allein bie 
ſchon in der früheren Vorrede gegebenen Gründe gegen folches SSerlajfen der geftedten 
Grünge diefes Bibelwerkes mußten ferner entfcheidend bleiben. Wenn endlich irgendwo 
Luther nicht genügen fann, fo ift εὖ bei bem Buche Hiob, befjen Hieroglyphen (wie 
v. Meyer einmal fagt) noch bi heute fein Brofeffor wie Waffer leſen mag, das alfo 
hari damals nicht felten faum 60006 Anderes übrig ließ, als einftweiliges Tappen 
und Rathen, wo bie alten Verfionen verlaffen wurden. In ber That, man darf fühn 
fagen, daß wir in unftet deutfchen Bibel das eigentliche, rechte Buch Hiob, infonberfeit 
für Berftändnig des Zufammenhanges, noch gar nicht befiten. Zum Glück läßt fid) 
anderfeitd gettoft behaupten, daß grade hier v. Meyers Berichtigung trefflich eintritt: 
fie ift, wie der einfichtig nacharbeitende Forſcher PIDE wird, ein Meifterwerk ἐπ 
ihrer Art. 

Möge nun überhaupt, was hier abermals vorliegt, vecht viele Gebraucher unferes 
Werkes antreiben aur gewiſſenhaft pflichtmäßigen Hervorholung des Grundtertes heiliger 
Schrift! Möge, wem die deutſchen Ueberſetzungs-Varianten zu viel unb gu kleinlich 
tfcheinen, bedenken unb im Gebrauch erfahren, daß man es nicht mur mit bem 
Schriftworte nicht genau genug nehmen fann, jonbern daß auch, wie nun einmal hier 

nur thunlich war, grade durch möglichſte Vollſtändigkeit des in den Bereich Gezogenen 
wenigſtens überall angeregt, aufmerkſam gemacht werden mußte. Manche willkührlich 
‚abirrende oder gefchmadlofe Ueberfegung wird entweder Luthers ober v. Meyers Sort 


6 ל )?ל 90 VI‏ 


im fo 266 würdigen Ichren, manche ferner durch ihre Salfchheit antreiben, das noch 
nirgends vorhandene Nechte felber zu fuchen. 

Um nod) einmal auf den Pfalter, das praftifch eingreifendfte 65010 diefed Bandes 
zu fommen, fo ift e8 gewiß beflagenswerth, fogar Anflage verdienend, wenn in 
Predigten und Bet- ober Bibelftunden immer nod) unbejeben bie Iutherifche Vulgata 
für alles Einzelne fortgeführt wird in evangelifcher Kirche! Wir erlauben e8 unà, daß 
mir nur ganz Auffallendes herauswählen, zu verweifen 3. 8. auf Stellen wie Bf. 11,7. 
45,6. 48,3.15. 72,6. 74,3. 20. 84,7.8. 103,20. 109,7. 122,3. 128,3. 139,5. 141,6. 
(womit etwa gleich zu ftellen Sprüchw. 1,19. 9,10. 14,13. 20,27. 21,12. 22,19. 30,3). | 
($8 tbut Noth, bag wenigftens ein revidirter Pfalter, nicht nad) bem antiquarifch Achten 
Luthertert, fondern nad) bem allein achten Grundtert revidirt, fleißig unter bie Leute 
gebracht und in Gebrauch gefebt werde. Wir wiederholen aber dabei für bie ganze 
Schrift, jest am nahenden Ende biefeó Werfes, was am Anfang bie 9Borrebe zum 
zuerft erfchienenen N. T. gefagt hat: Gà wäre ber fehönfte Preis des Werkes, went 
ihm verliehen würde, bie endliche Herftellung einer gemeinfam anerfannten, Luthers 
Nachlaß durch unerläßliche Fortbildung allein ficher bewahrenden deutfchen Volfsbibel, 
welche dem Stande unferer Tertfenntnig und Gpradjfunft entfpricht, auch feinerfeits 
anzubahnen. Wir wiederholen das mit um fo größerem Nachdruck, da feitbem leider 
das unverftändige Fefthalten der Lutherbibel nur zugenommen hat, und bitten alle 
wunderlichen Eiferer dafür, hier nachzufehen, hier fid) belehren zu lafien über bie 
nicht feltenen, nicht unbedeutenden, durchaus nicht dem Worte Gottes unnachtheiligen 
Abweichungen und Falfchheiten des lutherifchen Textes. 


6 00160918 und Leipzig, im Februar 1854. 


Dr. N. Stier. 
Dr heile. 


Erklärung der gebrauchten 2bbreoiaturen und Zeichen, 


I Abbreviaturen. 
1. allgemeine. 
ἃ. — ante. 
Al., al. — Alii, alibi. 
alt. — alterum. 


in. — initio. 

in f. — in fine. 
1: ==10c0. 

p. = post. 


pr. — primum. 
8. ss. == versus sequens und sequentes. 


2. zum deutfihen Terte. 
A.—=Xllioli. 
A.A. = andere Ausgaben (ber. Luther-Ueber— 
fegung). 
| B.=Berlenburger Bibel. 
vE.=yan (6. 
U.L. == urſprünglich gutber. 
dW. == be Wette. 

(G8 fei hier wiederholt, daß bie mit fetter 
Schrift gedruckten Varianten ber von 
Meyerfchen berichtigten Luther= Bibel 
angehören.) 


3. zum lateinifchen Terte. 

P. pp. (bei ben dieſem Texte -beigegebenen Gi- 
taten) — bie SBarallefftelle, bie SBarallef- 
ftellen. | 

86% ע in der Antwerpner‏ 60 == ת 

— . (Biblia regia). 

| S— Ed. Sixtina (vom 3. 1590). 


4 zum griechifchen Xerte. 


Α == aleranbrini[jer Gert. 

Αἴ —aler. Gober. 

A?—aler. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
Reineccius). 

B — vaticani[djer Text. 

)! == yaticanifcher Gober. 

p? == römiſche Ausgabe (1587). 

C == Codex Friderico-Augustanus (bei Gifdjen- 
dorf). 

D == Codex Ephraemi reser. (bei Tifchendorf). 

E — Editio Aldina (1518). 

F — Sext der Complutenfifchen Polyglotte. 

X == anbere, ungenannte Handfchriften. 


1. Beiden. 


bezeichnet im deutfchen unb fat. Texte ben 
Versanfang, fonft, bag andere Auctori- 
täten etwas weglafjen. 

bezeichnet, daß andere Auctoritäten etwas 
bingu[eben. 

: bezeichnet ba8 Folgende ald eine abwei— 

chende Lesart ober Ueberfegung. 

; und ,, bezeichnen bei den (gu der Zeile des 

lat. 30208, bei welcher fie beginnen, 

gehörenden) Parallelen, erfteres, daß 

eine neue Reihe von Stellen folgt, letz— 

tere8, daß bie Nachweifung aus bem 

bei der betreffenden Stelle Angemerktem 

zu ergangen ift. | 
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HAGIOGRAPHORUNM 
PARS PRIOR, 


Psalmi,‏ חהלים 
Proverbia,‏ מיש לי 


Job.‏ - ב 
Lu Cant, Canticorum.‏ — 
DO Ruth.‏ 


Threni.‏ איכה 
DER Ecclesiastes,‏ 


Polsglotten- Bibel, A. T. 3, 9858 1. Abth. 1 


2 70.1-—25.) 


Psalmi. 


I. 


Felicitas piorum et infelieitas impiorum. 


FAATHPION. 


α΄. 

1 Μακάριος ἀνήρ, ὃς οὐκ ἐπορεύϑη ἐν 
βουλῇ ἀσεβῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ 
ἔστη, καὶ ἐπὶ καϑέδρᾳ λοιμῶν ovx ἐκάϑισεν" 
2 ἀλλ᾿ ἢ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ 
γυχτός. 8 Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευ- 
μένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ 
φύλλον ἀὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥνυήσεται" καὶ πάντα, 
ὅσα ἂν ποιήσῃ, κατευοδωϑήσεται. 

4 Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἢ 
ὡς ὁ χνοῦς ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προς- 
000 τῆς γῆς. ὅ Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται 
ἀσεβεῖς ἐν κρίσει, οὐδὲ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ 
δικαίων. θ Ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, 
καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται. 


1 
c , 
1 Ϊνατί ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν 
, 2 ⸗ € - od - M t 
κενά; 2 Παρέστησαν oi βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ oí 
» ᾽ ' - 
ἄρχοντες συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, κατὰ τοῦ 
κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ" 3 Διαῤ- 
ῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥίψωμεν 
ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 
Inscr. B: 4.1101. 
1,1. X: 8x ἔστι, x. ἐπὶ καϑέδραν. 
3. B: ποιῇ (X: ποιεῖ). 


4. EFX: occi 7v8c. 
5. B: ἀγαστ. οἱ ἀσεβ. ... δὲ ἁμαρτ. 


2,1. EF+ (ab in.) Ψαλμὸς τῷ 0000. X: καινά. 
2, At (in f.) 4,006 (rell.*). 
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DS 


דצ 


» 


בג"א כמוץ .1,4 


1,1. ftebet auf bem Weg. dW: Heil bem Manne. 
B.vE: Selig (ift) ber Mann. A: Glüdfelig. dW: 
nad b. Srevler R. vE.A: nad) b. 9tatfe .ל‎ Böfen 
(gebet). dW: ben 90. b. ©. nicht betritt. vE: auf 
bem Site ber Sp. B: Stuhle. dW: im Kreife! 

2. finnet in f. Gefete. B: nachfinnet. 4: ἢ 
tet. dW: über f. ©. finnet. vE: nachdenkt! 

3. Früchte. B.vE.A: wird fein. vE: ὅτ, gibt. 


Der ל‎ falter. 


/(&1—2,3) 8 


Der Fromme unb ber Gotf[ofe, Das Toben wider ben Herrn, 


2. 


Der Wialter, 


1 


1 Wohl dem, der nicht wandelt im Rath 
der Gottloſen, noch tritt auf den Weg der 
Süuünder, noch ſitzt, ba bie Spötter ſitzen; 
2*ſondern hat Luſt zum Geſetz des Herrn, 
und redet von ſeinem Geſetz Tag und 
9 Nacht. *Der ift mie ein Baum, ρερῇαπε 
zet an den Waſſerbächen, der ſeine Frucht 
bringet zu feiner Zeit, und feine Blätter 
vermwelfen nicht; und mas er macht, Dad 
gerath wohl. 


A Aber fo find bie Gottlofen nicht, fon- 
dern wie Spreu, bie der Wind verftreuet. 
5* Darum bleiben Die Gottlofen nid)t im 
Gericht, noch die Sünder in der Gemeine 

> 6 ber Gerechten. *Denn der Herr fennet 
den Weg ber Gerechten, aber der Gottlo- 
fen Weg vergehet. E 


2. 


| Warum toben bie Heiden, und die Leute 

2reben (o vergeblih? *Die Könige im 
Lande lehnen fich auf, und bie Herren ratf- 
ſchlagen mit einander, wider ben Herrn 

3und feinen Gefalbten: *Laſſet und zer- 
reißen ihre Bande, unb von und werfen 
ihre Seile! à 


El 
PM 


P v - 
B: wird geben ... werben verwelfen ... machen wird, 
das wird wohl gelingen. vE: beffen Blatt nicht welft. 
A: fein Laub wird m. abfallen. dW.vE.A: thut. 
ΟἿ ΝΕ: gelingt (ihm). | 
4. dW: Nicht fo bie Frevler. vE: Böfen. B.dW: 
bie Spreu. dW: zerftäubt. vE: jagt. B: ein Wind 
wegtreiben wird. 

I. beſtehen. vE:weil b. Böfen n. beit. vVE.A:Ber- 
fammlung. 


we, Beatus vir, qui non abiitin con- 1 


—— silio impiorum, et in via peccato- 
ps.26,4. 1112 mon stetit, et in cathedra 
71517. pestilentiae non sedit; *sed in 2 
!5*- [ege Domini voluntas ejus, et in 
Debs. * lege ejus meditabitur die ac nocte. 
92,13ss.Jer, Ὁ ΕΓ erit tamquam lignum quod 3 
>  plantatum est secus decursus 
aquarum, quod fructum suum da- 
E1712, Dit in tempore suo, et folium 
(Es.130. elus non defluet; et omnia, quae- 
sing. Cumque faciet, prosperabuntur. 
Non sic impii, non sic, sed 4 
Br מהט תבו‎ pulvis quem  projicit 
7:P-5?. ventus a facie terrae. *Ideo non 5 
resurgent impii in judicio, neque 
peccatores in concilio justorum. 
* Quoniam novit Dominus viam ju- 
storun, et iter impiorum peribit. 


II. 


Quare fremuerunt gentes, et 1 
populi meditati sunt inania? *Astj- 2 
terunt reges terrae, et principes 
convenerunt in unum, adversus 
1Sm.2,10. Dominum et adversus Christum 
(P420) ejus: *Dirumpamus vincula eo- 3 
Le15/4- rum, et projieiamus a nobis ju- 
gum ipsorum. 


Mt.25,32. 
149,1. 


Job.23,10. 
Gn.18,19al. 


Sap 5,7. 


A ct.4,95ss . 


48,5. 
Ap-17,18; 
Ps.31,14. 


1,5. S: resurgunt. Al.: consilio. 


6. dW: Wandel! dW.vE.A: führt zum Verder⸗ 
ben? B: wird fid) verlieren. 

2,1. dW.vE: toben (bie) Völker, u, finnen (bic) 
Stationen Eitles. A: finnen die V. auf E. B: bebenfen 
vergeblid)e Dinge. 

2. der Erde ... Fürften. dW.A: fteben auf. dW: 
m dW.vE: rathichl. zufammen. A: fommen 
gu. 

3. dW: Banden..Feſſeln. vE: $yeffeln ... Bande. 

1* 


4 (2,4—3,6) 
n. 


Psalmi. 


Contra refragantes uncto Domini. Contra hostes. 


4 Ὁ κατοικῶν Ev οὐρανοῖς ἐγγελάσεται αὐ- πὰ Ὁ" IN pm" יושב בּשמים‎ 1 


τούς, καὶ ὁ κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. ל‎ 8 
λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ ἐν 
τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς.  9'Eyo δὲ 
κατεστάϑην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιών, 0005 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ, 7 διαγγελῶν τὸ πρόῤλταγμα 
κυρίου. 

Κύριος εἶπεν πρός με' 17706 μου εἶ σύ, ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά σε. 8 Alımoaı παρ᾿ ἐμοῦ, 
καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν κληρονομίαν cov, καὶ 
τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 9 Ποι- 
μανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, καὶ ὡς σκεύη 
κεραμέως συντρίψεις αὐτούς. 

10 Καὶ vor, βασιλεῖς, σύνετε" παιδεύϑητε, 
πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν. 11 2100500078 τῷ 
κυρίῳ ἐν φόβῳ, καὶ ἀγαλλιᾶσϑε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. 
12 4Ζραξασϑε παιδείας, μήποτε ὀργισϑῇ κύριος, 
καὶ ἀπολεῖσϑε ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ὅταν ἐκ- 
καυϑῇ ἐν τάχει ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ. Μακάριοι 
πάντες οἱ πεποιϑύτες ém αὐτῷ. 


1 Paruos τῷ Δαυίδ, ὁπότε ἀπεδίδρασκεν 
ἀπὸ προςώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 


= 2 Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ ϑλίβοντές us; 
Πολλοὶ ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ, 9 πολλοὶ λέγουσιν 
τῇ ψυχῇ μου" Οὐκ ἔστιν σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ 
ϑεῷ αὐτοῦ. Διάψαλμα. 

4 Σὺ δέ, κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα μου 
καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν .טסון‎ ὅ (Φωνῇ μου 
πρὸς κύριον ἐκέκραξα, καὶ εἰςήκουσέν μου ἐξ 
ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. Διάψαλμα. θ᾽ Ἐγὼ δὲ ἐκοι- 


4. B: ἐκγελάσ. 7. B: διαγγέλλων. 8. Al: πέρα 
(πέρατα A?B). 9. B* καὶ. A2B: σκεῦος (σκεύη Al 
EFX). 12. Χ: ἐπ᾽ αὐτόν. 

3,1. A1* Ψαλμὸς (A?B}). X: ὅτε. ΕΕΧ: βῥβεσα- 
Aou. XT (in f.) ἐν τῇ ἐρήμῳ. 2. B: ἐπανίστανται 
(X:-otavro). 3.EFX* Διάψ. 4. Al Ἐχύριε(Α2Β:). 
5. B: ἐπήκεσέ. 0. B* δὲ (A? uncis incl.). 

4. vE:thront. dW: Der Thronende im ל‎ . 
B: wird ihrer lachen. 

5. B: Alsdann wird er. dW.A: Dann redet er. 
ΝΕ: Ginft... B.dW.vE.A: zu ihnen. dW: u. in {εἰς 
ner Zorngluth. 

6. Sd babe, dW: habe ja. B.dW.vE: gefalbet. 

7. zur Sasung verEünbigen, vE: verkünden bie. 
Sehovahs. B: erzählen von bem Rathſchluß. dW: 
Laßt mich verkünden b. Beſchluß. 

8. Enden. B.dW: Fordere. A: DBegehre. vE: 
Bitte! dW:Befipung... Eigenth. B.vE: Erbtheil... 
Beſitzung Geſitze). 
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פתח באתנה .2,7 


9. dW: zerſchmettern (vE: meiden mit der eif. 
Ruthe. A:beherrfchen). B: wie eines Töpfers Gefäß. 
dW.vE.A: wie (ein) Töpfergefäß. dW.vE: zertrüm⸗ 
mern. 

10. B: handelt nun verftändig. vE: Nun denn, ihr 
$., werdet Flug. A: verfteet. dW: befinnt eud) ...— 
warnen. vE: belehren. A:weifen. B.vE: Richter bet 
Erde. dW: ber Länder!! 

11. dW: Unterwerft euch ... verehrt ihn. vE.A: 
frohlodet (ihm). 

‚12. entbrennen. (A: Groreifet die Zucht.) B:über 
ein Kleines. dW.vE: bald entglühet ... dW: Hell un 


Der Pfalter. 


(2,4—3,6) 5 


Der König auf 3108. Der Sohn und fein Zorn, Der Feinde Menge, 


4 Aber ber im Himmel wohnt, lachet if- 

5 rer, und ber Herr fpottet ihrer. * Er wird 
einft mit ihnen reden in feinem Zorn, und 
mit feinem Grimm wird er fie fchreden. 

6 *9(5er ich Habe meinen König eingefegt 
auf meinem heiligen Berge Zion. 


7 Sd) will von einer foldjen Weife prebi- 
gen, bag ber Herr zu mir gefagt Dat: Du 
bift mein Sohn, Heute Habe ich bid) ge= 

8 zeuget. * Heifche von mir, [o will id) bir 
die Heiden zum Erbe geben, und ber Welt 

9 Ende zum Gigentfum. *Du jollft fte mit 
einem eifernen Scepter zerfchlagen, mie Tö— 
pfe follft bu fte zerfchmeißen. 

10 Go laßt euch nun weifen, ifr Könige, 
unb [aft euch züchtigen, ihr Richter auf 

11 Grben. *Dienet dem Herrn mit Furcht, 

12 und freuet euch mit Zittern. ἢ Küffet ben 
Sohn, daß er nicht zürne, und ifr ume 
fommet auf dem Wege; denn fein Zorn 
wird bald anbrennen. Uber wohl allen, 
bie auf ihn trauen. 


0. 
1 Ein Pſalm Davids, ba er flohe vor fei- 
nem Sohn Abfalonı. 
2 Ach Herr, wie find meiner Feinde ſo 
viel, und ſetzen fich ſo viele wider mich! 
3*Diele ſagen von meiner Seele: Sie hat 
feine Hülfe bei Gott! Gela. 


4 Aber du, Herr, bift ber Schild für mich, 

, wmb ber mid) zu Ehren [eet und mein 
5 Haupt aufrid)tet. *Ich rufe an mit mei- 
ner Stimme den Herrn, jo erhöret er mid) 

6 חספ‎ feinem heiligen Berge. Gela. *Ich 


2,5. A.A: einft reden mit ihnen. 
6. U.L: auf meinen heiligen Berg? 
9. U.L: Töpfen. 

3,2. A.A: Feinde fo viele. U.L: wie ift. 


ihm vertrauen. vE: Selig alle... B: Selig find a. b. 
δ. ibm Zuflucht nehmen. 
us: dW.vE: Gejang Davids! dW: auf feiner 
Flucht. 
2. erheben ſich. B: Widerſacher. dW: Bedran⸗ 
ger. VE: zahlreich find m. Dränger, Viele die ſich 
auffebnen ... 
3. À:gu m. ©. dW.vE: ſprechen von mir. B: Er 


ΕΠ. 

Qui habitat in coelis, irridebit 4 
eos, et Dominus subsannabit eos. 
P5351: * Tune loquetur ad eos in ira 5 

sua, et in furore suo conturbabit 

eos.  *Ego aulem constitutus 6 
E» i2», sum rex ab eo super Sion, mon- 
tem sanctum ejus, * praedicans 7 
praeceptum. ejus. 

Dominus dixit ad me: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 
— * Postula a me, et dabo tibi gen- 8 

95 tes haereditatem tuam, et posses- 

sionem tuam terminos terrae. *Re- 9 
AP ל‎ 2,008 eos in virga ferrea, et tam- 
E*3^'t- quam vas figuli confringes eos. 

Et nunc, reges, intelligite! 10 
erudimini, qui judicatis terram! 

* Servite Domino in timore, et 11 
exultate ei cum tremore! *Ap- 12 
prehendite disciplinam, ne quando 

1,6. irascatur Dominus, et pereatis de 

via justa, cum exarserit in brevi 
Anita n oval . SM omnes, qui con- 
13.E s.30,18, a 


Jer.17,7. II. 


Psalmus David, cum fugeret 1 
ἃ facie Absalom filii sui. 

Domine, quid multiplicati sunt, 2 
qui tribulant me? Multi insurgunt 
adversum me, *multi dicunt ani- 3 
mae meae: Non est salus ipsi in 
Deo ejus. 

[5,13.7,1. Tu autem, Domine, susceptor 4 
שת‎ 2 6110, meus es, gloria mea et exaltans 

^. caput meum.  *Voce mea ad 5 
Dominum clamavi, et exaudivit me 
de monte sancto suo. *Ego dor- 6 


37,12.59,9. 
Pr.1,26. 
Sap.4,18. 


Act.13,33, 
Ebr.1,5.5,3. 


Sap.6,1s. 


Ebr.12,28s. 


[1Sm.10,1. 


Ap.1,1; 
Joh.3,36. 


2Sm.15. 


25,19. 


10,1.94,7. 


99,5.9. 


2,7. Al.: praecept. Domini. 
9.) Tt et 
11. Al.: in trem. 


Bat fein Sell. A: Für fte ift f... dW.vE: Für ihn ift 
f. Rettung. 


4. B.vE: ein Sch. (um) mid. dW: mein &d. 


B.A: meine Ehre. dW: Gfrenretter.. vE: Ruhm. 
B: erhöhet. dW: emporhebt. 


5. B: habe... zu δ. H. gerufen, it. er hat mir geant- 


wortet. vE:... rief id. dW: Blehend ruf’ ich ... antz 
wortet. 


6 (3,7—4,9.) 


Psalmi. 


ἘΠῚ. Contra insolentes af (icti contemtores. 


, v , , e , 
μήϑην καὶ vmvoca' ἐξηγέρϑην, ott κύριος 
ἀντιλήψεταί μου. 7" Ov φοβηϑήσομαι ἀπὸ 
μυριάδων λαοῦ τῶν κύκλῳ συνεπιτιϑεμένων 
μοι. 

8 ἀνάστα, κύριε: σῶσόν ps, ὁ ϑεὸς μου" 
ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχϑραίνοντάς 
μοι ματαίως, ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 
9 Τοῦ κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν 
σον ἡ εὐλογία σου. 


δ' 
1 Eis τὸ τέλος ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


2E, τῷ ἐπιχαλεῖσϑαί μὲ εἰζήκουσέν μου 6 
ϑεὸς τῆς δικαιοσύνης μου, ἐν ϑλίψει ἐπλάτυνας 
nos‘ οἰχτείρησόν μ8 καὶ εἰςάκουσον τῆς προς- 
ευχῆς μου. 

3 Tío ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; 
ἱνατί ἀγαπᾶτε ματαιύτητας καὶ ζητεῖτε ψεῦδος; 
Διάψαλμα. 4 Καὶ γνῶτε ὅτι ἐϑαυμάστωσεν 
κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ" κύριος εἰςακούσεταί 
μου ἐν τῷ κεκραγέναι μὲ πρὸς αὐτόν. 9 Ὀργί. 
ζεσϑε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. “A λέγετε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς κοίταις ὑμῶν κατανγύ- 
qute. Διάψαλμα. 6 000078 ϑυσίαν δικαιο- 
σύνης, καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ κύριον. 

7 Πολλοὶ λέγουσιν" Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαϑά; 
᾿Εσημειώϑη ig ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προςώπου 
σου, κύριε" 8 ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρ- 
δίαν μου, ἀπὸ καρποῦ σίτου καὶ oiov καὶ 
ἐλαίου αὐτῶν ἐπληϑύνϑησαν. I’Ev εἰρήνῃ ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ κοιμηϑήσομαι xol ὑπνώσω" ὅτι σύ, 
κύριε, κατὰ μόνας ἐπὶ ἐλπίδι κατῳκισάς με. 


7. ΑἸΧ: κύκλων (χύκλῳ A?B). B: ἐπιτιϑεμένων. 
9. A?« (in f.) διάψαλμα. 

4,1. *וג‎ iy vuv. (A2EFX 15 B: ₪ ψαλμοῖς). 
B (pro ψαλμὸς) ὠδὴ. 2. EX: 500788006 us. EFX: 
ἐπλάτ. ut. 3. A? B: ματαιότητα. EFX* Διάψ. (eti. 
vs. 5). 5. ΑΖ: «a0. ὑμῶν ἐπὲ ... ὑμῶν, xoi καταν. 
Al: zaravoiynre (-νύγ. A2B). 7. B: δείξ, ὑμῖν. 
8. A? (pro καρπϑ) xow8. EFX* (pr.) xoi. X: ἐλ. 


0078. 9. X: χατῴκησας. 


6. B: habe mich gelegt u. bin eingefchlafen; i 
bin erwacht, weil b. $ db unterftügt bat. vE: Be 
m. u. ſchlief ... ftü&te mid). dW: lege m. nieder u. 
entichlafe ... erhält. 

7. viel Tauſenden Volks ... lagern. vE: Zehntan: 
jend des DB. (B: eines B.). dW: Myriaden Volkes! 

8. B: Mache dich auf, H., hilf mir aus. dW.vE: 
16116 mid). A: erlöfe. B: haft gefchlagen. vE: allen 
meinen $. zerſchl. ben B. 00: δου! αῇ. 

9. B: Das Heil ift des. H., dein ©. ift über beinem 
DB. dW.vE: Bei Jehova 18 Rettung. A: Bei b. 9. 
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3,8. פתח בס"פ‎ 


בנ"א הס' בדגש .9 y.‏ 
בנ"א pn‏ בדגש .4,9 


ift das Heil. dW: deinem $8. ©. von bir! vE: über 
deinem 33. fei bein Segen! 
4,1. B: Dem Borfänger auf den Saitenfp. dW: 


Muſikmeiſter, nad) 65. vE: Vorfpieler zum Saiten: 


fpiele! (A: Zum Ende unter ben Liedern!!!) ו‎ 

2. und höre. B:9Benn... fo wolleſt dunur antwor⸗ 
ten. dW: Mein Rufen erhöre, G., mein Rächer? B: 
derdumir Raum gemacht in der Angft. A in der Trüb⸗ 
fal haft... VE: in b. Bedrängniß rette mid). dW: aus 
b. $8. bilf mir. dW.vE.A: Grbarme bid) mein. dW: 
u, sernimm m. Flehen. 


1 


I 

" 
\ 
| 
d 
1] 


Der Walter. 


Die Hülfe bei dem Herrn. Sein Troft und feine Führung, 


.חצ 


liege unb fchlafe; unb ermadje, denn ber 

7 Herr halt mich. *Ich fürchte mich nicht 
vor viel Hundert Taufenden, die fídj umher 
wider mich legen. 

.8. Auf, Here! und Hilf mir, mein Gott! 
denn du fchlagft alle meine Feinde auf 
den Baden, unb zerfihmetterft der Gottlo- 

9 חק‎ Zähne. *Bei dem Herrn findet man 
Hülfe, und deinen Gegen über bein Volt. 
Gela. 

4 


1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen auf 


Saitenfpielen. 

2 Erhbre mich, wenn ich rufe, Gott mei— 
ner Gerechtigkeit, der du mich tröſteſt in 
Angſt; ſei mir gnädig, und erhöre mein 
Gebet! 

3 Liebe Herren, wie lange ſoll meine Ehre 
gefchändet werden? wie habt ihr das Gitle 
fo 160, unb bie Lügen fo gerne? Gela. 

4* (rfennet bod), bap ber Herr feine ᾧ εἰς 
ligen wunderlich führet; ber Herr höret, 

5wenn ih ihn anrufe. * Bürnet ihr, [o 
fündiget nicht! Redet mit eurem Herzen 
auf eurem  £ager, und arret. Sela. 

6 * Opfert Gerechtigkeit, und hoffet auf ben 
Herrn. 


7 Viele fagen: Wie follte unà diefer mwei- 
fen, was gut ifi? Aber Herr, erhebe über 


8 uns das Licht deines Antlitzes! *Du er= 


freueft mein Herz, ob jene gleich viel Wein 
9unb Korn Haben. *Ich liege und fchlafe 
gang mit Frieden; denn allein bu, Herr, 


hilfſt mir, bag id) ficher wohne. 
4,3, A.A: Lieben ... Ihr Männer. 


3. Sbr Männerföhne. B.dW.vE: Männer. A: 
Menſchenkinder? B: zur Schandefein. ΝΕ: mein Ruhm 
3. &djmad). dW: wollt ijt m. Würde fhänden. B: 
pap ihr bae (δ. liebet ... fuchet. d W. E: (wollet ihr) 
G. lieben, nad) €. tradjten. A: Warum Iiebet ihr die 
Eitelfeit u. ſuchet ... 

4. B: ein Befonderes thut mit bem, ber fein Gunft- 
genof ijt. dW: feinem Frommen auserforen? vE: 
MWunderbares fout an femen δέ. A: Wiffet... Wunder 
gethan an feinem Heiligen. mom t 

| B. m. feibftitte. B: S.u.fünb. nicht. (dW.vE: 3it 
tert...2) B.vE: Spredet in... dW: SBebenffea tm... 
ruhet. vE: verfiummet. E 


59FPr5?55*mivi et soporatus sum; et exur- 


rexi, quia Dominus suscepit me. 
* Non timebo millia populi cir- 
cumdanlis me. 

Exurge, Domine! salvum me fac, 
Deus meus! quoniam tu percus- 
sisti omnes adversantes mihi sine 
30 21, Causa, dentes peccatorum contri- 
ut visti. * Domini est salus, et super 9 
2.12415 populum tuum benedictio tua. 


27,3. 


ο - E 


In finem in carminibus, psal- 1 
mus David. 
Cum invocarem, exaudivit me 2 
ל‎ Deus justitiae meae, in tribula- 
tiome  dilatasti mihi. Miserere 
mei, et exaudi orationem meam! 
Filii hominum, usquequo gra- 3 
i5m.12,2 Vi corde? ut quid diligitis vanita- 
tem et quaeritis mendacium? *Et 4 
157.  seitote, quoniam mirificavit Domi- 
nus sanctum suum; Dominus ex- 


62,10. 


6,10. audiet me, cum clamavero ad 
Eph.4,26. eum, *Irascimini, et nolite pec- 5 
77,2. 


care! Quae dicitis in cordibus ve- 
stris, in cubilibus vestris com- 
pungimini. *Sacrificate sacrificium 
33 το ρε ον, Justitiae, et sperate in Domino. 
Multi dicunt: Quis ostendit no- 
bis bona? Signatum est super 
nos lumen vultus tui, Domine; 
* dedisti laetitiam in corde meo. 8 
Zach.9,17. A fructu frumenti, vini et olei 
3,6.[v.26,. sul multiplicati sunt. *In pace in 9 
id ipsum dormiam et requiescam; 
quoniam tu, Domine, singulariter 
in spe constituisti me. 


N. 


1 
183 
rt "ἢ 


30,8. 
Nm.6,26. 


3,6. Al.: suscipiet. 
4,1. S: Ps. cantici David, in finem. 
5.S:etincub. 7. Al.: ostendet. 


6. Bringet Opferber Ger. B.dW.A: Opfert (ein) 
... (Brömmigfeit). vE:'gerechte Opfer? B.dW.vE: 
vertrauet. 

7. Wer mitb und fehen laffen das Gute? vE: läßt 
uns Gutes fehen. dW: DO módjtentoir Glück ſchauen! 

8. mehr als wann jene 0. 4. u. Moft haben, B.A: 
haft Freude inm.H. gegeben. vE: gtbft Sr. mir ins 9. 
dW: Fr.Tegft bu ...! vE: Getreibe u. 9R. fid) häufen? 
dW: ihres K. u. M. tft. 

9. B: Im Fr. werde id) mid) zugleich legen u. ein: 
fehlafen. dW.vE: Teg’ 10 m. (zu gleicher Zeit) u. 
Ichlafe. vE:in Sicherheit. dW: gibſt mir ſichere Woh⸗ 


0 


nung: 


4. S* Et. 


8 (5,1—13) 


Psalmi. 


V. Contra mendaces. 


— 


, 
8. 


i Eis τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης, 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

2 Ta ῥήματά μου ἐνώτισαι; κύριε, σύνες 
τῇ κραυγῇ μου, ὁπρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς 
μου, ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ ϑεός μου" ὅτι πρὸς 
08 προςεύξομαι, # κύριε. Τὸ moi εἰφακούσῃ 
τῆς φωνῆς μου" τὸ πρωὶ παραστήσομαί σοι, 
καὶ ἐπόψομαι. 

ὅ Ὅτι οὐχὶ ϑεὸς ϑέλων ἀνομίαν σὺ εἶ" οὐδὲ 
παροικήσει σοι πονηρευόμενος, 9 οὐδὲ διαμενοῦ- 
σιν παράνομοι κατέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν σου" 
ἐμίσησας, κύριε, πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 
ἀνομίαν, 7 ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ 
ψεῦδος" ἄνδρα αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται 
κύριος. 5 Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήϑει τοῦ ἐλέου σου 
εἰςελεύσομαι, εἰς τὸν οἶκόν σου, προςκυγνήσω 
πρὸς ναὸν ἅγιόν σου £y φόβῳ σου. 

? Κύριε, ὁδήγησόν μὲ ἕν τῇ δικαιοσύνῃ σου 
ἕνεκα τῶν ἐχϑρῶν μου" κατεύϑυνον ἐνώπιόν 
μου τὴν ὁδόν cov. 1θ0Ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν ἀλήϑεια, ἡ καρδία αὐτῶν μα- 
ταία᾽ τάφος ἀνεῳγμένος 0 λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 11 Κρῖνον αὐτούς, 
0 ϑεός. ᾿Αποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν διαβουλιῶν 
αὐτῶν, κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν 
ἔξωσον αὐτούς" ὅτι παρεπίκραναν σε, κύριε, 
12 Καὶ εὐφρανϑήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ 
ἐλπίζοντες ἐπὶ 08° εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, 
καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς" καὶ καυχή- 
σονται ἐν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά 
σου. 18 Ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον, κύριε" ὡς 
ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. 

5,1. EFX* Εἰς τὸ τέλ. X* ὑπὲρ τῆς κληρ. 2.Β: τῆς 
κραυγῆς. 4. AX: ἐπόψῃ με (ἐπόψομαι A?B ; EFX: 
ἐπόψει ue). 5. A2EFX (pro 308) a. X* goi. 6. EFX* 
κύριε (A? uncis incl.). 8.B: éAésc. 9.AIX: vor. 
os t. 00. us (... us ... os A2B). 10. 41%: λαρυξ. 
11.X: ποπεσέτωσαν. 12. EFX: εὐφρανϑείησαν 
(" ἐπὲ σοὶ, A? uncis incl.). X (pro ἐπὲ σέ) ἐπὲ σοί. 


B: xavy. ἐπὲ σοὶ. FX* (sq.) πάντες. Al: 0 
(εὐλογήσεις A2 B). 


5,1. zu den Flöten. B: Dem Vorſänger bei ben I. 
dW: nad) δ΄. vE: gum Saitenfpiele. 

2. meine Worte. B.A: nimm ju Ohren. dW: ver- 
nimm ... Stöhnen. A: Ge[dtei. vE: achte aufm. 
Klage. B: vernimm m. Seufzen. 

3. B.vE: Merfe auf die Stimmemeines Schr. )2 
fehreies). dW: 2 auf m. Stufen. B.dW.vE.A: zu 
bir. dW: bet’ ich. vE: fleh’ ἰῷ. 

4% "oo Pie Mi dW: am frühen Morgen. A: des 
Morgens. dW: wend' (d) míd) zu diru. ‚harte. vE: an 
₪ fhaue hin. B: u. Wacht halten? 

. B: der an Gottlofigkeit Gefallen Hat. dW: bem 
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mo raniD"mam-bw mm א‎ 
iyu nma nim men "aM 2 
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mun pa sm — qoNTS 4 
next אקרך-5ף‎ pa "bip 
Nb npk vun ὙΈΠ ΟΝ ἐν ion 
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Tann או‎ "5»g-5s HN ver 
| ΡΣ 1225 DT 219. 25 
jm NiaN Tom 232 oen inm 8 
ins quom PUN 
"MO epe cong jm 9 
בְּפִיהוּ‎ PN כִּי‎ ΕΞ or? י הושר‎ 
rj^) rmne-"ap mm paTp 72123 
NE האשימֶם‎ ppm Sun 
ors 242 erhizyan Bop 
: בף‎ "273 Far 
0" בף לעילם‎ "Ὁ Πτ "ro" 12 
nr Saar עלימלי‎ em: 
PIE TAN bow? שמף:‎ 13 
רְצִין מִכַסְרָּ:‎ ngo 
5,3. בנ"א פסיק‎ 
v. 9. פתח באתנח‎ 


v.9. 'D הישר‎ 
v. 13. פסיק‎ Nb בנ"א‎ 


Frevel gefaf(t. VE: ber Freudehat an Bosheit. A: Un— 
redit liebt. dW.A: nicht weilt bei birber Böfe. ΝΕ: 6 
darf bei bir n. weilen. B: ein Böfer fann fid) nicht b. 
dir aufhalten. 

6. B: Unfinnigen? vE: Frevler? dW: nichttreten 
Uebermüthige vor deine N. 

7. B: ügenrebnert. dW.vE: —— die 2 
gen reden. A: verderbeſt alle .. änner 6 
— Truges verabſcheut Jehova. A: den Mann 

. VE: ben blutgier. u. b. trügeriſchen Menfchen. 


"3. dw: Doch 46 butdj... fomme zu deinem Haufe? 


E | ib 2 

- 1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen für dad 
- 6% 

(2 Herr, höre mein Wort, merke auf meine 


3 Rebe, *vernimm mein Schreien, mein Kö— 
nig und mein Gott! denn id) will vor bir 
Abeten. * Herr, frühe wolleft du meine 
- Gtimme hören; frühe will ich mid) zu bir 
ſchicken und darauf merken. 
— D . Denn bu bift nicht ein Gott, dem gott- 
- (o8 Wefen gefällt; wer böfe ift, bleibet nicht 
- 6 vor bir; *bie Ruhmräthigen beftehen nicht 
- = got deinen Augen, bu bit feinb allen Uebel- 
7thätern; * du bringeft bie Lügner um; ber 
Herr hat Gräuel an den Blutgierigen und 
8 Falſchen. *Ich aber will in bein 6 
gehen auf deine große Güte, unb anbeten 
gegen deinen heiligen Tempel im deiner 


Furcht. 


War 


9 Herr, Yeite mich in Deiner Gerechtigkeit 

um meiner Feinde willen; richte deinen 

10 Weg vor mir her. *Denn in ihrem Munde 

ift nichts Gewiffes, ihr Inwendiges ift Her— 

zeleid; ihr Rachen ijt ein offenes Grab, mit 

- Alihren Zungen heucheln fie. — * Schuldige 

> ἥν, Gott, daß fie fallen von ihrem ₪0 

nehmen, floße fie au8 um ihrer großen 

Uebertretung willen; denn fte find bir wi- 
deripenftig. 


-12 Laß fid) freuen alle, bie auf bid) trauen; 
> emiglid) fag fie rühmen, denn bu be[djir- 
meſt fie; fröhlich lag fein in bir, bie dei— 
- A3nen Namen lieben. * Denn bu, err, feg- 
neft bie Gerechten; bu Eröneft fie mit Gnade 
wie mit einem Schilde. 


| 


5,5. A.A: gottlofes. 
6. U.L: Ruhmredigen. 


vE: gehe auf b. gr. Gnade in... A: in der Fülle betz 
ner Barmherzigkeit? dW: vor deinem f. T. A: nad) 
ד‎ yE: in Ehrfurchtgegen bid). qW: Gottesfurcht! 
. B: £aurer. dW.vE: ebene vor mir b, (Pfad). 
pe o. ihr Schlund ... ihrer Zunge. B: Richtiges. 
dW.vE: Wahres. A: feine Wahrheit. dW: ihr ὅπ 
ἕξ | vE: Frevel. B: ganz verkehrt? 
W.vE: ihre Kehle. B: ihre 3. machen fieglatt. dW: 
glä en!vE: mit ... ſchmeicheln fte. 
41. lWebertretungen, dW: Laß fte bügen. vE: ihre 


Der Pfalter. 


Der Feind der Hebelthäter und Lügner. Das offne Grab. 


9 
V. 


— — 


(9, 1—13.) 


V. 


In finem pro ea quae haeredi- 1 
tatem consequitur, psalmus David. 


5?151. — Verba mea auribus percipe, Do- 2 
mine! intellige clamorem meum, 
* intende voci orationis meae, rex 3 
"5^. meus et Deus meus! quoniam ad 
88,14.Sap. 16 01220. *Domine, mane exau- 4 
16,28. dies vocem meam; mane astabo 
tibi et videbo. 
34,17.Zach.s, Quoniam non Deus volens ini- 5 
770-519. quitatem tu es; neque habitabit 
juxta te malignus, *neque per- 6 
55 — manebunt injusti ante oculos tuos; 
78 odisti omnes qui operantur iniqui- 
latem, * perdes omnes qui lo- 7 
899%, quuntur mendacium; virum san- 
guinum et dolosum abominabitur 
Dominus. *Ego autem in multi- 8 
tudine misericordiae tuae introibo 
1392. in domum tuam, adorabo ad tem- 
150.33. plum sanctum tuum in timoretuo. = 
ORA Domine, deduc me in justitia 9 


27,11.107,7.tUa propter inimicos meos; dirige 

in conspectu tuo viam meam. 

* Quoniam non est in ore eorum 10 
veritas, cor eorum vanum est; se- 
pulchrum patens est guttur eorum, 
355,2.1461 |ingeuis suis dolose agebant. *Ju- 11 
diea illos, Deus! Decidant a cogi- 
tationibus suis, secundum multitudi- 
nem impietatum eorum expelle eos; 
quoniam irritaverunt te, Domine. 

* Et laetentur omnes qui sperant 12 
in te; in aeternum exultabunt, et 
habitabis in eis; et gloriabuntur 
in te omnes qui diligunt nomen 
tuum.  * Quoniam tu benedices 3 
justo, Domine; ut scuto bonae vo- 
luntatis tuae coronasti nos. 


Rm.3,13. 


87,17. 


9,65. 


40,17. 


84,12. 


103,4. 


5,1. S: Ps. David pro ea, quae haer. accepit. 
9. Al.: meo viam tuam. |. 13. Al.* tuae. 


Schuld tragen. B: v. ihren Rathfchlägen. vE: burd) 
ihren Rath? dW: verettle ihre 900101001. vE: wegen 
b. Menge ihrer Berbrechen. dW.vE: ftürge fte. dW: 
empören fid) gegen dich. 

12. bafi du fie befchirmeft. B: zu dir a Du 
men ... bebedeft. dW.vE: Dann freuen fid) ... (im: 
merhin) jubeln fie, daß du fte ſchützeſt (weil... „för: 
men τ (eo) feohloden über did .. 

dW.vE.A: den Gerechten. dW: ſchirmeſt. 
\E: oum B.vE: mit Wohlgefallen. 


10 
WI. 


(6,1—7, 3.) 


Psahm:. 


— — — — — — M ——— — — v) 


Supplicatio contra hostes. 


, 
6 . 
1 Ej; τὸ τέλος f» ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, 
ψαλμὸς τῷ 0 


2 Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ 
τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς pol 3 Ἐλέησόν ue, 
κυριε, OTL ἀσϑενὴῆς εἶμε" 6000 μὲ, ,0)8ָטא‎ 1 
ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ pov, uoi ἡ ψυχή μου 
ἐταράχϑη σφόδρα" καὶ σύ, κύριε, ἕως πότε; 

δ᾽ ἐπίστρεψον, κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν nov 
σῶσόν μὲ ἕνεκεν τοῦ ἐλέους 600. θὍτι οὐκ 
ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ὁ μνημονεύων σου" ἐν δὲ 
τῷ ἄδῃ τίς ἐξομολογήσεταί σοι; Τ᾽ Εκοπίασα 
ἐν τῷ στεναγμῷ μου, λούσω καϑ' ἑκάστην 
vUxt& τὴν κλίνην μου, ἐν δαάκρυσίν μου τὴν 
στρωμνήν μου βρέξω. 8᾽ Ezogoy97 ἀπὸ ϑυμοῦ 
0 ὀφϑαλμός μου, ἐπαλαιώϑην E» πᾶσιν τοῖς 
ἐχϑροῖς ass Ro ES BC S ds 3 

"Ἵπόστητε ἀπ ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζο- 
uevoı τὴν ἀνομίαν, ὅτι εἰφήκουσεν κύριος τῆς 
φωνῆς τοῦ χλαυϑμοῦ μου, 410 ἤκουσεν κύριος 


τῆς δεήσεως μου, κύριος τὴν προςευχήν μου. 


προφεδέξατο. 11 Aloyvvdslnoav καὶ ταραχϑεί- 
ἡσαν σφόδρα πάντες οἱ ἐγϑροί μου, ἀποστρα- 
φεέησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνϑείησαν 
σφόδρα διὰ τάχους. 

ao 


1 - , a Y - : , 
1 Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ὃν ἧσεν τῷ κυρίῳ 
77 


ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ ᾿Ιεμενί. 


2 Αὐριε ὁ ϑεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα᾿ σῶσόν 
μὲ ἐκ πάντων τῶν διωκόντων μὲ, καὶ ῥῦσαί 
μὲ, 9 μήποτε ἁρπάσῃ ὡς “λέων τὴν ψυχήν μου, 
μὴ ὄντος λυτρουμένου μηδὲ σώζοντος. 


6,1. A1 X* ἐν ὕμν. (A2B}). 7. B* τῷ. 8. X: ἐπα- 
λαιώϑη. 10. B: εἰζςήκδσε «vg. 11. EFX* (pr.) 
σφόδρα. B: ἐπιστραφείησαν (* cum EFX εἰς τὰ 
ὀπίσω) καὶ αἰσχυνϑείησαν. 

7,1. B: Τεμεν εἰ. 


6,1. auf eem Spiel mit acht Saiten. dW: mit Sai: 
tenfpiel nach ber Oktave. VE: bem S ftastone. B: im 
tiefen Son. — 

3. dW.vE.A: erbarmedich mein. B: bin onmádjz 
tig. dW.vE: verfchmachte. VE.A: Geb. zittern. 

5. dW: Kchre [zu mir]. vE: Kehrewieder. B: bez 
freie. vE: Gnade. 

‚6. ift bein Gebácbtnifr nicht. B: Fein Andenfen von 
dir. dW: rühmet man bid) nicht? dW.vE: ind. Un 
terwelt. B.A: bid) loben. dW: möchte dich preifen. 
VE: preijet dich. 
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T 


ואתה Ῥ‏ .6,4 
בנ"א פסיק .11 V.‏ 


7. dW: ermüde mid) mit ©. vE: mühe m. ab in 
meinem &. A: babe m. abgemühet ... wajche. vE.A: 
jede Nacht? (vE: mache ich zerfließen?) 

8. B: vot Berdruß. dW: Es (djmadjtet vor Gram 
meinAuge? A: iftverdunfelt? vE: (dm. binv. Kum: 
mer m. Angefiht. B: wegen aller meiner Wiverwär: 
tigen. dW: ob all m. Feinden. vE: wegen meiner 
vielen 8. | 

9. die Stimme meines Weinens. A: fat erhöret. 

11. B: G6 werben... beſchaͤmt w. VE: Beſch. müf- 


 Syet Pſfalter. 


Bitte um Gnade und Hülfe, 


(6, 1—7, 9.) 11 
WE. 


6. 
1 Gin Palm Davids, vorzufingen auf acht 
Saiten. 
2 Qd, Herr, ſtrafe mich nicht in deinem 
Zorn, unb züchtige mid) nicht in Deinem 
3 Grimm... *Herr, fei mir gnädig, denn ich 
bin fchwach; heile mich, Herr, denn meine 
4 Gebeine find erfchroden, * und meine Seele 
ift febr erfihroden; ad), du Herr, mie [0 
lange! 


5  Senbe bid, Herr, unb errette meine 
Seele! Hilf mir um deiner Güte millen! 

6 * Denn im Tode gebenft man deiner nicht; 

7 wer will bir in ber 9000 banfen? | * 3d) 
bin fo müde von Geufzen, id) ſchwemme 
mein Bette bie ganze Nacht, und nebe mit 

8 meinen Thränen mein Lager. * Meine Ge- 
ftalt iff verfallen vor Trauern, unb ift alt 
geworden; denn ich allenthalben geängftiget 
werde. 


9 Weichet von mir, alle Uebelthäter! denn 

10 der Herr foret mein Weinen, *der Herr 
höret mein Tlehen, mein Gebet nimmt ber 

11 Herr an. * Gà müfjen alle meine Feinde 
zu Schanden werden und febr erjchreden, 
fid) zurüd febren. und zu Schanden mer- 
den plößlich. 


7 
1 Die Unſchuld Davids, davon er fang 
dem Herrn, von wegen der Worte des 
Mohren, des Seminiten. 


2 Auf. dich, Herr, traue ich, mein Gott: 
hilf mir von allen meinen 3Berfolgern, und 

3errette mid, * daß fle nicht wie omen 
meine Seele erhafchen unb zerreißen, weil 
fein Erretter da ift. 


6,4. U.L: wie lange. 
8. (U.L.) A.A: geángftet. 


fen w. u. febr beftürzt ... fte müfjen wieber befch. w. 
A: Es follen ftd) ſchamen u. heftig erſchr. ... ftd) wen- 
den u, fdjüm. gar (djnell. dW: Mit Schande werden 
hinweggefchredt ... weichen zurüd m. Sch. plötzlich. 
7,1. Ein ftlaglieb D., baà ... v. wegen Chus, des 
Benjaminiten. B: Glenvélicb. d'W: in Betreff. 


VI 


In finem in carminibus, psal. 1 
mus David pro octava. 


Domine, ne in furore tuo ar- 2 
guas me, neque in ira tua corri- 
pias me. * Miserere mei, Domine, 3 
quoniam infirmus sum; sana me, 
Domine, quoniam conturbata sunt 
ossa mea, *et anima mea tur- 4 
bata est valde; sed tu, Domine, 
usquequo ? 

Convertere, Domine, et eripe 5 
animam meam?! salvum me fac pro- 
pter misericordiam tuam! *Quo- 6 
niam non est in morte qui memor 
sit tui; in inferno autem quis con- 
fitebitur tibi? *Laboravi in gemitu 7 
meo, lavabo per singulas noctes | 
lectum meum, lacrymis meis stra- 
31/0.5a,.1;, tum meum rigabo. *Turbatus est 8 

?- a furore oculus meus, inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 

Discedite a me, omnes qui opera- 9 
mini iniquitatem! quoniam exau- 
divit Dominus vocem fletus mei, 
1917355. * exaudivit Dominus deprecationem 10 

meam, Domiuus orationem meam 
35,5105, Suscepit. * Erubescant et contur- 11 
bentur vehementer omnes ininjci 
mel, convertantur et erubescant 
valde velociter. 


VII. 


Psalmus David quem cantavit 1 
δ τὸ 0086, Domino pro verbis Chusi filii Je- 
ἜΣ. δὶ וו‎ 


12,1. 


38,2.Jer.10, 
24. 


51,10; 
13,2s. 


B6,16.119, 
132. 
30,10.115,17. 


Thr.1,2. 


Mt.7,23.25, 
11.Lc.13,27. 


Domine Deus meus, in te spe- 2 
ravi: salvum me fac ex omnibus 
persequentibus me, et libera me, 

* ne quando rapiat ut leo animam 3 
meam, dum non est qui redimat 
neque qui salvum faciat. 


10,9. 


6,1. S: Ps. David in finem, in hymnis pro octava. 
4. Al.: et tu, D. 
5.Al.* et. 


2. Here m. G., auf bid) tr. ich. B: zu bir nehme 


ἰῷ Zuflucht, dW: flücht’ ich. A: hab’ (d) gehofft? 


. B.dW.vE.A: daß er nicht (etwa). B: zerreiße 


u. wegreiße. dW: mich n. zerr. bem. gleich, zermal⸗ 
menb. vE: wie etn €. ver zerfleifcht, wo Niemand tet: 
tet. dW: ohne Rettung. 


12 (7,4—18.) 


Psalmi. 


VII. 


Pro vindicatione innocentiae. 


4 Κύριε ὁ ϑεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, ₪ | "EN DNT "D'Dr-ON TOR ninm 


ἔστιν ἀδικία ἐν χερσίν μου, 9 εἰ ἀνταπέδωκα 
τοῖς ἀνταποδιδοῦσίν μοι κακά" ἀποπέσοιμι ἄρα 
ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν μου κενός, 9 καταδιώξαι 
ἄρα 0 ἐχϑρὺς τὴν ψυχήν μου καὶ καταλάβοι, 
καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, καὶ τὴν 
δόξαν μου εἰς χοῦν κατασκηνῶσαι. Διάψαλμα. 

Τ᾽ Ανάστηϑι, κύριε, ἐν ὀργῇ σου, ὑψώϑητι 
ἐν τοῖς πέρασιν τῶν ἐχϑρῶν μου, καὶ ἐξεγέρ- 
ϑητι, κύριε 0 0808 μου, ἐν προςτάγματι Q 
ἐνετείλω. 8 Καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει 08, 
καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. 9 Kv- 
ριος κρινεῖ λαούς" κρῖνόν μοι, κύριε, κατὰ τὴν 
δικαιοσύνην μου, καὶ κατὰ τὴν ἀκακίαν μου 
ἐπ᾿ ἐμοί. 10 Συντελεσϑήτω δὴ πονηρία ἁμαρ- 
τωλῶν, καὶ κατευϑυνεῖς δίκαιον, ἐτάζων καρ- 
δίας καὶ νεφροὺς ὁ ϑεός. 

1000606 11 ἡ βοηϑειά μου παρὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
σώζοντος τοὺς εὐϑεῖς τῇ καρδίᾳ. 
κριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ μακρόϑυμος, 
μὴ ὀργὴν ἐπάγων καϑ' ἑκάστην ἡμέραν. 13 Ἐὰν 
μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώ- 
oe. To τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινεν καὶ ἡτοίμασεν 
αὐτό, 13 καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασεν σχεύη ϑανά- 
του, τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξειργάσατο. 

15 1000 ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλαβεν πόνον, 
καὶ ἔτεκεν ἀνομίαν. 19 Δάκκον ὥρυξεν καὶ 
ἀνέσκαψεν αὐτόν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόϑρον 
ὃν εἰργάσατο. 17 Ἐπιστρέψει 6 πόνος αὐτοῦ 
εἰς κδραλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ 
, , S , > , 
ἀδικία αὐτοῦ καταβήσεται. | 19 Βξομολογή- 
σομαι τῷ κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου. 


5. B* ἀπὸ (2). 6.EFX* Διάψ. 7. EFX* 2490. 
os. B* καὶ. 9. A?B: xg. μὲ (xg. μοι AIEFX). 
10s. A?1t (a. éraC.) καὶ, FX: ὁ ϑεὸς δικαίως (Al.: 
δίκαιος). 'H Bo 9. 12. ἘΕΧῚ (a. μὴ) x«i. 14. A2 
(pro ἐν αὐτῷ) ἑαυτῷς 15. A?t (a. συνέλ.) xai. 
18. B* τῷ (pr.) et xoi. 


4. vE: hätte ich dies geth., wäre Trug. dW.vE: 
in meiner Hand. 

9. B: dem der Friede mit mir hielt. vE: hätte ich 
meinem Sreunbe 1160618 zugefügt. dW: lohnt’ ich m. 
Sr. mit Böfen, u. plündert’ ich ben mich grundlos Be— 
feindenden. vE: geplündert, ber mir Feind war ohne 
Grund. (B: da ich freigelaffen ben ...22) 

6. der Feind. dW: verfolge mid) ... erreiche, u. 
trete mich ... ſtrecke mich ...! vE: meinen Ruhm? 

7. wider die Wuth...wache auf zu mir, ber du das 
Recht verordnethaft.. dW: auf zumir, ordne Gericht! 
vE: beim Uebermuth ... wache auf über mich, gebiete 
Recht! (B: du haft ein Gericht befohlen.) 

8. Und faf die Berfammlung der Völker bic) ums 
singen, und fteige über ihr ... B: 659 wird die Ge— 
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בנ"א pn‏ בחטף קמץ .7,17 


meinde ber Nationen dich umgeben, u. um ... in die 
Höhe. dW.vE: Und ber B. Verf. umringe (umgebe) 
dich, u. über ihr febre zur 9. 

9. Völker. B: wird ben V. Necht verfchaffen? vE: | 
wirdrichten. dW.A: richtet. AW: Schaffemir Recht. 
vE: Urtheile über mich ... u. n. m. Rechtſchaffenheit 
über mídj. dW.A: u. Unfchuldgefchehe mir. B: Ein: 
falt, die bei mir ift? 

10. B: Gnbefaben. dW.vE.A:enden. dW: ftärfe. 
B.vE: (be)feftige ben Ger. 

11. B: ben Aufrichtigen von Herzen. dW: Recht: 
fhaffenen. A: die, fo aufr. Herzens find, rettet. vE: 
rehtichaff. Herzens. 

12. B.dW.vE.A: (ein) gerechter. B.vE:alleTage. 
dW: jeven Tag. dW.vE: zürnet. | 


Der Pſalter. 


\ 


(7,,4—48.) 13 


Der Richter ber Herzen und Nieren prüft, Des Böſen Fehlgeburt, 


WVER. 


A Herr, mein Gott, habe ich ſolches ge- 
than, unb ift Unrecht in meinen Handen, 
5 * Habe ich Böfes vergolten denen, fo fticb- 
lich mit mir lebten, ober bie, fo mir ohne 
6 Urſach feind waren, bejchädigt: * jo ver- 
folge mein Feind meine Seele und er- 
greife fie, und trete mein Leben zu Boden, 
und 1086 meine Ehre in den Staub! Gela. 
7 Stehe auf, Herr, in deinem Zorn, er- 
Bebe bid) über ben Grimm meiner Feinde, 
unb hilf mir wieder in dad Amt, das bu 
8 mir befohlen haft, * bag fich bie Leute wie— 
ber zu bir fammeln; und um berjelben wil- 
9 68 fomme wieder empor. * Der Herr ift 
Richter über bie Leute: richte mich, Herr, 
nach meiner Gerechtigkeit und Frömmigkeit. 
10* ag der 00000008 08006 ein Ende 
werden, und förbere bie Gerechten; denn 
bu, gerechter Gott, prüfeft Herzen unb 
Nieren. 


11 Mein Schild ift bei, Gott, ber den from— 

12 men Herzen hilft. * Gott ift ein rechter 
Richter, und ein Gott, ber täglich dräuet. 

13* Will man fid) nicht befehren, jo bat er 
fein Schwert geweßt, und feinen Bogen 

14 gefpannet und gielet, *und hat darauf 

- gelegt tödtliche Gejdjoffe: feine Pfeile Hat 
er zugerichtet zu oerberben. 


15 Siehe, של‎ hat 90/08 im Sinn, mit 
Unglüd ift er ſchwanger, er wird aber εἰς 

16 nen Fehl gebaren. *Er hat eine Grube 
gegraben und ausgeführet, unb iff im bie 

17 Grube gefallen, die er gemacht hat. * Sein 
Unglüf wird auf feinen Kopf fommem, 
unb fein Srevel auf feinen Scheitel fallen. 

18* Sd) banfe dem Herren um feiner Gerech- 
tigkeit willen, unb will loben ben Namen 
be8 Herrn, be8 Allerhöchften. 


7,5. A.A: bie friedlich. 12. 4.8: brofet. 
14. U.L: 190111 Gefchoß. 17. A.A: feine Scheitel. 


143. vE: Wenn er n. umfehrt. dW: Läßt er n. ab. 
B: wird ... wesen, er fat ... u. ihn bereitet. dW: 
west er ... u. richtet ihn. vE: fchärfet. : 

14. bat ihm zugerichtet ... machet er feurig. dW. 
vE: richtet auf ihn Todesgeſchoſſe (tödtendes Geſch.) 
„brennend. (B: erwird |. Pf. gegendiehigigen Ber: 

folger zurehtmachen?) 

- 15. der trägt ... Unheil. B: erift in Geburtswe⸗ 
ben mit Eitelfeit, u. m. Mühfeligfeit ... dW: em: 

- yfing 38. u. ging ſchw. m. Unheil, aber gebar gu: 


Domine Deus meus, si feci istud, 4 
si est iniquitas in manibus meis, 
35? Ῥειδ * si peddidi retribuentibus mihi 5 
mala: decidam merito ab inimicis 
meis inanis, *persequatur inimicus 6 


Job.31,75ss. 


143,3. 
' animam meam, et comprehendat et 
conculcet in terra vitam meam, et 
2216. gloriam meam in pulverem deducat. 
9202114. Exurge, Domine, in ira tua, et 7 
exaltare in finibus inimicorum meo- 
rum, et exurge, Domine Deus meus, 
in praecepto quod mandasti! *Et 8 
80,3.142,8. 


synagoga populorum circumdabit 
te, et propter hane in altum re- 
Gn.18,25. gredere. * Dominus judicat popu- 9 
los: judica me, Domine, secundum 
justitiam meam, et secundum in- 

nocentiam meam super me. *Con- 0 

10995 sumetur nequitia peccatorum, et 
τὸ ταν, diriges justum, scrutans corda et 
Sick 50.17, renes Deus. 
$:34.6215,L Justum *adjutorium meum a Do- 11 

mino, qui salvos facit rectos corde. 

* Deus judex justus, fortis et pa- 12 
üens: numquid irascitur per sin- 
gulos dies? * Nisi conversi fueri- 13 
tis, gladium suum vibrabit. Ar- 
cum suum tetendit et paravit il- 
| jum, *et in eo paravit vasa mor- 14 


9,5. 


[Dt.32,41. 
Sap.5,21; 
Thr.2,4.3,12. 


Eph 6,10: lis; sagittas suas ardentibus effecit. 
0015858 12006, parturiit injustitiam, con- 15 


5»* cepit dolorem, et peperit iniquita- 
ל לשל‎ tem. * Lacum aperuit et effodit 16 
eum, et incidit in foveam quam 
mei», fecit * Convertetur dolor ejus in 17 
254. . Caput ejus, et in verticem ipsius 
iniquitas ejus descendet. * Con- 18 
fitebor Domino secundum justitiam 
ejus, et psallam nomini Domini 
alüssimi. 


92,2, 


1,7. Al.* et; 
vibravit. 15. Al.: parturit. 


10. Al.: Consummetur. 13; Al.: 
16. Al.: incidet. 


ſchung. vE: feine Schwergeburt tft U., denn er sing 
ſchw. m. Bosheit,u. gebar Trug. B: witbaber Falfıh- 
heit gebären. 

10. .ג‎ ausgehöhlet ... den Abgrund, dW: Ein 
Loch gtub er... bereitet. vE.A: aber er fiel indas Loch. 

17. Unheil ... Sch. ftürzen. B: wieberfehren ... 
berabfommen. A: zurüdfehren ... herniederfommen. 
dW.vE: Gé fehrt auf f. Haupt. —— 18. will danken. 
B: loben ... lobfingen. vE.A: preifen ... (fingen). 
:או‎ preife ... προ. B.dW.vE. A: nad) f. Ger. 


14 (8,1—9,6.) 
VI. 


Psalmi. 


Magnificentia Domini et homo. Celebratio victoriae. 


PP Ó——H—— —MÓ———— 


, 


x 0 Y. β - m . 

1Εὶς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ו‎ 
τῷ Δαυίδ. 

2 Κύριε ὁ 0 κύριος ἡμῶν, ὡς ϑαυμαστὸν τὸ 
ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ T ὅτι ἐπήρϑη ἡ 
μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 
3 Ἔκ στόματος γηπίων καὶ ϑηλαζόντων. κατηρ- 
τίσω αἶνον, ἕνεκα τῶν ἐχϑρῶν σου, τοῦ κατα- 
λῦσαι ἐχϑρὸν καὶ ἐκδικητήν. 

4 Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς σου, ἔργα τῶν 
δακτύλων σου, σελήνην καὶ ,ἀστέρας ἃ σὺ 
ἐθεμελίωσας. ὅ Τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
μιμνήσκῃ αὐτοῦ; ἢ υἱὸς ἀνϑρώπου, ὅτι ἐπι- 
σκέπτῃ αὐτόν; 9' Ἡλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι 
zog ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας 
αὐτόν, 17καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου, πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ϑπρόβατα καὶ βόας ἃ ἁπάσας, 
ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου, 98 τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς ἰχϑύας τῆς ϑαλάσσης, 
τὰ διαπορευόμενα τρίβους ϑαλασσῶν. 10 Κύ- 
008 ὃ κύριος ἡμῶν, ὡς ϑαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ. τῇ γῇ. 

9: 

1 Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ, 
ψαλμὸς τῷ 4αυίδ. 

2 Ἐξομολογήσομαί σοι, סא‎ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
μου, διηγήσομαι πάντα τὰ ϑαυμάσιά σου" 
ὃ εὐφρανϑήσομαι. καὶ ἀγαλλιάσομαι &» col, 
ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε, 3 ἐν τῷ ἀπο- 
στραφῆναι τὸν ἐχϑρόν μου εἰς τὰ ὀπίσω" 
ἀσϑενήσουσιν καὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προςώπου 
σου. ל‎ ἐποίησας τὴν κρίσιν μου καὶ τὴν 
δίκην μου, ἐκάϑισας ἐπὶ ϑρόνου 0 κρίνων 
δικαιοσύνην. θ᾽ Ἐπετίμησας ἔϑνεσιν, καὶ ἀπ- 


8,9. B: Τί ἐστ. X: μιμνήσκει ... ἐπισχέπτει. 8.8: 
πάσας. 10. B* τὸ. 

9,35. B2 interpg. ὕψιστε. Ἐν τῷ... ὀπίσω, ἀσϑ. ... 

8,1. B: bei — A: für dieKelter? dW. 
:ו‎ nad b. Gitbitb. 

2. bu, za Ruhm ergebet über die Himmel. A: 
wie wunderbar. B.dW.vE.A: auf ber ganzen Wehe; 
B: barum daß du deine Majeftät gefet&et haft über .. 
aW: ber buerfjebftbeine Dobeitüber ben 9. vE: UM 
Herrlichkeit feteft. 

3. deiner Widerfacher. B: eine 6518076 gegründet. 
vE.A: (vollfommnes) ob bereitet. dW: bereiteft bu 
[dir] £05. vE: damit גול‎ befchwichtigeft ... ber Rache 
ſucht. dW: um Feind’... zufchwichtigen. (B: u. den, 
der fid) felbft rächet.) 

^ bereitet, (VE: Wenn ich fefe 
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בנ"א בחולם .9,4 


ΤῊ —* Schau’ id) ... Hände Werk. A: Sem ſchau' 
i 
5. der Sterbliche! B. dW: u. des Menfhen 
Sohn, baf bur ihm befucheft (aufihn fieheft). vE: ber 
Sohn esso. A: ober ber Menfhenfohn... heim: fudyeft. 
6. Du Haft. B: geringerfeindenn die&ngel? (VE: 
nis geringer 016 Gott? dW: Und bod) fetteft du 
ihn nur wenig: unter Gott??) B: mit Herrlichkeit u. 
Schm.haftvuihngefrönet. vE: Ehreu. Pracht. dW: 
mit Herrl. u. Würde frónteft bu ihn. 
7. Werke. B: haft ihn herrfchen laſſen. vE: gum 
2 gemacht. dW: machteft. 
. dW.vE.A: u. Rinder. ΟΥ̓: Thiere des Gefil⸗ 


Der Pfalter. 


(8, 1—9, 6.) 15 


Der Mund der Säuglinge, Die Himmel unb be Menſchen Sohn. Dank für Hülfe. VIII. 


8 


1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen auf ber | Fiat 


Githith. | 
2 Herr, unfer Herefcher, wie Herrlich ijt 
dein Name in allen Landen, ba man עול‎ 
8 danket im Himmel! * Aus dem Munde 
ber jungen Kinder und Säuglinge haft bu 
eine Macht zugerichtet, um deiner Feinde 
willen, daß du vertilgeft den Feind und 
den Rachgierigen. 
4 Denn ich werde fehen bie Himmel, dei— 
ner Pinger Werk, den Mond und bie 
5 Sterne, die bu bereiteſt. *Was ift ber 
Menfch, daß bu feiner gebenfeft? und des 
Menfchen Kind, daß bu bid) feiner an- 
6nimmft? *Du wirft ihn Taffen eine fleine 
Zeit von Gott verlafien fein, aber mit 
Ehre unb Schmud wirft bu ihn fronen; 
7* du wirft ihn zum Seren machen über 
deiner Hände Werk, alles Daft bu unter 
Sfeine Füße gethan: *Schafe und Ochſen 
. allgumal, dazu auch die wilden Thiere, 
9* die Vögel unter dem Himmel, unb bic 
Fifche im Meer, unb was im Meer gebet. 
10 Herr, unfer Herrfiher, mie herrlich ift 
dein Name in allen Landen! 
9, 
1 Ein Palm Davids, von ber ſchönen 
Jugend, vorzufingen. 
2 Ich danke dem Herrn von ganzem Her— 
3 zen, und erzähle alle deine Wunder; *ich 
freue mid) und bin fröhlich in bir, unb Iobe 
Adeinen Namen, du Allerhöchſter, * daß 
bu meine Feinde Hinter fid) getrieben Daft: 
fie find gefallen und umgefommen vor dir. 
5* Denn du führeft mein Recht und Sache 
aus, unb figeft auf bem Stuhl ein redj- 
6ter Richter. * Du fchiltft bie Heiden, und 


8,4. U.L: ben Monden. 
5. U.L: fein... fein. 


des. vE.A: (das Vieh) des Feldes. 

9, in den Strafen der Meere, B.QW,vE.A: 6 
Himmels ... Meeres. B: bie(Sünge Des Meers durch⸗ 
gehet. dW: welche die Pfade ... durchwandern. vE: 
wandeln d. Pf. der Meere. 

9,1. vorzufingen auf Muth: Labeen. B: über dem 
Sterben für ben Sohn. (dW: nad) ber Jungfern- 
weife, den. Beniten.) 

2. will banfen ... erzählen, B: Íoben. dW: prei= 
den ... Wunderthaten. 


VII. 


In finem pro torcularibus, psal- 1 
mus David. 
Domine Dominus noster, quam 2 
57,12.Es.6,5 admirabile est-nomen tuum in uni- 
versa terra! quoniam elevata est 
με.11,25.21, Magnificentia tua super coelos. *4' 3 
1059107106 infantiunr et lactentium perfe- 
cisti laudem, propter inimicos tuos, 
ut destruas inimicum et ultorem. 
3,13; Quoniam videbo «coelos tuos, 4 
P51026- opera digitorum tuorum, lunam et 
144,3,Jop. 7, Stellas quae tu fundasti, * quid est 5 
U-EbSOSS-homo, quod memor es ejus? aut 
filius hominis, quoniam visitas eum? 
וצח ן‎ 9.0 * Minuisti eum paulo minus ab an- 6 
PS20*5. gelis, gloria et honore coronasti 
Maas; eum, *et constituisti eum super 7 
110,1.6n.1, Opera manuum tuarum, omnia sub- 
jecis sub pedibus ejus: *oves 8 
50,10s.Jer. el boves universas, insuper et pe- 
?79.Dn353860p4 campi, *volucres coeli, et 9 
pisces maris qui perambulant se- 
mitas maris. * Domine Dominus 10 


Ehr.2,5.2Pt. 
3; 


poster, quam admirabile est nomen‏ ד 
Es.6,3. tuum in universa terra!‏ 
In finem pro occultis filii, psal- 1‏ 
mus David.‏ 

€ Confitebor tibi, Domine, in toto 2 
26,7.66,16. corde meo, narrabo omnia mira- 

99% bilia tua; *laetabor et exultabo in 3 

92,2. 


le, psallam nomini tuo, Altissime, 
*in convertendo. inimicum. meum. 4 

6,11.20,9.p,, Felrorsum:: infirmabuntur et peri- 
?519. bunt a faeie tua. *Quoniam fecisti 5 

judieium meum et causam meam, 

7,12.50,6, Sedisti super thronum, qui judicas 


94,10, justitiam. *Inerepasti gentes, et 6 


8,1. Ps. David, in finem, pro torcularibus. 
4. Al.* tuos. 
9,1. Ps. David in finem, pro occultis filii. 


3. Freuen will ih nt. , u. froblocfen ... lobfingen 
deinem N. du Höchfter. dW.vE: über dich. A: bez 
fingen. 

4. baff m. F. ... weichen mußten, und .. dW: 
wenn... zurüde weichen, finfen u. ſchwinden vor dei: 
nem Antlitz. vE: daß... zurückwichen, hinſtürzten 
u. umfamen, 

5. B: haft... ausgeführet, du haft dich gefebet. dW: 
führeft: meinen Handel u. Streit. vE: führteft ... 
Throne. B.dW.vE: ein (alà) gerechter R. 


16 
IX. 


(9,7—19.) 


. Psalmi. 


Celebratio victoriae contra hostes. 


Aero ὁ ἀσεβής, τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς 
τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
7 Τοῦ ἐχϑροῦ ἐξέλειπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, 
καὶ πόλεις καϑεῖλες" ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον 
αὐτῶν nez ἤχους. 

8 Καὶ ὁ κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει" ἧτοί- 
μᾶσεν ἐν κρίσει τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, 95 καὶ av- 
τὸς κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, κρινεῖ 
λαοὺς ἐν εὐϑύτητι. 10 Καὶ ἐγένετο κύριος 
καταφυγὴ τῷ πένητι, βοηϑὸς ἐν εὐκαιρίαις ἐν 
ϑλίψει. 11 Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες 
oí γινώσκοντες τὸ Oro σου" ὅτι οὐκ ἐγκατ- 
, 3 - , , , 
ἕλιπες τοὺς ἐκζητοῦντάς σε, κύριξ. 12 8 
τῷ κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιών, ἀναγγείλατε 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 13 Ὅτι 
ἐκζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσϑη, οὐκ ἐπελά- 
ϑετο τῆς φωνῆς τῶν πενήτων. 

14 Ἐλέησόν ue, κύριδ᾽ ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου 
ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου, ὁ ὑψῶν μὲ ἐκ τῶν πυλῶν 
τοῦ ϑανάτου, δ ὅπως ἂν ἐξαγγείλω πάσας 
τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς ϑυγατρὸς 
Σιών" ἀγαλλιάσομαι ἐν τῷ σωτηρίῳ σου. 

16 Ἐνεπάγησαν ἔϑνη ἐν διαφϑορᾷ ἡ ἐποί- 
ησαν" ἐν παγίδε ταύτῃ y ἔκρυψαν συνελήφϑη 
ὁ ποῦς αὐτῶν. 11 Γινώσκεται κύριος κρί- 
ματα ποιῶν, ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
συνδλήφϑη ὁ ἁμαρτωλός. $307 διαψάλματος. 
15 4ποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν 
ἄδην, πάντα τὰ ἔϑνη τὰ ἐπιλανϑανόμενα 
τοῦ ϑεοῦ. 19 Ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐπιλησϑή- 
06706 0 πτωχός, ἡ ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐκ 
ἀπολεῖται εἰς τέλος. 


6. Al: ὄν. 08 (0v. αὐτῶν A?B; FX: ὅν. αὐτϑ). 
7. B: ἐξέλιπον. EFX: μνημόσ. αὐτῷ. Β: ἦχο. 8.A?: 
μενεῖ (μένει Β2). EX: ἡτοίμασας. 10. EFX: ϑλίψε-- 
σιν. 11. B: ἐλπ. ἐπὲ σὲ οἱ yw. (A? πάντες uncis 
incl.). 12. X: Ψαάλλατε... ἐπιτηδ, αὐτῶν. 13. EFXT 
ὁ (a. &x6.). A2EFX (pro φωνῆς) κραυγῆς (B: δεήσεως). 
14. Al: εἰδὲ (?). 15. EFX: ἀγαλλιασώμεϑα 8. -σό- 
μεϑα. B: ἐπὲ τῷ σωτ. 17. EFX* 2407 διαψ. 19. B: 
ἀπολ. εἰς τὸν αἰῶνα. 


6. B: ben Gottloſen. vE: Böfen. dW.vE: löfcheft 
aus. 


7. Berwüftungen ... gar ein &, B: Ὁ du Feind! 
bie V. haben ein G. auf immerbar. dW: Die Feinde 
— vollendet ift bie Berw. für u. für. vE: Sener Feind 
— voll. find b. Berheerungen auf immer. dW.vE.A: 
(ihre) St. haft bu zerftört. dW.vE: getilgt tft (felbft) 


ihr Andenken. 
‚dW.vE: thronet ... ftellt 


8. B: wird bleiben. 
(hin) ... 

9. reg. mit Gerechtigkeit. dW.vE.A: richtet. vE. 
A: den 60116. dW: die Welt. B.dW.vE: in (mit) 


iy) Di min spo r5 
וְכְרִים‎ nxj5 ΓΞ van י‎ ΗΝ 7 
man most TON num 
פונן למשפט‎ Au n» nsnm, 8 
UT PIS dan oBU mur) roD 9 
מִשְגָּב‎ njm "nsi בְּמִישָרִים:‎ Dan? י‎ 
mbar : ΤΣ 5. mins? bh quodi 
qu pz שמך כּי‎ Thy 
aaa ישָב ציון‎ mimo Mar יְהנָה:‎ 12 
דָּמִים‎ wur"? ive sua» 
oz צעקת‎ ma לָא‎ "5: DEN 
"ncn oup ΠῚ nim «ux o 
אַסַפְרָה‎ 1725 : yos "ionis 
ΠΑΝ yex-n2a "uta Tann 
inzseea 
pnus» nmós nU yap 1 
mim נודָע י‎ :mb39 ma זו סְמָנוּ‎ 
75 ניקט‎ vb» orba nb DEUS 
nae ya any rnb ἸΌΝ is 
P323 N22 שְבְחִי אַלהִים:‎ Dinos 19 
תאבד‎ Ey mpm qe2w nou 
m? 


——— 


v. 18. 'p en» 
γ. 14. בפתח‎ mnn בנ"א‎ 
v. 19. Ῥ Day 


Gerechtigk. B: wird ben Nationen Recht verfchaffen 
in — QW: ſpricht R. ven Volkern mit Wahr⸗ 
eit. 


10. ἐπ Zeiten der Roth. B: wird ein hoher Ort (ein! 
dW: Zuflucht ver A., uff. für 3. ber Drangfal. vE: 
bem Bedrückten ... zur Zeit b. Bedrängniß. A: zur 
gelegenen Z., in b. Trübſal. 

11. B: haft nicht verlaffen? 

12. Völkern, VE: thront. dW: Singet ... dem 
Thronenden. dW.vE.A: auf Zion. B.dW.vE: feine: 
Thaten. 

10. ber nad) ben Blutſchulden fragt, geb. ihrer oo 


Der Pfalter. 


(9,7—19.) 17 


Des Armen Schuß, Die Thore des Todes, Die eigne Grube. 


IX. 


bringeft die Gottlofen um, ihren Na— 
men vertilgefit du immer und ewiglich. 
7*Die Schwerter des Feindes haben ein 
Ende, bie Städte haft bu umgefehret; 
ihr Gebüdjtnig ift umgefommen jammt 
ihnen. 
8 Der Herr aber bleibt ewiglich: er hat 
9 feinen Stuhl bereitet zum Gericht, *und 
et wird ben Erdboden recht richten, umb 
10 die Leute regieren rechtfchaffen. * Und der 
Herr iff des Armen Schuß, ein Schub 
lin ber Noth. * Darum Hoffen auf bid, 
die deinen Namen fennen; denn bu vere 
ἀπε nicht, אל‎ bid), Herr, fuchen. 
12 * 80066 den Herrn, ber zu ‚Zion wohnet, 
verfündiget unter den Leuten fein Thun! 
13* Denn er gebenfet und fraget nach ihrem 
Blut, er vergißt nicht des Schreien ber 
Armen. 


14 Herr, fer mir gnädig! fiebe an mein 

: Elend unter bem Feinden, ber bu mid) er- 
15 hebeft aus ben Thoren be8 Todes, *auf 
daß ich erzähle alle deinen Preis in ben 
Thoren ber Tochter Zion, daß id) fröhlich 
[et über deiner Hülfe. 

16 Sie Heiden find verfunfen in ber Grube, 
bie fte zugerichtet Hatten; ihr Fuß ift ge— 
fangen im Netz, das fte geftellet Hatten. 

17* G0 erfennet man, daß ber Herr Recht 
fchaffet; ber Gottlofe ijt verſtrickt in bem 
Werk feiner Hande, durch ba8 Wort. Gela. 

18 * Ach, daß bie Gottfofen müßten zur Hölle 
gefehret werden, alle Heiden, bie Gottes 

19 vergeffen! * Denn er wird des Armen nicht 
jo gang vergeffen, und bie Hoffnung ber 
Elenden wird nicht verloren fein emiglich. 


vU 


gedacht. dW: er, Raͤcher des Blutes, gebenfet ihrer 

... bie Klagen. ΥΕ: er, ber 9t. ... das Gefchrei ber 

Leidenden. 

14. erbarme dich mein ... Leiden von meinen Hafs 

fern. dW.vE: durch meine H. A: Grniebrigung burd) 

. m. Beinde. B: erhöheft. A: emporhebeft. vE: bu 

fannft mid) erheben. dW: mich emporhebend. 

> 15. B: deinem Heil. ΝΕ: frohlode deines Heils. 

16. B.dW.vE: verborgen (geftellet). dW: fängt 
Polgglotten- Bibel. A. T. 3.358 1. Abth. 


| 
| Gtenben, B: er unterfuchet die Bl., ba hat er an fie 
3 
| 


1 


57357. periit impius, nomen eorum delesti 


in aeternum et in saeculum sae- 
culi. * Inimici defecerunt frameae 7 
σα 19,29. In finem, et civitates eorum de- 
struxisti; perit memoria eorum 
cum sonitu. 
Et Dominus in aeternum per- 8 
1031», manet: paravit in judieio thronum 
9513.95, Suum, *et ipse judicabit orbem 9 
A-1731. terrae in aequitate, judicabit popu- 
los in justitia. * Et factus est Do- 10 
minus refugium pauperi, adjutor in 
opportunitatibus in tribulatione. 
* Et sperent in te qui noverunt 11 
nomen tuum; quoniam non dere- 
liquisti quaerentes te, Domine. 
74,2.6,3; * Psallite Domino, qui habitat in 12 
35,18. ὅτ, 10. Sion: annunciate inter gentes stu- 
Gn.4,9.01.32,dia ejus! * Quoniam requirens san- 13 
*- — guinem eorum recordatus est, non 
est oblitus clamorem pauperum. 
Miserere mei, Domine! vide hu- 14 
militatem meam de inimicis neis, 
107,:.3o», Qui exaltas me de portis mortis, 
38,17. * ut annunciem omnes laudationes 15 
2361951 tuas in portis filiae Sion, Exul- 
196 . tabo in salutari tuo. 
7,16. Infixae sunt gentes in interitu 16 
pr.26,27. Quem fecerunt; in laqueo isto quem 
absconderunt comprehensus est 
pes eorum. * Cognoscetur Domi- 17 


109,15. 


37,39. 


91,14. 


Job.34,28. 


99% nus judicia faciens; in operibus 
manuum suarum comprehensus est 
peccator.  * Convertantur pecca- 8 

10,16. lores in infernum, omnes gentes 


quae obliviscuntur Deum. * Quo- 19 
niam non in finem oblivio erit 
pauperis, patientia pauperum non 
peribit in finem. 


10,14.74,19. 


7. Al.* (pr.) eorum. 
17. Al.: Cognoscitur. 


fid) ihr Fuß. 

17. Der Herr ift Fund worden, baf εὖ... Hände, 
Higgajon, Cela. dW: daß er Gericht hält. vE: Ger. 
Les er gehalten. Β: δὰ er ©. geübet. dW.vE: ver: 

0% fid). (B: Hier tft Nachſinnens!) 

18. Die Gottl, müſſen. B: erben... febren. dW: 

($8 (infen bie Srevler. vE: Sie fehren hin, b. Böfen. 


ΑΥ̓͂ ΝΕ: zur Unterwelt. 


19. beà 91. wird n. für immer verg. A: bis and 
Ende. B: Sollte ... verf. fein auf immer? 


18 (9,20—10,11.) 


Psalmi. 


IX. 


Supplicatio adversus improbos oppressores. 


0 00 וס‎ μὴ κραταιούσϑω ἄν- "pui אכדיעז אנש‎ mim map 5 


ϑρῶπος" κριϑήτωσαν ἔϑνη ἐνώπιον σου. 
21 Κατάστησον, κύριε, νομοϑέτην ἐπὶ αὐτούς" 
γνώτωσαν ἔϑνη ὅτι ἄνϑρωποί εἰσιν. ΖΔιάψαλμα. 


7 


1 Ἱνατί, κύριδ, ἀφέστηκας μακρόϑεν, ὑπερ- 
ορᾷς ἐν δὐκαιρίαις ἐν ϑλίψει; 2 Ἐν τῷ ὑπερη- 
φανεύεσϑαι τὸν ἀσεβῆ ἐμπυρίζεται ὁ ὁ πτωχός" 
συλλαμβάνονται ἐν διαβουλίοις οἷς διαλογί- 
ζονται. 8 Ὅτι ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς 
ἐπιϑυμίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ ἀδικῶν 
ἐνευλογεῖται. Παρώξυνεν τὸν κύριον 46 ἅμαρ- 
τωλός, κατὰ τὸ πλῆϑος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ 
οὐκ ἐκζητήσει, οὐκ ἔστιν ὁ ϑεὸς ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ. S Βεβηλοῦνται ai ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ 
καιρῷ" ἀνταναιρεῖται τὰ κρίματά σου ἀπὸ 
προφώπου αὐτοῦ, πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ 
κατακυριεύσει. 6 Εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" 
Οὐ μὴ σαλευϑῶ ἀπὸ γενξᾶς εἰς γενεάν, ἄνευ 
κακοῦ. 7 Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει καὶ 
πικρίας καὶ δόλου, ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ 
κόπος καὶ πόνος. ὅ8΄Εγκάϑηται ἐνέδρᾳ μετὰ 
πλουσίων, ἕν ἀποκρύφοις ἀποκτεῖναι ἀϑῶον" 
οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποβλέ- 
πουσιν. P’Eveögeve ἐν ἀποκρύφῳ ὡς λέων ἐν 
τῇ μάνδρᾳ αὐτοῦ, ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπᾶσαι 
πτωχόν, ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλκύσαι αὐ- 
τόν. Ἔν τῇ παγίδι αὐτοῦ 10 ταπεινώσει αὐτόν, 
κύψει καὶ πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν κατακυριεῦσαι 
τῶν πενήτων. 11 Εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" 


21. EFX* Zw. 

10,1. EFX: θλίψεσι. 3. EFX: εὐλογεῖται. 8. A?F 
Xt (a. ἐνέδρᾳ) ἐν. BT (a. ἀποκτ.) τᾶ. X: ἐπιβλέπε- 
σιν. 9s. A1* ἐν ἀποκρ. πἐνεδρεύει (A2B1). A?: ἀρ- 
πάσει πτ. ἐν τῷ 51%. αὐτὸν ἐν τῇ παγ. QUT. Τάαπει- 
20050 αὐτόν" κύψ. κτλ. 10. (A12) X: ἐν τῷ αὐτῷ. 
11. Br (a. καρδ.) τῇ 

1) In graecis di latinis (etiam 8) conjungitur 
cum Ps. IX. (v. 22—39), unde numerorum (uncis 
inclusa) discrepantia usque ad Ps. CXLI., cujus 
in duos Psalmos partitione defectus compensatur. 


20. B: zu ſtark werden. A: 66 erftarfe nicht ber 
Menſch. vE:laf n. AM ee 4 iden. 
p^ Es ber M. fid) n. überhebe 

A B: Gegefte in Furcht. dW. vE: Lege Schreden 
au 


10,1. B.dW.vE: fteheft bu (von) ferne. 

2. müffen gefangen werden in den Tücken, bie fie 
erbenfen, B: Der 69. verfolget hitiglich im Hochmuth 
ben (δ, dW: Beim Ueberm. der Frevler ängftigen fid) 
die 65. vE: des Böfen —— der Leidende. A: So 
lange Ueb. treibet der muß brennen der Arme. 
B: Anfchlägen, die fte erbadjt haben. vE: זה‎ 


main ı Sim nm : לפנ‎ n2 
פלֶה:‎ mam eus Evi s» DS 


א | vorm mim moo‏ בְּרְחוּק פִּעָלִים 
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pom" > alone cow 502‏ 39 
י rimgTó2 Sana‏ ודה bp πῶ"‏ 
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ה 


ri 2. 


בנ"א הס' רפח ib.‏ ח' במקום Υ. 21. 'A‏ 
בנ"א לא "bb‏ .10,2 

+5. Dp דרביו‎ 

v. 10. ^p ΠΡ ib. חל באים ק'‎ 


erfonnen. dW: Liften ... erfinnen. 

3. fegnet m, läftert. dW: feiner Gelüfte. vE: der 
Gel. feiner Seele. A: in den Lüften... B: wegen 6 
Wunſches. vE: Habfüchtige. dW: Räuber? vE: làz 
ftert, dW: 161. ſchmaͤhend. 

4. VE: fragt nad) nichts in feinem Hochmuth. dW: 
[feriae] iu tof): „Er ahndet nicht!“ B: Alle feine 
Gebanfen find, daß fein Gott fet. dW: ,,66 k. 
pu ^ finb all f. ©. vE: ift ganz fein Gedanke. 

. dW: Ge gelingen 1. 90606 zu jeder Zeit. (vE: 
ins verkehrt? A: befledt? B: bringen Schmerzen?) 

B: eine Höhe, fo fern v. ihm ab ift! Alle f. Wider: 


Pas. o — nd 


! 


Der Pfalter. 
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Der Meifter über bie Heiden. חל‎ 


IX. 


20 Herr, ſtehe auf, bag Menfchen nicht 
Ueberhand friegen! laß alle Heiden vor bir 

21 gerichtet werden! * Gib ihnen, Herr, εἰς 
nen Meifter, bag bie Heiden erkennen, daß 
fie Menfchen find. Sela. 


10. 

1 Herr, warum trittſt bu fo ferne, vere 
2 birgft bid) zur Zeit ber Noth? * Weil ber 
Gottlofe Uebermuth treibet, muß der Elende 
leiden; fie hängen fih an eimander und 
3erbenfen böfe Side. * Denn ל‎ 
rühmet fich feines Muthwillens, unb ber 
Geizige fegnet fi und läſtert den Herrn. 
4* Der Gottloſe ift fo ſtolz und zornig, daß 
er nad) niemand fraget; in allen feinen 
5 Tüden halt er Gott für nichts. * Er fahrt 
fort nut feinem Thun immerdar, Deine (δὲς 
richte find ferne oon ihm, er Handelt troßig 
6 mit allen feinen Feinden. * Er ſpricht in 
feinem Herzen: Sd) werde nimmermebr bare 
nieder Tiegen, e8 wird für unb für feine 
7 Noth Haben: * Sein Mund ift voll Flu— 
hend, Valfches und Trugs, feine Zunge 
Srichtet Mühe und Arbeit an. *Er fiet 
und lauert in den Höfen, er erwürget bie 
Unfchuldigen heimlich, feine Augen halten 
9auf die Armen. * Gr lauert im Verbor— 
genen wie ein Löwe in ber Höhle, er 
lauert, daß er ben. Elenden erhafche, und 
erhafchet ihn, wenn er ihn in fein 6% 
10 ziehet. *Er zerfchlägt und brüdef nie— 
ber urb ftößt zu Boden ben Armen mit 
11 Gewalt. * Gr fpricht in feinem. Herzen: 


9,20. A.A: fid) nicht überheben. 
10,7. A.A: Fluchen, Falſchheit und Trug. 
9, U.L: eu ... Netze zeucht. 


wärtigen, diefchnaubeter an. VE: Widerſacher. dW: 
Feinde, [ftofs] ſchn. er fie an. 
wanken. dW.vE: wanfe nit, von Gefchlecht 
zu Geſchlecht! B.vE: denn ich werde .., in feinem 
(nie im) Unglüd fein. dW: frei von Ungl. A: ohne. 
> T. unter feiner 3. ift Unheil m. Sammer, B: Fl., 
Betrügereiu.Lifi? dW: Meineid, Trug u. Schaden? 
B: Mühfeligfeit u. Eitelfeit? vE: Unrecht u. $8062 
heit. A: Mühfal u. Schmerz? dW: auf... Unh. u. 
Berverben. 
8. B: fit in einem Hinterhalt. dW.vE.A: liegt 
(fig) auf der Lauer. vE: ber Höfe. dW: bei den Dör⸗ 


Exurgé, Domine! non confor- 0‏ יא 


tetur homo! judicentur gentes in 
conspectu tuo! *Constitue, Do- 21 
mine, legislatorem super eos, ut 


5$») sciant gentes, quoniam homines 
sunt. 
X4). 
Jer.14,8, 


Ut quid, Domine, recessisti 1 
?9"]onge, despieis in opportunitati- 
bus in tribulatione? *Dum super- 2 
bit impius, ineenditur pauper; 
comprehenduntur in consiliis qui- 
bus cogitant. * Quoniam lauda- 3 
tur peccator in desideriis animae 
suae, et iniquus benedicitur. Ex- 
acerbavit Dominum *peccator, se- 4 
cundum multitudinem irae suae 
non quaeret, non est Deus in 
conspectu ejus. *Inquinátae sunt 5 
viae illius in omni tempore, aufe- 
runtur judicia tua a facie ejus, 
omnium ihimicorum suorum do- 
1Th.55.4p, Minabitur. — * Dixit enim in corde 6 
.ל140ע‎ Suo: Non  movebor a genera- 
tione in generationem, sine ma- 
Rom-51% 10 *Cujus maledictione os ple- 7 
num est et amaritudine et 
> 60170 dolo, sub lingua ejus labor et 
25123355,510]0p,  * Sedet in insidiis cum 8 
divitibus in occultis, ut inter. 
ficiat innocentem; oculi ejus in 
pauperem respiciunt. *Insidiatur 9 
in abscondito quasi leo in spe- 
lunca $ua, insidiatur ut rapiat 
pauperem, rapere pauperem, dum 
attrahit eum. In laqueo 0 
*humiliabit eum, inclinabit se et 10 
cadet, cum dominatus fuerit pau- 
perum. * Dixit enim in corde suo: 1 


10,1. Al.: despicies. 


fern? vE: im Berborgenen. dW: Hinterhalt morbet 
er, vE: ben Unfchuldigen ... ftellen bem Unglüdlichen 
nad. (dW: fein Auge fpähet nad) Ungl.) 


9. dW: gleich bem L. im Dickicht. vE: Lager, dW: 
lauert auf ben Fang des E., fängt ben (δ, vE.A: um 
zu fangen ben Leidenden (Armen). 


10. bucfet fid) wu. bücket ſich, u. unter feinen Stars 
fen fällt ber arme Haufe, B: muß fid) Duden ... b. a. 
Haufe, wenn er f. u. feine 0900001100 7 dW.vE: zer: 
malmt jtürzt (finft) er zu Boden (ὃ, u. 66 fallen in f. 
Klauen die Unglüdlichen. 


Thr.3, 


[Job.1,5. 


141. 


Job.22,12-14. 
Ez.12,27. 
Am.6,3, 


37,92.Job. 
38,40. 


v.6. 


9* 


20 (10,12—11,5.) 


Psalmi. 


X. 


᾿Επιλέλησται 6 ϑεός, ἀπέστρεψεν τὸ πρός- 
oro» αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τέλος. 


12 Ayaorndı, κύριε 0 ϑεός μου, ὑψωϑήτω 
7 χείρ σου, μὴ ἐπιλάϑῃς τῶν πενήτων. 138 Ἕνε- 
κεν τίνος παρώξυνεν ὁ ἀσεβὴς τὸν ϑεόν; εἶπεν 
γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐκ ἐκζητήσει. 14 Βλέ- 
πεῖς" ὅτι σὺ κόπον καὶ ϑυμὸν κατανοεῖς, τοῦ 
παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας σου" σοὶ οὖν 
ἐγκαταλέλειπται ὁ πτωχός, ὀρφανῷ σὺ ἦσϑα 
βοηϑῶν. 15 Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ" ζητηϑήσεται ἡ ἁμαρ- 
τία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὑρεϑῇ. 

16 Βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ἀπολεῖσϑε ἔϑνη ἐκ 
τῆς γῆς αὐτοῦ. 17 Τὴν ἐπιϑυμίαν τῶν πενή- 
τῶν εἰφήκουσεν κύριος, τὴν ἑτοιμασίαν τῆς καρ- 
δίας αὐτῶν προςέσχεν τὸ οὖς αὐτοῦ, 18 κρῖναι 
ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ προςϑῇ ἔτι τοῦ 
μεγαλαυχεῖν ἀύϑρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 


ια΄ (v). 


1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 0 


Eni τῷ κυρίῳ πέποιϑα. Πῶς ἐρεῖτε τῇ 
ψυχῇ μου' Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς 
, σ 3e ΝΡ A 1 D 
στρουϑίον; 2 Ori ἰδοὺ oí ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν 
τόξον, ἡτοίμασαν βέλη εἰς φαρέτραν, τοῦ 
κατατοξεῦσαι ἕν σχοτομήνῃ τοὺς εὐϑεῖς τῇ 
καρδίᾳ. 8 Ὅτι ἃ σὺ κατηρτίσω, αὐτοὶ καϑ εἴ- 

λον" ὃ δὲ δίκαιος τί ἐποίησεν; 

4 Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, κύριος — ἐν 
οὐρανῷ ὃ ϑρόνος αὐτοῦ" οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν, τὰ βλέφαρα αὐ- 
τοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
9 Κύριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον καὶ τὸν 


12. B* us (A? uncis incl.) ...: ἐπιλάϑῃ. EFX1(in 
f.) ₪8 εἰς τέλος. 

13. EFX: παρώργισεν (Al.: παρώργησεν). B: Οὐ 
> ζητήσει. 

14. B (pro κόπ.) πόνον. EFX (pro αὐτὸς) αὐτὸν. 
B* à» (A? uncis incl.) ...: βοηϑός. 

15. Att (in f.) δὲ αὐτήν (A? uncis incl.; B*). 

16. EFX: Κύριος βασιλεὺς εἰς. 

17. AZEFX: 5688006. ΑΞΕΧ: κύριε, τῇ ἑτοιμα- 
0/0. A?B (pro αὐτῷ) os. 

18. B* τὸ, X: ἄνϑρωπον. 

11,1. X: ἐρεῖται, Al: τὴν ψυχὴν (τῇ ψυχῆ A2B). 

3. B* σὺ et αὐτοὶ (ΑἸ EFX1; ΑΞ uncis incl.). 

4. EFX: ἐπιβλέπεσι. 


Adversus oppressores. Fiducia in Deo justo. 


Na "jb mo ON טכה‎ 
/ ima 
CN qp נשא‎ DN Dm nep 12 
(s ὙῈ2 ı may og neum 
rn לֶא‎ 4555 "os אֶלְהִים‎ 
ba csi) bad map npn 
mi n»n יוב‎ TR 53 no 
רשע‎ riw 335 עוזר:‎ nvno טואַתָּה‎ 
= ram תִדְרוּטררְשֶעד‎ » ἢ 
טכֶם 723 אבְדוּ גוים‎ Tan njm? 16 
im שְמְְס‎ s" miam rivewpiT 
DB ryN ΞΡ 239 ponts 
uio yz» Ti» בּלדיוסיף‎ ΤῈ Din 
ye" 
N 
לְדָוָד‎ nkxb. א‎ 
כָנִפְשִי‎ aan T "món nima 
mrt mu» צפור:‎ 238 Ind 2 
"DP? bn ofi קשת‎ pam 
'? impe» לִיְות בְּמוּ-אפָל‎ 8 
apa דיק‎ yon ninm 
nim Temp | וְהנָה ו בְּהִיכָל‎ 4 
עַפְעַפִיו‎ "gm Toy dec) Usu 
mat צקָיק‎ him DN aa gan 


בנ"א לא פסיק .14 v.‏ — ענותם v. 12. Ῥ‏ 
15" ק' ובנ"א מלרע .11,1 


11. dW.vE: vergißt (eà), verbirgt (verhüllt) f. A., 
fiehet es niemals. 

12. B: bebe b. H. auf bu ftarfer Gott. 

13. Böfewicht. dW.vE: verachten. dW: du ahn⸗ 
beft nicht. A: er ahndets n. VE: οὐ kümmert ihn n. 

14. fiebeft ja, bu fh. an E. VE: 65/0006 bod) bu 
das Unrecht, u. ben Gram erblideft bu. B: bag mané 
in beine ant übergebe. A:um fie deiner H. au überges 
ben? dW.vE:u. zeichneft es (fchreibft ihn) in deine H.? 
dir überläßt fid) ber Unglüdliche. A: ift überlaffen. 

15. des Böſen gottl. W., daß mans nimmer finde, 
B: Gottlofigfeit wolleft bu fuchen, daß bu fie n. finden 
mögeft. dW: ber Böfe — feinen evel ſuche, u. find’ 
ihn nicht mehr! vE: forfche feiner Bosheit πα, bis 
bu nichts m. finbeft. | 


Der Pfalter. 


(10,12—11,5.) 21 


Der Waiſen Helfer, Vertrauen aufden Herrn im Himmel, 


X. 


Gott fat8 vergeſſen, er bat fein Antlig 
verborgen, er mirbà nimmermehr fehen. 
12 Stehe auf, Herr Gott, erhebe deine 
13 Hand, vergiß der Glenben nicht! * War- 
um fol der Gottlofe Gott laftern und 
in feinem Herzen fprechen: Du fragft nicht 

14 darnach? * Du ſieheſt ja; denn bu [djaueft 
das Elend und Sammer, 08 ftehet in εἰς 
nen Händen; bie Armen befehlen 66 bir, 

15 bu bift ber Waifen Helfer. * Zerbrich ben 
Arm des Gottlofen unb fuche das 1 
[o wird man fein 00100008 Wefen nimmer 
finden. 


16 Der Herr ift König immer und ewiglich: 
die Heiden müflen aus feinem Lande um— 

17 kommen. * Das Berlangen ber Glenben 
höreft bu, Herr! ifr Herz ift gewiß, daß 

18 dein Ohr darauf merfet, * bag bu Recht 
fchaffeft bem Waifen und Armen, baf ber 
Menſch nicht mehr troße auf Erben. 


11. 
1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 
Ich traue auf ben Herrn. Wie faget 
ihr denn zu meiner Seele, fte [01 fliegen 
2 wie ein Vogel auf eure Berge? * Denn 
fiehe, bie Gottlofen fpannen den Bogen, 
unb legen ihre Pfeile auf bie Sehnen, ba- 
mit heimlich au fchießen bie Frommen. 
3 * Denn fte reißen den Grund um: was follte 
der Geredjte ausrichten? 


4 Der Herr iff in feinem heiligen Tem— 
pel, be8 Herrn Stuhl iff im Himmel; 
feine Augen ſehen darauf, feine Au— 

5 genliber prüfen bie Menfchenfinver. * Der 
Herr prüft. den Geredjten, feine 


12. U.L:des G(enben. 14. A.A:den Sammer. 
15. U.L: gottlos Wefen. 
11,2. A.A: Sehne. 


16. B: find umgefommen. dW: esfchwinden. vE: 

werden vertilgt. 
. 17, bu macheft ibr $. gew. B: Sanftmüthigen. 
,dW: Wünſche! vE: Harren ber Leidenden erhöreft. 
D: wirft ijr 9. befeftigen, b. Ohr wird aufmerfen. 
dW.vE: ftärfeft ihr H., netaft b. Ohr (Hin). 

18. B: richteft ... 06 müfje ber M., der von der 6 
den ift, n. m. fortfahren gewaltfam zu verfahren! 
dW.vE: daß man n. m. die M. (ferner ben Menfchen 
ver-){heuche aus bem Lande?? 

11,1. fliehen. B: habe meine Zuflucht genommen zu 


Oblitus est Deus, avertit faciem‏ של 
suam ne videat in finem.‏ 


ug Exurge, Domine Deus! exalte- 12 
957. {ur manus tua, ne obliviscaris pau- 
„3. perum.  *Propter quid irritavit 13 
impius Deum? dixit enim in corde 
751195*- suo: Non requiret! * Vides; quo- 14 
niam tu laborem et dolorem con- 
Sideras, ut tradas eos in manus 
9,19. 


tuas; tibi derelictus est pauper, or- 
.ו‎ phano tu eris adjutor. * Contere 5 
793515. brachium peccatoris et maligni: 
quaeretur peccatum illius, et non 


(37,1037. invenietur, 
— Dominus regnabit in aeternum 16 


et in saeculum saeculi: peribitis 
gentes de terra illius. *Desiderium 17 
61035; bauperum exaudivit Dominus, prae- 
parationem cordis eorum audivit 
D*10/8. auris tua, * judicare pupillo et hu- 18 
mili, ut non apponat ultra magni- 
ficare se homo super terram. 
XI (X). 
In finem, psalmus David. 1, 
In Domino confido. Quomodo 
dicitis animae meae: Transmigra 
121,1.Mt.24, in montem sicut passer? *Quo- 2 
niam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagittas suas in 


9,6.16.18. 


9,205. 


2,12.55,23. 


$55. pharetra, ut sagittent in obscuro 

[s,5. rectos corde. * Quoniam quae per- ὃ 
fecisti, destruxerunt: justus autem 
quid fecit? 

Hab.2,20. 


Dominusintemplosanctosuo,Do- 4 
Es.66,1.Mt-5, minus — in coelo sedes ejus; oculi 
ejus in pauperem respiciunt, pal- 
pebrae ejus interrogant filios homi- 
num. *Dominus interrogat justum 5 


12. Al.: et exalt. 
14. Al.: eras adjutor. 
11,1. S: Ps. David, in finem. Al.: in montes. 


b. 9. dW.vE: au mit: Sliehet auf eure $8. wie (oz 
gel)? B:baf (ὦ ... zu eurem B. ff. foll. | 

2. B.A: im Dunfeln. dW.vE: Finftern. B.A: nad) 
denen (aufdie) fo aufrichtigen Hergensfind. vE: recht: 
ſchaffenen. dW: die Redlichen. 

3. B: Wenn die Gründe umgeriffen werden. vE: 
Pfeiler nieberger. find. dW: Sind die Pf. zerftört. 
ΝΕ: was fann. dW: foll ber ©. tun. B.A: hat da 
(aber) b. ©. gethan. 

4. B: merbené fefen ... prüfen. dW.vE: Blide. 
dW.A: erforfchen. 


22 (11,6—13, 2.) 


Psalmi. 


X. 


Querela de impiorum inoremento et arrogantia. 


ἀσεβῆ" ὁ δὲ ἀγαπῶν τὴν ἀδικίαν μισεῖ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχήν. S Ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς 
παγίδας" πῦρ καὶ ϑεῖον καὶ πνεῦμα καταιγίδος 
ἡ “μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. ΤὍτι δίκαιος 
κύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν, εὐθύτητας 
εἶδεν τὸ πρόφωπον αὐτοῦ. 


ιβ᾽ (uc). 
1 Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ 210000, ὑπὲρ τῆς 
ὀγδόης. 


2 Σῶσόν us, nio" ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, 
ὅτι ὠλιγώϑησαν αἱ ἀλήϑειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν 
τῶν ἀνϑρώπων. 3 Μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, χείλη δόλια, ἐν καρ- 
δίᾳ καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν κακά. * Ἔξολε- 
ϑρεύσει κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ 
γλῶσσαν μεγαλορήμονα, ὅ τοὺς εἰπόντας" Τὴν 
γλώσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ χείλη ἡμῶν 
παρ ἡμῶν ἐστιν, τίς ἡμῶν κύριός ἐστιν; 

6 4nó τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ 
ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστή- 
σομαι, λέγει κύριος" ϑήσομαι ἐν σωτηρίῳ, 
παῤῥησιάσομαι & αὐτῷ. "Ta “λόγια κυρίου 
λόγια ἁγνά, ἀργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον 
τῇ γῇ, κεκαϑαρισμένον ἑπταπλασίως. 8 Σὺ, 
κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς, καὶ διατηρήσεις ἡμᾶς 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 
9 Κύκλῳ οἱ ἀσεβεῖς περιπατοῦσιν" κατὰ τὸ 
ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 
ϑρώπων. 


/ / 
ιγ΄ (8). 
1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
2 Ἕως πότε, κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος; 


5. B* (pr.) zzv. 
6. A! X: παγίδα (-ἶδας A?B). X: ποτ. 8 
7. A? B: εὐϑύτητα (-rac AT EFX). 


12,1. B pon. ὑπὲρ τῆς ὀχγδ. post τέλος. 

3. AR: Mar. ἐλάλησαν. EFX (alt. loco) ἐλάλησεν. 
B* κακά (A  EFXt;. A? uncis incl.). 

4. B: ᾿ξξολοϑρεύσαι.. . μεγαλοῤῥήμονα. 

5. A2EFX: ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν. 

6. EFX (pro An6) "Evexev .. 

T. X: dox. ἐν τῇ ym καὶ ver, 

8. EFX: 166006 .. . διατηρήσαις (Al: διατηρή-- 
σης ὃ). A?unc. incl. alt. καὶ. 

9. A! Xt (p. ἐπολ.) πάντας (B*; A? uncis incl.). 


13,1. X* Εἰς τὸ τέλος. 


. * (alt.) 6. 
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e 


- 


6. Blisfteahlen; .א‎ u. Schw. u. Gluthwind ift ih: 
τοῦ Bechers Theil. B: Stride? dW.A: Schlingen? 
vE: Gluthhauch. 

7. i Vineis werden fein ——— B: 
wer aufrichtig ift. vE: auf ben Rechtfchaffenen fiebt 
f. Angefiht? A: auf Billigfeit ſchaut .. 

12,2. wenig worden. B: Grlöfe, o $., Me. ον εἶπ 
Ende genommen. dW.vE.A: (Frommen) nehmen ab. 
dW: die Treuen verlieren fi? vE: verſchwinden? 
(A: bie Wahrheit mindert ſich??) 

3. Eitles; mit glatter Lippe, m. zwiefachem Her⸗ 
an F " AN Falſchheit .. — p 
vE: m meichellippen, m. טס‎ einigen 
dW.A: boppelten. e " ho 


Der Pfalter. 


(14,6—13,2) 23 


Das Wetter zum Lohn, Der Heiligen Abnahme, Die Iautere Nede, 


X. 


Seele haſſet den Gottlofen und bie gerne 
* 62 wird regnen laffen über die 
Gottlofen Blig, Teuer und Schwefel, unb 
wird ihnen ein Wetter zum Lohn geben. 
7 * Der Herr ift gerecht und Hat Gerechtigkeit 
lieb, darum daß ihre Angefichter fchauen 


6 freveln. 


auf das ba recht if. 
12. 


1 Gin Salm Davids, vorzufingen auf 


acht Saiten. 


2 Hilf, Herr! bie Heiligen haben abge= 
nommen, und der Gläubigen ift wenig un= 
* (Einer redet 
mit dem andern unnüße Dinge, unb Dei 
den, und lehren aus uneinigem Herzen. 
4* Der Herr molle ausrotten alle Heuchelei, 
5und die Zunge, bie ba ftolg redet, Ὁ οἷς 
da fagen: Unfere Zunge foll Ueberhand ha— 
ben, unà gebührt zu reden, mer ift unfer 


3 לק‎ den Menfchenfinvern. 


Herr? 


6 Weil venn die Elenden verftöret werben 
und die Armen feufzen, will ich auf, fpricht 


der Herr; id) will eine Hülfe (affe, baf 
7 man getroft lehren foll. 


im irdenen Tiegel, bewähret ftebenmal. 
8*Du, Herr, wolleft fie bewahren, und ung 
behüten vor dieſem Geſchlecht ewiglich. 
9* Denn 68 wird allenthalben voll Gott[o- 
fer, wo folche 10]6 Leute unter den Men— 


[den herrſchen. 


18, 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Herr, wie lange wilft du meiner fo gar 


7. A.A: δα was recht ift. 
12,7. A.A: durchläutertes. U.L: erdenen. 
13,2. U.L: mein fo. 


4. alle glatte Lippen. B: große Dinge redet. dW. 
A: großfprecherifchen Zungen. vE: großrednerifchen. 

5. Mit unferer 3. wollen wir... unfere Lippen fte: 
ben uns bei. dW: fiegen wir. vE: Durch ... find wir 
ftarf. A: u. €. find für ung. B: wir haben u. €. bei 
ung! vE: fann Serrüber ung fein? dW: überwältigt 
uns? 

6. nun auf... will $.fd. dem, den man anſchnau⸗ 
bet. B: in Sicherheitftellen, ven... dW: tettefte, auf 


diie fte fdjnauben. 


* Die Rede 6 
Herrn ift fauter, wie burdjfautert Silber | 


et impium; qui autem diligit ini- 
"m TCR quitatem, odit animam suam. * Pluet 6 
2333e52339'super peccatores laqueos; ignis 
029995 et sulphur et spiritus procella- 
rum pars calicis eorum. *Quo- 7 


33,5455, Diam justus Dominus et justitias di- 


75,9. 


75*- ,]וצ[‎ aequitatem vidit vultus ejus. 
XII (XI). 
"o In finem pro jl psalmus 1 
David. 

Salvum me 136, Domine! quo- 2 

E*5^'« piam defecit sanctus, quoniam di- 

minutae sunt veritates a filiis ho- 
(Eph.525. minum, * Vana locuti sunt unus- 3 

quisque ad proximum suum, labia 

P519. dolosa, in corde et corde locuti 
c51». Sunt. *Disperdat Dominus uni- 4 


versa labia dolosa et linguam 
- magniloquam, *qui dixerunt: Lin- 5 
guam nostram magnificabimus, la- 
Ex.5,2.706, Dia nostra a nobis sunt, quis 
21,15.Dn3, noster Dominus est? 
Propter miseriam inopum et ge- 6 
Es.33,10. Mitum pauperum nunc exurgam, 
dieit Dominus; ponam in salutari, 


18,31.19,9. fiducialiter agam in eo. *Eloquia 7 

P305. Domini eloquia casta, argentum 
igne examinatum, probatum terrae, 
purgatum septuplum. *Tu, 20- 8 


mine, servabis nos, et custodies 

nos a generatione hac in aeternum. 

Pr.2:12.C29,% In circuitu impii ambulant: se- 9 
cundum altitudinem tuam multipli- 
casli filios hominum. 


XIII (XII). 


Act.2,40. 


In finem, psalmus David. 1 
3210, Usquequo, Domine, oblivisceris 2 
6. Al.* (bis) et. T. Al.* et. 
12,1. S: Ps. David in finem, pro octava. 
4. Al.* et. 


13,1. S: Ps. David, in finem. 


7. 9teben b. $. find. B: Ausſprachen ... reine 


Ausfpr., wie ein geſchmolzen ... geläutert. dW: in 
ber SBerfftatt von Erde? 


8. wirft. dW: diefer Menfchenart. _ 
9. wo Pöbel bod) kommt unter b, Menfchenkin: 


dern. B: Es werdenüberall ©. herum wandeln, wenn 
man bie Nichtswürdigen fo erhebt. (dW: Ringsum 
τ. Frevler; erheben fte fi: Schmach ben Menſchen— 
findern! vE: Mögen ftreifen ringsum bie Böfen, obz 
gleich fid) erhebt bie Schlechtigfeit ...?) 


- 


94 (13,3—14,6) 
XI. 


Psalmi. 


Imploratio opis divinae. Querela de corruptionis communitate. 


ἕως πότε ἀποστρέφεις τὸ πρόφωπόν σου חש‎ |-4» an Tun תַּסְתִיר‎ . ΓΝ 3 


ἐμοῦ; 9' Eng τίνος ϑήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ 
μου, ὀδύνας עפ‎ καρδίᾳ μου ἡμέρας καὶ γυχτός; 
ἕως πότε ὑψωϑήσεται ὁ ἐχϑρός μου en ἐμέ; 
E. Eni) eo», εἰράκουσόν μου, κύριε ὃ ϑϑεός 
μου. (ώτισον τοὺς ὀφθαλμηνε μου, μήποτε 
ὑπνώσω εἰς ϑάνατον, ὃ μήποτε sinn 0 öοαα 
μου" Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν. Οἱ ϑλίβοντές μὲ 
ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευϑῶ. 

$1 Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα" ἀγαλλιά- 
σεται ἡ καρδία μου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ cov. zio 


τῷ κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί pe, καὶ ψαλῶ cà |. 


ὀνόματι κυρίου zov ὑψίστου. 


ιδ΄ (uy). 


1 Εἷς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 0. 


Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ: Οὐκ ἔστιν 
ϑεῦς. 4ιεφϑάρησαν καὶ ἐβδελύχϑησαν ἐν 
ἐπιτηδεύμασιν" οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, 
οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 5 Κύριος ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώ- 
πων, τοῦ ἰδεῖν si ἔστιν συνιῶν ἢ ἐκζητῶν 


τὸν ϑεόν. ὃ Πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώ- 
ϑησαν" οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ 


» [4 € rh 
ἐστιν ἕως ἕνος. 
4 3 x , , , , \ 
Ovyi γνώσονται πᾶντεὲς οἱ ἐργαζομδνοι τὴν 
ἀνομίαν, οἱ κατεσϑίοντες τὸν λαόν μου ἐν 
, 4 \ , 
βρώσει «grov; Τὸν κύριον ovx ἐπεκαλέ- 
σαντο. ὅ.᾽ Ἐκεῖ ἐδειλίασαν φόβῳ οὗ ovx ἦν 
, u € A - , 
φόβος" orı 0 0808 ἕν γενδξᾷ δικαίων. 6 Bov- 
A - , x 
Àj» πτωχοῦ κατῃσχύνατε, ὅτι κύριος ἐλπὶς 
αὐτοῦ ἐστίν. 


2. A? B: ἀποστρέψεις o ἀποστρέφης). 

3. B* καὶ νυκτός (A! EFX1; ΑΞ uncis incl.). 

5. B: εἴποι. X* μου. 

6. B: ἐν τῷ avr. 

14,1. B: Διέφϑειραν. FX* àx ἔστιν ἕως ἑνός. 

3. B1 (in f.) Τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ αὐτῶν, 
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιᾶσαν. ᾿Ιὸς ἀσπίδων τὰ 
χείλη αὐτῶν, ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει. 
"(5606 οἵ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα. Σύντριμμα. xai 
ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ 60097 εἰρήνης 
3x ἔγνωσαν. Οὐκ ἔστι φόβος Hei ἀπέναντι τῶν 
ὀφϑαλμῶν αὐτῶν. 

4. B: κατέσϑοντες (EFX: ἐσϑίοντες) ... 

5. FX: ἐδειλ, φόβον. A1X (pro 8 li 9. | FFX 
(pro ὁ ὃ ϑεὸς) κύριος. A2B: γεν. δικαίᾳ. 

6. FX (pro ὅτι) ὁ δὲ. 
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וד 
א mans‏ לְדָוָד 
אְמַרנְבָל Toren ya i553‏ 
PN a II 2‏ עשהדטוב: mim‏ 
Braun‏ השקיף rind Dakar‏ 
3 חיש TEMPE va σφ‏ הפל 
vs and um]‏ עשהדטוב אין 
ְְּדאֶחָד: 
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"DB "nb nn‏ כִּיאָלְהִים Ma‏ 
ὁ‏ צדיק: עצתדקני mimo"? cutem‏ 
inem‏ 


13,2. 3 bis פסיק‎ N33 
14,4. הלוא‎ N33 


13,3. B: Rathfchläge anftellen. A: rathfchlagen. 
vE: Sorge fragen. dW: ©. hegen im Bufen, fume 
mer im D. den ganzen Tag. vE: ben Tag über. 
— dW: beſtrahle mein Auge!! AWVE.A: zum = 

ode. 

5. B: fpreche: Ich habe ihn übermocht. vE: über: 
wältigt. dW: überwand ihn. B: wenn ich wanfen 
würde. dW.vE.A: (weil) id) wanfe. 

6. B. will vertrauen auf deine Gütigfeit. dW.vE: 
vertraue (deiner) Güte, A: hoffe auf b. Barmherzig- 
feit. B: wird fröhlich fein in deinem Heil. dW: ju« 
beln ob deiner Hülfe. VE: jauchzt über b. Heil. B: ge- 
than hat. dW.vE: mit wohlgethan. 

14,1. B: Der Narr fpridt. vE.A: Thor. dW: 
Gottlofe. B: Gieverberben 66 1. — abſcheuliche 
Thaten. dW:3Berberbt, abſch. iſt ihre Handlung. vE: 
ſind ihre Handlungen. 

2. B.A: verſtändig. vE: fo verſt. (ei u. Gott tud. 


Der Walter. 


(13,3—14,6.) 25 


MWielange? Freudige Hoffnung. Die Thoren in ihrem Herzen. . 


vergefjen? wie lange verbirgft du bein 
3 Antlig vor mir? * 90 lange foll ich for: 
gen in meiner Seele, und mid) ängften in 
| meinem Herzen täglih? wie lange foll 
fih mein Feind über mich erheben? 
4 Schaue bod) unb erhöre mid), Herr, mein 
Gott! Erleuchte meine Augen, bag ich nicht 
9 im Tode entjchlafe, *bag nicht mein Feind 
rüfme, er fei meiner mächtig geworden, 
und meine Widerfacher fich nicht freuen, 
daß ich niederliege. 
6 Sd Hoffe aber darauf, bag du fo gnädig 
ו‎ bift; mein erg freuet fid), bag bu [o 
gerne hilfſt. Sch mill bem Herrn fingen, 
daß er fo wohl an mir thut. 


14. 
1 Ein Pfalm Davivs, vorzufingen. 
Die Thoren Sprechen in ihrem Herzen: 
68 ift fein Gott. Sie taugen nichts, unb 
find ein Gräuel mit ihrem Weſen; ba ift 
2 feiner, ber Gutes thue. * Der Herr fchauet 
vom Himmel auf ber Menfchen Kinder, 
— bag er fefe, ob jemand klug fei und nad) 
3 Gott frage. * 2(6er fie find alle abgewi— 
dem, und allefammt untüchtig; ba ift fei- 
ner, ber Gutes thue, aud) nicht Einer. 
. 4 Dil denn ber Uebelthäter feiner das 
merfen, die mein 301% freffen, daß fie fid) 
nähren, aber den Herren rufen fie nicht an? 
5*Dafelbft fürchten fie fid), aber Gott ijt 
6 δεῖ bem Gefchlecht ber Gerechten. * Ihr 
jhändet des Armen Rath, aber Gott ift 


feine Zuverficht. 
3. A.A: üngftigen. 


| dW: cin Bernünftiger ba fet, ber ©. verehre! 

| 3. B: ftinfend worden. dW.vE:verdorben. ‚A: un: 
nit& geworden. 

4. B: Wollen fte 66 nicht erfennen. dW: Sollen εὖ 

| n. inne werden. vE: Haben 66 n. Alle erfahren, bie 

Böſes übten, m. 3B. verzehrten, wie man Brot ver: 

| zehrt. AW: frefien wie Br. A: auffr. wie einen Bif: 
fen Br. | 

5. denn Gott ... B: werden fie über bie Maaßen 
evfd)reden, wenn ©. fein wird ...? dW: Dann über: 
fällt fie Schreden. vE: Dort traf fie fer der Schr. 
dW: unter b. gerechten Gefchlecht. 

6. B: befhämet ... daß b. 9. feine Zuflucht gewe- 
fen. vE:wolltetd. Rathfchluß des HSülflofenzuSchan: 
ben machen, aber Sefova war f. Suv. A: habt ihr 

verſpottet, weild.9.f. Hoffnung tft. (AW: Die Rath— 
2 ſchläge des Glenben verfpottet nur, benn ...!) 


= 


XIII. 


me in finem? usquequo avertis fa- 
ciem tuam a me? * Quamdiu ponam 3 
consilia in anima mea, dolorem in 
corde meo per diem? usquequo ex- 
altabitur inimicus meus super me? 
Respice et exaudi me, Domine 4 
ל‎ Deus meus! Illumina oculos meos 
:6,5Jer.31, Ne umquam obdormiam in morte, 

9? - *pe quando dicat inimicus meus: 5 
Praevalui adversus eum! Qui tribu- 
lant me, exultabunt, si motus fuero. 

Ego autem in misericordia tua 6 
speravi; exultabit cor meum in salu- 
tari luo. Cantabo Domino qui bona 
108,2. 145,8. tribuit mihi, et psallam nomini Do- 
mini altissimi. 

XIV (XIII). 
In finem, psalmus David. 1 


Dixit insipiens incordesuo: Non 
est Deus! Corrupti sunt, et abo- 
minabiles facti sunt in studiis suis; 
non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum. *Dominus de 2 
35,2(8»500e1o prospexit super filios homi- 

Gert num, ut videat, si est intelligens 
7527256. aut requirens Deum. *Omnes de- 3 
een clinaverunt, simul inutiles facti 

15. sunt; non est qui faciat bonum, 

715*. non est usque ad unum.  Se- 
Peso. pulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant. Vene- 

num aspidum sub labiis eorum, 
Ems" quorum os maledictione et amari- 
Ps.1,16.5,, tudine plenum est. Veloces pedes 

575 3 eorum ad effundendum sanguinem. 
Contritio et infelicitas in viis eorum, 
et viam pacis non cognoverunt. Non 
Rmi: "est timor Dei ante oculos eorum. 

Nonne cognoscent omnes qui 4 
79,7.Nm.14, Operantur iniquitatem, qui devorant 
5a»3,4; plebem meam sicut escam panis? 
Hor-571* Dominum non invocaverunt. * 11166 5 

trepidaverunt timore, ubi non erat 

timor; quoniam Dominus in gene- 6 
6. ralione justa est. * Consilium inopis 
confudistis, quoniam Dominus spes 
ejus est. 


44,25. 


25,2, 


Es.66,14. 


Ps.53.1 0,4. 


140,4. 


Lc.1,79. 


4. Al.: mortem. 
14,1. S: Ps. David, in finem. ὃ. Al,*Sepulchrum 
— oculos eorum (quippe ex Rom. 3, 13—18 illata). 
5. Al.: Deus (pro Dom.). 


26 )14,7--16,5.( 
XIV. 


Psalmi. 


Cives regni Dei. Oratio patientis pro Deo. 


OE — MM An‏ ה 


7 Tí; δώσει ἐκ “Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ 
Ἰσραήλ; Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχμα- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται ᾿Ιακὼβ 
καὶ εὐφρανϑήσεται ᾿Ισραήλ. 

ιε΄ (ιδ΄. 

1 ψαλμὸς τῷ 1000. 

Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ σχηνώματί 
σου; ἢ τίς κατασκηνώσει ἐν ὄρει τῷ ἁγίῳ 
σου; 2 Πορευόμενος ἄμωμος καὶ ἐργαζόμενος 
δικαιοσύνην, λαλῶν ἀλήϑειαν ἐν καρδίᾳ αὖ- 
zov‘ ϑὃς οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ, οὐδὲ 
ἐποίησεν τῷ πλησίον αὐτοῦ κακόν, καὶ 096% 
δισμὸν οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ" 
4 ἐζρυδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόμενος; 
τοὺς δὲ φοβουμένους κύριον δοξάζει" ὁ ὀμνύων 
τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ ovx ἀϑετῶν᾽" ὅ τὸ ἀρ- 
γύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ, καὶ δῶρα 
ἐπ᾿ ἀϑῶοις οὐκ ἔλαβεν. Ὁ ποιῶν ταῦτα oU 
σαλευϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


ις΄ (ug). 

1 Στηλογραφία τῷ Δαυίδ. 
φύλαξόν με, κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 
2Εἶπα τῷ κυρίῳ" Κύριός μου εἶ σύ, ὅτι τῶν 
ἀγαθῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις. 3 Toig ἁγίοις 
τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν πάντα τὰ 
ϑελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. ^' Επληϑύνϑησαν 
αἱ ἀσϑένειαι αὐτῶν" μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν. 
Ov μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱ- 
μάτων, οὐδ᾽ οὐ μὴ μνησϑῶ τῶν ὀνομάτων 
αὐτῶν διὰ χειλέων μου. ὅ Κύριος ἡ μερὶς τῆς 
κληρονομίας μου καὶ τοῦ ποτηρίου uov' σὺ εἶ 
ὁ ἀποκαϑιστῶν τὴν κληρονομίαν μου ἐμοί. 


7. B: ἀγαλλιάσϑω ... εὐφρανϑήτω. 


15,1. EFX1 (ab in.) Εἰς τὸ τέλος. B (pro 7) xoi... 
1 (a. ὄρ.) τῷ (EFX* eti. ult. τῷ). 

3. EFX (pro 502) xai ἐκ... ἐπὶ τοῖς Eyy. 

4. AVX T (a. πονηρ.) πᾶς (B rell.*, A2uncis incl.). 
EFX} (a. xvp.) τὸν. 

5. ΑΞ: iz ἀϑώῳ. 

16,3. EFX1 (p. ἐϑαυμ.) ὁ κύριος. 

4. B: 806 un uv. 

5. B* ἡ. 
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7. B: Erlöfung 3120016 aus 3. vE: Hülfe Sft. 

15,1. dW.vE: darf weilen (bei deinem Zelte) ... 
wohnen. 

2. B: vollfommen. dW: untabelig wandelt. vE: 
unſträflich. 

3. feinem Genoffen. B: Freunde. dW: bem An⸗ 
dern nicht Schaden tout, u. Schmähung n. ausfpricht 
wider ben 9t. vE: n. Schm. trägt auf f. Nachbar? 
B.A: (die) Schm. gegen f. N. nicht annimmt? 
4. Verworfenen verachtet, ehret aber ... dW.vE: 
in weſſen Augen (ift) verächtlich ber SBertvorfene. A: 
nichts gilt ber Böfewicht. dW: bem Böfen (dom. u. 
den Gib nicht bricht? ΝΕ: bem B. abſchwoͤrt u. n. un⸗ 
rät ift. (B: gefchworen und fid) Schaden gethan, aber 
es nicht ändert?) 

5. dW.vE: Beſtechung. vE.A: gegen ben Unſch. 


| B: widereinen. dW: gegen Unſchuldige. B: nicht wan⸗ 
fen in Ewigfeit. dW.A: wanfet n. (ewiglich). vE: - 


wankt nimmermehr. 


"A MITT 


9". 


Der Pfalter. (14,7—16,5.) 27 
Wer bleibt. Die Heiligen auf Erden. Der Herr mein Theil. XIV. 
7 Ab, daß bie Hülfe aus Zion über Ifrael | rise. — Quis. dabit ex Sion salutare 7 
fime, unb ber Herr fein gefangened Bolt Israel? Cum  averterit Dominus 
Job.12,10. 


erlöfete! So würde Jakob fröhlich fein 
und Sirael fid) freuen. 


1 Ein Palm Davids. 
Herr, wer wird wohnen in deiner Hütte? 
wer wird bleiben auf deinem heiligen 
2 Berge? *Wer ohne Wandel einher gebet 
und recht tut, und לא‎ die Wahrheit 
Zvon Herzen; * wer mit feiner Zunge nicht 
verleumdet, unb feinem Nächſten Fein Ar- 
ges thut, und feinen Nächften nicht ſchmä— 
Abet; * wer die Gottlofen nichts achtet, 
fondern ehret bie Gottesfürchtigen; mer {εἰς 
5 nem 21000608 ſchwöret und halt ἐδ; * wer 
jein Geld nicht auf Wucher gibt, und 
nimmt nicht Gefchenfe über den Unſchul— 
digen. Wer ba8 tut, ber wird wohl 
bleiben. 


16. 
1 Ein goldened Kleinod Davids. 


Bewahre mich, Gott, denn ich traue 
2auf dich. *Ich habe geſagt zu bem Herrn: 
Du biſt ja der Herr, ich muß um deinet— 
3 willen leiden, *für bie Heiligen, fo auf 
Erden find, und für bie Herrlichen, an 
Adenen habe ich all mein Gefallen. *Xber 
jene, bie einem Andern nacheilen, werden 
großed Herzleid haben. Ich mill ihres 
Tranfopferd mit bem Blut nicht opfern, 
nod) ihren Namen in meinem: Munde 
5führen. *Der Herr aber iff mein Gut 
und mein Theil; bu erhalift mein Erbtheil. 


15,4. U.L: Gottfürdhtigen. 
5. U.L: bem Unfchuldigen. 
16,1. U.L: gülven. 
2. U.L: deinenwillen. 


- 


. 16. dW: Schrift Davids. A: Ueberſchrift. VE: 
ed. 


2. εὖ ift fein Glück für mich aufier bir. B: mein 
Gutes tft nit um deinetwillen. A: meiner Güter bez 
darfft bu nicht! 

3. An den H. B: Sondern fürdie ... an welchen .. 
dW.vE: Die H. die im Lande (find), u. bie Ebeln, ich 
habe alle m. Luft (m. ganzes Wohlgefallen) an ihnen. 


caplivitatem plebis suae, exultabit 
9.3510, Jacob et laelabitur Israel. 
XV (XIV). 

Psalmus David. 

Domine, quis habitabit in taber- 1 
naculo tuo? aut quis requiescet in 
monte sancto tuo? * Qui ingredi- 2 
tur sine macula et operatur jusli- 
Zach.8,16s. tiam; qui loquitur veritatem in 

COrde suo; * qui non egit dolum 3‏ .סד 
in lingua sua, nec fecit proximo‏ 
suo malum, et opprobrium non‏ 
accepit adversus proximos suos;‏ 
*ad nihilum deductus est in con- 4‏ 
speclu ejus malignus, timentes‏ 
autem Dominum  glorificat; qui‏ 
jurat proximo suo, et non decipit;‏ 
je rti * qui pecuniam suam non dedit ad 5‏ 
ρει νων, USUram, et munera super innocen-‏ 
tem non accepit. Qui facit haec,‏ 
non movebitur in aeternum.‏ 
XVI (XV).‏ 

Tituli MNA 0 David. 1 
Conserva me, Domine, quoniam 
speravi inte. *Dixi Domino: Deus 2 
meus es tu, quoniam bonorum 
sari meorum non eges. "Sanctis qui 
14.19 Eph5, sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. * Multipli- 4 

catae sunt infirmitates | eorum; 
postea acceleraverunt. Non con- 
11115. 0166820  conventicula eorum de 
965. sanguinibus, nec memor ero no- 
Ex.23,13. minum eorum per labia mea. 
ל‎ Dominus pars haereditatis meae 5 

?- et calicis mei; tu es qui re- 

stitues haereditatem meam mihi. 


24,3.84,5.Es. 
33,145.; 
Ap.21,3. 


19,14. 


2Rg.3,14.Pr. 
18,5. 


56,1 . 


25,20.Ebr.2, 
] 13. 


vi3. 


3 


32,10. 


[Es.42,8. 


15,5. Al.: innocentes. 

16,1. S: Psalmus David. 
2. Al.: Dominus meus. 
3. Al.: mirificabit. 


Á. von Blunt... ihre Namen. B: Derenihre Schmer: 
zen werden groß fein ... nadjfaufen. dW: Biel find 
die Schm. derer die anderswohin eilen. vE: die 
Götzen? B.vE: auf meine Lippen nehmen. A: brin: 
gen. dW: bringe nicht. 

5. B: das Theil meines Erbes u. m. Becher. dW. 
vE: Ben (Erb-⸗) Theil u. m. B., bu bewahreft (haͤltſt) 
m. %008. 


98 (16,6—17,7.) 
XVI. 


P salmi. 


Bupplicatio innocentis afflicti adversus hostes mundo deditos. 


6 Σχοινία ἐπέπεσαν μοι ἐν τοῖς κρατίστοις" καὶ n3rj-EN 070933 "Ὁ τὴ Ὁ הַבָלִים‎ 6 


γὰρ ἡ κληρονομία μου κρατίστη μοί ἐστιν. 


7 Εὐλογήσω τὸν κύριον τὸν συνετήσαντά 
us‘ ἔτι δὲ καὶ ἕως νυκτὸς ἐπαίδευσάν μὲ οἱ 
vegpot μου. 8 Προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν 
μον διαπαντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα 
μὴ σαλευϑῶ. 9 Διὰ τοῦτο ηὐφράνϑη ἡ καρ- 
δία μου καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου, ἔτι 
δὲ καὶ ἡ σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι. 
107070 οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς 
ἄδου, οὐδὲ δώσεις τὸν 00109 σου ἰδεῖν διαφϑο- 
ράν. 11 Ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς" πληρω- 
σεις μὲ εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προςώπου σου" 
τερπνότης ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος. 


ἐξ (ie). 


1 Προςευχὴ τοῦ 1000. 


Εἰςάκουσον, κύριε, δικαιοσύνης μου, πρός- 
oyss τῇ δεήσει μου, ἐνώτισαι τὴν προςξβυχήν 
μου, οὐκ ἐν χείλεσιν δολίοις. 2 Ἐκ προςώπου 
cov τὸ κρίμα μου ἐξέλϑοι, οἱ ὀφϑαλμοί μου 
ἰδέτωσαν εὐθύτητας. 8᾽ Εδοκίμασας τὴν καρ- 
δίαν μου, ἐπεσκέψω νυκτός, ἐπύρωσαάς με' 
καὶ ovy εὑρέϑη ἐν ἐμοὶ adızia. Ὅπως ἂν 
μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου 570 ἔργα τῶν ἀν- 
ϑρώπων, διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου 
ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς. ὅ Κατάρτισαι 
τὰ διαβήματα μου ἐν ταῖς τρίβοις cov, ἵνα 
μὴ σαλευϑῶσιν τὰ διαβήματα μου. 

6 Ἐγὼ ἐκέκραξα, ὅτι ἐπήκουσάς μου, 0 
ϑεός᾽" κλῖνον τὸ ovg σου ἐμοὶ καὶ εἰράκουσον 
τῶν ῥημάτων μου. 7 Θαυμάστωσον τὰ ἐλέη 
σου, ὁ σώζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ ἐκ τῶν 


6. FX: ἐπέπεσέν 5. ἐπέπεσόν.... t (p. τοῖς κρατ.) us. 
7. B: owverioovra. 8. AIX: Προορ. 9. EFX: 
εὐφράνϑη. 10.8: εἰς ἄδην. 11. A! X: εὐφροσύνην 
(-σύνης A?B). A?B: τερπνότητες. 

17,1. B1 (a. dir.) τῆς. 2. A?: 099.08. 5. B: 
σαλευϑῇ. 6. A1: εἰξήκεσεν (ἐπήκεσάς A2B). 7. X: 
ἐπὶ σοὶ. B?: ini ot. "Ex ... δεξ, 08 φύλαξόν κτλ. 


6. vE: ja ein Eigenthum, das mir gefällt. (dW: 
Ein Erbe fiel mir zu in anmuthiger Gegend, u. das 
Defisthum gefällt mir!) 

T. auch b. Nachts „.. dW.vE: ber für mich geforgt 
... mabnen mid. 

B. ich werde nicht wanfen. B: ftelle b. 9. ftets oor 
mid. dW.vE: allezeit (beftändig) mir vor. 

9. dW: u. frohlodt m. Geift. vE: jaudjat m. 
Seele? B: fid) ficher nieberlegen. A: ruhen in ber 
Hoffnung. dW.vE. rufet forgenlos. 

10. vE: im Todtenreiche. dW: überläffeft m. ©. 


ier a 
ER "uis NN njmt- אֶת‎ TION 
mim ons pps "os miö 8 
בּלַדאָמָּים:‎ ma ^» Tan "732 
Dar "rins ינל‎ "22 nie oo 9. 
"Bp. 2ivr-N» כִּי ו‎ :nO2 qeu > 
riw?» הסידִיף‎ iopn-N» pimus 
su n" nk ὭΣΤ ὁ ΤΙ וו‎ 
בִּימִינְה‎ nins) bmw nimio 
ὁ ΠῈΣ 
יז‎ 
pb אה‎ 
"bp הַקְשִיבָה‎ prm nies 
מִרְמָהּ:‎ "nei N53 Indem n»n 
man Vw? RE) מִשְפֶסִי‎ usen 2 
nU? npb ci» nn מִישָרִים:‎ 3 
ioP"P2 בלַיתִמצָא זמתי‎ INDIE 
"N "poo "272 Dig כִפעְלִת‎ + 
"UU qom פּלִיץ:‎ mins "nea ח‎ 
an "oin 2 naar 
"Dn ON ἜΣΤΙ אִנידקרְאתיף‎ ὃ 
en i'nyo c0 לי‎ ΣΝ 7 
מושיע חוסים מִמִתְקִמָמִים‎ yen 
16,10. '^ "P^ 


מלרע ib.‏ בנ"א הל' בדגש .17,3 
δ ἢ‏ פרץ .4 v.‏ 


nicht ber Unterwelt. B: eine Verweſung ſehe. vE: 


nod) deinen Geliebten fehen faffen bie Grube? A: beiz 
nem $. n. zu [eben geben die Verw. (dW: Läffeft deine 
Frommen n. fehauen bie Grube?) 

11. vE: fáffeft mid) erfennen. dW.vE.A: W. des 
Lebens. B: Eine Erfättigung von Freuden ift vot dei- 
nem Angefiht. vE.A: Wonne (an) deiner Rechten. 
(dW: in! | 

‚17,1. dW: Höre Redlichkeit! B: mit betrüglichen 
Lippen gefchieht. dW.A: Gebet, von L. fonder (ohne) 
Trug. vE: truglofen. i 


Der Pfalter. 


(16, 617,7.) 29 


Die Stettung aus Hölle und Verwefung. Die Rlage der Gerechtigkeit, 


6*Das 2008 ift mir gefallen aufs Lieb— 
lide, mir iff ein [dàn Erbtheil gemor- 
den. 
7 Sd) lobe ben Herrn, der mir gerathen 
hat; aud) züchtigen mich meine Nieren 6 
89tadjtà. *Ich Habe ben Herrn allezeit 
vor Augen, denn er ift mir zur Rechten; 
9 darum merbe ich wohl bleiben. * Darum 
‚ freuet ftd) mein Herz, und meine Ehre ift 
fróffid), aud) mein Fleiſch wird ficher lie— 
10 gen. * Denn bu wirft meine Seele nicht 
in ber Hölle laffen, und nicht zugeben, 
11 daB dein Heiliger vermefe. *Du thuft 
mir fund den Weg zum Leben; vor bir ift 
Freude bie Fülle, und 10000008 Weſen zu 
deiner Rechten ewiglich 


17. 

1 Gin Gebet Davids. 
Herr, erhöre bie Gerechtigkeit, merfe auf 
mein Gefchrei, vernimm mein Gebet, das 
nicht aus falfchem Munde gehet. * Sprich 


bu in meiner Sache, unb fihaue bu auf 


3da8 Recht. * Du prüfeft mein Herz und 
befucheft 68 des Nachts, und läuterſt mich: 
und findeft nichts. Ich Habe mir vorge- 
fest, bag mein Mund nicht foll übertreten. 

4 * Sd) bemahre mid) in bem Wort deiner Kip- 
pen vor Menfchen-Werf, auf dem Wege 

5066 Mörders. * Erhalte meinen Gang 
auf deinen Fußfteigen, bag meine Tritte 
nicht gleiten. 


6 Ich rufe zu bir, daß bu, Gott, wolleſt 
mich erhören; neige deine Ohren zu mir, 
7 höre meine 9006. *Beweiſe deine wun= 
derliche Güte, bu Heiland derer, bie bir 
vertrauen, wider Die, jo fid) wider deine 


6. A.A: aufs Lieblichſte! 
17,7. A.A: wunderbare Güte. 


2. B: ag mein Recht von deinem Angeficht her 
ausgehen, laß deine Augen fohauen auf 3Billigfeit. 
dW: Bon b. Antlitz ergehe m. Gericht, b. 9L. (djauen 
die Gerechtigkeit. vE: Bon dir erg. m. Urtheil. 

3. B.A: af geprüfet. dW.vE: Prüfe ... untere 
fuche es... bu wirft nichts finden. dW: meine Gebanz 
Ten weichen nicht von meinem Munde? vE: mein Den: 
fen geht n. über meinen M.? 

4. Bei ber Menfchen Händeln bewahre ich ... vor 
^» B: habe id) mich burd) das ... bewahret vor ben 
Bängen des Gewaltfamen. dW: Beim Thun ... ge: 


9 VIE. 


* Funes ceciderunt mihi in praecla- 6 
שק‎ ris; etenim haereditas mea prae- 
Ti.211. clara est mihi, 
Benedicam Dominum, qui tribuit 7 
mihi intellectum; insuper et usque 
ad noclem increpuerunt me renes 
(Emile; mei. *Providebam Dominum in 8 
conspectu meo semper; quoniam 
ἃ dextris est mihi, ne commovear. 
ו‎ "Propter hoc laetatum est cor 9 
[7,5.30,13, meum et exultavit lingua mea, in- 
9»495:. super et caro mea requiescet in spe. 
* Quoniam non derelinques animam 10 
meam in inferno, nec dabis sanctum 
tuum videre corruptionem. *Notas 11 


7,10.17,3. 


109,31. 


Act.2,27.31. 
13,35. 


Mr.1,?4. 


173. | mihi fecisti vias vitae; adimplebis 
#113. me laetitia cum vultu tuo; delecta- 
41101. _ tiones in dextera tua usque in finem. 
XVII (XVI). 
Oratio David. 1 
4252. Exaudi, Domine, justitiam me- 


am, intende deprecationem meam, 

auribus percipe orationem meam, 

non in labiis dolosis. *De vultu 2 
131.157-?^5tuo judicium meum prodeat, oculi 
tui videant aequitates. * Probasti 3 
cor meum et visitasti nocte, igne 
me examinasti: et non est inventa 


7,10.pp. 


D5?. in me iniquitas. Ut non loquatur 
os meum * opera hominum, propter 4 

verba labiorum tuorum ego custo- 
D^^911. divi vias duras. * Perfice gressus 5 

15m.2,9. meos in semitis tuis, ut non mo- 

$69. — veantur vestigia mea. 

Ego clamavi, quoniam exaudisti 6 

359. me, Deus; inclina aurem tuam mihi 
31,22,,,í, et exaudi verba mea! * Mirifica mi- 7 


sericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes in te. Α resistentibus 


17,1. S: Psalm. Oratio David. 
3. R* (pr.) et. Al.* in me. 


mieben des Gewaltthätigen Wege. 
5. B: Und habe meine Tritte erhalten ... Fußfta- 


pfen n. gewankt haben? vE: Feſt blieb m. G. auf dei- 
ner Bahn, m. Tr. wanften niht? A: Mad)’ ftandhaft 
m. Wandel aufd. Wegen. dW: Erhalte m. Schritte 


in b. Öleifen. — — 6. B.dW.vE: denn bu erhöreft 
mich. A: weil bu... B.dW.vE.A: bein Ohr. 

7. fo fid) auflehnen gegen ... B: Mache deine Gut» 
thaten wunderbar. dW: Sonderlich erweifed. Gnade. 


vE: Berherrliche? dW: Helfer ber Schußfuchenden 
gegen Widerfacher, mit deiner Rechten. 


30 (17,8—18, 4.) 


Psalmi. 


00 0-ב 
Supplicatio innocentis afflicti adversus hostes mundo deditos.‏ ,וש שר 


ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ σου. 8 Φύλαξόν ue 
ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ, ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων 
σου σκεπάσεις μὲ 9 ἀπὸ προςώπου ἀσεβῶν 
τῶν ταλαιπωρησάντων με. Οἱ ἐχϑροί μου 
τὴν ψυχήν μου περιέσχον, 1070 στέαρ αὐτῶν 
συνέκλεισαν, τὸ στόμα αὐτῶν ἐλάλησεν ὑπερη- 
φανίαν" 11 ἐχβάλλοντές μὲ νυνὶ περιεκύκλωσάν 
μὲ, τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ἔϑεντο ἐχκλῖναι 
ἐν τῇ γῇ" 13 ὑπέλαβόν με ὡςεὶ λέων ἕτοιμος 
εἰς ϑήραν καὶ oce σκύμνος οἰκῶν ἐν ἀπο- 
κρύφοις. 

18᾽ 12007706, κύριε, πρόφϑασον αὐτοὺς 
καὶ ὑποσκέλισον αὐτούς, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου 
ἀπὸ ἀσεβοῦς, ῥομφαίαν σου 18 ἀπὸ ἐχϑρῶν 
τῆς χειρός σου, κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς" 
διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. Καὶ 
τῶν κεκρυμμένων cov ἐπλήσϑη ἡ γαστὴρ av- 
τῶν, ἐχορτάσϑησαν υἱῶν, καὶ ἀφῆκαν τὰ κατά- 
λοιπὰ τοῖς νηπίοις αὐτῶν. 15 Ἐγὼ δὲ ἐν δικαιο- 
σύνῃ ὀφϑήσομαι τῷ προςώπῳ σου, χορτασϑή- 
σομαι ἐν τῷ ὀφϑῆναί uot τὴν δόξαν σου. 

νη (ιζ7. 

1 Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὲ κυρίου τῷ Aavid, 
ἃ ἐλάλησεν τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς φδῆς 
ταύτης, ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἐῤῥύσατο αὐτὸν κύριος 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ 
χειρὸς Σαούλ, 3 καὶ εἶπεν" 

Ayamicm σε, κύριε, ἡ ἰσχύς μου. 8 Κύ- 

, , μου υ 

ρίος στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου καὶ 
ῥύστης μου, ὃ ϑεός μου, βοηϑός μου καὶ 
ἐλπιῶ Em αὐτόν, ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας 
σωτηρίας μου, ἀντιλήπτωρ μου. 4 Aivav ἐπι- 
καλέσομαι κύριον, καὶ ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου 
σωϑήσομαι. 


, 8. ΕΕΧῈ (p. pr. μὲ) κύριε. X: σκεπάσῃς. 9. At: 
ἀσεβᾶς (-βῶν A2B). 10. X: συνέκλεισε. 11. B: &- 
βαλόντες. 13s. A2X: ἀσεβὲς ῥομφαίᾳ (Al.: bou- 
φαίας) σου, ἀπὸ ... 14. B (pro ἀπὸ ὀλίγ. AEFX) 
ἀπολύων ... ἐχορτ. ὑείων (viov AEFX; AL: ὑῶν). 
15. B* μοι (AT EFX1; ΑΞ uncis incl.). 

18,1. Al: ἐρύσατο. EFX1 (a. xig.) 6. 2. B* ἡ. 
3. B* (tert.) καὶ (A! EFX1; A2uncis incl.) ... ד‎ (a. 
avyrıl.) καὶ. A. EFXT (a. κύρ.) τὸν. 


8. B.dW.vE.A: Bewahre. vE.A: wie 
apfel. dW: ben 9f. , des Auges Sohn! 

9. dW: anfallen. vE: verderben wollen. B.dW: 
S obfeinben, bie mich umringen (tinge umgeben). vE: 
mit Blutgier m. umgeben? 

10. „Sie verfchliehen fid) im ihr Fett, mit... dW: 
She fühllofes Herz verfchl. fie. vE: Das Herz. B: 
bodjttabenb. dW: Hoffahrt. vE: Vebermuth. 

11. B: In unfrem Gang haben fie ung fett umges 
ben. dW: Auf allen Schritten umeingen. vE: Wo 


ben Aug⸗ 


"EN US nim 


Qu-n2 yon rag + בִּימִינָף‎ 8 
m'y NE פָנְפִיף חִסְתירָנִי:‎ ἘΞ 9 
bp b*pt בּנָפָש‎ "cn onm זו‎ 
iwi) cy] mb veo י חַפְבָּל‎ 
"m^ mmy Musso תה‎ vum: 
noo" msi eT בְּאָרֶץ:‎ nip 1 
: "320702 ישב‎ 95951 5 
a "ye nup e קוּמָה‎ 18 
"mb ra] in Ub) more 
cp2n Ten מִמְתִים‎ simo qp 
wit mos POR ubi בּחיים‎ 
UN oa DEN, mim טי בָנִים‎ 
בְסְקִיץ‎ πρξῶν "ub mie poa s 
rpm 
יח‎ : 
ap nux א‎ 
nii הַשִירָה‎ ἌΞΩΝ Diem 
"e? Reo ἼΣΗΝ niv sia 
שאוּל: ויאמר‎ TUS VEN 2 
wo spem gom 3 
OR "m Na ob CDM 
Spa palm יר‎ ve an da + 
rms heegos וְהוָה‎ wops 


סבבונן v. 11. "p‏ 
למע' לעלליהם ib.‏ וצפונך ק' .14 v.‏ 


wir hinfchreiten, ba ... jebt. 

12. Sie find ... B: Gr ift. dW: Sie gleid)en bem 
£. ber nad) Beute ſchmachtet. vE: Raub frachtet. B: 
in verborgenen Dertern figet. vE: im 0005. 
dW: lauernd im Hinterhalt. 

13. komm ihm zuvor. dW: ihnen. B: beuge ihn 
nieder. dW.A: wirf (fie) nieder. dW.vE: durch dein 
Schw. (B: bem Gottl., ber unter deinem Sch. it?) = 

14. mit deiner 9. ... biefem Leben, (B: die unter 
b. $. find?) dW.vE: Menfchen, vE: Weltmenfchen, 


Der Pfalter. 


(17,8—18,4) 1 


Die Gottlofen wie Löwen, Die Leute btefer Welt. Nettung von derHand Sauls. XX VEI. 


Srechte Hand fegen. * 000006 mich, mie 
einen Augapfel im Auge, bejchirme mid) 
Yunter bem Schatten deiner Flügel, *vor 
den Gottlofen, die mid) verftüren, vor mei- 
nen Feinden, bie um und um nad) meiner 
10 Seele ftejen. *Ihre Betten halten zu= 


fammen, fie reden mit ihrem Munde ftolz. | 


11 * 900 wir gehen, (o umgeben fte ung; ihre 
Augen richten fie dahin, bag fte und zur 

12 Grbe ftürgen: *gleichwie ein Löwe, bet 
be8 Raubes begehrt, wie ein junger Löwe, 
ber in ber Höhle fiet. 

13 Herr, mache bid) auf, 0000001006 ihn 
und bemütfige ihn, errette meine Geele 
von bem Gottlofen mit deinem Schwert, 

14* von den Leuten deiner Hand, Herr, von 


den Leuten dieſer Welt, welche ifr Theil | 5 


haben in ihrem eben, welchen du den 

Bauch fülleft mit deinem Schatz, die ba 

Kinder bie Fülle Haben, und lajfen ihr 
15 Uebriges ihren Jungen! *Ich aber will 

[hauen beim Antlig in Gerechtigkeit, ich 

will (att werden, menn id) ermadje nad 

deinem Bilde. 

18. 


1 Ein PBfalm vorzufingen, Davids des 
Herrn Knechts, welcher hat bem Herrn bie 
Worte diefes Liedes geredet zur Zeit, ba 
ihn ber Herr errettet hatte von ber Hand 
feiner Beinde unb von ber Hand Gaule, 

2 * und [prad): 

Herzlich Lieb Habe ich bid), Herr, meine 

3 Stärke, * Herr, mein Teld, meine Burg, 

mein &rretter, mein Gott, mein Sort, 
auf ben ich traue, mein Schild unb Horn 

410011086 90168, und mein Schug! *Ich 
mil den Herrn loben und anrufen, [o 
werde id) von meinen Feinden erldſet. 


dW.vE: Ihr Erbeift (das Leben), mit deinen Schäßen 
... fatt find (Haben) die Söhne. dW: ihren Ueberfluß 
laſſen ſie ihren Kindern. vE: u. fte hinterlegen Ueberfl. 
für ihre Gnfel. 

15. B.dW.vE: werde. dW.vE: durch Gerechtig⸗ 
feit? B: von deinem Bilde. dW.vE: mid) fättigen 
deines Anblids (an deinem Anbl.). 

18,1. B.vE.AÀ: am Tage, 


Ex.15,6; 3 
Dt.32,10s. 


dexterae tuae * custodi me ut pupil- 8 
ps 368.00. lam oculi, sub umbra alarum tua- 
“57. mum protege me *afacieimpiorum 9 
118,10. qui meafflixerunt. Inimici mei ani- 
mam meam circumdederunt, * adi- 10 
pem suum concluserunt, os eorum 
locutum est superbiam;  *proji- 11 
cientes me nunc circumdederunt 
me, oculos suos statuerunt decli- 
nare in terram; * susceperunt me 12 
sicut leo paratus ad praedam et sic- 
ut catulus leonis habitans in abditis. 
Exurge, Domine! praeveni eum 13 
et supplanta eum, eripe animam 
meam ab impio, frameam tuam 
*ab inimicis manus tuae, Domine, 14 
a paucis de terra! divide eos in vita 
eorum! De absconditis tuis adimple- 
tus est venter eorum, saturati sunt 
filiis, et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. *Ego autem in ju- 15 
Ue Nis stia apparebo conspectui tuo, 
[6».1,;, Satiabor, cum apparuerit gloria 


1 tua. 
XVIII (XVII. 


In finem puero Domini David, 1 
qui locutus est Domino verba can- 
üci hujus, in die qua eripuit eum 
Dominus de manu omnium ini- 
micorum ejus et de manu Saul, 

* et dixit: 2 
46,1. Diligam te, Domine, fortitudo 
[r1,3.0.32, 1168! * Dominus firmamentum me- 3 

25m 23... Um et refugium meum et liberator 
meus, Deus meus adjutor meus et 

[exis sperabo in eum, protector meus et 

eornu salutis. meae et susceptor‏ 40 ג 

E3519. meus, *Laudans invocabo Domi- 4 
num, et ab inimicis meis salvus ero. 


73,7.Job.15, 
27. 


28m.22. 


8. Al.: proteges. 12. 5: 06510. 13.Al.: framea 
tua. 14. Al.: Et deabsc. Al.: filii. 
18,1. 5: Psalmus David, in finem, pro puero Do- 


mini in die, qua ... Saul. 


2. dW.vE: Sd) Itebe bid). A: will dich Lieben. 
3. B: Der Herr ift ...2 Mein οί! ift ...? dW: 
Hort, zu bem ich flüchte ... Horn ber Rettung, Zu: 


flucht. vE: meine Zufl. 


4. Mit Lob will ... anrufen. B: Für einen Preis: 
würdigen vo. ich b. H. ausrufen, denn 19 bin ... dW: 
Den Preisw. riefich, Sel)ova, u. ... ward ich gerettet. 
VE: ruf’ ich an. 


32 (18,5—19.) 


Psalmi. 


XVIII. 


Hymnus pro liberatione e manibus hostium. 


, - , ^ , י‎ 
5 Περιέσχον μὲ ὠδῖνες ϑανάτου, καὶ yeuuoo- 
Qo. ἀνομίας ἐξετάραξάν ne‘ ὅ ὠδῖνες ἄδου 
, , , , , 
περιεκύκλωσάν pne, προέφϑασάν μὲ παγίδες 
, - , 
ϑανάτου. Καὶ ἐν τῷ ϑλίβεσϑαι μὲ ém- 
, ^ A] 
εκαλεσάμην τὸν κύριον, καὶ πρὸς τὸν 90 
- « > m 
μου ἐκέκραξα" ἤκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
- , 2 , כ‎ - 
φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου ἑνώπιον αὐτου 
, 1 , - 
8155008700 εἰς τὰ ὦτα αὑτοῦ. : 
* » 5 , 
8 Καὶ 800800 καὶ ἔντρομος ἐγενηϑὴ ἡ 
- A , - 2 ’ 
γῆ, καὶ τὰ ϑεμέλια τῶν ὀρέων ἐταράχϑησαν 
σ a , 2 - € 1 
καὶ 800500009, ὅτι ὠργίσϑη αὐτοῖς 0 Os0c. 
> ^ כ‎ - > - x - 
θ᾿ Ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ πῦρ 
ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ κατεφλόγισεν, ἀνϑρᾶκες 
, , ᾽ - x Ji ᾽ 
ἀνήφϑησαν ἀπὶ αὐτοῦ. 10 Καὶ ἔκλινεν ου- 
Lj ^ A , 
ρανὸν καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τους ποδὰς 
αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ ἐπε- 
τάσϑη, ἐπετάσϑη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 
, , - , 
12 Καὶ ἔϑετο σκότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, κύκλῳ 
- - zs שש‎ 5 
αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ, σκοτεινὸν  VÓcQ ἐν 
λ χέ 13 4πὸ τῆς τηλαυγή 
νεφέλαις ἀέρων. πὸ τῆς τηλαυγήσεως 
, - m , 
ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι διῆλϑον, χάλαζα 
y , 14 } מכ‎ ! , 
καὶ &yÜQuxeg πυρὸς. Καὶ ἐβρόντησεν ἐξ 
0 - , ε v , 
οὐρανοῦ ὁ κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν 
φωνὴν αὐτοῦ. 
19 Καὶ ἐξαπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν 
, , 
αὐτούς, xal ἀστραπὰς ἐπλήϑυνεν καὶ συνετά- 
» , 16 A » € A 
ραξεν avrovg. Καὶ ὠφϑησαν αἱ πηγαὶ 
- 6 , » , A 
τῶν ὑδάτων, καὶ ἀνεκαλυφϑήησαν τὰ ϑεμέλια 
τῆς οἰκουμένης ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, κύριε, 
- εἰ ΤᾺΝ כ‎ - 
ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς oov. 17’EE- 
0 0 
ἀπέστειλεν 85 ὕψους καὶ ἔλαβέν με, προςελά- 
βετό μὲ ἐξ ὑδάτων πολλῶν. δ᾽ Ῥύσεταί μὲ 
3 - - ^ - 
ἐξ ἐχϑρῶν μου δυνατῶν καὶ ἐκ τῶν μισούντων 
. 2 , € \ 3 19 , 
ne’ 076 8075080000 ὑπὲρ ἐμέ. Προεέφϑα- 


8. A?: ]6 ϑεὸς]. 9. EFX: καταφλεγήσεται. 
10. EFX: ἀρανὲς. 11. Al: Χερεβεὶν )-0 B; ΑΖ: 
-βεὶμ). 13. XT (p. τηλαυγ.) αὐτῇ. X: χάλαζαι. 
14. B* 0. A?1 (in f.) χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός. 
15. ALEFX* Kai (A2Bt). A2+ (p. βέλη) αὐτῶ. 
10. B: ἀνεκαλύφϑη. 18. At: "Pucai τέ με. 


5. B: Des T. Schmerzen hatten m. überfallen. dW: 
Mid umrangen Wogen ...? vE: umgaben Stride. 
dW.vE: 3206 (Ströme) des Verderbens. A: ber 
Bosheit? 

6. dW: Gtride der Unterwelt ... überrafchten m. 
Schlingen b. Todes. vE: des Todtenreichs umfchlan- 
gen m. , über mid) fielen bie... B: begegneten mir. 

7. B: Da mir angft war, rief... dW.vE: Sn met: 
net Bedrängniß (Angft) rief ... A: Trübfal. 

8. u.erzitterte. B: wurdeerfchüttertu. bebte. qW: 
Da wankt' u. bebte ... zitterten u. ſchwankten. vE: 
Gründeder Berge. B: zornig ward. 

9. Gluth fuhr aus von.ibm. B: flieg auf inf. 9t. 


m‏ אְפְפנִי "emo ΤΌΤ ΘΒ‏ בלל 
iN conn manga 6‏ סְבְבּנִי 
ז Ina "upto OT‏ בּצר"כי ἈΉΡ‏ 
ioo" vm rU ro Ed C‏ 
> קופי וְשַנְעְתִי rain Nam rubo‏ 
um u$) 8‏ י "e ya‏ 
wi Da‏ וַיִתְגְּעַט sib man‏ 
TECUM) Tanz ı jr ΠΩΣ 9‏ תּאכָל 
י בָּחָלִים 1932 DM i307‏ שמים 7v‏ 
nmm ob:‏ רנקיר: ΣΡ a‏ 
ἘΠ ἜΣ ΟΣ. NE Ben IÍws‏ 
injo wpimae Tin man mi‏ 
"oy D?» OUS‏ טְחָקִים: T3 mm‏ 
con réwcom T$ wop "add‏ 
nva‏ י op ym pho nim‏ 73$ 
bomo‏ 

טי mpols sx"eM win noue‏ רב 
(jNOM DÀ 16‏ אפיקי מים 3o»‏ 
ni od‏ בל pour nim naa‏ 
"np: sive nou open ma‏ 
ΘΟ "advo 8‏ רבֶּים: Jörn‏ מאיבי 
"iue rye‏ כִּאְמְצ "yp ipo‏ 


dW.vE: Rauch aus... A: in feinem Sorne? B.dW: 
(glühende) Kohlen brannten aus (bemfelben) ihm. 
vE: Seuerfoblen. — — 10. vE: bog ... Wolfennadt. 

11. B: faf auf einem ... ja et doa fdjnell daher. 
vE: rauſchte auf b. Flügeln b. W. daher. 

12. Er feste fid) Finfternif zur Hülle, daft fie ihn 
umgab als ein Gezelt, wäßrige Nacht, Wolken auf 
Wolfen. B: ftellte eine F. zu feiner Berbergung, was 
um ihn her war, zu |. Hütte. dW: madjte Dunfel zu 
ſ. Hülle, rings um fid) her zu f. Zelte. A: Verfiede 
Zelte. dW: 9tegennadjt, dichtes Gewölf. vE: 
Waſſerdunkel, 10006 W. 

13. trennete fich fein 69000018 ... und feurigen 


Der 9 falter. 


(18,5—19.) 33 


Der Hölle und des Todes Bande, Der Herr auf bem Cherub 2c, 


5 Denn ed umfingen mich 66ל‎ 6 
Bande, und bie Bäche Beliald erfchredten 
6mid; *ber 0006 Bande umfingen mid, 


und be8 Todes Gtride überwältigten mic. 


7*MWenn mir angft ift, fo rufe id) ben 
Herrn an unb fchreie zu meinem Gott: fo 
erhöret er meine Stimme von feinem Tem— 
pef, unb mein Gefchrei fommt vor ihn zu 
feinen Ohren. 


8 Die τὸς bebte und warb bewegt, unb 
bie Grundfeften ber Berge regten fid) und 
9 bebten, ba er zornig war. * Dampf ging 
auf von feiner Nafe, und verzehrend euer 
von feinem Munde, daß 08 davon bligte. 
10* Gr neigte ben Himmel und fuhr herab, 
und Dunkel war unter feinen Füßen. 
11 *Und er fuhr auf bem Cherub unb flog 
daher, er fchwebte auf ben Pittigen des 
12 Windes. * Sein Gezelt um ihn her war 
finfter und ſchwarze bide Wolken, darin 
13 er verborgen war. * Vom Glanz vor ihm 
trenneten fih die Wolfen mit Hagel und 
14Bligen. * Und ber Herr bonnerte im Him— 
mel, unb ber Höchfte 108 feinen Donner 
aus mit Hagel und Bligen. 


15 Er ]007 feine Strahlen und zerftreuete 
6, er ließ ſehr bligen und ſchreckte fte. 
16 * Da fahe man Waffergüffe, und des Grb- 
boben8 Grund ward aufgedeckt, Herr, von 
deinem Schelten, oon bem Obem und Schnau= 
17 ben deiner Nafe. * Gr ſchickte 008 von ber 
Höhe unb holete mid), unb zog mid) 6 
18 großen Waffern. * Er errettete mich von 
meinen ftarfen Feinden, von meinen Haſ— 
19 fern, bie mir zu mächtig waren, *bie mid) 


18,6. U.L: Strid überwältiget. 
8. U.L: Grunpfefte. 


— Soblen. dW: Aus ... feinen Wolfen fuhren $. u. 
Beuerfohlen. vE: gidyfglange .. . burd) feine 28. 

14. feine Stimme. dW: erfihallen unter 9. vE: 
lieg pn fein Gefrad. 

9. B.dW.vE.A: (ſandte) f. Pfeile(aus). B: aud) 
" * Slibe dW.vE: u. ber 3B. viel. vE: verz 
wirrte? 

16. das Bette ber Waſſer ... Schn. bes Odems. 
> B: die tiefen Gruben des Waffers. dW.vE: Thäler 
Polyglotten- Bibel. 91. &. 3. 2805 1. Abth. 


‘ Ex.9,23ss. 


XVII. 


/ 
Cireumdederunt me dolores 5 
[pe.13,13, mortis, et torrentes iniquitatis con- 
turbaverunt me; * dolores inferni 6 
circumdederunt me, praeoccupa- 
2: Jo) 221, Verunt me laquei mortis. *Intri- 7 
* 155,120 bulatione mea invocavi Dominum, 
et ad Deum meum clamavi: et ex- 
audivit de templo sancto suo vocem 
meam, et clamor meus in con- 
spectu ejus introivit in aures ejus. 
Commota est et contremuit ter- 8 
ra, fundamenta montium conturbata 
sunt et commota sunt, quoniam ira- 
Es.19,18; 115 est eis. — * Ascendit fumus in 9 
aa ira ejus, et ignis a facie ejus ex- 
Ebr.12,29. arsit, carbones succensi sunt ab eo. 
144,5. * Inclinavit coelos et descendit, et 10 
caligo sub pedibus ejus. * Et ascen- 11 
dit super Cherubim et volavit, vola- 
vit super pennas ventorum. * 12 
poen ἘΔ posuit tenebras latibulum suum, in 
03699, Circuitu ejus tabernaculum ejus, te- 
nebrosa aqua in nubibus aéris. 
* Prae fulgore in conspectu ejus 13 
Jos10,11, 208 transierunt, grando et car- 
29,3.Jer.51, DOnes ignis. * Et intonuit de coelo 14 
S7. Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis. 
Et misit sagittas suas et dissipa- 15 
vit eos, fulgura multiplicavit et con- 
turbavit eos. *Et apparuerunt fon- 16 
tes aquarum, et revelata sunt fun- 
damenta orbis terrarum ab incre- 
patione tua, Domine, ab inspira- 
tione spiritus irae tuae, *Misit de 17 
summo et accepit me, et assumpsit 
me de aquis multis. * Eripuit me 18 
de inimicis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me; quoniam con- 
fortati sunt super me. * Praeve- 19 


6. Al.: inferi. 7.Al.: introibit. 8.Al.: 
13. Al.} (p. nub.) ejus. 15.Al.: et fulg. 
(alt.) et. 18. Al.: Eripiet. 


(Tiefen) des Meeres? B.dW: (enthüllten 19) die 
Grundveften (ber Welt). vE: Gründe. A: des Grb- 
Freifes. vE: des Windes? A: jhnaubenden Saude 
60166 

17. dW: firedte [feine Sand]. E reichte aus ber 
9. A: fandte. dW.vE.A: faßte mid) 

18. B.vE: meinem (Itärfite n) Beine. A: überftar: 
fen ... denn fie waren ftárfer als ich. vE: 10 4 
ger v. als ich. dW: Die mich א‎ Ya 


55,5.Act.2, 
24. 


11,4. 


68,9.Jer.10, 
10. 


99,1.Ez. 
1 Ass. 


144,16.Job. 
37,3. 


Es.50,2. 
Job.4,9.Ps. 
74,1; $57, 4. 
144, 7 
32,6.69,2. 


69,15. 


et fund. 
17. Al.* 


34 (18,20—35.) 
XVII. 


Psalmi. 


Hymnus pro liberatione e manibus hostium. 


σάν μὲ ἐν ἡμέρᾳ κακώσεώς μου" καὶ ἐγένετο 
κύριος ἀγτιστήριγμά μου, 290 καὶ ἐξήγαγέν ue 
εἰς — ῥύσεταί μὲ, ὅτι ἠϑέλησέν με. 
21 Καὶ ἀνταποδώσει μοι κύριος κατὰ τὴν 
δικαιοσύνην μου, καὶ κατὰ τὴν καϑαριότητα 
τῶν χειρῶν μου ἀνταποδώσει μοι" 22 ὅτι 
ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς κυρίου, καὶ οὐκ ἠσέβησα 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ μου. 26 Ὅτι πάντα τὰ κρίματα 
αὐτοῦ ἐνώπιόν pov, καὶ τὰ δικαιώματα αὖ- 
τοῦ οὐκ ἀπέστησαν am ἐμοῦ. 25 Καὶ ἔσομαι 
ἄμωμος ner αὐτοῦ, καὶ φυλάξομαι ἀπὸ τῆς 
ἀνομέας μου. 25 Καὶ ἀνταποδώσει μοι κύριος 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, καὶ κατὰ τὴν 
καϑαριότητα τῶν χειρῶν μοὺ ἀνταποδώσει 
μοι ἐνώπιον τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ. ?6 Μετὰ 
ὁσίου ὁσιωϑήσῃ, καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀϑώου 
ἀϑῶος ἔσῃ, 27 χαὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς 
ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις. 28 Ὅτι 
σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις, καὶ ὀφϑαλμοὺς 
ὑπερηφάνων. ταπεινώσεις. i 
29 Ὅτι gv φωτιεῖς λύχνον μου, κύριδ᾽ 0 
2 μου, φωτιεῖς. τὸ σκύτος μου. 80 Ὅτι ἐν 
σοὶ ῥυσϑήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, καὶ ἐν τῷ 
ϑεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 8.1.0 ϑεός μου 
— ἀμωμὸς ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, 70 λόγια κυρίου 
πεπυρωμένα, ὑπερασπιστής ἐστιν πάντων τῶν 
ἐλπιζόντων ἐπὶ αὐτόν. ϑ2 Ὅτι τίς ϑεὸς πλὴν 
τοῦ κυρίου; καὶ τίς ϑεὺς πλὴν τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν; 33'0 ϑεὸς ὃ περιζωννύων pa δύναμιν, 
καὶ ἔϑετο ἄμωμον τὴν ὁδόν μου" 9*0 κατ- 
αρτίζων τοὺς πόδας μου cgi ἐλάφους, καὶ 
ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν ne‘ 35 διδάσκων χεῖράς 
μου εἷς πόλεμον, καὶ ἔϑου τόξον χαλκοῦν 


21. ΑἸΧΤ (ab in.) ῥύσεταί ne ἐξ E20 iie ns δυνα- 
τῶν καὶ ἐκ τῶν 00 με. . A?FX: ἀπέστησα. 
25. B* (alt.) àvrazzoó. μου. 26. EFX: ὅσιος ἔσῃ. 


32. pro pr. πλὴν) παρὲξ .. « (pro xoi) ἢ. 
34. EFx* d BEFX: καταρτιξόμενος.. . ἐλάφο. 
19. überfielen . unglücks; aber ... Stüge. dW. 


VE. A: am Tage. vE: meiner Noth. A: ‚ Trübfal. 

20. dW.vE: ins Freie. A: Weite. dW.vE: zog 
mich (hervor). vE: Wohlgefallen an mir. dW.A: 
ur er 7 liebte. 

B: hat ... gethan. dW:'vergalt. IE Dergol: 
ten 0 mir. dW.vE: lohnt(e) er mir. A: wird mir 
vergelten ... lohnen. 

22. ** n. frevelhaft von m. ©. dW: hielt... 
frevelte nicht wider .. 

23. dW.vE: u. f. Satzungen ließ (fag) ich nicht 
(weichen) von mir. 

24. vor meiner Sünde, BA: vollkommen. dW. 


vE: unfträfl ΠΣ 
25. dW: die ihm vor 9fugen. 


1*5 iun» mmm "PRO 
חִפַדְבִּי:‎ "2 zb E "Je xim כ‎ 
MB 4-3 pu nim ibas 2 
nim "21 maus i ייב‎ 22 
ΠΤΎΟΝ ְלאירטַקְתי ִאֶלְהִי: 51" כלי‎ 23 
iR) 397 לא האֶסִיר‎ J "ns 24 
"Zum UO "mus Ha Dvanm 
ir? soo לי‎ nig "poto לי‎ jm 
תִּמְחַפָּד 423707“ תָּמִים‎ ΤΌΣ ὩΣ 6 
ὠρϑ τ ὩΡῚ "25m "2378» ipm? 
תושוע‎ ὭΣ ἘΣ ΩΝ Το Home 38 
— mios on 
"OR Trim) 9 "Nm כִּידְאַתֶּה‎ ₪ 
T YN "3 ' isum me 
תּמִים‎ 5x i"mj—bN ובאלהי‎ 31 
NUS pn mem mim-nmow di" 
mios "2 "3 ‚ia mein: 053 32 
now צר‎ "m mim "5: 
raul חול‎ "sham ENS imos 33 
nib"w» "n n»n i277 תָּמִים‎ 84 
ידי‎ 255 TUS "a3 Ὅν" לה‎ 
ρθη τώρ nnm ΡῈ 


בנ"א 51 בדגש .18,33 


26. B: Bei einem Gutifátigen ergetgeft bit du 
gutth., u. bei e. vollfommenen Manne ... dW: 
gen ben 5% bift du 01110, g. ben redlichen Mann 
... VE: gu 
21. dW.vE: gegen ben (Falſchen) biſt טומל‎ 7? 
28. dW: DB. ber Glenben. B: erlöfeft. vE: retteft 
das gebeugte 38. A: bem demüthigen V. wirft bu hel⸗ 
fen. dW.vE: ftolze A. Pr bit. 
29. dW: liege m. ſcheinen .. 
Dunfel. vE: eh, a .. 4 
30. B: will ich durch einen Kriegstruppen laufen. 
dW.vE: rannt' ich an (venneich) gegen Schaaren ... 
überfprang ו‎ είπαι ἰῷ Mauern. : 
Rede... ift... dW: Ὁ Sine. A: unbeffedit. 
dW.vE.A: Wort. vE: aufer. dW: geläutert ₪ 


. exhellte mein 


Der Pſfalter. 


(48,20—35.) 90 


Der Netter des Geredfen, Der Krieger mit Gott, Die Wege ohne Wandel. XVIII. 


überwältigten zur Zeit meines Unfalls: und 
20 der Herr ward meine Zuverſicht, * unb 

er führete mich aus in den Raum, er riß 

mich Heraus, denn er hatte Luft zu mir. 


Der Herr thut wohl an mir nad) mei- 
ner Gerechtigkeit, er vergilt mir nach ber 
22 Reinigfeit meiner Hände; *denn ἰῷ 

halte bie Wege be8 Herrn, unb bin nicht 
23 gottlo8 wider meinen Gott. * Denn alle 

feine Rechte Habe ich vor Augen, und feine 
24 Gebote werfe id) nicht von mir; *[on- 
dern ich bin ohne Wandel vor ihm, und 
25 hüte mich vor Sünden. * Darum vergilt 
"mir ber Herr nad) meiner Gerechtigkeit, 
nach der Reinigfeit meiner Hände vor {εἰς 
 26nen Augen. *Bei ben Heiligen bift bu 
heilig, und bei den Frommen bif bu 
27 fromm, *und bei den Weinen bift bu 
rein, unb bei ben Verkehrten bift bu ver- 
28 kehrt. * Denn bu Hilfft bem elenden Volk, 
unb bie hohen Augen niebrigeft du. 
29 Denn bu erleuchteft meine Leuchte; ber 

Herr, mein Gott, machet meine Finſterniß 
30 licht. *Denn mit bir fann id) friegó- 

volk zerichmeißen, unb mit meinem Gott 
31 über bie Mauer fpringen. * Gottes Wege 

find ohne Wandel, bie Reden des "Herrn 
find burdjdutert; er ift ein Schild Allen, 
32 die ihm vertrauen. * Denn mo ift ein 

Gott, ohne ber Herr? oder ein ort, 
33 ohne unfer Gott? * Gott rüftet mid) mit 

Kraft, und macht meine Wege ohne Wan- 
34 del; *er madjt meine 8076 gleich ben 

Hirichen, und ſtellet mid) auf meine Höhe; 
35 * er Ichret meine Hand ftreiten, und Ieh- 
te meinen Arm einen ehernen Bogen 


29, A.A: Licht. 


21 


Seuer. A: im F. bewährt. 

32, B: wer ... alà nur... elo... ὃ dW.vE.A: wer 
ift Gott, aufer ... 

33. B: Der Gott, ber m. m. Tapferkeit gegürtet 
... hat. dW: 9.186, ber m. gürtete m. Kr. u. eben 
machte m. Pfat. vE: G., ber m. umgürtet... unfträf: 


nerunt me in die affliclionis meae: 
et factus est Dominus protector 
v.37.31,9, meus, *et eduxit me in latitudi- 20 
2sl. 15, nem ; salvum me fecit, quoniam vo- 
Es.62,4. luit me. 
Et retribuet mihi Dominus se- 1 
cundum justitiam meam, et secun- 
3% dum puritatem manuum mearum 
retribuet mihi; * quia custodivi 22 
vias Domini, nec impie gessi a Deo 
ולו‎ 1260. * Quoniam omnia judicia e- 23 
185.1515: jus. in conspectu meo, et justitias 
ejus non repuli a me. * Et ero im- 24 
maculatus cum eo, et observabo 
me ab iniquitate mea. * Et retribuet 25 
mihi Dominus secundum justitiam 
meam et secundum puritatem ma- 
nuum mearum in conspectu oculo- 
rum ejus. * Cum sancto sanctus 26 
eris, et cum viro innocente inno- 
cens eris, * et cum electo electus 27 
Lv.26,23s. 0115, 65 cum perverso perverteris. 
19.28.95 * Quoniam tu populum humilem 28 


7,9. 
Job.22, 


119,168. 


15,2. 
51,7. 
v.21. 


5,31, salvum facies, et oculos superbo- 
17699 rum humiliabis. 


73953. ^ Quoniam tu illuminas lucernam 29 


meam, Domine! Deus meus illu- 
'mina tenebras meas. *Quoniam in 30 
te eripiar a tentatione, et in Deo 
meo transgrediar murum. * Deus 1 
meus — impolluta via ejus, eloquia 
Domini igne examinata; proteclor 
"3 est omnium sperantium in se. 
13,11.44.6.5. Ὁ Quoniam quis Deus praeter Do- 32 
minum? aut quis Deus praeter 
Deum nostrum? *Deus, qui prae- 33 
cinxit me virtute et posuit imma- 
culatam viam meam; * qui perfe- 34 
Hab.3,19; cit pedes meos tamquam cervorum, 
Pete," etsuper excelsa statuens me; *qui 35 
* docet manus meas ad praelium, et 
posuisti ut arcum aereum brachia 


97,11.Es.42 
16; 
Ps.60,14, 


Dt.32,4. 
12,7. 


y. 40. 


20. Al.: faciet, 32, Al.: et quis. 
cingit. AL: virtutem. 


33. Al.: prae- 


[id) macht er ... 

34. dW: gab mir $. 01000 9. vE: wie bie ber 
Hirſche. B.dW.vE.A: Höhen. 

35. m. machet. dW.A: lehrte. B.vE.A: Hände. 
B.dW.A: ben Streit. vE:übte.... aum tr. * 
meine Arme. dW: daß ben ... 4 ri mein 9f. 

* 


86 (18, 36—51.) 
XVIII. 


Psalmi. 


Hymnus pro liberatione e manibus hostium. 


τοὺς βραχίονάς μου" 36 καὶ ἔδωκάς uot vmeo- 
ασπισμὸν σωτηρίας μου, καὶ ἡ δεξιά σου 
ἀντελάβετό uov* καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρϑωσὲέν 
μὲ εἰς τέλος, καὶ ἡ παιδεία σου αὐτή μὲ δι- 
δάξει. 81 Ἐπλάτυνας τὰ διαβήματά μου ὑπο- 
κάτου μου, καὶ οὐκ ἠσϑένησαν τὰ (yr μου. 

88 Καταδιώξω τοὺς ἐχϑρούς μου καὶ κατα- 
λήψομαι αὐτούς, καὶ οὐκ ἀποστραφήσομαι 
ἕως ἂν ἐκλείπωσιν. | 99 Εκϑλέψω αὐτούς, καὶ 
οὐ μὴ δύνωνται στῆναι" πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς 
πόδας μου. 40 Καὶ περιέζωσάς ue δύναμιν 
εἰς πόλεμον, συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπαν- 
ἐσταγομένους ἐπ ἐμὲ ὑποκάτω μου. # Καὶ 
τοὺς ἐχϑρούς μου ἔδωχάς μοι νῶτον, καὶ τοὺς 
μισοῦντάς us ἐξωλέϑρευσας. 42 Εκέκραξαν, 
καὶ οὐκ ἦν ὁ σώζων' πρὸς κύριον, καὶ οὐκ 
εἰφήκουσεν αὐτῶν. 48 Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς 
cceli χνοῦν κατὰ πρόςωπον ἀνέμου, ὡς πηλὸν 
πλατειῶν λεανῶ αὐτούς. 44 Ῥῦσαί us ἀπὸ 
ἀντιλογιῶν λαοῦ, καταστήσεις μὲ εἰς %- 
φαλὴν ἐθνῶν" λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευ- 
σέν μοι, 48 εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέν μου. 
Οἱ υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, *9víoi ἀλλό- 
zgı0ı ἐπαλαιώϑησαν, καὶ ἐχώλαναν ἐκ τῶν 
τρίβων αὐτῶν. 

47 Ζῇ κύριος, καὶ εὐλογητὸς 0 ϑεός μου, 
καὶ ὑψωθήτω ὁ 9806 τῆς σωτηρίας μου, 48 ὁ 
ϑεὸς 0 διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, καὶ ὑποτάξας 
λαοὺς חט.‎ ἐμέ, 990 ῥύστης μου ἐξ ἐχϑρῶν 
μου ὀργίλων' ἀπὸ τῶν ἐπανισταμένων ἐπὶ ἐμὲ 
ὑψώσεις με, ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί με. 
90 Ζιὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔϑνεσιν, 
κύριε, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ" 51 μεγαλύ- 
vo τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, καὶ 
ποιῶν 61806 τῷ χριστῷ αὐτοῦ, τῷ 10000, καὶ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 

36. B?: ἔδωχάς 67 A? (pro pr. ss) cs (EFX*). 
X: zuud. σε αὕτη. 

37. EFX: ἡσϑένησε. 

38, Χ: ἐκλίπωσιν. 

A0. EX: συνηπόδησας. À?: [πάντας]. B: 2xa»- 
ἰσταμένες. 

41. B: ἐξωλόϑρ. (X: ἐξολόϑ.). 

42. B: εἰςήκϑεν. — 43. B: ὡς χῶν. 

44. Al: “Ῥύσεταὶ (Pücai A2B; EX: Puon). 
BEFX (pro ἀπὸ) ἐξ. EFX: ἀντιλογίας. Αἴ: λαῶν ... 
λαὸς ὃς (Aus... λαὸς ὃν A2B). X: ἔγνω. 

49, A: ἐπήκεσάς (ὑπήκεσέν A?B). B (pro ua AE 
FX) μοι. * Oi. X: ἐψεύσ. με. 

46. B (pro ἐκ) ἀπὸ. \ 

41. EFX* (pr.) us. 

48. X: .ג‎ ἐμέ. 

49. B* (alt.) us. B: ῥύσῃ. 

51, EFX* (pr.) αὐτῶ. 
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36. B: deine Sanftmuth hat m. groß gemacht. 
dW.vE: Güte erhob mid). 

37. B: haft meinem Tritt... gemacht ... gewanft 
haben. dW: gabft R. meinen Schritten ... und ... 
wanftenn. vE: madjteft weit meine Schr. 

38. vertilgt. B:aufgerieben. dW: verfolgte... ere 
reichte... ΝΕ: febte nad). 

39. baf fie m. aufftehen Pónnen. A: fiehen. dW. 
VE: zerfchmetterte. 

40. gürten, dW.vE: gürteteft. f 

41. vE: Und meiner 8. Rüden fefrteft bu mir zu. 

42. QW.A: riefen. vE: ſchrieen. B: haben gez 
ſchrieen ... Erlöfer. dW: Retter. | 

43. kann. B: zerftäuben. dW: zermalmte. vE: 
zerrieb ... goß ich fie aus? 0: n 

44. bu fegeft m. zum $. B: haft m. Tafjen entrin⸗ 


nen 9. den Zänfereien des Volks. dW.vE: vetteteft m. 
aus b. Kämpfen (ber Völker). A: erlöfeft m. ». bem 


Der Pfalter. 


- (18,36—51.) 37 


Größe durch Demüthigung. Das zänkifhe Volkund bie fremden Kinder. X WERR. 


36 fpannen; *und gibft mir den Schild δεῖς 
ned Heild, und deine 916008 ftdrfet mid); 
unb wenn du mid) demüthigeft, machſt 

37du mid) groß. *Du ₪07 unter mir 
Raum zu gehen, bag meine Knöchel nicht 
gleiten. 


38 Sd) will meinen Feinden nadjjagen und 
fie ergreifen, unb nicht umfehren, bià ich 
39 ſie umgebracht habe. *Ich will fie zer- 
(dmeigen, und follen mir nicht miberfte- 
ben; fie müffen unter meine Züße fallen. 
40 * Du fannft mid) rüften mit Stärfe zum 
Streit, bu fannft unter mid) werfen, bie 
41 ſich miber mid) fegen.  * Ou 607 mir 
meine Feinde in bie Flucht, daß id) meine 
42 Haffer verftöre. * 656 rufen, aber da ift 
fein Helfer; zum Herrn, aber er antwortet 
43ihnen nicht. *Ich will fie zerftoßen wie 
Staub vor bem Winde, id) will fie weg— 
tiumen wie ben Koth auf ber Gaſſe. 
44 * Du hilfft mir von dem zänfifchen Volk, 
unb machſt .πι ein Haupt unter ben 
Heiden; ein Volk, das ich nicht fannte, 
45dienet mir, *e8 gefordjet mir mit ge= 
borfamen Ohren; ja den fremden Kindern 
46 hat 68 tiber mid) gefehlet, *die frems 
den Kinder ver[d)mad)ten, und zappeln in 
ihren Banden. 
47 Der Herr lebet, und gelobet {εἰ mein 
Hort, und ber Gott meines Heils müfle 
49 erhoben werden, *der Gott, ber mir 
Nahe gibt und zwinget bie Völfer unter 
49 mich, * ber mich errettet von meinen Fein— 
den, und 6200061 mid) au8 denen, bie jid) 
wider mich jegen; bu Hilfft mir הטע‎ ben 
50 Frevlern. * Sarum will id) bir banfen, 
Herr, unter den Heiden, und deinem Na— 
51 men lobfingen, *ber feinem Könige gro- 
966 Heil bemeijet, und mobltbut feinem 
Gejalbten Daviv und feinem Sanıen 
emig!id) 


49. U.L: Sreveln? 
Widerſpruche. B: wirft mich ftellen. dW.vE: Bölfer, 
bie (d) ... 


45. Siegehorchen ... die KRinderder Fremdefchmei: 
cheln mir. B: Aufs Gehör des Ohrs. vE: Aufs Hö⸗ 
ren. dW: auf das bloße Gerücht? A: haben mir vor: 
gelogen. 

46. zittern aus ihren Schlöffern. dW: finfen hin, 
u. fliehen bebend ... vE: welfen hin, fiez. aus ihren 


mea; *et dedisti mihi proteclio- 36 
nem salulis tuae, el dextera tua 


21 Pers3s suscepit me; et disciplina tua cor- 
7"'* rexit me in finem, et disciplina tua 
»2:9. ipsa me docebit. * Dilatasti gressus 7 

meos subtus me, et non sunt in- 
P:5,?- firmata vestigia mea. 
Persequar inimicos meos et com- 38 
prehendam illos, et non convertar, 
donec deficiant. * Confringam illos, 39 
110,1. Dec poterunt stare; cadent subtus 


v.33.19m.2, 6065 meos. * Et praecinxisti me 0 
^ — virtute ad bellum, et supplantasti 
insurgentes in me subtus me. * Et 1 

inimicos meos dedisti mihi dor- 
sum, οἱ odientes me disperdidisti. 
'* Clamaverunt, nec erat qui salvos 42 
faceret; ad Dominum, nec exaudi- 
vit eos. * Et comminuam eos ut 48 
pulverem ante faciem venti, ut lu- 
exiens. tum platearum delebo eos. * Eri- 44 
pies me de contradictionibus po- 
puli, constitues me in caput gen- 
tium; populus quem non cogno- 


Ex.23,27. 
Job.19,7.27 
9. 


15m.28,6. 
2Rg.13,7. 


Es.65,1. 
vi, servivit mihi, *in auditu auris 45 
obedivit mihi, Filii alieni mentiti 
sunt mihi, *filii alieni inveterati 46 
sunt, et claudicaverunt a semilis 
suis. 
De32,40. Vivit Dominus, et benedictus 47 
Deus meus, et exaltetur Deus sa- 
lutis meae, *Deus, qui das vin- 48 
*^* dietas mihi et subdis populos sub 
" me, *liberator meus de inimicis 9 
meis iracundis: et ab insurgentibus 
27,6 


in me exaltabis me, a viro iniquo 
57,10.Jua., eriples me. * Propterea confitebor 50 
9. Ἀπι. 15,9. tibi in nationibus, Domine, et no- 
mini tuo psalmum dicam: * magni- 51 
ficans salutes regis ejus, et faciens 
misericordiam Christo suo David et 
85,535 -^ semini ejus usque in saeculum. 


40. Al.: virtutem. Al.*(alt.)et. 49. ΑἸ." et. 


Burgen fervor. 
A7. dW.vE: Es lebe. 
48. B: viele 9t. gegeben. dW.vE: mir unterwarf. 
49, wider mich aufftebn. B: von bem frevelhaften 
Mann. dW: vom Gewaltthätigen. ΝΕ: Wütherid). 
51. B: das vol(fommene 9. feines. f. groß 1. 
dW: herrlichen Schuß feifet ... 1115 übet an... vE: 
Gr verherrlicht das 9. feines K. u. übt. 


98 (19,1—15.) 
XIX. 


Psalmi. 


Laus Dei legisque divinae. 


—— — —— —— — —— 


v9* (um). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 0 

2 Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίη- 
σιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 
8 Ἢ ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ 
γὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. — Οὐκ εἰσὶν λα- 
λιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ 
αὐτῶν’ ὅ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὁ φϑόγγος 
αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ 
ῥήματα αὐτῶν. Ἔν τῷ ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σχή- 
youa αὐτοῦ" ὅ καὶ αὐτός, ὡς ψυμφίος ἐκ- 
πορευόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται 
ὡς “γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ" Tan “ἄκρου 
τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατ- 
ἄντημα αὐτοῦ ἕως ἀκρου τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
οὐκ ἔστιν ὃς ἀποκρυβήσεται τὴν ϑέρμην 
αὐτοῦ. 

8Ὁ νόμος κυρίου ἄμωμος, ἐπιστρέφων 
ψυχάς" ἡ μαρτυρία κυρίου πιστή, σοφίζουσα 
νήπια. ϑΤὰ δικαιώματα κυρίου εὐϑεῖα, 
εὐφραίνοντα καρδίαν" ἡ ἐντολὴ κυρίου τηλαυ- 
γής, φωτίζουσα ὀφϑαλμούς. 10 Ὁ φόβος κυ- 
טסו‎ ἁγνός, διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Τὰ 
χρίματα κυρίου ἀληϑινά, δεδικαιωμένα ἐπὶ τὸ 
αὐτό, 11 ἐπιϑυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίϑον 
τίμιον πολύν, καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ 
κηρίον. 12 Καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει 
αὐτά" ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις 
πολλή. 

13 Παραπτώματα τίς συνήσει; Ex τῶν κρυ- 
φίων μου καϑαρισόν με, 1*5 καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων 
φεῖσαι τοῦ δούλου σου" ἐὰν μή μου κατα- 
κυριεύσωσιν, τότε ἄμωμος ἔσομαι καὶ καϑα- 
ρισϑήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης. 19 Καὶ 
ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόματός 


19,1. X* Εἰς τὸ τέλος. 2. A X: ἀναγγελεῖ (-γέλ-- 
26 A?B). ὃ. B*'H. AX: ἀναγγελεῖ (-γέλλει B). 
6. EFX* (alt.) αὐτῇ. 7. AZEFX: τῆς ϑέρμης (Al.: 
ἀπὸ τ. ϑέρμ.). 8. ΒΤ (Ρ. νόμ.) τῷ. 9.A2B: εὐϑέα. 
14. AL X: κατακυριεύσεσιν (-σωσιν A2B). 


19,2. B.dW.A: Herrlichkeit. A: das Sirmament. 
vE: Simmelögewölbe. B: zeiget ... an. 

3. B: läffet bem a. bie Sprache hervorquellen... beuz 
tet der a. ble Grfenntni an. dW: fpricht zum a. bte 
Rede. vE: ſtrömt d. a. die. zu. A: bringt b. a. das 
Wort hervor. dW.vE.AÀ: meldet ber anb. die Kunde. 

4. dW: feine 9t. u. f. Worte, deren St. man n. 
vernähme? vE: n. gehört werden könnte? 

5. B: Richtſchnur ... auf der ganzen Erbe. vE.A: 
Ueber bie ganze Erde (hin) g. ihr Schall? dW: Durch 
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| בנ"א 5n‏ בדגש .19,9 
בנ"א חשוך .14 v.‏ 


affe €, g. ihr Klang? B.vE: ihre Worte. dW: Ruf, 
toofelbft ... ein Zelt aufgefchlagen. vE: ber ©. ſchlug 
er bafelbft auf das 9. " 

6. vE: από feinem Brautgemad ... bie Bahn. 

7. deifen Enden. B: Ihr Ausgang {{ von ... Um: 
lauf. vE: Kreislauf. A: Rückkehr. dW: דט‎ tritt 
fie hervor, u. fhwinget fi) um. dW.vE: nichts ift 
geborgen ... Gluth. 
. 8. ift volffommen. dW: das Gemüth! B.A: 2 
kehret die Seele(n)? dW.vE:3Berorbnungen? B.dW- 


ες. 


Der Pſfalter. 


Der Himmel Nede. Das Gefe& 1c. be8 Herrn, Die verborgenen Fehler. 


(19,1-45.) 9 
XIX. 


19. 

1 Gin Pfalm Davids, vorzufingen. 

2 Die Himmel erzählen die Ehre Gottes, 
und die Pefte verfünbiget feiner Hände 

3 900. *Ein Tag fagt 68 dem andern, 
und eine Nacht thut e8 Fund ber andern. 

ΔῈ Es ift feine Sprache noch Rebe, da man 

5nidt ihre Stimme höre; *ihre Schnur 
gebet aus in alle Lande, und ihre Rede 
an ber Welt Ende. Er fat ber Sonne eine 

6 Hütte in benfelbigen gemacht: * und die— 
felbe gehet heraus wie ein Bräutigam 
aus feiner Kammer, und freuet fi, wie 

7ein Held, zu laufen den Weg; *fle 
gehet auf an einem Ende be8 Himmels, 
und lauft um 918 wieder an 6% 
Ende, unb bleibt nichts vor ihrer ite 

verborgen. 

8 Das Gefeg ded Herrn ift ohne Wandel, 
und erquift die Seele; das Zeugniß 6 
Herrn ift gewiß, unb macht bie Albernen 

9weije. *Die Befehle des Herrn find rich- 
tig, unb erfreuen dad Herz; bie Gebote 
des Herrn find lauter, und erleuchten bie 

10 Augen. *Die Furcht 66ל‎ Herrn ift rein, 
unb bleibt ewiglich. Die Rechte des Herrn 

11 find wahrhaftig, allefammt gerecht: * fte 
find £öftlicher denn Gold unb viel feines 
Gold, fie find füger denn Honig und Ho— 

12 nigfeim. *Auch wird dein Knecht Durch 
fie erinnert, unb mer fie halt, ber Dat 
großen Kohn. 

13. Wer kann merken, wie oft er fehlet? 
930946106 mir Die verborgenen — Seer. 

14 *Bewahre aud) deinen Knecht vor ben 
Gtol;en, bag fie nicht über mid) Derr- 
(den: jo werde ich ohne Wandel fein, und 

15 unſchuldig bleiben großer Mifjethat. *Laß 
bir wohlgefallen bie Rede meines 9tun- 


19,12. U.L: groß Lohn. 
13. U.L: Fehle. 


ΝΕ: wahrhaft(ig). A: getreu. dW: ‚belehrend ben 
Unfundigen. vE: Thoren? 

9. B: dW.vE.A: das Gebot. 

10. dW: Jehovahs Dienft! -B: beflehet immerbar. 
vE: ummwandelbar aufewig. B.dW: (find) Wahrheit. 

11. B: mehr zu begehren. A: wünfchenswerther. 
vE: reines 69. dW: gebiegen. 

12. bein ftn. wird, dW.vE: (ward) belehrt? dW: 


XIX (XVIID..- 
In finem, Se 
Coeli enarrant gloriam Dei, ét 2 
opera manuum ejus annunciat fir- 
mamentum. *Dies diei eructat 3 
verbum, et nox nocti indicat scien- 
liam. *Non sunt loquelae neque 4 
sermones, quorum non audiantur 
voces eorum; *in omnem terram 
exivit sonus eorum, et in fines or- 
bis terrae verba eorum, In sole 
posuit tabernaculum suum: *et 6 
ipse, tamquam sponsus procedens 
de thalamo suo, exultavit ut gigas 
ad currendam viam; *a summo 7 
coelo egressio ejus, et occursus 
ejus usque ad summum ejus, nec 
est qui se abscondat a calore ejus. 
: Lex Domini immaculata, conver- 8 
1105077608 animas; testimonium Domini 
11519 fdele, sapientiam praestans parvu- 
lis. *Justitiae Domini rectae, lae- 9 
tificantes corda; praeceptum Do- 
Vostri mini lucidum, illuminans oculos. 
* Timor Domini sanctus, perma- 10 
nens in saeculum saeculi. Judicia 
35,1. 5m-^ Domini vera, justificata in semet- 
11972127, 1258, * desiderabilia super aurum 11 
Pr 8,10. et Japidem pretiosum multum, et 
dulciora super mel et favum. *Et-12 
enim servus tuus custodit ea; in 
1063. 12 heustodiendis illis retributio multa. 
(s1.7.70.20, Delicta quis intelligit? Ab occul- 13 
11-17 tis meis munda me, *et ab alie- 14 
nis parce servo tuo: si mei non 
fuerint dominati, tunc immaculatus 
ero, et emundabor a delicto ma- 
ximo. *Et erunt ut complaceant 15 
eloquia oris mei, et meditatio 


7,6.Rm.1, 
20.Sir. 43,1. 


σι 


Rm.10,18. 


Joel.2,16. 
Cant.3,11. 


Eccl.1,5.Sir. 
43,2ss. 


18,31.Rm.7, 
12; 


34,12. 


119,103. 


Dt.18,13. 


104,34. 


19,1. S: Ps. David, in finem. 6. Al.: exultabit. 
13. Al.: intelliget. 14. Al.: dominata. 


in ihrer Haltung ift großer €. vE: im Halten derfel- 
ben ift reicher 8. 

13. B: die Fehler merfen? Mache mid) frei v. ben 
verborgenen! dW: Berirrungen, wer fteht fie ein? 


Bon b. unerfannten fprid) mid) 106. vE: weiß fie? 


Don b. mir unbemwußten ... rein. 
14. dW.vE: Uebermüthigen. B: Halte ... zurück 
von b. Berwegenen. 


40 (20,1—21,5.) 
XX. 


Psalmi. 


Preces pro rege. Victoriae celebratio. 


μου; καὶ ἡ μελέτη τῆς καρδίας μου ἐνώπιον צורי‎ mim T1252 "25 a7 


cov ἐστιν διαπαντός, κύριε βοηϑέ μου καὶ 
λυτρωτά μου. 
x (1). 


1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς 70 0. 
2 ᾿Επακούσαι σου κύριος ἐν ἡμέρᾳ ϑλέψεως, 
ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ Ἰακώβ. 
3 Ἐξαποστείλαι σοι βοήϑειαν ἐξ ἁγίου, καὶ 
ἐκ Σιὼν ἀντιλάβοιτό σου. + Μνησϑείη πάσης 
ϑυσίας σου, καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου πιανάτω. 
Διάψαλμα. 94g σοι κύριος κατὰ τὴν καρ- 
δίαν cov, καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν σου πληρώσει. 
θ᾽ ,Ζγαλλιασόμεϑα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου, καὶ 
ἐν ὀνύματι ϑεοῦ ἡμῶν μεγαλυνϑησόμεϑα. 
Πληρώσαι κύριος πάντα τὰ αἰτήματα σου. 

7 Νῦν Eyrov ὅτι ἔσωσεν κύριυς τὸν χριστὸν 
αὐτοῦ" ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου 
αὐτοῦ" ἐν δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς 
αὐτοῦ. 8 Οὗτοι ἐν ἅρμασιν καὶ οὗτοι ἐν (a- 
ποις" ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν 
μεγαλυνϑησόμεϑα. 3 Αὐτοὶ συνεποδίσϑησαν 
καὶ ἔπεσαν" ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν καὶ ἀνωρϑώ- 
ϑημεν. 10 Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα καὶ 
ἐπάκουσον ἡμῶν, ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώ- 
μεϑα 08. 


xo. (x). 

1 Εἷς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 0. 

2 Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανϑήσεται 
ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιά- 
σεται σφύδρα. 3 Τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ, καὶ τὴν δέησιν τῶν 
χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστέρησας αὐτόν. ΖΔιά- 
ψαλμα. 4" Oc προέφϑασας αὐτὸν ἐν εὐλο- 
γίαις χρηστότητος, ἔϑηκας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίϑου τιμίου. 5 Ζωὴν 
ἡτήσατό σε, καὶ ἔδωκας αὐτῷ μακρότητα 


15. B* ἐστιν (A? uncis incl.). 

20,1. X* Eis τὸ τέλ. 

2. Xt (p. ϑλίψ.) os. 

4. EFX* Auay. 

5. B* «vo. (A? uncis incl.) ... : πληρώσαι. 

6.EX: 17030000 00 B (pro ἐπὶ) ἐν. EFX} (a. 
O8) xvpls. 

8. Alk κυρία (A?B1). A?EFX (pro μεγαλυνϑ.) 
ἐπικαλεσόμεϑα (Al.: ἐπικαλεσώμεϑα). 

9, ΕΕΧ: ἔπεσον. 

10. X: ἐπικαλεσόμεϑα. 

21,1. EFX* Εἰς τὸ τέλος. 

4 AZEFX (pro ER καρδίας... 


EFX* M . (pro 9£zo.) 9έ-‏ ג 


om 
2 
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בנ"א הו" בסגול .20,7 
ib. ’ mann‏ מלעיל .21,2 


15. B: u. die Betrachtung. vE: Gebanfen. dW: 
das Dichten. A: Sinnen. 

20,2. am Tage der Roth. B: Angſt. dW.vE: 
Drangfal. A: Trübfal. 

0 B.dW.vE: (unter)ftüße er bid). 

4. vE: nehme er als Bett an. 

5. dW: thue dir nach deinem Sinne. vE.A: (gebe) 

.. deinem Herzen. dW.vE.A: Rathichläge. 

6. wollen jauchzen über deinem Heil... aufwerfen. 
dW: ob b. Sieg! ... das P. fehwingen. vE.A: uns 
— 5** B.vE: erfülle alleveine Bitten. dW.A: Be: 
gehren 

7. von feinem. B.A: erkenne. dW.vE: weiß. B 
feinen ©. erlöfet. VE: rettet. B.A: er wird ihn cbe 


Der Pfalter. 


(20,1—21,5.) 1 


Glüdmunfd für den Gefalbten. Des Königs Freude. 


XX. 


66, und 46ל‎ Gefprah meines Her— 
zend vor bir, Herr, mein Hort und mein 
Erlöſer. 

20. . 


1 Ein Palm Davids, vorzufingen. 

2 De Herr erhöre dich in ber Noth, ber 
Name 968 Gotted 300008 (düge bid)! 

3 * Gr ſende dir Hülfe vom Heiligtum, und 

Aftärke bid) aus Zion! * Gr gebenfe 8 
deines Speisopferd, unb dein Brandopfer 

5müffe fett fein! Sela. * Gr. gebe dir, 
wad dein Herz begehret, und erfülle alle 

6 deine Anfchläge! *Wir rühmen, daß du 
uns filfft, und im Namen unferd Gottes 
werfen wir Panier auf. Der Herr ges 
währe dich aller deiner Bitte! 

7 Nun merfe ich, daß ber Herr feinem 
Gefalbten hilft, unb erhöret ihn in feinem 
heiligen Simmel; feine rechte Hand Hilft 

8 gewaltiglich. 
Magen und Stoffe; wir aber denfen an 
den Namen des Herrn, unferd Gottes. 

9 * 656 find niebergeftürgt und gefallen; wir 

10 aber ftehen aufgerichtet. * Hilf, Herr! ber 
König erhöre und, menn wir rufen. 


21. 

1 Ein Palm Davids, vorgufingen. 

2 Herr, ber König freuet fich in deiner 
Kraft, und wie febr fröhlich ift ev über 

3 deiner Hülfe! * Du gibft ihm feined Her- 
zend Wunfch, unb meigerft nicht, ma8 fein 

AMund bittet. (Θεία. *Denn bu über: 
jhütteft ihn mit gutem Segen, du febeft 

5 eine goldene Krone auf fein Haupt. *Er 
bittet bid) um das Leben: fo gibft bu ihm 
20,6. A.A: bir alle deine Bitten. 

9. U.L: aufgericht. 

21,4. U.L: guten Segen ... gülbene. 


zen. B: das Heilfeiner Rechten wird mit aller Gewalt 
fein. dW: mit hülfreihen Thaten feiner. vE: fräf: 
tigfter Rettung durd) feine. A: denn mächtig 86 
Heil feiner R. 

8. unb Sene auf X. B: haben an ... toit aber ha⸗ 
ko . gedacht. dW: rühmen fid) ber ... wir aber des 
An Laß diefe fid) ... aber wir rühmen und .. 

- B: fteben aufg. u. find noch da! dW.A: fleben Wu. 
[αν aufrecht. vE: halten uns auft. 
10. dW.vE: hilf bem Könige! Gr erhört ... 


cordis mei in conspectu tuo sem- 
per, Domine adjutor meus et re- 
demptor meus. 
XX" Xo. 
In finem, psalmus David. 1 


Exaudiat te Dominus in die tri- 
Pr.18,10;p,. Dulalionis, protegal le nomen Dei 
*- Jacob! *Mittat tibi auxilium desan- 3 
rs“ eto, et de Sion tueatur te! *Memor 4 
sit omnis sacrificii tui, et holocau- 
stum tuum pingue fiat! * Tribuat 5 
übi secundum cor tuum, et omne 
consilium tuum confirmet! *Laeta- 6 
fs i "ie. bimur in salutari tuo, et in nomine 
+ Dei nostri magnificabimur. Impleat 
Dominus omnes petitiones tuas! 
Nunc cognovi, quoniam salvum 7 
fecit Dominus Christum suum: 
exaudiet illum de coelo sancto suo; 


vi19418,3. 18, 


21,3. 


* Jene verlaffen ſich auf | חן"‎ potentatibus salus dexterae ejus. 


Eu / D* *Hi in curribus, et hi in equis; 8 
Mich. nos autem in nomine Domini Dei 
nostri invocabimus. * 1051 obligau 9 
sunt et ceciderunt; nos autem sur- 
reximus et erecti sumus. * Domine, 10 
salvum fac regem! et exaudi nos in 
die qua invocaverimus te! 
XXI (XX). 
In finem, M David. 


Domine, in virtute tua laetabi- 
tur rex, et super salutare tuum 
exultabit vehementer. *Deside- 3 
rium cordis ejus tribuisti ei, et vo- 
luntate labiorum ejus non fraudasti 
eum. *Quoniam praevenisti eum 4 
in benedictionibus dulcedinis, po- 
suisti in capite ejus coronam de 
lapide pretioso. *Vitam petiit a 3 
te: et tribuisti ei longitudinem 


* 9,4. 


t = 


20,6. 


20,55. is 5 
1Bg. 
132,18. 


20,1. S: Ps. David, in finem. 7. 8: 
21,1. S: Ps. D., infinem. 5. Al.* et. 


ihm) rufen. (A: u. erhöre ung am Tage ba wir Did) 
anrufen?) 

21,2. dW: deines Schußes. B.vE: Stärke. B.A: 
Heil. vE: Rettung! 

3. dW: gabft bu ihm, u. das Verlangen feiner ip: 
n verfagteft bu nicht. A: entzogft bu ihm n. vE: 

Ed Herz begehrte ... f. Lippen wünjchten .. 

. B: sid ibm zuvorgefommen m. vielem ©. des 

dili. dW: brachteft ihm entgegen Segnungen des 
Glücks. vE: fegenreiches GI. 


42 (21,6—22,6.) 
XXI. 


Psalmi. 


Victoriae celebratio. Derelicti impioratio Dei. 


ἡμερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 6 Μεγάλη ἡ δόξα 
αὐτοῦ &v τῷ σωτηρίῳ σου, δόξαν καὶ μεγαλο- 
πρέπειαν ἐπιϑήσεις ἐπ᾿ αὐτόν" 7 ὅτι δώσεις 
αὐτῷ εὐλογίαν δὺς αἰῶνα αἰῶνος, εὐφρανεῖς 
αὐτὸν ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ προφώπου σου. 
On 6 βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ κύριον, καὶ 89 
τῷ ἐλέει τοῦ ὑψίστου οὐ μὴ σαλευϑῇ. 

9 Evgedeln 7 χείρ σον πᾶσιν τοῖς ἐχϑροῖς 
σου, ἡ δεξιά σου εὕροι πάντας τοὺς μισοῦν- 
τάς σε. 10 0058 αὐτοὺς ὡς "λίβανον πυρὸς 
εἰς καιρὸν τοῦ προρώπου σου" κύριος ἐν ὀργῇ 
αὐτοῦ συνταράξει αὐτούς, καὶ καταφάγεται 
αὐτοὺς πῦρ. 11 Τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς 
ἀπολεῖς, καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀν- 
ϑρώπων" 12 ὅτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά, διελογί- 
"σαντο βουλὰς ἃς οὐ μὴ δύνωνται στῆναι. 
13"Ür, ϑήσεις αὐτοὺς νῶτον, ἕν τοῖς περιλοί- 
nos σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόφωπον αὐτῶν. 

14" Ὑψώϑητι, κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου. 
Arsousv καὶ ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου. 


xf. (xo). 
1 Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς 
ἑωθινῆς, ψαλμὸς 105 60 


2'() ϑεὸς ὁ ϑεός μου, πρόσχες μοι" ἱνατί 
ἐγκατέλιπές ue; Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 
μου οἱ λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου. 0 
ϑεὸς μου, κεκράξομαι ἡμέρας πρός σε, καὶ 
οὐκ εἰφρακούσῃ" καὶ νυκτός, καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν 
ἐμοί. 4 Σὺ δὲ ἐν yl κατοικεῖς, 0 ἔπαινος 
᾿Ισραήλ. 5 Ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ — ἡμῶν, 
ἤλπισαν, καὶ ἐρύσω αὐτούς. ὃ Πρός cs ἐκέ- 
κραξαν, καὶ ἐσώϑησαν" ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν, καὶ 
οὐ κατῃσχύνϑησαν. 


5. 42+ (p. 7140.) εἰς αἰῶνα xai. 

6. X: ézi9. ἐπὶ αὐτῷ. X1 (in f.) Διάψαλμα. 

7. EFX: δώῃς. 

10. ΒΕΧ: Ὅτι ϑήσεις. XT(a.*8) μετὰ. AX: xv- 
ριε, ἐν ὀργῇ 08 συνταράξεις (κύριος ... αὐτὸ συνταρά- 
56 A? B). 

11. X: καρπὸν αὐτὸν. 

12. B: βολὴν ἣν (EFX: 08106 αἷς) ... στῆσαι. 

13. B? interpg. νῶτον ἐν τ. περ. 08, ὅτ. 

14. FX: Ζισωμεν. 

22,1. X* Εἰς τὸ τέλος. A! X* ψαλμ.τῷ 4. (A?B1). 

2. A1: ἐγκατέλειπες. 

3. EFX* πρός σε (A?uncis incl.). 

4. Al: ἁγίοις (ἁγίῳ A? B). BT (a.’Iog.) «8. 

5. B: ἐῤῥύσω. 
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6. B.A: Grof tft feine s ipis aus dein (in 
deinem) Heil. dW.vE: Ru d. (Rettung). B: 
Majeftätu. Schm. dW.vE: Gan; u. Hoheit. 

7. B: vor deinem Angefücht. dW: bei! (A: duch?) 

8. B:nídjt wanfen. vE.A:toanft er n. dW: vers 
trauet ... unb auf des 9. Gnabe, drum ... 

9. dW: erreichen. vE: treffen. 

10. vE: zur Seit deines 91891146. 8: 6. 
dW: bei deiner Gegenwart. 

11. vE: auétotten. dW.vE.A: aus ben M. 

12. geb. Webels wider bi. dW: fpannten bit 
[9tege] des 11106116, fannen Anfchläge, aber vermoch⸗ 
tens n. B: haben Böfes gegen bid) angelegt... Süden 
bedacht; fie werdens aber n. vermögen. VE: Wenn fie 
4. b. 3B. bereiten, Ränfe finnen, werben f. nidjtà v. 

13. B: yum 3101 fegen? vE: ben Rüden wenden 
lagen. dW: in bie Flucht ſchlagen. 

14. dW: mit b. Macht! Gingenit. fpl/lta...- gos 


Der 99falter. 


Der König zum Segen. Vernichtung ber 01856. Von der Hindin, 


XXI. 


6lange8 eben immer und ewiglich. * Gr 
Dat große Ehre an deiner Hülfe, bu legeft 

7%6 unb Schmud auf ihn; *denn bu 
febeft ihn zum Gegen ewiglich, bu er- 
freueft ihn mit Freuden deines Antliges. 

8* Denn ber König hoffet auf den Herrn, 
und wird burdj bie Güte des Höchſten 
feft bleiben. 


9 Deine Hand wird finden alle deine 
Feinde, deine Rechte wird finden, bie bid) 

10 haſſen. *Du wirft fie machen wie einen 
Feuerofen, wenn bu darein fehen mir[t; 
der Herr wird fie verfihlingen in feinem 

11 Zorn, Feuer wird fie freffen. * Ihre 
Frucht wirft du umbringen vom Erdbo— 
ben, und ihren Samen von den Menfchen- 

12 findern; * denn fie gedachten bir Uebel 
zu thun, und machten Anfchläage, bie fte 

13 nicht Eonnten ausführen. * Denn du wirft 
fie zur Schulter machen, mit deiner Sehne 
wirft bu gegen ihr Antli zielen. 


14 Herr, erfebe bid) in deiner Kraft, jo 
wollen wir fingen unb loben deine Macht. 


22. 
1 Ein Palm Davids, vorzufingen von 
der Hindin, bie frühe gejagt wird. 
2 Mein Gott, mein Gott, warum Haft 
‚du mich verlaffen? Ich Heule, aber meine 
3 Hülfe ift ferne. *Mein Gott, beà Tages 
rufe id), fo antworteft du nicht; und 6 
ἃ 00016 10006 id) aud) nicht. * Aber 
bu bift Heilig, der bu mwohneft unter bem 
5 05e Iſraels. *Unſere Väter hofften auf 
Did), und ba ffe Hofften, halfſt du ihnen 
6auà. *Zu bir fohrieen fte, und wurden 
errettet; fie Hofften auf dich, und wurden 
nidt zu Schanden. 


13. A.A: fie in bie Flucht fehlagen. 


ten. VE: {εἰ erhaben durch b. Kr. ... deiner Stärfe. 
22,1. auf bie S. δέν Morgenröthe. dW: nad) „H. 
ber M.“ vE: nad) Ajeleth Haſſachar. A: für Hülfe 
am Morgen? \ | 
2. B: u. bift fo ferne von meinem Heil, v. b. Wor⸗ 
ten meines 40601686. dW: o. meiner Hülfe, b. 58. 
m. Geftöhns. vE: entfernt ... Rettung ...Angfige: 


dierum in saeculum et in saeculum 
saeculi. * Magna est gloria ejus in 
salutari tuo, gloriam et magnum de- 
corem impones super eum; * quon- 
72,7.(65.12]13m dabis eum in benedictionem in 

^ — saeculumsaeculi, laetificabis eum in 


e 


8,6. 


-J 


1 gaudio eum vultu tuo. * Quoniam 8 
165.175- rex sperat in Domino, et in miseri- 
cordia Altissimi non commovebitur. 
118,15. 


Inveniatur manus tua omnibus 9 
inimicis tuis! dextera tua inveniat 
Gn.19,24.28. OD nes qui te oderunt! * Pones 0 

‚eos ut clibanum ignis in tempore 

vultus tui; Dominus in ira sua 

conturbabit eos, et devorabit eos 
mes. ignis. * Fructum eorum de terra 11 
&&142?. perdes, et semen eorum a filiis 
hominum;  *quoniam declinave- 12 
runt:in te mala, cogitaverunt con- 
silia quae non potuerunt stabilire. 


Gn.50,20. 


19% δ Quoniam pones eos dorsum, in 13 

1,13. peliquiis tuis praeparabis vultum 
eorum. 

80,3. 


Exaltare, Domine, in virtute tua! 14 
Cantabimus et psallemus virtutes 
tuas. 

In finem pro susceptione ma- 
iutina, psalmus David. 

Deus Deus meus, respice in me! 2 
Mead pore, Quare me dereliquisti? Longe a sa- 

^  ]ute mea verba delictorum me- 
69,4.Jop.19, OTUM. * Deus meus, clamabo per 3 
‘30,20. diem, et non exaudies; et nocte, 


pi 


; et non ad insipientiam mihi. *Tu 4 


"Des. autem in sancto habitas, laus Is- 


rael! *In te speraverunt patres 
nostri, speraverunt, et liberasti eos. 

106 δ, 8.8. Ad te clamaverunt, et salvi facti 
sunt; in te speraverunt, et non 
sunt confusi. 


e 


i-r: 


6. Al.*est. 13. Al.: in reliquis. 
22,1. S: Ps. D., in finem pro ... (Al.: 
ptione). 


assum- 


ſchreies. 


3. dW.vE: hörſt. A: erhörſt. B: iftfeine Stille bei 
mir? dW.vE: u. mir wird (ich erhalte) feine Ruhe. 

4. dW: Und bod) bift bu ber Heilige. vE: Sod) bu 
bift... B.vE: ben €obgefüngen. :dW: thronend unter 
£obliebern. 

6. B: find entronnen. dW: entrannen. 


44 (22,7—22) 
XXI. 


Psalmi. 


Derelicti imploraiio Dei et spes. 


7 Ἐγὼ δέ εἶμι σκώληξ καὶ οὐχὶ ἄνϑρωπος, 
ὄνειδος ἀγϑρώπου καὶ ἐξουϑένημα λαοῦ. 
8 Πάντες οἱ ϑεωροῦντές μὲ ἐξεμυκτήρισάν 
μὲ, ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν᾽ 
S Ἤλπισεν ἐπὶ κύριον" ῥυσάσϑω αὐτόν, 
σωσάτω αὐτόν, ὅτι ϑέλει αὐτόν. 

10 Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας με 8x γαστρός, 
7 ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς “μητρός pov 
11g ἐπὶ σὲ ἐπερίχην ἐκ μήτρας, ἐκ κοιλίας μη- 
2005 μου ϑεός μου εἶ συ. 15 Μὴ ἀποστῇς 
am ἐμοῦ, ὅτι ϑλῖψις ἐγγύς" ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ 
βοηϑῶν. 

18 Περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοί, ταῦροι 
πίονες περιέσχεν ps: 14 ἤνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ 
στόμα αὐτῶν, ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυό- 
μενος. 15 Ὡρεὶ ὕδωρ ἐξεχύϑην, καὶ διέσκορ- 
πίσϑη πᾶντα τὰ ὀστᾶ μου" ἐγενήϑη ἡ καρ’ 
δίχα μου ὡςεὶ κηρὺς τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς 
κοιλίας μου" 16 ἐξηράνϑη ὡς ὄστρακον» ἧ 
ἰσχύς μου, καὶ 7 γλῶσσά μου κεκόλληται τῷ 
λάρυγγί μου" καὶ εἰς χοῦν ϑανάτου κατήγαγες 
με. 17704 ἐκύκλωσάν μὲ κύνες πολλοί, συνα- 
γωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με ὠρυξαν» 
χεῖράς μου καὶ πόδας μου, 18 ἐξηρίϑμησαν 
πάντα τὰ ὀστᾶ μου" αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ 
ἐπίδον pe. 19 4ιεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον 
κλῆρον. 

20 Σὺ δὲ, κύριε, μὴ μακρύνῃς τὴν ‚Bon- 
ϑειών μου, εἰς τὴν ἀντίληψίν μου πρόσχες. 
21° Pvoau ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, καὶ 
ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογδνῇ μου. 22 20009 
μὲ ἐκ στόματος λέοντος, καὶ ἀπὸ κεράτων 
μονοχερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. 


7. B: ἐκ ἄνϑρ., 0v. ἀνϑρώπων. X: 8580. 1: 
ἐπεῤῥίφην. EFX (pro ἐκ xou.) ἀπὸ (s. ἐκ) γαστρὸς. 
12. X: ϑλίψεις. EFX 1 (in f.) μοι (Al.: με s. nu). 
14. EFX* ὁ ὁ. 15. EFX: ἐξεχύϑη. EX: ἐγεννήθη. 
16. B: ὡςεὲ ὅστρ. 17. B* (alt.) vs. 18. A2: Ἐξ- 
ηρίϑμησα. B: ἐπεῖδόν. 20. EFX (pro pr. us) os 
(Ss. us) àz ius. 


7. $obn ber €. B: Schmad) ber Menfchen. vE: 
ber Berachtetfte des Volks? B.dW: verachtet vom V. 

8. dW: Wer m. fiehet ... verzieht bie Lippen, nidt 
mit bem Haupte. 

9. befehle. B: hats auf ben H. gewälzet. dW.vE: 
befiehlt (feine ו‎ bem d. A: fat geret auf ... 
vE: et hat ja Wohlgefallen an ihm! A: weil er fein 

-. bat. dW: ihn liebet. 


10. B: laffen Bervorbredjen ... haft mir ein Ber: 


trauen gemadjt. vE: Sa bu δἰβό, der ... mich ſorglos 
machte. dW: liegeft m. — liegen. 
11. aus Mutterfchoof. B: yon der Bärmutter an. 


DIR DEI תוכְעַת וְלַאדאִיש‎ TON] 7 
ob" ליגו לי‎ "webs עם:‎ : T2» 8 
אֶלְהוָה‎ bà und an mais 9 
ris Yan pnus ִפִלְטָהי‎ 
מִבְטִיחִי עַל-‎ qoz0 "m mamma Ὁ 
zo "noon τὸν ἐῶν "EU 
Ammon אֶלִי אתה:‎ "bs qoa 
עוזר:‎ RD קרבה‎ nx מִמָנִי‎ 
j52 pas me) פָּרִים‎ "asap 1 
id n zn &.. "Xe Damen 
τὸ cii xim Ah: c "pioxs 
ion פחי‎ tun» מָעי: יבש‎ 6 
inen namen) "ripas pam 
2"? עדת‎ 053 22 "91 
QEON iiy ידי‎ jj os 
KON יביט‎ mam "pinx»-5s 
ig. "ioi35- 5s on "12 spon 19 
hai 
os ῬΊΟΝ mim וְאַתָּה‎ 5 
נפְטי‎ 2 npun inen on 
"Ea ei arm 22-0582 
TAT REN T. 


בנ"א כארו "^p‏ .22,17 


vE: babe id) mid) gew. dW: warfich m. v. b. Geburt 
an. A: bit ward id) zugeworfen. dW: warft bu m. 
Schubgott. 

12. VE: Entferne bid) ... bie Noth ift nahe, weil 
Niemand hilft. 

13. Stiere Bafans. dW: große St., Gewaltige 
DB. vE: viele St., bie Starken von $8. 

15. dW: hingefchüttet. vE: hingegoffen. A: aus: 
geg. dW.vE.A: u. aufgelöft find .. . B: worden wie 
das W. es iſt zerſchmolzen mitten i inmeinen Eingewei- 
ae Rid dW: or nee d in m. Bufen. vE: zereen in 
m 


Der 99falter. 


(22,7—22.) 45 


Der Verlaffene. Die durchgrabenen Hände und Füße, Das 2008 um das Gewand. XXI. 


7 Sd aber bin ein Wurm und Fein 
Menfh, ein Spott der Leute und Verach— 

Stung des Volks. Ὁ 9(([e, bie mich jehen, 
jpotten meiner, fperren dad Maul auf 

Yund [Οὐ εἴπ ben Kopf: *Er klage εὖ 
bem Seren: ber helfe ihm aus unb εἴς 
tette ihn, hat er Luft zu ihm. 

10 Denn bu haft mich aus meiner Mutter 
Leibe gezogen; du mareft meine Zuverficht, 
ba ih noch an meiner Mutter Brüften 

11 war; *auf bid) bin ich geworfen 8 
Mutterleibe, bu bift mein Gott von mei- 

12 ner Mutter Leibe an. * Get nicht ferne 
von mir, denn Angft ift nahe; denn 08 ]ו‎ 
bier fein Helfer. 

13 Große Warren haben mich umgeben, fette 

14 Odfem haben mid) umringt: *ihren Ra— 
den fperren fle auf wider mid) wie ein 

15 brüllender und reigenber Löwe. *Ich bin 
ausgefchüttet wie Waffer, alle meine Ge— 
beine haben fid) zertrennet; mein Herz ift 


in meinem Leibe wie zerſchmolzenes Wachs; 


16* meine Kräfte find‘ vertrocdnet wie eine 
Scherbe, unb meine Zunge Elebt an meis 
nem Gaumen; unb bu [eget mich in 6 

17 Todes Staub, * Denn Hunde haben mid) 
umgeben, und ber Böſen Rotte hat fid) 
um mid) gemacht: fte haben meine Hande 

18 und Füße durchgraben. *Ich möchte alle 
meine Gebeine zählen; fie aber fchauen, 

19 und fehen ihre Luft an mir. * 66 thei- 
len meine Kleider unter fih, und werfen 
dad 2003 um mein Gewand. 


20 Aber bu, Kerr, fei nicht ferne! meine 

21 Stärke, eile mir zu Helfen! * Grrette 
‚meine Seele vom Schwert, meine Einfame 

22908 den Hunden! * Hilf mir aus bem 
Nahen 966 Löwen, unb errette mich von 
den Einhörnern! 


22,16. U.L: ein Scherbe. A.A: ein Scherben. 
18. U.L: meine Beine. 


16. Kraft ift. dW: Troden wie Scherben iff m. 
Lebenskraft. VE: ſchon haft bu mich gelegt. 

17. Hatmichumzingelt. B:Boshaftigen. dW.vE: 
Döfewiähter. A: burdjbofrt. vE: burd)bofren mir. 
(dW: wie Löwen, meine ...?) 

18. dW.vE: zähle. B: fh. zu u. fehen mid) an. 
(vE: beluftigen fich über mich ?) . 


Es.41,14. Ego autem sum vermis et non 7 


$5,*.5*.53?: homo. opprobrium hominum et ab- 

jectio plebis. * Omnes videntes 8 
3515: 5me deriserunt me, locuti sunt labiis 
rom et moverunt caput: *Speravit in 9 
95115 "^ Domino: eripiat eum, salvum faciat 
eum, quoniam vult eum. 


18,20, 
71,6. Quoniam tu es qui extraxisti me 10 
de ventre, spes mea ab uberibus 
matris meae; *in te projectus sum 11 
ex utero, de ventre matris meae 
10,1. Deus meus es tu. *Ne discesseris 12 
a me; quoniam tribulatio proxima 
est, quoniam non est qui adjuvet. 
Circumdederunt me vituli mul- 3 
63,31.Ez.39, 


15.4m.4,; U, tauri pingues obsederunt me: 
6570555 * aperuerunt super me os suum 4 
105251? ^5sieut leo rapiens et rugiens. *Sicut 15 
m "aqua effusus sum, et dispersa sunt 
omnia ossa mea; factum est cor 
| meum tamquam cera liquescens in 
medio ventris mei; *aruit tamquam 16 
Jo».2940. 10818 virtus mea, et lingua mea ad- 
haesit faucibus meis; et in pulve- 
rem mortis deduxisti me. *Quon- 17 
iam circumdederunt me canes 
multi, concilium malignantium ob- 
"elc, sedit me: foderunt manus meas 
39.35?» et pedes meos, * dinumeraverunt 18 
omnia ossa mea; ipsi vero consi- 
9951:  deraveruntet inspexerunt me. *Di- 19 
Mot Les; Viserunt sibi vestimenta mea, et su- 
0-15 per vestem meam miserunt sortem. 
Tu autem, Domine, ne elon- 20 
gaveris auxilium tuum a me, ad de- 
fensionem meam conspice! * Erue 21 
aframea, Deus, animam meam, et de 
manu canis unicam meam! *Salva 22 
15 ל ל‎ me ex ore leonis, et a cornibus 
Ne "unicornium humilitatem meam! 


68,3 


v.12. 


38,23. 
Zach.13,7. 
35,17. 


17. Al.: consilium. 
20. Al.: aux. meum. Al.*a me. 
21. Al.* Deus. 


20. B: zu meiner Qülfe. dW.vE: zu (zur) 9. mir. 

21. dW: von b. H. mein Leben? vE: mein Leben, 
aus ber Pfote des Hundes mein Liebftes! A: Hand. 
B: Gewalt. 

22. B: wolleft ... Hörnern ber Einhörner erhören! 


AW: wider bie H. b. Büffel erhöre mid). vE: aud ben 


est meg. 


46 (29,28. 23,3. 


Psalmi. : 


XXII. 


Derelicti imploratio Dei et spes. Dominus pastor. 


23 Διηγήσομαι τὸ ὄνομά cov τοῖς ἀδελφοῖς ΠΡ T3 "HN 7925 MIBON ₪ 


μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω ce. 33 Οἱ 
φοβούμενοι κύριον, αἰνέσατε αὐτόν" ἅπαν τὸ 
σπέρμα Ἰακώβ, δοξάσατε αὐτόν" φοβηϑή- 
τῶσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα Ἰσραήλ. 25 Ὅτι 
οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προςώχϑισεν τῇ δεήσει 
τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψεν τὸ πρόφωπον 
αὐτοῦ am ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι ue 
πρὸς αὐτὸν ἐπήκουσέν μου. 326 Παρὰ σοῦ 0 
ἔπαινός μου ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ, τὰς εὐχάς 
μου ἀποδώσω ἐνώπιον πάντων τῶν φοβουμέ- 
vov αὐτόν. 27 (φάγονται πένητες καὶ ἐμ- 
πλησϑήσονται, καὶ αἰνέσουσιν κύριον οἱ ἐκ- 
ζητοῦντες αὐτόν" ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν 
εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 328 Μνησϑήσονται καὶ ἐπι- 
στραφήσονται πρὸς κύριον πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς, καὶ προςκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ 
πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐϑνῶν" 39 ὅτι τοῦ xv- 
ρίον ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν 
ἐθνῶν. 80 Ἔφαγον καὶ προςεκύγησαν πάντες 
οἱ πέονες τῆς γῆς, ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται 
πάντες οἱ καταβαίνοντας εἰς τὴν yv. Καὶ ἡ 
ψυχή μου αὐτῷ ζῇ, 581 καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
δουλεύσει αὐτῷ. ᾿Αναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γε- 
ven 83 ἡ ἐρχομένη, καὶ ἀναγγελοῦσιν τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχϑησομένῳ, ὃν 


ἐποίησεν κύριος. 
/ 
DORTMUND" (any 
τι αλμὸς τῷ Δαυίδ. 

Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν pa ὑστερή- 
σει. 2. Εἰς τόπον χλόης ἐκεῖ μὲ κατεσκήνωσεν, 
% 4 , , , M 
ἐπὶ vOurog ἀναπαύσεως ἐξέϑρειψψέν ua 3 γὴν 
ψυχήν μου ἐπέστρεψεν, ὡδήγησέν με ἐπὶ τρί- 
βους δικαιοσύνης, ἕνεκεν τοῦ ὀγόματος αὐτοῦ. 


23. A1: ἐμμέσῳ (semper). 

24. EFX: 200. τὸν κύρ. ... φοβηϑήτω δὴ àz av- 
t8. 
25. FX: προςώχϑησεν, B: εἰςήκεσέ. 
26. B? interpg. Ez. us, ἐν .גא‎ μεγάλῃ τὰς. EFX+ 
(p. μεγάλῃ) ἐξομολογήσομαί σοι. X1 (a. d7od.) τῷ 
κυρίῳ. B* πάντων (A? uncis incl.). 

21. EX: Φαγωνται. 

28. Al: πέρα (πέρατα A2B). 

30. EFX* τὴν. 

31. B (pro αὐτῇ) us. 

32. B1 (a. κύρ.) ó. 

23,1. Al: ποιμανεῖ (ποιμαίνει A? B). 

3. EFX: ὁδήγησέ. 
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כג 
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23. dW: preifen? vE.A: verkünden. B: erzählen. 
B.dW.vE: (mitten) in b. Berfammlung (loben). 

24. dW: bebet vor ifm, alle vom ©. Sft. vE: faz 
bet Ehrfurcht. 

25. B: bie Ünterbrüdung des Elenden. dW: des 
G[. Elend. vE: das Leiden des elbenben. 

26. B.vE: Bondirfollmein Lob(geſang) ſein. dW: 
D. bir m. 9001060. A: Bei dir ift m. Lob? 

27. B:Sanftmüthigen. vE: Bedrängten. dW: Se. 
hovah rühmen feine Diener? vE: bie ihn fuchen. 

W.vE: auffeben. B: immerdar. vE:fürimmer. dW: 
für u. für. 

28. Es werben gedenken u. fid) ... Enden, u. vor 
dir ... B: werdens eingebenf fein. dW.vE: Eingedent 
fehren bann (zu dir) die (S. der Erbe. A: werben fid) 
erinnern u. „..zurüdfehren. dW: alle Bölferftämme. 

29. das Neich. B: das Königreich ift bem ᾧ. A: 
Reich ift des 9. dW: Jehovas tit b. Königthum! 


Der Pfalter. 


(22,23—23,3.) 47 


Die Predigt in der Gemeine, Des Herrn Neihund Same. Der Hirte, XXI. 


23 δ will Deinen Namen predigen meinen 
Brüdern, id) mill bid) in ber. Gemeine 
2A4rüfmen. *Rühmet ben Heren, bie ihr 
ihn fürchtet! e8 efre ihn aller Same Ja— 
fobà, unb vor ihm fcheue fid) aller Same 
25 Sfraeld! *Denn er fat nicht verachtet 
noch verfchmähet das Elend be8 Armen, 
und fein Antlig vor ihm nicht verborgen; 
unb ba er zu ihm [drie, hörte er c8. 
26 * Dich will id) preifen in ber großen Ge— 
meine, id) will meine Gelübbe bezahlen 
27 vor denen, bie ihn fürchten. * Die Elen- 
ben follen eſſen, daß fte (att werden, unb 
bie nach dem Herrn fragen, werben ihn 
preifen; euer Herz [foll emigíid) leben. 
28 * 66 werde gebadjt aller Welt Ende, baf 
fie fid) zum Herren befehren, und vor 
ihm anbeten alle Gefchlechter der Heiden; 
29 * denn ber Herr Bat ein Reich, und er 
30 herrjchet unter den Heiden. — *Alle Betten 
auf Erden werden effen und anbeten, vor 
ihm werden Kniee beugen alle, bie im 
Gtaube liegen, unb bie, jo fümmerlid) le— 
31ben. * Gr wird einen Samen haben, ber 
ibm bienet; vom Herrn wird man ber- 
32 fündigen gu Kindeskind. * Cie werben 
fommen unb feine Gerechtigkeit prebigen 
bem 93016, dad geboren wird, Daß er 
66 thut. 


23. 
1 Gm Palm Davins. 

Der Herr iff mein Hirte, mir wird 
2nidt8 mangeln. * Gr meidet mich auf 
einer grünen Aue und  füfret mich 
3zum frischen Waſſer; *er erquidet mei— 
ne Geele, er füfret mid) auf rechter 
Straße, um  feine8 Namens willen. 


28. U.L: Gefchlechte. 


30. t. ber fein Leben nicht feiftert Pounte, B: in 
den Staub hinabfahren. vE.A: (zur Erde) hinabſtei— 
gen. dW: zum Grabe ®ebeugten? B: ber feine Seele 
n. beim eben erhalten hat. vE: deren ©. m. lebt. 

31. B.vE: (in (Der) S. wird ihm dienen. dW: Die 
Nachfommen. dW.vE: wird erzählt (man erzählen) 
bei ver Nachwelt? B: bet wird bem 0: 
werden auf bte Gefchlechte. 

32. B: einem B. dW: Die da fommen, verkünden 
— bem gebornen Gefd)[ed)te. ΝΕ: geb. Volke. A: das 
gemacht hat der Herr? vE: was er gethan fat? B: 


Mt.28,10.Joh. 
20,17.Ebr.2, 
5. 


Narrabo nomen tuum fratribus 3 

meis, in medio ecclesiae laudabo 

15,1321160,. *0ui timetis Dominum, laudate 4 
eum! universum semen Jacob, glo- 


55%  rpificate eum! timeat eum omne 
semen Israel! * Quoniam non spre- 25 
?'* wit neque despexit deprecationem 
pauperis, nec avertit faciem suam 
Ebr.5,7. a me; et cum clamarem. ad eum, 
.2;, exaudivit me, * Apud te laus mea 26 


50,14.116,14,1 ecclesia. magna, vota mea red- 
dam in conspectu timentium eum. 
“5°,” * Edent pauperes et saturabuntur, 27. 
et laudabunt Dominum qui requi- 
"os runt eum; vivent corda eorum in 
saeculum saeculi. * Reminiscentur 28 
et convertentur ad Dominum uni- 
versi fines terrae, et adorabunt in 
conspectu ejus universae familiae 
Z«e.15,9.0».£ehtium ; *quoniam Domini est re- 29 
21.00.7327. enum, et ipse dominabitur gentium. 
45,13.2,10,,  Manducaverunt et adoraverunt 30 
54955 ommes pingues terrae, in conspectu 
ejus cadent omnes qui descendunt 
in terram. Et anima mea illi vi- 
vel, * et semen meum serviet ipsi. 31 
Annunciabitur Domino generatio 
* ventura, et annunciabunt coeli 32 
justitiam ejus populo qui nascetur, 
quem fecit Dominus. 


XXIII (XXII). 


72,11. 


Phil.2,10, 


E3.53,10. 


Psalmus David. 
Ug en ot Dominus regit me, et nihil mihi 
ות‎ deerit. * In loco pascuae ibi me 2 
sap, collocavit, super aquam refectionis 
19,8.Jer.3ı, 0016891] me; * animam meam con- 3 
?* — vertit, deduxit me super semitas 
?5,13b*. justitiae, propter nomen suum. 


32. Al.* coeli. 
23,1. S: Ps. D., in finem. 


ns er8 wird gelf. haben? dW: daß er wohl— 
gethan. 

23,1. vE:mangeltnichts. dW: ich leide nicht Man⸗ 
gel. (A: regieret mich.) 

2. B: läffet m. niederliegen auf grafichten Auen ... 
zu fanften Waffern. dW: lagern; zu ftillem W. vE: 
Auf grünen Triften ...ftillen Gewäfjern. A: am Wal: 
fer ber Grquidung. 

3. leitet. dW: fchaffet mir Grquidung! vE: τεῦ): 
ter Spur. B: auf bie Spuren ber Geredjtigfeit. dW. 
in gerabem Gleis? 


A8  (23,4—24,10.) 
XXI. 


Psalmi. 


Dominus pastor. Domini regnum et cives. 


4’Euv γὰρ καὶ πορευϑῶ ἐν “μέσῳ σκιᾶς 2 N nY25x N*33 72873 ca 4 


του, οὐ φοβηϑήσομαι κακά, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ 
εἶ" ἡ ῥάβδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου αὐτά 
ua παρεχάλεσαν. 5 Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου 
τράπεζαν ἐξεναντίας τῶν ϑλιβόντων ne‘ ἐλί- 
παναὰς ἐν ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου, καὶ τὸ 
ποτήριόν σου μεϑύσκον 6 ὡς κράτιστον. Καὶ 
τὸ ἔλεός σου καταδιώξεταί us πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, καὶ τὸ κατοικεῖν μὲ ἐν 
οἴκῳ κυρίου εἰς μακρότητα ἡμερῶν. 


xÓ' (xy). 

1 ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ τῆς μιᾶς σαββάτου. 

Tov κυρίου 7 γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
ἡ οἰκουμένη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν 
αὐτῇ. 2 Αὐτὸς ἐπὶ ϑαλασσῶν ἐθεμελίωσεν 
αὐτήν, καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν. 

3 Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸ ὅρος τοῦ κυρίου; 
' xui 6 στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; 
* 49aoc χερσὶν καὶ καϑαρὸς τῇ καρδίᾳ, ὃς 
οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ ματαίῳ τὴν ψυχήν μου, καὶ 
οὐκ ὦμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον. ὅ Οὗτος 
λήψεται εὐλογίαν παρὰ κυρίου, καὶ ἔλεημο- 
σύνην παρὰ ϑεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 6 Αὕτη ἡ 7 
γενεὰ ζητούντων αὐτόν, ζητουντῶν τὸ πρός- 
ὠπον τοῦ ϑεοῦ ᾿Ιακώβ. ,2:ἀψαλμα. 

7 Agare πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ 
ἐπάρϑητε, πύλαι αἰώνιοι" καὶ εἰςελεύσεται ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης. 8 Τίς ἐστιν οὗτος ὃ βασι- 
λεὺς τῆς δόξης; Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατός, 
κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. 

9 Agare πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ 
ἐπάρϑητε, πύλαι αἰώνιοι" καὶ εἰρελεύσεται ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης. 10 Τίς ἐστιν οὗτος ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος τῶν δυνάμεων 
αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 


4. B (pro αὐταὶ) αὗταί. 
5. A? X: ποτ, us. FXT (in f.) με. 
6. EFX: oc& xg. ... καταδιώξει (Al.: καταδιώξαι). 


24,1. XT (ab in.) Εἰς τὸ τέλος ... * τῆς. EFX: 
(FXT τῶν) σαββάτων. 

2. A?t (p. Aur.) γὰρ. 

3. X* τοῦ. EFX (pro xoi) 7. 

4. B (pro us) αὐτοῦ ... t (in f.) aves. 

6. EFX (pro αὐτόν) τὸν κύριον. ALEFX* Διάψ. 
(A2B}). 

7. X: &py. ἡμῶν (eti. vs. 9). 

10. X* (pr.) 5106. Bt (p. alt. ἐστιν) 570. A2+ 
(in f.) Διάψαλμα (X: 4082). 
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24,4. 'D "DES 
v. 6. ובנ"א דורשו‎ p דורשיו‎ 


4. B: follte gehen durch das Thal 66 1 
tens, werde ich... dW: wd ein grauenvolles Thal! 
vE: im Th. des Todesih. A : mitten im Todesſchat⸗ 
ten. dW.vE: nichts Böfes. A: 1109016. VE: Stab u. 
deine Stüße. 

5. im Angeficht meiner F. dW: rüfteft. vE: ges 
genüber meinen 8 B.dW: mein Becher läuft (fließt) 
uber. vE: ift übervoll. 

6. Sa, Gutes. B: Nur. dW.vE: 9186 und Hulb 
ich wohne, B: in die Länge ber Tage. YE. A: auf 
lange Zeit? 


Der Pfalter. 


(23, 4— 24,10.) 49 


Des Seri Gteden und Stab, Die Erde des Herrn, Der Königder Ehren. XXIII. 


4* Und ob ich ſchon wanderte im finftern 
Thal, fürchte ich fein Unglüd, denn 
bu bift bei mir: bein Gteden und Gtab 

5tröften mid. *Du beriteft vor mir 
einen Tifch gegen meine Zeinde; du fal- 
beft mein Haupt mit Del, und [denfeft 

6mir vol ein. * Gute8 und Barmherzig— 
feit werden mir folgen mein Xebelang, 
und idj werde bleiben im Kaufe δε 

Herrn immerdar. 

24. 
1 Ein וו‎ 4. 
Die Erde ift 566 Herren und was dar— 
innen iff, ber Erdboden unb was שגל‎ 
2auf wohne. *Denn er Dat ihn an bie 
Meere gegründet, unb an den Waflern 
bereitet. 

ὃ Wer wird auf be8 Herrn Berg gehen? 
unb wer wird ſtehen an feiner heiligen 

4 Stätte? * Der unſchuldige Hände hat und 
reined Herzens iff, ber nicht Luſt hat zu 
Iofer Lehre und ſchwöret nicht fälſchlich. 

ὃ Der wird den Segen vom erm eme 
pfaben, und Gerechtigkeit von bem Gott 

6 feines 406118. * Das iff das Gefchlecht, 
das nad) ihm fraget, ba8 ba jucht bein 
Antlig, Jakob. Sela. 


7 Macher bie 500 weit und bie Thüren 


in der Welt Bod), daß ber König ber Gf- 
Sren einziehe! *Wer ift. verfelbige König 
ber Ehren? 66 ift ber Herr, flarf und 
mächtig, ber Herr, mächtig im Gtreit. 
9 Machet bie Thore weit und bie Thüren 
in ber Welt Hoch, bag der König der Eh— 
10 ren einziehe. *Wer iſt verfelbige König 
ber Ehren? (68 ift ber Herr Zebaoth, er 
iff ber König ber Ehren. | Gela 


23,6. U.L: unb werde bleiben. 


24,1. fie erfüllt. VE.A: Erdfreis. dW: die Welt 
u. ihre Bewohner. 

2. auf Meere ... auf Ströme hat er ihn befeftiget. 
dW.A: auf Strömen (fie feftgeftellt). vE: Fluthen. 

.. 9. dW: darf fteigen ... auf feinem heil: Wohnfig. 
VE: befteigen. 

4. loſem 38efen, B: feine Seele nicht erhebet zur 
Eitelfeit. dW.vE: n. fein Herz an Eitleshängt. A: 
ſ. Seelen. gebraucht zum Eiteln? 

5. vE:u. Huld? A: Barmherzigkeit? 

Polyglotten-Bibel, A. T.3. Bdos 1. Abth. 


Jos.10,21,, * Nam et, δὶ ambulavero in medio 4 

Ps.+6,3.Zeph. : : 
Z1.'"umbrae mortis, non timebo mala, 

Mic.;:4. [Quoniam tu mecum es: virga tua 

et baculus tuus ipsa me consolata 

sunt. *Parasti in conspectu meo 5 

mensam, adversus eos qui tribu- 


45,5.92,1, lant me; impinguasti in oleo caput 
Lc.7,46, 


Pr.9,2.Job. 
36,16. 


meum, et calix meus. inebrians 
* quam praeclarus est! Et miseri- 6 
cordia tua subsequetur me omni- 
bus diebus vitae meae, et ut in- 
ל‎ habitem in. domo Domini in lon- 
gitudinem dierum. 
XXIV (XXIII). 
Prima sabbati, ems David. 1 
29-19 S ICO. Domini est terra et plenitudo 
10,26. ejus, orbis terrarum et universi 


qui habitant in eo. *Quia ipse 2 
136,6.6n.7, super maria fundavit eum, et su- 
per flumina praeparavit eum. 

Quis ascendet in montem Do- 3 
mini? aut quis stabit in loco sancto 

ejus? *Innocens manibus et mundo 4‏ לש 
M59. corde, qui non accepit in vano‏ 
animam suam, nec juravit in dolo‏ 

proximo suo. *Hic accipiet bene- 5 
Es.45,24.48, dictionem a Domino, et misericor- 

15 diam a Deo, salutari suo. * Haec 6 
1525/7. ost generatio quaerentium eum, 


15,15.Es.2,2. 


5 quaerentium faciem Dei Jacob. 
11819685.  Attollite portas, principes, ve- 7 
Es.45,15. 


stras; et elevamini, portae aeter- 
nales! et introibit rex gloriae. 
* Quis est iste rex gloriae? Dominus 8 
foris et potens, Dominus potens 
in praelio. 


8,6.Ex.5,2. 
15,8. 


T Attollite portas, principes, ve- 9 
stras; et elevamini, portae aeter- 
nales! et introibit rex gloriae. 

* Quis est iste rex gloriae? Dominus 10 

v.8. 


virtutum, ipse est rex gloriae. 


24,1. S: Ps. D., prima sabbati (Al.* pr. sabb.). 


6. B.vE: derer bie n. ihm fragen. dW: feiner Ber: 
ehrer! dW.vE: (das) von Safob? B: das ift Jakob. 
(A: verlangen nad) bem A. des Gottes Jakobs.) 

7. B: $ebet auf, ihr Thore, eure Häupter, u..er= 
hebet euch, ihr ewigen Th. dW.vE: erh. (fie), ihr 
em. Pforten. dW.vE.A: ber Herrlichkeit. 

8. dW.A: der Gtarfe u. 2000076. VE: M. u. 
Starfe. 

10. B.A: 6. ber Heerfchaaren. dW: ber Herrſch 
Gott. | / 


50 (25,1—15) 
XXV. 


Psalmi. 


Supplicatio liberationis ab hostibus et veniae peecutorum. 


χε' (x^). 

1 Ψαλμὸς τῷ Aavid. 

Πρὸς σέ, κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν μου" 
26 ϑεός μου, ἐπὶ σοὶ πέποιϑα᾽ μὴ καται- 
σχυνϑείην, μηδὲ καταγελασάτωσάν μου οἱ 
ἐχϑροί μου. 8 Καὶ γὰρ πάντες οἱ ὑπομένον- 
τές 08 οὐ μὴ καταισχυνϑῶσιν' αἰσχυνϑή- 
τωσᾶν πᾶντες οἱ ἀνομοῦντες διὰ κενῆς. 

^ Τὰς ὁδούς 60V, κύριε, γνώρισόν μοι, καὶ 
τὰς τρίβους σου δίδαξόν ne 2 pe 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ cov καὶ δίδαξον μὲ, Oti σὺ εἶ 
ὁ ϑεὸς ὁ σωτήρ μου, καὶ σὲ ὑπέμεινα ὕλην 
τὴν ἡμέραν. 6 Μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου, 
κύριε, καὶ τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶ- 
vog εἰσι.  "lduagzíug νεότητός μου καὶ 
ἀγνοίας μου μὴ μνησϑῆῇς᾽ κατὰ τὸ ἔλεός 
σου μνήσϑητί μου, ἕνεκα τῆς χρηστύτητός 
σου, κύριε. 

8 Χρηστὸς καὶ εὐθὺς ὁ κύριος" διὰ τοῦτο 
γομοϑετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ, 9 ὁδηγή- 
Get πραεῖς ἐν χρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐ- 
τοῦ. 10 Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ κυρίου ἔλεος καὶ 
ἀληϑειὰ τοῖς ἐκζητοῦσιν τὴν διαϑήκην αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 11 Ἕνεκα τοῦ ὀνό- 
ματός σόυ, κύριε, καὶ ἱλάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ μου, 
πολλὴ γάρ ἐστιν. 

12 Τίς ἐστιν ἄνϑρωπος ὃ φοβούμενος τὸν 
κύριον; Νομοϑετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἡ ἡρετί- 
σατο. 18 Ἢ “ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαϑοῖς αὐλισϑή- 
σεται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει 
γῆν. 14 Κραταίωμα κύριος τῶν φοβουμένων 
αὐτόν, καὶ 7 διαϑήκη αὐτοῦ τοῦ δηλῶσαι 
αὐτοῖς. 15 Οἱ ὀφθαλμοί uov διαπαντὸς πρὸς 
τὸν κύριον' ὅτι αὐτὸς ἐκσπάσει ἐκ παγίδος 
τοὺς πόδας μου. 


25,1. X} (ab in.) Εἰς τὸ τέλος. 

2. EFXT (p. καταισχ.) εἰς τὸν αἰῶνα ...: καταγελ. 
μέ. 
3. B* (alt.) πάντες. 

9. B: ἐπὲ τὴν ἀλήϑειάν. 

7. A? EFX1 (p. tert. 4s) σὺ. B: ἕνεκεν, 

8. B: «$97. 

11. ἘΕΧ: Ἕνεκεν ... ἱλάσϑητι. 

14, Al} (p. αὐτόν) καὶ τὸ ὄνομα κυρίῳ τῶν ἐπικα-- 
ἀϑμένων αὐτόν (A? uncis incl.). EFX: (* τῷ) δηλώ- 
gt. 
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ד 


פתח באתנח .25,7 


Bas B.dW.vE.A: Zu dir 40. erhebe id) meine 
eele. 

2. dW: madje míd) n. zu Sc. 

3. dW: Verräther. B.vE: die treulos find ohne 
Urſach. 

4. B.dW: thue mir fund. vE: lag mid) wiſſen. 
dW.vE: Pfade. 

5. B: Laß m. einhertreten. dW.vE: wandeln. B. 
vE: Gott meines 00116. dW: mein hülfreicher ©. B. 
dW.vE.A: auf bid) habe ich geharret (gehoffet, hoffe 
ich) den ganzen Tag. | 

6. B: deiner Erbarmungen ... großen Güte. dW. 
VE: Gnabe. A: Onaden, die vom Anbeginne her find. 


Der Pfalter. 


^(28,1—15) 51 


Verlangen nad) dem Herrn. Seine Güte und Interweifung der Sünder. X XW. 


25. 
1. Gin Pfalm Davids. 


2 Mad tir, Herr, verlanget mich; * mein 
Gott, ἰῷ hoffe auf dich. Laß mich nicht zu 
Schanden werden, daß fid) meine Feinde 

3nidt freuen über mid. * Denn feiner 
wird zu Gdjanben, ber deiner harret; aber 
zu Schanden müffen fie werben, die Iofen 
Verächter. 

4 Herr, zeige mir deine Wege, und lehre 

5 mich deine Steige. *Leite mich in deiner 
Wahrheit, und Iehre mich, denn bu fift 
ber Gott, ber mir hilft; täglich Barre id) 

6 deiner. — * Gebenfe, Herr, an deine Barm— 
fergigfeit und an deine Güte, אל‎ von 

7 ber Welt her gewefen ift. * Gebenfe nicht 
der Sünden meiner Jugend, und meiner 
Uebertretung; gebenfe aber meiner mad) 
deiner Barmherzigkeit, um deiner Güte 
willen. 


8 Der Herr iff gut und fromm: גל‎ 
um unterweifet er bie Sünder auf dem 
9 Wege, *er leitet die Elenden recht, und 
100006 bie Glenben feinen Weg. *dDie 
Wege 66ל‎ Herrn find eitel Güte und 
Wahrheitdenen, bie feinen Bund unb Zeug- 
11nig halten. * Um deines Namens willen, 
Herr, fei gnädig meiner Miffethat, bie ba 
groß ift. 
12 Wer if ber, ber den Herrn fürchtet? 
Er wird ihn unterweifen ben beften Weg. 
13* Seine Seele wird im Guten wohnen, 
und fein Same wird dad Land befigen. 
14* Das Geheimniß des Herrn ift unter δος 
nen, die ihn fürchten, und feinen Bund 
15 laßt er fie wiffen. * Meine Augen fehen 
5018 zu dem Herrn; denn er wird meinen 
Fuß aus bem Netze ziehen. 


5. U.L: ich dein. 
7. U.L: aber mein nad). 


> B.dW.vE: denn von Ewigkeit (her) find fie. 
7. Mebertretungen, dW: Meiner SugenbzGiünben 
u. Mifiethaten ... 

8. B: gütig u. aufrichtig. dW.vE.A: u. gerecht. 
dW: zeigt er ben Sündern ben 9B. ΝΕ: weifet die ©. 
auf den W. (A: wird er ein Gefet geben ben Fehlen: 

1 o μπῇ i 
. B: 1376 b. Sanftmüthigen einhertreten im 

Recht. dW: Elenden wandeln. TE: £elbenber. 


XXV (XXIV). 
In finem, psalmus David. 4 
63,2.(86,4. Ad te, Domine, levavi animam 
25.362. meam; *Deus meus, in te confido: 2 
302. non erubescam, neque irrideant 
Es.49,93. Me inimici mei. * Etenim universi 3 
s^^!^ quisustinent te, non confundentur; 
confundantur omnes iniqua agentes 
supervacue. 

27,11.86,11. ^ Vias tuas, Domine, demonstra 4 
mihi, et semitas tuas edoce me! 

15!" * Dirige me in veritate tua et 6006 5 

me; quia tu es Deus salvator meus, 
et te sustinui tota die, * Remini- 6 
scere miserationum tuarum, Do- 
mine, et misericordiarum tuarum, 
ja 35s. quae a saeculo sunt. * Delicta ju- 7 
Jer.31,19. 


ventutis meae et ignorantias meas 
106,.84,5,D€ memineris; secundum miseri- 
1913,31. oordiam tuam memento mei tu, 
propter bonitatem tuam, Domine: 
Dulcis et reetus Dominus: pro- 8 
32,8. 08.5, pjenhüei legem dabit delinquentibus 
Es.ayır. ln via, * diriget mansuetos in judi- 9 
cio, docebit mites vias suas. *Uni- 10 
os versae viae Domini misericordia et 
veritas requirentibus testamentum 
ejus et testimonia ejus. *Propter 11 
nomen tuum, Domine, propitiabe- 
ris peccato meo, multum est enim. 
Quis est homo qui timet Domi- 12 
num? Legem statuit ei in via, quam 
elegit. *Anima ejus in bonis demo- 13 
ומת‎ Fabitur, et semen ejus haereditabit 
.6.29,29פן‎ terram, *Firmamentum est Domi- 14 
Job394-PPS$mus timentibus eum, et testamen- 
tum ipsius, ut manifestetur illis. 
ל‎ * Oculi mei semper ad Dominum; 15 
quoniam ipse evellet de laqueo 
pedes meos. 


18,26.Dt.32, 
4. 


23,3. 


Nm.14,19. 
Es.43,25. 


+ 


37,9.11,22. 


31,5. 


25,1. S: Ps. D., in finem (Al.* in finem). 
3.Al.* omnes, 4.Al.: doce. 12.Al.: statuet. 


10. dW.vE: Gnade u. (Treue). B.A: feine Zeug: 
nifje. dW: Gefege. vE: Verordnungen. 

12. derMann, B: weifenaufd. W., ben et erwäh- 
len foll. dW.vE: zeigt ihm ... wähle (wählt). 

13. dW.vE: (bleibt) im Glüd. A: wird weilen. 

14. dW: Freund ift S. feiner Verehrer! vE: Ver: 
trauten Umgang mit 3. haben die... A: fein Bund 
ift, bag erihnen offenbar werde? B: 16 , Daß ers ih: 
nen will fund thun? i 

% 


52 (25,16—2%6, 11.) 
XXV. 


16 Ἐπίβλεψον ἐπὶ ἐμὲ xal ἐλέησόν ue, ὅτι 
μονογενὴς καὶ πτωχός εἶμε ἐγώ. 11 Αἱ 9λί- 


weg τῆς καρδίας μου ἐπληθύνθησαν" ἐκ τῶν. 


ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με. | 15"108 τὴν ταπεί- 
γωσίν μου καὶ τὸν κόπον μου, καὶ ἄφες 
πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. 19'"[üs τοὺς ἐχ- 
ϑρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν, καὶ μῖσος 
ἄδικον ἐμίσησάν με. 20 φύλαξον τὴν ψυχήν 
μου καὶ ῥῦσαί με' μὴ καταισχυνϑείην, ὅτι 
ἤλπισα ἐπὶ σέ. 217406804 καὶ εὐϑεῖς ἐκολ- 
λῶντό μοι, ὅτι ὑπέμεινά σε, κύριε. 22 Av- 
τρῶσαι, ὁ ϑεός, τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν 
ϑλίψεων αὐτοῦ. 
xs (xe). 


1 Tov Δαυίδ. 

Κρῖνόν ue, κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ μου 
ἐπορεύϑην, καὶ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἐλπίζων οὐ μὴ 
ἀσϑενήσω. 3 Δοκίμασόν με, κύριε, καὶ πεί- 
ρασόν με’ πύρωσον τοὺς νεφρούς μου καὶ τὴν 
καρδίαν μου. Ὅτι τὸ ἔλεός σου κατέναντι 
τῶν ὀφϑαλμῶν μού ἐστιν, καὶ εὐηρέστησα ἐν 
τῇ ἀληϑείᾳ σου" ovx ἐκάϑισα μετὰ συ»- 
eOpíov ματαιότητος, καὶ μετὰ παρανομούντων 
οὐ μὴ εἰφρέλϑω" ὅ ἐμίσησα ἐκκλησίαν πονη- 
gevouérov, καὶ μετὰ ἀσεβῶν ov μὴ καϑίσω. 
6 Νίψομαι ἐν ἀϑώοις τὰς χεῖράς μου, καὶ 
κυκλώσω τὸ ϑυσιαστήριόν σου, κύριε, 7 τοῦ 
ἀκοῦσαι φωνὴν αἰνέσεως, καὶ διηγήσασϑαι 
πάντα τὰ ϑαυμάσιά σου. 9 Κύριε, ἠγάπησα 
εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώματος 
δόξης σου. 

3 Μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυ- 
χήν μου, καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν 
ζωήν μου, 10 ὧν ἐν χερσὶν αἱ ἀνομίαι, 
ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσϑη δώρων. 11᾿ Ἐγὼ δὲ 


17. A?: ἐπλατύνϑησαν. 20. Χ: ἐπὶ σοί. 21.A2: 
[κύριε]. 

20,1. EFX: Ψαλμὸς τῷ david (Al.: Τῷ A. v. s. 
Τὰ A. ψ. 5. IW. τῷ 4.). Ko. μοι. B(pro ἀσϑ.) σαλευ-- 


90. 3. Αἴ; 099. 08 (099. us A2B). 4. Αἵ; ua- | 


700017106 (-τητος A?B). 7. EFX1 (p. ἀκ.) με et 
(p. e.) os. B: φωνῆς. 10. B* αἱ, 


16. dW: Schaue nad) mir u. erbarme dich mein. 
vE.A: (Blide) auf mich. dW.vE: veríaffen u. (be 
drängt). 

17. B: DieAengften... Haben fid) febr ausgebreitet. 
vE: Bedrängniffe ... erweitern ftd). A: Trübfale ... 
find vielfältig geworden. (dW: Den Drangfalen ... 
made Luft?) dW.vE: aus m. Beklemmungen rette 


mid. 
19. B.dW: Siehe (an) meine F. daß deren (ihrer) 
es. VE: wie zahlreich fie find. A: ©. auf m. F., denn 


Psalmi. 


Supplicatio liberationis et veniae. Innocentis fiducia in Deo. 


PON COTVTIPUP NOT DON map 10 
pen mm 339. וצרת‎ 
NO am "u$ nw? Ni 
a aa לָכָלִחַטאותִי:‎ 19 
"EP. mad sw CDD Dou כ‎ 
"mh ra DOT אביש‎ ET 
E"DON PUB yp SS nani EIN 2 
אֶתַוְשְרְאָל 232 צרותיו:‎ 


כו 


4 


πὰς 

m opp‏ כִּי Nana ἊΝ‏ חָלָכְתִי 
"pna mas No "enbi nion‏ 
us») nim‏ צְרוּפָה aa] aD‏ 
mas UP "2 Ton CO‏ 
בּאמְתִּף: NüD^D-Dy "nzU*-N»‏ 
ma a‏ כָא אבא PDp "pNjü‏ 
Der} bn 6‏ כָא i208‏ אֶרְחֶץ 
qipoa‏ פַּפִי וְאַסְבְבָה jnara"nM‏ 
"bo mim ipa van, mim‏ 
ְּלִנְסְפָאְתִיף: yia "man m‏ 
rris qun spes gm2‏ 
CEP) "Up. UNDIUD? HORMON 9‏ 
DO PCUN ivn ΡΠ ow Ὁ‏ 
man Die morti‏ שְחד: "NV‏ 


I ₪ ἘΚ 


פתח באתנח .26,1 
y. 2, 3 "P‏ 
בנ"א ואסובבה .6 v.‏ 


ἐν B: mit Frevel⸗Haß. dW.A: ungeredjtem H. VE: 
gewaltthätigem. \ 

21. B: Einfältigfeit u. Aufrichtigfeit. dW: Unz 
ſchuld u. Redlichkeit. vE: Nechtfchaffenheit. (A: bie 
Unfhuldigen wu. Aufrichtigen bangen mir an?) vE: 
bewachen mid). dW: müfjen m. ſchützen. 

20,1. wandle in meiner Unfchuld. B.dW.vE.A: 
Nichte mid). B: Einfältigkeit ... wanfem. vE: 0 
wanfe nit. dW: ohne zu wanfen. A: weil ich 'ge- 
boffet ... will ich. n. nachlaffen ? | 


Der Pfalter. 


(25,16— 26,11.) 8 


Des Herzens Angſt. Schlehtund recht. Des Unfhuldigen Hoffnung. 3% ₪ 


16 Wende bid zu mir unb {εἰ mir gnd- 
17 dig, denn ich bin einfam unb elend. *Die 
Angft meines Herzens ift groß: führe mich 
18au8 meinen Nöther * Siehe an meinen 
Sammer und Elend, unb vergib mir alle 
19 meine Sünde. * Siehe, bag meiner Feinde 
fo viel ift, und haſſen mid) aus 1 
20 * Bewahre meine Seele, unb errette mich; 
laß mich nicht zu Schanden werben, denn 
2110 traue auf bij. *Schlecht unb recht, 
ba8 befüte mich, denn ich farre beiner. 
22* Gott, erlöfe Iſrael aus aller feiner 
Noth. 
26. 
1 Ein Pſalm Davids. 
Herr, ſchaffe mir Recht; denn ich bin 
unſchuldig. Ich hoffe auf den Herrn, dar— 
2um werde ich nicht fallen. * Prüfe mich, 
Herr, und verſuche mich; läutere meine 
5 Nieren und mein Herz. * Denn Deine 
Güte ift vor meinen. Augen, und id) 
Awandle in deiner Wahrheit; *ich fibe 
nicht bei den eitlen Leuten, unb habe nicht 
5 Gemeinschaft mit den Waljden; *ich 
Baffe bie Verſammlung ber Boshaftigen, 
6unb fiße nicht bei ben Ghottlofen; *ich 
wafche meine Hände mit Unſchuld, und 
7 halte mich, Herr, zu deinem Altar, * da 
man höret bie Stimme des Dankens und 
da man prediget alle deine Wunder. 
8* Herr, id) habe lieb bie Stätte 6 
Haufe, unb ben Srt, ba deine Ehre 
mobnuet. 
9 Raffe meine Seele nidjt hin mit ben 
Sundern, noch mein Leben mit den Blut- 
10 dürftigen, * welche mit böfen Tüden um— 
11 gehen und nehmen gerne Gefchenke. *Ich 


25,18. A.A: Sünden. | 
19. A.A: fo viele find. 
21. U.L: farre dein. 


2. vE: erptobe m. NR. A: erforfche mit Feuer! 

4. dW: Lügenhaften. vE: bei lügnerifchen 9Renz 
ſchen. A: Sm 9tatfe ber Eitelfeit bin ich. n. gefeffen. 
B: gehe n. um mit denen die fid) verbergen. dW.vE: 
m. ben Hinterliftigen geh’ ich nicht (um). 

6. in Unſch. B: rings um deinen A. vE: gehe um 
> 5. QW: umgehe... B: mil um ... her fein. 

7. Hören au Iaffen ... zu erzählen, dW: um angue 


Respice in me et miserere mei, 16 
quia unicus et pauper sum ego. 
7»? ἧς Tribulationes cordis mei multi- 17 
plicatae sunt: de necessitatibus 
meis erue me! * Vide humilitatem 18 
meam et laborem meum, et dimitte 
universa delicta mea. | * Respice 19 
inimicos meos, quoniam multipli- 
johiss, Cali sunt, et odio iniquo oderunt 
Ps.16,1.869. Me. * Custodi animam meam, et 20 
erue me; non erubescam, quoniam 
Job.1,1.2,3. Speravi in te. * Innocentes et recti 21 
adhaeserunt mihi, quia sustinui te. 


3,2.35,19. 


1358. * Libera, Deus, Israel ex omnibus 22 
tribulationibus suis. 
XXVI (XXV). 
In finem, psalmus David. 1 
552,7. — Judica me, Domine! Quoniam 


ego in innocentia mea ingressus 
sum, et in Domino sperans non in- 
ו‎ firmabor. *Proba me, Domine, et 2 
tenta me; ure renes meos et cor 
2510.36, Meum. * Quoniam misericordia tua 3 
ante oculos meos est, et compla- 
37oh-5Pe eui jn veritate tua; * non sedi cum 4 
) 
concilio vanitatis, et cum iniqua 
119,128. gerentibus non introibo; *odiviec- 5 
clesiam malignantium, et cum im- 
piis non sedebo; *lavabo inter in- 6 
nocentes manus meas, el circum- 
vs:957^'* dabo altare tuum, Domine, *ut 7 
921,7. audiam vocem laudis et enarrem 
universa mirabilia tua. * Domine, 8 
*9?^5* dilexi decorem domus tuae et locum 
habitationis gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, 9 
animam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam, * in quorum 10 
manibus iniquitates sunt, dexlera 
eorum repleta est muneribus. *Ego 11 


73,13.Dt.21, 
6. 


28,3.Job.27, 
8. 


15,5. 


26,1. S* In finem. 


7. S:laud. tuae. 9. Al.* Deus. 


ſtimmen £obgefang. 

8. B.dW: Wohnung deines 9. ΝΕ: Wohnort. 
ΑΥ̓͂ ΝΕ: u. ben Wohnfit deiner Herrlichfeit. 

9. dW: Blutmenfchen. vE:blutgierigen Männern. 

10. Yaffen fich die Hand füllen mit &. B: Sn wel: 
der Hänten &üde find. vE: Schandthaten. dW: 
Hand Verbrechen. B: deren rechte Hand voll G. ift. 
dW.vE: Rechte voll (£ft) von Brftechung. 


54 (26,12—27, 9.) 
XXVI. 


Psalmi. 


Fiducia in Deo ejusque verbo. 


ἐν ἀκακίᾳ μου ἐπορεύϑην" λύτρωσαί μὲ, κύ- 29 pen am ἜΣ We 3 12 


Que, καὶ ἐλέησόν με. 12Ὁ γὰρ ποῦς μου ἐστη 
ἐν εὐθύτητι" ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω ce, «vus. 


xb (xs). 

1 Τῷ Δαυὶδ πρὸ τοῦ 7 

Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ, μου, 
τίνα φοβηϑήσομαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς 
ζωῆς μου, ἀπὸ τίνος δειλιάσω 32ἐν τῷ ἐγ- 
γίζειν ἐπ ἐμὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς 
σάρκας μου; Οἱ ϑλίβοντές με καὶ οἱ ἐχϑροί 
μου αὐτοὶ ἠσϑένησαν καὶ ἔπεσαν. δ᾽ Ἐὰν 
παρατάξηται ἐπ᾿ ἐμὲ παρεμβολή, οὐ φοβηϑή- 
σεται 7 καρδία μου" ἐὰν ἐπαναστῇ Em ἐμὲ 
πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω. 

4 Μίαν ἡτησάμην παρὰ κυρίου, ταύτην &x- 
ζητήσω" τὸ κατοικεῖν μὲ ἐν οἴκῳ κυρίου 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς pov, τοῦ ϑεωρεῖν 
μὲ τὴν περπνότητα κυρίου καὶ ἐπισκέπτεσϑαι 
τὸν γαὸν τὸν ἅγιον αὐτοῦ. ὅ Ὅτι ἔκρυψέν μὲ 
ἐν σκηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου; ἐσχέ- 
πασέν μὲ ἐν ἀποχρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, ἐν 
πέτρᾳ ὕψωσέν ue" xal vor ἰδοὺ ὕψωσεν 
κύριος τὴν κεφαλήν μου ἐπ᾿ ἐχϑρούς μου. 
᾿Εκύκλωσα καὶ ἔϑυσα. & τῇ σκηνῇ αὐτοῦ 
ϑυσίαν ἀλαλαγμοῦ, ἄσομαι καὶ ψαλῶ τῷ 
κυρίῳ. 

7 Εἰξάκουσον, κύριε, τῆς φωνῆς. μου ἧς 
ἐκέκραξα πρός σε" ἐλέησόν μὲ καὶ εἰφακουσόν 
μου. 8 Σοὶ εἶπεν ἡ καρδία μου" ᾿Ἐξεζήτησα 
τὸ πρόφωπόν σου" τὸ πρόφωπόν σου, κύριε, 
ζητήσω. ? Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόφωπόν σου 
ar ἐμοῦ, μὴ ἐκκλίνῃς ἕν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δού- 
λου 'ע00‎ ᾿βοηϑός μου γενοῦ, μὴ ἐγκαταλίπῃς 
us καὶ μὴ ὑπερίδῃς με, ὁ ϑεὸς ὁ σωτήρ μου. 


11. B* xvo. (A? uncis incl.). 

12. 42: [γὰρ]. 

21,15. B: Τῷ 4. (EFX: Ψαλμὸς τῷ 4. 8. τῷ A.). 
X* πρὸ 18 yo. Vulgo interpg. δειλιάσω; Ἔν... us, 
οἱ 8λ. 

2. EFX: ἔπεσον. 

4. EFX: v. ξητήσω. B: τῇ κατοικ, B* τὸν &y. (A? 
uncis incl.). 

5. A?: [us 

6. A?: [05]. B* κύριος {Δ᾽ uncis). EFX* τὴν... 

1 (p. 9vo.) αἰνέσεως καὶ ...: ἄσω. 

7. B* πρὸς σε. 

8. EFX1 (p. καρὸ, ns) Κύριον ζητήσω. A?2EFX: 
0% = (EX σε) τὸ πρ. us. 

EFX: καὶ μὴ ἐκκλ. A2EFX (pro .א‎ μὲ x, 
μὴ des ἀποσκορακίσης x. μὴ ἐγκαταλίπης. 
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= פתח באתנח ib.‏ בנ"א בסגול .27,4 
'pD 4203‏ .5.+ 


12. auf ebenem Plan ... den Herrn Toben. dW: 

tritt Pu rechten Pfad. ΝΕ: fteht en 

27,1. dW: Helfer. dW.vE: Schußwehr. A: Bes 

för B: ſollt' ich erfchredfen. dW.vE.A: zittern. 

B: Dadie Boshaftigen wider mid) fergunafeten 

iib fie angelaufen. dW: Nahen wider mich Böfe- 

οἰ δέον, mich zu zerfleifchen ... fie ſtraucheln u. f. VE: 
die 3B. , zu verzehren m. δ΄. 

3. fo bin ich dabei getroft. B: lagern follte. dW. 
vE: Mag ein Heerlager ... lagern ... pabei bin ich 
forglo8. A: fo will ic) dabei hoffen. B: vertraue id) 
hierauf? 

4. das Liebliche 9680. B: hab’ id) gebeten ... will 
ich fuchen. A: wiederum verlang’ (ὅδ ὁ d'W: barnad) - 
trad)te ich. vE: ftrebe. B: bie Lieblichkeit. A: Luft. 
dW.vE: Pracht? B.dW.vE: (fleißig) gu betrachten. 


Der Pfalter. 


(26,12—27,9,) δῦ 


Der Herr Licht und Heil, Das Eine, Die fhönen Gottesdienfte. X XVI. 


aber wandle unfchuldig: erlöfe mid), unb 
12 {εἰ mir gnädig. *Mein Fuß gehet richtig: 
ich will bid) Toben, Herr, in ben Ver— 
fammlungen. 
27 


1 Ein Pfalm Davids. 


Der Herr ift mein Licht und mein Seil, 
vor mem follte id) mich fürchten? Der 
Herr iff meined Lebens Kraft, vor wem 

2follte mir grauen? * Darum, fo die Bö— 
fen, meine Widerfacher und Feinde, an 
mich wollen, mein 10110 zu frefjen, müſſen 

3 ſie anlaufen und fallen. * Wenn fid) 
[don ein Heer wider mid) legt, fo fürchtet 
fi) dennoch mein Herz nicht; wenn fid) 
Krieg wider mich erhebt, jo verlaffe id) 
mid) auf ihn. 

4 Eins bitte ich vom Seren, das hätte id) 
gerne: daß id) im Haufe des Herrn 970 
ben möge mein Lebenlang, zu fihauen bie 

ſchönen Gottesdienfte be8 Herrn, unb {εἰς 

5nen Tempel zu befuchen. * Denn decket 
mich in feiner Hütte zur böfen Zeit, er 
verbirgt mich heimlich in feinem Gezelt, 


6 und erhöhet mich auf einem Felſen; * unb. 


wird nun erhöhen mein Haupt über meine 
Feinde, bie um mich find. So will id) in 
feiner Hütte Lob opfern, id) will fingen 
und lobfagen bem Herrn. 


7 Herr, bre meine Stimme, wenn id) 
rufe; {εἰ mir gnädig, und erhöre mich. 
8 * Mein Herz hält bir oor dein Wort: Ihr 
folt mein Antlig ſuchen. Darum fuche 
9id aud, Herr, bein Antlitz. * Verbirg 
beim Antlig nicht vor mir, und werftoße 
nicht im Zorn deinen Knecht; denn bu bift 
meine Hülfe. Laß mich nicht, und thue nicht 
vom mir bie Hand ab, Gott, mein Seil. 


5. dW.vE: (ver)birgt. A: hat m. verborgen. B: 
wird m. verfteden ... am böfen Tage. dW.vE.A: 
Tage des Unglüds. B.A: im SBerborgenen feines 
690%. dW.vE: ſchirmet m. mit b. Schirme f. Zeltes. 
dm mich hoch auf y. dW: hebt m. auf [ftdjetn] 

elfen. N 


6. €obopfer bringen. B: Dpfer 66 6. 
dW: mit Poſaunenſchall. vE: bei Poſaunenhall. 


v.1. 


autem in innocentia mea ingressus 
sum: redime me et miserere mei! 
10.10.100'30.* Pes meus stetit in directo: in ec- 12 
E»r4/7. elesiis benedicam te, Domine! 
XXVII (XXVI). 
Psalmus David priusquam lini- 
retur. 
wc c pn Dominus illuminatio mea et sa- 
In»ERIR2Sdus mea: quem timebo? Dominus 
protector vitae meae: a quo Ire- 
pidabo, * dum appropiant super 2 


Jo5.15:??- me nocentes ut edant carnes meas? 


Mich.3,3. 
Qui tribulant me inimici mei, ipsi 
infirmati sunt et ceciderunt. *$i 3 
*- — consistant adversum me castra, non 
timebit cor meum; si exurgat ad- 
p.281. Versum me praelium, in hoc ego 
sperabo. 
Unam petii a Domino, hane re- 4 
26,8.23,6. quiram: ut inhabitem in domo Do- 
mini omnibus diebus vitae meae, 
84,2.48,2. 


ut videam voluptatem Domini et vi- 

sitem templum ejus. * Quoniam 5 

3121.Es-49. 2860011 me in tabernaculo suo, 
in die malorum protexit me in abs- 

145. Condito tabernaculi sui, in petra 
18,49.110,;7, exaltavit me; *et nunc exaltavit. 6 
caput meum super inimicos meos. 
Circuivi et immolayi in tabernaculo 
ejus hostiam vociferationis, cantabo 
et psalmum dicam Domino. 

Exaudi, Domine, vocem meam 7 
qua clamavi ad te; miserere mei, et 
exaudi me. * Tibi dixit cor meum: 8 
es Reassg,Exquisivit te facies mea; faciem 
P**56- tuam, Domine, requiram. *Ne 9 

15?. avertas faciem tuam a me, ne de- 
clines in ira a servo tuo; adjutor 
meus esto, ne derelinquasme, neque 
despicias me, Deus, salutaris meus! 


4,2.5,2. 


27,15. Al.*priusq.linir. 7180 : trepidabo? Dum 
...meas, qui... 3. Al. (bis) adversus. 4. Al.: omnes 
dies. S: voluntatem. 7. Al.*adte. 8. 41.* 6. 


7. dW.vE: Stimme, id) rufe. A: womit id) zu dir 
gerufen. 

8. B: Bondeinetwegenfagtmir mein Herz: Sudet 
.. dW: Bon dir benfet m. 9. 66ל]‎ Wortes]. vE: 
ſpricht m. 9. 

9. und verlaft mich nicht. dW.yE: weife nidjt ab. 
B: Hülfe geworden, laß m. nicht fahren. dW: oetíaf 
u. verftoge m. nicht. vE: gib mich n. preis, vett. 


56 (27,10—28,7.) 


Psalmi. 


XVII Fiducia in Deo. Imploratio opis et poenae improborum. 


10 Ὅτι 6 πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ μου ἐγκατ- 
ἑλιπόν με, 0 δὲ κύριος προφελάβετό με. 

11 Νομοϑέτησόν μὲ, κύριε, τῇ ὁδῷ σου, 
καὶ ὁδήγησόν μὲ ἐν τρίβῳ εὐϑείᾳ, ἕνεκα τῶν 
ἐχϑρῶν μου. 12 ? Μὴ παραδῷς μ8 εἰς ψυχὰς 
ϑλιβόντων͵ με ὅτι ἐπανέστησαν μοι. μάρτυρες 
ἄδικοι, καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ. 

13 Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαϑὰ κυρίου ἐν 
γῇ ζώντων. 18. Tmóuewov τὸν κύριον" ἀνδρί- 
ζου, καὶ κραταιούσϑω ἡ καρδία σου, καὶ 
ὑπόμεινον τὸν κύριον. 


κη΄ QE). 
1 Τοῦ Δαυίδ. 


‚Ueös σέ, κύριε, κεχράξομαι" ὃ ϑεός μοῦ, 
μὴ παρασιωπήσῃς am ἐμοῦ, μήποτε παρα- 
σιωπήσῃς Qm ἐμοῦ καὶ ὁμοιωϑήσομαι τοῖς 
καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. 2. Εἰςάκουσον τῆς 
φωνῆς τῆς δεήσεώς μου ἕν τῷ δέεσϑαί μὲ 
πρός 08, ἐν τῷ αἴρειν μὲ χεῖράς μου πρὸς 
γαὸν ἅγιόν σου. Mn συνελκύσῃς μετὰ 
ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν μου, καὶ μετὰ ἐργαζο- 
μένων τὴν ἀδικίαν μὴ συναπολέσῃς μὲ, τῶν 
λαλούντων εἰρήγην μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, 
κακὰ δὲ ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. * δὸς av- 
τοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν πονή- 
ρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, κατὰ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς, ἀπόδος 
τὸ “ἀνταπόδομα αὐτῶν αὐτοῖς" ὅ ὅτι οὐ 
συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα κυρίου καὶ εἰς τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Καϑελεῖς αὐτοὺς καὶ οὐ 
μὴ οἰκοδομήσεις αὑτοῦς. 

$ Εὐλογητὸς κύριος, ὅτι εἰφήκουσεν τῆς 
φωνῆς τῆς δεήσεώς μου. 7 Κύριος βοηϑός 
μου καὶ ὑπερασπιστής μου" ἐπὶ αὐτῷ ἤλπισεν 
ῆ weed μου, καὶ ἐβοηϑήϑην καὶ ἀνέϑαλεν 
ἡ σάρξ μου" καὶ ἐκ ϑελήματός μου ἐξομολο- 
γήσομαι αὐτῷ. 


11. Bt (P. xvp.) ἐν. 
12. X: éysv'aavro .. 


14. Al: us (os A2B). 


28,1.EFX: Ψαλμὸς τῷ 4. s. To A. ψ. B: ἐκέχρα- 
Eo... (bis pro ἀπ᾽ éu8) ἐπ᾽ ἐμοί, 

2. EFXT (p. Εἰςακ.) κύριε. Αἴ (pro ἐν τῷ δέεσϑ. 
μὲ A? B) ἧς ἐκέκραξα. B: εἰς ναὸν. FX: τὸν y. 

3. APEFX} (p. awveix.) μὲ ... EFX* τὴν ψυχήν 
ων ra, iucl.). B* (alt. ( τὴν. X: πλησίων. 

ו 

TO (p. pr. αὐτοῖς) κύριε. A1* (tert.) αὐτῶν 

5. Al: συνῆκα .. 
σης. 

0 Al: ἀνέϑαλλεν. 


. ἑαυτήν. 


. zug. αὐτῶν )7( X: οἰχοδομή- 
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10. B.dW.vE: haben m. verlaffen ... (ipirb m. auf: 
nehmen). 


11. Widerfaher. dW: dem Pfade des Rechten. 


vE: redjten Bf. B: Laurer. 

12. u. die da Frevel ſchnauben. B: indie Begierde. 
vE: hin ber Rachgier. dW: preis der Wuth ... Der: 
berben fhnauben. vE: Gewaltthat. B: die einen mit 
Srevel anfahren. 

13. dW: זא‎ afaub' id), Se Le 

B.vE: Sollte ich nicht geglaubt haben (glauben) .. 
(die Huld). 

14. dW: mulhig u. getroites Herzens. vE: feiten 
u. ftarken 9. (B: {εἰ ftarf, fo wird er bein Herz ver: 
ſtaͤrken?) 

28,1. in die Grube. dW: gleiche den ins Grab Ge- 
funfenen. vE: [af nit ruhig von mir ab, damit du 
dich nicht von mir wendeft. 

2, beineminnerften Heiligtyum, dW.vE: πο dei⸗ 


Der Pfalter. 


(27,10—28,7.) 57 


Hoffnung gegen falfde Zeugen. Schweige mir nid. Gegen Nebelthäter. XX VE. 


10* Denn mein 3Bater und meine Mutter 
verlaffen mich, aber ber Kerr nimmt 
mich auf. 

Herr, meife mir deinen Weg und leite 
mic auf richtiger Bahn, um meiner 
12 Feinde willen. * Gib mich nicht in ben 

Willen meiner Feinde; denn 68 ftehen fal= 

[de Zeugen wider midj, unb thun mir 

Unrecht ohne Scheu. 


11 


43 Ich glaube aber bod), daß ich fehen 
werde dad Gute beà Herren im Lande der 
14 8ebendigen. * arre des Herrn! fel ges 
troft unb unverzagt, unb harre des Herrn. 
1 Ein Pfalm Davids. 

Wenn id rufe zu bir, Herr, mein Hort, 
fo ſchweige mir nicht: auf bag nicht, mo 
du fehweigeft, ich gleich werde denen, bie 

2in bie Hölle fahren. * Höre die Stimme 
meines Flehens, menm id) zu dir fchreie, 
wenn id) meine Hände aufhebe zu deinem 

3 heiligen Chor. *Biche mich nicht bin 
unter den Gottlofen unb unter ben 11000 
thatern, bie freundlich reden mit ihrem 
Nachften, und haben Böſes im Herzen. 

4* Gib ihnen nad) ihrer That unb nad) if- 
rem böfen Weſen, gib ihnen nad) ben 
Merken ihrer Hände, vergilt ihnen, was 

5fle verbienet haben;  *benn fie mollen 
nicht achten auf das Thun des Herrn, 
nod) auf die Werke feiner Hände. Dar- 
um Wird er fie zerbrechen und nicht 
bauen. 

6 Gelobet {εἰ ber Herr, denn er hat εἰς 

7 höret die Stimme meines Flehens. * Der 
Herr ift meine Stärfe und mein Silo: 
auf ihn hHoffet mein Herz, und mir 
ift geholfen, und mein Herz ift fröhlich; 
unb id will ihm banfem mit meinem 
&iebe. 


28,9. U.L: 3606 mich. 


nem Alferheiligften. 

3. B: vom Srieben reden. dW.vE.À: friedlich. aW: 
m. ihren Freunden. 

4. B: ihrem Vorhaben u. n. ihren böfen Thaten. 
dW: Thun u. n. ihrer Handlungen Bosheit. vE.A: 
Derken ... (Anfchläge), ΝΕ’ was fie getfan haben? 


. 


18 * Quoniam pater meus et mater 0 


mea dereliquerunt me, Dominus 
aulem assumpsit me. 

Legem pone mihi, Domine, in11 
via tua, et dirige me in semitam 
rectam, propter inimicos meos, *Ne 12 
tradideris me in animas tribulan- 
tium me; quoniam insurrexerunt 
in me testes iniqui, et mentila est 
iniquitas sibi. 

Credo videre bona Domini in 13 
* Expecta Domi- 14 
num! viriliter age, et confortetur 
cor tuum, et sustine Dominum! 


XXVIII (XXVILD. 


Psalmus ipsi David. 


25,4.86,11. 
139,24. 


31,9. 
35,11. 


a sss uiterra viventium. 


Hab.2,3. 
31,25. 


ei 


Ad te, Domine, clamabo: Deus 
meus, ne sileas a me, nequando 
88,5.143,7. taceas a me et assimilabor descen- 
dentibus in lacum. * Exaudi, Do- 2 
mine, vocem deprecationis meae, 
dum oro ad te, dum extollo ma- 
nus meas ad templum sanctum 
tuum. *Ne simul trahas me cum 3 
peccatoribus, et cum operantibus 
iniquitatem ne perdas me, qui 
' loquuntur pacem cum proximo suo, 
mala autem in cordibus eorum. 
New. * Da ilis secundum opera eorum 4 
eAcosuo;et secundum nequiliam adinven- 

tionum ipsorum, secundum opera 
manuum eorum tribue illis, redde 
retributionem eorum ipsis; *quo- 
גומ‎ non intellexerunt opera Do- 
mini et in opera manuum ejus. De- 
Job.22,23, Slrues illos et non aedificabis eos. 
Benedietus Dominus, quoniam 6 

610. Toh-5 oxaudivit vocem — deprecationis 
18,2,97,1. 10646. * Dominus adjutor meus et 7 


109,1. 


1Rg.6,5.Thr. 
3,41. 


26,9. 


55,22.Jer.9 
8. 


62,13. 


e 


P*15*. protector meus: in ipso speravit 
cor meum, et adjutus sum et re- 
floruit caro mea; et ex voluntate 

69,31. 


mea confitebor ei. 
28,1. S* ipsi. 2. Al.* Domine. 3.S: sim. tradas. 
5. R:in opera Dom. 7. S:etin ipso. 


t ihr Betragen? B: bring ihnen toiebet ihre Ver: 
geltung. 

5. dW: erzerftörefie, u.baueften. wieder auf! VE: 
Serftöre ... nie ...! 

7. dW: mein Schuß u. Schild. vE: vertraute ... 
ward geholfen. ^ 


59 (28,8—30,3.) 


Psalmi. 


XXWVINH. 


Potens vox Dei. &ratiarum 00110 pro ereptione. 


8 Κύριος κραταίωμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὖ- 
τοῦ ἐστιν. 9 Xdcor τὸν λαόν cov καὶ εὐλό- 
γῆσον τὴν κληρονομίαν cov, καὶ ποίμανον αὖ- 
τοὺς καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως τοῦ αἰῶνος. 

’ / 
x9 (an). 

1 ψαλμὸς τῷ 10000, 5500/00 σκηνῆς. 

᾿Ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ, υἱοὶ 8500, ἐνέγκατε 
τῷ κυρίῳ υἱοὺς κριῶν, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ 
δόξαν καὶ τιμήν' 2 ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν 
ὀνόματι αὐτοῦ, προςκυνήσατε τῷ κυρίῳ עפ‎ 
αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 

3 Down κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ ϑεὸς 
τῆς δόξης ἐβρόντησεν, κύριος ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν. 5 ovy κυρίου ἐν ἰσχύι, φωνὴ xv- 
olov ἐν μεγαλοπρεπείᾳ. ὅ Φωνὴ κυρίου cvr- 
τρίβοντος κέδρους, συντρίψει κύριος τὰς κξ- 
δρους τοῦ Aıßarov ὁ καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς 
τὸν μόσχον τὸν Aldavov" καὶ ὁ ἠγαπημένος 
ὡς υἱὸς μονοκερώτων. 7 Φωνὴ κυρίου δια- 
κόπτοντος φλύγα πυρός. 8 Down κυρίου συσ- 
σείοντος ἔρημον, συσσείσει κύριος τὴν ἔρημον 
Κάδης. 9 Φωνὴ κυρίου καταρτιζομένου ἐλά- 
φους, καὶ ἀποκαλύψει δρυμούς. Καὶ ἐν τῷ 
γαῷ 00700 πᾶς τις λέγει δόξαν. 

10 Κύριος τὸν κατακλυσμὸν κατοικιεῖ, καὶ 
καϑιεῖται κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 
11 Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει, κύ- 
010g εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 


V (x97). 
1 ψαλμὸς φδῆς vov ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου 
τῷ Δαυίδ. 
2 Ὑψώσω σε, κύριε, ὅτι ὑπέλαβές με, καὶ οὐκ 
ηὔφρανας τοὺς ἐχϑρούς μου ἐπ᾿ ἐμοί. ὃ Κύριε ὁ 


29,1. X: ἐξόδε (Al.* ἐξοδ. σκην.). 5. A?EFX1 (a. 
συντρίψει) xoi. ὃ. A?: 60. τῇ Aıßavs. 8. At: 
συσείοντος. EFX 1 (p. ἔρημ.) καὶ, EX: Καδδης. 
9. EFX: καταρτιζομένη. 

30,1. B (ab in.) X (p. oixs) t Εἰς τὸ τέλος (Al. al.). 
EFX* τῷ (B: «3. Al.* τῷ david). 2. B: εὔφρανας 


35.13 2 , 
... ἐπ᾿ 6 


8. dW: Schuß feines 00166, u. Schutzwehr u. 
Hülfe feines ©. Er. VE: die Schutzw. des Heils f. ©. 
B: eine Beftung alles 9. 

9. dW: weit? u. erhalt’ 08. VE: u. frage fie. 

29,1. B.dW: Gebet. B: Kinder der Mächtigen. 
vE: Söhne b. Götter. dW: Götterföhne... u. Preis. 

3. dW.A: fdjal(t (ifl) über ben Waffern. VE: Der 
Donner ... rollt über Gewäffer, der mafeftätifche Gott 
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^. über viele Gew. dW: Gott, bet herrliche. 

4. B: tn Kraft ... mit Herrlichkeit. dW.vE: ift ges 
waltig ... pradjtvoll (majeftätifch). 

9. dW.vE.A: zerſchmettert. 

6. B.vE: (läßtfie) fpringen. dW: hüpfen. dW.vE. 
Kälber ... junge Büffel. 
6 ΩΣ ἘΣ mit$. dW.vE: fprühet F. (A: zertheilet 
bie F. | 


Der Pfalter. 


(28, 8—30,3.) 59 


Die Stimme be8 Herrn. Der König in Ewigkeit. Won ber Einweihung: XX WIE. 


8 Der Herr ift ihre Gtarfe, er ift bie 

9 Stärke, bie feinem Gefaldten Hilft. * ilf 
deinem Volk und fegne dein Erbe, und 
weide ſie unb erhöhe fie ewiglich. 


: 29: 
1 Ein ו‎ 4. 


Bringet her dem Herrn, ihr Getvalti- 
gen, bringet her. dem Herrn Ehre und 
2 Stärfe; *bringet bem Herrn Ehre feines 
Namens, betet an den Herrn in heiligem 
Schmuck! 
3 Die Stimme des Herrn gehet auf ben 
Waſſern, der Gott der Ehre donnert, der 
4 Herr auf großen Waſſern. * Die Stimme 
des Herrn gehet mit Macht, die Stimme 
5 des Herrn gehet herrlich. *Die Stimme 
des Herrn zerbricht die Cedern, der Herr 
b zerbricht die Cedern im Libanon * unb 
machet fie löcken wie ein Kalb, Libanon 
7 und Sirion wie ein junges Einhorn. *Die 
Stimme des Herrn häuet wie Feuerflam— 
Smen. *Die Stimme des Herrn erreget 
die Wüſte, die Stimme des Herrn erreget 
9 die Wüſte Kades. *Die Stimme 6 
Herrn erreget die Hindinnen, und entblößet 
die Wälder. Und in ſeinem Tempel wird 
ihm jedermann Ehre ſagen. 
10 Der Herr ſitzt, eine Sündfluth anzu— 
richten, und der Herr bleibt ein König 
11in Ewigkeit. *Der err wird feinem 
Volk Kraft geben, der Herr wird ſein Volk 
ſegnen mit Frieden. 
30. 
1 Ein Pſalm, zu fingen von ber Einwei— 
hung be8 Haufes Davids. 
2 Ich preiſe dich, Herr, denn du haſt 
mich erhöhet, und läſſeſt meine Feinde ſich 
3 nicht über mich freuen. *Herr, mein 


29,2. U.L: im heiligen. 6. A.A: machet fie 
füpfen. 7. A.A: hauet. A.A: ſprühet Feuerfl. 


8. dW.vE.A: er[fjüttert. (B: bringetin Geburts 
fhmerzen?) — 

9. macht die 9. gebären ... fagt ihm 91068 Ehre. 
vE:bie Hirſchkuh. dW:freijen. dW.vE: entblättert? 
B: Sebermann? 

10. anzurichten. Und b. 9. wird fisen ein. B: 
Waſſerfluth. dW.vE: thront über®. 


Dominus fortitudo plebis suae, 8 
et protector salvationum Christi 
sui est. *Salvum fac populum 9 
29,11;0«.9, luum, Domine, et benedic haeredi- 
11101 tuae, et rege eos et extolle 
illos usque in aeternum. 

XXIX (XXVIII). 

Psalmus David in consumma- 
tione tabernaculi. 


A fferte Domino, filii Dei, affer- 
te Domino filios arietum, afferte Do- 
mino gloriam et honorem; *afferte 
Domino gloriam nomini ejus, ado- 
rale Dominum in atrio sancto ejus! 

Vox Domini super aquas, Deus 
majestatis intonuit, Dominus super 
aquas multas. *Vox Domini in 4 
virtute, vox Domini in magnificen- 
tia. *Vox Domini confringentis ce- 5 
dros, et confringet Dominus cedros 

]114,4.6. Libani *et comminuet eas tam- 

]6,9. quam vitulum Libani: et dilectus, 

29,2». quemadmodum filius unicornium. 
Jer.23,29.E,.* Vox Domini intercidentis flammam 

99195 enis, * Vox Domini concutientis 

desertum, et commovebit Dominus 
Nm.33,5* desertum Cades. * Vox Domini 9 
Job.39,1ss. praeparantis cervos, et revelabit 
Ap.4,8.19,1. cCondensa. Et in templo ejus omnes 
dicent gloriam. 

Dominus diluvium inhabitare fa- 10 
93,1. Cil, et sedebit Dominus rex in ae- 
28.5ν.65,36. lernum.  * Dominus virtutem po- 1 
pulo suo dabit, Dominus benedicet 

populo suo in pace. 
XXX (XXIX). 

Psalmus Ad in dedicatione 1 
domus David. 

Exaltabo te, Domine, quoniam 2 
בק‎ 9 24 Suscepisti me, nec delectasti ini- 
micos meos super me. *Domine 3 


18,51. 


- 


Ap.10,3. 


96,7s.89,75. 


115,1. 


Li] 


110,3. 


104,7.19,12. 
14.Job.37,2. 
As. 


o 


68,34. 


Es,2,18. 


לש 


00 -3 


Sap. 10,4. 


Nm.6,24.26. 


2Sm.5,11.Dt. 
20,5. 


29,9. Al.: revelavit, Al.:omnis dicet(Al.:dicit). 
30,1. ST (p. cant.) in finem. 


30,1. Pſalm zum Einweihungslied. B: unb Einw. 
AW: [nach] bem 91006 ber Hausweihe. vE: nad) b. 
£icbe: bei ber Einw. des Haufes, von D. 

2. emporgezogen. B: will dich erhößen, vE.A- er: 
heben. dW: Sch erhebe bid). B: herworgez. vE: fer: 
aufgez. A: aufgenommen? dW: daß vu mid) ent: 
riffeft ? 


60 (30, 4—31, 4.) 


Psalmi. 


— — — —— —— — — — — —— ה וו 


XXX. 


Gratiarum actio pro ereptione ex afflictione. 


0509 μου, ἐκέκραξα πρός σε, καὶ ἰάσω 
με. 8 Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ἅδου τὴν ψυχήν 
μου, ἔσωσάς μὲ ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς 
λάκκον. 9 iare τῷ κυρίῳ, οἱ 00101 αὑτοῦ, 
χαὶ ἐξομολογεῖσϑε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης 
αὐτοῦ. θὍτι ὀργὴ ἕν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ, καὶ 
ζωὴ ἐν τῷ ϑελήματι αὐτοῦ" τὸ ἑσπέρας 
αὐλισϑήσεται κλαυϑμός, καὶ εἰς τὸ πρωὶ 
ἀγαλλίασις. 

T’Eyo δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μον" Οὐ μὴ 
σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα. 9 Κύριε, ἐν τῷ 
ϑελήματί σου παρέσχου τῷ κάλλει μου δύνα- 
uw‘ ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόφςωπον σου, καὶ 
ἐγενήϑην τεταραγμένος. | 9 Πρὸς σέ, κύριε, 
χεχράξομαι, καὶ πρὸς τὸν ϑεόν μου δεηϑή- 
σομαι. 10 Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἱματί μου, ἐν 
τῷ καταβῆναί us εἰς διαφϑοράν; Mn ἐξομο- 
λογήσεταί σοι χοῦς ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήϑειάν 
σου; 1 Ἤκουσεν κύριος καὶ ἠλέησέν ua* xv- 
ριος ἐγενήϑη βοηϑός μου. 12 Ἔστρεψας τὸν 
κοπετὸν μου εἰς χαρὰν ἐμοί, διέῤῥηξας τὸν 
σάκκον μου καὶ περιέζωσάς ME εὐφροσύνην, 
13 ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα μου, καὶ οὐ μὴ 
κατανυγῶ. Κύριε ὁ ϑεός μον, εἰς τὸν αἰῶνα 
ἐξομολογήσομαί 001. ᾿ 

λα’ (1). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ἐκ- 
στάσεως. 

2 Ἐπὶ σοί, κύριε, ἤλπισα" μὴ καταισχυν- 
ϑείην εἰς τὸν αἰῶνα" ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου 
0000 μὲ καὶ ἐξελοῦ με. 8 Κλῖνον πρός μὲ 
τὸ οὖς σου, τάχυνον τοῦ ἐξελέσϑαι με. Γενοῦ 
μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστήν, καὶ εἰς οἶχον κα- 
ταφυγῆς τοῦ σῶσαί με. Ὅτι κραταίωσίς μου 
καὶ καταφυγὴ μου εἶ σύ, καὶ ἕνεκεν τοῦ ὀνό- 


J. X: ἰάσωμαι S. ἰάσομαι (* ut). 5. X: τὴν μνή- 
μην. 8.Al: ϑελι ns (9.05 AB). AUEX: παράσχο. 
A? : [δὲ]. ‚ 10. EFX: καταβαίνειν. E: χνᾶς, 12. A2 
(pro χαρὰν) χορὸν. 13. X: ψάλλῃ. 

31,1. X* Εἰς τὸ τέλος et ἐκστάσ. (A? ἐκστ. uncis 
incl.). 2. A! X: ἐξελθμαι (* με). A?: | 8 με]. 
4. B: κραταίωμα. 


3. dW.vE: ich rief... u. bu heilteft mich: 

4. vor denen, die ín b, Grube fuhren. B: daß id) 
nicht bin ... hinabgefahren. dW: riefſt mich ing ez 
ben aus ber Gr. empor. vE: gum €. gebracht von bez 
nen ... fahren. 

5. Lobfinget ... feine H., u. preifet feinen beili: 
gen Ruhm. B: Gunftgenofien. dW.vE: Frommen. 
vE: heil. Namen? B: banfet zum Gedaͤchtniß feiner 
Heiligfeit? 

6. unb Iebenslang feine $ulb; am Abend febret 
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בנ"א nn‏ בפתח .30,3 

מלרדר:ק" ib.‏ בנ"א הת' בפתה ,4 v.‏ 
בנ"א ^m‏ בסגול .5 v.‏ 

בנ"א עוזר .11 v.‏ 

בנ''א לא פסירק .31,3 


508 W. ein, u. am Morgen das Zauchzen. B: er ift 
einen X. in feinem Zorn, das Leben aber ift nad) f. 
Wohlgefallen? dW.vE: Jubel. 

7. Sd) zwar ... wanfen, B.vE: in meinem Wohl: 
ftand. A: Meberfluffe. dW: gebadjt in meiner Gi- 
cherheit. 

8. batteft. B: in der Stärke erhalten. dW: befez 
ftigt. vE: eftigfeit verliehen. 

9. 3u bir, $., rief ih, bem δ. flehete ich ftetig: 
lich. dW: betete ich flehend. 


Der Pſfalter. 


Der Zorn einen Augenblid, Die Verwandlung in Freude, 


(30,4—31,4.) 61 
XXX. 


Gott, ba id) (d)rie zu bir, machteft bu mid) | «,3.0..32,3.Deus meus! clamavi ad te, et sanasti 


4 gejunb. 
ber Hölle geführet, bu haft mich lebendig 
behalten, da bie in die Hölle fuhren. 

5 * Ihr Heiligen, fobfinget dem Herrn, dan— 

6 ket unb preifet feine Heiligkeit. * Denn 
fein Zorn mwähret einen Augenblid, unb 
er hat Luft zum Leben; ben Abend lang 
währet ba8 Weinen, aber 66 848 
die Freude. 

7 Sd aber fprad), ba mird wohl ging: 
Sd) wmerbe nimmermefr barnieber liegen. 

8* Denn, Herr, burd) dein Wohlgefallen 
haft bu meinen Berg ftarf gemacht; aber 
ba bu bein Antlig verbargeft, erſchrak ich. 

9*Ich will, Herr, rufen zu bir, bem Herrn 

10 mill ich flehen. *Was ift nie an mei- 
nem Blut, wenn ich tobt bin? Wird bir 
aud) der Staub banfen und Heine Treue 
11 verfündigen? * Herr, höre unb {εἰ mir 
12 gnädig; Herr, {εἰ mein Helfer. *Du haft 

. mir meine Klage verwandelt in einen Rei— 

gen, du Daft meinen Gad nudgezogen 

13 und mich mit Freuden gegürtet, * auf daß 
bir fobfinge meine Ehre, und nicht ftille 
werde. Herr, mein Gott, ich will bir dan— 
fen in Ewigkeit. 


31. 
1 Gin Pſalm Davids, vorzuſingen. 


2 ὅθεν, auf bid traue ich: faf mich nim— 
mermehr zu Schanden werden; errette mich 
9 durch deine Gerechtigkeit. *Neige deine 
Ohren zu mir, eilend hilf mir. Sei mir 
ein ſtarker Fels und eine Burg, daß du 
Amir helfeſt. * Denn bu biſt mein Feld 
unb meine Burg, unb um deined Namens 


30,4. U.L: lebend behalten. 


10. ins Berderben fahre. B: Was für Gewinn ift 
in... dW: Was frommet bit mein B., daß id) finfe 
gut Grube? Kann Staub ...? vE: Welcher Gew. bei 
.Lobt bid) ... Wahrheit? A: zur Verweſung. 

12. Da haft du ... mir meinen ... VE: gewendet ... 
gelöfet meinen Trauerfad. dW: löfteft mein Sad; 
tud). A: zerriffen m. Trauerkleid. 

13. B: man bir 190]. mit Ehren? vE: Datum finge 


* Herr, bu haft meine Seele aus ν ρον αἴο, me. 


* Domine, eduxisti ab infer- 4 


98-55 ng animam meam, salvasti me a 
281. descendentibus in lacum. *Psal- 5 
97,12. 


lite Domino, sancti ejus, et confi- 
temini memoriae sanctitatis ejus! 
‚5 *Quoniam ira in indignatione ejus, 0 
2901414: ot vita in voluntate ejus; ad ve- 
46,6.T00.3, Sperum demorabitur fletus, et ad 
matutinum laetitia. 
Ego autem dixi in abundanlia 7 
mea: Non movebor in aeternum. 
* Domine! in voluntate tua prae- 8 
sütisti decori meo virtutem: aver- 
15,tDt25 tisti faciem tuam a me, et factus 
sum conturbatus. * Ad te, Domi- 9 
ne, clamabo, et ad Deum meum 
deprecabor. *Quae utilitas in san- 10 
guine meo, dum descendo in cor- 
לע‎ 6 i ruptionem? Numquid confitebitur 
* — tibi pulvis aut annunciabit verita- 
tem tuam?  * Audivit Dominus et 11 
misertus est mei, Dominus factus 
Jo».30,3, est adjutor meus. * Convertisti 12 
79-16?» planetum. meum in gaudium mihi, 
6n.37,34. oonseidisti saccum meum et cir- 
cumdedisti me laetitia, *ut cantet 13 
tibi gloria mea, et non compun- 
gar. Domine Deus meus, in ae- 
ternum confitebor tibi. | 
XXXI (XXX). 
In finem, psalmus David pro 1 
ecstasi. 


25,2, Es.49,23. In te, Domine, speravi: non 2 
confundar in aeternum; in justi- 
tia tua libera me! *Inclina ad me 3 
aurem tuam, accelera ut eruas 
me! Esto mihi in Deum protecto- 
rem et in domum refugii, ut 
salvum me facias. *Quoniam for- 4 
titudo mea et refugium . meum 
es tu, et propler nomen tuum 


103,9.Es.54 
7s ; 


10,6. 


16,9. 


5 


[18,3. 


23,3. 


351,1. 5: Ps; D. in finem, pro ecst. 


man dir Ruhm u. ſchweige nicht? dW: bag dich finge 
mein Herz u. it. verftumme. 

31,2. Aufdih, 5. B: Zu bir 9. bab' 10 
genae dW: flücht' ih. dW.vE.A: nad) bei 
ner ©. 

3. dein Obr ... fefte Burg, mich erretten. vE: fe: 
fter Bels. dW: ſchützender ... zu meiner Rettung. A: 
ein Haus der Zuflucht. B: fehr fefteó Haus. 


62 (31,5—19.) 


Psalmi. 


XXXI. 


+ σου ὁδηγήσεις μὲ καὶ διαϑρέψεις 


us. 5 Ἔξαξεις ne ἐκ παγίδος ταύτης ἧς 
ἔκρυψάν μοι" ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής μου, 
κύριε. θ Εἰς χεῖράς σου παραϑήσομαι τὸ 


πνεῦμά μου" ἐλυτρώσω μὲ, κύριε, ὁ ϑεὸς τῆς 
ἀληϑείας. a Euionoag τοὺς διαφυλάσσοντας 
ματαιότητας διὰ κενῆς" ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ “κυρίῳ 
ἤλπισα. 8 Ayakkınoouau καὶ εὐφρανϑήσομαι 
ἐπὶ τῷ ἐλέει σου" ὅτι ἐφεῖδες τὴν ταπείνωσίν 
μου, ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχήν μου, 
9 καὶ οὐ συνέκλεισάς μὲ δἰς χεῖρας ἐχϑροῦ, 
ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου. 

10 Ἐλέησόν ue, κύριε" ὅτι ϑλίβομαι, ἔτα- 
ράχϑη ἐν ϑυμῷ ὁ ὀφϑαλμός pov, ἡ ψυχή 
μου καὶ ἡ γαστήρ μου. 11. Ὅτι —* &y 
ὀδύνῃ 7 ζωή μου καὶ τὰ ἔτῃ μου ἕν στενα- 
γμοῖς, ἠσϑένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς μου, καὶ 
τὰ ὀστᾶ μου ἐταράχϑησαν. 12 Παρὰ πάντας 
τοὺς ἐχϑρούς μου ἐγενήϑην ὄνβιδος καὶ τοῖς 
γείτοσίν μου σφόδρα, καὶ φόβος τοῖς γνωστοῖς 
μου" οἱ ϑεωροῦντές us ἔξω ἔφυγον cm ἐμοῦ. 
15 Ἐπελήσϑην ὡςεὶ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας, ἐγενή- 
ϑην Opel GXEUOG ἀπολωλός. 14 Ὅτι ἤκουσα 
ψόγον πολλῶν παροικούντων κυχλόϑεν" ἐν 
τῷ ἐπισυναχϑῆναι αὐτοὺς ἅμα ἐπὶ ἐμέ, τοῦ 
λαβεῖν τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο. 

13 Eyo) δὲ ἐπὶ col, “κύριε, ἥλπισα. Eina: 
Σὺ εἶ ὁ 0506 μου. 16 Ἐν ταῖς χερσίν σου οἱ 
κλῆροί μου" ὁῦσαί μὲ & χειρὸς τανῦν μου 
καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων pe. 11 Ἐπίφανον 
τὸ πρόφωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, σῶσόν 
μὲ ἐν τῷ ἐλέει gov. 18 Κύριε, μὴ καται- 
σχυνϑείην, ὅτι ἐπεκαλεσάμην 08' αἰσχυνϑείη- 
σαν ἀσεβεῖς καὶ καταχϑείησαν εἰς δου. 
19" 4166 γενηϑήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, 


5. A2: [κύριε]. 8. B: ἐπεῖδες (X: ἐπίδες). EFX} 
i ie.) ἐπὶ. 9.EFX: iy9oov. 11. Al: ἐξέλειπεν. 
14. B: ἐν τῷ συναχϑῆναι. 15. B: ‚man. κύριε. 
16. A? (pro x4700i) καιροί, 18. BT oi (a. ἀσεβ.). 
X (pro καταχϑ.) καταισχυνϑείησαν. 


5. B: heimlich geftellet. vE: heiml. gelegt. dW: 
wirft ... verborgen. A: wirft ... biefer Schlinge .. 
verbargen ... mein Befchirmer. dW: Schuß. YE: 
Schutzwehr. 

6. ל‎ Odem, du wirft m. erlöfen. :ץצ‎ 
mid)! A: Gott ber Wahrheit. 

7. auf ügenbunft. B: überder nichtigen Eitelkeit. 
dW: falſche Nichtigkeiten ehren. vE: eitlen Götzen 
dienen? 

8. B: angeſehen, u. mich erkannt haſt in den Aeng⸗ 
fien meiner Seele? dW: erfannt m. &. Drangſal. 

. 9. dW NE: ins Freie geftel(t (Haft) meinen Fuß. 

10. mein Auge verfd)macbtet. B: SDerbrug. dW: 


Imploratio in FREIEN firmiter sperantis. 
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2 


טו 


בנ"א ב' רפח .10 v.‏ 
בנ"א הב' בפתח ib.‏ 
בג"א לא מקף .19 Y.‏ 


v. 11. בפתח‎ ^n בג"א‎ 


Summer. vE: Sarm. dW.vE.A: Leib. 

11. u, m. Sabre. B: ift verzehret in Betr. dW: 
im Schmerz verfhwindet... Stöhnen. vE: (δ ſchwin⸗ 
bet hin vor Kummer. (dW: burd) meine Strafe? 
vE: mein Gfenb?) 

12. Bor all meinen Drängern bin ich... dW: febr 
zum Sohn. vE: u. zwar m. Nachb. am meiften. B. 
dW: u. ein (zum) Schrecken. vE: 3. Abfcheu. A: zur 
+1. B.dW.vE.A:m.Befannten. dW.A: draußen. 

13. B: aud dem Q. ... verborben Gef. vE: wegges 
worfenes? 

14. ich höre Bieler heimlich Schelten; Furt ift 
rings umher ...u. finnen. B: böfe 9tadytebe. dW.vE: 


A 


Der Pialter. 


(31,5—19.) 63 


Der Geift in Gottes Hände, Die verfallene Geftalt; Die falſchen Mäuler. 


XXXI. 


willen wolleft bu mid) leiten unb führen. 
5 * עו‎ wolleft mich aus bem Netze ziehen, 
ba8 ffe mir geftellet Haben; denn bu bift 
6 meine Gtürfe. *In deine Hände befehle 
ih meinen Geift: גל‎ Haft mid) erläfet, 
7 Her, du treuer Gott. *Ich Haffe, bie 
da halten auf Iofe Xehre; ich Hoffe aber 
8auf den Herrn. * Sd) freue mid) und bin 
fróblid) über deiner Güte, bag bu mein 
Elend anfíebeft und erfenneft meine Seele 
Yin der Noth, *und übergibft mich nicht 
in die Hände des Feindes, du ftelleft meine 
Füße auf weiten Raum. 


10 ert, fei mir gnábig! denn mir ift angft, 
meine Geftalt iff verfallen vor Xrauerm, 

11 dazu meine Seele und mein 3Baudj. *Denn 
mein Leben Hat abgenommen vor Betrüb- 
nig unb meine Zeit vor Seufzen, meine 
Kraft ift verfallen vor meiner Miffethat, 
und meine Gebeine find verfchmachtet. 

12* 68 gehet mir jo übel, bag ich bim eine 
große Schmad geworden meinen Nach- 
barn, und eine Scheu meinen Verwandten; 
bie mid) fehen auf ber Gajfe, fliehen vor 

13mir. * Meiner iff vergejfen im Herzen 
wie eines Todten; id) bin geworden mie 

14 ein zerbrochened Gefäß. * Denn viele jchel- 
ten mich übel, daß jedermann fid) vor mir 
fcheuet; fte rathfchlagen mit einander über 
mid, und benfen mir das Geben zu 
nehmen. 


15 Ich aber, Herr, Hoffe auf bid), und 
16 ſpreche: Du bif mein Gott! * Meine 
Zeit ftehet in deinen Händen: errette 
mid) von der Hand meiner Qeinbe, und 
179051 denen, bie mid) verfolgen. * Laß 
leuchten dein Antlig über deinen Knecht, 
18 HUF mit burd) deine Güte. * Herr, laf 
mich nicht zu Schanden werben, denn id) 
rufe bid) am; bie Gottlofen müflen zu 
Schanden und geſchweigt werden in ber 
19 Höhe. * Verftummen müſſen falfche Mäuler, 


31,11. U.L: vor Trübniß. 
13. U.L: Mein tft. 


die Läfterungen. A: Schmähung. B.dW: Schreden. 
ΝΕ: ein Scheufal bin ih? S / 
e un. —* 
: B: Zeiten find in deiner Hand. vE.dW.A: 
edid[al(e). * 


deduces me et enutries me. *Edu- 5 
*-ces me de laqueo hoc quem abscon- 
derunt mihi; quoniam tu es pro- 
Lc25,36.85.CCLOT meus. *In manustuascom- 6 
p.49; mendo spiritum meum: redemisti 
me, Domine, Deus veritatis. *Odisti 7 
Observantes vanitates supervacue; 
ego autem in Domino speravi. 
* Exultabo et laetabor in miseri- 8 
cordia tua; quoniam respexisti hu- 
militatem meam, salvasti de neces- 
sitatibus animam meam, *neccon- 9 
clusisti me in manibus inimici, sta- 
tuisti in loco spatioso pedes meos. 
Miserere mei, Domine! quoniam 10 
tribulor, conturbatus est in ira 
oculus meus, anima mea et venter 
meus. *Quoniam defecit in do- 11 
lore vita mea et anni mei in ge- 
38,4ss.32,3. Mitibus, infirmata est in pauper- 
tate virtus mea, et ossa mea con- 
turbata sunt. *Super omnes ini- 12 
44,14.59,4. 111605 meos factus sum opprobrium 
3, et vicinis meis valde, et timor no- 
tis meis; qui videbant me, foras 
fugerunt a me.  * Oblivioni datus 13 
sum, tamquam mortuus, a corde; 
Hos.5,8.7,,làClus sum tamquam vas perditum. 
555. * Quoniam audivi viluperationem 14 
multorum commorantium in cir- 


25,15.140, 


119,113. 


9,3. 


2Sm.7,20. 
27,12. 

18,20.40,3. 

Job.36,16. 


6,8.88,10. 
Job.17,7. 


80,7; 
Job.19,13. 


Ecel.9,5. 


55  euitu: in eo dum convenirent si- 
mul adversum me, accipere ani- 
mam meam consiliati sunt. 

: Ego autem in te speravi, Do- 15 

140,7. 


mine; dixi: Deus meus es tu! *In 16 
3951396, manibus tuis sortes meae! eripe 
me de manu inimicorum meorum 
et a persequentibus me!  * Illu- 17 
stra faciem tuam super servum 
tuum, salvum me fac in misericor- 
dia tua! *Domine, non confun- 18 
dar, quoniam invocavi te; erube- 
scant impii, et deducantur in in- 
fernum! * Muta fiant labia dolosa, 19 


80,4.67,2. 
Nm.6,25. 


Sir.2,11. 


6,11.25,8. 


6. S: commendabo. 
12. S* (pr.) et. 


17. dW: ftrahlen! 

18. in die Hölle. dW: zur Unterwelt hinab, vE: 
vertilgt ... in das Todtenreich hinab. 

19. B.A: (trügerifche) Lippen. dW: die Lügen-Lip⸗ 
pen. vE: £ügenmáuler. 


64 (31,20—32,5) 


Psalmi. 


XXXI. 


τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν ἐν 7833 ph$ a 


ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει. 

20 “ἐς πολὺ τὸ πλῆϑος. τῆς χρηστότητός 
σου, κύριε, ἧς ἔκρυψας τοῖς φοβουμένοις σὲ, 
ἐξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σοὶ ἐναντίον 
τῶν υἱῶν τῶν ἀνϑρώπων. 21 Καὶ κατακρύ- 
Ψεις αὐτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ “προφώπου σου 
ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων" σκεπάσεις αὐτοὺς ἐν 
σκηνῇ ἀπὸ ἀντιλογίας γλωσσῶν. 22 Εὐλογη- 
τὸς κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσεν τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ, ἐν πόλει περιοχῆς. 23 Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν 
τῇ ἐκστάσει μου" “Ἵπέῤῥιμμαι ἀπὸ προςώπου 
τῶν ὀφϑαλμῶν σου" διὰ τοῦτο εἰρήκουσας 
τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου ἐν τῷ κεχραγέναι 
μὲ πρός σε. 

24 Ayanıjoare τὸν κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι 
αὐτοῦ" ὅτι ἀληϑείας ἐκζητεῖ ὃ κύριος, καὶ 
ἀνταποδίδωσιν τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερη- 
φανίαν. 28 Ανδρίζεσϑε, καὶ κραταιούσϑω 
2 καρδία ὑμῶν, πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ 


κύριον. 7 / 
ÀB (λα 
1 ψαλμὸς τῷ p συνέσεως. 


„ Μακάριοι ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ 
ὧν ᾿ἐπεκαλύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι. ? Μακάριος 
ἀγὴρ ᾧ οὐ 2 λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν, 
οὐδὲ ἐστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 

8 Ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώϑη τὰ ὀστᾶ pov 
ἀπὸ τοῦ κράζειν μὲ ὅλην τὴν ἡμέραν. 4" Orı 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐβαρύνϑη ἐπὶ ἐμὲ 7 χείρ 
σου, ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ παγῆναί 
μοι ἄκανϑαν. Διάψαλμα. ὅ Τὴν ἀνομίαν μου 
ἐγνώρισα, καὶ τὴν ἁμαρτίαν μου οὐκ ἐκάλυψα, 
εἶπα" ᾿Εξαγορεύσω κατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου 
τῷ κυρίῳ. Καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς 


20. B: ἐλπ. ἐπὲ σὲ. 

21. Β Kai (A?uncis incl.). X: σκεπάσης. 

22. A? X1 (p. αὐτϑ) ἐμοί, 

23. Al: εἰξήκεσεν )-8006 A?B; Bf κύριε). 

32,1. BX* Ψαλμὸς (AEFX1). B: Συνέσεως τῷ A. 
(X: Τῷ A. συνέσεως). A1* συνέσεως (A? BEFX1). 
> ἀπεκαλύφϑ. 

2. Al: ἀνὴρ 8 ὁ (ἀν. ᾧ ὁ A2B). A? (pro στόμ.) 

πνεύμωτι. 

4. A?t (p. ταλαιπ.) us. BEFX: ἐμπαγῆναι. B* 
μοι. AUEFX* 4/0. (A2 B1). 

5. A? B: Τὴν ἁμαρτίαν us ἐγν. κι τ. ἀνομίαν us ... 


A? (p. ἐγνώρ.) μοι. 


Imploratio afflicti firmiter sperantis. Beatitas veniae. 
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בנ"א בחרבנר .32,4 בנ"א לחסים .20 v.‏ 


19. B: hart reben ... mit Hochmuth u. Verach⸗ 
tung. dW: red) .. . YE: frech, übermüthig u. verächt- 
li 


24 


20. die auf b. tr., vor d. Menſchenkindern. B: ver: 
wahret. vE: aufbewahreft. dW: fpareft. dW.A: im 
ו‎ Ai ber (Menfchen). 

. B: wirft fie verbergen ἐπὶ Verborgenen deines 
ד‎ dW.vE: ſchirmſt fie mit b. (Antlibes) 
Schirm. A: verbirgt fie in ber Heimlichfeit ... dW: 
vor ber Menfchen Meutereien. vE: ben Berfhwörun: 
gen b. 80016. B.dW: vor bem Streit ber 3. 

22. bat feine. B: f. ©. an mir wunderbar gemacht. 
dW.A: mir f. (Gnade) m. erwiefen. vE: an mir ver 
herrlicht in verbelagertenSt. dW: wie inbefeftigter. 

23. dW.vE: (gedachte) in m. SBeftürgung. VÉ.A: — 


Der Pfalter. 


(31,20—32,5.) 65 


Des Seren wunderlihe Güte und Vergeltung. Günbenbefenntnig und Vergebung A RKXI. 


ble ba reden wider ben Gerechten fteif, 
ftolz und Höhnifch. 

20 Die groß ijt deine Güte, ble bu ver» 
borgen Haft denen, bie bid) fürchten, und 
erzeigeft denen, bie vor ben Leuten auf bid) 

2ltrauen! *Du verbirgft fie heimlich bei 
bir vor jedermanns rog, על‎ 7 
fie in ber Hütte vor ben zänfifchen Zun— 

22 gen. *Gelobet fei der Herr, daß er 
hat eine wunderliche Güte mir bewiefen, 

23 in einer feften Stadt! * Denn id) fpradh 
in meinem Sagen: Ih bin von bei- 
nen Augen verftoßen; dennoch Höreteft bu 
meines Flehens Stimme, ba ich zu bir 


ſchrie. 


24 Liebet den Herrn, alle feine Heiligen! 
Die Gläubigen behütet der Herr, und = 
gilt reichlih bem, der Hochmuth übel. 

25 * Seid getroft und unverzagt, alle, bie ihr 
des Herren Darret! 


32. 
1 Eine Unterweifung Davids. 


Wohl bem, bem bie Uebertretungen ver- 
geben find, bem bie Sünde bevedet ijt! 
2* Wohl bem Menfchen, bem ber err bie 
Miſſethat nicht zurechnet, in deß Geift fein 
Falſch ift! 
>. 8 Denn da id) ed wollte ver[d)meigen, ver- 
ſchmachteten meine Gebeine durch mein 
4 1881/0066 Heulen. * Denn deine Hand war 
&ag und Nacht ſchwer auf mir, daß mein 
Saft vertrodnete, wie 66 im Sommer 
5 dürre wird. Gela. * Darum befenne ich 
bir meine Sünde, und verhehle meine 
Miffethat nicht. Sd) ſprach: Ich mill bem 
Herrn meine Uebertretung befennen. Da 
vergabft bu mir bie Miffethat meiner 


22. U.L: beweifet. 


verworfen. B: abgefchnitten. dW: vertilgtaus b. 91. 

24. dW.vE: die Treuen? vE: im reihen 0 
... Uebermuth übet. dW: bem Hebermüthigen, 

25. Wie Pf. 27, 14. 

32,1. (dW: εἴπ 60004? vE:ieb ?) B.vE.A: Se⸗ 
Tig 4 dW: Heil dem. vE: qugebedt. dW: ver: 
ziehen! 

2. B: Berfehrtheit? dW.vE: Schuld... (Gemüth) 
fein Trug. B: Betrug. 

3I. T. 3. 3806 1. 9161.‏ ו 


quae loquuntur adversus justum ini- 
^*  quitatem in superbia et in abusione. 

39 ^51" — Quam magna multitudo dulce- 20 
dinis tuae, Domine, quam abscon- 
disti timentibus te, perfecisti eis, 
qui sperant in te, in conspectu filio- 

27,5.15m25;mum hominum! *Abscondes eos in 21 

abscondito faciei tuae a conturba- 

tione hominum, proteges eos in 
tabernaculo tuo a contradictione 

linguarum. *Benedictus Dominus, 22 

quoniam mirificavit misericordiam 

suam mihi, in civitate munita! *Ego 23 

autem dixi in excessu mentis meae: 

Projectus sum a facie oculorum 

tuorum; ideo exaudisti vocem ora- 

tionis meae, dum clamarem ad te. 
Diligite Dominum, omnes sancti 24 

ejus! quoniam veritatem requiret 

per" Dominus, et retribuet abundanter 

facientibus superbiam. * Viriliter 25 

agite, et confortetur cor vestrum, 

omnes qui speratis in Domino! 
XXXII (XXXI). 
Ipsi David intellectus. 


156811, quorum remissae sunt 
iniquitates, et quorum tecta sunt 
ל‎ p, peccata! *Beatus vir, cui non im- 2 
93,17. putavit Dominus peccatum, nec est 
3 
ace azap in spiritu ejus dolus! 
Quoniam tacui, inveteraverunt 3 
ossa mea, dum clamarem tota die. 
* Quoniam die ac nocte gravata est 4 
7-6 me manus tua, conversus 
[Ps.102,5.12: um in aerumna mea, dum confi- 
38,19.Pr.2g, gILUT spina. * Delietum meum co- 5 
"ans gnitum tibi feci, et injustitiam meam 
non abscondi, dixi: Confitebor ad- 
versum me injustitiam meam Do- 


mino. Et tu remisisti impietatem 


17,7. 
60,11.Es. 
26,1; 
Ps.116,11. 


145,19. 


27,14. 


28m.12,13. 
Ps.78,1. 


85,3, Rm. 4,7. 


14,5; 
Ps.31,11.Pr. 
17,22. 


21. Al.* tuo. 
24. Al.: veritates requirit ... retribuit. 
32,1. S: Psalm.D., intelligentia. 2. Al.: imputabit. 


3. dW: Weil id) (djmieg. A: gefchwiegen. dW. 
ΝΕ: verzehrte(n) fid. B.A: veralteten? dW: ΘΙ δῇ: 
nen. vE: Geftöhn. B.dW.vE.A: ben ganzen Tag. 

4. dW:laftete. dW.vE: Lebensfaft. B: marbverz 
ändert. dW: wie in GommerzO irte. vE: verwan⸗ 
belt ift ... in >. 1 

5. B: 56 will... Berfehrtheit nicht bebeden. vE: 
Als id) ... befannte ... nicht mehr bebeden konnte, 
fpxad) ih. dW: Und fo ... m. — Schuld. 


66 (32,6—33,8.) 


Psalmi. 


XXXI. 


καρδίας μου.  Zhwnpoua. 6 Υπὲρ ταύτης 
προςεύξεται πρός σὲ πᾶς ὅσιος ἐν καιρῷ 
εὐϑέτῳ᾽ πλὴν ἐν κατακλυσμῷ ὑδάτων πολλῶν 
πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν. 7 Xv μου εἶ κατα- 
φυγὴ ἀπὸ ϑλίψεως τῆς περιἐχούσης ne τὸ 
ἀγαλλίαμά μου, λύτρωσαί us ἀπὸ τῶν xvxÀo- 
σάντων με. Διάψαλμα. 

5 Συνετιῶ ce καὶ συμβιβῶ σε ἐν ὁδῷ Tav- 
zn 1 πορεύσῃ" pedis. ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς μου. > Μὴ γίνδσϑε ὡς ἵππος καὶ 
ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστιν σύνεσις" ἐν κημῷ καὶ 
χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξεις, τῶν μὴ 
ἐγγιζόντων πρός ce. 10 Πολλαὶ αἱ μάστιγες 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ κύριον 
ἔλεος κυκλώσει. 11 Εὐφράνϑητε ἐπὶ κύριον 
καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, δίκαιοι, καὶ καυχᾶσϑε, πάντες 
οἱ εὐϑεῖς τῇ καρδίᾳ. 


y Q8). 
Woluos τῷ Δαυίδ. 


1-Δγαλλιᾶσϑε, δίκαιοι, & τῷ κυρίῳ᾽ τοῖς 
εὐ ϑέσιν πρέπει / αἴνεσις. * Ἐξομολογεῖσϑε 
τῷ κυρίῳ ἐν doc, ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ 
ψάλατε αὐτῷ. 3 Aıoare αὐτῷ 000 καινόν, 
καλῶς ψάλατε ἐν ἀλαλαγμῷ. 

4Ὅτι εὐϑὺς 0 λόγος τοῦ κυρίου, καὶ πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει" ל‎ ἀγαπᾷ ἐλεημοσύ- 
ψην καὶ κρίσιν ὁ κύριος, τοῦ ἐλέους κυρίου 
πλήρης ἡ γῆ. 9 Τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεύϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόμα- 
τος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν" " συνάγων 
ὡςεὶ ἀσκὸν ὕδατα ϑαλάσσης, τιϑεὶς ἐν ‚9n- 
σαυροῖς , ἀβύσσους. $ Φοβηϑήτω τὸν κύριον 
πᾶσα 1 γῆ, ἀπὶ αὐτοῦ δὲ σαλευϑήτω- 
σὰν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην. 


7. ΑἸ EFX* δΔιάψ. 


5. A? (pro xa.) ἁμαρτίας. 
„ ἄγξαι (EFX: 


(A?B1). 9.8; ἐν χαλινῷ .א‎ κημῷ. 
ἄγξαις). 

33,1. B* Ψαλμὸς. EFXT (p- 4. ) ἀνεπίγραφος παρ᾽ 
Ἑβραίοις... 
p. ψαάλ.) αὐτῷ. A.B: εὐθὴς. 5. B* ὁ κύρ. (A? inter 
uncos). 6.B} (ἃ. κυρ.) τό. 8. X: Φοβήϑητε. 


6. Darum ... anffeben zur Seit, wo du zu finden 
bift. Sa, wenn ... B: Findens-Zeit! dW: jeglicher 
Fromme ... bie Fluth großer Gewäfler, nurihn wird 
fie nicht treffen. vE: ja fie mögen herfluthen, bie gr. 
Gew., bis zu ibm gel. fie n. A: u. in ber ו‎ vie⸗ 
ler Waff er, die wird ihn n. erreichen. 

7 wirft. ^2» .זר‎ mich umgeben mit Subeln der Gr: 
rettung. B:meine®erbergung. ΝΕ: 9 Vrae od 
fal, bu wahrft midj. dW.vE: Rettungs-Subel. B 
DBefreiungs-Gefängen. 

8. vE: verfändtg machen u. dich lebren ... A: dir 


Beatitas veniae. Gaudium in operibus Dei. 
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בנ"א חש" v. 6, """x23‏ 
δὲ 53‏ קרב v.9.‏ 
בנ"א הנ' בציר" .33,2 


- * (alt.) «o. B* ἡ. 3. X: 6041076. EFXT | - 


Verſtand geben u. b. unterrichten in Plefem Siege. B: 
bir m. πὶ. Augen rathen. dW: [vir] vatben, mein Wuge 
aufdich [geridjtet]. ΝΕ: — Auge? 
9. ohne Verſtand. B: Maulefel... deren Maul man 
mit... bändigen muß? dW: (bie) mit ... ihrem Ge⸗ 
fáirr (find 5 zu bändigen. B.dW: (weil) .. . bit | 
a” - % nein! febre i in dich?) 
2 W: Schmerzen. dW: ihn umgibt ec mit 
ae ₪ 


11. B.A: De ihr aufrichtiges Herzens feid. vE: 
rechtfchaffenen H. find. dW: ihr Rechtſchaffenen. 


Der Walter. 


(32,6—83,8.) 67 


Nicht wie Noffe 20. Der Wahrbaftige. Der Himmel durch fein Wort. AXXII. 


6 Sünde. Gela. * Dafür werden bid) alle 
Heiligen bitten zur rechten Zeit: barum, 
wenn große Wafferfluthen fommen, mer- 

7 den fie nicht an diefelbigen gelangen. *Du 
bif mein Schirm, du molleft mich vor 

- Angft behüten, daß ich, errettet, ganz fröh— 
lid) rühmen fónne. — Gela. 


8 Jh will bid) unterweifen, unb bir ben 
Meg zeigen, den bu wandeln [folljt; ich 
9 will bid) mit meinen Augen leiten. * Seid 
nicht mie Roſſe und Maulthiere, bie nicht 
verftändig find, welchen man Zaum und 
Gebig mug ind Maul legen, wenn fie 
10 nicht zu bir wollen. *Der Gottlofe hat 
viel Plage; mer aber auf ben Herrn Doffet, 
11ben wird bie Güte umfahen. * 
euch be8 Herrn, und feid fröhlich, ihr Ge- 
rechten, und rühmet, alle ihr Srommen! 


33. 


1 Freuet euch des Herrn, ihr Gerechten! 
die Frommen ſollen ihn ſchön preiſen. 
2* Danket bem Herrn mit Harfen, unb lob— 
ſinget ibm auf bem Pſalter von zehn Saie 
ten! * Singet ibm ein neues Lied, ma— 
chet es gut auf Saitenſpielen mit Schalle! 
4 Denn des Herrn Wort iſt wahrhaftig, 
und was er zuſagt, das hält er gewiß; 
5 * er liebet Gerechtigkeit und Gericht, bie 
6 Erde ift vol der Güte des Herrn. * Der 
Himmel iſt durch das Wort des Herrn 
gemacht, und alles ſein Heer durch den 
7 Geift feines Mundes. *Er hält das 
Waſſer im Meer zuſammen wie in 
einem Schlauch, und legt die Tiefe in 
8 das Verborgene. * Alle Welt fürchte 
den Herrn, und vor ihm ſcheue [fid 
0068, was auf dem 67000008 wohnst. 


32,7. U.L: rühmen fónnte (fünde). 
9. U.L: unb Mäuler. 


33,1. Frohlocket im 40... den Fr. ziemet obge- 
fang. dW.A: ben9teblidjen. vE: Rechtfchaffenen. B: 
ben Aufrichtigen ftebet das Lob fein an. 

2. fpielet ibm. B: Laute. dW: auf zehnfaitigen 
Lauten. VE: zehnfaitiger aute. 

„3. B: fpielet wohl auf Saiten mit Saudjgen. dW: 
rühret baß bie ©. unter Bofaunenfchall. vE: aufs 
fdoufte ... Subelgefang. . 

4. u. fein Thun ift lauter Treue. B: אל ו‎ 
dW: gerecht. vE:vedjt. A: aufrichtig. B: all. Werk 


peccati mei. *Pro hac orabit ad 6 
סע‎ ς Σ᾽ te omnis sanctus in tempore oppor- 
E»*55- tuno: verumtamen in diluvio aqua- 
69,2 05m2^rum multarum ad eum non appro- 
ximabunt. * Tu es refugium meum 7 
a tribulatione quae circumdedit me ; 
exultatio mea, erue me ἃ circum- 
dantibus me! 

Intellectum tibi dabo, et in- 8 
struam te in via hac qua gradie- 
Dee "ris; firmabo super te oculos meos. 

* Nolite fieri sicut equus et mulus, 9 
Pr.26,3 σας, Quibus non est intellectus: in camo 
$?. et fraeno maxillas eorum constringe, 

qui non approximantad te. * Multa 10 
*. flagella peccatoris, sperantem au- 

tem in Domino .misericordia cir- 
33,1.64,11. Cumdabit. * Laetamini in Domino 11 

et exultate, justi, et gloriamini, 
omnes recti corde! 
XXXIII (XXX). 


Psalmus David. 


Exultate, justi, in Domino! re- 1 
etos decet collaudatio.  * Confite- 
mini Domino in cithara, in psal- 
terio decem chordarum psallite illi! 
40,1,96,1.95," Cantate οἱ canticum novum, bene 3 

^AP5*- psallite ei in vociferatione! 
"ללשל‎ Quia rectum est verbum Domini, 
et omnia opera ejus in fide; *di- 5 
ligit misericordiam et judicium, mi- 
11900105 sericordia Domini plena est terra. 
3.681,23, ^ Verbo Domini coeli firmati sunt, 6 
1006 spiritu oris ejus omnis virtus 

599. eorum: *eongregans sicut in utre 7 
aquas maris, ponens in thesauris 
abyssos. * Timeat Dominum omnis 8 
terra, ab eo autem commovean- 
tur omnes inhabitantes orbem. 


27,5. 


25,12. Pr,4, 
11s. 


16,4.34, 


32,11.97,12. 
117,1. 


92,4. 


24,2; 
67,8.66,4. 
Jos.4,24. 


33,1. AI.: laudatio. 
7. Al.: in utrem (Al.* in). 


AM mit Tr. dW: Thun ift treu. vE: ver: 
äſſi 


εἰ dW: 9tedjt u. Gerechtigk. vE: Billig. u. R. 

6. Die Himmel find. dW.vE: $audj! 

7. faffet b, W. des M. auf. wie einen Saufen; er 
legt Tiefen... B.dW.vE: fammelt. dW: ale 9. B. 
A: in &dagfammern. dW.vE: in Vorrathshäuſer 
(Berfchloffe) die Fluthen. 1 

8. B.dW.vE.A:...bíegange Erde. dW.vE: (mij: 
fen) beben. A: zittern. s 


68 (33,9—34,4) 


Psalmi. 


XXXIII. 


9 Ὅτι αὐτὸς εἶπεν, καὶ ἐγενή ϑησαν" αὐτὸς ἐν- 
ἐτείλατο, καὶ ἐκτίσϑησαν. 10 Κύριος διασκεδά- 
ζει, βουλὰς 80009 , ἀϑετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν, 
καὶ ἀϑετεῖ βουλὰς ἀρχόντων. 11 Ἢ δὲ βουλὴ 
τοῦ κυρίου εἷς τὸν αἰῶνα μένει, λογισμοὶ τῆς 
καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενξᾶν. 

12 Μακάριον τὸ ἔϑνος οὗ ἐστιν κύριος ὃ 
ϑεὸς αὐτοῦ, λαὸς ὃν ἐξελέξατο εἰς κληρονο- 
μίαν ἑαυτῷ. 5 οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ κύ- 
ριος, εἶδεν πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ᾿ἀνϑρώπων᾽ 
14 ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ ἐπέβλεψεν 
ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, ue 
πλάσας καταμόνας τὰς καρδίας αὐτῶν, O 
συνιεὶς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 190v σώζεται 
βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, καὶ γίγας οὐ 
σωϑήσεται ἐν πλήϑει ἰσχύος αὐτοῦ" 17 ψευ- 
δὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν, ἐν δὲ πλήϑει δυνά- 
HEOG αὐτοῦ οὐ σωϑήσεται. 

1 Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ τοὺς φοβου- 
μένους αὐτόν, τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, 19 ῥύσασϑαι ἐκ ϑανάτου τὰς ψυχὰς 
αὐτῶν, καὶ διαϑρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. 20 ἢ 
ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ κυρίῳ. ὅτι βοηϑὸς 
καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστιν" 21 ὅτι ἐν αὐτῷ 
εὐφρανϑήσεται ἡ καρδία ἡμῶν, καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. 22 Γένοιτο, 
κύριε, τὸ ἔλεός cov ἐφ ἡμᾶς, καϑάπερ ἠλπί- 


σαμεν ἐπὶ σοί. 
Ao" Ay). 
! Τῷ Δαυίδ, ὁπότε ἠλλοίωσεν τὸ πρός- 


πον αὐτοῦ ἑναντίον “βιμέλεχ, καὶ ἀπέλυσεν 
αὐτόν, καὶ ἀπῆλϑεν. 


2 Εὐλογήσω τὸν κύριον ἐν παντὶ καιρῷ, 
διαπαντὸς 7 αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί 
μου. 9'Er τῷ κυρίῳ ἐπαινεϑήσεται 7 ψυχή 
μου" ἀκουσάτωσαν πραεῖς, καὶ εὐφρανϑήτω- 
σαν. * Μεγαλύνατε τὸν κύριον σὺν ἐμοί, καὶ 
ὑψώσομεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. 


11.8: ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεώς. 15. ΑΖΣΕΕΧΤ (p. 
συνιεὶς) eis. 18. X: τοῖς ἐλπίξζεσιν. | 20. XT (p. 'H) 
δὲ. A2FX: ὑπομενεῖ (- μένει B2). 22.8: Γέν. τὸ ἔλ. 
σϑ, κύριε, EP ... ἐπὲ σέ. 


34,1. EFX: וו‎ τῷ 4., ὅτε. 


10. dW: die Rathichläge .. 
felt ... vernichtet. B: fehret ab. 

11. B.vE.A: yon Gefhleht zu 600 dW: auf 
G. unb ₪. 

12. bem V., das er ibm ... dW: Seil. B.vE: Se: 
fia (m bas 9. dW.vE: Gigentfum. 

"ins : feften Si. dW: Wohnftg. vE: Thron: 
ip. 


4. B: ὑψώσωμεν. 


. vereitelt. VE: verei⸗ 


Gaudium in operibus Dei. Celebratio auxilii divini. 
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בנ"א היוצר v.15.‏ 
nn»‏ בס"פ .34,1 


15. bildet ihnen bie Herzen allzumal. 

16. B: der König wird nicht erlöfet durch gr. Heers— 
macht; ein Held v. n. errettet ... dW.vE: Kein 8. 
ftegt durch Größe ber M. | 

17. find eine betrügliche HSülfe, u. mit ihrer gr. — 
St. erretten ſ. n. B: baé Roß Hilft πὸ gunt eif. dW: | 
eitel ift ... Siege. YE: trüglich. ; 

18. fáyanet. dW: blidt. B: gehet. 


Der 9 falter. 


(33,9—34,4.) 9 


> Derewige Rath. Das Auge vom Himmel, David vor Abimelech. XXIIIE. 


9 * Denn fo er fpricht, fo gefchieht «85 jo er 
10 gebeut, fo fteht e8 da. * Der Herr machet 
zunichte ber Heiden Rath, und wendet 
11 die Gedanken der Völker. * Aber der 
Rath be8 Herrn bleibet ewiglich, feines 
Herzens Gedanken für und für. 


12 Wohl bem Volk, deß ber Herr fein Gott 
ift; ba8 Volk, das er zum Erbe ermablet 
135at. *Der Herr ſchauet vom Himmel 
14 und fiehet aller Menjchen Kinder; * von 
feinem feften Thron fiehet er auf alle, bie 
15 auf Erden wohnen; *er Ienfet ihnen 
allen das Herz, er merfet auf alle ihre 
16 Werke. * Einem Könige Hilft nicht feine 
große Macht, ein Riefe wird nicht errettet 
17 durch feine große Kraft; *Roſſe Helfen 
aud) nicht, und ihre große Stärke er- 
rettet nicht. 


18 Siehe, de3 Herrn Auge flehet auf die, 
fo ihn fürchten, bie auf feine Güte hoffen, 
19 * daß et ihre Seele errette vom Tode, -und 
20 ernähre fie in ber Theurung. — * Unfere 
Seele harret auf den Herrn, er ift unfere 
21 Hülfe unb Schild; 
freuet fid) feiner, und mir trauen auf 
22 feinen heiligen Namen. * Deine Güte, 
Herr, fei, über und, wie wir auf bid) 


hoffen. 


34. 

1 Ein Pfalm Davids, ba er feine Geberbe 
verftellete vor Abimelech, ber ihn von fid) 
trieb, und er wegging. 

2 Ih mill ben Herrn loben allezeit, fein 
Lob foll immerbar in meinem Munde fein. 

3 * Meine Seele [01 fíd) rühmen des Herrn, 
daß bie Glenben Hören unb fid) freuen. 

A*S9Breijet mit mir ben Herrn, und laßt 
und mit einander feinem Namen erhöhen. 


33,12. U.L: ein Gott. 21. U.L: fid) fein. 
19. B: erhalte fie beim eben in b. Sungersnoth. 
dW.vE: ihr €. zu erhalten im Hunger. 
22. dW: 66 fomme b. Gnade auf ung . 


hoffen. 
‚34,1. unb δεῖ... B: veränderte ... verſtieß. dW. 


. von dir 


*benn unfer Herz 


148,5.Gn.1,3.% 
Jdth.16,17. 


Quoniam ipse dixit, et facta sunt; 9 
ipse mandavit, et creata sunt. *Do- 10 
"minus dissipat consilia gentium, re- 
probat autem cogitationes populo- 
rum et reprobat consilia principum. 
* Consilium autem Domini in aeter- 11 
num manet, cogitationes cordis ejus 
in generatione et generationem. 
Beata gens, cujus est Dominus 12 
Deus ejus; populus, quem elegit in 
14,2.102,0. haereditatem sibi. *De coelo re- 13 
spexit Dominus, vidit omnes filios 
1Rg.s,39. hominum; * de praeparato habita- 14 
culo suo respexit super omnes qui 
Zach.12,1. habitant terram, * qui finxit sigil- 15 
70155: Jatim corda eorum, qui intelligit 
omnia opera eorum. *Non sal- 16 
vatur rex per multam virtutem, et 
gigas non salvabitur in multitudine 
147,10.pr.21, 1110115 suae; *fallax equus ad sa- 17 
31,460-5,12-Jutem, in abundantia autem virtutis 
suae non salvabitur. 
Ecce, oculi Domini super me-18 
tuentes eum et in eis qui spe- 
rant super misericordia ejus, *ut 19 
μ᾿ τ Τὸ ὧν, eruat a morte animas eorum, et alat 
eos in fame. * Anima nostra sus-20 
tinet Dominum, quoniam adjutor 
et protector noster est; *quia in 21 
eo laetabitur cor nostrum, et in 
nomine sancto ejus speravimus. 
*Fiat misericordia tua, Domine, su- 22 
per nos, quemadmodum speravi- 
mus in te. 


XXXIV (XXXIII). 


Davidi, cum immutavit vultum 1 
suum coram Achimelech, et dimisit 
eum, et abiit. ' 

Benedicam Dominum in omni 2 
tempore, semper laus ejus in ore 
meo. * In Domino laudabitur anima 3 
mea: audiant mansueli, et laeten- 
tur. *MagnificateDominum mecum, 4 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 


Neh. Ἢ Kr Xe 
Pr. 14; i γέ. 


144,15. 


1Sm.17,45ss. 


34,16.Job.36, 
7.Sir.34,16. 


. 19; 
Es.8, 17. 


84,12. 


31,7s. 


1Sm.21,12ss. 


ה 


Jer.9,24.Lc, 
1,46s. 


145,1. 


16. Al.*et. 18. Al.* et. 
34,1. S: Psalmus David, cum ... Abimelech. 


vE: feinen Berftand. A: fij. vE: entfam. 
2. preifen. 
3. B.A: die Sanftmüthigen. vE: Bedrängten? 
4. Erhebet. B.A: Machet groß. dW.vE: Verherr⸗ 
licht ... erheben. 


10 (34,5—23.) 
XXXIV. 


Psalmi. 


Celebratio auxilii divini el commendatio. 


5 Ἐξεζήτησα τὸν κύριον, καὶ ἐπήκουσέν “an 277 nim-nN "PEUT n 


μου xal ἐκ πασῶν τῶν ϑλίψεών μου ἐῤῥύ- 
σατό με. © Προφέλϑατε πρὸς αὐτὸν καὶ 
φωτίσϑητε, καὶ τὰ πρόφωπα ὑμῶν οὐ μὴ 
καταισχυνϑῇ. — 7 Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξεν, 
$1 ;; 

καὶ ὁ κύριος εἰφήκουσεν αὐτοῦ καὶ ἐκ πασῶν 
τῶν ϑλίψεων αὐτοῦ ἐσωσεν αὐτόν. 5 Παρεμ- 
βαλεῖ ἄγγελος κυρίου κύκλῳ τῶν φοβουμένων 
αὐτὸν καὶ ῥύσεται αὐτούς. IT εύσασϑε καὶ 
ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος" μακάριος ἀνὴρ 
ὃς ἐλπίζει ἐπ᾿ αὐτόν. 0 Φοβήϑητε τὸν κύ- 
2 πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ" ὅτι οὐκ ἔστιν 
ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 11 Πλού- 
000% ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν, οἱ δὲ ἐκζη- 
τοῦντες τὸν κύριον ovx ἐλαττωϑήσονται παν- 
τὸς ἀγαϑοῦ. Διάψαλμα. 

12 8 Τέκνα, ἀκούσατέ μου" φόβον κυ- 
ρίου διδάξω ὑμᾶς. 18 Τὶς ἐστιν ἄνθρωπος 
ὁ ϑέλων ζωήν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαϑαάς; 
14 Παῦσον τὴν γλῶσσαν σου ἀπὸ κακοῦ, καὶ 
χείλη σου τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον" 19 ἔκκλινον 
ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαϑόν, ζήτησον 
εἰρήνην καὶ δίωξον αὐτήν. 16 ᾿Οφϑαλμοὶ κυ- 
giov ἐπὶ δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν 
αὐτῶν’ 11 πρόφωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας 
κακά, τοῦ ἐξολοϑρεῦσαν ἐκ γῆς τὸ μνημό- 
ovvov αὐτῶν. δ᾽ Εκέκραξαν οἱ δίκαιοι, καὶ 
ὁ κύριος εἰζρήκουσεν αὐτῶν καὶ ἐκ πασῶν τῶν 
ϑλίψεων αὐτῶν 50000090 07008. 19 Ἐγγὺς 
κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν καρδίαν, καὶ 
τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 20 Πολλαὶ 
αἱ ϑλέψεις τῶν δικαίων" καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν 
ῥύσεται αὐτοὺς ὃ κύριος. 21 φυλάσσει κύ- 
ρίος πᾶντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν, ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ 
συντριβήσεται. 22 Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονη- 
005, καὶ οἱ μισοῦντες τὸν δίκαιον πλημμελή- 
σουσιν. 25 Ζ“Ζυτρώσεται κύριος ψυχὰς δούλων 


αὐτοῦ, καὶ ov μὴ πλημμελήσουσιν πάντες οἱ 


ἐλπίζοντες ἐπὶ αὐτόν. 


UB B (pro aiv.) παροικιῶν. 6. EFX: IIoocti- 
Here. 8. Al: 600. αὐτόν (0. αὐτές A?B). 11. EFX* 
Διάψ. 19. X: τῇ καρδίᾳ. 21. B* κύριος. 23. X: 
σπλημμελήσωσιν. 


5. B: Sch habe b. H. geſucht u. er hat... allen mei: 
nen Burchten. ΑΥ̓͂ ΝΕ: fuchte ... erhörte mid). 

0. dW: Die aufihn bliden, werden erheitert, unb 
ihr A. batf n. erröthen. vE: fönnen heiterfein. A: Tre— 
tet bin zu ihm, fo werdet ihr erleuchtet. 

7. vE: Diefer Leidende rief, und... 

8. vE: Die... lagern. B: madjet fie frei. dW: er⸗ 
rettet fie. 
9. dW: Fühlet! vE: Empfindet! dW.vE: gütig. 


e 
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בנ'א מגורתל v.56.‏ 

בנ"א בשורק .11 v.‏ 

בנ"א הר' בפתח .15 y.‏ 

v. 17. פדח .23 .צ בנ"א בעוש"‎ N33 


A: SBerfoftet ... denn b. 9. ift füß! B: Selig iſt b. 
Mann, ber zu ihm f. Zuflucht nimmt. 

11. Sunge Löwen. dW: mangeln feines Gutes. 
vE: denen mangeftà nicht an allem Guten. 

12. dW.vE: Söhne, höret (auf) mid)! 

13. B: ber Mann, ber einen Gefallen hat am ez 
ben, der gern Tage hätte, daß er Gutes (eben möchte. 
dW: ber das 2. liebet, Jahre fid) wünfchet, Glück zu 
genießen. vE: Tage ... Gutes zu fehen. 


Der Walter. 


(3445—23) ΤΊ 


Der Erhörer, Die Lehre von der Furcht des Herrn, 


5 Said ben Herrn fuchte, antwortete er 
mir und errettete mich aud aller meiner 
6 Furcht. *Welche ihn anfehen und an- 
laufen, derer Angefiht wird nicht zu 
7 Gdanben. *Da biejer Elende rief, hö— 
tete der Herr und half ihm aus allen {εἰς 
8nen Nöthen. *Der Engel ded Herrn la- 
gert fíd) um bie her, fo ihn fürchten, unb 
Hnilft ihnen aus. *Schmedet und jehet, 
wie freundlih ber Herr iji! wohl bem, 
10 der auf ihn trauet! * Fürchtet den Herrn, 
ihr feine Heiligen! bent die ihn fürchten, 
11 Haben feinen Mangel. *Die Reichen 
müffen barben unb Dungern, aber bie ben 
Heren fudje, haben feinem Mangel an 
irgend einem Gut. 


12 Kommt fer, Kinder, Höret mir zu! id) 
mill eudj bie Furcht be8 Herrn lehren. 
13* Wer ift, der gut Leben begehrt und 
140086 gute Tage hätte? *Behüte deine 
Zunge vor Böfen, unb deine Lippen, Daß 
15 fte nicht falfh reden; *lap vom Böfen 
und thue Gutes, fuche Frieden und jage 
16 ihm nad. *Die Augen des Herrn (een 
auf die Gerechten, unb feine Ohren auf 
17ibr Schreien; *das Antlit aber 6 
Herren ftefet über bie, fo 9066 thun, daß 
er ihr Gedächtniß ausrotte von ber Erde. 
18* Wenn vie (Gerechten) fchreien, fo höret 
ber Herr und erretiet fie aus aller ihrer 
19319tb. *Der Herr ift nahe bei denen, bie 
zerbrochenes Herzens find, und Hilft denen, 
20 die zerſchlagenes Gemüth haben. * Der 
Gerechte muß viel leiden: aber der Herr 
21 Hilft ihm aus dem allen; *er bewahret 
ihm alle feine Gebeine, daß derer nicht eins 
22 zerbrochen wird. * Den Gottlofen wird 
das Unglück tödten, unb bie den Gerechten 
23 haflen, werden Schuld Haben. * Der Herr 
erlöjet die Seele feiner Knechte, und alle, 
bie auf ihn trauen, werben feine Schuld 
haben. 


34,6. U.L: bet Angeficht. 
21. U.L: bet nicht eins. 


14. dW: vor, Trugrede. vE: trügerifchen Reden. 

15. B.dW.vE.A: Weiche (ab). A: das Gute. 

16. merfen. B: find. dW.A: Ohren hören. 

17. wider bie, dW.vE.A: Uebelthäter. | 

18. Seneféreien. B: Da Jene geſchrien. dW.vE: 
Sie ſchreien. 


XXXIV. 


Exquisivi Dominum, et exaudivit 5 
me et ex omnibus tribulationibus 
[Mich.r,z. meis eripuit me. *Accedite ad eum 6 

et illuminamini, et facies vestrae 
ieP.srig non confundentur. *Iste pauper 7 
5i*^5. elamavit, et Dominus exaudivit eum 
et de omnibus tribulationibus ejus 
91;11,6n.32,salvavit eum. * Immittet angelus 8 
uA Domini in circuitu timentium eum, 
et eripiet eos. *Gustate et videte, 9 
quoniam suavis est Dominus! bea- 
tus vir, qui sperat in eo! * Timete 10 
Dominum, omnes sancti ejus! quon- 
»11.35:9, am non est inopia timentibus 
135,17. 94,18. om, *Divites eguerunt et esurie- 11 
runt, inquirentes autem Dominum 
1109-55-80 minuentur omni bono. 
nme, Venite filii; audite me! timorem 12 
1.3105. Domini docebo vos.  * Quis est 13 
homo, qui vult vitam, diligit dies 
σον. Videre bonos? * Prohibe linguam 14 
tuam a malo, et labia tua ne lo- 
37,27.97,10. Quantur dolum; * diverte a malo 15 
Ew.12,44, et fae bonum, inquire pacem et 
33,15.7o.3e, Persequere eam. ἢ Oculi Domini 16 
?Ebr4,13- super justos, et aures ejus in pre- 
Lo17,1),E,, ces eorum; * vultus autem Domini 17 

157”. super facientes mala, ut perdat de 
13010, terra memoriam eorum. * Clama- 18 

verunt justi, et Dominus exaudivit 

ν 5. eos, et ex omnibus tribulationibus 
51,19.145,18,e0rum liberavit eos. *Juxta est Do- 19 
(7.157? mimus iis qui tribulato sunt corde, 
106.1,5.8, et humiles spiritu salvabit. *Mul- 20 

9/7. {ae tribulationes justorum: et de 

omnibus his liberabit eos Dominus; 
eaa, Ὁ eustodit Dominus omnia ossa eo- 21 
rum, unum ex his non conteretur. 
(725,9. * Mors peccatorum pessima, et qui 22 
oderunt justum, delinquent. * Re- 23 
37,33, Rm.8, dimet Dominus animas servorum 
suorum, et non delinquent omnes 
qui sperant in eo. 


Es.65,24. 


1Pt.2,3. 
2,12. 


23. AL.: sp. in eum. 


19. dW: Herz:3ermalmten, u. ben Geift: Gebeug- 
ten ...! A: bedrängten Herzens. D 

20. B: hat zwar des Unglüds viel... wird ... er: 
retten. ΝΕ: Der Unglüde viele... dW: Viel Unglück. 

22. B: ſchuldig werden. vE: büßenmüffen. dW.des 
Ger. Hafer büßen. 


72 (95,1—13) 


Psalmi. 


XXXV. 


Precatio pro liberatione a temere osis. 


λε΄ (A9"). 

1 ψαλμὸς τῷ 0. 
> 2100000 κύριε, τοὺς ἀδικοῦντας με, πολέ- 
μῆσον τοὺς πολεμοῦντας με. 3᾿ Ἐπιλαβοῦ ὅπλου 
καὶ ϑυρεοῦ, καὶ ἀνάστηϑι εἰς βοήϑειάν μου" 
3 ἔκχεον ῥομφαίαν σου, καὶ σύγκλεισον ἔξεναν- 
τίας τῶν καταδιωκόντων us. Εἰπὸν τῇ ψυχῇ 

> Σωτηρία σου εἰμὶ ἐγώ. 4 «Αϊσχυνϑή- 
μου nei μὲ dy χυνϑή 
70000 καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχήν μου, ἀποστραφήτωσαν εἷς τὰ ὀπίσω 
καὶ ,καταισχυνϑήτωσαν oí λογιξόμενοί μοι 
κακά. 9I ἑνηϑήτωσαν ὡςεὶ χνοῦς κατὰ πρός- 
(TOY ἀνέμου, καὶ ἄγγελος. κυρίου. ἐκϑλίβων 
αὐτούς. fr ἑνηϑήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος 
καὶ ὀλίσϑημα, καὶ ἄγγελος κυρίου καταδιώχων 
αὐτούς. ΤὍτι δωρεὰν ἔκρυψάν μοι διαφϑο- 
ρὰν “παγίδος αὐτῶν, μάτην ὠνείδισαν, τὴν 
ψυχήν μου. δ᾿ Ἐλϑάτω αὐτοῖς παγὶς ἣν οὐ 
γινώσκουσιν, καὶ U E ἣν ἔκρυψαν. συλλα- 
βέτω αὐτούς, καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν 
αὐτῇ. 9'H δὲ ψυχή μου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ 
τῷ κυρίῳ, τερφϑήσεται. ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐ- 
vov. 10 Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσιν" Κύριε, 
κύριε, τίς ὁμοιός σοι; Ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ 
στερεωτέρων αὐτοῦ, καὶ “πτωχὸν καὶ πένητα 
ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν. 

11 Αναστάντες μάρτυρες ἀδικοι ἃ 00% ἐγί- 
γῶσκον ἠρώτων pe, 12 Avtanodidöoar μοι 
πονηρὰ ἀντὶ ἀγαϑῶν, καὶ ἀτεχνίαν τῇ שש‎ 
χῇ pov. 18 Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρ- 
εροχλεῖν μοι ἐνεδυόμην σάκκον, καὶ ἔτα- 
πείγουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου, καὶ ἡ 
προςδυχή μου εἰς κόλπον μου ἀποστραφήτω" 


35,1. B* Ψαλμὸς (A? inter uncos). 

2. EFXT (a. βοήϑ.) τὴν. B: gor. μοι. 

3. B* (pr.) os (A? inter uncos) ...: ἐγώ eua. 

4. B: Αἰσχυνϑείησαν κι ἐντραπείησαν ... ἀποστρα- 
φείησαν ... καταισχυνϑείησαν 

5. B: χὃς. 

8. B: Ἐλϑέτω. A?EFX: αὐτῷ... 
yev. AEFX: συλλ. αὐτόν... 
08/1006 B). 

10. B* (alt.) κύριε (A? uncis incl.). Bt (a. στερ.) 
χειρὸς. 

11. EFX1 (p.Avaor.) μοι. B: ἐπηρώτων. 

12. Β: νταπεδίδ. ... ἀντὲ καλῶν. X: τὴν ψυχήν. 

13. 42: [καὶ] ἐταπ. B: ἀποστραφήσεται. 
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3.4 


35,1. בקמץ‎ "ὩΣ 

בנ"א וסגור .8 .+ 

בנ"א דוחה N'33 ib.‏ כמוץ v.5.‏ 
בנ"א וחלקלקות .6 v.‏ 

בנ"א עצמתי ib.‏ קמץ רחב בנ"א במקף .10 v.‏ 


35,1. dW: Beftreite, die mich beftreiten ; befämpfe, 
b. m. bef. 


2. B.dW: u. &art[dje. vE: ben großen u. feinen 
Schild! dW.A: ftehe auf. ΝΕ: erhebe dich. vE.B: zu 
meiner Hülfe. dW: meinem Beiftand. 

3. verrenne den Weg vormeinen®. B: fchließe ... 
zu. dW.vE: Schwinge Sp. u. Axt wider ... vE: ל‎ 
tung. B.A: Heil. (dW: rufe mir zu?) 

4. B: meine Seele fuchen .. 0 Unglüd benz 
fen. dW.A: Zu Schanden u. Schlmpf [af (ſollen) ... 
mir Ungl. finnen (Böfes anfinnen). vE: auf mein 
Verderben. 

5. B.dW: (treibe) fie fort. VE: ſtürze fie. 

6. dW: bunfef. ΝΕ: düfter. 


Der Pialter. 


(35,1—13.) 73 


Der Schutz wider Verfolger. Die Netze ohne Urſach. Die frevelen Zungen. XXV. 


35. 

1 Ein Pſalm Davids. 
Herr, hadere mit meinen Haderern, 
2 ftreite wider meine Beftreiter! — * Ergreife 
den Schild und Waffen, und made bid) 
8 αι, mir zu helfen! * Bude den Spieß, 
und ſchütze mich wider meine Verfolger! 
Sprich zu meiner Seele: Ih bin deine 
4 0165 * 68 müffen ₪ ſchämen und ge- 
höhnet werben, -bie nach meiner Geele 
fteben; 66 müjfen zurüdfehren und zu 


Schanden werden, bie mir übel wollen. 


5 * Sie müfjen werben mie Spreu vor bem 
Winde, und der Engel des Herrn floße 
6fíe weg. *Ihr Weg müffe finfler und 
fchlüpfrig werden, und ber Engel 6 
7 Herrn verfolge fie. * Denn fte haben mir 
ohne Urfach geftellet ihre Nebe, zu verbere 
ben, und haben ohne Urfach meiner Seele 
8 Gruben zugerichtet. * Er müſſe unver- 
fehens überfallen werben, und fein 3e, 
das er geftellet hat, müjfe ihn fangen, 
und müſſe darinnen überfallen werden. 
9* Aber meine Seele müfje fi freuen 6 
Herrn, und fröhlicy fein auf feine Hülfe. 
10 * Ale meine Gebeine müjjen fagen: Herr, 
mer ijt deines Gleichen? Der bu ben. Elen- 
den erretteft von bem, ber ihm zu ſtark ift, 
und den Elenden und Armen von feinen 

... Räubern. 
11  QGó treten frevele Zeugen auf, bie zeihen 
12 mich, beg ich nicht ſchuldig bin. *Sie 
thun mir Arges um Gutes, mid) in Her— 
13 zeleid zu bringen. *Ich aber, wenn fie 
frank waren, 30g einen Sad an, that mir 
webe mit Faften, unb betete von Herzen ſtets; 


35,3. U.L: Züde. 
8. U.L: fahen. 
13. U.L: thät. 


7. zum Serb, B: die Grube ihres Nebes verbor- 
gen. dW: bargen |. mir Grub? unb Neb ... höhlten f. 
mir [Löcher]. ΝΕ: vergebens (?) machte man mir ver: 
borgene Netzgruben. A: das 3Berberben ihres Fall: 
ſtricks? 

8. Einen Solchen müſſe Verſtörung überf. unv. 
.„jählings hineinſtürzen. B: Gin Ungeſtüm m. über 
ihn fommen, daß ers nicht merfet. dW: Sie treffe 
Verderben, eh’ fie'8 vermutfen. B: mit Ungeftüm 
HEN E dW.vE: zum Berderben (ftürgt ev jelbft) 

inein. 

10. dir 91614. dW: wie du, ber Gfenbe rettet von 


XXXV (XXXIV). 

Ipsi David. 

Judica, Domine, nocentes me, 
expugna impugnantes me! *Ap- 2 
prehende arma et scutum, et exurge 
in adjutorium mihi! * Effunde fra- 3 
meam, et conclude adversus eos 
qui persequuntur me! Dic animae 
meae: Salus tua ego sum! * Con- 4 
13° fundantur et revereantur quae- 

rentes animam meam; avertantur 

retrorsum et confundantur cogi- 
1453,14, 180168 mihi mala. * Fianttamquam 5 
70»21,15. pulvis ante faciem venti, et angelus 
Domini coarctans eos! *Fiat via 6 
illorum tenebrae et lubricum, et 


1Sm.?4,16. 
Es.49,25. 


12,6. 


73,18. 
| angelus Domini persequens eos! 
%רד‎  *Quoniam gratis absconderunt mi- 7 
35. hi interitum laquei sui, supervacue 
Il Eri» exprobraverunt animam meam. 
**  * Veniat illi laqueus quem ignorat, 6 
7,16.9,16. 


61 captio quam abscondit apprehen- 
dat eum, et in laqueum cadat in 
ipsum. * Anima autem mea exul- 9 
tabit in Domino, et delectabitur su- 
per salutari suo. * Omnia ossa 10 
89,7.Je.10,,11e2. dicent: Domine, quis similis 
90b.36,15. tibi? Eripiens inopem de manu for- 

tiorum ejus, egenum et pauperem 

: a diripientibus eum. 

2656  Surgentes testes iniqui quae 11 
ignorabam interrogabant me. * Re- 12 
tribuebant mihi mala pro bonis, 
sterilitatem animae meae.  * Ego 13 
$ir.7,33s.Rm.Autem, cum mihi molesti essent, 
Ur induebar cilicio, humiliabam in 

jejunio animam meam, et ora- 
tio mea in sinu meo convertetur ; 


38,21.109,45. 
Jer.18,20. 
Joh. 10,32. 


35,1. S: Psalmus David. Al.: expugnantes. 
8. Al.: in idipsum. 9. Al.*et. 11.Al.: ignorabant. 


Uebermächtigen. 
11. mir nicht bemufit bin. dW.vE.À: (flanden) - 
ungerechte 3. auf. vE: was ich nicht weiß, fragten fte 
mídj? A: und... wovon ich nichts wußte? dW: fragt 
man? B: fordern von mir. dr ge 

12. baf meine Seelefoll verwaifet fein, B: bie Be— 
taubung meiner Seele. dW: verw. bin ih? VE: ver: 
lafien war m. Seele? 

13. B: ba war mein Kleid ein Ὁ. dW: Fafteiete 
mid) ... mein Gebet wandte fid) in meinen 3Bufen. 
vE: fid) fenfte nah m. 3B. hin! (B: m. ©. aber fef: 
tefe vieberin...2) | 


74 (35,14—27.) 
XXXV. 


14 ὡς πλησίον, ὡς ἀδελφὸν ἡμέτερον οὕτως 
εὐηρέστουν, ὡς πενϑῶν καὶ σκυϑρωπάζων 0%- 
τως ἐταπεινούμην. 15 Καὶ xov ἐμοῦ ηὐ- 
φράνϑησαν καὶ συνήχϑησαν, συνήχϑησαν En’ 
ἐμὲ μάστιγες καὶ οὐκ ἔγνων, διεσχίσϑησαν καὶ 
οὐ κατεγύγησαν. 16' ᾿Επείρασάν ue, ἐξεμυκτή- 
ρισᾶν μὲ μυχτηρισμόν, ἔβρυξαν Em ἐμὲ «ovg 
ὀδόντας αὐτῶν. 

17 Κύριε, πότε nw; “Ἵποκατάστησον 
τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῆς καχουργίας αὐτῶν, 
ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῆ μου. 18᾽Ἐξομο- 
λογήσομαί σοι ἕν ἐκκλησίᾳ πολλῇ, ἐν λαῷ 
βαρεῖ αἰνέσω σε. 19 Μὴ ἐπιχαρείησαν μοι οἱ 
ἐχϑραίνοντές μοι ἀδίκως, οἱ μισοῦντές μὲ 
δωρεὰν καὶ διανεύοντες ὀφϑαλμοῖς. 20" 0g, 
ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν, καὶ ἐπ᾽ ὀργὴν δό- 
λους διελογίζοντο, 21 καὶ ἐπλάτυναν ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὸ στόμα αὐτῶν, εἶπον" Εὖγε εὖγε, εἶδον οἱ 
ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν. 

22 Εἶδες, κύριε, μὴ παρασιωπήσῃς" κύριε, 
μὴ ἀποστῇς am ἐμοῦ. 23 Ἐξεγέρϑητι, κύ- 
Qu, καὶ πρόσχες τῇ Ἀρίσει μου, ὁ 0806 μου 
καὶ ὁ κύριος μου, εἰς τὴν δίκην μου. 2: Koi- 
νὸν μοι, κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου, κύ- 
Qu ὃ ϑεός μου, καὶ μὴ ἐπιχαρείησάν μοι. 
25 5 Μὴ εἰποισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν' Εὐγὲ εὖγε 
τῇ ψυχῇ ἡμῶν. Μηδὲ εἰποισαν" Κατεπίομεν 
αὐτόν. 26 “Ἵἰσχυνϑείησαν καὶ ἐντραπείησαν 
ἅμα οἱ ἐπιχαίροντες τοῖς κακοῖς μου" ἐνδυ- 
σάσϑωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ μεγα- 
λορημονοῦντες ém ἐμέ. 

21 “Ἵγαλλιάσοιντο καὶ εὐφρανϑείησαν οἱ 
ϑέλοντες τὴν δικαιοσύνην μου, καὶ εἰπάτωσαν 


14. ἘΕΧ: ἀδελφῷ ἡ ἡμετέρῳ. 

15. X* Καὶ. B: εὐφράνϑ. 

10. ΕΕΧ: μυκτηρισμῷ. 

17. X: ἐπόψει. 

18. B1 (p. σοι) xoi. 

19. X: 4260. us. B (pro &ów.) ματαίως. A1* με 
(A? Bj ): 

20. B: ἐπὶ ὀργῇ. A?1 (p. 007.) γῆς 06 

21. FY* xoi. B: éno». 

23. A2: [κύριε]. 

24. A2B: Κρ. μὲ (Ko. μου A! X). X* (pr.) κύριε 
(A? uncis inel.). X: óux. ps. 

25. X (pr. loco): εὔπησαν S. εἴπαισαν S. eiztovev. 
B (alt. loco) : εἴποιεν (X: εἴπαισαν). 

6 μεγαλοῤῥημονᾶντες (ΒΞ: μεγαλοῤῥημᾶν- 
τες). 

21. Β: ᾿Δγαλλιάσαιντο. EFX: ו‎ 
x. εὐφρανϑήτωσαν. Alt (p. sigo.) ἐπὲ coi (A? inter 
uncos). 


Psalmi. 


Precatio pro liberatione a temere osis. 
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"xen Gp s ₪‏ צדקי וְיאמְרוּ 


—— 


סגול באתנח .20 .19 v.‏ 
rorwa nnb‏ בנ"א קמוץ .22 v.‏ 
קמץ 2»" א"סף .24 v.‏ 


14. tr. gebückt ... um eine M. trägt. B.dW: ging 
(ftet8) einher. 

15. die mich feblagen, u. id) merfte es nicht. B: 
Da ich num hinkte, freueten fte fich und verfammelten 

d. dW: Aber meines Falles freuen... B: als Ser: 
ſchlagene? dW: ſchmähend, ba ich von "nichts weiß. 
vE: beflatfchen, was ich nicht weiß! dW.vE: läftern 
(mid) u. f&hweigen nicht). 

16. B: Auf ben Ped licifen u. fpöttifhen Gaftez 
teien? dW: Mitden Ruchlofen ber Kuchen⸗-Witzlinge. 
vE: Bei den ruchl. Spöttern bei Kuchen knirſchen ... 
mit den 9. dW: fletfchen ... die Zähne! 

17. dW: von ihrem Verderben. vE: vom Unter: 
gang durch fie. dW: mein Leben. VE: Liebftes! 

19. B: faͤlſchlich. dW: ohne Urfach. vE: unver: 
vate A: mit Unrecht. B.dW.vE. (A:) mit b. ₪. 
winfen. 


Der Pialter. 


Die ſchadenfrohen Spötter wider bie Stillen im Lande, 


(35,14—27.) 75 
XXXV. 


14*idj fit midj, 018 wäre 06 mein 


Freund und Bruder, ich ging traurig, mie | 


einer, ber Leide tragt über feine Mutter. 

15 * Sie aber freuen fid) über meinen Gdja- 
den und rotten fid), 66 rotten fid) bie 
Hinfenden wider mid) ohne meine Schulo, 

16fie reißen, unb Hören nicht auf. *Mit 
denen, bie da heucheln und fpotten um des 
Bauchs willen, beißen fte ihre Zähne zu— 
fammen über mid. 

17 Herr, wie lange willſt bu zufehen? Er— 
tette doch meine Seele aus ihrem Getüm- 
mel, und meine Einfame von den jungen 

18 Löwen, * Sd) mill bir danken in ber gro- 
Ben Gemeine, unb unter viel Volks will 

19idj dich rüfmen. *Laß ſich nicht über 
mich freuen, bie mir unbillig feinb find, 
nod) mit ben Augen fpotten, bie mich ohne 

20 Urſach haſſen. * Denn fte 1200001 Scha— 
den zu tfun, unb fuchen faljde Sachen 

21 wider bie Stillen im Lande, *und [pet- 
ren ifr Maul weit auf wider mid) und 
fprechen: Da, da! das ſehen wir gerne! 

22 Herr, bu ficheft 66: fehmeige nicht! Herr, 

23 (ei nicht ferne von mir! * 600000 bid) 
unb made auf zu meinem Recht unb zu 
meiner Sache, mein Gott und 0! 

24* Herr, mein Gott, richte mid) nad) dei— 
ner Gerechtigkeit, bag fie fi über mid) 

29 nicht freuen. *Laß fle nicht jagen in ih— 
rem Herzen: Da, ba! dad wollten mir! 
Laß fie nicht fagen: Wir Haben ihn ver- 

26 ſchlungen. * Sie müffen fid) ſchämen und 
zu Schanden werden, alle bie fich meines 
1160618 freuen; fle müjfet mit Schande unb 
Scham gefíeibet werden, bie fid) wider 
mid) rühmen. 

27 Rühmen und freuen müjfen fid), bie mir 
gönnen, bag id) Recht behalte; und immer 


14. A.A: Leid trägt. 
18. A.A: unter vielem Volke. 


20. trachten nach Unfriede. B.dW: reden nicht 
gum Frieden. vE: Unfr. veben fte ... finnen fte falſche 
Dinge. dW: Trug. B: erbenfen betrügliche Worte? 

21. dW: reißen über mich ... rufen: Sieh ba! wir 
fehens mit Augen! B: $a, fa! unfer Auge hats gez 
fehen. ΝΕ: 68 fiehets ... (A: Sorecht! So redht!) 

23. dW: Steh aufu. erwache, mir Recht zu ſchaf⸗ 
EZ ©. zu führen. vE: Mache vid) ... für 
mein R. 


* quasi proximum et quasi fratrem 14 
nostrum sic complacebam, quasi 
lugens et contristatus sic humilia- 
bar. *Et adversum me laetati 15 
sunt et convenerunt, congregata 
sunt super me flagella et ignoravi, 
dissipati sunt nec compuncti. 

* Tentaverunt me, subsannaverunt 16 
Ps, me subsannatione, frenduerunt su- 
12Job.169. ner me dentibus suis. 

Domine, quando respicies? Re- 17 
stitue animam meam a malignitate . 
eorum, a leonibus unicam meam. 
22,264,103: C'onfitebor tibi in ecclesia magna, 18 
in populo gravi laudabo te. * Non 19 
supergaudeant mihi qui adversantur 
69,5.30.15, ihi inique, qui oderunt me gratis 
?5;Pr-613- 01 annuunt oculis. * Quoniam mihi 20 

136,5. quidem pacifice loquebantur, et in 

55,21. iracundia terrae loquentes dolos 
22,8.7o».16, COgitabant, *et dilataverunt super 21 
Ps.35.35.40,Me 08 suum, dixerunt: Euge euge! 

16.70% viderunt oculi nostri! 

28,1. Vidisti, Domine: ne sileas! Do- 22 
44,24.J0.8, Mine, ne discedas a me! * Exurge 8 
*- et intende judicio meo, Deus meus 

et Dominus meus, in causam meam! 
* Judica me secundum justitiam 24 
tuam, Domine Deus meus! et non 
supergaudeant mihi. * Non dicant 25 


Jer.18,18.Pr. 
18,8. 


34,11;22,21. 


30,2. 


"55 in cordibus suis: Euge euge animae 
nostrae! Nec dicant: Devoravimus 
"*- eum! *Erubescant et revereantur 26 
simul qui gratulantur malis meis; 
132,18. induantur confusione et reverentia 
qui magna loquuntur super me. 
40,17. 


Exultent et laetentur qui volunt 27 
justiiiam meam; et dicant sem- 


14. Al.* (pr.) et. 
25. S: Devorabimus. 
26. S: maligna loq. 


25. B: Ha, das tft unfer Wille! dW: Sieh ba, un: 
fer Wunſch! vE: Ha, das mar ... A: Go recht! 0 
recht! Das ift unfre Hergensluft! ... gefreffen. dW: 
verberbet. 

26. wider mich brüften. B: groß machen. dW: gr. 
thun. vE: fo trogig thun. A: großfprechen. 

27. mein Recht lieben. B: Gefallen haben an metz 
ner Gerechtigkeit. vE: mir die Rechtserkennung göns 
nen! 


T6 (35, 28—36, 13.) 


Psalmi. 


XXXV. Contra impiorum pravitatem. Xmplioratio Dei piorum refugii. 


διαπαντὸς » Μεγαλυνθήτω 0 κύριος“ οἱ ϑέλον- 
τες τὴν εἰρήνην τοῦ δούλου αὐτοῦ. 28 Καὶ ἡ 
γλῶσσά μου μελετήσει τὴν δικαιοσύνην σου, 
ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. 


λς’ (Ae). 


1 Εἰς zo τέλος, τῷ δούλῳ κυρίου τῷ 0 
ψαλμός. 

2 Proiw ὁ ,παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν 
ἑαυτῷ, οὐκ ἔστιν φόβος ϑεοῦ ἀπέναντι, τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ᾽ 3 ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ, τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ καὶ 
μισῆσαι. 4 Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ 
ἀνομία καὶ δόλος, οὐκ ἡβουλήϑη συνιέναι τοῦ 
ἀγαϑῦναι. 5 Arouiav διελογίσατο ἐπὶ τῆς 
κοίτης αὐτοῦ, παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαϑῇ, 
κακίᾳ δὲ οὐ προςοχϑισεν. 

8 Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ds σου, καὶ 
ἡ ἀλήϑειά σου ἕως τῶν νεφελῶν" 1ὴ δικαιο- 
σύνη σου ὡς om, 9800, τὰ κρίματά σου 
ἄβυσσος πολλή ἀνϑρώπους καὶ κτήνη σώ- 
as, κύριε. 8 ἐπλήϑυνας τὸ ἔλεός σου, 0 
eos. Οἱ δὲ υἱοὶ τῶν — &y σκέπῃ τῶν 
πτερύγων σου ἐλπιοῦσιν, 9 μεϑυσϑήσονται 
ἀπὸ πιότητος οἴκου σου, καὶ τὸν χειμάῤῥουν 
τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. 10 Ὅτι παρὰ 
σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς. 

11 Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκου- 
σίν σε, καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τοῖς εὐ ϑέσιν τῇ 
καρδίᾳ. 12 Μὴ ἐλϑάτω μοι ποὺς ὑπερηφανίας, 
καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ μὴ σαλεύσαι με. 13° Ἐκεῖ 
ἔπεσαν πᾶντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν" 
ἐξώσϑησαν, καὶ ov μὴ δύνωνται στῆναι. 


21.B: Μεγαλυνϑείη. 28. A! pr. manu: ὁ ἔπαινός. 


36,1. Al* τῷ δούλῳ κυρ. (AB; EFX: τῷ παιδὶ 
κυρ... B* ψαλμός (A? uncis incl.). 8: X (pro en) 
ἐν ' γλώσσῃ. 4. AlX: ἐβελήϑη. ὕ. Β: ἐλογίσατο... 
τῇ δὲ κακίᾳ. X: «προφζώχϑησε. 7. B1 (a. ἀβ.) oca. 
E "ΑΓ. ài) οἱ aa uncis incl., B*). 12.B: ἐλϑέ- 

« ἁμαρτωλῶν. AIX: pi pu ges )-006 A2B; Al.: 
—— 13. B: ἔπεσον. A?: [πάντες]. 


27. B: müfje groß werden, ber am Frieden feines 
Tu Gefallen hat. dW: Groß ift S. ber f. fn. Wohl 
iebt. 

28. B: von deinem Lob ben ganzen Tag. dW.vE: 
(tägl) deinen Ruhm. 

6,2. Des Gottl. Miſſethat ſpricht in m. H. Grund: 
Re G.vorfeinen Augen. D: (Sà fpr. bie Hebertre- 
tung... Inwendigen m. 9. ... fein Schredfen vor Gott 

dW: Ein Sprud) von der Bosheit 66 6 
ift mir im 9. (vE: Der Bosheits: Sprud) ^ Böfen 
flieht vot m. 0. ift die Gottesf. in f. X.) 

3. Denn er fchmeichelt ihmfelber in feinen Augen, 


4729 Di y'en mim Dan von 
ba pra: "imp "os 28 
ob 
לו‎ 


iT לִעַבְדדְיְהוֶה‎ Ex א‎ 
TUN ᾿Ξ Ὁ 20p3 vus yp-ch) 2 
pons —* ux פחד אלהים‎ 3 
עוני לו‎ "Nus 92 vor 
— "ava ἮΝ oa + 
וחשב לַלְמְשָבְב‎ ı ἸῺΝ לָהִיסִיב:‎ n 
לאדמוב רְע כָא‎ qur o» em 

ale: 
TERN on Dana mim ὁ 
צדקסף י כְּהַרְרִידאל‎ ΘΓ τὴν 
גּבְהַמָה‎ DIR 523 Dinm ἢ ΠΟΘΙ 
EE "ron מהדיקר‎ mim תושיע‎ 
pm mem qi: 932 50 m 
pun עדניה‎ mn wa qm 
נִרְאֶה-‎ ya Dr "pa ye» ^» ^ 


I 


= oo 


ΣΝ. 
Tape ΣΟ ron jun 1 
אלֶתִלְאָנִי רל‎ :25— 355 12 


DW N mu^ ויד‎ IRB 8 
ES לח!ו‎ IR "5»b Yo) 
קם:‎ | 


36,1, פסיק‎ N'53 
v. 11. בנ"א משוך‎ 


bafi er finden wolle feine Sünde, und haſſen. (B: fin⸗ 
den möchte f. Verkehrtheit, die er B. fol(te? dW: feine 
Schuld nicht findet u. haffet? vE: als daß et ſ. Bos— 
heit finden follte zum Haſſen?) 

4. Seine Mundes Worte find Unheil ... ש6‎ 4 

.. tbáte. B: Eitelfeit u. Betrug; 66 6 Fe 
vof εὐ möchte Hug werden ©. zu thun. dW: fteht ab 
von Bernunft, von — vE: hat verzichtet, 
BH u. gut zu handeln. A; will nicht Hug werben 


0 Unheil finnet er auf feinem €., ftehet ... dAW: | 


Unrecht. vE: Arges. B: bevenfet Gitelfeit .. 


. 


T‏ גו 


Der Pfalter. 


(35,28—30,13.) 77 


Der Gottlofen Wefen. Gottes Güteund Wahrheit, Das Licht im Lichte, XXX V. 


fagen: Der Herr müffe Hochgelobet fein, 

28 ber feinem Knechte wohl will. *Und meine 
Zunge foll reden von deiner Gerechtigkeit, 
unb bid) täglich preifen. 


1 Ein Palm Davids, des ופ‎ 


porzufingen. 
2 (Gs ift von Grund meined Herzend von 
der Gottlofen Wefen gefprochen, daß feine 
3 Gotteöfurcht bei ihnen ift. * Sie (müde 
fíd) unter einander felbft, bag fte ihre böfe 
Sache fördern, und andere verunglimpfen. 
4 * Alle ihre Lehre ift ſchädlich und erlogen, 
fie Yaffen fid) aud) nicht weifen, baf fte 
5 Gutes tfüten; * fondern fle trachten auf 
ihrem Lager nad) Schaden, und ftehen feft 
auf bem böfen Wege, und fcheuen fein Arges. 
6 Herr, deine Güte reichet, jo weit ber 
Himmel ift, und deine Wahrheit, fo weit 
7 die Wolken gehen; *deine Gerechtigkeit 
fiehet wie bie Berge Gottes, und bein 
Necht wie große Tiefe: Herr, bu hilfſt 
8 beide Menſchen und Vieh. *Wie theuer 
ift deine Güte, Gott, bag Menſchenkinder 
unter bem Schatten deiner Flügel trauen! 
9 * Gie werden trunfen von ben reichen Gü— 
tern deined Hauſes, unb bu tränfeft fie 
mit Woluft 018 mit einem Strom. 
10 * Denn bei bir ift bie febenbige Duelle, 
unb in deinem Licht (eben wir das Licht. 
Breite deine Güte über bie, bie bid) 
fennen, und deine Gerechtigkeit über bie 
12 Srommen. *Laß mid) nicht von den 
Stolzen untertreten werden, und bie Hand 
13 der Gottlofen flürzge mid) nit; *fon= 
dern laß ffe, bie Uebelthäter, bajelbft fal» 
len, bag fte verſtoßen werden, unb nicht 
bleiben mögen. 


11 


36,4. A.A: gelogen. 7. A.A: Tiefen. A.A: bei⸗ 
des. U.L: beiden ... Viehe. 


fib auf einen Weg, der nicht gut iſt. dW: betritt Wege, 


bie n. g. 

6. B: ift in ben Himmeln ... gehet bis an bie 38. 
dW: bis zum 40. reichet b. Gnade, deine Treue ... 

7. B: wiemüdjtigesBerge? B.dW.vE.A: deine Gez 
richte. D: find ein großer Abgrund. dW: gleich gr. 
Meeren. 

3. dW: Eöftlich ... bie M. flüchten in b. 81. Schat⸗ 
ten. vE: baf b. M. Schuß fuchen dürfen. 

9. B: yon ber Fettigfeit ... mit einem Bach deiner 
Wollüſte. dW: laben fid am Ueberfluß ... deiner 
Wonnen Strom ... vE: fättigen fid) vom Bette. 


per: Magnificetur Dominus! qui vo- 
lunt pacem servi ejus. * Et lingua 28 
mea meditabitur justitiam tuam, to- 

ta die laudem tuam. 


XXXVI (XXXY). 
In finem, servo. Domini ipsi 1 
David. 
Dixit injustus ut delinquat inse- 2 
ןא"‎ Melipso, non est timor Dei ante 
6.9919. Oculosejus; * quoniam dolose egit 3 
in conspectu ejus, ut inveniatur 
69.153, lniquilas ejus ad odium.  * Verba 4 
oris ejus iniquitas et dolus, noluit 
. mtelligere ut bene ageret. *Ini- 5 
Mich.2,1. 


quitatem meditatus est in cubili suo, 
astitit omni viae non bonae, mali- 
tiam autem non odivit. 

Domine, in coelo misericordia 6 
tua, et veritas tua usque ad nubes; 
* justitia tua sicut montes Dei, ju- 7 
dicia tua abyssus multa: homines et 
jumenta salvabis, Domine! * Quem- 8 
admodum multiplicasti misericor- 
diam tuam, Deus! Filii autem homi- 
num in tegmine alarum tuarum 
sperabunt, *inebriabuntur ab uber- 9 
Pd tate domus tuae, et torrente vo- 
luptatis tuae potabis eos. * Quon- 10 


apud te est fons vitae, et in‏ םגו 


57,11.26,3. 
108,5. 


125,13.Jon. 
3,3; 


Rm.11,33; 
1Co.9,9. 


17,8.57,2. 
Rth.2,12. 


65, 
6 


2. ^ lumine tuo videbimus lumen. 
VB. Praetende misericordiam tuam 11 
scientibus te, et justitiam tuam his 
qui recto sunt corde. *Non ve- 12 
19,14. 


niat mihi pes superbiae, et manus 
peccatoris non moveat me. *Ibi13 
ceciderunt qui operantur iniquita- 
tem; expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


36,1. S: Psalmus Dav., in finem, servo Domini. 
10. Al.* et. 


10. B.dW.vE.A: (ber Duell) be8 900086. 6% 
man. dW: burd) bein 2. (djauen wir 2. 

11. frommen Herzen. B: Fahre fort mit deiner G. 
bei denen ... bie aufrichtigen Herzens find. dW: Laß 
b. Gnade dauern deinen Befennern... Reblichen. vE: 
Erhalte. 

12. B: den hochmüthigen Buß n. über mid) fommen 
...míd) n. vertreiben. dW: mich nicht treffen ber 
Hoffahrt F. vE:Nie erreiche m. b. 8. δὲ Hochmuths. 

13. Dann fallen die lleb. u. liegenumgeftofen, baft 
fie tt, aufíteben mögen. B: Dafelbft find f. gefallen. 
vE: Dort. dW: Schon finfen. 


27,2. Jer.50, 
82, 


78 (87,1—15) 


Psalmi. 


XXXVII. 


Felicitas impiorum felici exitu carens. 


, 
AP (Ag). 
1 Eis τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 0 
Mn παραζήλου ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ 
ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν" 2 ὅτι 
excel χόρτος ταχὺ ἀποξηρανϑήσονται, καὶ ὡςεὶ 
, - 1 
λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται. 9 Ελπισον 
ἐπὶ κύριον, καὶ ποίει χρηστότητα" καὶ κατα- 
σκήνου τὴν γῆν καὶ ποιμανϑήσῃ ἐπὶ τῷ 
πλούτῳ αὐτοῖς. 4 Κατατρύφησον τοῦ κυρίου, 
καὶ δώσει σοι τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου. 
4 ו7‎ \ , \ € , \ 
ποκάλυψον πρὸς κύριον τὴν ὁδόν cov καὶ 
ἔλπισον im αὐτόν" καὶ αὐτὸς ποιήσει, ὅ καὶ 
ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου, καὶ τὸ 
€ 70 , - 
κρίμα oov ὡς μεσημβρίαν. 1 Ὑποταγηϑι τῷ 
κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν" μὴ παραζήλου ἐν 
τῷ κατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ἐν ἀν- 
ϑρώπῳ ποιοῦντι παρανομίαν. 8 Παῦσαι ἀπὸ 
ὀργῆς καὶ ἐγκατάλιπε ϑυμόν, μὴ παραζήλου 
ὥςτε πονηρεύεσϑαι. 
v € 
—— ot πονηρευόμενοι ἐξολεϑρευϑήσονται, 
oí δὲ ὑπομένοντες τὸν κύριον αὐτοὶ κλήρονο- 
, - 10 א‎ i » T 17 i > 4 
μήσουσιν γῆν. αἱ ἔτι ολίγον, καὶ ov μὴ 
ὑπάρξει 0 ἁμαρτωλός" καὶ ζητήσεις τὸν τύπον 
αὐτοῦ, καὶ ov μὴ εὕρῃς. 11 Οἱ δὲ πραεῖς | ב‎ 
κληρονομήσουσιν γῆν, καὶ κατατρυφήσουσιν 
IN , 37 ל כ‎ 9 ₪ 12 , 
emi πλῆϑει εἰρήνης ἐπ αὑτῆς. Παρατηρη- 
σεται ὃ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, καὶ βρύξει 
ἐπ᾿ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ" 136 δὲ κύ- 
, 7 u , v 
0108 ἐκγελάσεται αὐτὸν, OTt προβλέπει ודס‎ 
ἥξει ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. 1^ Ῥομφαίαν 0 
οἱ ἁμαρτωλοί, ἐνέτδιναν τόξον αὐτῶν τοῦ 
καταβαλεῖν πτωχὸν καὶ πένητα, τοῦ σφάξαι 
τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ" 18 ἡ ῥομφαία αὐτῶν 
כ‎ / ^ , , - A Mi , 
505001 elg τὴν καρδίαν αὐτῶν, καὶ τὰ τόξα 
αὐτῶν συντριβείη. 


37,1. EFX* Εἰς τὸ τέλ. B* Εἰς τὸ v. ψαλμὸς (A? 
uncis inel.). 

9. AIX: ποιμανϑήσει (-970n A2 B). 

4. AT EEX: don (δώσει A2B). 

7. A? B: παρανομίας. 

8. A1X: ἐγκατάλειπε. 

9. B: ἐξολοϑιρ. (eti. in — 

10. B B: ὑπάρξῃ Nr 6) ἀμ 

11. B* iz αὐτῆς (A? 6 incl.). 

15. EFX: εἰς τὰς καρδίας (Al.: εἰς καρδίαν S. εἰς 
καρδίας). 


T τὴν (8. γῆν). 


pe e 
(TU 
Nipri-ba בַּמָרְעִים‎ ^"nmn-oN ——— 
ימלו‎ nya yin "3 imo By 2 
TTA no3 qom דשא‎ py 3 
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nem 799 mime» bis rqzb n 
Q2 REM sm nam 759 0 
| E ּצְהָרִיִם:‎ spun "p ז‎ 
nnno 3 in imb 
ınjarn m» בְּאִיש‎ 1977 mbxoa 
“ποτὸν man וזב‎ END Q3 5 
iu 
min] Vy Dt ἘΠῚ UM" 
וְאִין‎ cro Tiy sy emen ivan 
aa) עַכְדמְקימל‎ miznnm רשע‎ 
πη Ὅν gan יִיִרְשוּדְאָרֶץ‎ omayı 1 
vi» pain pzb sn moi : לו לום‎ 
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aa) "op en cnp 20m 
Mim ὈΞΎ iy mios τὸ 
inen ehimipi 0252 
37,2. בנ"א יבולון‎ 


v. 4. בג'א משאלת‎ 
v. 15. חבא‎ N 223 


37,1. dW: Entrüfte .. . Böfewichter, us da nicht 


u. Ungerechten. VE: eifere n. über .. A: eteiz 
ere bid 
2. dW.vE: welfen fie Schnell (Hin) ... verdor⸗ 


ren fie. 

3. B: bewohne die Erde u. nähre dich im Glau- 
ben. ἜΝ pflege 9teblidjfett? (vE: beffeigige vid) 
ber 9t.) 

4. dW.vE: Bergnüge bid) an (Gott). dW.A: dei⸗ 
na Herzend Berlangen. 

. B.dW: Wälze auf... (deine Sorgen). vE: beiz 
T Weg. B: ausmaden. ו‎ Α: toirb( 8) ſchon 


Der Pfalter. 


(397,4—15) 79 


Die Böfen wie Gras, Dieleere Stätte, Des Landes Erben. AXXVII. 


9T. 
1 Gin Pſalm Davids. 
Erzürne dich nicht über bie SBbfen, fei 
2 nicht neibi(d) über bie Uebelthäter; * denn 
wie das Grad werben fte bald abgehauen, 
und wie dad grüne Kraut merben fie ver- 
3 welken. * Hoffe auf den Herrn, unb thue 
Gutes; bleibe im Lande, und nähre bid) 
ἃ τοῦτ). * Habe beineguft an bem Herrn: ber 
wird dir geben, was dein Herz τοὐπζ εἴ. 
5 * 90800] bem Herren deine Wege und 
hoffe auf ihn: er wird c8 wohl machen, 
6*und wird deine Gerechtigkeit hervorbrin- 
gen wie das Licht, und bein Recht wie ben 
7 Mittag. * Get ftille dem Herrn, und 
marte auf ihn! erzürne bid) nicht über 
ben, bem fein Muthwille glücklich fort- 
8gefet. * Gtefe ab vom Zorn, unb laf 
ben Grimm; ergürne bid) nicht, bag bu 
aud) übel thuft. 


9 Denn bie Böſen werden audgerottet, bie 
aber 68ל‎ Herrn harren, werden das Land 
10 erben. *E3 iff nod) um ein Kleines, fo 
iff ber Gottlofe nimmer; unb wenn bu 
nad) feiner Stätte fehen wirft, wird er 
11 weg fein. * Aber bie Elenden werben 8 
Land erben, und Luft haben in großem 
12 Frieden. * Der Gottlofe brofet bem Ge— 
rechten, und beißet feine Zahne zufammen 
13 über ihn; *aber ber Herr lachet feiner, 
14 denn er fiehet, bag fein Tag kommt. *Die 
Gottlofen ziehen ba8 Schwert aus, und 
fpannen ihren Bogen, baf fte fallen ben 
Elenden unb Armen, unb fchlachten vie 
15 Frommen; *aber ihr Schwert wird in 
ibr Herz gehen, unb ihr Bogen wird zer= 
brechen. 


12. U.L: dräuet. 


madjen! 

6. dW.vE: aufgehen faffen ... wie(Mittagslicht). 

7. dW: Hoffe ftl auf ... vE: Get ftill gegen ... 
B: über ben, bem f. Weg gelinget, über b. Mann, ber 
mit Züden umgefet. dW: Glücklichen ...Svug übet. 
yE: wenn f. Weg gel. , über ... Berbrechen übt. 

8. dW: nur um übel zu tun. vE: e8 ift mur zum 
Böfen! 

9. B.dW.vE: (erblich) befiken. 

10. B: wird fie nicht mehr fein. A: du ſuchſt nad) 


XXXVII (XXXVI). 
Psalmus ipsi David. 


Noli aemulari in malignantibus, 
neque zelaveris facientes iniquita- 
103, 15. i20,6.lem; * quoniam tamquam foenum 2 
E»357* velociter arescent, et quemadmo- 

dum olera herbarum cito decident. 
Nos 12.00 * Spera in Domino, et fac bonita- 
Ex201?- tem; et inhabita terram, et pasceris 
in divitis ejus. * 261601916 in Do- 
mino: et dabit tibi petitiones cordis 
tui, *Revela Domino viam tuam, 
et spera in eo: et ipse faciet, *et 
— educet quasi lumen justitiam tuam, 
Hos.6,5.J0p, et judicium. tuum tamquam meri- 
ais ἴοι. ' *Subditus esto Domino, et 7 

ora eum! noli aemulari in eo qui 

prosperatur in via sua, in homine 
Eph.4,26.31. faciente injuslilias. *Desine ab ira 8 
et derelinque furorem, noli aemu- 

lari ut maligneris. 

Quoniam qui malignantur, exter- 
minabuntur, susunentes autem Do- 
ixPe22r minum ipsi haereditabunt terram. 
* Et adhuc pusillum, et non erit 10 

Job.r,21.20,Peccator; et quaeres locum ejus, 
P.379M.5,00 non invenies, * Mansueti au- 11 

5-Es.34,17. tem haereditabunt terram, et dele- 

119,165. Clabuntur in multitudine pacis. 

* Observabit peccator justum, et 12 
3516 ^^ stridebit super eum dentibus suis; 

299% * Dominus autem irridebit eum, 13 
Job.18;20. quoniam prospicit, quod veniet dies 
Jer59773^ejus, * Gladium evaginaverunt pec- 14 
catores, intenderunt arcum suum, 
ut dejiciant pauperem et inopem, 
ut trucident rectos corde: * gla- 15 
dius eorum intret in corda ipsorum, 

'et arcus eorum confringatur. 


Pr.24,19, 
Eccl.10,4. 


B» co 


20,5. 


55,23.52,11. 
(Mt.6,25. 


₪ C 


e 


15,2. 


Rom.8,36. 
7,16s. 
46,10.1Sm.2 
4. 


37,1. S* ipsi. 2. S* et. 
meridie. 14. S: decipiant. 


5. Al.: ineum. 6. Al.: 
15. Al.: confrigantur. 


feiner St. u. finbeft fie nicht. 

11. B.A: Sanftmüthigen. vE: Dulber. B: ihre 
Luft. A: fid) erluftigen in Fülle des Ir. vE: freuen 
des vielen Sr. dW: ergötzen fid) an reihem Glück. 

12. finnet wider b. ©. u. knirſchet mitben 3. B: 
gehet mit Süden um. vE: ftellt bem ©. nad). 

14. bie auf frommen Wege wandeln. B: aufrichti= 
gen Weges find. vE: Sie mögen ziehen ... nieberguz 
u. ον die auf rechtlichen W. find. 

5. dW.vE.A: eigne Herz. 


80 (37,16—32.) 
XXXVII. 


Psalmi. 


Felicitas impiorum felici exitu carens. 


16 Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦ- 
τον ἁμαρτωλῶν πολύν. 17° Oz βραχίονες 
ἁμαρτωλῶν συντριβήσονται, ὑποστηρίζει δὲ 
τοὺς δικαίους ὁ κύριος. 18 Γ ἱγώσκδι κύριος 
τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, καὶ ἡ κληρονομία 
αὐτῶν εἰς αἰῶνα ἕσται. 19 Ov καταισχυνϑή- 
σονται ἐν καιρῷ πονηῤῷ, καὶ ἐν ἡμέραις 
λιμοῦ χορτασϑήσονται. 20Ὅτι οἱ ἁμαρτω- 
λοὶ ἀπολοῦνται, οἱ δὲ ἐχϑροὶ τοῦ κυρίου ἅμα 
τῷ δοξασϑῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψωϑῆναι ἐκλεί- 
novres ὡοεὶ καπνὸς ἐξέλιπον. 21 Ζανείζεται 
ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ οὐκ ἀποτίσει, 0 δὲ δίκαιος 
οἰκτείρδι καὶ δίδωσιν. 22 Ὅτι οἱ εὐλογοῦντες 
“αὐτὸν κληρονομήσουσιν γῆν, οἱ δὲ καταρό- 
μενοι αὐτὸν ἐξολεϑρευϑήσονται. 23 Παρὰ 
κυρίου τὰ διαβήματα ἀνϑρώπου κατευϑύνε- 
ται, καὶ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ϑελήσει σφόδρα. 
24 Ὅταν πέσῃ, οὐ καταραχϑήσεται" ὅτι κύριος 
ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ. 25 > Νεώτερος ἐγε- 
voumvy καὶ γὰρ ἐγήρασα, καὶ οὐκ εἶδον δίκαιον 
ἐγκαταλελειμμένον. οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζη- 
τοῦν ἄρτους. 26"01»y τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ 
δανείζει ὁ δίκαιος, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἷς 
εὐλογίαν ἔσται. 

27 Ἔχχκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγα- 
ϑόν, καὶ κατασκήνου εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 
28 Ὅτι κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν, καὶ οὐκ ἐγκατα- 
λείψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, εἰς τὸν αἰῶνα φυ- 
λαχϑήσονται" ἄνομοι δὲ ἐκδιωχϑήσονται, καὶ 
σπέρμα ἀσεβῶν ἐξολεϑρευϑήσεται. 29 Δίκαιοι 
δὲ κληρονομήσουσιν γῆν, καὶ κατασκηνώσουσιν 

ἐσέ δος lias TT MEE , / 
εἰς αἰῶνα αἰῶνος ἐπ᾿ αὐτῆς. 99 Στόμα δικαίου 
μελετήσει σοφίαν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει 
κρίσιν" 3106 γόμος τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ ἐν καρ- 
δίᾳ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑποσκελισϑήσεται τὰ δια- 
βήματα αὐτοῦ. 9? Κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν 
δίκαιον, καὶ ζητεῖ τοῦ ϑανατῶσαι αὐτόν' 


18. ΒΤ (p. εἰς) vo». 

20. X: ἐκλιπόντες. ΑἹ Χ: ἐξέλειπον. 

21. B: διδοῖ. 

23. B* σφόδρα (A? inter uncos). 

24. EFX: y. αὐτῷ. 

26. B*ó din. (ΑἸ ΈΕΧΈ; A? uncis incl.). 

28. B: ἄμωμοι (ἄνομοι AEFX) * δὲ. A2B: 0 
ϑήσονται (ἐκδιώχϑ. ΑἸ EFX). 

81. X* (bis) αὐτᾶ, 
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בנ"א הב' רפה .20 v.‏ 
בנ"א לא פסיק .25 v.‏ 
בנ"א ^n‏ בפתח .27 vy.‏ 


16. B.dW: ber Ueberfluß. vE: Reichthum großer 
Böfewichter. 

17. B.dW.vE.A: Arme werden (gebrochen). A: 
den dW.vE: (unter)flüget. vE: wer die ©. 
fügt, tft Jehova. 

18. ihr Grbe, B: erfennet. dW: das Leben. dW. 
vE: der Rechtfchaffenen. B: Bollfommenen! A: Uns 
beffedten. 

19. B.dW: zur 3. des Unglüds. B: in ben Tagen 
ber Hungersnoth. dW.vE.A: des Gungeró. dW.vE: 
fich fättigen. B.A: gefättigt (werden). 

20. Aber ... Herren wie ber Schmuc ber Auen; fie 
.עו‎ vergehen ... (B: wären fie wie das Köftlichite von 
ben Lämmern?) dW: wie des Angers Pracht. vEr 


Der Pfſalter. 


(37,16—32.) 81 


Das Wenige beffer ald großes Gut. Des Geredten und des Gottlofen Same. CK WIR. 


16 Das Wenige, das ein Gerechter hat, ift 
beffer, denn das große Gut vieler Gottlo= 
17 fen. * Denn der Gottlofen Arm wird zer— 
brechen, aber der Herr erhält bie Gerech— 
18ten. *Der Herr fennet bie Tage der 
Srommen, und ihr Gut mirb etmiglid) 
19 bleiben. * Sie werden nicht zu Schanden 


in ber böfen Zeit, unb in ber. Theurung | 


20 werden fie genug haben. * Denn die 
Gottlofen werden umfommen, und אל‎ 
Feinde be8 Herrn, wenn fte gleich find 
wie eine £öftliche Aue, erben fte bod) ver- 

21gefen, wie ber Rauch vergehet. * Der 
Gottlofe borget, und bezahlet nicht; ber 
Gerechte aber ift barmherzig und milde. 

22 * Denn feine Gefegneten erben das anb, 
aber feine Verfluchten werden ausgerottet. 

28 * Von dem Herrn wird ſolches Mannes 
Gang gefördert, unb hat Luft an feinem 

24 Wege. * Falter, fo wird er nicht meg- 
geworfen; denn ber Herr erhalt ihn bei 

25 ber Hand. 
alt geworden, und Habe nod) nie gejehen 
den Gerechten verlafien oder feinen Sa— 

26 men nah Brot gehen. *Er iff allegeit 
barmbergig und 10066 gern, unb [ein 
Same wird gejegnet fein. 

27 af vom Böfen unb thue Guted, und 

28 bleibe immerbar. *Denn ber Herr 4 
das Recht lieb, und verfaffet feine Heili— 
gen nicht, emiglid) werden fie bewahret; 
aber der Gottlofen Same wird ausgerottet. 

29 * Die Gerechten erben ba8 anb, und blei- 

30 ben emiglid) darinnen. * Der Mund 6 
Gerechten redet die Weisheit, und feine 

31 Zunge Iehret ba8 Recht; * das Gefeg feines 
Gottes ift in feinem Herzen, feine Tritte 

32 gleiten nicht. * Der Gottloje lauert auf 
den Gerechten, und gebenfet ihn zu tödten: 


‚37,23. A.A: er hat Luft. 


uus bem ... [hwinden fie hin, im Rauche verſchwin⸗ 
en fie. 

21. ift mildthätig u. gibt. dW: fchenfet u. g. 

23. B: eines M. Tritte befeftigt. dW: des M. 
Schritte gefichert, u. er ift Hold feinem Beginnen. A: 
des Menſchen Gang geleitet. 

24. B:niebergemorfen... unterftüßet feine. dW. 
vE: ftüget. dW: ſtürzt er nidjt hin. vE: exliegt er n. 
A: [egt unter ihn f. 9. 

Polyglotten Bibel. AT. 3. 9Bbà 1. Abth. 


*Sd bin jung gemefen und |» 


Melius est modieum justo super 16 

divitias peccatorum multas. * Quon- 17 
δ᾽ Τα ἀθ iam brachia peccatorum conteren- 
tur, confirmat autem justos Do- 

minus. * Novit Dominus dies im- 18 
maculatorum, et haereditas eorum 

in aeternum erit. . * Non confun- 19 
dentur in tempore malo, et in die- 

bus famis saturabuntur.  * Quia 20 
peccatores peribunt, inimici vero: 
Domini mox, ut honorificati fuerint 
63,3.102,4. et exaltati, deficientes quemadmo- 

6.15,6.8, dum fumus deficient. * Mutuabitur 21 

59% peccator, et non solvet; justus 

»,26.112,5- autem miseretur, et tribuet. *Quia 22 

pre, benedicentes ei haereditabunt ter- 

. *** pam, maledicentes autem ei dis- 
peribunt. * Apud Dominum gressus 23 
hominis dirigentur, et viam ejus 

145,14.pr.11,VOlet. * Cum ceciderit, non col- 24 

57519. Jidetur; quia Dominus supponit ma- 
num suam. *Junior fui etenim 25 

6.2236, Senui, et non vidi justum dereli- 

10910. Clum mec semen ejus quaerens 
Sir.29,1.1...,panem. —* Tota die miseretur et 26 
3? P152: commodat, et semen illius in bene- 
dictione erit, 

Declina a malo et fac bonum, οἱ 27 
inhabita in saeculum saeculi. * Quia 28 
Dominus amat judicium, et non de- 
relinquet sanctos suos, in aeter- 
num conservabuntur; injusti pu- 
der. Dientur, ei semen impiorum peribit. 
60,21.Dn.7.18,* Justi autem haereditabunt terram, 29 

et inhabitabunt in saeculum saeculi | 
6 (Miazsosuper eam. * Os justi meditabitur 30 

sapientiam, et lingua ejus loquetur 
10.Es5157-1udicium; *lex Dei ejus in corde 31 
ipsius, et non supplantabuntur gres- 

sus ejus.  * Considerat peccator 32 

justum, et quaerit mortificare eum: 


33,19.34,10. 
Job.5,20. 


v.3.29.34,15. 


11,7. 
1Rg.8,57. 


10,8s. 


21. Al.: mutuatur. S: retribuet. 
23. Al.: dirigetur. 


26. Täglich ſchenket u. Ieibet er ... ift im Segen. 
dW.vE: (hoch) gefegnet. B: wird zum Gegen fein. 

27. B: fo wirft bu in Ewigfeit wohnend bleiben. 
vE: ewig wohnen. (dW: u. bleibe ftet8 ruhig?) 

28. B: Gunftgenoffen. dW.vE: Srommen. 

30. dW.vE: jpridjt 9B. ... redet Recht. 

31. B: feiner&r. wirdnicht einergl. dW.vE: nicht 
(nie) wanfen f. (Schritte). A: werden n. wanfend 


gemacht. | 
6 


82 (37,93—38,7) 


Psalmi. 


ö— M —— MÀ ————MM — MÀ — 
= 


XXXWVI. Felicitas impiorum felici exitu carens. Davidis poenitentia. 


88 ὁ δὲ κύριος ov μὴ ἐγκαταλίπῃ αὐτὸν εἰς 

a כ‎ - 2 o ₪ x i , 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, οὐδ οὐ μὴ καταδικάσηται 
αὐτόν, ὅταν κρίνηται αὐτῷ. 

S4 Yuouewo» τὸν κύριον καὶ φύλαξον τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ" καὶ ὑψώσει σὲ τοῦ κατακλη- 
ρονομῆσαι γῆν" ἐν τῷ ἐξολεϑρεύεσϑαι ἁμαρ- 
τωλοὺς ὄψῃ. 35 Εἶδον τὸν ἀσεβῇ ὑπερυψού- 
μένον καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ 
"ifiov: 86 καὶ παρῆλϑον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν" 
καὶ ἐζήτησα αὐτόν, καὶ ovy εὑρέϑη ὁ τόπος 
αὐτοῦ. 51 Φύλασσε ἀκακίαν καὶ ἰδὲ εὐϑύ- 
τητα, ὅτι ἐστὶν ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρη- 


ψικῷ. 88 Οἱ δὲ παράνομοι ἐξολεϑρευϑήσονται. 


ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ ἐγκαταλείμματα τῶν ἀσεβῶν 
ἐξολεϑρευϑήσονται. 89 Σωτηρία δὲ τῶν δι- 
καίων παρὰ κυρίου, καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν 
ἐστιν ἐν καιρῷ ϑλίψεως" 40 καὶ βοηϑήσει 
αὐτοῖς κύριος καὶ ῥύσεται αὐτούς, καὶ ἐξελεῖ- 
ται αὐτοὺς ἐξ ἁμαρτωλῶν καὶ σώσει αὑτούς, 
ὅτι ἤλπισαν ἐπὶ αὐτόν. 
]וג‎ OL). 

1 Pornos τῷ Δαυὶδ εἰς ἀνάμνησιν περὶ 
τοῦ σαββάτου. 

2 Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ 
τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. 57090 τὰ βέλη 
cov ἐνεπάγησαν μοι, καὶ ἐπεστήρισας ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὴν χεῖρά σου. 4 Οὐκ ἔστιν (aig ἐν τῇ σαρκί 
μου ἀπὸ προςώπου τῆς ὀργῆς 00V, οὐκ ἔστιν 
εἰρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ προςώπου τῶν 
ἁμαρτιῶν μου: ὃ ὅτι αἱ ἀνομίαε μου ὑπερ- 
ἤραν τὴν κεφαλήν μου, ὡςεὶ φορτίον βαρὺ 
ἐβαρύνϑησαν ἐπὶ ἐμέ. 6 Προςώζεσαν καὶ ἐσά- 
πησαν οἱ μώλωπές μον ἀπὸ προςώπου τῆς 
ἀφροσύνης μου. Τ᾿ Εταλαιπώρησα καὶ κατ- 
ἑκάμφϑην ἕως τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν σκυ- 


33. A! X: ἐγκαταλείπη (EFX: -λίποι). B: ἀδὲ μὴ 
καταδικάσαι. Al* ὅταν (A2BT). A: κρίνεται(κρίνη- 
. ta, B). X (in f.): αὐτόν. | 

34. AIX: κληρονομῆσαι. B: τὴν γῆν ... ὄψει. 

36. X: παρῆλϑεν. 

38. X: ἐξολοϑρευϑήσεται. 

38,1. Al: ἄμνησιν (ἀνάμν. A? B). X* περὲ. B* τᾶ. 
X* περὶ τῇ σαββ. 

2. AlX: ἐλέγξεις, 

3. B: ἐπεστήριξας. 

4. B* (alt.) ἐν. 

5. A1* βαρὺ (A2B}). 
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בנ"א הר' בפתח .35 v.‏ 
בנ"א הז" רפה .89 v.‏ 


ו 


33. gerichtet wird. dW: im Geridjt. 

34. B.vE.A: bewahre. dW: hilft er dir auf. 

35. heimifcher Baum. B: war gewaltig. dW.vE: 
Frevler (Böfewicht), einen Wütherih. B: grüner®., 
ber von fid) jelbft ausgewachfen. dW: fid) fpreizend, 
wieeinbelaubter, tiefwurzelnder B. vE: unverpffangz 
ter üppiggrüner. 

37. dW.vE: Bewahre Redlichfeit (Srömmigf.) u. 
fieh auf Rechtfhaffenheit. A: Bew. bie Unfhulo u. 
fieh was recht ift. (B: Gib Acht auf ben Vollkomme— 
nen u. f. auf ben. Aufrichtigen?) dW: denn 9tadjz 
fommen fatber Mann des Friedens? vE: wenn 9tadjf. 
b. 9t. b. Glüds haben will? A: einem friedfamen 
Menſchen bleibt 06 übrig! B: eined Solchen Lebteres 
wird Friede fein. 

38. dW: der Frevler Nachkommen werden ausger. ? 


Der 99falter. 


(37,33—38,7.) 83 


Der Gottlofen und der Gerechten Ende, Der Sünden θα, XXXVII. 


33 *aber ber Herr läßt ihn nicht in feinen 
Händen, unb verdammet ihn nicht, wenn 
er verurtheilet wird. 

34 Harre auf ben. Seren und halte feinen 
Meg: fo wird er bid) erhöhen, bag bu das 
Land erbeft; bu wirft c8 fehen, daß bie 

35 Gottfofert ausgerottet werden. * Sd) Habe 
gefehen einen Gottlofen, ber mar trobig 
unb breitete fíd) aus, unb grünete wie ein 

36 Lorbeerbaum: — *ba man vorüber ging, 


fiehe, ba war er dahin; ich fragte nad) 


. 97 ihm, ba ward er nirgend gefunden. * 6% 
fromm und halte bid) recht! denn ſolchem 

38 wird e8 gulegt wohl gehen. * Die Ueber- 
treter aber werben vertilget mit einander, 
unb die Gottlofen werden zulegt ausge— 

39 rottet. * Uber ber Herr hilft den Gerech— 
40 ten, ber ift ihre Stärke in ber 91040; *und 
der Herr mirb ihnen beiftehen und wird 

fie erretten, ex wird fie von den Gottlofen 
erretten und ihnen helfen, denn fte trauen 


auf ihn. ἢ 

38. 
1 Ein Palm Davids, zum Gedacht- 
nig. 


2 Herr, firafe mich nicht in deinem Zorn, 
und züchtige mich nicht in deinem Grimm! 
3* Denn deine Pfeile ſtecken in mir, unb 
Adeine Sand brüdet mich. * 68 ift 6 
Geſundes an meinem Leibe vor Deinem 
Drohen, und iff fein Friede in meinen 
5 Gebeinen vor meiner Sünde; — *benn 
meine Sünden gehen über mein Haupt, 
wie eine ſchwere Saft find fie mir zu ſchwer 
6gemorben. *Meine Wunden ftinfen und 
Teitern vor meiner Thorheit. * Sd) gebe 
frumm und fehr gebüct, ben ganzen Tag 


38,4. U.L: Dräuen. 


‚A: die Ueberbleibfel ... gehen zu Grunde? 
39, Und den Ger. Pommt Hülfe vom Herrn. 
. B.vE.A: das Heil ber ©. (if) ... dW: ihre Schup: 
wehr. vE: Schuß ift er ihnen. A: Befchirmer. 

38,1. dW.A: zur Erinnerung. B: um fid) zu erin⸗ 
nern. vE: in Erinn. zu bringen. 

3. B: find in mich gefahren ... ift auf mich herabe 
gefommen. dW.vE: haben mich getroffen, u. (ja) 
getr. hat mich ... 


* Dominus autem non derelinquet 33 
24,23.(109,7. €um in manibus ejus, nec dafhnabit 
eum, cum judicabitur illi, 

ExpectaDominum et custodi viam 34 
ejus: et exaltabit te ut haereditate 
capias terram; cum perierint pecca- 
lores, videbis. * Vidi impium su- 35 
Ez 31,3. D», Perexaltatum, et elevatum sicut ce- 

5'5*  dros Libani: *et transivi, et ecce 36 
1630420, nOn erat; et quaesivi eum, et non 
v.5.Gn.39,5,, est inventus locus ejus. * Custodi 37 

innocentiam et vide aequitatem, 
quoniam sunt reliquiae homini paci- 


ד 


fico. *Injusti autem disperibunt 38‏ 919ל 
simul, reliquiae impiorum inter-‏ 
ibunt. *Salus autem justorum a 39‏ 

4,5. Domino, et protector eorum in tem- 


pore tribulationis; * et adjuvabit 0 
eos Dominus et liberabit eos, et 
eruet eos a peccatoribus et salva- 


11 eos, quia speraverunt in eo. 


XXXVII (XXXVID. "ἡ 


70,1.Gn.41,9. Psalmus David in rememoratio- 1 
nem de sabbato. 


— 


6,2.Jer.10,24. Domine, ne in furore tuo ar- 2 
guas me, neque in ira tua corripias 
7,14.Jod.,..Me! * Quoniam sagittae tuae in- 3 
359. fixae sunt mihi, et confirmasti su- 
35* per me manum tuam. *Non est 4 
sanitas in carne mea a facie irae 
6,3.51,10. 1186, non est pax ossibus meis a 
facie peccatorum meorum; * quon- 5 
לש ג‎ 88, lam iniquitates meae supergressae 
1%. sunt caput meum, et sicut onus 
gravegravatae sunt super me. *Pu- 6 
2090155 truexunt et corruptae sunt cicatri- 
ces meae a facie insipientiae meae. 
* Miser factus sum et curvatus sum 7 


42,10. Usquein finem, tota die contristatus 


36. S* (tert.) et. 39. ΑἹ." et. 
38,1. S:recordationem sabbati (Al.: die sabbati). 
5. Al.* et. 


4. B: Ganzes an m. Fleiſch ... Erbitterung. dW. 
vE: 461166 ... ob b. Grimm. dW: nichts Gefundes 
an m. Gebein? 

5. Miffethaten. dW: überfteigen m. 9. ... laften 
fie auf mir. 

6. B: Gitecbeulen... find verfaulet. dW.vE: Beu: 
len. 

7. dW: bin gekrümmt, niedergebengt gänzlich. 
VE: οὐ gat fehr ... m 


84 (38,8—21.) 
XXXVII. 


ϑρωπαάζῳων ἐπορευόμην' Bor αἱ ψύαι μου 
ἐπλήσϑηδαν ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου. 9 Ἑκακώϑην καὶ ἐτα- 
πεινώϑην ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ στενα- 
γμοῦ τῆς καρδίας μου. 10 Κύριε, ἐναντίον σου 
πᾶσα ἡ ἐπιϑυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου 
ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐκρύβη. 11 Ἢ καρδία μου 
ἐταράχϑη, ἐγκατέλιπέν us ἡ ἰσχύς nov, καὶ 
τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ 
ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ. 

12 Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ — μου &Sevav- 
τίας μου ἤγγισαν xoi ἔστησαν, καὶ oi ἔγγιστά 
μου ἀπὸ μακρόϑεν ἔστησαν᾽ 13 καὶ ἐξεβιά- 
σαντο. οὗ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ 
ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, 
καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 
14 Ἐγὼ δὲ ὡςεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον, καὶ gel 
ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ" 1ὅ καὶ 
ἐγενόμην ὡςεὶ ἄνϑρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ 
ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. 

16°Ozı ἐπὶ σοί, κύριε, ἤλπισα" σὺ εἰς- 
ἀκούσῃ, κύριε ὁ ϑεός uov. 17 Ὅτι εἶπα" 
Μήποτε ἐπιχαρῶσίν μοι οἱ ἐχϑροί μου. Καὶ 
ἐν τῷ σαλευϑῆναι πόδας μου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγα- 
λορημόνησαν. 18: Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοι- 
μος, καὶ ἡ ἀλγηδῶν μου ἐνώπιόν μού ἐστιν 
διαπαντός. 19707: τὴν ἀνομίαν μον ἐγὼ 
ἀναγγελῶ, καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας 
μου. 30 Οἱ δὲ ἐχϑροί μου ζῶσιν καὶ κεκρα- 


« x כ‎ 
ταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἐπληϑύνϑησαν oí 


μισοῦντές μὲ ἀδίκως. 21 Οἱ ἀνταποδιδόντες 
μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαϑῶν ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ 
κατεδίωκον δικαιοσύνην. 


8. B: 7 ψυχή us ἐπλήσϑη ἐμπαιγμῶν. EFX: ψόαι 
(AI. : סע‎ S. ψυχαί). 

10. B (pro Kvo.) Καὶ... 
EFX) ἀπὸ σᾶ. 

11. A1 X: ἐγκατέλειπεν. B* xoi αὐτὸ, 

12. B* ἀπὸ. 

13. B: ἐξεβιάζοντο. 
. 17. EFX: εἶπον. X: ἐπιχ. με. B: ἐμεγαλοῤῥημι. 

18. B* ἐστὶν (A? inter uncos). 

19. B* ἐγὼ (A? uncis incl.). 

20. Al* μὲ (A2B1). 

2]. B* μου (A? uncis incl.). X: 22000020, 8 
FX (pro dıx.) ἀγαϑω(ο)σύνην. 


8x ἀπεκρύβη (άπεκρ. eti. 


Psalmi. 


Davidis poenitentia. 


- 


"be2-'p mad wp nn 8‏ מִלְאּ 
BÉ ve nip‏ בִּבְטָרִי: ne)‏ 
ma‏ עדדמָאד nono nx‏ 
‚ad "‏ אדני 373 Ast hama‏ 
ἽΠΠΩ "5 man an 11‏ 
TN BIER ΠΣ τ "n5 "up‏ 
HEN‏ 


"Ta^ "Z3 "33 3 


"pen | "ipo": may מרחק‎ sapi 13 


"nz rn cip‏ דִּבְּרִי הת 
4 מרמות ὁ ἼΒ ΠΣ nib‏ וְאָכִי cans‏ 
EUNT YOUN Nb‏ לא era‏ 
ΤᾺ} mund ἼΩΝ ΘῈΣ hes‏ 
inim2im vei‏ 
mare nim) 273 10‏ אַתָּה nis‏ 
ΛΎΩΝ το u "XN 17‏ פּויִטְמְחוּ- 
vis E 18‏ הנלי "A πὴ ἃ "n "5s‏ 
roD "mp coo qe) bx‏ 
ONT TAN COM'»1‏ מַחַטָאתִי; 
כ ip "wai 29) vay p" zw‏ 
nnn T Hdwnꝛi‏ טובה "3o"‏ 
᾿Ξ "ET mmn‏ 


1.838,12: ^2 UN בנ‎ 
vy.21. רלפ"‎ 


7. wanbdle ich. vE: trübe einher. 

8. dW: mein Eingeweid ift voll Fieberbrand. vE: 
Nieren ... Brand. 

9. Sch bin ſchlaff u. fehr 3. B: erftarret u. gar zu 
febr niedergefchlagen. dW.vE: fraftlos u. (ganz) 
zerfihlagen ... vor Geftöhn m. 9. 

10. dW: offenbar ift dir all mein Verlangen. ΝΕ: 
vor bid) fomme ... Begehren? 

11. aud) das ift nicht. dW.vE: pocht (heftig). 
B: wendet fid) hin u. her? A: ift verwirrt. dW: aud) 
das weichet von mir. 

12. gegenüber meiner Pl. dW: meinem eh. 
ΝΕ: bleiben weg vor m. Pl. B.dW.vE: (Nah-) Ber: 
wandten.gvE: bleiben weit weg. [ 

13. reden von Ungemach, u. 9. täglich m, 2. um. 
B: fie legen Stride, bie mir ... ftellen. dW: Schlin⸗ 
gen legen, bie meinem Leben nadfftellen. vE: ... mit 
nad) b. >. fradjten. dW.vE: mein Unglüd fuchen, % 


Der Pialter. 


—— 
— — — 


(38,8—21) δῦ 


Des Geplagten Seufzen und Hoffen gegenüber mächtigen Feinden, XXX WT. 


8 7006 id) traurig; * denn meine Lenden 
verdorren ganz, unb ift nidjt8 Gefundes 
Yan meinem 20106. *Es ijt mit mir gar 
anders und bin fehr zerftoßen, id) heule 
10 vor Unruhe meines Herzens. * Herr, vor 
bir ift alle meine Begierde, unb mein Seuf— 
Al zen iff עול‎ nicht verborgen. * Mein Herz 
bebet, meine Kraft hat mich verlaffen, und 
das Licht meiner Augen ift nicht bei mir. 


12 Meine Lieben und Freunde ftehen gegen 
mir und fohauen meine Plage, und meine 
13 Nächften treten ferne; * und bie mir nad) 
ber Seele ftehen, fielen mir; unb bie mir 
übel wollen, reden, mie fte Schaden thun 
wollen, unb geben mit eitel Liſten um. 
14*Ich aber muß fein wie ein Sauber, unb 
nicht hören, unb mie ein Stummer, bet 
15 feinen Mund nicht auftDut; *und muß 
fein wie einer, ber nicht höret und ber 
feine Widerrede in feinem Munde Dat. 
16 Mber ich farre, Herr, auf 00: bu 
17 Herr, mein Gott, wirft erhören. * Denn 
ich benfe, daß fie ja fid) nicht über mid) 
freuen. Wenn mein Fuß wanfte, würden 
18 fie fih hoch rühmen wider mid. * Denn 
. id bin zu Leiden gemacht, unb mein 
19 Schmerz ift immer vor mir. * Denn ich 
zeige meine Mifjethat an, unb [forge für 
20 meine Sünde. * Aber meine Feinde leben 
und find mächtig; bie mich unbillig hafjen, 
21 find groß. *Und bie mir Arges thun 
un Gutes, fegen fid) wider mich, barum, 
daß ich ob dem Guten halte. 


‚38,9. A.A: gang anders. 
18. U.L: zu leiden. 


Derderben (Srevel). B: bringen lauter Betrug ber: 
vor. dW: Lift finnen fie. vE: Ränfe. B.dW.vE.A: 
den ganzen Tag. 

14. B: bin ... daß 106 n. höre. dW.vE: ich, wie 
taub, höre nidjt(8). 

16. B: Denn ich habe ... gehoffet. dW.vE.A: auf 
... Barre ich. 

17. ſpreche: af ... dW.vE: (bete): Laß fie ... 
feohloden. B: fid) groß machen. dW.vE: gr. thun. 


ingrediebar; * quoniam lumbi mei 8 
impleti sunt illusionibus, et non est 
sanitas in carne mea.  * Afflictus 9 
sum et humiliatus sum nimis, rugie- 
bam a gemitu cordis mei. * Domine, 10 
ante te omne desiderium meum, et 
gemitus meus a te non est abscon- 
ditus. * Cor meum conturbatum 11 
est, dereliquit me virtus mea, et lu- 
men oculorum meorum et ipsum 
non est mecum. 
Amici mei et proximi mei adver- 12 
: sum me appropinquaverunt et ste- 
terunt, et qui juxta me erant de 
71,10.57,7. longe steterunt; *et vim faciebant, 13 
qui quaerebant animam meam; et 
qui inquirebant mala mihi, locuti 
sunt vanitates, et dolos tota die me- 
ditabantur. * Ego autem tamquam 14 
39,3.Es.53,7, Surdus non audiebam, et sicut mu- 
tus non aperiens os suum; *et 15 
factus sum sicut homo non audiens 
126015, et non habens in ore suo redargu- 
tiones. : 
Quoniam in te, Domine, speravi: 16 
tu exaudies me, Domine Deus meus. 
* Quia dixi: Nequando supergau- 17 
deant mihi inimici mei! Et dum 
commoventur pedes mei, super me 
magna locuti sunt. * Quoniam ego 18 
in flagella paratus sum, et dolor 
meus in conspectu meo semper. 
* Quoniaminiquitatem meam annun- 19 
ciabo, et cogitabo pro peccato meo. 
* Inimici autem mei vivunt, et con- 20 
firmati sunt super me; et multipli- 
cati sunt qui oderunt me inique. 
35,12.109,5. Ὁ Qui retribuunt mala pro bonis, 1 
detrahebant mihi, quoniam seque- 
bar bonitatem. 


(22, 15s. 


Job.16,16. 


88,9.19.Job. 
19,14. 


30,2.35,15. 
19.24. 


32,5. 


16. AL.* me. 
18. Al.* sum. 


11. Al.: cont. est in me. 
17. Al.: commoverentur. 


18. B: zum Hinfen zugerichtet? dW: bereit zum 
Fall? vE: Schon bin id) bem $. nah. 

19. bin befümmert über m. S. dW.vE: befenne 
... (fümmere mid). 

20. vE: ftarf. dW: erftarfen. B: deren ... viel. 
dW; οὐ mehren fih. A: zahlreich find geworben. 

21. vergelten, B: find mir zuwider ... dem ©. 
nadjjage. dW: Bezahlend Böfes für ©. befeinben fie 
mid) für mein Trachten nad) Gutem. 


86 (38,22—39,11.) 
XXXVII. 


Becordatio brevitatis vitae remissionisque spes. 


"Psalmi. 


22 Μὴ ἐγκαταλίπῃς μὲ, κύριϑ ὁ ϑεός μου, -oN 


μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. - 23 Πρόσχες , εἰς τὴν 
βοήϑειάν μου, κύριε τῆς σωτηρίας μου. 


A9* (Mj). 
1 Ej; τὸ τέλος τῷ ᾿Ιδιϑούν, won τῷ 0 


2 Εἶπα: (φυλάξω τὰς ὁδούς μου τοῦ μὴ 
ἁμαρτάνειν μὲ ἐν γλώσσῃ μου" ἐθέμην τῷ 
\ m - \ 
στόματί μου φυλακὴν ἐν τῷ συστῆναι τὸν 
€ \ , a" , \ 
ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μου. ? 1500000 καὶ 
ἐταπεινώϑην καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαϑῶν, καὶ τὸ 
" T 
ἀλγημά μου ἀνεκαινίσϑη. 4 Εϑερμάνϑη ἡ 
καρδία μου ἔντός μου, καὶ ἐν τῇ μελέτῃ 
3 , - , , «. ἢ 
μου ἐκκαυϑήσεται πῦρ. ἘΕλαλησα ἐν γλώσσῃ 
μου" 
57 5 , , \ / A 
γνώρισόν μοι, κύριε, τὸ. πέρας μου, καὶ 
τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἡμερῶν μου τίς ἐστιν, ἵνα 
^ , € ^ , θ᾽ \ x » 
γνῶ τί votsgo éyo. ὃ 1000 παλαιστὰς 5000 
τὰς ἡμέρας μου, καὶ ἡ ὑπόστασίς μου ὡςεὶ 
οὐϑὲν' ἐνώπιόν σου πλὴν τὰ σύμπαντα μα- 
. - Bl m 
zung, πᾶς ἀἄνϑρωπος ζῶν. Διάψαλμα. 
, » 
7 Μέντοιγε ἐν εἰκόνι διαπορεύεται ἄνϑρωπος, 
πλὴν μάτην ταράσσεται" ϑησαυρίζει, καὶ οὐ 
γινώσκει, τίνε συνάγει αὐτά. 
8kK \ / Wer AR , ו‎ , 
αἱ νῦν τίς ἡ ὑπομονή μου; οὐχὶ ὁ xv- 
ριος; καὶ ἡ ὑπόστασίς μου παρὰ σοῦ ἐστιν. 
9480 πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου ῥῦσαί ne’ 
מ ז"‎ , 
0980009 ἄφρονι ἔδωκάς us. | 10 Ἐκωφώϑην καὶ 
οὐκ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, ὅτι cV ἐποίησας με. 
11 4πόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ τὰς μάστιγάς σου" ἀπὸ 
γὰρ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός cov ἐγὼ ἐξέλιπον. 


22. ΑἸΧ: ἐγκαταλεΐίπῃς. 


39,1. AIEFX: "10086. X (pro ὠδὴ) ψαλμὸς, 

2. B* μὲ (A? inter uncos). 

5. X: τῶν ἀριϑμῶν. Al* us (A2 B1). 

6. B: παλαιὰς (-αιστὰς AEFX) ...* 5. X* Διάψ. 

7. B: συνάξει. 

8. FX* 8/0 ὁ κύρ. A2B: παρὰ coi (2.05 ALEFX). 
ΒΤ (in f.) Διάψαλμα.. 

9. Χ: δ᾽ μοι. 

10. B: ὅτι σὺ εὖ ὃ ποιήσας με. EFX* με (A2 inter 
uncos). 

11. B* γὰρ (AEFX1; A2 inter uncos). 41%: 6- 


ἐλειπον. : 


mim name 5‏ אלמי 
UN "pups nunn sys pnmo‏ 
ִּוָּתִי: 
| לט 
א nuy»ob‏ לידיתוּן na ovo‏ 
oy] DON man 5‏ מְחְסא 
Tips Dior "bo you "jsp‏ 
anna 3‏ 
Diem +‏ וּכְאָבִי * 30292 *327DH‏ | 
cc]pem‏ בּהַנִיגִי תִבְלַרדְאָש mar‏ 
135553 
mimo pin‏ קצי "a aa‏ 
N Dunn) ni] Mn ὁ‏ הגה 
QN? "uon "bs neni ı miheD‏ 
ὉΠ ΤΟΣ 20-02 "UN "m$‏ )23 
we aan Er I 7‏ אך- 
grum jan‏ יַצְבר C rre»)‏ 
!OROR‏ 
ae «m ΡΤ npzy 8‏ 
ἢ ?‏ הִיא: DOT "O"ED BR‏ 
י 237 "moa r'p"en- om‏ כָא 
וו Som mp DDN Cp CECMDDN‏ 
UN jn non TER "27m‏ כָלִיתִי: 


πε ἢ 


לרדותון ק" .39,1 
בנ א בצעל v.2.‏ 
בנ"א לא פסיק v.5.‏ 


23. B.vE: zu meiner Hülfe, Herr, mein Heil. 

391. dW: Dem Muftfmeifter der Jeduthuniter. 

2. B: habs gefagt: Ich τὸ. meine Wege bewahren 
... ber. mit einem Zaum. dW: fpradj: Bewahr’ ich 
m. Wandel, um nicht zu fehlen ... meines Mundes 3. 

3. aber m. €. wühlet in mir. B.A: ſchwieg (auch) 
von bem Guten. dW: von Allem? vE: ftill ver: 
fehmerzte ich das 9110010116? dW: m. Schmerz war 
empöret. vE: ward aufgeregt. A: erneuert. 

4. in m. Innern. VE: erglühete mir. dW: Bufen. 
B: in meinem Seufzen entbrannte ein Feuer, fo habe 
ich geredet ... dW: im innern Toben entzündete fid) 
3. vE: in meiner Klage. , 

5. Ziel bat; 106 mich erkennen, wie vergänglich 
ich bin, D: thue mir fund mein E., u. welches das 


Der Pfalter. 


(38,22—39,11) 87 


Des Geplagten Schweigen, Der Tage Kürze und die vergebliche Unruhe. XXXVII. 


22 Verlaß mich nicht, Herr, mein Gott! fei 
23 nicht ferne von mir! * Eile mir beizuſte— 
hen, Herr, meine Hülfe! 


39. 

1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen für Je— 
duthun. 

2 Sch habe mir vorgefegt: id) mill mid) 
hüten, daß ich nicht fündige mit meiner 
Zunge; ich will meinen Mund zäumen, 
weil ich muß ben Gottlofen jo vor mir 

Sehen. *Ich bin verflummet und fi, 
und ſchweige ber Freuden, und muß mein 

. AReid in mich frefien. * Mein Herz ift ente 
brannt in meinem Leibe, und menm id) 
daran gebenfe, werde ich entzündet, ich rede 
mit meiner Zunge. 

5 Aber, Herr, lehre bod) mid), bag e8 ein 
Ende mit mir haben muß, und mein Le— 
ben ein Ziel Hat und id) davon muß. 

6 * Giche, meine Tage find einer Hand breit 
bei dir, und mein Xeben ift mie nidjt8 vor 
bit. 


79% bod) jo ficher leben! Gela.  * Gie 


gehen daher mie ein Schenen, unb mas 


chen ihnen viel vergebliche Unruhe: fte 
fammeln, und wiffen nicht, mer c8 fric- 
gen wird. | 

8 Nun Herr, weg foll ich mich trüften? 

956 Hoffe auf bidj. * Grrette mit von 
aller meiner Sünde, und laß mid) nicht 

10 ben Narren ein Spott werden. ὃ Sd) mill 
ſchweigen und meinen Mund nicht aufe 

Althun, bu wirft e8 wohl machen. * Wende 
deine Plage von mir; denn id) bin ver- 
ſchmachtet von der Strafe deiner Hand. 

39,5. U.L: daß ein Ende. 
7. A.A: Schatten, und machen fi. 


Maaß meiner Tage fet, fo werde ich ... fel. (dW: faf 
, mid) wiffen, mann es aus mit mir?) vE: baf id) εἰς 
kenne, wie hinfällig ich bin. 

6. bu macbeft e. H. br. meine T., u. m. Lebens⸗ 
zeit wie ... VE: fpannelang. B: Gewißlich ift ein jez 
ber Menſch, wie er auch ftehet, lauter Eitelkeit. A: 
Wahrlic 1. E. ift jegl. M. ber ba 10001. vE: nur I. 
&anb ... wie feft er fteht. dW: ja, vergünglid) ift der 
9X. ... ftehe. 4 

7. dW: Sa, als ein Schattenbild wandelt ver 
Cterblid)e. A: vo. vorüber b. Menſch. VE: Nur im 


Wie gar nichts find alle Menfchen, |. 


22,12. Ne derelinquas me, Domine Deus 22 


meüs! ne discesseris a me! *In- 23 
15353. tende in adjutorium meum, Do- 
mine, Deus salutis meae! 


XXXIX (XXXVIII). 


In finem, ipsi Idithun, canticum 
David. 


Dixi: Custodiam vias meas, ut 2 


40, 


62, 1.770. 
1Chr.26,1.3. 


13 


7:5555- non delinquam in lingua mea; posui 
ori meo custodiam, cum consisteret 
3814. peccator adversum me. *'Obmutui 3 
3 . . 3 . . . 
et humiliatus sum et silui a bonis, 
et dolor meus renovatus est. *Con- 4 
19,53. caluit cor meum intra me, et in 
meditatione mea exardescet ignis. 
Locutus sum in lingua mea: 
90,12. N fü 1: n fi 5 
otum fac mihi, Domine, finem 
Job.14,5. 


meum, et numerum dierum meorum 
quis est, ut sciam quid desit mihi. 
90,5.2P0.3,5. " Ecce, mensurabiles posuisti dies 6 
meos, et substantia mea tamquam 
nihilum ante te; verumtamen uni- 
versa vanitas, omnis homo vivens. 
'*- * Verumtamen in imagine pertransit 7 
homo, sed et frustra conturbatur: 
ל‎ hesaurizat, et ignorat, cui con- 
gregabit ea. 

Et nunc quae est expectatio 8 
mea? nonne Dominus? et. sub- 
stantia mea apud te est. *Ab 9 
omnibus iniquitatibus meis erue 
me! opprobrium insipienti dedisti 
me. *Obmutui et non aperui 0 
os meum, quoniam tu fecisti. 


v.12.62,10, 
Job.14, 


25,2, 
79,9. 


v.3. 


2Sm.16,10ss. 
Mich.7,9. 


32,..(mt.26, Amove a me plagas tuas! a11 


3* — fortiludine manus tuae ego defeci 


23. Al.* Deus. | 
39,1. S: Psalmus, canticum David, in finem, pro 
Idithum. 


Schattenbilde gehet b. St. einher. B: Es g. ein Mann 
nut ftet3 daher im Bilde! Man mwühlet nur in der 
Gitelfeit; man häufet zufammen ... dW: Vergäng— 
liches ftrebt er. vE: nur nad) Φ απὸ toben fte! 

8. Meine Hoffnung itehet ... D: worauf foll id) 
harren. dW.vE: was f. ich hoffen. 

9. dW.vE: zum Sp. des GottIofen (Thoren) made 
mich nicht. 

10. denn Du hafts gethan. 

11. dW: deine Schläge; ob den Streichen b. 9. 
vergeh’ich. vE: vor der Entrüftung. 


88 (39,12—40,10) Psalmi. 


XXXEX. Liberati grata obsequiumque promittens Dei celebratio. 


τ Ἔν Wei n ἀνομίας, ἐπαίδευσας ἄν- | oom איש‎ mad" 93-5» nimis 
ρῶπον, καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν f 
αὑτοῦ" πλὴν μάτην πᾶς ἄνϑρωπος. Zip) ua. : pes DIN 5 228 JN man ὯΣΞ : 

| וְשַוְעַתִי‎ Sim chwen mas 13 


13 Eisaxovoor τῆς προφευχῆς μου, 8 
καὶ τῆς δεήσεώς μου ἐνώτισαι, τῶν δακρύων > אלִַתחֶרט‎ "roro Armn 

, , 
"prins 895 aim "ey "SIR גר‎ 


μου μὴ παρασιωπήσης" ὅτι. πάροικος ἐγώ 
εἶμι παρὰ σοὶ καὶ παρεπίδημος, καϑὼς παν- 

ἼΩΝ coco phase Coen sunu 
SSR 


teg οἱ πατέρες μου. 14” Ayes μοι, ἵνα ἀναψύ- 
50 πρὸ τοῦ μὲ ἀπελθεῖν καὶ οὐκέτε οὐ μὴ 
ὑπάρξω. 


2 
aa m mama א‎ 
ya HER ויט‎ mim mp mp 2 


/ , 

0 ἢ 

ἔσχεν nor καὶ eli xo vOv τῆς δεήσεώς pov, | 

3 καὶ ἀνήγαγέν μὲ 5% λάκκου Dun שאון‎ an | by : שןעתי‎ 


1 Eis τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
2 Υπομένων ὑπέμεινα τὸν κύριον" καὶ προς- 


[^] 


καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος, καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν T . ah בא‎ 
τοὺς πόδας μου, καὶ κατηύϑυνεν τὰ διαβή- | * TEN jns 2n ἜΣ על‎ — [ue E 
ματά μου" * καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸ στόμα μου EN“ nbn t cT שיר‎ 52 i 4 
imma "noo" IN) ὩΣ INT 


ἄσμα καινόν, ὕμνον τῷ ϑεῷ ἡμῶν. Ὄνψονται 
πολλοὶ καὶ φοβηϑήσονται, καὶ ἐλπιοῦσιν ἐπὶ 
κύριον. 5 Μακάριος ἀ ἀνὴρ οὗ ἐστιν τὸ ὄνομα inoan nim Diss 3n NEN 
κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ, καὶ ovx ἐνέβλεψεν εἰς : ושטי כזב‎ ΒΞ πότον —— 
ματαιότητας καὶ μανίας ψευδεῖς. * : ^ 

6 Πολλὰ ἐποίησας σύ, κύριε ὁ Os0c μου, אלהל‎ 1 mm ISDN ו‎ mor רבות‎ so 
τὰ 00020006 cov, xci τοῖς διαλογισμοῖς. σου | mu 5-0 לולה גוריד‎ m ' 
οὐκ ἔστιν τις ὁμοιωϑησεταί σοι" ἀπήγγειλα |! TM " ES E PU TORO 
καὶ ἐλάλησα, ἐπληϑύυνϑησαν ὑπὲρ ἀριϑμόν. ΣΦ ואדברה‎ SITES TON 12 
7 Θυσίαν καὶ προφφορὰν οὐκ ἤἡϑέλησας, σῶ- הַפַצְת‎ N5 | 25 m2: ınDon 7 
μα δὲ κατηρτίσω μοι" ὁλοκαυτώματα καὶ ER! 45 2 — 
Nb neni nbi "b s eum 
הַנַּהבָאתִי‎ ΘΝ CM ἘΌΝ 8 
לעשות-‎ rer» 2m -סְפֶר‎ -nbyoa 
2 תורה‎ "Xem "oW ir 
rin z eni» pr pues Dm 


π᾿ 


περὶ ἁμαρτίας ovx ἐζήτησας. 8 Τότε εἶπον" 
Ἰδοὺ ἥκω, * «epa βιβλίου γέγραπται 
περὶ ἐμοῦ. 9 Τοῦ ποιῆσαι τὸ ϑέλημά σου, 
ὃ ϑεός μου, ἠβουλήϑην, καὶ τὸν νόμον 
cov ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου. 10 Εὐηγγελι- 
σάμην δικαιοσύνην ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ, ἰδοὺ 


e 


צ 


12. Bt (p. var.) ταράσσεται (AEFX*). AIX* 

Διαψ. (A2 B1). 
| 13. B? interpg. us, ἐνώτισαι τῶν 0. μου, μὴ. B (pro 

παρὰ coi AEFX) ἐν τῇ yn. 

14. B* ὁ. 

40,1. X* Eis τὸ τέλος. B: τῷ A. wan. 

3. AIX: ἕλεως ))2006 À?B). B: κατεύϑυνε. 

9. B: ἐπέβλεψεν. 

6. Al* go, (A2 B1). 

7. B: ὁλοκαύτωμα. A2B: 4156006 (ἐζήτησας ALTE 
FX). 

9. X: ἐβολήϑην. B (pro xoi.) καρδίας. 


v. 12. nnb בנ"א בחטף‎ 


12. dW: mit Strafen für feine Schuld, fo zehrft 
bir, ber Motte gleich, |. Schöne. vE: fein Schönftes. 
(Bol. aud) 3B. 6.) 

13. au m. Thr.; denn ich bin ein 95. bei dir u. ein 
Srembling. B.dW.vE: (ein) Beifafle. 

14. nicht mebr fei, B: wap p. mir. dW.vE: 
Blick' ab (weg) ... erheiter 

40,2. B: habe b. D. befländiglich — p 
Feft hoffte id) auf... dW: Harren that id) ...! A: 
Hoffend harrte ... 

3. tiefen Schlamm ... u. machte meine Tritte gewiß. 
B: Grube der Berftörung. dW.vE: beó Verderbens. 
A: Glíenbs. B: aus bem kothichten Sc. dW. VE: 


Der Pfalter. 


(39, 19—40, 10.) 


89 


Züchtigung um ber Sünde willen. Des Erhörten neues Lied. Der Kommende. X X EX. 


12 *Wenn bu einen züchtigeft um bet Sünde 


willen, [o wird feine Schöne verzehret, 


wie von Motten. Ah, wie gar 6 
find doch alle Menſchen! Gela. 


43 Höre mein Gebet, Herr, und vernimm 
mein Schreien, und fehweige nicht über 
meinen Thränen! denn id) bin beides 
dein Pilgrim und bein Bürger, wie alle 

14 meine Väter. *Laß ab von mir, daß 
ich mid) erquide, efe denn ich hinfahre 
unb nicht mehr hier fei. 


1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 
2 Ich Harrete be8 Herrn: und er neigte 
fih zu mir und hörete mein Schreien, 
3 *und zog mich aus der graufamen Grube 
und απ bem Schlamm, und ftellete meine 
Füße auf einen ₪018, daß ich gewiß treten 
A4fann; * unb hat mir ein neues &ieb in 
meinen Mund gegeben, zu loben unjern 
Gott. Das werden viele jeben, und 
den Herrn fürchten und auf ihn hoffen. 
5 *Wohl bem, ber feine Hoffnung febt auf 
ben Herrn, unb fid) nicht wendet zu ben 
&offürtigen unb bie mit Lügen umgehen. 
6 Herr, mein Gott! groß find deine Wun— 
ber und deine Gebanfen, bie bu an und 
beweifeft; bir iff nichts gleich. Ich שש‎ 
fie verfünbigen und davon jagen, wiewohl 
7fie nicht zu zählen find. * Opfer und 
Speisopfer. gefallen עול‎ nicht, aber die 
Ohren haft vu mir aufgethban; du willft 
8 weder Brandopfer nod) Sündopfer. *Da 
ſprach ih: Siehe, id) fonume, im Bud) 
gift von mir gefchrieben. | * Deinen Wil- 
len, mein Gott, thue ich gerne, unb bein 
10 Geje& habe ich in meinem Herzen. * Sd) 
will prebigen bie Gerechtigkeit in bet 
großen Gemeine, fiehe, ich mill mir mei= 


13. U.L: beide dein. 


— — — — — — — — — — — — — — — 


* in increpationibus. 
tatem corripuisti hominem, et tabe- 
scere 1601811 sicut araneam animam 
ejus; verumtamen vane .conturbatur 
omnis homo. 


[Job.4,19.Es. 
51,8. 


ν.ὅ. 
5,23.27,7. 


et deprecationem meam, auribus per- 
cipe lacrymas meas, ne sileas! quon- 
iam advena ego sum apud te et per- 


i 22. . 0 : - 
Gem egrinus, sicut omnes patres mei. 


30,15.Ebr.11 


Propter iniqui- 12 


Exaudi orationem meam, Domine, 13 


13.1p.2,0; * hemilte mihi, ut refrigerer, prius- 14 


0 quam abeam et amplius non ero. 


XP; (XX XTXY. 
In finem, psalmus ipsi David. 


Expectans expectavi Dominum: et 
intendit mihi et exaudivit preces meas, 
*et eduxit me de lacu miseriae et 
de luto faecis, et statuit super petram 
pedes meos et direxit gressus meos; 
33,3.Ap.5,9.” et immisit in os meum canticum 
CCo5,17- novum, earmen Deo nostro. Videbunt 
multi et timebunt, et sperabunt in Do- 
mino. *Beatus vir, cujus est nomen 
Domini spes ejus, et non respexit in 
vanitates et insanias falsas. 


27,14. 


34,16. 
69,3. 
18,34. 


2,12.31,9.Pr. 
16,20.22,19. 


Multa fecisti tu, Domine Deus meus, 

ser mirabilia tua, et cogilationibus tuis 
Jer-29,11- non est qui similis sit 1121: annunciavi 
et locutus sum, multiplicati sunt su- 

51,18.18m. per numerum. * Sacrificium et obla- 
sore ge ionem noluisti, aures autem perfecisti 
Je Tess, mihi; holocaustum et pro peccato non 
postulasti. * Tunc dixi: Ecce venio, 
Tieren capite libri scriptum est de me. 
10,;Es.50,5.% Ut facerem voluntatem tuam, Deus 
Es.57,7.Jer, Meus, volui, et legem tuam in medio 
31,33. cordis mei. 
35,18.26,12. (Jam in ecclesia magna, ecce labia 


40,1. S: Psalmus David, in finem. 
catae (Al.: multiplicata). 9. Al.: med. ventris. 


8 


9 


* Annunciavi justitiam 10 


6. Α1.: multipli- 


fofbigem. A: Koth u. Schl. dW.vE: fidjerte m. 
(Schritte). A: leitete? | 

4. dW.vE.A: £obgefang auf u. ©. 

5. B: die abweichen zu. %. VE: fid) zu 2, neigen. 
dW: Trogigen u. Lügenhaften. | 

6. aber fie findunzählbar. B: Du... haftdeiner... 
gegen uns viele gemacht. dW: Viel thateft bu ... 
Rathichläge gegen uns. vE: Großes haft bu gethan 
... deine ..,, Nichts fann man dir gleichftellen. B: 
Dan kann fie dir nidjt in Ordnung vorftellen? dW: 
Nichte tjt dir gleichzuftellen. 


7. Schlachtopfer. dW.vE: liebeft du nit. A: 
haft du nicht verlangt... zugerichtet. B: burd)bobret. 
vE: bohrteft bu mir. (AW: fiebeft bu nicht, offenbar: 
feft bu mir?) B: haft weder ... gefordert. 

8. B:Dazumal. dW.vE: Darum? B: in der Rolle 
des Buchs. vE.A: Buchrolle. (dW: wandle [wie] in 
der Buchr. mir vorgefchrieben?) : 

9. B: Ich habe Luft zu tfun b. MWohlgefallen. 
dW.vE: D. Willen zu thun tft meine Luft. 

10. in großer ©. ... B: die gute Botfchaft bringen 
von ber Ger. 


90 (40,11—41, 4.) 
XL. 


τὰ χείλη μου οὐ μὴ κωλύ von" κύριε, σὺ ἔγνως. 
11 Τὴν δικαιοσύνην σου οὐκ ἔκρυψα ἐν τῇ 
καρδίᾳ μου, τὴν ἀλή ϑειάν σου καὶ τὸ σωτή- 
ριόν σου εἶπα, οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου καὶ 
τὴν ἀλήϑειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς πολλῆς. 

12 Σὺ δέ, κύριε, μὴ μακρύνῃς τοὺς οἰκτιρ- 
μούς σου am“ ἐμοῦ, τὸ ἔλεός σου καὶ ἡ ἀλή- 
ϑειά σου διαπαντὸς ἀντιλάβοιντό μου. 18 Ὅτι 
περιέσχον μὲ κακά, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός" 
κατελαβόν pe αἱ ἀνομίαι μου, καὶ οὐκ ἠδυνή- 
7 τοῦ βλέπειν" ἐπληϑύνϑησαν ὑπὲρ τὰς 
τρίχας τῆς κεφαλῇ, ue καὶ ἡ καρδία μου 
ἐγκατέλειπεν με. + Εὐδύχησον, κύριε, τοῦ 
ὀύσασϑαί ns‘ κύριε, εἰς τὸ βοηϑῆσαί μοι 
σπεῦσον. 15 Καταισχυνϑείησαν καὶ ἐντρα- 
πείησαν ἅμα οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτήν" ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω 
καὶ καταισχυνθείησαν οἱ ϑέλοντές μοι καχᾶ. 
16 |! Κομισάσϑωσαν παραχρῆμα αἰσχύνην àv- 
τῶν οἱ λέγοντές μοι" Evye εὖγε. 

17 4γαλλιάσοιντο καὶ εὐφρανϑείησαν ἐπὶ 
σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές σε, κύριε, καὶ εἰπά- 
τωδαν διαπαντὸς, Μεγαλυνθήτω ὃ סוסא‎ 
οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν, σου. 18 Ἐγὼ δὲ 
πτωχὸς εἶμι καὶ. πένης" 6 κύριος φροντιεῖ 
μου, βοηϑός μου καὶ ὑπερασπιστής μου εἶ σύ. 
O ϑεός μου, μὴ χρονίσῃς. 


j | 
μα΄ (w). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 6 

2 Μακάριος ὁ συνιῶν ἐπὶ πτωχὸν καὶ 
πένητα. Ev ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ 
κύριος" 8 κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ ζῆσαι 
αὐτόν, καὶ μακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ yj, καὶ 
μὴ παραδῴη αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτοῦ" 
4 χύριος βοηϑήσει αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης 


10s. B: κωλύσω. Κύριε, σὺ ἔγνως τὴν δικαιοσύνην 
^ 1000. us τὴν ἀλήϑ'. σε, καὶ ... 
: ἀντελάβοντό (Χ: ἀντελάβετό 5. ἀντιλά- 


: ἠδυνάσϑην ... ἐγκατέλιπέ. 

14. A?B (pro σπεῦσ.) πρόσχες. 

15. X: Atoyvv9eiqoav ...* ἅμα. B (pro alt. xa- 
TO40 X.) ἐντραπείησαν. 

17. Β: 3“γαλλιάσαιντο, EFX: "12622000 0000 x. 
εὐφρανϑήτωσαν. 42: [κύριε]. 

18. B: καὶ πένης eipi* * 6. 

41,1. X: Εἰς τὸ rel, 

3. B: φυλάξαι... zragadot (EFX: παραδῷ)... £7 993. 

4. B: βοηϑήσαι. 


Psalmi. 


Liberati grata Dei celebratio. 6 יל‎ et proditore. 


:mym nns nim wbow Nb ΠΡ 


ab 3a "Db5—N5 צדקסֶךף‎ 1 


= ΩΝ אִמונִתְףָ וּמְשוּעַסְךָּ‎ 
:23 לקהל‎ i "ONT sem "pns 
am אל‎ nim nps 92 
iy^ Uam Soy gen "uem 
"Bon רעות עדדאין‎ ı Sy "313 
nis הְלְאדיַלְלְתִי‎ "p "utem 
ar "251 ראשי‎ ΤΣ Θ ΔῈ 
"ns mm "nb cim n4 
מְבקשי‎ mm chem vis menm Ὁ 
"2p" מחלר‎ na npübop "tip. 
DpuU2 העקב‎ wet amp "Xeriie 
י הָאֶח:‎ DNO "epis 
כָּכִדמְבְקְשִי‎ smt לטישו‎ 
* אהָבי‎ mim Dn Tan yw 
אדני‎ Seen עָנִי‎ sat "0pm 8 
אלהי‎ πρὶ oben "nu Sean 
אַלמְאַחֶר:‎ 


17 


מא 
א im "iara nio»‏ 


ni 3 אלל‎ bean CN 2 
יְשְמְרְתוּ‎ ı mm imm ומלטהו‎ : 
ְאַלדתִּתנְהוּ‎ TON? QNS ma, 

+ בנפש איביר: ro nim‏ עלדקרש 


בנ"א פסיק .40,17 
פתח באתנח .18 v.‏ 
ואשר ק' .41,8 


10. meine Lippen nicht ae κα 

11. B: bebede ih nidt. dW: deine Treue u. 
Hülfe preife ih? 

12. nicht verſchließen vor mir. B: Erbarmungen 
n. vor mir zurüdhalten. dW: femme nicht bein Gr 
barmen | gegen mid. vE: halten. zurüd. 

13. dW.vE.A: Unglüd. B: haben mid) — 
überfallen. vE: Mifjfethaten f. m. erreicht. 
mich erreichen m. Bergehungen. dW.vE: — M 
fann fte n. überfehen. 

15. zu Sch, w. allzumal. B.Ar fie wegzunehmen. 


/ 


Der Pfalter. 


' Sie Predigt ohne 4061. Des Elenden Bitte, Des Wohlthung Lohn. 


nen Mund nicht ftopfen laffen; Herr, das 

11 weißeft vu. * Deine Gerechtigkeit verberge 
ich nicht in meinem Herzen, von deiner 
Wahrheit unb von deinem Heil rede id), 
ich verhehle deine Güte und Treue nicht 
vor der großen Gemeine. 

12 Du aber, Herr, wolleft deine Barm— 
herzigkeit von mir nicht wenden! Tag deine 
Güte und Treue alfemege mich behüten. 

13 * Denn 66 hat mid) umgeben gelben ohne 
Zahl, c8 haben mich meine Sünden er- 
griffen, daß id) nicht fehen fann; ihrer tft 
mehr denn Haare auf meinem Haupt, | 6 

14 und mein Herz hat mich verlafjen. * Laß 
dirs gefallen, Herr, bag bu mid) erretteft; 

15 eile, Herr, mir zu helfen. * Schämen 
müſſen fid) unb zu Schanden werden, bie 
mir nach meiner Seele ftehen, daß fte bie 
umbringen; auri müffen fte fallen unb 
zu Schanden werden, bie mir 1160016 gön— 

16 nen. *Sie müſſen in ihrer Schande 
erfchredfen, bie über mich fihreien: Da 
da! 

17 (ὅδ müfjen fich freuen und fröhlich. 
fein alle, bie nach bir fragen; und bie 
dein Heil lieben, müfjen fagen allemege: 

18 Der Herr fei hoch gelobt! * Denn id 
bin arm und elend, ber Herr aber forget 
für mid; bu bift mein Helfer und Gr- 
retter. Mein Gott; verziehe nicht! 


1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 
2 Sfi bem, ber fíd) des Dürftigen an» 
nimmt! Den wird ber Herr erretten zur 
' böſen Zeit; *ber Herr wird ihn bes 
wahren unb beim 86068 erhalten, unb 
ihm laſſen wohl gehen auf Grben, und 
Anicht geben in feiner Feinde Willen; *ber 
Herr wird ibn erquiden auf feinem Giedj- 


40,13. U.L: ihr tft. 
18. U.L: verzeuch. 


dW.vE: (meinem Leben nachftellen) e8 wegzuraffen. 
D: Luft haben an meinem Unglüd. dW.vE: mein 11. 
wollen. 
^ 16. Erſchr. m. über ihrer Sch. B: fid) entfeßen 
über ihr fehändliches Ende. vE: Beftürzt werben 
wegen ihres fchmählichen 90088. dW: erftarren? 
B.dW.vE.A: zu mir. B: $a, ha! αὐ: Sich ba! 
vE: Gi, Gi! A: Go recht! 

‚17, dein ſich fr. dW: Dann fr. fid)... B.dW.vE,A: 
dich fuchen. dW.vE: Groß ift Jehova! 


22,20.38,23. 


Pr.14,21.Dn.4,24. 


mea non prohibebo; Domine, tu sci- 
st. 
corde meo, veritatem tuam et salu- 

v.12.Joh.1, 1876 tuum dixi, non abscondi miseri- 
cordiam tuam et veritatem tuam a 
concilio multo. 


(40,11—41,4) 91 


XL. 


* Justitiam tuam non abscondi in 11 


Tu autem, Domine, ne longe facias 12 


“αι. miserationes tuas a me! misericordia 
$555^*^ tua et veritas tua semper susceperunt 
me. 
mala, quorum non est numerus ; com- 
prehenderunt me iniquitates meae, et 
9,5.Esr.9,6, 20 potui ut viderem: multiplicatae 
sunt super capillos capitis mei, et cor 
meum dereliquit me. 
tibi, Domine, ut eruas me! Domine, 


31,11. 


38,11. 


70,2s. 


35,4.70,3. fundantur et revereantur simul qui 
quaerunt animam meam ut auferant 
eam; convertantur retrorsum et re- 


* (Quoniam circumdederunt me 13 


* Complaceat 14 


ad adjuvandum me respice! * Con- 15 


vereantur qui volunt mihi mala. *Ferant 16 


confestim confusionem suam qui di- 


35,21.25. cunt mihi: Euge euge! 


35,27. 


5257 mnes quaerentes te; et dicant semper: 


c».4»15. Magnificetur Dominus! qui diligunt sa- 


sum et pauper: Dominus sollicitus est 
mei, adjutor meus et protector meus 
tu es. Deus meus, ne tardaveris! 
XUL QUEM S S 
In finem, psalmus ipsi David. 


L2.13, 13. ΤῸΝ ἡ, Beatus, qui intelligit super egenum 
מק‎ 43. €t pauperem! In die mala liberabit 
eum Dominus; * Dominus conservet 
eum et vivificet eum, et beatum faciat 
eum in terra, et non tradat eum in 
animam inimicorum ejus; * Dominus 
opem ferat illi super lectum doloris 


27,12. 


13. Al.: multiplicati. 


41,1. S: Ps. D., infinem. 2. S: Beat. vir, qui. 


Exultent et laetentur super te o- 17 


70,5.199,22, lutare tuum. * Ego autem mendicus 18 


δῷ = 


18. dW: adjtet mein. B: wird meiner eingeben 


fein. 


41,2. der H. wird ibi... VE: auf ben Armen αὖ: 
tet. B: fid) gegen einen Geringen verfländig beträgt. 


B.dW.vE.A: am Tage b. Unglüds. 


3. vE: er wird 0001161 im Lande fein? dW: ift 
glüdlih ...9 A: u. macht ihn feligauf®. B: er wird 
felig gepriefen werden auf b. (S. u. du wirft ihn ... 


dW.vE: giebft ihn nicht preis (hin) ber Wuth ... 
4. B: unterftügen. dW.vE: unterftüßt. 


92 (41,5—42, 4.) 


Psalmi. 


XLI. 


De proditore. Desiderium afflicti videndi Deum. 


αὐτοῦ, ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν בְמָלִיל:‎ map (suu 


τῇ — αὐτοῦ. 
^ 
$ Ἐγὼ εἶπα Κύριε, ἐλέησόν με, luco τὴν 
vem μου, ὅτι ἥμαρτόν cot. 9 Οἱ ἐχϑροί 
μου εἶπαν κακά μοι: Πότε ἀποϑανεῖται καὶ 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ; 7 Καὶ εἰ eiseno- 
, - = , 5 , € , , 
080870 τοῦ ἰδεῖν, עו‎ ἐλάλει, ἡ καρδία αὖυ- 
τοῦ συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ, ἐξεπορεύετο 
ἕξω καὶ ἐλάλει ὃ ἐπὶ τὸ αὐτό. Κατ ἐμοῦ 
כ‎ , , € , 2 - 
ἐψιϑύυριζον 86דע ה‎ οἱ ἐχϑροί μου, κατ ἐμοῦ 
ἐλογίζοντο κακά μοι. 9Aoyov παράνομον κατ- 
ἔϑεντο κατ ἐμοῦ" Μὴ ὃ κοιμώμενος οὐχὶ προς- 
ϑήσει τοῦ ἀναστῆναι; 10 Καὶ γὰρ ὁ ἄνϑρω- 
- s» » a » ens , 
| 7105 τῆς εἰρήνης μου, ép ὃν ἤλπισα, ὁ. ἐσϑίων 
ἄρτους μου, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν. 
11 Σὺ δέ, κύριε, ἐλέησον ue καὶ ἀναστησόν 
A > ὃ , > ^ 12? , 
με, καὶ ἀνταποδώσω αὑτοῖς. Ἐν τούτῳ 
» V , , u כ‎ 1 - € 
ἔγνων ott τεϑέληκάς ue, Ott טס‎ μὴ ἐπιχαρῇ 0 
ἐχϑρός pov ἐπὶ ἐμέ. | 1871000 δὲ διὰ τὴν 
ἀκακίαν ἀντελάβου, καὶ ἐβεβαίωσάς μὲ ἐνώ- 
πιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
14 Εὐλογητὸς κύριος 0 ϑεὸς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Γένοιτο, γένοιτο. 


uß (uc). 

1 Εἷς τὸ τέλος, εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορέ, 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

2 Ὃν τρόπον ἐπιποϑεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποϑεῖ ἡ ψυχή 
μου πρός σὲ, ὃ ϑεός. 8᾽ Εδίψησεν ἡ ψυχή 
μου πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα" 
πότε ἥξω καὶ ὀφϑήσομαι τῷ προςώπῳ τοῦ 
ϑεοῦ; .1 Ἐγενήϑη τὰ δάκρυά μου ἐμοὶ 


6. EFX: ero». 

7s. AT EFX* εἰ (A?B1). A interpg. μάτην ἐλάλει" 
ἡ 000. 0018 σ. ἀν. ἑαυτῷ" Een. ... ἐλάλει. Ἐπὲὶ τὸ 
αὐτὸ κατ᾽... 
= 13. X1 (p. ἀκακ.) nov. 

42,1. A?X (pro εἰς σύν.) συνέσεως. X* ψαλμὸς, 
B* ψαλμὸς τῷ 4. 

2. X* 7. 

3. B* τὸν ἐσχυρὸν (AEFX1). 


RD "335 יְהנָה‎ ΩΝ — n^ 
vyoNS "Avr ip נפשי כִּיהחְטְאתִי‎ ὁ 
Cow) Sip ἸΞΝῚ nu^ "pa כִי‎ 23 7 
-y2p* לבו‎ "2m ΝΊΩ י‎ ΤΗΝ ΝΞ 
עַלי‎ Im 39T Yin יצא‎ db ww 5 
sums + "ὃν Ni“ bs vr 
"tiw i2 ph? ליעל‎ 427 1"5 n2" 9 
'N—z» לְקוּם:‎ moin c5 
אלכל‎ i2 MOSER : לומו‎ 
any "by pr לחמי‎ 
"pm an Sim וְאַתָּה‎ o: 
כִּי-‎ nyT ὨΝΤΞ לְהֶם:‎ — 12 
hs לאהירִיע איבי‎ "2 2 pxEn 


OEM "2 mann "ana "Own 13 
sabiob EXE 
ea or ı mm א ברו‎ 
ΕἸΏΝῚ ı yo השילם‎ 53 obisn 
סיפ יכל‎ 
= 


: לִבְנִיקְרַח‎ braten ΓΙΚΟΘΟ א‎ 


[5 poa pub Xm bis 2 
nNOX Pod τὸν Xn "DE. 3 
Ni2N "n ^n | לאל‎ ΕΗ | "902 

"za Bann ὈΠῸΝ DRAN? + 


מלרע .5 


4. B: fein ganzes Lager ae du in feiner _ 
Kr. dW: allf. Kranfenlager wendeftdu. vE: f. ganz 
308 Darniederliegen m. bu während f. Kr. 

5. dW: fpreche? ... heile mich? 

6. B.dW.vE: ſprechen böſe (Böſes) von mir. vE: 
erlöfchen. dW: ftirbt ... (dot. 

7. B: Und wenn Giner fommt zu fehen, fo redet er 
von unnügen Dingen? dW: Kommt (δ. mid) zu f., 
Falfchheit redet er. vE: Balfches. A: hereinfam .. 

Eitles. B: fein Herz fammelt das Eitle für fid) auf. 
dW.A: f. fid) Bosheit. vE: Böfes. 2: fommt er 
hinaus, fo redet er davon. dW: ergeht, draußen. 
er. vE: g. hinaus u. rebeté. 

8. dW. vE: flüftern .. 6% (gn 


9. 68 fei ein 38. über ibn... B: ftedet ... in ifm? 


Der Pfalter. 


/ 


(A1, 5—42. 4) 93 


Der Feinde Schadenfreude. Des Freundes Verrath. Der Seele Dürften. 


ΧΕΙ. 


bette, du Hilfft ihm von aller feiner Krank— 
heit. 
5 Ich ſprach: Herr, [εἰ mir gnädig, heile 
meine Seele, denn id) habe an עול‎ ges 
6 fündiget. * Meine Feinde reden Arges 
wider mich: Wann wird er fterben und 
7 fein Name vergehen? *Sie fommer, 
daß fie ſchauen, und meinen 66 bod) nicht 
von Herzen, [onbern ſuchen etwas, das 
fie läſtern mögen, gehen Hin und tragen 
808 aus. *A le, die mich Hafen, raunen 
mit einander wider mich, und denken 
9 Böfes über mich. * Sie haben eiit Buben- 
ſtück über mich beſchloſſen: Wenn er liegt, 


| ejus, universum stralum ejus versasli 
in infirmitate ejus. 
6,3. Ego dixi: Domine, miserere mei, 5 
sana animam meam, quia peccavi tibi. 
* [nimici mei dixerunt mala mihi: 6 
Quando morietur, et peribit nomen 


Mt.19,3.22, ejus? * Et si ingrediebatur ut videret, 7 


vana loquebatur, cor ejus congregavit 
iniquitatem sibi, egrediebatur foras et 
loquebatur *in idipsum. Adversum 8 
me susurrabant omnes inimici mei, 
adversum me cogitabant mala. mihi. 
* Verbum iniquum constituerunt ad- 9 
versum me: Numquid, qui dormit, non 


10 fol er nicht wieder auffteben! . * Auch | ,ב הנור‎ adjiciet ut resurgat? * Etenim homo 10 
mein Qreunb, bem id) mid) vertrauete, מ‎ meae, in quo speravi, qui edebat 
n.11,26. 


ber mein Brot aß, tritt mich unter אל‎ 

Füße. 

Du aber, Herr, fet mir gnädig, und 
Hilf mir auf, fo mill ich fie bezahlen. 

12 * Dabei merfeich, bag bu Gefallen an mir 
haft, bag mein Feind über mid) nicht jauch- 

13 zen wird. * Mich aber erhältfi bu um 
meiner Frömmigkeit willen, und ftelleft 
mich vor dein Angeficht emiglid). 

14 Gelobt fel ber Herr, der Gott Sfraels, 
הפע‎ nun an bis in Gmigfeit! Amen, 
Amen. 

42. 


1 Eine Uinterweifung der Kinder foraf, 
vorzufingen. 

2 Wie ver Hirſch fehreiet nad) frifchem 
Waſſer, fofchreietmeine Seele, Gott, gu bir. 

3 *Meine Seele vürftet nad) Gott, nad) bem 
lebendigen Gott: wann werde id) dahin 
fommen, daß id) Gottes Angeftcht (d)aue? 

4* Meine Thranen find meine Speife 


41,7. A.A: etwas, daß fie. 


11 


. 
dW: 3Berberben ift ausgefchüttet über ihn? vE: 
Schlechtigfeiten find ausgegofien. B: Darum, menn 
er fi legt, wird... dW: Er liegt und wird ... ΝΕ: 
u. wer [., fteht nicht w. auf! 

10. B.A: der Mann mit bem ich Friede Hatte. vE: 
ber, m. bem ich friedlich lebte. dW.vE: ifiet. B: hat 
bie Ferſe bod) wider mid) erhoben. vE: wirft Bod) ... 
dW: hebt. (A: trieb große Hinterlift.) 

11. bafi ich ihnen vergelte. B.dW.vE: richte mid) 


auf. 
‚12. dW.vE.A: Daran erfenn' idj bag du (mid) 
liebeft). 


13. B: Und was mich anlangt, fo hältft bu bei mir 


103,10.Es.59, 


1Chr.18,27. 


72,18.89,53. 
11 


26,11; 
Es.41,17. 
63,2.143,6, 1108 ad te, Deus! 


Jer.2,13. 
27,4.(Es.38 
11; 


panes meos, magnificavit super me 
supplantationem. | 

Tu autem, Domine, miserere mei 11 
et resuscita me, et retribuam eis. *In 12 


18.40,2. 

hoe cognovi quoniam voluisti me, 
35?- quoniam non gaudebit inimicus meus 
16,11. Super me. *Me autem propter in- 13 


nocentiam suscepisti, et confirmasti 

me in conspectu tuo in aeternum. 
Benedictus Dominus Deus Israel a 14 

saeculo et usque in saeculum! Fiat, 


fiat! 
XLII (XLI). 


68. 


In. finem, intellectus filis Core. 1‏ א ו 


Quemadmodum desiderat cervusad 2 
fontes aquarum, ita desiderat anima 
* Sitivit anima 3 
mea ad Deum fortem vivum: quando 
'veniam et apparebo ante faciem Dei? 


P506. Fuerunt mihi lacrymae meae panes 4 


7. Al.:vane. Al.: congregabit. 
10. Al.: sperabam. 14. Al.* usque. 


42,1. S: Psalmus, in finem, int. 


3. S: Deum fontem. 4. R: panís. 


in m. Ginfalt? vE: betrifft, bei m. Unfchuld erhalte 
mih? dW: Mich aber in meinem Wohlftand er: — 
hältft du. 

14. v. Ew. zu Ew. B: 9. diefer Ew. u. bis in 
jene. Gi. 

42,1. dW: Gedicht ber Söhne K. ΝΕ: Lied. 

2. nad) bir. B: nach ben Waſſerbächen. dW.vE: 
(eine Hindin) lechzet nad) 9Bafjerb. A: verlanget m. 
Mafferquellen. 

3. B: eingehen u. erfcheinen vor (9. A. vE.A: 
hinfommen ... dW: fomm’ u. erfchein’ ich. 

4. B: mir zur Sp. worden. AW:Mir find m. Thr. 
Sp. vE: find mein Brot. 


94 (42,5—243,1.) 
XLI. 


Psalmi. 


Desiderium af f icti videndi Deum. 


ἄρτος ἡμέρας καὶ γυχτός, ἐν τῷ λέγεσϑαί -55 ἫΝ "NA mars pae nno 


μοι καϑ' ἑκάστην ἡμέραν’ Ποῦ ἔστιν ὁ ϑεός 
σου; 

ὅ Ταῦτα ἐμνήσϑην, καὶ ἐξέχεα ἐπὶ ἐμὲ τὴν 
ψυχήν μου" ὅτι διελεύσομαι, ἐν τόπῳ σκηνῆς 
᾿ϑαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ, &y φω»ῇ 
ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως ἠχοῦς ἑορτά- 
ζοντος. θνατί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή μου; 
καὶ ἱνατί συνταράσσεις με; Ἔλπισον ἐπὶ τὸν 
ϑεόν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ" Σωτήριον 
τοῦ προςώπου μου 7 καὶ 0 ϑεός μου. Πρὸς 
ἐμαυτὸν ἡ “ψυχή μου ἐταράχϑη" διὰ τοῦτο 
μνησϑήσομαί σου, πύριξ, ἐκ γῆς Ἰορδάνου 
καὶ 'Eouwvısıu ἀπὸ ὄρους μικροῦ. 54 pvococ 
ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν κατα- 
ρακτῶν σου" πάντες οἱ μετεωρισμοί σου καὶ 
τὰ κύματά σου ἐπὶ ἐμὲ διῆλϑον. 

9 Ἡμέρας ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
καὶ νυκτὸς qo αὐτοῦ παρ ἐμοί. Προςευχὴ 
τῷ ϑεῷ τῆς ζωῆς μου, 10800 τῷ Yen‘ 
᾿Αντιλήπτωρ μου, διατί μου ἐπελάϑου; καὶ 
ἱνατί σκυϑρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐχϑλί. 
Bew τὸν ἐχϑρόν μου; 11 Ἔν τῷ καταϑλᾶσαι 
τὰ ὀστᾶ μου ὠνείδιζόν ps οἱ ἐχϑροί μου, ἐν 
τῷ λέγειν αὐτούς uot καϑ' ἑκάστην ἡμέραν" 
Ποῦ ἔστιν ὁ ϑεός σου; 

12 Ἱνατί περίλυπος εἶ ἡ ψυχή μου; καὶ 
ἱνατί συνταράσσεις με; Ἔλπισον ἐπὶ τὸν ϑεὸν, 
ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ" “ΣΣωτήριον τοῦ 
DM τῷ pov καὶ ὁ ϑεός μου. 


uy (ug). 
Eig τὸ τέλος, συνέσεως τοῖς υἱοῖς Κορέ, 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
Κρῖνόν μοι, 6 ϑεός, καὶ δίκασον τὴν δίκην 
μου ἐξ ἔϑνους οὐχ ὁσίου" ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκου 


5. A2B: 7s. B: : ἑορταζόντων, 

6. A2+ (p. ὅτι) ἔτει (eti. v. 12. et 48 9). 

7. B* (pr.) «ot, X: μνησϑ. σοι. p* κύρ. (A? uncis 
incl. 

Er: usd 7 B: νυχτὸς δηλώσει. Ilag ἐμοὶ 
σπροςευχὴ τῷ. 

10. ΒΤ (p. pr. us) εἰ, X (pro διατί) ivari. B* xai. 
EF: πορεύωμαι. EFX* (ult.) μὲ (ΑΞ uncis incl.). 

11. B: καταϑλᾶσϑαε ... 0500000. A?B (pro z- 
χϑροὶ us AAEFX) ϑλίβονξές us 

'12. Cf. v. 6. B (pro 201.( H σωτηρία, 


43,1. BEFX* Eic- Κορέ (A? inter uncos). EFX} 
(p. Aavià) ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑβραίοις. A?B: Κρ. 
μὲ (Κρ. uoı AIEFX). X: ἀπὸ ἀνδρὸς ad. 


SON: HN היום‎ 
(By אלה אִזְכֶּרָה י וְאֶשְפְּכָה‎ 
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לקול צנלריף 22-55 לי‎ 
J "s 
ΓΘ 53} denm: mm su co 9 
maps im לאל‎ son "2: nu י‎ 
rbb "nn: —* ἜΡΙΣ לאל‎ 
י בְּעַצְמוְתִי‎ "i3 FINN us וו אכ‎ 
aid "ὮΝ DM * "x חַרְפוּני‎ 
TOR FR 
arm ὍΘ ΚΠ ΣΤ 12 
"TN Tip» —R "bis "5s 
IE E 
Am 
a ריבי‎ N א | שפטני‎ 
v ma לְאחָסִיד מִאִיש‎ 


= | 


4. dW: ba man mir fagt ben ganzen Tag. 

D. dei gedenfe ... in ber Schaar ... unterın Frohl. 
u. D. ber feiernden Menge. B: meine Seele. vE: 
bann ergieft fid) in mir m. S. dW: Daran benP id) 
u. ergieße m. 9. in Klagen. Badenn ich ging hin .. 
ging mit ihnen allgemählig fort? dW: wie einher ich 
jog «.. wallete? vE: hinzog mit bersBolfámenge? B: 
mit bet Stimme des ... unter b. Menge, die da 1 
—— dW: unter Zubelu. €obgefang, in feiernder 

M. vE: Jubelgefchrei! 

6. B: büdeft du bid) fo nieder. dW.vE: Warım 
bift du gebeugt (m. Herz) u. jammerft (tobeft). B: 
für das große Heil feines Angel. vE: bem Retter 
meines. n. Bi ἐμ Gott. dW: ihn preifen, ihn 
meinen 9t. u. m. ©. A: er {ξ das Heil meines 9f. u. 
mein © 

7. aus dem Lande ... וסט‎ Pl. Berge. dW.vE: 
Berge (Gebirge) Mizar. 


Der 3sfalter. 


* 


(42, 5—43, 1.) 


95 


Des von Gott SBerlaffenen Hoffnung gegenüber bem Spotte der Feinde, XILER. 


Tag und Nacht, weil man täglich zu 
mir fagt: Wo ift nun dein Gott? 
5 Wenn id) dann beg inne werde, fo 
fdjütte ich mein Herz aus bei mir felbft; 
denn ich wollte gerne hingehen mit bem 
Haufen und mit ihnen wallen zum Haufe 
Gottes mit Frohloden und Danfen, un— 
6 ter bem Haufen, bie da feiern. *Was 
betrübft bu dich, meine Seele, und bift 
fo unruhig in mir? arre auf Gott! denn 
ich werde ihm nod) banfen, daß er mir 
7 hilft mit feinem Angeſicht. * tein Gott, 
betrübt iff meine Seele in mir: barum ge= 
benfe ich an bid) im Lande am Jordan und 
8 Hermonim, auf bem ffeinen Berge. *Dei— 
ne Fluthen raufchen daher, ba hier eine 
Tiefe unb ba eine Tiefe braufen; alle deine 
Waſſerwogen und Wellen gehen übermich. 
9 Der Herr hat be8 Tages verheißen 
feine Güte, und be8 Nachts finge ich ihm, 
10 unb bete zum Gott meines Lebend. *Ich 
fage zu Gott, meinem Feld: Warum haft 
du meiner vergeſſen? warum muß ich fo 
traurig gehen, wenn mein Feind mid) 
11dränget? *Es ift ald ein Mord in 
meinen Beinen, Daß mich meine Feinde 
ſchmähen, wenn fte täglich zu mir jagen: 
Wo iff nun dein Gott? 

12 Was betrübft bu Dich, meine Seele, 
unb bift fo unruhig in mir? arte auf 
Gott! denn ich werde ihm nod) banfen, 
paf er meined Angeſichts Hülfe und 
mein Gott ift. 

43. , 


1 Richte mich, Gott, und führe mir 
meine Sache wider das unheilige Volk, 
unb errette mid) von ben falſchen unb bd- 


42,10. U.L: mein verg. 


dabit. 


115523007, die ac nocte, dum dicitur mihi quoti- 
20. 


die: Ubi est Deus tuus? 

Haec recordatus sum, et effudi in 
me animam meam; quoniam transibo 
in locum labernaculi admirabilis us- 
que ad domum Dei: in voce exulta- 
lionis et confessionis sonus epulantis. 
„12.835. * Quare tristis es, anima mea? et 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vultus mei * et Deus meus. Ad 
me ipsum anima mea conturbata est: 
propterea memor ero tui de terra 
Jordanis et Hermoniim a monte mo- 
dico. *Abyssus abyssum invocat 
in voce cataractarum tuarum; omnia 
excelsa tua et fluclus tui super me 
transierunt. 

In die mandavit Dominus misericor- 
diam suam, et nocte canticum ejus. 


1S8m.1,15. 
Job.30,16. 


[55,15. 


23m.17,22; 
Jos.11,3. 


69,25. 


119,62.149,5. 
Job.35,10. 


9 


Apudmeoratio Deo vitae meae, * dicam 10 


Deo: Susceptor meus es! quare obli- 


Vtis2^»tus es mei? et quare contristatus in- 


11 


cedo, dum affligit me inimicus? *Dum 11 


confringuntur ossa mea, exprobrave- 
runt mihi qui tribulant me inimici 
mei, dum dicunt mihi per singulos 


** dies: Ubi est Deus tuus? 


v.6.43,5. 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vultus mei et Deus meus! 


XLIII (XLII). 
Psalmus David. 


Judica me, Deus, 61 discernecausam 
meam de gente non sancta! ab homine 


17,2.Jer.11 
dt UM 


6. AL: in Deum! 7. ΑἸ." (pr.) et. 
10. Al.*et. 12.Al.: in Deum! 
43,1. S: Ps. D., in finem. 


Quare tristis es, anima mea? et 12 


1 


9. Al.: man- 


8. Bei deiner FI. Geräufch rufet eine T, ber an: 
dern zu. B: Ein Abgrund v. bem anb. zu, von wegen 
ber Stimme deines Braufens. dW.vE: Fluth vufet 
ber Fl., beim Br. (Raufchen) deiner Waſſerfälle. 
dW: firömen über mid. 

9. geboten feiner ©. B: wird gebieten... wird fein 
Lied bei mir fein, das Gebet ... dW: entbot Seh. 
feine Gnade ... war f. £05 mir im Bufen. vE: entz 
bietet...ift |. 9091165 bet mir. A: fanbte ... f. Barm⸗ 
herzigfeit ... Lobgefang, innerliches Gebet. 

10. bei 568 8. Drängen. dW.A: [Nun] muß ἰῷ 
fpredjen. dW.vE: unter bem Drude. 


11. Wie M. ... ift mir meiner F. Schmäben. D: 
(8 fd)máfen mid) meine Widerwärtigen mit einem 
tóbtliden Stich in m. Gebeinen. dW: Mit Sermalz 
mung meiner G. ſchm. m. m. Dränger. vE: 8 


iut x. 

1. B: m. Streitfadhe aus mit bem ... dW.vE.A: 
Gdjaffe mir 9166001. dW.vE: (entfcheide) meinen 
Streit gegen ein liebloſes V. A: entf. m. Handel. 
B: von dem betrüglichen u. ungerediten Mann. vE: 
Manne des Trugs u. b. Bosheit. A: unger. u. arg⸗ 
Agen M. dW: v. Männern des Tr. u. b. Vinditid 

igfeit. 


96 (43,2—44, 9.) 
1 


Psalmi. 


Spes ad Deum judicem. Imploratio auxilii antiquis exhibiti. 


καὶ δολίου ῥῦσαί ue 2 ὅτι σὺ, ὁ ϑεός, κραταίω- 
μᾶ μου. Ἱνατί ἀπώσω με; καὶ ἱνατί σχυϑρωπά- 
ζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐκϑλίβειν τὸν ἐχϑρόν μου; 
8 ᾿Εξαπόστειλον τὸ que σου καὶ τὴν ἀλήϑειαν 
σου" αὐτά D ὠδήγησαν καὶ ἤγαγόν μὲ 5 
ὅρος ἅγιόν Gov καὶ εἰς τὰ σκηνώματά σου. 
4 Καὶ εἰρελεύσομαι πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ 
ϑεοῦ, πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν 
νεύτητά μου" ἐξομολογήσομαί σοι ἐν κιϑάρῳᾳ, 
ὁ ϑεὸς ὁ Ü&0c μου. 

S Ivari περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή μου; καὶ 
ἱνατί συνταράσσεις μὲ; " Ekusoy ἐπὶ τὸν 0809 
ὅτι ἐξομολ ογήσομαι αὐτῷ" “Σωτήριον τοῦ προς- 
cov μου καὶ ὁ ϑεύς μου. 


uó (uy). 


1 Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ ei; σύνεσιν, 
ψαλμός. 

20 ϑεός, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν, 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν ἔργον ὃ εἶρ- 
γάσω ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρ- 
χαίαις. — 9H. χείρ σου ἔϑνη ἐξωλέϑρευσεν, 
καὶ κατεφύτευσας λαοὺς 
καὶ ἐξέβαλες αὐτούς. Δ Οὺ γὰρ ἐν τῇ Qon- 
φαίᾳ αὑτῶν ἐκληρονόμησαν γῆν, καὶ ὁ βραχίων 
αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἡ δεξιά σου 
καὶ ὁ βραχίων σου καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ προς- 
00700 gov, ὅτι εὐδόκησας ἐν αὐτοῖς. 

ὅ Σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ ϑεός 
pov, ὁ ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας 0. 
6'Ey σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν κερατιοῦμεν, καὶ 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἐπ- 
αγιστανομέγους ἡμῖν. 7 Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ 
μου ἐλπιῶ, καὶ 2 ῥομφαία μου οὐ σώσει με" 
ὃ ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν ϑλιβόντων ἡμᾶς, 
καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς κατήσχυνας. 9Ἐν 
τῷ ϑεῷ ἐπαινεϑησόμεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν, 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί cov ἐξομολογησόμεϑα εἰς 
τὸν αἰῶνα. 4ιάψαλμα. 


Bj (p- σὺ) εἰ, EFX* (ult.) «s (A? inter uncos). 
ו‎ (pr.) 6 0506 (Α2Β1 
5. A?t (p. ὅτι) ἔτι (cf. Ps. 42, 6.12). B* (ult.) καὶ. 


44,1. AUX* εἰς σύνεσιν (A? B1). EFX* yop. (A? 
inter uncos). XT (in f.) τῷ “αυ δ. 

2. EFX1 (p. 2 ) xai. 

3. X: κατεφύτευσεν ... ἐκάκωσεν. 

6. X: ἐξοδενώσωμεν. B: ἐπανισταμένες. 

7. Χ: ἐπὲ τὸ τόξον. 


9. ATEFX* διάψ. (A2B). 


12» Ua י אִלְהָי‎ MENT oben ? 
בְּלְחֶץ‎ Sons pir “ab "nis 
man TON, gie שלה‎ i : אלב‎ 3 
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אֶלְדמֶזְבח‎ s ΠΝ ἸΞΝῚ —— 
qr "à neo Sachs now 
DN ὈΠῸΝ Uni 
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"TÍN iy» —R "min ad 
iow) "3E zu 
מר‎ 
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ara omma mo»p sb band 
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zin gra ias iui 
T 2l "5 78 TR 
niX ὈΠῸΝ "352 Mip-UEN ה‎ 
"pauio DR EE apa, ות‎ 
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בנ"א »^ .43,2 

בנ"א משכנתיך ib.‏ 
בנ"א ישועות .5 v.‏ 
בנ"א הס' רפה ib.‏ בנ'א לא פסיק .44,9 


v. 3. "Na" למד'‎ 


2. muß ich fo tr. einhergehen bei des F. Dr. VE: 
Kraft. dW: mein Schußgott. dW.vE: yerwirft. A: 
haft mich verworfen. 

3. deinen Wohnungen. dW.vE: Treue! 

4. dir we danke, G., mein G. B: die Sr. 
meiner 9B. vE: ©. ber ὅτ. "meines Srohlodens. 

44,2. B: was für ein Werk. dW: ₪ 
thateft bu. vE: Thaten haft bu geth. A: das Werk, 


Der Pſfalter. 


Die Sehnfuht nad Gottes Altar. Gottes Thaten vor Alters, Er berfelbe. 


2fen Leuten; *benn du bift ber Gott 
meiner Stärke. Warum verftößeft bu 
mich? warum läffeft bu mich fo traurig 
gehen, wenn mich mein Qeinb dränget? 

3 * Sende dein Licht und deine Wahrheit, 
daß fte mid) leiten unb bringen zu deinem 
heiligen Berge und zu deiner Wohnung, 

4* daß ich Hineingehe zum Altar Gottes, 
zu dem Gott, ber meine Freude und 
Wonne ift, unb bir, Gott, auf der Harfe 
banfe, mein Gott. - 

5 Was betrübft bu bid), meine Seele, und 
bift fo unruhig in mir? Harre auf Gott! 
benn id) werde ihm noch danken, daß er mei— 
ne8 Angeſichts Hülfe unb mein Gott ift. 

44 


1 Gine Unterweifung ber Kinder Korah, 


vorzufingen. 
2 (ott, wir Haben 68 mit unfern Ohren 
gehöret, unjere Väter haben e8 und erzäh— 
Yet, was du gethan haft zu ihren Zeiten vor 
3 Alters. *Du haft mit deiner Hand bie 
Heiden vertrieben, aber fte Haft bu einge- 
fegt; bu haft bie Völker verberbet, aber fte 
Ahaſt bu ausgebreitet. * Denn fte haben 
das Land nicht eingenommen durch ihr 
Schwert, und ihr Arm half ihnen nicht, 
fondern deine Rechte, dein Arm und 8 
Licht deines Angeficht3, denn bu hatteft 
MWohlgefallen an ihnen. 
5 Gott, bu bift derfelbe, mein König, ber 
6 du Safob Hülfe verheißeſt. * Durch bid) 
wollen wir unfere Feinde zerftoßen, in 
deinem Namen wollen wir untertreten, bie 
7 fíd) wider unà fegen. * Denn ich verlaffe 
mich nicht auf meinen Bogen, und mein 
8 Schwert fann mir nicht helfen, *fondern 
du Hilfft ung von unfern Feinden, und 
9 macheſt zu Schanden, dieung haſſen. *Wir 
wollen täglich rühmen von Gott, und dei— 
nem Namen danken ewiglich. Gela. 


das bu geth. B.dW.vE.A: in ihren Tagen. B: in 


ben vorigen T. dW.vE.A: X. der Vorzeit. 


3. B.vE.A: (dafür) gepffanget. dW: u. pflanzteft 


jene. B: Bölfer zerfchlagen. 


4. B:erlöfte fie nicht. dW.vE: ſchaffte (ihnen nicht 


den) Sieg. dW.A: warft ihnen hold! 


9. Du berfelbe bift m. ®., o Gott; verordne I. 9. 


Polgglottens Bibel. A.T. 3. Brs 1. Abth. 


42,6.12. 


78,3.Dt.6,20s. 


Dt.33,29. 


iniquo et doloso erue me; * quia tu es, 
Deus, fortitudo mea. Quàre me repuli- 
sti? et quare tristis incedo, dum affligit 
me inimicus? * Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam: ipsa me deduxerunt et 
15,1. adduxerunt in montem sanctum tuum 
et in tabernacula tua.  *Et introibo 
ad altare Dei, ad Deum, qui laetificat 
juventutem meam; confitebor libi in 
cithara, Deus Deus meus! 


42,10. 


26,65. 


Quare tristis es, anima mea? et 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vultus mei et Deus meus! 


XLIV זא)‎ 


In finem, filis Core ad intel- 
lectum. 


Deus , auribus nostris audivimus, 
patres nostri annunciaverunt nobis 
opus, quod operatus es in diebus 
eorum etin diebus antiquis. * Manus 
tua gentes disperdidit, et plantasti eos; 


42,1. 


+7,55.90,9,, alflixisti populos et expulistieos. * Nec 
Act.7,45;Ps. 
44,7. 


enim in gladio suo possederunt terram, 
et brachium eorum non salvavit eos, 
sed dextera tua et brachium tuum et 
illuminatio vultus tui, quoniam com- 
placuisti in eis. 


4,7. 


"en Tu es ipse rex meus et Deus meus, 
?59. qui mandas salutes Jacob. *In te 
6011. inimicos nostros.ventilabimus cornu, 
(18,30. 


et in nomine tuo spernemus insur- 


20,3.7o,.24, gentes in nobis. * Non enim in arcu 
12:574 meo sperabo, et gladius meus non 


salvabit me; *salvasti enim nos de 
affligentibus nos, et odientes nos con- 
fudisti. * In Deo laudabimur tota die, 


$58. et in nomine tuo confitebimur in sae- 
culum. 
2. AL.*et. 5. Al.: in Deum! 


44,1. S: Psalmus, filiis Core ad int. 


2. Al.*et. 6. Al.: insurg. in nos. 


$. anorbneft in 3.) | 


(43,2—44,9. 91 
XLIM. 


2 


4 


B: Gebiete bem gänzlichen Heil über S. (A: der du 


6. wollen wir zertreten. dW.vE: Mit dir flofen 
„nieder. dW: treten m. unfre Gegner zu Boden. 


B: die wider uns aufftehen. 
8. dW: fd) 

ben ©. B: haft ung erlöfet. 
7 


affeft unà Sieg liber... vE: gibft uns 


98 (44,10— 20.) 
XLIV. 


10 Nwi δὲ ἀπώσω καὶ κατήσχυνας ἡμᾶς, 
καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ ϑεός, ἕν ταῖς δυνάμεσιν 
ἡμῶν. 11 Antorgewas ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω 
παρὰ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν, καὶ οἱ μισοῦντες 
ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς" 12 ἔδωκας ἡμᾶς ὡς 
πρόβατα βρώσεως , καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν δι- 
ἔσπειρας ἡμᾶς" 18 3 ἀπέδου σὸν λαὸν σου ἄνευ 
τιμῆς, καὶ οὐκ ἦν πλῆϑος ἐν τοῖς ἀλαλά- 
γμασιν ἡμῶν" 14 ἔϑου ἡμᾶς εἰς ὄνειδος τοῖς 
> γείτοσιν ἡμῶν, μυκτηρισμὸν καὶ χλευασμὸν 
τοῖς κύκλῳ ἡμῶν" 16 ἔϑου ἡμᾶς εἰς παραβο- 
λὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, κίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς 
λαοῖς. 185 Ολην τὴν ἡμέραν 7 ἐντροπή μου 
κατεγώπιόν μού ἔστιν, καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ 
προφώπον μουν ἐκάλυψέν με, 17 ἀπὸ φωνῆς 
ὀνειδίζοντος καὶ καταλαλοῦντος, ἀπὸ προς- 
oov ἐχϑροῦ καὶ ἐκδιώκοντος. 

18 Ταῦτα πάντα ἦλϑεν ἐφ ἡμᾶς, καὶ οὐκ 
ἐπελαϑομεϑά σου, καὶ οὐκ ἠδικήσαμεν ἐν 
διαϑήκῃ cov, 19 καὶ οὐκ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω 
ἡ καρδία ἡμῶν" καὶ ἐξέκλινας τὰς τρίβους ἢ 
ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου, 20 ὅτι ἐταπείνωσας 
ἡμᾶς ἐν τύπῳ κακώσεως, καὶ ἐπεκάλυψεν 
ἡμᾶς σκιὰ ϑανάτου. 21 Εἰ ἐπελαϑόμεϑα τοῦ 
ὀνόματος τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν καὶ εἰ διεπετά- 
σαμὲν χεῖρας. ἡμῶν πρὸς ϑεὸν ἀλλότριον, 
22 οὐχὶ ὁ ϑεὸς ἐχζητήσει ταῦτα; αὐτὸς γὰρ 
γινώσκει τὰ κρύφια τῆς καρδίας. 28 Ὅτι ἕνε- 
κέν σου ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογί- 
σϑημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 

24 Ἐξεγέρϑητι" ἱνατί ὑπνοῖς, κύριε; ᾿Ανα- 
στηϑι, καὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. .25 Ἱνατί 
πρόςωπόν σου | ἀποστρέφεις γ᾽ ἐπιλανϑάνῃ τῆς 
πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς ϑλίψεως. ἡμῶν; 
Or ἐταπεινώϑη εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, 


40. B* 6 ϑεός (AEFX4). 

13. A?FX: ἀλλάγμασιν. Α2Β: αὐτῶν (ἡμῶν ΑἹ 
ἘΧ). 

14. B* εἰς. A2B (pro 74. AIEFX) καταγέλωτα. 


Alt (inf.) xai ot £y9 90i ἡμῶν ἐμυκτήρισαν ἡμᾶς (A? | 


uncis incl.). 
15. X* (pr.) ἐν. X: κεφαλὴν. 
. B: κατεναντίον us. 
. B: nagalalavros. 
. EFX: ἐν τῇ διαϑ. 
21. Al* τῷ ὀνόμ. (Α2Β1). 
. Β: ἕνεχα. 


5. Bf (a. πρός.) τὸ, X. ἀποστρέφης. 


Psalmi. 


Imploratio auxilii antiquis exhibiti. 


NiXr-Nb וַפִּכְלִימְנוּ‎ ΠΣ τ ὩΝ Ὁ 
23752 "in Bm בְּצְבְאותִיני:‎ 3 
XS "nn ab שסו‎ sete 12 
gar-52n iom —X bow 13 
בְּמְחִירִיהָם:‎ nah וְלָא‎ Jin“ n 
coy xb "ou mean Dom 4 
* bei arm : טו לסביבותינ‎ 
"ribs ni 55 ara מנודדראש‎ 16. 
mpra bip rupeS "ob בת‎ mp 
אויב וּמִתְנַקֶם:‎ pn evan 
Jun» כְּלֶ-זְאת בְּאֶתְנּ וְלָא‎ 18 
"iN לאנָסְיג‎ mp2 Sb 19 
2 HAIR con ὍΣΩΝ bm לבנ‎ 3 
by cor, mnm Dina ὭΣ, 
HON Du "ESU-eN וִבְצַלְמָוֶת:‎ 
זֶר: הלא אְלְהִים‎ EN "bs iEn 22 
120 ——— vu wur יחקר-זאת‎ 
vati —** nn ΠΡῸΣ το 38 
innmgo wx» 
ΠΧ ΡΠ ו אדני‎ qun ab inm» 24 
"pen quema una) אמח‎ τὸ 
"ET? DENS כִּי‎ PS ap pm 26 


בנ"א הלוא .22 v.‏ 


10. Nun aber verft. du uns. B: Dennoch haft bu 
verftoßen. vE: Aber bu f. und verworfen u. bee 
fhimpft. dW: Doc bu verwarfft u. (d)ünbeteft uns. 
B.dW.vE: mit unfern Seeren. 

11. zurückweichen vor bem ₪. dW.vE: u. unfre 
Safer machten (machen) fi) Beute. 

. B: haft ... zur Speife dahingegeben. vE: gez 
mad wie Schlahtvieh. dW: machteft uns ber 
—— gleich. A: gabſt ung hin וט‎ ἐς 


13. feinem großen Preis um fie. B: um fein Gut 
u. ihren Werth nicht groß gemadjt. dW: זוע‎ δ, 
u. fteigerteft n. ihren Pr. vE: nichts gewonnen bei 
befl en Berfauf? 

14. dW: unfern Umgebungen! vE: ber Umge— 
enb! 
i 15. zum Sprüchwort ... 
ben S5. dW: fopfniden! 


zum KRopfichütteln unter 


Der Pfalter. 


(44, 10— 96.) | 99 


Bitte um Hülfe vor den Siegern. Das Volk wie Schlachtſchafe um Gottes willen. KIEV. 


10 Darum verftögeftduunsdennnun, und 
Idjfeft unà gu Schanden werden, undzieheft 
11 nicht aus unter unferm Heer? *Du läſſeſt 
und fliehen vor unferm Feinde, daß unà 
12 berauben, die und faffen; *du lafieft 
ung auffreffen wie Schafe, und zerftreueft 
13 und unter bie Heiden; *bu verfaufeft dein 
Volk umfonft, unb nimmft nidjté barum; 
14* גל‎ machſt und zur Schmach unfern 
Nachbarn, zum Spott und Hohn denen, 
15 bie um und herfind; *bu madjft und zum 
Beifpiel unter ben Heiden, und daß bie 
Völker ba8 Haupt über unà fehütteln. 
16 * Täglich iff meine Schmach vor mir, unb 
17 mein Antlig ift voller Schande, * daß 
ih die Schänder und Läſterer hören, 
unb die Feinde und Nachgierigen fehen 
muß. 
18 Dieß alles ift über und gefommen, und 
haben bod) deiner nichtvergeffen, nod) uns 
19 treulich in deinem Bunde gehandelt; *un- 
jer Herz iff nicht abgefallen, nod) unfer 
20 Gang gewichen von deinem Wege, *daß 
bu und jo zerfchlägft unter ven Drachen, 
21 unb bedeckeſt unà mit Sinjternig. *Wenn 
wir 68ל‎ Namens unfers Gottes vergefjen 
hätten und unfere Hände aufgehoben zum 
22 fremden Gott, *das möchte Gott wohl 
finden: nun fennet er ja unferd Herzens 
23 Grund. * Denn wir werden ja um beinet- 
willen täglich ermürget, unb find geachtet 
wie Schlachtichafe. 
24. (Grmedfe bid), Kerr! warum {ΤΠ 
bu? Wache auf, und verftoße und nicht fo 
:25 gar! *Warum verbirgft bu bein Antlig, 
vergifjeft unjer8 Glenbà und Dranges? 
26 * Denn unjere Seele ift gebeugt zur Erbe, 


1 


7 


44,10. U.L: zeuchſt. 18. U.L: bein nicht. 

23. U.L: deinenwillen. 

16. mit Scham bededet. B.vE.A: die &dj. meines 
(Angefichtes) bed. mich. dW: fteht mir m. Schande 
vor Augen, u. Sch. m. Antlikes ... 

17. B: Bor der Stimme des Schmähenden ... we: 
gen des Feindes ... dW: ... vorm Anblid ... vE: 
vot bem F. u. Rachſüchtigen. . 

18. B: faljch gegen deinen B. dW: waren m. treu: 
los deinem B. vE: gebrochen deinen B. 

‚19. B: zurüdgewichen, daß ... Pfad fid) gewendet 
hätte. dW: abgewichen ... nod) bog unfer Schritt 
ausd. Pf. vE: Lenfte. 

20. B: Wiewohl bu ung unterbrüdet haft an bem 
Ort ber Dr., u. mit Todesſchatten es über ung her 


Dt.32,30.Jud. 


60,12. Nunc autem repulisti et confudisti 10 


nos, et non egredieris, Deus, in vir- 
tutibus nostris. * Avertisti nos relror- 11 
sum post inimicos nostros, et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi; * dedisti 12 
nos tamquam oves escarum, et in 
gentibus dispersisti nos; * vendidisti 13 
07.197-!^ populum tuum sine pretio, et non fuit 
multitudo in commutationibus eorum; 

* posuisti nos opprobrium vicinis 14 
nostris, subsannationem et derisum 
his qui sunt in circuitu nostro; * po- 9 
suisti nos in similitudinem gentibus, 
commotionem capitisin populis. * Tota 16 
die verecundia niea contra me est, et 
confusio faciei meae cooperuit me, 

* a voce exprobrantis et obloquentis, 17 
ἃ facie inimici et persequentis. 

Haec omnia venerunt super nos, 18 
nec obliti sumus te, et inique non 
egimus in testamento tuo, * et non re- 19 
cessit retro cor nostrum; et declinasti 
semitas nostras a via tua, * quoniam 20 
humiliasti nos in loco afflictionis, et 
cooperuit nos umbra mortis. *Si21 
obliti sumus nomen Dei nostri et si 
expandimus manus nostras ad deum 

alienum, * nonne Deus requiret ista? 22 
mess ipse enim novit abscondita cordis. 
n».53e, * Quoniam propter te mortificamur 23 
tota die, aestimati sumus sicut oves 
occisionis. 

Exurge! quare obdormis, Domine? 24 
Exurge, et ne repellas in finem! 
13,2.69,18. & Quare faciem tuam avertis, obli- 25 

visceris inopiae nostrae et tribu- 
119,25. 1ua. Jationis nostrae? *Quoniam humi- 26 

11,85 ]iata est in pulvere anima nostra, 


v.23. 
Dt.28,64; 


31,12.79,4. 
Jer.24,9- 


1Rg.9,7. 
22,8. 
69,8.20. 


74,10. 


[74,13. 


141,2. 


35,23.59,5. 


10. Al.* Déus. 


bebedet Haft. dW.vE: zermalmteft im Lande ber 
eret u. ung umfüllteft m. F. (hüllteft in To— 
desſch.). 

21. B: ausgebreitet. dW.vE: geſtreckt (nad) et 
nem) fr. ©. | 

22. erforfchen; Fennet er ja 68 H. Gr. B: Sollte 
das G. nicht erf.? dW.vE: Würde... ? A: Wird... 
B: denn et weiß des H. Heimlichkeiten. dW: fennt b. 
Geheimniffe ... vE: das Verborgene. 

23. dW: Nein, um dich w. wir gemordet. ΝΕ: 
Dielmehr deinetwegen. 

24. dW.vE: verwirf (una) wicht ewig! 

26. inden Staub; 

7 * 


100 (44,27—45, 11.) 
XLIV. 


ἐκολλήϑη εἰς γῆν ἡ γαστὴρ ἡμῶν. 2 Avaora, 
κύριε, βοήϑησον ἡμῖν καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς, ἕνε- 
κὲν τοῦ ὀνόματός σου. 


μέ (uà). 

1 Eis τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν, qr τοῦ Δαυὶδ 
ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. 

2 EsngevSaro ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν, 
λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ" ἡ γλῶσσά 
μου κάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου. 

3 Ξἐραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀἃ»- 

ϑρώπων, ἐξεχύϑη χάρις ἕν χείλεσίν. σου" διὰ 
τοῦτο εὐλόγησέν σε ὃ ϑεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 
4 Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν 
σου, δυνατὲ τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει 
cov, xal ἔντεινον, καὶ κατευοδοῦ καὶ βασί- 
λευξ ἕνεκεν ἀληϑείας καὶ πραὕτητος καὶ δι- 
καιοσύνης᾽ καὶ ὁδηγήσει 08 ϑαυμαστῶς ἡ 
δεξιά σου. 9 Τὰ βέλη σου ἠκονημένα, δυνατέ" 
λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ τῶν 
ἐχϑρῶν τοῦ βασιλέως. 
7 0 ϑρόνος σου, ὃ ϑεῦς, εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος, ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς 
βασιλείας σου. 5 Ἡγάπησας δικαιοσύνην καὶ 
ἐμίσησας ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέν 08 0 
ϑεὸς ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 
τοὺς μετόχους σου. ל‎ Σμύρνα καὶ στακτὴ καὶ 
κασία ἀπὸ τῶν “ματίων σου, ἀπὸ βάρεων 
ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε 10 ϑυγατέ- 
050 βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. Παρέστη ἡ 
βασίλισσα ἔκ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ δια- 
ion περιβεβλημένη, πεποικιλμένη. 

11 dxovgov, ϑύγατερ, καὶ ἰδὲ καὶ κλῖνον 
τὸ οὖς σου, καὶ ἐπιλάϑου τοῦ λαοῦ σου καὶ 


45,1. A1* Εἰς--ῳδὴ. B* "o (A? inter uncos). 
3. Xi (a. χάρ.) 7. 5.FX: ἔντεινε S. ἔντεειναι. A2: 
ἔντεινον, [καὶ]. EFX: πραότητος. | 6.A?: [δυνατέϊ. 
7. B* τὸν et «8. 8. B: ἐμέσ. ἀνομίαν.. 95. X: 
Σμύρναν .א‎ σταχτὴν x. κασίαν. A: interpg. ηὔφρα- 
vav σε. Ovy. 10. A!X: βασιλέως (-λέων A?B). 


20. dW.vE: (zu Boden pum unfer 0. 

45,1. auf Schoſchannim vorz. B: auf den Inſtru⸗ 
menten von fedjó Saiten .. . Unferto. u. Lied der ges 
liebten Sungfrauen? dW: der Lieblichkeit. ὙΕ: lieb⸗ 


licher Geſang. 
2. wallt auf mit feiner Rede... dichten einem $. 
.. fertigen Schr. B: ift ganz rege von einem guten 


Wort. dW: wallet von holder 9t. vE: quil(t eine 
ſchöne R. A: qu. v. guter R. B: Ich fage: Gà find 
meine Gebidjte von einem δὲ. dW: fprede: Sem f$. 
mein Werf! (ΝΕ: will reden m. Gedicht bem K. A: 
finge m. Lied für ...?) dW: fei des f. Schr. Griffel! 


Psalmi. 


Epithalamium regis ejusque sponsae. 


————— 
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bon‏ שן 20^ שמחוּף: n3‏ מִלְכִים 
Tp‏ 7 7282 של es‏ 533 
אופיר: 


ume "ORT na^» 11‏ ושכחי 


45,6. באתנח‎ NO 
y. 8. מחברך‎ N33 


v. 10. הק דגושה‎ ib. בפתח‎ Ar N^3 


vE: 8 Geſchwindſchreibers! 

3. B: viel ſchöner denn die M. dW: ſchön vor als 
len M.⸗Söhnen. vE: ber ſchönſte vor ben 65. beà M. 
B: die Gnabe ift ausgegoffen in deinen 2. dW.vE.A: 
Anmuth ift (gegoffen) über deine €. vE: denn ©. hat 
bid) gefegnet. 

4. an die Hüfte. B: gu'beiner Majeftät u. b. 
Pracht. dW: deine Sierb u. b. Schmud. vE: 0% 
Ruhm .. 

9. Und in b. Schm. zeuch mit Gelingen einher ob 
ber W. u. milden Gerechtigkeit, u. Schrecliches 
lebre dich deine Rechte. B: fahre glüclich hindurch 


Der Pfalter. 


- 


(44,27—45,11.) 101. 


Der Held ber Wahrheit qu gut, Sein emiger Gottesſtuhl. Der Könige Töchter, XLIV. 


27 unfer Bauch Elebt am Grbboben. * 
' bid) auf, Hilf unà unb erlöfe ung, um 
deiner Güte willen! 
45. 

1 Ein Brautlied und Unterweifung ber 
Kinder Korah, von ben Roſen, vorzu— 
fingen. 

2 Mein Herz dichtet ein feines Lied, ich 
will fingen von einem Könige; meine Zun— 
ge ift ein Griffel eines guten Schreibers. 

3 Du bift der (djónfte unter den Men— 
ſchenkindern, holpfelig find deine Lip— 
pen: darum fegnet bid) Gott ewiglich. 

4* Gürte dein Schwert an deine Seite, bu 

5 Held, und ſchmücke bid) ſchön. * Gà müſſe 
bir gelingen in deinem Schmuck, ziehe εἰπε 
ber ver Wahrheit zu gut unb die Elenden 
bei Recht zu behalten: fo wird deine rechte 

6 Hand Wunder: beweifen. * Scharf find 
deine Pfeile, bag die Völker oor bir nieder— 
fallen, mitten unter ben Feinden 68 
Königs. 4 

7 Gott, dein Stuhl bleibt immer und 
ewig, das Scepter beine8 Reichs ift ein 

8 gerades Scepter. * Du liebeft Gerechtig- 
fet und haffeft gottloſes Weſen: barum 
hat bid), Gott, bein Gott, gefalbet mit 
Freudenöl, mehr denn deine Gefellen. 

9 * Deine Kleider find eitel Myrrhen, Aloes 
und Kezia, menn du aus den elfenbeiner- 
nen Paläſten daher trittft in deiner fehönen 

10 Pracht. * In deinem Schmud gehen der 


(E*517"- conglutinatus est in terra venter no- 


ster. 
et redime nos, propter nomen tuum! 
XLV (XLIV). 
In finem, pro iis qui commutabun- 
tur, filis Core, ad intellectum, can- 
ticum pro dilecto. 


Eructavitcor meum verbum bonum, 
285.23,?, 0160 ego opera mea regi; lingua mea 
calamus scribae velociter scribentis. 
Speciosus forma prae filiis homi- 
fe. 3o, num, diffusa est gratia in labiis tuis: 
616557 propterea. benedixit te Deus in aeter- 
num. *Accingere gladio tuo super 
femur tuum, potentissime! Specie tua 
et pulchritudine tua * intende, pro- 
spere procede et regna propter veri- 
latem et mansuetudinem et justitiam: 
et deducet te mirabiliter dextera tua. 
353.254." Sagillae tuae acutae — populi sub 
ie cadent — in corda inimicorum 

regis. 
Sedes tua, Deus, in saeculum sae- 
culi, virga directionis virga regni tui. 
5,5;  *Dilexisti justitiam et odisti iniqui- 
235. tatem: propterea unxit te Deus, Deus 
103,259.31, tuus , oleo laetitiae prae consortibus 
* Myrrha et gutta et casia a 


44,1. 
169,1. 


Es.49,2.1Sm. 
25,13. 


Ap.6,2.19,11. 


2Sm.7,13. 
Ebr.1,8s. 


tuis. 


tb; vestimentis tuis, a domibus eburneis, 


Am.3,15. 


* Exurge, Domine, adjuva nos 27 


1 


9 


ex quibus delectaverunt te * filiae re- 10 


ciet, gum in honore tuo. Astitit regina a 


?1)117-5 dextris tuis in vestitu deaurato, cir- 


fahr’ Hin ftegretd) um 98., Mild’ αι. ©. 


Könige Töchter, bie Braut ] 064 gu deiner 
Rechten in eitel £öftlichem Golpe. 

11 Höre, Tochter, [aue darauf, unb neige 
deine Ohren! vergiß deines 300168 unb 


> 45,5. U.L: zeudh. 


auf bem Wort ber 9B, u. b. fanftmüthigen ©. (dW: 
vE: für die 
Sade ber ...) dW: u. furdtbare Thaten wird ... 
lehren. vE: Sa, Wunder wird dir zeigen ... A: (o w. 
dich wunderbar führen ...? 

6. das B. unter dir nied., fie geben ins Herz der 
.א‎ B: fcharf gefpíbt. vE: feien gefhärft. dW: 33. 
finfen zu deinen Füßen; [dringen] ind 9. (B.vE: die 
im Herzen F. des K. find?) 

7. B.A: Thron. (ΝΕ: Thr. von Gott? dW: Ihr. 
Gottes?) B: richtiges. vE: geredjteó. A: der Ge: 
vechtigfeit. dW: des Rechtes. 


Gn.2,24.12,1. 
Mt.10,37. 


cumdata varietate. 


Audi, filia, et vide, et inclina aurem 11 
tuam, et obliviscere populum tuum et 


27. Al.* Domine. 
45,1. S: Psalm. filiis Core pro iis qui comm. in in- 
tellectu cant. pro dil. (Al.: delicto). 
de et prosp. 


5. Al.: et inten- 
6. Al.: in corde. 


8. vE: das Recht ... das Unrecht. dW.vE: vor 
deinen Genofien. 


9, aus elfenb. 95. erfreuet dich Saitenfpiel. (B: 
feither fie dich erfr. haben aus den ...?( vE: erfreuen 
Saiten did. 

10. Gefchmeide geben Königstüchter. B: in bei 
nen Koftbarfeiten. (dW: find unter deinen Gelieb— 
ten? vE:Theuren?) A: in deiner Herrlichkeit. B.vE: 
bie (königliche) Gemahlin. dW.A: Königin. B.dW. 
vE: im (feinften) Gold von Ophir. 

11. dein Ohr. 


102  (45,12—406,7.) 
XLV. 


τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, 12 καὶ ἐπιϑυμήσει 
0 βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου" ὅτι αὐτός ἐστιν 
0 κύριός cov. Καὶ προςκυνήσουσιν, αὐτῷ 
18 ϑυγατέρες Τύρου ἐν δώροις, τὸ πρόςωπόν 
σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ. 

14 Πᾶσα ἡ 0056 τῆς ϑυγατρὸς τοῦ βασι- 
λέως ἔσωϑεν, ἕν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περι- 
᾿βεβλημένη, 1ὅ πεποικιλμένη. ᾿Απενεχϑήσονται 
τῷ βασιλεῖ παρϑένοι ὀπίσω αὐτῆς, αἱ πλησίον 
αὐτῆς ἀπενεχϑήσονταί σοι" 10 ἀπενεχϑήσον- 
ται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει, ἀχϑήσονται 
εἰς ναὸν βασιλέως. 17 vil τῶν πατέρων σου 
ἐγενήϑησάν σοι υἱοί" καταστήσεις αὐτοὺς ἄρ- 
yovzag ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

18 Καὶ μνησϑήσονται τοῦ ὀνόματός σου ἕν 
πάσῃ γενεᾷ «καὶ γενεᾷ" διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξο- 
μολογήσονταί' σοι eig τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

us (ue). 

1 Εἷς τὸ τέλος, υἱοῖς Κορὲ ὑπὲρ τῶν κρυφίων, 

τοῦ Aaviö u ψαλμός. 


20 ϑεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, 
βοηϑὸς ἐν θλίψεσιν ταῖς εὑρυύσαις ἡμᾶς σφό- 
6006. 8 Διὰ τοῦτο οὐ φοβηϑηδόμεϑα ἐν τῷ 
ταράσσεσϑαι τὴν γῆν καὶ μετατίϑεσϑαι ὄρη 
ἐν καρδίαις ϑαλασσῶν. 4’ Ἤχησαν καὶ éraga- 
χϑησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν, ἐταράχϑη τὰ 00m ἐν 
τῇ κραταιότητι αὐτοῦ. διάψαλμα. $ Tov 
ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσιν τὴν mó- 
λιν τοῦ ϑεοῦ" ἡγίασεν τὸ σκήνωμα αὐτοῦ 0 
ὕψιστος. δ Ὁ ϑεὸς ἐν μέσῳ αὑτῆς" οὐ σαλευ- 
ϑήσεται, βοηϑήσει αὐτῇ ὁ ϑεὸς τὸ πρὸς πρωὶ 
πρωί. 7 Ἐταράχϑησαν ἔϑνη, ἔκλιναν βασι- 
λεῖαι" ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ ὁ ὕψιστος, ἐσα- 


12. B: Ὅτι ἐπεθύμησεν. EFX* (alt.) ὁ. 
κυνήσεις. X: προςκυνήσει αὐτὸν. 

13. ΑΞΕΕΧῚ (ab in.) xo. EFX: ϑυγάτηρ. Bi (in 
f.) τῆς γῆς. 

14. A2B: δόξα αὐτῆς 9. B {61 ἔσωϑ.) Ἔσεβων. 

15. Al: αὐτϑ, ot (αὐτῆς, ai A B)* X* σοι. 

17. B: ἐγεννήϑ. A?: [σοι] (EFE. oi). AZEFX} 
(p. υἱοί) σου. 

18. B* Kai (A? inter uncos). A2EFX: μνησϑή- 
σομαιυ. 


46,1. Al* Εἰς-κρυφ, (A?BX1; Β: ὑπὲρ τῶν υἱῶν). 
B* «8 A. (A2 inter uncos). X* ψαλμός. 

4. B: ἐταράχϑησαν τὼ og. EFX* Auay. 

6. EFX: καὶ 3 004. B: τῷ προςώπῳ (τὸ πρὸςπρωὶ 
799i AVEFX ; A2: τῷ προςώπῳ πρωὶ). 

7. B* ὁ vw. —— A? inter uncos). 


:προς- 


Psalmi. 


Epithalamium regis ejusque sponsae. Deus urbis suae vindex. 


TES oa NE yi "eMe 
-pa rib אדניף‎ EIL 
rer "s יחלו‎ awe man צר י‎ 
בתהמלף. פּנִימָה‎ nins 44 
לרקמזת‎ imb ἘΠῚ טו מִמִּשְבצות‎ 
mpi»? mans nibına Ton תובכל‎ 
ba כך: תִובַלְָה בִּפְמְחַת‎ mia 10 
an non 1 9 ovn» near 
-»22 oo) Tamm "jua wem 
"TS 
java Nr rs yes sem 18. 
i72 Day qim ava» 


12 
שיר:‎ nins» sy ΠΡ 239 n5 " 
mas ou neum "x5 N 


NI rix 3‏ מִאֶד: pm‏ לאנִירָא 
ana‏ אֶרֶץ zb "Ni Dion‏ 

PN מימיו‎ ?wans vom TN 
vibe "i ioo ins m5 
ΞΟ up —8 עִיר‎ sme 
אְהִים בִּקְרְבָּה תפיט‎ T 6 
"om בקר:‎ med אֶלְהַים‎ m 7 
van ילו‎ Ing nibo von ch 


בנ"א דגוש db.‏ דגש אחר שורק .14 v.‏ 
בנ"א פסיק .17 v.‏ למד' בשמחות .16 .ץ 


12. dW: 9tad) b. Schönheit verlangt ...? ΝΕ: 6 
gelüftet ben ...? dW: huldige ihm! vE: beuge bid) 


vot ihm! 
. mit Gefchenken ſchmeicheln fte dir, bie 


Ἢ 


13. dW:. 
9t. des Volkes. 

14. von gold. 9Ieugelein ift ihr Gewand. D: ihr 
Kleid ift aus geftickten Aeug. Ὁ. Gold. dW: Ganz 
Pradt ... im Gemad), von Soldwirferet... .. VE: mit 
Gold gewirkt ift ihr fI. 

15. Sn bunten RI. ... Sungfr. die ihr nachg., ihre _ 
Gefp., bringet man dir. B: ihre Freundinnen, die 
werden dir augebradjt. dW.vE: buntgewirkten (Ger 
wändern). 

17. An b. $5. Statt werden deine Söhne fein; du 
wirft fie... B.A: auf der ganzen Erde. dW: treten 
b. Söhne ... in allen Landen. vE: Ahnen ... im ganz 
zen Lande? — — 18. bid) preifen. 


Der Pſfalter. 


(45,12—46,7.) 103 


Des Königs Braut, Die Stadt Gottes mit ihren Brünnlein. 


XLV. 


1290806 Vaters Haufes! * jo wird ber 
‚König Luft an deiner Schöne haben; denn 
er ift dein Herr, und ſollſt ihn anbeten. 

13 * Die Tochter Sor wird mit Gefchenf ba 
fein, die Reichen im Volk werden vor bir 
fleben. 

14 Des Königs Tochter ift ganz herrlich in- 
wendig, fte ift mit goldenen Stüden geflei- 

15966. *Man führet fte in geſtickten Klei- 
dern zum Könige, unb ihre Ge[pielen , bie 
Sungfrauen, dieihrnachgehen, führetman 

16 zu dir; * man führet fie mit Freuden und 
MWonne, und gehen in des Königs Palaft. 

17 * Anftatt deiner Väter wirft du Kinder 
friegen: bie wirft bu zu Fürſten fegen in 
aller Welt. 

18 Sch will deined Namens gedenken von 
Kind zu Kindesfind: barum werden bir 
danken bie Völker immer und ewiglich. 

46. 
1 Ein Lied ber Kinder Korah, von ber 
Jugend, vorzufingen. 

2 Ott ift unfere Zuverficht und Gtarfe, 
eine Hülfe in ben großen Nöthen, die und 

3 getroffen haben. * Darum fürchten wir 
und nicht, wenn gleich bie Welt unter- 
ginge unb bie Berge mitten ind Meer 

4 ſänken, *wenn gleich dad Meer wüthete 
und mallete unb von feinem Ungeflüm bie 

5 Berge einfielen. Gela. *Dennoch foll 
die Stadt Gottes fein Iuftig bleiben mit 
ihren Brünnlein, ba bie heiligen Woh- 

6 nungen des Höchften find. * Gott ift bei 
ihr barinnen: barum wird fie wohl blei— 

7 ben, Gott hilftihr frühe. * Die Heiden 
müffen vergagen und bie Königreiche fal- 
len, das Erdreich muß vergehen, menn er 


49,11. U.L: Baters Haus. 14. U.L: güldenen. 
16. A.A: und gehet (A.A: und fie gehen). 


46,1. auf Alamoth. B: im reinften Ton? dW: 
nad) Sungfernweife? 

2. inNöthen, Fräftig erfunden. B.dW.vE.A: Zu: 
fludt. dW: u. Schuß, als 9. in Drangfal fräftiglich 
erfunden. vE: mächtig. 

3. B: bie Erde fich veränderte! vE: wechfelte! A: 
fid) bewegte. dW: wandelt [{ᾧ aud bie (δ. und wanfen 
die B. im Herzen des Meeres! | 

4. fein Gemáffer ... itterten. B: 056 mögen beffen 
9000 braufen u. 10106 werben ... beben von defjen 
Grhebung. dW: Mag toben u. fdjàumen f. Gew., 
erbeben v. 38. bei feinem Aufruhr. 


1Pt.3,3s; 
Ex.28,1ss.Ez.; 


Ebr.11,13.40. 
Es.60,22. 


20155 filii: constitues eos principes super 


18,25.37,39. 


v.7.Ap.17,15. £0 Tm , 
Ez.47,15. E, lOrtitudine ejus. 
pads, petus laetificat civitatem Dei, sancti- 


12. Al.* Deus. 
18. Al.: Memor ero. Al. (p. tui) Domine. 


8564. domum patris tui! *et concupiscet 12 


rex decorem tuum; quoniam ipse est 


Esso "^ Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 
J0e1.3,9. * Et filiae Tyri in muneribus vultum 13 


tuum deprecabuntur, omnes divites 
plebis. 

Omnis gloria ejus filiae regis ab 14 
16.10. "intus, in fimbriis aureis cireumamicta 
* varietatibus. Adducentur regi vir- 5 
gines post eam, proximae ejus afferen- 
tur tibi; * atferentur in laetitia et ex- 16 
ultatione, adducentur in templum re- 
gis. *Pro patribus tuis nati sunt tibi 17 


72,10. 


omnem terram. 

Memores erunt nominis tui in omni 18 
generatione et generationem: propter- 
ea populi confitebuntur tibi in aeter- 
num et in saeculum saeculi. 


XLVI (XLV). 
ıchiseo, In finem, filiis Core pro arcanis, 1 
psalmus. 


Deus noster refugium et virtus, ad- 2 
jutor in tribulationibus quae invene- 
runtnosnimis. *Proptereanontime- 3 
bimus, dum  turbabitur terra et 
2,21. wansferentur montes in cor maris. 

* Sonuerunt et turbatae sunt aquae 4 
conturbati sunt montes in 
* Fluminis im- 5 


Es.54, 10. Mt. 
1,2 


ficavit tabernaculum suum Altissimus. 


gebe vr * Deus in medio ejus: non commove- 6 


Zeh hitur, adjuvabit eam Deus mane di- 
P1359. Juculo. *Conturbatae sunt gentes, et 7 


inclinata sunt regna; dedit vocem 
13. Al.* omnes. 14. Al.* ejus. 


46,1. S: Psalmus, in.finem, pro filiis Core pro occul- 


tis. 4. Al.: Sonaverunt. 5. Al.: laetificant. 7. Al.* et. 


5. ber Strom fammt feinen Bächlein die Zt. ©, er: 
freuen. B: wird ein Str. u. feine Bäche ... dW.vE: 
Der (Ein) Str. (und) |. B. erfreuen. B.dW.vE: 
das Heiligthum ber W. des 9. 

6. in ihrer Mitte, fie τὸ. nicht wanken ... mit 8 
Morgens Anbruch. dW: vom A. des M. B: bet an: 
brechendem M. A: frühe am M. . 

7. Die $. agen, u. S. fin£en ... zerfehmilst. B: 
find unruhig... bewegen fih. dW: (8 tobtensBolfer, 
eà fanfen Königreiche; er ließ feinen Donner erſchal⸗ 
len, 66 zitterte die Erde. A: ba gab er f. Stimme, u. 
b. G. erbebte. 


104 (46,8—48, 1.) 


Psalmi. 


. XLVE. 


λεύϑη ἡ γῆ. 5 Κύριος τῶν δυνάμεων μεϑ' 
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὃ ϑεὸὺς — 
Zwwoeua. 


9 Δεῦτε καὶ 18078 τὰ ἔργα τοῦ 0800, ἃ. 


ἔϑετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς 10 ἀντανελὼν noAM- 
μους μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς, τόξον συν»- 
τρίψει καὶ συγκλάσει ὅπλον, καὶ ϑυρεοὺς 
κατακαύσει ἐν πυρί. 11 Σχολάσατε καὶ γνῶτε, 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ϑεός, ὑψωϑήσομαι ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῆ. 12 Κύριος 
τῶν δυνάμεων μεϑ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν 
ὁ ϑεὸς ᾿Ιακώβ. 
μζ΄ (us‘). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ, ψαλ- 
pos τῷ 0. 

2 110070 τὰ ἔϑνη, κροτήσατε χεῖρας, ἀλα- 
λάξατε τῷ ϑεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. 5ὍὍ τι 
κύριος ὕψιστος, φοβερός, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 3 Ὕπέταξεν λαοὺς ἡμῖν, καὶ 
ἔϑνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν: ὅ ἐξελέξατο 
ἡμῖν τὴν κληρονομίαν ἑαυτοῦ, τὴν καλλονὴν 
Taroß ἣν ἠγάπησεν. Διάψαλμα. 

θ᾽ νέβη ὁ ϑεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, κύριος ἐν 
φωνῇ σάλπιγγος. 7 Palare τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
ψάλατε; ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. 
8 Ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ ϑεός" ψα- 
kurse συνετῶς. 9 Εβασίλευσεν 0 ϑεὸς ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔϑνη, ὁ ϑεὸς κάϑηται ἐπὶ ϑρόνον 
ἁγίον αὐτοῦ. 10’ Ἄρχοντες "λαῶν συνήχϑησαν 
μετὰ τοῦ Oto) Aßoadu’ ὅτι τοῦ ϑεοῦ οἱ 
κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρϑησαν. 


/ / 
μη (uf). 
1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς δῆς τοῖς υἱοῖς 
Κορέ, τῷ Δαυίδ. 


8. EFX* Ai. 

9. B: ἴδετε. A2B: ἔργα ta κυρία, 

10. B: ἀνταναιρῶν. EFX: συνϑλάσει, 

12. ΑΣΧῚ (in f.) Διάψαλμα. 

47,1. A1*ozioz.v. K. (ΑΖΒ; X: τοῖς υἱοῖς Κορέ). 
B* τῷ 4. (A? uncis incl.). 

5. B: κληρ. αὐτοῦ (xA. ἑαυτα AEFX; Al. 
AIEFX* Διάψ. (A? B1). 

9. B* πάντα (A? inter uncos). 


: ἑαυτῷ). 


48,1. B* Εἰς τὸ τέλος (A? inter uncos). X: δὴ 
RAN A1* oor c-Kog£ (A? B1). BX (pro zo zfavi) 
δευτέρᾳ (X: δευτέρας) vaßpars (A?: [τῷ 4.17). 


Deus urbis suae vindex orbisque terrarum rea. 


aim 129» n'NZX nim iyw ὃ 
: אלהי יקב סְלֶה‎ * 
DDR mm מפפלות‎ "m לכו‎ 9 
מְלְחָמית‎ masa ya Dim 
קשת 203" וְקצץ‎ y? עדדקצה‎ 
BIT ושרפ בָּאָש:‎ ni nm 
niai En" BN "2ÓN-$ 0 
3929 niw2x mim בְּאָרֶץ:‎ DIAS 12 
D 2pm "Bow —* 2222 
מו‎ 
rapa סְבְנִיקְרַח‎ > nE3O5 א‎ 
S" תִּקְק-כָפ‎ sur .? 
עליון‎ mim-s:imm5 PE 
Ne ול‎ jon Na 


ann mw "ppm nur ap + 


τὰ opbrmo-ns bean —J " 
imoo 25 js ms לעקב‎ iiS 
Spa nm nz — —* 6 
ar אלְהים זמרל‎ ΠῚ טופר:‎ 1 
בַּלהָאֶרֶץ‎ Ton כִּי‎ ver למלפנו‎ 8 
אלְהִים‎ Ton :o"sisn ya אלהים‎ 9 
wbz-by ı אלהים יטב‎ —— 
By BO ı nvor cam n " 
37 an, אִבְרְהֶם כִּי‎ fis 
ino hm yos 
מח‎ 
: כְָבְנִידקְרַח‎ Cari א | שיר‎ 
47,1. בנ"א פסיק‎ 
v. 5. מק בנ"א במקף‎ "ba סגול‎ 
y. 10. בנ"א הא' בשוא‎ 
8. dW: unire Veſte. vE.A: Zuflucht. 
9. dW: wie er ung wirfte. 
Hee? B: Verwüſtungen. 
wirfet? 
10. B: ein Ende madt. vE: Gr ließ aufhören die 
Kr. dW: Kr. fhwichtigend. dW.vE.A: bis ans 
Ende ber Erde. B: Aeußerfte. dW: Sp. ftumpfte? 


11. B.dW.vE:affet ab. B: ich will hoch fein. A: 
erhöhet. dW.vE: Gott bin, erhaben. 


vE: Grftaitiz 
A: welche Wunder er gez 


Der Walter. 
Der Herr über Krieg und Waffen. Der König auf ber ganzen Erdboden XI VE. 


———— 


8 fid) Hören laßt. * Der Herr Zebaoth ift 
mit ung, ber Gott 301008 ift unfer Schuß. 
Gela. 

9 Kommt fer und fchauet bie Werfe 6 
Herrn, ber auf Erden ſolches Zerftören 

10 anrichtet, * der ben Kriegen fteuert in 
aller Welt, der Bogen zerbricht, Spieße 
zerfchlagt und Wagen mit Beuer vere 

11 brennet. *Seid ftille unb erfennet, daß 
itd) Gott bin: id) will Ehre einlegen unter 
den Heiden, ich will Ehre einlegen auf 

12 Erden. * Der Herr Zebaoth ift mit ung, 
der Gott 304098 ift unfer Shut. Gela. 

4T. 


1 Ein Pfalm, vorzufingen, ber Kinder 
Korah. 

2 Frohlocket mit Händen, alle Völker, 
und jauchzet Gott mit fröhlichem Schall! 

3 * Denn ber Herr, ber Allerhöchſte, ijf er— 
ζῶ το), ein großer König auf bem gane 

4aen Grbboben. * Gr wird bie Völker unter 
und zwingen, unb bie Leute unter unfere 

5 0086. * Er erwählet und zum Erbtheil, 
die Herrlichkeit Jakobs, ben er liebet. Gela. 

6 Gott fahret auf mit Jauchzen, unb der 


7 Herr mit heller Poſaune. *Lobſinget, obs | 


finget Gott! fobfinget, lobſinget unjerm 
8Könige!  *benn Gott ift König auf bem 
ganzen Erdboden: Iobfinget ifm Elüglich! 
9* Gott { König über bie Heiden, Gott 
10 0606 auf feinem Heiligen Stuhl. *Die 
Fürften unter ben Völkern find verfammelt 
gu einem Volk bem Gott Abrahams; denn 
Gott ift fehr erhöhet bei ben Schilden auf 
Grben. 
48. 


1 Ein Bjalmlieb ber Kinder Korah. 
47,10. A.A: zu Einem Bolf ... Schildern. 


(46,8—48,1.) 105 


46,12.214,8, Suam, mota est terra. *Dominus vir- 8 
tutum nobiscum, susceptor noster 
20,2.135,4. Deus Jacob. 
6995 Venite et videte opera Domini, 9 
quae posuit prodigia super terram! 
2040163. * Auferens bella usque ad finem terrae, 10 
arcum conteret et coníringet arma, 
et scuta comburet igni. * Vacate et 11 
videte, quoniam ego sum Deus: exal- 
45,7259, labor in gentibus, et exaltabor in 
v.8.2Chr.13, terra. * Dominus virtutum nobiscum, 12 


101505 susceptor noster Deus Jacob. 


XLVII (XLVI). 


In finem, pro filis Core psal- 1 
mus. 


Onnes gentes, plaudite manibus, 2 
jubilate Deo in voce exultationis! 
Pier. * Quoniam Dominus excelsus, terribi- 3 
ar lis, rex magnus super omnem terram. 
* Subjecit populos nobis, et gentes A 
sub pedibus nostris; *elegit nobis 5 
ον PL haereditatem suam, speciem Jacob 
quam dilexit. 

Ascendit Deus in jubilo, et Domi- 6 
nus in voce tubae. *Psallite Deo 7 
nostro, psallite! psallite regi nostro, 

τ ΓΆΡ ΤΥ, psallite! * quoniam rex omnis terrae 8 
22.99.98. Deus: psallite sapienter! * Regnabit 9 
103,19. peus super gentes, Deus sedet super 
0.3243. Sedem sanctam suam. —* Principes 0 
populorum congregati sunt cum Deo 
Abraham; quoniam dii fortes terrae 
vehementer elevati sunt. 


(XLVII).‏ זזה זא 


Psalmus cantici filiis Core secunda 1 
sabbati. 


Jos.11,6. 


2n g.11,12. 


18,48. 


68,19.2S8m.6, 
15. 


47,1. S: Ps. David, in finem, pro filiis Core. 5.Al.: 
quem dilexit. 7.Al.*(pr.) nostro. 9.Al.: Regnavit. 
Al.:sedit. 10. R: dei. 

48,1. S: Ps., laus cantici, filiis ... (Al.* secunda 
sabbati). 


47,2. B.vE: Schlagt in die Hand. dW.A: Hatfcht A: (im) Subelflang. dW.A: Bofaunenfchall. vE: 


(üt Ὁ. Hände). dW.vE.A: Jubelſchall. B: (roblodenz 


der Stimme. 
3. über die g. Erde. dW.vE: furchtbar. 
4. A.dW.vE: und Nationen. A: die Heiden. 


Trommetenhall. B: mit der Stimme der Pofaune. 
8. dW: ihm Lieder. vE: das Lied. (B: wer Ber: 
ftand fat?) 
9. B: König worden ... hat fich geſetzet. 


5. ein Grbtb. B: wird uns unfer G. erwählen. 
dW: Befisthum. B: Hoheit. dW.vE: den Stolz? 
B: ben er geliebet hat. 

6. mit Poſaunenklang. dW: fteigtempor. dW.vE. 


10. $. der Völker ... B. des Gottes Abr.; denn 
Gottes find die Schilde der Erde, er ift mächtig cr- 
bóbet, dW: Häupter. vE: baà Volk des ...? des 
Landes? 


106 (48, 2—49, 1.) 
XLVIII. 


Epinicium civitatis Dei. / 


Psalmi. 


— — — —— — — — — 


2 Μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα ἐν 
πόλει τοῦ 0800 ἡμῶν, ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ, 
3 εὐρίζων ἀγαλλιάματι πάσῃ τῇ γῇ" ὄρη Σιὼν 
τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασι- 
λέως τοῦ μεγάλου. 4 0 ϑεὸς ἐν ταῖς βάρε- 
σιν αὐτῆς γινώσκεται, ὅταν ἀντιλαμβαάνηται 
αὐτῆς. 


ὅ Ὅτι ἰδοὺ | βασιλεῖς τῆς γῆς 0v»- 
ἤχϑησαν, 0 ἐπὶ τὸ αὐτό. 9 Av- 
τοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύμασαν, ἐταράχϑη- 
σαν, ἐσαλεύϑησαν᾽ 7 τρόμος ἐπελάβετο αὖ- 
τῶν, ἐκεῖ ὠδῖνες ὡς τικτούσης. 8. Εν πνεύ- 
ματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θαρσείς. 9 Ka- 
ϑάπερ ἠκούσαμεν, οὕτως ἰδαμεν ἐν πόλει 
κυρίου τῶν Övvaueov, ἐν πόλει τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν" ὁ ϑεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἱ- 
ὥνα. 4Διάψαλμα. 


1ΟΥπελάβομεν, ὁ ϑεός, τὸ ἔλεός Gov ἐν 
μέσῳ τοῦ λαοῦ σου. 11 Κατὰ τὸ ὄνομά σου, 
0 ϑεός, οὕτως καὶ ἡ αἰνεσίς σου ἐπὶ τὰ πέ- 
00706 τῆς γῆς" δικαιοσύνης “πλήρης 7 δεξιά 
σου. 12 Εὐφρανϑήτω τὸ ὄρος Zw, xui 
ἀγαλλιάσϑωσαν αἱ ϑυγατέρες τῆς ᾿Ιουδαίας 
ἕνεκεν τῶν κριμάτων σου, κύριε, 

13 Κυκλώσατε Σιὼν καὶ περιλάβετε αὐτήν, 
διηγήσασϑε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς, 138 ϑέσϑε 
τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὐτῆς, καὶ 
καταδιέλεσϑε τὰς βάρεις, αὐτῆς: ὅπως ἂν 
διηγήσησϑε εἰς γενεὰν ἑτέραν" 16 ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ ϑεὸς ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 


/ / 
u (uj). 
1 Εἰς τὸ véÀog, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ. 


3. A?EFX: εὐρίζῳ. B: πάσης τῆς γῆς. 

4. ΑἸΧ: ἀντιλαμβάνεται. 

3. BX* τῆς γῆς (A? inter uncos) 
(EX* 

6. Al: ἰδότες (ἰδόντες A2B). 

7. Al: ὑπελ. (ἐπελάβ. A2B). X: αὐτές. 

8. At: : συντρίψει (- verc A2B). B: Θαρσίς. 

9. B: ὅτ. xai εἴδομεν (X: ἔδομεν S. ἔδωμεν S. εἴδω- 
μεν). ATEFX* Away. (A?B1). 

10. A2 X: τὰ vos 0s. 

12. EFX* τὸ. B* xai .. 

15. A?X ὁ ϑεὸς bis. 


49,1. Al* Εἰς- Κορέ (A2B}). B* τῷ 4. (A? uncis 
incl.; X* y. τῷ 4.). 


ἐς ἤλϑοσαν 


er 
..: 0% 
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ח"פ באתנחז .48,5 
סגול באתנח .11 v.‏ 


48,2. B: u. febr au preifen. 

vE: ruhmwürdig. 
. Schön ragt empor ... beà g. Landes Luft. B: 

6 if ein fchöner ganbfrid), die Freude ber ganzen 
Erde? dW.vE: Lieblich erhebt [ὦ (ber g. (δ. Luft). 
B: die Seite ... bie &t. dW: bie 9torbfeite. 

4. als Sch. befannt. dW: that fid) an ihren P. 
fund? vE: ift erfannt in ... 

5. die $9, waren v. u. find ... B: herübergezogen? 
vE: sogen ſämmtlich heran? dW: hinweg waren fie 
allzumal 


dW.A: preiswürbig. 


Der Walter. 


Die Stadt des großen Königs. Der Gott immer und ewig. 


107 ).48,2—49,1( 
זו 


2 Groß iſt der Herr und hochberühmt 
in der Stadt unſers Gottes, auf ſeinem 
3 heiligen Berge. * Der Berg Zion iſt wie 
ein ſchönes Zweiglein, deß fich das ganze 
Land tröſtet; an ber Seite gegen Mitter— 
nacht liegt die Stadt des großen Königs. 
4 * Gott ift in ihren Paläſten bekannt, daß 
er der Schutz ſei. 
5 Denn ſiehe, Könige ſind verſammelt 
6 unb mit einander vorüber gezogen. *Sie 
haben ſich verwundert, da ſie ſolches 
ſahen; ſie haben ſich entſetzt und ſind ge— 
7 ſtürzt; *Zittern ift fie daſelbſt ange— 
8 kommen, Angſt wie eine Gebärerin. *Du 
zerbrichſt Schiffe im Meer, durch den Oft- 
9 wind. *MWie mir gehört haben, fo feben 
mir 66 an ber Stadt be8 Herrn 3000000, an 
ber Stadt unferd Gottes: Gott erhalt bie- 
felbige ewiglich. | Gela. 
10 Gott, wir warten deiner Güte in deinem 
11 Tempel. * Gott, wie dein Name, fo ift 
aud) dein Ruhm bis an der Welt Ende; 
12 deine Rechte ift voller Gerechtigkeit. * 8 
freue fich ber Berg Zion, und bie Töchter 
Suba feien fröhlich, um deiner Rechte 
willen. 
13° Machet ἐπ) um Zion und umfanget 
14fte, zäahlet ihre Thürme, *leget Fleiß 
an ihre Mauern unb erhöhet ihre Balafte, 
auf daß man davon verfündige bei den 
15 9tadjfommen, *daß diefer Gott fet unfer 
Gott immer unb ewiglich, er führet unà 
wie bie Jugend. 


49. 
Ein Pſalm ber Kinder fora, vorgu- 
fingen. 


1 


48,13. U.L: umfahet ... Thürne. 


2 Da fie es fahen, fo erftaunten fie, wurden bes 


ftürzt u. enteilten. dW: erbebten u. flohen. 


7. dW.xE: —— epu % A: erfaßte. Β.Α: 
Schmerzen wie... dW.vE: Zittern. 


8. —— B.vE.A: die Schiffe von Tarſis. 


AN p gejagt] vom Oſtw., ber Cd). zertrüm: 


% B. E fo haben wirs gefehen. dW.vE: fahen + 
wirs. vE.A: hat fie — (auf ewig). 


10. gedenken. B: im Inwendigſten deines T. 
dW: ín Mitte. à 


Magnus Dominus et laudabilis ni- 
"mis in civitate Dei nostri, in monte 
sancto ejus. * Fundatur exultatione 
universae terrae mons Sion, latera 
aquilonis civitas regis magni. * Deus 
' in domibus ejus cognoscetur, cum 

suscipiet eam. 


v.9.4 
3,12; n. 2 ^ 


Thr.2,15. 


Es. 14, 4 ;Mt. 


Quoniam ecce reges terrae con- 
gregati sunt, convenerunt in unum. 
* [psi videntes sic admirati sunt, con- 
Es.13,8.21,3. 1112811 sunt, commoti sunt; * tremor 

Sir.48,20. apprehendit eos, ibi dolores ut par- 
e ko turientis. 

5- teres naves Tharsis.  * Sicut audivi- 
mus, sic vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri: Deus 

1%. fundavit eam in aeternum. 


v.2s. 


Mt.16, 


* In spiritu vehementi con- = 


2 


-) 2: 


Suscepimus, Deus, misericordiam 10 


tuam in medio templi tui. 

dum nomen tuum, Deus, sic et laus 
281915 tua in fines terrae; justitia plena est 
dextera tua. 
et exultent filiae Judae, propter judi- 
cia tua, Domine. 


97,8. 


* Secun- 11 


* Laetetur mons Sion, 12 


Cireumdate Sion et complectimini 13 


eam, narrate in turribus ejus, 

corda vestra in virtute ejus, et distri- 

buite domos ejus, ut enarrelis in 
Es.25,6-10. progenie altera; 
Deus, Deus noster in aeternum et in 
saeculum saeculi, ipse reget nos in 
saecula. 


XLIX (XLVIII). 


In finem, filiis Core psalmus. 


[68,21. 


47,1. 


3. Al.: montes Sion. 
5. Al.* terrae. 
49,1. S: Psalmus David, in finem, filiis Core. 


11. fo reicht auch. dW: fo [erfchalle]? 

12. Gerichte, 

13. Umringet 3. B: Gebet um 3. herum. 
Umgebet 3. u. umgefet fie. 
rings um. 

14. betrachtet ... durchftreifet ... 
dem fpätern Gefchlect. 
ben, zählet f. P. 


* ponite 14 


* quoniam hic est 15 


1 


vE: 
dW: limmanbeft 3. 


ihrs verfündiget 
dW: beachtet feinen Gra: 
vE: betrachtet ihr Borgemäuer, 


theilet .. 
15. auch über den Tod. B: Der wird uns über 
De Sterben binführen. dW.vE: Teiten bis zum 
pb e? 


108 (49,2—15.) 
XLIX. 


2 240000078 ταῦτα, πάντα τὰ ἔϑνη" ἐνωτί- 
σασϑε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμέ- 
»yv, 9 οἵ τὸ γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν an 
πων, ἐπὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος καὶ πένης. 4 To 
στόμα μου λαλήσει cogíay , καὶ 7 μελέτη "AR 
καρδίας μου σύνεσιν. ל‎ Κλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ 
οὖς μου, ἀνοίξω ἐν wa). τηρίῳ τὸ πρόβλημα μου. 

6 χνατί φοβοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ; H avo- 
μία τῆς πτέρνης μου κυκλώσει μὲ, 7 οἱ πεποι- 
ϑότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῷ πλή- 
Dei τοῦ πλούτου αὐτῶν καυχώμενοι. 8᾽4δελ- 
φὸς οὐ λυτρῶται" λυτρώσεται ἄνϑρωπος; Οὐ 
δώσει τῷ ϑεῷ ἐξίλασμα αὐτοῦ, 95 καὶ τὴν τι- 
μὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ" καὶ 
ἐκοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, 10 καὶ ζήσεται εἰς 
σέλος, ὅτι οὐκ ὄψεται καταφϑοράν. 11 Ὅταν 
ἰδῃ σοφοὺς ἀποϑνήσκοντας, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων 
καὶ ἄνους ἀπολοῦνται, καὶ καταλείψουσιν ἀλ- 
λοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν" 12 καὶ οἱ τάφοι 
αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, σκηνώματα 
αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν, ἐπεκαλέσαντο τὰ 
ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. 18 Καὶ 
ἄνϑρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν, παρασυν- 
εβλήϑη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώ- 
ϑη αὑτοῖς. 

14 Αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἕν τῷ στόματι αὐτῶν 80- 
δοκήσουσιν. Διάφψαλμα. 150: πρόβατα ἕν 
ἅδῃ ἔϑεντο, ϑάνατος ποιμανεῖ αὐτούς" καὶ 
κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐϑεῖς τὸ πρωί, ' 
καὶ βοήϑεια αὐτῶν παλαιωϑήσεται dv 

edi e dep ie יוליע‎ 
τῷ ἄδῃ, ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν 8500000 


---- 


9. EFX* 0 8. B: 8 λυτρὅται... ἐξιλ, ἑαυτῷ (X: ἐξ. 
ἑαυτῷ). 9. A2: ἐκόπασεν. 10, 421 (p. ζήσ.) ἔτι. 
EFX* $c (A? inter uncos). B interpg. τέλος. "Or... 
καταφϑοράν, ὅταν. 12. FX*(ult.) αὐτῶν. 13. A! X: 
παρεσυνεβλήϑη (Al eti. v.21). 14.B: εὐλογήσεσιν. 
FX* Διάψ. 15. FX: 0470. A! X: κατακυριεύσωσιν 
(-σεσιν A? B). Β΄ ἐξώσϑ. (AEFXT1; ΑΞ uncis incl.). 


49,2. alle Bewohner ber ZeitlichEeit. B: die in der 
Seitl. wohnen. dW.vE: Bew. ber Welt? 

3. B: Sowohl ihr Menfchenkinder als vornehme 
Leute. ΟὟ: Ihr M. u. Sterblichen? vE: el 
ihr Söhne ber 9tiebrigen, alà ihr S. ber Hohen. A 
alle ifr Grbenz u. Menfchenfinder? ? 

4. foll 96, reden, un. meines H. Dichten fei S. D: 
lauter $8. . Heryorbringen fett a — 
fein. vE: das Sinnen m. 9. ift Kl .. geb’ ein 
kluges Wort. 

9. 56 will mein Ohr neigen gu Sprüchen, unb ... 
mein 91010161 kundthun. B: zu einem Spruch ... ש)‎ 
öffnen. dW: bem 91006, bei Harfenklang eröffne ich 
meinen Spr. vE: Lehrg efang? 

6. B: die Berfehriheit. vE.A: Bosheit m. Nach— 


Psalmi. 


Opum et imperiorum vanitas. 


nam 2‏ כָּלְֶהָעַמִּים האזִינּ 
-"D3 zT 33-03 Yan anna 3‏ 
INGE 4‏ יְחַד san) Cw»‏ 
nm nina "zT‏ 35" תִבּנִת : 
sums‏ לְמְשל ΠΗ͂Σ om‏ בכר 
BT‏ 
E j^? "2 NTN n» 6‏ עקבי 
"mess iat 7‏ על" aaa ob‏ 
ng —— nh: ΤΗΝ ΞΕ 8‏ 
9 איש "P 11355 ES ET‏ 
ΓΕ bm bus) yb "‏ + ויחידעוד 
לצה ΓΝ wb‏ השחת: כִּי UN‏ 
חַכָמִים ימוּתו m‏ ָּסִיל וְבְעַר יאבדו 
aha 53: ion nnb ums‏ 
wp Sm * cri» ΓΙ‏ 
P2 = nam "5» ehbiauii‏ 
bis E‏ ַבְּחָמְות 1272 
bos nom 1,‏ למל ΘΡΟΝῚ‏ | 
bib ἘΠῚ ΠΣ "Xv mea‏ 
nm dm‏ ירְעם $73 ὩΣ‏ יָשָרִים | 
tib bat biis nib2b nx LH‏ 


49,13. 
v.15. p וצורם‎ ib. 


בנ"א הש' בסקמ 
בנ"א הז' רפה 


ne 

. B.A: ihre Stadjt? vE: Vermögen. B: Ms 
gt. N. fih rühmen. dW: auf ihres 9t. Größe fib 
brüften. 

8. Gotte Sühnung für ihn geben. B: 68 fanm 
Keiner einen Bruder auf einige Weifeserlöfen ... ein 
SBerfofnopfer ... dW: Den Br. nicht vermag der 
Menſch zu löfen, fann G. nicht Löfegeld zahlen. vE: 
Niemand G. bie Sühne für fid) bringen? 

9. Zu tbeuer {{ das Löfegeld ber Seelen. B: zu 
foftbar. dW: feines Lebens Kaufpreis? dW.vE: und 
00 er ck ab auf ewig. 

10. B: daß er weiterhin möchte leben auf immer 
dar, u. dag Berderben nicht ſehen. dW.vE: daß er 
fortlebe (für u. für). 


2 Höret zu, alle Völker! merket auf, alle, 


3 die in dieſer Zeit leben, * beide gemeiner 
Mann und Herren, beide reich und arm 

Amit einander! * Mein Mund ſoll von 
Weisheit reden, und mein Herz von Ver— 

ὅ ftanb ſagen. *Wir wollen einen guten 
Spruch hören, und ein feines Gedicht auf 
der Harfe ſpielen. 


6 Warun ſollte id) mich fürchten in böſen 
Tagen, wenn mich die Miſſethat meiner 
7 Untertreter umgibt, *die ſich verlaſſen 
auf ihr Gut und trotzen auf ihren großen 
8 Reichthum? *Kann doch ein Bruder 
niemand erlöſen, noch Gott jemand ver— 
9 ſöhnen: *denn es koſtet zu viel, ihre Seele 
zu erlöſen, bag er ed muß laſſen anſtehen 
10 ewiglich, *ob er auch gleich lange lebet 
11 unb bie Grube nicht ſiehet. * Denn man 
wird fehen, daß folche Weife bod) fterben, 
jo wohl 018 bie Thoren und Narren um= 
fommen, und müffen ihr Gut Andern 
12 lafjen. * Das ift ihr Herz, daß ihre Häuſer 
währen immerdar, ihre Wohnungen blei- 
ben für und für, und haben große Ehre 
13 auf Erden. * Dennoch fónnen fte nicht 
bleiben in folcher Würde, fondern müfjen 
davon wie ein Vieh. 
14 Dieß ibr Thun iff eitel Thorheit; 
nod) loben 68 ihre Nachkommen mit 
15ihrem Munde. Gela. *Gie liegen in 
ber Hölle wie Schafe, ber Tod naget 
fie; aber bie Syrommen werden gar bald 
über fie berrfchen, und ihr Trog muß 
vergehen, in ber Hölle müfjen fte bleiben. 


49,3. U.L: gemein Mann. A.A: Reich und 
Arm. A.A: Reiche und Arme. 8. U.L: Gotte 
jemand verfühnen. 11. U.L:Weifen. 


11. Siehet er doch, bafi bie W. ft. B: Denn er 
wirds jehen. (dW: Gr fiebt fie! Weifefterben. vE: 
Sa, et ſiehts.) 


12. ewig währen, u. ihre W. für u. für, bag man 
ihre Namen rühme in Landen. dW: In ihrem Sinn 
ftehn ihre H. ewig. vE: Ihre Gedanken find: ihre 9. 
ftänden ewig ... man rühme bod) ihre 9t. auf Erden. 
(B: Sie nennen die Länder nach ihren Namen?) 


13. Pann ber Menfch ... ift gleich bem 5, das ver: 
tilgt wird. dW: ber M. in Herrlichkeit, er bat nicht 
*Beftanb. (ΝΕ: indeß der Niedere bei Ehre nicht weile, 
gleiche bem $8. das umfommt?) B: vergehet. dW: 
ben Thieren, die man würget. 


14. geräth ihnen zur Th., und ihre N. loben ſich 


Mt.16,26.Mr. 


Eccl.2,16.18. 


3. Al.* simul. 
ravit. 


Audite haec, omnes gentes! au- 
ribus percipite, omnes qui habitatis 
orbem, *quique terrigenae et filii 
hominum, simul in unum dives et 
pauper! * Os meum loquetur sapien- 
tiam, et meditatio cordis mei pru- 


(148,11. 


75. dentiam. *Inclinabo in parabolam 
aurem meam, aperiam in psalterio 

Nm425. propositionem meam. 

27,1. 


Cur timebo in die mala? Iniquitas 
caleanei mei circumdabit me, * qui 
confidunt in virtute sua, et in multi- 
tudine divitiarum suarum gloriantur. 
*Frater non redimit: redimel homo? 
Non dabit Deo placationem suam, *et 
pretium redemtionis animae suae; et 


52,9.Pr.11, 
28. 


Lv.25,18. 


8,37. 1Pt.1, 
18s. 
huc in finem. Non videbit interitum, 


mul insipiens et stultus peribunt, et 
Eccl.6,2. 


aeternum, tabernacula eorum in pro- 
genie et progenie, vocaverunt nomina 
sua in terris suis. 
in honore esset, non intellexit; com- 
paratus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est illis. 


Eccl.3,19. 
2pt.2,12. 


2 


5 


4 


8 
9 


laborabit in aeternum, * et vivet ad- 0 
* cum viderit sapientes morientes: si- 11 
relinquent alienis divitias suas; * 12 


sepulehra eorum domus illorum in. 


* Et homo, cum 13 


- Haec via illorum scandalum ipsis, et 14 


1915 ut oves in inferno posili sunt, mors 
Es.66,24. depascet eos; et dominabuntur eorum 


10e; "P justi in matutino, et auxilium eorum 


veterascet in inferno a gloria eorum. 


8. Α].: Et non dab. 


10. Al.* adhuc. 12. Al.* suis. 


Ὗ 


[Pr δ τ "postea in ore suo complacebunt. * Sic- 15 


9. Al.: labo- 
13. Al.* Et. 


ihre Lehre. B: ift ihr Sxog! dW: Diefer ihr Wandel 
ift ihre Hoffnung, u. die ihnen folgen, ſtimmen in ihre 
Rede. . B. VE: haben (ein Wohl-) Gefallen an (ihren 


Morten). 


15. frühe w. die Fr. auf fie treten; ihren Tr. muf 
verzehren bie Hölle, u. find alle heimathlos. B: wer 
ben fid) gleich ben Sch. in bie 0. legen. dW.vE: Wie 
Gd. zur Unterwelt getrieben, weidet fie b. Tod. B: 
bie Aufrichtigen aber m. über fie herrſchen an bem 
Mörgen? dW: bald treten auf fte b. Redlichen. vE: 
dann ... bald. (B: Auch wird ihr Fels veralten ... 
daß εὐ feine Wohnung mehr habe?) dW: ihre Geftalt 
zehret die Unterwelt. vE: fogar ... vernichtet ... 
nichts bleibt von ihnen! (dW: ob derWohnung, bie 


ihnen geworden?) 


110 (49,16—50, 10.) 


XLIX. 


Psalmi. 


Opum vanitas. Verus Dei cultus. 


16 Πλὴν ὃ ϑεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχήν μου ἐκ מיד שאל‎ "DEI יִפַּדָה-‎ DIOR" IS 16 


χϑιρὺς ἄδου, ὅταν λαμβάνῃ ne. Aunpakua. 
17 Mn φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ. ἄνϑρωπος, 


ἢ ὁ ὅταν πληϑυνϑῇ ἥ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ" 


180v, οὐκ & τῷ ἀποϑνήσκχειν αὐτὸν λήψεται 
τὰ πάντα, οὐδὲ συγκαταβήσεται αὐτῷ 7 δόξα 
αὐτοῦ. 19707 ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ Co αὐ- 
τοῦ εὐλογηθήσεται; ἐξομολογήσεταί σοι ὅταν 
ἀγαϑύνῃς αὐτῷ. 20 Εἰρελεύσεται ἕως γενεᾶς 
πατέρων αὐτοῦ, ἕως αἰῶνος οὐκ ὄψεται 
φῶς. 21 Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ 
συνῆκεν, παρασυνεβλήϑη τοῖς κτήνεσιν τοῖς 
ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώϑη αὐτοῖς. 


/ / 
γ' (uw9*). 
\ \ - ΜΩ͂Ν 
1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Long. 
^ - , , \ 3 , 

Θεὸς 9:6», κύριος ἐλαλησεν, καὶ ἐκάλεσεν 
τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυ- 
opor: 23 ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος 

3 - 4 \ - 3 0 € Ml € - 
αὐτοῦ. Ὁ 0808 ἐμφανῶς ? 95s, 0 ϑεὸς ἡμῶν, 
καὶ οὐ παρασιωπήσεται. Πῦρ: ἐναντίον αὐτοῦ 
καυϑήσεται, καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφό- 

4 A x > \ / ^ 
δρα. 4 Προςκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ 
τὴν γῆν τοῦ διακρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. ὅ Συν- 
ἀγάγετε αὐτῷ τοὺς ὑσίους αὐτοῦ, τοὺς δια- 
Τιϑεμένους τὴν διαϑήκην αὐτοῦ ἐπὶ ϑυσίαις. 
6 Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιυ- 
σύνην αὐτοῦ, ὅτι ϑεὸς κριτής ἔστιν. Aid- 
ψαλμα. 

7 "1000009 , λαός μου, καὶ λαλήσω σοι" 
᾿Ισραήλ, καὶ υδιαμαρτύρομαί σοι" 'O ϑεὸς ὁ 
0808 cov εἶμι ἐγώ. ὃ Ovx ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις 

, \ A A , , 5 , 
cov ἐλέγξω σε, τὰ δὲ ολοχκαυτωματὰ cov &ro- 

, , 3 , 9 , 5 
πιὸν μού ἐστιν διαπαντός. 9 Ov δέξομαι ix 
τοῦ οἴκου σου μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων 

, ^ 
cov χιμάρους. 10 Ὅτι ἐμά ἐστιν πάντα τὰ 


16. ATEFX* Διάψ. (A2B}). 

17. EX: πλοτήσει (Al.: πλοτίση S. -ἰσει). B: 
καὶ ὅταν. ὶ 

19. X: ἀγαϑ. αὐτόν. 

21. B* Καὶ. 


50,1. B* Εἷς τὸ τέλ. (A? inter uncos). AIX: τῷ 
Aavid (τ. σάφ A?B). B* er xoi (A? inter 
uncos). 

3. EFX: Πῦρ ἐνώπιον. 

4. B* ra. 

6. EFX: ὅτι ὁ 8. ... * Διάψ. 

7. EX: διαμαρτύρωμαι (Al.: -τυρϑμαι). 

9. AlX: χειμάῤῥαες. 


M 
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ana man s σὰν πρῶ 1 

DIN ΤΟΝ DON a nrw 
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z 


= 


16. B: Sennod) wird... dW: Doch meine ... bet 
Unterwelt entreißen. dW.vE: Denn (ja) er wird 
mic) aufnehmen. B: annehmen. A: wenn er mid) 
aufnimmt. 

17. B.dW.A: fürchte bid) nicht. VE: 3age. dW: 
Keine 9. Ueberfluß fid) mures vE: Ölanz. 

. B: baé alles ... nicht mitn. 

"ta Ob er aud) feine Seele bei feinem Leben feg: 
met, u. fie dich loben, daß bu bir gütlich tbuft. B: 
Wenn er ... wird gefegnet haben, u. man dich 1. wird, 
wenn. . wirft getfan haben. dW: Ob er ín f. €. fid 
glüctlich gepriefen, u. rühmten fe bid) ... wohl 2 
teft. (vE: Sat ja f. Seele im 8. ... u. man did) ae 
lobt, haft bu bir 7 geth.) 

20. So wandert fie doch zu feiner Bäter Ge: 
fchlecht, welche nimmermebr ... dW: bod) fommft bu 


Der Pfalter. 


(49,16—50,10.) 111 


Des guten Lebens Nichtigkeit beim Sterben. Der Bund mehr denn Opfer. XILEX. 


16*9(5er Gott wird meine Seele erlöfen 
aus der Hölle Gewalt, denn er hat mid) 
angenommen. Gela. 
Laß dichs nicht irren, ob einer reich 
wird, ob bie Herrlichkeit feines Hauſes 
18 groß wird. *Denn er wird nichts in {εἰς 
nem Sterben mitnehmen, und feine Herr= 
19 lichkeit wird ihm nicht nachfahren; *fon- 
bern er tröftet fich biefe8 guten 6, 
unb preifet 66, wenn einer nad) guten Ta= 
20 gen trachtet. *So fahren fte ihren Vä— 
tern πα, und jehen das Licht nimmer 

21 mehr. * Kurz, wenn ein Menfch in 
der Würde iff und hat feinen. SBerftanb, 
fo fährt er davon wie ein Vieh. 


50. 
Gin Pialm Aſſaphs. 
(Sot, ber Herr, ber Mächtige, redet, 
unb. ruft der Welt vom Aufgang bet 
2 Sonne 918 zum Niedergang. * Aus Zion 
3 bricht an ber fchöne Glanz Gottes. * Un— 
fer Gott kommt unb ſchweiget nicht. Freſ— 
fendes Teuer gebet vor ihm ber, und 
Aunt ihn Der ein großes Wetter. *Er 
ruft Simmel und Erde, daß er fein Volf 
Hrichte. FDerfammelt mir meine Heiligen, 
die bert Bund mehr achten denn Opfer. 
6 * Und bie Himmel werden feine Gerech— 
tigfeit verfündigen, denn Gott ift Rich— 
ter. Gela. 
7 Höre, mein Volk, fag mich reden; 
Sirael, Tag mid) unter bir zeugen: Sd) 
8 Gott bin bein Gott. * Deines Opfers 
halben ftrafe ich dich nicht; find bod) deine 
9 Brandopfer fonft immer vor mir. *Ich 
mill nicht von deinem Haufe Farren nef- 
men, nod) Börde aus deinen Ställen. 
10 * Denn alle Thiere im Walde find mein, 


16. U.L: Höllen. 
50,3. U.L: freffenb ... groß. 
zur Wohnung deiner V. 


21. ift er gleich wie ein V. das vertilgt wird 
(Bol. $8. 13.) 


17 


1 


50,1. dW.A: beruft bie Erde. vE: tebete, er rief 


ber Erde. (A: ber Gott ber Götter?) 

2. bricht in voller Schöne 6. Glanz. B: Aus 3., 
ber vollfommenen Schöne, leuchtet Gott hervor. 
dW: der Schönheit Vollendung, er(djeinet ©. VE: 
der vollendet fchönen, glänzte. 

3. B: Gin 8. friffet vor |. Angeſicht her ... ftürmet 
ἐδ febr. vE: F. verzehret. dW.A: brennt (auf). 


Hos.13,14. * Verumtamen Deus redimet animam 16 
meam de manu inferi, cum acceperit 

me. 

Ne timueris, cum dives factus fuerit 17 
homo, et cum multiplicata fuerit glo- 

ria domus ejus; * quoniam cum in- 8 
terierit, non sumet omnia, neque de- 

$5 "scendet cum eo gloria ejus. | * Quia 19 
(29/19; anima ejus in vita ipsius benedicetur; 
confitebitur tibi, cum benefeceris ei. 

* Introibit usque in progenies patrum 20 
36,10.58,9, SUOTUM, et usque in aeternum non 
videbit lumen. * Homo, cum in 1 
honore esset, non intellexit; compa- 
ratus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est illis. 

L (XLIX). 
Psalmus Asaph. 


Deus deorum, Dominus locutus 
1133. est, et vocavit terram a solis ortu 
Dt.33,2.E,.2, USque ad occasum; * ex Sion species 
— decoris ejus. Deus manifeste * veniet, 
Deus noster, et non silebit. Ignis in 
conspectu ejus exardescet, et in cir- 
cuitu ejus tempestas valida. * Advo- 
D«2128.32, eabit coelum desursum, et terram, 
discernere populum suum. * Congre- 
gate illi sanctos ejus, qui ordinant 
testamentum ejus super sacrificia. 
* Et annunciabunt coeli justitiam ejus, 
quoniam Deus judex est. 
₪ Audi, populus meus, et loquar; 
re. Israel, et testificabor tibi: Deus Deus 
לד‎ tuus ego sum. *Non in sacrificiis 
tuis arguam te, holocausta autem tua 
in conspectu meo sunt semper. * Non 
(Dude accipiam de domo tua vitulos, neque 
^*51?. de gregibus tuis hircos. * Quoniam 10 
meae sunt omnes ferae sylvarum, 


16,10; 
73,24. 


Sir.11,20ss. 


v.11.Job.1, 
21.27,19.Eccl. 


4 


1Chr.17,5. 
26,1. 


Dt.10,17. 


Mt.24,30s. 
Ex.24,8. 
19,2. 
7,11ss. 


8 
9 


20. ΑἸ." et. 
50,4. S: Advocavit. 7. 8: loquar Israel, et ... 


4. bem $. droben, u. ber E. 

5. einen DOpferbund mit mir gemacht haben. B: 
meinen Bund eingehen bei bem Opfer. dW.vE: ge: 
fchloffen unter S. | 

7. id) will reden ... denn ich vo. bíd) bezeugen. 
B.A: fo will 10 ... (unter) dir bezeugen. dW.vE: 


. 


dich ermahnen. 

8. Deiner Ὁ, dW.vE: 911604 ... tab? id) bid). 

9. dW: Gtiere ... Hürden. vE: ben Stier ... bie 
Widder. 

10. dW: alles Wild des Waldes. 


112 
L. 


(50, 11—51, 2.) 


ϑηρία τοῦ ἀγροῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ 
βόες" A £g ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα- 
γοῦ, καὶ ὡραιότης ἀγροῦ ner ἐμοῦ ἐστίν. 
12 Ἐὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω" ἐμὴ ‚rag 
ἐστιν ἡ “οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
13 Μὴ φάγωμαι κρέα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων 
πίωμαι; 14 Θῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, 
καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχὰς σου" 19 καὶ 
ἐπικάλεσαί μὲ ἐν ἡμέρῳ ϑλίψεώς σου, καὶ 
ἐξελοῦμαι σε, καὶ δοξάσεις ₪ Auto ua. 

16 Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν 0 ϑεύς" Ἱνατί 
σὺ ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου, καὶ ἀναλαμ- 
βάνεις τὴν διαϑήκην μου διὰ στόματός σου, 
17 σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν καὶ ἐξέβαλες τοὺς 
λόγους μου εἰς τὰ ὀπίσω; 15 Εἰ ἐϑεώρεις 
κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχῶν 
τὴν μερίδα σου ἐτίϑεις" 19 τὸ στόμα δου 
ἐπλεόνασεν κακίαν, καὶ ἡ γλῶσσά σου πεέρι- 
ἕπλεκεν δολιότητα' 2θχαϑήμενος κατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ Gov κατελάλεις, καὶ κατὰ TOU υἱοῦ 
τῆς μητρός σου ἐτίϑεις σκάνδαλον. 21 Ταῦτα 
ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα. Ὑπέλαβες ἀνομίαν, ὅτι 
ἔσομαί σοι ὅμοιος" ἐλέγξω σὲ καὶ παραστήσω 
κατὰ πρόςωπόν σου. 22 Σύνετε δὴ ταῦτα, οἱ 
ἐπιλανθανόμενοι τοῦ ϑεοῦ, μήποτε ἁρπάσῃ, 
καὶ μὴ ἢ ὁ ῥυόμενος. 23 Θυσία αἰνέσεως 
δοξάσει p&* καὶ ἐκεῖ ὁδὸς y δείξω αὐτῷ τὸ 
σωτήριον ϑεοῦ. 


ve. (v). 
1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 2 ἐν τῷ 
ἐλϑεῖν πρὸς avıov Nada» τὸν προφήτην, 
ἡνίκα εἰρῆλϑεν πρὸς Βηρσαβεέ. 


10. B: 9. «3 δρυμᾶ. 

13. (A17) B: φάγομαε ... πίομαι. 

15. B*os(A? inter uncos). EFX* Aıay. (A? inter 
uncos). 

16. B: διηγῇ. A?: éni στόμ. 

17. A1X: ἐξέβαλας. 

18. EFX: μοιχϑ. X: ἐτέίϑης (eti. v. 20). 

19. X: κακίας. EFX: δολιότητας. 

20. Ab hoc inde vs. usque ad Ps. 79,11. in codice 
Alexandrino est lacuna. Textus igitur maxime 
exhibitus est e codice Vaticano. 

21. EFX+ (in f.) τὰς ἁμαρτίας Gs. 

22. EFX: x. 8 μὴ. 

23. X: ὁδὸς 4v. EFX (pro 9:8) us. 


51,1. X* Eic τὸ τέλος. 
2. EFX: εἰςελθεῦν ... d 


(in f.) τὴν γυναῖκα Ov- 
gie. 


p salmi. 


Verus Dei cultus. 
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Maya) Comrz Mia ms 
Zn בּינּנָא זֶאת‎ ὁ ΠΡ 39 


nm 
vu 


mar וְאִין מצִיל:‎ Ὁ ΌΝ τῚΒ 38 
DNS a7 sb) nmm 
אלהים:‎ 


נא ו 
ΩΤ 112305 N‏ לְדֶוָד : בּבואד ἼΣΟΝ‏ 


"OE EN כַּאֶשָר-בָּא‎ Naar 3n) 
:220 


בנ"א חב' רפח .50,16 τ‏ 
בנ"א "n‏ בסגול .28 v.‏ 


11. der Berge, u. dad Wild auf den Feldern ... 
dW: des Gefildes W. ift mir fund. vE: mir gehört 
06 zu. 

12. mein ift ber Erdkreis u. was ihn erfüllt. dW: 
die Welt. 

13. B: Sollte id) Fleifch von ftarfen Ochfen .. 
dW.vE: Eß id) benn δῖ. der Stiere. 

14. dW: erfülle. vE: halte. A: ein Opfer des 
Lobes? 

15. und du follft. B: wirft mich verherrlichen? 
dW: זול‎ preife mich! 

16. B: Was geht es bid) an, daß bu m. Ein 


Der Pfalter. (50,11—51,2) 113 
Das Odfenfleiid) und Bocksblut. Das Opfer des 001168. Der Bund im Munde, 4 


8,85. 


und Vieh auf ben Bergen, da fte bei Tau— 
11 jend gehen; *ich fenne alles Gevögel auf | 
den Bergen, unb allerlei Thier auf bent 
12 Felde ift vor mir. * 900 mid) Dungerte, 
wollte id) bir nicht Davon jagen; denn ber 
Erdboden ift mein, unb alles, was bare 
13 innen iſt. *Meineft du, baf id) Ochſen— 
fleifch effen wolle, oder Bocksblut trinken? 
14* Oypfre Gott Dank, und bezahle bem 


jumenta in montibus et boves; * co- 11 
gnovi ommia volatilia coeli, et pulchri- 
tudo agri mecum est. *Si esuriero, 12 
24,1.Ex.19,5,h0Dn. dicam tibi; meus est enim orbis 
ze, "terrae et plenitudo ejus. * Numquid 13 
manducabo carnes taurorum, aut san- - 
116,17.Ebr. guinem hircorum potabo? *Immola 14 
δὼ τον τ Deo sacrificium laudis, et redde Altis- 
τη 95. Simo vota tua; *et invoca me in die 15 
Zach.13,9. tribulationis: eruam 


15 Höchſten deine Gelübde; *und rufe mich 
an in ber Noth, fo will ich bid) erretten, [0 
jolft bu mich preifen. 

16 Aber gum Gottlofen fpricht Gott: 8 
verfünbigeft du meine Rechte und nimmt 

17 meinen Bund in deinen Mund, *fo du 
bod) Zucht haffeft und wirfft meine Worte 

18 hinter dich? *Wenn du einen Dieb fieheft, 
jo laufft זול‎ mitihm, und haft Gemein— 

19 (daft mit ben Ehebrechern; *dein Maul 
läſſeſt du 3868 reden, und deine Zunge 

20 treibet Falſchheit; * bu figeft und rebeft 
wider deinen Bruder, deiner Mutter Sohn 

21 verleumdeft du. * Das tfuft bu, und ich 
ſchweige. Da meineft du, id) werde fein 
gleich wie bu; aber id) will bid) ftrafen, 

22 und will dirs unter Augen ftellen. *Mer= 
fet doch dad, die ihr Gottes vergefjet, bap 
id) nicht einmal binreiße, unb fei fein 

23 Retter mehr da. *9Ber Dank opfert, ber 
preifet mid): unb ba ift ber Weg, daß id) 
ibm zeige dad Heil Gottes. 


51. . 
5 Ein Pfalm Davids, vorzufingen, *ba 
der Prophet Nathan zu ihm fam, als er 
mar zu Bathjeba eingegangen. 


10. A.A: bei Taufenden. 
11. A.A: allerlei Thiere ... ift! 
23. A.A: daß ift ber Weg. 


feßungen erzähleft. dW: Haft du herzuzählen m. 
Saßungen ... mein 600/06. vE: Wie kannſt bu reden 


von... 

18. B: haft du einen Wohlgefallen an ihm, u. dein 
Zheilift... dW: gibft bu ihm Beifall. vE: madjft bu 
Freundſchaft mit ibm. 

19. dW.vE: Läfjeft bu 108 (frei) zum Böfen. B: 
aus im S8. dW: flicht ue vE: fpinnt Trug. A: 
zettelte Betr. an. (B: foppelt mit B. zufammen). 

20. ΝΕ: Seßeft bu bid), fo redeſt bir... 
wider ... fprid)ft du SBerleumbung. B: gibft bu Lä- 

"Dolbgfotten^3Bibel. A. T. 3.9858 1. Abth. 


Pr.3,11.5,12; 
19 


Eph.5,11. 


( Mich.6,12. 


dW.vE: 


te, et honorifi- 
cabis me. | 


Peccatori autem dixit Deus: Quare 16 


(1655,25, Ul enarras juslilias meas et assumis 


testamentum meum per os tuum, * tu 17 
vero odisti disciplinam et projecisti 
sermones meos retrorsum? *Si vi- 18 
debas furem, currebas cum eo, et 
cum adulteris portionem tuam pone- 
bas; * os tuum abundavit malitia, et 19 
lingua tua coneinnabat dolos; *sedens 20 
adversus fratrem tuum loquebaris, et 


1Pt.4,4, 


πεν 19.1.6. adversus filium matris tuae ponebas 
Es.42,14.57,Scandalum. 
11 


* Haec fecisti, et tacui. 1 
Existimasti inique, quod ero tui simi- 


(6512,12, lis: arguam te, et statuam contra fa- 


ciem tuam.  *Intelligite haec, qui 22 
obliviscimini Deum, nequando rapiat, 

et non sit qui eripiat! * Sacrificium 23 
laudis honorificabit me: et 11116 iter, 
quo ostendam illi salutare Dei. 


LI (L). 
In finem, psalmus David, *cum ἃ 


| 2 
venit ad eum Nathan propheta, quando 
intravit ad Bethsabee. 


Dt.32,39. 


Le. 1,77. 


2Sm.12. 


15. Al.: et eruam. 
51,1. S* In finem. 
2. Al.: Bersabee. 


fterung aus. ^ 

21. dW: thateft ... überführe dich u. leg’ οὐ bit 
Bi VE: werde dich züchtigen u. dirs vor Augen 
egen. 

22. dW: ift Gotiesvergeffenen ... zerreiße ohne 
Rettung. vE: u. zwar rettungslos. A: wegraffe. 

23. das ift, (AW: wer Acht hat auf feinen Wandel, 
ihn laf ich Gottes Hülfe fhauen? vE: ber hat aud) 
Acht auf ben Weg, ben werde ich fehen Iaffen ...?) 
B: er bahnet ben 98. da ich ihn will ... 

51,2. dW.vE: nachdem er bei 0 $8. gelegen! 


114 (51,3—19) 
LE. 


— — — —— 


3 Ἐλέησόν με, ὁ ϑεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός 
σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν οἰκτιρμῶν σου 
ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου. 4 Ἐπὶ nÀ 8709 πλῦ- 
vor ne ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, καὶ ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας μου καϑαρισόν pe. 4 Or τὴν ἀνο- 
μίαν μου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου 
ἐνώπιόν μού ἐστιν διαπαντός. 6 Σοὶ μόνῳ 
ἥμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίη- 
σα, ὅπως ἂν δικαιωϑῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, 
καὶ γικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσϑαί σε. 7 Ἰδοὺ γὰρ 
ἕν ἀνομίαις συνελήφϑην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις 
ἐκίσσησέν μὲ ἡ μήτηρ μου. 

5 Ἰδοὺ γὰρ ἀλήϑειαν. ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα 
καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 
I Pavrisis; ue ὑσσώπῳ, καὶ καϑαρισϑήσομαι" 
πλυνεῖς μὲ, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανϑήσομαι. 
10 Axovrisis us ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην" 
ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινομένα. 11᾽,4πό- 
στρεψον τὸ πρόςρωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
μου, καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξαλειψον. 
12 Καρδίαν καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ ϑεός, 
καὶ πνεῦμα εὐϑὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις 
μου. 18 Μὴ ἀποῤῥίψῃς ne ἀπὸ τοῦ προς- 
που σου, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν, σου μὴ 
ἀντανέλῃς ar ἐμοῦ. 1% Anodos μοι τὴν ἀγαλ- 
λίασιν τοῦ σωτηρίου σου, καὶ πνεύματι ἡγεμο- 
νικῷ στήριξόν με. 

13 1ιδάξω ἀνόμους τὰς ὁδοὺς σου, καὶ ἀσε- 
βεῖς, ἐπὶ o8 ἐπιστρέψουσιν. 160060] ua ἐξ 
αἱμάτων, ὃ ϑεός, ὁ 0806 τῆς σωτηρίας μου" 
ἀγαλλιάσεται N γλῶσσά μου τὴν δικαιοσύνην 
σου. 11 Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ 
στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν cov. ἰ8 Ὅτι 
εἰ ἠἡϑέλησας ϑυσίαν, ἔδωκα ἄν" ὁλοκαυτώ- 
ματα οὐκ εὐδοκήσεις. 19 Ovola τῷ ϑεῷ πνεῦ- 
μα συντετριμμένον" καρδίαν συντετριμμένην 
καὶ τεταπεινωμένην ὁ ϑεὺς οὐκ ἐξουδενώσει. 


6. X: δικαιωϑ cic ...Ψψικήσεις. 8. Χ: ἐδήλ. με. 10. EF 
X: Ar. μοι. X: ἀγαλλιάσεται. 13. EFX: σε τὸ &y. 
10.Χ: τῇ δικαιοσύνῃ. 18. ΧἘ > A?: ἐξαδενώσῃ. 


3. meine Hebertretungen. dW.vE: Dergehen. A: 
Mifjethat. dW: Erbarmung. B: der Größe deiner 
Erbarmungen. A: Menge deiner Grbarmniffe? 

4. dW: ganz rein. vE: immer mehr? A: mehr 
und mehr? B: v. m. Verfehrtheit. :א‎ 72 
feit. dW: Schuld. 

5. erk. meine Verbrechen. B.vE: Uebertretungen. 
6. B: An ,טול‎ jaandir. vE: Gegen dich, bid) .. 
B.dW.vE: (was böſe iſt) in deinen Augen. B. dW: 
gerecht feieft. A: befunden wmerbeft. B: menn bu rebeft. 
dW: in deinem Spruch. vE: Sarum 016 bu ger. in 
b. Ausfprüchen ... Gerichten. dW: Gericht. B: menn 


Poenitentis ob Bathsebam Davidis interior pietas. 


Psalmi. 
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בנ"א התחפוץ c dg.‏ חרב כ 


3 


c 


51,4. 


du richteſt. (A: den Sieg erhalteft, menn man über 
bid) urtheilt?) 

7. in der ו‎ bin id) geboren. dW: in Gd. 
VE: Mifjethat. B: Verkehrtheit. 

8. 35. im Verb. (B: in den ínnerften Theilen.) 
vE: in den Nieren. dW: im Herzen; fo lehre nu 
i im Innern W. VE: u. im Verborg. lehrſt bu . 

B: fo werde ich rein werden. A: 0 
8. M. vE.A: weißer denn (ber) Schnee. 
an vE:laß jaudjgen. dW: baf mein Gebein froh— 
ode. N 


12. B: erneure in meinem Inwendigen einen be: 


Der 9$falter. 


(51:3—19. 115 


Die Grbfünbe, Die Wahrheit int VBerborgnen. Die Gott wobIgefálliget Opfer. LE. 


3 Got, [εἰ mir gnädig nach deiner Güte, 
unb tilge meine Sünden nach deiner gro— 
4 $en Barmberzigfeit. * Wafche mich wohl 
von meiner Mifjethat, unb reinige mid) 
5 von meiner Sünde. * Denn id) erfenne 


meine Mifjethat, unb meine Sünde ift | 


6 ift immer vormir. * An bir allein habe 
ich gefündigt und übel vor dir gethan, 
auf bag du Recht behalteft in deinen Wor— 
ten, und rein bleibeft, wenn du gerichtet 

7 wirft. * Siehe, ich bin aus fündlichem 
Samen gezeuget, und meine Mutter hat 
mid) in Sünden empfangen. 

8  Giebe, du haft Luft zur Wahrheit, bie 
im VBerborgenen liegt, du läſſeſt mich wif- 

9 fen bie heimliche Weisheit. * Entfündige 
mich mit Dfop, bag id) rein werde; waſche 

10 mich, daß ich ſchneeweiß werde. *Laß mich 
hören Freude und Wonne, daß bie Gebeine 
fröhlicy werben, bie bu zerfchlagen haft. 

11 *3Berbirg dein Antli von meinenSünden, 

12 und tilge alle meine Miffethat. * Schaffe 
in mir, Gott, ein reined Herz, und gieb 

13 mir einen neuen, gewiffen Geift. * Verwirf 
mich nicht von deinem Angeficht, und 
nimm deinen heiligen Geift nicht von mir. 

14 * Tröſte mich wieder mit deiner Hulfe, und 

ber freudige Geift enthalte mich. 

Denn ich will die lebertreter deine Wege 
lehren, daß ſich die Sünder zudir befehren. 
16 * Grrettemid) von den Blutfchulden, Gott, 

der bu mein Gott und Heiland bift, baf 

meine Zunge deine Gerechtigkeit rühme. 

17 * Herr, thue meine Lippen auf, daß mein 

18 Mund deinen Ruhm verfündige. * Denn 
du haft nicht Luſt zum Opfer, ich wollte 
dir 66 fonft wohl geben; und Brandopfer 

19 gefallen bir nicht. * Die Opfer, bie Gott 
gefallen, find ein geängfteter Geift; ein 
geängftetes unb zerjchlagenes Herz wirft 
bu, Gott, nicht verachten. 


15 


51,3. U.L: Sünde. 6. A.A: Uebel. 9. U.L: 
mit Hfopen. 19. U.L: geängfter ... geängftes. 


veftigten G.: dW: einen feften ©. Bild’ in mir neu. 


| VE: erneuein mir. (A: den rechten Geift?) 
13. B: Wirf mich nicht weg. 


2.Lc. a : f 
5621e15, — Miserere mei, Deus, secundum ma- 2 


gnam misericordiam tuam, et secun- 
dum multitudinem miserationum tua- 
rum dele iniquitatem meam. *Amplius 4 
E55 ^]lava me ab iniquitate mea, et a pec- 
cato meo munda me. *Quoniam ini- 5 
quitatem meam ego cognosco, et pec- 
catum meum conira me est semper. 
2Sm.12,9; * Tibi soli peccavi et malum coram 6 
T1043 A.le feci, ut justificeris in sermonibus 
$^*- tuis, et vincas, cum judicaris. *Ecce 7 
5%,4.J0h-3,6- enim in iniquitatibus conceptus sum, 
61 in peccatis concepit me mater mea. 
Jo».353e, Ecce enim veritatem dilexisti, in- 8 
Jod.11,7.1c0.Certa et occulla sapientiae tuae ma- 
או‎ hifestasti mihi. * Asperges me hys- 9 
159.*- sopo, et mundabor; lavabis me, et 
super nivem dealbabor. *Auditui meo 10 
dabis gaudium et laetitiam, et exul- 
35,4 E535; tabunt ossa humiliata. *Averte faciem 11 
{uam ἃ peccatis meis, et omnes ini- 
21,4.73,1.Jer.Juitales meas dele. * Cor mundum 12 
20As459.crea in me, Deus, et spiritum rectum 
innova in visceribus meis. * Ne pro- 13 
16213057, Jicias me a facie tua, et spiritum san- 

5. etum tuum ne auferas a me. *Redde 4 
mihi laetitiam salutaris tui, 61 spiritu 
principali confirma me, 

40.  Docebo iniquos vias tuas, et impit 15 
25m.11,1;, ad te convertentur. * Libera me de 16 
E*^* sanguinibus, Deus, Deus salutis meae! 
Rm.1,17. et exultabit lingua mea justitiam tuam. 

* Domine, labia mea aperies, et 0s 17 

meum  annunciabit laudem tuam. 

* Quoniam si voluisses sacrificium, 18 

dedissem utique; 2010634818 non de- 

lectaberis. * Sacrificium Deo spiritus 19 

15:60,» (Lc contribulatus; cor contritum et hu- 
18,135. miliatum, Deus, non despicies. 


32,5. 


Es.1,18. 


Le.22,32. 


71,8. 


40,7 1. 
Ebr.10,5. 


9. Al.t Domine (a. hyss.). 
10. Al.* (alt.) et. 
16. Al.* et. S: exaltabit. 
19. Al.: despiciet. 


15. So will ih. dW: Dann ... wenden. 
16. dW: vom Blute? B.A: Gott meines Heils. 
dW.vE: meine(r) Hülfe. dW: juble ob deiner Güte? 


14. erhalte. B: Gib mir wieder die Wonne deines 
Heils. dW.vE: ( Freude) deiner Hülfe. B: ber frei— 
willige G. unterftüge mich. dW: mit willigem ©. 
rüſte mich aus. (VE: mit Geiſtes-Willigkeit unter— 
כל‎ mid.) A: mit bem fürftlichen 6%. 7% 
mich. 


18. dW: bid) freuen nicht Opfer. vE: bu willjt 
fein Ὁ. 

19. B. Die Ὁ. Gottes find ein gebrochener ©.; 
ein gebr. u. zerfnirfchtes ... dW: Gottgefällige D. 
find ein zerknirſchter ... vE: Ein gottgef. D. ift ... u. 
zermalmtes H. A: Opfer vor T 


! 


116 (51,20—53,1). 


LE. 


20 Ayasvvor, κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν 
Σιών, καὶ οἰκοδομηϑήτω τὰ τείχη “ερουσα- 
Inu. 31 Τότε εὐδοκήσεις ϑυσίαν δικαιοσύ- 
γῆς» ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα" τότε ἀνοί- 
σουσιν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριόν σου μόσχους. 


1 Eis τὸ τέλος, συνέσεως τῷ Aavid, 2 dy τῷ 
ἐλϑεῖν 100% τὸν ᾿Ιδουμαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι 
τῷ Σαοὺλ καὶ εἰπεῖν αὐτῷ" Ἤλϑεν Aaviö εἰς 
τὸν oixov .Αβιμέλεχ. 


3511 ἐγκαυχᾷ &v κακίᾳ 0 δυνατός ἀνομίαν; 
Ὅλην τὴν ἡμέραν 4 ἀδικίαν ἐλογίσατο 7 γλῶσ- 
σά σου, ὡςεὶ ξυρὸν ἠκονημένον ἐποίησας δύ- 
λον. 9 Πγάπησας κακίαν ὑπὲρ ἀγαϑωσύνην, 
ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνην. -6ו4‎ 
ψαλμα. θ᾽ Ηγάπησας πάντα τὰ ῥήματα κα- 
ταποντισμοῦ, γλῶσσαν δολίαν. 

1 Διὰ τοῦτο 0 ϑεὸς καϑέλοι σε εἰς τέλος, 
ἐχτίλαι 08 καὶ μπαρασεουσοι σὲ ἀπὸ σκηνώ- 
ματος, καὶ τὸ ῥίζωμά σου ἐκ γῆς ζώντων. 
Διάψαλμα. 8 Καὶ ὄψονται δίκαιοι καὶ φο- 
βηϑήσονται, καὶ ἐπὶ αὐτὸν γελάσονται καὶ 
eoovow' 9 IOov ἄνϑρωπος ὃς ovx ἔϑετο τὸν 
ϑεὸν βοηϑὸν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ 
πλῆϑος τοῦ πλούτου αὐτοῦ, καὶ ἐνεδυναμώϑη 
ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. 10 Ἐγὼ δὲ ὡςεὶ 
ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ, ἠλ- 
πισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 11᾿ Εξομολο- 
γήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας" καὶ 
ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν ἐναντίον 
τῶν 00/0 σου. 

vy' (v8) 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ 106280, συνέσεως τῷ 

Zlavió. 


52,1. X* Εἰς τὸ τέλ. 

2. X: ἐν τῷ εἰςελϑ. .. 
720%ה24:%‎ 4. 

35. A2EX interpg. δυνατός; “νομίαν ὅλην τὴν 
ἡμέραν. Ad. κτλ. 

5. EFX: ὑπὲρ 1$ λαλ. 

6. EX* τὰ. 

7. X: χαϑελεῖ. EFXT (p. oxqv.) os .. 

8. EFX* Koi. 

9. EFX: ἐπὸ τῷ ה‎ 


* ₪ - * cJ - כ‎ - 
. αὐτῷ S. XV εἰπειν αὑτῷ. 


.* fw. 


Psalmi. | 


Adversus Doégi denunciationem et fastum. 
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v. 21. 
52,9. 


ῷ 


4 


בנ"א הב' בקמ 
דגש אחר שורק 


21. dW: ber Srómmigfeit! dW.vE: Gtiere. A: 
Kälber. 

52,3. B:rühmeft du bid) im Böfen, bu Gewaltiger. 
dW.vE: ... bet Bosheit, (o) Wütherid. vE: bie 
Güte ©. bleibt alle Tage. 

4. B: bebenfet lauter Sh. dW.vE: Unheil (Ber: 
derben) finnet d.3. B: übet Betrug aus. vE: übft bu 
Trug. dW: gleich ſcharfem Sch., bu Trug Uebender! 

5. dW: {δῇ das Böſe, nicht b. Gute, Lüge, n. 
Wahrheit reden. 

6. B: liebeft ale ſchädliche Worte, eine betrügliche 
Sunge. dW.vE: alle verderbl. Steben, (0) 3. des 
Trugs. 

1 bid) binraffen u. wegreifen aus 0.0. abs 


ı brechen auf tmmerbar, er wird bid) aufraffen. dW: 


Der Vfalter. 


(51,20—53,1.) 117 


Die Opfer der Gerechtigkeit. Die Zunge wie ein Scheermefjer. Verlaſſung auf Gott. 


LI. 


20 Thue 001 an Zion nad) deiner Gnade, 
21 baue die Mauern zu Jerufalem. * Dann 
werden bir gefallen bie Opfer der Gerech- 
tigfeit, bie Brandopfer und ganzen Opfer; 
dann wird man Barren auf deinem Altar 
opfern. | 
52; | 
1 Eine Unterweifung Davids, vorzus 
2 fingen, *da Doeg, ber Goomiter, fam 
und fagte Saul an und ſprach: David 
ift in Ahimelechs Haus gefommen. 
Was trotzeſt du denn, du Tyrann, daß 
du kannſt Schaden thun, ſo doch Gottes 

4 Güte nod) täglich währet? *Deine Zunge 

trachtet nach Schaden, und ſchneidet mit 
3Lügen wie ein ſcharfes Scheermeffer. *Du 
redeſt lieber Böſes denn Gutes, unb faljch | 
6benn redjt. Gela. *Duredeft gern alles, 
was zum Verderben dienet, mit falfcher 
Zunge. 

7 Darum wird bid) Gott aud) gang und 
gar zerftören und zerfchlagen, und aus ber 
Hütte reißen, unb aus bem Lande ber Le— 

8 bendigen ausrotten. Gela. *Und die Ge- 
rechten werden 68 fehen und fid) fürdh- 

9 tet, und werden feiner lachen: * Giefe, 
das ift ber Mann, ber Gott nicht für feinen 
Troft hielt, fonbern verließ fid) auf [εἰς 
nen großen Reichthum, und war mächtig, 

10 Schaden zuthun. *Sch aber werde blei- 
ben mie ein grüner Oelbaum im Haufe 
Gottes, verlaffe mid) auf Gottes Güte 

11 immer und ewiglich. *Ich banfebir ewig: 
lich, denn du fannjt 66 wohl machen; und 
mill harren auf deinen Namen, denn deine 
Heiligen haben Freude baran. 


3 


1 Eine Unterweilung Davids, im Chor 
um einander vorzufingen. 


A.A: Falſch benn Recht. 
U.L: zu ?Berberben. 
A.A: ich verlaffe mid). 
A.A: Grmunterung! 


52,5. 
6. 
10. 
53,1. 


paden u. wegr. aus bem Zelte. vE: flürzen auf im— 
met, bid) wegraffen u. fortfchaffen. B: mit der Wurzel 
ausrotten. dW: auémurgeln. 

9. dW: Seht ba ben ... zum Schuß erfor. VE: zu 
feinem Sch. nahm. B: zu feiner Stärfe ftellte. B: 
wurde flarf burd) fein Schavdenthun. dW: fid) ft. 
bünfte in ſ. Bosheit? (ΝΕ: übertraf fid) in f. Frevel!) 

10. dW.vE.A: bin. dW.vE:grünenber. A: frucht⸗ 


.147,2s. Es.33, 


1. 


(Es.28,15. 


Job.22,19. 


linguam dolosam. 


Benigne fac, Domine, in bona vo- 20 
luntate tua Sion, ut aedificentur muri 
Jerusalem. * Tunc acceptabis sacri- 21 


20.354,11. 


ies» Le ficium justitiae, oblationes et holo- 


6, 


ud causta; tunc imponent super altare 


(Ebr 13,10. (tum vitulos. 


LII (LI). 

In finem, intellectus David, * cum 
venit Doég Idumaeus et nunciavit 
Sauli: Venit David in domum Achi- 
melech, | 


32,1. 


τῷ = 


Quid gloriaris in malitia, qui po- 


"b% tens es in iniquitate? Tota die *in- 


57,5.Pr.18,5, Jusliliam cogilavit lingua tua, sicut no- 


vacula acuta fecisti dolum. *Dilexisti 
malitiam super benignitatem, iniqui- 
tatem magis quam loqui aequitatem, 
* dilexisti omnia verba praecipitatio- 
nis, lingua dolosa! 


Propterea Deus destruet te in fi- 
nem, evellet te et emigrabit te de ta- 
bernaculo tuo, et radicem tuam de 
terra viventium. * Videbunt justi et 
timebunt, et super eum ridebunt et 
dicent: * Ecce homo, qui non posuit 


56,14; 


49,7.Jon.31, Deum adjutorem suum, sed speravit 


** — in multitudine divitiarum suarum, et 


praevaluit in vanilate sua! *Ego au- 10 


ἐν πνεῖν ἴηι sieut oliva fructifera in domo 


^ Dei, speravi in misericordia Dei in 


aeternum οἱ in saeculum saeculi. 


37,5.(35,19, * Confitebor tibi in saeculum, quia 11 


fecisti; et expectabo nomen tuum, 


54,8. 
quoniam bonum est in conspectu 
sanctorum tuorum. 

LIII (LII). 
In finem, pro Maeleth, intelligen- 1 
tiae David. 
20. Al.* Domine. 


52,1. S: Psalmus in f.... 2.S:Abimelech. 6.Al.: 
T. AT.* tuo; ‚11. Al.” est, 


53,1. Psalmus, in fin., pro Amalech, intellectusDav. 


barer. 

11. will bir ew. danken, daf du es w. gemacht. 
B.vE: benn bu hafts gethan. dW: weil du [wohl] 
80610. A: hoffen, bem er ift gut im Angefichte deiner 
9. vE: טל‎ bift gütig vor ὃ. Srommen. B: dieweil er 
gut ift vor b. Gunftgenoffen. 

53,1. auf Machalath. B:auf ber Flöte. dW: nad 
Flöten. 


118 (53,2—54,8) 
LEER. 


2 Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐκ ἔστιν 
ϑεύς: Διέφϑειραν καὶ ἐβδελύχϑησαν ἐν ἀνο- 
μίαις" οὐκ ἔστιν ποιῶν ἀγαϑόν. 8 Ὁ ϑεὸς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 
ϑρώπων, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνιῶν ἢ ἐκζητῶν 


τὸν t0». * Πᾶντες ἐξέκλιψαν, ἅμα χρειώ- 
Unser ovx ἔστιν ποιῶν ἀγαϑόν, ovx ἔστιν 
ἕως ἕνός. 


ὅ Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργα 008004 τὴν 
17 , 
ἀνομίαν, οἱ κατεσϑίοντες τὸν λαόν μου βρώ- 
GE ἄρτου; Τὸν ϑεὸν οὐκ ἐπεκαλέσαντο. 6 Ἐκεῖ 
ἐφοβήϑησαν φόβον οὗ οὐκ ἦν φόβος" ὅτι ὁ 
ϑεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνϑρωπαρέσχων. 
, e Li , 7 
Κατῃσχύνϑησαν, ὅτι ὁ ϑεὸς ἐξουδένωσεν «v- 
, 1 , , DC \ , 
τους. Tg 000080 ἐκ 2v τὸ σωτήριον 
τοῦ ᾿Ισραήλ; Ἔν τῷ ἀποστρέψαι κύριον τὴν 
αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται 
כ‎ x ^ 5 , ? u 
laxo καὶ δυφρανϑήσεται Ισραηλ. 


vo (vy). 


1 Eis τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις cvvécsog τῷ 
Δαυίδ, 9i» τῷ ἐλϑεῖν τοὺς Ζειφαίους καὶ 
εἰπεῖν τῷ 20002" Οὐκ ἰδοὺ Δαυὶδ κέκρυπται 
mop ἡμῖν; 

δῸ ϑεός, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν με, 
καὶ ἕν τῇ δυνάμει, σου κρῖνόν. με. 

4 Ὁ ϑεός, εἰράκουσον τῆς προςευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου. ὃ Ὅτι 
ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ κραταιοὶ 
ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου" οὐ προέϑεντο τὸν 
ϑεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. Διάψαλμα. 

671600 γὰρ ὁ ϑεὺς βοηϑεῖ μοι, καὶ ὁ 
κύριος ἀντιλήπτωρ τῆς ψυχῆς μου. 7 Ano- 
στρέψει τὰ κακὰ τοῖς ἐχϑροῖς μου" ἐν τῇ 
ἀληϑείᾳ σου ἐξολέϑρευσον αὐτούς. 8 Εκου- 
σίως ϑύσω σοι, ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνό- 


53,2. EFX: ἀιἐφϑάρησαν, 5. X οὗ ἐσθίοντες, 
EFX (a. βφώσ.) ἐν ... : Τὸν κύριον. 6. X: ἐφ. φόβῳ. 
7. EFX: yo το ἔνιαι, AZEFX (pro xvo.) vov 90v. 


54,1. X* ἐν ὕμν. 2. X (pro ein.) ἀναγγεῖλαι. FX: 
κρινεῖς με, 9. EFXT (a. 8) aoi ... ἘΖιάψ. 7. FX: 
4700 0 


2--7. Bol. Bf. 14. 

2. B: Prin ab(djeulidje Ungerechtigkeit. dW. 
vE: abſcheulich ift ihre Unger. A: abfd). ft And fte gem. 
in ihren Sünden. 

9. nicht zur Erkenntniß kommen. 

6. Dann fürchten ... deiner Dränger. B: fürchten 
fie ſich mit Schreden, da fein Schr. gewelen. dW: 
überfällt fie Schr. wo f. Schr. VE: traf fie fehr ber 


Psalmi. 


Corruptio mundi. Adversus Ziphaeos. 
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בנ"א הא' ."NYUA‏ 
'pnw‏ בדגש yn‏ 
לשיב ק' ,7 v.‏ 


Schr., die ohne Schr. waren? B: weil ©. zerfir. hat 
b. ©. beffen ver dich belagerte. dW: ber wider bid) 
Lagernden. vE: ftreuete umher ... Belagerer. dW: 
verfpotteft fie. B.dW.vE: hat (hatte) fie verworfen. 
7. B: völlige Erlöfung. 
? vE.A: Sft nicht ...? 


54,2. B: Dat fid nicht .. 
aW: Siehe 9.16 .. 
3. dW: durch deine Kraft räche mid. 


Der 99falter. 


— — — — — — 


(53,2—54,8. 119 


Die Thoren. Die allgemeine Untüchtigkeit. Die trotzigen Gegner ohne Gott, 1. 


2 Die Ihoren Sprechen in ihrem Herzen: 
Es ift fein Gott. Sie taugen nichts, unb 
find ein Oräuel geworden in ihrem böfen 
Weſen; ba ift feiner, der Gutes thut. 

3-* Gott (djauct vom Himmel auf der Men 
[den Kinder, bag er fefe, ob jemand flug 

4 fet, ber nach Gott frage. * Aber fte find alle 
abgefallen und allefammt untüchtig ; ba ift 
feiner, ber Gutes thue, aud) nicht Einer. 

5 Wollen denn diellebelthäter ihnen nicht 
jagen laffen, bie metn Volk frefjen, bag 
fie fid) nahren? Gott rufen fte nicht an. 

6 * Da fürdten fte fid) aber, ba nichts zu 
fürchten ift; denn Gott zerftreuet bie Ge— 
beine der Treiber. Du macheſt ſie zu Schan- 

7 den, denn Gott verſchmähet ſie. *Ach 
daß die Hülfe aus Zion über Iſrael käme, 
und Gott ſein gefangenes Volk erlöſete! 
So würde ſich Jakob freuen und Iſrael 
fröhlich ſein. 

94. 


1 Eine Unterweifung Davids, vorzu⸗ 


2 fingen auf Saitenſpielen, * da bie von 
Siph kamen und ſprachen zu Saul: Da— 
vid hat ſich bei uns verborgen. 

3 Hilf mir, Gott, durch deinen Namen, 
und jchaffe mir Recht durch deine Gewalt! 

4 . Gott, erhöre mein Gebet, vernimm bie 

5 Rede meine8 Mundes! * Denn Stolze 
ſetzen fíd) wider mich, unb Trogige ftehen 
mir nach meiner Seele, und haben Gott 
nicht vor Augen. — Gela. 


6 Siehe, Gott ftehet mir bei, ber Herr er: 
7 hält meine Seele. * Er wird die Bosheit 
meinen Feinden bezahlen; zerftöre fie 
8 durch deine Treue. * So will id) bir ein 
Sreubenopfer thun, und deinem Namen, 


5. A.A: fid) nicht fagen. 
7. U.L: gefangen 38. 


Nonne ecce David absc. est ap. nos? 
6. Al.* et e£ est. 


4. B.dW: merfe auf ... (Worte). vE:horde! A: 
nimm zu Ohren. | 
5. erheben fich. (B.vE.A: Fremde. dW: Barba: 
ten!) B.dW.vE: unb Wütheriche. A: Starfe. 
6. B:ift unter denen, die m. S. unterftüßen? dW: 
G. ift mein Helfer, ber Herr meines Lebens Stüge. 
vE: ift zur Stüße meiner ©. 


Ps.14,155. 


Dixit insipiens in corde suo: Non 
est Deus. Corrupti sunt et abomi- 
nabiles facti sunt in iniquitatibus; non 
est qui faciat bonum. * Deus de coelo 
prospexit super filios hominum, ut 
videat, si est intelligens aut requirens 
Deum. * Omnes declinaverunt, simul 
inutiles facti sunt; non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 

Nonne scient omnes, qui operan- 
tur iniquitatem, qui devorant plebem 
meam ut cibum panis? Deum non 
invocaverunt.  *[llie trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor; quoniam 
Deus dissipavit ossa eorum, qui ho- 
minibus placent. Confusi sunt, quon- 
iam Deus sprevit eos. *Quis da- 
hit ex Sion salutare Israel? Cum con- 
verterit Deus captivitatem plebis suae, 
exultabit Jacob et laetabitur Israel. 


NV (BEI): 


In finem, in carminibus intellectus 


Ps.52; , 
rev David, *cum venissent Ziphaei et di- 


- 


v.8.52,11.25, 
11.79,9. 


xissent ad Saul: Nonne David abscon- 
ditus est apud nos? 

Deus, in nomine tuo salvum me 
fac, et in virtute tua judica me! 


82,3. 
4pp- Deus, exaudi orationem meam, au- 
ribus percipe verba oris mei! *Quon- 
86,14. jam alieni insurrexerunt adversum me, 
et fortes quaesierunt animam meam, 
Tob.4,6. €t fion proposuerunt Deum ante con- 
spectum suum. 
0 Ecce enim Deus adjuvat me, et Do- 
3 . 


minus susceptor est animae meae. 
* Averte mala inimicis meis, et in 


Lv.7,16.22, verilate tua disperde illos. * Volun- 


21.23. tarie sacrificabo tibi, et confitebor 


7.5: Dominus. | 


2 


54,1-2. S: Psalmus, in finem, in hymnis intellectus 
David, cum venerunt Ziphaei et dixerunt ad Saul. 


7. Al.: Avertet. Al.* et. 


5. Al.* (alt.) et. 
8. Al.* et. 


7. dW: vergit. B: das Böfe auf meine Laurer 
laffen zurückkehren. A: Wend’ ab b. B. aufm. F. 
vE: Das Unglück falle zurüd. B.A: burd) deine (in 


deiner) Wahrheit. 


8. B: mit Freiwilligfeit opfern. 677: 868 


Herzens will... vE: Willig werde ... 


120 (54,9—55,14.) 
LIV. 


Psalmi. 


Imploratio adversus socios. 


ματί cov, πύριε, ὅτι ἀγαϑόν" 9 ὅτι ἐκ πάσης 
ϑλίψεως ἐῤῥύσω μὲ, καὶ ἐν τοῖς ἐχϑροῖς μου 
ἐπεῖδεν ὃ ὀφϑαλμός μου. 
4 / 
ve (và). 

1 Eis τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, συνέσεως τῷ 
Δαυίδ. 

9? ; , * , 

2 Evasıoaı, 0 ϑεός, τὴν προφευχήν μου, 
καὶ μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν μου" ὅ πρόσχες 
μοι καὶ εἰξράκουσόν μου. ᾿Ελυπήϑην ἐν τῇ 
ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἐταράχϑην 4 ἀπὸ φωνῆς 
ἐχϑροῦ καὶ ἀπὸ ϑλίψεως ἁμαρτωλοῦ" ὅτι ἐξ- 
ἔκλιναν ém ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεκό- 
zovv μοι. 1 καρδία μου ἐταράχϑη ἕν ἐμοί, 
καὶ δειλία ϑανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ: 6 φό- 
βος καὶ τρόμος ἦλϑεν ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ ἐκάλυψέν 
μὲ σκότος" 7 καὶ εἶπα᾽ Tic δώσει μοι πτέ- 
gvyag excel περιστερᾶς, καὶ πετασϑήσομαι καὶ 
καταπαύσω; ὃ ᾿Ιδοὺ ἐμάκρυνα φυγαδεύων, καὶ 
ηὐλίσϑην 2 τῇ ἐρήμῳ. Ζιάψαλμα. 9 ITooc- 
ἐδεχόμην τὸν σώζοντα μὲ ἀπὸ ὀλιγοψυχίας 
καὶ καταιγίδος. 

10 Καταπόντισον, κύριε, καὶ καταδίελε τὰς 
γλώσσας αὐτῶν, ὅτι εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντι- 
'λογίαν ἐν τῇ πόλει. 11 Ἡμέρας καὶ νυχτὸς 
κυχλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, ἀνομία 
καὶ πόνος ἐν μέσῳ αὐτῆς 12 καὶ ἀδικία, καὶ 
οὐκ ἐξέλιπεν 8% τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόκος 
καὶ δόλος. 18 Ὅτι εἰ ἐχϑρὸς ὠνείδισεν us, 
ὑπήνεγκα ἄν" καὶ εἰ ὁ μισῶν ἐπὶ ἐμὲ ἐμεγα- 
λοῤῥημόνησεν, ἐκρύβην ὁ ἂν an αὐτοῦ. 1: Xv δέ, 
ἄνϑρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου καὶ γνωστέ uov' 


55,1. EFX (pro Δαυ δ) 24000. 4. X: ἀνομίῳ (?) 
5. ἀνομίαι. 15. B? interpg. περιστερᾶς; Καὶ πετ. 
. καταπαύσω. ᾿Ιδοὺ ... 8. EFX* 06. 9. FX1 (p. 
τὸν) ϑεὸν τὸν. EFX1 (p p. xo) ἀπὸ. 10. A?: [xoi] 
40100. Χ: ἴδον. 11. AZ2EFXT (a. ἀνομ.) καὶ. EFX 
(pro πόν.) χόπος. 12. Χ: ἐξέλειπεν. 13.EFXT (a. 
ἐχϑρ.) ὁ. A?EFXT (p. μισ.) με. 14. X: γνῶστα. 


8. B.dW: (fo) gütig. A: denn er ift gut. VE: bet 
du gütig bift? 

9. B: er hat m. aud a. Angft errettet .. . meine 
Feinde Hat anfehen fönnen. dW: fid) weibet an. 

55% wr $54.54, 4.) vE: entziehe bid) n. meiz 
nem %1. ἃ : fhaue n. weg von. 

3. B: id will in meiner Klage fteif ia ijo u. 
[aut rufen. dW: ire umher... u. ſeufze. VE: ... in 
meinem Kummer u. bin unrubig. 

4. Weil... wälzen 1110601 auf mich. B: wollen die 

ingerechtigfeit auf mich fchieben ... im Sorne gram. 
dW: fdjütten auf m. Unheil, u. im Ὁ. ARE fie 
mich. vE: bürben mir Berbrechen auf. A: bringen 
aufm. böſe Sachen. 
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55,12. מרחובה‎ RS 


- 


5. Schrecken des T, find. B: Inwendigen. dW: 
Bufen! vE: winbet fid) in mir! B: bie 60 ὃ. € 
dW: Todesfchr. befallen mid. vE: überfallen. 

6. Gr. bat mich bedeckt. dW: bringt ἐπ mid), u 
mid) bedet Schauder. vE: Schauer. 

7. etwo. B: id) wollte davonfliegen u. mich mo 
niederlaffen. dW: u. Ruhe fände! YE: entflöhe u. 
rubete. 

8. ferne fliepen ... weilen. B: übernachten! 


9. dW: jchneller wm. ich entrinnen, als ein reißen: 
der Wind, als ein Wetter? vE: befchleunigen würde 
ich mir das Cn RN mehr alà v. 98. u. Sturm? 

10. Bernichte, $., mache ... B: Verſchlinge ... 


Der Pfalter. 


(54,9—55,14) 121 


Des Todes Furcht vor b, gottloſen Feinde, Frevel u. Hader in der Stadt. Der 690166. AV. 


Herr, danken, daß er fo tröftlich ift; 
9 * denn du erretteft mich aus aller meiner 
Noth, daß mein Auge an meinen Feinden 


Luft jichet. 
Bu, 


1 Eine Unterweifung Davids, wvorgu- 
fingen auf Saitenjpielen. 


2 Gott, Höre meinGebet, und verbirg bid) 
nicht vor meinem Flehen! *Merfe auf 
mich unb erhöre mich, wie ich fo Eläglich 
Azage und heule, *baf ber Feind fo fehreiet 
und der Gottlofe brünget; denn fie wollen 
mir einen Tück beweifen, und find mir hef- 
5tig gram. *Mein Herz ängftet fid) in 
meinem 80166, und des Todes Furcht ijt 
6 auf mich gefallen; * Furcht und Zittern 
ift mir angefommen, und Örauen hat mich 
7 überfallen. — * d) fprah: ₪ hatte id) 
Flügel wie Tauben, bag ich flöge und etwa 
807006! *ſiehe, fo wollte ich mich ferne 
meg machen und in ber Wüfte bleiben. 
9 Gea. *Ich wollte eilen, bag ich ent- 
rbnne vor bem Sturmwinde und Wet: 
ter. 
10 Mache ihre Zunge uneins, Herr, unb 
laß fie untergehen! denn ich fefe Frevel 
11 unb Hader in ber Stadt. *Solches gehet 
Tag unb Naht um und um in ihren 
Mauern, e8 ift Mühe unb Arbeitdarinnen; 
12 * Schadenthun regiert barinnen, Lügen 
unb Trügen läßt nicht von ihrer Gaffe. 
13 * Wenn mid) doch mein Feind fchändete, 
wollte ich 66 leiden; unb wenn mir mein 
Haſſer pochete, wollte ich mid) vor ihm | 
14 verbergen. * Du aber bift mein Gefelle, 
mein Pfleger und mein Verwandter; 


55,4. A.A: eine Tücke. 
6. U.L: ift mich anfommen. 
7. (Bielleiht U.L: etwo bliebe?) 
13. U.L: mich mein Hafer. 


zertheile ... dW: theil’ ihren Rath! dW.vE: Gc: 
walt u. Streit. 

11. um auf ihren M., und ... ift innen bei ihr. 
B: Gag u. 9t. umgeben fte diefelbe. dW: umwandeln 
fie fie. vE: umzingeln. B: Gitelfeit u. Mühfeligf. 
dW: Unheil u. Sammer. VE: after u. Unrecht herr- 
ſchen in ihrem Snnern. 

12. dW: Berverben. vE: Frevel. dW.vE: Be⸗ 
brüdung (Drud) 


u. Trug. B.dW.vE.A: weicht 
(weichen) nicht. ; 9 


[44,25.69, 
18. 


Ap.12,14. 


Nm.16,32; 
(25m.15,31. 


Nm.23,21. 


nomini tuo, Domine, quoniam bonum 
est; * quoniam ex omni tribulatione 9 
eripuisti me, et super inimicos meos 
despexit oculus meus. 
LV (LIV). 
In finem, in carminibus, intellectus 1 
David. 


Exaudi, Deus, orationem meam, οἱ 2 
ne despexeris deprecationem meam! 
* intende mihi et exaudi me! Contri- 3 
status sum in exercitatione mea, et 
conturbatus sum *a voce inimici et 4 
a tribulatione peccatoris; quoniam 
declinaverunt in ‚me iniquitates, et in 
ira molesti erant mihi. * Cor meum 5 
conturbatum est in me, et formido 
mortis cecidit super me; * timor et 6 
tremor venerunt super me, et con- 
texerunt me tenebrae; * et dixi: Quis 7 
dabit mihi pennas sicut columbae, et 
volabo et requiescam? * Ecce, elongavi 8 
fugiens, et mansi in solitudine. *Ex- . 9 
pectabam eum, qui salvum me fecit a 
pusillanimitate spiritus et tempestate. 

Praecipita, Domine, divide linguas 10 
eorum! quoniam vidi iniquitatem et 
contradictionem in civitate. * Die ac 11 
nocte circumdabit eam super muros 
ejus iniquitas, et labor in medio 
ejus *et injustitia, et non defecit 12 
de plateis ejus usura et dolus. 
*(uoniam si inimicus meus male- 13 
dixisset mihi, sustinuissem utique; 
et si is qui oderat me super me 
magna locutus fuisset, abscondissem 


v.3. 


59,11. 


54,1. 


54,4. 


Es.60,8. 


Es.25,4. 
Gn.11,7. 


Cant.3,3. 


41,10.25m. Me forsitan ab eo. *Tu vero, homo 14 
1512310 nanimis, dux meus et notus meus; 


55,1. S: Psalmus,in fin., inhymnis intellectus David. 


4. Al.: iniquitatem. 6. Al.: venit. Al.: contexit me 
tenebra. 


10. Al.:etdivide. 13. Al.* meus. 


1 


13. B: Denn 66 ift nicht ein $., der mid) ſchmähet, 
fonft w. ἰῷ δ tragen. dW: Nicht ber F. höhnt m., 
das erträg’ ih. vE: nicht mein 8. 116 ... A: Sa 
wenn m. $. mir geflucht hätte, fo würde 1006 
gen haben. B: bet fid) wider mich groß macht. dW: 
thut gr. gegen m. VE: ber fo troßig thut. | 

14. u. m. Vertrauter. B.dW: (ein) Menſch meiz 
nes Gleichen, m. vertrauter (Freund) u. m. Bekann⸗ 
ter. vE: ein Mann, ben ich mir gíeid) adjte. (A: 
Sleichgefinnter?) 


122 (55,15--56,8.) 
LV. 


15 05 ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκανας ἐδέσματα, ἐν τῷ 
oix τοῦ ϑεοῦ ἐπορεύϑημεν ἐν ὁμονοίᾳ. 

16 Ἐλϑέτω ϑάνατος ἐπὶ αὐτούς, καὶ καταβή- 
TOY εἰς δου ζῶντες" ὅτι πονηρία ἐν ταῖς 
παροικίαις αὐτῶν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 11᾿ Ἐγὼ 
πρὸς τὸν ϑεὸν ἐκέκραξα, καὶ ὁ κύριος δἰς- 
ἠκουσέν μου. 18 Ἑσπέρας καὶ πρωὶ καὶ με- 
σημβρίας διηγήσομαι καὶ ἀπαγγελῶ, καὶ εἰς- 
ἀκούσεται τῆς φωνῆς μου. 19 Αυτρώσεται € &y 
εἰρήνῃ τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῶν ἐγγιζόντων 
μοι" ὅτι ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί. 20 Εἰ- 
ακούσεται ὃ ϑεός, καὶ ταπεινώσει αὐτοὺς ὁ 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. Ζιάψαλμα. Οὐ 
γάρ ἔστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, καὶ οὐκ ἐφοβή- 
ϑησαν τὸν ϑεόν. 21 Εξέτεινεν τὴν χεῖρα av- 
TOU ἐν τῷ ἀποδιδόναι" ἐβεβήλωσαν τὴν δια- 
ϑήκην αὐτοῦ, 72 διεμερίσϑησαν ἀπὸ ὀργῆς 
τοῦ προῤώπου αὐτοῦ, καὶ ἤγγισεν. N καρδία 
αὐτοῦ" ἡπαλύνϑησαν οἱ λόγοι αὐτοῦ ὑπὲρ 
ἔλαιον, καὶ αὐτοί εἶσιν βολίδες. 

23 Επίῤῥιψον ἐπὶ κύριον τὴν μέριμναν cov: 
καὶ αὐτός ce διαϑρέψει, οὐ δώσει εἰς τὸν 
αἰῶνα σάλον τῷ δικαίῳ. ?* Xv δέ, 0 ϑεῦς, 
κατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ διαφϑορᾶς" ἄνδρες 
αἱμάτων καὶ δολιότητος οὐ μὴ ἡμισεύσωσιν τὰς 
ἡμέρας αὐτῶν. ᾿Εγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σέ, xvQus. 


/ / 
vs’ (ve). 

1 Εἷς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ 
τῶν ἁγίων μεμακρυμμένου, τῷ Aavid εἰς στη- 
λογραφίαν, ὁπότε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλό- 
φυλοι ἐν I8. 

qos , € ,‏ כ 

2 Eiigcóv με, 6 ϑεύς, ὅτι κατεπάτη- 
σέν μὲ ἄνθρωπος, ὅλην τὴν ἡμέραν πο- 
λεμῶν ἔϑλιψέν με. 5 Κατεπάτησαν μὲ οἱ 


. X (pro ὃς) ὡς. wig (p. 874.) μοι. 
. EFX1 (p. E29.) δὴ 

. EFX* Διάψ.. —98 Sq. xo) ὅτι. 
2. EFX: 711A s καρδίαι αὐτῶν. 


„A0y. αὐτῶν. 
^ x , 
. EFX: κύριε, ἐλπ. ἐπὲ σέ. 


15. freundlichen Rath mit einander pflogen, u. 
τὸ. 18 Haus G. unter der Schaar. B: von ben Ge: 
heimniffen ung lieblih m. ein. unterredeten? dW.vE: 
zufammen füßes Vertrauen pflogen. B: in Gefell: 
haft? A: einträchtig. ΝΕ: bei frohem Gefolge. 

16. überrafche ... in ihrer Wohnung, in ihrem 
Herzen. dW: zur Unterwelt finfen.... in ihrer Mitte. 
vE: ing Todtenreich ftetgen! 

17. dW.vE.A: Sch (ie) rufe. B: mid) erlöfen. 

18. B: u. laut rufen. dW: flag’ u. feufz’ ich. vE: 
bete u. ächze. 


Im ommo על-יהוה‎ wien 


Psalmi. 


Amploratio adversus socios et Philistaeos. 


— 
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GUN ERBE אִלְהִים‎ Ch] 2 
"NS יְלְחָצנִי:‎ nno síd-b 3 


רשרא מות ' .16 V.‏ 
ב''א 3 רפה ,19 v.‏ 
בנ"א En‏ בדגש .56,1 


19. Seele, und (b. ihr 9t. von denen... B: hut 
m. ©. im Frieden erlöfet, bag man nicht hat an mid) 
fonmen fönnen, ob fte (don mit'Menge find gegen 
mich gewefen. dW: 19101 zum Heil m. ©. aus bem 
Kampfe wider mich, denn Viele ftefen wider mid. 
vE: wird retten ... Kriege ... wenngleich. find. A. 
von denen die mir Tfeindlich] nahen. 
. 20. der ba figet von Alters her. dW: er thront 
ja... vE: ber ... regiert. B: dieweil gar feine Ver— 
änderung bei ihnen ift. dW.vE: (fie) bei denen F. 
Aenderung (ift). 


Der Vfalter. 


(55,15—56,2) 193 


Eitel Bosheit. Glatter Mund und gelinde Worte, 


15*die wir freundlich mit einander waren 
unter un, wir manbelten im Haufe Gots 
66 zu Haufen. 

‚16 Der Tod übereile fte, und müſſen leben— 
dig in bie Höfe fahren; denn 66 ift. eitel 

17 006000 unter ihrem Haufen. *Ich aber 
wil zu Gott rufen, und der Herr wird mir 

18 helfen. *Des Abends, Morgen? unb 
Mittags will ich ffagen und heulen, fo 

19 wird er meine Stimme hören. * Er er- 
löfet meine Seele von denen, bie an mich 
wollen, unb fchaffet ihr Ruhe; denn ihrer 


LV. 


[Pr.27,9. ὃς 
42,5. 


qui simul mecum dulces capiebas 15 
cibos, in domo Dei ambulavimus cum 
consensu. 

Veniat mors super illos, et descen- 16 


7741953- dant in infernum viventes; quoniam 


nequitiae in habitaculis eorum, in me- 
dio eorum. *Ego autem ad Deum 17 
clamavi, et Dominus salvabit me. 
D^9!9 * Vespere et mane et meridie nar- 18 
rabo et annunciabo, et exaudiet vocem 
meam.  *Redimet in pace animam 19 
meam ab his, qui appropinquant mihi; 


20 ift viel mirer mid). * Gott wird hören %* . quoniam inter multos erant mecum. 
und fie bemütbigen, ber allewege bleibt. * Exaudiet Deus et humiliabit illos, 20 
Sela. Denn fie werden nidjtanber8, unb | 999577 qui est ante saecula; non enim est 

21 fürchten Gott nicht. *Denn fie legen ihre | 77??*5?jllis commutatio, et non timuerunt 
Hände an feine Friedfamen, und entheili= (35,20. Deum. *Extendit marum suam in 1 

22 gen feinen Bund; *ihr Mund ift glätter retribuendo: contaminaverunt testa- 
denn Butter, und haben bod) Krieg im mentum ejus, * divisi sunt ab ira vul- 22 
Sinn; ihre Worte find gelinder denn Del, tus ejus, et appropinquavit cor illius; 
unb find bod) bloße Schwerter. ee molliti sunt sermones ejus super 

Pei" oleum, et ipsi sunt jacula. 

23 Wirf bein Anliegen auf ben Herrn! ber | ?7*9*5?*-— Jaeta super Dominum curam tuam! 23 
wird bid) verforgen, und wird ben Geredj- et ipse te enutriet, non dabit in ae- 
24ten nicht ewiglich in Unruhe Laffen. *Aber, ternum fluctuationem justo. *Tu ve- 24 
Gott, bu wirft fte hinunter ftoßen in bie ro, Deus, deduces eos in puteum in- 

5,7. 


tiefe Grube; bie Blutgierigen und Fal- 
[den werden ihr geben. nicht zur Hälfte 
bringen. Ich aber hoffe auf bid). 

96 


1. Ein goldened Kleinod Davids, von ber 
flummen Taube unter ben. Fremden, ba 
ihn die Philiſter griffen zu Gath. 


2 Gott, fet mir gnädig! denn Menfchen 
wollen mich verjenfen, täglich ftreiten 
3 ſie und dngíten mid). * Meine Feinde 


19. U.L: ihr ift viel (A.A: ihrer find viele). 
20. U.L: allweg. 


21. B: Gt fat f. 9. gelegt an bte, fo Friede mit ihm 
hielten? dW.vE: an ihre Freunde, bredyem ihren 
Bund? 

22. glatt wie 8. dW: u. Krieg ihr Herz. B: in 
feinem 9. aber ift Streit. dW: weicher ... gezogene 
Schw. vE: gefd)meibiger ... gezücte. 

23. dW: Ueberlaffe 300090 .ל‎ Geſchick ... erhal: 
ten, w. nimmer ben ©. wanfen I. VE: Wirf ... was er 
bir auffegte. A: deine Gorge. 

24. Und bu, Gott, dW.vE.A: Sa (du) Gott. 
dW: tieffte.- B. E.A: Gr. (Brunnen) des Verder— 


7^-*5*^ dimidiabunt dies suos. 


teritus; viri sanguinum et dolosi non 
Ego autem 
sperabo in te, Domine. 
LVI (LV). 
In finem, pro populo qui a Sanctis 1 


fis,ı. longe factus est, David in tituli in- 


15m.21,11, SCTiplionem, cum tenuerunt eum Al- 


lophyli in Geth. 


5555. — Miserere mei, Deus! quoniam 2 
1:253- conculcavit me homo, tota die im- 
pugnans tribulavit me. — * Conculca- 3 


17. Al.: salvavit. 
23. Al.: et non dab. 
56,1. S: Psalmus, in finem. 


9088. dW.vE.A: Männer des Bluts u. Truges. 
B.vE: ihre Tage: A: n. erreichen die 9. ihrer X. 

56,1. auf bie ft. €. in ber Ferne. B: von der T. 
aus bem Häuflein ber Entfernten? dW: nad) „Taube 
ber fernen Serebintfen". vE: nad) Sonatf Elem 
9tebofim. d W.vE: ergriffen (hatten). 

2. verfchlingen. B: trad)ten mir nad). dW: gegen 
mid fdjnauben M., den ganzen Tag mich δείπος 
drängen. vE: drängt ber Gegner mich. B: der mich 
befrieget, dr. m. allen Tag. — A: ἐδ zertriti mich ber 
Menſch? 


124 (506,4—57,2.) 


Psalmi. 


WI. 


Imploratio adversus Philistaeos et Saulum. 


ἐχϑροί μου ὅλην τὴν ἡμέραν ἀπὸ ὕψους ἡμέ- 
ρας" ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές us * φοβηϑή- 
σονται, ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ col. 9 Ev τῷ ϑεῷ 
ἐπαινέσω τοὺς λόγους μου" ἐν τῷ ϑεῷ / 
πισα, טס‎ φοβηϑήσομαι" τί ποιήσει μοι σάρξ; 
θὍλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους μου ἐβδελύσ- 
σοντο κατ ἐμοῦ πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐ- 
τῶν εἰς κακόν. 7 Παροικήσουσιν καὶ κατα- 
κρύψουσιν αὐτοί, τὴν πτέρναν μου φυλάξουσιν,, 
καϑάπερ ὑπέμεινα τῇ ψυχῇ μου. 9 Ὑπὲρ τοῦ 
μηϑενὸς σώσεις αὐτούς; Εν ὀργῇ λαοὺς κατ- 
ἄξεις. 'O ϑεός, ϑτὴν ζωήν μου ἐξήγγειλα 
σοι" ἔϑου τὰ δάκρυά μου ἐνώπιόν σου, ὡς 
"gi ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου. 


10 ᾿Επιστρέψουσιν οἱ ἐχϑροί μου εἰς τὰ 
ὀπίσω, ἐν n ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε" ἰδοὺ 
ἔγνων ὅτι ϑεὸς μου εἶ σύ. 11 Ἐπὶ τῷ ϑεῷ 
αἰνέσω ῥῆμα, ἐπὶ τῷ κυρίῳ αἰνέσω λόγον. 
12 Eni τῷ ϑεῷ ἤλπισα, οὐ φοβηϑήσομαι" τί 
ποιήσει μοι ἄνθρωπος; 13 Ἂν ἐμοί, 0 ϑεός, 
αἱ εὐχαὶ ἃς ἀποδώσω αἰνέσεώς cov: 0 ὅτι 
ἐῤῥύσω τὴν ψυχήν μου ἐκ ϑανάτου, καὶ τοὺς 
πόδας μου ἐξ ὀλισϑήματος, τοῦ εὐαρεστῆσαι 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων. 


vG. (ve). 
1 Εἰς το τέλος, „Mn διαφϑείρῃς“, τῷ Δαυὶδ 


εἰς στηλογραφίαν; ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν 
ἀπὸ προςώπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον. 


2 Ἐλέησόν μὲ, 0 ϑεύς, ἐλέησόν μὲ, ὅτι ἐπὶ 
σοὶ πέποιϑεν ἡ ψυχή μου" χαὶ ἕν τῇ σχιᾷ τῶν 
πτερύγων σου ἐλπιῶ, ἕως οὗ παρέλϑῃ ἡ ἀνο- 


56,3s. A?EFX: ἡμέραν᾽ ὅτι π. οἱ πολ. με ἀπὸ 
ל‎ Ἡμέρας οὐ (A2* 8) φοβηϑήσομαι, ἐγὼ... 

4. A2EFX: 2zi σέ. 

5. B (a. ἐν τῷ 9.) ὅλην τὴν ἡμέραν. APEFX: 

ἐξ τῷ 9. ἤλπ. 

2 A? interpg. XO T Q0 QUAD GUY " αὐτοὶ τὴν. A2EFX: 
ὑπέμειναν τὴν ψυχήν ps. 

85. ΕΧ: KS B interpg. αὐτός, ἐν, A? interpg. 
κατάξεις, ὁ 05506. Τὴν. 

9. A2: ἐξήγγειλα" σὺ ἔϑα. 

10. A2+ (ab i in. ) Τότε. 

13. EFX* «i, A?t (p. e'y.) os ...: 
(X: αἰνέσεώς σοι): 

11. ees (p. Sav.) τὸς ὀφϑαλμές us ἀπὸ da- 
XQUOV ...: ἀπὸ 01000-* εὐαρεστήσω ἐνώπιον xvgis. 


αἰνέσεις GOL 


57,1. X* αὐτὸν et εἰς τὸ σπήλ. 
2. EFX: παρέλϑοι. 
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3. wollen mich verſchlingen. DB: ihrer find viel, 
die mich von einer Höhe befriegen? dW: in Ueber- 
muth. vE: mit Stolz. 

4. ΝΕ: zagen will, vertraue .. 

5. B: Sn Gott w. id fein ®. t. dW: Gottes τ. 
ih mich, feiner Verheißung. vE: feines W. dW: 
was fónnen Sterblide ... . 

6. dW.vE: frünfen f. meine Gadje (Neben). 
B.dW.vE.A: (wider mich) zum Böfen. 

7. dW.vE: (ver)fammeln fib. A: fommen zus 
fammen. B.A: ΗΝ fid. :ו‎ verbergen. dW: 
beobadjten m. $. A: lauern nach meiner F. VE: bes - 
lauern m. Tritte. B: gleihwie die fo auf m. ©. 
warten. vE: wie fie mir nad) b. Leben ftreben. dW: 


Der Pfalter. 


(56,4-57,2) 125 


Rühmen Gottes Wort. Der Flucht und der Thränen Zahlung, Zuflucht bei Gott, LVI. 


verfenfen mich täglich; denn viele ftreiten 
4 צ)לוטו‎ mid) ftoßziglih. *MWenn ich mid) 
5 fürchte, fo hoffe id) auf dich. *Ich mill 
Gottes Wort rühmen, auf Gott will id) 
hoffen und mich nicht fürchten: was follte 
6 mir Fleiſch thun? * Täglich fechten fte 
meine Worte an; alle ihre Gedanken find, 
7 daß fie mir 1100018 thun. * Sie halten 
zu Sauf und lauern, und haben Acht auf 
meine Ferien, wie fie meine Seele erfa- 
8 ſchen. Was fie Böfes thun, das ift 
fchon vergeben. Gott, ftoße ſolche Leute 
9 ohne alle Gnade hinunter! * Sáble meine 
Flucht, faffe meine Thränen in deinen 
6504; ohne Zweifel bu zähleft fie. 


10 Dann werden ftd) meine Beinde müjjen 
zurückkehren; wenn td) rufe, jo werde ich 
11 inne, ba bu mein Gott biſt. * Ich mill 
rühmen Gottes Wort, id) will rühmen 6 
12 Heren Wort. * Auf Gott hoffe ich und 
fürchte mid) nicht: was fónnen mir die 
13 Menfchen thun? * Sd) habe bir, Gott, 
14 gelobt, daß ich bir banfen will; * denn 
du haft meine Seele vom Tode errettet, 
meine Füße vom leiten, baf id) wandeln 
mag oor Gott im Licht ber Lebendigen. 


54. 

1 Gin 40100068 Kleinod Davids, vorzu— 
fingen, daß er nicht umfäme, ba er vor 
Saul flohe in bie Höhle. 

2 ei mir gnädig, Gott, fei mir gnábig! 
denn auf bid) trauet meine Seele, und ume 
ter dem Schatten deiner Flügel habe id) 
Zuflucht, bis daß das Unglüd vorüber 


56,7. U.L: zubauf (A.A: gu Qaufe, Haufen). 


indem f. meinem €. nachftellen.! 

8. Durch Bosheit wollen fie entrinnen ... im 
Zorn hinab. B: Sollten fie in der Ungerechtigkeit 
frei ausgehen? dW: Soll in Bosh. ihre Rettung 
fein? vE: Sollte bei der B. R. für fie fein? dW.vE.A: 
bie Völker? B: fol Volk. 

9. Du haft... gesáblet... Schlauch. Sa, fie fteben 
in deinem Buche. AW: Meine Berbannung. dW.vE: 
ftebem, fie nidt...? B: Sind f. nicht in deiner Red: 
nung? 

10. kehren, w.ich rufe. Solches weiß ich, % 
Gott für mich it. B.dW.vE: (Dies) Das w.ich. VE: 
Denn ©. ift für mid). 

11. D: In Gott will ich das Wort ... dW: Gottes 


3,2.55,19. 


Ebr.13,6. 
78,39. Es.31, timebo, quid faciat mihi caro. *Tota 6 


55,24.59,12. 


[139,16. 


v.5.118,6. 


verunt me inimici mei tota die; quon- 
iam multi bellantes adversum me. 
Ab altitudine *diei timebo; ego vero 4 
in te sperabo. *In Deo laudabo ser- 5 
mones meos, in Deo speravi: non 


25,9; 
56, 11s. 


die verba mea execrabantur; adver- 
sum me omnes cogitationes eorum, 
in malum. * Inhabitabunt et abscon- 7 


Job.13,97. dent, ipsi caleaneum meum obser- 


vabunt. Sicut sustinuerunt animam 
meam, * pro nihilo salvos facies il- 8 
los; in ira populos confringes. Deus, 
* vitam meam annunciavi libi: posuisti 9 
lacrymas meas in conspectu tuo, sic- 
ut et in promissione tua. 

Tunc convertentur inimici mei re- 10 


Jer.29,12. lrorsum, in quacumque die invoca- 


vero te; ecce cognovi, quoniam Deus 
meus es. *In Deo laudabo verbum, 11 
in Domino laudabo sermonem. *In 12 


Es.sı,ı2. Deo speravi: non timebo, quid faeiat 
50,14.66,13.Mihi homo. *In me sunt, Deus, vota 13 


tua quae reddam, laudationes tibi; 


1168. "quoniam eripuisti animam meam de 4 

5. morte et pedes meos de lapsu, ut 

$2273; placeam coram Deo in lumine viven- 
tium. 

56,1. In finem, ,,Ne disperdas“, David in 1 


18m.22,1.24, 111111 inscriplionem, cum fugeret e fa- 
4 


cie Saul in speluncam. 


Miserere mel, Deus, miserere mei! 2 
quoniam in te confidit anima mea; et 


56,2. 


15835,2.5 jn umbra alarum tuarum sperabo, do- 


13. Al.: laudationis. 
57,1. S: Psalmus, in f., ,,Ne corrumpas**, David ... 


d ich mich, ber Verheigung. vE: An Gott τ. ἰῷ 
das 98 

12. mir. dW.vE: fürdhtenichts. vE:einMenfd. 
(A: was mir auch th. mag ber M.) 

13. Deine Gelübde, Gott, liegen mir ob; ich will 
bit Dankopfer bezahlen, DB: bin ich ſchuldig. dW: 
muß dir D. entrichten! vE: werde dir bringen die D. 

14. B: vom Anftoßen. dW: meinen Fuß vom 
Sturze. VE: Falle. 

57,1. Verderbe nicht. B: Wolleft nicht verderben! 

2. nehme id) Zufl. B: zu dir nimmt m. ©. 3., ja 
unter ... dW: zu bir flüchtet ... deiner 110106 .. 
bis vorüber das Verderben. vE: flieht .. . flüchte ich 
mich. B: wird vorbeigegangen fein. A: vie Bosheit? 


120 (57,3—58,5.) 
I VIE. 


μία. 3 Κεκράξομαι πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν ὕψιστον, 
τὸν ϑεὸν τὸν —— pe. Διάψαλμα. 
4 ᾿Ἐξαπέστειλεν i ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔσωσέν με, ἔδω- 
κεν εἰς ὄνειδος τοὺς καταπατοῦντάς ue ἐξ- 
ἀπέστειλεν ὁ ϑεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν 


- e! 
ἀλήϑειαν αὐτοῦ, ὅ καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν | 


μου ἐκ μέσου σκύμνων. ᾿Εκοιμήϑην τετα- 
θαγμένος᾽ υἱοὶ ἀνϑρώπων. — οἱ ὀδόντες αὐ- 
τῶν ὅπλον. καὶ βέλη, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν 
μάχαιρα ὀξεῖα. θ᾽ Ὑψώϑητι ἐπὶ τοὺς οὐρα- 
vovg, ὁ ϑεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα 
σου. 7 Παγίδας ἡτοίμασαν τοῖς ποσίν μου, 
καὶ κατέκαμψαν τὴν ψυχήν μου" 2 πρὸ 
προρώπου μου βόϑρον, καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν. 
“ιάψαλμα. 

5 Eroiun ἡ καρδία μου, ὁ ϑεός, ἑτοίμη ἡ 
χαρδία μου" ἄσομαι καὶ ψαλῶ. 9 Ἐξεγέρϑητι, 
ἡ δόξα μου" ἐξεγέρϑητι, ψαλτήριον καὶ κιϑάρα" 
ἐξεγερϑήσομαι ὄρϑρου. 
σοι ἕν λαοῖς, κύριε, ψαλῶ σοι ἐν ἔϑνεσιν" 
11 ὅτι ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός 
σου, καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήϑειά σου. 
12 won: ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ ϑεός, καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 

vn (WE). 

1 Eis τὸ 56206 „Mn διαφϑείρῃς“", τῷ Δαυὶδ 
eis στηλογραφίαν. 

2 Ei ἀληϑῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, εὐ- 
ϑεῖα κρίνετε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀνϑρώπων. ὃ Καὶ 
γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας ἐργάζεσϑε ἐν τῇ yj, ἀδι- 
κίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συμπλέκουσιν. 3 Ἵπηλλο- 
τριώϑησαν oí ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας, ἐπλανή- 
ϑησαν ἀπὸ γαστρός, ἐλάλησαν ψευδῆ. 9 Ov. 
μὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, cel 
ἀσπίδος κωφῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, 


3. X: Kai χράξομαι. EFX* zw. 

5. B? interpg. σκύμνων, ἐκοιμ. τεταραγμένος. Yioi. 
EFX: ὅπλα. | 

7. A2EFX: Παγίδα. EFX: ἐνέπεσον. X* “ιάψ. 

8. EFX} (in f.) ἐν τῇ δόξῃ us. 

58,1. X* εἰς στηλογορ. 

2. EFX: εὐθείας. FX: κρίνατε. EFX* ot. ΑΞ in- 
terpg. ἀνθρώπων; 

4. EFX: ἀνομίαν. X: ἐργάξεσϑαι. 

9. X: O. αὐτῆς. 


Imploratio adversus Baulum et judices injustos. 


10 ᾿Εξομολογήσομαί 


Psalmi. 
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59722 חְאָרֶץ‎ 
n3 

ΠΌΤΟΝ n305 8‏ 775 מִכְחֶּם: 
won PIE now con 2‏ מִישָרִים 
8 תשפסו 3 no Shane DIR‏ 
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המת‎ a ana ὁ 515 "n2 
riy DRS) unn ἸΏΒ ΤΟ Un 


I 


בנ"א הב' בדגש v.7.10.‏ 


. für mid) ein® m. B: 66 bei mir 
dW: für mid) binausfüfrt. vE: 


3. Höchften .. 
zum (6. bringet. 
enbigt. 

A. befchämt meinen Berfchlinger. dW: Berfolger. 
B: wird fenben ... hat zu Schanden gemacht den, ber 
mir nadhtrachtete. vE: höhnt ben, bet mich 2 
ſchnaubt! B.A: u. feine Wahrheit. 

5. B: Meine ©. ift mitten ... dW.vE: ... wein 
eben. B: ich [tege bei denen, die lichterloh brennen; 
ber M. ihre Zähne ... dW.vE: unter Slammerz 
fprühenden (unter Menfchen) deren .. 

6. dW: Zeig’ erhaben bid). B. dW.sE.A: ὃ. Herr: 


lichkeit über bie ganze Erde. 
7. B: meinen Tritten. dW.vE: Schritten. A: 


Der Pialter. 
Gottes Güte, Wahrheit und Ehre, Die ftummen Frevler, 


3 gehe. *Ich rufe zu Gott, bem Allerhöch— 
ften, zu Gott, der meined Jammers ein 
4 Ende macht. * Er jendet vom Himmel und 
hilft mir von ber Schmach meined Ver— 


Es.26,20. 


(97, 3—58, 5), 121 
I VIE. 


nec transeat iniquitas, . * Clamabo ad 3 
[35,. Deum altissimum, Deum, qui benefecit 
mihi. *Misit de coelo et liberavit me, 4 
dedit in opprobrium conculcantes me; 


56,2«.; 
fenfers. Sela. Gott fenbet feine Güte | *"'" — misit Deus misericordiam suam et veri- 
Hund Treue. ἘΔ [iege mit meiner Seele tatem suam, *et eripuitanimam meam 5 
unter ben Löwen. Die Menfchenfinder ^*- 46 medio catulorum leonum. Dormivi 
find Flammen, ihre Zahne find Spieße conturbatus; filii hominum — den- 
unb Pfeile, unb ihre Zungen jcharfe | 5222.59,» tes eorum arma et sagittae, et lingua 
6 Schwerter. * Grfebe bid, Gott, über | 23. eorum gladius acutus. * Exaltare su- 6 
ben Himmel, unb deine Ehre über alle 108,6. per coelos, Deus, et in omnem terram 
7 Welt. * Gie ftellen meinem Gange Netze, 31,55. gloria tua! *Laqueum paraverunt pe- 7 
unb brüden meine Seele nieder; ffe ara- dibus meis, et incurvaverunt animam 
ben vor mir eine Grube, unb fallen jefbft | zi su meam; foderunt ante faciem meam 
darein. Gela. Daia. "foveam, et inciderunt in eam. 


8 Mein Herz ift bereit, Gott! mein Herz 
9 ift bereit, baf ich finge und lobe. * Wache 
auf, meine Ehre! wache auf, Pfalter und 
10 Harfe! frühe will ich aufmachen. — * err, 
ich will bir danken unter ben Völkern, ich 
mil bir lobfingen unter ben Leuten; 


Paratum cor meum, Deus, paratum. 8 
cor meum; cantabo et psalmum di- 

1,9, cam. *Exurge, gloria mea! exurge, 9 
3»*. — psalterium et cithara! exurgam dilu- 

1959. culo. *Confitebor tibi in populis, 10 
Domine, et psalmum dicam tibi in 


108,4. 
11 * denn deine Güte ift fo weit ber Himmel | 36,6.108,5. gentibus; * quoniam magnificata est 11 
ift, unb peine Wahrheit jo meit bie Wol- usque ad coelos misericordia tua, et 
12 fe gehen. *Grfebebid), Gott, über ben usque ad nubes veritas tua. *Exal- 12 
Himmel, unb deine Ehre über alle Welt! 7% tare super coelos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua! 
58. LVIII (LVID. 
1 Gin 6010068 Kleinod 09198, vorju- 5:1. In finem, ,,Ne disperdas“, David in 1 
fingen, bag er nicht umfäme, tituli inscriptionem. 
2 Seid ifr denn ſtumm, daß ifr nicht | 1?^9-— Si vere utique justitiam loquimini, 2 
reden wollt, was recht ift, unb richten, 92,6 recta judicate, filii hominum. *Et- 3 
3 was gleich iit, ihr Menſchenkinder? *Sa, enim in corde iniquitates operamini, 
re p — — Pr.21,29. in terra — manus vestrae con- 
und gehet ſtra urch mit euren Händen cinnant. * Alienati sunt peccatores a 4 
Azu ja SEP —— find verkehrt herr vulva, ioa ab ux locuti . 
von Mutterleibe an, bie Lügner irren von sunt falsa. Furor illis secundum 
5 Mutterleibe an. * Ihr Wüthen ift gleich | "y48"7>"similitudinem serpentis, sicut aspi- 


wie das Wüthen einer Schlange, mie 
eine taube Otter, die ihr Ohr zuftopft, 


57,5. U.L: find Spies? 
58,1. U.L: gülven RI. | 


Füßen. B: m. ©. ift niedergeſchlagen. dW.vE: ſchon 
(es) krümmte ih m. S. dW: Löcher! 

8. dW.vE: Getroſt ift ... fingen will ich u. ſpie— 
en. 


9. dW: Auf, mein Geift! “ΓΕ: Seele?) B.dW: 


Laute u. 9. vE: Zither. B.vE: mit der Morgen: 
20106. dW: bem Morgenroth. \ 

11. B: groß bis an den Himmel ... oberften W. 
dW.vE.A: gr. bis zum ... (Treue). 

55,2. Wollet ihr wirklich für das fumme Recht 


₪488, dis surdae et obturantis aures suas, 


6. Al.: superomn. 8. ΑἸ. (in f.) Domino. 
10. Al.* et. 
58,1. S: Psalmus, in f., ,, Ne corrumpas**, David ... 


2.S:recte. 4. A].: Abalienati. 


reden, u. grade richten. dW: Sprecht ihr wirflich 
b. verftummte R., richtet nad) Gerechtigfeit. (VE: 
Sprädet ihr in Wahrheit ... fo würdet ihr ...) 

3. treibet ihr Widerrecht, wäget aus im 9. ben 
Frevel eurer Hände, B.dW.vE: Ja (Nein, Aber) im 
Herzen übet ihr Unr. (nehmt ihr Ungerechtigkeiten 
vor). dW.vE: im 9. wäget ihr bar ... Gewalt: 
that(en). B: gebt bem Fr. ... das Gewicht. 

4. B: entftembet. dW.vE.A: abgewichen. 

5. B.dW.vE: Gift haben fie ... 


128 (58,6—59,7. 
I WII. 


ML οὐκ εἰρακούσεται φωνὴν ἐπᾳδόντων, φαρ- 
μάκου TE φαρμακενομένου παρὰ σοφοῦ. 


7Ὁ ϑεὸς συνέτριψεν τοὺς ὀδόντας αὐτῶν 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν" τὰς μύλας τῶν λεόντων 
συνέϑλασεν ὁ κύριος. δ᾽ Ἐξουδενωϑήσονται 
ὡς ὕδωρ διαπορευόμενον" ἐντενεῖ τὸ τόξον 
αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀσϑενήσουσιν. NE κηρὸς 
ὁ τακεὶς ἀνταναιρεϑήσονται" ἔπεσεν πῦρ, καὶ 
οὐκ εἶδον τὸν ἥλιον. 10 Πρὸ τοῦ συνιέναι 
τὰς ἀχάνϑας ὑμῶν τὴν ῥάμνον, ὡςεὶ ζῶντας 
ὡςεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται ὑμᾶς. 

11 Εὐφρανϑήσεται δίκαιος ὅταν ἰδῇ ἐκδίχη- 
σιν ἀσεβῶν, τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ 
αἵματι τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 12 Καὶ ἐρεῖ ἄνϑρω- 
πος" Εἰ ἄρα ἐστὶν καρπὸς τῷ δικαίῳ, ἄρα 
ἐστὶν ὁ ϑεὸς κρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ. N 


νϑ' (νη). 

1 Εἷς τὸ τέλος,,, Μὴ διαφϑείρῃς“, τῷ Δαυὶδ 
εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε ἀπέστειλεν Σαοὺλ 
καὶ ἐφύλαξεν τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ ϑανατῶσαι 
αὐτόν. 

2 Ἐξελοῦ μὲ ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου, ὁ ϑεός, 
καὶ ἐκ τῶν ἐπανισταμένων 87 ἐμὲ λύτρωσαί 
με. 5715060] us ἐκ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνο- 
μίαν, καὶ ἐξ ἀνδρῶν αἱμάτων σῶσόν με. 4 Ὅτι 
ἰδοὺ ἐϑήρευσαν τὴν ψυχήν μου, ἐπέϑεντο en 
ἐμὲ κραταιοί" οὔτε ἡ ἀνομία μου οὔτε ἡ 
ἁμαρτία μου: κύριε, ὅ ἄνευ ἀνομέας ἔδραμον 
καὶ κατεύϑυνα. ᾿Ἐξεγέρϑητι εἰς συνάντησίν 
μου, καὶ ide. 6 Καὶ σύ, κύριε 0 ϑεὸς τῶν 
δυνάμεων, ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, πρόσχες, τοῦ 
ἐπισκέψασϑαι πάντα τὰ ἔϑνη" μὴ οἰκτειρήσῃς 
πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. Ζιά- 
ψαλμα. 7 Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν καὶ λιμώ- 


6. EFX: φωνῆς. EX: φαρμαχὅται φαρμ. EFX: 
φαρμακευομένη. 

7. EFX: συντρίψει. 

8. EFX: 0660 00. X: ἀσϑενήσωσιν. 

9. EFX* 6 ... t (p. πῦρ) ἐπ᾽ αὐτός. 

10. AZEFX (pro ὑμᾶς) αὐτές. | 

11. EFX* ac:f. (A2 inter uncos). 

12. X* Ei. 

59,2. X: Ἐξελθμαν ἐκ... 

5. A?: χατεύϑυναν. 


6. X: οἰκτειρήσεις. EFX* Ζιάψ. 


Psalmi. 


Imploratio adversus judices injustos et Saulum. 
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6. dW.vE: auf der Beſchwörer St., des 9. welcher 


ber Zaubereien fundig. 
7. dW.vE: zerfchmettre ... Rachen; das 000018 .. 
A: abläuft. 


B: brich ihre 3. ab ... reiße aus. 

8. müffen zerg. vE: fid) verläuft. 
dW: fpannen — fte feien wie abgeſtumpft. vE: 
mögen ... wie abg. find fie. (B: gleidfam abgez 
[dnitten.) 


9. zerfchmilzt. dW: zerfließend wandelt. vE:zerfl. 
vergeht. dW.vE: Fehlgeburt (066) W. bie (das Sicht 


m 


Der Pfalter. (58,6-59,7.) 129 
Die Tauben, Gottes GerihtanfErden. Unverfchuldete Befeindung UVIHE. 


6 * baf fie nicht Höre die Stimme ded Zaus | gioi, * quae non exaudiet vocem incantan- 6 
berers, be8 Befchwörers, ber wohl bec | ?7'5'^ tium et venefiei incanlantis sapien- 
ſchwören kann. ter. 

7 Gott, zerbrich ihre Zähne in ihrem | 97” — Deus conteret dentes eorum in ore 7 
Maul! gerftoge, Herr, bte nn, ipsorum; molas leonum confringet Do- 

8 jungen Löwen! * Gie werden zergehen minus. *Ad nihilum devenient tam- 8 
wie Waffer, ba8 dahin fließt. Sie zielen | 97-1^* quam aqua decurrens; intendit arcum 


mit ihren Pfeilen, aber diejelben zer- suum, donec infirmentur. *Sicutcera, 9 
9 brechen. *Sie vergehen, wie eine Schnecke | possis. quae. fluit, auferentur; supercecidit 
verſchmachtet; wie eine ungeitige Geburt | ^" $^" ignis, et non viderunt solem. *Prius- 10 
oe Weibes iem fte d. ee nicht. pu intelligerent spinae vestrae 
1 e eure Dornen reif werden am rhamnum, sicut viventes sie in ira 
Dornftrauche, wird fle ein Zorn fo frifch | C9"795- absorbet eos. 
wegreigen. 

11 Der Gerechte wird ftd) freuen, wenn er Laetabitur justüs, cum viderit vin- 11 
folche Rache fichet, unb wird feine Füße | "047" dietam; manus suas lavabit in san- 
12 baden in des Gottlofen Blut, * baf bie guine peccatoris. *Et dicet homo: 12 
Leute werden fagen: Der Gerechte wird | P*?!? Si utique est fructus justo, utique 

g q J q 


feiner ja genießen; 08 iff ja nod) Gott | לע"‎ est Deus judicans eos in terra. 


Richter auf Erden. 
9. LIX (LVIID. 
1 Ein 00100808 Kleinod Davids, daß er wt In finem, ,,Ne disperdas*, David 
nicht umfime, ba Saul Hinfandte und | 1s5,45,4. in tituli inscriptionem, quando misit 


ließ (eim Haus bewahren, daß er ihn Saul et custodivit domum ejus, ut 
tübtete. eum interficeret. 

2 Errette mich, mein Gott, von meinen Eripe me de inimicis meis, Deus 2 
Veinden, und fchüge mid) vor denen, fo meus, et ab insurgentibus in me li- 

3 fich wider mich fegen. * Grrette mich von bera me! *Eripe me de operantibus 3 


den Uebelthätern, und bilf mir von ben 5524. lniquitatem, et de viris sanguinum 

4 Blutgierigen. * Denn 1006, Herr, fte Go; Salva me! *Quia ecce, ceperunt ani- 4 
lauern auf meine (Θεοῖς, bie Starfen 0 mam meam, irruerunt in me fortes: 
fammeln fich wider mid), ohne meine neque iniquitas mea, neque peccatum 

5 Schuld und Miffethat; * fie laufen meum, Domine! *sine iniquitate cu- 5 
ohne meine Schuld, unb bereiten fido. “4.34. Cürri et direxi. Exurge in occursum 
Erwache und begegne mir, unb fiehe meum et vide! *Et tu, Domine Deus 6 

6 darein. * Du Herr, Gott Zebaoth, Gott virtutum, Deus Israel, intende ad visi- 
Iſraels, wache auf, unb fuche heim alle ss, tandas omnes gentes! non miserearis 
Heiden; fei derer feinem gnädig, die fo omnibus qui operanlur iniquitatem. 

7 verwegene Uebelthäter find. Gela. * Des * Convertentur ad vesperam, etfamem 7 
Abends faf fie wiederum auch heulen wie : 


7. Al.: confregit. 10. Al. (bis): sicut. 
8. U.L: fleußt. 10. U.L: tein Zorn. 59,1. S: Psalmus, in f., „Ne corrumpas**, David ... 


nicht fhant). 3. dW: Blutmenfchen. vE: blutgier. Männern. 
10. Ehe eure Töpfe bie D. merken, wird er beides 4. ohne m. M. u. Sünde, o Herr. 2: % 
frifche und bremmende hinwegftürmen. dW: fo {τ dW: Mächtige. 
wie brennend find fie weggerafft. 5. mir zu begegnen. dW.vE: rennen fte (an) u. 
11. feine Tritte. dW: Schritte. B.vE: majdjen. rüſten fih. B.dW.vE: (Auf,) mir entgegen, u. 
12. bat ja Frucht. B.dW.A: Und ber Menſch fiehe (e8). 
wird (agen (fpricht). ΝΕ: empfängt Lohn. dW: . ift 6. fci +. gn. der treulofen Uebelth. dW,vE: alle 
bent G. Völker zu firafen. dW: begnadige nicht die verrä— 
59,1. bewachen. dW: fie f. 9. befauerten. therifchen lieb. vE: feinen ber feden Böfewichter. 
2. B: Stelle mid) an einen hohen Sort ... aufíebz 7. wicberfebren u. ... dW: Gie müfjen zurüd: 
nen. dW.vE: von meinen Widerfachern befreie mich. fommen ... vE: Kehren fte o. 91. heim, fo ... 
Polyglotten» Bibel. 91. ₪, 3, 9808 1. Abth. 9 


130 .(59,8—60,2.) 
LIX. 


denn adversus Baulum et —— 


Psalmi. 


Eovcıw ὡς κύων, καὶ κυκλώσουσιν πόλιν. 
δ᾽ Ἰδοὺ ἀποφϑέγξονται ἕν τῷ “στόματι αὐτῶν, 

καὶ ῥομφαία ἐν τοῖς χείλεσιν. αὐτῶν" ὅτι τίς 
ἤκουσεν; 9 Καὶ σύ, κύριε, ἐχγελάσῃ αὐτοῦς, 
ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔϑνη. 

10 Τὸ κράτος μου πρὸς σε φυλάξω, ὅτι σὺ 
ὁ ϑεὸς ἀντιλήπτωρ μου εἶ. 4° 0 ϑεός μου, 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφϑάσει us, 0 08 μου 
δείξει μοι. ἐν τοῖς ἐχϑροῖς μου. 
κτείνῃς 007009, μήποτε ἐπιλάϑωνται τοῦ νό- 
μου σου" διασκόρπισον αὐτοὺς 2 τῇ δυνάμει 
σου καὶ κατάγαγξ αὐτούς, ὁ ὑπερασπιστής 
μου κύριε, 13 ἁμαρτίαν στόματος αὐτῶν, λό- 
γον χειλέων αὐτῶν, καὶ συλληφϑήτωσαν ἐν τῇ 
ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν. Koi ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους 
διαγγελήσονται 14 συντέλειαι, ἐν ὀργῇ συντε- 
λείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξουσιν' καὶ γνώσονται 
ὅτι ὁ ϑεὸς τοῦ Jaxof δεσπόζει τῶν περάτων 
τῆς γῆς. Διάψαλμα. 15 Ἐπιστρέψουσιν εἰς 
ἑσπέραν καὶ λιμώξουσιν ὡς κύων, καὶ xvxÀo- 
σουσιν πόλιν. 16 «Αὐτοὶ διασκορπισϑήσονται 
τοῦ φαγεῖν" ἐὰν δὲ μὴ χορτασϑῶσιν, καὶ γογ- 
γύσουσιν. 

17 Ἐγὼ δὲ ἄσομαι τῇ δυνάμει σου, καὶ 
ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωὶ τὸ ἔλεος σου" ὅτι 
ἐγενήϑης ἀντιλήπτωρ gon. καὶ καταφυγή μου 
ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεώς μου. 18 Βοηϑός μου, σοὶ 
ψαλῶ, ὁ ϑεὸς μου ἀντιλήπτωρ μου εἶ, 0 
ϑεός μου, τὸ ἔλεος μου. 

₪) 

1 Eis τὸ τέλος, τοῖς ἀλλοιωϑησομένοις ἔτι, εἰς 
στηλογραφίαν τῷ Aavid εἰς διδαχήν, 2 ὁπότε 
ἐνεπύρισεν τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας καὶ τὴν 
«Συρίαν Σοβάλ, καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ιωὰβ καὶ 


8. EFX+ (p. 703) αὐτοὶ. 

9. EFX: ἐχγελάσεις (Al.: ἐκγελάσης). 

12s. X: ἐπιλάϑονται. A? (pro τῷ vous 08) v8 8 
us (Al.: τῷ ὀνόματός 08 S. τῶν ἔργων os). Vulgo in- 
terpg. κύριε. Auogr. (etiam in textu lat.). 

13. EFX: “μαρτίω ... λόγος. 

14. A2EFX (pro συντέλειαι) ἐν συντελείᾳ ...: ὑπ- 
605008. EFX: ὁ ϑεὸς δεσπ. 18 Tox. καὶ τῶν περ. ... 
* uw. 

16. X: γογγύσωσιν. 

17. A?X: ao. τὴν δύναμίν os. 

18. EFXT (p. 13070 us) εἰ (s. εὖ at). X* coi. Ar: 
ψαλῶ" ὅτι 6 0506 [us] (EFX: ὅτε σὺ ὁ ϑεὸς S. ὅτι ὃ 
ϑεὸς * us) ἀντιλ. ... ὃ ϑεός us τὸ EA. 

60,1. EFX* ἔτι. X* εἰς διδαχ: 


12 Μὴ ἀπο-. 


8 וִיִסוּבְבוּ עיר: mm‏ ו יַבִּיעָּן בְּפִיהֶם 
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iovis‏ 
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aim m nn sz that‏ 
mb-nweD ss wn‏ 2 
Hay cy — vob‏ 
sb» mong nis imc uisu‏ 
ואינמל suec om‏ משל 2pr3‏ 
"Sonde‏ הַאֶרֶץ oh nati" T‏ 
omi‏ כַפָלֶב וִיסִיבְבוּ man imr‏ 
ΝΟ ΕΝ PEN vr‏ — 
17 וְאָנִי י אֶשיר Ay‏ וארנן לבקר 
Son nn Ton‏ לי on}‏ 
ΘΛ 18‏ צרדלִי; Sans yis ἪΣ‏ 
om now "ined senos‏ 
DA 2‏ 
nu305 δ‏ עלדשושן oma nm»‏ 
2 לוד ללמד: dhüxn2‏ אֶת "N‏ 
89972 וְאֶתדאָרֶם zi itis zur‏ 
בנ"א Dior „ih: "el‏ 
קמץ בלא א"סף .15 v.‏ 


רנרעון v. 16. ^p‏ 
סגול בלי מק .60,2 


7. dW: rings bie St. umlaufen. 

8. mit vollem Munde ... auf ihren 8. B: laffenà 
aus ihrem M. ferauéquelfen? dW.vE: läftern mit 
rs Se ὁ A: reben! dW.vE.A: Denn wer hört e8? 

B: ift ber c8 5. 

10. dW: Ob ihrer Stärfe ffüd)te ... Burg. ΝΕ: 
Was ihre St. betrifft, fo achte id) auf di, denn ©. 
du bift m. Zuflucht. 

11. Meines Gottes G. Fommt mir entgegen. 
dW.vE: Mein gnábiger Gott. B: gütiger (9. wird 
m. entg. fommen. A: Meines ©. Barmherzigkeit m. 
m. zuvorkommen. 


Der Pfalter. 
Schwerter in ben Lippen. Die Luft an den Teinden. Gottes Schuß und 698056. %. 


(59, 8- 60,2.) 131 


bie Hunde, und in.der Stadt umher 
S8laufen. * Siehe, fie plaudern mit εἰπε 
ander, Schwerter find in ihren Lip— 
9 pen: wer follte e8 hören? * Aber du, 
Herr, wirft ihrer lachen, und aller Hei- 
den fpotten. 
10 Bor ihrer Macht Halte ich mid) zu bir, 
11 denn Gott ift mein Schuß. * Gott er- 
zeiget mir reichlich feine Güte, Gott läßt 
τ mid) meine Luft fehen an meinen Zeinden. 
12 * Erwürge fie nicht, bag 66 mein Volf 
nicht vergeſſe; zerftreue fle aber mit deiner 
Macht, Herr, unfer Schild, und ftoße fie 
13 hinunter. | * Ihre Lehre ift. eitel Sünde 
und verharten in ihrer Hoffart, unb pre= 
digen eite Fluchen und Widerjprechen. 
14 *Sertifge fie ohne alle Gnade, vertilge 
fte, bag fie πί 8 feien, unb inne werden, 
daß Gott Herrfcher fei in 40105, in aller 
15 Welt. Gela. *Des Abends laf fie 
wiederum auch heulen wie Hunde, und 
16 in ber Stadt umfer laufen. *Laß fie 
hin und Her. laufen um Speife, und 
murren, wenn fie nicht (att werden. 


17 Ich aber will von deiner Macht fingen, 
und 68ל‎ Morgens rühmen deine Güte; 
denn bu bif mein Schug und Zuflucht 
18in meiner Notb. * Sd) mill bir, mein 
Hort, lobfingen; denn du, Gott, biff mein 
Schuß unb mein gnädiger Gott. 


60. 
1 Ein goldened Kleinod Davids, vor- 
zufingen, von einem goldenen Rofen- 
2jpan zu lehren, *da er geftritten hatte 
mit den Syrern zu Mefopotamien und 
mit den Syrern von Zoba, מל‎ 8 


59,15. A.A: wie die Hunde. 
18. U.L: dir, mein Gott, lobf. 


12. dW.A: Tödte. dW.vE: vertreibe. B: Mache 
du fie herumfchweifen ... barnad) ftoße ... 

13. Eitel ©. ift δα Wort ihrer Lippen; darum 
müſſen fie gefangen werden ... um ihres Fluchens 
willen und der Lügen, die fie erzählen. D: (Gà ift die 
©. ihres Mundes, nefmlid) das... dW.vE.A: ©. 
ihres M. ift (ihrer €. Rede). dW: ob bem Meineid 
u. Trug, ben fiereden. (vE: faf fie fich verftricken in 
ihrem Stolge, bag man von ... erzählen werde.) 

14. im Grimm... bis an der 26. Enden, D: Machs 


v.15.(22,17. 
55,22.57,5. 


2,4.37,13.Pr. 
1,26. 


54,9.91,8. 


Am.s,11s. cuibunt civitatem. 


[80,1.45,1; ; um Bum 
asma s, In tituli inscriptionem ipsi David in 
2$m.8,35,. dOclrinam, * cum succendit Mesopota- 2 


16h 8,12, Iniam Syriae et Sobal, et convertitJoab 


palienlur ul canes, et circuibunt ci- 
vitatem. *Ecce, loquentur in ore 8 
suo, et gladius in labiis eorum; quon- 
iam quis audivit? ^ * Et tu, Domine, 9 
deridebis eos, ad nihilum  deduces 
omnes gentes. 

Fortitudinem meam ad te custo- 10 
diam, quia Deus susceptor meus es. 
* Deus meus, misericordia ejus prae- 11 
veniet me, Deus ostendet mihi super 
inimicos meos. *Ne occidas eos, 12 
nequando obliviscantur populi mei; 
disperge illos in virtute tua et de- 


61,6. 


595 pone eos, protector meus, Domine, 
36,4. "*gdelietum oris eorum, sermonem la- 13 
biorum ipsorum, et comprehendan- 
tur in superbia sua. Et de execra- 
tione et mendacio annunciabuntur 
569. * in consummatione, in ira consum- 4 
9,51. Mationis, et non erunt; et scient, 


quia Deus dominabitur Jacob et finium 
vr.  lerrae. * Convertentur ad vesperam, 15 
et famem patientur ut canes, et cir- 
* psi dispergen- 16 
tur ad manducandum; si vero non 
fuerint saturati, et murmurabunt. 

Ego autem cantabo fortitudinem 17 
tuam, et exultabo mane misericordiam 
iuam; quia factus es susceptor meus 
et refugium meum in die tribulationis 
meae. *Adjutor meus, tibi psallam, 18 
quia Deus susceptor meus es; Deus 
meus misericordia mea. 

LX (LIX). 


In finem, pro his quiimmutabuntur, 1 


30,6. 
62,3. 


10. Al.* es. 11. S: ostendit. 14. Al.: dominatur. 
15. Al.: Et convert. 17. S: exaltabo. 
60,1. S: Psalmus, inf. S*Ipsi. 2.S: Syriam. 


ein Ende. vE: damit man erfenne. A: Sie follen 
wiflen. 

16. B: übernachten, wenn f. ſchon n. f. geworden 
find. dW: menn f., n. gefättigt, übernachten. 

17. am age m. 9totb. dW: meine Burg 11. m. Zus 
verficht זו‎ 1 : 

18. B: meine Stärfe. A: Helfer. dW: Ob deiner 
St. dicht’ ich zu bir! 

60,1. auf Schuſchan-Eduth. B: von ber ilie des 
Zeugniffes. 

9* 


132 (60, 3—61, 4.) Psalmi. 


LX. Imploratio adversus Syros. Precatio profugi. 


ἐπάταξεν τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν δώδεκα | ער‎ Ds 7270733 ΘΝ ΩΝ m 
χιλιάδας. ' 
30 ϑεός, ἀπώσω ἡμᾶς καὶ lisa μὰ DEIN "nro0b cnm אלְהִים‎ 
ee — ——— ae τὰ | PTOSP YN npo nob תבב‎ 
συντρίμματα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύϑη. 5 Ἔδειξας Jer הִרְאִיתָ‎ + t "on" TUI nb" 
τὸ dep σον quini, ἐπότισας ἡμᾶς om tee risen qupd קשה‎ + 
σημείωσιν, pee ἀπὸ ee τόξου. קשט‎ "28 cobpaob a לירְאִיף‎ 
"ל‎ a rt mors לק‎ iro τ 
σόν μου. 155325 3207 
προσ dpa ἼΞΙ mu 8 
mas riso por) teu npbnw 
ΤῺ DIOR) mn בַלְעָד י וְלִי‎ που, 
י סִיר‎ ΠΝ י ראשי יְהוּדָה מחקקי:‎ 
"55 בעלי‎ bus Dim על ד‎ Em 
plan nad 
מִי 272" עד-‎ ΣΧ n E מי‎ 4 
"nS E npsN5n TTL 
-725 בְּצְבְאוְתִינוּ:‎ mnis nen 13 
TS תְּשוּעת‎ NY? מצר‎ n vb 
ou wi החול‎ nib» וו באלק נים‎ 
iy 


ποι Ὁ 


8 Ὃ ϑεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" 
᾿4γαλλιάσομαι καὶ διαμεριῶ Σίκιμα, καὶ τὴν 
κοιλάδα τῶν ᾿ σκηνῶν διαμετρήσω" 9 ἐμός 
ἐστιν Γαλααδ, καὶ ἐμός ἔστιν Μανασσῆ, καὶ 
Eygein κραταίωσις τῆς κεφαλῆς μου, ᾿Ιούδας 
βασιλεύς pov 10 Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος 
μου, ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ ὑπόδημά 
μου, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 


- 


11 Τίς ἀπάξ 3T ue eis πόλιν 0 ; τίς 
ὁδηγήσει μὲ ἕως τῆς Ιδουμαίας; 12 Οὐχὶ σὺ ὁ 
ϑεύς, ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς; καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, 
0 ϑεός, ἕν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν; 19 40g ἡμῖν 
βοήϑειαν ἐκ ϑλίψεως" καὶ ματαία σωτηρία 
ἀνθρώπου. 14.ν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύνα- 
μιν" καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς ϑλίβοντας 
ἡμᾶς. | 


ξα΄ (8). 


1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις τῷ 6 


NO | 
ΕἼΤ ΤΡ Δ) ΟΦ ו‎ ΤΣ א‎ 
map 1n» אלהָים‎ mm 2 
NON Tesi  ץֶראַה‎ ΠΕΡ ἜΠΗ 3 
imm Yan nva לָבִּי‎ gera 


ἘΝ "5 nona 2 4 


2 Fisaxovoov, ὁ 0808, τῆς δεήσεώς μου; 
πρόσχες τῇ προςευχῇ μου. 5.470 τῶν περά- 
τῶν τῆς γῆς πρός 08 ἐκέκραξα, ἐν τῷ ἀκη- 
διάσαι τὴν καρδίαν μου. ᾿Εν πέτρᾳ ὕψωσάς 
ue" ὡδήγησάς μὲ, 5076 ἐγενήϑης ἐλπίς μου, 


, 2. A2EFX (pro τὴν φάρ.) τὸν Ἐδὼμ ἐν τῇ φά- 
gayyı. 6. X* Aw. 9. EFX: Μανασσῆς. 11. EFXT 
(a. τίς 00.) ἢ. 14. X: ποιήσωμεν. 
61,1. EFXT (in f.) ψαλμός (Al. ante τῷ 4.( . 


wv. 7. ק"‎ m 


— — — — — — — — — — — — —— —— —— —— — — — 


3. B: u. uns niedergeriſſen ... kehre dich wieder zu- Gib deinen Verehrern! A: um zu fliehen. dW.vE: 


ung. dW.vE: ftell ung wieder her. fid) zu Rüchten? dW.A: vor dem Bogen! VE: von der 
4. erfchüttert ... denn fie wanfet. dW.vE.A: das Wahrheit ab? 
Zand? vE: feine tire. A: €8 ift zerrüttet. 7. vE.A: gerettet. dW: fid) retten. dW.vE.A: 


5. B: dein 33. ein 9. laſſen ſehen. dW: ftegeft... Geliebten. 
fühlen. vE: haſt d. V. ᾧ. aa laffen. B.dW. VE: 8. bat gerebet bei feiner Heiligkeit. 6%): 
mit Taumelwein getrünfet. A: mit bem Weine ver mit fjeiligem Wort? B.dW.vE: (will) werde frohe 
Trübſal. locken. dW.vE: ausmeſſen. 

6. ein Panier ... um der Wahrheit willen. dW: 9. dW: Schirm. vE: Schutzwehr. B: meine Haupt⸗ 


+ 


Der Pfalter. 
Gottes harte Erzeigung. Die Siege durch Gottes Hülfe, 


umfefrete unb [dug der Edomiter im 
Salzthal zwölf taufend. 
3 Gott, ver du uns verftoßen und zer- 
fireuet haft und zornig wareft, tröfte ung 
4 wieder. * Der bu bie Erde bewegt und 
zerriffen haft, Heile ihre Brüche, die jo zer— 
5 fchelletift. * Denn bu haft deinem Volk 
ein arte erzeigt, bu faft und einen Trunk 
6 Wein gegeben, daß wir taumelten. *Du 
haft aber bod) ein Zeichen gegeben denen, 


die bid) fürchten, welches fie aufmarfen. 


7 und fte ficher machte. Sela. * Auf baf 
deine Lieben erlediget werden, fo hilf nun 
mit deiner Rechten und erhöre una. ἡ 

8 Gott redet in feinem £eiligtbum: Dep 
bin ich froh, und mill theilen Sichem, unb 

9 abmeffen das Thal &udjot; * Gileab ijt 
mein, mein ift Manaffe, Ephraim ift bic 
Macht meines Hauptes, Suba ift mein 

10 Fürſt; *Moab ift mein Wafchtopf, 
meinen Schuh ftrefe id) über Gbom, 
Philiſtäa jauchzet zu mir. 

Mer will mid) führen in eine fefte 
Stadt? wer geleitet mich bi8 in Edom? 
12 * Wirft du 66 nicht thun, Gott, ber bu 

uns verftößeft? und zieheft nicht au8, Gott, 
13 auf unfer Seer? * Schaffe unà Beifland 

in ver 91010; denn Menfchenhülfe ift fein 
1l4nübe. *Mit Gott wollen mir Thaten 
tbun: er wird unfere Feinde untertres 


‚ten. 
61. 
1 Ein Palm Davids, vorzufingen auf 
einem Saitenfpiel. 
2 Höre, Gott, mein Gefchrei, und merfe 
3 auf mein Gebet. * Hienieden auf Erden 
rufe id) zu bir, menn mein Herz in Angft 
ift: bu wolleft mich führen auf einen hoben 
4 Belfen. * Denn du bift meine Zuverficht, 


60,5. U.L: Weins. 10. U.L: Waſchtöpfen. 
12. A.A: mit unferm Heer. 
61,3. U.L: aufm hohen Selfen? 


veſtung? dW.vE: Herrſcherſtab? A: König. B: Ge: 


feßgeber! 


10. jauchze mir zu. dW.vE: Wafchbeden, auf G. 
erf id)... B.dW: über (mir) mich jauchze. vE: mir 


ift Ph. mein Jauchzen? 


11. vE: führte ... leitete? dW.vE.A: die fefte St. 
12. €buft... verftofen, u. n. auszogft, G., mit 


unf. ©. B.dW.vE.A: unferen Heeren. 


et percussit Idumaeam jn valle Sali- 
narum duodecim millia. 


Deus, repulisti nos et destruxisti 
n0s; iratus es, et misertus es nobis. 
* Commovisti terram et conturbasti 
eam: sana contritiones ejus, quia 

commota est. *Ostendisti populo tuo 

1125-14 ἡ dura, potasti nos vino compunctionis. 

p.i ks. * Dedisti metuentibus te significatio- 

iumCssnem, ut fugiant d facie arcus, *ut 

Ps.108,68. |iberentur dilecti tui. Salvum fac dex- 
tera tua et exaudi me! 


Es.24,19s. 
(2Ch.7,14. 


Deus locutus est in sancto suo: 
Laetabor et partibor Sichimam, et 
convallem 'tabernaculorum metibor; 
* meus est Galaad et meus est Ma- 
nasses, et Ephraim fortitudo capitis 


89,36.Mich. 
1,2. 


[Ju4.8,5. 
28m.2,9. 


iid mei, Juda rex meus; 


14. 


nae subditi sunt. 


(60,3—61,4.) 133 
LX. 


͵Ἴ͵Ἰ C ₪ 


9 


* Moab olla 0 
spei meae, in Idumaeam extendam 
Rü-57. calceamentum meum, mihi alienige- 


Quis deducet me in civitatem mu- 11 


31,22. 
nitam? quis deducet me usque in 
Idumaeam? * Nonne tu, Deus, qui re- 12 
4.0. pulisti nos? et none gredieris, Deus, 


108,13.118, In Virtutibus nostris? * Da nobis au- 13 


xilium de tribulatione; quia vana sa- 

44,6.18,30. lus hominis. 

108,14. utem, et ipse ad nihilum deducet tri- 
bulantes nos. 


LXI (LX). 


In finem, in hymnis David. 1 

52.544. Haudi, Deus, deprecationemmeam, 2 

187, intende orationi meae. *A finibus 3 
terräe ad te clamavi, dum anxiaretur 
255.5435, Cor meum. In petra exaltasti me; 

15  deduxisti me, * quia factus es spes 4 


2. S: Edom. 
13. Al.: et van. 
61,1. S: Psalmus, in f. 


eines M. Heil ift ein eitel Ding. 
14. B: Tapferkeit beweifen. dW: fiegen. 
61,2. dW.vE.A: Zlehen. 


* In Deo faciemus vir- 14 


3. in meines Herzens Bangen; führe ... der mir 


zu hoch ift. B: Vom Aeußerſten der Erde. dW.vE.A: 
Ende (des Landes?). dW: im Schmachten. vE: Hinz , 


ſchmachten. 
4. B: biſt mir geweſen. B.dW.vE: eine (meine) 


13. dW,vE: eitel ift ber (des) Menfchen Sülfe. B: Zuflucht. 


134 (61,5—62, 10.) 
MEI. .ו‎ 


Precatio profugi. 


πύργος ἰσχύος ἀπὸ προρώπου ἐχϑροῦ. 5 ITagoı- 
“100 ἐν τῷ σχηνώματέ cov εἰς τοὺς αἰῶνας, 
σκεπασϑήσομαι. ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου. 
Διάψαλμα. 6 Ὅτι σύ, ὁ ϑεός, εἰρήκουσας 
τῶν προφευχῶν μου, ἔδωκας κληρονομίαν τοῖς 
— τὸ ὄνομα σου. 

7 Ἡμέρας ἐφ᾿ ἡμέρας βασιλέως προςϑή- 
σεις, τὰ ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς καὶ 
γενξᾶς" ὃ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ. Ἔλεος: καὶ ἀλήϑειαν αὐτοῦ τίς ἐκζητήσει 
αὐτῶν: 9 Οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, τοῦ ἀποδοῦναί us τὰς 


εὐχάς μου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 


ξβ' (ξαγ. 


1 Εἷς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιϑούν, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ. 


2 Οὐχὶ τῷ ϑεῷ ὑποταγήσεται ἡ LV μου; 
παρ αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν μου. 9 Καὶ 
γὰρ αὐτὸς ϑεός μου καὶ σωτήρ μου, ἀντιλή- 
πτῶρ μου" οὐ μὴ σαλευϑῶ ἐπὶ πλεῖον. 4" Ἕως 
πότε ἐπιτίϑεσϑε em ἄνϑρωπον; φονεύετε πάν- 
τὲς ὡς τοίχῳ κεχλιμένῳ καὶ φραγμῷ ὠσμένῳ. 
ὅ Πλὴν τὴν τιμήν μου ἐβουλεύσαντο ἀπώσα- 
σϑαι; ἔδραμον ἐν δίψει" τῷ στόματι αὐτῶν 
εὐλόγουν, καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο. 
Διάψαλμα. δ Πλὴν τῷ ϑεῷ ὑποτάγηϑι, ἡ 
ψυχή μου" ὅτι παρ᾿ αὐτοῦ ἡ ὑπομονή μου. 
7 Ὅτι αὐτὸς ϑεός μου καὶ σωτήρ, μου, ἄντι- 
λήπτωρ μου" οὐ μὴ μεταναστεύσο;. 8 ᾿Επὶ 
τῷ Oe τὸ σωτήριόν μου καὶ ἡ δόξα μου" ὁ 
ϑεὸς τῆς βοηϑείας μον, καὶ ἡ ἐλπίς μου ἐπὶ 
τῷ ϑεῷ. 

9 Ἐλπίσατξ € em αὐτόν, πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ, 
auxters ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑμῶν" ὅτι ὃ 
ϑεὸς βοηϑὸς ἡ ἡμῶν. Διάψαλμα. 19 Πλὴν μάταιοι 
οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀγ- 


5. EFX: ἐν τῇ σχέπῃ .. .* Διάψ. 
6. A?EFX: τῶν προςφευχῶν us. 
MT ye € Ἡμέραν ἐ ἐφ᾽, Χ; ἐφ᾽ ἡμέραν. 147%: 78 βασιλ. 
8. EFX* αὐτῶν. 
9. EFX: εἰς τὸς αἰῶνας (* t8 αἰῶν.). X: ἀποδ. μοι. 


62,1, EFX: TOO án. X (pro yalu.) ἐν ὕμνοις. 

2. EFX: παρ᾽ αὐτῷ. 

4. A3EFXT (p. πάντ.) ὑμεῖς (Al. ἡμεῖς). X: κε- 
κλεισμένῳ. 

5. EFX: δίψῃ. FX* Διάψ. 

6. EFX: 0 αὐτῷ. 

7. X: Καὶ γὰρ αὐτὸς 9. 

9. EX: συναγ. λαῶν. X: ἐχχέατε. X: τὰς καρδ. 
ἡμῶν. XT (ρ. ἡμῶν) ἐ ἐστί. EFX* Aıay. 

10. X* (bis) οἵ, 


Psalmi. | 


Fiducia afflicti. 
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בנ א OT‏ 
בנ"א לא פסיק .9 v.‏ 
בנ"א בפתח .62,4 
δ 3‏ ל' רפה .9 y.‏ 


4. vor bem Feinde. dW.vE:A: feiter. 

5. bem Schirm deiner Fittige. dW.vE: Laß mich 
(mweilen). B: Zuflucht nehmen. dW: flüchten. vE: 
6500116 finden. 

6. gibft mir das Erbe deren ... 

7. B: wirft Tage zu des f$. Pu e ad ioc 
dW: Xagelegeben...3u. vE: reife an bie T. dW: 
lees Geſchlechter lang. vE: wie +6 

eihen! 

Ἢ dW.vE: Gt throne ewig. 

9. Top Apod dW: wenn ich erfülle. vE:indem. 


Der Pfalter. (61,5—62,10) 135 
Der König vor Gott. Der drohende Fall. Die Hülfe nicht von Menfhen. EXE. 


—— 


ein ftarfer Thurm vor meinen Feinden. 75*- mea, turris forlitudinis a facie ini- 

5 * Sd) will wohnen in deiner Hütte ewig 15,1. mici. *Inhabitabo in tabernaculo tuo. 5 
fid), unb trauen unter deinen Fittigen. | 368.68. in saecula, protegar in velamento ala- 

6 Gela. *Denn du, Gott, höreft meine rum tuarum.*Quoniam tu,Deus meus, 6 
Gelübde, du belohneft die wohl, bie deinen exaudisti orationem meam, dedisti hae- 
Namen fürchten. - reditatem timentibus nomen tuum. 


7 Du gibft einem Könige Tanges Leben, 
daß feine Jahre währen immer für und 
 8für, *baf er immer figen bleibet vor 
Gott. Erzeige im Güte und Treue, bie 

9 in behüten. * Go will id) deinen Namen 
Iobfingen ewiglich, daß id) meine Gelübbe 


Dies super dies regis adjicies, an- 7 
nos ejus usque in diem generationis 
?Sm.7,13.p.. €t generationis: * permanet in aeter- 8 

7»"^ mum in conspectu Dei. Misericordiam 
et veritatem ejus quis requiret? *Sic 9 
psalmum dicam nomini tuo in sae- 


40,115.57,4. 


bezahle täglich. 65,2.700.22, Cülum saeculi, ut reddam vota mea 
*- de die in diem. | 
Fo LXII (LXI). 
1 Gin Palm Davids für Jeduthun, vore PTT In finem,. pro Idithun, psalmus 1 
2 | David. 
2 Meine Θεοῖς ift (tile zu Gott, ber mit | | 6.3. Nonne Deo subjecta erit anima 2. 


Z hilft. * Denn er iff mein Hort, meine 
Hülfe, mein Schutz, bag mid) fein Tal 
4 ftürgen wird, wie groß er ift. "Wie lange 
ftellet ihr alle Einem nad), bag ihrihn er- 
würget, 016 eine hangende Wand und zer- 
Hriffene Mauer? * Cie denken nur, wie 
fie ihn dämpfen; fleißigen fid) ber Lügen, 
geben gute Worte, aber im Herzen fluchen 
6fie. Gela. *Aber meine Seele harret 
nur. auf Gott; denn er ift meine Hoffe 
7nung. * Grift mein Hort, meine Hülfe 
unb mein Schuß, daß id) nicht fallen 
Swerde. *Bei Gott ift mein Heil, meine 
Ehre, ber Feld meiner Stärfe; meine Zu— 
verficht ift auf Gott. 


mea? ab ipso enim salutare meum. 

«i482, * Nam et ipse Deus meus et saluta- 3 
ris meus, susceptor meus: non mo- 

vebor amplius. * Quousque irruilis 4 

in hominem? 1101101118 universi vos, 

F»30/3. tamquam parieti inclinato et mace- 

riae depulsae? * Verumtamen pre- 

tium meum cogitaverunt repellere, 

28,3.Jer.9,g, cucurri in siti; ore suo benedicebant, 

et corde suo maledicebant. * Verum- 6 
tamen Deo subjecta esto, anima mea; 

quoniam ab ipso palientia mea. * Quia. 7 
ipse Deus meus et salvator meus, ad- 

jutor meus: non emigrabo. *In Deo 8 
31,  Salutare meum et gloria mea; Deus 
61,4, auxilii mei, et spes mea in Deo est. 

MT Sperate in eo, omnis congregatio 9 
isJessogs populi, effundite coram illo corda 
vestra! Deus adjutor noster in aeter- 

39,512.13 nm. — * Verumtamen vani filii homi- 0 


S.3 


53.5735: num, mendaces filii hominum in sla- 


σι 


v.2. 


v.3. 


9 Hoffet auf ihn allezeit, Lieben Leute, 
fchüttet euer Herz vor ibm aus! Gott ift 
10 unjere Zuverficht. Sela. * Aber Menſchen 
find doc) janichts, große Leute fehlen aud), 


4. U.L: Thurn. 
6. Al.*meus. 8. Al.: permanebit. 

62,1. S: Ps. D., in f., pro Idithum. 
5. Al.: cucurrerunt. 9. Al.* in aeternum. 


— — — — — . 
— —— — — — — — — — ——— — u. 
— MM — — — 


. 622. B: Nur bei G. ift m. ©. in der Stille, von 5. ratbfchlagen ... von feiner Höhe ftofem ... feg- 
ihm ift mein Heil. dW: Sa, auf G. hofft ftill... fommt nen mit bem Munde. dW.vE: finnen €ige(n). 


m. Hülfe. vE: Nur in ©. ift ruhig. 6. fei du nur ftille zu G., denn von ihm Fommt ... 
3. bafi ich nicht heftig wanken werde. B.vE: nicht 7. wanken. \ / 
febr! dW: viel! 8. ift in Gott. 
4. ftürzende M. dW:ftürmet ihr auf einen Mann, 9. ihr Leute. B.dW.vE: du (0) Bolf. 
wollt ihn affe zertrümmern, gleich finfenber W., um: 10. Menfchenkinder ;,. Männerföhne find Lüge. 


ds Qt. vE: wie eine ſturzdrohende W. die eine dW: Täufchung die Sterblichen? vE: anter Tand 
ürzende Mauer? find b. Menfchen, Lügner die Bornehmen. 


136 (62,11—63,12.) 
LXI. 


Fiducia afflicti. 


Psalmi. 


Cultus publici desiderium in deserto. 


ϑρώπων ἕν ζυγοῖς τοῦ ἀδικῆσαι" αὐτοὶ ἐκ μα- 
ταιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό. 1 Μὴ ἐλπίζετε Em 
ἀδικίαν, καὶ ἐπὶ ἁρπάγματα μὴ ἐπιποϑεῖτε" 
πλοῦτος ἐὰν cm μὴ προςτίϑεσϑε καρδίαν. 

12 nas ἐλάλησεν 0 ϑεός, δύο ταῦτα 
qxovca* Ὅτι τὸ κράτος τοῦ ϑεοῦ, 13 καὶ 
σοῦ, κύριε, τὸ ἔλεος" ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκά- 
'στῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


& Gp). 

1 ioluóg τῷ 210000, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἕν 
σῇ ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας. 

2 Ὁ Θεὸς ὁ 00 “μου, πρός 08 ὀρϑρίζω" 
ἐδίψησέν σοι ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι 7 
σάρξ 7 ἕν γῇ. ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύ- 
δρῳ. ὃ Οὕτως ἕν τῷ ἁγίῳ ὥφϑην σοι, τοῦ 
ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου XQ τὴν δόξαν cov: 
4 ὅτι κρεῖσσον τὸ ἐλεός σου ὑπὲρ ζωάς. Τὰ 
χείλη μου ἐπαινέσουσέν σε. $ Οὕτως εὐλογήσω 
σε ἐν τῇ ζωῇ μου, ἐν τῷ ὀνόματί, σου ἀρῶ 
τὰς χεῖράς μου. 6 ace στέατος καὶ πιότητος 
ἐμπλησϑείη ἡ Ψυχή μου, καὶ χείλη ἀγαλλιά- 
σεως αἰνέσει τὸ ὄνομά σου. 

7 Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, 
ἐν τοῖς ᾿ὄρϑροις ἐμελέτων eis oe 8 ὅτι ἐγενή- 
Ing βοηϑός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύ- 
γῶν σου ἀγαλλιάσομαι. 9 ᾿Εκολλήϑη ἡ ψυχή 
μου ὀπίσω σου" ἐμοῦ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου. 
10 Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν “ψυχήν 
μου" εἰςελεύσονται sig τὰ κατώτατα τῆς γῆς, 
11 παραδοϑήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας, με- 
ρίδες ἀλωπέκων ἔσονται. ο δὲ. βασιλεὺς 
εὐφρανϑήσεται ἐπὶ τῷ ϑεῷ. ᾿Επαινεϑήσεται 
πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντουν ἀδικα. 


11. A?EFX: ἅρπαγμα. X: ἐπιποϑῆτε ... καρδίᾳ. 
13. A2X: xai σοί, κύρ. 
63,1. B: ’Idsuoias (Isdaias ΑΖΕΕΧ). 2. EFX: 


doigt σε. X*(pr.) xoi. 5. XT (ἃ. ἐν τῷ) xou. 6. EFX: 
“Ns ἐκ στέατ. A2 X: χείλει. A2EFX; aiv. τὸ στόμα 
us. 9. ΒΕΧῚ (p. ἐμδ) δὲ. 


10. dW: auf ber Wage fteigen fie empor allzumal 
vor Nichtigkeit. vE: ziehen fte (fámmtlid) vor Tand in 
die Höhe. 

11. ... feet nicht eitle Hoffnung auf Raub. B: 
werdet m. eitel von bem Geraubten?. dW.vE: 6 
preflung (erpreßtes Gut), u. auf 9t. feib n. eitef. B: 
wenn 9t. zuwächſt. dW.vE: (das Vermögen) wächlt. 
A: zuftrömet? 

12. Gottes die Macht ift. B.vE: zweimal. A: 
biefe Zwei? dW: Einmal verhieß ©., zum zweiten= 
mal vernahm ichs. 


zu feben. 
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כב 


בנ"א טול ὈΠῸΣ‏ .63,11 
בנ"א הב' בפתח .12 v.‏ 


13. denn du ... nach feinem Thun. 


63,2. dürren u. matten. B: fr. will (d) bid) fuchen. 
vE: fuche ich dich. (dW: dich fud) ich!) vE: ſchmach⸗ 


tet m. Fl. dW: bürftet m. Geift, 1600401 m. Leib! vE: 


im bürren, lechzenden, waſſerloſen €. 


> 9. €o febe... dW: um b. Pracht u. Herrlichkeit 
(B: Sch habe dich gewißlich in bem 9. gez 
ſchauet, ba id) geiepem -. .? vE: €» tie ... gejehen 
habe, zu fefen ...?( 


4. Gnade. ‚dich gern. dW.vE: würden bid) loben? 


Der Pfalter. 


(62,11—63,12.) 137 


Der Großen Nichtigkeit. Des Königs in der Wüfte Sehnfucht nad bem Seiligtpum, LXII. 


fie wagen weniger denn nichts, fo viel 
11 ihrer ift. * Derlafjet euch nicht auf Un— 
recht und Frevel, Haltet euch nicht zu fol- 
chem, das nichts ift; fallt euch Reichthum 
zu, jo hänget das Herz nicht daran. 
12 Gott Hat ein Wort geredet, dad Habe 
ich etliche Mal gehöret, bag Gott allein 
13 mächtig iff. * Und bu, Herr, δ gnábig, 
unb bezahleft einem jeglichen, wie er cà 
verbienet. | 
63. 


1 Ein Palm Davids, ba er mar in ber 
Wüſte Suba. | 
2 Gott, du 911 mein Gott, früh wache 
ich zu bir; 66 bürftet meine Seele nad) bir, 
mein Fleiſch verlanget nad) bir, in einen 
trodenen unbbürren ande, da kein Waſſer 
3ift. * Dajeldft jefe (d) nad) bir in deinem 
Heiligthum, wollte gern ſchauen deine 
4 Macht und Ehre; * benn deine Güte ift 
. befjer denn geben. Meine Lippen prei= 
5fen bid). *Dafelbft wollte ich bid) gerne 
loben mein Lebenlang, unb meine Hände 
6 in deinem Namen aufheben. * Das wäre 
meines Herzens Freude unb Wonne, menn 
id) Dich mit Fröhlichem Munde loben follte. 
7  3Benn id) mich zu Bette lege, fo benfe 
id) an bid); menn id) erwache, jo rede id) 
8 טע‎ dir. *Denn bu bift mein Helfer, und 
unter bem Schatten deiner Flügel rühme 
9id. *Meine Seele Danget bir an: deine 
10 rechte Hand erhalt mid). * Sie aber ftehen 
nad) meiner Seele, mich zu überfallen: fte 
werden unter die Erde hinunter fahren, 
11 * fie werden ind Schwert fallen, und ben 


Es.30,12. 
49,7.1Tm.6 
9.17. 


Job.39,35. 


18m.22,5.23, 
14.241. 


Es.26,9; 


Pets?» vigilos sitivit in te anima mea, quam 


23,6.26,8.27 
4. 


61,5.pp. 


teris, ut decipiant ipsi de vanitate in 
idipsum,  * Nolite sperare in iniqui- 11 
iate, et rapinas nolite concupiscere; 
'divitiae si affluant, nolite cor appo- 
nere. 

Semel locutus est Deus, duo haec 12 
audivi: Quia potestas Dei est, *et13 


28m.3,39. me libi, Domine, misericordia; quia tu 


'"eicoss. reddes unicuique juxta opera sua. 


LXIII (LXID). 


Psalmus David, cum esset in de- 1 
serto Idumaeae, 


Deus, Deus meus, ad te de luce. 2 


multipliciter tibi caro mea, in terra 
deserta et invia et inaquosa. *Sie 3 
'jn sancto apparui tibi, ut viderem vir- = 
tutem tuam et gloriam tuam; *quon- 4 
iam melior est misericordia tua su- 
per vitas. Labia mea laudabunt te. 
*Sic benedicam te in vita mea, etin 5 


11948. nomine tuo 169820 manus meas. *Sic- 6 
65,5. ut adipe et pinguedine repleatur ani- 
ma mea, et labiis exultationis laudabit 
os meum. 
Si memor fui tui super stratum 7 
Mt.14,25; 


P.35,:8) meum, in matutinis meditabor in te; 


* quia fuisti adjutor meus, et in vela- 8 
mento alarum tuarum exultabo. *Ad- 9 


89,22.E,.41, haesit anima mea post te: me susce- 


'" — pit dextera tua. * Ipsi vero in vanum 10 


55,16.Nm.16,JUaesierunt animam meam: introibunt 
don τ. 
24. 


in inferiora terrae, *tradentur in ma- 1 
nus gladii, partes vulpium erunt. * Rex 12 


12 Füchfen zu Theil werden. —* [ber ber vero laetabitur in Deo. Laudabuntur 
König freuet fid) in Gott. Wer bei ihm | ἀν Ὁ Ἐς omnes qui jurant in eo, quia obstru- 
19,18.48,1 


ſchwöret, wird gerühmet werden; denn bie 
Lügenmäuler follen verftopfet werben. 


62,10. U.L: ihr ift (A.A: ihrer find). 


5. So mw. ich dich loben. dW:9[fábann würde. B: 
Sd) will dich gewißlih. B.dW.vE.A: in meinem gez 
ben. vE: gu b. 9t. hin. dW: deinen 9t. [antufen?]. 

6. Da würde meine Seele gleich 018 von Fett unb 
Feiften fatt werden, u. mein Mund mit fröhlichen 
Zippen rühmen. B: lauterm Fett. dW: Wiean ... 
m. Herz fid) laben. d W.vE.A: jubelnden ἃ. 

7. W. ich dein gedenfe auf meinem Lager, fo rede 
ich Nachtwachen fang v. dir. dW: finn ich über bid). 
vE: bei Nachtw. nachfinne über dich. 

8. meine Hülfe 


"ctum est os loquentium iniqua. 


12. Al.* (alt.) est. 
63,1. Al.:Judaeae. 25. Yulgo interpg....caro mea. 
In terra ... inaquosa, sic ... 
ditabar. 


7.5: Sic memor. IR: me- 
12. Al.: Laudabitur omnis, qui jurat. 


9. dW: fánget bir nad)! (B:Flebet dir bintenan!) 
10. Sene aber, die meine ©. fuchen zu verftórem, 
müſſen hinabfahren in die Tiefen ber E. dW.vE: 
zum Verderben mir nach bem Leben jtehen. (ftreben). 
vE: ftüvgen hinab in ben Abgrund Ὁ. (δ. : 

11. Man wird fie preis geben bem Schw., fie 
werden ... dW.vE: ber Schafale Beute. 

12. wird fich freuen ... e8 werden fíd) rühmen 
Alle, die bei ihm ſchwören. vE: aber verftummen 
muß der Mund derer, die Lügen reden. dW: wenn 
ber Lügner M. verjtopft ift. 


1838 (64,1— 65,5.) 
LXIV. 


S (E. = 

1 Ei; τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

2 Εἰράκουσον, ὁ ϑεός, τῆς προρευχῆς μου, 
£y τῷ δέεσϑαι ne πρός j^ ἀπὸ φόβου ἐχϑροῦ 
ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου. 3 Εσχέπασάς μὲ ἀπὸ 
συστροφῆς πονηρευομένων, ἀπὸ πλήϑους ἐργα- 
ζομένων ἀδικίαν, + οἵτινες ἠκόνησαν ὡς ῥομ- 
φαίαν τὰς γλώσσας αὐτῶν, ἐνέτειναν τόξον, 
πρᾶγμα πικρόν, 5 τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν ἀπο- 
κρύφοις ἄμωμον" ᾿ἐξάπινα κατατοξεύσουσιν 
αὐτὸν καὶ οὐ φοβηϑήσονται. 6 ᾿Εκραταίωσαν 
ἑαυτοῖς λόγον πονηρόν, διηγήσαντο τοῦ χρύ- 
au παγίδας, εἶπαν" Tic ὄψεται αὐτούς; 
1 ESngeurnoav ἀνομίαν, ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες 
ἐξερευγήσει" προρελεύσεται ἄνϑρωπος καὶ חא‎ 
δία βαϑεῖα, 8 καὶ ὑψωϑήσεται ὁ ϑεός. 

βέλος νηπίων ἐγενήϑησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν, 
9 χαὶ ἐξουϑένησαν αὐτὸν αἱ γλῶσσαι αὐτῶν. 
᾿Εταράχϑησαν πάντες οἱ ϑεωροῦντες αὐτούς, 
10 xal ἐφοβήϑη πᾶς ἄνϑρωπος" καὶ ἀνήγγειλαν 
τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ 
συνῆκαν. 11 Εὐφρανϑήσεται δίκαιος ἐν τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἐλπιεῖ ἐπὶ αὐτόν" καὶ ἐπαινεϑή- 
σονται πάντες οἱ εὐϑεῖς τῇ καρδίᾳ. 


xe (E). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ ΖΙαυὶδ qr. 

2 250| πρέπει ὕμνος, ὁ ϑεὸς ἐν Σιών, καὶ 
σοὶ ἀποδοϑήσεται εὐχή. 0 προς- 
εὐχῆς μου" πρός σὲ πᾶσα σάρξ 1 15e . Ayo 
ἀνόμων miis ep oed ἡμᾶς, καὶ τὰς ἀσε- 
βείας ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. 9 Μακάριος ὃν ἐξελέξω 


| 


| 
64,1. X* Eis τὸ.τέλος. 

. EFX (pro zrgocevy.) qovzs. 

EFX: 2»ézacov. 

A? EFXT1 (p. τόξ.) αὐτῶν. 

יא 

EFX: παγίδα, εἶπον" 

EF X: ἐξερ. ἐξερευνήσεις. 

X: xai ἐξησϑένησαν ἐπὶ αὐτὸς αἵ γλ. 

65,1. X* Εἰς τὸ τέλος. EFX: ψαλμὸς 0076 τῷ A., 
δὴ Iegeuis καὶ Ἰεζεκιήλ, 18 Aa8 (S. ἐκ «8 Aus) τῆς 
παροικίας ὅτε ἔμελλον ἐκπορεύεσϑαι. 

2. EFXT (in f.) ἐν Ἱερεσαλήμ. 

3. X1 (a. προςευχ.) τῆς. 

4. A?: A. ἀνομιῶν. A? EFX: ταῖς ἀσεβείαις. 


ceuneonRUM 


Psalmi. 


—— ——— 99 


Vanae hostium insidiae. Fiducia divinae exauditionis. 
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בנ א בדגש .64,11 
בנ"א בדגש .65,2 


64,2. Schrecken des Feindes. 

9. B: heimlichen Rath ber Boshaftigen. dW.vE: 
Kreife ber (Gottfofen). dW.vE.A: Rotte. 

4. dW: ihre Pfeile fpannen, verderblihe Reden. 
vE: weßen ... wie Pr fpannen bittere 98. 

5. B.dW.vE.A: im SBerborgenen. vE: zu treffen. 
B: u. fürchten fih nicht. dW.vE.A: fcheuen. 

6. madens feft mit der böfen Sache, erzählen, 
wie fie Schlingen ... B: ftärfen fid) in ... dW: feßen 
fid) Böfes vor. vE: 6166 ες That. dW: ratfz 
fehlagen. vE: berathen fid). 

7. erfinden Schalfheit: Wir find fertig mit bem 
fchlauen Fündlein! Und eines Jeden Herz und In— 
neres ift ein Abgrund. dW: finnen Verbrechen; Wir 
habens fertig! erſonnen ift ber Anfchlag! ... Bufen 

u. H. ift tief verhüllt. (vE: fie hatten vollfommen 
ו‎ was auszuforſchen war, fowohl das 


| ₪ ₪ ₪ XX 


₪ Ὁ 00 ל‎ 


J 


Der Pialter. 


———À—ÀÀ 


64. 

1 Ein Palm Davids, vorgufingen. 
2 Höre, Gott, meine Stimme in meiner 
Klage; behüte mein Leben vordemgraufa= 
3 men Feinde. * Verbirg mid) vor ber Ber- 
fammlung ber Böfen, vor dem Haufen ber 
A Mebelthäter, *welche ihre Zunge ſchärfen 
wie ein Schwert, die mit ihren giftigen 
5 Worten zielen wie mit Pfeilen, * daß 
fie heimlich fd)ieBen ben Brommen: plöß- 
lid) jchießen fte auf ihn ohne alle Scheu. 
6 * Sie find füfn mit ihren böfen Anjchlä- 
gen, unb fagen, wie fte Gtride legen 
wollen, und sprechen: Wer fann fte jehen? 
7 * Sie erdichten Schalfheit und halten e8 
heimlich, find verfchlagen und Haben ge= 

ſchwinde Ränfe. 

8 Aber Gott wird fie plößlich ſchießen, 
9 daß ihnen wehe thun wird. *Ihre eigene 
Zunge wird ſie fällen, daß ihrer ſpotten 
10 wird, wer fte ſiehet. *Und alle Menſchen, 
die es ſehen, werden ſagen: Das hat Gott 
gethan; und merken, daß es ſein Werk ſei. 
11*Die Gerechten werden fich des Herrn 
freuen und auf ihn trauen, und alle 
. fromme Herzen werben fid) beg rühmen. 


1 Ein Pfalm Davids, zum Lied vorzu- 
fingen. 


2 Gott, man 10966 bid) in ber Stille zu 
Zion, unb bir bezahlet man Gelübbe. 
3 *Du erhöreft Gebet: barum fommt alles 
4Fleiſch zu dir. *Unſere Miffethat drücket 
und Dart, bu wolleſt unfere Sünde ver- 


5 geben. *Wohl bem, ben bu ermähleft 
64,9. U.L: daß ihr fy. 
10 daß fein Werf. 


64,1. 8: Ps. D., in f. 


LXIV (LXID). 


In finem, psalmus David. 


Exaudi, Deus, orationem meam, 
cum deprecor; a timore inimici eripe 
27,5.31,21. ánimam meam. * Protexisti me a con- 
ventu malignantium, a multitudine ope- 
ranlium iniquitatem; * quia exacu- 
erunt ut gladium linguas suas, inten- 
derunt arcum, rem amaram, *ut sa- 
gittent in occulüs immaculatum: su- 
bito sagittabunt eum, et non timebunt. 
* l'irmaverunt sibi sermonem nequam, 
narraverunt ut absconderent laqueos, 
dixerunt: Quis videbit eos? *Scru- 
tati sunt iniquitates, defecerunt scru- 
tantes scrutinio: accedet homo ad cor 
altum, * et exaltabitur Deus. 
Sagiltae — factae sunt 
plagae eorum, *et infirmatae sunt 
7,5:141,10; contra eos linguae eorum.  Contur- 
122, 


55,22. 0 8. 
120, 
11,2s. 
94,7.J0b.22, 


13.24,15.Es. 
29,15. 


(64, 1— 65, 9.) 139. 
/ Die heimlichen ihre Urheber fállenben Ränke. Das Kommen im Gebet. I XIV. 


₪ 


8 


9 


bati sunt omnes qui videbant eos, *et 0 


timuit omnis homo; et annunciaverunt 


]8%.919 opera Dei, et facta ejus intellexerunt. 


32,11.33,1. 
63,4. rabit in eo, et laudabuntur omnes 
recti corde. 


LXV (LXIV). 


In finem, psalmus David. Canticum 
Jeremiae et Ezechielis populo trans- 
migrationis, cum inciperent exire. 


[er Te decet hymnus, Deus, in Sion, 
5914.61,9. et tibi reddetur votum in Jerusalem. 
* Exaudi orationem meam! ad te omnis 

115,21. 


caro veniet. * Verba iniquorum praeva- 
luerunt super nos, et impietatibus no- 
stris tu propitiaberis. *Beatus, quem 


4. Al.: qui exac. 
7. Al.: serutinia. Al.: et (pro ad). 


605,1, 8: Ps; D., 


de verbo transmigrationis). 


Innerfte eines Jeden, als bie Tiefe des Herzens. DB: 
forfhen zum Aeuferften nad) τὸ. nachzuf. ift, felbft .. 
Mannes u. b. tiefe Herz.) 

8. mit einem Pfeile. B: durd) einen — 
find ihre Schläge entſtanden. dW: ein ... ijt ihre 
ו‎ 

. Sbre 3. w. fie tiber einander fällen, bag den 
iod fhütteln ... B: Man to. fte wider fid) felbft laf- 
fem anlaufen durch ihre 3.; fie werben fid) davon 
machen, ein Jeder ber fie fiehet? dW: εὖ fliehen Alle 
die fte fehen? 


* Laetabitur justus in Domino et spe- 11 


in f. S: Hieremiae. S: ex pop. (Al.: 


10. alle 9X. werben ſich fürchten und Gotteà That 


verfündigen, u. .ה‎ auf f. 35. 
fein W. 


dW.vE: erfennen 


65,2. Dich, Gott, lobet man. B: Vor bir ift bie 
et. ein Lob, 0 9. in9. dW.vE: Sir gebührt (ftilles) 


Vertrauen, Lobgefang? ΑἹ ziemet ein Loblied. 
3. dW: "Hörer des 6900618! zu bir. 
p dels 5. fommen. 


.. VE: Exrhörer 


dW: Der Berfehuldung Laft erdrückt mid), ΝΕ: 
Uebertsältigen mid) die Sünden; unſre Uebertre: 


tungen, du wirft fte verg. 


140 (65,666, 4.) 
LXV. 


καὶ προςελαβου" κατασκηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς 
σου. Πλησϑησόμεϑα £y τοῖς ἀγαϑοῖς τοῦ 
οἴκου σου" ἅγιος ὁ ναῦς oov, 6 ϑαυμαστὸς 
ἐν δικαιοσύνῃ. Enaxovoov ἡμῶν, ὁ ϑεὸς 
0 σωτὴρ ἡμῶν, 1 ἐλπὶς πάντων τῶν περά- 
τῶν τῆς γῆς καὶ τῶν £v ϑαλάσσῃ naxgav' 
7 ἑτοιμάζων 007 ἕν τῇ ἰσχύι cov, περιεζω- 
σμένος ἐν δυναστείᾳ: 0 συνταράσσων τὸ 
κύτος τῆς θαλάσσης, ἤχους κυμάτων αὐτῆς. 
Ταραχϑήσονται τὰ ἔϑνη, 9 καὶ φοβηϑήσονται 
οἱ κατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σημείων 
σου" ἔξόδους πρωίας καὶ ἑσπέρας τέρψεις. 
10 Ἐπεσκέψω τὴν γῆν xci ἐμέϑυσας αὐτήν, 
ἐπλήϑυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν. 'O ποταμὸς 
τοῦ ϑεοῦ ἐπληρώϑη ὑδάτων. Hrofuaoas τὴν 
τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ ἑτοιμασία. 11 Τοὺς 
αὔλακας αὐτῆς μέϑυσον, πλήϑυνον τὰ γεννή- 
ματα αὐτῆς" ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφραν- 
ϑήσεται ἀνατἕλ λουσα. Εὐλογήσεις 12 709 στέ- 
φανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου, καὶ 
τὰ πεδία σου πλησϑήσονται πιὸ τητος. 13 Πιαν- 
ϑήσεται τὰ ὁρη τῆς ἐρήμον, καὶ ἀγαλλίασιν 
οἱ βουνοὶ περιζώσονται. 18 ᾿Ενεδύσαντο oí 
κριοὶ τῶν προβάτων, καὶ αἱ κοιλάδες πληϑυ- 
ψοῦσιν σῖτον" κεκράξονται, καὶ γὰρ ὑμνήσουσιν. 


ἐς’ (ξεν. 

1 Eis τὸ τέλος, ὠδὴ ψαλμοῦ ἀναστάσεως. 

410105078 τῷ ϑεῷ, πᾶσα ἡ γῆ" 2 ψάλατε 
δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, δότε δόξαν αἰνέσει αὖ- 
τοῦ, ὃ εἴπατε τῷ dep" fog φοβερὰ τὰ ἔργα 
σου. Ἔν τῷ πλήϑει τῆς δυνάμεώς σου ψεύ- 
σονταί σὲ οἱ ἐχϑροί σου. 4. ΠΙᾶσα ἡ γῇ mooc- 
κυνησάτωσάν σοι καὶ ψαλάτωσάν σοι, ψαλά- 
על‎ τῷ ὑνόματί cov. 4ιάψαλμα. 


S. Χ:κατασχηνώσεις. T. EFX: ἰσχ. αὐτῷ. 8. EFXT 
(p. αὐτῆς) vic ὑποστήσεται. 11. ATEFX: Τὰς αὐλ. 
12. X: πλησϑήσεται. 13. EFX: Πιανϑήσονται. 
A?EFX: τὰ ὡραῖα τῆς. 14. Χ: καὶ κράξονται. 

60,1. X* Εἰς τὸ τέλος. EFX (pro ϑεῷ) κυρίῳ. 
2. A?. [07] (X*). X1 (a. αἰνέσ.) ἐν. 3. X: ψεῦυσ. σοι. 
4. ἘΕΧῚ (p. vod.) δὴ. ΤᾺΝ qd (p. ov. os) ὕψιστε. 
X* ΖΔιάψ. 


5. Höfen. 9af uns fatt werden o. ben Gütern δεῖς 
nes $., beine8 ... VE: weilen darf. B.dW.vE.A: 
Borhöfen. B: v. dem Guten. dW: fättigen ber Wonne. 

6. Furchtbar in Ger. wirft bu uns erbóren, 4 
unferes Heils, bu 3. aller fernen Enden ber ae u 


des Meeres. B: Auf eine erfchrecliche Weife. 
Wunderbar, zum Heil? 
T. feftiget .. . 


9. an bei Enden ... rühmen, was ba hervorgebet. 


B: hervorfommt. dW: DesM. u. Ab. Aufgang füllft 


Psalmi. 


Fiducia exauditionis. Gratiarum actio pro liberatione. 
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v. 9. בנ"א בדגש‎ 
V. 11. תמגגנה‎ Na 


bu mit 366. vE: Den Aufg. des M. u. ben Abend 
machft bu jubeln. A: Da, wo auégefet ber M. u. Ab., 
Ípenbeft bu Freude. 

10. wenn du jenes alfo bereitet haft. dW: ſiehſt 
nad) der Erde, u. leiheft ihr Ueberfluß, begabeft fie 
reichlich. vE: haft des Landes dich angenommen, haft- 
e3 überftrömen faffen... Der Bad) ©. ift vol(98. dW: 
G. Bäche... Getr. bereiteft du, wenn bu fte alfo ber. 
haft. B: οὗ recht wirft uber. haben. vE: ja, fo haft 
bit 66 zub. (A: denn alfo ift die Einrichtung der Erde.) 


Der Walter. 


(65, 6—66,4.) 141 


Das Wohnen in Gottes Höfen. Seine Segnungen und feine Anbetung. 


und zu bir läſſeſt, daß er wohne in bei- | 
nen Höfen! ber hat reichen Troft von dei— 
6 nem Haufe, deinem heiligen Tempel. * Gr- 
fore und nad) der wunderlichen Gerechtig- 
feit, Gott, unfer Heil, der du bift Zuver— 
fibt aller auf Erden unb ferne am Meer; 
7 * ber die Berge feft fet in feiner Kraft, 
8 und gerüftet ift mit Macht; * ber bu ftil- 
left das Braufen be8 Meers, dad Brau— 
fen feiner Wellen und das Toben ber Völ— 
9 fer, *baf fid) entfegen, bie an denjelben 
Enden wohnen, vor deinen Zeichen. Du 
macheft fröhlich, was ba mebet, beides 
10 des Morgens und Abende. * Du fucheft 
dad Land heim und wäſſerſt e8, unb 
machft 68 febr vei). Gottes Brünnlein 
hat Waffers bie Füle. Du läſſeſt ihr 
Getreide wohl geratBen, denn alfo baueft 
11 du das Land. * Du trankeft feine Fur— 
chen und feuchteft fein Gepflügtes, mit 
Regen machſt du e8 weich und fegneft fein 
12 0000008. *Du Eröneft dad Jahr mit 
deinem Gut, und deine Fußtapfen triefen 
13 von Fett. * Die Wohnungen in ber Wüfte 
find aud) fett, bag fte triefen, und die Hü— 
14 gel find umher luſtig. * Die Anger find 
voll Schafe, unb die Auen ftehen vid mit 
Korn, baf man jauchzet und finget. 
66. 
1 Ein Pfalmlied, vorzufingen. 
2 Sauchzet Gott, alle Lande! *lobfinget 
zu Ehren feinem Namen, rühmet ihn 
3 herrlich! *fprechet zu Gott: Wie wun- 
derlich find deine Werke! (68 wird deinen 
Veinden fehlen vor deiner großen Macht. 
4 * Alles Land bete bid) an, und Tobfinge 
bir, lobfinge deinem Namen. 4. 


65,6. A.A: wunderbaren. 9.U.L: vor dei: 
nem Zeichen ... was ba webert, beide des. 
66,3. A.A: wunderbar. 


11. unb ebneſt. dW: ebnenb ihre Schollen. vE: 
zerdrückeſt feine Sch. B: máfferft ... làffeft f. Sch. fid) 
nieber[enfen, mitRegentropfen... dW: Regengüffen 
ſchwemmſt du fie. 

12. B: Jahr deiner Gütigfeit. dW.vE: mit dei- 
nem Segen? 

193. &3 triefen die Anger der W. u. bie H. fchürzen 
fich mit Luft. dW.vE: mit Subel gürten fid). 

14. Zriften find befleidet mit Schafen. dW: Es 
fleiven fid. vE: Heerden befleiden die Tr. B.vE: 
Thäler find mit Frucht bedeckt. dW: gebillt in Korn! 


89,10'K 17, accinctus potentia; * qui conturbas 


104,20—23. 


98,4.100,1. 


5. Al.: habitabit. 
ebrians. 


LXV. 


elegisti et assumsisti! inhabitabit in 
atriis tuis. | Replebimur in bonis 
domus tuae: sanctum est templum 
tuum, *mirabile in aequitate. Exaudi 
nos, Deus salutaris noster, spes omni- 
um finium terrae et in mari longe; 
* praeparans montes in virtute iua, 


15,1; 
36,9. 


12s. 


profundum maris, sonum fluctuum 
ejus. Turbabuntur gentes, * et time- 
bunt, qui habitant terminos, a signis 
tuis; exitus matulini et vespere de- 
lectabis. * Visitasti terram et inebria- 10 
sti eam, multiplicasti locupletare eam. 
Flumen Dei repletum est aquis. 
Parasü cibum illorum, quoniam ita 
est praeparatio ejus. *Rivos ejus 11 
inebria, multiplica genimina ejus! in 
stillicidiis ejus laetabitur germinans. 
Benedices * coronae anni benignitatis 12 
tuae, et campi tui replebuntur uber- 
tate. * Pinguescent speciosa deserti, 13 
et exultatione colles accingentur. 

* [nduti sunt arietes ovium, et valles 14 
abundabunt frumento; clamabunt, et- 
enim hymnum dicent. 


Rth.1,6; 
Dt.11,10s. 


46,5. 


Es.35, 13. 


[141,13. 


LXVI (LXV). 
In finem, canticum psalmi resur- 
rectionis. 


Jubilate Deo, omnis terra! *psal- 
mum dicite nomini ejus, date gloriam 
laudi ejus! *dicite Deo: Quam terri- 
bilia sunt opera tua, Domine! In multi- 

[D4.33,99? tudine virtutis tuae mentientur tibi ini- 
mici tui. *Omnis terra adoret te et 

psallat tibi, psalmum dicat nomini tuo. 


9. Al.: vesperae. 11. 8: in- 


66,1. S: Psalmus in finém ... 


B: fie jauchzen, aud) fingen fie. vE: jubeln, ja fie [. 
dW: Alles jauchzet u. f. A: rufet u. lobfinget. 

66,1. dW.A: zu Gott (alle Welt). vE:&3 jauchze 
zu ©. die ganze Erde. (B: ... dug. G.) 

2. Singet die Ehre feines Namens. B.dW.vE: 
Herrlichkeit. B: machet fein 05 herrlich. dW: ver: 
herrlichet. vE: verf. ihn burd) Loblieder. 

3. wunderbar ... deine Feinde werden bir flehen. 
dW: dein Thun. vE: furdjtbar. B.A: {τε ἃ) (bift 
du in deinen W.). B: heucheln? A: fügen? dW.vE: 
ſchmeicheln. 


142 (66,5—20.) 
LXVI. 


® Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ. Φο- 
βερὸς. ἕν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀγ- 
ϑρώπων, 0 μεταστρέφων τὴν ϑάλασσαν εἰς 
ξηράν" ἐν πόταμῷ διελεύσονται ποδί. ᾿Ἐχεῖ εὐ- 
φρανϑησόμεϑα em αὐτῷ, 7 τῷ δεσπόζοντι ἐν 
τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος. Οἱ ὀφϑαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἐπιβλέπουσιν" οἱ πα- 
ραπικραίνοντες μὴ ὑψούσϑωσαν ἐν ἑαυτοῖς. 
Διάψαλμα. 

5 Εὐλογεῖτε, ἔϑνη, τὸν ϑεὸν ἡμῶν, καὶ 
ἀκουτίσατε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ, 
9 τοῦ ϑεμένου τὴν ψυχήν μου εἰς ζωήν, καὶ 
μὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας μου. 10" Orı 
ἐδοκίμασας ἡμᾶς, ὁ ϑεός, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς 
πυροῦται τὸ ἀργύριον. 11 Eisnyayes ἡμᾶς eic 
τὴν παγίδα, ἔϑου ϑλέψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν, 
12 ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
ἡμῶν, διήλϑομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος" καὶ 
- ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 


18 Εἰζελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν ὁλο- 
καυτώμασιν, ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς μου, 
14 5 ἃς διέστειλεν τὰ χείλη μου καὶ ἐλάλησεν τὸ 
στόμα μου ἐν τῇ ϑλίψει pov. 15'01oxcvzo- 
pato μεμυαλωμένα ἀνοίσω cot μετὰ ϑυμιά- 
ματος καὶ κριῶν, ποιήσω 001 βύας μετὰ χιμά- 
ρῶν. Διάψαλμα. 


16 /15078 ἀκούσατε, καὶ διηγήσομαι, πάντες 
οἱ φοβούμενοι τὸν ϑεόν, ὅσα ἐποίησεν τῇ 
ψυχῇ μου. 17 Πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί μου 
ἐκέχραξα, καὶ ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μου. 
15 ᾿Αδικίαν εἰ ἐϑεώρουν ἐν καρδίᾳ μου, μὴ 
εἰξακουσάτω κύριος. 19 Διὰ τοῦτο εἰφήκουσέν 
μου ὁ ϑεός, προςέσχεν τῇ φωνῇ τῆς προςευχῆς 
μου. 20 Εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς ὃς οὐκ ἀπέστησεν 
τὴν -προῤξυχήν μου καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ dm 
ἐμοῦ. 


5. EFX: Ως φοβερὸς ... Vulgo interpg. (simil. in 
textu lat.): 9:8, φοβερὸς ... ἀνϑρώπων. Ὁ ... ξηράν, 
ἐν ποδί" ἐκεῖ. 

6s. X: διελεύσεται. A?interpg. αὐτῷ. To .. 
γος" OL... 

7. X* (alt.) ἐν 66 Ζιάψ. 

11. X: ἐπὲ τῶν νώτων. ᾿ 

13. Χ: Εἰςελευσόμεϑα. 

15. A2: [καὶ]. A?EFX (pro ποιήσω) ἀνοίσω. X* 
Διαψ. ; 

16. EFX1 (p. διηγ.) ὑμῖν. 

18. X1 (p. eicax.) us. 

19. A?: εἰςήκ. [us]. A? EFX (pro zrooccvy.) δεή- 
σεώς. 

20. X (pro ὃ ϑεὸς) κύριος. 


Im 
0000(- 


Psalmi. 


Gratiarum actio pro liberatione. 
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»1 


ררומו ib. 'p‏ בנ"א הסררים .66,7 
בנ"א "Ἢ‏ בחטף פתח .8 v.‏ 

בנ"א המ' בפתח .12 vy.‏ | 
בנ"א v. 15. arma‏ 


5. wunderbar ... fiber b. m. B: bei. dW.vE:an 
Thaten gegen bte M. 

6. durch den Strom g. m. 3u ₪. dW. VE. A: (vet-) 
wandelten. dW: damals freueten m. ung fein. VE: 
dort. A.B: dafelbft. 

7. dW: Ewig herrfchend burd) f. Mast, fhauen... 
dW.vE: daß b. Empörer ftd) n. erheben. 

9. B: unjre Seele ins €. ftellt, u. gibt unf. F. n. 
hin zum Wanfen. dW.vE: beim (am) €. erhielt, u. 


unf. Buß n. wanfen ließ. 


Der Pfalter. 
Gottes Werke und Verfuchungen. Des Dankbaren Brandopfer und Gelübbe, IL WE. 


—_.. 


5 Kommt fer und fehet an bie Werke 
Gotte8, ber fo wunderlich ift mit feinem 
6 Thun unter ben Menfchenfindern. * Gr 
verwandelt das Meer ind Trockene, daß 
nian zu Fuß über das Waſſer gehet: dep 
7 freuen wir uns in ihm. * 6₪ 8% 
mit feiner Gewalt ewiglich, feine Augen 
ſchauen auf die Völker: die Abtrünnigen 
werden jid) nicht erhöhen fónnen. Cela. |. 
8 Lobet, ihr Völker, unfern Gott, aft 
9 feinen Ruhm weit erfchallen, * ber unjere 
Seelen im Leben behält, unb läßt unjere 
10 Füße nicht gleiten. * Denn, Gott, bu 
haft uns verfucht und geldutert, wie 8 
11 Silber geläutert voirb.. *Du haft 8 
laffen in den Thurm werfen, du haft auf 
12 unfere Lenden eine %0 gelegt, * du 
haft Menjchen laſſen über unfer Haupt 
fahren, wir find in Feuer unb Waſſer ge- 
fommen: aber bu haft und ausgeführet 
unb erquidet. | 
13 Darum will id) mit Brandopfern gehen 
in dein Haus unb bir meine Gelübbe δὲς 
14 zahlen, *wie ich meine Lippen habe auf- 
gethan und mein Mund geredet Hat in 
15 meiner Noth. *Ich will bir feifte Brand- 
opfer thun von gebrannten Widdern, ich 
mill opfern Rinder mit Böden. — Gela. 
16 Kommt her, höret zu alle, bie ibr Gott 
fürchtet! id) will erzählen, was er an 
17 meiner Seele gethan hat. * Zu ihm rief 
ich mit meinem Munde, unb pries ihn mit 
18 meiner Zunge. *Wo ich Unrechted vor- 
batte in meinem Herzen, fo würde ber 
19 Herr nicht Hören. * Darum erhöret mich 
20 Gott, und merkt auf mein Flehen. * Ge- 
10064 fet Gott, ber mein Gebet nicht ver- 
wirft, noch feine Güte von mir wendet! 


5. A.A: wunderbar. 
15. A.A: fette. 17. U.L: preifete. 


10. B.vE.A: geprüft. dW: prüfteft. 

11. B.vE: ing Neb gebracht. dW : führteft uns in 
Schlingen, fegteft brücfenbe €. aufunf. Rüden. A: 
geführt in ben Fallſtrick, Trübfal gelegt... (B: eine 
Enge!) . 

12. B: einen Menfchen? B.dW.vE: auf unfrem 9. 
reiten? dW.A: wir gingen durch d. u.W. B.vE: 
auégef. zu einer vollen (zur) Erquickung. A: in die 
Grqu. dW: zum Neberfluß. 

13. vE.A: fommen. dW: Ich fomme ... 

14. dW.vE: wozu m. . fid) aufgethan. A: bie 
gefprochen m. ₪. 


114,3.Ex.14, x 
21.J03.3,17. 


11,4.33,13. 
2Ch.16,9. 


50,14.116,18. 


Lv.1,13.3,11. 


Pr.15,29.28, % 
9.Joh.9,31. 


/(66,5—20. 143 


gi Venite et videte opera Dei! Terri- 5 


bilis in consiliis super filios hominum, 
qui convertit mare in aridam: in 6 
flumine pertransibunt pede. lbi lae- 
tabimur in ipso, *qui dominatur 
in virtute sua in aeternum. — Oculi 
ejus super genles respiciunt: qui 
exasperant, non exaltentur in semet- 
ipsis. 

Benedicite, gentes, Deum nostrum, 8 
et auditam facite vocem laudis ejus, 
* qui posuit animam meam ad vitam, 9 
et non dedit in commotionem pedes 
Job.7,18, 10608. * Quoniam probasti nos, Deus, 10 


Ἂ 


Sir.1,7s. 


197.48, 1816 nos examinasli, sicut examinatur 
10.Pr.17,3. 


argentum. *Induxisti nos in laqueum, 11 
posuisti tribulationes in dorso nostro, 
Es?63. * imposuisti homines super capita 12 


[68,20. 


Es.43,2.Dn,3,NOStra, iransivimus per ignem et 
29.2117 aquam: et eduxisti nos in refrige- 


rium. 
Introibo in domum tuam in holo- 13 
caustis, reddam tibi vota mea, * quae 4 


74155? distinxerunt labia mea et locutum 


est os meum in tribulatione mea. 

* Holocausta medullata offeram tibi 15 

cum incenso arietum, offeram tibi 

boves cum hircis. 

Venite, audite, et narrabo, omnes 16 

L«.s3». Qui timetis Deum, quanta fecit ani- 
mae meae. *Ad ipsum ore meo 7 
clamavi, et exaltavi sub lingua mea. 

Iniquitatem si aspexi in corde meo, 18 

(C*15t. non exaudiet Dominus. * Propterea 19 
exaudivit Deus et attendit voci de- 
precationis meae. * Benedictus Deus, 20 
qui non amovit orationem meam et 
misericordiam suam a me! 


34,12. 


6s. Yulgo interpg.: ipso. Qui ... aeternum, oculi. 
17. S: exultavi. 19. Al.* et. 


15. raudyenbeu 36. B: Br. von Mark? dW: Maft- 
vieh. B: angezündeten 90. A: mit bem Rauchwerfe 
ber 98. vE: Opfer von 98. 

16. dW.vE: (an) mir gethan! 

. 17. Preis ift nun auf m, 3.. dW.vE: Lobgefang. 
vE: war? 

18. B: nach Gitelfeit. gefehen ... gehöret haben. 
:ו‎ Hätt’ ich auf Unrecht gebadjt ... nicht hätte... 
vE.A: ($revel) gefehen? 

19. Aber ©. bat mich erboret, u. gemerfet auf die 
Stimme m. 160688. B.dW: Gebets. 

20. vE: von fid) abgewiefen. dW,A: nicht abwies. 


144 (67,1—68,7.) 


Psalmi. 


——— M 


LXVII. Celebratio Domini. Ascendentis victoris beneficia et imperium. 


Eb" (e). 
1 Eis τὸ τέλος ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
20 ϑεὸς οἰκτειρήσαι ἡμᾶς καὶ εὐλογήσαι 
ἡμᾶς, ἐπιφάναι τὸ πρόφωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
διάψαλμα; 3 χοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν 600v 
σου, ἐν πᾶσιν ἔϑνεσιν τὸ σωτήριόν σου. 


4 ᾿Εξομολογησάσϑωσᾶν σοι λαοί, ὁ ϑεός, 
ἐξομολογησασϑωσών σοι λαοὶ πάντες. 9 Ev- 
φρανϑήτωσαν καὶ ἀγαλλιάσϑωσαν ἔϑνη, ὅτι 
κρινεῖς λαοὺς ἐν εὐϑύτητι, καὶ ἔϑνη ἐν τῇ γῇ 
ὁδηγήσεις. 4ιάψαλμα. θ᾽ Ἐξομολογησάσϑω- 
σᾶν σοι "λαοί, ὁ ϑεός, ἐξομολογησάσϑωσαν σοι 
λαοὶ πάντες. 77 U ἔδωκεν τὸν καρπὸν αὐτῆς. 
Εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ ϑεός, 0 ϑεὸς ἡμῶν, 5 εὐλο- 
γήσαι ἡμᾶς ὁ ϑεός" καὶ φοβηϑήτωσαν αὐτὸν 
πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς. 


ξη (EA). 

1 Εἰς τὸ τέλος, τῷ Δαυὶδ ψαλμὸς δῆς. 

2 “Ιναστήτω ὁ ϑεός, καὶ διασκορπισϑήτω- 
σὰν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν οἱ μι- 
σοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 3% 
ἐκλείπει καπνός, ἐκλιπέτωσαν᾽ ὡς τήκεται κη- 
ρὸς ἀπὸ προφρώπου πυρός, οὕτως ἀπόλοιντο οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προφώπου τοῦ ϑεοῦ. 4 Καὶ 
οἱ δίκαιοι εὐφρανϑήτωσαν, ἀγαλλιάσϑωσαν 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, τερφϑήτωσαν ὃν εὐφροσύνῃ. 
δάισατε τῷ ϑεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" 
ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσμῶν, κύ- 
ριος ὄνομα αὐτῷ" καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ἐνώπιον 
αὐτοῦ. Ταραχϑήσονται ἀπὸ προφώπου αὐ- 
τοῦ, Ü τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν, καὶ κριτοῦ 
τῶν χηρῶν" ὁ ϑεὸς ἐν τόπῳ 3 αὐτοῦ. 
7'O ϑεὸς κατοικίζει μονοτρόπους ἕν οἴκῳ, 
ἐξάγων πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ, ὁμοίως τοὺς 
παραπιχραίνοντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τά- 
qot. 


67,1. X* Εἰς τὸ τέλος. A2EFXT (p. vou.) φδῆς. 
X* Δαυίδ. 
2. EFX (pro διάψ.) καὶ ἐλεήσαι ἡμᾶς. 


5. X: xow& .. . ὁδηγήσει. EFX* Za. 
T. > (alt. ) ὁ ὁ ϑεὸς. 
8. X* ὁ 9:0c. 


68,1. X* τῷ 4. (Al.: ψαλμὸς τῷ 4. * φδῆς). 

2. EFX: ἀπὸ προςώπε CUTS OL μισ. αὐτόν. 
(O9. X: ἐχλειπέτωσαν. EFX: ἀπολᾶνται. 

4. A?1 (a. τερφϑ'.) καὶ. 

9. X: χύρ. 0v. αὐτῇ. 

6. EFX: Ταραχϑήτωσαν. 
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בנ"א בנגינות .67,1 
בנ"א לא פסיק .6 v.‏ 


J 


4 


67,2. vE.A: etbarme fid) unſer! B: bet uns. VE: 
auf uns. A: über. dW: gegen ung ftrahlen! „ 

3. man auf ©. erkenne. B.vE.A: deinen. dW: 
dein Thun! dW.vE: deine ΠΝ 

4. B: werden dir danfen. dW.vE: Dich (müfjen) 
preifen. A: follen. , 

5. Die Leute ... baf bu b. Völker. B.dW: $taiíoz 
nen. dW.vE.A: unb [enfeft. B: wirft führen. 

7. B.dW.vE.A: Die Erde. B: bat gegeben: A: 
wird geben. ΝΕ: Erzeugniß. dW: Ertrag. A: ruit. 
dW.vE: fegnet. 


Der Pfalter. 


= )67,1--66.7.( 145 


Der Völker San? it, Gottes Segen. Freude vor dem Herrn ber fanft herfähret. W RE. 


67. 
1 Ein Pſalmlied, vorzufingen auf Gai- 
.וט‎ — | 
2 (Sot fet und gnadig und fegne ung, 
er laffe unà fein Antlig leuchten! Sela. 
3*Daß wir ]גה‎ Erden erkennen feinen 
Meg, unter allen Heiden fein Heil. 


4 (8 danfen bir, Gott, bie Völker; cà 
5 banfen bir alle Völker. *Die Völker 
freuen fich unb jauchzen, daß du bie Leute 
recht richteft, und regiereft bie Leute auf 
6 0] Erden. Sela. *Es banfen bir, 
Gott, die Völker, 68 banfen עול‎ alle | 
7 Völker. *Das Land gibt fein Gewächs. 
8 668 jegne und Gott, unfer Gott, * 8 
fegne unà Gott; unb alle Welt fürchte 


ibn. 4 
68. 


1. Ein Pialmlied Davids, vorgufingen. 
2 Es ſtehe Gott auf, daß feine Feinde 
zerſtreuet werden, und bie ihn haffen, vor 
3 ihm fliehen. * SBertreibe fte, wie der Rauch 
bertrieben mirb; wie das Wachs zerfchmels- 
zet vom Feuer, fo müffen umfommen bie 
4 Sottlofen vor Gott. *Die Gerechten aber 
müjfen fid) freuen und fröhlich fein vor | 
5 Gott, und von Herzen ſich freuen. *Ginget. 
Gott, fobfinget feinem Namen; 1 
Bahn bem, ber da janft herfähret — er 
heiget Here —, unb freuet euch vor ihm, 
6 * ber ein Vater iff ber Waifen, und ein 
Richter ber Witwen. Gr ift Gott in feiner 
7 heiligen Wohnung, *ein Gott, ber ben 
Einfamen ba8 Haus vol Kinder gibt, ber 
bie Gefangenen ausführet zu rechter Zeit, 
unb laßt bie Abtrünnigen bleiben in ber 
Dürre. | 


85,13.Lv.26, Populi-omnes. * Terra dedit fructum 


33,8.96,9. 


Nm.10,35. 


Hos.13,3, €um, a facie ejus. 


32,11.04,11, facie Dei. 


LXVII (LXVI). 
In finem, in hymnis, psalmus can- 1 
tici David. 


56,2, Deus misereatur nostri et bene- 2 


31117.Nm.e, dicat. nobis, illuminet vultum suum 
24s 


«(Ps.16 . , . 
o ’super nos et. misereatur nostri, * ut 3 
cognoscamus in terra viam tuam, in 


98,3. : : : 
"* omnibus gentibus salutare tuum. 
.6.45,18. ᾿ 1: : 
ות‎ 116 — Confiteantur tibi populi, Deus, con- 4 


fiteantur tibi populi omnes. *Lae- 5 


96,13.Act.1z, tentur et exultent gentes, quoniam 


3» — judicas populos in aequitate, et gen- 


tes in terra dirigis. * Confiteantur 6 
ἘΠῚ populi, Deus, confiteantur tibi 


.ד 


suum. Benedicat nos Deus, Deus 
noster, * benedicat nos Deus; et me- 8 
tuant eum omnes fines terrae. 


LXVIII (LXVID. 


In finem, psalmus cantici ipsi David. 


Exurgat Deus, et dissipentur ini- 2 
mici ejus, et fugiant qui oderunt 
*Sicut deficit 3 
fumus, deficiant; sicut fluit 6078 8 
facie ignis, sic pereant peccalores a 
* Et justi epulentur et 4 
exultent in conspectu Dei, et dele- 
ctentur in laetitia. * Cantate Deo, 5 


m 


97,5. 


97,12. 


Es.40,3.57, psalmum dicite nomini ejus; iter fa- 
סן‎ 06 Cile ei qui ascendit super occasum, 
83,19.Ex.15, Dominus nomen illi; exultate in con- 


spectu ejus. Turbabuntur a facie 


patris orphanorum et judicis 6‏ * ,ג 


viduarum. Deus in loco sancto suo, 
[13,». *Deus, qui inhabitare facit unius 7 
moris in domo, qui educit vinctos in 
forütudine, similiter eos qui exaspe- 
rant, qui habitant in sepulchris. 


146,7. 


67,1. 5: Psalmus cantici David, in finem, in hymnis. 


8. B.dW.A: alle(die) Enden ber Erde. vE: Grän⸗ 
‚zen. 
68,2. dW: Erhebt fi Gott, zerftreuen fid) ...? 
A: Es erhebe fi). vE: Möchte G. auffteben. 

3. dW: Wie 9t. vermefet, vermebeft bir fie, vE: 
verweht wird, vertreibft. A: vergeht, follen fie ver: 
gehen. dW: ſchwinden die Frevler⸗ 

4. fr. u. froblocten ... fröhlich fein mit Wonne. 

5. durch bie Wüſten einherfährt; 9. iff fein 
Name; u. jauchzet ... B: in den flachen Feldern. 

Bolsglottens Bibel. A. T. 3.3808 1. Abth. 


5. Al.: judicabis et diriges. 
68,1. S: Ps. cantici David, in f. 
4. Al.* (alt. et tert.) et. 7. Al.* (pr.) qui. 


(A: über ben Weften bin Herauffährt?) - B: frohlodet 
infeinem N... ὁ. 

6. dW.vE: (ein) Gadjmalter ber Witwen. A: an 
+. Heil. Orte. 

ἢ. ein H. gibt ... auf rechter Ctrafie. B: bie (δ, 
läßt mit einer Familie wohnen. dW: läßt Bertrie- 
bene zu Haufe τὸ. VE: gibt Heimath ben Verlaffenen. 
B: auf bie tidjfigen Wege. vE: ind Gefegnetfte? 
dW: zum Glüde? B.dW.vE: (vod) bie Empörer) 
mobnen in b. D. 

10 


146 (68,8—21) 
LXVIII. 


8 Ὁ ϑεὸς ἐν τῷ ἐκπορεύεσϑαί σὲ ἐνώπιον 
100 λαοῦ σου, ἐν * διαβαίνειν σὲ τὸν ἔρη- 
μον, διάψαλμα, 9 γῇ ἐσείσϑη καὶ γὰρ οἱ 
οὐρανοὶ ἔσταξαν ἀπὸ προρώπου τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
Σινᾶ, ἀπὸ mpocozov τοῦ ϑεοῦ Ἰσραήλ. 
10 βροχὴν ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ ϑεός, τῇ κλη- 
ρονομίᾳ σου" καὶ ἠσϑένησεν, σὺ δὲ κατηρτίσω | ' 
αὐτήν. 11 Τὰ 006 σου κατοικοῦσιν ἐν αὐτῇ" 
ἡτοίμασας ἐν τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὁ 
ϑεύς. 12 Κύριος δώσει ῥῇμα τοῖς εὐαγγελιζο- 
μένοις δυνάμει πολλῇ, 18 βασιλεὺς τῶν δυνά- 
μεων τοῦ ἀγαπητοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ, καὶ ὡραιό- 
viti τοῦ οἴκου διελέσϑαι 0400. 1*3 Ἐὰν κοί. 
μηϑῆτε ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων, πτέρυγες περι- 
στερᾶς περὶηργυρωμέναι, καὶ τὰ μετάφρενα 
αὐτῆς ἐν χλωρότητι χρυσίου. 15 Ἔν τῷ διαστέλ- 
Aet» τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ᾽ αὐτῆς, χιόνω- 
ϑήσονται ἐν Σελμών. 
|» l6"Opog τοῦ ϑεοῦ ὅρος πῖον, ὄρος τετυρω- 
μένον, ὄρος πῖον. 11 Ἱνατί ὑπολαμβάνετε 00r 
τετυρωμένα; Τὸ ὅρος ὃ εὐδόκησεν ὁ ϑεὸς 
καὶ γὰρ ὁ κύριος κατα- 
canvwoeı εἰς τέλος. 18 Τὸ ἄρμα τοῦ 0800 μυ- 
ριοπλάσιον, χιλιάδες εὐϑηνούντονν " κύριος ἐν 
αὐτοῖς £v Συᾷ ἐν τῷ ἁγίῳ. 319 Αναβὰς εἰς 
ὕψος ἡχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, ἔλαβες δό- 
para ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ γὰρ ἀπειϑοῦντες τοῦ 
κατασχηνῶσαι. 

Κύριος ὁ ϑεὸς 20 εὐλογητός, εὐλογητὸς 
κύριος ἡμέραν 400 ἡμέραν" ᾿ καὶ 
δώσει ἡμῖν ὁ ϑεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. 
Ζιάψαλμα. | 21 Ὃ᾽ ϑεὸς ἡμῶν 0 
τοῦ σώζειν, τοῦ κυρίου αἱ διέξ 


* 3 » =. 
XOTOLXSLV. EV αὐτῷ". 


Ἀατξυο- 


ϑεὸς 
καὶ οδοι 

8. A2EFX (pro τὴν 2 ἐν τῷ ἐρήμῳ. EFX* 
διάψ. 

9. A2: 9t, sro Σιναΐ, ἀπὸ. 

115. B?: πτωχῷ. Ὁ ϑεὸς κύρ. 


13. EFX* (alt.) τῇ ἀγαπ. EFX (pro xai op.) t5 


ὧρ. X: Os. 

14. XT (in f.) Διάψαλμα. 

17. X: ὑπολαμβάνεται. X: ηὐδόκησεν. 

18. X: εὐθυνόντ. EFX: ἐν Zwoiv (Al.: 
5. £v Σινᾷ ἢν). 

19.EFX: 24106. A?EFX: ἀνθούποις. EFX: 
ἀπειϑᾶντας. . 

20. EFX* καὶ (A? uncis incl.). EFX* ἐπῶν 

21. A2EFX: χυρίω κυρία αἵ. 


ἐν לע‎ 


Psalmi. 


Domini ascendentis beneficia et imperium. 


eo 
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ΤΕῸΝ אֶלְהֶים‎ ar "iy; 09533 
mh oN ישפן לנצח : | רכב‎ Him 18 
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בנ"א חב' הב' בדגש .68,8 
סגול באתנח .14 ν.‏ בנ"א הנ' בקמץ .9 . 
רפה אחר מפיק ib.‏ בנ"א רבותים .18. 


8. einher fchritteft in b. Einöde. 

9. vor Gott; biefer Sinai... B.dW: zitterte. 

10. Milden R. ſchüttete ſt bu aus ,.. ermattet war, 
ftärfteft du. B: haft einem ſehr m. R. triefen laffen. 
dW.vE: Reichlichen R.fprengteft du. A: Einen gra= 
den vollen. 

11. Deine Schaar wohnete dafelbit ... labeteit ... 
deiner Gütigkeit. dW: ließ fich nieder im Sande. vE: 
Volksſchaar J. ſich da n. A: Heerde. dW: im 2. das 
du bereitet ni: beine Güte ben Glenben? B: Du haft 
es ber. dem ...? vE: Das bereiteteft .. 

12. wenn Heer guter shotitien.. B: gab eine 
Aussprache; ber g. SBot(djafterinnen war ein großes 
9. dW: Siegegeſang, Siegesbotinnen dem großen 


- 


Der Pfalter. 


in Sinai. Die Evangeliften und bie Hausehre, Die Auffahrt. ILX WERE. 


— — — 


Der Gott 


(68,8—91) 147 


8 Gott, ba bu vor deinem Volk herzogeſt, 


78,15.Ex.13, 
20s. 


Deus, cum egredereris in conspectu 8 


ba bu einher gingeft in ber Wüſte, Gela, [.5, populi tui, cum pertransires in de- 
9* da 9606 bie Grbe unb bie Himmel παν serto, *terra mota est etenim coeli 9 
trdffen vor diefem Gott in Sinat, vor bem = disüllaverunt a facie Dei Sinai, a facie 
10 Gott, ber Iſraels Gott ift. *Nun aber | zi i; Gr Dei Israel. * Pluviam voluntariam se- 10 


gibft bu, Gott, einen gnädigen Sieger, 
unb dein Erbe, das dürre ift, erquideft bu, 
11 * baf deine Thiere barinnen wohnen fün= 
nen. Gott, bu abeft bie Elenden mit | 
12 deinen Gütern. — * Ser Herr gibt 8 
Wort mit großen Schaaren Evangeliften. 
13 * Die Könige ber Heerfchaaren find unter 
eiinander Freunde, und bie Hausehre thei— 
14 let ben Raub aus. * Wenn ihr zu Felde, 
lieget, fo glänget e8 αἴ ber Tauben Flü— 
gel, bie wie Silber und Gold fihimmern. 
15 * Wenn ber Allmachtige hin und wieder 
unter ihnen Könige feget, [o wird 68 
felle, wo 66 dunkel ift. | 
16 Der Berg 000106 {{ ein fruchtbarer 
Berg, ein großes unb fruchtbares Gebirge. 
17 * Was hüpfet ihr großen Gebirge? Gott 


44,3.Ez.34, 


»ε 28,9. gregabis, Deus, haereditali tuae; et 


infirmata est, tu vero perfecisti eam. 
* Animalia tua habitabunt in ea; pa- 1 
rastı in dulcedine tua pauperi, Deus. 


v.36.Es.40,9.* Dominus dabit verbum evangelizan- 12 


557. tibus virtute multa. * Rex virtutum 13 


dilecti dilecti, et speciei domus divi- 
dere spolia. * Si dormialis inter me- 4 
dios cleros, pennae columbae dear- 
gentalae, et posteriora dorsi ejus in 
pallore auri. * Dum discernit *eoe- 15 
lestis reges super eam, nive dealba- 
buntur in Selmon. 


Neh.9,22, 


Mons Dei mons pinguis; mons coa- 16 
gulatus, mons pinguis. *Ut quid su- 17 
ל‎ spicamini montes coagulatos? Mons, . 


hat Luft auf diefem Berge gu wohnen, unb | | 7^*5*- in quo beneplacitum est Deo habitare 
18 ber err bleibt auch immer dafelbft. * Der in eo; etenim Dominus habitabit in 
Magen Gottes ift viel tauſend mal tau- | 27555» finem. | * Currus Dei decem millibus 18 


fend, ber Herr ift unter ihnen im heiligen 

19 Sinai. * Du bift in die Höhe gefahren 
unb haft das Gefangnif gefangen, bubaft 
Gaben empfangen für die Denfchen, aud) 
bie Abtrünnigen, bap Gott der Herr den- 
noch daſelbſt bleiben wird. — — 

20 Gelobt ſei ber Herr täglich! Gott Iegt 
uns eine aft auf, aber er Hilft ung aud). 

21 Sela. *9Bir haben einen "Gott, ber ba 
hilft, unb ben Herrn Herrn, ber vom Tode 


68,16. U.L: groß u. fruchtbar Geb. 


$. ΝΕ: ließ reben die ©. eines gr. Heeres? 

13. find geflohen, geflohen! B: die zu Haus blieb. 
dW.vE: Hausfrau (theilte) Beute. 

14. zwifchen den Feldern ... die mit ©. überzogen 
ift, u. ihr Gefieder mit grünlichem ©. dW: ruhet 
zw. b. Diehftällen? vE:ruhetet ... Viehhürden? A: 
mitten in euren Loofen. dW: Taubenflügeln, fifberz 
überzogen [gleicht ihr] ... Goldesfhimmer. vE: u. 
deren Schwingen von golpgelber Farbe. 

15. Könige tort vertheilet ... in der Finfternif. 
B: $a ... darinnen zerftreuete, wareft du fohneeweiß 
auf Salmon? (dW: im Lande, war οὐ überfchneit 
gleich bem 3. vE: wie ber 3.) 

‚16. bobea. (B: Ein großer B. ift d. B. Baſan, ein 
hügelichter ...? dW: Ihr Gottes Berge, Bafans 
3B. , ihr gipfelreichen ...! vE: Berg G., B. Bafans, 
3B. der Gipfel ...!) A: Der B. 0. ift ein fetter B., 


7,10.Dt.33,2. 


Act.2,33.Joh. 


multiplex, millia laetanuum ; Dominus 
47,6 Ερμ.4, in eis in Sina in,saneto. * Ascen- 19 
corz,5, disti in allum,. cepisti captivitatem, 
accepisti dona in hominibus, etenim 
non credentes inhabitaré Dominum 
Deum. 


Benedictus Dominus die quotidie! 20. 


1,16, 


66,11.1°0.10,Prosperum iter faciet nobis Deus sa- 
1$5.2,6.s,5, Jularıum nostrorum. 


* Deus noster 21 
1513. Deus salvos faciendi, et Domini Do- 


19. Al.: habitare. 


ein fefter ... | 

, 17. blidet ihr hohen. D: Morauf lauert? dW: 
Warum blidet ihr fd)eel ... auf ben B., ben ©. erfoz 
ren zu feinem 6516 ὁ er bewohnet ihn bod) auf ewig. 
vE: fehet ihr fcheel. 

18. einSinai im Heiligthum. dW: ber €. vE.A: 
wie auf Sinai ...? 

19. der Herr, bafelbft wohne, vE: ftiegft in bie 
$., führteft Gefangene ... von ben M., felbft v. b. 
Empörern, um ba zu wohnen. dW:fteigft zum hohen 
Sieg ... Gejd)enfe ... b. (Smy. aud). ; 

20. dW.vE: legt (ladet) man ung £. auf, Gott ift 
unfere Hülfe? 

21. B: ©. ift uns ein ©. ber vollfommenen Erlö- 
fung, u. bei bem 9. 9. find Ausgänge für den Tod. 
dW: ... des Helfens ... weiß vom S. Rettung! vE: 
fann aus b. S. führen. 

10* 


148 (08,22. 36.) 
IX VII. 


Psalmi. 


Domini ascendentis beneficia et imperium. 


τοῦ ϑανάτου. 552 Πλὴν ὃ ϑεὸς συνϑλάσει 
κεφαλὰς ἐχϑρῶν αὐτοῦ, κορυφὴν τριχὸς δια- 
πορευομένων ἐν πλημμελείαις αὐτῶν. 23 Ei- 
rev κύριος" Ἔκ Βασὰν ἐπιστρέψω, ἐπιστρέψω 
ἐν βυϑοῖς ϑαλάσσης, ?* ὅπως ἂν βιφῇ ὁ 
ποῦς σου ἐν αἵματι, ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν σου 
ἐξ ἐχϑρῶν mag αὐτοῦ. 

25 ᾿Εϑεωρήϑησαν αἱ πορεῖαί σου, ὁ ϑεός, 
αἱ πορεῖαι τοῦ ϑεοῦ μου τοῦ βασιλέως τοῦ 1 
τῷ ἁγίῳ. 26 Προέφϑασαν ἄρχοντες ἐχόμενοι 
ψαλλόντων, ἐν μέσῳ γεανίδων τυμπανιστριῶν. 
27 Ἔν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν ϑεόν, τὸν κύ- 
Qu» ἐκ πηγῶν Ἰσραήλ. 28^ Exei Βενιαμὶν 
γεώτερος ἐν ἐκστάσει, ἄρχοντες Ἰούδα ἦγε- 
μόνες αὐτῶν, ἄρχοντες Ζαβουλών, ἄρχοντες 
ΜΝεφϑαλί. 

29᾽ Ἔντειλαι; 0 ϑεός, τῇ δυνάμει σου" δυ- 
γάμωσον, ὁ ϑεύς, τοῦτο ὃ κατηρτίσω ἐν ἡμῖν. 
30 “πὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ σοὶ 
οἰσουσιν βασιλεῖς δῶρα. 31 Ἐπιτίμησον τοῖς 
ϑηρίοις τοῦ καλάμου" ἧ συναγωγὴ τῶν ταύ- 
ρῶν ἐν ταῖς δαμάλεσιν τῶν λαῶν, τοῦ μὴ 
ἀποχλεισϑῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους τῷ ἀρ- 
γυρίῳ. | ש21160%007000‎ ἔϑνη τὰ τοὺς πολέμους 
ϑέλοντα. 532 Ἥξουσιν πρέσβεις, ἐξ "Aiyémzov, 
"Aio ona προφϑάσει, χεῖρα αὑτῆς τῷ ϑεῷ. 

33 4i βασιλεῖαι τῆς γῆς, ἄσατε τῷ ϑεῷ, 
ψάλατε τῷ κυρίῳ. Διάψαλμα. Valore τῷ 
ϑεῷ, 9176 ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ 
οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς" ióov 000080 ἐν τῇ 
φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. 35 /1078 δόξαν 
τῷ ϑεῷ" ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ E μεγαλοπρέπεια 
αὐτοῦ, καὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς νεφέλαις. 
86 Θαυμαστὸς ὁ ϑεὸς Ev τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ" 


25. A?1 (p. Baoc.)us. 26.EFX: ἐχόμενα. , 27. EF 
X* (alt.) τὸν. 28. EX: 0:00: (FX: "ewe 
29. EFX: ὃ κατειργάσω (S. χατηργάσω). 31. A?: 
τοῖς dau. ἘΧ: τὸ (" μὴ) ἐγχλεισϑ. (ΕΧ: τὸ —— 
33. X* Διάψ. EFX* Wal. τῷ ϑεῷ (X: W. τ. nu 
34. EFX* ἐν (Al.: δώσει φωνὴν... 7 90. EFX: 9 


τ. ἁγίοις. 


22. bett $5. derer, bie ba fortwandeln in ihrer 


. 4 


23. G8 fpt. ... fie aus Bafan wiederbringen . 
von den Tiefen δ. m. B: bat gefagt. vE: herführen. 
dW. Sluthen. 

24. auf bag du deinen F. in BI. taucheft, u. die 
Ls. deiner H. 68 von b. Feinden 1606. dW: and. 
F. ihren Theil habe? vE: fet unter b. S. von ihm? 

25. B: Sie haben deine Gänge... gefehen. dW.vE: 
[hauen (Dan fab) deinem Einzug." A: Man fchauet. 
“τς יי‎ unter b, paufenden Mägdlein. 
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inüpeim עלמות‎ Tina 53 "ΠΝ 
cipem IN —— ברכ‎ ribmpas 27 
שרי‎ Ὁ ΤῊ x aa ἊΣ : שאל‎ 28 
שרי‎ yaf שרי‎ smay mem 
T 
m"mow nns עזף‎ wu mu 
עלדירוטלם‎ am : wb —* S ל‎ 
mm שִי: ער‎ mobn "cs 7031] 
n'a Sn ; DER ng» קנה‎ 
ΓΗ͂Σ. — 
Da 0 חִשְמָנִּים‎ TERN SET) 32 
כָאלְהָים:‎ WP ּרִיץ‎ uns 
לאלהים‎ vv Yan misbnn 3 
שַמי-‎ "aus לכב‎ in2o m 792734 
m בּקולר קול לז:‎ Im Im npn 
ji» dms Dios ἘΠΕ 
ΠΩ ΡΒ | Er Ni) impulse 


"n2 


29 


דגש אחר שורק .29 y.‏ 


B.dW.vE.A: (paukenſchlagenden) —v 

27. den Herrn, ihr aus bem Br. Sir. dW: vom 
Duell Jakobs! (B: ben 9. ber ba ift aus ber Du. 
Iſr.?) 

28. Da iſt B., ber Kl., ihr Herrſcher. dW.vE: 
ſind B., der "inge, feine (ihre) 9. VE: ihre Schaar. 
(B: ihr Burpur? ) 

29. verordnet; fei mächtig, o G., in deinem 3s. 
an uns. DB: טהול‎ geboten. dW.vE: (8 gez 
bietet (befchloß) bein ©. [o Sfrael!] deine Macht. 3: 
Stärke ... das was du ung bereitet TM :ג‎ 


Der Pfalter. 


-(68,22--36.) 149 


Gottes Einherzug. Der Heine Benjamin u. die Fürſten. Gottes Reich u. Macht. MVIII. 


22errettet. *Aber Gott wird den Kopf 
feiner Feinde zerfchmeißen ſammt ihrem 
Haarſchädel, bie da fortfahren in ihrer 
23 Sünde. * Doc [pricht der Herr: Sd) mill 
unter den Fetten etliche holen, aus ber 
Tiefe be8 Meerd will ich etliche holen. 


mini exitus mortis. * Verumtamen 22 
Deus confringet capita inimicorum 
suorum, verticem capilli perambulan- 
tium in delietis suis. * Dixit Domi- 23 
nus: Ex Basan conyertam, convertam 
in profundum maris, *ut intingatur 24 


58,11. 
24 * Darum wird dein dug in ber Feinde pes tuus in sanguine, lingua canum 
Blut gefärbt werden, unb deine Hunde ' tuorum ex inimicis ab ipso. 
werden 68 eden. | 
25 Man fiehet, Gott, wie bu einher zie= Viderunt ingressus tuos, Deus, in- 25 
heſt, wie bu, mein Gott und König, gressus Dei mei, regis mei qui est 
26 einher- zieheft im Heiligthum. * Die in sancto. * Praevenerunt principes 26 
Sänger gehen vorher, barnad) bie Spiel= |. conjuncti psallentibus, in medio ju- 
leute unter den Mägden, bie da paufen. — vencularum tympanistriarum.  *In 27 
27 * Lobet Gott, ben Herrn, in den Ver | !"*?57* ecclesiis benedicite Deo Domino, de 
fammlungen, für den Brunnen Sfraels! | Pos y fontibus Israel! *Ibi Benjamin ado- 28 


28 * Da herrichet unter ihnen ber fleine Ben- 
jamin, bte Fürften Suba mit ihren Hau— 
fen, die Fürften Sebulon, bie Fürften 
Naphthali. 

29 Dein Gott hat dein Reich aufgerichtet: 
daſſelbe wolleſt du, Gott, uns ſtärken, denn 

30 es iſt dein Werk. * lim deines Tempels 
willen zu Jeruſalem werden dir die Könige 

31Geſchenke zuführen. * Scilt das Thier 
im Rohr, bie Rotte ber Dchfen unter ihren 

> Kälbern, bie ba zertreten um Geldes wil- 
len. Er gerftreuet die Völker, bie ba gerne 
32friegen. * Die Fürften aus Egypten 
werden fommen, Mohrenland wird feine 
Hände ausftreden zu Gott. 

33  Sbr Königreiche auf Erden, finget Gott, 

34lobfinget bem Herrn, Sela, *bem, der 
da fahret im Himmel allenthalben von 
Anbeginn: fiehe, er'wird feinem Donner 

35 Kraft geben. * Gebet Gott die Macht! 
Seine Herrlichkeit if in Iſrael, und 

36 feine Macht in ven Wolfen. * Gott 
ift wunderfam in feinem Seiligthum; 


36. A.A: wunderbar. 


... gewirfet unter ung. dW: zeige bid) mächtig, G., 
ber du für ung gem. vE: beweiſe ... wie du an ung 
gethan. 

30. dW: über Ser. (VE: deiner Paläfte in J.?) 

31. Stiere unter ben K. ber Völker, daft fie fich 
niederwerfen mit Silberftücten. B: wilde Thier. A: 
die Thiere. dW.vE.A: des Schilfs. B: den Haufen 
... ber fid) für bie filbernen Stücklein unterwirft? 
dW: daß fie fich unterwerfen mit Silberbarren. vE: 
die fid) niederwirft ... B: an ben Kriegen Luft haben. 
vE: Gefallen. dW: des Kampfes fid) freuen. — 


18m.9,?1. 


(phit3,s1c,,lescentulus in menlis excessu, prin- 


Ss cipes Juda duces eorum, principes 
E*9/- Zabulon, principes Nephthali 
Manda, Deus, virtuti tuae; con- 29 
firma hoc, Deus, quod operatus es 
in nobis. *A templo tuo in Jeru- 30 
Kaya, Salem libi offerent reges munera. 
ws *Increpa feras arundinis: congrega- 31 


Ps.22,13. tio taurorum in vaccis populorum, 
ut exeludant eos qui probati sunt 
argento.  Dissipa gentes, quae bella 


ie volunt! *Venient legati ex Aegy- 32 


pto, Aethiopia praeveniet manus ejus 
Deo. 
Regna terrae, cantate Deo, psallite 33 
.לתו‎ Domino, psallite Deo, * qui ascendit 34 
super coelum coeli ad orientem: ecce, 
dabit voci suae vocem virtutis. *Date 35 
pé3»2s, gloriam Deo super Israel! Magnifi- 
centia ejus et virlus ejus in nubi- 
bus. * Mirabilis Deus in sanctis suis; 36 


29,39 . 


23. Al.: profundis s. profundo. 


33. R* psallite Deo. 


32. dW: Es fommen Magnaten! ΝΕ: Bornehme. 
dW: Xethiopien eilt mit aufgehobnen 9. vE: läßt 
feine 9. eilen. (A: fof zuerft aufheben ...?( 

34. auf der Himmel Himmeln ... feinen D. aus— 
laffen, ben D. ber Kraft. dW.vE: am uralten Him— 
mel? B: feine Stinme 018 einen mächtigen D. ausl. 

35. überS(r. B: Hoheit ift in Ifr. dW: Ehre bem 
(., deß Hoh. über Sfr. B: oberften Wolfen. 

36. du bift ... deinem H. ... B: Schredli. dW. 
vE: Furchtbar. B: aus deinen Heiligthumen. vE: von 
deinem 9. her. 


150 (69,1—13) 
LAXIX. "ἢ 


Psalmi. 


Ixnersi ignominia et pro domo Dei preces. 


ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ αὐτὸς δώσει δύναμιν καὶ κρα- nass 717 ו‎ m הוּא‎ 


ταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ. 


507 (ξη}. 
1 Eis τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιοϑησομένων 
τῷ Δαυίδ. 

2 Σῶσόν με, ὁ ϑεός, ὅτι εἰρήλϑοσαν ὕδατα 
| ἕως ψυχῆς μου. 3 Everaynv εἰς ἰλὺν βυϑοῦ, 
καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις" ἦλϑον εἰς τὰ βάϑη 
τῆς ϑαλάσσης, καὶ καταιγὶς κατεπόντισεν ne. 
+ ᾿Εκοπίασα κράζων, | ἐβραγχίασεν ὁ λάρυγξ 
μου, ἐξέλιπον οἱ ὀφϑαλμοί. μου ἀπὸ τοῦ ἐλ- 
πίζειν μὲ ἐπὶ τὸν ϑεόν μου. $ ᾿Ἐπληϑύνϑη- 
σαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μου οὗ μι- 
covvtég μὲ δωρεάν" ἐκραταιώϑησαν οἱ ἐχϑροί 
μου οἱ ἐχδιωκοντές u ἀδίκως" ἃ οὐχ ἥρπασα, 
τότε ἀπετίγνυον. 6. Ὁ ϑεός, σὺ ἔγνως τὴν 
ἀφροσύνην μου, καὶ αἱ πλημμέλειαί μου ἀπὸ 
σοῦ οὐκ δχρύβησαν. 7 My αἰσχυνθείησαν em 
ἐμὲ οἱ ὑπομένοντές σε, κύριε τῶν δυνάμεων" 
μὴ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ζητοῦντές σε, ᾿ὁ 
₪808 τοῦ ᾿Ισραηλ. 


Εὐλογητὸς 0 ϑεὸός. 


ΒΌτι ἕνεκα σου ὑπήνεγκα ὀνειδισμόν, ἐχά- 
λυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόφωπόν μου" 9 ἀπηλλο- 
— ἐγενήϑην τοῖς ἀδελφοῖς μου, καὶ 
ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός μου. 19" ὁ ζῆ- 
Àog τοῦ οἴκου σου κατέφαγέν με, καὶ οἱ ὀνει- 
δισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων 08 ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμὲ. 
1: Καὶ συνέχαμψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχὴν μου, 
καὶ: ἐγενήϑη εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί" 12 καὶ ἐϑὲ- 
μὴν τὸ 2900/06 μου σάκκον, καὶ ἐγενόμην av- 
τοῖς εἰξ παραβολήν. 13 Kar ἐμοῦ ἠδολέσχουν 
οἱ καϑήμενοι- ἐν πύλῃ, καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ 
πίνοντες τὸν οἶνον. 


69,1, EFX7 (ante s. post τῷ 4.) ψαλμὸς. 

3. X: ὕλην Bv9s. 5. EFX: ἥρπαζον. 

T. AZEFX: κύριε bis. EFXT (a. ἐντραπ.) δὲ, 
8. X: ἐντροπὴν. 

11, A2EFX: συνεκάλυψα ἐν ν. X: ἐγενήϑην. 
13, EFX; ἐν πύλαις ... * τὸν. 


30. ber δ. 95, M. u. Stärke gibt. 

69,2, B: ift gefommen, dW: bringt mir ans Les 
ben. VE: bie Gewäfler bringen ein bis ans €. 

3. bin gekommen in Wafferfcehlünde. vE: ber 
grundlos ift. B: ba nicht zu ftehen ift. dW.vE: (die) 
Sl. überftrömt mid. B: fat m. überſchwemmt. 

4. B: bin müde geworden Durch mein Rufen. dW. 
vE: m. von (vom) R. A: mühe mich ab mit9t. B: 
meine Kehle ift verbrannt. dW: vertrodnet. ΝΕ: 
trodenheiß! B.dW,vE: meine Augen verfchmachten. 
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בנ"א הנ' בפתח .69,4 
סגול באתנח .5 v.‏ 
בג א הכ' בדגש v8.‏ 


A: verzehren fid. vE.A: während ich farre (hoffe). 
dw: harrend. 

5. muß erftatten. dW: grundlos. vE: unverfchul: 
det. B: Meine Bertilger, bie mir aus Falfchheit feind 
find. vE: ftark find fie, m. Berderber, b. m. anfeinben 
ohne Anlaß. dW: zahlreih. B: muß id) alábann 
wiedergeben. dW.vE: full ich (doch) erftatten. 

6. τὸ. um m. Thorh. (dW.vE.A: fenneft meine 

Th.) 


7. B.dW.A: (beſchämt w.) durch mid). vE: mei⸗ 


Der Pfalter. 


(69, 1- 13.) 


151 


Das Waſſer bis an bie Seele. Die Hafler ohne Urſach. Der Eifer um Gottes Haus. LKIX,. 


er ift Gott Iſraels, er wird bem 90015 | 5,4, (5,4) Deus Israel ipse dabit virtutem οἱ 


Macht und Kraft geben. 
‚Gott! 
69. 


1 Ein Palm Davids von den Rofen, 
vorzufingen. | 
2 Gott, hilf mir! denn das Waffer gehet 
3 mir bi8 an die Seele. *Ich verfinfe in 
tiefen Schlanım, da fein Grunb ijt; id) bin 
im tiefen Waffer, und die Flut) mill mich 
4 erjäufen. * Sd) Habe mich müde gefchrieen, 
mein Hals ift heiſch, ba8 Geficht vergehet 
mir, daß id) fo lange muß Darren auf mete 
5 nen Gott. *Die mic) ohne Urfach haffen, 
derer ift mehr, benn ich Haare auf dem 
Haupte Habe; bie mir unbillig feind find 
unb mich verderben, find mächtig; id) 
muß bezahlen, das ich nicht geraubt habe. 
6* Gott, du weißt meine Thorheit, unb 
meine Schulden find. dir nicht verborgen. 
7*Laß nicht zu Schanden werden an mir, 
bie Deiner Darren, Herr Herr Zebaoth! fag 


Gelobt (ei 


nicht fhamroth werden an mir, bie bid) |. 


juchen, Gott Iſraels! 


8. Denn um  deinetwillen trage ich 


Schmach, mein Angefiht ift voller 
'9Gdanbe; | *id) Bin fremd gemorden 
meinen Brüdern, und unbefannt meiner 


10 Mutter Kindern. *Denn id) eifere mich 


[dier zu Tode um dein Haus, inb bie 
Schmähungen derer, bie bid) fchmähen, 

11 fallen auf mid). *Und ich weine unb 
fafte Bitterlih, und man fpottet meiner 

12 dazu. *Ich habe einen 6506 angezo- 
gen, aber fte treiben ba8 Gejpbtt bat- 

18 aus. *Die im Thor fige, wafchen von 
mir, und in den Zechen finget man von 
mir. 


69,4. A.A:heifer. 5. U.L:berift m. 8.U.L: 
deinenwillen. 10. U.L: unb die Schmach. 


/ 


netwegen. ΟὟ: durch mich befchimpft fein. 
8. dW: Hohn, beet &d)mad) m. N. 
Schande. B: +4) 


Söhnenm.M. A: und ein Fremdling. 


vE: bebedt 
9, dW.vE: Gntfrembet ... (ein Unbekannter) ben 


fortitudinem plebi suae. — Benedictus 


Deus! 
LXIX (LXVIII). 
In finem, pro iis qui commutabun- 
tur, David. 


Salvum me fac, Deus! quoniam 
intraverunt aquae usque ad animam 
assis. meam.  *Infixus sum in limo pro- 
fundi, et non est substantia; veni in 
por we altitudinem maris, et tempestas de- 
22,3s.Job.19, Mersit me, * Laboravi clamans, rau- 
30,20. eae faclae sunt fauces meae, defe- 
cerunt oculi mei, dum spero in Deum 
meum. “Ὁ Multiplieati sunt super ca- 
pilos capitis mei qui oderunt me 
gratis; confortati sunl qui persecuti 
: sunt me inimici mei injuste; quae 
F^55)5« non rapui, tune exsolvebam, * Deus, 
2Co.5,21. lU scis insipientiam meam, et delicta 
mea a te non sunt abscondita. * Non 
erubescant in me qui expectant te, 
Domine, Domine virtutum! non con- 
fundantur super me qui quaerunt le, 
Deus Israel! 


435,1. 


Jon.2,6. 


39,11. 


25,19.35,19. 
Joh.15,25. 


22,6.44,16. 


Quoniam propter te suslinui -ק0‎ 


probrium, operuit confusio faciem 
oe meam; *exlfaneus factus sum fra- 
51^  qribus meis, et peregrinus filiis ma- 
119.139.395, 1115 04 
nmıg,. 1126 comedit me, et opprobria ex- 
probrantium tibi ceciderunt super 

me. 

meam, et factum est in opprobrium 


₪5 


8 


9 


* Quoniam zelus domus 0 


* Et operui in jejunio animam 11 


mihi; *et posui vestimentum meum 12 


85,13; 


σόν το. Cllicium, et facetus sum illis in para- 


Adversum me loquebantur 13‏ * ו 


?»"5. qni sedebant in porta, et in me psal- 
lebant qui bibebant vinum. 


69,1. S: Ps. David, in f., pro iis, qui comm. (Al.: 


ipsi David). 


meiner Seelen, u. 66 iff mir zu lauter Schmach wor; 


zum Hohn. vE: beim Faften meiner Seele? 


:dW: als ich mich Eleivete in Sacktuch, ward id) ... 


den. ΟὟ; Und als id) meinte u. faftete, ward m. bicó 


12. und bin ihnen zum Sprüchwort geworden, 


1 10. ber Eifer ... bat mich versebret. B.dW.vE.A: 
fürdein®. dW.A: vers. mid). vE: zehret. B:Schmäh: 
worte. dW: der bid) Höhnenden Hohn. - 

11. barob. B: Ja ic) Habe geweinet im Faften, in 


13. ſchwatzen. B: halten Öejpräche. dW: fprechen. 
ΝΕ: fprachen? DB: u. bin ein Saitenfpiel derer, bie 
ftarfen &ranf trinfen. dW.vE: u. die (Spott=) Lieder 
ber Weintrinfer. 


152 (69,14—28.) 
LXIX. 


Psalmi. 


Immersi ignominia et pro domo Dei preces. | 


14 Eyo δὲ τῇ προφευχῇ μου πρός 68, κύριε" 
καιρὸς εὐδοκίας, ὁ ϑεῦς. Ἔν τῷ πλήϑει τοῦ 
ἐλέους σου ἐπάκουσόν μου; ἐν ἀληϑείᾳ τῆς 
σωτηρίας cov. 19 Σῶσόν με ἀπὸ πηλοῦ, i ἵνα 
μὴ ἐμπαγῶ᾽ ῥυσϑείην En τῶν μισούντων μὲ 
καὶ ἐκ τοῦ βάϑους τῶν ὑδάτων. 19 Μή με 
καταποντισάτω καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ κατα- 
πιέτω μὲ βυϑός, μηδὲ συσχέτω ἐπ᾿ ἐμὲ φρέαρ 
τὸ στόμα αὐτοῦ. 11 Eisaxovoo» μου, κύριε, 
ὅτι χρηστὸν τὸ 4808 cOV' κατὰ τὸ πλῆϑος 
τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐπίβλεψον ἐπὶ ἐμέ, 18 καὶ 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόφωπόν σου ἀπὸ τοῦ 
παιδός σου, ὅτι ϑλίβομαι" ταχὺ ἐπάκουσόν 
μου. 19 Πρόσχες τῇ ψυχῇ μου καὶ λύτρωσαι 
αὐτήν" ἕνεκα τῶν ἐχϑρῶν μου ῥῦσαί ne. 
20 Σὺ γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισμόν μου xol 
τὴν ἀἰσχύνην μου καὶ τὴν ἐντροπήν pov ἐναν»- 
τίον σου πάντες οἱ ϑλίβοντές με. 21 Ὀνειδι- 
σμὸν προφεδόκησεν ἡ ψυχή μου καὶ ταλαιπο- 
ρίαν" καὶ ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ | οὐχ 
ὑπῆρξεν" καὶ παρακαλοῦντα, καὶ οὐκ εὗρον». 
22 Καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά μον; χολήν, καὶ 
εἰς τὴν δίψαν μον ἐπότιδαν μὲ 050g. 

23 I; Ἑνηϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον 
αὐτῶν sig παγίδα καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς 
σκάνδαλον. 31 Σχοτισϑήτωσαν οἱ ὀφϑαλμοὶ 
αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν 
διαπαντὸς σύγκαμψον, 25 Exyeov ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τὴν ὀργὴν σου, καὶ ὁ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς σου 
ara za a oot αὐτούς. A ἐνηϑήτω / ἔπαυλις 
αὐτῶν ἠρημωμέγη, καὶ ἐν τοῖς σκηνώμασιν 
αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν. 321" Ὅτι, ὃν σὺ 
ἐπάταξας, αὐτοὶ κατεδίωξαν, καὶ ἐπὶ τὸ ἀλγος 
τῶν τραυμάτων μου προςέϑηκαν. 28 Πρός- 
Oec ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ μὴ 


14s. B? interpg. καιρὸς εὐδοκίας 0 ϑεός. 
ρίας σὰ σῶσόν. X: cot. us. 
15. A2EFX: ἐκ τῶν βαϑέων. 
18, EFX* xoi. 
20. A?: [γὰρ]. ל‎ 
21. :אעמג‎ αναντTαα. 
24. B*?EFX: σύγκαψον (-καμψ. A? al.). 
27. A2: τ. τραυματιῶν Gs, 
28, EFX: ἐπὲ τῇ ἀνομίᾳ. 


e σωτη- 


j& n» mim. 55^nben "NS 4 


now2 2325 wren-293 om אלד‎ 
ΠΡ ΞΏΝ ΟΝ von eem: ἐρῶν טו‎ 
אל‎ : aaa "inte MOXIN 16 
urbane DR niu | "Sev 
DP NI 3 וְאַלַתְאֶטֶרְעָלי‎ —* 
205. "n zip» mim ar 
75 monde EN ΕΣ am 18 
ap 37932, 508 eng ἩΠΞΣΔΊ9. 
ID אִיָבִי‎ job אֶלדְנְפָשִי נְאָלָהּ‎ 
"abs Ama "pg MIT DEN 5 
$5 Mad ו‎ ΠΕ iyi yn 21 
ְַמְנְחָמִּים‎ IS T5 nest mm 
UN“ בְבְוּתִי‎ umm ולא מִצְאתִי:‎ 22 
חְמִץ:‎ apu "ΝΌΣΟΣ 
"Eb emus — 23 
nm meumn niptas omibuhn 24 
ἜΘ המְעד:‎ Tan sion Mina 
: ישִיגֶם‎ jos pom wer sme 
"m "ON BEPPEINS MB) ommo 26 
EN ET אַשְרדְהָכִּית‎ psc i27 
by pz "n mec Modi NE 28 


14, dW; Nun aber אי‎ mein Gebet. 1: 
Sch aber richte... dW: wohlgefälligen Zeit. vE.A: 
3. des Wohlgefallens. dW: Bülfreid)en Treue? vE; 
Tr. deiner Hülfe. B.A: nad) (in) der Wahrheit dei: 
nes $eíla. 

15. dW.vE.A: Stamm, vE.A: ſtecken bleibe. 

16. (Vgl. V. 3.) B: faf bie Gr. ihren Mund .. 
ſchließen. 7 fd) n. über mir ]9 vE: ihre Def 


‘nung! 


17. dW: denn groß ift b. ©. vE: gütig ift b. 
(Gnabe. dW.vE: blicke auf mid). A: ſchaue. 

18. dW.vE: id) bin bebrángt. A: werde gequält. 

19. "xs bíd) ... befreie mich. DB: befreie fie, ers 


fenneft meinen Hohn u. Schimpf u. 
Schmad. aw. vE: dir offenbar (entgegen?) find a. 
m. Dränger. 

21. baf ich Eranfe. DB: u. id) bin tödtlich franf. 
dW: vergehe. B: ich habe gewartet auf Mitleid, aber 
ba ift feines. vE: hoffte ... aber keins! dW: foe ... 
feines wird mit. 


Der Pſalter. (69,14— 28.) 153 
Gebet zur angenehmen Zeit. Galle u. Eſſig. Der Tiſch zum Strick. Wüſte Wohnung. 08.87% . 


14 δ᾽ aber bete, Herr, zu bir zur ans 
genehmen Seit; Gott, durch deine große 
Güte, erhöre mid) mit deiner treuen 

15 Hülfe! * Grrette mich au8 dem Koth, 
Daß ich nicht verfinfe, bag id) errettet 
werde von meinen Haffern und aus bent iam 

16 tiefen Waffer, * daß mich bie Waſſer— 
fluth nicht erfäufe, und die Tiefe nicht vere Br 
fchlinge, und ba8 Loch ber Grube nicht 

17 über mir zufammen gehe. * Erhöre mid), 

Herr, denn deine Güte ift tröftlich; wende 


Ego vero orationem meam ad te, 14 
Domine! tempus beneplaciti, Deus! 
In multitudine misericordiae tuae - 
exaudi me, in veritate salutis tuae! 

* Eripe me de luto, ut non infigar! 15 
libera me ab iis qui oderunt me, et 
de profundis aquarum! * Non me 16 
demergat tempeslas aquae, . neque 
absorbeat me profundum, neque ur- 
geat super me puteus os suum. 
* Exaudi me, Domine, quoniam be- 17 


32,6.Es.19,8. 
2C0,6,2. 


v.3.18,175. 


ben, daß fte nicht (een; unb ihre enben 
25 laß immer manfen. * Giege deine Un— 
gnade auf fie, und dein grimmiger Zorn 


dich zu mir nad) deiner großen Barmher— $5*- nigna est misericordia tua; secundum 
18 zigkeit, *und verbirg dein Angeficht multitudinem miserationum tuarum 
nicht vor deinem Knechte, denn mir ift 102,3, Tespice in me, *et ne avertas fa-18 
19 angft: erhöre mich eilend! *Mache bid) ciem tuam a puero tuo, quoniam 
zu meiner Seele und erlöfe fie; erlöfe tribulor: velociter exaudi me! *In- 19 
20 mid) um meiner Zeinde willen. *Du lende animae meae et libera eam; 
weißt meine Schmach, Schande unb propter inimicos meos eripe me! 
Scham; meine Widerſacher find alle vor #16 *Tu scis improperium meum et con- 20 
215i. *Die 60060 bricht mir mein fusionem meam et reverentiam meam; 
Herz unb frünfet mich. Sd) warte, ob in conspectu tuo sunt omnes qui 
66 jemand jammerte, aber ba ift nie= tribulant me. *Improperium expe- 21 
mand; und-auf Tröfter, aber id) finde ctavit: cor meum et miseriam: et 
 22fedne. *Und fie geben mir Galle zu sustinui, qui simul contristaretur, et 
effent, und Effig zu trinken in meinem | 7"75??- non fuit; et qui consolaretur, et non 
großen Durft. inveni. * Et dederunt in escam meam 22 
[ ss, fel, et in siti mea potaverunt me aceto. 
23 Ihr Tiſch müffe vor ihnen gunt. 6516 | 19ב‎ Fiat mensa eorum coram ipsis in 23 
werden, zur Vergeltung und zu einer laqueum et in retributiones et in scan- 
24 Falle. *Ihre Augen müffen finfter were | 1552 ^ dalum! *Obscurentur oculi eorum ne 24 


videant, et dorsum eorum semper 
incurva! * Effunde super eos iram 25 
tuam, et furor irae tuae comprehen- 


26 ergreife fie. * bre Wohnung müje wüfte 
‚werden, unb [et niemand, ber in ihren 
27 Hütten wohne. * Denn fte verfolgen, 
ben du gefchlagen.Haft, unb rühmen, paf 
28 du die Deinen übel ſchlägſt, * Laß fie in 
eine Sünde über bie andere fallen, bag 


Meo: "dat eos! * Fiat habitatio eorum de- 26 
serta, et in tabernaculis eorum nón 
sit qui inhabitet. * Quoniam, quem 27 
tu percussisti, persecuti sunt, et su- 
per dolorem vulnerum meorum ad- 
5,127 diderunt. | * Appone iniquitatem su- 28 
per iniquitatem eorum, et non 


Es.53,1. 


1 25. U.L: Geuß. 
20, Al.: omn. tribulantes. 22. Al.: in esca mea. 


23, Al.: retributionem. 


22. B: Sa fie Haben mir im Gen 69. gegeben. dW: deines 9. Gluth erreiche fie. A: Grimm deines 
dW: Sie tfun in meine Speife G., u. für m. D. 3. vE: Grimm erfaffe. ἡ 
tränfen |. mid mit 6. vE.A: gaben (geben) mir og, p. Ihr Balaft? dW: Behaufung- 


zur Sp. "i^ 
3. B: : NE: : + q. 27. erzählen von dem Schmerz deiner Berwun- 
e nena? ΕἼΤ SE: Ga MM deten. dW.vE: reden. B: erzählens zum Schm. 


den Gorglofen zur Schlinge. A: zum Anftoße. 

24. dW: Dunfel feien ... vE: Erblinden mögen. 28. B: Uebergib fie in Verfehrtheit zu ihrer Verf. 
A: ihren Rüden frümme immer. dW: Füge Schuld zu ihrer Sch. vE: Laß fie Sünde 
fügen zu Sünden. 


25. B: Erbitterung. dW: Grimm. vE.A: Zorn. 


154 (69, 29—70, 6.) 


 P'salmi. 


EXEX. 


Immersi pro domo preces. Imploratio adversus hostes. | 


εἰρελϑέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου" 2850 εἰφϑή- 
τωσαν ἐκ βίβλου ζώντων, καὶ μετὰ δικαίων 


μὴ γραφήτωσαν. 


80 Πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἰμὶ ἐγώ" καὶ ἡ co- 
τηρία τοῦ προφώπου σου ἀντελάβετό μου. 
31 iría τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ μου μετ᾽ φδῆς, 
μεγαλυνῶ. αὐτὸν ἐν αἰνέσει" 332 χαὶ ἀρέσει τῷ 
ϑεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, κέρατα ἐχφέροντα καὶ 
ὁπλάς. 33 Ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὐφρανϑή- 
7007 (V * ἐκζητήσατε τὸν ϑεὸν καὶ ζήσεσϑε. 
ϑ4Ὅτι εἰςήκουσεν τῶν πενήτων ὁ κύριος, καὶ 
τοὺς πεπεδημὲ 3 αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν. 
39 Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ, 
ϑάλασσα καὶ 6 τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς. 
80 Ὅτι ὁ ϑεὸς σώσει τὴν Σιών, καὶ οἰχοδο- 
μηϑήσονται αἱ πόλ etg τῆς Ιουδαίας" καὶ κατ- 
οἰκήσουσιν ἐκεῖ καὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν, 
57 χαὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλων αὐτοῦ καϑ- 
ἕξουσιν αὐτήν, καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ “ὄνομα 
αὐτοῦ κατασκηνώσουσιν ἐν αὐτῇ. 


δ᾽ (E9^). . 

1 Εἰς τὸ τέλος, τῷ 210000 εἰς ἀνάμνησιν, 
εἰς τὸ σῶσαί μὲ κύριον. 

2'Ü ϑεός, εἰς τὴν βοηϑειάν μου πρύσχες, 
3 Hioyvrdeinoay καὶ ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες 
τὴν ψυχήν μου" ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω 
καὶ καταισχυνϑείησαν οἱ βουλόμενοί μοι κακά! 
* ἀποστραφείησαν παραυτίκα αἰσχυνόμενοι οἱ 
λέγοντές μοι" Evye εὖγε. 5 0 
καὶ εὐφρανϑήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ζητοῦν- 
ζές σε, καὶ λεγέτωσαν διαπαντὸς ., εγαλυν- 
ϑήτω ὁ 80" οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου. 
6 ᾿Εγὼ δὲ πτωχὸς καὶ πένης" ὁ ϑεός, βοήϑη- 
᾿ σόν μοί. Βοηϑός μου καὶ ῥύστης μου 1 | σύ, 
κύριδ" μὴ χρονίσῃς. 


28. X* os. 80. EFX* (alt. ) xai et τῷ προςώπε 
(A? inter uncos). ΑΞΕΕΧ: os ὁ ϑεὸς ἀντιλάβοιτό 
ns 81. X* us. A?1 (a. μεγ.) καὶ. 93. AZEFX (pro 
ne.) ζήσεται ἡ ἡ ψυχὴ ὑμῶν (ΑΙ.: ψ. ἡμῶν), 34. X: 
πεπ. αὑτῶν. „35. EFX: ἕρπ. ἐν αὐτῇ. 37. EFX: τ. 
082. 68 . τὸ 09. 08. 


70,1. X* Εἰς τὸ τέλος. XT (ἃ. τῷ A.) ψαλμὸς. X* 
εἰς τὸ σῶσαὶ μὲ XVQ. X: κύριε. 2. A2 ^EFXT (in f.) 
| κύριε, εἰς τὸ βοηϑῆσαὶϊ μοι σπεῦσον. JS. EFX: 
Αἰσχυνθήτωσαν. . ἐντραπήτωσαν .... ἀποστραφή- 
τωσαν ... καταισχυνϑήτωσαν ... ἀποστραφήτωσαν. 
5. EFX1 (p- Int. σε) ὁ ϑεός (s. κύριε) .. 
κύριος. 6. EFXT (p. oz.) εἰμι, 
9506 us. 


Χ (pro zug.) 0 


. (pro ϑεός) ; 
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EN mpi om "n5 son 
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Hi בְתוּדָה: וְתִיטב‎ "own 32 
my» wn מִפְרִיס:‎ yup "b wies 
02225 "rm" אִלְהִים‎ "ys rain 
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512) Tan Van TER ag 
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"Dopo "wy ו אֶלְהים הוּשהילי‎ os 
NN sim πρὶ 


μι! 


70,8. הא' בפתח‎ N^ 


29. Sie müffen getilgt werden ,.. und „. QW: 
ausgelöfcht ... des Lebens. dW.vE: aufgezeichnet. 

30, dW.vE: Doch mid), der (ὦ) el. u. leibenb 
(bin), mid) wird... . (beglüden). A : Dein Heil m. m. 
aufnehmen. 

31. dW: im Siebe. vE.A: mit Gefang. 

32. B: Ochs u. Farr. dW.vE: Rind unb Stier 
mit 9. A: junges Kalb, bem ... wachſen. 

33. B: Sanftmüthigen .. . bie ihr ©. fuchet, cud)... 
dW.vE: euer 9. lebt auf. (A: fudjet G., fo wird [ἐς 
| ben eure Seele.) 


Der Pſfalter. 


(69,29—70,6) 155 


Rob und Dank beffer denn ein rare mit Hörnern und Klauen. Erhörung und Hülfe. MIX. 


fie nicht kommen zu deiner Gerechtigkeit. 
29 * Tilge fie aus bem Buch der ebenbigen, 
daß fie mit den Gerechten nicht angejchrie= 
ben werben. 
30 Sch aber bin elend, und mir ift wehe: 
31 Gott, deine Hülfe ſchütze mich! *Ich mill 
den Namen Gottes loben mit einem Liede, 
32 und will ihn hoch ehren mit Danf. * 8 
wird dem Herrn beffer gefallen, denn 
ein Farr, ber Hörner und Klauen hat. 
33 * Die Elenden fehen c8, unb freuen fi; 


Ex.32,32.Es. 
4,3.Lc.10,20. 


28,7.145,1,, (UA, Deus, suscepit me. 


50, 


intrent in justitiam tuam! * deleantur 29 
de libro viventium, 61 cum justis non 
scribantur! 


Ego sum pauper et dolens: salus 30 

* Laudabo 31 
nomen Dei cum cantico, et magnifi- 
cabo eum in laude: *et placebit 32 

99-55 Deo super vitulum novellum, cornua 
producentem et ungulas. * Videant 33 


23,27.1ch. pauperes et laetentur; quaerite Deum, 


unb bie Gott fuhen, denen wird 8 ילו‎ et vivet anima vestra. * Quoniam 34 
34 Herz Ieben. * Denn ber Herr höret bie exaudivit pauperes Dominus, et vin- 

Armen, und verachtet jeine Gefangenen ctos suos non despexit. *Laudent 35 - 
35 nidt. * 66 1066 ihn Himmel, Erde und | . '%" illum coeli et terra, mare et omnia 


Meer unb alles, das fich barinnen reget. 
36 * Denn Gott wird Zion helfen und die 

Städte Suba bauen, daß man dafelbit 
57 wohne und fte befige. *Und ber Same 

feiner Knechte wird fie ererben, und bic 

feinen Namen lieben, werben barinnen 

bleiben. 

70. 


Ein Palm Davids, vorzufingen zum | 
Gedächtniß. 


1 


2 Gite, Gott, mid) zu erretten, Herr, 
3mir zu helfen! | * 68 müſſen 0 1 ἄς 
men und zu Schanden werden, bie nad) 
' meiner Seele fiehen! fie müſſen zurüde 
ehren und gehöhnet werben, bie mir 
41100618 wünfchen! *baf fie müſſen mie- 
berum zu Schanden werden, bie ba über 
5 mich jdreien: Da ba! *Freuen und 
fröhlich müffen fein an bir, bie nad) bir 
fragen, unb bie dein Heil lieben, immer 
6 jagen: Hochgelobt (ei. Gott! *Ich aber 
bin elend unb arm: Gott, eife zu mir, 
denn bu bift mein Helfer und Erretter! 
Mein Gott, verziehe nicht! 


32. U.L: baß gefallen. 

34. U.L: f. Gefangene. 

37. U.L: werden (wird) ererben. ἢ 
70,6. U.L: verzeuch. 


35. dW- bariunen wimmelt. 

37. B.dW.vE, A: (werden) wohnen. 

70,2. B: zu meiner Hülfe. dW.vE: mir zu $. — 

3. zurück weichen. dW: meinem Leben nachftellen, 
vE: mir nad) dem 2. ftreben. dW.vE: (abziehen mit 
Schimpf) b. mein Unglüd wollen. A: mir Uebels 
wollen. B: Luft haben an m. Ungl. 


35,4.40,15. 
8 


reptilia in eis. * Quoniam Deus sal- 6 


51,20-Es.26, vom faciet Sion, et aedificabuntur ci- 


vitates Juda: et inhabitabunt ibi, et 
haereditate acquirent eam; *et se- 37 
men servorum ejus possidebit eam, 
et qui diligunt nomen ejus, habita- 
bunt in ea. 
LXX XI. 

In finem, psalmus David, in re- 
memorationem, quod salvum fecerit 
eum Dominus. 


Deus, in adjutorium meum in- 
tende! Domine, ad adjuvandum me fe- 
stina! * Confundantur et revereantur, 
qui quaerunt animam meam! aver- 
tantur retrorsum et erubescant, qui 
volunt mihi mala! * avertantur sta- 
lim erubescentes qui dicunt mihi: 

Euge euge! *Exultent et laetentur 
in te omnes qui quaerunt te, et di- 
cant semper: Magnificetur Dominus! 
qui diligunt salutare tuum. * Ego 
vero egenus et pauper sum: Deus, 
adjuva me! Adjutor meus et libera- 
tor meus es tu, Domine! ne moreris! 


102,29. 


33,1. 


71,12. 


‚18. 


35,21. 
35,27. 


40,18. 


23. Al.: justitia tua. 
31. Al.* et 
37. Al.: possidebunt. 
70,1. S: Ps. David, in f. S: fecit. Al.: me Dom. 


4. G8 müffen umfehren vor Scham. B: zurück— 
fehren zu ihrem fehändlichen Lohn? vE: wegen ihres 
fhmählichen ἃ. dW: ob ihrer Schande. B: Ha ha! 
dW: Sieh δα}. vE: ( ei! A: So recht! 

5. dW: Dann freuen fi). B: Gott müfje groß fein. 
dW.vE: Gr. ift ©. 

6. vE: Bin ich aud) ... fo eile du ... 


156 (7,1—15.) 


Psalmi. 


LXXT. 


Nenescentis fiducia et sponsio. 


οα΄ (o'). 
= Τῷ Δαυίδ, υἱῶν ᾿Ιωναδὰβ καὶ τῶν πρώτων 
αἰχμαλωτισϑέντων. 

1 Ἐπὶ σοί, κύριε, — μὴ καταϊσχυν- 
ϑείην εἰς τὸν αἰῶνα. 2 Ev τῇ δικαιοσύνῃ σου 
ῥυσαί με καὶ ἐξελοῦ ne‘ κλῖνον πρός pe τὸ 
οὖς σου καὶ σῶσον ue. $ Tr ἑνοῦ μοι elg 050v 
ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶ- 


σαί 23 ὅτι στερέωμά μου καὶ καταφυγή mov 


& σύ. 

5 Ὁ ϑεός μου, 0000 μὲ ἐκ χειρὸς ἁμαρτο- 
λοῦ, ἐκ χειρὸς ‚Tagavouovvrog καὶ ἀδικοῦντος" 
P ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπομονή μου, κύριδ κύριε, ἡ ἐλ- 
nis μου ἐκ fsOTQtOGg μου. θ᾽ Επὶ o8 ἐπεστη- 
ρίχϑην ἀπὸ γαστρός, ἐκ κοιλίας μητρός μου 
σύ μου εἶ σκεπαστής. Ἔν σοὶ ἡ ὕμνησίς μου 
διαπαντός. 7 Ὡςεὶ πέρας ἐγενήϑην τοῖς πολ- 
λοῖς, καὶ σὺ βοηϑὸς κραταιός. 5 Πληρωϑήτω 
τὸ στόμα μου αἰγέσεως,. ὅπως ὑμνήσω τὴν 
δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέ- 
πειάν σου. 

? Μὴ ἀποῤῥίψῃς ne εἰς καιρὸν γήρους" ἐν 
τῷ ἐκλείπειν τὴν ἰσχύν μου μὴ ἐγκαταλίπῃς 
με. 10 Ὅτι εἶπαν οἱ ἐχϑροί μου ἐμοί, καὶ οἱ 
φυλάσσοντες τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο ἐπὶ 
τὸ αὐτό, 11 λέγοντες. Ὁ ϑεὸς ἐγκατέλιπεν 
αὐτόν, καταδιώξ are καὶ κιιταλάβετε αὐτόν, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ὃ ῥυόμενος. 12 Ὁ ϑεός, μὴ 
μακρύνῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" ὁ ϑεός μου, εἰς τὴν βοή- 
ϑειάν μου πρόσχες. 13 Αἰσχυνϑήτωσαν καὶ 
ἐκλιπέτωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντες τὴν ψυχήν μου, 
περιβαλλέσϑωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ 
ζητοῦντες τὰ κακά μοι. 

11 Ἐγὼ δὲ διαπαντὸς ἐλπιῶ, καὶ προςϑήσω 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν aiveoiv cov. 19 Τὸ στόμα 
μου ἐξαγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην σου, ὅλην τὴν 
ἡμέραν τὴν σωτηρίαν σου, ὅτε οὐκ ἔγνων πρα- 


71,1. EFXT (p. Τῷ 4.) ψαλμός (Al.: Ψαλμὸς τῷ 
4.), τῶν ...: πρώτως (S. πρῶτον) ..: t (in f.) ἀνεπί- 
γραφος παρ Ἑβραίοις. 

2. X: ἐξελδμαιυ" 

5. X* εὖ, 

7. EFXT (p. βοηϑ.) us. 

9. EFX: γήρως (eti. v. 18). X: ἐγκαταλείπης. 

10. EFX: zzo». 

12. EFXT (p. pr. ϑεός) us. 

13. X: ἐκλειπέτωσαν. :א‎ 0. 

14. EFXT (p. ἐλπ.) ἐπὲ o£. 

15. EFX: ἀναγγελεῖ. 


Ny 


πρίσιν τὸν mon mamma 
"oben SE —— לעולם:‎ 2 


TD pain SER "eN- “πον 5 


nx Tn wind מעון‎ xh E 
ἐπῶν "DT ——— "opino 
bero an vun פַּלְטָנִי מיד‎ "Bow a 
rnm אדני‎ "pn HERD iyi ה‎ 
ΞΔ ! — seyn "noz 6 
32 "rà np “ὮΝ an qo 
—* תמיד: כָּמוּפַת הָיִיתִי‎ mann 7 
תְהְלַת‎ "b Nom: fona ART S 
rnm a | 
miss» mp: n»5 "56mnm-N 9 
"5 avis — ion ow "55^ 
לאמר‎ iP 382) נַפְשִי‎ "emu 
כִּיאִין‎ mmn רְדְפּוּ‎ im "nes 


"sa אלִדְתְּרְחֶק‎ DER — 
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"Ran‏ רְעָתִי: 
-ὃν "ΘΟ ΠῚ brew Ta "UNS Hu‏ 
cB igpenpoop co‏ וספר gap‏ 
Tamm Dina‏ כִּי "XT ΝῸ‏ 


בנ "א הת' בדגש .71,6 
חושה ק' .12 vy.‏ 


71,1. Auf bid) 9. tr. ich. B: Zu dir 9. habe ich 
Zuflucht genommen. dW: flühteih. — 

2. bein Obr ... erlófe mic, _ 

3. B: zu einem Telfen ber Wohnung, ftets darein 
zu gehen. dW: Felſen-W. zur beftändigen Zuflucht. 
vE: ein 8. der Zufl., um beftändig fommen zu dürfen. 

4. Fauſt des Ung. dW.vE: Arm 

5. Hoffnung... Zuverſicht. B: Erwartung. Ver⸗ 


^ B: hab’ id) 


frauen. 


6. bin ich geftünct ... M. Schooß 


nich geft. 


Der Pfalter. 71,145) 157 


Die Hoffnung bon Mutterleibe an πο imAlter. Des Ruhmes tägl, Verkündigung IG OX KI. 


11. 


1 Herr, id) traue auf dich: laß mich 

2 nimmermehr zu Schanden werden. * Gr- 
τοῖς mich durch deine Gerechtigkeit und 
hilf mir aus! neige.deine Ohren zu mir 

3unb hilf mir! | * Sei mir ein ftarfer 
Hort, dahin ich immer fliehen möge, der 
du zugefagt Daft, mir zu helfen! denn bu 
bijt mein Feld und meine Burg. 

4 Mein Gott, Hilf mir au8 der Hand des 
Gottloſen, aus der Hand des Ungerechten 

5und Tyrannen! *denn bu bift meine 
Zuverficht, Here Herr, meine Hoffnung 

6 von meiner Jugend an. * Auf bid) habe 
ich. mid) verlaffen von Mutterleibe an, 
bu haft mich aus meiner Mutter Leibe 


gezogen. Mein Ruhm ift immer von bir. | 


7* Sd) bin vor vielen wie ein Wunder, 
8 aber bu bift meine ftarfe Zuverficht. * gag 
meinen Mund beine8 Nuhmes unb bei- 
nes Preifes vol (ein taglidj. 
9  SBermirf mid) nicht in meinem Alter! 
verlaß mich nicht, wenn ich ſchwach werde! 
10 * Denn meine Feinde reden wider mich, 
und die auf meine Seele halten, berathen 
11 fid) mit einander, * unb fprechen: Gott 
bat ihn verlaffen, jaget nad) und ergreift 
12 ijn!. denn da ift Fein Erretter. * Gott, 
(et nicht ferne von mir! mein Gott, eife 
13 mir zu helfen! *Schämen müffen fid) 
und umfommen, die meiner Seele gumi- 
der find; mit Schande und Hohn müffen 
fte uberfchüttet werden, bie mein Unglüd 
fuchen. 
14 Ich aber will immer harren, und mill 
immer beine8 Nuhmes mehr machen. 
15 "Mein Mund (off verfündigen deine (δος 
rechtigfeit, täglich bein Heil, bie ich nicht 


71,10. U.L: meiner Seele ier. 


8. voll fein, u. b. Pr. alltäglich. dW.vE.AÀ: ben 


. ganzen Tag? 


9. B.dW.vE.A: zur Zeit des (meines) Alters. B: 
wenn meine Kraft vergehet. vE: fchwindet. :א‎ 


nommen. dW: beim Schwinden meiner Kr. 


10. B.dW.sE.A: [preden von mir. dW.vE.A: 


auf m. Leben lauern. 
11. dW.vE: verfolgt unb greift. 


v.24.35,4.40 
9. 


LXXI (LXX). 
Psalmus David, filiorum Jonadab 
et priorum captivorum. 


In te, Domine, speravi: non con- 1 
802 fundar in aeternum. * In justitia 2 
tua libera me et eripe me! inclina | 
ad me aurem tuam et salva me! 

* Esto mihi in Deum protectorem et 3 
in locum munitum, ut salvum me 
facias! quoniam firmamentum meum 

et refugium meum es tu. 

Deus meus, eripe me de manu 4 
peccatoris et de manu contra legem 
agentis et iniqui! * quoniam tu es 5 
patientia mea, Domine Domine, spes 
mea a juventute mea, *In te con- 6 

2210 firmatus sum ex ulero, de ventre 
matris meae tu es protector meus. 
In te cantatio mea semper. * Tam- 7 
ל‎ quam prodigium facetus sum multis, 

51017. et tu adjutor fortis. *Repleatur os 
meum laude, ut cantem gloriam 
iuam, tota die magnitudinem tuam. 

Ne projicias me in tempore sene- 9 
ctutis! cum defecerit virtus mea, ne 
derelinquas me! * Quia dixerunt ini- 10 
as 13, mici mei mihi, et qui custodiebant 
animam meam, consilium fecerunt in 
unum, *dicentes: Deus dereliquit 11 
eum, persequimini et comprehendite 
eum! quia non est qui eripiat. *Deus, 12 
ne elongeris a me! Deus meus, in 
auxilium meum respice! * Confun-13 
'dantur et deficiant detrahentes ani- 
mae meae, operiantur confusione et 
pudore qui quaerunt mala mihi. 

Ego autem semper sperabo, et ad- 14 
jiciam super omnem laudem tuam. 

* 0s meum annunciabit justitiam tuam, 15 
tota die salutare tuum, quoniam non 


31,2. 


12 


% 


Es.46,4. 


70,2. 


15.70 


51,17. 


| 71,1. S: et eorum, qui primi captivi ducti sunt. 


4. Al.* (pr.)et. 9. Al.: deficiet. 


12. B: zu meiner Hülfe. dW.vE: mir zu (zur) 9. 

13. in Schande ... gehüllet. dW: Boll Scham 
müfjfen. dW.vE: mid) befeinden. B.dW.vE.A: bez 
bedt. 

14. B: über all vein Lob mehr hinzuthun. dW.vE: 
vermehren (nod) mehren) alld. Ruhm. | > 

15. fo id) nicht... B.dW.vE.A: den ganzen Tag. 
B: wiewohl id) es nicht. dW: denn ich. - 


158 (71,16—72,4) 


Psalmi. 


Benescentis fiducia et sponsio. Salomoni. 


| . 
γματείας. 16 Eisehevoouaı ἐν «vadis xv- mm "ἽΝ רות‎ a ΝΣ ΝΣ tine 16 
ρίου" “κύριε, μνησϑήσομαι τῆς δικαιοσύνης 


σου μόνου. 11 Ἐδίδαξάς us, ὁ Osoc, ἐκ veorn- 
τός μου, καὶ μέχρι Ὁ γῦν ἀπαγγελῶ, τὰ ϑαυμά- 
σιά σου. 19 Καὶ ἕως γήρους καὶ πρεσβείου, 
0 ϑεὸς, μὴ ἐγκαταλίπῃς μὲ, ἕως ἂν ἀπαγγείλω 
τὸν βραχίονά σου πάσῃ τῇ γενεᾷ τῇ ἐρχομένῃ, 
τὴν δυναστείαν σου 19 καὶ τὴν. δικαιοσύνην 
σου, O ϑεός, ἕως ὑψίστων, ἃ ἐποίησας μεγα- 
λεῖα. Ὁ 9eog, τίς ὅμοιός σοι; 20 Ὅσας ἔδει- 
tag μοι ϑλίψεις πολλὰς καὶ κακάς. Καὶ ἐπι- 
στρέψας ἐζωοποίησάς μὲ, καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων 
τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές ue: 21 ἐπλεόνασας τὴν 
δικαιοσύνην σου, καὶ ἐπιστρέψας παρεκάλεσας 
μὲ, καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνή- 
γαγές ue. 

22 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ἐν 
σχεύει ψαλμοῦ τὴν ἀλήϑειάν σου, ὁ ϑεός, 
060 σοι ἐν κιϑάρᾳ, ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ. 
28 “4γαλλιάσονται τὰ χείλη μου ὅταν ψάλω 
σοι, καὶ. / ψυχή μου ἣν ἐλυτρώσω. 23 Ἔτι 
δὲ καὶ 7 γλῶσσά μου ὅλην τὴν ἡμέραν μελε- 
τήσει τὴν δικαιοσύνην σου, ὅταν αἰσχυνϑῶσιν 
καὶ ἐγτραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ. κακά μοι. 


οβ' (oc). 
1 Eis “Σαλωμών. 
ς - ^ 
O ϑεός, τὸ κρίμα cov τῷ βασιλεῖ δός, καὶ 
τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως, 
? κρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ καὶ τοὺς 
πτωχοῦς σου ἕν χρίσει. S Avalußero τὰ OQ 
εἰρήνην τῷ λαῷ σου καὶ οἱ βουνοί. Ἔν δι- 
καιοσύνῃ 4 χρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, 


15. A2EFX: γραμματείας. 

17s. X: Ὁ ϑεός us, ₪ ἐδίδαξάς με... . καὶ μ. T8 νῦν. 
* interpg. ϑαυμ. 08, καὶ ἕως. ᾿ πρεσβεία" ὃ ϑεός, 

IE. Cf. v. 9. EFX: 6 ϑεός HS, um. X: ἕως 8. 
EFX: ἀπαγγελῶ... ‚my πάσῃ. 

19. EFX: ἕως τῶν vw. ... ἐπ. uot μεγ. 

20. EFX* πάλιν (Al.: πάλαι). 

21. EFXT (p. ἐπλ.) ex ἐμὲ, A?EFX (pro 00%. cs) 
μεγαλωσύνην us. ΑΖ: [noi ἐκ τῶν ... av. με]. X (pro 
παλιν) πάλαι. 

22. EFX: ἐξομολ. σου ἐν λαοῖς, κύριε, ἐν σχεύεσι. 

23. X: 3.,)γαλλιάσεται. X: ψάλλω. 


72,1. Xt (ab in.) Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Aavid 
(post Σαλ. ΑἸ. ψαλμὸς, EFXT ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. 
41. al.). 

35. X; “ναλαβέτωσαν. EFX* os (À? inter uncos) 

^ βονοὶ δικαιοσύνην, Kg. 


— Ὁ er zb TORTE ὝΞΙΝ זו‎ 
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qr לדיר‎ zi TàNTTP "on תעזך‎ 
עד-‎ ὈΠῸΝ וְצְדְקְתְףְּ ל‎ fm» יבלא‎ 19 
"2a muss nib τον τ ΩΝ eis 
רבות‎ ring bean QN rms - 
גּמְמְּהוּמות‎ "nm מְשוּב‎ ni» 
bn i235 i Tum yo 
aan zen 
ES 555-055 gro Uca 22 
cip «132 $55 nva "AN 
אַזַמרָה-‎ > na 535m T 23 
גס-לטוני‎ ne "EN "ip 7b2: 
72 "8272 oppi rinm Dieb 
nz) ERS ven 
עב‎ 
| לשלמה‎ N 
למלך חן וצדקסהּ‎ opum mon 
Tum pu we v nad 2 
n»b b oiu הָרִים ו‎ wi" ib 3 
ni | DpU^ inp nibo ^ 
v.20. הראיתני‎ ib. תחיינל ק'‎ ib. תעלנר ק'‎ 
v. 22. קמץ בקא א"סף‎ 

15. B: zu zählen weiß. dW: kenne feine Zahlen. 
(A: Bücherweisheit fenn' ich nicht!) 

16. will einhergehen. B: fommen in der grofen 
Macht? dW: Mit Lobliedern will ih fommen? vE: 
mit ben Machtthaten. A: So will ich eingehen in die 
TAS und bis hieher verk. ich. dW.vE.A: 9165 1. 


B: Hab’ id) b. 98. angezeiget. - 
18. B: bis ins 9]. πιὸ bae graue A., bis daß... werde 


 Langescígt haben dem Gefchlecht. dW: bis zum grei- 


fe... bem [jungen] Geſchl. bein Thun verfünde, 
allen Nachkommen b. Macht. 

19. B: Auch ift... bis in die Hihe gekommen. dW. 
vE: Denn ... reicht bis zur Ὁ. 

20. den Tiefen. B: haft m. gewißlich viele (ena: 
ften u. Unglüde on laffen. dW: ung viel 27940 u. 
Ungl. fdjauen 1. B: but wolleft ... machen? dW.vE: 


Der Pſalter. 


΄ 


(74,16—72, 4.) 159 


Angft und Hülfe. Dank für Gottes Treue. Der König und des Königs Sohn. LUX XL. 


16 ale zahlen fann. * Sd gehe einher in 
ber Kraft de8 Herrn Seren, ich preife 
17 deine Geredjtigfeit allein. * Gott, bu haft 
mich von Sugenb auf gelehret: barum ver— 
18fünbige ich deine Wunder. *Auch vers 
lag mich nicht, Gott, im Alter, wenn 
id) grau werde, 918 id) deinen- Arm ver- 
fünbige Kindesfindern, und deine Kraft 
19 allen, die noch fommen follen. * Gott, 
deine Gerechtigkeit ift Hoch, ber bu große 
Dinge thuft. Gott, wer ift dir gleich? 
20 *Denn bu Läffeft mid) erfahren viele und 
große Angft: und machft mich wieder [ἐς 
bendig, und 0166 mich wieder aus ber 
21 Tiefe ber Erde herauf; * bit machft mid) 
febr groß, und tröfteft mich wieder. 
22 Co banfe id) aud) dir mit Pfalter- 
fpiel für deine Treue, mein Gott; id) 
obfinge bir auf ber Harfe, bu Heiliger 
23in Sirac. * Deine Lippen unb meine 
Seele, bie bu erlöfet Daft, find fröh— 
24 lich unb lobfingen bir. *Auch dichtet 
' meine Zunge täglich von deiner δὲς. 
red)tigfeit; denn ſchämen müfjen fid 
unb zu Schanden werden, bie mein Un- 
glück fuchen. 
12: 


1 Des Salome. 

(Sot, gib dein Gericht dem. Könige, 
unb deine Öerechtigfeit be8 Könige Sohne, 

2*baf er dein Volk bringe zur Gered)- 

Stigkeit, und deine Elenden errette. * af 
bie Berge dem Frieden bringen unter 8 
9501], und die Hügel die Gerechtigkeit. 

A*(Gr wird das elenbe Volk bei Recht er- 


72,2. U.L: tette. 


l 


wirft (uns) aud) w. beleben. A: Sod) bu manbteft 
dich, befebteft mid). B.dW.A: Abgründen. dW: Ber: 
yorziehn. 

21. B: wirft meine Hoheit vermehren, u. mid) auf 
allen Seiten tröften. dW: mid) erhören. YE: Mehren 
w. bu m. Größe. : 

. 22. B: will ich dir aud) danken. dW.vE.A: bid) 
preifen. B: mit dem Inſtrument ber Laute. dW: au 
tenflang. vE: m. der Harfe... m. Saitenfpiel. 

23. M. €. jauchzen, wann ich dir fpiele, u. meine 
... haft. E.A: (dir) finge. | 

24. B: fell... deine Ger. hervorbringen. dW: te: 


Qus. cognovi litteraturam. 


9,2.77,12. 


86,13.68,21. 
1Sm.2,6. 


(18,36.28m. 
22,36. 


Joh.5,22.27. 
(Dn.7,27. 


85,9.115.Es. 
52,7.55,12; 


. 4 uat 
eee. "tiam. 


* [ntroibo in 16 
potentias Domini; Domine, memora- 
bor justitiae tuae solius. * Deus, 17 
docuisti me a juvenlute mea, et us- 
que nunc pronunciabo mirabilia tua. 


v.9.Es.46,4. pt usque in senectam et senium, 18 


Deus, ne derelinquas me, donec an- 
nunciem brachium tuum generationi 
omni quae ventura est, potenliam 
iuam * et justitiam tuam, Deus, us- 19 


16.4 Que in altissima, quae fecisti magna- 


tons 112. Deus, quis similis tibi? * Quantas 20 


106 ostendisti mihi tribulationes multas 


et malas! Et conversus vivificasti me, 

et de abyssis terrae iterum reduxisti 

me; * multiplicasti magnificentiam 21 

tuam, et conversus consolatus es me. 
Nam et ego confitebor tibi in va- 22 

sis psalmi veritatem tuam, Deus; psal- 


s». 1,4, lam tibi in cithara, Sanetus Israel. 


156  * Exultabunt labia mea, cum canta- 23 


vero tibi, et anima mea, quam rede- 
misti. *Sed et lingua mea tota die 24 
meditabitur justitiam tuam, cum con- 
fusi et reveriti fuerint qui quaerunt 
mala mihi. 


v.13pp. 


LXXII (LXXD). 


Psalmus, in Salomonem. 1 


Deus, judicium tuum regi da, et 
justitiam tuam filio regis, * judicare 2 


127,1. 


E*321. populum tuum in justitia, et pauperes 


tuos in judicio. *Suscipiant mon- 3 
tes pacem populo, et colles justi- 
* Judicabit pauperes populi, 4 


15s. Yulgo interpg.: sal. tuum. Quoniam ... lit- 


teraturam, intr. 


16. Al.: potentiam, 19. Al.: sit tibi? 
20. Al.: Quanta. 


12,1. Al.* Psalmus. , 


det ben ganzen Tag deine 69. , dieweil zu Schanden u. 
Hohn geworden ... wollten. vE: wenn zu Sch. gew., 
wenn befchämt find. (A: wohl überlegt fprechen.) 

72,1. B.vE: deine Rechte. dW: Gerichte. 

2. richte mit Ger. ... mit Recht. B: So wird ... 
richten. αὐ: richtet er. vE: Er richte. A: um zu 
rihten. dW: nad) Recht ... nad) Billigfeit. 

3. bie B. Fr. tragen bem B. ... durch Ger. B: Es 
werden ... bringen ... werden fein mit Ger. dW: 8 
tragen die $8. Heil ... TROP 403 

4. ben Elenden im B. R. fchaffen ... B.dW: GI. 
66ל‎ 220116. vE: Bedrängten. 


160 (72,5—18.) 


Psalmi. 


ד 


Celebratio regni pacifici et salutiferi aeternum duraturi. 


καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, καὶ ταπεινώ- עוטק:‎ NIT 28 "325 zi | 


σει συκοφάντην" ὅ καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, 
καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεᾶς γενεῶν. 6 Κατα- 
βήσεται ὡς ὑ ὑετὸς ἐπὶ πόκον, καὶ 7 σταγύ- 
veg στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. Τ᾽ Ανατελεῖ ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη; καὶ πλῆϑος 
εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεϑῇ ἡ σελήνη. 


8 Καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως 
ϑαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς 
οἰκουμένης. 9 Ἐνωώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται 
"iüíonse, καὶ οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσιν᾽ 
10 " βασιλεῖς Θαρσὶς καὶ αἱ νῆσοι δῶρα προς- 
οἴσουσιν, βασιλεῖς ᾿ράβων καὶ Σαβὰ: δῶρα 
προφάξουσιν" 11 καὶ προρκυνήσουσιν αὐτῷ mar- 
τὲς οἱ βασιλεῖς, πάντα τὰ ἔϑνη δουλεύσουσιν 
αὐτῷ. 12 Ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν ἐκ δυνάστου, 
καὶ πένητα ᾧ οὐχ ὑπῆρχεν βοηϑός" 13 φείσε- 
ται πτωχοῦ καὶ πένητος, καὶ ψυχὰς πενήτων 
σώσει" 14 ἐκ τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας λυτρώσεται 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα av- 
τῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. 


15 Καὶ ζήσεται, - καὶ δοϑήσεται αὐτῷ ἐκ 
τοῦ χρυσίου τῆς “Ἵραβίας, καὶ προςεύξονται 
περὶ αὐτοῦ διαπαντός, ὅλην τὴν ἡμέραν εὐλο- 
γήσουσιν αὐτὸν. θ΄ Ἔσται στήριγμα ἐν τῇ γῇ 
en ἄκρων τῶν ὀρέων" ὑπεραρϑήσεται ὑπὲρ 
τὸν “Ἵΐβανον ὃ καρπὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξανϑήσου- 
σιν ἐκ πόλεως ὡςεὶ χόρτος τῆς γῆς. 11 Ἔστω 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας, 
πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ" καὶ 
εὐλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 
γῆς, πάντα τὰ ἔϑνη μακαριοῦσιν αὐτὸν. 

18 Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, 


6. EFX: σταγὼν 7 στάζεσα. X: ἐπὶ τῆς γῆς. 
72%: δικαιοσύνην. 8. EFX: ποταμῶν. 9.E: yv&v. 
10. EFX: Θαρσεὶς.. .*ai. 11. ἘΕΧΤῚ (p. avvia 
γῆς. 14.EFX: ov. aves. FX: vorn. αὐτῶν. 16.X 
καρπὸς αὐτῶν. 17. EFX: Ἔσται. X: διαμένει. EF 
X: ἐνευλογηϑ. 18. ΑΞ: 0 9:0c bis. X* τῷ. 


4. Wnterbrücter. B: die Kinder des Armen erlöfen. 
Ms helfe ben Söhnen ... germalme ben Gewaltthä- 
igen. 

5. dW: die ©. fcheint, u. b. Mond. vE: Man 
fürchte bid)? 

6. mie N. auf die Matte. B: auf ein abgemähtes 
Teld. dW: gefdjorne Wiefen.. vE: MWiefen: Schur. 
d W: Waffergüffe, Befprengung des Landes. vE: Re: 
— Regenſtrom auf das L. A: Regengeträufel 
auf die Erde. 

7. B.dW.vE.A: in feinen Tagen. A: δίς Fülle des 
dr. dW: Glückes-Fülle. dW.A: bis b. M. vergeht. 


"T 


SpRY*‏ "שמש mw "ES‏ דיר 
noy "Dos Ty im" 6‏ 335" 
7 זרזית אֶרץ: 2m pu vom:‏ 
imm "ba-by niou‏ 
—DDN-T» "523 55 ἪΡ sm 8‏ 
WES : γὴν 9‏ )9 ציים VOY‏ 
n"wy Wen "5a TT "EY "‏ 
Miol na on a ΓΔ‏ 
וואֶשְכָר imme ipt‏ כל 
bein imos nUi-5s ΞΡ 12‏ 
ΕΝ 13‏ 23570 וְעָנִי וְאיןעזר cm : rib‏ 
פלהחל ΘΝ nivis viz‏ 
Db? any como yia "i‏ 
oos tYaeS Da "pt‏ 
Ὁ‏ ויחי bep" 2G ann Horn‏ 
Vn ipt eis Top jade‏ 
- פֶסִתדבָּר ΝΞ ı‏ בְּרָאש my]‏ ירעש 
"y vex" Tu ande‏ כְּעָשָב 
17 הָאָרֶץ: "m‏ שמל ו לעולם 2b‏ 
טְמָש nU ἜΣ jiz-*2n i55 Y?‏ 
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72,17. P לנוך‎ 


vE: fein M. mebr ift! 

8. 9. dem Strom bis an die Enden ber ‚Erde. yE: 
von Meer zuM. 

9. dW.vE: bie Steppen-Bewohner. 

10. $. von Tarfis u. ben 3. dW: zinfen Gaben 

‚von Sabäa und Meroe bringen Θεῷ. A: Geſch. 
opfern .. . Gaben bringen. 

11. dW: vor ihm neigen fij! vE: werden nieder— 
fallen. 

13. fchonen be8 Ger. B: ver(d)onen. dW.vE: δα 
Leben b. A. rettet er? B: bie Seelen ... erlöfen. 


Der Pſfalter. 


(72,5—18.) 161 


Der große Friede. Der Könige Anbetung. Des Lebenden ewig fegnender Same, IL X EI. 


falten, unb ben Armen helfen, unb bie 

5 Läſterer ger[)meifen. * Man wird bid) 
fürchten, fo lange bie Sonne unb ber 

^. למסו‎ währet, von Kind zu Kindeskin— 


et salvos faciet filios pauperum, et 


humiliabit calumniatorem; *et per- 5 
5957 manebit cum sole et ante lunam, in 
₪459. generatione et generationem. *De- 6 


6 bern. *Er wird herab fahren, mie ber | "602 "scendet sicut pluvia in vellus, et sic- 
Regen auf ba8 Fell, mie bie Tropfen, ut stillicidia stillantia super terram. 

7 die dad Land feuchten. * Zu feinen Zei- | 7777 *Orietur in diebus ejus justitia et 7 
ten wird blühen ber Geredjte und großer | """z;" "abundantia pacis, donec auferatur 
Sriebe, 018 daß ber Mond nimmer fei. luna. 

8 Er mirb herrſchen von einem Meer 8 ze, Et dominabitur a mari usque ad 8 


an ba8 andere, unb von bem Waffer an 
9 018 zur Welt Ende. * Bor ihm werben 


mare, et a flumine usque ad termi- 
nos' orbis terrarum.  * Coram illo 9 


fid) neigen bie in ber Wüfte, unb feine | — "*!*  procident Aethiopes, et inimici ejus 
10 Feinde werden Staub [eden; * bie &0- | 000 terram lingent; *reges Tharsis et 0 
nige am Meer unb in ben Infeln mer- | "0/0 "insulae munera offerent, reges Ara- 


ben Gejdjenfe bringen, bie Könige aus 
Keich Arabien unb 65000 werden Gaben 

11 zuführen; * alle Könige werben ihn ans 

beten, alle Heiden werden ihm dienen. 

12 * Denn er wird den Armen erretten, ber 
ba (djreiet, und den Elenden, ber feinen 

13 Helfer fat; *er wird gnädig fein ben 
Geringen und Armen, und den Seelen 

4Ader Armen wird er helfen; *er wird 
ihre Seele au8 dem Trug und Frevel 
erlöfen, und ihr Blut wird theuer geadj- 
tet werden vor ihm. 

15 (Gr wird feben, und man wird ihm vom 
690196 au8 Reich Arabien geben, unb 
man wird immerdar vor ihm beten, täg— 

16 lich wird man ihn loben. * Auf Erden, 
oben auf ben Bergen, wird das Getreide 
bi Stehen, feine Frucht wird beben wie 
Libanon, und wird grünen in den Städten 

17 wie Gra8 auf Erden. *Sein Name wird 
ewiglich bleiben; fo lange die Sonne wäh— 
ret, wird fein Name auf die Nachkommen 
reichen, und werden durch benfelben ge= 
fegnet fein; alle Heiden werden ihn preifen. 

18 Gelobet [εἰ Gott, ber Herr, ber Gott 


8. A.A: bis an ber Welt Ende. 
10. 15. A.A: reich Arabien (A.A: aus dem 
Rei) Ar.). 


14. dW: von Schaden u. Gewalt. vE: Bedrückung 
u. Öewaltthat., 

15. für ipn...fegnen. DB: wieder lebendig werben! 
dW: [Darum] lebt cv... B: ex wird ftets für ihn b. 

16. Und 69 wird... im Lande, auf den Gipfeln ber 
Derge ... werden hervorgrünen απ den St., wie das 
Gr. der Erde. B: Wird eine Handvoll Getr. in der 
Erde fein ... fo wird feine Frucht raufchen. AW: Did 

Polgglotten- Bibel. A.T. 3. 3808 1. Abth. 


G0.25,3.Job. pum et Saba dona adducent; 


pice honorabile nomen 


Gn.12,3.22 
18. 


41,14.1Chr. 
16,36. 


* et 11 
adorabunt eum omnes reges terrae, 


59955 omnes gentes servient ei. * Quia 12 
355.3645. liberabit pauperem a potente, et pau- 


perem cui non erat adjutor; *par-13 
cet pauperi et inopi, et animas pau- 
perum salvas faciet; * ex usuris et 14 
iniquilate redimet animas eorum, et 


eorum coram 
illo. 
ג‎ Et vivet, et dabitur ei de au-15 


1200, TO Arabiae, et adorabunt de ipso 


semper, tota die benedicent ei. * Et 6 
erit firmamentum in terra in sum- 


Ho,.14,5, Mis montium, superexlolletur super 


Libanum fructus ejus, et florebunt 


Job.5,25. de civitate sicut foenum terrae. *Sit 17 


nomen ejus benediclum in saecula, 
ante solem permanet nomen ejus: 

' et benedicentur in ipso omnes tribus 
lerrae, omnes Bates magnificabunt 
eum. 

Benedictus Dominus Deus Israel, 18 


5. Al.: 
12. Al.: liberavit. 
16. AL.* Et. Al.: 


(* et) generationum. 11. AI.* terrae. 
15. Al.: orabunt. 
frumentum. Al.: fluctus ejus. 


ftehet das Korn ... e8 wallet ... u. Städten entblühet 
Volk, wie Kraut des Landes. vE: (S8 wird 110 
fein an . "Laid ... man wird aus der Stadt feroorz 
blühen .. 


17. B: fein f. durch Kinder fortgepflanzt werden. 
dW: fproffet f. NR. B: fie werden fid) in ו‎ 
fegnen. dW: mit ihm fegnet man fid). 


11 


162 (72,19—73,13.) 


Psalmi. 


LXXII 


Impiorum felicitas haud. duratura. 


ὁ ποιῶν ϑαυμάσια μόνος, 19 καὶ εὐλογητὸν 
τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ eic τὸν αἰῶνα 
καὶ εἰς αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" καὶ πληρωϑη- 
σεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. Γένοιτο, 
γένοιτο. 

20 Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ ᾿Ιεσσαί. 


oy' (of). 

1 iU»iuoc τῷ 400. 

2; ἀγαϑὸς ὁ ϑεὸς τῷ Ἰσραήλ, τοῖς εὐϑέ- 
σιν καρδίᾳ. 2 Euov δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύ- 
ϑησαν οἱ πόδες, παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύϑη τὰ δια- 
βήματά μου" 8 ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, 
sieur ἁμαρτωλῶν ϑεωρῶν. 

4 Ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ ϑανάτῳ 
αὐτῶν, καὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν" 
ὅ ἐν κόποις ᾿ἀνϑρώπων οὐκ εἰσίν, καὶ μετὰ ἀ»- 
ϑρώπων οὐ μαστιγωϑήσονται. ὅ Διὰ τοῦτο 
ἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία, περιεβάλοντο 
ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν. 7 Ἐξελεύσεται 
ὡς ἐκ στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν, διῆλϑον εἰς 
διάϑεσιν καρδίας" 5 διενοήϑησαν καὶ ἐλαλη- 
0% ἕν πονηρίᾳ, ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν" 

9 ἔϑεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, καὶ 7 
γλῶσσα αὐτῶν διῆλϑεν ἐπὶ τῆς γῆς. 10 Διὰ 
τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός μου ἐνταῦϑα, καὶ 
ἡμέραι πλήρεις εὑρεϑήσονται ἐν αὐτοῖς. 11 Καὶ 
εἶπαν" Πῶς ἔγνω ὃ ϑεός; καὶ εἰ ἔστιν γνῶσις 
ἕν τῷ ὑψίστῳ; 

12 ᾿Ιδοὺ οὗτοι οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦν- 
τὲς εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλούτου. 18 Καὶ 
εἶπα" “1ρα ματαίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν 


19. EFX: : εὐλογημένον... (bis) τὸν αἰῶνα. ΑΞ: [καὶ 
εἰς αἰῶνα τῇ αἰῶν.]. 20. X* vs. (EFX ponunt hunc 
vs. ab initio psalmi 73.). EFX* 6. 

13,1. XT (p. ..4σ.) φδὴ πρὸς τὸν Acavguov. Χ: τὸ 
"Ic og. EFXT τῇ (a. »000.). 6. EFXT (p. ὑπερηφ.) 
αὐτῶν εἰς τέλος (ΑΙ. t εἰς τέλος sine αὐτῶν) ...: ἀσέβ. 
ἑαυτοῖς (ΑΖ: ἀσ. αὑτῶν). 7.42: ᾿βεελεύσάτο. EFX: 
διήλθοσαν. 11. EFX: εἶπον. 12. X* oi ...: πλὅτον. 
13s. Al. :Aoa .. . πρωίας; 


19. dW: &o {εἰ es, ja fo fet es! 

73,1. B: Gott ift bennod) gut bem Sfr, denen bie 
t. 9. find. dW.vE: Sa, gütig ift gegen Sfr. G. A: 
Wie gut .. 

2. dW: 6 aber, wenig fehlte, fo ftrauchelten 
meine $. 5 faft nichts, o glitten m. Schritte. vE: beiz 
nahe wären nt. Schr. hingegoffen! 

3. B.A: ich eiferte über. dW: beneibete b. Ueber: 
müthigen, weil ich das Glück ber Srevler faf. B: ben 
MWohlftand. A: Frieden der Sünder. 

Á. haben Feine Bein bis an ihren Tod, u, ihre 


DD 1 וּבְרוּף‎ siu missen פומה‎ 

b5-nw iri22 non Dip בב‎ 

ToS c TOR γ Δ ἢ 
PP TW תְפְלִת‎ GPS > 

"55 Ὁ. Ὁ ספר‎ 
Jy 
לאסף‎ Siam א‎ 
"5 אֶלְהִים‎ mie) טוב‎ UM 

85 רנלי‎ fw בְּמְעַט‎ "ΝῚ 1339 2 
ai "DNI "3 iyw hop 3 

NN רְשְעִים‎ zio 
וּבָרִיא‎ ohne mia YN o" 4 
םאלס‎ MODE WR besa ἃ TUN " 
"no uA doppi» לכן‎ tse N 
Yale on Nx* למו:‎ con má 
"amy opor :29b main ְבְרוּ‎ 
שת‎ iT ΘΒ pus >72 
ΝΞ Tann coa emp בשמים‎ 
3872" וּמִי מלא‎ Dz5 o» 2j י לְכן ו‎ 
יש דַעָה‎ ber ו ָמ: ואמ יה‎ 

בְְָיין: 
12 הִבַּהדאֶלָה רְפָעִים 56" שלם 
ἢ ἜΝ ας‏ אךדריק UP‏ 225" 


ce go c 


בנ"א חש' בסגול .18 v.‏ 
שפכו ק' ib.‏ נטיו ק' .73,2 
N^»‏ עינרמו .7 v.‏ 

רשוב ק" .10 y.‏ 


Kraft ift wohlgenähret. (B: feine Knoten!) dW: 
Qualen ... Körper. vE: ohne Du. ift ihr Tod? D: 
ihr Bermögen ift frifch. 

. B: in Mühjfeligfeit. dW: Vom Ungemach der 
Senden ἢ find fie frei, u. mit ben Sterblichen ... gez 
fhlagen. vE: Sm .. . Ieben fie nit. A: Die Mühfal 
der 9t. Haben fte n. 

6. ibr Fr. fie zierlich Pleibem. B: umgibt fte der 
Hochmuth wie eine Halskette, u. Sr. bedeckt fie wie 
ein Schmud. dW: ift ihr Halsgefchmeide Hoffahrt; 
fie bed'et 016 Schm. Gewaltthat. VE: als Schm. bez 


Der Pfalter. 
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Aſſaphs Verdruß an der Gottlofen Wohlergeben. 


LXXITI. 


19 Sfraels, ber allein Wunder thut, * und 
gelobet fei fein herrlicher Name ewiglich! 
und alle Lande müfjen feiner Ehre voll 
werden! Amen, Amen. 

20 Ein Ende haben bie Gebete Davids, 

be8 60088 Sat. 


19. 

1 Ein ות‎ 6. 
Sirael hat bennod) Öottzum Troft, mer 
2nur reined Herzens ift. *Ich aber hätte 
[dier geftrauchelt mit meinen Füßen, mein 
3 Tritt Hätte beinahe geglitten; *benn 6 
verbrof mid) aufdieNuhmräthigen, ba ich 
fahe, bag 66 den Gottlofen fo wohl ging. 
A Denn fte find in feiner Gefahr des 305 
des, fondern ftehen feft wie ein Palaft; 
5 * ſie find nicht in Unglück wie andere 
Leute, unb werden nicht wie andere Men— 
6 fen geplagt. * Darum muß ihr Troßen 
foflli Ding fein, und ihr Frevel muß 
7 wohlgethan heißen. *Ihre Berfon brü- 
ftet fich voie ein fetter Wanft, fte thun, 
8 was fte nur gedenken. * Gie vernichten 
0068 und reden übel davon, und reden 
9 und laftern hoch her. * Was fie reden, 
das mug vom Simmel herab geredet fein; 
was fte jagen, das muß gelten auf Erden. 
10 * Darum fällt ihnen ihr Pöhel zu, und 
laufen ihnen zu mit Saufen wie Waffer, 
11 * unb fprechen: Was folte Gottnach jenen 
fragen? was ſollte der Höchſte ihrer achten? 
12 Siehe, das find bie Gottloſen, bie find 
glücfelig in ber Welt und merben reich. 
13* 6501 68 denn umfonft fein, daß mein 


75,2. U.L: vielnah (viel nahe) gegl. 3.U.L: 
Ruhmredigen...daß ben Gottl. 4. U.L: Fahr 


Job.21,9; 
Ps.73,14. 


Job.15,27. 


10, 


136,4 qui facit mirabilia solus, *et bene- 19 
dietum nomen majestatis ejus in ae- 
ternum! et replebitur majestati ejus 

$219-5*9 omnis terra! Fiat, fiat! 
Defecerunt laudes David filii 20 
Jesse. 
LXXIII (LXXID. 

Psalmus Asaph.‏ א 

Quam bonus Israel Deus, his qui 
"iras recto sunt corde! *Mei autem paene 2 
Ps.94,18, 


moti sunt pedes, paene effusi sunt 


371,5, Egressus mei; * quia zelavi super ini- ὃ 
Job.21,7.Jer. 
12,1.Mal,3, QUOS; 
15. 


pacem peccatorum videns. 


Quia non est respectus morli 4 
eorum, et firmamentum in plaga 
eorum; *in labore hominum non 
sunt, et cum hominibus non flagella- 
buntur. *Ideo tenuit eos superbia, 6 
operti sunt iniquitate et impietate sua. 
*Prodit quasi ex adipe iniquitas 7 

8 
9 


e 


eorum, transierunt in affectum cor- 
dis; * cogitaverunt et locuti sunt ne- - 
quitiam, iniquitatem in excelso locuti 


12,48 SiS, gunt; *posuerunt in coelum os suum, 


et lingua eorum transivit in terra. 

* [deo convertetur populus meus hic, 10 

et dies pleni invenientur in eis. *Et 11 
752%, dixerunt: Quomodo scit Deus? et si 

est scientia in excelso? 


Ecce, ipsi peccatores et abundan- 12 
tes in saeculo obtinuerunt divitias. 


wa,3,4, " Et dixi: Ergo sine causa justificavi 13 


20. S* tot. vs., sed cf. notam ad Ps. 73,1. 
73,1. S: Ps. Asaph. Defecerunt hymni David filii 


des T. 5. A.A: im linglüd. 11. U.L: ihr | Jesse. 3. Al.:iniquis. 8.Al.: in 601088. Al.: 
achten. scivit. 
Heidet fie. zum 9. ... geht durch das [ganze] Land. vE: faufet 


T. Ihr Angeficht ftrotet von Fett ... das Herz nur 
gebenfet, (dW: Aus bem fühllofen Herzen fommt ihr 
Berbrechen?) vE: ShreAugen blicken hervor aus dem 
Bette, fie dringen durch bie Argliften des Herzens. 
dW: 66 fteigen Argl. aus ihrem 9. B: fie haben bie 
| Ginbilbungen des H. überfchritten? 

8. verhöhnen ... boshaftig von Gewalt; fie r. 
hoch ber. B: faugen die Leute aus ... Unterdrüdung. 
vE: aus der Höhe herab fprechen fte. dW: mit 11600: 
muth r. fie. 

9. B: Sie haben ihren Mund in ben 9. aefebt, wu. 
thre Zunge gehet herdurch auf ber Grbe! dW: heben 

ו 


auf ber Erde. A: gehet herum. 

10. wendet fíd) fein Volk hierhin, allwo e3 volles 
95. findet. B: da ihnen Waſſers bie Fülle ausgepreßt 
wird? dW.vE: wo fte 9B. in (die) 8. fchlürfen. ; 

11. Wie [ο Πές S. τοαῦ wiffen? unb Kunde bei dem 
5. fein? DB: diefes wiffen? Sa follte wohl ein Grz 
fenntniß beffen ...? dW: ift 9Biffen bet b. 9. 

12. find Gottlofe ... häufen Reichthum. dW: ©. 
diefe Frevler! in ewiger Ruhe f. fie Schäße. vE: ... 
Böfen ba! bod) ftets glüdlich ... Vermögen. 

13. Nur umf. reinige ich mein ... B: Sch habe nur 
vergeblich... dW.vE: rn verg. 

* 


464 (73,14—28.) 


Psalmi. 


/ 


LXXIII. 


Impiorum felicitas haud duratura. 


μου, καὶ ἐνιψάμην ἐν ἀϑώοις τὰς χεῖράς μου" 
14 χαὶ ἐγενόμην μεμαστιγωμένος ὅλην τὴν ἡμέ- 
ραν, καὶ ὁ ἔλεγχος μου εἰς τὰς πρωίας. 15 Ej 
ἔλεγον" 4ιηγήσομαι οὕτως" ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν 
υἱῶν σου ἠἡσυνϑέτηκα. 


16 Καὶ ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι" τοῦτο κόπος 
, M 0 
ἐστὶν ἐναντίον μου, 17 ἕως eicéAO o εἰς τὸ ἁγια- 
om p ϑεοῦ 5 εἰς τὰ & 18 Πλὴ 
ἥῤριον vov ϑεοῦ, συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα. ἣν 
^ ^ , ΒΩ ? - 
διὰ τὰς 0021077706 5000 αὑτοῖς," κατέβαλες 
, \ , - 3 ac 19 II - 5 , , 
αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρϑῆναι. doc ἐγένοντο 
ἂν , , 2 c , ΡῈ , , , 
εἰς ἐρήμωσιν. ᾿Εξαπινὰ 556070, 0 
διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 320. Φ,εὶ ἐγύπνιον 
c , - \ , 
ἐξεγειρομένου, κύριε, ἐν τῇ πόλει GOV τὴν εἰ- 
4090 αὐτῶν ἐξουδενώσεις. 


21 Ὅτι ηὐφράνϑη ἡ ἡ καρδία μου, καὶ οἱ νε- 
qoot μου ἠλλοιώϑησαν' 22 κἀγὼ ἐξουδενωμέ- 
γος καὶ οὐκ ἔγνων, κτηνώδης ἐγενόμην παρὰ 
σοί. 33 Κἀγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ" ἐχράτη- 
σας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, 2} ἐν τῇ βουλῇ 
σου ὡδήγησάς us, καὶ μετὰ δόξης προςελά- 
βου με. 

25 Τί γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ ; καὶ 
παρὰ σοῦ τί ἡϑέλησα ἐπὶ τῆς pis 26 Ἐξέλι- 
ze» ἡ καρδία μου καὶ ἡ σάρξ pov ὁ 08 
τῆς καρδίας μου, καὶ ἡ μερίς μου 0 ϑεὸς εἰς 
τὸν αἰῶνα. 27 Ὅτι ἰδοὺ οἱ μακρύνοντες ἑαυ- 
τοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται" ἐξωλέθρευσας ma»- 
τὰ τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. 25᾽ Ἐμοὶ δὲ τὸ 
προςχολλᾶσϑαι τῷ ϑεῷ ἀγαϑόν ἐστιν, τίϑε- 
σϑαι ἐν τῷ χυρίῳ τὴν ἐλπίδα μου, τοῦ ἐξαγ- 
γεῖλαι πάσας τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις 
τῆς ϑυγατρὸς Σιών. 


45. EX: ἠσυνϑέτηκας 
16. EFX: ἐνώπιόν us. 
17. EX: ἕως 8 0100 ... 

(in f.) αὐτῶν. 
18. EFXT (p. 904.) αὐτῶν et (p. αὐτοῖς) κακά. 
19. Al. interpg. ἐρήμωσιν ἐξάπινα; ᾿Εξέλ. 


20. 


9:8 xai συνῶ. A2EFXT 


X: ἐξεγειρομένων. 


21. ΑΞΕΕΧ (pro ηὐφρ.) ἐξεκαύϑη. 

22. EFX: xr. ἐγενήϑην. 

24. EFX1 (ab in.) xoi. 

28. EFX t (p. ἐξαγγ.) με. ΑΖ: ἐξαγγ. πάντα τὰ 


ἀπαγγέλματά 08 ἐν .ץד‎ π. 
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i755 Ent de‏ לְאדחְפַצְתִּי 
abs BERN: nis: : 383 26‏ 
ΤΌΣΗ cow pono‏ 1-5 
Side προσ τὶ "U2N" "PpmET‏ 
5 ממ + UN‏ | קרבת Dar‏ 255-5 
"ema mim "UN Ἢ "ne‏ לסְפַר 
בּלדמַלאכותיף : 


"5 


Y. 16. P הוא‎ [ 
13. ... unb wafche ... B: m. Herz gereinigt. dW. Ὁ 
vE: hielt id) rein m. 9. 

14. dW.vE.A: geföhlagen. A: geftraft ſchon am 
frühen Morgen? 

15. Hätte id) aud) fo reden wollen, f. fo hätte ich 
508 Gefchlecht deiner KR. verrathen. B: Menn ich ge: 
fagt hätte: ich will fo v. wie fie: ... treulos gehandelt | 
am... vE: bann verließ ich treulos. 

16. B.dW: 66 war aberMühe (mühevoll m. e$) in 
meinen Augen. VE: zu mühfam aber w. das. A: es 
p. mir zu mibfam. 

17. einging. B: hineingegangen in ©. Heiligthirz 
mer, u. habe ihr Lepteres, betrachtet. dW: ich drang 

.. Acht hatte... vE: fam? 

18. Nur auf ... zu Trümmern. dW.B: (an) auf. 
ſchlüpfr. Derter haft du fie (geftellt). dW: Läffeft fie 
fallen in Gruben? vE: in Tr. zerfallen. A: auf ber 
trügerifchen Stand. 


Der 9 falter. 


Der Frommen Plage unb Freude, Ser Böfen Ende. 


(73,14—28.) 165 
LXXIII. 


Herz unſträflich lebt, und ich meine Hände 
14 in Unſchuld waſche? * unb bin geplagt 
täglich, unb meine Strafe ift alle Morgen 
15ba? *Ich hätte auch fchier fo gefagt wie 
fie; aber fiche, damit fatte ich verdammt 
alle deine Kinder, die je gemefen find. 
16 Sd) gedachte ihm nach, baf ich es be- 
greifen möchte; aber 66 war mir zu ſchwer, 
17 *916 daß ich ging in das Heiligthum Got- 
18 tes und merkte auf ihr Ende. * Aber 
du febeft fie auf dad Schlüpfrige, unb 
19 ftürzeft fie zu Boden. *Wie werden fte 
[o plöglich zunichte! Sie gehen unter, und 
20 nehmen ein Ende mit Schreden. *Wie ein 
Traum, wenn einer erwachet, fo macht du, 
Herr, ihr Bild in der Stadt verſchmähet. 
21 Aber ed thut mir mefe im Herzen, unb 
22 ftit mich in meinen Nieren, * bag ἰῷ 
muß ein Narr fein und nichts wiffen, 
und muß wie ein Thier fein vor bir. 
23* Dennoch bleibe ich flet8 an bir; denn 
bu hältſt mich bei meiner rechten Sand, 


1 


26,6.(Job.9, \ 
ו‎ meas; 


[35,6.Job.21 
1055. 


cor meum, et lavi inter innocentes 
* et fui flagellatus tota 14 
die, et castigatio mea in matutinis. 

* Si dicebam: Narrabo sic; ecce na- 15 
F»r125**- tionem filiorum tuorum reprobavi. 
skeasır  Existimabam ut cognoscerem hoc: 6 

518. labor est ante me, *donec intrem 17 
in sanctuarium Dei et intelligam in 

novissimis eorum. *Verumtamen pro- 18 
'pter dolos posuisti eis, dejecisti eos, 

dum allevarentur. * Quomodo facti 19 
sunt in desolationem! Subito defe- 


6,11.70n.15, Cerunt, perjerunt propter iniquitatem 


32520,8.Es. 
29,7. 


suam. *Velut somnium surgentium, 20 
Domine, in civitate tua imaginem 
ipsorum ad nihilum rediges. 

Quia inflammatum est cor meum 21 
el renes mei commutati sunt, *et22 - 
ego ad nihilum redactus sum et ne- 
scivi, ut jumentum factus sum apud 
te. *Etego semper tecum: tenuisti 23 


manum dexteram meam, *et in vo- 24 


37,24. 


24* du leitet mich nad) deinen Kath, unb | "57525 luntate tua deduxisti me, et cum glo- 
ninunft mich enblid) mit Ehren an. ria suscepisti me. 

25 Denn id) nur dich habe, fo frage ich Quid enim mihi est in coelo? et25 
26 nidjt8 nad) Simmel und Erde. *Wenn a te quid volui super terram? * De- 26 
mir gleich 8610 und Seele verfchmachtet, fecit caro mea et cor meum: Deus 
[o bift bu bod), Gott, allegeit meines Herz | 2254519 cordis mei, et pars mea Deus in aeter- 


27 zens Troſt unb mein fei. * Denn, 
fiehe, die von bir weichen, werden um- 
fommen; bu bringft um alle, die wider 

28 010 Huren. *Aber das ift meine Freude, 
daß id) mid) zu Gott Halte und meine 
Zuverficht feße auf den Herrn Herrn, 
bag ich verfündige alles dein Thun. 


- 28. A.A. alle bein Thun. U.L: al(einbein Th. 


19. dW: ergreift fie Berberben unverfeheng! weg: 
gerafft, gehen f. unter plötzlich. vE: find fie vertilgt 
d ee find verfchwunden, g. u. im plögl. Ver: 

erben. 

20. nad) dem Erwachen, dW: Träume. vE: im 
Aufwachen. dW: ... aufmedenb ihren Wahn zu 
Spott. vE: wirft bu beim Aufweden ihr Schatten 
bild verachten. B: wenn du aufwachen wirft? 

21. Da mirs im $. fo gobr, u. mich fta ... B: 
Als mein H. auffhwoll. dW: fid) betrübte. ΝΕ: Wenn 
m. 9. erbittert war. 

22. ba war ich ein 97. u. wußte 1/0068 ; ich war ... 
B.dW: unvernünftig u. (erfannte es nicht). vE: 
dumm, u. fab es nicht ein, wie das Vieh... dW.vE: 
gegen did. 

23. ‚blieb ... hieltft m. bei beiner v. H. B: haft m. 
bei meiner v.9. gefaßt. dW: faßteft mich. vE:meine 


Jer.ir,ig. Dum. — * Quia ecce, qui elongant se 27 
וס‎ 3 te, peribunt; perdidisti omnes, qui 
fornicantur abs te. *Mihi autem ad- 28 
haerere Deo bonum est, ponere in 
Domino Deo spem meam, ut annun- 
ciem omnes praedicationes. tuas in 
portis filiae Sion. 


Ex.34,16. 
Nm .14,33; 
(Jac.4,8. 


7 


16. Al.: Et exist. 27. Al.: omnem, qui fornicatur. 


rechte H. 

24. B: wolleft mid) leiten. dW: Durch deinen R. 
wirft... barnad) ... aufnehmen. vE: nachher. B: zu 
Ehren. 

25. B: Wen hab’ ih im Himmel? Und neben dir 
hab’ ich feine Luft an etwas auf ber 66. dW: lieb’ ich 
nichts auf Erden. vE: Sa wie bid) fo... A: was... 
u. was 1. ih auf E. aufer dir? 

26. emiglicb, B: mein Sleifd) u. m. Herz. B.vE: 
ber Fels meines H. dW.vE: Vergehe mein ...! dW: 
Mein Herzenshort ... 

27. XE: fid) von dir entfernen. dW: fern find. B: 
von dir abhuren. dW.vE.A: abfallen. 

28. B: Was mich aber betrifft, fo iſt mirs qut nahe 
bei G. zu fein. dW: Mir aber ift ©. nahe fein Won- 
ne. vE: die Nähe Gottes mein Glück. dW.vE: alle 
deine Werfe. 


166 (741—14) 


| 9.3 


Imploratio auxilii divini contra vastatores. 


οδ΄ (oy). 

1 Συνέσεως tQ Acag. 

Ἵνατί ἀπώσω, ὁ 960g, εἰς τέλος, a id 
ὁ ϑυμός σου ἐπὶ πρόβατα νομῆς σου; ? Μνή- 
σϑητι τῆς συναγωγῆς cov ἧς ἐκτήσω ἀπ E 
χῆς" ἐλυτρώσω ῥάβδον κληρονομίας σου, ὄρος 
“Σιὼν τοῦτο ὃ κατεσχήνωσας ἐν αὐτῷ. 9* En- 
αρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς “ὑπερηφανίας, αὖ- 
τῶν εἰς τέλος. Ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχϑρὸς ἐν 
τοῖς ἁγίοις, σου. 

1 Καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σὲ & 
μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου" ἔϑεντο τὰ σημεῖα αὖ- 
τῶν σημεῖα, ὅ καὶ οὐκ ἔγνωσαν, ὡς εἰς τὴν 
eicngpt 32 ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις 

9 ἐξέκοψαν τὰς ϑύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό, ἐν 
πελέκει καὶ λαξευτηρίῳ κατέῤῥαξαν αὐτήν" 
7 ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν. σου εἰς 
τὴν γῆν; — τὸ σκήνωμα, τοῦ ὀγόμα. 
τός cov. δ Εἶπαν ἕν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἡ συγ- 
γένεια αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό" Δεῦτε καταπαύ- 
σῶμεν τὰς ἑορτὰς κυρίου ἀπὸ τῆς γῆς. 9 Τὰ 
σημεῖα ἡμῶν οὐκ εἰδομεν > οὐκ ἔστιν ἔτι προ- 
φήτης, καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. 10 Ἕως 
πότε, ὃ ϑεός, ὀνειδιεῖ ὁ ἐχϑρός; παροξυνεῖ ὁ 
ὑπεναντίος τὸ ὄνομα σους εἰς τέλος; 11 Ἱνατί 
ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου καὶ τὴν δεξιὰν σου 
&x μέσου τοῦ κόλπου σου εἰς τέλος; 

12'0 δὲ ϑεός, βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος, 
εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 13 Σὺ 
ἐχραταίωσας ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν ϑάλασ- 
σαν, σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόν- 
τῶν ἐπὶ τοῦ ὕδατος" 18 σὺ συνέτριψας τὰς 
κεφαλὰς τοῦ δράκοντος, ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα 


74,9. X: ἐκτίσω. X: 60000 κληρονομίαν cs. 

3. A? EFX: 2,90. ἐν τῷ ἁγίῳ os (A? os uncis 
incl.). 

5. A?EFX (pro ccoó.) ἔξοδον. 

7. A? EX interpg. &y. os, εἰς τὴν γῆν 20. (comma 
post γῆν pon. B). 

8. EFX: Εἶπον ... αἱ συγγένειαι. A2: [Δεῦτε]. 
EFXT (p. 4.) xai. A?: κατακαύσωμεν. A2EFX: 
πάσας τὰς £ogT. T8 ϑεῖ ἀπὸ. 

9. EX: ann. αὐτῶν an. 

12. X: πρὸ αἰώνων. 

14. A?EFX: σὺ συνέϑλασας. EFX: τὴν κεφα- 
λὴν. 
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ועתה "Ὁ‏ .74,6 
החיש ₪ ,11 y.‏ , הל רפה .7 V.‏ 


74,1. und rauchet bein Zorn. B: verft. bu auf in 
merbar. dW: verfchmähft du [ung] ganz it. gar. VE: 


pnr du auf ewig. A:vollends! vE:raudjet deine - 


9tafe! A 
Heerde. 

2. dW: foégefauft vor Alters, erlöft als deinen 
eigenthümlichen Stamm . . gewohnet. vE. das טול‎ 
4ugeme(fene Eigenthum .. ור‎ A: bie bu befefz 
fen haft... ber של‎ gewohnt. 

3. Erhebe deine Schritte zu den ewigen Zrüm- 
mern. D: Tritte zu b. immerwährenden Berwüfluns 
gen. dW.vE: gänzlichen (Tr.). dW: Alles migfanz 
belt ... VE: fat ... übel zugerichtet. 

4. inwendig in deinem Stift ... ihre Zeichen zu 3. 
dW.vE: an (mitten in) deinem Berfammlungsort. 


: ergrimmt bein 0. B: wider. dW.vE: bie 


vE: reihen ihre 3. an Zeichen? dW: ihre Bräuche 


feßen fie ein zu Bräuden? 
5. Cr erſcheinet wie Einer, der Hoch Die Axt führet 


n 


Die Gemeine von Alters ber. 


Der Pfalter. 


(74,1—14.) 167 
Die Verderbung im Seiligtbum, 28.61 0 . 


74. 


LXXIV (LXXIID). 


1 Eine Unterweifung 6. 521791. ^ [ntelleetus Asaph. 1 
Gott, marum verftößeft bu unà jo 44,24. Ut quid, Dens, repulisti in finem, 
gar, unb bift fo grimmig zornig über iratus est furor tuus super oves 
2 bie ph deiner Weide? * 37* b 1005 pascuae tuae? * Memor " Vc 2 
deine Gemeine, bie bu von er8 Der galionis tuae, quam possedisti ab ini- 
erworben unb bir zum 60000] 8% 110, redemisti virgam haereditatis 
haft; an ben Berg Zion, darauf bu mohe | 5545,41. tuae! mons Sion, in quo habitasti 
3neft. *Tritt auf fie mit Züßen, unb in eo. *Leva manus tuas in super- 3 
ftoße fie gar zu Boden. Der Feind hat | 1mee1,15:. bias eorum in finem! Quanta maligna- 
alles ververbet im Heiligthum. nr lus est inimicus in sancto! 
4 Deine Widerwärtigen brüllen. in bei- Et gloriati sunt qui oderunt te, 4 
nen Häufern, und fegen ihre Gögen barein. | **%*7 in medio solemnitatis tuae; posuerunt 
5* Man ftehet bie Aexte oben her blicken, | "3715 "signa sua signa, * et non cognoverunt. 5 
6 mie man in einen Wald Hauet, * und sicut in exitu super summum; quasi 
zerhauen alle feine Tafelwerke mit Beil Jer.46,22, In silva lignorum securibus *exci- 6 
7 unb Barten; * fte verbrennen bein Hei⸗ Hs; me derunt januas ejus in idipsum, in se- 
ligtfum, fte entweihen bie Wohnung deis | 25,55. curi et ascia dejecerunt eam; *in- 7 
8 nes Namens zu Boden. * Cie fprechen cenderunt igni sanctuarium tuum, in 
in ihrem Herzen: aft unà fie plündern. | !/**U* terra polluerunt tabernaculum nomi- 
Sie verbrennen alle Haufer Gottes im nis tui. *Dixerunt in corde suo 8 
9 Lande. *linfere Zeichen fehen wir nicht, cognatio eorum simul: Quiescere fa- 
unb fein Prophet prediget mehr, unb fein 183,13. cjamus omnes dies festos Dei a terra! 
10 Lehrer feret und mehr. * Ach Gott, wie * Signa nostra non vidimus, jam non 9 


lange ]0 ber. Widerwärtige ſchmähen, 


Thr.2,9.Ez.7 
26.1Mce.9,27 


'est propheta, et nos non cognoscet 


unb ber Feind deinen Namen fo gar ver— 94,3. amplius. *Usquequo, Deus, impro- 10 
11 laftern? *Warum menbeft bu deine Hand perabit inimicus, irritat adversarius 
ab, unb deine Rechte von deinem Schooß nomen tuum in finem? ἘΠῚ quid 11 
fo gar? averlis manum tuam et dexteram 
71352. tuam de medio sinu tuo in finem? 
12 Aber Gott ift mein König von Alters wr Deus autem, rex noster anle sae- 12 
68,21.121,15. 


ber, ber alle Hülfe thut, fo auf Erden 
13 geſchieht. *Du zertrenneft das Meer 
durch deine Kraft, und zerbrichft bie Köpfe 
14 der Drachen im Wafjer; *du zerſchlägft 
bie Köpfe ber Walfifche, und gibſt fie zur 


74,2. U.L: vor Alters erw. 
5. A.A: oben ferbliden! 


\ 


über des Waldes Dickicht. B: Man erfähret, wie fie 
bie 9Lexte in die Höhe führen, wo das Gehölz am pid): 
teften 6001. dW: Sie erfcheinen wie Solche, bie 
emporjchwingen auf Holzdickicht Aerte. vE: G6 fieht 
aus, wie wenn man in die Höhe [dywinget auf 506 9. 
zu die Aexte. 

6. Sur Stunde zerh. fie f. Schniswerke allzumal. 
B: mit ®. u. Keilen. dW.vE: (Beilen) u. Häm: 
mern. 

T. ſtecken b. 5. in Brand. dW: reifen zu B. VE: 
auf bie Grbe hin entm. fie. (A: entw. im Lande?) 

8. beugen allefammt! ... Stiftsörter. B: unter: 
drüden. dW.vE: verderben. B: Zufammenfunfts- 
hänfer. dW: Öottes-Berfammlungen. vE: Berfamm- 


124,8.Jdth.9, 


cula, operatus est salutem in medio 
[ps.ecpp, terrae. * Tu confirmasti in virtute 13 
E.2;1. lua mare, contribulasti capita draco- 
num in aquis; *tu confregisti capita 4 
draconis, dedisti eum escam po- 


74,1. S: Psalmus int. A. 2. \1.: montem S. 


5. Al.: exitum. 12. AL.: salutes. 


lungsorte. 

9. 68 ift EF. Pr. mehr, u. ift Keiner bei uns, ber da 
wiffe, bis wohin. B.dW: wie lange. vE: wohinaus 
das will. dW: Bräuche? vE: Abzeichen. 

11. u. b, Rechte? Zeuch fie aus b. Bufen, u, ende 
doch! dW: Stred fie hervor aus bem B., tilge! vE: 
Rechte? Heraus ...! Vertilge! A: mad’ ein Ende! 

12. Sft bod) ©. ... allerlei 55. tb. mitten auf E. 
D: viel Heil wirfet m. in bem Lande. dW.vE: Hülfe 
geleiftet vor aller Welt (im £.). 

13. am ®. ΝΕ: fpalteteft. dW.vE: zerfchmetter- 
left ber Ungeheuer Häupter auf (in) bem W. 

14. dW: zerfchlugft der Krokodile Häupter, gabft 
fie zum Graf. vE: des Leviathans. 


168 (74,15—75,4) 
LXXIV. 


Psalmi. 


_— 


.Emploratio contra vastatores. Laus Dei judicis. 


| λαοῖς τοῖς "dio low 150% διέῤῥηξας πηγὰς 
καὶ χειμάῤῥους, σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς ᾿Ηϑάμ. 
16 Y, ἐστιν ἡ ἡμέρα. καὶ σή ἐστιν ἡ νύξ, σὺ 
κατηρτίσω ἥλιον καὶ σελήνην" 17 σὺ ἐποίη- 
σας πάντα τὰ. ὅρια τῆς γῆς» 8 καὶ ἕαρ 
σὺ ἐποίησας. 


18 Μνήσϑητι ταύτης τῆς κτίσεως σου" ἐχϑρὸς 
ὠνείδισεν τὸν κύριον, καὶ λαὸς ἄφρων παρ- 
ὥξυνεν τὸ ὄνομά cov. 15 Μὴ παραδῷς τοῖς 
ϑηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην σοι, τῶν ψυ- 
χῶν τῶν πενήτων σου μὴ ἐπιλάϑῃ εἰς τέλος. 
20 Επίβλεψον εἰς τὴν διαϑήκην σου" ὅτι ἐπλη- 
ρῶώϑησαν oí ἐσκοτωμένοι τῆς γῆς οἴκων ἀνο- 
μιῶν. 21: Μὴ ἀποστραφήτω τεταπεινωμένος 
καὶ κατῃσχυμμένος" πτογχὸς καὶ πένης αἰνέσου- 
σιν τὸ ὄνομά cov. 22᾽ Ανάστα, ὁ ϑεός, δίκα- 
σον τὴν δίκην σου" μνήσϑητι τῶν- ὀνειδισμῶν 
σου τῶν ὑπὸ ἄφρονος ὅλην τὴν ἡμέραν. 
23 Μὴ ἐπιλάϑῃ τῆς φωνῆς τῶν ἱκετῶν σου" 7 
ὑπερηγανία τῶν μισούντων oe ἀναβαίη δια- 
παντὸς πρὸὺς 08. 

οδ΄ (οδ΄). 

1 Eis τὸ τέλος, „Mn διαφϑείρῃς“, ψαλμὸς 

ads τῷ Ασαφ. 


2 Ἐξομολογησόμεϑά σοι, ὃ ϑεῦς, ἐξομολο- 
γησόμεϑα καὶ ἐπικαλεσύμεϑα τὸ ὄνομά σου" 
διηγήσομαι πάντα τὰ ᾿ϑαυμάσιά σου. 

3 Ὅταν «λάβω καιρόν, ἐγὼ εὐϑύτητας κρινῶ. 
4 Eri ἡ γῆ xoi πάντες οἱ κατοικοῦντες αὖ- 
τήν" ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς. Aici- 


ψαλμα. 


15. EX: Ἦϑαν. 

16. A EFX: καταρτ. φαῦσιν x. ἥλιον. 

17. EX (pro 00.) ὡραῖα. ATEFX: 9. x. ἔαρ σὺ 
ἔπλασας ava. 

18. EFX* τῆς κτίσ. σα (A? uncis incl.). 

- 20. EFX: ἐσκοτισμένοι. 

21. EFX* (pr.) καὶ (A? inter uncos). 

22. EFX: τῷ ὀνειδισμξ 08 18 ὑπὸ. 

23. A? (pro ixer.) ἐχϑρῶν (EX: οἰκετῶν). A?EFX: 
ἀνέβη. EFX* πρὸς σε (A? incl. uncis). 

Win X* ψαλμὸς 0076. X: τῷ 240. ψαλμός (* 
ᾧ ς 

2. דצ‎ (p. alt. Eon.) σοι. ΑΞ: [πάντα]. 

4. EFX (pro αὐτήν) ἐν αὐτῆ. EF pon. Διάψ, in 
medio vs, (X*). 
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(0I 
Bong Mate nme א ְמְנְצח ו‎ 
Uv 
הודינל לף י אלחים הוּדִינוּ קרוב‎ 2 
 ףיֶתיאָלְפִנ‎ SPD qu 
— מישרים‎ ὯΝ מועד‎ ΠΡΝ בִּי‎ 3 


am ἘΠῚ X ΟῚ yow mm) 4 
ΣΦ עודיה‎ 


14. dW: bem Volk ber Steppenbewohner. vE: - 


Wüſtenbew. 

15. ewige Str. dW.vE: ließeſt Quell u. Bach bete 
vorbrechen, du trockneteſt immerfließende (nie verftez 
genbe) &tr. 

16. Dein ift ber T., b. ift b. N., bu haft Geft. u. 
€. zugerichtet. B: ber itet das eidyt u. bie S. dW. 
vE: (die) Lichter u. ©. 

17. alle Grenzen der Erde ... bildeft du. dW.VE: 
du haft fie gemadjt. 

18. B:närrifches! 60: 64. 

19. u. des Lebens deiner Glenben, B: wilden Th. 
vE: Raubthier. A: ben9taubtbieren. dW: Gib nicht 
Preis deiner Turt. Leben. B: des Häufleins deiner 
El. VE: die Seelen b. Armen ... vollends! 


20. Schaue auf ben Bund, denn in den Finfternife — 


—"t—— 


Der 970106 


(74, 15—75, 4.) 169 


Der König von Alters her. 


Dank für gerechtes Gericht. LAXIV. 


15 Speife bem Volk in ber Einöde; * du 
.  lá(feft quellen Brunnen und Bäche, bu 
. 10 Läffeft verfiegen ftarfe Ströme. *Tag und 
Nacht iff bein, bu machft, daß beides 
Sonne und Geftirn ihren gewiffen Lauf 

17 haben; *du febeft einem jeglichen Lan— 
de feine Grenze, Sommer und Winter 
machft bu. 

18 Go gebenfe bod) be, daß ber Feind 

den Herren ſchmähet, unb ein thörichtes 

19 Volk Läftert deinen Namen. * Su wol- 
| left nicht bem S bier geben ble Seele bei- 

ner Turteltaube, unb deiner elenden 5 
20 nicht fo gar vergeffen. * Gebenfe an ben 
Bund; denn das Land ift allenthalben 
jämmerlich verheeret, und bie Käufer find 
21 zerriffen. *Laß den Geringen nicht mit 
Schanden davon gehen! denn bie Armen 
und lenden rühmen deinen Namen. 
22* Mache bid) auf, Gott, und führe aus 
deine Sache! gebenfe an ble Schmad), bie 
dir täglich von ben Thoren widerfährt! 
23 *Vergiß nicht be8 Gefchreieß deiner Fein— 
de! das Toben deiner Widerwärtigen wird 
je länger je größer. 


19. | 
Gin Pfalm und Lied Aſſaphs, daß er 
nicht umkäme, vorzufingen. 

2 Mir danken bir, Gott, wir banfen bir 
unb verfündigen deine Wunder, bag bein 
Name fo nabe ift. 

8 Denn zu feiner Zeit fo merbe ich recht 

Aridten. * Das Land zittert, und alle, 
bie darinnen wohnen; aber ich halte [εἰς 
ne Säulen feft. Sela. 


75,4. U.L: Säule fefte. 


1 


fen der Erde 108 voll Wohnungen 568 Frevel3. D: 
bie finftern Derter des Landes find ... ber Gewaltthä— 


tigfeit. dW: voll find b. €. Schlupfwinfel von Mörs 


derhöhlen. vE: Höhlen der Gewaltthat. 

21. befchämt ... laf bie EI. u. 91. b. 9t. rühmen. 
QW: Weife n. ben Bedrängten befch. ab. ΝΕ: af n. 
b. Niedrigen befd). abgewiefen werben. A: ben Sez 
müthigen. 

22. dW.A: Steh auf, o Gott. vE: Auf, Gott! B: 
Streitfahe. A: Nechtsfache. A: richte deinen Han— 
del. dW: ftteite b. Etreit. B: deine Schm. von den 
Narren, die den ganzen Tag währet. αν: von den 
Gottlojen. ΝΕ: wie der Thor dich ſchmähet. 

23. fteigt immerdar. B: ft. ftets auf. dW: des 


17,1;Jos.3,15; 


82,5.Joe1.2,,. as judicabo. * Liquefacla est terra, 


100%, pulis Aethiopum; * tu dirupisti fontes 15 
Ex. et torrentes, tu siccasü fluvios Ethan. 
os * Tuus est dies et tua est nox, tu16 

fabricatus es auroram et solem; *tu 17 
fecisti omnes terminos terrae, aesta- 
tem et ver tu plasmasti ea. 


Act.17,26. 
Jer.5,22; 
Gn.8,22. 


Thr.3,61. .— Memor esto hujus: inimicus im- 8 
632020. properavit Domino, et populus insi- 
piens incitavit nomen tuum. *Ne tra- 19 
[Gres das bestiis animas confitentes tibi, 
E»55!*^ et animas pauperum tuorum ne obli- 
9,19. Viscaris in finem. * Respice in testa- 20 
₪2.16,60. mentum tuum; quia repleti sunt qui : 
[Eph.6,12, Obscurati sunt terrae domibus iniqui- 


€2.6,11-12- tatum. * Ne avertatur humilis factus 21 


confusus! pauper et inops laudabunt 
nomen tuum. * Exurge, Deus, judica 22 

89,519 Causam tuam! memor esto improperio- 
rum tuorum, eorum quae ab insipiente 
sunt tota die! *Ne obliviscaris voces 
inimicorum tuorum! superbia eorum 
qui te oderunt ascendit semper. 


23 


LXXV (LXXIV). 

In finem, ,,Ne corrumpas‘‘, psal- 
mus cantici Asaph. 

Confitebimur tibi, Deus, confitebi- 
mur et invocabimus nomen tuum; 
narrabimus mirabilia tua. 

Cum accepero tempus, ego justi. 3 
4 


57,1. 
50,1 . 


9,2.73,28. 
Ex.32,34. 


et omnes qui habitant in ea; ego 


Job.9.6.33, confirmavi columnas ejus. 


19. Al.: animam confitentem. ΑἸ." et. 
75,1. S: Ps. c. A., in f., ,, Ne corr.** (Al.:disperdas). 


Lärmes b. Gegner, ber ftets auffteiget. YE: des πε 
geſtüms ... des Tobens ... beftändig aufft. 

> 75,1. vorzufingen: Verderbe nicht. B: Du wolleft 
nicht verderben. vE: 9tad) Thascheth. 

2. banfem dir, δαῇ ... man verfündiget b. W. VE: 
preifen dich ... benn nahe ... dW: Alle erzählen b. 
Wunderthaten. 

3. Wenn meine 3. Fommt. dW: 10 3. erhalte. 
A: befomme. vE: die rechte 3. vernehme. (B: die bez 
fimmte Zufammenfunft werde empfangen haben?) 

4. dW:@&8 bebet die Erde ... ftelle feft... vE: verz 
zagt ... habe grade geftellt. A: dann nope B: 
Es waren zerfhmolzen b. Land u. alle f. Ginz 
wohner. 


170 (75,5—70,9.) 


Psalmi. 


LXXV. 


Laus Dei judicis et vindicis. 


ὅ Εἶπα τοῖς παρανομοῦσιν, μὴ παρανομεῖν, 
καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν' Μὴ ὑψοῦτε κέρας. 
6 Μὴ ἐπαίρετε εἰς ὕψος τὸ κέρας ὑμῶν, μὴ 
λαλεῖτξ κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἀδικίαν, 7 ὅτι οὔτε 
ἀπὸ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ δυσμῶν οὔτε ἀπὸ ἐρή- 
uo» ὀρέων. 8’Orı ὁ ϑεὸς κριτής ἐστιν" τοῦ- 
τον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον ὑψοῖ. 9701) ποτή- 
ριον ἐν χειρὶ κυρίου, οἴνου ἀκράτου πλῆρες 
κεράσματος, καὶ ἔκλινεν &x τούτου εἰς τοῦτο" 
πλὴν ὃ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώϑη, πίον- 
ται πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. 19 Ἐγὼ δὲ 
ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἰῶνα, ψαλῶ τῷ ϑεῷ 
᾿Ιακώβ. 


11 Ἁ , A , - € - 
Καὶ παντὰ τὰ 990070 τῶν ἁμαρτωλῶν 

€ ^ ^a 
συγχλάσω, xol ὑψωϑήσεται τὰ κέρατα τοῦ 


δικαίου. 
os’ (oz. 


1 Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ “σάφ, 
qj) πρὸς τὸν ᾿“'Ισσύριον. 


? Γνωστὸς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ὁ 806, ἐν τῷ 
σραὴλ μέγα τὸ ὄνομα αὑτοῦ. ὃ Καὶ ἐγενή ϑη 
ἐν וס‎ "n ὁ τόπος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατοικητής 
ριον αὐτοῦ ἐν Σιών. 4 ᾿Εκεῖ συνότριψεν τὰ 
κράτη τῶν τόξων, ὅπλον καὶ ῥομφαίαν καὶ 
πόλεμον. Διάψαλμα. ὅ Φοωτίζεις σὺ ϑαυμα- 
στῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. 6 Εταράχϑησαν 
πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ, ὕπνωσαν ὕπνον 
αὐτῶν" καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν πάντες οἱ ἄγδρες 


700 πλούτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 7.480 ἐπι- 
£ 


τιμήσεώς σου, ὁ ϑεὸς laxo, ἐνύσταξαν οἱ 


ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππους. 
5 Σὺ φοβερὸς el, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς σου; 9'Ex τοῦ οὐρανοῦ ἠκού- 


5. ΑΞΕΕΧ: παρανομᾶσι" M7 παρανομεῖτε. 
Ἢ EFX1 (a. un Aa.) xai. 
7. EFX: ἐξ 2500. 
9. EFX: πίωνται. 
10. A2: Ἐγὼ δὲ ἀπαγγελῶ. 
11. EFX: συνϑλάσω ... τὸ χέρας. 


70,1. X* Εἰς τὸ τέλος. X* ἐν ὕμνοις. X* Q7 πρὸς 
70V ו‎ 

3. X* Kai. 

4. EFX* 00. 

5. X: ϑαυμαστὸς. 

7. :אע‎ ἵπποις. 

8. A?EFX: ἀντ. σοι ἀπὸ τότε ἡ ὀργή 08; 


won-oN mbbib ΩΝ on 
ΝΥ TP vasis ar 6 
|pp? ἜΝΗΣΞ Man ro: ziyab 
2727 ὌΝ 25» NT | לֶא‎ "5 T 
bbs הָרִים: כִּידאֶלְהִים שפט זה‎ 8 
v" Hana oio "3 וזה ירים:‎ 9 
as nya ואר‎ Fon ΝΟ Jan 
2 55 mo" xm m 32:5. 
אַזמְרָה לאלה‎ Eb TEN "UN י‎ 
inp 
nami IR וְכְלִדקְרְנִי רְשְעִים‎ 11 
: צדיק‎ nop 
עו‎ 
mpN2 Yan mama mama א‎ 
/ DUO 
SR) Duo בִּיהוּדָה‎ 51) 2 
ini» 55 τούς nmt שמד:‎ "bis 3 
138 Dp^ES 420 n9 x24 
mas iw) סַלֶה:‎ casas 20m ה‎ 
"ras — 
J Ub 22 
וקב‎ OR TOD ET ז חול‎ 
ὁ ΘΗ וְרְכָב‎ DIR — 
a2 פה וּמִידיְעַמֶד‎ ΝΣ ΠΩΣ, 8 


UI Dyodn אַפָּף: מְּשְמָיִם‎ ἸΝῺ 9 


X 


בנ"א סוכו .76,3 
הפ' רפה .4.ץ 
מלרע .6 v.‏ 


5. Grbebet nicht fo 508 Horn. B: Unfinnigen: 
Seid n. fo unfinnig. dW: Stolzen ... ftolg ... Stevz 
lern ... Haupt! vE: Uebermüthigen. 

6. B: daß ihr fo Hartes redet mit bem Halfe? dW: 
t. n. fteifes Halfes Frechheit. vE: mit frechem 9. 

7. denn Hochſein Pommt weder ,.. הסט‎ ber 95, 
B: das Grfeben. dW: Erhebung. vE: 66 fommt 
nídjt8 ... 9. b. Gebirgsmwüfte her? 

8. Sondern ... B: Diefen wird er ... vE: Fürs 
wahr! G. wird richten. A: weil ©. ber R. ift. 

9. u. fpenbet ... feine Hefen im. fehlürfen u. faufen 
alle 69. auf Erden. B: εὖ iff ein®. in b. 9. des $., 


Der 90 falter. (75,5—76,9) 171 


Des Herrn Becher. Der Herr zu Salem und Zion, LAXV. 


5 Sd fprah zu ben Nuhmräthigen: 
Rühmet nicht fo! und zu den Gottlofen: 
6 Pochet nicht auf Gewalt! *Pochet nicht 
fo Hoch auf eure Gewalt, redet nicht hals— 
7 ftarrig, *c8 habe feine Noth, weder vom 
Aufgang, nod) vom Niedergang, nod) 
8 von dem Gebirge in der Wüſte. * Denn 
Gott ift Richter, der diefen erniedriget 


1Sm.2,7.Job. 


78,3. 


οι 


Dixi iniquis: Nolite inique agere! 

898. et delinquentibus: Nolite exaltare cor- 

nu! * Nolite extollere in altum cor- 6 
3119.9,4, MU vestrum, molite loqui adversus 

J0s.11,.. Deum iniquitatem, * quia neque ab 7 

oriente, neque ab occidente, neque . 

a desertis montibus. * Quoniam Deus 8 


5,1; judex est: hune humiliat et hunc 


Ps.60,5.Es. 


9 unb jenen erhöhet. *Denn ber Herr bat | ל‎ exaltat. *Quia calix in manu Domini 9 
einen Becher in ber Hand unb mit ſtar- 72'331... vini meri plenus misto, et inclinavit 


fem Wein vol eingefchenft, und fchenfet 
aus demfelben; aber bie GottIofen müf- 
fen alle trinken und die Hefen auó[aufen. 

10 *Sd) aber will verfündigen emwiglich, unb 
Yobfingen bem Gott Jakobs. 

41 Und will alle Gewalt der Gottfofen 
zerbrechen, bag bie Gewalt des Gerech— 
ten erhöhet werde. 


1 Ein Pſalmlied Aſſaphs, auf Saiten- 
fpiel vorzufingen. 

2 Got ift in Suba befannt, in 1 

3ift fein Name herrlich. * Zu Salem ift 


14,10.16,19. 0x hoc in hoc; verumtamen faex ejus 


non est exinanita, bibent omnes pec- 
catores terrae. *Ego autem annun- 0 
4,s. ciabo in saeculum, cantabo Deo Ja- 


cob. 
Te Et omnia cornua peccatorum con- 11 
(Le1,05. ſringam, et exaltabuntur cornua ju- 
sti. 
ὁ Wotup empleo py: 
50,1. In finem, in laudibus, psalmus 1 


Asaph, canticum ad Assyrios. 


Notus in Judaea Deus, in Israel 2 
4 
- 


magnum nomen ejus. *Et factus est 
Gn.14,18; 


| fein Gegelt, und feine Wohnung zu Bion. | 1252212. in pace locus ejus, et habitatio ejus 
4*Dafelbft zerbricht er die Pfeile des Bo= | 325, 2540.in Sion. *Ibi confregit potentias 4 


gend, Schild, Schwert und Streit. Gela. 
5 * Du bift herrlicher und mächtiger denn 
6 ל‎ Raube-Berge. *Die Stolgen müffen 
beraubet werden und entfchlafen, und alle 
Krieger müfjen bie Hand laſſen finfen. 
» 7* (08 deinem Schelten, Gott Jakobs, 
finfet in Schlaf beides 9008 und Wa— 


gen. 
8 Du bift erſchrecklich. Wer fann vor 
9 עול‎ fiehen, menn du zürneſt? *Menn 

du das Urtheil 10] hören vom Him— 


Es», arcuum, scutum, gladium et bellum. 


* ]]luminans tu mirabiliter a monti- 5 
'bus aeternis. *Turbati sunt omnes in- 6 
51,39. Sipientes corde, dormierunt somnum 

suum; et nihil invenerunt omnes viri 
divitiarum in manibus suis. *Ab in- 7 
crepatione tua, Deus Jacob, dormita- 
verunt qui ascenderunt equos. 
Na cA, ΤῊ terribilis es, "ef quis resistet 5 
91^ tibi, ex tunc ira tua? *De coelo au- 9 


68,17.Hab.3 
6. 


76,1. S. pon. Psalm. As. ab in. Al.: in carminibus. 


5. U.L: 9tufmtebigen. 7. U.L: beide Roß. * 8: potentias, arcum. 5. Al.:Illuminas. 6.A].* in. 


8. U.L: niedriget. 


u. eim 98. ber trübe worden, ber ganz gemifcht ift? 
dW: u. 98. gährt, voll Miſchung. vE:der®. ſchäumt, 
mit M. gefüllt. A: feld) ... voll ftarfen u. gemiſch— 
ten W. B: bíe $. deffelben auéfeden u. trinfen. dW: 
bis auf b. H. fchlürfen. vE: fogar (eine Hefe. (A: u. 
+ 9. ift nod) darin.) 

10. vE.A: fingen. dW: fpielen. 

11. alle Hörner ... werben. vE: brechen. B: ab: 
bauen. dW: Häupter ... beugen. 

76,2. 9t. groß. 

3. vE: Zelt. B: Hütte. dW: Gib. 

4. B.vE: hat er zerbrochen. dW.A: zerbrach. B: 
Deuerpfeile. dW.vE: Blige ... u. Kriegswaffen. 

9. dW: Glángenb bift bu, herrl. als b. Berge des 


. Fulgo interpg.: res. tibi? ex tunc ira tua. 


91011906. vE: 9taubgebirge. ! 
6. Zur Beute find worden δι Tapfern, u. ſchlum— 
mern ihren Schlaf, u. a. Helden haben b. Hände ver: ὦ 
Ioren. B: Die Starken von Muth haben fid) berauz 
ben lafjen. dW: Zur ... muthigen Tapfern, fanfen 
in... VE: €t. an 9t. B: ihre 9. nicht gefunden. vE: 

fein Kriegsheld fand feine Hand. 

7. dW: Dort ... fanfen betäubt [o W. als Reiter. 
vE: liegen betäubt. 

8. B: vor deinem Angefiht beftehen, von bem an 
wenn dein Zorn entftehet. dW.vE: furchtbar. vE: 
bit widerfiehen feit veinem 3. A: fobalb bu a. 

9. B: Du haft ein ... laffen. dW: Vom 9. ließeft 
bu Gericht erfchalfen. vE: läffelt du donnern das ©. 


172 (76,10—77,10.) 


Psalmi. 


LXXVI. Laus Dei vindicis. 
ו‎ κρίσιν" yn ἐφοβήϑη καὶ ἡσύχασεν, 
10 ἐν τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσιν τὸν ϑεὸν τοῦ 
σῶσαι πάντας τοὺς πρᾳεῖς τῇ καρδίᾳ. Διά- 
ψαλμα. 110r, ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἔξομο- 
λογήσεταί σοι, καὶ ἐγκατάλειμμα ἐνθϑυμίου 
ἑορτάσει σοι. 

12 Εὔξασϑε καὶ ἀπόδοτε κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
ἡμῶν" πᾶντες οἱ κύκλῳ αὐτοῦ οἴσουσιν δῶρα 
τῷ φοβερῷ 13 χαὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα 
ἀρχόντων, φοβερῷ παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν 


τῆς γῆ. 
oZ (ος"). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιϑούν, ψαλμὸς τῷ 
70. 

2 «Ῥωνῇ μου πρὸς κύριον 300800806, καὶ ἡ 
φωνή μου πρὸς τὸν ϑεόν' καὶ προςέσχεν μοι. 
8. Ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεώς μου τὸν ϑεὸν ἐξεζήτησα, 
ταῖς χερσίν μου νυχτὸς ἐναντίον αὐτοῦ" καὶ 
ovx ἠἡπατήϑην. numero παρακληϑῆναι ἡ 
ψυχή μου, 4 ἐμνήσϑην τοῦ ϑεοῦ" καὶ εὐφράν- 
ϑην. ᾿Ηδολέσχησα καὶ ὠλιγοψύχησεν τὸ πνεῦμά 
μου. Διάψαλμα. ὅ.Προκατελάβοντο φυλακὰς 
πάντες οἱ ἐχϑροί μου" ἐταράχϑην, καὶ οὐκ 
ἐλάλησα. 6 Διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας, καὶ 
ἔτη αἰώνια 7 ἐμνήσϑην, καὶ ἐμελέτησα" νυκτὸς 
μετὰ τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, καὶ ἔσκαλ- 
Loy τὸ πνεῦμά μου. 


8 Mn -כ \ כ‎ , , , ' 
n εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται κύριος, καὶ 
3 , - , - 1 9" , 
ov προφϑῆσει τοῦ ευδοκῆσαι ἔτι; ? H εἰς + 
\ - - 

λος ἀποκόψει τὸ ἔλεος ἀπὸ γενεᾶς καὶ γενεᾶς; 

10. ἐπιλήσεται τοῦ οἰκτειρῆσαι͵ ὃ ϑεός, ἢ 

- , - > - , 

συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐ- 
τοῦ: Διάψαλμα. 


10. A?EFX: πρᾳεῖς τῆς γῆς. X* Διάψ. 

12. A2X: 9:0 ὑμῶν. 

13. A? X: πνεῦμα ἀρχ. 

77,1. EFX: 10.95 ... * xai (A? uncis incl.). A2E 
FX: τῇ φωνῇ us. 

4. X: εὐφράνϑην. X* Διάψ. 

5. A2EFX* πάντ. ... (pro ἐχϑρ.) ὀφϑαλμοί. 

7. EFX: ἔσκαλλεν (Al.: ἤσχαλε). 

8. A? X: ἀπώσηται. 

9. ΧΕ Ή. AEX (p. &.) ₪018, συνετέλεσεν 0 en 
po ... (pro xod γεν.) εἰς γενεάν. 


10. EFX (pro"H) Mz. X* Aıay. 


Solatium ea historia. 


^ אֶרֶץ יראה nop,‏ —— 
אֶלְהָים Tuis‏ — סְלֶה: 

nor nass rin Das mam-ptı 
im 

-55 אלהיכס‎ mis Baba aa 12 


UaPap 3‏ יובילף שי לפלרא : "EOS‏ 


רוּח eem)‏ נא לְמַלְכִידאֶרֶץ: 


עו 

os Hx» 8‏ וְדיתון לְאֶסף מזמלר: 
"ip MEYER] DNTONTEN "bip 1m‏ 
px mi SDR UIN " ERR‏ 
אדנל my» nb ("p pour‏ ולא 
4 תפ DIT ΟΝ ἃ‏ נפשי: אִזְכָרה 

ִלְהִים" nmes ΤΥ ΔΕΙΝῚ‏ ותתעטף 
ἊΣ Τῷ HIER mo "tn‏ 
"mode 6‏ ולא Evo MIET :"27N‏ 
"by nus 3 nobis nina‏ 

D‏ ——— אִטִיחָה ויחפש 

| ὌΝ 
אדני ולאדיסיף‎ man הלְלשַלָמִים‎ 8 
irem לנצה‎ cENZ לרצות עוד:‎ 9 
ria וְדֶר: הַשָכֶה‎ "75 w"oN "25 
ibo won mii yep-em אל‎ 


ec 


E 


בנ"א הד' בחטף v. 12. nnb‏ 
ידותון 'p‏ .71,1 


9. B: fo fat fid) bie Erde gefürchtet u. ift ft. worden. 
dW: die &. erfchraf u. ruhte! vE: b. 6. 

10. B: zu exlöfen alle Sanftmüthigen! 

1l. Denn durch der M. Wüthen ... u. gürteft dich 
mit beà Grimmes Uebrigem. DB: bert. Grimm wird 
dich preifen müffen, da wirft du b. m. bem übrigen 
großen Gr. umgürten. dW: Der Gr. des M. preifet 
dich, wenn m. b. [egten .. . gürteft. (VE: gegen ben 
Steft 908 Gr. g. but bid)? ) 

12. die um ihn b. find, müffen ©. bringen. dW: 
Thut u. erfülfet Gelübde. 

13. furchtbar ift ben $, dW.vE: Er mähet ben 
(Ste) d. Fürften! 

. B: Meine St. ift zu G., da ſchr. ich ... bat 
Wien zu mir geneiget. d W: RL) rufe zu G. u. fiche 


Der Pſalter. 


Der Ehre Einlegende. Derlintröftliche, 


ו 
mel, fo erfchrickt dad Erdreich unb wird‏ 


10 ftille, *wenn Gott fih aufmacht zu rich— 
ten, daß er helfe allen Elenden auf Er— 

11 den. Sela. *Wenn Menfchen wider bid) 
mwüthen, fo legeft bu. Ehre ein; und wenn 
fle nod) mehr wüthen, bift bu aud) noch 
gerüftet. 

12  QGelobet und haltet bem Herrn, eurem 


ditum fecisti judicium: terra tremuit 


(76,10—77,10.) 173 


— 


LXXVI. 


(Es.345.15, et quievit, * cum exurgeret in judi- 10 


cium Deus, ut salvos faceret omnes 
.mansuelos terrae. 
[Ex.14,17. tatio hominis confitebitur tibi, et re- 
527577. liquiae cogitationis diem festum agent 
tibi. 
56,13.50,14. 
Eccl.5,3s. 


* Quoniam cogi- 11 


Vovete et reddite Domino Deo ve- 12 


Gott, alle, bie ihr um ihn her feib; brine 
13 get Gefchenfe dem Schredlichen, "der 

ben Fürften den Muth nimmt, und fihred- 

fid) ift unter den Königen auf Erben. 


1% 
1 Gin Palm Aſſaphs für Sebutfun, 
vorzufingen. 
2 Ich fihreie mit meiner Stimme zu 
Gott, zu Gott ſchreie ich: unb er erhöret 
3 mich. * In ber Seit meiner Noth (udje 
ich den Herrn, meine Hand iff 665 8 
ausgereckt und laßt nicht ab; denn meine 
4 Seele will fich nicht tröften laffen. *Wenn 


Job.12,18.21. 


86,7.50,1 נה‎ ἃς 
2Ch.20,3; 


Gn.37.3;.73,,€Um: et non sum deceptus. 
[ps τες. consolari anima mea, * memor fui 4 


slro, omnes qui in circuitu ejus af- 
feris munera, terribili * et ei, qui 13 
aufert spiritum principum, terribili — 
apud reges terrae. 


LXXVII (LXXVI. 
501 In finem, pro Idithun, psalmus 1 
Asaph. 
Voce mea ad Dominum clamavi, 2 
voce mea ad Deum: et intendit mihi. 
In die tribulationis meae Deum ex- 3 
quisivi, manibus meis nocte contra 
Renuit 


Dt.7,21. 


Ps.28,2. 


ich betrübt bin, (o benfeid) an Gott; wenn 26,16 Dei: et delectatus sum. Et exercita- 
mein Herz in Uengften ift, fo rede ich. tus sum et defecit spiritus meus, 
5 Gela. *Meine Augen hältft bu, bag | —'* *anticipaverunt vigilias oculi mei, tur- 5 
fie wachen; ich bin fo ohnmachtig, baf batus sum, et non sum locutus. *Co- 6 
ὁ ich nicht reden fann. *Ich benfe ber | PR boitavi dies antiquos, et annos ae- 


7 alten Zeit, ber vorigen Sahre. * Sd) benfe 
des Nachts an mein Saitenfpiel unb rede 
mit meinem Herzen, mein Geift mug fore 
ſchen. | 

8 Wird denn ber Herr emiglid) verftoßen, 

9 unb feine Gnade mehr erzeigen? * Sftà 
denn ganz unb gar aus mit feiner Güte, 

10 und hat die Verheißung ein Ende? * Hat 
denn Gott vergefjen, gnädig zu fein, und 
feine Barmherzigkeit vor Zorn verfchlof- 
fen? Gela. 


76,11. U.L: gerüft. 


... mög’ er auf mich merfen! vE: Zu ©. erhebe id) ... 
hört auf mich. 

3. B.dW.vE.A: Am Tage. Β: Angſt. A: Trübfal. 
dW: der Dranglal ... unermüdet, 66 weigert fid) des 
Troftes mein Herz. vE: läßt nit nad). 

4. Syd) ben£e an G. u. bin voll Unruhe; ich finne 
nad, u. in. Geift verfchmachter. dW: u. erfeufze ... 
verzagt. vE: ächze. 

9. fo erfchüttert. B: zerfchlagen? dW: Bad) Hältft 
du m. Augenliver, voll Unruh bin ich ... 


4,5.(Es.26,9. 
Jac. 5,13. 


79,5.85,6.13, 
1. 


"1 


ternos *in mente habui, et medi- 
latus sum nocte cum corde meo et 
exercilabar, et scopebam spiritum 
meum. 

Numquid in aeternum projiciet 8 
Deus, aut non apponet ut complaci- 
üior sit adhuc? *Aut in finem miseri- 9 
cordiam suam abscindet, a genera- : 
tione in generationem?  * Aut obli- 0 
viscelur misereri Deus, aut contine- 
bit in ira sua misericordias suas? 


9. Al.: timuitetq. 12. AI.: afferent. 
71,1. S. pon. Psalmus A. ab initio. 

4. Δ1. Et. 7. Al.* (alt.) et. | 

8. Al.: et (pro aut). 


6. Sabre ber Bormwelt. dW: überbenfe bet Bor: 
zeit Tage, b. S. b. Vergangenheit. vE: Mrzeit. (B: 
Ewigfeiten?) | 

7. forfchet. dW: meine Loblieder. 

8. dW: verfhmähen, nicht m. begnadigen hinfort. 
vE: verwerfen, nie wieder gewogener werden! A: fid) 
nicht nod) verföhnen lafjen! 

9. Ende für immer. dW: laßt ab b. $0. für u. für. 
B.vE.A: von Gefdtedt zu ©. 
10. verg. ber Gnade ... im 3. 1 


174 (77,11—78,5.) 


Psalmi. 


LXXVI. 


* 
Solatium et hortatio ex historia. 


11 Καὶ εἶπα: Nüv ἠρξάμην, αὕτη ἡ ἀλλοίω- 
σις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 12 Ἐμνήσϑην 
τῶν ἔργων κυρίου" ὅτι μνησϑήσομαι ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῶν ϑαυμασίων σου, 18 καὶ μελετήσω 
ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις σου, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτη- 
δεύμασίν σου ἀδολεσχήσω. 
ἁγίῳ ἡ ὁδός σου. 'Tíc ϑεὸς μέγας ὡς ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν; 19 Σὺ εἴ ὁ ϑεὸς 0 ποιῶν ϑαυμάσια" 
ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν σου, 
16 ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί cov τὸν λαόν σου, 
τοὺς υἱοὺς laxo καὶ ᾿Ιωσήφ. Διάψαλμα. 


17 Εἰδοσάν σε ὕδατα, ὁ ϑεός, εἰδοσάν σε 
ὕδατα καὶ ἐφοβήϑησαν, καὶ ἐταράχϑησαν 
ἄβυσσοι" 18 πλῆϑος ἤχους ὑδάτων. (φωνὴν 
ἔδωκαν αἱ νεφέλαι, καὶ γὰρ τὰ βέλη σου δια- 
πορεύονται. 15 Dawn τῆς βροντῆς cov ἐν τῷ 
τροχῷ, ἔφαναν αἱ ἀστραπαί cov τῇ οἰχουμένῃ" 
ἐσαλεύϑη καὶ ἔντρομος ἐγενήϑη ἡ γῆ. 20᾽ Ἐν 
' σῇ ϑαλάσσῃ ἡ ὁδός cov, καὶ αἱ τρίβοι cov ἕν 
ὕδασιν πολλοῖς" καὶ τὰ (yv cov οὐ γνωσϑή- 
σονται. 21: Ωδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαῦν 
σου ἕν χειρὶ Mwvon καὶ Jogo. 


on (o£). 

1 Συνέσεως τῷ Aocag- 

Il oostyere, λαός μου, τὸν νόμον uov* κλί- 
yate τὸ οὖς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα TOU ᾿στόμα- 
zog μου ? 4voíSo ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα 
μου, φϑέγξομαι προβλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς, 3000 
ἠκούσαμεν καὶ ἔγνωμεν αὐτά, καὶ οἱ πατέρες 
ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν" 4 οὐκ ἐχρύβη ἀπὸ τῶν 
τέκνων αὐτῶν εἰς γενεὰν. ἑτέραν, arayye). λοντες 
τὰς αἰνέσεις κυρίου καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ 
καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν. 

5 Καὶ ἀνέστησεν μαρτύριον ἐν ᾿Ιακώβ, καὶ 


15. Xj (p. Sav.) μόνος. 16.EFX* Διάψ. | 
17. X: Ἴδοσαν ... ἴδοσάν. EFX* (alt.) καὶ, 
18. X: ה‎ sc. X: 7/8. X: διαπορεύεται. 
20. EFX: αἱ ὁδοί os. X: ααπαον. 


78,1. X (pro Zv»éc.) Ψαλμὸς. EFX: τῷ νόμῳ. 
4. EFXT (a. κυρ.) τᾶ. 


11. Doch fprede. dW: Mein Leiden ift folches, 
[doch] Aenderung in ber Rechten b. H. vE: ändern 


fann 66 ... (B: Soll mid) dies Tränfen, daß ... fid) 
niu) 

12. 35. vor Alters. VE: aus der Borzeit. A: vom 
Sinfange. fer. 


13. finne über das Th. dW: Sch finneüber... deine 
Thaten betrad) ich. VE: überbenfe ich. 


14. großer, B: im Heiligthum. dW.vE.A: wel- 


14'() ϑεός, ἐν τῷ. 


ra nö היא‎ mio ἼΩΝ 1 
ΠΊΣΤΙΝ meb5yn STR ΤΣ 12 
בְכלפעלה‎ "num ENT Ep 13 
אִפִיחַה: אלְהָים בַּקְדֶש‎ ——— 14 
MAN TET br ΠΣ טו דרְכף‎ 
iq 00292 ΤΡ ΤΊ V πῶν ERE 
mph בנרדועקב‎ mar Sina ל‎ 
inep 
Ev IR) Dion מים י‎ Wu 17 
và va^ manm 513} אף‎ Boris 
TESTEN DRS sop) Dip עבות‎ 
קול 7277 | 55932 הָאירוּ‎ ἘΣ ΘΓ" 19 
הָארֶץ:‎ Bram ΠΣ Dam mp2 
ma» 2902 qo suis m ma 
Wz2 D" ἘΣΤΙ Nb קבוִיף‎ οι 
(00 בּודדמשָה וְאֶמַר‎ er 
ny 
moo Dan א‎ 
Dann חש‎ "ny may, הַאַזִינֶה‎ 
"b bina DEREN ְאִמְרִיְפֶי;‎ 2 
אשר‎ oa nüT nM 3 
סְפרוָּנּ:‎ Ha) nr ya 
as "i rion ("hm לֶא‎ + 
im») niv  תוָלְהִּת‎ bmson 
ris» ְנְפְלְאתִיו אשר‎ 
ne וְתוּרָה‎ * nm pp ה‎ 


v. 12. 
v. 20. 


אזכור ק' 
e ^m^‏ 


djer ©. ift groß wie (unfer) ©. 

16. mit ftarfem Arm. B.dW:mitdem 91. A:burd) 
deinen 9I. 

17. dW: 66 zitterten bie Fluthen. B: aud) wurden 
die Abgründe bewegt. 

18. das Gewölk donnerte, u. deine Ztr. dW: vom 


Donner erfcholl der Aether! B.dW.vE.A: Pfeile. 
A: fuhren vorüber? B: hin u. her. dW: flogen! 
19. Dein Donner fd)oll durch bett Himmelskreis; 


Der Pfalter. 


Gebáditni der vorigen Thaten. Der Mund zu Sprüchen. AXXVII. 


11 Aber doch (prad) ih: Ich muß 68 
leiden, die rechte Hand des. Höchften fann 
12 alles andern. * Darum gebenfe ich an 
bie Thaten ded Herrn, ja ich gebenfe an 
13 deine vorigen Wunder, *und rede von 
allen deinen Werfen, und fage von δεῖς 
14nem Thun. * Gott, bein Weg ift heilig. 
900 ift fo ein mächtiger Gott, als du, 
15 Gott, 611? * Du bift ber Gott, ber Wun- 
ber thut: bu Haft deine Macht bewieſen 
16 unter den Völkern, *bu haft dein Volf 
erlöfet gewaltiglih, die Kinder Jakobs 
unb Sofephs. Gela. 
17 Die Waffer fahen dich, Gott, bie Waf- 
fer fahen bid) unb Angfteten fi), unb 
18 bie Tiefen tobten. *Die bien Wolfen 
goffen Waffer, bie Wolken bonnerten, und 
19 die Strahlen fuhren daher. * 68 <מסל‎ 
nerte im Simmel, deine Blitze leuchteten 
auf bem Erdboden; das Erdreich regte ftd) 
20 und bebte davon. * Dein Weg mar im 
Meer, unb dein Pfad in großen Waſ— 
fern; unb man fpürete bod) deinen Fuß 
21 nicht. *Du führeteft bein Volk, wie eine 
Heerde Schafe, durch Moſe und Yaron. 


18. 

Eine Unterweifung Aſſaphs. 

Höre, mein Volk, mein Gefeg! neiget 
eure Ohren zu der 91606 meineà Mundes! 
2 *5d) mill meinen Mund aufthun zu Sprü- 
3 chen, und alte Geschichte ausfprechen, * die 

wir gehöret haben und wiffen, und un— 
4 fere Bäter und ergafjfet haben, * daß mir 
e8 nicht verhalten follen ihren Kindern, 
bie fernad) fommen, und verfündigen ben 
Ruhm ded Herrn, unb feine Macht und 
Wunder, bie er gethan hat. 
5 Er richtete ein Zeugniß auf in Safob, 


1 


71,15. U.L: betveifet. 
78,2. A.A: Gefchichten. 


4. U.L: und verfündigeten. 


51. erleuchteten die Welt; die Erde zitterte u, bebte. 
B: Deines D. Stimme war in dem Umfreis. dW: 
krachte im Wirbelwind? vE: Gerof(? (A: rellte!) 

20. dW.vE: Durchs M. ging... B: deine Fußtritte 
wurden n. erfannt. vE: erfannte man n. A: Fuß: 
tapfen find bod) n. fenntlich. dW: unfenntl. waren b. 
Spuren. 

78,1. dW.vE: meine2ehre. B.dW: zu ven Reden. 
A: Worten. vE: auf die Worte. 

2. ich will Räthſel verfündigen aus alter Zeit, 


78,52.Ex.12, x. 
63,11ss.Hos. 


50,7.81,9.Pr. 
8,5. 


49,4s.Mt.13, 
35. 


[Jer.10,19. 


| Et dixi: Nune coepi, haec muta- 11 
118,15. 


tio dexterae excelsi. * Memor fui 12 
».6.105,2,,, Operum Domini; quia memor ero ab 


»*3*;7. initio mirabilium tuorum, * et medi- 5 
'^'* 1abor in omnibus operibus tuis, et 
in adinventionibus tuis exercebor. 
145,17. *peus, in sancto via tua. Quis Deus 4 
599 magnus sicut Deus noster? * Tu es 15 
?9'- Deus qui facis mirabilia: notam fe- 
cisti in populis virtutem tuam, * rede- 16 
P*95. misti in brachio tuo populum tuum, 
filios Jacob et Joseph. . 
1159» Viderunt te aquae, Deus, viderunt 17 
16 aquae et timuerunt, et turbatae 
sunt abyssi;  * multitudo | sonitus 18 
aquarum. Vocem dederunt nubes, 
(7ob.37,5. etenim sagiltae tuae transeunt. * Vox 19 
tonitrui tui in rota, illuxerunt coru- 
scationes tuae orbi terrae; commota 
14,266. 655 6% contremuit terra. *In mari 20 


via tua, et semitae tuae in aquis mul- 
tis; et vestigia tua non cognoscenlur. 
Deduxisti sicut oves populum tuum 21 
in manu Moysi et Aaron. 


LXXVIII (LXXVIT). 


Intellectus Asaph. 

Attendite, popule meus, legem 
meam! inclinate aurem vestram in 
verba oris mei! * Aperiam in para- 
bolis os meum, loquar propositiones 
ab initio, * quanta audivimus et cogno- 
vimus ea, et patres nostri narrave- 
runt nobis; *non sunt occultata a 
filis eorum in generatione altera, 
narrantes laudes Domini et virtutes 
ejus et mirabilia ejus quae fecit. 

Et suscitavit testimonium in Jacob, 


37.14,22. Es. 
12,14. 


74,1. 


o 
44,9. 


3. 


4 


78,1. S: Psalmus int. A. Al.: populus. 


2. Al.: in parabola. 
4. Al.: in generationem alteram. 


B: hervorquellen fafen. dW.vE: Zum Liede (Geſang) 
... Sprüde ... aus b. Vorzeit? A:in Öleichniffen ... 
vom Anfang her. 

3. Was wir geb. u. erfahren. 

4. u. ben Nachfommen verf, B: Wir wollen fte 
n. verhehlen ... bem folgenden Geſchlecht erzählen. 
vE: wollens n. vorenthalten. B: bie 199110068 Tha— 
ten. 

5. B: Da er aufgerichtet hat. dW: gab Verord⸗ 
nungen. vE: ftellte V. auf. 


4176 (78,6—20) 


Psalmi. 


LXXVIII. 


Mortatio ex historia. ; 


2 ἔϑετο ἐν Ἰσραήλ, ὃν ἐνετείλατο τοῖς 


πατράσιν ἡμῶν γνωρίσαι αὐτὸν τοῖς υἱοῖς αὖὐ- 


và», θὅπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, viol οἱ τε- 
χϑησόμενοι, καὶ ἀναστήσονται καὶ ἀπαγγελοῦ- 
σιν αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, 7 ἵνα ϑώῶνται ἐπὶ 
τὸν ϑεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν, καὶ μὴ ἐπιλά- 
ϑωνται τῶν ἔργων τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν, 8 ἵνα μὴ γένωνται ὡς οἱ 
πατέρες αὐτῶν, γενεὰ σκολιὰ καὶ παραπικραί- 
νουσα, γενεὰ ἥτις οὐ κατεύϑυνεν ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐπιστώϑη μετὰ τοῦ ϑεοῦ τὸ 
πνεῦμα αὐτῆς. 

9 Tioi Eygaiu ἐντείνοντες καὶ βάλλοντες 
τόξον ἐστράφησαν & ἡμέρᾳ πολέμου" 10 οὐχ 
ἐφύλαξαν τὴν διαϑήκην τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐν τῷ 
φόμῳ αὐτοῦ οὐκ ἤϑελον πορεύεσϑαι, 11 καὶ 
ἐπελάϑοντο τῶν δὐεργεσιῶν αὐτοῦ καὶ τῶν 
ϑαυμασίων αὐτοῦ ὧν ἔδειξεν. αὐτοῖς, 12 -09ע2‎ 
. «lov τῶν πατέρων αὐτῶν ἃ ἐποίησεν ϑαυ- 
μάσια, ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ ἐν πεδίῳ Τάνεως. 
18 Ζιέῤῥηξεν ϑάλασσαν καὶ διήγαγεν αὐτούς, 
ἔστησεν ὕδατα ὡςεὶ ἀσκόν' 11 χαὶ ὠδή- 
7ησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡμέρας, καὶ ὅλην 
τὴν γύκτα ἐν φωτισμῷ “πυρός. 18 Ζιέῤῥηξεν 
πέτραν ἐν ἐρήμῳ, καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ὡς ἕν 
ἀβύσσῳ πολλῇ" 16 καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ πέ- 
τρας, καὶ κατήγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕδατα. 

17 Καὶ προφέϑεντο, ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν av- 
τῷ, παρεπίκραναν τὸν ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ, 
18 καὶ ἐξεπείρασαν τὸν ϑεὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν, τοῦ αἰτῆσαι βρώματα ταῖς ψυχαῖς, αὖ- 
σῶν. 19 Καὶ κατελάλησαν τοῦ ϑεοῦ καὶ ei- 
παν" Μὴ δυνήσεται ὁ 09 ἑτοιμάσαι τράπε- 
ζαν ἕν ἐρήμῳ; 20" Ἐπεὶ ἐπάταξεν πέτραν, καὶ 
ἐρῥύησαν ὕδατα καὶ χείμαῤῥοι κατεχλύσϑη- 
σαν" μὴ καὶ ἄρτον. δυνήσεται δοῦναι, ἢ éroi- 
μάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ; 


5. A?EFX: ὅσα ἐνετείλατο ... τῷ γνωρ. αὐτὰ. 

6. EFX* οἱ. X: ἀναγγ. A?: [αὐτὰ]. 

7. X: ἐχζητήσεσιν. 

8. A?EFX: κατεύϑ. τὴν καρδίαν. EFX:xo90.£ov- 
τῆς (A?: 600. αὑτῆς). 

:את .9 

10. EX: à 20810 שש‎ (FX: 7822.) πορ. 

11s. A2: αὐτοῖς. Ἔναντ. ... [ἃ]. 

13. EFX: παρέστησεν 0 

20. EFX: δύναται ὃ, | 


את האבותינפ | 
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11522 πλῷ 


5. dW: ftef(te Gefebe! vE: gab ©. 

6. 68 wüften. B: erfennen möchten. dW.vE: auf 
205 fie kennte (fenne) das fommente Geſchlecht. dW: 
daß fie aufwüchfen und ... erzählten. vE: welche aufs 
wachfen u. e8 erzählen. 

7. B.dW: ihr Bertrauen. 

8. B: ein — —— u. ungehorſam Geſchlecht, 
ein G. das f. Ὁ. n. feſt gerichtet ... beſtändig geweſen 
mit €. dW: ... [gu Gott] n. richtete, u. ו‎ 
n. gegen ihn treu. VE: das nichts beherziget )?( .. 

n. fr. mit (δ. 66 meint. A: böfes u. erbitterndes .. 
fein grades 9. hatte. 

9. B: fo fid) waffneten mit Bogenfhüben, ——— 
fid). vE: gerüſtet, ſchießend mit bcm Bogen, ſich wen— 
ben. dW: Aber Ephr. Söhne [waren wie] Bogenbe— 
waffnete u. Schügen, die ven Rücken wenden am Tage 


Der Pfalter. | 


(78,6—20.) 7 


Das 690/66. Die abtrünnigen Väter in ber Wüſte. 


LAXWVEIE. 


unb gab ein Gefeß in Ifrael, dad er un— 
fern Vätern gebot zu lehren ihre Kinder, 

6 * auf bag die Nachkommen lerneten, unb 
die Kinder, bie noch jollten geboren wer— 
den, wenn fie auffamen, daß fie ed aud) 
7 ihren Kindern verfündigten, *bag fie jeß- 
ten auf Gott ihre Hoffnung, und nicht 
vergäßen ber Thaten Gottes, unb feine 

8 Gebote hielten, * unb nicht würden mie 
ihre Väter, eine abtrünnige unb ungefor- 
fame Art, welchen ihr Herz nicht feft war, 
unb ihr Geift nicht treulich hielt an Gott; 

9 * wie die Kinder Ephraim, [0. geharnifcht 
den Bogen führeten, abftelen zur Zeit beà 
10 Streits: *fie hielten ben Bund Gottes 
nicht und wollten nicht in feinem Gefet 
31 wandeln, * unb vergaßen feiner Thaten 
unb feiner Wunder, bie er ihnen erzeiget 
12 hatte. *Vor ihren Vätern that er Wunder 
13in Egyptenland, im Felde 3008. * Er 
zertheilete ba8 Meer und ließ fie durchhin 
gehen, und ftellete 506 Waffer mie eine 
14 Mauer. * Er leitete ffe be8 Tages mit 
einer Wolke, und be8 Nachts mit einem 
15 hellen Teuer. * Gr rif bie Telfen in ber 
Wüſte unb tränkte fie mit2Baffer bie Fülle, 
16 * unb ließ Bache aus bem Felfen fließen, 
daß fie hinab floffen wie Wafferftröme. 
17 Noch fündigten fie weiter wider ihn, 
und erzürneten ben Höchften in ber Wüfte, 
18 * und verjuchten Gott in ihrem Herzen, 
daß fie Speife forderten für ihre Seelen. 
19 * Und redeten wider Gott und fprachen: 
Sa, Gott ſollte wohl fünnen einen Tiſch 
20 bereiten in ber Wüfte! * Siehe, er hat 
wohl den Felſen gefchlagen, bag 9Baffer 
floffen und Bäche fid) ergoffen: aber 
wie fann er Brot geben, und feinem Volk 


Fleiſch verfchaffen? 
16. U.L: aus den Felſen. 18. A.A: Seele. 


d. Kampfs. A: Schützen, die den B. fpannen, abet 


umwenden ... 


11. B.dW: die er fie (fatte) fehen (fdjauen) 1 


12. B: ein Wunder? 


13. wie Hügel. 2: wie einen Saufen. dW.vE: 


Damm. 


14. B.dW.vE.A: die ganze Nacht. A:Teudjtenbem 


8. dW.vE: Seuerfchein. 


15. fpaltete $. ... wie m. Fluthen b. FJ. VE: reich: 
(B: wie aus großen 


lid. dW: r. wie m. Strömen. 
Abgründen?) 
Polyglotten- Biel. A. T. 3. 8 1. Abth. 


et legem posuit in Israel, quanta 
Dt.4,9..6,7. Mandavit patribus nostris nota facere 
Jos. ea filiis suis, * ut cognoscat genera- 6 
lio altera, filii qui nascentur et exur- 
gent et narrabunt filis suis, *ut 7 
ponant in Deo spem suam et non 
obliviscantur operum Dei, et man- 
data ejus exquirant, *ne fiant sicut. 8 
Dt.32,55. 28, Palres eorum, generalio prava et 
25.55 exasperans, generalio, quae non dire- 
XiL cor suum, et non est creditus 
cum Deo spiritus: ejus. 
7w5115!» Fili Ephrem intendentes et mit- 9 
lentes arcum conversi sunt in die 
?Rg.17,15. belli: *non custodierunt testamentum 10 
Dei, et in lege ejus noluerunt ambu- 
lare, *et obliti sunt benefactorum ejus, 11 
et mirabilium ejus quae ostendit eis. 
* Coram patribus eorum fecit mira- 12 
Nm.13,55, bilia in terra Aegypli, in campo Ta- 
Period er, neos, *Interrupit mare et perduxit 13 
15" eos, et slatuit aquas quasi in ulre; 
ול‎ "et deduxit eos in nube diei, et tota 14 
105,41, Ex, DOCte in illuminalione ignis. * [nter- 15 
isn, Tupit petram in eremo, et adaquavit 
eos velut in abysso multa; *et edu- 16 
xit aquam de petra, et deduxit tam- 
quam flumina aquas. 


Et apposuerunt adhuc peccare ei, 17 


. 9.37. 


v.43. 


D^57. ip jram excilaverunt excelsum in 
109106?-. jnaquoso, *et tentaverunt Deum in 8 
Ex.16,3.Nm. 


11,4-6.21,5. COTdibus suis, ut pelerent escas ani- 
mabus suis. *Et male locuti sunt 19 
de Deo, dixerunt: Numquid poterit 
Deus parare mensam in deserto? 
* Quoniam percussit petram, et flu- 20 
xerunt aquae et torrenles inunda- 
verunt: numquid et panem poterit 
dare, aut parare mensam populo suo? 


Lc.9,12. 


13. Al.*(alt.)et. 16. Al.: (bis)eduxit. 17. Al.: in ira. 


16. aus Klippen, u. hinabrinnen Waffer wie 
Ströme. dW: fpringen aus der flippe, 1. 28. rinnen 
gleich Flüſſen. 

17. dW.vE: Und doch fuhren fte fort ... fid) wider 
b. 9. gu empören ind. (Steppe). 

18. Seele. B: nad) ihrer Begierde. dW: für ihre 
Luft. vE: Gier. 

19. ſprachen: Sollte Gott... dW: Vermag aud) 
₪. ein Mahl zu rüjlen. VE: Sft ©. im €tan:e ... bez 
reiten. 

20. aber kann er aud)... 
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21 Ζιὰ τοῦτο ἤκουσεν κύριος, καὶ ἀϑεβάλε- 
το. Καὶ πῦρ ἀνήφϑη ἐν Joao, καὶ ὀργὴ 
ἀνέβη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ" 22 ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν 
ἐν τῷ ϑεῷ, οὐδὲ nAnıoav ἐπὶ τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ. 25 Καὶ ἐρετείλατο γεφέλαις ὑπεράνω- 
ϑὲν καὶ 2 οὐρανοῦ ἀνέῳξεν, 21 xoi 
ἐβρεξ ὃν αὐτοῖς μάννα φαγεῖν, καὶ ἄρτον כ‎ 
voU ἔδωκεν αὐτοῖς" ?9 ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν 
ἄνϑρωπος, ἐπισιτισμὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς 
πλησμονήν. 20᾽ 4πῆρεν νότον ἐξ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐπήγαγεν. ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ λίβα, ?! καὶ 
ἔβρεξεν ἐπ᾿ αὐτοὺς Oei χοῦν σάρκας, καὶ 
οὐςεὶ ἄμμον ϑαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά" 
28 χαὶ ἐπέπεσον εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς av- 
τῶν, κύκλῳ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν. 29 Καὶ 
ἐφάγοσαν καὶ ἐνεπλήσϑησαν σφόδρα, καὶ τὴν 
ἐπιϑυμίαν αὐτῶν ἤνεγκε y αὐτοῖς" 3000% ἐστε- 
ρήϑησαν ἀπὸ τῆς ἐπιϑυμίας αὐτῶν. Ἔτι τῆς 
βρώσεως αὐτῶν οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, 
31 xai ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἀνέβη ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ 
ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν, καὶ τοὺς 
ἐκλεχτοὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ συνεπόδισεν. 


52 Ἐν πᾶσιν τούτοις ἥμαρτον Ért, καὶ οὐκ 
2 9 ὍΣ : 
ἐπίστευσαν τοῖς ϑαυμασίοις αὑτοῦ. 38 Καὶ ἐξ- 
ἕλιπον ἕν ματαιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν, καὶ 
τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς. δε Ὅταν ἀπ- 
ἕκτεινεν αὐτούς, ἐζήτουν αὐτόν, καὶ ἐπέστρε- 
φον καὶ ὥρϑριζον πρὸς τὸν ϑεόν" 35 xoi 
ἐμνήσϑησαν ὅτι ὁ ϑεὸς βοηϑὸς αὐτῶν ἐστίν, 
καὶ ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστίν. 
36 Καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, 
καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ" 377 
δὲ καρδία αὐτῶν Ovx εὐϑεῖα ner αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἐπιστώϑησαν ἐν τῇ διαϑήκῃ αὐτοῦ. 

38 Αὐτὸς δέ ἐστιν οἰκτίρμων καὶ ἱλάσε- 
ται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, καὶ οὐ διαφϑε- 


. X: ἐπὲ τῷ σωτηρίῳ. 

23. X: νεφέλας. 

. EFX: ἐν τῇ δυνάμει. 

. EFX: yv&» (Al.: 7v&c). 

. X: ἐπέπεσεν. EFX: ἐν μέσῳ. 

. EFX: ἔφαγον. 

. EFX* (alt.) αὐτῶν. 

31. EFX (pro zoo.) πλείοσιν. 

. A?EFX1 (a. τοῦς) ἐν. 

„ EFX: τότε ἐξεξήταν αὐτόν. 

36. A? (pro zy&z.) ἠπάτησαν. X: iy. αὐτόν. 
. EX: ἱλάσκεται. X: τὰς ἁμαρτίας. 


Hortatio ex historia. 


un) Adam mim שמע‎ (125 02 
FOR 12 Hay ὮΝ ΘΔ] 3553 Πρ ὩΣ 
"hel wb —* "Own Nb "22 
"rom bn שחקים‎ ax" NP" 3 
ἸῺ ְלִיהֶם‎ | "D" פָתַח:‎ DUO 
zm למ‎ m hen כה אבל‎ 
ἘΣ שלח‎ pr איש‎ t אַבִּירִים‎ 
3m" קדים בּשָמִָיִם‎ yc" לשבע:‎ 6 


"593 ם‎ ants 4D rye yii 
om 1829. ימים עוף‎ bins "NU 8 


ipsu Th mm 2 

ΝΞ" וְתְַאוְתֶם‎ "ho wl PENES 
EN ערד‎ Emma לאזר‎ immo : 
oma nz a BEN NY בְּפִיהֶם:‎ 31 


ES בְּמְשָמְנִּיהַפ ּבְחוּרִי‎ n - 


i38 
ann בּכֶלזאת חטאוּדעוד וְלָא‎ 32 
mum banz—i2" iTpR CES 33 


smi בּבהלה: אס"הרנס‎ epo 4 
m" P EE srt: Enns לה בר‎ 
ויפתוהו‎ / TONS TES AN pun 36 
Dad iim בכ‎ REL 
בְּבְרִיתָדּ:‎ Dan] NP To» Harn 


8 וְהָּא רהוס י hr (En‏ 
בנ"א ar‏ בדגש .78,31 


v. 36. הספר‎ "xn 


21. wider S., 1. 3. erhob fich wider. B: 06 zünz 
bete fid) ein 8. an in 3. dW: entrüftete er fid), u 
— entbrannte wider... vE: fo daß bie Sl. ee 

.. bet 3. aufftieg. 

"23. B.vE.A: bie Thüren. dW: Pforten. 

24. Simmelsforn. dW.vE.A: zur Speife. dW: 
Himmelsgetreide. VE: Getr. des 9. 

25. aßen alle. B: (8 aß Jedermann Bret ber 
Starfen. dW.vE: Br. (Speife) der Vornehmen af 
ein Seber? B: Zehrung zur Sättigung. dW.vE: 
dna (bis) gut 65. A: Engelsbr. aß va ver Menſch; 

. im Ueberfluffe. 

"26. am Ὁ. D: u. führete her. dW.vE: ließ den 
& ft herfahren ... b. &ito herbei. 


Der alter. 
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\ Das Engelbrod und bie Vögel. Die Heuchler und Lügner. ΨΈΕΞΙΕ. 


21 Da nun 508 ber Herr hörte, entbrannte 
er, und Feuer ging an in Safob, und 
22 Zorn fam über Sfrael, *baf fie nicht 
glaubten an Gott, und Hoffeten nicht auf 
23 feine Hülfe. *Und er gebot den Wolfen 
broben und that auf bie Thür des Him— 
2A meld, *und ließ das, Man auf fie teg 
nen, zu effen, und gab ihnen Simmelbrot: 
25*fie aßen Engelbrot, er fanbte ihnen 
26 Speife bie Fülle. * Er ließ wehen ben 
Oſtwind unter bem Simmel, und erregte 
27 burd) feine Ctürfe den Südwind, *und 
ließ Fleifch auf fieregnen wie Staub, und 
28 Bögel wie Sand am Meer, *und lief 
fie fallen unter ihr Lager allenthalben, 
29 ba fie wohneten. * Da aßen fte, unb wur— 
den allzufatt; er ließ fle ihre Luft büßen. 
30*Da fie nun ihre Luſt gebüßet Hatten 
31 und fie noch davon aßen, * da fam ber 
Zorn Gottes über fie und ermürgete die 
Bornehmften unter ihnen, und fchlug 
darnieder bie Beften in Ifrael. 


32 Aber über das alles fünbigten fie nod) 
mehr, und glaubten nicht an feine 9Bun- 

33 der. *Darum ließ er fie dahin fterben, 
bag fte 16048 erlangten, und mußten ihr 

34 ebenfang geplagt fein. * Wenn er fie 
erwürgete, fuchten fie ihn und fehreten 

35 fid) frühe zu Gott; *und gedachten, daß 
Gott ihre Hort ift, und Gott ber Höchſte 

36 ihr Erlöfer ift. *Und feudjelten ihm mit 
ihrem Munde, und Iogen ihm mit ihrer 

37 Zunge; *aber לסו‎ Herz war nicht feft 
an ihm, und hielten nicht treulid) an 
feinem Bunde. 


38 Gr aber mar barmderzig unb ver- 
gab bie Miffethat, und vertilgte fte 


24. A.A: Himmelsbrot. 


27. gefiederte V. D: geflügeltes Gevögel. 

28. mitten in ihr €., rings um ihre Wohnungen 
ber. 

29. febr fatt. dW: ihr Gefuft fchafft’ er ihnen. 
(YE: denn ihr Gelüft ward ihnen befriedigt?) 

30. Und da fie ihre €. noch nicht abgebüfet bat: 
ten, u. ihre Speije noch in ihrem Munde war. (dW: 
Noch fii((ten fie...) B: Sie waren v. ihrer €. nod) n. 
abgefommen. vE: Noch hatten f. n. abgelaffen ... 

31. erhob fid) ... wider ... von ihren Fetten, u. 
ftted'te nieder b, Sünglinge Sfraels, D: Setteften. 
d W.vE: unter ihren (Starfen). 


Nm.11,1. 


Ideo audivit Dominus, et distulit. 21 
Et ignis accensus est in Jacob, et 
ira ascendit in Israel; * quia non 22 
crediderunt in Deo, nec speraverunt 
in salutari ejus. * Et mandavit nubi- 23 
bus desuper et januas coeli aperuit, 


Ex.16,4ss. : “411: 4 
Nullen,” et pluit illis manna δά manducan- 4 


59^ dum, et panem coeli dedit eis: *pa- 25 
διό δ᾽ nem angelorum manducavit homo, 
cibaria misit eis in abundantia. 
Ex1613. * Transtulit austrum de coelo, et in- 26 
Ex.16,124,, duxil in virtute sua africum, *et pluit 27 
N»-1153!- super eos sicut pulverem carnes, et 
sicut arenam maris volatilia pennata: 
*et ceciderunt in medio castrorum 28 
eorum, circa tabernacula eorum. 
* Et manducaverunt, et saturati sunt 29 
spisso, Mimis, et desiderium eorum attulit ἢ 
eis: *non sunt fraudati a desiderio 0 
5m4153. suo. Adhuc escae eorum erant in 
ore ipsorum, *et ira Dei ascendit 31 
super eos et occidit pingues eorum, 
et electos Israel impedivit. 

In omnibus his peccaverunt adhuc, 32 
mem et non crediderunt in mirabilibus 
p.90,5.15, ejus. * Et defecerunt in vanitate dies 33 

eorum, et anni eorum cum feslinà- - 
Es.26,16. lione. * Cum occideret eos, quaere- 4 

bant eum, et revertebantur et dilu- 

culo veniebant ad eum; *et reme- 35 
19,15. morati sunt, quia Deus adjutor est 

eorum, et Deus excelsus redemptor 

eorum est. *Et dilexerunt eum in 36 

ore suo, et lingua sua mentiti sunt ei; 

v.8. 


* cor aulem eorum non erat rectum 37 
cum eo, nec fideles habili sunt in 
testamento ejus. 

Ipse autem est misericors et pro- 28 
pilius fiet peccalis eorum, el non dis- 


34. Al.: ad Deum. 


32. bei bem Allen. 

33. geängftigt. B:ihre Tage vergehen in ber Gitelz 
fcit, u. ihre Sabre mit Schreden. dW: wie $aud) 
ihre S. ſchwinden ... in plöglichem DBerderben. VE: 
vergebens hinſchwinden? 

34. fragten f. nach ibm, u. P. fid) u. ſuchten ©. 
VE: fehrten um u. wendeten fid) an G. A: famen früh— 
zeitig zu ihm? 

35. B.vE: Fels. A: Helfer. 

36. dW.vE: Aber fir (täufchten ihn). 

37. ΝΕ: hing nicht aufrichfig an ifm. 2: u. waren 
n. beftáncig in f. Ὁ. 
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καὶ πληϑυνεῖ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν ϑυ- 
μὸν αὐτοῦ, καὶ οὐχὶ ἐκκαύσει ray τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ" 99 xai ἐμνήσϑη ὅτι σάρξ εἰσιν, 
πνεῦμα πορευόμενον καὶ οὐκ ἐπιστρέφον. 

40 Ποσάκις παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρή- 
Hp, παρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ, 1 καὶ 
ἐπέστρεψαν καὶ ἐπείρασαν τὸν ϑεόν, καὶ τὸν 

ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ παρώξυναν. 42 Οὐκ ἐμνή- 
σϑησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἡμέρας ἧς ἐλυτρώ- 
σατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ϑλίβοντος, 48 ὡς ἔϑε- 
10 ἐν diyinıo τὰ σημεῖα αὐτοῦ, καὶ τὰ τέ- 
poto αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως. * Καὶ uer- 
ἔστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, 
καὶ τὰ ὀμβρήματα αὐτῶν ὅπως ‚um πίωσιν. 
45 Εξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς κυνόμυιαν, καὶ 
κατέφαγεν. αὐτούς, καὶ βάτραχον, καὶ διέ- 
φϑειρεν αὐτούς" 19 καὶ ἔδωκεν τῇ ἐρυσίβῃ τὸν 
καρπὸν αὐτῶν, καὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ 
ἀκρίδι. 47 .Ἵπέκτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον 
αὐτῶν, καὶ τὰς συκαμίνους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνῃ" 
15 χαὶ παρέδωκεν ἐν χαλάζῃ τὰ κτήνη αὐτῶν, 
καὶ τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί. 495 Ἔξαπ- 
ἔστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν ϑυμοῦ αὐτοῦ, ϑυμὸν 
> καὶ ὀργὴν καὶ ϑλῖψιν, ἀποστολὴν di ἀγγέλων 
πονηρῶν. ὅ0 Ὡδοποίησεν τρίβον τῇ ὀργῇ «v- 
τοῦ, οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ ϑανάτου τῶν ψυχῶν 
αὐτῶν, καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς ϑάνατον συν- 
ἔκλεισεν. 91 καὶ ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν 
γῇ “Αἰγύπτῳ, ἀπαρχὴν πόνων αὐτῶν ἐν τοῖς 
σχηνώμασιν Χαμ. 92 Καὶ ἀπῆρεν ὡς πρό- 
βατὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἤγαγεν αὐτοὺς cei 
ποίμνιον ἐν ἐρήμῳ" 93 xai ὡδήγησεν αὐτοὺς 
ἐν ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν" καὶ τοὺς ἐχϑροὺς 
αὐτῶν ἐκάλυψεν ϑάλασσα. 9* Καὶ εἰφήγαγεν 
αὐτοὺς εἰς ὄρος “ἁγιάσματος αὐτοῦ, ὄρος τοῦ- 
v0 ὃ ἐκτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ" 55 ἐξέβαλεν 
ἀπὸ προζώπου αὐτῶν ἔϑνη, καὶ ἐκληροδότη- 


θεῖ" 


42. EX (pro Οὐκ) Kai (FX: Kai 8x). 46. EFX: 
τὰς 00786. 47. ΧῚ (ab in.) Kai. 48. A?EFX: εἰς 
χάλαζαν. 51. X: Aiyuzts. EFX: ἀπαρχ. παντὸς 
ztóvs avr. 52. A? EFX (pro ἤγαγ.) καὶ ἀνήγαγεν. 
53. EFX: ἐπ᾿ ἐλπ. 54. A? (pro pr. ὅρος) ὅριον. X: 


ἐχτίσατο. 


38. ganzen Grimm ermacen. dW: ließ vicf πα 
ven f. Serne, u. regte n. auf all f. Gr. VE: bot m. f. 
ganzen Gr. auf! A: wandte um Vieles ab? 

39. Q1. feien, dW.\E: Hauch, der (d)winbet (ver: 
geht) u. n. wirverfehrt. 

40. Wie oft ers. fie ...! B: haben f. ihn erbittert 
iom Echmerzen angetan. dW.YE: empörten fie 
id) 

41. dW:befünmerten? vE: brachten auf? B: umz 
fhräniten. 


Hortatio ex historia. 


uir dew Dun nam, monat 
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To emoput —* 3335 
sem עברה‎ ΒΝ pma שי שַלַחכָּם‎ 9 
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cur ran לצפו לאהחשף‎ b) 
vibe qn sien as neis 
ἘΠ ΝΞ רָאשִית אונים‎ n3 
793 comm ענמו‎ qNX23 399152 
QU Nb Tob nr?" i"2T2253 
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בנ'"א המ" בפתח .47 v.‏ 


43. Felde Zoan. 

44. ihre Flüſſe. B.dW.vE: Ströme. B: u. ihre 
B.,daßfiedie... vE: man fte ... fonnte. 

45. Srófde, dW: $unbéfliegen. vE.A: Sliegen - 
(d. fie zerfraßen). 

46. dW: ber Grille ... Heufchrede. B.dW.vE.A: 
u. ihre Arbeit. 

AT. B.A: wilden Seigenbäume, vE: Maulbeerfei⸗ 
genb. dW: Sykomoren! 

48. bem H. preisgab ... Heerbden den Wetterſtrah⸗ 


Der Pfalter. 
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Die Plagen in Egypten und bie Herausführung. 


LXXVIII. 


nicht, und wandte oft ſeinen Zorn ab, 
und ließ nicht ſeinen ganzen Zorn gehen; 
39 * denn er gedachte, daß fie Fleiſch find, 
ein Wind, ber dahin fähret und nicht 
wieberfommt. 
A0 Sie erzürneten ihn gar oft in ber Wüfte, 
Al und entrüfteten ihn in ber Ginbbe; * fte 


verfuchten Gott immer wieder, und met- | 


42 fterten den Heiligen in Iſrael. * Gie 
dachten nicht an feine Hand be8 Tages, 
43 ba er fie erlöfete von den Feinden, * mie 
er denn feine Zeichen in Egypten gethan 
hatte, und feine Wunder im Lande Joan: 
44 * da er ihr Waſſer in Blut verman- 
befte, daß fie ihre Bäche nicht trinken 
45 konnten; *da er Ungeziefer unter fie 
ſchickte, bie fie fragen, und Kröten, bie 
46 fie verberbeten, * unb gab ihr Gewächs 
ben Raupen, unb ihre Saat den Heu— 
47 ſchrecken; *da er ihre Weinftöde mit 
Hagel fdjfug, und ihre Maulbeerbaume 
48 mit Schloßen; *da er ifr Vieh fchlug 
mit Hagel, und ihre Heerde mit Strahlen; 
49 * ba er böfe Engel unter fie fanbte in 
feinem grimmigen Zorn, und ließ fte to« 
90 ben und mütfen und 80% thun; * da 
er feinen Zorn ließ fortgehen, und ihrer 
Seelen vor bem Tode nicht verfchonte, 
und lieg ihr Vieh an der Beftilenz fterben; 
51 * ba er alle Grftgeburt in Egypten fchlug, 
die erften Erben in den Hütten Hams, 
52 * und [ie fein Volk ausziehen wie Schafe, 
unb führete fie wie eine Heerde in ber Wü— 
53 ſte. *lUnd er leitete fte ficher, daß fie {Ὁ 
nicht fürchteten; aber ihre Feinde bebedte 
94 006 Meer. ᾿. Ὁ Und brachte fte in feine δ εἰς 
lige Grenze, zu diefem Berge, ben feine 
55 Rechte erworben hat; * und vertrieb vor 
ihnen her bie Völker, und ließ ihnen 8 


45. U.L: Ungziefer. 
48. A.A: Seerven. 
53. U.L: furdhten. 


len, B: übergab. dW.vE: Blißen. 


49. er unter f. fandte bie Gluth feines Zorns, 
Grimm, Unguade u, 2Ingft, mit einem Heere böſer ₪ 


perdet eos; et abundavit ut averteret 
iram suam, et non accendit omnem 
iram suam: *et recordatus est, 39 
(bns je. quia caro sunt, spiritus vadens et 
“τάν σταῖς, non rediens. 
Quoties exacerbaverunt eum in 0 
deserlo, in iram concitaverunt eum 
in inaquoso, *et conversi sunt et 41 
tentaverunt Deum, et Sanctum 
Israel exacerbaverunt! * Non sunt 42 
recordati manus ejus, die qua re- 
demit eos de manu tribulantis, * sic- 43 
ut posuit in Aegypto signa sua, 
et prodigia sua in campo Taneos. 
'* Et converlit in sanguinem flumina 4 
eorum, et imbres eorum, ne biberent. 
15. * Misit in eos coenomyiam, et come- 45 
Ex.8,25. dit eos, et ranam, et disperdidit eos; 
* et dedit aerugini fructus eorum, et 6 
Ex104*. 110768 eorum locustae; *et occidit 47 
Ex5;?s. in grandine vineas eorum, et moros 
eorum in pruina; *et tradidit gran- 48 
dini jumenta eorum, et possesionem 
eorum igni. *Misit in eos iram indi- 49 
gnalionis suae, indignationem et iram 
et tribulationem, immissiones per an- 
gelos malos. * Viam fecit semitae irae 50 
suae, non pepercit a morte animabus j 
Εχ9,6. eorum, et jumenta eorum in morte 
Ex.12,29.p,, Conclusit; * et percussit omne primo- 51 
19555 genitum in terra Aegypti, primitias 
omnis laboris eorum in tabernaculis 


v.17. 


v. 12. 


105,29.Ex.4 
9.7,1:ss. 


Sap.13,3. 


10525 Cham, *Et abstulit sicut oves po- 52 
,וע‎ pulum suum, et perduxit eos tam- 


quam gregem in deserto; *et de-53 
Ex.151929- duxit eos in spe, et non timuerunt; et 

inimicos eorum operuit mare. * 4 
induxit eos in montem sanctificationis 
«es, Suae, montem, quem acquisivit dex- 

443,13, lera. ejus; *et ejecit a facie eorum 55 
62.17,5.1%. centes, et sorte divisit eis terram in 


Ex.15,17. 
[Dt.3,25. 


38. Al.: multiplicavit ut. Al.:accendet. 45.S:cyno- 
myiam. 47. Al.* (pr.) et. 49. Al.: immissionem. 
50. AL: etnon pep. 51.Al.: prim. laborum. 53.Al.: 
eduxit. 
bim. B: Er wog f. 3. einen Pfad ab! dW: ließ ... 
freien Lauf. VE: bafnfe ... ben Weg. dW: verfagte 
n. bem Tod ihre Seele, u. ihr Leben g. er preis ber 


. B: bie£oéla(jung der b. (δ. dW: ganze Schaaren von Peſt. vE: tettete n. vom T. 


Engeln des Unglüds. (ΝΕ: Geſchicke durch Engel des 


Ungl. A: Befcherungen böfer Engel!) 


90. feinem 3. Bahn machte ... gab ihr B. der P. 


51. bie Erftlinge der Kraft. | 
52. vE: Obwohl er 0183. ließ ...? 
53. B: fatte b. 9X. bebedit. 


182 (78.56—71) 


Psalmi. 


LXXVIII. 


Hortatio ex historia. 


σὲν αὐτοὺς ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας, καὶ κατ- "Dad omanna 
זו:די‎ : 


ἐσκήνωσεν ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν τὰς φυ- 
λὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 

ὅ6 Καὶ ἐπείρασαν καὶ παρεπίκραναν τὸν 
ϑεὸν τὸν ὕψιστον, καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 


Pc 51 x , , >‏ כ 
οὐκ ἐφυλάξαντο" και ἀπεστρεψαν καὶ ἡσυν-‏ 


ϑέτησαν, καϑὼς καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν, μετ- 
ἐστράφησαν εἰς τόξον στρεβλόν" ὅ8 χαὶ παρώρ- 
γισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῖς βουνοῖς αὐτῶν, καὶ ἐν 
τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσαν αὐτόν, 
ע59"/100008‎ 0 ϑεὸς καὶ ὑπερεῖδεν, καὶ ἐξου- 
δένωσεν σφόδρικ τὸν Ισραηλ 90 καὶ ἀπώσατο 
τὴν σκηνὴν Σηλώμ, σκήνωμα αὐτοῦ οὗ κατ- 
ἐσκήνωσεν ἐν ἀνθρώποις" 96} καὶ παρέδωκεν 
εἰς αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, καὶ τὴν 
xalloınv αὐτῶν εἰς χεῖρα ἐχϑροῦ. 9? Καὶ 
συνέκλ 6006 εἰς ῥομφαίαν τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδεν. 68 Τοὺς 
νεανίσκους αὐτῶν κατέφαγεν πῦρ, καὶ αἱ παρ- 
ϑένοι αὐτῶν οὐκ ἐπένθησαν. 968 Οἱ ἱερεῖς αὐ- 
τῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἔπεσον, καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν 
οὐ χλαυσϑήσονται. 

65 Καὶ ἐξηγέρϑη ὡς 0 ὑπνῶν κύριος, ὡς 
δυνατὸς κεχραιπαληκὼς ἐξ οἴνου" 66 καὶ ἐπα- 
ταξεν τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ οπίσω, 
ὄνειδος αἰώνιον ἔδωκεν αὐτοῖς. 97 Καὶ ἀπώ- 
σατο τὸ σχήνωμα ᾿Ιωσήφ, καὶ τὴν φυλὴν 
Ἐφραὶμ οὐκ ἐξελέξατο" 68 καὶ ἐξελέξατο τὴν 
φυλὴν Ἰούδα, τὸ ὄρος τὸ Σιὼν ὃ ἠγάπησεν, 
69 χαὶ φκοδόμησεν ὡς μονοκερώτων τὸ 
ἁγίασμα αὐτοῦ, ἐν τῇ γῇ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν | * 
εἰς τὸν αἰῶνα. 70 Καὶ ἐξελέξατο Δαυὶδ τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ, καὶ ἀνέλαβεν αὐτὸν ἐκ τῶν ποι- 
μνίων τῶν προβάτων" 71 ἐξόπισϑεν τῶν λοχευο- 
μένων ἔλ αβὲν αὐτόν, ποιμαίνειν Ἰακὼβ τὸν δου- 
λον αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. 


57. EFX (pro ἡσύνϑ.) ἡϑέτησαν. A?X (pro εἰς) 


58. EFX (pro 2z) ἐν. X: βωμοῖς. 
60. EFX: Σιλώμ, σκήνωμα ὃ κατεσκ. 
61. EFX: εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν. 

62. EFX: ἐν δομφαίᾳ. 

63. AT EFX: 8x ἐπενϑήϑησαν. 

65. EFX} (a. κεκρ.) xoi. 

66. X: 2799. αὐτῶν. 

69. EFX: μονοχέρωτος, 


mem 
T 
אֶתדאְלְהִים עָלִין‎ cuum cue 50. 
Una" men imp Nb veis 


par 


mm np» "ben cpüows 
Dipaob2] בְבמיתם‎ mono 8 
"22m טע אִלְהִים‎ mop 5o 


Sun wo TN E 0 CMM Ὁ 
לשבי‎ i TI vu CON 6 6l 
2055 "3p" iiU imNED à 62 
UU: הַתְעַבּר:‎ iibro 125 δ 
Tl: N5 E mas Ex“ EN 

Nb vbsoimi rig) Soma monde 


Loo gout 
qm "i239 "o"N ı כְּיָשן‎ Ypm πὸ 
abi DET NE IE 5M : Pph 6 


o25235ET בְּאֶתָל‎ CN 0b ja 07 
D2U-nN "2^ אַפָּרִיִם לא בָחַר:‎ 08 
ja FOR אֶתהָר ציון אשר‎ pm 00 
me yos ion 207-103 
nip ir» 7603 98023 imos 
ien nib; Ama מַמכְלְאֶת צאן:‎ ΤΙ 
Hr עפ וברל‎ Ξ ΡῈ ΓΗ 


ΝΣ‏ רפה v.61.‏ בנ א בדגש .58 צ 
UM +‏ אחר שורק .63 v.‏ 


55. verloofete fie nach der Schnur des Erbes. 
dW: zum Erbtheil des Befiges. D: theilete fie 6 
bei cof n durch die Meßſchnur des Erbtheils. vE: 
ihnen austheilte mit ber 3t. ihr Erbe. A: Schnur der 
Theilung. 

50. dW.vE: Verordnungen. 

57. u. waren untren. B.dW.vE: wichen (zurück). 
B: u. fanvelten treulos. dW.vE: fielen ab. B.dW. 
vE: wandten fid) wie ein (be)trüglicher 3B. 

58. B: thaten ihm 3Berbrug an ... bewegten ihn 
zum Eifer. dW: reizten feinen Zorn .. . feine Giferz 
jucht. A: v. ihn zum 3. ... brachten ihn zur 6. dW. 
vE: Götzenbildern. B.A: gefehnißten Bildern. 

59. dW.vE: verab(d)eute 3. fehr. A: brachte S. 
fehr herab? 


Der 99 falter. 


(78,56—71. 183 


Gilo'8 SSermerfung. Suba'8 Erwählung. David von ben Schafftällen. IL X VER. 


Erbe austheilen, und ließ in jener Hüt— 
ten die Stämme Iſraels wohnen. 

Aber fie verfuchten und ergürneten 
Gott, ven Höchften, und hielten feine Zeug— 
57 niffe nicht; * und fielen zurüd unb ver: 

achteten alles, wie ihre Väter, unb hiel- 

ten nicht, gleichwie ein lofer Bogen; 
58 * unb erzürneten ihn mit ihren Höhen, 
59 und reizten ihn mit ihren Bögen. * Und 
da baà Gott hörte, entbrannte er und ver— 
60 warf Sfrael fehr, * daß er feine Woh- 
nung zu Silo ließ fahren, die Hütte, da 
61 er unter Menſchen mofnete; *und gab 
ihre Macht in das Gefängniß, und ihre 
Herrlichkeit in Die Hand des Feindes. 
62 * Und übergab fein Volk ind Schwert, 
63 und entbrannte über fein Erbe- * Ihre 
junge Mannſchaft frag das Feuer, unb 
ihre Sungfrauen mußten ungefreiet blei= 
θά ben. *Ihre -Priefter fielen burd) das 

Schwert, und waren feine Wittwen, bie 

ba weinen follten. 


56 


65 Und ber Herr ermachte wie ein Schla= 
fender, wie ein Starker jauchzet, ber vom 
66 Wein fommt; * und fchlug feine Feinde 
von hinten, und hängte ihnen eine ewige 
67 Schande an. *lUind vermarf bie Hütte 
Joſephs, unb erwählete nicht ben Stamm 
68 Ephraim; *fondern erwählete ben 
Stamm Suba, den Berg Zion, welchen 
69 er liebte, *und bauete fein Heiligthum 
hoch, wie ein Land, das ewiglich feft fte- 
70 ben jo. * Und ermählete feinen Knecht 
David, und nahm ihn von den Schaf- 
71 ftällen; *von ben füugenden Scafen 
holte er ihn, daß er fein Volk Sa- 
fob meiden [ollte, und fein Erbe 1 


- 66. U.L: %. im Sintern. 


60. dW: Und fo verließ er die W. Silo’s. dW.vE: 
das Zelt. dW: da er [feinen Namen] wohnen laffen 
unter ben M.? B: die H., bie ec ... zurWohnung gez 


macht hatte. 


61. B.A:.u. ihreSierde. dW: feine Herrlichkeit ... 


feine Majeftät. vE: feinen Glanz ... ertt. 


63. ihren Zungfr. ward Fein Hochzeitlied. B.dW. 
VE. A: (feine) Sünglinge. B.vE: wurden nicht geptiez 


fen? A: betrauert? dW: flagten nicht? 
nicht. 


θά. ihre W, Fonnten nicht w. B.dW.vE: meinten 


funiculo distribulionis, et habitare fe- 
cit in tabernaculis eorum tribus Israel. 

Et tentaverunt et exacerbaverunt 56 
Deum excelsum, et testimonia ejus 
v.9.Es.63,10.N0n cuslodierunt; * et averterunt se 57 

et non servaverunt pactum, quemad- 
modum palres eorum, conversi sunt 
שעץ של‎ In arcum pravum; *in iram conci- 58 
185.1425. täverunt eum in collibus suis, et in 
sculptilibus suis ad aemulationem eum 
provocaverunt. * Audivit Deus, etspre- 59 
. vit et ad nihilum redegit valde Israel; 
am * et repulit tabernaculum Silo, taber- 60 
1255265- naculum suum ubi habitavit in homi- 
1Sm.4,11.21.Dibus; *et tradidit in captivitatem 61 
2Ch.6,11. Virlulem eorum, et pulchritudinem 
eorum in manus inimici. * Et con- 62 
clusit in lio populum suum, et 
haereditatem suam sprevit. * Juvenes 63 
eorum comedit ignis, et virgines 
eorum non sunt lamentatae. * Sacer- 64 
dotes eorum in gladio ceciderunt, 
et viduae eorum non plorabantur. 

Et excitatus est lamquam dormiens 65 
Dominus, tamquam potens crapulatus 
a vino; *et percussit inimicos suos in 66 
posteriora, opprobrium sempiternum 
dedit illis. * Et repulit tabernaculum 67 
Joseph, et tribum Ephraim non elegit; 
0 *sed elegit tribum Juda, montem Sion, 68 

159535. quem dilexit, *et aedificavit sicut 69 

unicornium sanclifieium suum in lerra, 

quam fundavit in saecula. * Et elegit 70 
mas. David servum suum, el suslulil eum 
de gregibus ovium; * de post foelan- 71 
tes accepit eum, pascere Jacob servum 
suum, et Israel haereditatem suam. 


Dt.6,16. 


v.21. 


(Job.1,16. 


1Sm.4,17.20. 
22,17. 
Job.27,15. 
44,24. 


1Sm.5,6. 


v. 60s. 


2Sm.5,2.1Rg. 
8,16. 


58. Al.: et in iram. 

64. Al.: plorabuntur. 

67. Al.: Ephrem s. Effrem. 
69. Al.: unicornis. 


65. Aber. B: 9. 90. jauchzet? dW.vE: ein Gelb, 
üibermannt v. 98. 

66. B: hinterwärts. dW.vE: zurück? dW:ewigen 
Schimpf Legt" er auf fte. 

69. wie bie Himmelshöhe, wie die Erde, bie er 
auf ewig gegründet hat. B: die erhabenen Derter? 
dW.vE: den Simmelshöhen gleid). 

70. dW.vE: Echafhürben. 

71. dW.vE: (hinter) den melfenden Sch. (weg) 
brachte er ihn. 


484 (78,72—79,12.)) 


Psalmi. 


LXXVIII. 


Adversus vastatores urbis et tempti. 


72 Καὶ ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκακίᾳ τῆς ὙῈΞ ni 2029 לבבל‎ ri by 72 


καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ συνέσει τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτούς. 
οϑ' (on). 

1 Warucs τῷ ““σαφ. 

Ὁ ϑεός, ἤλϑοσαν ἔϑνη εἰς τὴν κλ ἡρονομίαν 
σου, ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου, ἔϑεντο 
“Ἱερουσαλὴμ εἰς ὀπωροφυλάκιον. 2 Ἔϑεντο 
τὰ ϑνησιμαῖα τῶν δούλων σου βρώματα τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς 000208 τῶν ὁσίων 
σου τοῖς ϑηρίοις ans yo. 9 Ἐξέχεαν τὸ αἷμα 
αὐτῶν ὡς ὕδωρ κύκλῳ Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ 
ἦν ὁ ϑάπτων. 4 ᾿Εγενήϑημεν εἰς ὀνειδὸς τοῖς 
γείτοσιν ἡμῶν, μυχτηρισμὸς καὶ χλευασμὸς 
τοῖς κύκλῳ ἡμῶν. 


EU , , 
5 Ἕως ποτε, κύριε, M. 3 εἰς τέλος, 
, € - € 3 
ἐκκαυϑήσεται ὡς πῦρ 0 ζηλὸς σου; θ᾽ Ἔκχεον 
τὴν ὀργήν σου ἐπὶ ἔϑνη τὰ μὴ ἐπεγνωκότα 
\ * , 
ce, καὶ ἐπὶ βασιλείας αἱ τὸ 07000 cov ovx 
, 1 , 70 , M 3 , 
+0 τι κατέφαγον τὸν laxo, 
\ \ , , - 0 
καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 


5 Μὴ μνησϑῆς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων" 
ταχὺ προχαταλαβέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί 
σου; ὅτι ἑπτωχεύσαμεν σφόδρα. ? Βοήϑησον 
ἡμῖν, ὁ ϑεὸς 0 σωτὴρ ἡμῶν" ἕνεκα τῆς δόξης 
τοῦ ὀνόματός σου, κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς, καὶ 
Bac p ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεκα τοῦ ὀνό- 
ματός σου, 10 μήποτε εἰπωσιν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" 
Ποῦ ἔστιν ὁ ϑεὸς αὐτῶν; Καὶ γρωσϑήτω ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν ἐνώπιον τῶν ὀφϑαλμῶν ἡμῶν N 
ἐχδίχησις τοῦ αἵματος τῶν δούλων cov τοῦ 
ἐχκεχυμένου. 11 Εἰὠελϑέτω ἐνώπιόν σου 0 
στεναγμὸς τῶν πεπεδημένων, κατὰ τὴν μεγα- 
λωσύνην τοῦ βραχίοιός σου περιποίησαι τοὺς 
υἱοὺς τῶν τεϑανατωμένων. 12᾽ ΑΙπόδος τοῖς 
γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλάσια εἰς τὸν κόλπον QU- 


12. A? EFX: ἐν ταῖς συνέσεσι. 

79,1. X: Συνέσεως 10:40. EFX: ὡς zo. 

3. EFX: oc& vo. 

4. EFX* εἰς (A? uncis incl.). 

6. A?EFX: τὰ ἔϑνη τὰ. EFX: τὰ μὴ γινώσχκοντά. 
8. EFXT (p. oir. 08( xαια. 

9. EFX: ἕνεκεν τῆς 006. A? (a. 000.) καὶ. 

10. EFX: εἴπ. τα ἔϑνη. 

12. EFX: ἑπταπλασίονα, 
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\ V. 2 א 4 בחירק‎ "a 
79,10. בגוים ק'‎ 


72. w. fie m. frommen Herzen, u. führete f. m. 
Fluger Sand. B: nach der Einfalt feines Herzens .. 
m. großem Berftand feiner Hände. ΝΕ: Rechtſchaffen⸗ 
heit ... nad) der &infiht .. .SdW: rn 
flugen Händen. A: in b. unfchuld f. $.. . fuge 

eit ... 
79,1. Gott. B: Erbtheil gefommen. dW.vE:(bie) — 
Bölfer drangen (fi len) in b. Gigentbum, entrocibeten. 

2. vE: warfen hin. dW.AE: zum Fraß ... Sl. bets 

ner Srommın. B.A: wilden Thieren. ΝΕ: vem Wild. 


Der Bialter. 


(78,72—79,12.) 185 


Der Einfall in Gottes Erbe. Bitte um Vergebung und Sade, LAXVIIE 


72 * Und er weibete fie auch mit aller Treue, 
und regierte fie mit allem Fleiß. 


19. 

1 Ein Palm ἘΠ Παρ 8. " 
ett, e8 find Heiden in dein Erbe ge- 
fallen, bie Haben deinen heiligen Tempel 
verunteiniget, und aus Serufalem Stein= 
2 Haufen gemadjt. * Sie haben bie Leich— 
name deiner Knechte den Vögeln unter 
dem Himmel zu freffen gegeben, und 46 
Fleiſch deiner Heiligen den Ihieren im 
3 Rande. * Sie haben Blut vergofjen um 
Serufalem Ber wie Waffer, unb war nie= 
Anand, der begrub. *Wir find unfern 
Nachbarn cine Schmach geworden, ein 
Spott und Hohn denen, bie um ung find. 
5 Herr, wie lange wilft du fo gar zür= 
nen, und deinen Eifer wie Teuer bren— 
Önen laſſen? *Schütte deinen Grimm 
auf bie Heiden, die dich nicht fennen, und 
auf die Königreiche, bie deinen Namen 
7 nicht anrufen. * Denn fte haben Jakob 
aufgefrefien, und feine Saufer vermüftet. 
8 Gedenke nicht unferer vorigen Miffe- 
that! erbarme dich unjer bald, denn wir 
9finb faft dünne geworden. * Hilf bu 
uns, Gott, unfer Helfer, um deines Na= 
menà Ehre willen! errette ung, unb ver— 
gib und unfere Sünde, um beine8 Na— 
10 mens willen! * Warum laäſſeſt bu bie 
Heiden fagen: Wo ift nun ihr Gott? Laß 
unter den Heiden vor unfern Augen fund 
werden die Rache be8 Bluts deiner Kinech- 
11 te, dad vergoffen ift. * 808 vor dich fonı= 
men das Seufzen der Gefangenen! nad) 
deinem großen Arm behalte bie Kinder 
12068 Todes! * und vergilt unjern 9tadj- 
barn fiebenfältig in ihren Buſen ihre 


79,8. A.A: fehr dünne. 
9. A.A: Sünden. 


25m.8,15. 
Ez.34,23. 


[Jer.9,11.26, 
13. 


44,14.80,7. 
89,42, 


77,8.85,6. 
59,47. 


25,7.Es.64,9. 
Job.13,26. 


424.1155, Nomen tuum! 
Ex.32,12. 
Joel.2,17. 


Ap.6,10. 


Ap.18,6. 


Es.65,6. 


* Et pavit eos in innocentia cordis 72 
sui, eL in intellectibus manuum suarum 
deduxit eos. 


LXXIX (LXXVIII). 


m Psalmus Asaph. 1 
74,3;Jer 12 E . 
8.62.63,18. Deus, venerunt gentes in haeredita- 


tem tuam, polluerunt templum san- 
ctum 'tuum, posuerunt Jerusalem in 
pomorum custodiam. *Posueruntmor- 2 


18m.17,44, 110188 servorum tuorum escas volali- 
1Mce.7,17. ]; : 
26.9.15. libus coeli, carnes sanctorum tuorum 


1Me.7,7, bestiis terrae. 


* Effuderunt sangui- 3 
nem eorum tamquam aquam in cir- 
cuitu Jerusalem, et non erat qui se- 
peliret. * Facti sumus opprobrium vi- 4 
cinis nostris, subsannalio et illusio his 
qui in circuitu nostro sunt. 

Usquequo, Domine, irasceris in 5 
finem, accendetur velut ignis zelus 


d σαν tuus? * Effunde iram tuam in gentes 6 


quae te non noverunt, et in regna 


93,17. quae nomen tuum non invocaverunt. 


Jer.10,25. * Quia comederunt Jacob, et locum 7 


ejus desolaverunt. 

Ne memineris iniquitatum nostra- 8 
rum antiquarum! cito anlicipent nos 
misericordiae tuae, quia pauperes facti 
sumus nimis. * Adjuva nos, Deus sa- 9 
lutaris noster! et propter gloriam no- 
minis tui, Domine, libera nos! et pro- 
pilius esto peccals nostris propler 
* ne forte dicant in 1G 
genlibus: Ubi est Deus eorum? Et 
innotescat in nationibus coram oculis 
nostris ultio sanguinis servorum tuo- 
rum qui effusus est. * Introeat in con- 11 
spectu luo gemitus compedilorum! 
secundum magnitudinem brachii tui 
posside filios mortificatorum! *et 12 
redde vicinis nostris septuplum in- 
sinu eorum, improperium ipsorum, 


102,21. 


79,9. Al.* (pr.) et. Al.* Domine. 


dW.vE.A: des Landes. B: ber Erde. 

3. berfelben BI. | 
4. dW: ber Hohn unfrer 9t., Sy. u. Gelächter un: 

fern Umgebungen. vE: ber Schimpf u. Sp. der Völ- 

fer um ung her. 

7. feine Wohnftätte. dW.vE: verfchlungen. 

8. laß unà bald begegnen deine Barmherzigkeit. 
B: Ὁ. Erbarmungen eiligft zuvorfommen. vE: eilends 
uns entgegenf. dein rare, B: gering. dW: 


elend. vE: niebergebrüdt. A: überaus arm. 

9. unferes Heils ... fühne unfre Sünden. D: 9erz 
föhne. dW.vE: unfer Netter! A: Heiland. 

10. Warum follen. 

11. nach deines Armes Größe. dW: die Klage. 
vE: der Gefefielten. dW: Armes Macht. dW.vE: 
erhalte. B: laß übrig bleiben diejenigen, bie ba folls 
ten getödtet werben. 

12. dW.A: gib gurüd. ΝΕ: ficbenmal. 


186 (79,13—80, 14.) 


Psalmi. 


LAXIX. 


Pro grege, vite et filio. 


τῶν, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν ὃν ὠνείδισαν σε, 
κύριξ. 13 Ἡμεῖς γάρ, λαὸς σον καὶ πρόβατα, 
vouns gov, ἀνϑομολογησόμεϑά σοι εἰς τὸν 
αἰῶνα, εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν 


τὴν αἰγεσίν σου. 
ה‎ (09^). 


1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑησομένων, 
μαρτύριον τῷ “σάφ, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ Aoov- 
φίου. 

2 Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραήλ, πρόσχες" ὁ ὁδη- 
γῶν ὡςεὶ πρόβατα τὸν Ἰωσήφ, ὁ 0 καϑήμενος ἐπὶ 
τῶν Χερουβίμ, ἐμφάνηϑι 3 ἐγαντίον Ἐφραΐμ 
xci Βενιαμὶν καὶ Μανασσῆ᾽ ἐξέγειρον, τὴν 
δυναστείαν σου καὶ ἐλϑὲ εἰ; τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 
4 Ὁ ϑεὸς, ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ 
πρύςωπόν σου, καὶ σωϑησόμεϑα. 9 Κύριε ὁ 
0 τῶν δυνώμεων , ἕως πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν 
προςευχὴν τοῦ δούλου σου; 6 ψωμεεῖς ἡμᾶς 
ἄρτον δαχρύων, καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάκρυσιν 
ἐν μέτρῳ; τι E0ov ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς 
γείτοσιν ἡμῶν, καὶ οἱ ἐχϑροὶ ἡμῶν ἐμυκτήρι- 
σαν ἡμᾶς. δ Κύριε ὁ ϑεὸς τῶν δυγάμεων, 
ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ πρόςωπόν 
σου, καὶ σωϑησόμεϑα. Zia pa. 

9 Aunehov ב‎ «Ἵἰγύπτου μετῆρας, ἐξέβαλες 
ἔϑνη καὶ κατεφύτευσας αὐτὴν" 10 ὠδοποίησας 
ἔμπροσϑεν αὐτῆς, καὶ κατεφύτευσας τὰς ῥίζας 
αὐτῆς, καὶ ἐπλήσϑη ἡ. γῆ. 1 κάλυψεν oon 
ἡ σχιὰ αὐτῆς, καὶ αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς 
κέδρους zov Üsov* 12 ἐξέτεινεν τὰ χληματα 
αὐτῆς ἕως ϑαλαάσσης, καὶ ἕως ποταμοῦ τὰς 
παραφυάδας αὐτῆς. 13 Jyari καϑεῖλες τὸν 
φραγμὸν αὐτῆς, καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες 
οἱ ᾿παραπορευόμεν οἱ τὴν ὁδόν; 13 ה‎ 
αὐτὴν Ug &x δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος κατ- 
δγεμήσατο αὐτήν. 


13. A?EFX (pro γὰρ) δὲ. ἘΕΧΤ (p. σοι) ὁ ϑεὸς. 
80,1. A? X: ἀλλοιωϑήσωμ. X1 (a. var ) eis. X* 


ψαλμὸς. FX* ὑπὲρ τὸ 2400. (A? uncis incl.; Al.: 
ᾧπὲρ τῶν Asovgiom). 

2. AEFX: πρόβατον. 

5. EFX: τῶν δόλων. 

6s. Vulgo interpg. 9705 .. . ἐν μέτρῳ" ἔϑε ... 


8. EX: σωϑησώμεθα, EFX* 46. 

9. X: ἐξέβαλας. 

10. A*EFX: κι᾿ ἐπλήρωσε τὴν γῆν. 

11. X* αἱ. — A verbis τὰς 600.78 rursus in- 
€ipit A! (ef. Ps. 50,20). 

12. ΑΞ EFX: ποθ δὰ. 

14. B: οὖς. 
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v.13. "N23 
80,14. ΠΡ ערך‎ 


13. wollen bir danken. dW: Dann wollen ... 
$cerbe b. 98. 

80,1. ἘΠ Schofchannim vorz., ein Seugnif& u. 
ף‎ U. B: auf ben Inftrumenten von ſechs Saiten. 
dW.VE: (nad)) &doidannim Grutb. 

2. b: nimm zu Ohren. dW.A: merP auf. dW: 
auf ben Eher. throneft. VE: aui Cherub thr. zeige dich 
|] ahge: B: leuchte hervor, ber bu wohneft zwijchen 
den Ch. 

3. Gew. vor ... Manaffe, und ... 

4. B: bringe ung wieder ber? dW.vE: ftelle .. 
A: bekehre ung? dW: daß ung geholfen werde. XE: 


Der Wfalter. 


(79,13— 80,14.) 187 


Iſraels Hirte. Das Thränenbrot. Der Weinſtock aus Egypten. LXKIX. 


Schmach, damit fte bid), Herr, geſchmä— 
13 het haben. Ὁ Bir aber, bein Volk-und 
Schafe deiner Weide, banfen dir ewiglich, 
und verfündigen deinen Ruhm für und 


für. 
80. 
1 Ein Palm Aſſaphs, von den Span— 
ofen, vorzufingen. 
2 Du Hirte Sfraels, höre! ber bu Joſeph 
hüteft mie ber Schafe, erfcheine, ber bu 


23,1.Es.40, 
11. 


78,52;81,6. 


quod exprobraverunt tibi, Domine! 
* Nos autem, populus tuus et oves 13 


100,3. 
pascuae tuae, confitebimur tibi in 
saeculum, in generalionem et genera- 
lionem annunciabimus laudem tuam. 

LXXX (LXXIX). 
45,1.6,10; In finem, pro iis qui commutabun- 1 


?»'- tur, testimonium Asaph, psalmus. 
Qui regis Israel, intende! qui de- 2 
ducis velut ovem Joseph, qui sedes 


Am.6,6;Ps. 

3 figeft über Gferubim. * Grmede deine | Pausa; super Cherubim, manifestare * coram 3 
Gewalt, ber bu vor Ephraim, Benjamin | 2522775 Ephraim, Benjamin et Manasse! ex- 
unb Manaffebift, unb fomm ungzuSülfe! | — *'7*  eita potentiam tuam et veni, ut sal- 

4* Gott, tröfte unà, unb laß leuchten dein vos facias nos. * Deus, converte nos 66 4 

5 Antlig! fo genefen wir. * err, Gott 3c- מע"‎ faciem tuam! et salvi erimus. 
ὑπ E. [ange Failed oi mie *Doiine Deus virtutum, quousque 5 

6 bem Gebet deines Volfs? u fpeije irasceris super orationem servi tui? 
fie mit Thränenbrot, unb tranfeft fie mit | E25. * cibabis nos pane lacrymarum, et 6 

7 großem Maaß voll Thränen. * Du fegeft potum dabis nobis in lacrymis in 
uné unjern Nachbarn gum Zanf, unbunjre | 25.4.8962, mensura? * Posuisti nos in contradi- 7 

8 Feinde fpotten unfer. * Gott Zebaoth, clionem vieinis nostris, et inimici 
tröfte und, laß leuchten bein 2[ntlig! fo nostri subsannaverunt nos. *Deus 8 


genefen mir. 


9 Su Haft einen Weinftod aus Egypten 
geholet, und Daft vertrieben bie Heiden 
10 unb denfelben gepflanzet; * bu haft vor 
ihm bie Bahn gemacht, unb haft ihn faj- 
fen einwurzeln, daß er dad Land erfüllet 
11 hat. *Berge find mit feinem Schatten 
960646, und mit [einen Neben bie Gebern 
12 00166. *Du haft fein Gewächs aus- 
gebreitet bi8 an das Meer, und feine Zwei— 
13 ge bis an das Waſſer. * Warum haft 
bu denn feinen Zaun zerbrochen, daß ihn 
14 zerreißet alles, daS vorüber gehet? *8 
haben ihn zermühlet die wilden Säue, und 
die wilden Thiere haben ו‎ 


80,1. A.A: Spannrofen! 


fo ift uns geh. A: wird und geh. fein. B: werden wir 
erlöfet werden. 

5. B:rauchen wider 506 ...! vE:raucheft bu Bei... ! 

6. dW: in Thränen läſſeſt bu fietrinfen das 9taaf? 
VE: fr. fie m. Thr. übermäßig. 

7. dW: Zanfapfel. vE: ftef(teft unà auf zur Zank— 
luft. B: fp. bei ihnen? dW: unter ὦ. 

9. dw: E. W. hobſt bu aus (Sg. aus. 

10. vor ibm Raum. D: v. ihm her aus bem 9Rege 
Ml ibo Ms τὰ m l. einw. vE: madteft v. 
ibm 2106 , Iiepeft ibn 98. fchlagen. dW: u. er fchlu 
22. u, (üllte b, , ; — E 


"^ — virtutum, converte nos, et ostende 
faciem tuam! et salvi erimus. 
Es" — Vineam de Aegypto transtulisti, eje- 9 


7950181] genles et plantasti eam; * dux 10 


ilineris fuisti in conspectu ejus, plan- 
tasli radices ejus, et implevit terram. 
* Operuit montes umbra ejus, et ar- 11 


108,16. Justa ejus cedros Dei; * extendit pal- 12 


E«23,4. p. Miles suos usque ad mare, et usque 


124. ad flumen propagines ejus. * Ut quid 13 


89,45. Ε 5,5: dostruxisti maceriam ejus, et vinde- 


miant eam omnes qui praetergre- 
diuntur viam? *ExterminaviL eam aper 4 
de silva, et singularis ferus depastus 
est eam. 


13. S: in generatione. 
80,1. S. pon. Psalmus ab init. 2. Al.: tanquam oves. 
3. Al.: Ephrem. Al.: et Denj. 


11. B: feine Aefte waren wie G. Gotteó? dW: 
Zweige gleich ...? vE: wurden (δ, δ οί — | 

12. an ben Strom. B: Er hut f. Zweige auégez 
jtreeft ... Schößlinge ... dW: breitete f. Reben ... 
Sproſſen. vE: Du ließeft treiben f. 9tanfen. 

13. ihn berupfet. dW.vE: riffeft du nieder f. 


. Mauern, daß von ihm pflüden. A: ». ihm lefen. B: 


ihn bepflücken alle die des Weges vorbeigchen. dW.A: 
Ὁρ W. ziehen. vE: Vorübergehenden. 

14. Gà zerwühlen.... Thiere des Feldes freffen ihn 
ab. B: Säue aus dom Wald... abgeweidet. dW: Ihn 
germ. der Eher aus d. W. vE: des Waldes. 


188 (80,15—81, 11). 


Psalmi. 


IE XXX. 


Pro vite et filio. IEichortatio festi celebrandi. 


15'0 ϑεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δὴ 
καὶ ἐπίβλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ ide, καὶ ἐπί- 
σχεψαι τὴν ἀμπελον ταύτην" 16 καὶ κατάρτι- 
σαι αὐτὴν ἣν ἐφύτευσεν N δεξιά σου, καὶ 
ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἐκραταίωσας σεαυτῷ. 
17 ᾿Ἐμπεπυρισμένη πυρὶ καὶ ἀνεσκαμμένη". ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεως τοῦ προρώπου σου ἀπολοῦνται. 
r D'evijeeo. ἡ χείρ σου ἐπὶ ἄνδρα δεξιᾶς σου; 
καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνϑρώπου ὃν ἐκραταίωσας 
σεαυτῷ" 19 καὶ οὐ μὴ ᾿ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ. 
Zwwoeıg ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπικαλεσό- 
μεϑα. 20 Κύριε ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπί- 
στρέψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ πρόφωπόν σου, 
καὶ σωϑησόμεϑα. 

πα΄ (m). 

1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς 
τῷ Aoap. 

2 Αγαλλιᾶσϑε τῷ ϑεῷ τῷ Bond ἡμῶν, 
ἀλαλάξατε τῷ ϑεῷ Ἰακώβ' 3 λάβετε ψαλμὸν 
καὶ δότε τύμπαῖον, ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ 
κιϑάρας" * σαλπίσατε ἐν “Ῥεομηνίᾳ σάλπιγγι, 
ἐν εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς ἡμῶν. ὅ Ὅτι πρός- 
zeyuo 0 ᾿Ισραήλ ἐστιν, καὶ κρίμα: τῷ ϑεῷ 
ג‎ μαρτύριον ἕν τῷ Ἰωσὴφ ἔϑετο αὐ- 
τόν, ἐν τῷ ἐξελϑεῖν αὐτὸν i ἐκ γῆς Alyunzov‘ 
γλῶσσαν ἣν οὐκ ἔγνω ἤκουσεν. 7 Antornoev 
ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον 00700 * αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν 
τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν. 


8 Ἐν ϑλίψει ἐπεκαλέσω με, καὶ ἐῤῥυσά- 
μὴν σε" ἐπήκουσά cov ἐν ἀποκρύφῳ κατ- 
αἰγίδος, ἐδοχίμασά 02 ἐπὶ ὕδατος ἀντιλο- 
γίας. Διάψαλμα. 9 Ἄκουσον, λαός μου" καὶ 
διαμαρτυροῦμαί σοι, Ἰσραήλ, ἐὰν ἀκούσῃς 
μου. 10 Οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ϑεὸς πρόςφατος, 
οὐδὲ προρκυνίσεις ϑεῷ ἀλλοτρίῳ. 11 Ἐγὼ 
γάρ εἰμι κύριος ὁ ϑεὸς cov, 0 ἀναγαγών ce 


15. B* (pr.) καὶ (A? inter uncos). 

16. X: ἐχρ. ἑαυτῷ. 
^ 18. X: δεξιά (Al: δεξιάν 1) as. 

19. A1? X: ezixadtoontOa. 

81,1. A! (pro ληνῶν A?B) ἀλλοιωϑησομένων. X* 
ψαλμὸς (A? uncis incl.). A! X: Zavió (σάφ Α28). 

4. Al: ἡμέρας (ἡμέρᾳ A?B). B: ἕορτ. ὑμῶν. 

6. A2X: ἔϑ. αὐτό (S. αὐτῷ). 

7. Al: vor. αὐτῶν (v. αὐτῷ A?B). 

8. Al* 4:0. (A?B1; EF pon. p. zaraıy.). 

9s. B: Ar., .ג‎ us, xai λαλήσω σοι" 
000000001 σοι. Ἐὰν ἀκ. us, 8% ἔσται κτλ. X: 
διαμαρτύρωμαι. 


Ἰσραήλ, xoi 
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9 רבתר .16 v.‏ 
בנ"א "n‏ בפתח .8 .צ דגש אחר שורק .81,2 


15. dW: fehre bod) wieder! ... blide nad) diefem 
W. ΝΕ: blicke pod) wieder herab 0 $. ... nimm did 
dieſes W. an. 

16. Den Setzling, den ... u. den Sohn, ben ... 
B: Stod. dW.vE: (Be-)Schüge, was deine (Hand) | 
gepflanzt (hat)? ... beftätig t Haft? (B: und das um 
des Sprößlings willen, den du dir beveftigt haft?) 

17. Er ift mit Feuer verbrannt u. יי‎ bot 
bem Schelten deines Angeſichts vergehen fie. 
gehauen. dW.vE: abgefihnitten. 

18. fei über dem Mann b, R., liber b. Menfchens 
fobn, bem .. dW.vE: Halte deine H. über den ... 


d  <=₪ ww» ZZ 


B:abz | 


Der Pfalter. 


(80, 15— 81,11.) 189 


Das Volk der Rechten. Die aubrü(te, Die fremde Sprade, 


15 Gott Zebaoth, wende bid) doch! ſchaue 
vom Himmel und fiehe an, und 7% 
16 Heim diefen Weinſtock! *und halte ihn 
im Bau, den deine Nechte gepflanzet hat, 
unb den bu bir feftiglich erwählet haft. 
17 * Siehe darein, und fchilt, daß be8 Bren- 
18 nenà unb Reifen ein Ende werde. ἘΦ εἰς 
ne Sand ſchütze das Volk deiner Rechten, 
unb die Leute, bie bu bir feftiglid) ermäh- 


v.16. 

191et Haft! *fo wollen mir nidt von עול‎ * et non discedimus a te. Vivificabis 19 
weichen. Laß und leben, fo wollen wir nos, et nomen iuum invocabimus. 

20 deinen Namen anrufen. * err, Gott * Domine Deus virlutum, converte nos, 20 
Zebaoth, tröfte ung, lag beim Antlitz et ostende faciem tuam! et salvi eri- 
leuchten! fo genefen wir. mus. 

LXXXE (LXXX). | 

1 Auf ber Githith vorzufingen, Affaph. | 9**^5*- In finem, pro torcularibus, psal- 1 

€ , " / 1. 1 ו‎ a 

2 Singet fröhlich Gotte, der unſere mus ipsi Asaph. 

Stärke ift! jauchzet bem Gott Jakobs! Exultate Deo adjutori nostro! ju- 2 
3* Nehmet bie Pfalmen, und gebet her | *%**°- Dilate Deo Jacob! *Sumite psalmum 3 
bie Baufen, liebliche Harfen mit Pfaltern! et date tympanum, psalterium {π|- 

4 *Blaſet im Steumonben bie Bofaunen, in | wa.4040, cundum. cum cithara!  *Buccinate 4 

(ird cda We Kui ^ .0648ע]‎ In neomenia tuba, in insigni die 
ches ift eine Weife in Sfrael, unb ein Hecht solemnitatis vestrae! * Quia praece- 5 

6 be8 690166 Jakobs, * ſolches hat er zum ptum in Israel est, et judicium Deo Ja- 6 
Zeugniß gefegt unter Sofepb, ba fie aus | "^57" cob; *testimonium in Joseph posuit 
Egyptenland zogen unb fremde Sprache illud, cum exiret de terra Aegypli; 

7 gehört hatten, *ba ich ihre Schulter von | P**5*^ Jinguam, quam non noverat, audi- 
der aft entlediget hatte, und ihre Hände | (ines. vie * Divertit ab oneribus dorsum 7 

Töpfe 108 wurden. ejus; manus ejus in cophinoservi t. 

P gite us in ber Noth anriefeft, | rom In ptis és RCM ix er 8 
half id) bir aus, umb erhörete bid), ba 1512, beravi te: exaudivi te in abscondito 
bid) das Wetter überfiel, und verfuchte 106,82.E,, tempestatis, probavi te apud aquam 

9bid) am Sabermaffer. Gela. * Höre, | 13.0.3251 contradictionis. *Audi, populus meus! 9 


22.Hos.11,1. 


LXXX. 


Deus virtutum, convertere! respice 15 
3-"de coelo et vide, et visila vineam 
istam! *et perfice eam, quam plan- 6 
eiua, αν! dextera ua; et super filium ho- 
minis, quem confirmasti tibi.  *In- 17 
censa igni et sufTossa; ab increpatione 
vultus tui peribunt. * Fiat manus tua 18 
super virum dexlerae tuae, et super . 
filium hominis quem confirmasti tibi! 


Thr.3, 


mein Volk, id) till unter bir zeugen: | 7"?^* et contestabor te, Israel, si audieris 
10 Iſrael, bu folft mid) hören, *baf unc | "5? me. *Non erit in te deus recens, ne- 10 

ter bir fein anderer 000% ζεῖ, unb bu que adorabis deum alienum. *Ego 11 
11 feinen fremden Gott anbeteft. * Ich bin | onen 5 םומ‎ sum Dominus Deus tuus, qui 


ber Herr, dein Gott, ber bid) απ Egyp— 


81,4. U.L: PBofaune. 


Psalmus.) 4. Al.: nostrae. 


19. vE: aufleben. dW: beleb’ ung wieder. 

81,3. $ebet Lieder an. B: einen Pſalm. A: ten 
304. dW.vE: Grfebet Gefang, u. (djlaget Ὁ. 5. dW: 
die liebliche Harfe fammt ber Laute. VE: Zither u. 
Harfe. 

4. im Bollmond, am Tage unferes Fefts. B: auf 
bie Jahrszeit? 

5. B: Ginfe&ung. dW.vE: Sabung iff εὖ für S., 
at. ein Gefet ... 

6. er auszog wider Eg., ba wir eine unbefannte 
Spr. höreten. B: ih...gchöret. dW.vE: Die Stim: 
me (Rede) eines mir Unbekannten hör’ ich (vernefm' 


16. Al.* hominis. 
81,1. Ps. A., in f., pro torc., quinta sabbati. (Al.* 
5. Al.* in. 


id)! 
a Sd habe ... ihre $. find ... worden. dW: 6 
Korbes ledig. vE: Laſtkorbes los. 

8. in der Hülle des Wetters. B: hab ich dich frei 
gemacht ... Verbergung des Donners, u. prüfte ... 
dW.vE: Hülle des D. A: im Dunf: ] 6 W. 

9. δαῇ du mir gehorchteft! dW.vE: id) ermahne 
bid)! Sfr., möchteft bu mich hören! A: wenn du m. 
f. willft? B: fo du mir gehorchen wirft. 

10. Ga foll ... fein, u. follit ... anbeten, D: frem⸗ 
ber ... unbefannten. dW.\E: falle nicht nieder vor 
Göttern des Auslandes! 
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Psalmi. 


ILXXXI. 


Castigatio inobedientiae. Adversus Deos terrae. y 


ἐκ γῆς Aiyiartov. Πλάτυνον τὸ στόμα σου, 
καὶ πληρώσω αὐτό. 12 Καὶ οὐκ ἤκουσεν 0 
λαός pov τῆς φωνῆς pov, καὶ Ἰσραὴλ οὐ 
προςέσχεν μοι. 15 Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν, 
πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 

14 Ej ὃ λαός μου ἤἥκουσέν μου, ᾿Ισραὴλ ταῖς 
ὁδοῖς μου εἰ ἐπορεύϑη, 15 ἐν τῷ μηδενὶ ἂν 
τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα, καὶ ἐπὶ τοὺς 
0) iBortes αὐτοὺς ἐπέβαλον ἂν τὴν χεῖρά μου' 
10 οἱ ἐχϑροὶ κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ, καὶ ἔσται 
ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα" 17 καὶ ἐψώμι- 
σεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ, καὶ ἐκ πέτρας 
μέλι ἐχόρτασεν avtovg. 


zB. (ne). 
1:Uoluog τῷ Acap. 


Ὁ ϑεὺς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν, ἐν μέσῳ δὲ 
ϑεοὺς διακρινεῖ. 2ΈΩως πότε κρίνετε ἀδικίαν, 
καὶ πρόςωπα ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε; -6ו1/‎ 
ψαλμα. 9 Κρίνετε ὀρφανῷ καὶ πτωχῷ, τα- 

\ er... ; . A 
עסעופה‎ καὶ πένητα διχαιωσατε ἐξέλεσϑε 
πένητα καὶ πτωχόν, ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ 
.Qvoac Oe αὐτούς. 9 Οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, 
ἐν σκότει διαπορευονται" σαλευϑήσονται πάντα 

; 6'E»o o 
τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς. yo εἶπα" eof ἐστε 
καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες" Τὺμεῖς δὲ ὡς ἄν- 
ϑρωποι ἀποϑγήσκετε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόν- 
τῶν nintere. 


3 U , - - 
6490070, ὃ ϑεῦς, κρῖνον τὴν γῆν ὅτι 


σὺ καταχληρογνομήσεις αὐτοὺς ἐν πᾶσιν τοῖς 


ἔϑνεσιν. 


(nf. 


1'Q05 ψαλμοῦ τῷ Acug. 


13. Χ: ἐξαπ. αὐτοῖς. 
15. X: ἐταπείνωσον. 
16. X: ey. 6009. 
17. X1 (a. pr. à) oc. 
82,1. X: διακρίνει. 
2. EFX* 4. 
3. B: Κρίνατε ὀρφανὸν x. דה‎ 
4. B: ἐξ, πένητα, καὶ zt. ...* αὐτές (A? uncis incl., 
EFX: αὐτόν). 
5. EFX: σαλευϑήτωσαν. 
8. EF: xoívov. B* αὐτὸς (A? inter uncos). 
83,1. X: (*12107) Ψαλμὸς. 


-N? וְאַמַלְאֶהו:‎ EIN En 12 
MANN) bito" י לקללי‎ "2» vou 
PM sz: nia — P 13 
immisso 
"5773 o9" לי‎ rp "» S oa 
ION DIN בְּמְעַט‎ D טו‎ 
"ibn ἐπ Dun דצְרִיהֶם‎ up 16 
TE pm» "m ΠΣ ΡΝ mim. 
627 "E25 mon ben "nos 17 
N 
פב‎ 
ὩΌΝΟ ΤΆ א‎ 
2593 Anna 2x) אֶלְהִיס‎ 
— עדדמתי‎ ἃ DEO אֶלְהִיפ‎ ? 
— TEN רשעים‎ "ys 3 
— ips 6m עָנִי‎ cim à 
NS ב מִיד רְמָעִים הליל‎ " 
"bep n»un2 sitos E 
"PHON UM : yos "153-55 sod 6 
jo :npP» Indy am op pow 7 
ben וּכְאַחַד השריפ‎ nom ְּאדֶם‎ 
3 הָארֶץ‎ nop אְלְהִים‎ nap s 
TEE תנחל‎ DEN 
15 
LE Na MEE 


11. B.A: fo will id) ihn füllen. dW.vE: 10 will. 

12. B: gehorchte ... wollte. dW.vE.A: hörte nicht 
auf meineSt. dW: war mir n. gehorfam? vE: folgz 
fam? A: fatte n. Acht auf mid). 

13. überlaffen ihres... B: Gutdünfen. dW: überz 
[teg 1006 bem Starrfinn feines 9. vE: ber Verftodt: 
heit ... fie mochten wandeln nach ihren Anfchlägen. 
(A: Giniüllen!) B.dW: in ihren Rathfchlägen. 

14. meinen Wegen. B: Ach daß ... gehorchet hätte | 


. einhergegangen wäre! dW.vE: Ὁ wollte. . mich 
hören! A: D wenn ... gehört hätte. 
15.. gegen ihre qu. B: Um ein Weniges ... gebez 


müthigt ... haben. dW.vE: bald ... beugen, u. wi⸗ 
der ihre Dränger (kehren) m. 9. A: fo hätt’ id) mif 
geid)tem etwa ... 
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Des Gehorfams Kohn, Der Nichter unter den Göttern. 


LXXXE 


tenland geführet hat. Sue deinen Mund 
12 weit auf, fag mich ihn füllen. * Aber 
mein Volk gehorcht nicht meiner Stimme, 
13 und Sfrael will meiner nicht. * So habe 
ich ffe gelaffen in ifre8 Herzens Dünfel, 
bag fie wandeln nach ihrem Rath. 
14 Wollte mein VolE mir gehorfam fein, 
und Sirael auf meinem Wege gehen: 
15 * fo wollte ich ihre Feinde bald dämpfen, 
unb meine Hand über ihre Widerwärti— 
16 gen wenden, *unb bie den Herrn haflen, 
müßten an ihm fehlen; ihre Zeit aber 
17 würde ewiglich wahren, * unb id) würde 


119,31, 


Ex.23,22. 


eduxi te de terra Aegypti. Dilata os 
tuum, et implebo illud. *Et non 12 
audivit populus meus vocem meam, 
et Israel non intendit mihi. * Et di- 13 


Act.14,16. ו ד‎ : 
Rm.1,24.E2,.Misi eos secundum desideria cordis 
20,25; 9.65, 
2.Jer.7,24; 
Lv.26,3.Dt.5, 
29.29,1s. Es. 
48,18 Bar. 


eorum , ibunt in adinventionibus suis. 

Si populus meus audisset me, Israel 4 
si in viis meis ambulasset, * pro nihilo 15 
forsitan inimicos eorum humiliassem, 
et super tribulantes eos misissem ma- 
num meam. *Inimici Domini mentiti 16 


3,13; 


Sir.37,g7. Sunt ei, et erit tempus eorum in sae- 
147,14. Nm. Cula. * Et. cibavit eos ex adipe fru- 17 


fie mit bem beften Weizen fpeifen unb | p, menti, et de pelra melle saturavit 
mit Honig aus dem Felſen fättigen. C15m.14,26. 60 
82. LXXXII (LXXXI). 
1 Ein Palm 6. — Psalmus Asaph. 
Gott ſtehet in ber Gemeine Gottes, | 2099. Deus stetit in synagoga deorum, 
2 und ift Richter unter ben Göttern. * 98ie | 1002 in medio autem deos dijudicat. * Us- 
lange wollt ihr unrecht richten, unb bie | ?9'C^9?- quequo judicatis iniquitatem, et fa- 


Perjon ber Gottlofen vorziehen? Gela. 
3 * SchafferRecht vem Armen unb bem Wai— 
fen, und felfet bem Elenden und Dürftigen 
4zum Recht! * Errettet den Geringen und 
Armen, und erlöfet ihn aus ber Gottlo— 


ta. Cies peccatorum sumilis? * Judicate 
36,6. 


pr.24,11. Tem juslificate! *Eripile pauperem, et 


egeno et pupillo; humilem et paupe- 


egenum de manu peccaloris liberate! 
* Nescierunt neque intellexerunt, in 


"9. qq δα qe ₪ 


5 loſen Gewalt! * Aber fte fajfen ihnen | 52:28. tenebris ambulant: movebuntur omnia 
nicht fagen und achten e8 nicht, fie geben | fundamenta terrae. *Ego dixi: Dii 
immer hin im Finftern: barum müjjen | P79^'6?*estis, et filii Excelsi omnes; * vos 

6 alle Grunbfeften des Landes fallen. * d) | F^?5'* autem sicut homines moriemini, et 
habe wohl gefagt: Ihr feid Götter unb sicut unus de principibus cadelis. 

7 alzumal Kinder des Höchften; * aber 
ihr werdet fterben mie Menfchen, und 
wie ein Tyrann zu Grunde geben. Surge, Deus, judica terram! quon- & 

ὃ Gott, mache bid) auf, und richte 8 5% jam lu haereditabis in omnibus gen- 
Land! denn bu biſt Erbherr über alleSeiden. tibus. 

83. LXXXIII (LXXXID). 

1 Ein Pſalmlied 2(ffappa. 50,1. Canticum psalmi Asaph. 


82 5. A.A: fid) nidjt (agen. 


16. m. ibm flehen. dW.vE: follten im fehmei: 
εἴπ. B.A: würden ihm (geheuchelt) Haben. dW.vE: 
ihr Glück? 

17. mit fettem W. B: dem Fett des W. dW.A: 
(dem) Mark. vE: Felfenhonia. 

82,1. B: ift Statthalter? dW: tritt auf in Gottes— 
Berfammlung? vE.A: 3Berfammt. ber Götter? B: 
wird richten. dW.vE: hält Gericht. vE: in der Mitte 
der 69. dW: [Grbenz] Götter! A: richtet darin die 
Götter? 

2. B: anfehen. dW.A: die Parthei der Frevler 
(Sünder) nchmen. vE: bie Böfen begünftigen! 

3. zur Gerechtigkeit. dW: Gebet NR. A: Spredet. 
B: u. rechtfertiget die ... VE: vertheidiget. 


16. Al.: in saeculo. 


4. B:befreiet. dW.vE.A: (ent)reißet. B.dW.vE, 
A: aus der Sand. 

5. erfennens nicht u. a. nicht ... wanfen. dWz 
find ohne Einficht u. ohne 3Berftanb. vE: wollen m. 
zur Erfenntnig, zum 3B. fommen ... Stüßen des L. 
B.dW.A: Gr. ber Erde. 

6. dW.vE.A: Söhne. 

7. wie ein andrer ber Fürften fallen. B.vE: wie 
ein Menſch. A: jeder rer .א‎ ΟΥ̓ ΝΕ: andre ὅ. (B: 
wie fonft einer werdet ihr $. dahinrallen?) 

8. B.dW.A: bie Erde. B: wirft unter allen Heiden 
bie Grbidjaft bekommen. dW: befigeft alle Völfer! 
VE: dein Grbeigentfum find a. V. (A: du erbeft aus 
allen 33.) 
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Psalmi. 


LXXXIII. 


Adversus hostes gentis. 


2'O ϑεός, τίς ὁμοιωϑήσεταί σοι; ‚Mn 
σιγήσῃς μηδὲ καταπραῦνῃς, 0 Deos. 4 Ὅτι 
ἰδοὺ οἱ ἐχϑροί σου ἤχησαν, καὶ οἱ μισοῦντές 
σε ἦραν κεφαλήν. 4. Eni τὸν λαόν σου, κύ- 
Qi, κατεπανουργεύσαντο γνώμην, καὶ ἐβου- 
λεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων σου. ὅ Εἶπαν" 
16018 καὶ ἐξολεϑρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔϑνους, 
καὶ οὐ μὴ μνησϑῇ τὸ ὄνομα Ἰσραὴλ ἔτι. 
6 On ἐβουλεύσαντο ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτό, 
κατὰ σοῦ διαϑήκην διέϑεντο" 7 τὰ σχηνώματα 
σῶν ᾿Ιδουμαίων καὶ οἱ ᾿Ισμαηλῖται, Μωὰβ καὶ 
οἱ Ayagnvoi, 9 Γεβὰλ καὶ ᾿μμὼν xal dualis, | * 
καὶ ἀλλόφυλοι μετὰ τῶν κατοικούντων Ἴὑρον" 
9 καὶ γὰρ καὶ 400000 συμπαρεγένετο μετ᾽ «v- 
φῶν, ἐγενήϑησαν εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς zo. 


“ιάψαλμα. 


10 Ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ καὶ τῷ 
Σισάρᾳ, ὡς τῷ Taßeiv ἐν τῷ χειμαρόῳ Κισσῶν" 
A1 ἐπωλεϑρεύϑησαν ἐν ᾿Αἐνδώρ, ᾿ἐγενήϑησαν 
oxel κόπρος τῇ γῇ. 12 Θοῦ τοὺς ἄρχοντας 
αὐτῶν ὡς τὸν ‚Rei καὶ 20 καὶ Ζεβεὲ καὶ 
“Σαλμανά, πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν; 
13 οἴτιγες εἶπαν' Κληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ 
ἁγιαστήριον τοῦ ϑεοῦ. 


- 3 1 
14°0 ϑεός μου, 009 αὐτοὺς ὡς τροχόν, 
ὡς καλάμην κατὰ πρόςωπον ἀνέμου. 19 Ὡς εὶ 
- a ^t , € x Re 
πῦρ 0 0060016580 δρυμὸν, cct φλοξ κατα- 
, , “4 , , 
900001 ὄρη, 16 οὕτως καταδιώξεις αὐτοὺς ἕν 
τῇ καταιγίδι σου, καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ταράξεις 
αὐτούς. 17 Πλήρωσον τὰ πρόρωπα αὐτῶν 
ἀτιμίας" καὶ ζητήσουσιν τὸ ὄνομά σου, κύριε. 
18 4, 6 ? \ , , \ 
עד טסו‎ καὶ ταραχϑητῶσαν εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ ἐντραπήτωσαν καὶ 
ἀπολέσϑωσαν: 19 καὶ γνώτωσαν ὅτι ὄνομα 
\ , Uu 2 
σοι Κύριος, σὺ μόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν 
hy γῆν. 


4. B* xp. (A? uncis incl.). X: γνώμῃ. 

5. X: Εἶπον. B: 8502000. (ut semper). 

7. Αἴ: “γγαρηνοί. 

8. EFX* (tert.) xo; (A? uncis incl.). 

9. AUX* Διάψ. (AT BT): 

10. X: II. αὐτὸς, B: 2500000. Al: 6 Taf. (τῷ 1. 
A?B). B: Κεισῶν. 

11. X: xore. τῆς γῆς. 

12.Χ: “Σαλμανάν. 

13. EFX. εἶπον. B: τὸ ϑυσιαστήριον τ. 9. 

14s. B?: avus, ὡςεὶ. 

15. EFX: φλ. ἣ κατακαύσει von. 

16. EFX: συνταράξεις, 

MA. πρόςωπον (ὄνομά A? B). 

19. X: χύριε, 
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u 


על 


83,14. 


83,2. halte dich...ruhig. B: 66 fel fein Schweigen 
bei dir, וול‎ wolleft n. fo ft. nod) fo ruhig fein, ἡ 63. — 
dW: verftumme n. u. fei n. ftill. vE: u. laf eà n. bez 
ruben! (A: [af bíd) n. abhalten?) 

3. B: heben. dW.NE.A: (er)heben das Haupt. — 

4. B: ftellen Liftiglich cine heimlihe Zufammenz - 
funft an. dW: Schußbefohlnen. vE: Schußgenoffen. | 

5. B.vE.A: Kommet (fcx)! dW:9lu(! dw. E. a: 
(ver)tilgen aus ben Völfern. dW.A: Sfr. Namen. 
mehr genannt (fei). 

0. Sa... B: im Herzen zufammen gerathfchlaget. 
dW: rathichlagen von 9. zuf. VE: eijvig? A: ein⸗ 
μὰ" dW: gegen ... zu Schließen. | 

B: hinzugethan. ΝΕ: an fie angefchloffen; fte 
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Gottes Schweigen, Die Verbündeten wider Gott und ihre Befhämung. UXXXIII. 


2 (Sot, ſchweige bod) nicht alfo, unb | 913006 Deus, quis similis erit tibi? Ne ta- 2 
fei bod) nicht fo file; Gott, halte bod) ceas neque compescaris, Deus! * Quon- 3 
3 nicht foinne. * Denn ftefe, deine Feinde iam ecce inimici tui sonuerunt, el qui 
toben, unb bie bid) hafjen, richten ben 110,7. Oderunt te, extulerunt caput. * Super 4. 
AKopf auf. * Sie machen Iiftige Anſchlä— populum tuum malignaverunt consi- 
ge wider dein Volk, und rathichlagen lium, et cogitaverunt adversus san- 

B miber deine Verborgenen. * Wohl fer, | 1°%°% ctos tuos, * Dixerunt: Venite et dis- .5- 
ſprechen fte; laßt ung fie ausrotten, bag fie | 71527" perdamus eos de gente, et non me- 
fein. 93016 feien, daß be8 Namens Iſrael morelur nomen Israel ultra. * Quon- 6 

6 nidjt mehr gebadjt werde! * Denn fie iam cogitaverunt unanimiter, simul 
Haben fíd) mit einander vereiniget und adversum te testamentum disposue- 

7 einen Bund wider bid) gemadjt: אל*‎ | runt: *tabernacula Idumaeorum et 7 
Hütten ber Edomiter unb S[maeliter, ber | הל שת‎ Ismaelitae, Moab et Agareni, * Gebal 8 

8 Moabiter und Hagariter, "der Geba- 9% et Ammon et Amalec, alienigenae 
liter, Ammoniter unb Amalefiter, die Phi— cum habitantibus Tyrum; * etenim As- 9 


Ylifter fammt denen zu Tyrus; *Aſſur 
bat fíd) aud) zu ihnen gejchlagen, unb 
helfen den Kindern 8046. Gela. 


Gn.19,373. 


sur venit cum illis, facti sunt in ad- 
jutorium filiis Lot. 


10 bue ihnen wie ben Midianitern, τοῖς eisen Fac illis sicut Madian et Sisarae, 10 
> Giffera, wie Sabin am Bach Kifon, | - "777 sicut Jabin in torrente Cisson: *dis- 1 
11 ὃ die vertilget wurden bei Gnbor, unb | Juss perierunt in Endor, facti sunt ut ster- 
12 wurden zu Koth auf Grben. *990ade| "S54; cus terrae.  * Pone principes eorum 12 
ihre Qürften mie Sreb unb Seeb, alle| "2 sicut Oreb et Zeb et Zebee et Sal. 
ihre Oberften wie 650000 unb Zalmuna, | — mana, omnes principes eorum, * qui 13 
18 אל*‎ ba (agen: Wir wollen bie Haufer dixerunt: | Haereditate  possideamus 
0904066 einnehmen. | 747%» sanctuarium Dei. 
14 Gott, mache fte mie einen Wirbel, mie | ας γι», Deus. meus, pone illos ut rotam, 14 
15 Stoppeln vor bem Winde. “Wie ein MEETS Sicut stipulam ante faciem venli, 
i — den — — puo 2 eine * EAD ignis qui —— alas, et 15 
amme bie Berge angünbet, *aljo ver- sicut flamma comburens montes, * ita 16 
folge fte mit deinem Weiter, und erſchrecke Qu persequeris illos in tempestate tua, et = 
17 fie mitbeinem Ungemwitter. — * Mache ihre 31,6. in ira tua turbabis eos. * Imple facies 17 
Angefichter vol Schande, daß fie nad) ' eorum ignominia! et quaerent nomen 
18 deinem Namen fragen müjfen. * Schä— 611354, tuum, Domine. * Erubescant et con- 18 
70,3. 


men müjfen fte fich unb erfchredien immer 
mehr und mehr, und zu Schanden wer- 
19 den und umfommen. * So werben fie er= 
fennen, daß du mit deinem Namen ל‎ 

| Herr allein, und ber Höchfte in aller Welt. 


83,11. U.L: vertilget worden. 


find der Arm der Söhne ἃ. B: find zum 91. worden 
ben ... dW: ſchließt fid) an fte an, u. leihet feinen A. 

10. wie 3X ibiam. 
| 11. Mift auf dem Lande. A: 66ל‎ Landes. dW: 
Dünger m. bem Erdboden, vE: Koth des Bodens. 

12. B: fte u. ihre $. dW: fie, ihre. dW: M. 6 
ihnen, ihren 5. B.dW: a. ihre Gefalbten. 

13. Wohnungen, dW.vE: Laßt ung erobern. A: 
016 Erbe befigen. 

14. (B.A: ein Rab!) vE: wie Staubwirbel, wie 
Spyreu. 

16. Sturmwind. dW: Alfo ... Sturm, u. m. beiz 

Polyglorten-Bibel. 91. T.3. *Bb3 1. Abth. 


68,5.Ex.14,4. 
15,3.Es.44,6. 


83,14. Al.* et. 
conturbabis. 


2 


turbentur in saeculum saeculi, et con- 
fundantur et pereant: * οἱ cognoscant, 19 
quia nomen tibi Dominus, tu solus 


Hos.12,6. Altissimus in omni terra. 


15. Al.: comburet silv. 16. Al.. 


19. Al.: in omnem terram. 


ner Windsbraut (djeudje fie fort.. vE: deinem Stoß— 
winde raffe fie fort. 

17. müſſen, o err. B.dW.vE.A: deinen. fuchen 
(mögen). 

18. erfchr. für immer. B: bis in die Ewigkeit! 
dW: Laß f. mit Schande plöslich untergehen auf im— 
mer, u. m. Sohn umf. vE: Befhämt m. fte u. megz 
geſcheucht werden auf immer. 

.19. B.dW: erfahren. B: 9t. Herr 66 allein bif, 
ber b. H. ift über bie ganze Erde. dW: bein 9t. a. 
360998, bag rur b. H. bift tiber ale SB. vE: pu, dein 
$t. J., du allein εὖ bift. ls / 


494 (841—13). 


Psalmi. 


LXAXIV, 


Desiderium cultus divini. 


.)7( ה 


0 - 


1 Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, τοῖς υἱοῖς 77-225 עַלְדהַנָּתִית‎ r5 N 


Κορὲ ψαλμος. 


225 à X τὰ σκηνώματά | 

g ἀγαπητὰ τὰ σκηνῶμ 000, 8 
τῶν δυνάμεων. 5 Ἐπιποϑεῖ καὶ ἐχλείπει ἡ 
ψυχή pov. εἰς τὰς αὐλὰς TOU κυρίου" ἡ καρδία 
μου καὶ ἡ σάρξ μου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ ϑεὸν 
ζῶντα. 4 Καὶ γὰρ στρουϑίον 2 ἑαυτῷ 
οἰκίαν, καὶ τρυγὼν γοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ ϑήσει 
τὰ νοσσία ἑαυτῆς" τὰ ϑυσιαστήριά σου, κύ- 
gi& τῶν δυγάμεων, ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ 
ϑεός μου. 


5 Μακάριοι πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ 
οἴκῳ σου" εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέ- 
σουσίν σε. Διαψαλμα. 9 Μακάριοις ἀνὴρ οὗ 
ἐστὶν ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ, κύριδ᾽ ἀνα- 
βάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Τδιέϑετο. elo τὴν 
κοιλάδα τοῦ κλαυϑμῶνος, εἰς τόπον ὃν ἔϑετο. 
Καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὃ γομοϑετῶν" 8 πορεύ- 
σονται ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν, ὀφϑήσεται ὃ 
ϑεὸς τῶν ϑεῶν ἐν Σιών. 

9 Κύριε, ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, εἰράκουσον 


τῆς προςευχῆς DP 890070000, 0 9 Ἰακώβ. 


Ζιάψαλμα. 10 Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ide, ὁ 
ϑεός, καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόφωπον τοῦ 
χριστοῦ cov. 11 Ὅτι κρείσσων ἡμέρα μία ἐν 
ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας" ἐξελεξάμην 
παραρίπτεσϑαι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ μου 
μᾶλλον ἢ οἰκεῖν ἐν σκηνώμασιν ἁμαρτωλῶν. 
12 Ort ἔλεον καὶ ἀληήϑειαν ἀγαπᾷ κύριος ὁ 
ϑεός, χάριν. καὶ δόξαν δώσει κύριος, οὐχ 
ὑστερήσει τὰ ἀγαϑὰ τοὺς πορευομένους ἐν 
ἀκαχίᾳ. 13 Κύριε τῶν δυνάμεων, μακάριος 
ἄνϑρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ. 


84,1. X* ψαλμός. 

3. X: ini ϑεῷ ζῶντι. 
|. B. B* πάντες (A? uncis incl.). AIX* 00 

(A2B5). 

6. EFX: av. ᾧ ἐστὶν. Bt (a. ἀντίλ.) ἡ. FX: ἀντίλ. 
αὐτῷ. ΕΧ: παρὰ σοί. EFX* κύριε. 

d Β τὸν (a. τόπ.). X: tor. ὃν ע‎ xo. 

8. X1 (in f.) Διάψαλμα. 

9. A! X* Zidy. (A?BI). 

10. EFX: ἐπίβλ. εἰς τὸ. 

11. A! X: κρεῖσσον. B: παραριπτεῖσϑαι ... (* us) 
μ. ἢ οἰκεῖν με ἐπὶ σκην. 

12. EFX: ἔλεος... . κύριος ἀ στερήσει τὰ. Al. inter- 
Iur «y. κύριος, ὁ ϑεὸς χάρ.. .. δώσει" κύριος EL. 

: τοῖς πορευομένοις. 


‚13. EFXf (p. Κύριε) ὃ ϑεὸς 
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בנ'א v.4. "Pa" p‏ בנ"א הי רפה. .84,1 
פתח באתנח v.11.‏ בנ א ὉΠ‏ בדגש .5 y.‏ 


84,1. B: bei bem Kelterlied? ᾷ 

3. jaucbsen zu bem I. G. B: fefnet fich, daß fte aud) 
verſchmachtet. dW.vE.A: unb ſchmachtet. B.vE.A: 
M. Herz u. m. Fleifh. dW: 8010. B:rufen laut zu.. 
dW: jauchzen bem I. ©. entgegen. vE: hin nad) .. 


^ 4. Auch ... ifte Zungen. B: Spaß ... bie wilde 
Taube hat ein R., wo ... hinleget. dW: findet .. . 9t. 
für fid) .. . bergen. vE: Sog at ... Mohnftätte .. „ihre 


Brut fie b. B.dW.vE: bet deinen Altären? A: bie 
&urteltaube ... legt; ich [finde] deine. - 

5. B.vE.A: ‚Selig (find). dW: Heil ben Bewoh⸗ 
nern deines Haufes! 


Der Pfalter. 


(84,1—13.) 195 


Des Herrn Vorhöfe. 


Der Lehrer Siege. LAXXIV. 


84. 


LXXXIV (LXXXIID. 


1 Ein Palm ber Kinder Korah, auf ber Pu In finem, pro torcularibus, fils 1 
Githith vorzufingen. 19% Core psalmus. | 

2 Wie lieblih find deine Wohnungen, Quam dilecta tabernacula tua, Do- 2 

3 Herr Zebaoth! * Meine Seele verlanget | 23,6.26,6.8. mine virtutum! * Concupiscit et defi- 3 
und fehnet fich nach den Vorhöfen des | δύ τ 9ό ὁ, cit anima mea in atria Domini; cor 
Herrn; mein Leib und Seele freuen fíd) in meum et caro mea exultaverunt in 

2 bem lebendigen Gott. * Denn der 1 Deum vivum. *Etenim passer inve- 4 
bat cin Haus gefunden, unb bie Schwalbe nit sibi domum, et turtur nidum sibi, 
ihr Neft, ba fie Sunge hecken: nehmlich ubi ponat pullos suos: altaria tua, 
deine Altäre, Herr Zebaoth, mein König 5». Domine virtulum, rex meus et Deus 
unp mein. Gott. meus. 

5 Wohl denen, bie in deinem Haufe mof 955, Beati qui habitant in domo tua, 5 
nen, bie loben bid) immerbar. — Gela. Domine! in saecula saeculorum lau- 

6 * 90001 den Menſchen, bie bid) für ihre dabunt te. *Beatus vir, cujus est 6 
Stärke Halten und von Herzen bir nach | par,s1.r,. auxilium abs te: ascensiones in corde 

7 wandeln, ὃ bie durch dad Sammertbal #11. suo * disposuit, in valle lacrymarum, 7 
gehen unb machen dafelbft Brunnen; in loco quem posuit. Etenim bene- 
unb die Xehrer werden mit viel Segen | 4031, dictionem dabit legislator: * ibunt de 8 


8 geſchmückt. * Gie erhalten einen Gieg 
nad) dem andern, bag man fehen muß, 
der rechte Gott fei zu Zion. 

9 . Herr, Gott Zebaoth, Höre mein Gebet! 

10 vernimm 68, Gott Safob8! Gela. * Gott, 
unfer Schild, fdjaue bod), fiehe an das 

11 Reich beine8 Gefalbten! * Denn Gin Tag 
in deinen Vorhöfen ift bejfer denn fonft 
taufenb. Ich will lieber ber Thür hüten 
in meines Gotte8 Haufe, denn lange woh— 

12 nen in ber Gottlofen Hütten. * Denn 
Gott, ber Herr, iff Sonne und Silo, 
der Herr gibt Gnade und Ehre, er wird 
fein Gute8 mangeln lafjen ben Srommen. 

13 * Herr. Zebaoth! wohl bem Menfchen, 
ber fich auf bid) verläßt! 


[Mat.4,2; [Ps. 
3,4.89,19, 


[Ex.34,24. Virtute in virtutem, videbitur Deus 


deorum in Sion. 


Domine, Deus virtutum, exaudi ora- 9 
tionem meam! auribus percipe, Deus 


81,2. 

[να Jacob! *Protector noster, aspice, 10 
#20. peus! et respice in faciem Christi tui! 
v2.  * Quia melior est dies una in atriis 11 


[1ch.10,19. 1115 super millia; elegi abjectus esse 


” jn domo Dei mei magis quam habitare 


in tabernaculis peccatorum. * Quia mi- 12 
sericordiam et veritatem diligit Deus, 
gratiam et gloriam dabit Dominus, 
non privabit bonis eos qui ambulant 

in innocentia, * Domine virtutum! 13 
beatus homo, qui sperat in te! 


91,4. 
34,11. 


2,12.Jer. 
17,7. 


84,1. S: Psalmus, in finem, pro etc. 4. S* (alt.) 


sibi. 5. Al.* Domine. 7. Al.: benedictiones. 12. Al.: 
Dominus Deus. 


6. in deren Herzen find gebabnte Wege. B: Selig 
ift ber Menfch, beffen St. in dir ift. dW: Heil bent 
SR. deß Ruhm bu bift! VE: ber feine Zuflucht bei 
bir hat? A: f. Hülfe von bir hat, Aufgänge bereitet 
er in f. Herzen. dW: wer der Straßen [nad Ieru: 
falem] denfet? 

7. Zhränenthal geben, machen e8 quelfenreícb ; 
und ein Herbftregen Eleibet es m. Segen. B: Maul: 
beerenihal? vE: Wenn fie zögen durchs Thränenth. 
dW:3.fied. ein Thal des Leidens... B: werden 6 
nom Brunnen madjen. vE: fo machten fie 66 zum 

uellorte. dW: Spatregen. B.vE: Frühregen. 

8. geben von Kraft zu Kraft, bis ihrer Zeglicher 
vor ©. erfcheinet in 9. VE: fommen. DB: werden 
gehen ... ein Seber wird bei ... erfeheinen. dW: 


Gehend mwachfen fie an fr. A: man wandelt von 
Tugend in Tug. (VE: es erfcheint ber Gott ber Gotz 
ter? A: man fdjaut ben... ?) 

10. fiehe auf das Antlig. A: Unfer Befchirmer! 
dW.vE: fchaue herab. 

11. B: ich babe erwählt lieber an ber Schwelle zu 
ftehen ... drinnen zu wohnen ... dW: lieber will id 
ftehen ... in des Frevels Zelten w. vE: weilen ... der 
Bosheit. 

12. dW: Gnad’ u. Glück fchenfet 3000964, 1% 
fein Gut bem revlih Wandelnden. vE: Gn. u. Serr= 
lichfeit ... denen bie rechtfchaffen wandeln. A: wird 
nicht entziehn bie Güter denen, fo τὸ. in Unfchuld. 
B: das Gute n. vorenthalten denen, die in Vollkom⸗ 
menheit einhergehen. 

18 * 


196 (85,1— 86,2.) 
LXXXV. 


Psalmi. 


------- τ τ---- —M « 


Pro reductis. Supplicatio af 7 


(nd).‏ ה 

1 Eis τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός. 

2 Εὐδόκησας, κύριε, τὴν γῆν σου, ἐπέ- 
στρεψας τὴν αἰχμαλωσίαν ᾿Ιακώβ' ὃ ἀφῆκας 
τὰς ἀνομίας. τῷ λαῷ σου, ἐκάλυψας πάσας 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, “διάψαλμα" 4 χατ- 
ἕπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργήν cov, ἀπέστρεψας 
ἀπὸ ὀργῆς ϑυμοῦ σου" 5 ἐπίστρεψον ἡμᾶς, ὁ 
᾿ϑεὸς τῶν σωτηρίων 7 καὶ ἀπόστρεψον 
τὸν ϑυμόν σου ἀφ ἡμῶν. 6 M7 εἰς τοὺς αἰώ- 
vag ὀργισϑῇς ἡμῖν; ἢ διατενεῖς τὴν ὀργήν σου 
ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν; TO ϑεός, σὺ ἐπι- 
στρέψας ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ ὁ λαός σου εὑ- 
φρανϑήσεται ἐπὶ σοί. 8 Δεῖξον ἡμῖν, κύριε, 
τὸ ἔλεός σου, καὶ τὸ σωτήριόν σου, πύριξ, 
δῴης ἡμῖν. 

9400000000 τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ κύριος 0 
ϑεὸς" ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν ₪0- 
τοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐπιστρέ ἕφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν. 10 Πλὴν 
ἐγγὺς τῶν φοβουμένων᾽ αὐτὸν τὸ σωτήριον Qv. 
τοῦ, τοῦ κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. 
11’ Ἔλεος καὶ ἀλήϑεια συνήντησαν, δικαιοσύνη 
καὶ εἰρήνη κατεφίλησαν" 12 ἀλή eu ἐκ τῆς 
Ah ἀνέτειλεν, καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

διέκυψεν. 16 Καὶ γὰρ 0 κύριος δώσει χρηστό- 
τητα, καὶ ἡ γῆ ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς. 
14 Δικαιοσύνη ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται, 
καὶ ϑήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 
zs (ne). 

1 Προςευχὴ τῷ Javid. 

Αλϊνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἐπάκουσόν 
μου" ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰμὶ ἐγώ. 2 Φύλαξον 
τὴν ψυχήν μου, ὅτι ὅσιός εἰμι' σῶσον τὸν 


δῦ, 2. Β: ἀπέστρ. 3. EFX* day. 6. A? B: εἰς 
τὸν αἰῶνα. 7. X: ἐπὶ σέ. 8. B* κύρ . (A? uncis incl.). 
9. EFX: ἐπιστρ. καρδίαν ἐπὶ nr 


(A?B1). 14. B: Δικ. ἐναντίον. 


86,1. A* Προςευχὴ (Bi). X: Εἰς τὸ τέλος τοῖς 
υἱοῖς ᾿Κορὲ ψαλμός (* Πρ. τῷ 4.). B: &caxscóv. 


85,2. Herr, bn bift grt. gewefen. B: Daft einen Wohl⸗ 
gefallen gehabt an ... Gefangen(djaft S. gewendet. 
dW.vE: (hatteft) bein 9. begnadigt, zurüdgeführt... 

4. Grimm ... ber Glutb .ל‎ 3. B: weggenommen. 
dW. abgelegt. vE: zurüdgezogen b. ganzen Zorn. 
(A: gemilbert!) dW.vE: nadjaefaffen von. B. Hiße. 

5. B: Bringe uns wieder? vE: zurüd? dW: 
Stellung w. ber? A: Befehre ung? B: ©. unferes 
Heils. dW.vE: unfere(r) Dülfe. B.dW: hebe auf 
(top) deinen Unwillen gegen und. 

6. währen 1. für u. für. 2: fo fort 1. von Geſchlecht 


12. Al* καὶ. 


| Güte, τι. gib .. 
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בנ"א פסיק .85,1 

₪ 5. pria 


y. 6, "T בנ.א‎ 


zu Geſchl. aW: fortfegen 0] 1 unb G. ΝΕ: fin 
überziehen! A: auécefnen. 
7. B: lebendig machen. dW.vE: beleben. B: ín bít. 
8. u. fchenfe uns bein Heil. B: laß uus feben b. 


9. $5 will b. wa3...redet; denn er fagt Sr. zu... 
it. follen it, wieder auf Th. ger. B: reden wird, b.e 
wird von ὅτ. reden ... daß fie fih n. wm. zur 35. 
fehren. dW: nur febr "m nit ...! vE: baf fte nut n. 
wiederfehren. 

10. Sa, f. 9. ἐπ, dW: 6106 wird wohnen... , 


Der Pfalter. 
Bitte um Troſt und Frieden. Die Gerehtigkeitim Shwange. IL X ₪ 


— — — 


(85,1—86,2. 197 


85. 

1 Ein Pſalm ber Kinder Korah, vorzu— 
ſingen. | 

2 Herr, der du bift vormald gnädig ge- 
wefen deinem Lande, und haft bie Gefan— 

3 genen 401098 erlöfet; * ber bu bie Miſſe— 
that vormals vergeben haft deinem Wolf, 

Aund alle ihre Sünde bededet, Sela; *ber 
du vormals haft allen deinen Zorn auf 
gehoben, und bid) gewendet von bent 

5 Grimm deined Sorne8: *tröfte ung, 
Gott, unfer Heiland, und laß ab von 

6 deiner Ungnade über und. *Willſt bu 
denn ewiglich über und glrnen, und 
deinen Zorn geben laſſen immer für 

Fund für? *Willſt bu und denn nicht 
wieder erquiden, bag fi beim Volk 

Süber bid) freuen möge? *Herr, erzeige 
unà deine Gnade, und Hilf ung! 

9 Ach baf ich hören jollte, daß Gott der 
Herr redete, baf er Frieden zufagte {εἰς 
nem Volk unb feinen Heiligen, auf daß 

fie nicht auf eine Thorheit gerathen. 

10 * Doch ift ja feine 0016 nahe denen, bic 
ihn fürchten, daß in unferm Lande Ehre 

11 wohne, *daß Güte und Treue einander 
begegnen, Gerechtigkeit und Friede fid) 

12 £üffen, *daß Treue auf der Erde wachſe, 
und Gerechtigkeit vom Himmel fehaue, 

13* bag und aud) ber Herr Gutes thus, 
damit unfer Land fein 09000006 % 

14 *daß Gerechtigkeit bennod) vor ihm bleibe 
und im Schwange gehe. 


86. 
1 Ein Gebet Davins. 


Herr, neige deine Ohren und erhöre 
2 mich; denn ich bin elend unb arm. * 3Be- 
wahre meine Seele, denn ich bin heilig; 


85,2. U.L: gemweft. 
4. U.L: alle veinen. 


yE: dann miüfje Wohlfahrt heimiſch fet ...! A: da⸗ 


mit die Herrlichfeit wohne. 


11. vE: Liebe u. Treue. A: Barmherzigfeit i. 


Mahrheit. 
12. Wahrheit aus b. ©. fpriefie. 


13. Sa, b. 9. wird uns geben das Gute, fo wird 
^. QW: Jehova gibt Segen, und ... feinen Ertrag. 


VE: Erzeugniß. A: Gütigfeit ... Srucht. 


In finem, fils Core psalmus. ° 1‏ ג 
ל Benedixisti, Domine, terram tuam,‏ 
averlisti captivitatem Jacob; *remi- 8‏ .#7" 
Sisli iniquitatem plebis tuae, operuisti‏ .321.7538 
omnia peccata eorum; *miligasli 4‏ 
omnem iram tuam, avertisti ab ira‏ 
indignationis tuae; *converle nos, 5‏ 
Deus salutaris noster, et averte iram‏ 
tuam a nobis! * Numquid in aeter- 6‏ 
"PP num irasceris nobis? aut extendes‏ 
iram tuam a generalione in genera-‏ 
tionem? * Deus, tu conversus vivifi- 7‏ 
cabis nos, et plebs tua laelabitur‏ 
in te. * Ostende nobis, Domine, mi- 8‏ 
sericordiam tuam, et salutare tuum  -‏ 
da nobis!‏ 
asi | Audiam, quid loquatur in me Do- 9‏ 
minus Deus; quoniam loquetur pacem‏ 
in plebem suam et super sanctos suos‏ 
et in eos qui convertuntur ad cor.‏ 
Verumtamen prope timentes eum sa- 10‏ 3 *155:5 
]utare ipsius, ut inhabitet gloria in‏ 1855 
Es.32,16,, lerra nostra. * Misericordia et veri- 1‏ 
tas obviaverunt sibi, justitia et pax‏ 
osculatae sunt; * veritas de terra orta 12‏ 
"ias. est, et justitia de coelo prospexit.‏ 
Etenim Dominus dabit benignitatem, 13‏ * . 
et terra nostra dabit fructum suum.‏ 


P3.39,15.Es 
59,14. 


83,3. 


16,1.25,20 


LXXXV (LXXXIV). 


* * Justilia ante eum ambulabit, οἱ 14 
ponet in via gressus suos. 


LXXXVI (LXXXV). 

Oratio ipsi David. 

Inclina, Domine, aurem tuam et 
exaudi me; quoniam inops et pauper 
"sum ego. * Custodi animam meam, 
quoniam sanctus sum; salvum fac 


85,1. S pon. Psalmus ab init. 
86,1. S: Psalmus, oratio D. 


14. 


ihre Tritte fegen auf den Weg. 
fhreitet füvber auf ibrem Pfad. VE: fete des Weges 


Ger, wird vor feinem Angeſicht wandeln, u. 
dW: wandelt... 


fort ihre Schritte. (B: er wird feine Sufftapfen auf 


den W. ſetzen?) 
86,1. dein Ohr. 
2. dW.vE: (Schütze) mein Leben (?), denn ich bin 


fromm! 


.198 (86,3—17) 


Psalmi. 


LIXXVE.supplicatio afflicti gratiam et ductionem in Dei via orantis. 


δοῦλόν cov, ὁ. ϑεός μου, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ 
σέ. 9'EÀ ἕησόν ues κύριε, ὅτι πρός 4 κεχρά- 
ξομαι ὅλην τὴν ἡμέραν. + Εὔφρανον τὴν ψυχὴν 
τοῦ δούλου σου" ὅτι πρός σε, 8 ἤρα τὴν 
ψυχήν pov. 57076 σύ, κύριε, χρηστὸς καὶ 
ἐπιεικὴς καὶ πολυέλεος πᾶσιν τοῖς ἐπικαλου- 
μένοις σε. θ᾽ Ενώτισαι, κύριε, τὴν προςευχήν 
μου, καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. 
7 על‎ ἡμέρᾳ ϑλίψεώς μου ἐκέκραξα πρός σε, 
ὅτι ἐπήκουσάς μου. 


8 Οὐκ ἔ ἔστιν ὅμοιός, σοι ἕν ϑεοῖς, κύριε, καὶ 
οὐκ ἔστιν κατὰ τὰ ἔργα δου. 9 Πάντα τὰ 
ἔϑνη ὅσα ἐποίησας ἥξουσιν καὶ προςκυνήσου- 
σιν ἐνώπιόν σου, κύριε, καὶ δοξάσουσιν τὸ 
ὄνομά σου" 10ὅτι μέγας εἶ σὺ καὶ ποιῶν 
ϑαυμάσια, σὺ εἶ ὃ ϑεὸς μόνος. 


11 Ὁδήγησόν pe, κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου, καὶ 
πορεύσομαι ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου" “εὐφρανϑήτω 
7 καρδία μουν τοῦ φοβεῖσϑαι τὸ ὄνομά σου. 
12’ Ἐξομολογήσομαί σοι, κύριξ 0 ϑεός μου, ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ μου, καὶ δοξάσω τὸ ὄνομά σου 
εἰς τὸν αἰῶνα. 18 Ὅτι τὸ ἔλεός σου μέγα ἐπ᾽ 
ἐμέ, καὶ ἐῤῥύσω τὴν ψυχήν μου ἐξ &dov 
κατωτάτου. 

14 Ὁ ϑεός, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ 
ἐμέ, καὶ συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν 
ψυχήν μου, καὶ οὐ προέϑεντό 08 ἐνώπιον QU- 
τῶν. 19 Καὶ σύ, κύριε ὁ ϑεός, οἰκτίρμων 
καὶ ἐλεήμων, μακρόϑυμος καὶ πολυέλεος καὶ 
ἀληϑινὸς, 16 ἐπίβλεψον im ἐμὲ καὶ ἐλέησόν 
με, δὸς τὸ κράτος σου τῷ παιδί σου, καὶ 
σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσκης σου. 17 Ποίη- 
σον ner ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαϑὸν" καὶ ἰδέτω- 
σαν οἱ μισοῦντές με καὶ αἰσχυνϑήτωσαν, 
ὅτι σύ, κύριδ, ἐβοήϑησάς μοι καὶ παρεκά- 
Mane μδ. 


2. B* us. X: ἐλπ. ἐπὶ σοί. 

4. EFX* wvoıe. 

7. B: εἰςήκεσας. 

10. EFX* o. ΒΤ (in f.) 6 μέγας. 
11. A1* (bis) ἐν (Bt; A?} alt.). 
12. X* o 0:06 ua. 

15. EFX1 (p. ϑεός) us. 

17. X: ἐβοήϑ. με. 
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בנ"א יהוה v.3.‏ פתח באתנח .86,2 
בג"א לא פסיק ib.‏ בנ"א בדגש v.8.‏ 


2. B: erlöfe beinen Knecht. 

. 9. den ganzenTag. dW.vE.A: Grbarmebid) mein. 

4. B.dW.vE.A: zu dir, H. erhebeich meine Seele. 

5. g. u. milde, 5. gr. Gnade. dW: gütig u. ver- 
zeihend. vE:u. esti B: sd Bergebung geneigt. 
dW: gnabenreid) gegen A | 

7. Am Tage meiner R. ... denn bu erhöreft mich. 
B: Angft will ich dich anrufen. dW.vE: (zur Zeit) 
m. Drangfal. dW: wirft m. erhören. | 

8. B: e find feine Werfe wie bie beinen.. dW.vE: 
zn gleich(t) deinen Thaten. A: Werken. 

. dW.vE.A: Völker. dW.vE: müffen fommen: 


Der Pfalter. 


(86, 3—17.) 199 


Des Herrn Gnade und Macht. Sein Weg und feine Wahrheit. LXXXVI. 


hilf du, mein Gott, deinem Knechte, der 
3 ſich verläßt auf dich. * Herr, ſei mir gnä⸗ 
Adig! denn ich rufe täglich zu bir. * Er— 
freue die Seele deines Knechtes! denn 
5 nad) bir, Herr, verlanget mid. * Denn 
du, Herr, bift gut und gnädig, von gro- 
6 Ber Güte allen, die dich anrufen. * 93er- 
nimm, Herr, mein Gebet, und merfe auf 
7 die Stimme meines Flehens. * In ber 
Noth rufe ich dich an, bu molleft mid) εἴς 
hören. 


8 Herr, e8 ift bir feiner gleich unter ben 

Göttern, unb ift niemand, ber thun fann 

9 wie bu.  * 9106 Heiden, bie du gemacht 
haft, werden fommen unb vor bir ame 
beten, Herr, und deinen Namen ehren, 

10 * baf du fo groß bift und Wunder thuft, 
und. allein Gott bift. 

Meife mir, Herr, deinen Weg, daß 
ich wandle in deiner Wahrheit; erhalte 
mein Herz bei dem Einigen, baf id) 
12 deinen Namen fürchte. * Ich banfe bir, 

Herr, ‚mein Gott, von ganzem Herzen, 
13 und εἴτε deinen Namen ewiglich. * Denn 
deine Güte ift groß über mich, und 
haft meine Seele errettet aus der tiefen 
Hölle. - 

Gott, 66 ſetzen Π ble Stolgen wider 
mich, unb ber Haufe ber Tyrannen ftebet 
mir nad) meiner Seele, und haben bid) 
15 nicht vor Augen. * Su aber, Herr Gott, 

bift barmherzig und gndbig, gebulbig und 
16 von großer Güte und Treue. — * Wende 

dich zw mir, fei mir gnädig, ftürfe bei- 
. men Knecht mit deiner Macht, und Hilf 
17 dem Sohne deiner Magd. *Thue ein 
Zeichen an mir, daß mird mwohl gebe, 
bap 68 [efen, bie mich hafjen, und fid) 
ſchämen müffet, bag bu mir beiftefeft, 
Herr, und tröfteft mich. 


11 


14 


3. Al.: clamabo. 


10. B.dW.vE.A: denn gr. bift bu. dW: u. ₪. 
übend. B: du G. bift es allein. 

11. B.dW.vE: (ver)einige mein [ganzes] 9. zur 
Furcht deines N. (zu fürchten deinen 91.( 

12. B: So will ich bit danken. dW.vE.A; Sd) will 
(bid preifen). 

3. über mir. B: unterften. dW.vE: tiefen Unter: 

welt. A: haft erlöfet ... bem unterften Abgrund. 

14. dW.vE: Uebermüthige. dW: fteben wider m. 
auf. vE: find aufgeftanden. dW: ber Wüthriche 


50,15.77,3 


71,19.82,1.6. . 
Ex.15,11. 
13m.2,2. 


9 : N 
"apis venient et adorabunt coram te, Do- 


28m.7,22. x 
Dt.6,4.Es.45 
5: 


servum tuum, Deus meus, sperantem 
in te. *Miserere mei, Domine! quon- 3 
iam ad te clamavi tota die. *Lae- 4 
tifica animam servi tui! quoniam ad 
te, Domine, animam meam levavi. 


6,3. 


25,1. 


v.15.103,8. * Quoniam tu, Domine, suavis et 5 
116,5.Ex.34, 
6.J0el.2,13. 


mitis, et multae misericordiae omni- 
bus invocantibus te. * Auribus per- 6 
cipe, Domine, orationem meam, et 
intende voci deprecationis meae. *In 7 
' die tribulationis meae clamavi ad te, 
quia exaudisti me. 
Non est similis tui in diis, Domine, 8 
et non est secundum opera tua. 
* Omnes gentes, quascumque fecisti, 9 


- 
5,2. 


mine, et glorificabunt nomen tuum; 
quoniam magnus es lu et faciens 0 
mirabilia, tu es Deus solus. 


kan? Deduc me, Domine, in via tua, et 11 
"ies." ingrediar in veritate tua; laetetur 


cor meum, ut timeat nomen tuum. 


9°.  * Confitebor tibi, Domine Deus meus, 12 
in toto corde meo, et glorificabo 
nomen tuum in aeternum.  *Quia 13 
misericordia tua magna est super 

?»^- me, et eruisti animam meam ex in- 

20.1163. ferno inferiori. 

965 Deus, iniqui insurrexerunt super 14 
me, et synagoga potentium quae- 
sierunt animam meam, et non pro- 
posuerunt te in conspectu suo. * 59 

+ קפ‎ tu, Domine Deus, miserator et mise- 


ricors, patiens et multae misericor- 
diae et verax, * respice in me et16 
miserere mei, da imperium tuum 


116,16.Ex. puero tuo, et salvum fac filium an- 
23,12.21,4; 


P».60,4.^ Cilllae 1186. * Fac mecum signum in 17 
bonum, ut videant qui oderunt me, 
et confundantur; quoniam tu, Domi- 
ne, adjuvisti me et consolatus es me. 


17. Al.: in bono. Al.: et vid. 


Rotte ftellt nt. nad) b. eben. vVE: eine 9t. W. trachtet. 
A: die Verſammlung ber Mächtigen. | 

15. B.vE: langmüthig. vE: bift ein barmherziger 
τ. gn. 6. dW.A: Doch du, $., b. u. qn. Gott. 

16. gib deine Stärfe deinem ftri. dW: Blicke nad) 
miru. erbarme dich mein, leih deinen Schuß. ΝΕ: 
Sieh auf mid) ... gib b. Sch. A: deine Herrfchaft? 

17. weil du mir. B.A: zum Guten. dW: Heil. 
vE: Segen. dW.vE: wie du m. beifteheft. B: daß 
bu m. geholfen ... haft. 


200 (87,1—88,7) 
ILXXXWEER. 


Laus civitatis Dei. Bupplicatio Hemani. 


zb (ns). 

1 Τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμὸς ῳδῆς. 

Οἱ ϑεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσιν τοῖς 
ἁγίοις" 2 ἀγαπᾷ κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ 
πάντα τὰ σκηνώματα uxo. 

3 Ζεδοξασμένα ἐλαλήϑη περὶ σοῦ, ἡ πόλις 
τοῦ ϑεοῦ. Διάψαλμα. + Μνησϑήσομαι Ῥαὰβ 
καὶ Βαβυλῶνος τοῖς γινώσκουσίν ue καὶ ἰδοὺ 
ἀλλόφυλοι καὶ Τύρος καὶ λαὺς Αἰθιόπων 
οὗτοι ἐγενήϑησαν ἐκεῖ. 5 Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ 
᾿ἄνϑρωπος, καὶ ἄνϑρωπος ἐγενήϑη ἐν αὐτῇ, 
καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὃ ὕψιστος. 
6 Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν καὶ ἀρχόν- 
7009, TOUTOY τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ. Διά- 
ψαλμα. ΤὩς εὐφραινομένων πάντων ἡ κατ- 


οἰκία ἕν σοί. 
πη (ni). 


1 487, ws τοῖς υἱοῖς Κορέ, εἰς τὸ 
τέλος ὑπὲρ μαελὲϑ τοῦ ἀποχριϑῆναι, συνέσεως 
Aluav τῷ ᾿Ισραηλίτῃ. 


2 Κύριε ὁ ϑεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐχέχραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 3 Εἰςελ- 
ϑάτω ἐνώπιόν σου ἡ προςευχή μου, κλῖνον 
τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου; κύριδ. 4 Ὅτι 
ἐπλήσϑη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου 
τῷ ἄδῃ ἤγγισεν. 

? Προςελυγίσϑην μετὰ τῶν καταβαινόντων 
εἰς λάκκον, ἐγενήϑην cca ἄνϑρωπος ἀβοή- 
ϑητος, 62» νεκροῖς ἐλεύϑερος" 7 τραυ- 
ματίαι καϑεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ ἐμνή- 
σϑης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου 
ἀπώσϑησαν. Τ᾿ Ἔϑεντό μὲ ἐν λάκκῳ κατω- 


87,1. X1 (ab in.) Εἰς τὸ τέλος. X* ὠδῆς. 

3. EFX* Διάψ. 

4. A?: [xai] i08. EFX+ τῶν (a. Ai9.). Al. (B?): 
ἐγεννήϑησαν. 

5. A2: Μὴ τῇ Σιὼν ἐρεῖ" Ἄνϑρωπος x. ἄνϑρ. ἐγ. 
ἐν αὐτῇ; Kai xrÀ. EFX: ἐγεννήϑη. 

6. EX: γεγεννημ. ΑἸΕΕΧ" Διάψ. (A2B1). 

88, 1. X* 00 y. τοῖς v. Κορέ. X: μαελὼϑ' 8. μα- 
ido s. Μαλελεὴλ 6. וה‎ X} λόγον (a. συνέσ.). 
AIEX: Alyau (Aipv A?B). X* τῷ Ico. (A?: τῷ 
Eodgairn. Al.: rà Iogankirs). 

2. Al: κεκράξομαι (ἐκέκραξα AT B). 

3. B: Εἰςελϑέτω. EFX* κύριε (A? uncis incl.)., 

5. B: ὡς ἄνϑρ. 


6. B1 (p. τραυμ.) ἐῤῥιμμένοι (AEFX*). 
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87,1. B: Gr hat feine Grundlegung. dW.vE: Sein 
Grund ift auf 5. ₪. 

3. find von dir geredet. B: werden. dW: $ertz 
liches ift verheißen. A: wird gejagt. vE: Ruhmvolles 
ift ausgefprochen über dich. 

4. gedenken 9700098 u. 35, unter denen, die mich 
f. B: eingebenf fein. dW: nenne ... als meine 
Befenner. 

5. von 3. B: 66 wird v. 3. gefagt werden: Diefer 
u. Sener ift... u. Gr felbft, b. H., wird s beveftigen. 
ΝΕ: Sibermann? dW: Miänniglic. A: Menih um 
Menfch? 


6. aufzählen im Verzeichniß die Völker: Diefe 


find daf. geb. B: erzählen bei Anfchreibung ber Böls- — 


fer: Dieſer ift aud) .. 


7. fie werden ו‎ is 


.dW: zähler v: rzeichnend. 
: Alle meine Brunnen fi find 


Der Pfalter. 


)87,1--88,7( 901 


Die Predigt in allerlei Sprachen. ל‎ 


IX XXVII. 


8T. 


LXXXVII (LXXXVT). 


wu 


1 Ein Pfalmlied ber Kinder ftorab. 55^. — Filiis Core, psalmus cantici. 1 

| Sie ift feft gegründet auf ben fellis | >» — Fundamenta ejus in montibus san- 

ΓΝ Bergen; - — Thore r.oi:s. eis; *diligit Dominus portas Sion 2 

ion8 über alle Wohnungen (00008. | super omnia tabernacula Jacob. 

3 Herrliche Dinge werden in bir gepre= Gloriosa dicta sunt de te, civitas ἃ 
Adiget, bu Stadt Gottes. Gela. — * yd) | 95117599 pei! * Memor ero Rahab et Baby- 4 
will predigen. laffen Rahab und Babel, " lonis scientium me; ecce, alienigenae 
daß fie mid) fennem follen; ftebe, bie x35 et Tyrus et populus Aethiopum hi 

hilifter und 39rer fammt ben Mohren fuerunt illic. * Numquid Sion dicet: 5 

i dafelbft -- * Man i (6:-5?9- Homo et homo nium est in ea, ἐκ 
zu Zion fagen, daß allerlei Xeute darin— ipse fundavit eam Altissimus? *Do- 6 
nen geboren werden, unb bag Gr, ber | minus narrabit' in scripturis populo- 

6 by, τ baue. — wird pre= | p, 544,5, Tum et principum, horum, qui fuerunt 
digen laffem in allerlei Sprachen, daß in 68. *Sicut laetantium. omnium 7 

au etliche auch bafelbft geboren Ang [6 0: habitatio est in te. | 
Cea. *Und die Sänger, wie am Rei— 
gen, werden alle in bir fingen, eins ums 
andere. —* 

+88; LXXXVIII (LXXXVOD. 

1 Kin Pſalmlied ber Kinder Korah, | Er! Canticum psalmi, filiis Core, in 1 
vorgufingen, von ber Schwachheit ber 591 finem pro Maheleth ad responden- 
epi Eine Untermweifung Semang | 5*5? dum, intellectus Eman Ezrahıtae. 
66פָ‎ bt. 

av Herr Gott, mein Heiland, ich fehreie " Domine, Deus salutis meae, in 
33ag unb Nacht vor bir. *Laß mein die clamavi et nocte coram te. * Intret 
Gebet vor bid) fommen, neige deine $02 | 176.61. In conspectu tuo oralio mea, inclina 

Aren zu meinem Gefchrei. * Denn meine | 54,555». aurem tuam ad precem meam! *Quia 4 
Seele ift voll Sammeróá, und mein Leben repleta est malis anima mea, et vita 
ift nahe bei ber Hölle. 7-151. mea inferno appropinquavit. 

5 | Sd bin geachtet gleich denen, ble zur | *5'95* — Aestimatus sum cum descenden- 5 
Höle fahren; id) bin wie ein Mann, ber tibus in lacum, factus sum sicut homo 

6 feine Hülfe hat. *Ich liege unter ben sine adjutorio, * inter morluos liber; 6 
Todten verlaſſen, wie die Erſchlagenen, v19.095-19 sicut. vulnerati dormientes in sepul- 
die im Grabe liegen, derer du nicht mehr chris, quorum non es memor am- 
gebenfeft, und fie von deiner Sand ab- plius, et ipsi de manu tua repulsi 

sunt. *Posuerunt me in lacu infe- 7 


7 gefondert find. * Du haft mid) in bie 


87,4. U.L: fammt dem Mohren. 
6. U.L: der etliche. 


87,1. S: Psalmus cant., f. Core. 4. Al.: scientis. 
6. Al.: in scriptura. 


7. Al.* est. 
88,1. S: Psalmus, cant. ps., in f., filiisCore, pro ... 


Israelitae. 


in dir. dW.vE: Sänger wie Tänzer, a. m. Quellen...? 
88,1. wechfelnd auf Machalath vorz. B: auf ben 
Slöten um einander zu antworten. dW: nad) Cichern 
zu fingen. 
2. B. be$ Tages fd)r. ich, in ber N. bin ich vor bir. 
“ΟὟ: tuf (f, des Nachts vor dir. 
3. bein Ohr. dW.vE A: zu m. Slehen. 
A, B: jatt von Unglücken. dW.vE: 60 δ. 
A: erfüllet mit U. B: zur 9. finangelangt. dW.vE: 


neigt fich 3. Unterwelt. 

5. zur Grube ... Kräfte hat. B: werde gerechnet 
mit denen. vE: hinab in bie Gr. finfen. dW: gleich 
den ing Grab Gefunfinen. dW.vE: Mann ohne 
Kraft. A: Menfch ohne Hülfe. 

6. B: bin ... wie ganz abgefonvert. dW.vE: bei 
(unter bie) €. hingeftvett? A: entfafj n? B: v. δεῖς 
ner $. abgefchnitten. dW: ausgefchloffen. vE.A: 
verftoßen. 


202 (88, 8—89, 3.) 


Psalmi. 


LKXXXVIEIE Supplicatio in summa miseria. Ethani precatio. 


τάτῳ, ἐν σχοτεινοῖς καὶ ἕν σκιᾷ ϑανάτου. 
,8 Ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπεσιηρίχϑη ὃ ϑυμός σου, καὶ παᾶν- 
Tas τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμέ. 
διάψαλμα. ₪ Ἐμάκρυνας τοὺς γνωστοῦς μου 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἔϑεντό μὲ βδέλυγμα ἑαυτοῖς" παρ- 
εδόϑην καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην" 10 οἱ ὀφϑαλ- 
μοί μου ἡσϑένησαν ἀπὸ πταχείας. ᾿Εκέκραξα 
πρός σε,. κύριε; ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα 
πρὸς 08 τὰς χεῖράς μου. 

H Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις ϑαυμασια; ἢ 
ἰατροὶ ἀναστήσουσιν καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; 
12 Mn διηγήσεταί τις ἔν τάφῳ τὸ ἔλεός σου, 
καὶ τὴν ἀλήϑειάν cov ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; 19 Μὴ 
γνωσϑήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ 00000006 σου, 
καὶ ἡ δικαιοσύνη cov ע8‎ γῇ ἐπιλελησμένῃ; 

14 Καὶ ἐγὼ πρῦς σε, κύριε, ἐκέκραξα, καὶ 
τὸ προὶ 2 προφευχή μου προφϑάσει 08. 
15 γγατί, κύριε, ἀπωϑ εἴς τὴν ψυχήν μου, 
ἀποστρέφεις τὸ πρόφωπόν σου an ἐμοῦ; 
16 Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός 
μου, ὑψωϑεὶς δὲ ἐταπεινώϑην καὶ ἐξηπορήϑην. 
17 Ἐπ ἐμὲ διῆλθον ai. ὀργαί cov, καὶ οἱ 
φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με. 18᾽ Εκύκλωσαν 
με ὡς ὕδωρ, ὅλην τὴν ἡμέραν περιέσχον ne 
ἅμα. 19 Ἐμάκρυνας 07 ἐμοῦ φίλον καὶ 
πλησίον, καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαι- 


πωρίας. 
πϑ' (nn). 
1 Συνέσεως «ἰϑὰν τῷ ᾿Ισραηλίτῃ. 


2 Τὰ ἐλέη gov, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ἄσομαι, 
εἷς γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήϑειάν 
σου ἐν τῷ στόματί uov. ὅ8Ὅτι εἶπας" Eis 
σὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηϑήσεται, ἐν τοῖς 

7. X* (a. σκιᾷ) ἐν. 

8.X* day. 

10. B: xai ἐκέκραξα. 

11.X: ποιήσῃς. 

12. EFXq τῷ (a. τάφ.). 

13. X: γνωσϑήτω. 

14. B: Kayo. 


15. FX: ἀπωϑῇς (EX: ἀπωϑῆ). B (pro ψυχή») |. 


σροςευχήν. X: ἀποστρέφης. 

17. EFX* xai. 

18. EFX: oce v0. a inter: ὕδωρ ὅλην t. ἡμέ- 
φαν, περ. 

19. B* xai πλησίον. 

89,1. B: i9ap (X: Αἰμὰν). A?: τῷ Εξραΐτῃ (X: 
TS "Taooqdizs)- 

2. ΑΞ: ἐλέη κυρία εἰς, X: 0 
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פתח באתנח v.14.‏ בנ"א תועבו .88,9 


בנ"א בדגש .89,2 


7. unterſte Gr. (B: bet unterften Gruben eine?) 
dW: geftogen in b. Gr. ber Tiefe. vE: fieffte. B: in 
finftere u. in tiefe Dexter. dW.vE: Finflerniffe, üt 


Abgründe. - 
8. B: hat fid) auf mich gelehnet, u. du Haft mid) 
untergebridt. dW: Auf mirlaftet.. “alldeineWogen; 


du beugft mich. A: liegt ftarf. 

9. B.dW.vE.A: Bekannten. dW: Abſcheu. B.dW: 
eingeſchloſſen. vE: eingefverrt. dW: find’ ich feinen 
Ausweg. A: ausgeliefert )?( u. habef. A. vE: fann 
it. herausfommen. 

10. Auge ift verfehmachtet. YE: vot Kummer. 


11. an ben €. vE: Abgeſchiedenen ... bid) preiſen. 


dW: erfteben Schatten u. pr. bid)? 
12. dW.vE: im Grabe. B: Ort 6 
dW: Abgrund. vE: Unterwelt. 
13. Lande ber Vergeſſenheit. dW.vE: des Ber: 


-—— om ובו‎ ν..ν...ϑ᾿ 


. 
a Zn 


Der Pfalter. 
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Das Gedächtniß it ben Gräbern. Dieewige Gnade. ILXXXWVERR. 


Grube hinunter gelegt, in bie Finfterniß 
8 und in die Tiefe. * Dein Grimm drücket 
mich, und drängeſt mich mit allen deinen | 
9 8001068. Gela. * Meine Freunde haft 
du ferne von mir gethan, bu haft mid) 
ihnen zum Gräuel gemacht; id) liege 
gefangen, und fann nicht auskommen; 
10 * meine Geftalt ift jämmerlich vor Elend. 
‚Herr, ich rufe bid) an täglich, id) breite 
meine Hände aus zu bir. 
Wirſt bu denn unter den Todten 23un- 
— ber thun? oder werden bie SSerftorbenen 
12 auffichen und bir banfen? Gela. *Wird 
man in Gräbern erzählen deine Güte, 
19 und deine Treue im Verderben? *Mö-- 
gen denn deine Wunder in der Finfterniß 
erfannt werden? ober deine Gerechtig- 
feit im Lande, ba man nichts gebenfet? 
14 Uber ich fchreie zu bir, Herr, unb mein 
15 Gebet fommt frühe vor bid). * Warum 
verſtößeſt bu, Herr, meine Seele, und ver- 
16 birgft dein Antlig vor mir? * 3d) bin 
elend unb ofnmüdjtig, bag ich fo verfto- 
Ben bin; id) leide bein Schreden, daß id) 
17 fchier verzage. * Dein Grimm gehet über 
18 mid), bein Schrecken brüdet mid). * Sie 
umgeben mich täglich wie Waffer, und ume 
19 ringen mich miteinander. *Du machſt, 
daß meine Freunde und Nächten und 
meine Verwandten fid) ferne von mir 
thun, um folches Glenbe8 willen. 


11 


1 Eine Unterweifung 60008 , ded (S8- 
‚rahiten. 
2 Ich will fingen von der Gnade 8 
Herrn ewiglich, unb feine Wahrheit vere 
kündigen mit meinem Munde für und für, 
3* unb fage alfo: Daß eine ewige Gnade 
wird aufgehen, unb bu wirft beine Wahr- 


88,13. U.L: in Sinfterniß. 


geſſens. 

14. frühe Morgens, B: foll in ber Morgenſtunde 

dir zunorfommen! » 
| 45. verwirfft. dW: verfchmähft bu mid. 

16. trage deine Schr. B: gebe ben Geiſt auf. 
dW:u.fterbenb. vE: Beprängt bin ichu. hinfterbend. 
dW.vE: von Jugend auf? B: vor ſtarkem Gefchrei? 
B: deine Erſchrecklichkeiten, id) bin zweifelmüthig. 
vE: in Verzweiflung. dW : verzmweifle. 

17. deine Schreefniffe zernichten mich. dW.vE: 
Aengſte vernichten. " 


riori, in tenebrosis et in umbra 


mortis. * Super me confirmatus est 8 
125. furor tuus, et omnes fluctus tuos 
| induxisti super me. *Longe fecisti 9 
"az notos meos. ἃ me, posuerunt me 
' 7939/9. abominationem sibi; traditus sum, - 
3119. et non egrediebar; * oculi mei lan- 10 
guerunt prae.inopia. Clamavi ad te, 
25,2, Domine, tota die, expandi ad te ma- 
nus meas. t 
55391 — Numquid mortuis facies mirabilia? 11 
aut medici suscitabunt, et confitebun- 
tur tibi? * Numquid narrabit aliquis 12 
‚in sepulchro: misericordiam tuam, et 
7296. veritatem tuam in perditione? * Num- 13 
1010216 Quid cognoscentur in tenebris mira- 
E«ro,. bilia tua, et justitia tua in terra obli- 
vionis? 
Et ego ad te, Domine, clamavi, et 14 
9 mane oratio mea praeveniet te. ἘΠῚ 15 
quid, Domine, repellis . orationem 
15*15?5. meam, averlis faciem tuam a me? 

. *Pauper sum ego et in laboribus a 16 
juventute mea, exaltatus autem humi- 
liatus sum et conturbatus. *In me17 

75^ transierunt irae tuae, et terrores tui: 
conturbaverunt me.  * Circumdede- 18 
^ *51?- | runt me sicut aqua tota die, circum- 
dederunt me simul. * Elongasti a me 19 
*"* amicum et proximum, et notos meos 
a miseria. 
LXXXIX (LXXXVIII). 
De Intellectus Ethan Ezrahitae. 1 
92,3.Jht, — Misericordias Domini in aeternum. 2 
cantabo, in generaüonem et genera- 
tionem annunciabo veritatem tuam in 
Mich.7,20. Ore meo. *Quoniam dixisti: In aeter- 3 


num misericordia aedificabitur in coe- 


89,1. S: Psalmus, int. E. Israelitae. 
2. S: in generatione. 


19. Haft Freund u. N. oon mir entfernt; meine 
Bertrauten find im Zinftern. dW.vE: Geliebte u. 
Freunde. B.dW.vE: meine Befannten. vE: find 
Finfterniß. (dW: unfihtbar ?) 

89,2. B: c. ber großen Güte? dW: Jehova's Gna— 
ben. A: Die Erbarmungen des 9. B.dW.vE: deine 
Treue. 

3. Denn id) fage: Ewig wird die Gir, ftehen, u. 
im H. wirft du b, W. befeftigen. B: fpradj? dW: 
benfe! B: aufewig erbauet werden. dW.vE: auf em. 
ift gegründet. 


204 (89,4—19.) 


Psalmi. 


LXXXIX. 


Ethani precatio pro domo Davidica. 


‚ οὐρανοῖς ἑτοιμασϑήσεται ἡ ἀλήϑειά σου. 
4 Διεϑέμην᾽ διαϑήκην τοῖς ἐκλεκτοῖς μου, 
DO Δαυὶδ tQ δούλῳ μου" 9 Ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου, καὶ οἶκο- 
| δομήσω εἷς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν ϑρόνον σου. 
4Διάψαλμα. 


6 ᾿Εξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ ϑαυμάσιά | 


σου, κύριε, καὶ qao τὴν ἀλήϑειάν σου ἐν ἐκ- 
κλησίᾳ ἁγίων. ΤΌτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωϑή- 
σεται τῷ κυρίῳ, ὁμοιωϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν 
υἱοῖς ϑεοῦ; 80 ϑεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ 
ἁγίων, μέγας καὶ φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας 
τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ. 

9 Κύριε, ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, τίς ὅμοιός | | 
σοι; Avvarog εἶ, κύριε, καὶ ἡ ἀλήϑεια σου 
κύκλῳ cov. 10 Σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους 
τῆς ϑαλασσης, τὸν δὲ σάλον τῶν κυμάτων 
αὐτῆς σὺ καταπρᾳαὔνῃς. 11 Σὺ ἐταπείνωσας, 
ὡς τραυματίαν, ὑπερήφανον" ἐν. τῷ βραχίονι | ב‎ 
τῆς δυνάμεώς σου διεσκόρπισας τοὺς ἐχϑρούς 
σου. 12 Σοί εἰσιν οἱ οὐρανοΐ, καὶ σή ἐστιν 
/ 2 τὴν οἰχουμένην xoi τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
σὺ ἐθεμελίωσας. 18 Τὸν βοῤῥᾶν καὶ τὴν 
da) ασσαν σὺ ἔκτισας" Θαβὼρ καὶ "Eouaw 
ἐν τῷ ὀνόματί cov ἀγαλλιάσονται. 13 205 0 
βραχίων μετὰ δυναστείας" κραταιωϑήτω 7 
χείρ σου, ὑψωϑήτω ]- δεξιά cov. 19 ΖΔικαιο- 
Gun καὶ κρίμα ἑτοιμασία τοῦ ϑρόνου σου" 
ἔλεος καὶ ἀλήϑεια προπορεύσονται πρὸ προς- 
που σου. 

16 Μακάριος ὃ ὁ λαὸς ὁ γινώσκων ἀλαλαγμόν' 
κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προςώπου σου πορεύ- 
σονται, 11) καὶ ὃν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσον- 


ται ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ ἐν τῇ ᾿δικαιοσύνῃ" 


σου ὑψωϑήσονται. 18"0r, καύχημα τῆς δυνά- 
μεῶς αὐτῶν εἶ σὺ, καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου 
ὑψωϑήσεται τὸ κέρας nor 19 ὅτι τοῦ xv- 


ἀντίληψις, καὶ τοῦ ἁγίου ᾿Ισραὴλ βασι-‏ / טסו 
λέως ἡμῶν.‏ 


3. A?1 (in f.) ἐν αὐτοῖς. 

5. ALEFX* id. (A2B1) 
6. B* γὰρ (AEFX1). 

7. B1 x«i τίς (a. ὁμοιωϑ..). 
8. Β΄ ἐστιν (A? inter uncos). 


- 10. E: δεσπόζῃς. X: τὸ κράτος. B: Xo ro T ow etc. 
11. ΒΤ x«i (a. &). 


13. B* τὴν. Al: Ἐρμονιεὶμ τῷ (Ἐρμὼν ἐν τῷ Α28). 


15. X: «τροπορεύσεται. , 
18. B: Ὅτι τὸ καύχ. ... σὺ εὖ, 
19. A?1 (p. ἀντίλ.) ἡμῶν. 
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V. 11. כב א אויביך‎ v..18; Pun 

4. dW: bem $. gleich? vE: ben 9. haft bu befez 
ftiget, deine Treue mit ibm? 

5. Auf ewig w. ich deinen C. beftätigen. VE: feftz 
ftellen. dW.vE: gründen auf Gefchleht u. Geſchl. b. 
Thron. A: aufbauen von ©. zu ©. 

6. B: rein Wunder baci dazu b. Treue. dW: 
Es pteifetjaber... ‚Verfammlung.. rn Sa, es pt. 

7. B: vet alichen werden, ber .ל‎ 9. gleich wäre. 
dW:v: ו‎ ſich, kommt Jehova nah. E: gleicht ... 
ift gleich. dW: Gotterſohnen. A: Gottesſohnen? B: 
Kindern ber Mächtigen? 

8. fehrerfchreelich....u.hehr. B:entſetzlich tm gro= 
. 1 bei 91 (len. dW: im fteife. dW. 
vE: furchtbar über Alle um ihn her (die ihn umgeben). 

9. B:fomächtig, o Herr. VE: ein mächtiger Jehova! 


Der ewige Same, 


0 Der Pfalter. 
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Der mächtige Gott. LXXXIX. 


4 heit treulich halten im Himmel. *Ich 
habe einen Bund gemacht mit meinem 
Auserwählten, ich habe David, meinem 

5 Knechte, geſchworen: *Ich mill dir ewig- 
lich Samen verſchaffen, und deinen Stuhl 
bauen für und für. Sela. 

.6 Und bie Himmel werden, Herr, deine 
Wunder preijen, und deine Wahrheit in 


7 der Gemeine ber Heiligen. * Denn wer. 


mag in ben Wolken bem Herrn gleich gel- 
ten, und gleich fein unter den Kindern ber 
8 Götter bem Herrn? * Gott ift faft mächtig 
in ber, Berfammlung ber Heiligen, und 
munberbarlid) über alle, bie um ihn find. 
9 Herr, Gott Zebaoth, mer ift wie du, 
ein mächtiger Gott? Und deine Wahrheit 
i0iftumbid) fer. * Du herrfcheft über 68 
ungeftüme Meer; du ftilleft feine Wellen, 
11 wenn fie fich erheben. 
hab zu Tode; bu zerftreueft deine Feinde 
12 mit deinem ftavfen Arm. * Simmel und 
Erde ift dein, bu haft gegründet ben Erd— 
13 boden und was barinnem ift. * Mitter- 
naht und Mittag Daft du gefchaffen; 
Thabor und Hermon jauchzen in deinem 
149tamen. * Du haft einen gemaltigen 
Arm; ftarf iff deine Hand, und Dod 
15 ift deine Nechte. * Gerechtigkeit und Ge— 
richt ift deines Stuhles Feftung; Gnade 
und Wahrheit find vor deinem Ange— 
ſicht. 
16 Wohl dem Volk, das jauchzen kann! 
Herr, ſie werden im Licht deines Antlitzes 


17 wandeln, * fie werden über deinem Na— 


men täglich fröhlich ſein, und in deiner 
18 Gerechtigkeit herrlich fein. * Denn du 
bift ber Ruhm ihrer Stärfe, und burd) 
deine Gnade wirft bu unfer Horn erhöhen; 
239 * denn der Herr ift unfer Schild, und 
der Heilige in S[raef ift unfer König. 


89,8. A.A: febr mächtig. 


* Su fchlägft Ra⸗ 


11959 ]is, praeparabitur veritas tua in eis. 
.ל‎ 


51.0. Disposui testamentum electis meis, 4 
p..95,30 132 JUravi David servo meo: *Usque in 5 
!A» 2,70. aeternum praeparabo semen tuum, 
0] aedificabo in generationem et ge- 
nerationem sedem tuam. | 
Confitebuntur coeli mirabilia tua, 6 
Domine, etenim veritatem tuam in 
ecclesia sanctorum. * Quoniam quis 7 
86,8pp.. 11 nubibus aequabitur Domino, simi- 
lis erit Deo in filiis Dei? * Deus, qui 8 
1Rg.22,10. glorificatur in consilio sanctorum, 
magnus et terribilis super omnes qui ᾿ 
in circuitu ejus sunt. 
Domine, Deus virtutum, quis similis 9 
übi? Potens es, Domine; et veritas 
* Tu dominaris 10 
potestati maris; motum autem flu- 
ctuum ejus tu miligas. * Tu humi- 11 
[s7,«. liasti, sicut vulneratum, superbum; 
(Lei,51, In brachio virtutis tuae dispersisti 
211.105,25, inimicos tuos.  * Tui sunt coeli et 12 
105,5.6-b?-tu3 est terra, orbem terrae et pleni- 
tudinem ejus tu fundasti. * Aquilo- 13 
Jud.a,,; nem et mare tu creasti; Thabor et 
5*3" Hermon in nomine tuo exultabunt. 
* Tuum brachium cum potentia; fir- 4 
115,15, melur manus tua, et exalletur dex- 
י‎ 905 tera tua. * Justitia et judieium prae- 15 
xx33,9. paralio sedis tuae; misericordia et 
veritas praecedent faciem tuam. 
98,6. Beatus populus, qui scit jubilatio- 16 
4.360, nem! Domine, in lumine vultus tui 
ambulabunt, * et in nomine tuo exul- 17 
tabunt tota die, et in justitia tua exal- 
tabuntur. * Quoniam gloria virtutis 18 
eorum tu es, et in beneplacito tuo 
ל‎ exaltabitur cornu nosirum;. *quia 19 
3.1.8:ק‎ Domini est assumplio mostra, et 
101% Saneti Israel, regis nostri. 


(1 Petr.1,12. 
Eph.3, iU. 


77,14. 


65,8.cme.s, 118 in circuitu tuo. 
20s. 


5. S: in generatione et .א‎ 7. Al.: (bis) Domino. 8. S: 
in concilio. 


10. B: die Erhebung des M. dW: Aufruhr. vE: 
Hebermuth. A: Gewalt? dW: crh. fid) ]. 20., bu 
fänftigft fie. vE: wenn 66 f. Wogen erhebt. 

11. zermalmeft 9t. wie Erfchlagene. B: zerknirſcheſt 
die Hochmüthigen? dW.vE: Troßigen? 

12. dW: die Welt u. was fte erfüllt, du haft fte 
gegr. vE.A: ben Erdfreis u. w. ihn (füllt). 

13. Norden u. Süden. dW.vE: (jubeln) über dei⸗ 
nen Namen? 

14. dW.vE: (Dein ift ein) A. yon Gewalt ... ev 
habend. 9%. B: A. mit Stadt. 


15. dW: Recht u. Gerechtigf. vE: Geredjt. τι. R. 
dW.vE: Thrones Grundvefte. A: Sucidjtung? B.A: 
gehen fer vord. 91. dW:ftehen? vE: gehn dir voran. 

16. B: die das Sjaudjsen exfennen ὁ A: zu jubeln 
verfteht? dW: das ven Bofaunenruf fennt. vE: 2 
faunenhall. 

17. fic) erheben. B.A: erhöht werden. dW.vE: 
deiner Ger. rühmen fie fid)? 

18. B: bie Sterbe. dW: ihre herrliche 3. dW.vE: 
Gunft erhebt fi unfer (Haupt). A: in deinem Wohl— 
gefallen. — — 19. vom Seren ... vom Heiligen. 


206 (89,20—37.) 
LXXXEX. 


Psalmi. — כו‎ 


Ethani precatio pro domo Davidica. 


20 Tore ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου, 
καὶ εἴπας" ᾿Ἐϑέμην βοήϑειαν ἐπὶ δυνατόν, 
ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ μου" ‚1 εὗρον 
Zlavià τὸν δοῦλον μου, ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ μου 
ἔχρισα αὑτόν. 22 H γὰρ χείρ μου συναντιλή- 
ψεται αὐτῷ, καὶ ὁ βραχίων μου κατισχύσει 
αὑτόν. 23 Ovx ὠφελήσει ἐχϑρὸς ἐν αὐτῷ, καὶ 
υἱὸς ἀνομίας οὐ προςϑήσει τοῦ κακῶσαι αὖ- 
τὸν" 23: χαὶ συγκόψω τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ 
ἀπὸ προορώπου αὑτοῦ, καὶ τοὺς μισοῦντας 
αὐτὸν τροποΐσομαι. 23 Καὶ 7 ἀλήϑειά μου 
καὶ τὸ ἔλεός μου μετ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ 0v0- 
ματί μου ὑψωϑήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ" 26 xoi 
ϑήσομαι ἐν ϑαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἔν πο- 
ταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. 


λήπτωρ τῆς σωτηρίας μου. 28 Καὶ ἐγὼ πρω- 
τότοκον ϑήσομαι αὐτόν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς 
βασιλεῦσιν τῆς γῆς. 29 Εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω 
αὐτῷ τὸ ἔλεός pov, καὶ ἡ διαϑήχη μου πιστὴ 
αὐτῷ" 90 xai ϑήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 
vog τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ 
ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 81 Ἐὰν ἐγκαταλίέ- 
wow οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μου, καὶ τοῖς 
κρίμασίν μου μὴ πορευϑῶσιν: 2 ἐὰν τὰ δι- 
καιώματά μου βεβηλώσωσιν, καὶ τὰς ἐντολάς 


μου μὴ φυλάξωσιν" 33 ἐπισχέψομαι ἐν ῥάβδῳ. 


τὰς ἀνομίας αὐτῶν, καὶ ἐν μάστιξιν τὰς ἀδι- 
κίας αὐτῶν. 

84 Τὸ δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ διασκεδάσω ar 
αὐτοῦ, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληϑείᾳ 
pov δ οὐδὲ μὴ βεβηλώσω τὴν διαϑήκην μου, 
καὶ τὰ ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων μου οὐ 
| μὴ ἀϑετήσω. 30 Anat 0000, ἐν τῷ ἁγίῳ μου" 
Εἰ τῷ Δαυὶδ ψεύσομαι. 51 Τὸ σπέρμα αὐτοῦ 


20. A? (pro υἱοῖς) ἁγίοις, 

21. Β: ἐν ἐλέει &y. BX* με. 

22. X: 207002. αὐτῷ. ᾿ 

23. A! (pr. manu) A? (pro 770099. τῇ xax.) xaxoi- 
σει. 

24. B: guys. ἀπὸ προς. QUIS τὸς ἐχϑρ. αὐτὸ 
(827985 αὐτῇ etiam A?; At; 00%. τὲς ἐχϑρ. או‎ 0 
προ. «v TE). 

27. B* ὁ 
. 2B. B: Κἀγὼ. 

30. X: ἕως τὰς nu. 

31. A! X: ἐγκαταλείπωσιν. X*oi. ΑΞῈΚ ἐν (ἃ. τοῖς). 

32. ΑἸΧ: βεβηλώσεσιν (-σώσιν A2B). 

Jo. XS ἐπισχέψωμαι. Β (pro adız.) ἁμαρτίας, 

34. EFX: διασκ. ἀπ᾿ αὐτῶν. B: 806 μὴ 0 

35. EFX: 30° à μὴ fef. 

36. F* τῷ. 


27 Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί 
ne‘ Πατήρ μου εἶ σύ, 0 ϑεός μου καὶ ἀντι- | 


Ἢ ΤΌΤ; gnIMmOzIGN 5.‏ ותּאמָר 
"US IT ὙΕΤῸΣ eye "pU‏ 
(by?‏ מַצאתִי 97 »72" voU3‏ קדשי 
am "T "DN TED‏ מל ὮΝ‏ 
זעי ja zr SES Ran‏ 
2 ^ לא YE» "nim, ruv"‏ 
vhi πο‏ ּמְשַנְאיר "Tem NEON reas‏ 
מל "rot sp muy "ans‏ 
Ὡ53 27‏ )11 799010797923 הָוּא יְקְראָני 
πεν "ON 28‏ אלו וְצוּר יְשוּעָתִי: EN‏ 
ash Us "BN 23. ὋΝ‏ 
29 לְעלֶם Tori‏ חַסְדִּי €" 
ios ἸΡῚ 95 "nois sb rang >‏ 
"erii‏ שְמָיֶם: "Dim v2 3972ER‏ 
MENTOR T N5 "DEG22332‏ 
Nb "in seem 33‏ ישמרז: ἘΠΉΡΘΗ‏ 
בְשְבט cyOp‏ )0'922 עונם: 
“ρῶν nd Tom ΘΝ en, (3‏ 
"m3 "n Www naar‏ ומא 


42m N pinnis ΤῊΣ 37‏ זרעו לעולם 
ans‏ ו" .29 v.‏ בנ"א הב' בדגש v.20.‏ 


20. Sülfe geſtellet auf einen Helden. B: eine H. 
gelegt in. dW: Hülfe hab’ id) bem $. geliehen? vE: 

Ὁ. Starken gegeben? 

22. an ihm feft bleiben. B: Mit welddem m. 9. 
feft fein foll. dW: Bei ihm... bleiben... 
VE: fo bag m. 9. ihm beiftehen .. . kräftigen ſoll? 

23. Der Feind foll ihn n. drängen, u. ber Unger. 
ΑΥ̓͂: u. ber Wivderfacher ihn n. drücken. B: bag Kind 
der Ungerechtigkeit. vE.A: der Sohn der (Bosheit). 

24. B: zerfloßen. dW.vE: germalmen ... f. affe 


fhlagen. 


.unterfiüBen. | 


25. Und... mitibm fein. dW: 7 שש‎ Re heben: | 


26. bie Ströme. B: auf b. Meer! dW.vE.A 
bringe bis ans Meer? 
EL. dis ber ©. meines Heils. dW.vE: (fol) mir 
rufen. A: zu mir. B.dW.vE: Fels. A: Zuflucht. 
28. zum  Grftgebornen. B: zum Allerhöchften. 
dW.vE: Höchſten über die Könige. 
Erde. 


beftánbig fein. vE: unverbrüchlich. 


B.dW.vE.A: der. 
29. B: m. Güte. B.dW.vE.A: bewahren. B.dW: — 


Der 9,016. 
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Der erfte Sohn unter den Königen. 


LXXXIX. 


20 Dazumal redeteſt bu im Geficht zu dei— 
nem Heiligen, und ſprachſt: Ich habe 
einen Held erweckt, der helfen ſoll; ich 


14.25m.7,4ss. 


X29m745. ΤΌΠΟ locutus es in visione sanctis 20 


tuis, 61 dixisti: Posui adjutorium in 


potente, et exaltavi electum de plebe 
18m.16,13. 


habe erhöhet einen Auserwählten aus | וי‎ mea; *inveni David servum meum, 21 
21 dem Volt, *ich Habe gefunden meinen | — '"^ oleo sancto meo unxi eum. *Ma-22 
Knecht David, ich habe ihn gefalbet mit | ***^^ nus enim mea auxiliabitur ei, et 

22 meinem heiligen Del. *Meine Hand brachium meum confortabit eum. 
(efl ihn erhalten, unb mein Arm [oll ihn * Nihil proficiet inimicus in eo, et23 

23 ftärfen. *Die Feinde follen ihn nicht filius iniquitatis non apponet nocere 
übermwältigen,; unb bie Ungerechten follen ei; *et concidam a facie ipsius ini- 24 

24ihn nicht dämpfen; *fondern ich will micos ejus, et odientes eum in fugam 
feine Wivderfacher fehlagen vor ihm her, «s,  Converlam.  *Et veritas mea et mi- 25 


und bie ihn Hafen, will id) plagen. 
25 * Aber meine Wahrheit und Gnade [oll 


sericordia mea cum ipso, et in no- 
15m.3,10, Mine meo exaltabitur cornu ejus; 


bei ihm fein, unb fein Horn ]9 in πιεῖ: | 7*7. * et ponam in mari manum ejus, 0026 
26 nem Namen erhoben werden. * Ich will in fluminibus dexteram ejus. * Ipse 27 
feine Sand inà Meer ftellen, und feine | 27x).15.invocabit me: Pater meus es tu, 


27 Rechte in die Wafler. * Gr wird mid) 
nennen alfo: Du bift mein Water, mein 
28 Gott unb Hort, ber mir hilft. * Und 
ich mill ihn zum erften Sohn machen, 
allerhöchft unter ven Königen auf Erden. 
29 * Sd) mill ihm emwiglich behalten meine 
Gnade, und mein Bund foll ihm feft blei— 
305en. *Ich mil ifm ewiglih Samen 
geben, und feinen Stuhl, fo lange ber 
31 Simmel währet, halten. * Wo aber | 
[eine Kinder mein Gefeg verfaffen unb in 
32 meinen Rechten nicht wandeln, — *fo fie 
meine Ordnungen entheiligen und meine 
33 Gebote nicht halten: *fo mill ich ihre 
Sünde mit ber Ruthe heimfuchen, und 
ihre Miffethat mit Plagen. 
34 Aber meine Gnade will id) nicht von 
ibm wenden, unb meine Wahrheit nicht 
35 laſſen fehlen. *36( will meinen Bund nicht 
entheiligen, und nicht ändern, was aus 
36 meinem Munde gegangen ift. *Ich habe 
einft gefchworen bei meiner Heiligkeit, ich 
37 will Dayid nicht lügen: * Sein Same foll 


v.25.Es.54, 
10. 


60,8;18m.15, ὡς 
29: Ps.53,30. 


Deus meus, et susceptor salutis 


00 154212086! * Et ego primogenitum po-28 


779. mam illum, excelsum prae regibus 


terrae. *In aeternum servabo illi 29 
misericordiam meam, et testamen- 
tum meum fidele ipsi; * 66 ponam 0 
in.saeculum saeculi semen ejus, et 
thronum ejus sicut dies coeli.  * 1 
autem dereliquerint filii ejus legem 
meam, et in judiciis meis non ambu- 
laverint; *si justitias meas profana- 32 
verint, et mandata mea non custo- 
25m.7,14,*, dierint: * visitabo in virga iniquitates 33 
eorum, et in verberibus peccáta 
eurum. 


v.4. 


v.5, 


Ebr.1,8.Dn. 
2,44.7,14; 
Dt.11,21. 


Misericordiam autem meam non 4 
dispergam ab eo, neque nocebo in 
Nm.23,19, Veritate mea; * neque profanabo te- 35 

stamentum meum, et quae procedunt 
de labiis meis, non faciam irrita, 
Semel juravi in sancto meo: Si Da- 6 


55e "vid mentiar! * semen ejus in aeter- 37 


7,16. 


20. Al.: in (s. super) potentem. Al.* (alt.) et. 


29. Al.: confirmabit. 
vocavit. 


30. ewig bauern laffen feinen C.... bie Tage vom 
$5. währen. dW: Sch mache dauernd. vE: 910] emíg 
w. (ὦ) erhalten. B.A: wie bie Tage ber Himmel (de3 
9.). VE: Dauer bcá 9. dW: gleich des H. Alter! 

31. B.dW.vE.A: Söhne. 

32. B: Ginfe&ungen. dW.vE.A: Gafungen. dW: 
brechen. 

33. u. mit Schlägen. vE: firafen. dW: ftraf’ ich. 
dW.vE: mit Streichen ihr Verbrechen. 


23. Al.: noc. eum. 27.Al.:in- 
31. Al.* autem. 34. Al.: neque decipiam. 


34. B.A: wegnehmen. dW: ihm entziehen. B.A: 
an meiner (Treue) e8 n. I. fehlen. dW: täufchen mit 
m. Tr. vE: meine Tr. brechen. 

35. vE.A: entweihen. dW: brechen. B.A: (von) 
meinen Lippen. vE: über meine2. dW: meiner 2. 
Ausſpruch. * 

36. B: Eins. dW.vE.A: Einmal. (dW: mit mets 
nem heiligen Wort!) vE: niewerb' id) gegen D. lügen. 
dW.À: w. ich (bem) gegen Ὁ. lügen? 


208 )89,38--58.( 


TPsalmi. 


LXXXIX. 


Xi hani precatio pro domo Davidica. 


εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ 
ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, 399 καὶ ὡς ἢ ge- 
am κατηρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ ὁ μὰρ- 
zus ἕν οὐρανῷ πιστός. Διάψαλμα. 

39 Σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας; ἀνεβά- 
λου τὸν χριστόν σου" Δ0χατέστρεψας τὴν δια- 
On τοῦ δούλου σου, ἐβεβηλωσὰς εἰς τὴν 
γῆν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ" 1 καϑεῖλες πάντας 
τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, ἔϑου τὰ ὀχυρώματα 
αὐτοῦ δειλίαν. #2 Διήρπαζον αὐτὸν πᾶντες οἱ 
παραπορευόμενοι τὴν 080v, ἐγενηϑη ὄνειδος 
τοῖς «γείτοσιν αὐτοῦ. 48" Toce τὴν δεξιὰν 
τῶν ϑλιβόντων αὐτόν, εὔφρανας πάντας τοὺς 
᾿ ἐχϑροὺς αὐτοῦ" 0 ἀπέστρεψας τὴν βοήϑειαν 
τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀντελάβου αὐ- 
τοῦ ἐν τῷ πολέμῳ" 45 κατέλυσας ἀπὸ καϑα- 
ρισμοῦ αὐτόν, τὸν ϑρόνον αὐτοῦ eis τὴν γῆν 
κατέῤῥαξας". 40 ἐσμίκρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ 
χρόνου αὐτοῦ, κατέχξας αὐτοῦ — Zu- 
ψαλμα. 

47 Ἕως πότε, κύριε, ἀποστρέφεις εἰς τέλος, 
ἐκκαυϑήσεται ὡς πῦρ ἡ ὀργή σου; 48 Μνή- 
σϑητι τίς μου ἡ ὑπόστασις" μὴ γὰρ ματαίως 
ἔχτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώπων; 
49 Τίς ἐστιν ἄνϑρωπος ὃς ζήσεται καὶ οὐκ 
ὄψεται ϑάνατον, ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ 
χειρὸς ἄδου; Διάψαλμα. 90 “Ποῦ εἰσιν τὰ 
ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, κύριε, ἃ ὥμωσας τῷ 
Δανὶδ ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου; 31 Μνήσϑητι, השא‎ 
Que, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων cov, οὗ ὑπ- 
ἔσχον ἐν τῷ κόλπῳ μου πολλῶν ἐθνῶν, 92 οὗ 
ὠνείδισαν οἱ ἐχϑροί σου, κύριε, οὗ ὠνείδισαν 
τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ χριστοῦ σον. 


93 Εὐλογητὸς κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. l'vow-| 


70, γένοιτο. 
37. X: μένει. 
38. A! (pr. manu) X* Zi. 
42. B: Aunonacav αὐτὸν zr. οἱ 0000500156 
43. EX: τῶν 94. αὐτῶν S. αὐτῇ (B: τῶν ἐχϑρῶν 
αὐτϑ). 

45. :לסל‎ αὐτῷ. 

40. B (pro χρόν8) 60098. X: αὐτῷ αἰσχ. EFX* 
Jıay. 

AT. A?: d CU (B: daro colpa). 

48. B: τίς ἡ vz 007. us. 

49. X* διαψ. 

50. B: 118 ἔστι: 

51. X* χύριε, EX: ὑπέσχε. 


my Pa Uus dhezY TNT 38 
inte Tow) בשחק‎ m mbi» 
noh»n וַתִּמְאָס‎ nm nm) 9 
בְּרִית עבדף‎ BEN» 30 U0-0y Ὁ 
-55 pios ΕἼ yND ΠΌΡΤΑ 
9 memo vax20 no pa 
ash Ab ma wn "ss 
i3 nbi v0 vr? pinna 
Nb ing "x 4איבָיו: אפדתשיב‎ 
iuo nag :n29223 הקמתו‎ m 


map ngon לְאֶרֶץ‎ Rozas 


"nu ix mérzm vox ww 
: סלה‎ 
ללח תִּבְעָר‎ Dem mim עדדמה‎ 4 
Jom "n jon בָּמודאָש‎ 5 
"2 omas עלדמה דשא בַּרְאת‎ 9 
oda nye-n&m ὯΝ mm 2 
איה ו הסדיף‎ into י מודדשאול‎ dig 
Un npe: Cw suc 
7332 חרפת‎ "pU "5r בּאָמּנְחָ:‎ sd 
OWN עַמִּים:‎ n^27752 ΤΙ IHN 5? 
קרפו‎ TER nint WON PT 
En MIR? 
וְְמָן:‎ ya S202 nim qua ₪ 


41.  שגדב בג שוחב‎ 
v. 45. Ὦ oa פתח‎ 


. beftändig ift. dW: ır. 


38. befteben. B: feft fetit br 
verläfftg! A: der | 


bet ... ift wahrhaft! vE: ja, der... 
3. im Himmel ift freu. 
39. B.vE: haft veritofen u. verworfen. ἡ 
40. —— „.entweiheft. dW: verachteft .., 
wirfft. B: haft entheiliget. | 
Al. lcgft f. Beften in Trümmern. ΟὟ ΝΕ: א‎ | 
nieder. B.A: Zäune. vE: Burgen zu Tr. dW: 
Schußwehren.: 
42. berauben. vE: plünbern. dW: des 2 
ziehen. 


ΠΤ 


/ 


Der Pſalter. 


ו 
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Der Zorn über den Gefalbten. Des Lebens Kürze, 


LXXXEX. 


ewig fein, unb fein Stuhl vor mir mie bie 
38 Sonne; * wie ber Mond fol er ewiglid) 
‚ erhalten fein, unb gleid) wie der Zeuge 
in ben Wolfen gewiß fein. | Gela. 
39 Über nun verftößeft bu unb vermwirfft, 
40 unb zürneft mit deinem Gefalbten; * bu 
verftöreft ven Bund deines Knechtes, und 
Al tritift feine Krone zu Boden;  *bu 
zerreißeft alle feine Mauern, und lajfeft 
42 feine Seften zerbrechen. * 68 rauben ihn 
alle, bie vorüber gehen; er ift feinen Nach— 
43 barn ein Spott gemorden. * Du erhöheft 
bie Rechte feiner Widerwärtigen, unb et- 
44 freueft alle feine Seinbe. * Auch haſt du 
die Kraft feines Schwerts weggenommen, 
und laffeft ihn nicht fliegen im Streit; 
45 * but zerftöreft feine Reinigfeit, und wirfft 
46 feinen Stuhl zu Boden; * bu verfürzeft 
bie Zeit feiner Jugend, und bebedeft ihn 
mit Hohn. — Gela. 
47 Herr, wie lange willft bu bid) fo gar 
verbergen, und deinen Grimm wie euer 
48 brennen lafjen? * Gedenke, wie furg mein 
Leben ift. Warum willft bu alle Men- 
49 [den umfonft gefchaffen haben? * Wo 
ib jemand, ber ba lebet unb ben Tod 
nicht febe? ber feine Seele errette 6 
50 ber Hölle Hand? Gela. * Herr, mo ift 
deine vorige Gnade, bie bu David ρος 
51 ſchworen haft in deiner Wahrheit? * Ge- 
benfe, Herr, an die Schmach deiner Knech— 
te, bie id) trage in meinem Schooß, von 
520 vielen Bölfern allen, * damit dich, 
Herr, deine Veinde ſchmähen, damit fte 
ſchmähen die Fußtapfen deines Gefalbten. 
53 Gelobet (ei ber Herr ewiglich! Amen, . 
Amen. 


40. Al.: avertisti, 


55,24.102,25. 


num manebit, et thronus ejus sicut 
sol in conspectu meo, * et sicut luna 88 
perfecta in aeternum; et testis in 
coelo fidelis. 

Tu vero repulisti et despexisti, 39 
distulisti Christum tuum;  * evertisti 0 
testamentum servi tui, profanasti in 
?^terra sanctuarium ejus; * destruxisti 1 

omnes sepes ejus, posuisti firmamen- 

tum ejus formidinem. * Diripuerunt 42 


Gn.9,13.Es. 
54,9.Jer.33, 
20s. 


[21,4.Ez. 
26s. 


80,13. 
eum omnes transeuntes viam, factus 
151475 est opprobrium vicinis suis. * Exal- 3 
+, 18801 dexteram deprimentium eum, 


laetificasti omnes inimicos ejus; 

*5m5??- * avertisti adjutorium gladii ejus, et 44 
non es auxiliatus ei in bello; * de- 45 
struxisti eum ab emundatione, et se- 
dem ejus in terram collisisti; * mi- 46 
norasti dies temporis ejus, perfudisti 
eum confusione. | 

Usquequo, Domine, avertis in finem, 47 
exardescet sicut ignis ira tua? * Me- 8 
morare, quae mea substantia! Num- 
quid enim vane constituisti omnes 
8.401. filios hominum? * Quis est homo, 49 
qui vivet et non videbit mortem, 
eruet animam suam de manu inferi? 
." *Ubi sunt misericordiae tuae anti- 0 
quae, Domine, sicut jurasti David in 
veritate tua? * Memor esto, Domine, 51 
opprobrii servorum tuorum, quod 
continui in sinu meo, multarum gen- 
tium, * quod exprobraverunt inimici 52 
tui, Domine, quod exprobraverunt 
commutationem Christi tui. 

Benedictus Dominus in aeternum! 53 
Fiat, fiat! 


Pr.10,27; 
Ps.132,18. 


ו 
.77,8.79,5 


39,55.90,9s. 


49,9. 


v. 365 


79,12. 


41,14. 


43. Al.: dext. inimicorum ejus. 


45. Al.: amundatione. Al.: in terram. 


43. dW.vE: etfebft ... Dränger, läſſeſt frohlocken... 

44. Schärfe f. Schw. gewendet, n. hältit ihn n. 
aufrecht. B: umgefehret...im Stand erhalten. dW: 
. láffeft weichen ... beftehen. 

45. B: haft lafjen aufhören. dW: madjft ein Ende 
feinem Glanze. vE: haft vernichtet feinen Gl. 

46. bie Tage. A: feiner Zeit? dW.vE.A: mit 
Schmad. B: Scham. 

47. B: wie lang! willft but b. auf immerdar ver- 
bergen? vE: verborgen bleiben ewig? dW: Wiel. 
wirſt bu fo ganz dich bergen. 

48. was meine Lebenszeit ift; wienichtigdugefch. 

Polyglottene Bibel, A. T. 3. 3868 1, Abth. 


a. Menfchentinder. ΟὟ: Gedenke mein, wie [Eurz] 
das Leben. vE: was ift b. €. (A: mein Werfen?) 
dW.vE: zu welchem Nichts (Haft) bu gefch. 

49. B: Wer ift ber Mann, b. ba wird leben. dW: 
Welcher Mann lebt u. ſchaut ... vE: muß n. fehen. 
A: Wo ift b. Menfh. dW: Unterwelt. vE: vom 
Todtenreiche. 

50. dW.vE: vorigen Gnaden. B: erjtere große 
Güte. A: alten Erbarmungen. B.dW.A: bei deiner 
(Treue). vE: nad) b. Tr. | 

51. dW.vE.A: Bufen. 

52. Damit, Herr. dW.vE: Schritte. 

14 


210 (90,1—12.) 


Psalni. . 


XC. 


Mosis canticum de vitae humanae brevitate et miseria. 


, 
9 (x97). 
- . << 2 , - - 
1 Προςευχὴ τῷ Movotj ἀνθρώπῳ vov ϑεοῦ. 
, , - - 
Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἐν γενεᾷ 
καὶ γενεᾷ' Ὡπρὸ τοῦ Op γενηϑῆναι καὶ 
πλασϑῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην, καὶ 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ. 
Mn 8 ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον εἰς ταπείνω- 
σιν, καὶ εἶπας" ᾿Επιστρέψατε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀν- 
, 4"() / » 3 3 λ - 
,0ozor. τι χίλια ἕτη ἕν οφϑαλμοῖς cov, 
€ e c M v - 
κύριε, ὡς 7 ἡμέρα ἡ ἐχϑὲς ἥτις διῆλϑεν, καὶ 
y S. 323 n 5 AC , — 
φυλακὴ ἕν vvxt(. Τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν 
» » ' — —— 

ἔτη &covrot. To πρωὶ 00686 χλοη 0 

6 44 —J 4 , A , 
τὸ πρωὶ 070000 καὶ παρέλϑοι, τὸ ἑσπέρας 

᾿ ἀποπέσοι, σκληρυνϑ ei] καὶ ξηρανϑ εἴη. 


70 5 [4 Ind 5 - ^ כ‎ 
τι ἐξελείπομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου, καὶ ἕν 
τῷ ϑυμῷ σου ἐταράχϑημεν. 8 Ἔϑου τὰς avo- 
μίας ἡμῶν ἐνώπιόν cov, ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς 
- , 0 - 
φωτισμὸν τοῦ προφςώπον cov. וז"‎ πᾶσαι 
αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλειπον, καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου 
ἐξελείπομεν" τὰ ἔτη ἡμῶν wgel ἀράχνη ἐμελέ- 
των. 10 4i ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς 
« , » כ , \ \ כ‎ , 
ἑβδομηκονταὰ ὅτη, 509 δὲ ἐν δυναστείαις, ογδοη- 
κοντὰ ἔτη, καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ 
o - ' - 

πόνος" 07% ἐπῆλθεν πρᾳότης i ἡμᾶς, καὶ 
παιδευϑησόμεϑα. 

11 Τίς γιγνώσκδβι τὸ κράτος τῆς ὀργῆς σου, 

4 ? \ m , x , 12 5 
καὶ ἀπὸ vov φόβου cov τὸν Ovuov cov 1? ἐξ. 

v , 

ἀριϑμήσασϑαι; Τὴν δεξιάν cov οὕτως γνώρι- 
σόν μοι, καὶ τοὺς πεπαιδευμένους τῇ καρδίᾳ 
ἐν σοφίᾳ. 


90,1. B: τῇ 1006 [ ἀνϑρώπε. A: Μωσῇ. EFX* 
τῷ. 427 σὺ (a. ἐγεν.). 
2. B* (ult.) xai. A2+ (p. εὖ) ó ϑεός. 
3. BEFX* oi. B: υἱοὶ ἀνθρώπων; 
4. B* χύριε (A? uncis incl.). X (pro óc ἡ) occ. 
EFX* (pr.) 7. X: 79&. 
5. X: Erı ἔσονται. 
6. X: ἀνθήσει. 
7. B: ἐξελίπομεν. 
8. EFX: ἐναντίον os. 
9. B: ἐξέλιπον ... ἐξελίπομεν ... ὡς ἀρ. 
.10. B: πρᾳὕτης. A?: [ἐφ᾽ ἡμᾶς]. 
11. B: γινώσκει... φόβε (* 08) «8 0008 (os τὸν 
ϑυμόν AEFX) os. 
12. B* μου (A? uncis incl.). A!EX: πεπεδημένος 
(πεπαιδευμ. A2B). = 


50^ רביעי 


nbpm x‏ למשה אִישַהָאֶלְהִים 
nbN pia v‏ הָיִית 09 773 
2 וְדֶר: ssim ww munis‏ 
"EN Bois Dim Dam yuw‏ 
26m DR ὃ.‏ אנוש NDTII‏ ותאמר :123 
:DTNTS 4‏ כִּי ni? IDEE HR‏ 
aa nva) Dan "» DoD‏ 
Cin? Spa vet ms snow πὶ‏ 
am Wm] yox? par ann 5‏ 

nnm opas 
a NO TER 7 
Yan ar ae mr, Pus 5 
"ps2 "Op כְלְהוְמִינוּ‎ "9 np 9 
a 10377 125 טנינ‎ 15 
| Ama DN πρῶ c'?25 בָּהֶם‎ 
^? ym ΘῈΣ Ban nis שמינים‎ 
nez חיש‎ ΤᾺ 
NP nw e אפ‎ Py em 1 
zz? Na הילע‎ qp ma mins 
| impen 


4 


בנ"א עונותינו ib.‏ שתה ק" .90,8 
בנ"א בגבורות v.10.‏ | 

פתח באתנח בנ"א הד' בקמץ .12 y.‏ 
בנ"א ונביא ib.‏ 


90,2. B: unfre Wohnung gewefen. B.dW.vE: von 
Gefhleht zu 63. B: geboren worden, u. du ὃ. (δ. u. 
den Erdboden gezeuget haft, fo b. עול‎ ©. gemefen. 
dW: gezeugtwaren, u. &.u.Weltgebar. vE: erzeugt. 

3. in Staub wanbelft. B: bringeft ben M. wieder 
zur Sermalmung. dW: fehreft ... in 3. vE:läfieft... 
fehren bis 3. 3. 

4. B.dW: bet geftrige Tag, wenn שש‎ 
gangen) ift. vE: der vorüber ift. dW.vE.A: (wie) 
eine Wache in ber Nacht. | 

5. ſchwemmeſt ſig dahin, fie find ... grünen auf 
am Morgen wie Gr. B: überfchütteft fie, fo fommen 
fie in ven Schlaf? dW: raffeft ihn hinweg, er íft ein 
Schlummer? vE: läfjeft fie verfliegen, ein Traum 


find fie? ΠΝ 
6. am Morgen bl, u. grünet, B: Am M. wird εὖ 


Der Pſfalter. (90,1—12) 211 


Gott v. Ewigkeit u Ewigkeit. Zaufend Jahre 


mie Ein Tag. Des Lebens Kürze u. Mühe. X C. 


| 90. 
1 Gin Gebet Mofe, de8 Mannes Gottes. 
Herr Gott, bu bift unfere Zuflucht für 
2 unb für; * ehe denn bie Berge gemorben, 
unb bie Erde und die Welt gefchaffen more 
den, bift bu, Gott, von Gmigfeit zu Ewig— 
3 feit; *ber du bie Menfchen Laffeft fterben, 
unb [prid)ft: Kommt wieder, Menfchen- 


XO (LXXXIX). 
Oratio Moysis, hominis Dei. 1 


Domine, refugium factus es no- 
bis a generatione in generationem; 
Pe$11.**priusquam montes fierent aut for- 2 

92,9. maretur terra et orbis, a saeculo et 
usque in saeculum tu es Deus. Ne 


* avertas hominem in humilitatem! 3 


Dt.33,1. 


Dt.33,27. 


4 finder! * Denn taufend Jahre find vor bir | 99:257" et dixisti: Convertimini, filii homi- 


wie ber Tag, ber geftern vergangen ift, und 
5 wie eine Nachtwache. *Du laffeft fte bae 
bin fahren wie einen Strom, unb find τοῖς 
ein Schlaf, gleichwie ein Grad, das bod) 
6 bald welk wird, *das da frühe blühet und 


2p.3,5, num! * Quoniam mille anni ante 4 
oculos tuos tamquam dies hesterna 
63,7. Quae praeteriit, et custodia in nocte. 

* Quae pro nihilo habentur, eorum 5 
Es.40,65.51, Mni erunt, Mane sicut herba trans- 


bald welf wird, unb be8 Abends abge- | "^ !* 9^est,  * mane 07081 οἱ transeat; ve- 6 


bauen wird, und verborret. 


Job.14,2.Mt. 


6.30.1P..1, Spere decidat, induret et arescat. 


7 Das macht dein Zorn, daß wir fo vers | υς το σόν. Quia defecimus in ira tua, et in 7 


gehen, unb dein Grimm, daß wir fo plöß- 
8 lich dahin müfjen. * Denn unfere Mif- 
fethat ftelleff bu vor bid), unfere uner- 
fannte &ünbe in das Licht vor Deinem 
YAngefiht. * Darum fahren alle unfere 
Tage dahin durch deinen Zorn, wir brin= 
gen unfere Jahre zu wie ein Geſchwätz. 
10 * Unſer Leben währet fiebenzig Sabre, 
unb wenn 66 Hoch fonunt, jo find 8 
achtzig δαῦτο, unb menn e8 Eöftlich ge- 
wefen ift, fo ift 68 Mühe unb Arbeit ge- 
weſen; denn 66 fähret fchnell dahin, 8 
flögen wir davon. 
13° Wer glaubt 66 aber, daß bu fo febr 
zurneft? unb wer fürchtet fich vor folchem 
12 deinem Grimm? * Lehre und bedenken, 
bag wir fterben müfjen, auf bag mir flug 
werden. 


90,2. U.L: Ewigfeit in Ewigf. 


blühen u. fid) erfrifchen? dW: Am M. blühet er u. 
gt. ... abge[nitten. vE: So bl. er... gr. auf, am 
Ab. ift er abgefchn. u. borret. 

7. B: Denn wir vergehen burd) deinen 3.,u. durch 
b. Gr. werden wir erjchredet. dW: Denn wir ... 
ihwinden w. dahin. vE: vor deinem ... werben w. 
vernichtet. A: in deinem ... fortgefchredt. 

8. deines Angefichtes. dW.vE: dir vor Augen. 
B: verborgenen Sünden. dW: unfre Vergehen ... 
unjre unerfannten vor b. Antliges 8. vE: das ung 
Unbefannte! (A: bie Zeit unfres Lebens!) 

9. Denn ... fchwinden ... verbringen. B: e8 haben 
fid) geneiget. dW: wie einen Gedanfen! vE: ver: 
hallen ... Laut! 

10. flögen wir. B: Was die Tage unfrer Safre 
betrifft, fo find bavinnen 70 3. AW.A: Die Zeit u. 


1,6 furore tuo turbati sumus. * Posuisü 8 


51,11. Rm.2, iniquitates nostras in conspectu tuo, 


15 saeculum nostrum in illuminatione 
vultus tui. * Quoniam omnes dies 9 
nostri defecerunt, et in ira tua de- 
fecimus; anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur. * Dies annorum nostro- 0 

28m.5,4. 


(simis, rum in ipsis septuaginta anni, 1 
Jos.11,10,, dutem in potentalibus, octoginta anni, 
E.1.1,,5, 65 amplius eorum labor et dolor; 

quoniam supervenit mansuetudo, et 


10 955.15 coPpiDiemur. 


91019 — (uis novit potestatem irae tuae, 1 
et prae timore tuo iram tuam * di- 12 
1395. numerare? Dexteram tuam sic notam 


fac, et eruditos corde in sapientia! 


90,1. Al.:tu fact. Al.:in generatione et generatione. 
2. Al.:etform. 9. Al.: meditabantur. 


S.ifl. vE: Was... betr., fo mögen e8 während berz 
felben ... fein. B: ober wenn wir fehr ftarf find. dW: 
u. wenn mit Kraft. vE: wohl aud), wenn man bet 
Kräften ift. A: u. aufs Höchfte. B: ל‎ ift 
Mühfeligkeit u. Eitelf. gewefen. dW: Stolz iit 
Mühfal u. Roth. (vE: Ungeftüm? A: was darüber 
nod?) dW: vorüber eilt es, u. wir fliegen! vE: bod) 
ζῶ ποι [hwindet 66 vorüber, bann find wir entffogen. 

11. erkennt aber die Stärke deines Sortie ... fich 
redit, dW.vE.A: Gewalt. B: u. deinen Gr., fo wie 
bu zu fürchten bift. dW: deiner Furcht gemäß b. Une 
willen. (VE: wiedeine Furchtbarkeit, foiftd. Grimm?) 
A: in der Furcht vor dir. 

12. £o lebre unà denn unfere Tage zählen, % 
wir erlangen ein weifes Herz. B: Thue ung alfo fund 
u. $. 2112. YE: Um u. T. alfo i lebte ung. 

* 


212 (90,13—91, 10.) 


Psalmi. 


ΧΟ. 


Vitae brevitas et miseria. Dei tutela in periculis. 


13 ᾿Ἐπίστρεψον, κύριε. Ἕως πότε; Καὶ πα- ὃν zm ΠΏΣ πο מובה‎ 13 


ρακλήϑητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. 14 Ἐνεπλή- 
σϑημεὲν τὸ πρωὶ τοῦ ἐλέους σου, καὶ ἠγαλλια- 
σάμεϑα καὶ ηὐφράνϑημεν" ἐν πᾶσαις ταῖς 
ἡμέραις ἡμῶν 15 εὐφράνϑημεν, ἀνϑ᾽ ὧν ἧμε- 
ρῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς, ἐτῶν ὧν δίδομεν xoc. 
16 Καὶ 8 ἐπὶ τοὺς δούλους σου καὶ ἐπὶ τὰ 
ἔργα σου, καὶ ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. 
17 Καὶ ἔστω U λαμπρότης κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν 
κατεύϑυνον &p ἡμᾶς, καὶ τὸ ἔργον τῶν χειρῶν 
ἡμῶν κατεύϑυνον. 
, [4 
ya (9). 

Awos φδῆς τῷ Δαυίδ. 

1Ὁ κατοικῶν ἐν βοηϑείᾳ τοῦ ὑψίστου, ἐν 
σκέπῃ τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισϑήσεται, 
2 ἐρεῖ τῷ κυρίφ᾽ “Ἵντιλήπτωρ μου εἶ καὶ κα- 
ταφυγή μου, 0 ϑεός μου, ἐλπιῶ ἐπὶ αὐτόν" 
3 ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί με ἐκ παγίδος ϑηρευτῶν, 
χαὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους. + Ἔν τοῖς μετα- 
φρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσξι σοι, καὶ ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς" ὅπλῳ κυκλώσει σε 1j 
ἀλήϑεια αὐτοῦ. δΟὺ. φοβηϑήσῃ ἀπὸ “φόβου 
γυχτερινοῦ, ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, 
M πράγματος διαπορευομένου ἐν σκότει, 
ἀπὸ συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημβρινοῦ. 
1 Πεσεῖται 8% τοῦ κλέτους. σου χιλιάς, καὶ μυ- 
ριὰς ἔκ δεξιῶν σου, πρός σε δὲ οὐκ ἐγγιεῖ. 
5 Πλὴν τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου κατανοήσεις, καὶ 
ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψῃ. 


9 Ὅτι σύ, κύριε, ἢ ἐλπίς μου" τὸν 
ὕψιστον ἔϑου καταφυγήν σου. 10 Οὐ noc. 
δλεύσεται πρός σὲ κακά, καὶ μαστιξ 


> 43. X: ἐπὶ τὸς δόλος, 

14. EFX1 (p. ἐλ. 08) κύριε. B: εὐφρ. 
«15. B: εὐφρανϑείημεν. 

17. X (pro τὰ ἔργ.) τὸ ἔργον. B* 200 τὸ Eoy.-fin. 
(AEFX4). 

91,inscript. EFXT1 (p. Δαυΐδ) ἀνεπίγραφος παρ᾽ 
Ἑβραίοις. 

2. Xt (p. ϑεός us) βοηϑός us. EFXT (a. ἐλπ.) 
xoi. 

3. A?B: ῥύσ. σὲ (0. με A1X). 

8. B: ὄψει. 
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NS 
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ὮΝ ₪ 2 


sl 


בנ"א אדנל .17 V.‏ 


13. Kehre wieder, Herr! Ach wie lange? Habe 
Mitleid m. b. Kn. B: Bis tole f. ſolls währen? vE: 
Dis wann? B: [af dichs gereuen über b. $i. 

14. Sättige ... daß wir ... mögen. dW: bald. 
vE: am Morgen. B: in der Morgenftunde. 

15. Erfr. uns, gleich ben Tagen, da du uns EN" 
teft, ben Jahren, ba wir lingl. faber. B: nad) ben.. 
unterdrückt Haft? dW: fo viel Tage... gebeugt, . 
Ungl. gefdjaut. VE: für bie .. . betrübteft? 


16. dein Thun, B: Laß an b. $n. b. Werk geſehen 


werden. dW: Laß deine Sen. ſchauen b. Thaten. vE: 
feben b. Werfe. 

17. bie Freundlichkeit des ... fci über uns ... wol: 
left bu f. B: Lieblichfeit. VE: Huld. dW: Es fomme 
bie 9. ... aufuns. vE: firme an ung? dW: unters 


Der Pfalter. | 


Gottes Förderung, 


13 Herr, febre bid) bod) wieder zu ung, 
14 und fei deinen Knechten gnädig! *Fülle 
uns frühe mit deiner Gnade, jo wollen 
wir rüfmen und fröhlich fein unfer Les 
15 benlang. ὃ Grfreue und nun Wieder, 
nachdem bu uns fo lange plageft, nadj- 
16 bem wir fo lange Unglüd leiden. * Zeige 
deinen Knechten deine Werke, und deine 
17 Ehre ihren Kindern. *Und ber Herr, 
unfer Gott, fei ung freundlich und fbr- 
dere das Werk unferer Hände bei ung, 
ja das Werk unferer Sande wolle er 
fördern! 
91 


1 Mer unter bem Schirm 506 Höchſten 

fißt unb unter dem Schatten des Al- 

. 2 mächtigen bleibt, * ber fpricht zu dem 

Herrn: Meine Zuverficht und meine Burg, 

3 mein Gott, auf ben ich hoffe. * Denn 

^ et ertettet mid) vom 65010 be8 Jagers, 

Aund von ber handlichen SBeftifeng. * Er 

wird bid) mit feinen Zittigen decken, und 

deine Zuverficht wird fein unter feinen 

Tlügeln. Seine Wahrheit ift Schirm und 

5 Schild, * bag bu nicht erſchrecken müfjeft 

vor bem Örauen be8 Nachts, vor den Pfei= 

6 ken, die des Tages fliegen, *vor ber Peſti— 

leng, bie im Finftern fchleicht, vor ber 

7 Seuche, die im Mittage verderbet. *Ob 

taufend fallen zu deiner Seite, und zehn 

taujenb zu deiner Rechten, fo wird ed bod) 

8 bid) nicht treffen. * Sa, bu wirft mit dei— 

nen Augen deine Luft fehen, unb fchauen, 
wie 68 den Gottlofen vergolten wird. 

9 Denn der Herr iff deine Zuverficht, ber 

10 Höchſte ift beine Zuflucht. * Gà wird bir 

fein 1100018 begegnen, unb feine Plage 


91,10. A.A: Uebel. 


ftüß’ uns. D: beveftige. 


91,1. dW:im &d). ὃ. N. wohnet. B:bermirbunter 
.. übernachten! vE: 90. unter den ... fid) begibt, 


der weilet im ... 


2. B: Ich fpredje: Bei b. 5. ift m. Zufludt . 
Gr ift ... vertraue. (VE: Zu Jehova fpr. id)... bift bu. 


dW: Gott nenn’ id) ...?) 


3. dich, dW: entreißt bid) bem. B: Voglers. dW: 
dW: Vogelſtellers. vE: Vogelfängers. dW.vE: ver⸗ 


derbl. Bett. 


Sein Schirm und Schild, 


6,4. 
Et deprecabilis esto super servos 
' [uos. 
cordia tua, et exultavimus et delectati 


1183 
2. 


sumus omnibus diebus nostris; *lae- 15 


1ati sumus pro diebus quibus nos‏ .ל 
humiliasti, annis, quibus vidimus‏ 
mala. ^* Respice in servos tuos et 16‏ 
.103,7.95,9 


in opera tua, et dirige filios eorum. 


* Et sit splendor Domini Dei nostri 17 


13555755 super nos, et opera manuum nostra- 
rum dirige super nos, et opus ma- 
nuum nostrarum dirige! 

Laus cantici David. 


Qui habitat in adjutorio Altissimi, 
בצק‎ in protectione Dei coeli commorabi- 
18,3.142,6. lur, * dicet Domino: Susceptor meus 
es tu et refugium meum, Deus meus, 
sperabo in eum ; * quoniam ipse libe- 
ravit me de laqueo venantium et a 
. verbo aspero. * Scapulis suis obum- 
552.0127» brabit tibi, et sub pennis ejus spera- 
Pedo. "bis; scuto eircumdabit te veritas ejus. 
* Non timebis a timore nocturno, 8 
sagitta volante in die, *( 0 
perambulante in tenebris, ab incursu 
et daemonio meridiano.  * Cadent a 
latere tuo mille, et decem millia a 
dextris tuis, ad te autem non appro- 
92,12.112,.. pinquabit, * Verumtamen oculis tuis 

considerabis, et retributionem pecca- > 
torum videbis. 


121,7.2 Tim. 
2,26, 


Cant.3,8. 
[Dt.32,23. 


Quoniam tu es, Domine, spes mea; 9 


Altissimum posuisli refugium tuum. 
Job.5,19,Ex. > 
11,5.7.12,13. 


14. S* (pr.) et. 


91,3. Al.: liberabit (Al.: liberabis te). 
4, Al.: In scap. 


B.dW.vE.A: bem (ben) Pfeil, ber b. T. fliegt. 


6. B.dW: im (Dunfeln) wandelt! ... verwüſtet. 
.. VE: verheert. 
7. dich trifft es nicht! B.A: fo w. ed bod) (zu) dir 


n. nahen. 
8. Su w. 68 nur ... fhauen, u. fehen. 


ner Wohnung geftellt. 


(90,13— 91,10.) 213 
XC. 
Convertere, Domine! Usquequo? 13 


* Repleti sumus mane miseri- 14 


Non accedet ad te malum, et fla- 10 


4. B:feinem$ittig. dW: Gefieder. dW.vE: Treue. 
5. ber Nacht. B.dW: Schrecken. vE: Schredniß. 


9. ben $. haft bu zur Buff, genommen, B: zu betz 


214 (91,11—92, 11.) 


Psalmi. 


XCI. 


"Tutela Dei in periculis. Laus Dei vindicis piorum. 


οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί cov. 11 Ὅτι τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ δια- 
φυλάξ αι c8 ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς cov: 12 ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε προῤκόψῃς 72005 
λίϑον τὸν πόδα cov. 13 Ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασι- 
λίσκον ἐπιβήσῃ, καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ 
δράκοντα. 

14" Ὅτι em ἐμὲ ἤλπισεν, καὶ ῥύσομαι αὐτόν" 
σκεπάσω αὐτόν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου. 
15 Κεχράξεται πρὸς με, καὶ ἐπακούσομαι αὖὐ- 
χοῦ" uer αὐτοῦ εἶμι ἐν ϑλίψει καὶ ἐξελοῦμαι 
αὐτὸν καὶ δοξάσω αὐτόν. 16 ΠἹακρότητα ἡμε- 
ρῶν ἐμπλήσω αὐτόν, καὶ δείξω αὐτῷ τὸ cO- 
τήριόν μου. 

β (go). 

1 ᾿Ψψαλμὸς ΠΝ εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαβ- 
βάτου. 

224 yov. τὸ ἐξομολογεῖσϑαι τῷ κυρίῳ, καὶ 
ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε, 3 τοῦ ἀναγ- 
γέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν ἀλή- 
ϑειάν cov κατὰ νύκτα, 4 ἐν δεκαχόρδῳ ψαλ- 
τηρίῳ, μετ φδῆς ἐν κιϑάρᾳ. 

ὅ Ὅτι εὔφρανάς μὲ, κύριε, ἐν τῷ ποιήματί 
cov, καὶ ἕν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλ- 
λιάσομαι. 6'Qo ἐμεγαλύνϑη τὰ ἔργα σου, 
zuge’ σφόδρα ἐβαϑύνθϑησαν οἱ διαλογισμοί 
σου. Τ᾽ Ανὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται, καὶ ἀσύνε- 
τος οὐ συνήσει ταῦτα. 8 Ἐν τῷ ἀνατεῖλαι 
ἁμαρτωλοὺς ὡςεὶ χόρτον, καὶ διέκυψαν πάν- 
τες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅπως ἂν ἐξ- 
ολεϑρευϑῶσιν eli τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 9 Xv 
0b. ὕψιστος εἴς τὸν αἰῶνα, κύριε. 10"0z, ἰδοὺ 
oí ἐχϑροί σου, κύριε, ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχϑροί σου 
ἀπολοῦνται, καὶ διασκορπισϑήσονται πάντες οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 11 Καὶ ὑψωϑήσεται 


10. EFX} (a. τῷ) ἐν. 

:א .12 

13. B: Ez «om. 

15. B (pro Kexg.) Ἐπικαλέσεται (ATX: Koi χρά- 
Etat) ... EFX* (alt.) a; (A? uncis 
incl.). 

16. B: Μακρότητι (X: Μαπρότητος). 

92,1. X} (p. 90.) τῷ Δαυὶδ. X: τὸ προσαββάτα. 

5. X: ἐβαρύνϑ. 

8. BT (a. ἁμαρτ.) τὰς ...: 0 

10. B* (9$ oi - ὅτι (AEFX1). 


> 
εἰςαχόσομαι. 
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בנ"א לעולם .92,9 


11. B: wird f. €. deinethalben Befehlen. dW: feine 
€. entbietet er dir. VE: befiehlt er veinetwegen. . 

12. Sie werden ... daft... B: auf beiden Lum. 

13. B: treten ... zextreten. dW: Ueber Löw’ u 
Diter fehreiteft bu, trittſt auf .. 

14. B: Weil er m. fo febr beg. dW: mich liebet. 
vE: an mir hängt. dW.vE: ihn retten. B: Sd) τὸ. ihn 
an pus hohen Srt ftellen, weil... 

B: herrlich machen. dW: verhertlichen. A: 


ed ἰῷ zu 6. YE: Er wird: mid anrufen, u. id) 
.werde .. 


. zu Ehre bringen. 

92,2. Β: 66 ift gut. T Gut 186. dW: Schön ifie. 
vE: Herrlich. dW: b. 9t. zu fpielen! 

3. B.dW.vE,A: (in ל‎ caben - 
Nächten. 


„in den 


— — MART A MENSES 


Der Pfalter. (91,11—92,11.) 215 


Der Engel 6006. Des Herren Werke und Gedanken. XCI. 


11 wird zu deiner Hütte ft) nahen. * Denn 


gellum non appropinquabit taberna- 


34,8.Mt.4,6 


er hat feinen Engeln befohlen über bir, | culo tuo. * Quoniam angelis suis man- 11 


daß fte bid) behüten auf allen deinen We— 


755". davit de te, ut custodiant te in omnibus 


12 gen, * bag fie bid) auf ben Händen tra= | "1525; "viis tuis: *in manibus portabunt te, 12 


gen, und bu deinen Fuß nicht an einen 
13 Stein ftoßeft. * Auf ben Löwen und Ot- 


.121,3.Pr. . 
Debe. ne forte offendas ad lapidem pedem 


θε.8,15,:...ὄ (απ. * Super aspidem et basiliscum 13 


tern wirft bu gehen, unb treten auf den | ambulabis, et conculcabis leonem et 


jungen Löwen und Drachen. 
14 Er begehret meiner, fo will ἰ ihm 
aushelfen; ec fennet meinen Namen, bare 
15 um will ich ihn fügen. * Gr ruft mid) 
an, fo will ich ihn erhören; id) bin bei 
ihm in der Noth, ich will ihn herausrei— 
16 Ben und zu Ehren machen. *Ich mill 
ihn fättigen mit langem Leben, und will 
ibm zeigen mein Seil. 
92. 
1 Ein Pſalmlied auf ven Sabbathtag. 
2 Das ift cin Eöftliches Ding, bem Herrn 
danken, und lobfingen deinem Namen, du 
5 Höchſter, * 68 Morgens deine Gnade, 
unb ded Nachts deine Wahrheit verfün- 
Adigen, *auf den zehn Saiten und Pfal- 
ter, mit Spielen auf der Harfe. 
5 Denn, Herr, du läſſeſt mich fröhlich 
fingen von deinen Werken, und ich rühme 
6 die Gefchäfte deiner Hände. * Herr, wie 
find deine Werke fo groß! deine Geban- 


draconem. 
Quoniam in me speravit, liberabo 14 
eum; protegam eum, quoniam cogno- 


50,5 Ἐ258, Vit nomen meum.  * Clamabit ad me, 15 


ego exaudiam eum; cum ipso sum .‏ 103.06 וג קת 


ps.18,20. in tribulatione, eripiam eum et glo- 
1mg3,4. lificabo eum. — * Longitudine dierum 6 
50,2, replebo eum, et ostendam .illi salu- 
lare meum. 
XCH (XCI).- 
Psalmus cantici in die sabbati. 


Donum est confiteri Domino et 
psallere nomini tuo, Altissime, * ad 
annunciandum mane misericordiam 
iuam, et, veritatem tuam per noctem, 
*in decachordo psalterio, cum can- 4 
tico in cithara. | 

Quia 0616613511 me, Domine, in fa- 5 
ctura tua, et in operibus manuum 
10424, luarum exultabo. * Quam magnifi- 6 
cata sunt opera tua, Domine! nimis 


Ld 


147,1. 


wm 


1Chr.23,30. 


33,2.144,9. 


7 Een find fo (efr tief. * Gin Thörichter | ??17;7»)»profündae factae sunt cogitationes 


glaubt das nicht, und ein Narr achtet 
Sjolches nicht. * Die Gottlojen grünen 
ον wie ba8 Gras, und die Uebelthäter blü- 
. ben alle, 218 fie vertilgt werden immer 
9 unb emiglid). * Aber bu, Herr, bift ber 
10 Höchſte, unb bleibeft emiglid). * Denn 
fiehe, Deine Feinde, Herr, fiehe, deine 
Veinde werden umkommen, und alle 
Uebelthäter müſſen zerftreuet werden. 
11 * Aber mein Horn wird erhöhet wer- 


14. U.L: beg. mein, fo. 
92,2. U.L: köſtlich Ding. 1 


Es.26,10. tuae, * Vir insipiens non cognoscet, 7 


et stultus non intelliget haec. *Cum 8 
37,2.129,6, 650111 fuerint peccatores sicut foe- 
Es3757^ num, et apparuerint omnes qui ope- 
rantur iniquitatem, — ut intereant in 
saeculum saeculi. * Tu autem Altis- 9 
simus in aeternum, Domine! * Quon- 10 
iam ecce inimici tui; Domine, quon- 
iam ecce inimici tui peribunt, et 
dispergentur omnes qui operantur 
iniquitatem. *Et exaltabitur | sicut 11 


90,2.97,9. 


11. Al.: mandabit. 14. Al.: et lib. 15. Al.: Cla- 


mavit. 16. Al.: Longitudinem. 


4. dW:aufdenDecahord! B:mit einem finnreichen 
Gedicht! dW: raufchendem Spiel? vE: Gefang. 
| ὅς erfreueft mich, $., durch deine W., von ben... 
rübme ich. dW: ob ber 3 faten b. 9. 
τ 6. dW: unergründlich deine Rathfchläge. VE: unz 
εὐζουζ . 
7. weift ... mer£et, B: Unvernünftiger. dW.vE: 
Der ungern. Menfch ... Thor fieht e8 n. ein. 


92,4. Al.: et psalt. 


8. B: Wenn ... fo 186 dazu, daß... dW: [fo ifte] 
M Re zu w. vE: Wenn aud) ... fo müffen fte 
bod)... 

9. bift hoch in Ewigkeit. dW: erhaben! 

10. müffen umk., u. fich zerſtreuen ... 

11. wirft bu erhöhen ... 2: haft bu erhöhet. dW. 
VE: erhöheft. 


216 (92,12—94,3.) 
XCII. 


Deus piorum vindez. 


Psalmi. 


Dominus ez ei ultor. 


ὡς μονοκέρωτος τὸ κέρας μου, xal τὸ γῆ- 
oíc μου ἐν ἐλαίῳ πίονι. 12 Καὶ ἐφῖδεν 0 
ὀὑφϑαλμός μουν ἐν τοῖς ἐχϑροῖς μου, καὶ ἐν 
τοῖς ἐπανιστανομένοις ém ἐμὲ πονηρευομένοις 
ἀκούσεται τὸ οὖς μου. 
13 4ίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, wgel κέδρος | | 
ἡ ἐν τῷ 4080900 πληϑυνϑήσεται. 14 Πεφυ- 
τευμένοι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ἐξανϑήσουσιν" 1507) πληϑυν- " 
ϑήσονται ἐν γήρει πίονι, καὶ εὐπαϑοῦντες 
ἔσονται, 16 χοῦ ἀναγγεῖλαι, ὅτι εὐθὺς κύριος 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἕν αὐτῷ. 
vy (og). 
Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου, ὅτε ἐκατῴ- 
κισται ἡ γῆ, αἶνος ῳδῆς 7050 60 
1Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐγεδύ- 
σατο" ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν καὶ περιεζώ- 
σατο" καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν οἰκουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευϑήσεται. “Ἕτοιμος ὃ ϑρόνος σου 
ἀπὸ τότε" ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ, 8᾽ Ἐπῆραν 
οἱ ποταμοί, κύριε, ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς 
αὐτῶν, ἀροῦσιν οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν, 
4 ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν. Θαυμαστοὶ οἱ 
μετεωρισμοὶ τῆς ϑαλάσσης, ϑαυμαστὸς ἕν 
ὑψηλοῖς ὁ κύριος. 9 Τὰ μαρτύριά σου ἐπι- 
στώϑησαν σφόδρα" τῷ οἴκῳ 000 πρέπει ἁγία- 
σμα, κύριε, elg μακρότητα ἡμερῶν. 


q9' (er). 

Pearuos φδῆς τῷ 10000 τετράδι σαββά- 
του. 
1 Θεὺς ἐκδικήσεων κύριος, ϑεὸς ἐκδικήσεων 
ἐπαῤῥησιάσατο. 2' Ὑψώϑητι, ὁ κρίνων τὴν 
γῆν, ἀπόδος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις. 
δ΄ Ἕος πότε ἁμαρτωλοί, κύριε, ἕως πότε 


11. B: ἐλέω (ἐλαίῳ AEFX). 
12. B: ἐπεῦδεν ... 
13. B: ὡς ἡ κέδρ. 
15. B (pro ἔτι) τότε (X: ὅτι). X: prese 
16. B: 50076. A2B: 0506 us (9. ἡμῶν AYEFX). 
93,inser. FX* Εἰς τὴν -- yz. B: 18 προσαββατε.... 

κατῴκισται (EX: κατῴκιστο). X* eivoc-fin. X+(p. 

Javid) ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑβραίοις. 
3. B* ào&c.-fin. (AEFX1). 
94,inser. X (pro aAp.) Alvos. B* 006. X1(p. 

σαββ.) ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑβραίοις. 
1. ΒΤ (a. alt. ϑεὸς) ὅ, 


ἐπανισταμένοις. 
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"" 


עולתה ק" .16 v.‏ 
כולו קמץ .93,1 


11. werde geneget fein. vE: Büffele. dW: gleich 
den Büffeln. B: bin übergofjen mit ... dW.vE:triefe 
von ... 

.12. dW: weidet fid)! vE: beluftiget fid) über ...! 
B: wird meine Laurer anfchauen. 

15. Noch im Alter m. fie Frucht tragen, faftig .. | 
B: im grauen A. Früchte bringen, f. u. grün fein. I 
dW.vE: Noch fprofien fte im A., find faftreich (fafte 
voll) u. (bid)befaubt. 

16. B: aufrihtig. dW.vE.A: gerecht. B.vE. Fels. 

93,1. gefchm. u. mit Kraft gegürtet; darum ftehet 
der Erdkreis feft u. wanfet nicht. B: König worden, 
er hat Hoheit angezogen; der H. Hat fid) angez., mit — 


\ 


Der Walter. 
Des Gerechten Grünen, Das weite Neid. Der Gott ber Nade, 


(02,12—94,3) 217 
*X CERE. 


ben wie 61808 Einhornd, und werde ges 

12falbet mit frijjem Del. *Und mein 
Auge wird feine Luft fehen gm meinen 
Veinden, und mein Ohr wirffeine Luft 
hören an ben Boshaftigen, die fid) wider 
mich fepen. 

13 Der Gerechte wird grünen wie ein 
PBalmbaum, er wird חק בש‎ wie eine 

14 Geber auf Libanon. - * Die gepflanzt find 


91,9.112,8, 


52,10. Pr.11, 
18, 


Ε-.61,,.. drus Libani multiplicabitur. 


unicornis cornu meum, et senectus‏ ל 
p ἡ‏ 


123,5” mea in misericordia uberi. * Et de- 12 


spexit oculus meus inimicos meos, 
et in insurgentibus in me malignan- 
tibus audiet auris mea. 


Justus ut palma florebit, sicut ce- 13 
* Plan- 14 
tati in domo Domini, in atriis domus 


84,3. 
im Haufe be8 Herrn, werden in ben Vor— Dei nostri, florebunt; * adhuc multi- 15 
15 höfen unſers Gottes grünen; * unb wenn 13.  plicabuntur in senecta uberi, et bene 
fie gleich aft merben, werden fte dennoch patientes erunt, * ut annuncient, quon- 16 
16 blühen, fruchtbar unb frifd) fein, * bag | | "777 iam 166008 Dominus Deus noster et 
fie verfündigen, daß ber Herr fo fromm tft, non est iniquitas in eo. 
mein Sort, unb ift fein Unrecht an ihm. 
| חזסא‎ (XC). 
93. Laus cantici ipsi David in die ante 
sabbatum, quando fundata est terra. 
1 Su Herr ift König, und herrlich ge= 1A p.t. Dominus regnavit, decorem indu- 1 
ſchmückt; ber Herr iff geſchmückt, und JJ. tus est; indutus est Dominus fortitu- 
| Bat ein Reich angefangen, fo weit bie dinem et praecinxit se; etenim fir- 
96,10. 


Welt ift, unb zugerichtet, bag e8 bleiben 
2 ſoll. * Von bem an ftebet dein Stuhl 
3 feſt; bu bift ewig. * Herr, die Wafler- 

ftröme erheben fi, vie Wafferftröme 

erheben ihr Braufen, bie Wafferjtröme 
Abheben empor die Wellen, * bie Wafjer- 
wogen im Meer find groß und braufen 
gräulich; ber Herr aber iff nod) größer. 
Din der Höhe. * Dein Wort ift eine rechte 
Lehre; Heiligkeit ift bie Zierde Deines 
Hauſes emiglid). 


94. 


mavit orbem terrae, qui non com- 


0,8.45,7.47,5.movebitur. * Parata sedes tua ex 2 
tunc; a saeculo tu es. *Elevave- 3 
izApasa; runt flumina, Domine, elevaverunt 
flumina vocem suam, elevaverunt flu- 
mina fluctus suos, * a vocibus aqua- 4 
rum multarum. Mirabiles elationes 
?5?- maris, mirabilis in altis Dominus. 
Ari 20599 Testimonia tua credibilia facta sunt. 5 


nimis; domum tuam decet sanctitudo, 
Domine, in longitudinem dierum. 


XCIV (XCIID). 


Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 


1 Herr Gott, beg bie Rache ift, Gott, | ^re, Deus ultionumDominus, Deusultio- 1 
2 bep bie Jiadje ift, erjcheine. * Erhebe | [p..s0.2.10z,num libere egit. * Exaltare, qui judicas 2 
bid), bu Nichter ber Welt, vergilt ben | "35 55" terram, redde retributionem superbis! 

3 Hoffärtigen, was fie verblenen. * Kerr, | 4108, * Usquequo peccatores, Domine, us- 3 


wie lange jollen bie Gott[ofen, wie lange 


11. A.A: und ich werde. 
93,1. U.L: zugericht, daß. 


Stärfe 00+ er fid umgürtet. dW: König, mit ob. anz 

getfan ... m. Macht umg. vE: beffeibet. A: regiert, 

= EC" fid angetan. dW.vE: (denn es)beitehet 
e Welt. 


2. Bon jeher ft. b. Stuhl, bu b. von Ewigkeit. 
dW: von Alters her! 

3. ihre Stimme ... ihr Braufen. dW: Getög. vE: 
ofen ... Braufen. 

4. Mächtiger, als die Stimme großer Wafler, 


12. S*(pr.)in(Al.:ab insurg.). 14. Al.*domus. 
93. S: Psalmus, laus cant. David. 2.S: tua, Deus. 
5. S: in longitudine. . 

94. S* ipsi. 


find die Wogen des Meeres; mächtiger tod) ... der 
Herr. dW: prächtiger. 

5. Sehr wahrhaftig find deine Seugniffe. dW. 
vE.A: deinem Haufe ziemet H. (B: ftehet fein an!) 

94,1. B.dW.vE:(bu) G.der (großen) 9t. B: leuchte 
hervor. vE: zeige bid) im Glanze. 

2. B.dW.vE.A: ver Erde. B: bring 6 72 
tung über bie 0. dW.A: zahle (gib) B. ben Stol- 
zen. 


218 (94,4—19.) 


Psalmi. 9 


XCIV. 


Dominus ultor. 


ἁμαρτωλοὶ καυχήσονται, 2 φϑέγξονται καὶ 
λαλήσουσιν ἀδικίαν, λαλήσουσιν παάντὲς οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν; 

9 Τὸν λαύν σου, κύριε, — καὶ τὴν 
πληρογομίαν cov ἐκάκωσαν: 9 χήραν καὶ ὀρ- 
φανὸν ἀπέκτειναν, καὶ προρήλυτον ἐφόνευσαν, 
"xol εἶπαν: Οὐκ ὄψεται κύριος, οὐδὲ συνήσει 
ὁ ϑεὸς τοῦ laxo. 


8 Σύνετε δή, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ" καὶ μω- 
000 ποτὲ φρονήσατε. 0 “φυτεύσας τὸ οὖς 
> , € 
οὐχὶ ἀκούει; ἢ ὁ πλάσας τὸν ὀφϑαλμὸν οὐχὶ 
2. 10* , 7 9 1. 5 , € 
κατανοεῖ; 10 Ο παιδεύων ἔϑνη οὐχὶ ἐλέγξει; 0 
. » - , 
διδάσκων ἄνϑρωπον γνῶσιν; 11 Κύριος γινώ- 
σχξι τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι 
εἰσὶν μάταιοι. 


12 Μακάριος ἄνθρωπος ὃν ἂν παιδεύσῃς, 
κύριε, καὶ ἐκ τοῦ νόμου σου διδάξῃς αὐτόν, 
43 τοῦ πρᾳῦναι αὐτῷ ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, 
ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ βόϑρος. 14Ὅτι 
οὐκ ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγκαταλεΐψει, 
15 f ἕως οὗ δικαιοσύνῃ ἐπιστρέψει elg κρίσιν, 
soi ἐχόμενοι αὐτῆς πάντες οἱ εὐϑεῖς τῇ καρ- 
die. Διάψαλμα. 

16 Τίς ἀναστήσεταί μοι ἐπὶ πονηρευομέ- 
φους; ἢ τίς συμπαραστήσεταί μοὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν; 11 Εἰ μὴ ὅτι 
κύριος ἐβοήϑησέν μοι, παρὰ βραχὺ סה‎ 
ᾧκησεν τῷ ἄδῃ ἡ Ψυχή μου. 18 Εἰ ἔλεγον" 
ἸΞεσύλουξαι 0 ποῦς HOV' τὸ ἔλεός σου, χύ- 
Qué, ἐβοήϑει μοι. 19 Κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν 
ὀδυνῶν μου ἐν τῇ καρδίᾳ μου αἱ πα- 
ρακλήσεις cov ηὔφραναν τὴν ψυχήν μου. 
> 95. B2interpg. καυχήσονται; ... ἀνομίαν. (puncto). 

8. A? interpg. φρονήσατε; 

9, X* 3. 

12. B1 (p. Max.) ὃ ... t (p. &v) σὺ. X: διδάξεις. 

13. EFX: τὸ zo. αὐτὸν. 

15. B: ἐπιστρέψῃ. X* Διάψ. 

16. AIEFX: ἐπὲ πονηρευομένοις (-uivsc A2B). 
EFX: ἐπὲ τοῖς ἐργαζομένοις. 

19. Br (ab in.) Κύριε... 
(EFX: εὔφραναν). 


(pro 4999.) ἠγάπησαν 


"2T aan יעלזו:‎ suu bài 
ὮΝ" bbs ἼΩΝ ΤΣ ₪ 
aa ΝΞ mim Wa» ה‎ 
aan "m 0] DON tuv" 6 
S mos לא‎ syONM i] 8E 7 
3px" S vis 
" moóv25 292 ya ow 5 
ימע‎ nom y sohn riepüm 9 
m" hm icu יר אסדוצר לין הלא‎ 
nim דָּעַת:‎ DIN ΡΟ ΤΙ man son 1 
ibam —— DIN riam ἐὰν 
πὸ NOTEN San din NEC 
je לְהַשקיט‎ opo I7 ΓΔ 8 
— שחת‎ Dada nop ממ" רע עד‎ + 
sata לֶא‎ hori Ta» ninm ὩΣ ΝΟ 
any vp יוב‎ ΟῚ ἼΣΤΞ סו‎ 
: : Banane 
עם-מְרְעים | מי-‎ "5 mp " 16 
mim sb : ὮΝ עסהפעלי‎ * axım 17 
דומה‎ meu ı chos nb npa 
"Xu On COYONTEN DUIS 
ἜΣ. z03 eget nim) ו חסְדף‎ 
map rd am CospS 


בנ"א ת' רפה ib.‏ בנ"א פסיק .94,12 


3. B.dW.vE: frofloden. A: fid) rühmen. 

4. trotzige Reden — B: daß fte fo heraus» 
fahren, u. fo fart reden ... von fid) fprechen. dW: 
Sie ftofen aus jos 9t. ΝΕ: follen auéfprubeln, 
Freches ſchwätzen. A; großfprechen Alle die Unrecht 


thun. 
5. B: unterbrüden. dW: treten in Staub. VE: 


zertreten. 


7. B: wirds nicht fehen ... merfen. 

8. B: unvernünftigen. dW. vE: unvernünftigften 
ber Menfchen (Leute). 

9. Auge gebildet. 

10. B: bie Erfenntniß Iehret. dW: ben M. Ver⸗ 
ftand. vE: Weisheit. ° 

12. aus deinem ©. dW: mahneft, u. in deiner 
Lehre ihn unterweifeft. A: unterweifeft, u. ihn. Ieh- 
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Des Ohres Schöpfer, Des Herrn Züchtigung und Hülfe. 


— 


4 ſollen bie Gottíojen prahlen, * und fo 
troßiglich reden, unb alle Uebelthäter fid) 
fo rühmen? 


5 Herr, fie zerfchlagen dein Volk, und 
6 plagen bein Erbe; *Witwen und Fremd— 
linge erwürgen fie, und tödten bie Wai- 
7jen, *unb fagen: Der Herr fiehet c8 
nicht, und ber Gott 301008 achtet «8 
nicht. 
8 Merket bod), ihr Narren unter dem 
90016, unb ihr Thoren! menn wollt ihr 
9 flug werden? *Der das Ohr gepflanzt 
fat, 1006 ber nicht hören? Der das Auge 
10 gemacht Hat, jollte ber nicht fehen? * Der 
die Heiden züchtiget, follte ber nicht ſtra— 
fen? ber bie Menfchen Iehret, was fte 
11 mwiffen? * Uber ber Herr weiß bie Ge— 
danken ber Menfchen, daß fte eitel find. 
12 Wohl bem, ben bu, Herr, züchtigeft, 
13 unb Ichreft ihn durch dein Gefeg, * bag 
er Geduld Habe, menn e8 übel gebet, 
016 bem Gottlofen die Grube bereitet 
14 werde! * Denn ber Herr wird ſein Volk 
‚nicht verftoßen, nod) fein Erbe verlaf- 
15 fen; *benn Recht muß bod) Necht blei- 
ben, unb dem werden alle fromme Her— 
zen zufallen. 
16 ὅθεν ftefet bei mir wider bie Bos— 
faftigen? Wer tritt zu mir wider bie 
17 Uebelthater? *Wo ber Herr mir nicht 
hülfe, (o läge meine Seele fchier in 
18ber Stile. *Ich [prad: Mein Wu 
hat geftrauchelt, aber deine Gnade, 
19 Herr, hielt mid). *Ich Hatte viel Be— 
. fümmerniß in meinem Herzen, aber bei- 
ne Tröftungen ergößten meine Seele. 


94,4. U.L: trotzlich. 


8. A.A: mant. 
19. U.L: Befümmerniffe. 


ttf bein G. 


XCEV. 


quequo peccatores gloriabuntur, *ef- 4 
Judaeıs. labuntur et loquentur iniquitatem, 
loquentur omnes qui operantur in- 
justitiam ? 

Populum tuum, Domine, humilia- 5 
verunt, et haereditatem tuam vexa- 
verunt; * viduam et advenam inter- 6 
fecerunt, et pupillos occiderunt, *et 7 
"iso. dixerunt: Non videbit Dominus, nec 
1.706.2%,1%.intelliget Deus Jacob. 

Intelligite, insipientes in populo! et 8 
Ex.4,11,p,, Slulti, aliquando sapite! * Qui plan- 9 
?51* tavit aurem, non audiet? aut qui finxit 
oculum, non considerat? * Qui cor- 10 
ripit gentes, non arguet? qui docet' - 
1co.3,55, hominem scientiam? * Dominus scit 11 . 
cogitationes hominum, quoniam vanae 

sunt. 


Ez.22,7. 


50,22.92,7. 
Pr.8,5. 


9,6. 


Tb" Beatus homo, quem tu erudieris, 12 
Domine, et de lege tua docueris eum, 
* ut mitiges ei a diebus malis, donec 13 
fodiatur peecatori fovea! * Quia non 14 
repellet Dominus plebem suam, et 
iRg.8,;7. haereditatem suam non derelinquet, 

* quoadusque justitia convertatur in 15 
judicium, et qui juxta illam omnes 
qui recto sunt corde. : 

Quis consurget mihi adversus ma- 16 
lignantes? aut quis stabit mecum ad- 
versus operantes iniquitatem? * Nisi 17 
quia Dominus adjuvit me, paulo minus 
habitasset in inferno anima mea. ἜΝΙ 18 
dicebam: Motus est pes meus: mi- 
sericordia tua, Domine, adjuvabat me. 

* Secundum multitudinem dolorum 19 
Jo»15,1. Meorum in corde meo consolationes 
200045 tuae ]aetificaverunt animam meam. 


7,16. 
Rm.11,2. 


[115,17. 
73,2. 


15. Al.: in justitiam conv. judicium. Al.: juxta illa 
et omnes recti sunt corde. 


ftellen. dW.vE: erhebt fid)... ftehet für mid) (mir bei). 


13. B: du ihm Ruhe gebeft in ben böfen Tagen. 

dW.vE: ihn zu beruhigen in des Unglücks Tagen ... 
gegraben ift. B: wird gegr. werden. 
15. B: das R. wird mieberfebren zur Gerechtigkeit. 
dW.vE: zum R. w. kehren (fid) wenden) das Gericht. 
A: 216 fid) bie Gerechtigf. wendet zum Ger. B: alle 
Aufrichtige von H. nachfolgen. dW: ihm folgen alle 
Redlichen. vE:u. hinter ihm fer Alle, die rechtfchaffe: 
nen Herzeng find. A: bis Alle bet ihm find ... 

16. B: wird für mich ftehen ... fid) für mid) darz 


17. B: meine Hülfe gewefen wäre, fo hätte m. ©. 
um ein weniges fich niedergelegt in bie St. dW.vE: 
[don ruhte (bald läge) im ftillen Lande m. ©. | 

18. B: Wenn ... ftrauchelt, fo hat... unterftüßer. 
dW.vE: W. ich (benfe): 66 wanfet m. %.fo ftüßet ... 

19. B: Wenn meiner fchweren Gebanfen viel wur: 
ben in meinem Snmenbigen, fo haben ... + 
AW: Bei meinen vielen Sorgen im Bufen erquiden... 
vE: Betrübniffen in m. Innern erheitern. A: 9tad) 
ber Menge meiner Schmerzen. 


990 (94,20—93,11) 


Psalm: 


\ 


Domirus ultor. 


πρᾶν. 


Corda 0p obduranda. 


20 Μὴ συμπροξέστω σοι ϑρόνος ἀνομίας, ὃ On» "$^ 


πλάσσων κόπον ἐπὶ πρόςταγμα. 


21 Θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου, καὶ αἷμα 
ἀϑῶον καταδικάσονται. 22 Καὶ ἐγένετό μοι 
κύριος εἰς καταφυγήν, καὶ ὃ ϑεός μου εἰς βοη- 
ϑὸν ἐλπίδος μου" 28 καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς xi- 
Quog κατὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ κατὰ τὴν 
πονηρίαν αὐτῶν ἀφανιεῖ αὐτοὺς κύριος ὁ ϑεὸς 


ἡμῶν. 
ge (90). 

Ailvos ₪008 τῷ Δαυίδ. 

8 eyed eoo ned o. τῷ κυρίῳ, ἀλαλά- 
ξωμεν τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν. 2 Προφϑα- 
σωμὲν τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, 
καὶ ἕν ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν. αὐτῷ. 3 Ὅτι ϑεὸς 
μέγας κύριος καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας 
τοὺς ϑεούς. 4" Ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέ- 
pot τῆς γῆς καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ 
εἰσίν. ὃ. Ὅτι αὐτοῦ ἐστὶν ἡ ϑάλασσα καὶ cv- 
τὸς ἐποίησεν αὐτήν, καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ ἔπλασαν. 

6 /15078 προςκυνήσωμεν καὶ προςπέσωμεν 
αὐτῷ, καὶ κλαύσωμεν ἐναντίον κυρίου τοῦ 
ποιήσαντος ἡμᾶς" 7076 αὐτὸς ἔστιν ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαὸς νομῆς αὐτοῦ καὶ πρό- 
Para τῆς χειρὸς αὐτοῦ. «Σήμερον ἐὰν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 8 μὴ σκληρύνητε τὰς 
καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, κα- 
τὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
9 οὗ ἐπείρασάν μὲ οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐδοκίμα- 
σάν με καὶ ἰδον τὰ ἔργα mov. 10 Τεσσαρά- 
κοντὰ ἔτη προςώχϑισα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ, καὶ 
εἶπον" 8 πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, αὐτοὶ δὲ 
οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου, 11 ὡς ὦμοσα ἐν 
τῇ ὀργῇ μου" Εἰ εἰφελεύσονται εἰς τὴν κατά- 
΄“παυσίν μου. 


20. A?B: Mn συμπροςέσταιε ... ἐπὶ (A?:) πρός- 
ταγμα; (B: προςτάγματι:; p? interpung. plene). 
23. B* κύριος κατὰ (A!EFXT; A? uncis incl. ) et 
(alt.) xarà. À?: ἀφ. αὐτάς" ἀφανιεῖ αὐτὲς κύρ. 
EFX* ἡμῶν. 

95,inser. 
Eppaioıe. 

3. Al (pro πάντ. τὸς 0566 A?B) πᾶσαν τὴν γῆν. 
4. ΒΤ (ab. init.) "Or 342 ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν 
αὐτῇ ... (pro εἰσίν) ἐστίν. 6. A2: [αὐτῷ]. Αἴ : κλαύ-- 
σομεν, δ ὀκλάσωμιεν Ἶ (κλαύσωμεν A2B). 7, B* (pr.) 
τῆς. 8. EX: καρδ. ἡμῶν. B (pro πειρ.) πικρασμῆ; 
9. ΑἸ ΧἘ (pr.) ue (A2Bj). B* (alt.) με (AEFX1)... 
εἶδον. 10. B: εἶπα. . 2000., nat αὐτοὶ 8x. 11. A! (pr. 
man.) X* Ei (A2B+; ΑἹ alt. man.’H). 


EFX+ (p. Δαυΐδ) ἀνεπίγραφος παρ᾽ 
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"sb mh om 225 "zh sy ואמר‎ 
"END MIETEN Hay yw: 


i'DIDUD-ON RATTEN 


דגש אחר חולם .21 


20. Unheil ftiftet für Ordnung. B: Sollte fid) der 


ſch. St. zu dir gefellen, ber Mühfeligfeit dichtet über 


das was gefeBt ift? AW: Syft bir verbünbet derThron 
des SBerberbené, b. Unheil finnet wider 66 7? 
vE: Kann dir verbunden fein .ל‎ Richterftuhl ... 
Unredt ... 

21. rotten fid». dW.vE: das Leben. 

22. dW.vE: Schutz (wehr) ... Fels m. Zuflucht. 

23. durch ihre 9. B: ihre Ungerechtigkeit wieder 
über fie bringen ... inihrer 9. 

95,2. mit Gefangen. 


TY 


mnm———Ár ἃ‏ רקרוי -- 7 רק 
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Der ſchädliche Stuhl. -Das Heute ber göttlichen Stimme, Meriba und S mafia, KCHV. 


20° Du wirft ja nimmer eind mit bem 
ſchädlichen Stuhl, ber ba8 Geſetz übel 
‚deutet. 

21 Sie rüften fid) wider bie Seele be8 Ge— 
rechten, und verdammen unfchuldig Blut. 

22 * Aber der Herr ift mein Schuß, mein 
Gott ift der Hort meiner Zuverficht; 

23 *unb er wird ihnen ihr Unrecht vergelten, 

und wird ffe um ihre Bosheit vertilgen, 

ber Herr, unfer Gott, wird fie vertilgen. 


95. 


1. Kommt Herzu, 1876 ung bem erm 


frobloden, unb jauchzen bem Hort unjerà 
2 Heils! *Saft uns mit Danken vor fein 
Angeficht fommen, und mit Pſalmen ihm 
ὃ jaudjgen! *Denn der Herr ift ein großer 
Gott, und ein großer König über alle 
4 Götter. * Denn in feiner Hand ift, mad 
die Erde bringet, und bte Höhen ber Berge 
5 find aud) fein. *Denn fein ift ba Meer, 
unb er fat 66 gemacht, und feine Hände 
haben das Trockene bereitet. 
Kommt, laßt und anbeten und Enieen 
unb niederfallen vor bem Herrn, ber und 
7 gemacht bat! *benn er iff unfer Gott, 
und wir das Volk feiner Weide und Schafe 
feiner Sand. Heute, jo ihr feine Stim- 
8 me höret, *fo verftocet euer Herz nicht, 
mie zu Meriba geſchah, wie zu Mafia 
9in ber Wüfte, * ba mich eure Väter ver- 
juchten, fübleten und fahen mein Werf, 
10° daß ich vierzig Jahre Mühe hatte mit 
diefem Volk und ſprach: Es find Leute, 
deren Herz immer den Irrweg will, und bie 
11 meine Wege nicht Iernen wollen, * daß 
id) fdjmur in meinem Zorn: Sie follen 
nicht zu meiner Ruhe fommern! 


6 


95,9. A.A: (U.L.?) meine Werfe. 
10. U.L: der Herz. 


| 4. das Inwendige ber &, D: die tiefften Derter.. 
höchften Derter. dW.vE: Snnerfte ... die Schäße. 


6. dW: niederfallen u. uns beugen! 1. ung fnieen. 


AW.vE: unferem Schöpfer. 
7. dW.vE: die Heerde f. H. O möchtet ihr Heut 
(f n St. gehorchen)! 


waſſer. A: bei ber Reizung. B.dW.vE.A: am Tag 
ber Berfuhung. 


. B.dW.vE.A: Verhärtet. dW.vE: beim $aberz 


Ap.2,13.Am. * Numquid . adhaeret tibi sedes ini- 20 
[σοῦ αν, Quitatis, qui fingis laborem in prae- 
cepto? 

Captabunt in animam justi, et san- 21 

guinem innocentem condemnabunt. 

* Et factus est mihi Dominus in re- 22 
fugium, et Deus meus in adjutorium 
spei meae, * et reddet illis iniquita- 23 
lem ipsorum, et in malitia eorum 
disperdet eos, disperdet illos Domi- 
nus Deus noster. 

XCV (XCIY). 

Laus cantici ipsi David. 

Venite, exultemus Domino, jubi- 
*lemus Deo salutari nostro! * Prae- 
occupemus faciem ejus in confessione, 
61 in psalmis jubilemus ei! * Quon- 
iam Deus magnus Dominus, et rex 
magnus super omnes deos. * Quia 
in manu ejus sunt omnes fines ter- 
rae, et altitudines montium ipsius 
sunt. * Quoniam ipsius est mare et 
ipse fecit illud, et siceam manus ejus 
formaverunt. 

Venite, adoremus et procidamus 
et ploremus ante Dominum qui fecit 
nos! *quia ipse est Dominus Deus 
noster, et nos populus pascuae ejus 
E»r35555 et oves manus ejus. Hodie si vo- 

cem ejus audieritis, *nolite obdurare 
E«17,2,7 corda vestra, sicut in irritatione se- 
Nm.14,2°. cundum diem tentationis in deserto, 

*ubi tentaverunt me patres vestri, 
Ex.34,0.p., probaverunt me et viderunt opera 
πη τας. mea.  * Quadraginta annis offensus 10 

fui generationi illi, et dixi: Semper 


Mt.27,4. 


18,3.Dt.3%, 
100,2. 


96,45.97,7.9. 
82,1.6. 


50,10. 


132,7; 
Esr.9,9. 


100,3. 


9 


Dé^5om "hi errant corde, et isti non cogno- 
(Pei06,24, Verunt vias meas, *ut juravi in ira 11 


po ib S" mea: Si introibunt in requiem meam!  , 


20. Al.: et qui e£ fingit e£ dolorem. 
95. S* ipsi. 9. S* (alt.) me. 


9. orte mich u. faben bod, dW.vE: ob[djon 
(obwohl) fte (meine Werfe) faben. 


10. Vierzig J. h. ich Derbruf an bem Gefeblecbt... 
fie wollten ... lernen, vE: Gfel oor b. (S. dW: ver: 
brof mich des G. B: Cie find ein Volf die irrenden 
Herzens find. dW.vE: Ein 38. ivr. 9. find fte, und 
fennen nídjf m. W. B: haben m. 28. n. erfannt. 


11. dW.vE.A: eingehen. 


e 


e 


* 


992 (961—971) 


' Psalmi. 


XCVI. 


Celebratio Dei creatoris et judicis. . 


y5 (ge). 
2 τῷ Δαυίδ, ὅτε ὁ οἶκος φκοδομεῖτο 
μετὰ τὴν αὐμμαλωσίαν. 


1 Hore τῷ κυρίῳ ᾷἄσμα καινόν, ἄσατε τῷ 
κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ. 2 iut τῷ κυρίῳ, εὐλο- 
γήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, εὐαγγελίζεσϑε ἡμέ- 
ραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 3 Avay- 
γείλατε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐν 
πᾶσιν τοῖς λαοῖς τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ. 


4 Ὅτι μέγας, κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 
φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς Dove" ὅ ὅτι 
πάντες οἱ ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν δαιμόνια, ὁ δὲ xv- 
Quoc τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. θ᾽ Ἐξομολόγησις 
καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ, ἁγιωσύνη καὶ 
μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ. 


7 Ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 
ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν" 8 ἐνέγκατε 
τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ, ἄρατε ϑυσίας 
καὶ δἰςπορεύεσϑε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ. 9 Προς- 
κυνήσατε τῷ κυρίῳ & αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ, σα- 
λευϑήτω ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. 
10 Eirtare ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" Ὅτι κύριος ἐβασί- 
λευσεν, καὶ γὰρ κατώρϑωσεν τὴν οἰκουμένην, 
ἥτις οὐ σαλευϑήσεται" κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐϑύ- 
τητι. ( 


11 Εὐφραινέσϑωσαν οι οὐρανοὶ καὶ ἀγαλ- 
λιάσϑω ἡ γῆ» σαλευϑήτω ἡ ϑάλασσα καὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. 12 Χαρήσεται τὰ πεδία καὶ 
πάντα τὰ ἕν αὐτοῖς, τότε ἀγαλλιάσονται πάν- 
za τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 18 ἀπὸ προφώπου 
κυρίου, ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν 
γῆν. Κρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, 
καὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ αὐτοῦ. 

qi (os). 


Τῷ Δαυίδ, ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ 200007070 
1Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν" ἀγαλλιάσϑω ἡ γῇ, 


96,inscr. Al.al. B: φκοδόμηται et pon. 0 4. 
in line. .EFXT (in f.) ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑβραίοις. 
. X: Anayy. EX* ἐν πᾶσιν - fin. 
4. EFX (pro ἐπὶ) ὑπὲρ. 
10. B (ρτο Ὅτι) Ὁ. 
12.Χ: “Χαρίσεται. X: ἀγαλλιάσεται. 
13. B: πρὸ προςώπε 18 κυρ. 


97,inscr. Al. ἃ]. EFX1 (ab in. ) Ψαλμὸς... 
ἔστατο. Avsziygapos παρ᾽ Ἑβραίοις. 


: χαϑ- 


צו 


א שיר mimo‏ שיר us]‏ שיר 
nib ss NER md 2‏ 
rinse 2-0 1383 103372‏ 
"ED 3‏ בגל 7123 2-523 n"2»5‏ 
ΠΥ ΤΣ‏ 
Nb ἸΝῺ 5b nim 51h»‏ 


piu "up פּי ו‎ inwyowcopcy Nin 

qur) ὩΣ mm BEN DIN 

rasen] 19 naeh umo: 
 ושַדְקִמְּב‎ 


"35 Day ΓΤ mia הָבוּ‎ 7 
ia nim "x nes ΤΣ m5 8 
mins 21 שְאודמִנְחָה‎ das 
כיהוה בְּהַדֶרַתקְדָש היל‎ namen 9 
| psa TYON ההָארֶץ:‎ bs vYÜE ^ 
ovam-53 bon visp-eN Th nim 
בְּמִישָרִים:‎ rad T 
הָארֶץ ירעם‎ om ann sob 1 
—— To» ΕΝ ΘΝ pu 
(nim "b eei 3330? TN 183 
-obu Ὑ ΝΗ sbub Rc» No 
rirovaws nas pres Sam 


צז 
א יְהנָה "oes ya m Wa‏ 


כולו קמץ .96,10 


96,1. dW.A: alle Lande. B. vE: du (die) ganze Erde. 

2. B.dW.vE.A: 3Berfünbet von Tag zu Tag. 

4. furchtbar. dW.vE: fefr preiswürdig. A: lo— 
benswerth. 

5. ΝΕ: find nichtig ... erfchaffen. (A: böfe Geifter!) 

6. Pracht τι. pacto find vor feinem Ange: 
ficht, Macht u. 3ierbe ... B: Majeftät ... Stärke. 
dW: Glanz u. Hoheit .. . Chr’ u. Herrlichfeit. ΝΕ: 
GI. u. Pradt...M.u. Ser. A: Lob u. Schönheit. 

7. Bringet ... Gefchlechter ber S, B.dW: Gebet. 


5*5« קמץ .97,1 


Der Pfalter, 


(96, 1— 97,1.) 223 


Das neue Lied, Des Schöpfers Ruhm. Der Eommende Nichter. 


XCVI. 


96. 


1 Singet dem Herrn ein neues Lied, 

2 finget bem Herrn, alle Welt! * Ginget bem 
Herrn unb Tobet feinen Namen, prediget 

3 einen Tag am andern fein Heil! * Erzäh- 
let unter den Heiden feine Ehre, unter 
allen Völkern feine Wunder! 


A Denn der Herr iff groß und hoch zu 
loben, wunderbarlich über alle Götter; 
5 * denn alle Götter ber Völker find Gößen, 
aber ber Herr fat den Himmel gemacht. 
6 * (8 ftehet herrlich und prachtig vor ihm, 
und gehet gewaltiglich und 10950 zu in 
feinem Seiligthum. 
7 Sor 901660, bringet Der dem Herrn, 
bringet her dem Seren Ehre und Macht! 
8 * bringet fer dem Herrn die Ehre feinem 
Namen, bringet Gefchenfe unb fommet 
9 in feine Vorhöfe! * 0016 an den Herrn 
im heiligen Schmuck! 66 fürchte ihn alle 
10 Welt! * Saget unter den Heiden, daß 
der Herr König fei und habe fein Reich, 
fo weit bie Welt ift, bereitet, bag es blei— 
ben fol, unb richtet bie Völker recht. 
Himmel, freue dich, und Erde, fei fröh— 
lich! ba8 Meer braufe, unb was barinnen 
12ift! * Das δεῖ fet fröhlich, und alles, 
08 darauf ift, unb laffet rühmen alle 
13 Baume im Walde *vor bem Herrn, 
denn er fommt, denn er fommt zu rich- 
ten das Erdreich! Er wird den Erdboden 
richten mit Gerechtigkeit, und bie Völker 
mit feiner Wahrheit. 


97. 


11 


1 Der Ser it König: deß freue fid) 


96,8. A.A: feines Namens. 


11. A.A: Der $. freue fid), u. die Erde. 
| 


U.L: Simmel fr. fid), u. Erde. 
dW: Völkerſtämme ... Chr’ u. Preis. 


8. feines Namend, 


9. dW: zittert vor ihm, alle ande. vE: zittere v. 
m " ganze Erde. B: Erfchredet v. ]. 1 
it 9. 6. 


10. Der $. ift $.: barum ftebet ber Erdkreis feft 
u. wanket nicht. Er... (Bol. Pf. 92, 1.( B: wird b. 


D. richten nad) aller Billigkeit. 


XCVI (XCV). 


Canticum ipsi David, quando do- 
mus aedificabatur post captivitatem. 


Cantate Domino canticum novum, 
cantate Domino, omnis terra! * Can- 
tate Domino, et benedicite nomini 
ejus! annunciate de die in diem sa- 
lutare ejus! * Annunciate inter gentes 3 
gloriam ejus, in omnibus populis mi- : 
rabilia ejus! 

Quoniam magnus Dominus et lau- 

dabilis nimis, terribilis est super 
115,4.8..41, OMnes deos; * quoniam omnes dii 

"^^^ gentium daemonia, Dominus autem 
coelos fecit. * Confessio et pulchri- 
tudo in conspectu ejus, sanctimonia 
et magnificentia in sanctificatione ejus. 

Afferte Domino, patriae gentium, 7 
afferte Domino gloriam et honorem! 
138,5. * offerte Domino gloriam nomini ejus, 8 
"scs! tollite hostias et introite in atria ejus! 
252.1103; * Adorate Dominum in atrio sancto 9 

99% ejus! commoveatur a facie ejus uni- 

versa terra! *Dicite in gentibus, quia 10 
31.717 Dominus -regnavit, etenim correxit 
orbem terrae, qui non commovebi- 
tur; judicabit populos in aequitate. 

Laetentur coeli et exultet terra, 1 
commoveatur mare et plenitudo ejus! 
E*551?. * Gaudebunt campi et omnia quae in 12 
eis sunt, tunc exultabunt omnia ligna 


33,3.98,1. 
1Ch.16,23ss. 


= פא 


143 


95,3.Sir.43, 
31. 


₪ Rx ₪ 


93,5. 


29,1s, 


Es.49,13.Ap. 
12,12. 


?99-  sylvarum * facie Domini, quia ve-13 
Es.3,18s. nit, quoniam venit judicare terram! 
Judicabit orbem terrae in aequitate, 
Rm-2,2. et populos in veritate sua. 
XCVII (XCVD). 
Huic David, quando terra ejus re- 
stitula est. 
951951». Dominus regnavit: exultet terra, 1 


96. S* ipsi. - 
2. Al.*et. 10. Al.* terrae. 
97. S: Psalmus David, quando ... est ei. 


11. freue fih. A: es bewege fid) d.M. dW.vE.A: 
u. was 66 ָ)( 1. 

12. froblod'e... c8 müffen... des Waldes. B: müfje 
luſtig fein. dW.vE: Fröhlich fet die lur... es (bann) 
jaudhzen ... / 
/ 13. dW: nad Recht. dW.vE: nad) f. Wahrh. 

: dut. 

97,1. B: König worden. 


* 


224 (97,2—98,3.) 


| Psalmi. 


XCVEI. 


Celebratio Dei terrarum regis et judieis. 


εὐφρανϑήτωσαν νῆσοι πολλαί. ? Neger καὶ 
γνόφος κύκλῳ αὐτοῦ" δικαιοσύνη καὶ κρίμα 
ἱ κατόρϑωσις τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ. 5 Πῦρ ἕναν- 
ziov αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ φλογιεῖ κύκλῳ 
τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ. * Ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ 
αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ, εἶδεν καὶ ἐσαλεύϑη ἢ γῆ. 
5 Τὰ ὅρη ἐτάκησαν 3 κηρὸς ἀπὸ προς- 
607700 κυρίου, ἀπὸ προφώπου κυρίου πάσης 
τῆς γῆς. 6 Ανηγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν δι- 
καιοσύνην αὐτοῦ, καὶ εἴδοσαν πᾶντες οἱ λαοὶ 
σὴν δόξαν αὐτοῦ. 


7 Αἰσχυνϑήτωσαν πάντες οἱ προςκυνοῦντες 
voi; γλυπτοῖς, oí ἐγκαυχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώ- 
λοις αὐτῶν. Προῤκυνήσατε αὐτῷ, πάντες 
οἱ ἄγγελοι. αὐτοῦ. 8 Hxovosy καὶ ηὐφράνϑη 
Σιών, καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ ϑυγατέρες τῆς 
Ιουδαίας, ἕνεκεν τῶν κριμάτων σου, κύριε. 
9Ὅτι σὺ κύριος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν, σφόδρα ὑπερυψωώϑης ὑπὲρ πάντας τοὺς 
ϑεούς. 

10 Οἱ ἀγαπῶντες τὸν κύριον, μισεῖτε πονη- 
0%" φυλάσσει κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων 
αὐτοῦ, ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσεται αὐτούς. 
11 φῶς ἀνέτειλεν τῷ δικαίῳ, καὶ τοῖς εὐθέσιν 
τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη. 12 Εὐφράνϑητε, δίκαιοι; 
ἐν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐξομολογεῖσϑε τῇ μνήμῃ τῆς 
ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 


/ / 
on (oi). 

1 ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

Ausare τῷ κυρίῳ ו‎ καινόν, ὅτι ϑαυ- 
μαστὰ ἐποίησεν ὁ κύριος" ἔσωσεν αὐτῷ 7 
δεξιὰ αὐτοῦ καὶ ὃ βοαχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. 
2 Εγνώρισεν κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ" ἐναν- 
τίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψεν τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ. δ᾽ Ἐμνήσϑη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ la- 
κώβ, καὶ τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ᾽ 
εἰδοσὰν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτή- 
g109 τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


3. EFX (pro ἔναντ.) ἐνώπιον. ὅ. B: ὡςεὲὶ 4 
ἐτάχ. 6. Al (pr. man.): iov, Al (alt. man.) X 
ἔδοσαν (εἴδοσαν A? B). 7. B* (alt.) oi 8.8: tige. 
FX: ἡ Σιών. 9. B: σὺ εἰ κύριος 6 vy. 10. A2B: 
πονηρόν (πονηρά AIEFX). B: y. ἁμαρτωλῶν. 
11. A! X: εὐφροσύνην (-σύνη A?B). 12. X: τὴν 
μνήμην. 


98,1. X1 (p. avid) ἀνεπίγραφος S. ἀνεπ. παρ᾿ 
Ἑβραίοις. A2: [ὁ κύριος]. EFX: ἔσωσ. αὐτὸν. 3. 1 
{τῷ᾽1ακ.], At (inter ΔῊΝ X: τὸ 10%. Al: ἔδοσαν. 
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nup "nd ro dim "nh a 
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1. B: viele Snfefn. dW.vE.A: die vielen. | 

2. dW.vE: Gewölf u.(SBolfennadjt). A: u. ὅς 
PA (361. Pſ.89,15.) 

B: feine Widerwärfigen ringsumher. dW. ἘΠῚ 

Ner ringsum. 

4. beleuchten den E. dW.vE: beftrahlen e | 
die Welt; es ſiehts u. zittert die Erde. — 

5. vE.A: zerfließen. 

7. ΝΕ: tie auf bie Götzen troben; ihn müſſen an⸗ 
beten... dW: vor ihm beugen fid)! (A: ihr alle - 
Engel?) : 


Der 9falter. 
Des Herrn 1166. Sein Negiment. Gottes Heil, 


(97,2—98,3.) 225 
XCVIIL. 


das (rbreid), unb feien fröhlich bie In— 
2 feln, fo sielihrerift. * Wolfen unb Dun- 
fel ift um ihn Her; Gerechtigkeit und Ge- 
3 richt ift feines Stuhles Feſtung. * Feuer 
gehet oor ihm her, und zündet am unte 
4 fet feine Feinde. * Seine Blite leuchten 
auf den Erdboden, dad Erdreich fichet eà 
Hund erfchrickt. * Berge gerjdjmelgen mie 
Wachs vor dem Herrn, vor bem Herr— 
6 [jer be8 ganzen Grbbobenà. *Die Him- 
mel verfündigen feine Gerechtigkeit, und 
alle Völker fehen feine Ehre. 
7 Schämen müffen fich alle, die ben Bil- 
dern dienen unb fid) ber Götzen rühmen. 
8 Betet ihn an, alle Götter! * Zion foret 
e8 und iff froh, unb bie Töchter Suba 
find fröhlich, Herr, über deinem Regiment. 
9 * Denn bu, Herr, bift ber Höchfte in allen 
Ländern, bu bift febr erhöhet über alle 
Götter. 


10 Die ifr ben Herrn Ticbet, hafjet 8 
Arge! ber Herr bewahret die Seelen 
feiner Heiligen, von ber Gottlofen Hand 

11 wird er fie erretten. *Dem Gerechten 
muß ba8 Licht immer wieder aufgeben, 

12 und Freude ben frommen Herzen. * Ihr 

Gerechten, freuet euch des Herrn und 
banfet ihm, unb preifet feine Heiligkeit. 


1 Ein Palm. 


Singet bem Herrn ein neues Lied, 
denn er tDut Wunder; er ffeget mit {εἰς 
ner Rechten und mit feinem heiligen Arm. 

2* Der Herr laßt fein Heil verfündigen; 
vor den Völkern 18+ er feine Gerechtigkeit 

3 offenbaren. * Gr gebenfet an feine Gnade 
und Wahrheit bem Haufe Sfrael; aller 
Welt Ende fehen das Heil unfer8 Gotz 
tes. 


97,1. U.L: fo viel ihr ift. 
- 4. U.L: fiehet und erfchridt. 
‘ 9, U.L: anten. 


8. B: wegen deiner Gerichte. dW.vE.A: um 5. ©. 


willen. 


9. über alle Lande, dW: Welt. vE: die ganze 


Erde. B: auf bet g. G. 
. 10. B: Gun(ügenofen. dW.vE: Frommen. 


11. B.vE: (Das) 2. ift bem ©. gefáct! .dW: = 


gehet auf. A: Ein ἃ, iff aufgegangen? 
Polyglotten» Bibel. A. T. 3.808 1. Abth. 


— — — — — — — — — — — — — — —— —— — —— — — 


72,10.Gn.10, 
5.Es.24,155 


ες laetentur insulae multae! * Nubes et 

89, 13.B2.16, Caligo in circuitu ejus; justitia et ju- 

dicium correctio sedis ejus. * Ignis 
ante ipsum praecedet et inflammabit 

in circuitu inimicos ejus. * Illuxerunt 

Nana, fulgura ejus orbi terrae, .vidit et 

p.68 ὁ. πο. COmmota est terra.  * Montes sicut 

£ Judicis; Cera fluxerunt a facie Domini, a facie 

Domini omnis terra. * Annunciaverunt 

coeli justitiam ejus, et viderunt omnes 

. populi gloriam ejus. 


50,3. 
Nah.1,2. 


19,2; 
85,1liss; 
98,23. 


Confundantur omnes, qui ado- 
rant sculptilia et qui gloriantur in 
95,3.Epr.1,..sSimulacris suis! Adorate eum, omnes 
angeli ejus! * Audivit et laetata est 
Sion, et exultaverunt filiae Judae 
propter judicia tua, Domine! *Quon- 
:*jam tu Dominus altissimus super 
omnem terram, nimis exaltatus es 
super omnes deos. 


Ex.20,4.Dt.5, 
s. 


48,12. 


95,3.135,5 


37,97. Am.5, 
14s.Rm.12,9; 


(15m.2,9. lum! custodit Dominus animas sancto- 
rum suorum, ‘de manu peccatoris 


27,1.37,6. liberabit eos. 


112,4. 


2 
5 
4 


9 


Qui diligitis Dominum, 00116 ma- 0 


* Lux orta est justo, 11 


32,11.351, et rectis corde laetitia. * Laetamini, 12 


justi, in Domino, et confitemini me- 
moriae sanclificationis ejus! 


XOVIII (XCVII). 


Psalmus ipsi David. 


06,1.33,3. Cantate Domino canticum novum, 
E.52,0,55, quia mirabilia fecit; salvavit sibi 

15 — dextera ejus et brachium sanctum 
ejus. *Notum fecit Dominus salu- 
tare suum; in conspectu gentium re- 
velavit justitiam suam. * Recordatus 
est misericordiae suae, et veritatis 
₪510, 5186 domui Israel; viderunt omnes 

termini terrae salutare Dei nostri. 


96,3. 


89,25. 


4. S: Alluxerunt. 
T. Al.* et. - 8. S: Juda. 
10. Al.: peccatorum. 
98,1. S* ipsi. 


vE: preifet feinen heiligen Namen? 


R., u. fein heil. .ל‎ VE: den Sieg errang ihm. 


12. B: Sanfet bei bem Gedächtniß feiner 9. dW. 


98,1. bat W. gethan. Es hat ihm geholfen feine 


2. Bat Eund gethan ... hat er geoffenbaret ... YE: 


verfichtbarte er! 
3. B.dW.vE: gegen das 9. Mari für. 


996 (98,4—99,9.) 


Psalmi. 


XCVIII. 


ἀλαλάξατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ" «cars 
καὶ ἀγαλλιᾶσϑε καὶ ψάλατε. ὅ olore τῷ 
κυρίῳ ἐν κιϑάρᾳ, ἐν κιϑάρᾳ καὶ φωνῇ ψαλ- 
μοῦ, 9 ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνῇ σάλπιγ- 
γος κερατίνης" ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως κυρίου. 7 Σαλευϑήτω ἡ ϑάλασσα καὶ 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς, N οἰχουμένη καὶ πάντες οἱ 
κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ᾽ 5 ποταμοὶ χροτήσουσιν 
χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ „von ἀγαλλιάσονται 
9 ἀπὸ προφώπου κυρίου" ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἥκει 
κρῖναι τὴν γῆν. Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἕν δι- 
καιοσύνῃ, καὶ λαοὺς ἐν εὐϑύτητι. 


φϑ' (gr). 

Paluos τῷ 0 

10 κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσϑωσαν λαοί: 
καϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σαλευϑήτω 
γῆ. ? Κύριος ἐν Σιὼν μέγας, καὶ ὑψηλός 
ἔστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαοῦς. 3 Ἐξομολογη- 
σάσϑωσαν τῷ οὐνόματί σου τῷ μεγάλῳ, ὅτι 
φοβερὸν καὶ ἁγιόν ἔστιν. 4 Καὶ τιμὴ βασι- 
λέως κρίσιν ἀγαπᾷ" σὺ ἡτοίμασας εὐϑύτητας, 
κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν ᾿Ιακὼβ σὺ ἐποίησας. 
9'Twobre κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν, καὶ προς- 
κυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι 
ἅγιόν ἐστιν. 

6 Μωῦσῆς καὶ ᾿αρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὖ- 
τοῦ, καὶ Σαμουὴλ ἕν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ" ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον, καὶ 
αὐτὸς εἰφήκουσεν αὐτῶν. 7'E» στύλῳ νεφέλης 
ἐλάλει πρὸς αὐτούς" ὅτε ἐφύλασσον τὰ μαρ- 
τύρια αὐτοῦ καὶ τὰ προςτάγματα αὐτοῦ ἃ 
ἐδωκὲν αὐτοῖς. 9 Κύρις ὁ ϑεὸς ἡμῶν, σὺ 
ἐπήκουες αὐτῶν: ὃ ϑεός, σὺ 80/0708 ἐγίνου 
αὐτοῖς, καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδευ- 
ματα αὑτῶν. 

9' “Ὑψοῦτε κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν, καὶ προς- 
χυνεῖτξ εἰς 0005 ἅγιον αὐτοῦ" ὅτι ἅγιος κύριος 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 


Or‏ ה 


4.8 (pro κυρ.) 99. 

6. A! X: φωνῆς (φωνῇ A2B). B: faa. κυρίῳ. 

7. B* πᾶντες (A? uncis incl.) ...: κατουκ. αὐτήν. 

8. X: ἀγαλλιάσεται. 

9. B* ἀπὸ πρ.-ἔρχ. (AEFX1; A? uncis incl. ὅτι 
ἔρχ.). 

99,inser. Xt (p. 4.) ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑβραίοις. 

1. ΑἹ: : Xegsßeiv (-βίμ B; A?: -βείμ). 

5. B: ἁγιός. 

6. BEFX: εἰςήκϑεν. B* αὐτῶν. 

7. B* ὅτι (A? uncis inel.). A?: x. τὸ πρόςταγμα 
0075[ 6. 


8. B* (alt.) σὺ, At: εὐείλ, X: éyévs. 


Celebratio Dei regis et judicis condonantisque sancti. 
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4. B: 9 ganze Erde. ΝΕ; bie. dW.A: alle Lande. 
dW.vE: brechet aus in Subel u. fpielet. 7 

5. Pfalmengetön. B: Stimmen eines Lobgeſangs. 
vE: Klang des Saitenfpiels. dW: RET der Datfe mit 
Geſang. 

6. Poſaunenklang. VE: SBofaunen u. ſchmettern⸗ 
den Trommeten. 

8. B: müſſen mit Händen klappen. dW.vE: Es 
klatſchen die Ströme in die Hände. 

9. Wie Pf. 96,13. 


Der Pfalter. 


(08.4—99,9) 227 


Des Erdreichs Richter. Der König auf Cherubim. Moſe u. Aaron u. Samuel. V CV BER. 


4 Sauchzet bem Herrn, alle Welt! finget, 

5rühmet und lobet! *Lobet ben Herrn 
mit Harfen, mit Harfen und Pfalmen; 

6 * mit Trompeten und Pofaunen jauchzet 

7 vor bem Herrn, bem Könige! * Das Meer 
braufe, und was darinnen ift, der Erd— 

8 boden, unb bie Darauf wohnen; * die 
Waſſerſtröme frobloden, und alle Berge 

9 ſeien fröhlich * oor dem Herrn: Denn 
er fommt das Erdreich zu richten! Er 
wird ben Erdboden richten mit Gerechtig- 
feit, und die Völker mit Recht. 


99. 


1 De Herr iff König, barum toben bie 
Völker; er θεὲ auf Cherubim, barum 

2 reget fid) bie Welt. * Der Herr ift groß 
zu Sion, unb Hoch über alle Völker. 

5 * Man danke deinem großen unb wun— 
verbarlichen Namen, ber ba Heilig ift. 

4* Im Reich biefe8 Königs hat man 8 

Recht Lieb: bu αἰδῇ Frömmigkeit, bu 
fchaffeft Gericht und Gerechtigkeit in Ja— 

Ὁ fob. * Erhebet den Herrn, unfern Gott, 
betet an zu feinem Fußſchemel, denn er 
ift heilig. 

6 Mofe und Aaron unter feinen PBrieftern, 
und Samuel unter denen, bie feinen Na— 
men anrufen; fie riefen an den Seren, 

7 unb er erhörete fie. * Er redete mitihnen 


100,1.66,1. 


Ex.14,15.Jer. 
13 


Jubilate Deo, omnis terra! cantate 4 
et exultate et psallite! * Psallite Do- 5 


δ C) — (9 


150,3. 
| mino in cithara, in cithara et voce 
חא‎ 99- psalmi, *in tubis ductilibus et voce 6 
tubae corneae! jubilate in conspectu 
9 regis Domini! *Moveatur mare et 7 
plenitudo ejus, orbis terrarum et qui 
habitant in eo! *flumina plaudent 8 
manu, simul montes exultabunt *a 9 
9613.99. eonspeetu Domini: quoniam venit ju- 
dicare terram. Judicabit orbem ter- 
rarum in justitia, et populos in aequi- 
tate. 
XOIX (XCVIID). 
Psalmus ipsi David. 
1 Dominus regnavit, irascantur po- 1 
7 puli; qui sedet super Cherubim, mo- 
Prag veatur terra.  * Dominus in Sion 
magnus, et excelsus super omnes 
populos. * Confiteantur nomini tuo 
111,9. magno, quoniam terribile et sanctum 
est. * Et honor regis judicium diligit: 
10955 22, tu parasti directiones, judicium et 
justitiam in Jacob tu fecisti. *Exal- 5 


Es.6,3. tate Dominum Deum nostrum, et ado- 


132,185 rate scabellum pedum ejus, quoniam 


sanctum est. 

Moyses et Aaron in sacerdotibus 6 
ejus, et Samuel inter eos qui invo- 
cant nomen ejus; invocabant Domi- 
num, et ipse exaudiebat eos. *In 7 


9,1. 


durch eine Wolfenfäule: fie hielten feine | "757°" columna nubis loquebatur ad eos: 
Zeugniffe und Gebote, bie er ihnen gab. custodiebant testimonia ejus et prae- 

8 * Herr, du bift unfer Gott, du erhörteft ceptum quod dedit illis. *Domine 8 
fte; du, Gott, vergabft ihnen, unb ftrafz | | Deus noster, tu exaudiebas eos; Deus, 
teft ihr Thun. 116,5. 1u propitius fuisti eis, et ulciscens 

in omnes adinventiones eorum. 

9 Erhöhet den Herrn, unfern Gott, und / Exaltate Dominum Deum nostrum, 9 

3,5. 


betet an zu feinem heiligen Berge! benn 
der Herr, unfer Gott, ift Heilig. 


nn — ———‏ וו 8 
— — — — — וו 


98,6. U.L: Drommeten. À 


99,1. zittern. (SBgI. Pf. 80,2.) B: fo erreget fi 
die Erde. dW.vE: bebt. es ARM 

8. preife deinen gr. u. furchtbaren R. B: [red 
lien. dW.vE: heilig tft er! 

4. Und die Macht des $., ber b. 9t. liebt. Du 
feteft Orbnung feft. dW.vE: den Ruhm? A: die 
Ehre? dW.vE: Hältft Gerechtigk. aufrecht, (Recht u. 
Fi übſt bu (aus) im Sj. A: bereiteft rechte 

ege? 


et adorate in monte sancto ejus! quon- 
lam sanctus Dominus Deus noster. 


99. S* ipsi. 1. Al.: sedes. 


5. dW.vE.A: fallet nieber oor bem Schemel feiner 


Füße. 
6. dW: mit ſ. Br., u. ©. ber טש‎ 27 
7. in einer 38. dW.vE:ínber. A: aus. 
8. $. unfer G.... marft ihnen ein ©. ששכ‎ 
u. ein Rächer ihrer Thaten. dW: ein verzeihender 
®.... rächteft aber ihre Handlungen. vE: bod) ftrafte 
er aud) ihr Thun. 
9. dW.vE: falfet nieder vor ...! 
15* 


998 (100,1—101,7) 


---------.-- 


€. 


Psalmi. 


Celebratio Dei laudandi. Virtutes imperantis. 


ρ΄ (φϑ7. 

1 ψαλμὸς εἰς ἐξομολόγησιν. 

«“λαλάξατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ. ? Aov- 
λεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ, εἰρέλϑατε 
ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 3 Γγῶτε ὅτι 
κύριος αὐτός ἐστιν ὁ ϑεὸς ἡμῶν. «Αὐτὸς ἐ ἐποίη- 
σὲν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς" ἡμεῖς δὲ λαὸς αὐτοῦ 
καὶ πρόβατα νομῆς αὐτοῦ. 


* Εἰρέλϑατε εἷς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐξομο- 
λογήσει, εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις" ἐξ- 
ομολογεῖσϑε αὐτῷ, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
5 Ὅτι χρηστὸς κύριος, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ, καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς ἡ ἀλή- 
₪ νποũ. 

o (9). 
1:Uoluóc τῷ Δαυίδ. 
עס גל"‎ καὶ κρίσιν ζσομαί σοι, κύριε" ψαλῶ, 
* 
— 2 xai συνήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ" πότε ἥξεις πρός 
με; 


Aienocsvòun ἐν ἀκακίᾳ καρδίας μου ἐν 
μέσῳ τοῦ οἰκου μου. 3 Οὐ προεϑέμην. πρὸ 
ὀφϑαλμῶν μου πρᾶγμα παράνομον" ποιοῦντας 
παραβάσεις ἐμίσησα. Ovx ἐκολλήϑη μοι *xog- 
δία σχαμβή" ἐκκλίνοντος ar ἐμοῦ τοῦ πονη- 
gov οὐκ ἐγίνωσκον. ὃ Τὸν καταλαλοῦντα 
λάϑρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον" 
ὑπερηφάνῳ ὀφϑαλμῷ x«i ἀπλήστῳ καρδίᾳ, 
τούτῳ οὐ συνήσϑιον. 6 Οἱ ὀφϑαλμοί μου ἐπὶ 
τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, τοῦ συγκαϑῆσϑαι αὖ- 
τοὺς μετ᾽ ἐμοῦ" πορευόμενος £v ὁδῷ ἀμώμῳ, 
οὗτός μοι ἐλειτούργει. 70v κατῴχει ἐν μέσῳ 
τῆς οἰκίας μου ποιῶν ὑπερηφανίαν" λαλῶν 
ἄδικα οὐ κατηύϑυνεν ἐγώπιον τῶν ὀφϑαλμῶν 


100,1. EFX 1 (p. Ψαλμ.) τῷ 0000. EFX (pro 
κυρ.) 9:0. 
2. EFX: εἰφέλϑετε (eti. v. 4). 
3. B* ἡμῶν (A? uncis incl.) et ἡμεῖς δὲ (X: ὑμεῖς 
as . T τῆς (a. vop.). 
4. B* (alt.) eic. ΑἹ conjungit ἐν ὕμνοις cum é£op. 
5. B* (alt.) ὅτι (A? uncis incl.). 


101,1. A1* Ψαλμ. (A?B1). X: Τῷ 4. war. B: 
Ἔλεος. 

2. Al: ἐμμέσῳ (ut alibi). 

3. EFX: προετιϑέμην. 

5. EFX: tov (Al.: τὸν) πλησ. 

6. EX: συγχαϑεῖσϑαι. A2: [αὐτὲς]. 

7. A2B: κατεύϑ'. B (pro vor.) ἐναντίον. 
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בנ"א בפתח.15 בנ"א לא פסיק.12 ולו ^p‏ .100,3 
בג"א אותו ib.‏ יתיר ^ .101,5 


100,1. Wie Bf. 98,4. 

3. dW: unb fein find wir? dW.vE: fein 8. (find 
wir) u. die Heerde f. 98. 

4. dW.vE: &retet in feine Thore. dW: mit Lob⸗ 
lied. ΝΕ: Tobgefang. A: Lobgeſängen. 

5. dW.vE: gütig. A: fieblidj! B: gut; feine Güte. 
dW.vE: Treue. 

101,1. bir, $., will id fpielen. B: Güte u. Ge: 
richt. dW: u. Gerechtigkeit. 

2. will... wandeln, wenn du zu mir kommſt; ich 
will — Herzens einhergehen ... B: verftändig 
handeln auf einem vollfommenen Siege. dW: merfen 
auf redlichen Weg? VE: beachten den rechtfchaffenem 


- 


Der Pfalter — 


\ 


(100, 1—101,7.) 229 


Gottes Freundlichkeit und Wahrheit. Von Gnade und Sedit. Fromme Diener. O. 
100. C (XCIX). 

1 Gin Sanfpfalm. Psalmus in confessione. 1 
2 Jauchzet bem Herrn, alle Welt! * Die | 995*99*- — Jubilate Deo, omnis terra! *Ser- 2 
net bem Herrn mit Freuden, fommt vor | ?57?!t- vite Domino in laetitia, introite in 
3 ſein Angeficht mit Frohloden! * Gr- conspectu ejus in exultatione! *Sci- 3 
fennet, daß ber Herr Gott ift! Gr hat tote, quoniam Dominus ipse est Deus! 
ung gemacht, und nicht wir felbft, zu fei= | "ילל‎ Ipse fecit nos et non ipsi nos, po- - 

nem Volk und zu Schafen feiner Weide. | 75*75/?- pulus ejus et oves pascuae ejus. 

A Gebet zu feinen Thoren ein mit Dan- Introite portas ejus in confessione, 4 
fen, zu feinen VBorhöfen mit oben! dan | °°* — atria ejus in hymnis! confitemini illi, 

5 fet ihm, lobet feinen Namen! * Denn . laudate nomen ejus! *Quoniam sua- 5 
ber Herr iff freundlich, unb feine Gnade 106,1. vis est Dominus, in aeternum mise- 
währet ewig, unb feine Wahrheit für | "^7 ?9?* ricordia ejus, et usque in generatio- 
unb für. | nem et generationem veritas ejus. 

101. CI (C). 

1 Ein Palm Davids. Psalmus ipsi David. 1 
Von Gnade und Recht will ich fin | 9% Misericordiam et judicium can- 
gen, unb bir, Herr, lobfagen. tabo tibi, Domine; psallam, *et in- 2 

2 Sd handle vorfichtig unb reblid) bei | 1001911 telligam in via immaculata, quando 
denen, bie mir zugehören, unb manble venies ad me. 

3 {τοι in meinem Haufe. * Ich nehme Perambulabam in innocentia cor- 
mir feine böfe Sache vor; ich hafle ben dis mei, in medio domus meae. *Non 3 
Mebertreter, und laſſe ihn nicht bet mir proponebam ante oculos meos rem 

Ableiben. * Gin verfehrtes Herz muß von | 45,21. injustam; facientes praevaricaliones 
mir weichen; den Böfen leide ich nicht. odivi. Non adhaesit mihi *cor pra- 4 

5 * Der feinen Nächten heimlich verleum- [59?- vum; declinantem a me malignum 
det, den vertilge ich; id) mag dep nicht, | 15,3.140,12.n0n  cognoscebam. * Detrahentem 5 
der fiolge Geberben und Hohen Muth secreto proximo suo, hunc perse- 

65at. *Meine Augen fehen nach ben | 7779% quebar; superbo oculo et insatiabili 
Treuen im Lande, daß fte bei mir woh— corde, cum hoc non edebam. *Oculi 6 
nen; und babe gern fromme Diener. mei ad fideles terrae, ut sedeant me- 

7* Falſche Leute halte ich nicht in mei- cum; ambulans in via immaculata, 
nem Saufe; die Lügner gebeifen nicht bei hic mihi ministrabat. *Non habita- 7 

bit in medio domus meae, qui facit 
101,4. U.L: verkehrt Herz. Pr.13,5. 


W.? A: Acht Haben auf .ל‎ unbefledten W.? B.A: 
mann wirft bu zu mir fommen? dW: redlichen Herz. 
B: in Ginfaft meines H. A: der Unſchuld. vE:9tedjt- 
ſchaffenheit. 

3. der Ueb. Thun, τι. laſſe einen ſolchen ... haften. 
dW: will m. nicht vor Augen ſtellen Uebelthat. vE: 
nie meine A. richten nach böſen Dingen. B: b. Thun 
der Abtrünnigen. dw: Uebertretungen zu üben? vE: 
Sünden zu begehen? B: 656 foll mir nicht anfleben. 
dW.A: anfangen. vE: bei mir n. haften. 

4. woilf ih n. fennen. dW: falfches 9. foll fern 
fein 9. mir. 

5. weiten M. dW.vE: f. Freund läfteri? B: hohe 


superbiam; qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meo- 


100,1. Al.:Domino. 5. Al.* est. S: in generatione. 
101,1. S* ipsi. 4. Al.: declinante a me maligno. 


Augen u. ein troßiges Herz? vE: ftolse 9I. u. e. aufz 
geblafenes? A: weffen Auge ftolg ift u. unerfättlich 
das 9. dW: den Hoffärtigen u. Sohmüthigen (8) 
fann ich n. ertragen. vE: willich. n. dulden. 

6. der fromme Wege gebt, foll mein ®. fein. dW: 
Mein Auge [foll fuhen] nad. vE: Augenmerk foll 
fein auf die Tr. des Landes. dW.vE: um mid) bletz 
ben? A: fipen bei mir. B: auf dem vollfommenen 
Meg. dW: redlichem. vE:rechtfchaffenem. A: unbez 
fledtem. 

7. bleiben nicht ... beftehen vor meinen Mugen 
nicht. B.dW.vE: wer Betrug (Trug) übet ... Lügen 
redet. 


930 (101,8—102, 13.) 
CI. 


Psalmi. 


Supplicatio afflicti in conspectu Dei precem suam effundentis. 


μου. 8 Eis τὰς πρωίας ἀπέκτενον πάντας τοὺς IR ee MMEN קרים‎ p iy 8 


ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς. τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐκ 
πόλεως κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 


ἀνομίαν. 
.oB' (eu). 


1 Προρευχὴ τῷ “πτωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ καὶ 
ἔναντι κυρίου ἐχχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ. 


2 Κύριε, εἰράκουσον τῆς A μου, καὶ 
ἡ κραυγή μου πρὸς σὲ ἐλϑάτω. ὃ Μὴ ἀπο- 
στρέψῃς τὸ πρύφωπόν σου Gm ἐμοῦ" ἐν ἧ ἂν 
ἡμέρᾳ ϑλίβομαι, κλῖνον πρός μὲ τὸ οὖς σου" 
2 ἧ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσομαί σὲ, ταχὺ εἰράκου- 
σόν μου. .* Oct ἐξέλειπον gel καπνὸς αἱ ἡμέ- 
θαι μου, καὶ τὰ ὀστᾶ μου xal φρύγιον συν- 
ἐφρύγησαν. ὅ ᾿Ἐπλήγην Oel χόρτος, καὶ &m- 
ράνϑη ἡ καρδία μου, ὅτι ἐπελαϑόμην τοῦ φα- 
γεῖν τὸν ἄρτον μου. 6 Ano φωνῆς τοῦ στε- 
γαγμοῦ μου ἐκολλήϑη τὸ ὀστοῦν μου τῇ σαρ- 
κί .טסון‎ Τ'Ὡμοιώϑην πελεκᾶνι ἐρημικῷ, &ye- 
γήϑην coge νυχτικόραξ ἐν οἰκοπέδῳ. 8’Hyov- 
πνησὰ καὶ ἐγενόμην ὡς “στρουϑίον μονάζον 
ἐπὶ δώματι. a Ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν με 
οἱ ἐχϑροί μου, καὶ οἱ ἐπαινοῦντές us var 
ἐμοῦ ὥμνυον. 10Ὅτι σποδὸν ὡςεὶ ἄρτον ἔφα- 
γον, καὶ τὸ πόμα μου μετὰ κλαυϑμοῦ ἐκίρ- 
ψων, 11 ἀπὸ πρόςώπου τῆς ὀργῆς σου καὶ τοῦ 
ϑυμοῦ σου" ὅτι ἐπάρας 4079000508 με. 12 Αἱ 
ἡμέραι μου ὡςεὶ σκιὰ ἐκλίϑησαν, καὶ ἐγὼ ὡςεὶ 
χόρτος ἐξηράνϑην. 

18 Σὺ δέ, κύριξ, εἷς τὸν αἰῶνα μένεις, χαὶ 
τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
14 Σὺ ἀναστὰς οἰκτειρήσεις τὴν 3 ὅτι 
καιρὸς τοῦ οἰκτειρῆσαι αὐτήν, ὅτι ἥκει καιρός. 
18 Ὅτι εὐδόκησαν οἱ δοῦλοί cov τοὺς "λίϑους 
αὐτῆς, καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰχτειρήσουσιν. 


8. B: 5501000. ... 

102,1. B: ἐναντίον πυρ. 

2. B: ἐλϑέτω. 

3. EFX: ϑλίβωμαι. B: ἐπικαλέσωμαί. EFX: ἐπ- 
αἀχουσόν. 

4. B: ἐξέλιπον. 

5. X: Ἐπλήγη. 

8. B: ἐγενήϑην oce στρ. A! X: μονάζων. EFX: 
ἐπὲ δώματος. 

12. B: κἀγὼ, X: ἐξηρανϑη. 

13. A?: μενεῖς. 


(pro avou.) ἀδικίαν. 
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8. will ich vertilgen, B: Alle Morgen vertifge .. 
vE: Jeden M. will... dW: Alltäglich. 

102,1. tief betrübt. dW: eines El., wenn er in tief: 
fter SBetrübnif .. .. VE: ba et verzagen wollte. A: in 
Aengften war. 

2. A:9tufem. dW.vE:u.m. Sieben fomme zu dir. 

3. dein Obr ... ich rufe. B.dW.vE: am Tage mete 
ner (Angft, Drangfal). A: an welchem T. immer íd) 
in Trübfal bin? B.dW.vE: eilend. 

4. wie Brände. dW.vE: geſchwunden ... 9teifer. 
A: ſchwinden hin... verdorren wie bürreó Reis. B: 
ausgebrannt wie ein Feuerheerd. 

5. dW: Geſengt, wie Kraut, welket m. $., denn 
(d) v. vE: Niedergeſengt ... u. verborrt ift.. 

6. dW: Klagen u. €. VE: Geftobn meines ©. p. 
A: Stimme. 

7. an verft, Stätten. dW: gleiche bem Pelikan 


Der 5/0100. 


Der Elende in der Zerftörung. Die Stunde ber Gnade über Zion, 


(101, 8—102,15.) 231 
CIE. 


Smir. * Früh vertilge id) alle Gottlofen 
im Lande, bag id) alle Uebelthäter aus— 
rotte aus der Stadt 566 Herrn. 


102. F 
1 Ein Gebet des Elenden, fo er betrübt 
ift und feine Klage vor bem Herrn aus- 
ſchüttet. 


2 Herr, höre mein Gebet, unb laß mein 
ὃ Schreien zu bir fommen! *DVerbirg dein 
Antli nicht vor mir in der Noth, neige 
deine Ohren zu mir! wenn id) bid) an- 
Arufe, fo erhöre mich bald! * Denn meine 
Tage find vergangen wie ein Rauch, und 
meine Gebeine find verbrannt wie ein 
5 Brand. *Mein Herz ift gefchlagen und 
vetborret wie Gras, bap ich auch vergefje 
6 mein Brot zu efjen. * Mein Gebein Ele= 
bet an meinem Fleifh, vor Heulen und 
7 Seufzen. * Sd) bin gleich wie eine Rohr— 
dommel in ber Wüfte; ich bin gleich wie 
ein Käuzlein in den verftörten Städten. 
8* 30 mad, und bin mie ein einfamer 
9 Vogel auf bent Dache. * Täglich ſchmä— 
ben mid) meine Feinde; unb die mid) (pote 
10 ten, fhwören bei mir. * Denn id) ejfe 
Afche wie Brot, und mifche meinen Trank 
11 mit Weinen, * vor deinem Drohen und 
Zorn, daß bu mid) aufgehoben unb zu 
12 Boden geftoßen haft. * Meine Tage find 
dahin wie ein Schatten, unb ich verborre 
wie Gras. 


15 Du aber, Herr, bleibeft ewiglich, und 
14 dein Gedächtniß für und für. * Du mol- 
left dich aufmachen unb über Zion erbar- 
men; denn 68 ift Zeit, daß bu ihr gnábig 
feieft, unb die Stunde ift gefommen. 
15 * Denn deine &nedjte wollten gerne, baf 
fie gebauet würde, unb fähen gerne, baf 
ihre Steine und Kalk zugerichtet würden, 


102,7. U.L: ein Rohrdommel. 
11. U.L: Dräuen. 


rum. *In matutino interficiebam 
omnes peccalores terrae, ut disper- 
' derem de civitate Domini omnes ope- 
rantes iniquitatem. 
CH (CI). 

Oratio nod ah anxius fuerit 
et in conspectu Domini effuderit pre- 
cem suam. 


48,2.28m.10 
12. 


142,3. 
52171. ^ Domine, exaudi orationem meam, 
et clamor meus ad te veniat! * Non 
avertas faciem tuam a me! in qua- 
eumque die tribulor, inclina ad me 

aurem tuam! in quacumque die in- 

vocavero te, velociter exaudi me! 
* (uia defecerunt sicut fumus dies 
TM "mei, et ossa mea sicut cremium 

PS1057* aruerunt. * 2067008808 sum ut foe- 

num, et aruit cor meum; quia obli- 

"$m3i "tus sum comedere panem meum. *A 

rs voce gemitus mei adhaesit os meum 

carni meae. *Similis factus sum 

rir zoe pellieano solitudinis; factus sum 
pers sicut nycticorax in domicilio. * Vigi- 
lavi, et factus sum sicut passer 
solitarius in tecto. * Tota die ex- 
probrabant mihi inimici mei; et qui 

Nm.5,21.Jer.laudabant me, adversum me jura- 
Ρο ρα ον. Dant. 

?* nem manducabam, et potum meum 


13,2.44,25. 


17,6. 


37,20. 


8 


Ss ὦ - cC 


* Quia cinerem tamquam pa- 10 


cum fletu miscebam, *a facie irae 11 


Jop.30,92. et indignationis tuae; quia elevans 


90,5.103, 15, 811151511 me. * Dies mei sicut umbra de- 12 


109,23.144,4. 


Jo.11,2/" elinaverunt, et ego sicut foenum arui. 


Tu autem, Domine, in aeternum 5 


21. permanes, et memoriale tuum in ge- 
neralionem et generationem. 
exurgens misereberis Sion; quia tem- 
pus miserendi ejus, quia venit tempus. 


Sir.36,15. 


*7u 4 


* Quoniam placuerunt servis tuis lapi- 5 


Neh.4,2. des ejus, et terrae ejus miserebuntur. 


102,1. S: Oratio inopis, cum angeretur (Al.: an- 


xiaretur) ... effunderet (Al.: effudit) ... 
cano. 10. Al.: poculum. 11. S* et. 
nerationeetg. 14. Al.: Tu Domine. 


7. Al.: peli- 
13. S: in ge- 


bet 98. ... eine Eule in Trümmern. vE: Kropfgans. 
8. VE: Wache ich auf, fo bin 18 ...? A: bin 4. 
9. bie widerm. rafen. B.dW.vE.A: Den ganzenTag. 
10. B: wiedas Br. dW.vE.A: Thränen. 

11. Unwillen ... geworfen haft. dW.vE: genome 

en? B.vE: u. hingeworfen. dW.A: niedergew. 
12. find wie ein finfender Sch. B: fid) neigenber. 

E: auégeftvedter. dW: wie geftvedte Sch. 


13. dW: throneft ewig. dW.vE: Name (Dauert) 
auf Geſchlecht .ג‎ 1. 

14. dW.vE.A: Du wirft aufftehen! B: ja die bez 
ftimmte 3. ift gef. ו‎ | 
15. Baben Luft zu ihren Steinen, u. Mitleid mit 
ihrem Staub. B: ein Wohlgefallen an ...? vE: Ver⸗ 
langen. dW: lieben Zions Steing, dW.vE.A: bez 

dauern ihren Schutt. 


232 (102,16—103,2.) 


Psalmi. 


CHE. 


Supplicatio afflicti; in ruina Deus idem. 


16 Καὶ φοβηϑήσονται τὰ ἔϑνη τὸ ὄνομά σου, 
κύριε, καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δό- 
Sar σου" 17ὅτι οἰκοδομήσει κύριος τὴν Σιών, 
καὶ ὀφϑήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 18 Ἐπέβλε- 
ape» ἐπὶ τὴν mpogevyr τῶν ταπεινῶν, καὶ ovx 
ἐξουδένωσεν τὴν «δέησιν αὐτῶν. 19 Γραφήτω 
αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος 
αἰνέσει τὸν κύριον. 20° Oct. ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους 
ἁγίου αὐτοῦ, κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐπέβλεψεν, 21 τοῦ ἀκοῦσαι τὸν στεναγμὸν τῶν 
πεπεδημένων, τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τε- 
ϑανατωμένων, 22 τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Σιὼν τὸ 
ὄνομα κυρίου καὶ τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ ἐν legov- 
σαλήμ, 25 ἐν τῷ ἐπισυναχϑῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ καὶ βασιλεῖς τοῦ δουλεύειν τῷ κυρίῳ. 


24 Απεκρίϑη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ" 
Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν μου ?9 ἀνάγγειλον 
μοι" μὴ ἀναγάγῃς μὲ ἕν ἡμίσει ἡμερῶν. μου. 
Ev γενεᾷ yerecoy τὰ ἔτη σου. 26 Kar ἀρχὰς 
σύ, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί. 27 Αὐτοὶ ἀπ- 
ολοῦνται, σὺ δὲ διαμέγεις" καὶ πᾶντες ὡς ἱμά- 
τιον παλαιωϑήσονται" καὶ ὡςεὶ περιβόλαιον 
ἑλίξεις αὐτούς, καὶ ἀλλαγήσονται. 258 Σὺ δὲ 
ὃ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν. 
29 Υἱοὶ τῶν δούλων cov κατασκηνώσουσιν, καὶ 
τὸ σπέρμα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα κατευϑυνϑή- 
σέται. 


07 (off). 

1 Τῷ 6. 

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον, καὶ πάν- 
za τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
2 Εὐλόγει, ἥ ψυχή μου, τὸν κύριον, καὶ μὴ 
ἐπιλανϑάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ" 


16. AZEFX: 0». xvois, καὶ, Β τῆς γῆς. 

21. B: τῷ otevoyus. 

23. B: ἐν τῷ συναχϑῆναι. A? : x. βασιλείας. 
26. B: τὴν γῆν σύ, κύριε, 89. 

27. A?: διαμενεῖς ... (pro ἑλίξ.) ἀλλάξεις. 
29. B: Oi vioi ... 

103,1. EFX1 (ante s. post Τῷ A.) ψαλμός. 
2. B (pro ἀνταποὸδ.) αἰνέσεις. 
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———— Hausmann) mim 
v. 16. בנ"א בדגש‎ v.24. "p "T 


בנ"א לא פסיק v. 4a‏ פתח באתנח .26. 
בנ"א "n‏ רפה .28 .ץ 


D 650 werben ... (VE: baf b. ו‎ fehen ...?( 
B: Wann.. wird gebauet haben, u. in f. Herr= 

tite i. erfhienen fein. dW: bauet, fich zeigt. vE: 
verfichtbaret! 

18. B: Wann er fid) wird gewendet haben. vE: 
fehauet auf das Geb. B: def, der ganz entblößet ift. 

19. vE: aufgezeichnet. B: das nachfommende | 
Sefchleht. dW: bem ו‎ vE: für das fünff. | 
dW: das aufwachfende Volk? 

20. zur Erde. ΑΥ̓͂. VE: blidet herab. B: daß er 
herabgefchauet. 


Der Bfalter. 


(102, 16—103,2.) 233 


Die Schrift auf bie Nachkommen. Die Predigt zu Zion. Gottes Sabre, 


16 * daß die Heiden den Namen des Herrn 
fürchten, und alle Könige auf Grben bei- 
17 ne Ehre, * bag ber Herr Zion bauet, unb 
18 erfcheinet in feiner Ehre. * Er wendet 
fid) zum Gebet ber Verlaffenen, und ver- 
19 ſchmähet ihr Gebet nicht. * Das werde 
gejchrieben auf bie Nachkommen; und das 
Volk, ba8 gefchaffen fol werden, wird 
20 ben Herrn loben. * Denn er fdjauet von 
feiner heiligen Höhe, unb ber Herr 4 
21 vom Himmel auf Erden, *daß er dad 
Geufzen 66ל‎ Gefangenen höre, unb 8 
22 mache bie Kinder be8 Todes, * auf baf fte 
zu Zion predigen ben Namen be8 Herrn, 
23 unb fein Lob zu Serufalem, * wenn bie 
Völker zufammen fommen und die König- 
reiche, dem Herrn zu dienen. 
24 Gr demüthiget auf bem Wege meine 
25 Kraft, er verfürzet meine Tage. *Ich 
jage: Mein Gott, nimm mid) nicht weg 
in ber Hälfte meiner Tage! Deine Jahre 
26 währen für und für. * Ou Haft vorhin 
die Erde gegründet, und die Himmel find 
27 deiner Hände Werk. * Sie werden ver- 
gehen, aber bu bleibeft; fie werden alle 
veralten wie ein Gewand; fe werden ver- 
wandelt wie ein Kleid, wenn du fie ver- 
23 wandeln wirft. * Du aber bleibeft mie 
du biſt, und deine Jahre nehmen fein 
29 Ende. *Die Kinder deiner Knechte mer- 
den bleiben, und ihr Same wird vor bir 


gedeihen. 
103. 


.1 Ein Pſalm Davids. 
Lobe ben Herren, meine Seele, unb 
was in mir ift, feinen heiligen Namen! 
2 * Lobe den Herrn, meine Seele, unb ver- 
818 nicht, was er bir Gutes getfan Hat! 


103,2. U.L: mir Guts gethan. 


21. B.dW.A: ber Gef. dW.vE: zu löfen. A: etz 


löfen. 


23. fid) fammeln zuhauf. dW: allzumal. vE: 


fammtlihen 3B. 


CHE. 


*Et timebunt gentes nomen tuum, 16 
Domine, et omnes reges terrae 
gloriam tuam; * quia aedificavit Do- 17 
Basen. minus Sion, et videbitur. in gloria 


p.S0b, Sua.  * Respexit in orationem hu- 18 


72,11. 


, 


milium, et non sprevit precem 
eorum. *Scribantur haec in ge-19 

22,32, 267811026 altera, et populus qui 
creabitur laudabit Dominum. * Quia 20 

15235,3:- prospexit de excelso sancto suo, Do- 

minus de coelo in terram aspexit, 


re "ut audiret gemitus compeditorum, 21 


' ut solveret filios interemptorum, *ut 22 - 
" annuncient in Sion nomen Domini, 

et laudem ejus in Jerusalem, *in23 
conveniendo populos in unum, et 
reges, ut serviant Domino. 

Respondit ei in via virtutis suae: 24 
Paucitatem dierum meorum * nuncia 25 
mihi! ne revoces me in dimidio 
dierum meorum! In generationem et 
generationem anni tui. *Initio tu, 26 
10 6 Domine, terram fundasti, et opera 
E.51,6.1,.Ilanuum tuarum sunt coeli. *Ipsi27 
ls ap, Deribunt, lu autem permanes; et 

1?5' omnes sicut vestimentum veterascent ; 

et sicut opertorium mutabis eos, et 
90,2.I0n,36, Mulabuntur. * Tu autem idem ipse 28 
6.015% 66, et anni tui non deficient. * Filii 9 
$57. servorum tuorum habitabunt, et se- 
men eorum in saeculum dirigetur. 


CIII (CI). 

Ipsi David. 

Benedic, anima mea, Domino, 
et omnia quae intra me sunt, 
nomini sancto ejus! * Benedic, ani- 2 
ma mea, Domino, et noli obli- 
visci omnes  retributiones — ejus! 


Zach.8,22. 
68,33. 


89,46. 


Job.21,21. 


104,1.35. 


16. Al.: nomen Domini. 17. Al.: aedificabit. 19. Al.. 
Scribatur. Al.: in generationem alteram. 21. Al.: 
gemitum. 22. Al.: annunciet. Al.: laudem suam. 
25. S: In generatione. 

103,1. S: Psalmus David. 


wechfelft bu fie. VE: wirft bu fiew. 8: 
28. B.dW.vE.A: bift (eben) Derfelbe. 
29. B: werdens bewohnen ... beveftigt werden. 
dW.vE: [im Lande] wohnen. A: bet dir? dW.vE.A: 


24. B: fat ... geſchwächt. dW: gebeugt. vE:aufz beftehen. 


gerieben. 


27. dW: befteheft. B: wirft beftehen ... bu wirft 
fie verw. wie ... u. fte werden verm. werben. dW: 


103,1. Alles was. dW: all mein Inneres. vE: m. 


ganzes Innere. 
2. dW.A: alle feine Wohlthaten. W: Gutthaten. 


934 (103,3—19.) 


Psalmi. 


CIE. 


Celebratio condonantis benignitatis ei justitiae Dei. 


ὁ τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, 
τὸν ἰώμενον πάσας τὰς ‚vooovg σου, + τὸν λυ- 
τρούμενον ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν στε- 
φανοῦντά σε ἐν &Àée καὶ οἰκτιρμοῖς, ὅ τὸν 
ἐμπιπλῶντα ἕν ἀγαϑοῖς, τὴν ἐπιϑυμίαν σου" 
ἀνακαινισϑήσεται ὡς ἀετοῦ 7 γεότης σου. 
6 Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὃ κύριος, καὶ κρίμα πᾶ- 
σιν τοῖς ἀδικουμένοις. Τ᾿ Ἐγνώρισεν τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ τῷ Mwvon, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ τὰ ϑελή- 
ματα αὐτοῦ. 


—— Οὐκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ κύριος, μακρό- 

ϑυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληϑεινός. 9 Οὐκ 
εἰς τέλος ὀργισϑήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα 
pape. 10 Ov κατὰ τὰς ὁ ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίη- 
σὲν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἄντ- 
ἀπέδωκεν ἡμῖν. 11Ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς «ἐκραταίογσεν κύριος τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουμένους. αὐτόν' 
12 χαϑ' ὅσον ἀπέχουσιν. ἀνατολαὶ ἀπὸ δυ- 
σμῶν, ἐμάκρυνεν. ἀφ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 
18 ᾿ Καϑὼς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς, φκτείρησεν 
κύριος τοὺς φοβουμένους αὐτόν. +" Ὅτι αὐτὸς 
ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, ἐμνήσϑη ὅτι χοῦς 
ἐσμέν. 15 ἄνϑρωπος — ὡρεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ, ὡςεὶ ἄνϑος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανϑή- 
oa 16 ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ 
ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται 270 τὸν τόπον 
αὐτοῦ. 


17 To δὲ ἔλεος τοῦ κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουμένους av- 
στόν, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱῶν, 
15 χρῖς φυλάσσουσιν τὴν διαϑήκην αὐτοῦ καὶ 
μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι 
αὐτάς. 195 Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασεν 
20» ϑρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάν- 
zw» δεσπόζει. 


3. EFX: πάσας τὰς ἀνομίας. 

8. B* xai «459. (A? uncis incl.). 
10. EFX: τὰς ἀνομίας ... τὰς ἁμαρτίας. 

11. A?: [κύριος]. X: exi τοῖς φοβουμένοις. 

13. Al: οἰχτείρησεν. X: τοῖς φοβουμένοις. 

14. B: μνήσϑητι ὅτι. 

17. X: ἐπὲ τοῖς φοβεμένοις. EFX: ἐπὲ υἱοῖς υἱῶν. 
18. Pauci: τὸς φυλάσσοντας ... μεμνημένος. 


| 


τὸν 
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בנ"א חש' בסגול .103,6 
δὲ 52‏ כעונותינו .10 V.‏ 


3. dW.vE: fttanffeiten. A: Schwachheiten! 

4. A: Untergange. dW.vE: löfet aus ber Grube. 

5. mit Gutem fättiget. dW.vE: bein Alter? A: 
dein Verlangen m. Gütern erfüllt? B.A: daß fid) 
deine Jugend wie eines (des) A. verneuert. dW: 
gleich bem A. vE: es wird fid) erneuern. 

6. B: unferbrüdt werden. dW: für alle Unter⸗ 
drückten. vE: allen Bedrängten. 

7. B: bem M. befannt gemacht. A: Fund gethan. 
aW.vE: that fund. B.dW.vE: feine Thaten. 


Der Pfalter. 
Barmherzig und gnädig. Der Vater über Kinder, Der 3Renfd wie Gras, CERE. 


er 


3*der bir alle deine Sünde vergibt, unb 

- 4 0016 alle deine Gebrechen; — * ber bein 

Leben oom Verderben erlöjet; der bid) 

frönet mit Gnade und Barmherzigkeit; 

5 *ber deinen Mund fröhlich macht, und bu 

6 wieder jung wirft wie ein Adler. * Der 

Herr jchaffet Gerechtigkeit und Gericht 

7 allen, die Unrecht leiden. * Er fat feine 

Wege Mofe wiffem laffem, bie Kinder 
Sirael fein Thun, | 


8 Barmherzig und gnädig tft der Herr, 
9 geduldig unb von großer Güte. * Gr 
wird nicht immer Hadern, noch emwiglich 
10 Zorn Halten. * Er handelt nicht mit uns 
nad) unfern Sünden, unb vergilt 6 
11 nicht nad) unferer Miffethat. * Denn fo 
.. bod) ber Himmel über der Grbe ift, läßt 
et feine Gnade walten über bie, fo ihn 
12 fürchten; *fo fern ber Morgen iff vom 
Abend, läßt er unfere Uebertretung von 
13 uns fein. * Wie fich ein Vater über Kin- 
der erbarmet, fo erbarmet fich ber Herr 
14über bie, fo ifm fürchten. *Denn er 
fennet, was für ein Gemächte wir find; 
er gebenfet daran, bag wir Staub find. 
15 * Gin Menfh ift in feinem 80008 wie 
Gras, er blühet mie eine Blume auf dem 
16 86196: * menn ber Wind darüber gehet, 
fo ift fle nimmer ba, und ihre Stätte fen- 
net fie nicht mehr. 


17 Die Gnade aber des Kern mwähret 
von Ewigkeit zu Ewigkeit über bie, fo 
ihn fürchten, und feine Gerechtigkeit auf 

18 finbeéfinb, Ὁ δεῖ denen, bie feinen Bund 
halten und gedenken an feine Gebote, 

19988 fie darnach thun. *Der Herr hat 

feinen Stuhl im Simmel bereitet, und 

fein Reich herrfchet über alles. 


14. U.L: Gemächt. 


8. B.dW.vE.A: langmüthig. 

9. dW: Nicht immerbar fordert er vor Gericht .. 
trägt er nad). 
—— 11. waltet f. Gn. 


.4W: wie mächtig des 5. Höhe ... fo mächtig. 


12. dW.vE: Wie (weit) ber Aufgang (ift) ». Un: 


tergang. 


44. B: kennet unſer Dichten? dW.vE: Gebild. 


i 
| 


B.vE: ijt mächtig. A: ſtark. 


(108,3—19) 235 


* qui propiliatur omnibus iniquitati- 3 
63-1493. bus tuis; qui sanat omnes infirmitates 
er Quas; * qui redimit de interitu vitam 
P*5!5* tuam; qui coronat te in misericordia 

et miserationibus; * qui replet in bo- 
Jo».33,55, 218 desiderium tuum: renovabitur ut 
eos. aquilae juventus tua. * Faciens miseri- 

75:95". cordias Dominus, et judicium omni- 
90,16. Ex.33, Dus injuriam patientibus. *Notas fecit 

19 — vias suas Moysi, filiis Israel volunta- 
tes suas. 

Miserator et misericors Dominus, 
longanimis et multum misericors. 
peii Non in perpetuum irascetur, neque 9 

in aelernum  comminabitur. * Non 0 

secundum peccata nostra fecit nobis, 

neque secundum iniquitates nostras 

retribuit nobis. * Quoniam secun- 11 
36,6.Es-55, dum altitudinem coeli a terra corro- 

boravit misericordiam suam super 

ümentes se; * quantum distat ortus 12 

ab occidente, longe fecit a nobis ini- 

quitates nostras. * Quomodo misere- 15 

tur pater filiorum, misertus est Do- 

minus timentibus se. * Quoniam 4 

ipse cognovit figmentum nostrum; 

Jo».10,5,5,, 1600108188 est, quoniam pulvis su- 

Meier, mus. * Homo — sicut foenum dies 15 
7915? ejus, tamquam flos agri sic efflorebit; 

* quoniam spiritus pertransibit in illo, 16 
37,10.7,7, et non subsistet, et non cognoscet 
amplius locum. suum. 

Misericordia autem Domini ab ae- 17 
terno et usque in aeternum super 
timentes eum, et justitia illius in 
25,10.D«.z,5. filios filiorum, * his, qui servant te- 18 
stamentum ejus et memores sunt 
mandatorum ipsius ad faciendum ea. 
*Dominus in coelo paravit sedem 19 


4 


81,11. 


86,5.15.Ex. 
34,6.Nm.14, 
18. 


8 


Thr.3,22.Lc. 
1,50. 


9,8. 
suam, et regnum ipsius omnibus do- 
minabitur. 
9. S* in. 


A: was wir für Gefchöpfe find. 

15. Des Menfchen Tage find... des Feldes. dW. 
vE: Der Menfch, wie Gr. find feineT. (A: Deu!) | | 
16. B.dW.vE: ein 98. darüber (führet). vE: mar 
1. n. mehr ihre Stelle? A: nimmer ihren Ort? dW: 

nicht f.fte mehr ihr Srt. | 
19. dW.vE: errichtet f. Thron. B: befeftiget. A: 
616. B: fónigreic. dW: Königthum! 


236  (103,20—104, 12.) 


——— 


CIE. 


Psalmi. 


Celebratio majestatis Dei creatoris. 


20 Evkoyeite τὸν κύριον, moves οἱ ἄγγελοι 
αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύι, ποιοῦντες τὸν λόγον αὖ- 
τοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὖ- 
τοῦ. 21 Εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πᾶσαι αἱ 6 
γάμεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ 
ϑέλημα αὐτοῦ. 22 Εὐλογεῖτε τὸν κύριον. πάν- 
τὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσπο- 
τίας αὐτοῦ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. 


.. QU (oy). 
טס‎ 


1 Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. Κύ- 
Qi& ὁ ϑεός μου, ἐμεγαλύνϑης σφόδρα. Ἔξο- 
μολόγησιν καὶ μεγαλοπρέπειαν ἐνεδύσω" 4 
βαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον, ἐκτείνων τὸν 
οὐρανὸν exei δέῤῥιν' 36 στεγάζων ἐν ὕδασιν 
τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ, ὁ τιϑεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν 
αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων" 
#0 ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ 
τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα" ὅ ὃ ϑε:- 
μελιῶν τὴν γὴν ἐπὶ τὴν ἀσφάλ eL? αὐτῆς, οὐ 
κλιϑήσεται εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


6 ἤβυσσος ὡς ἱμάτιον, τὸ περιβολαιον αὐ- 
τοῦ. Eni τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα" 7 ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται, ἀπὸ φωνῆς βρο»- 
τῆς σου δειλιάσουσιν. “Αναβαίνουσιν i don, καὶ 
καταβαίνουσιν πεδία εἴς τόπον ὃν ἐϑεμελίω- 
σας αὐτοῖς. ϑὍριον ἔϑου ὃ οὐ παρελεύσονται, 
οὐδὲ ἐπιστρέψουσιν καλύψαι τὴν γῆν. 

10Ὁ ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν, ἀνὰ 
μέσον τῶν ὀρέων. διελεύσονται ὕδατα" 11 πο- 
τιοῦσιν πάντα τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ, προςδέ- 
ξονται ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν. 12 Er αὐτὰ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασχηνώσει, ἐκ 
μέσου τῶν πετρῶν δώσουσιν φωνήν. 


' 20. B* οἱ, X1 (a. ποιῦντ.) ot (eti. v. 21). 
21. B: τὰ ϑελήματα. 
22. EFX: δεσποτείας (B: δυναστείας). 
104,inscr. B: Τῷ 4. (EFX: Ψαλμὸς τῷ Zl. ὑπὲρ τῆς 
τὸ κόσμε συστάσεως. Al.: VP. τῷ A. περὲ τῆς τὸ κό- 
008 γενέσεως). 
1. A?B (pro ‚ueyokorg. AIEFX) εὐπρέπειαν. 
ν᾿ Xt (bis) ὁ (a. ἀναβ. et éxr.). 
3. EX: νέφει. 
4. B: πῦρ φλέγον (πυρὸς φλόγα ΑΞΈΕΧ; Αἴ: πυ- 
005 φλέγα). 
0 Al: κινηϑήσεται -100א)‎ ABB; X: κληϑήσε- 
ται 
6. X: περιβ. αὐτῆς .. «στήσεται. 
8. EFX: εἰς τὸν τόπ. ὃν ἐϑ. αὐτά. 
9.Χ: παρελεύσεται. 
10. X: διελεύσεται. 
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104,11. בנ"א הפ' בדגש‎ 
20. zu gehorchen ber St. dW: ihr Gewaltigen, 
Thäter feines Wortes, gehorfam . .. VE: Starfen an 
Kraft ... höret auf bie. ἢ 
21. dW.vE: (fimmtfidyen) eere. B: feinen Wohl 
gefallen. — — 22. vE: feines Rei 1 
104,1. febr groft. B: haft Majeftät u. HerrlichFei 
angezogen. dW.vE: groß, mit Glanz u. Pracht 
COP) E beffeibet. A: haft angethan Lob u. Zierde. 
. B: Gr bebedt fid) mit bem 2. wie m. einen. 
Kleid. dW: hüllet fid) in €. wie in Gewand. vE: 2. 
ziehet er an wie ein ©. dW.vE: fpannet b. 9. (aus)! 


wie ein Gegelt (Sefttud)). ἡ 
3. wölbeft deine Säle ... nimmft W. zu Deinem 98. 


dW.vE: bälfet. vE: auf 58. B: Oberfäle. dqW.YE: - 


e 


. u Der Pfalter. 


(103,20—104,12) 237 


Die ftarken Helden. Die Engelzu Winden. Die Waſſer zwifcgen ben Bergen. CHEN. 


20 Lobet bem Herrn, ihr feine Engel, ihr 
ftarfen Helden, bie ihr feinen Befehl aus— 
richtet, bag man höre bie Stimme feines 

21 Worts. *Lobet ben Herrn, alle feine 

|. Heerfchaaren, feine Diener, bie ihr feinen 

22 Willen thut. *Lobet den Herrn, alle 
feine Werke, an allen Orten feiner Serre 
[daft. Lobe den Herren, meine Seele! 


104. 


1 Lobe ven Herren, meine Seele! Herr, 
mein Gott, bu bift ſehr herrlich, du bift 
2jhön und prächtig geſchmückt. * Licht 
ift dein Kleid, das bu anhaft; bu brei= 
teft au8 ben Himmel wie einen Tep— 
3pih. *Du mölbeft e8 oben mit Waf- 
fer, du führft auf ben Wolfen mie auf 
einem Wagen, und geheft auf ben Fitti- 
24 gen be8 Windes. * Der bu macheft deine 
Engel zu Winden, und deine Diener zu 
5 Beuerflammen. * Der bu das Grbreid) 
-- grünbeft auf feinen Boden, daß e8 bleibt 
immer unb ewiglich. 
6 Mit ber Tiefe bedeft bu 68 mie mit 
einem Kleide, unb Waffer ftehen über ben 
7 Bergen. * Uber von deinem Schelten 
fliehen fte, von deinem Donner fahren fte 
89800. * Die Berge gehen hoch hervor, 
und bie Breiten ſetzen fid) herunter, zum 
9 Srt, den du ihnen gegründet haft. * Du 
haft eine Grenze gefeßt, darüber fommen 
fte nicht, und müffen nicht wiederum das 
Erdreich beveden. 
10 Du läſſeſt Brunnen quellen in ben 
Gründen, daß bie Wafler zwifchen ben 
11 Bergen Hinfliegen, * bag alle Thiere 
auf bem Felde trinken, und das Wild fei- 
12 nen Durst 107006. * An ben[elben fien 
bie Vögel des Himmels, und fingen un— 
ter den Zweigen. 


Obergemach. B: gefet einher. B.vE.A: Flügeln. 


4. B: zu Geiftern ... zu einem ffammenben Feuer. 


Benedicite Domino, omnes angeli 20 


Dn.4,10.J0e1. @JUS, potentes virtute, facientes ver- 


^! pum illius, ad audiendam vocem ser- 
14s», monum ejus. * Benedicite Domino, 21 


Gan omnes virtutes ejus, ministri ejus, 


qui facitis voluntatem ejus. 

'- dicite Domino, omnia opera ejus, in 
omni loco dominationis ejus. Bene- 
dic, anima mea, Domino! 


CIV (CD. 

Ipsi David. 

Benedic, anima mea, Domino! Do- 
mine, Deus meus, magnificatus es 
vehementer. Confessionem et deco- 

Te» rem induisti: * amictus lumine sicut 

Jo».3718.3e, VeSlimento, extendens coelum sicut 

Tuus. pellem; * qui tegis aquis superiora 

Moses ejus; qui ponis nubem ascensum 

15-1519 tuum; qui ambulas super pennas 
103,20..2ng. Ventorum;  * qui facis angelos tuos 

?1tE»b^ spiritus, et ministros tuos ignem 

24,2.80,12. Urentem; *qui fundasti terram super 

Jo»35*. stabilitatem suam, non inclinabitur 
in saeculum saeculi. 

Abyssus sicut vestimentum, amictus 
ejus. Super montes stabunt aquae: 
5 * ab increpatione tua fugient, a voce 

* Ascen- 


v. 1.145, 


103,1.22. 


Job.38,8. 


tonitrui 101 formidabunt. 
dunt montes, et descendunt campi 
in locum quem fundasti eis. * Ter- 
קמ‎ minum posuisti, quem non transgre- 
??Je5,"^ dientur, neque convertentur operire 
terram. 

74,15. 
inter medium montium pertransibunt 
aquae: 
agri, expectabunt onagri in sili sua. 


* Super ea volucres coeli habitabunt, 12 


de medio petrarum dabunt voces. 


20. Al.* omnes. 22. Al.: dominationes. 
104,1. S: Psalmus David. 12. Al.: vocem. 


auf... famen herab. dW.vE: G6 ft. B., fanfen Th. 
9. dW.vE: Grüngen feßteft du, die f. n. überſchrei— 


dW.vE: macht zu feinen Boten (Engeln die) Winde...? ten, baf fie ... 


9. grünbeteft ... nicht wanfet, dW.vE: (ὅν 6. 


B.dW.vE.A: bie Erde auf ihre Grunbveften. 


6. deckteſt ... ftauben. B: mit bem Abgrund. ΝΕ: 
Fluth. dW.vE: hatieft bu fie (bebedt). A: Der 


Abgr. war ihre Hülle. 


7. flohen ... deiner Donnerftimme fuhren ... dW. 


hinweg. vE: Gefradj deines D. entflohen fie. 


8. ftiegen empor, bie Thäler fanfen hinab. B: hin- 


vE: fließen. 
B.dW.vE.A: die Walpefel. 


* Bene- 22 


Qui emittis fontes in convallibus, 10 


* potabunt omnes bestiae 11 


10. daß fie ... Hinwallen. dW: Quellen fließen. 
vE: Du. rinnen in ben Thälern. dW: rinnen fie hin. 


11. fie tránfen a. Th. des Feldes. B: wilde Th. 
12. wohnen. B: [afjen fid) nieder. B. VE: zwiſchen d. 


Sw.(hervor). dW: unter... hervor. B.dW: laſſen ſie ih⸗ 
re Stimme ergehen (erfchallen). VE: tönen ben ®efang, 


238 (104, 13— 29.) 


CIV. 


Psalmi. 


Celebratio majestatis Dei creatoris. 


-- 


13 Ποτίζων ὄρη ἐκ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ, "57 הָרִים מעלילתיו‎ ΠΡῸΣ 18 


ἀπὸ καρποῦ τῶν ἔργων σου χορτασϑήσεται ἡ 
γῆ. 14 Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσιν, 
καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀγϑρώπων, τοῦ ἐξ- 
ἀγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς 19 καὶ οἶνος εὑ- 


, , , , 
φραίνει καρδίαν ανϑρώπου τοῦ ἱλαρῦναι πρός- 


» » 
πον ἐν ἐλαίῳ, καὶ ἄρτος καρδίαν ἀνϑρώπου 


στηρίζει. 16 Χο ορτασϑήσονται τὰ ξύλα τοῦ 
πεδίου, αἱ κέδροι τοῦ “Ἵιβάνου ἃς ἐφύτευ- 
σας" 171 ἐκεῖ στρουϑία ἐννοσσεύσουσιν, τοῦ 
ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν. 18) Ὄρη τὰ 
ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, πέτρα καταφυγὴ τοῖς 
λαγωοῖς. 


7 
i9'Emo(posv σελήνην εἰς καιροὺς" ὁ ἥλιος 
» M , כ‎ - 20" , x 
&yvo τὴν δύσιν αὐτοῦ. Ἔϑου σκότος, καὶ 
, כ‎ ὧν U , M 
ἐγένετο vv5* ἐν αὐτῇ διελεύσονται πάντα τὰ 
- - ו‎ 9 , - 
ϑηρία τοῦ δρυμοῦ, 33} σκύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ 
ἁρπάσαι καὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ βρῶσιν 

0/1006. 22 4νέτειλεν ὁ ג‎ \ 4 
αὑτοῖς. vereihev ὁ ἥλιος, καὶ συνηήχϑησαν 
καὶ εἰς τὰς μάνδρας αὐτῶν κοιτασϑήσονται. 
23^ , » 2 ur , - 
Ἐξελεύσεται ἄνϑρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ 
כ‎ - 
xol ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. 


21 Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, κύριε" 
πάντα ἕν σοφίᾳ € ἐποίησας, ἐπληρώϑη ἡ ἡ γῆ τῆς 
κτίσεως σου. 25 Aven 7 ϑάλασσα ἡ μεγάλη 
καὶ εὐρύχωρος" ἐκεῖ ἑρπετὰ ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριϑμός, ζῶα μικρὰ μετὰ μεγάλων" 26 ἐκεῖ 
πλοῖα διαπορεύονται, δράκων οὗτος ὃν ἔπλα- 
σας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 27 Πάντα πρός σὲ προς- 
δοκῶσιν, δοῦναι τὴν τροφὴ» αὐτῶν εἰς καιρόν. 
28 Aovros σου αὐτοῖς συλλέξουσιν, ἀνοίξαντος 
δὲ σου τὴν χεῖρα τὰ σύμπαντα πλησϑήσονται 
χρηστότητος. 29 Αποστρέψαντος δέ cov τὸ 


16. B: Χορτασϑήσεται. 
750006 Al EFX). 

17. A1 X: 00008. EFX: ἡ κατοικία. 

18. B (pro 4«y. AEFX) χοιρογρυλλίοις. 
. X: διελεύσεται. X (pro δρυμϑ) ₪ &yQ8. 
21. B* (pr.) zs. EFX: παρὰ τῷ ϑεῷ. 
. Β: συναχϑήσονται x. ἐν ταῖς μάνδραις. 
. A?X: τῆς χτήσεώς o8. 
: A? (p. ev ovy.) χερσίν. 
/ :ג‎ 0000050000): διαπορεύεται). X: 
ἐμπ. αὐτά. 

21. B: τροφ. αὐτοῖς εὔκαιρον (ΕΕΧ: τρ. αὐτῶν εἰς 
εὔκαιρον). 

28.Χ: 2. σε αὐτοὶ συλλ. EFX* δὲ (A?uncis incl.). 
X: πλησϑήσεται. Al: πιότητος (χρηστ. A2B). 


A?B: ἐφύτευσεν (ἐφύ-- 


| מצמיח‎ yn 25m Ter 14 
oa ΓΊΞΡῸ ae monis vim 

(0m מוְדְהָאֶרֶץ:‎ zm ΝΟΣ ΠΟ טו‎ 
אנש ְהַצְהִיל פּנִים‎ 225 rst 
11909 vox 22b cm on 
EN uz "ΤῊΝ Sim עצי‎ 9920916 
חַסִידָה‎ 3p אַשַרדשָם צַפָּרִים‎ 1907 17 
הַנְּבְקִים‎ ΩΣ בִּיתָהּ:‎ ci" 18 

impp nemo סִלִָים‎ "orto 
7m nd muri nw ner 19 
בּו-‎ n25 uu" qnn si כ‎ 
הַכְּפִירִים‎ min” 5s eA 21 

zb ce‏ ולבקש N‏ אכְלֶם: 
nam»‏ הַשָמָש יָאספון ebd‏ 
רבצ Dos wy‏ לפקל ipyoxb‏ 
ἃ‏ 22209( 
ı ema 3.‏ מפשיף י nim‏ »22 

oup PR מאה‎ prier man 
iaT-m mU z2nm 5113 ו הים‎ nme 
nor nip nim "EC? ואין‎ = 
mx" τ זה‎ qns ם אניות יחלכון‎ 20 
npe jose ד‎ Tes pb : ΕἸΣ Ως 27 
ילקטון‎ omb jmm sinya 6 28 
CDen izüD Pas: 37 npn 

חשין רפה בנ"א דגוש v.18.‏ 

-בנ"א קנינך .24 v.‏ 

13. tränkeſt b. 55, aus deinen Sälen; von den. 
wird die Erde fatt. B.vE: von (mit) der Frucht δεῖς 
ner Werfe. 

14. B: Kräuter zum Dienft des M. dW.vE.A: 
Kraut zum (Nußen). 

15. glänze. B:baf er das Angeficht fröhlich mache. 
VE: das js fann glänzen. A: daß man mit 1 
erfrifhe das 9]. dW: das A. glänzender machend 
als Del. 

16. B:gefättigt werden. dW.vE: 66 fättigen fidh. 
A: werden ſatt. 


17. B: ber Störche ihr Haus find bie 5. d V: Wo⸗ 
ſelbſt ... der Storch, Gopreffen find fein 9. 


* 


Der Pfalter. 


)104,13--29 239 


Des 9019695 6. 


Mond unb Sonne. Das Meer unb feine Schiffe. 


CIV. 


13 Du feuchteft bie Berge von oben fer; 
du machft 568 Land voll Früchte, bie bu 
14fchaffeft. * Du läſſeſt Gras wachſen für 
das Vieh, und Saat zu Nuß den Men— 
(doen, daß bu Brot aus ber Erde bringeft, 

15 * unb daß der Wein erfreue be8 Menfchen 
Herz unb feine Geftalt ſchön werde vom 
Del und das Brot des Menfchen Herz 

16 ftärke, * daß bic Baume des Herrn voll 
Safts ftehen, bie Gebern 81908086, die 

17 et gepflanzet hat. * Dafelbft niften bie 
Vögel, unb die Reiger wohnen auf ben 

18 Tannen. *Die hohen Berge find ber 
Gemfen Zuflucht, unb bie Steinflüfte ber 
Kaninchen. 

19 Du שגות‎ ben Mond, das Jahr bar- 
nach zu theilen; bie Sonne weiß ihren 

20 Niedergang. *Du madft Finfternip, 
bag Nacht wird: da regen fich alle milde 

21 Ihiere, * bie jungen Löwen, bie da brül- 
len nadj bem Naube und ihre Speife 

22 fuchen von Gott. * Wenn aber die Sonne 
aufgehet, heben fie fid) davon und legen 

23 fid) in ihre Löcher. * 650 gehet bann der 
Menſch aus an feine Arbeit und an fein 
Ackerwerk bi8 an ben Abenp. 

24 Herr, wie find deine Werfe jo groß 
und viel! Du Haft fte alle meislich 
geordnet, und die Erde iff voll deiner 

25 Güter. * Das Meer, das [0 groß unb 
weit ift, ba wimmelt e8 ohne Zahl, beides 

26 große und Eleine Thiere; * dafelbft gehen 
die Schiffe, da find Wallfifche, bie bu 
gemacht haft, daß fie barinnen fcherzen. 

27 * (Sà wartet alles auf dich, bag bu ihnen 

28 Speife gebeft zu feiner Zeit. * Wenn 
du ihnen gibft, (o (ammeln fte; menn bu 
deine Hand auftfuft, jo werden fte mit 

29 Gut gefättiget. * SBerbirgft bu dein An- 


104,16. A.A: Saftes, Saft. 
25. U.L: beide große. 


18. dW: für die Steinböde, die Felfen der Berg- 
mäufe Zufl. vE: Springhafen. 

19, machtejt b. M. zum Zeichen der Zeiten. B: zu 
beftimmten 3. vE: zur Zeitangabe. dW: der ©. Un— 
tergang fennet er? vE: u. die ©., die ihren 11. fennt. 

20. Thiere des Waldes. B: friechen hervor. 

21. dW.vE.A: verlangen ... (Nahrung). 

22. $$óblen. dW: lagern. vE: Die ©. g. auf, fie 
ziehen fid) zurüd u. liegen in ihren 9. A: u. fte ver: 
jammeln fid. _ 


65,11.(Dt.11, 


7-9.Gn.1,14s.; 


Rigans montes de superioribus 13 
suis: de fructu operum tuorum sa- 
147,5De11, labitur terra. * Producens foenum 14 

5 jumentis, et herbam servituti homi- 

num: ut educas panem de terra, *et 15 
Ese, vinum laetificet cor hominis; ut ex- 
δικαιοῦν hilaret faciem in oleo, et panis cor 

hominis confirmet. * Saturabuntur 6 


1.Job.9,10. 


08 מדו[‎ 8 campi et cedri Libani, quas 


plantavit: * illie passeres nidifica- 17 
bunt, herodii domus dux est eorum. 
Job.39,1. *M l : I 
Montes excelsi cervis, petra refu- 18 
gium herinaciis. 


"uri. Fecit lunam in tempora; sol co- 19 


gnovit occasum suum. * Posuisti 20 
lenebras, et facta est nox: in ipsa 
pertransibunt omnes bestiae silvae, 

* catuli leonum rugientes, ut rapiant, 21 
et quaerant a Deo escam sibi. * 22 
ius est sol, et congregati sunt, et in 
cubilibus suis collocabuntur. *Ex-23 
ibit homo ad opus suum et ad opera- 
tionem suam usque ad vesperum. 


Am.4,13. 


Es.3 1,4. 
Job.33,41. 
Job.37,8. 


92551152. — Ouam magnificata sunt opera tua, 24 . 


Domine! Omnia in sapientia fecisti, 
impleta est terra possessione tua. 
* Hoc mare magnum et spatiosum 25 
manibus: illic reptilia quorum non 
est numerus, animalia pusilla cum 
magnis; *illic naves pertransibunt, 26 
, draco iste quem formasti ad illuden- 
14515. dum ei. * Omnia a te expectant, ut 27 
n«1115, des illis escam in tempore. * Dante 28 
2555 te illis colligent, aperiente te manum 
tuam omnia implebuntur bonitate. 
* Averlente autem te faciem turba- 29 


33,5. 
Sir.43,26s. 


[Gn.1,21. 
(Job.40,20 


30,8. 


14. Al.: educat. 


15. Al.: confirmat (Al.: laetificat). 
25. Al.* manibus. 


23, vE:anbbau. B: Dienft? A: 200 ... Arbeit. 

24. B.dW.vE.A: mit Weisheit gemadht. 

25. B: Hier ift das große M., das fo breit ift zu 
beiden Seiten! dW: Dies M., gr. u. ausgedehnt. 
vE: weit nad) 5. ©. A: das auébreitet feine Arme? 
vE: ba regt fichs. A: dafelbit ift Thiergewimmel. 

26. gebildet. B: wandeln! dW: fpielen darin. 
vE: der Leviathan ... fann dort feherzen. A: das 
Meerungeheuer ... damit fpielen zu können. 

29. dW: Du birgft ... 


\ 


240 (104,30—105, 11.) 


A 


Psalmi. 


CIV. 


Celebratio majestatis Dei ex natura et historia. 


πρόςωπον ταραχϑήσονται" ἀντανελεῖς τὸ πνεῦ- 
μα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψουσιν καὶ εἰς τὸν χοῦν. 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. 80 ᾿Εξαποστελεῖς τὸ πνεῦ- 
μά σου, καὶ κτισϑήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ 
πρόφωπον τῆς γῆς. 

31"Hzo ἡ δόξα κυρίου εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Εὐφρανϑήσεται κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ" 
Pub ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν 
σρέμειν, ὃ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων καὶ καπνίζον- 
ται. 35"4000 τῷ κυρίῳ 2 τῇ ζωῇ μου, ψα- 
λῶ τῷ ϑεῷ μου ἕως ὑπάρχω 84 ἡδυνϑείη 
αὐτῷ ἡ διαλογή μου. ᾿Εγὼ δὲ εὐφρανϑήσομαι 
ἐπὶ τῷ κυρίῳ. 39 Ἐκλείποισαν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ 
τῆς γῆς καὶ ἄνομοι, ὥςτε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. 
Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. 


ε΄ (00°). 
᾿Αλληλούια. ec (Q0) 


1 ᾿Εξομολ ογεῖσϑε τῷ κυρίῳ καὶ ἐπικαλεῖσϑε 
τὸ ὀνομὰ αὐτοῦ, ἀπαὰγ γείλατε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 22100078 αὐτῷ καὶ ψάλατε 
αὐτῷ, διηγήσασϑε πάντα τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ. 
9 Ἐπαινεῖσϑε ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" 
εὐφρανϑήτω καρδία ζητούντων τὸν κύριον. 
4 Ζητήσατε τὸν κύριον καὶ κραταιώϑητε, ζη- 
χήσατε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ διαπαντός. 9 Μιή- 
σϑητε τῶν ϑαυμασίων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν, τὰ 
τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, 9 σπέρμα “αΑβραὰμ δοῦλοι αὐτοῦ, υἱοὶ 
Ἰακὼβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. 

7 Αὐτὸς κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν" ἐν πάσῃ τῇ 
γ᾿ τὰ χρίματα αὐτοῦ. 5 Ἐμνήσϑη εἰς τὸν 
αἰῶνα διαϑήκης αὐτοῦ, λόγου οὐ ἐνετείλατο 
εἰς χιλίας γενεάς, 909 διέϑετο τῷ “Ἵβραάμ, 
καὶ τοῦ ὅρκου αὐτοῦ τῷ 3 10 χαὶ ἔστη- 
cs» αὐτὴν τῷ Ἰακὼβ εἰς πρόςταγμα καὶ τῷ 
᾿Ισραὴλ εἰς διαϑήκην αἰώνιον, 11 λέγων" Xoi 
δώσω τὴν γῆν Χαναάν, σχοίνισμα κληρονο- 


31. A?B: εἰς τὸν αἰῶνα. 

35. EFX: Ἐκλίποιεν s. Ἐκλείποιεν. 
105,1. X: ἀναγγ. 

9. A! X: τῷ ὅρκῳ (τὸ ὅρκο A?B). 
10. A2EFX: ἔστ. αὐτὸν. 


πολ} PO) ente seb von ub 
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roi" ni» וְהוָה‎ v2 "m o3 
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7 


εν δι. "T 


v.29. מן ג' חסרין‎ "n. 


29. B: geben fie ben Geiſt auf, u. fehren wieder zu 
ihrem St. dW: fie ſchwinden Bin... fierben, u. fehren 
in ben St. vE: fo find fte vernichtet .. : hauen fie 
dur F. zuriick zu ihrem Gt. 

us find de gef. dW: entfteben! A: das Anz 
geftcht ber 6. 

31. freuet fid) feiner W. B. jet in —— 

müſſe ſich freuen. VE: währe... freue fih. A : wird 


id) rt. 
33. B: weil id) nod) ba bin? 


Der Pfalter. 


Sein Thun unter den Völkern. 


Des Herrn Oben, 


geftcht, fo exfchreden fie, du nimmt weg 

ihren Dem, [o vergehen fie und werden 
30 wieder zu Staub. * Du laffeit auà bet- 
nen Oben, fo werden fte gefchaffen, unb 
verneuerft bie Geftalt der Grbe. 

Die Ehre des Herrn ift ewig, der Herr 
bat Wohlgefalen an feinen Werfen. 
32 * &r (dauet bie Erde an, (o bebet fte; er 
33 rühret bie Berge an, fo rauchen fie. * Ich 

mill dem Herrn fingen mein &ebenfang, 

und meinen Gott loben, jo lange ich bin; 
34 * meine Rede müffe ihm mohlgefallen! 
35 3d) freue mich ded Herrn. | * Der Sün- 

der müffe ein Ende werden auf Grben, 
unb die Gottlofen nicht mehr fein. Lobe 
den Heren, meine Seele! alleluja! 


105. 


1 Danket bem Herrn und prediget [einen 
— Stamen, verfünbiget fein Thun unter ben 
2 Völkern! * Singet von ihm unb lobetihn, 
3 redet von allen feinen Wundern! * Rüh— 
met feinen heiligen Namen! e8 freue fid) 
das Herz derer, bie ben Herrn juchen! 
4 * Wraget nad) bem Herrn und nad) {εἰς 
ner Macht, juchet fein Anlig allewege! 
5 * Gedenfet feiner Wunderwerfe, bic er ge= 
than hat, feiner Wunder und feines Worts, 
6 * 1, ber Same Abrahams, feines Knechts, 
ihr Kinder Safob8, feine Auserwählten! 
7  Grift ber Herr, unfer Gott; er richtet 
Sin aller Welt. * Er gebenft ewiglih an 
feinen Bund, des Wortd, das er verhei- 
Ben hat auf viele faufenb für unb für, 


31 


9 * ben er gemacht fat mit Abraham, unb. 


10 068 Gibe8 mit Iſaak; * unb ftellete daj- 
ſelbige Safob zu einem Rechte, unb S[vael 
11 zum ewigen Bunde, * unb [prad: Dir 
will ich dad Land Ganaan geben, ba8 2008 


30. A.A: erneuerft. U.L: verneueft. 


Εν 


34. B: Betrachtung. dW.vE: Mög’ ihm gefallen 


(104, 30—105, 11.) 


Der Bund mit Abraham. ₪. 
לול‎ buntur; auferes spiritum eorum, et 


deficient et in pulverem suum re- 
Job.33,4.Acc, VeTtentur. * Emittes spiritum tuum, 0 
ABS et creabuntur, et renovabis faciem 
Lerrae. 
Sit gloria Domini in saeculum! 31 
Laetabitur Dominus in operibus suis: 
* qui respicit terram, et facit eam 32 
tremere; qui tangit montes, et fu- 
146,2.34,2. Migant. * Cantabo Domino in vita 33 
*»* mea, psallam Deo nieo quamdiu sum; 
, '*-. *jueundum sit ei eloquium meum! 34 
Ego vero delectabor in Domino. *De- 35 
'fieiant peccatores a terra, et iniqui 
να.  dóta, ut non sint. Benedic, anima mea, 
Domino! 
CV (CIV). 
Alleluja. ) 
1Ch.16,8ss 


Es12)4. — Confitemini Domino et invocate 1 
nomen ejus, annunciate inter gentes 


Gn.1,31. 


144,5. 


7,10.Job.38 
13. 


[Ap.19,1. 


96,3. 


opera ejus! * Cantate ei et psallite 2 
7517. ei, narrate omnia mirabilia ejus! 
99% *Laudamini in nomine sancto ejus! 3 
6995 laetetur cor quaerentium Dominum! 
סון‎ 641: ^ Quaerite Dominum et confirmamini, 4 
Pen". quaerite faciem ejus semper! *Me- 5 
ילל‎ mentote mirabilium ejus quae fecit, 
prodigia ejus et judicia oris ejus, 
* semen Abraham servi ejus, filii Ja- 6 
cob electi ejus! 
Ipse Dominus Deus noster; in uni- 7 
versa terra judicia ejus. * Memor 8 
A«,55, luit in saeculum testamenti sui, verbi, 
ER «i: 20,6. TR mandavit in mille generationes, 
v.42.6n.12,7.“ quod disposuit ad Abraham, et ju- 9 
22,16.26,1.al. 


ramenti sui ad Isaac; * et statuit il- 10 
lud Jacob in praeceptum, et Israel 
in testamentum aeternum, * dicens:11 ° 


6n.12,15.15, Tip; dabo terram Chanaan, funiculum 


35. Al.: Deficient. 


2. 9t. euch feines b. Namens. B: in feinem 5. 9t. 
9. ber Wunder ... 


mein poen (Lied)! 
35. dW: Schwänden die ©. von ber E., u. wären Mundes. 
6. dW.A: feine Knechte? 
7. B.A: feine Gerichte find auf der ganzen Grbe. 
dW: über alle W. vE: Auf... ift fein Gerichtskreis! 
8. verordnet. B: zugefagt? aW.vE.A: geboten. 
10. B: zur Einfeßung. dW.vE: Sabung. 
11. dW.vE: zum £. (eurer Beſitzung). B.A: zur 


Schnur. 
" 16 


Zeichen, u. ber Gerichte feines 


die Frevler nicht mehr! vE: Möchten vertilat werden. 
A: Mögen vergehen ... u. bie Gottl., fo bag fie nim- 
mer find. 

105,1. dW.vE.A: ruft an. N. B.dW.vE: madjet 
6rfonnt T fund) ... feine Thaten. A: Werfe. 

©. ihm, foielet ihm, bídtet... vE.A: 

Neo | 
Polyglotten- Bibel. A. T. 3. Bos 1, Abth. 


242 (105,12—33.) 
CV. 


Psalmi. 


Celebratio majestatis Dei ex historia. 


μίας ὑμῶν" 13ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ₪000 βρα- 
χεῖς, ὀλιγοστούς, καὶ παροίκους ἐν αὐτῇ. 19 Καὶ 
διῆλϑον ἐξ ἔϑνους εἰς ἔϑνος, καὶ ἐκ βασιλείας 
εἰς λαὸν ἕτερον. 14 Οὐκ ἀφῆκεν ἄνϑρωπον 
ἀδικῆσαι αὐτούς, καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βα- 
σιλεῖς 19 Μὴ ἅπτεσϑε τῶν χριστῶν μου, καὶ 
ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύεσϑε. 

10 Καὶ ἐκάλεσεν λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, πᾶν 
στήριγμα ἄρτου συνέτριψεν. 17 ᾿Εξαπέστειλεν 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν ἀνϑρωπον᾽ εἰς δοῦλον ἐπρά- 
ϑη Ἰωσήφ. 18’ Εταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, σίδηρον διῆλϑεν 0 ψυχὴ αὐτοῦ, 
19 μέχρι τοῦ ἐλϑεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ. Τὸ λό- 
γιον κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν. 20᾽ 4πέστειλεν 
βασιλεὺς καὶ ἔλυσεν αὐτόν, ἄρχων λαῶν, καὶ 
ἀφῆκεν αὐτόν' 21 κατέστησεν αὐτὸν κύριον 
τοῦ οἰκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς κτή- 
Gee αὐτοῦ, 22 σοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας 
αὐτοῦ ὡς ἑαυτόν, καὶ τοὺς πρεσβυτέρους «v- 
τοῦ σοφίσαι. 35 Καὶ εἰφςῆλϑεν ᾿Ισραὴλ εἰς 
Aiyvarov, καὶ 100008 παρῴκησεν ἐν γῇ Χαμ. 
24 Καὶ ηὔξησεν τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα, καὶ 
ἐχραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς £O ove αὐτοῦ. 
25 ΜΜετέστρεψεν τὴν καρδίαν αὐτῶν τοῦ “μισῆ- 
σαι τὸν λαὸν αὐτοῦ, τοῦ δολιοῦσϑαι ἐν τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ. 

26 Ἐξαπέστειλεν Μωῦσῆν zov δοῦλον αὖ- 
τοῦ, apo ὃ ὃν ἐξελέξατο ἑαυτῷ. 27 Ἔϑετο ἐν 
αὑτοῖς τοὺς λόγους τῶν σημείων αὐτοῦ, καὶ 
τῶν τεράτων αὐτοῦ EY Yi Χαμ. 25 Ἐξαπ- 
ἐστειλεν σκότος καὶ ἑσκότασεν, ὅτι παρεπί- 
κρᾶναν τοὺς λόγους αὐτοῦ. 29 Μετέστρεψεν 
τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷμα, καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς 
iyOvas αὐτῶν. 90 Ἐξῆρψεν ἡ γῆ αὐτῶν βα- 
τράχους ἐν τοῖς ταμείοις τῶν βασιλέων av- 
τῶν. 51 Εἶπεν, xoi ἦλϑεν κυνόμυια καὶ σκνῖ- 
φες ἕν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. 32 Ἔϑετο 
τὰς βροχὰς αὐτῶν χάλαζαν, πῦρ καταφλέγον 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 539 καὶ ἐπάταξεν τὰς ἀμπέ- 


11. Β: ἡμῶν. — 13. EFX: διῆλϑεν. 

15. B: ἄψησϑε (ἅπτεσϑε AZEFX: 1%: ἅπτε- 
09a). X: χρηστῶν. Al: νοανναοοα. 

17. B: “Απέστειλεν. — 19. B: λόγ. và κυρ. 

20. EFX: ἄρχ. λαῦ. 

21. B(?)X: τ. κτίσεως avv. 

25. Br (ab in.) Kai. A! EFX: xag. αὐτῷ (πὰρ. 
αὐτῶν A2B). 

20. A2B (pro é ἑαυτῷ ATEFX) αὐτόν. 

27. B* (alt.) αὐτῷ (A?1 uncis incl.). 

28. B (pro ὅτι) xoi (A?: xai 8). 

30. EFX: Ἐξεῖρψεν. X: ταμιείοις. X: βασιλειῶν. 

31. B: σκνῖπες (X: σπῖπες). 

32. X: γάλαζα. 


לו נְחִלְתְכס: בַּהִייתס nn‏ מַסְפּר כְּמְעט 
Ey 13‏ בּהּ: ויתְהַלכּ visco "ia‏ 
mon-Nb er Ey-5N nibo 4‏ 
ems m2 cpuj5 DIN‏ מִלְבִים: 
De‏ תג ἂν —8 "mins‏ תרעף: 
“Πρ Ὁ yos 29? Rap ₪6‏ 
זו לָחֶם שבר: mp5 noU‏ איש 7255 
ime 2722 18‏ ענו bass‏ רנליו רזל 
Hip) —*‏ עדדעת MON Marz‏ 
כ eT mim‏ :שלח 2 nem‏ 
n" buio o1‏ ויפפחַה: va‏ אֶדן 
E i22‏ 553 ינד os)‏ 
von‏ ְּנִפָשל Na sap vopri‏ 
ctm Ener‏ ויעקב גִר בְּאָרֶץְ"חֶם: 
iT Amar) zia ΕΣ "EM 24‏ 
ez5 En‏ לשנא Yo»‏ לחנל 
71292 
"o 26‏ משה (as ΤΣ‏ אַשָרְבּחַר 
Data i227‏ הברו vpink‏ יִּמִפָתִים 
tom yw 28‏ שלח N quim Tor‏ 
QUSS RR oan ^E‏ 
now sm‏ אֶתִדְנְתֶם: DRAN ya‏ 
"ὮΝ —— "MUS cUXG‏ 
m5 any N23?‏ בְּכָלנְּבוּלֶם : iD‏ 
ἼΣΟΣ ΝΞ ΓΞ ὯΝ 72 — Ppus 88‏ 


— 


בנ"א ומופתים v.27.‏ רגלו ק' .105,18 


דברו ק' .28 v.‏ 


12. dW: nod) eine geringe Anzahl waren, Wenige 


.| u. Sr. im Lande. 


14, B.dW.vE: (ließ feinem M. zu) geftattete Nie: 
manb, fte zu unterdrüden. 

16. rief ben Hunger ... zerbrach alle Ztüge ... B: 
Stab. +: [εδὲ Rahrungs-Stüge! 

18. dW.vE: in Feſſeln (feinen Fuß). 

19. dW: eintraf, bie Rede 3000906 ihn bewährte. 
vE: erprobt hatte. 
EOM dW.vE: (all) fein (ganzes) Gigentbum. A: 

ut. 


22. zwänge nach Suft. B: zu binden nad) feinem 


Der Pſfalter. 


— — — 


Joſeph und Iſrael in Egypten. 


(105,12—33.) 243 


Mofe und Aaron. CV. 


12 eured Erbes; * da fle wenig und gering 
13 waren, und Fremdlinge darinnen. * Und 
fle zogen von 001] zu Volk, von einem 
14 Königreich zum andern 0016. * Er ließ 
feinen Menfchen ihnen Schaden thun, und 
15 ftrafte Könige um ihretwillen: * Taftet 
meine Gefalbten nicht an, und thut mei- 
nen Bropheten fein 2eib. 
16 Und erließ eine Theurung in das Land 
‚fommen, unb entzog allen Borrath 68 
17 Brots. * Gr fandte einen Mann vor ihnen 
hin: Sofepf) ward zum Knecht verkauft. 
18 * Sie zwangen feine Füße in Gtod, fein 
19 Leib mußte in Eifen liegen, * 918 daß fein 
Wort fam und bte Rede des Herrn ihn 
20 durchläuterte. *Da fandte der König 
hin und lieg ihn 106 geben, ber Herr 
21 über Völker hieß ihn außlafjen: *er 
fete ihn zum Herrn über fein Haus, zum 
22 Herrfcher über alle feine Güter, * daß 
er feine Fürften unterwiefe nach feiner 
Meife, und feine Aelteften Weisheit lebe 
23rete. * Und Iſrael 309 in Egypten, und 
Safob ward ein Fremdling im Lande 
24 Hamd. *Und er ließ fein Volk febr 
wachfen, und machte jie mächtiger denn 
25 ihre Feinde. * Er verfehrete jener Herz, 
daß fte feinem Volk gram wurden, unb 
dachten feine Knechte mit Lift zu bampfen. 
26 Er fandte feinen Knecht Moſe, Aaron, 
27 den er hatte erwählet. * Diefelben tha= 
ten feine Zeichen unter ihnen, und feine 
28 Wunder im Lande 90116. ὃ (Sr fie Fin- 
ſterniß fommen, unb machte 68 finfter; 
unb waren nicht ungehorfam feinen Wor- 
29ten. * Er verwandelte ihre Waffer in 
30 Blut, und tödtete ihre Fiſche. * Ihr anb 
" wimmelte Kröten heraus in ben Kam- 
31 mernihrer Könige. * Gr (prad), ba fam 
Ungeziefer, Läufe in allen ihren Grengen. 
32 * (St gabihnen Hagel zum Negen, Zeuer- 
33 flammen tn ihrem Zanbe, * unb fchlug ihre 
105,14. U.L: ihrenwillen. 18. U.L: zwun— 


gen. A.A: in ben Stud. 22. U.L: unterweis 
fete. 31. U.L: Ungiefer. 


Begehren. dW.vE: feffelte. dW: παῷ Willkür? 
23. dW: Und fo fam. B: Da ift gefommen. dW: 


wanderte 116 €. 9. 
24. B.dW: machte febr fruchtbar. vE: mehrte. 


rn c, HM P Me Ὁ c ו‎ σὲ 


60706. haereditatis vestrae; * cum essent 12 
Ebr.11,5; Numero brevi, paucissimi, et incolae 
"Aen. ejus. ἢ Et pertransierunt de gente 13 
0:5 ip gentem, et de regno ad populum 

allerum.  * Non reliquit hominem 14 
850,3." nOCere eis, et corripuit pro eis re: 
2Sm.1,14; ges: * Nolite tangere christos meos, 15 
11.Gohz,a4,el in prophetis meis nolite malignari. 
ar Et vocavit famem super terram, et 16 


Act.7,11; 

Lv "omne firmamentum panis contrivit. 
9^453- δὲ Misit ante eos virum: in servum 17 
6 venundatus est Joseph. * Humilia- 18 
(95.15,5;, verunt jn compedibus pedes ejus, 


Act 162% ferrum pertransiit animam ejus, *do- 19 
157^ mec veniret verbum ejus. Eloquium 
c»4114. Domini inflammavit eum.  * Misit rex 20 
et solvit eum, princeps populorum, 
65.41.40. et dimisit eum:. * constituit eum do- 21 
minum domus suae, et principem 
omnis possessionis suae, * ut erudi- 22 
ret principes ejus 51601 semetipsum, 
et senes ejus prudentiam doceret. 
9».1515- * Et intravit Israel in Aegyptum, et 23 
v.2#.106,23; Jacob accola fuit in terra Cham. 
"teni. *Et auxit populum suum vehemen- 24 
ter, et firmavit eum super inimicos 
ejus. * Convertit cor eorum, ut odi- 25 
rent populum ejus et dolum facerent 
in servos ejus. 


Ex.1,10ss. 
(Sap.12,2. 


.3,10.4, BA κα 
Made, Misit Moysen servum suum, Aaron, 26 
5. .12,8* cH . . . 
א טל בע‎ quem elegit ipsum. * Posuit in eis 27 
7,10. 


verba signorum suorum, et prodigio- 
Ex10,1. rum in terra Cham. * Misit tenebras 28 
Ls29,7 Ni. el שו‎ et non exacerbavit ser- 
ps8 ἀπ Ex. Mones suos. * Convertit aquas eorum 29 
^?* in sanguinem, et occidit pisces eorum. 
* Edidit terra eorum ranas in pene- 30 
Ex.,16.21, 11811008 regum ipsorum.  * Dixit, et 1 
venit coenomyia et cinifes in omnibus 
2847,.Ex,o linlbus eorum. — * Posuit pluvias eo- 32 
*" rum grandinem, ignem comburentem 
in terra ipsorum, *et percussit vi- 33 


Ex,8,6. 


105,12. Al.: breves. 
dol. 30. Al.: Et dedit. 


18. Al.: anima. 
31. 6: cynomyia. 


25. Al.: ut 


21. B: bie Befehle feiner 3. 

30. Sröfche. dW.vE: wimmelte von $r., bis in 
bie Gemádjer. ı 

31. Hundsfliegen, Mücken in all ihr Gebiet. A: 


25. Arglift übten wider f. $n. dW.vE: wandelte Mücken u. Fliegen. 


ihr 9. B.dW.vE.A: fein 39. haften. A: Lift brauch— 


ten. B: liftige Anschläge machten. 


32. B.A: Ihre(n) 9t. machte er zu 6. dW.vE: 
auf ihr Land. ia 
% 


244 (105,34—106, 5.) 


CV. 
λους αὐτῶν καὶ τὰς cvxag αὐτῶν; καὶ συν- 
ἕτριψεν. πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν. 94 Εἶπεν, 


καὶ ἦλϑεν ἀκρὶς καὶ βροῦχος, od, οὐκ ἦν 
ἀριϑμός" 39 xoi κατέφαγεν πάντα χόρτον ἐν 
τῇ γῇ αὐτῶν, καὶ “κατέφαγεν πάντα τὸν καρ- 
πὸν τῆς γῆς, αὐτῶν. 99 Καὶ ἐπάταξεν ran 
πρωτότοκον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ἀπαρχὴν παντὸς 
πόνου αὐτῶν. 

37 Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ 
χρυσίῳ, καὶ οὐκ ἣν ἕν ταῖς φυλαῖς, αὐτῶν 
ἀσϑενῶν. 88 Εὐφράνϑη Alyvntos & ἐν τῇ ἐξόδῳ 
αὐτῶν, ὅτι ἐπέπεσεν 0 “φόβος αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

39 Ζιεπέτασεν νεφέλην εἰς σχέπην αὐτοῖς, 
καὶ πῦρ τοῦ φωτίσαι αὑτοῖς τὴν νύκτα. 
40" Ἤπτησαν, καὶ ἦλϑεν ὀρτυγομήτρα, καὶ ἄρ- 
τον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς. 11 Διέῤῥηξεν 
πέτραν, καὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα, ἐπορεύϑησαν ἐν 
ἀνύδροις ποταμοί. 42 Ό τι ᾿ἐμνήσϑη τοῦ λόγου 
τοῦ ἁγίου. αὐτοῦ, τοῦ πρὸς "Bonam τὸν δοῦ- 
λον αὐτοῦ. 48 Καὶ ἐξήγαγεν | zov λαὸν αὐτοῦ 
ἐν ἀγαλλιάσει, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν 
εὐφροσύνῃ. 44 Καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας ἐϑνῶν, 
καὶ πόγους λαῶν κατεκληρονόμησαν, 45 0 ὅπως 
ἂν φυλάξωσιν τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ τὸν 
νόμον αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν. 


ς᾽ (oe). 
1 Αλληλουια. vig 


᾿Ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 2 Τίς λαλήσει 
τὰς δυναστείας τοῦ κυρίου, ἀκουστὰς ποιήσει 
πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; ὃ Μακάριοι οἱ φυ- 
λάσσοντες κρίσιν καὶ ποιοῦντες δικαιοσύνην 
ἐν παντὶ καιρῷ: 4 Μνήσϑητι ἡμῶν, κύριε, 
ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ἐπίσκεψαι ἡμᾶς 
& τῷ σωτηρίῳ σου, ὃ τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστό- 
τήτι τῶν ἐκλεκτῶν σου, τοῦ εὐφρανϑῆναι ἐν 
τῇ ϑδὐφροσύνῃ τοῦ ἔϑνους σου, τοῦ ἐπαινεῖ- 
σϑαι μετὰ τῆς κληρονομίας σου. 


3. 42: [πᾶν]. 
35. B1 (a. χόρτ. ) τὸν. 
. B: rg. ἐκ τῆς γῆς. 
. ΒῚ (a. ἀσϑ. >( 6. 
o AN Or. αὐτῶν. X: φωτ. αὐτὲς. 
. X: ἄρτων. 
41. A1(7)X: ποταμοῖς. 
. A1* (alt.) αὐτῷ (Α28Β1). 
. B: ἐκληρονόμησαν. 
45. 41%: ἐκζητήσεσιν (-σωσιν A?B). A24 (in f.) 
4 


. * (alt.) πάντα. 


Psalmi. 


Celebratio majestatis Dei ex historia. Majorum delicta. 


—— 


imos עץ‎ Sao וּתְאָנְתֶם‎ oa, 
‚Don rA po HIN san "ὮΝ 4 
"SE ולאכל‎ DYANZ cro. bos" לה‎ 
crws vías qu icpemee 

ראשית לְכלדאונם : 
37 ִיוצִיאֶסבְּכְסְפ וְזְהָב PR]‏ בּשָבָטִיו 
D 38‏ שמח מִצְרְיִם בְּצָאתֶם 3— 

oma, ane oe) 
a7 URY qoo» py vob 39 
ara snp io mam ING nete 9 
oa capa "X פָתח‎ japan 
אֶתַדּבֶר‎ UB» inn) בציית‎ Da 
702 NIA 21139 Drame DE fip 3 
jg אֶתַ-בְּחִיריו‎ nM quella 
Ba Day) nb nix coo 
VPN cya | Maya iom 

= = + לליה‎ iy pim 

ip 
(m 555 N 
n5i»» *» 2-5 nj E 

mim mim So "B jon 
"xu ἼΩΝ iinbnn-bs siu 3 
nat :ng7022 npTr עשה‎ opum 4 

יְהוָה come yer ira‏ בִּישעַתֶף: 
ה mac qms na ı ΓΑ Ὁ‏ 

"pomo bonas "5 noia 

va SR 


34. dW.vE.A: u. Grilfen. . 

35. dW: bie Frucht ihrer Flur. vE.A: ihres Bo- 
.ל‎ , 

36. in ihrem Lande, alle Erftlinge ihrer Kraft. 

37. B: Strauchelnder. vE; Schwader. A: Kran 
fer? dW: Müder. 

38. B.dW.vE.A: freute fid) (da fie ausz.) ihres 
Auszugs. dW.vE.A: ihr Schreden. B: ein Schr. 


vor ihnen. 
39. dW.vE: Gewölf zum Schirm ... die Nacht zu 
erleuchten. 
40. begehreten. ΝΕ: forderten. A: verlangten. 
41. dW: flog W., rann in b. Steppe, ein Strom. 


Der Pſfalter. 


Die Plagen. Der Auszug. Die Wohlfahrt der Auserwählten. 


(105, 34—106,5.) 245 


CV. 


Weinſtöcke und Peigenbäume, unb gere 
34 brad) die Baume in ihren Grenzen. * Er 
ſprach, ba famen Heuſchrecken und Kä— 
35 fer ohne Zahl: *und fte fraßen alles 
Gras in ihrem Rande, und fraßen bie 
36 Früchte auf ihrem Felde. *Und fchlug 
alle Grftgeburt in Egypten, alle ihre er: 
ſten Erben. 
37 Und füfrete fie aus mit Silber und 
Gold, unb war fein Gebrechlicher unter 
‚38 ihren Stämmen. * Egypten ward frof, 
daß fie audgogen, denn ihre Burcht mar 
auf fie gefallen. 
39 Er breitete eine Wolfe aus zur Sede, 
unb ein euer des Nachts zu leudj- 
40 ten. *Sie baten, da lieg er Wachteln 
fommen, und er fättigte fie mit Himmel— 
41 brot. * Er öffnete ben Felfen, da floffen 


Waſſer aus, daß Bäche liefen in ber οὔτε], 


42 ren Wüfte. * Denn er gedachte an fein 
heiliges Wort, Abraham, feinem Knechte, 
43 geredet. *Alſo führte er fein Volk aus 
mit Freuden, und feine Auserwählten 
44 mit Wonne. *lUnd gab ihnen bie ἀπε 
ber der Heiden, daß fte bie Güter ber 
45 Völker einnahmen, * auf daß fte Halten 
follten feine Rechte, und feine Gefege be- 

wahren. SHalleluja! 

106. 

1 Halleluja. 


Danket bem Herrn, denn er tft freund- 
fid, unb feine Güte währet ewiglich. 
2 * Mer fann die großen Thaten be8 Herrn 
ausreden, unb alle feine Löblichen Werke 
ὃ preiſen? * Wohl denen, bie dad Ge— 
bot Halten unb thun immerbar recht. 
4 * Herr, gebenfe meiner nach der Gnade, 
bie bu deinem 001+ haft, be- 
5 eife uns deine Hülfe, * daß wir jehen 
mögen die Wohlfahrt deiner Auserwähl- 
ten, und und freuen, daß es deinem 
Volke wohl gefet, und unà rühmen mit 
deinem Erbtheil. 


40. A.A: Himmelsbrot. 42. U.L: geredt. 
106,5. U.L: daß deinem Volfe. 


42. B: Wort, an Ab. feinen Kin. 

44. B.dW.vE.A: Arbeit ber (B.) Stationen. 

106,1. dW.vE:gütig ... Gnade. A:gut.. 
herzigkeit. 

2. mächtigen. 


denthaten. dW.A: Großthaten. vE: Machtth. 


Barm—⸗ 


.. preifen all feinen Ruhm. B: Hel— 


neas eorum et ficulneas eorum, et 
contrivit lignum finium eorum. *Dixit, 4 
"ssros.et venit locusta et bruchus, cujus 
non erat numerus: *et comedit omne 35 
foenum in terra eorum, et comedit 
78,51.Ex.12, Omnem fructum terrae eorum. *Et36 
percussit omne primogenitum in terra 
eorum, primitias omnis laboris eorum. 

Et eduxit eos cum argento et auro, 37 
el non erat in tribubus eorum infir- 
mus. * Laetata est Aegyptus in pro- 38 
fectione eorum, quia incubuit timor 
eorum super eos. 

Expandit nubem in protectionem 39 
eorum, et ignem, ut luceret eis per 

noctem. * Petierunt, et venit cotur- 0 

7571. mix, et pane coeli saturavit eos. 
א‎ * Dirupit petram, et fluxerunt aquae, 41 
abierunt in sicco flumina. *Quon- 42 
iam. memor fuit. verbi sancti sui, 
quod habuit ad Abraham puerum 
suum. *Et eduxit populum suum 43 
in exultatione, et electos suos in lae- 

* Et dedit illis regiones gen- 4 
tium, et labores populorum posse- 
derunt, *ut custodiant justificationes 45 
ejus, et legem ejus requirant. 


, QVI (0v). 
Alleluja. 


Confitemini Domino, quoniam bo- 
nus, quoniam in saeculum misericor- 
84215 dia ejus. * Quis loquetur potentias 2 
157935. Domini, auditas faciet omnes laudes 
37,37. Pr.19, ejus? *Beati, qui custodiunt judi- 8 

cium et faciunt justitiam in omni 
vou tempore. * Memento nostri, Domine, 4 

in beneplacito populi tui, visita nos 

in salutari tuo, * ad videndum in bo- 5 

nitate electorum tuorum, ad laetan- 

dum in laetitia gentis tuae, ut lau- 
155575. deris cum haereditate tua. 


— 


37. Al.: in arg. 
106,1. Al.* Alleluja, 


Ex.12,35s. 


73,14.Ex.13, 
21.1Co.10;1. 


Ex.16,13. 


+. 


Dt.11,24. 
Jos.1,1/35.ó, ilia. 


107,1. 100, 5 
118,1. 


Neh.5 p 


45. Al.1 (in f.) Alleluja. 


4. Gn. an dein ®., fuche mich heim mit b. $. B.À: 
Mohlgefallen. dW. WE: (mit) b. Gn. gegen b. 38., 
9116 auf mid) ... B: beſuche m. m. deinem Heil. 

5. ich meine Luft f. möge an der ... mich fr. der 
Freude deines B. B: (eben das Gute v. 9f. dW.vE: 
das Wohl. 


).6—23 ,106( 246 
גי 


Psalmi. 


Majorum in Dei beneficiis delicta. - 


6 Ἡμάρτομεν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, ב‎ 
7 ἠδικήσαμεν. 1 0i πατέρες ἡμῶν. ἐν 
«Αἰγύπτῳ οὐ συνῆκαν τὰ ϑαυμάσιά σου, οὐκ 
ἐμνήσϑησαν τοῦ πλήϑους τοῦ ἐλέους σου, καὶ 
παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες ἐν τῇ ἐρυϑρᾷ Oa- 
λάσσῃ. 8.Καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεκεν τοῦ 090- 
ματος αὐτοῦ, τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν 
αὐτοῦ. 9 Καὶ ἐπετίμησεν τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ, 
καὶ ἐξηράνϑη" καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀβύο- 
σῳ ὡς ἐν ἐρήμῳ. 10 Καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ 
χειρὸς μισοῦντος, καὶ ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ 
χειρὸς ἐχϑροῦ" 11 1 ἐκάλυψεν ὕδωρ τοὺς OA. 
βοντας αὐτούς, εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφϑη. 
12 Καὶ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, καὶ 
ἥνεσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. 

13 Erayuvar ἐπελάϑοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ: 14 χαὶ ἐπ- 
eO paa ἐπιϑυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐπείρα- 
σαν τὸν ϑεὸν ἐν ἀνύδρῳ. 15 Καὶ ἔδωκεν av- 
τοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν, ἐξαπέστειλεν πλησμο- 
γὴν εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 16 Καὶ παρώργι- 
σαν τὸν Μωὺῦὺσῆν ἐν τῇ παρεμβολῇ, zov dagov 
τὸν ἅγιον κυρίου. 17 7 ἡ γῆ καὶ κατ- 
ἕπιεν Aadav, καὶ ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγω- 
γὴν ““βειρών' 18 καὶ ἐξεκαύϑη πῦρ ἐν τῇ 
συναγωγῇ αὐτῶν, φλὸξ κατέφλεξεν ἁμαρτω- 
λοῦς. 

19 Καὶ ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρήβ, καὶ 
προφεκύνησαν τῷ γλυπτῷ᾽ 20 καὶ ἠλλάξαντο 
τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματι μόσχου ἔσϑον- 
τος χόρτον. 21 ᾿Ἐπελάϑοντο ϑεοῦ τοῦ σώ- 
"Dovrog αὐτούς, τοῦ ποιήσαντος μεγαλεῖα ἐν 
Δἰγύπτῳ, 22 ϑαυμάσια ἐν γῇ Χάμ, φοβερὰ 
ἐπὶ ϑαλάσσης ἐρυϑρᾶς. 23 Καὶ εἶπεν τοῦ 
ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, εἰ μὴ Mwvons ὁ ἐκ- 
λεκτὸς αὐτοῦ ἔστη ἐν τῇ 000008 ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ, τοῦ 
μὴ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς. 


106,7. BT (a. ἐκ ἐμν.) καὶ, A?1 (p. ἀναβ.) ἐν ϑα- 
1000. 

9. A2: ày ἀβύσσοις. 

10. Β: μεσόντων. EFX: ἐχϑρῶν. 

12. B* ἐν. EFX: τῷ λόγῳ. A2EFX: x. ἦσαν τὴν. 

15. AB (a. ἐξαπ.) καὶ... . εἰς τὴν ψυχην. Al: it- 
απόστειλεν. 


10. B* (pr.) τὸν. A: Mooc7v. B (pro alt. τὸν) καὶ. 

18. B1 (a. 94.) xoi. 

20. ALEFX: δόξαν αὐτῇ (0. αὐτῶν A?B). EFX: 
ἐσϑίοντος. 

21. EFXT (ab in.) Καὶ, B (ἃ. 98) τᾶ. B: μεγάλα. 

22. B: 0000076 ... t (a. go.) καὶ, 

23. B: — (ut semper) ... 00070. ἀπὸ ϑυ- 
HB ὀργῆς Q8 ... * αὐτάς. 


"ys | אַבותינו‎ Or "NDM ὁ 
בְמְצְרַיָם | + לא-‎ HR iyu 7 
אֶת-‎ mar Nb mind sn 
T ul vb Yam Pong רב‎ 
לְהוּלִיע אֶת-‎ dou למען‎ ex" 8 
Sam. mcm cuya ripas 9 
ny" בַּפְהמוּת כַּמִּדְבָר:‎ ΘΒ" Ὁ י‎ 
ויִכָסוּ-‎ EN 7" Ow שונא‎ To 11 
in מהם לא‎ TEN cms om 
"Anden ישִירוּ‎ aaa "pee 12 


ΠΡ cun 13‏ מעטיו לארחפו 
MEN wn" ripxsb u‏ 42723 
opo qm ———‏ 


"NJp" :e15853 Tir וישלה‎ epo 10 
 הָוהְי‎ dip it "jm לְמשָה‎ 
-bs com 97 om —* זו תִּפְתָה-‎ 
ana UNWam אִבִירֶם:‎ ΤῊΣ 18 

לְהָבָה onbn‏ רְשָעִים: 
Armada 2083 ΕΣ ἢ 19‏ 
inen >‏ ^2"" אֶתפְּבדֶם nxn3‏ 
oi‏ טור "πρῶ 12r boi‏ אל מושיעם 
REPRE nir 22‏ בְּמִצָרִים: נפְלָאות 
sp ΥΩ‏ נרָאוּת J cbr‏ 
erus ON? 23‏ 555 משה ima‏ 
»72 בּפרֶץ eb‏ לְהָטִיב iun‏ 
mmm‏ 


106,7. רוב‎ N33 
v. 21. בנ"א הג' דגוש‎ 


6. dW: ung vergangen, gefrevelt. vE: unrecht ge: 
Re Boſes gethan. 
een iar b. W. vE: achteten. B: 
TN Willd oc 
«wel W.vE: lief c ». Fluthen wie durch 
die 


11. bedeckten. 
14. dW: hatten Geluſt. vE: bekamen Gelüſte. 


Der Qo falter. 


(406,6—23. 247 


Der Ungehorfam am Schilfmeer. Dathan unb Abiram. Das Kalb. OVI. 

6 Wir haben geſündiget ſammt unfern | 06 - Peéeccavimus cum patribus nostris, 6 
Vätern, wir haben mißhandelt und find ?-  jnjuste egimus, iniquitatem fecimus. 

7 400008 gemefen. *Unſere Väter in * Patres nostri in Aegypto non intel. 7 
Egypten wollten deine Wunder nidjt| (7^ lexerunt mirabilia tua, non fuerunt 
verftehen, fie gedachten nicht am deine memores multitudinis misericordiae 

große Güte, und waren ungehorfam am | "*'*'* tuae, et irritaverunt ascendentes in 

8 Meer, nehmlich am Schilfmeer. * Er half mare, mare rubrum. *Et salvavit 8 
ihnen aber um feinesNamens willen, bag | P**'* eos propter nomen suum, ut notam 

9 er feine Macht bewiefe. *Underfchalt | ax.14,21,. faceret. potentiam suam. *Et incre- 9 


das Schilfmeer, da ward 06 troden; unb 
führte fie durch bie Tiefen wie in einer 


puit mare rubrum, et exsiccatum est; 
et deduxit eos in abyssis sicut in 


10 Wüfte. * Und falf ibnen von ber Hand | L,4,:, deserto. *Et salvavit eos de manu 10 
deß, ber fie hafjete, unb erlöfete fie von odientium, et redemit eos de manu 

11 der Hand des Feindes; *und die Waj- | 7*!^7 inimici; * et operuit aqua tribulantes 11 
fer erfäuften ihre Widerfacher, daß nicht | ו"‎ eos, unus ex eis non remansit. *EL12 

12 Einer überblieb. *Da glaubten fie an | "rris; crediderunt verbis ejus, et laudave- 
feine Worte, und fangen fein ob. :'ל!‎ runt laudem ejus. 

13 Aber fle vergaßen bald feiner Werke, | "> — Cito fecerunt, obliti sunt operum 13 

14 fie warteten nicht ſeines Raths; *und . 608, et non sustinuerunt consilium 
fie wurden lüftern in ber Wüfte, und | "iru. "ejus; *et concupierunt concupiscen- 14 


15 verfuchten Gott in der 61800. * Er 
aber gab ihnen ihre Bitte und fandte 
ihnen genug, bis ihnen davor efelte. 

16 *-Und fie empürten fid) wider Mofe im 
Lager, wider Aaron, ben Heiligen 68 

17 Herrn. *Die Erde that fid) auf und 
verichlang Dathan, unb bedte zu bie 

18 9iotte Abiramd; * unb Feuer ward unter 
ihrer Rotte angezündet, bie Flamme ver- 
brannte die Gottlofen. 

19  Gie madjten ein Kalb in Horeb, und 

20 beteten an das gegoffene Bild; * unb 
verwandelten ihre Ehre in ein Gleichniß 

21 eined Ochfen, ber Graß ifjet. * Sie ver- 
gaßen Gottes, ihres Heilandes, ber [o 
große Dinge in Egypten getban hatte, 

22 * Wunder im Lande Sams, und fchred- 

23 [ide Werke am Schilfmeerr. * Und er 
iprad), er wollte fie wertilgen, wo nicht 
Moſe, fein Auserwählter, ben 9ti auf: 
gehalten hätte, feinen Grimm abzuwen- 
den, auf daß er fte nicht gar verberbete. 


6. A.A: mißgehandelt. 
8, U.L: beweifete. 12. U.L: fungen. 


15. fanbte die Seuche zwifchen ihre Gier. dW: 
Seuchen unter fie? vE: aufihre 60. B: eine Auszeh— 
rung an ihre Seele? 

16. eiferten, vE: ereiferten fid). 

19. dW.vE: vor bem (Gufbilbe). 

20. dW:vertaufchten ihren herrlichen Gott mitder 
Geftalt 906 Grasfreffenden Rindes. vE:ihre Herrlich: 


:8,30s.Nm. IN inaquoso. 


tiam in deserto, et tentaverunt Deum 

* Et dedit eis petitio- 15 - 
nem ipsorum, et misit saturitatem 
Ex15,1. lh animas eorum, *Et irritaverunt 16 


11,31ss. 


E33 8 με, Moysen in castris, Aaron sanctum 


21; οὐ a 
Nm.1631,. Domini. 


* Aperta est terra et de- 17 
De155. elutivit Dathan, et operuit super con- 
gregationem Abiron; *et exarsit ignis 18 
in synagoga eorum, flamma combus- 
sit peccatores. 

Et fecerunt vitulum in Horeb, et 19 
adoraverunt sculptile; * et mutave- 0 


Ex.32, 


pag gloriam suam in similitudinem‏ קש 


.13, vituli comedentis foenum. *Obliti 21 
sunt Deum, qui salvavit eos, qui fe- 

cit magnalia in Aegypto, * mirabilia 22 
1057. in terra Cham, terribilia in mari 

Pr3510* rubro, *Et dixit ut disperderet eos, 23 
si non Moyses electus ejus stetissel 
F2.125-?^ in confractione in conspectu ejus, ut 


averteret iram ejus, ne disperderet 
eos. 


12. Al.: in verbis. 


15. Al.* Et. Al.: in animam. 


feit um das Bild eines ... 4 

22. B:ſchreckl. Dinge. dW.vE: (Wunderbares)... | 
Furchtbares. : 6 

23. in ben 3t. getreten wäre vor ibm. B.dW: ge- 
dachte fie zu vert. vE: Schon hatte er ge[proden: 
Sie follen vertilgt werden! dW:oor ben 9t. A: ín b. 
Bruch! vE: fid) in b. 3t. geftellt hätte. 


248 (106, 24---43. 
CVI. 


Psalmi. 


Majorum in Dei beneficiis delicta. 


24 Καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητήν, ovx 
ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ" 28 καὶ ἐγόγγυσαν 
ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν, οὐκ εἰρήκουσαν 
τῆς φωνῆς κυρίου. ?9 Καὶ ἐπῆρεν τὴν "χεῖρα 
αὐτοῦ &m αὐτούς, τοῦ καταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, 27 «oj τοῦ καταβαλεῖν τὸ σπέρμα 
αὐτῶν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ διασκορπίσαι QU- 
τοὺς ἐν ταῖς χώραις. 

25 Καὶ ἐτελέσϑησαν τῷ Βεελφεγώρ, καὶ 
. ἔφαγον ϑυσίας νεκρῶν, ?9 καὶ παρώξυναν αὖ- 
τὸν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν" καὶ ἐπλη- 
ϑύνϑη ἕν αὐτοῖς ἡ πτῶσις. 80 Καὶ ἔστη Dı- 
veàc καὶ ἐξιλάσατο" καὶ ἐκόπασεν ἡ ϑραῦσις. 
δ1 Καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην εἰς γε- 
γεὰν καὶ γενδὰν ἕως τοῦ αἰῶνος. 

52 Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντι- 
koyiag, καὶ ἐκακώϑη Μωῦσῆς 00 αὐτούς. 
δ8 Ὅτι παρεπίκραναν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ 
διέστειλεν ἕν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. 


34 Οὐκ ἐξωλέϑρευσαν τὰ ἔϑνη ἃ εἶπεν xv- 
. Quoc αὐτοῖς" 99 καὶ ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν 
καὶ ἔμαϑον τὰ ἔργα αὐτῶν, 36 καὶ ἐδούλευ- 
σαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, καὶ ἐγενήϑη αὑτοῖς 
εἰς σκάνδαλον. 37 Καὶ ἔϑυσαν τοὺς υἱοὺς av- 
τῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις, 
88 καὶ ἐξέχεαν αἷμα ἀϑῶον, αἷμα υἱῶν αὐτῶν 
καὶ ϑυγατέρων ὧν ἔϑυσαν. τοῖς γλυπτοῖς Χα- 
γαάν" καὶ ἐφονοκτογήϑη ἡ γῆ ἐν τοῖς αἵμα- 
σιν αὐτῶν, 89 χαὶ ἐμιάνϑη ἐν τοῖς ἔργοις αὐ- 
τῶν" καὶ ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 
αὐτῶν. 


40 Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ καὶ ἐβδελύξατο τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, 
41 καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐθνῶν" 
καὶ ἐκυρίευσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς, 
42 καὶ ἔϑλιψαν αὐτοὺς οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν. Καὶ 
ἐταπεινώϑησαν ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν. 48 Πλεο- 
νάκις ἐῤῥύσατο αὐτοὺς" αὐτοὶ δὲ παρεπίκρα- 


24. Al: τὴν (pro γῆν) ? B: xoi ἐκ ἐπ. 

38. A?t (p. ϑυγατέρων) αὐτῶν. B* (ult.) αὐ- 
τῶν. 

39. A1* tot. vs. (A? B1). 

41. B (pro 29». [At pr. manu ?] A? X) ἐχϑρῶν. 
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מ 


24. B: gewünfchte ἃ. dW.vE: verfdjmáfjeten das 
erwünfchte. A: . des SSerlangené. . 

26. fällen wollte. dW: Da erhob er ihnen f. 9. 
[unb ſchwur], fie umfommen zu laſſen. vE: erf. er f. 
5. wider fie: Sie follen geftürgt werden. 

27. 4% . fie ftreuen. BACH: zerftreuen. 

28. B.vE.A: ber Todten. 

29. dW: ortum brad) im fte ein. vE: ba br. ὃς 
unter fie aus. 

30. vE: richtete. dW:ftrafte. (A: machte Berföh; 
nung?) 

32. daf e8 aud) M. tibel erging um ihretwillen. 

33. erbitterten f. Gemüth. B: feinen Geift, daß er 

| mit feinen Lippen herausfuhr. vE: feinen €, Unbe: 


Der Pfalter. 


(106, 24-43.) 249 


Der Baal Peor. Pinehas. Das Sabermaffer, Die Kinderopfer. 


24 πὸ fie. verachteten $a8 liebe Land, 
25 fte glaubten feinem Worte nicht; * und 
murreten in ihren Hütten, fte gehorchten 
26 der Stimme 66ל‎ Herrn nicht. * Und 
er hob auf feine Hand wider fte, baf er 
27 fte niederfchlüge in ber Wüfte, *und 
würfe ihren Samen unter bie Heiden, 
unb fireuete fie in bie Länder. 
28. Und fie Hingen Π an den Baal 
Peor, unb afen von ben Opfern ber 
29tobten Bögen, *und erzürneten ihn 
mit ihrem Thun: ba rig auch bie Plage 
30 unter fte. * Da trat zu Pinehas unb 
fehlichtete bie Sache: ba ward ber Plage 
31 gefteuert. * Und ward ihm gerechnet zur 
Gerechtigkeit für und für emwiglich. 
32 Und fie erzürneten ihn am abere 
waffer, und fie zerplagten ben Mofe übel. 
33 * Denn fte betrübten ihm fein Herz, daß 
ihm etliche Worte entfuhren. 
34 Auch vertilgten fie die Völker nicht, 
wie fie bod) ber Herr geheißen hatte; 
35 * fondern fte mengten fid) unter bie Θ εἰς 
36 den unb Ierneten berfelben Werke, * und 
dieneten ihren Götzen, die geriethen ihnen 
37 zum Xergerniß. * Und fte opferten ihre 
Söhne und ihre Töchter den Teufeln, 
38 * und vergofien unfchuldiges Blut, das 
Blut ihrer Söhne und ihrer Töchter, bie 
fie opferten den Götzen Canaans, baf 
dad Land mit Blutfchulden beffecft ward; 
39 * und verunreinigten fich mit ihren Wer- 
fen, und הלטס‎ mit ihrem Thun. 


40 Da ergrimmte ber Zorn ded Herrn 
über fein Volk und gewann einen Gräuel 
41 an feinem Erbe, *und gab fie in bie 
Hand ber Heiden, daß über fie herrich- 
42 ten, die ihnen gram waren; * unb ihre 
Feinde Angfteten fie. Und wurden gebe- 
43 müthigt unter ihre Sande. * Gr errettete 
fie oftmalà; aber fie erzürneten ihn mit 


26. U.L: hub auf. 32. A.A: zerplagten Mo- 
fen. 35. U.L: Werk. 


fonnenes entfuhr. dW:u. er redete unbedacht mit f. g. 
34. dW.vE: was ihnen Sefova befohlen. B.A: 


von denen (wovon) b. 9. (zu) ihnen gefagt hatte: 


35. dW: vermifchten fid) mit b. Völkern. vE: lie: 


fen ftd) ein. 
36. Fallſtrick. 


CVI. 


Nm5?5. Pt pro nihilo habuerunt terram desi- 24 


derabilem, non crediderunt verbo ejus ; 
Do *et murmuraverunt in tabernaculis 25 
suis, non exaudierunt vocem Domini. 
'"* Et elevavit manum suam super eos, 26 
ut prosterneret eos in deserto, * et 
ut dejiceret semen eorum in nationi- 27 
bus, et dispergeret eos in regionibus. ' 

Et initiati sunt Beelphegor, et com- 28 
ederunt sacrificia mortuorum, *et 29 
irritaverunt eum in adinventionibus 
suis: et multiplicata est in eis ruina. 

* Et. stetit Phinees et placavit: et30 
cessavit quassatio. *Et reputatum 1 
est ei in justitiam. in generationem et 
generationem-usque in sempiternum. 

Et irritaverunt eum ad aquas con- 32 
tradiclionis, et vexatus est Moyses 
Nm.2o,ı. propter eos. . * Quia exacerbaverunt 33 
spiritum ejus, et distinxit in labiis suis. 

Non disperdiderunt gentes, quas 34 

dixit Dominus illis; *et commisti 35 
pU tesi.i, sunt inter gentes et didicerunt opera 

^ — eorum, *et servierunt sculptilibus 6 
Wera a,eorum, et factum est illis in scanda- 
Lei9Bip, lum. *Et immolaverunt filios suos 37 
32,716.10, fllias suas daemoniis, * et effude- 38 

?- runt sanguinem innocentem, sangui- 
nem filiorum suorum et filiarum sua- 
rum, quas sacrificaverunt sculptilibus 
Chanaan: et infecta est terra in san- 
guinibus, *et contaminata est in ope- 39 
ribus eorum; et fornicati sunt in 
adinventionibus suis. 

Et iratus est furore Dominus in 40 
populum suum et abominatus est 
ל גו‎ 1494, haereditatem suam, * et tradidit eos 1 

in manus gentium: et dominati sunt 
eorum qui oderunt eos, *et tribu- 42 
laverunt eos inimici eorum. Et humi- 
liati sunt sub manibus eorum. *Saepe 43 
liberavit eos; ipsi autem exacerbave- 


95,11.Nm.14 
23s. 


1C0.10,5. 
Lv.26,33s. 


Nm.25,3. 
Hos.9,10. 


115,555. 


Nm.25,7. 


Nm .25,12s. 
Sir.45,275s. 
Gn.15,6. 


Ex.17,3.Nm. 
20, 125.Dt.1, 
37. 


Jud.1,2835; 
Dt.7,1s.12, 
23. 


Nm,35,33. 


Ex.34,16. 


31. Al.: ad just. S: in generatione et gen. 32. Al.: 


ad aquam. 38. Al.: interfecta. 


E 


37. B: ſchädlichen Teufeln. dW.vE: Góben. 

38. dW.vE: entweihet burd) (mit) Blut. 

40. A: Abjcheu. vE:verabjcheuetefein Gigentbum. 
41. B.A: fie haſſeten. dW.vE: ihre Haffer. - 

42. bedrückten. B.vE: drängten. dW.vE: gebeugt. 
49. erbitterten. dW.vE: waren widerfpenftig in. - 
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 CVI. 


Psalmi. 


Majorum delicta. Heversorum pro exauditione grates. 


vc» αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν, καὶ ἐταπεινώ- 
ϑησαν ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 48 Καὶ ἰδὲν 
κύριος ἐν τῷ ϑλίβεσϑαι αὐτούς, ἐν τῷ αὐτὸν 
5000000004 τῆς δεήσεως αὐτῶν, 4ὅ καὶ ἐμνή- 
σϑη τῆς διαϑήκης αὐτοῦ" καὶ μετεμελήϑη 
κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, 40 καὶ 
ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς ἐναντίον mav- 
τῶν τῶν αἰχμαλωτισάντων αὐτούς. 

47 Σῶσον ἡμᾶς, κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ 
ἐπισυνάγαγε ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν, τοῦ ἐξομο- 
λογήσασϑαι τῷ ὀνόματέ σου τῷ ἁγίῳ, τοῦ 
ἐγκαυχᾶσϑαι ἐν τῇ αἰνέσει σου. 

48 Εὐλογητὸς “κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ ἐρεῖ πὰς 

ὁ λαός" Γένοιτο, γένοιτο. 


05 (os"). 


.Αλληλούια. 
1 ᾿Ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ — 2 εἰπά- 


τωσὰν οἱ λελυτρωμένοι ὑπὸ κυρίου, ove &Àv- 
τρώσατο ἐκ χειρὸς ἐχϑροῦ, 5 καὶ ἐκ τῶν χω- 
ρῶν συνήγαγεν αὐτούς, ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
δυσμῶν καὶ βοῤῥᾶ καὶ ϑαλάσσης. 

+ Ἐπλανήϑησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν ἀνύδρῳ, 
ὑδὸν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εῦρον, ל‎ πει- 
γῶντες καὶ διψῶντες, ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς 
ἐξέλειπεν. ὃ Καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν 
τῷ ϑλίβεσϑαι αὐτούς" καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν 
αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς, 7 καὶ ὡδήγησεν αὖὐ- 
τοὺς εἰς ὁδὸν εὐϑεῖαν τοῦ πορευϑῆναι εἰς πό- 
λιν κατοικητηρίου. 8 ἘἙξομολογησάσϑωσαν τῷ 
κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐ- 
τοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων" Por ἐχόρ- 
τασεν Ψυχὴν KEINV, καὶ ψυχὴν πεινῶσαν 
ἐνέπλησεν ayaday, 10 καϑημένους ἐν σκότει 
καὶ σκιᾷ ϑανάτου, πεπεδημένους ἐν πτω- 


44. B: εἶδεν, A2: [κύριος]. 
46. B: αἰχμαλωτευσάντων. 
AT. X: ἐξομολογεῖσϑαι. 
48. X: ϑεὸς 18 "Ico. 


y 2. X: ἐχϑρῶν. 
3. At* (pr.) «oi (t A? B). 
5. B: ἐξέλιπεν. 
6. A1: ἐρύσατο. 
9ss. B* (alt. ) ψυχὴν. Vulgo interpg. (item i in tex- 
tu lat.): vera, ἀγαϑῶν. Καϑημ. ... σιδήρῳ" ὅτι. 


132 בעצתם‎ Tor mem יצילם‎ 
ivw3 E 1x3 Nw Hama 
pi ima ob "5r TREES מה‎ 
San אותֶם‎ 125} Son 235 46 
romau-5» es 
$x3p wb nima הושיענו‎ 
op οὖ לְהודות‎ nic) 
oben Hans) 
מן-‎ bi" "nw mm qu +48 


47 


oyp-ba "DW 5i» sb הַשילם י‎ 


— 


Ww 


p»i»b 5 כִּיטוּם‎ nim coo 
QN mim גָּאולִי‎ ἼΩΝ Ton 2 
ox3p וּמְארְצות‎ :7X-T2 בְּאֶלֶם‎ 3 
icm yx Sam En 
CPCUM yos "ToS "zm ה‎ 4 
DINDE-DR מושב‎ n 
“ὮΝ PIE :mernm oma DUB) ὁ 
oma cb בּצר‎ mim 
n255 mue Tw c9 TES 7 
on imb Y מושב:‎ ποτὸν 8 
ְנִפלָאיְתִיו לבני אֶדֶם: ִּיהַמָבּיע‎ 9 
מִלַאמוּב:‎ nir ΘῈ) ppt ues 
ἊΣ OR nypox) qun cow ^ 


v. 45. 'p חסדיו‎ 
107,8. ונפלאתיו‎ N33 


43. dW.vE: ifrem Rath u. ftürzten fid) [ins Elend] 
durch ihre Miffethat. (B: verarmten durch ihre Unge— 
rechtigfeit!) 

45. geb, ihnen an f. B., u. teuete.. B:ihretwegen. 
vE: ihrer feines 3B. wegen? dW: u. hatte Mitleid. 
vE: erbarmte fid). 

46. B: gab ihnen 3B. vE: wandte ihnen Erbarmen 
zu... gef. fortgeführt Hatten. dW: ließ fie Erb. finden 


Der Pfalter. 
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Das Anfehen ber Noth. Bitteund Lob, Die Erlöften. 


ΟΥ̓͂Σ. 


ihrem Vornehmen, und wurden menig um | 

A4 ihrerMiffethat willen. * Und er (abe ihre 

45 Noth an, ba er ihre Klage hörte, *und 
gedachte an feinen Bund, mit ihnen gez 
macht; und reuete ihn nach feiner großen 

46 Güte, * unb ließ fie zur Barmherzigkeit 
fommen vor allen, bie fie gefangen 006 
ten. 

47 Hilf und, Herr, unfer Gott, und 
bringe unà zufammen aus den Heiden, 
bag mir banfen deinen heiligen Namen 
und rühmen dein ob. | 

48  (Gelobet {εἰ ber Herr, ber Gott Iſraels, 
von Gmigfeit in Gmigfeit. Und alles 
Volk jpreche: Amen, Salleluja! 


107. 


1 Danket bem Herrn, denn er ijt freunb- 
fid) unb feine Güte währet ewiglich! 
2 * faget, bie ihr erlöfet jeid burd) ben 
Herrn, bie er au8 der Noth erlöfet hat, 
9 * unb bie er aus ben Ländern zufammen 
gebracht Dat, vom Aufgang, vom Nie- 
bergang, von Mitternacht und vom Meer. 
Die irre gingen in der Wüfte, in 
ungebahntem Wege, und fanden feine 
5 Stadt, ba fie wohnen fonnten, * bung- 
tig und burfig und ihre Cede vere 
6 ſchmachtet, * unb fie zum Herrn rie= 
fen in ihrer 9totb, unb er fte errettete 68 
7 ibren Uengften, * unb führete fie einen 
richtigen Weg, daß fte gingen zur Stadt, 
85a fie wohnen fonnten: *pie follen 
bem Herrn banfen um feine Güte und 
um feine Wunder, bie er an den Men- 
9 idjenfinbern tfut, *daß er fättiget bie 
durftige Seele, unb füllet die hungrige 
Seele mit Gutem. 
10 Die ba fißen 
nig und Dunfel, 


A 


mußten in Yinfter- 
gefangen im Zwang 
107,4. U.L: funden. 10. U.L: im Finfterniß. 


vot a. ihren Siegern. A: zu Graben fommen. 


47. dW.vE.A: fammle uns (von) b. Bölfern ... 


‚uns rühmen deines 000066. B: in deinem 2. 
48. dW: fpreche: So {εἰ 061 £obet Gott! 


107,2. &o fagen die Erlöfeten des 5. dW.vE.A: 


aus (des) Beindes Hand? B: des Widerwärtigen? 
3. B: daß er fie... Babe. 
4. vE: auf óbem Wege 


fanden f. m, B: feine Wohnftadt. 


... Cf. zur Wohnung. 
dW: in ber Ginóbe. dW.A: ben W. zur St. ber 98. 


runt eum in consilio suo, et humi- 

liati sunt in iniquitatibus suis. * EL 44 

vidit. cum tribularentur, . et audivit 
(05,8.D«.30, 0ralionem eorum, *et memor fuit 45 

'*  (estamenti sui; et poenituit eum se- 
cundum multitudinem misericordiae 
suae, * et dedit eos in misericordias 46 
in conspectu omnium qui ceperanteos. 

Salvos nos fac, Domine Deus no- 47 
ster, et congrega nos de nationibus, 
ut confiteamur nomini sancto tuo et 
gloriemur in laude tua. 

Benedictus Dominus Deus Israel a 8 
saeculo et usque in saeculum! Et 
dicet omnis populus: Fiat, fiat! 

CVII (CVD. 

Alleluja. 


Confitemini Domino, quoniam bo- 
nus, quoniam in saeculum miseri- 
i040.(E,1,C0rdia ejus! * dicant qui redempti 

sunt a Domino, quos redemit de manu 
106,97.E..49,Mimici, *et de regionibus congrega- 
vit eos, a solis ortu et occasu, ab 
aquilone et mari. 

Erraverunt in solitudine in ina- 
quoso, viam civitatis habitaculi non 
invenerunt, * esurientes et sitientes, 
anima eorum in ipsis defecit. —* Et 
"5999." clamaverunt ad Dominum cum tribu- 
larentur: et de necessitatibus eorum 
eripuit eos, * et deduxit eos in viam 
rectam, ut irent in civitatem habita- 
tonis. * Confiteantur Domino mise- 
ricordiae ejus, et mirabilia ejus filiis 
hominum; * quia satiavit animam 
L'jnanem, et animam esurientem sa- 
tiavit bonis, *sedentes in tenebris 10 
'el umbra mortis, vinctos in mendi- 


0. 


Dt.30,3.1Ch. 
6,35; 


Es.11,12. 


41,14pp. 


106,1.Jdth. 
13,21. 


( Ebr.13,14. 


5,9. 


v.15. 


8 


9 


146,7. 
53 


103,8.Job.36 
8. 


A4. Al.: audiret. 48. Al.} (in f.) Alleluja. 
107,1. Al.* Alleluja (S. bis pon.). 3. Al.* et. 
8. Al.: misericordia. 


5. in ihnen verfchmachtete. B: fid) ängftigte. vE: 
vor Hunger ... fchmachtete hin... dW: unb fte über— 
fiel Ohnmacht! 

7. dW.A: (leitete) f. auf b. rechten 98. um zu 
fommen. vE: auf gradem W. daß f. famen. 

9. B: begieríge. dW: bie Schmacdhtenden. vE: 
ben Lechzenden. 

10. B.vE.A: Todesfchatten. dW: Bewohner ber 
2 E &obeénadjt. B.dW.vE.A: (gebunden) in 

end... 
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PPsalmi. 


CV. 


Heversorum pro exauditione grates. ' 


χείᾳ καὶ σιδήρῳ, 11 ὅ ὅτι παρεπίκραναν τὰ λό- 
για τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν βουλὴν ^ τοῦ ὑψίστου 
παρώξυναν. 

12 Καὶ ἐταπεινώϑη ἐν κόποις 7 0 av- 
τῶν, ἠσϑένησαν καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηϑῶν. 13 Καὶ 
ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ ϑλίβεσϑαι αὖ- 
τούς" καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐ- 
τούς, 14 καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σκότους καὶ 
σκιᾶς ϑανάτου, καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν ,διέῤ. 
ἕηξεν. 1ὅ ᾿Εξομολογησάσϑωσαν τῷ κυρίῳ τὰ 
ἐλέη αὐτοῦ καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων. 1θὍτι συνέτριψεν πύλας 
χαλκᾶς καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνέϑλασεν, 
17 ἀντελάβετο αὐτῶν 85 ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν" 
διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώϑησαν. 

18 Πᾶν βρῶμα ἐβδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν, 
καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ ϑανάτου. 
19 Καὶ ἐκέκραξαν πρὸς κύριον ἐν τῷ ϑλίβε- 
σϑαι αὐτούς" καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσω- 
σεν αυτούς, 20 ἀπέστειλεν τὸν λόγον αὐτοῦ 
καὶ ἰάσατο αὐτούς, καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ἐκ 
τῶν διαφϑορῶν αὐτῶν. 21 ᾿Εξομολογησάσϑω- 
σαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, καὶ τὰ ϑαυμά- 
σια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων᾽ 22 καὶ 
ϑυσαάτωσαν αὐτῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἐξαγ- 
γειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 

23 Οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν ϑαλασσαν ἐν 
πλοίοις, οἱ ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασιν πολ- 
λοῖς, 23 αὐτοὶ ἰδον τὰ ἔργα κυρίου καὶ τὰ 
ϑαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυϑῷ. 25 Εἶπεν, καὶ 
ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώϑη τὰ κύ- 
ματα αὐτῆς, 26 ἀναβαίνουσιν ἕως τῶν οὐρα- 
νῶν καὶ καταβαίνουσιν ὅως τῶν ἀβύσσων" / 
ψυχὴ αὐτῶν ἕν κακοῖς ἐτήκετο, 21 ἐταράχϑη- 
σαν, ἐσαλεύϑησαν ὡς ὁ μεϑύων, καὶ πᾶσα 
ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόϑη. 28 Καὶ ἐκέκρα- 
ξαν πρὸς “κύριον ἐν τῷ ϑλίβεσϑαι αὐτούς" 
καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὖ- 
τούς. 29 Καὶ ἐπέταξεν τῇ καταιγίδι" καὶ ἔστη 
εἰς αὖραν, καὶ ἐσίγησαν τὰ κύματα αὐτῆς. 


12. Al} (a. ἡσϑ.) καὶ (B*, A? uncis incl.). 
22. 42: [αὐτῷ]. 

23. B* τὴν et oi. 

24. B: εἶδον (X: εἴδοσαν). 


29. X: ἐπάταξε ... ἐσίγησε. 


ORION O3 iban‏ ועצת 
12 עליון XN)‏ יבנע "ds "EP boya‏ 
pe‏ לזר: nb. "2 nim prim‏ 
cvi : ey" ci pipi 4‏ 
מחשף וצלמות pma ano‏ : 
anh misisse on nimb RES‏ 
"r2: noóm — "2-5: DIR 16‏ 
zm 5a‏ 
זו cinpsmi eyub qu a mb‏ 
nup) 2»nm ΟΞ ΣΟ Hay 18‏ ניפיעו 
19 עַדישעריימָוֶת: 2X2 aim ὮΝ Par‏ 


כ לפ ממצוקותִיהם nou ier"‏ 


ἌΝ ONE" iz‏ מִטְחַיתיְתֶם: 
ΡΝ ien nime yi 21‏ לבני 
"o" mmn "n2 (Fr immo?‏ 
מעשיו inp»‏ 
43 — היפ niwa‏ עשי מֶלָאכָה 
"NS ΩΣ ἃ 2139 092 24‏ מעשי mim‏ 
Tu "Nó : imos visse n‏ 
vor" Hn maji no m‏ 
n3 cj nimi "m n"‏ 
ixMopR 27‏ יחו "risus "m‏ 5 
PIE ΠΡΌΣΩ emos 28‏ איהה 
rex pipes nz» 22‏ 
TI "Bn" mee nuo Cp 29‏ 


דגש אחר חולם v.27.‏ בג א אוילים .17 v.‏ 
בנ"א וממצוקותיהם .28 .ץ 


11. Worten ... den 9tatb 5. 6. ἐέ, 

12. er ... beugte. B: bemiütbigte ... ftrauchelten! 
dW.vE: fanfen. A: wurden fraftlos. 

16. B.dW.vE: zerbrochen bie ... (zerhauen). 

17. des Wandels ihrer 1169. ... Sünden w. DB: 
Meges. dW: ob ihrem abtrünnigen Wandel. 

18. ihrer Seele ... nahe waren den Pforten des 
Todes. dW: fte neigten ftd) zu ... 

20. ert. fie von ihren Gruben, B.vE: aus. dW: 


“entriß f. ihren G.A: ihrem Untergang.. 


22. Saucen. B.A: Danfopfer (bringen). dW. 
vE: opfern Opfer des D. 
23. aufs M. 2: hinabfuhren. dW.vE: (zur See) 


Die gefund gemachten Narren, Die Geángiteten im Meer, 


(107,11— 29.) 253 
CVIE. 


11 unb Eifen, * darum, daß fte Gotteà Ge— 
boten ungehorfam gemwefen waren und 
das Geſetz des Höchften gefchändet Date 

12 ten (* barum mußte ihr Herz mit Unglüd 
geplagt werden, daß fie ba lagen und 

13 ihnen niemand half), * und fte zum Herrn 
riefen in ihrer Noth, und er ihnen half 

14 αὐ ihren 2(engften, ^ *und fie aus ber 


Finfterniß und Dunkel führte und ihre 


15 Bande zerriß: — * bie follen dem Herrn 
banfen um feine Güte und um feine Wun- 
der, ble er an ben Menfchenfindern thut, 

16 *baf er zerbricht eherne Thüren und 
zerfchlägt eiferne Riegel. 

17 Sie Narren, fo geplagt waren um 
ihrer Mebertretung willen und um ihrer 

18 Sünde willen, *daß ihnen efelte vor 
aller Speife und wurden todtfranf, 

19* und fie zum Herrn riefen in ihrer 
Noth, unb er ihnen Half aus ihren 

20 Uengften, *er fandte fein Wort und 
machte fie gefund, unb errettete fie, Daß 

21 fie nicht ftarben: * bie follen bem Herrn 
danken um feine Güte und um feine 
Wunder, ble er an ben Menfchenfindern 

22 thut, *und Dank opfern, und erzählen 
feine Werke mit Breuden. 

23 Die mit Schiffen auf bem Meer fuh- 
ren und trieben ihren Handel in großen 

24 Waffern, *die des Herrn Werfe erfaf- 
ten haben unb feine Wunder im Meer, 

25 * wenn er fprach unb einen Sturmwind 

26 erregte, ber bie Wellen erhob, * unb fie 
gen Himmel fuhren und in ven Abgrund 
fuhren, daß ihre Seele vor Angft ver- 

27 zagte, *baf fie taumelten und wanf- 
ten wie ein Trunfener, und muften-fct- 

28 nen Rath mehr, -*und fie zum Herrn 
fehrieen in ihrer Noth, und er fie 8 

29 ihren Aengiten führte, * und ftillete das 
Ungemwitter, daß bie Wellen fid) legten, 


11. U.L: geweft. 


14. U.L: dem Finfterniß. 
20. U.L: fturben. 


26. U.L: in Abgrund. 


gingen. A: fliegen auf Schiffe ins M. hinab. B: 
einen H. vE: die Gefchäfte. dW: arbeiteten? A: 


ſchafften u. arb. 


24. fahen ... auf der Tiefe. B: in, dW: auf ben 


Sluthen! 


25. B: und feine W. dW: der thürmte .ל‎ W. 6 


Meeres. 


‚26. vor Weh. B: in Abgründe. VE: Himmelhoch 
fiegen fie, u. abgrundstief fielen fte, ihre S. zerfloß 


citate et ferro, *quia exacerbaverunt 11 
Pr-1,20.Le?, eloquia Dei et consilium Altissimi ir- 
ritaverunt. 
Et humiliatum est in laboribus 12 
emg.14,25; 001 eorum, infirmati sunt, nec fuit 
qui adjuvaret. *Et clamaverunt ad 13 


v. 6.19. 

Dominum cum tribularentur: et de 

necessitatibus eorum liberavit eos, 

* et eduxit eos de tenebris et umbra 14 
17519 mortis, et vineula eorum disrupit. 
v.8.21. 


* Confileantur Domino misericordide 15 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. 
βάδην * Quia contrivit portas aereas et16 
| vectes ferreos confregit, * suscepit 17 
805 de via iniquitatis eorum; propter 
injustitias enim suas humiliati sunt. 
. . Ómnem escam abominata est anima 18 
eorum, et appropinquaverunt usque 
“> ad portas mortis. * Et clamaverunt 19 . 
Ps.107,13.28. 29 Dominum eum tribularentur: et 
de necessitatibus eorum liberavit eos, 
er? * misit verbum suum et sanavit eos, 20 
et eripuit eos de interitionibus eorum. 
* Confiteantur Domino misericordiae 21 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominum; 
50,14.116,17." et sacrificent sacrificium laudis, et 22 
annuncient opera ejus in exultatione. 
Qui descendunt mare in navibus, 23 
facientes operationem in aquis mul- 
tis, *ipsi viderunt opera Domini, et 24 
mirabilia ejus in profundo.  * Dixit, 25 
’et stetit spiritus procellae, et exal- 
tati sunt fluctus ejus, *ascendunt 26 
usque ad coelos et descendunt us- 
que ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat, * turbati sunt et 27 


Job.33,20. 


9,14.Es.38 
10; 


v.15.31. 


Sir.43,26. 


Jon.1,4.Mt.8 
24.14,24, 


Es.24,20. moti sunt sicut ebrius, et omnis sa- 
pientia eorum devorata est. *Et28 
"5^ clamaverunt ad Dominum cum tribu- 
larentur: et de necessitatibus eorum 
eduxit eos. * Et statuit procellam ejus 29 
7 in auram, et siluerunt fluctus ejus. 


15. 21. Al.: misericordia. 


im Unglück. B: zerſchmelzte. A: zerfchmolz in Leid. 
dW: ihr Muth zerrann in der Noth. 

27. alle ihre Weisheit dahin war. B: verfehlungen 
ward. dW:fchwindelten. dW.A: war verfdmunben. 
vE: vernichtet. . 

29. zum fanften Wehen. 2: ließ b. 1. aum f. 
Mind fid) aufklären. dW: femmte den Sturm zur 
MWindftille. vE: &turmtoinb 3. leifen Wehen. B.A: 
ftille wurden. dW.vE: (dwiegen. 


CVEI. 


30 Kai סי‎ ὅτι ἡσύχασαν, καὶ ὡδή- 
ynoev αὐτοὺς ἐπὶ λιμένα ϑελήματος αὐτῶν. 
81 Ἐξομολογησάσϑωσαν τῷ κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐ- 
τοῦ, καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων" 32 ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐκκλησίᾳ 
λαοῦ, καὶ ὃν καϑέδρᾳ πρεσβυτέρων αἰνεσαάτω- 
σαν αὐτόν. 

88 Ἔϑετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον, καὶ διεξ- 
odovg ὑδάτων εἰς δίψαν, 34 γῇν καρποφόρον eic 
ἅλμην, ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ. 
88 Ἔϑετο ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων, καὶ γῆν 
ἄνυδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων, 36 καὶ κατῴκι- 
σεν ἐκεῖ πεινῶντας" καὶ συνεστήσαντο πόλεις 
κατοικεσίας, 97 xoi ἔσπειραν ἀγροὺς καὶ ἐφύ- 
τευσαν ἀμπελῶνας, καὶ ἐποίησαν καρπὸν 
γενήματος. 99 Καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ 
ἐπληϑύνϑησαν σφόδρα" καὶ τὰ κτήνη αὖ- 

tio qut 39 Koi oiivo$: 
τῶν ovx ἐσμίκρυνεν. 99 Koi ὠλιγωϑησαν, xoi 
ἐκακώϑησαν ἀπὸ ϑλίψεως κακῶν καὶ 000- 
ung 40 ἐξεχύϑη ἐξουδένωσις ἐπ᾽ ἄρχοντας αὖ- 
τῶν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ 
ὁδῷ. 41 Καὶ ἐβοήϑησεν πένητι ἐκ πτωχείας, 
καὶ ἔϑετο ὡς πρόβατα πατριάς. 32" Οψονται 
εὐϑεῖς καὶ εὐφρανϑήσονται, καὶ πᾶσα ἀνομία 
ἐμφράξει στόμα αὐτῆς. 48 Τίς σοφὸς καὶ φυ- 
λάξει ταῦτα; Καὶ συνήσουσιν τὰ ἐλέη τοῦ κυ- 
οίου. 


on (ot). 
1 4ιδὴ ψαλμοῦ τῷ 0. 


2 Ἑτοίμη ἡ “καρδία μου, ὁ ϑεύς, ἑτοίμη 7 
καρδία μου" ἄσομαι καὶ ψαλῶ ἐν τῇ δόξῃ 
μου. 9 ἘΕξεγέρϑητι, ψαλτήριον καὶ κιϑαρα᾽ ἐξ- 


30. B: εὖὐφρ. A!FX: αὐτῷ (αὐτῶν A?2B). 

32. A2+ (ab in.) xai. X: λαῶν. 1: 6 
(καϑέδρῳ A2 B). 

36. X: συνεστήσατο. ΑΞ: πόλιν. 

37. B: γεννήμ. 

40. X1 (ab in.) xoi. 

42. Bt (a. στ.) τὸ. 

43. B: ταῦτα, xai συνήσει... 

108,1. Al: Ψαλμὸς τ. A. (Ὠιδὴ volat t. 4. 
A? B). 

3. EFX1 (p. Ἐξεγ.) ἡ δόξα ns’ ἐξεγέρϑητι. 


. κυρία; 


Psalmi. 


Heversorum pro exauditione 110040408. | auacilii divini. ᾿ 


rirma-ow ni npe mo 

ΤΉ ΤΟΙ iem nib Th exe 

n» bnp3 wai FOR "252 
imbre np autom 


Δ "RE "2725 mim c^ 8 
n לְמִלְחָה‎ "E אֶרֶץ‎ ries 34 
— 4270 on ΣΤ "2j לה‎ 
mu cui" מים:‎ IN צלה‎ any 30 
rm מושב:‎ ὋΣ gie curssr 
"EB oux" כְרָמִים‎ warn שדות‎ 
מְאֶד‎ aa ΞΖ i תְבוּאֶה‎ 8 
nin "Dro" yon ו בְהָמְּם לא‎ 89 
by ΤῊΣ שפף‎ yb nz] nern c 

mE a] "arse בְּתָהוּ‎ ad בְדִיבִים‎ 41 
: ninguna WES Do" irn Ian 
πϑη 9 - Ὁ} WD יְשָרִים‎ anna 
FRE nomo im" פה‎ 

inim gen San 
וק‎ nds | 
iT "aro א שיר‎ 
DUYPNY PEN DON C2» 115) 2 
ΠΛῊΝ 2,0238 mmy HIDDEN 5 
.ד בנ"א ונפלאתיו .31 .ץצ‎ 85. ΓΌΟΝ פתח‎ 
108,3. Manga בנ"א הנ'‎ 

30. zum Hafen. D: baf fte hatten Ruhe Befommen. 
dW. ren 2% fie fíd) legten. B: nad, ihrem erwünfchten 
9. A: 9. ihres Verlangens. dW.vE: erw. Küfte. 

32. em, des Volks, u. in ber Sigung der U. B: 
vE: Berfammlung. dW:in®Bolfsverf. dW.vE: Ael⸗ 
teften. B: wo die Aelt. zufammenfigen. 

33. Gr machet 35. zu Wüften, .זו‎ W. zum durftigen 
Ort. dW.vE: wandelte Ströme in ... burftig Land 
(Dürre). 

34. μηδ... 
Salzfteppe. 

35. unb madet bie Wüfte zum Wafferteich ... B. 
dW .vE: 9Bafferfee. 

36. und feget. B.dW.vE: ließ dafelbft wohnen. 
dW.vE: errichteten Städte der (zur) Wohnung. 


37. dW: daß fte jábrl. Sr. trugen. B: bie einfom- 
menden. vE: Tr. 66 6 


zum Salzgrund ... wohnen. dW.vE: 


Der Pfalter. 
Die aus Unfruchtbarkeit und Dürre Geretteten, Der rechte Ernft. 


30 * unb fie froh wurden, daß 68 ftille ae- | 
worden war, unb er fie zu Lande brachte 
81 πα ihrem Wunſch: *bie follen bem 
Herrn banfen um feine Güte und um 
feine Wunder, bie er an den Menfchen- 
32 kindern thut, *und ihn bei ber Ge— 
meine preifen und bei ben Alten rühmen. 
33 Die, welchen ihre Bäche vertrodnet 
und die Wafferquellen verflegt waren, 
34 * daß ein fruchtbared Land nichts trug, 
um ber Bosheit willen derer, bie darin= 
35 nen wohneten, *umd er dad Trodene 
wiederum wafjerreich machte und im 
36 bürren Lande Wafferquellen, * unb bie 


106,9.1 Rg.17, 
7. 


(107,30—108,3.) 255 
CVII. 


* Et laetati sunt, quia siluerunt; et30 
(Aet27,14, deduxit eos in portum voluntatis 


νῶι. eorum. *Confiteantur Domino mi- 1 
sericordiae ejus, et mirabilia ejus fi- 
lis hominum; *et exaltent eum in 32 
ecclesia plebis, et in cathedra senio- 
Thr.5,14. 


rum laudent eum. 
Posuit flumina in desertum, et33 


6n.13,10.19, CXitus aquarum in silim, * terram 4 


25;Dt.29,23. 
Jer.17,6. 
Zeph.2,9. 


Es. 


fructiferam in salsuginem, a malitia 
inhabitantium in ea. * Posuit deser- 35 
'59. tum in stagna aquarum, et terram 
sine aqua in exitus aquarum, *et36 
collocavit illic esurientes: et consti- 


Hungrigen dahin gefeBt Dat, daß fte eine "^ tuerunt civitatem habitationis, * et 37 
Stadt zurichteten, ba fie wohnen fónnten, seminaverunt agros et plantaverunt 
37 * unb Aeder beſäen und Weinberge pflan= vineas, et fecerunt fructum nativitatis. 
zen möchten, und bie jährlichen 8 * Et benedixit eis, et multiplicati sunt 38 
38 friegten, ὃ unb er fie fegnete, daß fte fid) nimis; et jumenta eorum non mino- 
faft mehreten, und ihnen viel Vieh gab, ravit. *Et pauci facti sunt, et vexati 39 
39 * die, welche niedergedrückt unb gefchmwacht | | '*?* sunt a tribulatione malorum et do- 
waren von bem Böfen, ber fie gezwun- ב ול"‎ lore; * effusa est contemptio super 40 


A0 gen und gedrungen hatte, * da Ver— 
.. &ditung auf bie Fürften gejchüttet war, 
Albaf alles irrig und wüſte απὸ, * und 

er den Armen (djigte vor Elend, und 

fein Gefchlecht wie eine Heerde mehrete — 
42 ὃ ſolches werden die Frommen feben unb. 

fíd) freuen, und aller Bosheit wird daß 
48 Maul geftopft werden. *Wer tft meife 
und behält bieB? Go werden fle merken, 
wie viel Wohlthat ber Herr erzeiget. 

108. 

Ein Pſalmlied Davins. 

(ott, c8 ift mein rechter Grnft: id) 
will fingen und dichten, meine Ehre aud). 
3 * Wohlauf, Pfalter und Harfe! ich will 


30. U.L: daß ftile. 37. U.L: die jährliche 
Sr. A.A: Früchte befámen. 38. A.A: febr 
mebteten ... vieles Vieh. U.L: viel Viehs. 


1 
2 


| 
| 


38. macht ihres 58, nicht wenig. dW: ihr V. ver: 
a et nicht. vE: ihren VBiehbeftand ließ er n. w. 
ein. 

39. nachdem fie gefehw. u. nied. waren, vom 
Drang ὃ. 118810098 u. Kummer. dW: Vermindert 
.עו‎ f. u. niebergebeugt, von Suid, U. u. Sammer. 
vE: Obfchon fie ... waren. (B: Da ihrer aber wenig 
gewoͤrden u. fie fich büden mußten vor böfer Gewalt 
u. Betrübnig?) 

N * Er ſchüttet..u. läſſet ſie irren inunwegſamer 
ede. 


113,9.Job.21 
11. 


Dt.32,29.Jer. suum. 


| contentio. 


principes, et errare fecit eos in invio 
et non in via. * Et adjuvit pauperem 41 
'de inopia, et posuit sicut oves fami- 


1o».22,9. lias. *Videbunt recti et laetabun- 42 


1ον.5,16.Με. 111: et omnis iniquitatis oppilabit os 


* Quis sapiens et custodiet 43 
haec, et intelliget misericordias Do- 
mini ? 


9,12.Hos.14, 
10,Jac.3,13. 


CVIII (CVID. 
Canticum psalmi, ipsi David. 1 
Paratum cor meum, Deus, para- 2 
tum cor meum: cantabo et psallam 
in gloria mea. * Exurge, gloria mea! 3 
exurge, psalterium et cithara! exur- 


57,845. 


16,9. 


31. Al.: misericordia. 32. Al.*(pr.) et. 40, S: 
42. Al.: oppilavit. 


108,1. S* ipsi. 


41. unb hebt b. 9f. aus b. (δ. u. macht... B.dW. 
vE.A: bie Gefchlechter. 

42. B:Auftichtigen. dW.A: Redlichen. vE:Recht- 
fdjaffenen. B: alle Ungerechtigfeit wird ihren Mund 
zuhalten müffen. A: SBospeit verschließt ... vE: jede 
*Berfebrtb. fehließt ben 9t. dW: alle Boshaften. 

43. dW.vE: Wer tw. ift, ber nimmt dies wahr u. 
hat Acht auf Ich. Gnade. A: u. verfteht die Graben 
des Herrn. B: daß fie betrachteten bie große Güte. 

108,2—6. 9341. Pf. 57,8—12. 

2, und fpielen. 


256 (108,4—109,8.) 


Psalmi. 


OVEIE. 
ἐγερϑήσομαι ὄρϑρου. * Ἐξομολογήσομαί σοι 
ἐν λαοῖς, κύριδ, ψαλῶ σοι ἐν ἔϑνεσιν" ὅ ὅτι 
μέγα ἑπάνω τῶν οὐρανῶν 70 ἔλεος σου, καὶ 
ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήϑειά cov. $'Two- 
ϑητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, 6 Os0c, καὶ ἐπὶ πᾶ- 
ca» τὴν γῆν ἡ δόξα σου, Tonws ἂν ῥυσθϑῶ- 
σιν οἱ ἀγαπητοί σου. ΖΣῶσον τῇ δεξιᾷ cov καὶ 
ἐπάκουσόν μοῦ. 

8'O ϑεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. 
“Ὑψωϑήσομαι καὶ διαμεριῶ Zinmug, καὶ τὴν» 
κοιλάδα τῶν σκηνῶν 010087 01000 * 2 ἐστιν 
Γαλααδ, καὶ ἐμός ἐστιν Μανασσῆς, καὶ Ἐφραὶμ 
"en e τὴς κεφαλῆς μου, ᾿Ιούδας βασιλεύς 
μου" 10 "Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος μου, ἐπὶ τὴν 
᾿Ιδουμαίαν ἐπιβαλῶ τὸ ὑπόδημά μου, ἐμοὶ 
ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 11 Τίς ἀπάξει ue εἰς 
πόλιν περιοχῆς; ἢ τίς δδηγήσει μὲ ἕως τῆς 
᾿Ιδουμαίας; 12 Οὐχὶ σὺ 0 ϑεός, ὃ ἀπωσάμε- 
γος ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ ϑεός, ἐν ταῖς 
δυνάμεσιν ἡμῶν; 13 “ὃς ἡμῖν βοήϑειαν ἐκ 
ϑλίψεως" καὶ ματαία σωτηρία ἀγϑρώπου. 
^E, τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς 
ἐξουδεναύσϑι τοὺς ϑλίβοντας ἡμᾶς. 


, / 
097 (em). 
1 Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 0. 


Ὁ ϑεός, τὴν αἰνεσίν μου μὴ παρασιωπή- 
σῃς" 2 ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ καὶ στόμα δο- 
λίου ἐπ᾽ ἐμὲ ἠνοίχϑη, ἐλάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ 
γλώσσῃ δολίᾳ, 9 καὶ λόγοις μίσους ἐκύκλωσαν 
με, καὶ ἐπολέμησάν με δωρεάν. 4 yii τοῦ 
ἀγαπᾶν μὲ ἐνδιέβαλλόν μὲ᾿ ἐγὼ δὲ προφηυχό- 
μην. 9 Καὶ ἔϑεντο κατ ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγα- 
ϑῶν, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου. 

6 Κατάστησον ἐπ αὐτὸν ἁμαρτωλόν, καὶ 
διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. 7 Ev τῷ 
κρίνεσϑαι αὐτὸν ἐξέλϑοι καταδεδικασμένος, 
καὶ ἡ προςευχὴ αὐτοῦ γενέσϑω εἰς ἁμαρτίαν. 
8 Γενηϑήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, καὶ 


4. A? (a. ψαλῶ) xoi. 

8. Al. interpg. αὐτῷ, ὕψωϑ. 

9. X (pro ἀντίλ.) κραταίωσις. 

10.Χ ‚(ara ἐπιβ.) ἐκτενῶ. 

11. A2: [7]. 

12. X: ἐξελεύσει. 

14. AIEX: ποιήσωμεν. (-ousv A? B). B: 580. τὸς 
ἐχϑρὲς ἡμῶν. 


109,1. X* Εἰς τὸ τέλ. 
4, X: ἐνδιέβαλόν. 


Fiducia auxilii divini. Imprecationes in hostem. 


Je mim בַעמִים י‎ ΤῚΝ שחר:‎ 4 
on מעלדשמים‎ bim: NES ה‎ 
רמה על-שמים‎ qma ועדדשחקים‎ 6 
yo i122 M ET τῇ EE 
os qat rin mm vom 
πον בִּקְדְשו‎ 721 | ΟΝ 8 
ΕἸΠῸΝ mid Par nou ΠΡΌ ΠΝ 
ion וְאְפְרְיִם‎ n5 לי‎ AA "b 9 
darin spp πο ΠῚ י ראשי‎ 
"Sr by Sur nimi» רחצי‎ 
Tv "si: אֶתְרוְעַע: > מִי‎ nb 
"bn TE "2m "2 "X220 
OHR ED "2mm? Emo 
Q2 nu לו‎ Tan : pRIXI13 
בּאלְהִים נעטה-‎ : DN תּשוּעת‎ wy 4 
az יָבָוּס‎ wn חול‎ 


קט 
א למנצח לדוד ΔΤ‏ 


"D כִּי‎ wIndedo "Denn vx 
"yn anne by manner sia 
שקר: וְדִבְרִי שִנְאֶה‎ quib "ὮΝ 3 


-nnp :mp mama "man + 
men CoD ma name 
maio nnm n» "oy wenn 


"Dans nam niet 
עַכ-‎ "52" qoi) yon vor הפקד‎ ὁ 
inbenT yu" ux jopuna rà" 7 
nur Vai TN mam 8. 


γ 8. בנ"א הש' רפה‎ v.7. p "n 
v. 11. יובלנל.‎ N53 


3. B: mich mit b. Morgenröthe erweden. 

5. B: 6 über b. $. vE: groß über. dW: größer 
als ber 9. 

7—14. Bgl. Pf. 60,7—14. 

8. vermeffen. , 

109,1. B: O bu ©. meines 90206. vE: Ruhms. 

2. zu mir nt, Sügenzungen, dW: Trevlers Mund 
u. Truges 24. öffnen ftd) νων 


Der Vfalter. 


(108, 4—109,8.) 257 


Gottes Gütere, Die Siege burd) Gott. Böſes u. Gutes. Der Satan zur Rechten. C(VIII. 


Afrühe auf fein. * Sd) mill bir danken, 
‚Herr, unter den Völkern, id) will bir 
5 lobfingen unter ben Leuten; * denn deine 
Gnade reicht, fo weit ber Himmel ift, 
und deine Wahrheit, fo weit bie Wolfen 
6 gehen. * 670006 bid), Gott, über ben 
Himmel, und deine Ehre über alle Lande, 
7* auf daß deine lieben Freunde erledigt 
werden. Hilf mit deiner Rechten, unb 
erhöre mich! 
8 Gott revet in feinem Heiligthum: Dep 
bin ich froh, unb will Sichem theilen, 
9 unb dad Thal 65100010 abmefjen; * Gi- 
lead ift mein, Manaffe iff aud) mein, 
und Ephraim iſt die Macht meines Haupts, 
10 Juda ift mein Fürſt; 
Waſchtöpfen, ich will meinen Schuh über 
Edom ftrerfen, über bie Philifter will ich 
11 jauchzen. *Wer will mid) führen in 
eine fefte Stadt? wer wird mich leiten 
12in Edom? *Wirſt du cà nicht thun, 
Gott, der bu und verftößeft, und zieheft 
nidt aus, Gott, mit unjerm «eer? 
13* Schaffe und Beiftand in der 9totb; 
14 denn Menſchen-Hülfe ift fein nüge. * Mit 
Gott wollen wir Thaten thun. Er wird 
unfre Feinde untertreten. 
| 109. 
1 Ein Palm Davids, vorzufingen. 
ott, mein Ruhm, fehmeige nicht! 
2* denn fie haben ihr gottlofes und fal- 
10066 Maul wider mid) aufgetban, und 
reden wider mid) mit faljder Zunge, 
3* unb fie reden giftig wider mid) allent- 
‚halben, und ftreiten wider mid) ohne Ur- 
Afach. * Dafür, bag ich fte liebe, find fie 
5 wider mich; ich aber bete. * Sie bemei- 
fen mir Böfes um Gutes, unb Haß um 
Liebe. 
6  Gete Gottlofe über ihn, unb ber Sa— 
7 tan müffe ftehen zu feiner Rechten. * Wer 
fid) denfelben lehren laßt, beg Leben müffe 
gottlos fein, und fein Gebet müfje Sünde 
8 ſein. * Seiner Tage müjfen wenige mere 


108,10. A.A: Wafchtopf, Waſchbecken. 


* Moab ift mein | 


gam diluculo. * Confitebor tibi in 4 
populis, Domine, et psallam tibi in 
nationibus; *quia magna est super 5 
coelos misericordia tua, et usque ad 
nubes veritas tua. *Exaltare super 6 
coelos, Deus, et super omnem ter- 
ram gloria tua, *ut liberentur di- 7 
lecti tui. Salvum fac dextera tua et 
exaudi me! 


36,6. 


60,788. 


Deus locutus est in sancto suo: 8 
Exultabo et dividam Sichimam, et 
convallem tabernaculorum dimetiar; 

* meus est Galaad et meus est Ma- 9 
nasses, et Ephraim susceptio capitis 
mei, Juda rex meus; * Moab lebes 10 
spei meae, in Idumaeam extendam 
calceamentum meum, mihi alienige- 
nae amici facti sunt. *Quis dedu- 11 
cet me in civitatem munitam? quis 
. deducet me usque in Idumaeam? 
* Nonne tu Deus, qui repulisti nos, 12 
et non exibis, Deus, in virtutibus no- 
stris? *Da nobis auxilium de tribu- 13 
latione; quia vana salus hominis. 
9 *In Deo faciemus virtutem, et ipse 14 
ad nihilum deducet inimicos nostros. 
CIX (CVIID. 
In finem, — 1 


Deus, laudem meam ne tacueris! 
* quia os peccatoris et os dolosi su- 2 
per me apertum est, locuti sunt 
adversum me lingua dolosa, *et ser- 3 
monibus odii circumdederunt me, et 
* Pro 60 4 
detrahebant mihi; 
* Et posuerunt 
adversum me mala pro bonis, et 
odium pro dilectione mea. 
Constitue super eum peccatorem, 6 
w3i-Zach.d, ot diabolus stet a dextris ejus. 
* Cum judicatur, exeat condemna- 7 
Nee "tus, et oratio ejus fiat in pecca- 
* Fiant dies ejus pauci, et 8 


13. Al.: et (pro quia). 


44,10. 


146,8s. 


35,22. 


69,5. 


20. (er. expugnaverunt me gratis. 
LIB Lee $4).ut me diligerent, 
— autem orabam. 


5 


tum. 


109,8. U.L: wenig. 109,1. S: Ps. D., in f. 
3. umgeben mid) mit Worten 968 2 B: ge: 6. einen Gottlofen. dW: ben Frevler, u. ber 
haͤſigen. A:befeinden mid). vE: ohne Grund. Widerſacher ... vE: Böfeften ... Ankläger. 


. B: Für meine Liebe wiberfichen fie mir. dW. 


D Befeinden fie mid). B: bin im Gebete. 
.dW.vE.A: für meine Liebe. 
yo ka AT, 3. 3808 1. Abth. 


7. Wenn er gerichtet wird, miüffe er verdammt 
ausgehen ... zur ©. werden. ΟὟ: Aus bem Gericht 
geh’ er ſchuldig. A: gef! ev als "gn davon. 


258 (109,9—23.) 


Psalmi. 


6/1 . 


τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος. og. 9 Term | pip sm 
ϑήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοί, καὶ N γυνὴ 
αὐτοῦ χήρα. 10 “Σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἐπαιτησάτωσαν, ἐχβληϑήτοω- 
σαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν. 11 ESegevon- 
otro δανειστὴς πάντα ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ, 
καὶ διαρπασάτωσαν —— τοὺς πόνους 
αὐτοῦ. 12 Μη ὑπαρξ ξάτω αὐτῷ ἀντιλήπτωρ, 
μηδὲ γενηϑήτω οἰκτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ. 
13 Γ ἑνηϑήτω τὰ τέκνα αὐτοῦ εἰς ἐξολέϑρευσιν, 
ὃν YEVER μιᾷ ἐξαλειῳϑήτω τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

, I Avaumadein ἡ ἀνομία, τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἔναντι κυρίου, καὶ ἡ ἁμαρτία τῆς μη- 
τρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξαλειφϑείη. PL ἐγηϑήτωσαν 
ἐναντίον κυρίου διαπαντός, καὶ ἐξολεϑρευϑείη 
ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 10᾽ 4νϑ᾽ ὧν 
οὐκ ἐμνήσϑη τοῦ ‚zoo ἔλϑος, καὶ κατεδίω- 
ξεν ἄνϑρωπον πένητα καὶ πτωχὸν καὶ κατα- 
νενυγμένον τῇ καρδίᾳ, τοῦ ϑανατῶσαι. 1 Καὶ 
ἠγάπησεν κατάραν, καὶ ἥξει αὐτῷ καὶ οὐκ 
ἡϑέλησεν εὐλογίαν, καὶ μακρυνϑήσεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 18 Καὶ ἐνεδύσατο κατάραν ὡς ἱμά- 
τιον, καὶ eicij De eel ὕδωρ εἰς τὰ ἔγκατα 
αὐτοῦ καὶ geh ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ᾽ 
εἰ: γενηϑήτο; αὐτῷ 7 ἱμάτιον ὃ περιβάλλεται, 
καὶ gel ζώνη nv διαπαντὸς περιζώννυται. 
20 Τοῦτο τὸ ἔργον. τῶν ἐνδιαβαλλόντων μὲ 
παρὰ κυρίου, καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ 
τῆς ψυχῆς μου. 

21 Καὶ σύ, κύριε κύριε, ποίησον ner ἐμοῦ 
ἔλεος ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, ὅτι χρηστὸν 
τὸ ἔλεος σου. Ῥῦσαί ue, 22 ὅτι πτωχὸς καὶ 
πένης εἰμὶ ἐγώ, καὶ ἡ καρδία μου τετάρα- 
κται ἐντός μου. 23 el σκιὰ ἐν τῷ ἐκ- 
κλῖναι αὐτὴν ἀντανῃρέϑην, ἐξετινάχϑην ὡςεὶ 


95. X* (bis) οὐ. 
11. Al (alt. man.) + (ab in. ) Koi (A? uncis incl.). 
ΑἹ: Ἐξεραυν. (ut solet). Χ: πόν. αὐτῶν. 
13. B: ἐξαλειφϑείη. 
. AA X: αὐτῷ (αὐτῶν A?B). 
. B* (pr.) s. 
. X: ἔλεον. 
. 41%: ζώνην. 
. Al: 7. κυρίῳ (zt. κυρία A? B). 
. B* ἔλεος (A? uncis incl.). 
. A1: ἀνταναιρέϑην (-νῃρέϑην A?B; X: -νη- 


in hostem.‏ שועית 


9 פִקְדִתו vio PON mph‏ תמי 
י "IL ue ri. TUN RON‏ 
£p ἐδ ΓΙ wei —‏ 
sm EN md‏ זָרִים riy"‏ 
iri esce on qu ionis 12‏ 
msn MAR main 13‏ 
T r5 "hi nio‏ 
voce | +‏ אבתיו pem) mio‏ 
טו ἼΩΝ‏ לתה on nimm) wm‏ 
noe 10‏ מְאֶרֶץ p IE‏ אשר \ לא- 
Cor‏ עשות ὭΣ ΤΩΝ nU Tor‏ 
inpizs 225 nw25 lan 17‏ ויאֶהַב 
קללה Yard) Ram‏ בַּבְרְכָה 
wa : oaa prm‏ 552" 
nam ἽΠῺΞ‏ כמים 5.5 )92 ἸΏ‏ 
noy" "25 inm impnioxya 19‏ 
כ rbye  תאז am Tan made‏ 
ara mim nw ob‏ רע s‏ 
"ip?‏ 
"ym min nme‏ עשה-אֶתִי 
למץן 326 DE ron Aion‏ 
ed "em M —‏ * 
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8. B.A: Auffeheramt. 

10. verftöret. (B.)dW.vE: umherfchweifen. A: 
unftät herumfchweifen. B: nachjuchen von ihren verz 
ftörten Dertern her. dW: [Brot] fudjen fern v. ihren 
Trümmern. vE: betteln außerhalb .. 

11. beftriefen. dW: (S8 pfände. YE: verfchlinge. 
B.dW.A: feine Arbeit. vE: Grarbeitetes. 

Y^ dW:betabre ihm Liebe. vE: Gr habe Keinen, 
ber ihm. 

13. dW. vE: Nachkommenſchaft werde vertilgt. 
B.dW.vE: andere Geſchlecht. dW:erlöfche. vE:werz 
de gelöſcht. 

15. immer vor 9f. haben .. ‚er auárotten, 

16. nicht gedachte 35. zu thun. dW: daran badjte 
Liebe zu üben. vE: an... nie dachte. 

17. B: hat .ל‎ 1. geliebt, der ift auch über ihn 
gefommen; u. am ©. hat er n. Luft gehabt, fo ift... 
gewichen. dW.YE: fo turi er ihn? 


Der Pfalter. 


)109,9--23.( 209 


Das Amt ein anderer ꝛe. Der Fluch wie Del in die Gebeine, 


den, und fein Amt müffe ein anderer 
9 empfangen. * Seine Kinder müffen Wai— 
fen werden, unb fein Weib eine Witwe, 
10 * Seine Kinder müffen in der Irre ge- 
ben unb betteln, unb fuchen, ₪16 bie ver- 
11 dorben find. * ($8 müffe ber Wucherer 
ausfaugen alles, maé er hat, und Fremde 
12 müffen feine Güter rauben. * Und nie- 
manb müfje ibm Gutes thun, unb nie= 
13 mand erbarme ftd) feiner Waifen. * &ei- 
ne Nachkommen müfjen auágerottet wer- 
den, ihr Name müffe im andern Glied 
vertilget werden. 

Seiner Väter Miffethat müffe gedacht 
werden vor bem Herrn, und feiner Mutter 
Sünde müffe nicht ausgetilgt werden. 
15*Der Herr müjfe fie nimmer aus ben 

Augen laffen, und ihr Gedächtniß müſſe 
16 auögerottet werden auf Erden. *Darum, 

daß er fo gar feine Barmherzigkeit hatte, 

fondern verfolgte den Elenden und Ar— 
men unb ben Betrübten, daß er ihn 
17 tödtete. * Und er wollte ben Fluch ha— 
ben, der wird ihm aud) fommen; er wollte 
des 6560688 nicht, jo wird er aud) ferne 
18 von ihm bleiben. *Und z09 an ben 

Fluch mie fein Hemd, und ift in fein 

Inwendiged gegangen wie 9Baffer, und 
19 wie Del in feine Gebeine: *fo werde 

er ibm wie ein Kleid, ba8 er anhabe, 

unb wie ein Gürtel, ba er fid) allemege 
20 mit gürte. * Go gejchehe denen vom 
Herrn, bie mir zuwider find, unb reden 
Böſes wider meine Geele. 

Aber bu, Herr Herr, fei bu mit 
mir, um deines Namens willen; denn 
‚deine Gnade ift mein Troft. Errette mid), 
22* denn ih bin arm und elend, mein 
23 Herz ift zerfchlagen in mir. * Ich fab- 

re dahin mie ein Schatten, ber vertrie- 

ben wird, und werde verjagt wie Die 


14 


21 


8. U.L: empfahen. 20. U.L: mir wider find. 
22. U.L: erfchlagen. 


18. dW: Gr ziehe SÍ. an. dW.vE: Gewand. B: 


Rock. A: ein Kleid. 


19. umbabe, B: anleget. dW.vE: das Kl. darein 


er ftd Billet. A: bebedet. 


20. werde gelohnet. B: Das (ft der Lohn derer. 
dW.vE: Dies fei meiner Widerfacher (Feinde) 2. 


dW.vE.A: wider mich. 


21. B: mache eà mit mir! vE: handle m. mir. 


CIX. 


Ex 28.07 De. episcopatum ejus accipiatalter. *Fiant 9 


595% filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. 
(157^ * Nutantes transferantur filii ejus et 10 
mendicent, et ejiciantur de habitatio- 
(De.28,43,. hibus suis. * Scrutetur foenerator 11 
omnem substantiam ejus, et diripiant 
alieni labores ejus. *Non sit illi ad- 12 
jutor, nee sit qui misereatur pupillis 
?1411.op.15,0]US. — * Fiant nati ejus in interitum, 13 
1*E*15/77.;] generatione una deleatur nomen 
ejus. 


Job. 


105,44.Joh. 
11,43. 


ne In memoriam redeat iniquitas pa- 14 
trum ejus in conspectu Domini, et 
peccatum matris ejus non deleatur. 
* Fiant contra Dominum semper, et15 
dispereat de terra memoria eorum. 
*Pro eo, quod non est recordatus 16 
facere misericordiam, et persecu- 
tus est hominem inopem et men- 
dicum et compunctum corde, morti- 
Pr.11,27.me. ficare. * Et dilexit maledictionem, et 17 
קל‎ Veniet ei; et noluit benedictionem, 
'' et elongabitur ab eo. *Et induit 18 
maledictionem sicut vestimentum, et 
intravit sicul aqua in interiora ejus 
et sicut oleum in ossibus ejus: *fiat 19 
ei sicut vestimentum quo operitur, 
et sicut zona qua semper praecingi- 
tur. *Hoc opus eorum, qui de-20 
irahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam 
meam. 
Et tu, Domine Domine, fac mecum 21 
propter nomen tuum; quia suavis 
est misericordia tua. Libera me, 


Jer.18,23. 


9,7.Dt.32,26. 
(Pr.10,7. 


Jac.2,13. 


Nm .5,22ss. 
Job.15,16. 


"18. ἃ quia egenus et pauper ego sum, 22 
102,5; et cor meum conturbatum est intra 
12.144,4.Job. 


14,2.Jer.5,4, Me. * Sicut umbra, cum declinat, 23 
ablatus sum, et excussus sum sicut 


dW: ftehe mir bei... groß ift b. Gnade? :ץצ‎ 
— Güte ift gut. A: lieblich ift b. Barmherzig⸗ 
eit. 

22. dW.vE: vermunbet. 

23. ber fich neiget. dW: Wie ber Sch., menn er 
ftd) ſtrecket, ſchwind' ich. vE: Gleich einem Sch., wie 
er fid) weithin dehnt, (jm. ich hin. 0: ἀξ ο, 
A:weggeſch. dW: —— 7. bin vertrieben. 

* 


/ 


260 (109,24—110,7.) Psalmi. 

CIX. Imprecationes in hostem. Bex sacerdos. 

ἀκρίδες. 24 Τὰ γόνατά μου ἠσϑένησαν ἀπὸ | כפארבה! ברפי 15:55 מצום גבשרי‎ 4 
—— A^ 7 ‘in pev w זן-:‎ 


νηστείας, καὶ ἡ σάρξ μου ἠλλοιώϑη δέ ἔλαιον. 
25 Καὶ ἐγὼ dyevi Oy ὄνειδος αὐτοῖς" ἰδοσάν 
us, ἐσάλευσαν κεφαλὰς αὐτῶν. 

29 Βοήϑησόν μοι, κύριε ὁ ϑεός μου, καὶ 
σῶσόν μὲ κατὰ τὸ ἔλεός σου" 21 καὶ γνώτω- 
σαν ὅτι / χείρ cov αὕτη, καὶ σύ, κύριε, ἐποίη- 
cag αὐτήν. 28 Καταράσονται αὐτοί, καὶ σὺ 
εὐλογήσεις" oí ἑπανιστανόμενοί μοι αἰσχυνϑή- 
voca», ὃ δὲ δοῦλός σου εὐφρανϑήσεται. 
29 Ενδυσάσϑωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντές μὲ ἕντρο- 
πήν, καὶ περιβαλέσϑωσαν ὡς διπλοῖδα αἰσχύ- 
γῇ» αὐτῶν. 80 ᾿Ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ 
σφόδρα ἐν τῷ στόματί μου, καὶ ἕν μέσῳ πολ- 
λῶν αἰνέσω αὐτόν" 81 ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν 
πένητος, τοῦ σῶσαι ἐκ τῶν καταδιωκόντων 


τὴν ψυχήν μου. 
gu (99^). 


1 Τῷ Δαυὶδ RE 


Eines 0 κύριος τῷ κυρίῳ μου" Κάϑου ἐκ 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς cov 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov. “'Ῥάβδον δυνα- 
μεῶς ἐξαποστελεῖ κύριος ἐκ Σιών᾽ καὶ κατα- 
xvoleve &y “μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν σου. 3 Μετὰ 
σοῦ ἡ ἀρχὴ ἔν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου ἐν 
ταῖς λαμπρότησιν τῶν ἁγίων σου" ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά σξ. 4 Ὥμοσεν κύριος 
(καὶ οὐ a Zw ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 


9 Κύριος ἐκ δεξιῶν σου συνέϑλασεν ἔν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς. 9 Κρινεῖ ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν, πληρώσει πτώματα, συνϑλά- 
σει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. 7 Ἔκ χει- 
μάῤῥου ἐν ὁδῷ πίεται" διὰ τοῦτο ὑψώσει 
= κεφαλήν. 


24. Χ: ἔλεον. 

25. B: Kayo ... εἴδοσαν. 

110,1. B: Ψαλμ. τῷ 4. (X: λληλέόια). 

2. A?t (p. δυνάμ.) 08. ΒΤ (p. ἐξαπ.) co ... 
(A! EFX1; A? uncis incl.). 

3. 42: ay. [os]. 

4. X: Σὺ εἶ (eg. 

7. Alt (p. zier.) ὕδωρ (A? uncis incl., B*). 


* χαὶ 


TE "nU NM msn unam 

הפ ns‏ יָנִיעּן ראטס : 

Syn "now mim 2 26 
ZDN nND TUS o כְחַסְדִף:‎ 
ְקְלְלוּהַָמה ְאַתָּה‎ snper mimos 
main 77299 קמל ו ויבשו‎ qnn 
ַמְעִיל‎ "ox" 7:255 "jos ΕΣ 29 
T2553 "ia mim ל בְּשְתֶּם: אודָה‎ 
an or) כִּיוְעַמד‎ uponN "2030 
hop "Dp להושיע‎ 
קי‎ 
| e* € . 
מזמור‎ T5 | א‎ 
ar) 28 כאדנִי‎ ı mim cw) 
nn ono cum palm 2 
apa n Yan mim. man 5 93 
qb Dia Fan yer rymR 
טל‎ 55 "nun om Wr 

ms ni» וְלא‎ mim ya Ten 4 
מַלְכִּיהצְדֶק:‎ Buy chips כהן‎ 
באפ‎ ymo ה אדני הנינ‎ 
ὙΠῸ rim ΝΘ "ba יָדִין‎ Haag © 
qXm oa ΠῚ yowcor UNO ז‎ 

HN? יָרִים‎ q27 52 mm 
110,1. "ara למע'‎ 

24. ift entfallen vom Fett. B: ftraucheln. dW: 
finfen. vE: wanfen. dW.vE: nimmt ab an (von) F. 

25. dW.vE.A: bin ihnen zum Sohn. vE.A: fie 
IN u. fd). ihr Haupt. dW: niden mit bem $. 

. dW:laß fte erfahren. vE: erfennen. A: wiſſen. 
dw. vE.A: εὖ gethan(haft). 

28. dW.vE: Sie mögen fl., bu aber... auffteben... 

31. B: feine Seele richten. vE:von feinen Richtern. 
dW: Unterdrüdern! 

110,1. werde gelegt haben. dW: Das iſt Jehovahs 
Spruch .. . Gíge ... mache gum ... vE: zum Sch. bir 
zu Füßen [ege. 

2. mitten unter. B: Scepter deiner Gtürfe. dW: 


ben Stab .ל‎ Macht fivedet Seh. aus. YE. A: Gcept. b. 
M. A: ausgehen Laffen. 


Der Pfalter. 
Des Spottes Gegenftand. Gottes Hand. Der Herr zur Nechten des Herrn. CIX. 


— 


(109, 24—110,7.) 261 


24 Heufchreden. * Meine Kniee find ſchwach 
von Faften, unb mein Fleifch ift mager 

25 unb bat fein Fett. * lInb ich muß ihr 
Spott fein; menn fte mich fehen, ſchüt— 
teln fte ihren Kopf. 

26 Stehe mir bei, Herr, mein Gott! Hilf 

27 mir nach deiner Gnade, *daß fie inne 
werden, daß bief [εἰ deine Hand, bap 

28 bu, Kerr, folches thuſt. *Fluchen fie, 
jo fegne du; feßen fte fid) wider mich, 
jo müffen fíe zu Schanden werben, aber 

29 bein. Knecht müffe fich freuen. * Meine 
MWiderfacher müffen mit Schmach ange- 
zogen werden, und mit ihrer Schande 
befleidet werden mie mit einem Nod. 

30* 53d) will bem Herrn febr banfen mit 
meinem Munde, unb ihn rüfmen unter 

31 vielen; * denn er (teet dem Armen 
zur Rechten, bag er ihm helfe von denen, 
die fein Leben verurtheilen. 

110. 
1 Ein Palm Davids. 


Der Herr jprad) zu meinem Herrn: 
Sehe bid) zu meiner Rechten, bi8 ich 
deine Feinde zum Schemel deiner Füße 

2 lege: * Der Herr wird dad Scepter bei- 
ned 900006 fenden aus Zion: herrfche 

5 unter deinen Feinden. *Nach deinem 
Gieg wird bir bein Volk williglich opfern 
in beiligem Schmud; deine Kinder mer- 
den bir geboren wie ber Thau aus ber 

AMorgenröthe. * Der Herr hat geſchwo— 
ren (und wird ihn nicht gereuen): Du 
bift ein Priefter emiglid) nad) ber Weife 
Melchiſedechs. 

ὅ Der Herr zu deiner Rechten wird zer= 
ffmeigen bie Könige zur Zeit feines 

6 Zornd. * Gr wird richten unter den Hei— 
den, er wird große Schlacht thun, er wird 
zerichmeißen dad Haupt über große Lan 

756. *Er wird trinken vom Bache auf 
bem Wege: barum wird er dad Haupt eme 
por heben. 


3. Am Tage deines Heerzugs w. dein .. 


Mannfchaft Fommt,dir wie Th. aus b. Schoß ber. 
B: deiner Heeresmacht. dW: deinem £eertage! B: 


. junge 


locustae. *Genua mea infirmata sunt 24 
a jejunio, et caro mea immutata est 
propter oleum. *Et ego factus sum 25 
opprobrium illis; viderunt me, et 
moverunt capita sua. 

Adjuva me, Domine Deus meus! 6 
salvum me fac secundum misericor- 
diam tuam! *et sciant, quia manus 27 

Neh.6,16; 118 haec, et tu, Domine, fecisti eam. 
M62." * Maledicent illi, et tu benedices; qui 28 
insurgunt in me, confundantur, ser- 
vus autem tuus laetabitur. * 9 
duantur, qui detrahunt mihi, pudore, 
el operiantur sicut diploide confu- 
22,23.107,32. Sione sua. * Confitebor Domino ni- 30 

108,4. mis in ore meo, et in medio multo- 

rum laudabo eum; *quia astitit a 1 
76155. ** dextris pauperis, ut salvam faceret a 
persequentibus animam meam. 


CX (CIX). 
Psalmus David. 1 
Mt.22,42ss. 


Mee — Dixit Dominus Domino meo: Sede 
asnz..a dextris meis, donec ponam inimi- 
rs» 008 tuos scabellum pedum tuorum. 

7.15; * Virgam virtutis tuae emittet Domi- 2 

135,21-Es-2, nus ex Sion: dominare in medio 

inimicorum tuorum. * Tecum prin- 3 
cipium in die virtutis tuae in splen- 
29,2.36,9. doribus sanctorum; ex utero ante 

[Mich-56- |ueiferum genui te. * Juravit Domi- 4 

minus (et non poenitebit eum): Tu 
riss es sacerdos in aeternum secundum 


Eoo" ^ ordinem Melchisedech! 


31,11. 


22,8. 


27,39. 


35,26. 


Ap.6,2. 


were  Dominus a dextris tuis confregit 5 


Jer.25,31.Ap.IN die irae suae reges. * Judicabit 6 
16, #519, ip nationibus, implebit ruinas, con- 
quassabit capita in terra multorum. 
156.17. * De torrente in via bibet: propterea 7 
18,36:Le.2*, oxaltabit caput. 


23. Al.:locusta. 20. 8: propter miseric. 
fec. ea. 31. Al.: qui. 
110,7. S: bibit. 


4. dW.vE: nad) b. Weife. 

5. B.dW.vE.A:am Tage. A:zerfcjmettern. dW. 
vE: zerfejmettert. B: darniederfchlagen. 

6. wirds voller Leichen machen. dW: erfüllt von 


21. Al.: 


bein V. werden lauter freiwillige Opfer fein. dW: 
Willig zeigt fih ... ὁ vE: ift willig! B: Du wirftden L. vE: füllt fie mit €. vE.A: die Häupter über viele 
Th. veinerSugend aus der Bürmutter b. SR. in einem Länder (in v. Landen)? dW: zerfchmettert H. auf 
heil. Schm. befommen. dW: [wie] aus ber Frühe — weitem Land? 

Schooß thauet tir Jugend! ' 7. dW: auf bem Zuge? vE.A: am Wege? 


262 (111,1—112,6) 


CXI. 


000 (ou). 
1 4λληλούια. 


3 D , , Mu 

Ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε, ἔν δλῃ καρ- 
δίᾳ μου, ἐν βουλῇ εὐϑέων καὶ συναγωγῇ. 

2 Μεγάλα τὰ ἔργα κυρίου, ו‎ εἰς 
πάντα τὰ ϑελήματα αὐτοῦ. 3 Ἐξομολόγησις 
καὶ μεγαλοπρέπεια, τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ ἡ δι- 
καιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 
γος. ^4 Μνείαν ἐποιήσατο τῶν ϑαυμασίων av- 
τοῦ, ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ὁ κύριος. ל‎ Τρο- 
qj» ἔδωκεν τοῖς φοβουμένοις αὐτόν" μνησϑή- 
σεται εἰς τὸν αἰῶνα διαϑήκης αὐτοῦ. 6 Ισχὺν 
ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλεν τῷ λαῷ αὐτοῦ, τοῦ 
δοῦναι αὑτοῖς κληρονομίαν ἐθνῶν. 7 Ἔργα 
χειρῶν αὐτοῦ ἀλήϑεια καὶ χρίσις" πισταὶ πᾶ- 
σαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, 5 ἐστηριγμέναι εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πεποιημέναι ἕν ἀληϑείᾳ 
καὶ εὐϑύτητι. 9 Αύτρωσιν ἀπέστειλεν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ" ἐνετείλατο εἰς τὸν αἰῶνα διαϑήκην 
αὐτοῦ. Ἅγιον καὶ φοβερὸν τὸ ὄνομα͵ αὐτοῦ. 

10 Aoyn σοφίας φόβος κυρίου, σύνεσις δὲ 
ἀγαϑὴ πᾶσιν τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν. Ἡ αἴνεσις 
αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


| ‚auf (ou). 
1 Αλληλουια. | 


Maexagıos ἀνὴρ 0 φοβούμενος τὸν κύριον, 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ϑελήσει σφόδρα. *Av- 
νατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ, γενεὰ 
εὐϑέων εὐλογηϑήσεται. 5/1056 καὶ πλοῦτος € ἐν 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ / δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. * Ξξανέτειλεν ἐν 
σκότει φῶς τοῖς εὐϑέσιν" ἐλεήμων καὶ οἰκτίρ- 
μων καὶ δίκαιος κύριος ὃ ϑεός. $ Χρηστὸς 
ἀνὴρ 0 οἰκτείρων καὶ κιχρῶν, οἰκονομήσει τοὺς 
λόγους αὐτοῦ ἐν κρίσει" 9 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 


111,1. Al: εὐθίων (X: εὐϑείων). 

7. Χ: κρίσεις. 

9. X1 (p. ἀπέστ.) κύριος. X: διαϑήκης. 

10. A2: [δὲ] ... 080. αὐτόν. 

112,1. X1 (p. 2424.) τῆς (S. ἐκ τῆς) ἐπιγραφῆς (S. 
ἐπιστροφῆς) Ayyais καὶ Zo opis (Al. nonnisi : Ayy. 
x. Zay.). 

2. AIX: εὐϑείων. 

4. X (pro 09.) £9vcow. B*xvg. ὁ ϑεός (A? uncis 
incl.). 


Psalmi. 


Laus s Dei.  Beatitudo Deum timentis. 


קיא 
imam x‏ 
Tío3 225—552 mim mri‏ 
im owe‏ 
E‏ מעשי יְהוָה mii‏ 522- 
ihpıey bye Jens iom" XE‏ 
Anka ne» Dr 95 na»‏ 
vRYS 102 570 mim —* 79) jum‏ 
Pan ΠΡ rius mbish ἼΘΙ) ὁ‏ 
ioris nom ul rn a» Tu‏ 
7 מעשי CEU DON "T‏ — 55 
RD 8‏ + סְמוּכִים 725 nuo abi‏ 
i08 ΓῺΝΞ 9‏ פֶּדָוּת + שלח ds‏ 
mx‏ לעוכם ina‏ קדיט i TO x12?‏ 
Ὁ‏ ראשית "rn‏ י sim DR‏ שכל 
טוב i55 nya» ibas créiy-sss‏ 
קיב 
א | Kor‏ 
ER TEN‏ יְרָאאֶתיְהוָה בְּמְצְותִיו 
num ΝΞ Ta :7NO Yen?‏ 
3 זַרְעו Om yam meu wp‏ 
4 בְּבִיחִי וְצְדְקְתו ny? no‏ זָרָה 
cro qn Bra ἫΝ quina‏ 
pen‏ טוב-אִיש חונן meom‏ 
j2 6‏ לפ 21" בְּמְשָפָּט: בִּילְעְַלֶם 


11,1. B: geheimen 9t. dW: Kreis! 

2. B: u. werden nachgeforſcht von Allen, die >. 
5 vE: beachtet... Syreube. (A: ausgefucht 
A allem oggi Mohlgefallen ") ΑΥ̓͂: erwünſcht 
nach all ihrer Luft? 

3. 9691. 5. ift fein Thun. B: Majeftätifch. vE: 
Pracht u. Herrlichkeit. dW: Glanz u. Hoheit. 

4. VE: Denkmal durch feine W.? B.dW.vE: gnä— 
big u. b. ift ber 9. 

6. — B.A: bie Kraft feiner Werfe. dW. 
vE: Macht ſ. T 

7. beſtändig. B.dW.vE: wahrhaft(ig). 

8. dW: Unerfchüttert ewig u. immerdar, gemacht 


oe 20S AUD. 


‚mit Wahrheit u. Reblichfeit. vE: Seftftehend auf... 


A: beftätigt. B: Sie werben unterſtützet 
ne mit ו‎ 9(ufrid)tigfeit. 
. B. A: u.ſchrecklich. àW. vE: furchtbar. 


. ausge: 


/ Der 9 falter. 


— — — ur 


(111, 1—112, 6.) 


263 


Das Gedächtniß der Wunder, Der Weisheit Anfang. Das Gefdjledt der Grommen, CXT. 


111. CXI (CX). 
1 Salleluja. 106.10”. Alleluja. | 
Ich banfe bem erm von ganzem | 9*!95'* — (Confitebor tibi; Domine, in toto 1 
Herzen, im Rath ber Frommen unb in corde meo, in consilio justorum et 
der Gemeine. congregatione, 
2 Groß find die Werfe be8 Herrn! wer | 747°” Magna opera Domini, exquisita in 2 
ihrer achtet, ber Hat eitel uff daran. omnes voluntates ejus. *Confessio 3 
9 *Was er orbnet, das ift 199110 unb herr- et magnificentia opus ejus, et justi- 
Yich, und feine Gerechtigkeit bleibet ewig- | — P"^?*- tia ejus manet in saeculum saeculi. 
Alidj. * Gr fat ein Gedächtniß geftiftet | "5^7: ^ * Memoriam fecit mirabilium suorum, 4 
feiner Wunder, ber gndbige und barm- misericors et miserator Dominus. 
5 herzige Herr. * Gr gibt Speife denen, | ?*995/?-* Escam dedit timentibus se; memor 5 
fo ihn fürchten; er gebenfet emiglid) an | | 9? erit in saeculum testamenti sui. *Vir- 6 
6 feinen Bund. * Gr 1886 verfündigen tutem operum suorum annunciabit 
feine gewaltigen Thaten (einem VBolf, daß | pcs», populo suo, ut det illis haereditatem 
7 erihnen gebe das Erbe ber Heiden. *Die | "^*9* gentium. * Opera manuum ejus ve- 7 
Werke feiner Hände find Wahrheit unb ritas et judicium; fidelia omnia man- 
Recht; alle (eine Gebote find rechtichaffen, data ejus, * confirmata in saeculum 8 
8* fte werden erhalten immer und emig- saeculi, facta in veritate et aequitate. 
lich, und gefchehen treulich und reblid). | "710 7 * Redemptionem misit populo suo; 9 


9 * Er fendet eine Erlöfung feinem Volk; 
er verheißet, daß jein Bund ewiglich blei- 
ben fol.  Seilig unb febr ift fein Name. 


mandavit in aeternum testamentum 
99,3.Le.1,9. Suum. Sanctum et terribile nomen 


ejus. 


10 Die Furcht des Herrn ift ber 9Bei8- | Tr rs Initium sapientiae timor Domini: 0 
heit Anfang: das ift eine feine fuge 116. intellectus bonus omnibus facientibus 


heit. Wer barnad) thut, beg €ob bleibet 
ewiglich. ₪ 
112. 


eum. Laudatio ejus manet in saecu- 
lum saeculi. 


CXII (CXI). 


161. Alleluja, reversionis Aggaei et Za- 1 

1 SHalleluja! chariae. 

Wohl bem, ber den Herrn fürchtet, | 11:5 155... Beatus vir; qui timet Dominum, 
der große Luft Dat zu feinen Geboten! in mandatis ejus volet nimis! *Po- 2 

2* Dep Same wird gewaltig fein auf Er= | | 290, tens in terra erit semen ejus, gene- 
den, ba8 Geſchlecht ber Srommen wird | 3410.111,5. ratio rectorum benedicetur. * Gloria ὃ 

3 gefegnet fein. *Reichthum und die Fülle .». et divitiae in domo ejus, et justitia 
wird in ihrem Haufe fein, unb ihre Gee ejus manet in saeculum saeculi. 

4 vechtigfeit bleibet ewiglich. * Den rome | iz 5:916 * Exortum est in tenebris lumen re- 4 
men gefet baà Licht auf in ber Finfter | "*°%% ctis; misericors el miserator et ju- 
nig, von bem Gndbigen, Barmherzigen | 3:66.15, stus. *Jueundus homo qui miseretur 5 

5 unb Geredjten. * Wohl bem, der barm- * et commodat, disponet sermones 
herzig ift unb gerne feifet, unb richtet suos in judicio: * quia in aeternum 6 


feine Sachen αὐ, bag. er niemand Un— 
6redjt iue! * benn er wird ewiglich 


112,4. U.L: in Sinfternig. 


111,1. Al.* meo. 
9. Al.: mis. Dominus. 
112,1. S: conversio Aggaei (R* rev. - Zachariae). 


10. B.A: Sie haben guten Berftand, Alle die barz 
nad) fbun. dW: die wahre Einficht bat, wer... vE: 
rechte G. haben Alle ... 

112,2. dW.vE.A: mädtig. 

3. dW.vE: u. Ueberfluß. B: Güter u. 8. B.dW. 
VE.A: feinem ... feine ©. 


4. B.dW.vE: gnädig ift Gr... vE: ein Licht. 

5. aus mit Recht. B: Ein gütiger Mann ift 2 
dig u. leibet; er wird f. €. erhalten im Gericht. 
dW: Wohl gehts bem Manne, er fchenfet ... behaup- 
tet f. Händel... vE: der das Seinige beforgt nad) 
bem Geſetze? 


264 (112,7—114, 4) 
CXII. 


> , , כ‎ , » | 
ov σαλευϑήσεται, εἰς μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται 


δίκαιος. 7 no ἀκοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηϑή- 
cero" ἑτοίμῃ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ κύ- 
Quo. 8 Ἐστήρικται / καρδία αὐτοῦ, οὐ μὴ 
φοβηϑῇ, ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς αὑτοῦ. 
9 ᾿Εσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς πένησιν" ἡ δικαιο- 
ovg αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωϑήσεται ἐν δόξῃ. 10 Auag- 
τωλὸς ὄψεται καὶ ὀργισϑήσεται, τοὺς ὀδόντας 
αὑτοῦ βούξει καὶ τακήσεται" ἐπιϑυμία ἁμαρ- 
τωλῶν ἀπολεῖται. 


gu (oif). 

1 4λληλουια. 

"Miveirs, παῖδες, τὸν , κύριον" αἰνεῖτε τὸ 
ὄνομα κυρίου. 2 Ei τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογη- 
μένον, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 3 Ano 
ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν αἰνετὸν τὸ 
ὄνομα κυρίου. 


4' Tyrios. ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη ὁ κύριος, ἐπὶ 
τοὺς οὐρανοὺς ] δόξα αὐτοῦ. ὅ Τίς ὡς xv- 
ρίος 0 ϑεὸς ἡμῶν; Ὁ 2 ὑμμηλοῖς κατοικῶν, 
6 καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν 
τῇ γῇ" 70 ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχόν, καὶ ἀπὸ 
κοπρίας ἀνυψῶν πένητα, δ τοῦ καϑίσαι αὐτὸν 
μετὰ ἀρχόντων, μετὰ ἀρχόντων λαοῦ αὐτοῦ" 
ϑ ὁ κατοικίζων στεῖραν ἐν οἴχῳ, μητέρα ἐπὶ 
τέκνοις εὐφραινομένην. 


ριδ΄ (guy). 

᾿Αλληλούια. 

UE, ἐξόδῳ ᾿Ισραὴλ ἐξ “ἰγύπτου, οἴκου a- 
κὼβ ἐκ λαοῦ βαρβάρου, 2 ἐγενήϑη Ιουδαία 
ἁγίασμα αὐτοῦ, Ἰσραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ. 9'H 
ϑάλασσα 2 καὶ ἔφυγεν" ὁ Ιορδάνης ἐσερά- 
qx εἰς τὰ ὀπίσω" 5 τὰ o 00] ἐσκίρτησαν ὡςεὶ 
ἀριοί, καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προβάτων. 


8. B* un. 

10. B: ἐπιϑ. &paQto8. 
113,1. B* rov. 

3. B* xai (A? uncis incl.). 
9. X: στεῖρα. 

114,3. B: &ó:. 


Psalmi. 


Exaltati exaltantis celebratio. Exitus ex Aegypto. 


לאדימוט 4215 שלֶם nm‏ צדיק: 
nr — T‏ לא i55 a) Ww"‏ 
Pad nia noa 8‏ לבו No" N5‏ 
9 ער AR τ ΩΝ‏ 7982 פַּזָר ı‏ תו 

np 775 na» צדקתו‎ rias 
c9») י‎ ma 955 :sTi23 Uno 

man co phre c5‏ רְשָעִים 

תאבד: 

קיג 

א | coo‏ יִהיהַלְלוּ עַבדי im)‏ הלכו 
mim e nm imam eun?‏ 7422 
nbrá 3‏ ְעַדדעילֶם : מְמָזֶרַחד שמש 

mim o8 מִהַלָל‎ ἽΝ ΣΌΣ 
על השמים‎ nim nris-bs oy ny + 
aa "epo nime m riz " 
n"adz nina aan ToS 
מְאַשָפת‎ br 7572 "pe yos 
ma"? a ae ָרִים‎ 
pup cabin i702 Co" n 
en שְמְחָה‎ meyanoew nein 

קיר. 

בְּצְאת mantra ano"‏ יעקב 
Anm nmm us n»n‏ לקד 
יִשְרְאָל ΡΣ‏ 3 257 רְאֶה ci‏ 


vd‏ 380 לְאֶחִיר: הֶהָרִיס רְקדו 
n'ai mov‏ — 


9 o -1 o 


— — 


בנ"א הע' בקמץ .112,10 


6. B.vE.A: nidjt warfen. dW: tvanfet nicht, in 
emigem Andenken ift ber Ger. VE: wird b. ©. fein. 
B.A: gum (im) em. Gebádytnif. 

7. Bor böfem Gerüchte ... dW: böfer Botichaft. 

9. vE: Reichlich theilt er aus. dW: Haupt ift etz 

aben. 
ν 10. ber Ὁ. Wunſch ift verl. dW.vE: mit ben (fee 
nen) 3. knirſcht er. dW.A: Wünfche, 


Der Pfalter. 


(112,7—1144) 265 


Die Höhe über die Heiden. Die fröhliche Kindermutter. Das Meer u, der Jordan. OXII. 


bleiben, 68ל‎ Gerechten wird nimmermehr 
7 vergeſſen. * Wenn eine Plage fommen 
will,-fo fürchtet er fich nicht; fein Herz 
8 hoffet unverzagt auf ben Herrn. * Sein 
Herz ift getroft und fürchtet fid) nicht, 
918 er feine Luft an feinen Feinden ftefet. 
9 * Gr fireuet aus und gibt den Armen; 
feine Gerechtigkeit bleibet ewiglich; fein 
10 Horn wird erhöhet mit Ehren. * Der 
Gott[ofe wird 68 fehen und wird ihn ver- 
drießen, feine Zähne wird er zufammen 
beißen, und vergehen; denn was die 
Gottlofen gerne wollten, das ift verloren. 

113. 

1 SHalleluja! 
0606, ihr Knechte des Herrn, Tobet 
2den Namen be8 Kern! * Gelobet fei 
des Herrn Name, von nun an bi in 
3 Ewigkeit! * Vom Aufgang der Sonne 
bi8 zu ihrem Niedergang fet gelobet ber 
Name ded Herrn! 

4 Set Herr iff Hoch über alle Heiden; 
feine Ehre gebet, fo weit ber Himmel ift. 
5*9Ber iff wie ber Herr unfer Gott? 
6 Der fid) fo Hoch aefebt Hat *und auf 
das Niedrige fichet im Himmel und auf 
7 Erden; *der den Geringen aufrichtet 
aus dem Staube, unb erhöhet ben Armen 
8 aus bem Koth, *bag er ihn febe neben bie 
Fürften, neben bie Fürften feines Volks; 
9 * der bie Unfruchtbare im Haufe wohnen 
macht, bag fte eine fröhliche Kindermut- 

ter wird. SHalleluja! 


114. 


| Da Iſrael aus Egypten 309, 8 
Haus Jakobs aus bem fremden Volk, 

2*da ward Juda fein Heiligthum, Ifrael 

3 feine Herrſchaft. * Das Meer fahe, und 
flohe; ber Jordan wandte fid) zurüd; 

4 * bie Berge hüpften wie bie Lammer, bie 
Hügel wie die jungen Gdjafe. 


113,6. U.L: Himmel und Erden. 


113,4. dW.vE: erhaben über a. Völker. B.dW. 


vE.A: über ben (die) H. feine Herrlichkeit. 
5. dW: hoch geftellet feinen Gig. 


ben 9. vE: fo hoch er thronet, fo herablaffend (djaut 


e ee 


non commovebitur, in memoria aeter- 
na erit justus. |. * Ab auditione mala 
non timebit; paratum cor ejus spe- 
rare in Domino. * Confirmatum est 
91,8.118,, COT ejus, non commovebitur, donec 
2C0.9,9.Dn.a,despieiat inimieos suos. *Dispersit, 
1123.) dedit pauperibus; justitia ejus manet 
in saeculum saeculi; cornu ejus exal- 


Pr.10,7. 
Sir.34,16. 


89,18. 


ד 


8 


9 


tabitur in gloria. * Peccator videbit 0 


35,16.37,12, et irascetur, dentibus suis fremet et 
Job.3,13. 18205001; desiderium peccatorum per- 
ibit. 


CXIII (CXID. - 
Alleluja. ( ) 
Laudate, pueri, Dominum! laudate 
D»220, Domen Domini! *Sit nomen Domini 
benedictum ex hoc nunc et usque in 
50,1.Mal.ı, Saeculum! | * A solis ortu usque ad 
occasum laudabile nomen Domini! 


106,1. 


134,1.135,1. 


Ser Excelsus super omnes gentes Do- 


minus, et super coelos gloria ejus. 
559875 * Quis sieut Dominus Deus noster? 
p.135»... Qui in altis habitat, * et humilia re- 
355  spicit in coelo et in terra; * susci- 
rs tans a terra inopem, et de stercore 
erigens pauperem, * ut collocet eum 

cum principibus, cum principibus 
120 populi sui; * qui habitare facit steri- 
5.0994 [6 in domo, matrem filiorum lae- 


tantem. 


CXIV (CXIIP). 
Alleluja. 


Tn exitu Israel de Aegypto, domus 
Jacob de populo barbaro, * facta est 
Judaea sanctificatio ejus, Israel po- 
27,170, 168188 ejus. — * Mare vidit, et fugit; 
,של‎ Jordanis conversus est retrorsum; 
P.68,9. X montes exultaverunt ut arietes, et 
colles sicut agni ovium. 


106,1. 


Ex.12,41. 
81,6. 
Ex.19,6. 


7. B: von bem Mifthaufen! 


9, ber Unfr. ein H. zu bewohnen gibt. B: als eine 
fr. &. dW.vE.A: als fr. Mutter von Söhnen (Kin: 
6. dW:ber herab [ben Blick] fenfet, zu fchauen auf bern). 


4. B.dW.vE.A: Widder ... (junge) Lämmer. 


114,3. fab es. B:hatihngefehen? ΝΕ: wid) zurück. 


266 (414, 5—115, 16.) 


Psalmi. 


CXIV. 


ὅ TY coi ἐστιν, ϑάλασσα, ὅτι ἔφυγες; καὶ 
σοί, ᾿Ἰορδάνη, ὅτι ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω; θ χὰ 
ὅρη, ὅτι ἐσκιρτήσατε ὡςεὶ κριοί; καὶ οἱ βουνοί, 
ὡς ἀρνία προβάτων; Τ᾿ (πὸ προρώπου κυρίου 


ἐσᾳλεύϑη ἡ γῆ, ἀπὸ προςώπου τοῦ ϑεοῦ lo. 


xo, 8 χοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν εἰς λίμνας 
ὑδάτων, καὶ τὴν ἀκρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων. 


Qu! (qu. 5). 

1 Mn ἡμῖν, κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλ ἢ τῷ 
ὀνόματί σου δὸς δόξαν, ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ 
τῇ ἀληϑείᾳ σου, 2 μήποτε εἰπωσιν τὰ ἔϑνη" 
Ποῦ ἔστιν 0 ϑεὸς αὐτῶν; 9'O δὲ ϑεὸς ἡμῶν 
ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, πάντα ὅσα ἠϑέ:- 
λησεν, ἐποίησεν. 4 Τὰ 80000.6 τῶν ἐϑνῶν 
ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 
ὃ Στόμα ἔ ἔχουσι», καὶ οὐ λαλήσουσιν" ὀφϑαλ- 
μοὺς ἔχουσιν, καὶ οὐκ ὀψονται" 6 ὦτα ἔχου- 
σιν, καὶ οὐκ ἀκούσονται" ῥῖνας ἔχουσιν, καὶ 
οὐκ ὀσφρανθήσονται" 7 χεῖρας ἔχουσιν, καὶ οὐ 
ψηλαφήσουσιν" πόδας ἔχουσιν, καὶ οὐ neQt- 
πατήσουσιν᾽ οὐ φωνήσουσιν ἕν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν. ϑ Ὅμοιοι αὑτῶν γένοιντο οἱ ποιοῦν- 
τὲς αὐτά, καὶ πάντες οἱ πεποιϑότες ἐπ᾿ αὖ- 
τοῖς. 


9 Οἶκος Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ κύριον' βοηϑὸς 
καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστ. 10 Οἶκος 
2 ἤλπισεν ἐπὶ κύριον᾽ βοηϑὸς καὶ ὑπερ- 
ἀασπιστὴς αὐτῶν ἐστίν. 1 οἱ φοβούμενοι 
κύριον ἤλπισαν ἐπὶ κύριον" βοηϑὸς καὶ ὑπερ- 
ασπιστὴς αὐτῶν ἐστίν. 12 Κύριος μνησϑεὶς 
ἡμῶν εὐλόγησεν ἡμᾶς" εὐλόγησεν τὸν οἶκον 
᾿Ισραήλ, εὐλόγησεν τὸν οἶκον "apo, 13 εὐλό- 
ynoev τοὺς φοβουμένους τὸν κύριον, τοὺς μικροὺς 
μετὰ τῶν μεγάλων" 14 προςϑείη κύριος ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν. 
15 Εὐλογημένοι à ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, τῷ ποιήσαντι 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 16°0 οὐρανὸς τοῦ 
οὐρανοῦ τῷ κυρίῳ, τὴν δὲ γῆν ἔδωκεν τοῖς 
υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων. 


5. B: xai σύ, 40 
6. X* ὅτι. X: ἐσκίρτησαν (cum s. sine ὅτι). 
115,3. A?: [καὶ ἐ ἐν τῇ yi]. 


8. Β: "Ou. αὐτοῖς. 


11. Bt (P. gof. ) τὸν. 
14. X: ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐφ᾽ ἡμᾶς (Al. semel tantum) ... 


186 ἡμῶν. 
15. EX: ἡμεῖς. 
16. Al: τῷ δρανῷ (18 5008 A? B). 


Exitus ex Aegypto. Deus verus. 
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קטו‎ 
oua" ὌΝ nm 5 ΝῸ | א‎ 
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γΈΠ ΩΝ 2 ἘΠΕ ואלהינו‎ 3 
מעשה‎ Any wo» cma ny 4 
nu» "T © zu5- "UB : יָדִי אָדֶם‎ n 
Nb 285 CNN fev להם ולא‎ ὃ 
ı DIT יריחוּן:‎ SS eis ὮΝ veu 7 | 
sb — 
cimi» wm» Dion impia unm) 8 
inna ΠΏΞΓ ΘΝ פס‎ 
Sao noy mama בְּסֶח‎ DN ít 9 
co mama 5DO02 jn m3 י הָוּא:‎ 
Ta TOD m ww הוא:‎ DIXON 
qo aa יְהוָה‎ sn eee ewe 
DM "joa? וְשְרְאֶל‎ meats o) 
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Dad, Da nm יסף‎ oa 4 
nir? DAR mo» icu 
n'nd "oun ryN) שמים‎ nie 
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5. dW.A: ift dir ... flieheft. vE: haft du. 
7. Bor.d. 9intlig des H. bebe, o Erde, o. b. 9f. 
Aw . Kiefelftein .. 
115,3. B. dW. vE.A: thut Alles was er will. 
4. B.dW: ein Werf (Gemächt) v.M. A: Werfe. 
₪ dM ene Mund. 
6. B.dW.vE.A: eine 9tafe. 
7. geben feinem aut. B: bringen nichts hervor 


durch Kehle. dW.vE: (fpredjen) n. mit rod 
8. B.vE: (gleih)wie fie. dW: gleich ihnen. 


Der Pfalter. 


(114, $—115,16.) 267 


Der Fels in Waſſerſee ꝛec. Der Gott im Himmel und bte Gögen, 


5 Was mar bir, bu Meer, bag טול‎ 7 
unb bu Sorban, daß du bid) zurückwand— 

6teft? * ihr Berge, daß ihr Hüpftet wie 
bie Lammer? ihr Hügel, wie bie jungen 

7 Schafe? * Vor bem Herrn bebte die 

8 Erde, vor bem Gott 304008, * der ben 
Feld wandelte in Wafferfee, und bie 
Steine in Wafferbrunnen. 


115. 


1 Nicht uns, Herr, nicht uns, ſondern 
deinem Namen gib Ehre, um deine Gnade 
2 und Wahrheit. * Warum ſollen die Hei— 
3 den ſagen: Wo iſt nun ihr Gott? * Aber 
unſer Gott iſt im Himmel, er kann ſchaffen, 
4 was er will. *Jener Götzen aber find 
Silber und Gold, von Menſchenhänden 
5 gemacht. * Siehaben Mäuler, und reden 
nicht; fie haben Augen, und ſehen nicht; 
6 * fie haben Ohren, und hören nicht; fie 
7 haben Nafen, und riechen nicht; * fte 
haben Hände, unb greifen nicht; Füße 
haben fie, und geben nicht; und reden 
8 nicht durch ihren Hals. * Die ſolche ma- 
hen, find gleich alfo, unb alle, bie auf 
fie hoffen. 


9 Aber Sirael Hoffe auf bem Herrn: ber 
10 ift ihre Hülfe und Schild. * Das 86 
Aarons hoffe auf ben Herrn: ber ift ihre 
11 Hülfeund Schild. * Die den Herrn fürch— 
ten, Hoffen auf ben Herrn: ber ift ihre 
12 Hülfe und Schild. * Der Herr benfet 
an und und fegnet und: er fegnet 6 
Haus S[rael, er fegnet ba8 Haus Aarons, 


13 * er (egnet bie den Herrn fürchten, beides’ 


14 Kleine und Große; *der Herr | 
euch je mehr und mehr, euch und eure 

15 Kinder! *Ihr ſeid bie Gefegneten 8 
Herrn, der Himmel und Erde gemacht 

16 hat. * Der Himmel allenthalben ift 68 
Herrn, aber bie Grbe hat er den Men- 
fchenfindern gegeben. 


114,5. U.L: du zurüd manbteft. 
115,1. U.L: um deiner ©.. 
11. U.L: hoffen aud) auf b. 9. 


- ihnen glei). 


B.vE: die ihr ... fürchtet, vertrauet. 


12. B: wie er unfer eingeben ift, (o wird erfegnen. 


15. B.dW.vE: die Kleinen mit ben Gr. 


CXIV. 
-+0.אא‎ Quid est tibi, mare, quod fugisti? 5 
et tu Jordanis, quia conversus es 
retrorsum? * montes, exultastis sicut 6 
arietes, et colles, sicut agni ovium? 
Mesi» *A facie Domini mota est terra, a 7 
78,15s.Ex.17,[atie Dei Jacob, * qui convertit pe- 8 
6s-Es-48,21- (pam in stagna aquarum, et rupem 
in fontes aquarum. 


CXV (OXIID). 


Non nobis, Domine, non nobis, 1 
sed nomini tuo da gloriam, super 
misericordia tua et veritate tua, *ne- 2 
42,4.,9,10. Quando dicant gentes: Ubi est Deus 
D:.33y25.Mt, eorum? * Deus autem noster in 8 
.03%6ק‎ Coelo, omnia quaecumque voluit 
fecit. * Simulacra gentium argentum 4 
et aurum, opera manuum hominum. 
Sai» * Os habent, et non loquentur; ocu- 5 
los habent, et non videbunt; *aures 6 
habent, et non audient; nares ha- 
bent, et non odorabunt; * manus 7 
habent, et non palpabunt; pedes ha- 
bent, et non ambulabunt; non cla- 
144,186. Mabunt in gutture suo. * Similes 8 
— i.""jlis fiant qui faciunt ea, et omnes 
qui confidunt in eis! 
Domus Israel speravit in Domino: 9 


Es.48,11. 


185,15ss. 


130,7.131,3. 


9^ adjutor eorum et protector eorum 
est. * Domus Aaron speravit in Do- 0 

mino: adjutor eorum et protector 
113, Act.13, eorum est. *,Qui timent Dominum, 11 


speraverunt in Domino: adjutor eo- 
rum et protector eorum est. *Do-12 
minus memor fuit nostri et benedixit 
nobis: benedixit domui Israel, bene- 
dixit domui Aaron, * benedixit omni- 13 
S»p.o,Ls;. 205 qui timent Dominum, pusillis 
157 cum majoribus; *adjiciat Dominus 14 
super vos, super vos et super filios 
1:262. Es, vestros! * Benedicti vos a Domino, 15 
$53- qui fecit coelum et terram.  * Coe- 16 
32,5 Act 1T, lum coeli Domino, terram autem de- 
26. dit filiis hominum. 


115,15. AL.* a. 
(ver)mehren? 
15. dW.vE: Gefegnet feid ihr von 3009907 , dem 


Schöpfer Himmels .. 
16. Die 9. alle find B: Der 9. ift jd. für 


14. B: wird fo über euch fortfahren. dW.vE:eud) ben 9. dW:ift 300906 . vE: ift 9. für 3 


ו 


268 (115,17—116,16.) 


Psalmi. 


CXV. 


Deus liberator. 


17 Οὐχ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσίν ce, κύριε, οὐδὲ -55 ולא‎ mm emen N5 17 


πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς 000 י‎ 18 ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσωμεν τὸν κύριον, ἀπὸ 
τοῦ v)» καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


ois" (910). 
2 


1 Hyéngoo, ὅτι 5000000000 
φωνῆς τῆς δεήσεώς μου, 2 ὅτι ἔκλινεν τὸ οὖς 
αὐτοῦ ἐμοί" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπικαλέ- 
gout. 3 Περιέσχον μὲ ὠδῖνες davazov, κίνδυνοι 
ἄδου εὕρυσάν με, ϑλῖψιν καὶ ,ὀδύνην εὗρον, 
4 χαὶ τὸ ὄνομα κυρίου ἐπεκαλεσάμην" 2 κύριε, 
00000 τὴν ψυχήν μου. S Ελεήμων P κύριος 
καὶ δίκαιος; καὶ ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, 9 φυλάσ- 
σῶν τὰ γήπια ὁ κύριος" ἐταπεινώϑην, καὶ 
ἔσωσέν ue. 


Τ᾿ Ἐπίστρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν 
σοῦ, ὅτι κύριος εὐηργέτησέν us’ 8 ὅτι ἐξείλατο 
τὴν ψυχήν μου ἐκ ϑανάτου, τοὺς ὀφϑαλμούς 
μου ἀπὸ δακρύων, καὶ τοὺς πόδας μου ἀπὸ 


ὀλισϑήματος. 9 Εὐαρεστήσω ἐνώπιον κυρίου 
ἐν χώρᾳ ζώντων. 
(ριε' 1--8.) 
᾿Αλληλούια. 


10 Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα" ἐγὼ δὲ Eraneı- 
γοϑϑην σφόδρα. 117 Ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει 
μου" Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης. 

12 Τί ἀνταποδώσω τῷ κυρίῳ περὶ πάντων 
ὧν ἀνταπέδωκέν μοι; 13 Ποτήριον σωτηρίου 
λήψομαι, καὶ τὸ ὄνομα κυρίου ἐπικαλέσομαι" 
14 τὰς εὐχάς pov τῷ κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον 
παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 15 Τίμιος ἐναντίον 
κυρίου 6 ϑάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 16 Ὦ κύ- 
0084 ἐγὼ δοῦλος σός, ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς 


17. X: Οὐχὲ νεκροὶ. X: εἰς ἄδην. 

18. B: εὐλογήσομαι. 

116,3. 82+ (a. xivà.) καὶ. 

7. Al: ψυχήν (ψυχή A?B). B (pro με) σε. 
8. B: ἐξείλετο. 

11. B1 (p. Ἐγὼ) δὲ. 

14. A1 X* tot. vers. (A2 B1). 

15. Al: 60. αὐτῶν (00. αὐτϑ A? B). 

16. A?1 (p. κύριε) ὅτι. 
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— —— 
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ROC Dur SR BIRD RT Ὁ 
: פב‎ DTND-2 בְחְפְזִי‎ ἼΣΟΝ "ON Π 
כִּלֶחִּנְמוּלְהי‎ nj Dann 12 
mim Dan nur עלי: כּוסדיְשוּעות‎ 13 
Na) SN nim "7 אֶקְרַא:‎ 4 
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בנ"א פסיק er:‏ 
בנ"א רפה .14. 


17. den Seren. dW.vE: (zur) Gt. hinabgefunfen. 

18. Aber wir wollen 

116,1. B: Ich liebe 4 dW: freue mid. vE: Er⸗ 
wünfcht war οὐ mir! 

2. B.vE: in meinen Tagen! 

3. B: Xobeé(dymergen überfallen, u. Höllenängften 

. dW.vE: der Unterwelt Drangfale (Bedrängniffe). 
B: Angft u. Betrübniß hab’ ich gefunden. vE: Roth. 
Kummer traf (d an. A: Trübſal u. Schmerz [απὸ id). 

τ dW.vE: mein eben! 

. B: ein Erbarmer. 


Der Pſfalter. 


)115, 17—116,16.)) 269 


Die Seele aus bent Tode, Das Neden aus Glauben. Serbeilfame fel, ₪. 


17 Sie Todten werden bid), Herr, nicht 
loben, noch bie hinunter fahren in bie 
18 Stille; *fondern wir loben ben Herrn 
von nun an bis in Ewigkeit. Halleluja! 


116. 


| Das ift mir lieb, daß der Herr meine 
2 Stimme unb mein Flehen füret, * daß 
er fein Ohr zu mir neiget; barum will 
3 ich mein Lebenlang ihn anrufen. * Stri- 
(fe 66ל‎ Todes hatten mich umfangen, und 
Angft ber Hölle hatte mich getroffen, id) 
Afam in Sammer unb Noth, *aber ich 
tief an den Namen be8 Herrn: DO Herr, 
5 errette meine Seele! * Der Herr ift gnä— 
big und gerecht, unb unfer Gott ift barm- 
6 herzig, * ber Herr bebütet bie Einfal- 
tigen; wenn ich unterliege, fo hilft er mir. 
7 Sei nun wieder zufrieden, meine Seele, 
8benn der Herr thut bir Gutes: * benn 
bu haft meine Seele aus dem Tode ge- 
riffen, mein Auge ⸗von den Thränen, mei- 
9 nen Fuß vom Gleiten. * 3d will wan- 
deln vor bem Herren im Lande ber Le— 
bendigen. 


10 Ich glaube, darum rede ich; ich wer— 
11de aber ſehr geplagt. *Ich ſprach in 
meinem Sagen: Alle Menſchen find Lüg— 
ner. 
12 Wie ſoll ich dem Herrn vergelten alle 
13 feine Wohlthat, bie er an mir tut? * *Ich 
mill ven Heilfamen eld) nehmen, unb 
14068 Herren Namen prebigen; *ich mill 
meine Gelübde bem Herrn bezahlen vor 
15 allem feinem Volk. * Der Tod feiner 
Heiligen ift werth gehalten vordem Herrn. 
16 * D Herr, ich bin bein Knecht, ich bin bein 


116,14. U.L: alle feinem. 


. וו וו 


6. B: ich bin gering worden, fo hat er mich erlöfet. 
dW.vE: war elend, u. er halfmir. A: gedemüthigt. 

7. B.dW.vE: Kehre (wieder) zu deiner Ruhe. A: 
zurüd in beine 9t. B.vE:hat ©. (an) dir gethan. A: 
bir wohlgethan. dW: that bir wohl. 

8. dW.vE: vom Weinen. B: vom Anftoßen. dW. 
vE.A: Fall. 
: v Sch werde, B.vE: in ben Ländern ber (Leben 

en). 
10. B: habe geglaubt, daß ich reden würde; id) 


6,6.Es.38,18, 


86,15.103,8. 


[119,130.Pr. 
2,7. 


56,14.27,13, ἃ lapsu. 


Tob.12,2.5. 
Me.26,39.27. Dus, quae retribuit mihi? * Calicem 13 


Non mortui laudabunt te, Domine, 17 
neque omnes qui descendunt in in- 


Bar.2,17. 


?^'- fernum; *sed nos qui vivimus be- 18 
nedicimus Domino, ex hoc nunc et 
usque in saeculum. 

CXVI (CXIV). 
Alleluja. 
106,1. 


Dilexi, quoniam exaudiet Dominus 1 
vocem orationis meae, * quia incli- 


1,9555: navit aurem suam mihi; et in diebus 
18,628.22, 11015 invocabo, *Circumdederunt me 
5 


dolores mortis, et pericula inferni 
invenerunt me, tribulationem et do- 
lorem inveni, * et nomen Domini in- 
vocavi: O Domine, libera animam 
meam! * Misericors Dominus et ju- 5 
stus, et Deus noster miseretur, *cu- 6 
stodiens parvulos Dominus; humilia- 
tus sum, et liberavit me. 


a Convertere, anima mea, in requiem 7 
tuam, quia Dominus benefecit tibi: 
?$!*  *quia eripuit animam meam de morte, 8 
Ap.21,4. 


oculos meos a lacrymis, pedes meos 
* Placebo Domino in re- 9 


Es.38,11. cione vivorum. 
(CXV.) 
Alleluja. 
(Rum 10,10. Credidi, propter quod locutus 10 


sum; ego autem humiliatus sum ni- 


3533. mis. *Ego dixi in excessu meo:11 


ad." Omnis homo mendax. 


Quid retribuam Domino pro omni- 12 


«447, Salutaris accipiam, et nomen Domini 


22,36 Pe. invocabo; * vota mea Domino red- 4 
14. 


dam coram omni populo ejus. *Pre- 15 


7510 tiosa in conspectu Domini mors san- 


ctorum ejus. *O Domine! quia ego 16 


86/16.$1P-9 servus tuus, ego servus tuus et filius 


116,4. Al.: invocabo. 


war aber febr elend. (dW: vertraute, ob(djon id) 
fprad): Biel muß id) leiden?) 

11. dW.vE: (gedachte) in meiner Beftürzung: A. 
M. täufchen. 

13. Kelch des Heils. B: Becher beà großen 9. 
B. der Rettung erheben. B.dW.vE.A: an 
rufen. 

15. dW.vE: frommen. B: Gunftgenofjen. dW. 
vE.A: foftbar. B: köſtlich. 

16. dW: Ὁ höre mid) ... denn... vE: Sch bitte! 


970 (116, 17-118, 12.) 


τῆς παιδίσκης σου" διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς 
μου. 17 Σοὶ ϑύσω ϑυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἐν 
ὀνόματι κυρίου ἐπικαλέσομαι: 18 τὰς εὐχάς 
μου τῷ κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, 19 ἐν αὐλαῖς οἴκου κυρίου, ἐν 
μέσῳ σου, 'Ιερουσαλήμ. 


oil (gue). 
"“Ἵλληλούια. 


1 400608 τὸν κύριον, πάντα τὰ ἔϑνη" καὶ 
ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. 2 Ὅτι 
ἐκραταιώϑη. ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ ἔλεος. αὐτοῦ, καὶ ἡ 
ἀλήϑεια τοῦ κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


9m (i£). 
AMA ovi. 
3 5 - / 

1 Ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαϑός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 2 Εἰπάτω 
\ ד‎ , , U , 7 o 5 \ Im 
δὴ οἶκος Ισραηλ" Οτι yaQ 06, oTı εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ. ? Εἰπάτω δὴ οἶκος Jogo: 
v , , σ , A כ‎ A UM > m 
Oct ἀγαϑὸς, OTI εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 
Δ Ep. E , P , \ , 
Εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν xv- 
σ 3 - 3 - 

ριον" Ὅτε εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 


S" Ἔχ ϑλίψεως ἐπεκαλεσάμην τὸν κύριον, καὶ 
ἐπήκουσέν μου εἰς πλατυσμόν. 6 Κύριος ἐμοὶ 
βοηϑό ὅς, καὶ ov φοβηϑήσομαι, τί ποιήσει μοι 
ἄνϑρωπος. 7 Κύριος ἐμοὶ βοηϑός, καὶ ἐγὼ 
ἐπόψομαι τοὺς ,ἐχϑρούς μου. 8 4γαϑὸν πε- 
ποιϑέναι ἐπὶ κύριον N πεποιϑέναι em ἄνϑρω- 
πον. 9 Ayasov ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον ἢ ἐλπίζειν 
ἐπ᾿ ἄρχοντας. 


10 Πάντα τὰ ἔϑνη ἐκύκλωσαν με, καὶ τῷ 
ονόματι κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. 11 KvxAo- 
σαντες ἐκύκλωσάν με, καὶ τῷ ὀνόματι κυρίου 
ἠμυνάμην αὐτούς. 1 Εκύκλωσὰν με ὡςεὶ μέλισ- 


19. Al: ἐμμέσῳ. 82 (in f.) λληλόια. 

117,1. B* xai (A? uncis incl. ; 
B: ἐπαινέσατε. 

2. B: τὸ ἔλ. αὐτῷ ἐφ᾽ zu... 

118,3. A?: [Ὅτι aya9og]. 

4. 42: [πάντες]. Β: Ὅτι ἀγαϑός, ὅτι. 

5. A?1 (in f.) κύριος. 

6. A2: [καὶ (X*). 

7. B: zayo. 

9. B: 27 ἄρχϑσι. 

10. 11. A?1 (a. τῷ 0v.) ₪ et (a. zpv».) ὅτι, 


Deus laudandus. Auzilium a solo Deo expectandum. 


A1T alt. manu). 


Psalmi. 


— «€ 


moin) פַתחֶת‎ qnom 91725 "8 
nim suas Sn nar nam πὸ 17 


ΝΞ “1122 ΡΝ nime "72 אִקְרא:‎ 8 
Him na ı ΓΎΣΤΙΞ itas 525 19 
: הללודיה‎ coy "sin 
קיז‎ 


א on mn‏ שַבְּחוּהוּ 
gen : ws 425 ^2 TUNE 2‏ 
nimcnow‏ לשילם הללו"יה : 
mp‏ 
nbi '"s zip» nim" aim‏ 
ion‏ יְאמַרְנָא ישראל 2" mbi‏ 
Hasena Ian iin‏ 3" 
לעזלם τ ΟΣ Ton‏ גָא nm wo‏ 
2" לעילם rien‏ : 
}522 27322 
nim um‏ לי לא NN‏ היטה 
לי אֶדֶם: nim‏ לי zN"N "ini "P2‏ 
IS‏ טוב nima niens‏ מבְטח 
בְּאדֶם: טוב n2 na nien»‏ 
:ma"ma‏ 
mim n3 "91220 cris "‏ כִּי 


X ₪ wc ow Zz 


«Φ go 1 © 


D. ande 5b אָמִילֶם:‎ 1 
Das a0 אַמִילֶס:‎ "9 nim 


קמץ בלא v. 19. EON‏ 
בנ"א הי" בדגש ib.‏ בנ'"א בקמץ .118,5 


16. 

19. in deiner Mitte. B.dW.vE.A: Vorhöfen des 
Haufes. 

117,2. B: f. Güte ift mächtig über ung, u. bte 58, 
be8 H. ΠΣ in Ewigfeit. dW: über ung waltetf. me 
u. Jehovahs dg ift ewig. vE: mächtig waltet .. 
u. bie 98. 3. ewiglid. 

118,5. u. befreiete mich. B: Aus b. Angft. dW. 
vE: Aus (ber) Bedrängniß. A: Trübfal. B: ba hat 
mid) b. ὃ. mit einem weiten Raum erhöret! vE: 6 
erhörte mich ind Freie bin. dW: mich erh. befreiend 
Jah. A: gab mir Gehör u. machte Raum, 


Der Kalter. (116,17 118,12.) 211 


Die ewige Güte, Auf den Heren und nicht auf Menſchen. OXVI. 


Knecht, deiner Magd Sohn; du haft meis | ''* ancillae tuae, dirupisti vincula mea. 
17 ne Bande zerriffen. — * Dir mill id) Danf | "+ "7" * Tibi sacrificabo hostiam laudis, et17 


opfern, unb ded Herrn Namen predigen; "is nomen Domini invocabo; * vota mea 18 
18 *id) mill meine Gelübde bem Herrn bezah- Domino reddam in conspectu omnis 
191en vor allem feinem 0010, *in den populi ejus, *in atriis domus Do- 19 

Höfen am Haufe ded Herrn, in bir, Je— mini, in medio tui, Jerusalem. 

rufalem. Salleluja! 0 

XVII (CXV 
117. 151. Alleluja. m 
1 | obit ven Herrn, alle Heiden! preifet | Pr-ttt- Laudate Dominum, omnes gentes! 1 
2108, alle Völker! * Denn feine Gnade laudate eum, omnes populi! *Quon- 2 
und Wahrheit waltet über ung in Ewig- | '%%* iam confirmata est super nos mise- 
keit. Halleluja! ricordia ejus, et veritas Domini ma- 
net in aeternum. 
118. CXVIII (CXVID. 
pi: Alleluja. 

1 Danket bem Herrn, denn er ift freund= 107,1. Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
lid unb feine Güte währet emiglid). nus, quoniam in saeculum miseri- 
2* 68 fagenun Ifrael: Seine Güte máf- | | 1109 cordia ejus. *Dicat nunc Israel: 2 

5 τοῦ emiglid). * G8 fage nun das 8 Quoniam bonus, quoniam in saecu- 

Aarond: Seine Güte währet ewiglich. lum misericordia ejus. *Dicat nune 3 
4* Es fagen nun, bie den Herrn fürchten: domus Aaron: Quoniam in saeculum 

Seine Güte währet ewiglich. misericordia ejus. * Dicant nunc qui 4 

' 135,20. {jment Dominum: Quoniam in saecu- 


lum misericordia ejus. 
5 Im ber Angft rief ich ben Herrn an: | !9755?9* — De tribulatione invocavi Dominum: 5 
unb ber Herr erfürte mid) unb trüftete et exaudivit me in latitudine Domi- 
6 mid. *Der Herr ift mit mir: barum | 25575: nus. *Dominus mihi adjutor: non 6 
fürchte id) mich nicht, was fünnen mir | 155.2759 timebo, quid faciat mihi homo. *Do- 7 
7 Menjchen tun? * Ser Herr ift mit mir, minus mihi adjutor: et ego despi- 
mir zu helfen, unb ich mill meine Luft | 2555, ciam inimicos meos. *Bonum est 8 
Sehen an meinen Feinden. — * 66 ift gut 155. confidere in Domino quam confidere 


auf den Herrn vertrauen, und fid) nicht in homine. *Bonum est sperare in 9 
99erlafen auf Menfchen. * 68 iff gut | 4% Domino quam sperare in principi- 

auf den Herrn vertrauen, unb fich nicht - יצ‎ 

verlaffen auf Fürften. 

10 Alle Heiden umgeben mich, aber im Omnes gentes circuierunt me: οἱ 10 
Namen be8 Herren will ich fie zerhauen. in nomine Domini, quia ultus sum 
11 * Sie umgeben mid) allenthalben, aber jaa, dn eos. * Cireumdantes circumdede- 11 
im Namen 68ל‎ Herrn will ich fte ger- runt me: et in nomine Domini, quia 
12 hauen. * Sie umgeben mid) wie Bie- ultus sum in eos. * Circeumdederunt 12 

118,8. 9. U.L: und nicht fid). 118,3. Al.: Quoniam bonus, quoniam. 


4. St (p. nunc) omnes. Al.: Quoniam bonus, 
quoniam. 10. 11. Al.* quia. 


|^. 6. dW.vE: für mid. E: fürchte Nichts. B.A: B: ΛΑ ἢ zu nehmen. 
will nr nicht fürchten. B.vE: was ſollte (kann) dW.vE.A: umrangen! vE: vertilgte ich fic? 
en 


ein mir thun? W: in Jeh. Namen, id) tilge fie! 
. B: unter denen bie mir helfen! dW: mir zum Bo um und um. dW.A: ringsum. vE: umrangen 
Seitens , mich, wieder umr. fte mich. B: haben mich zum öftern 


8. beffer... beun fid) verl. dW: zu Sch. zuflüchten. umgeben. 


272 (118,13—29.) 
CX VIII. 


Psalmi. 


Aucilii divini et salutis celebratio. 


cct κηρίον, καὶ ἐξεκαύϑησαν ὡςεὶ πῦρ ἐν 


ἀκάνϑαις" καὶ τῷ ὀνόματι κυρίου ἠμυνάμην 
, 
αὐτούς. 13 ' Og eic ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν, 


καὶ ὁ κύριος ἀντελάβετό μου. 1% Ισχύς μου 
καὶ ὕμνησίς μου ὁ κύριος, καὶ ἐγένετό uo εἰς 
σωτηρίαν. 19 Φωνὴ ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας 
ἐν σκηναῖς δικαίων" Δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν 
δύναμιν, 10 δεξιὰ κυρίου ὕψωσέν με, δεξιὰ 
κυρίου ἐποίησεν δύναμιν. 17 Οὐκ ἀποϑανοῦ- 
μαι, ἀλλὰ ζήσομαι, καὶ ἐκδιηγήσομαι. τὰ ἔργα 
κυρίου. 18 Παιδεύων ἐπαίδευσέν μὲ ὁ κύριος, 
καὶ τῷ ϑανάτῳ οὐ παρέδωκεν με. 


19 Avoißare “μοι πύλας δικαιοσύνης " εἰςελ- 
ϑὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ. 
20 “ύτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου" δίκαιοι eigehev- 
σονται ἐν αὐτῇ. 21 Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι 
ἐπήκουσάς μου, καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. 
22 „Aidov 0v ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας. 23 Παρὰ 
κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν ϑαυμαστὴ ἐν 
ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν. 

24 Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὃ κύριος" 
ἀγαλλιασώμεϑα., καὶ εὐφρανϑῶμεν & αὑτῇ. 
25 Ὧ wvpie, σῶσον δή᾽ 0 κύριε, εὐόδωσον 
δή. 236 Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι 
κυρίου" εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴκου κυρίου. 
27 Θεὸς κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Συστή- 
σασϑε ἕορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν ἕως τῶν 
κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. 28 Θεός μου εἶ 
σύ, καὶ ἐξομολογήσομαί cow ϑεύός μου 
εἶ σὺ, καὶ ὑψώσω 08. ᾿Ἐξομολογήσομαί σοι, 
ὅτι ἐπήκουσάς. μου καὶ ἐγένου μοι εἰς cm- 


τηρίαν. 9 Ἐξομολογεῖσϑε τῷ κυρίῳ, ὅτι 
3 4 

ἀγαϑὸος, OT, εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐ- 
τοῦ. 


12. A2: [κηρίον]. B: ὡς πῦρ. A?1 (a. τῷ 0v.) ἐν 
et (a. ἡμυν.) ὅτι. 

17. B: x. διηγήσ. 

18. X: κύριος, τῷ δὲ 9. 

23. X: x. ἔστη 9. 

24. A!X* ἡ (A2B}). FX: ἀγαλλιασόμεϑα. 

26. A! (pr. man.) X: sv4oy. ἡμᾶς. 


' mim ΟΞ קוצים‎ ww» cn 
nim boys "num sm TAN 13 
Se m mean "v iv 
בְּאְהָלִי‎ niu n» bib : טו לישוּעה‎ 
—* n ner nim ym צַדִיקִים‎ 10 
o0 nm mim Des maa mim 
"irm Bon) UNT ΤΡΏΩΝ ΝΟ זו‎ 
לא‎ rab יה‎ *593p* "b^ imis 
MM 
cj-N2N ΡΊΣ ΤΣ "arme 1 
mp ins Para Im ΤῊΝ כ‎ 
aar עניתנר‎ "3 ΤῊΝ Di יבאו‎ 
nma min ἸΌΝ (NN par) 22 
nN: nmm nim DNO ib לראש‎ 23 
בְּעִינִיּ;‎ DNSES NU 
"bw nim ΠΩΣ sump א‎ 
in ' נְהוָה‎ NN S nmn 
T3 :N) mag יְהנָה‎ NOM ΝῸ 26 
man 053922 nim c3 N23 
ION "5 RM im י‎ ὌΝ : יְהזָה‎ 2 
בּעבתים עד-קרנות הִַמַּזְבָּחַ:‎ ES 
אַרומְמְך:‎ TOR "TN אתה‎ "ὮΝ 38 
noiyb 5 310 3 nj 717729 
TOR 


EN 


בנ"א "^ בדגש v.18.‏ 
מלרע ib.‏ בנ"א לא פסיק .25 .ץ 
בנ"א הנ' בדגש ib.‏ 


12. B: find gedämpft worden wie von einem Dors 
—A— dW.vE: fte (v) erloſchen wie D. (A: brann⸗ 

en? 

13. B: Du hatteſt mid) fer hart geftoßen ... follte. 
vE: ftürzteft heftig auf mid) zu. dW: Stoßen moll: 
teft bu m. zu Boden. 

14. ward m. $. B.vE.A: Stärfe u. Lob(gefang).. 
dW: M. Preis u. Gefang fei af, denn er mar m. 
Erretter. vE: Sieg. 

15. mit JZauchzen vom Seil. B: &3 ift eine Stimme 
des Frohlockens u. Heils. dW: Subel: u. Siegesruf. 
vE: Gefchrei des 3. u. des ©. Ballet. B: 1e Tapfer⸗ 
keit bewieſen. vE: Machtthaten gethan. A: Großes. 


»“» ירי דייר‎ De 


— — ·· 


Der Pfalter. 


(118,13—29) 213 


Die Rechte des Herrn. Die Bore der Geredtigfeit. Der (ἀπείη, CX WERE. 


nen, fie dämpfen wie ein Feuer in Dor- 
nen; aber im Namen be8 Herrn mill. ich 
13 fie zerhauen. *Man ftößt mid), ל‎ 
id) fallen (off; aber ber Herr Hilft mir. 
14* Der Herr ift meine Macht und mein 
15 Palm, unb ift mein Heil. *Man fin- 
get mit Freuden vom Sieg in den Hüt- 
ten ber Gerechten: Die Rechte be8 Herrn 
16 behält ben Sieg, *die Rechte 6 
Herrn (ft erhöhet, bie Rechte be8 Herrn 
17 behält ben Sieg. * Ich werde nicht fter- 
ben, fonbern leben, und be8 Herrn Werf 
18 verfündigen. *Der Herr züchtiget mich 
‘wohl, aber er gibt mid) bem Tode nicht. 
19 Thut mir auf bie Thore der Gerech- 
tigkeit, bag ich ba hinein gehe und bem 
20 Seren danke. * Das ift das Thor 6 
Heren: bie Gerechten werden da hinein 
21 gehen. * Sd) banfe bir, daß bu mid) be- 
22 müthigeft, unb Hilfft mir. * Der Stein, 
den bie Bauleute verworfen, ift zum Gd- 
23 feit. geworden. *Das ift vom Herrn 
gefchehen, unb ift ein Wunder vor un- 
fern Augen. 
24  Dieß ift der Tag, ben ber Herr macht: 
laßt unà freuen und fröhlich batinnen 
25 ſein. *O Herr, hilf! o Herr, fag wohl 
26 gelingen! * Gelobet fel, ber ba fommt 
im Namen be8 Herrn! wir fegnen euch, 
27 die ifr vom Haufe be8 Herrnfeid. * Der 
‚Herr ift Gott, derung erfeudjtet. Schmü— 
det ba8 Feſt mit Maien 916 an die Hörner 
28 066 Altard. * Du bift mein Gott, und 
ich banfe bir; mein Gott, ich will bid) 
29 preifen. * Danfet dem Herrn, denn er 
1% freundlih unb feine Güte 4 
ewiglich. 


22. U.L: verwerfen. 


dW: thut mächtige Thaten. 
16. B: hat fid) erhöhet. dW.vE: ift erhaben. 
17. Werke. 
19. dW: ber Frömmigkeit Pforten? 


20. dW: bie Pforte au Sehovah, Sromme gehen 


zuihrein! vE: dürfen hineingehen. 


21. B.dW.vE.A: mich erhört haft. B: 56 mir 
zum Heil worden. vE: mein Sieg. dW: m. Grret: 


ter wareft. ͵ 
22. B: Hauptftein von ber Ede. 
Polhglotten⸗Bibel. A.T.3. 3858 1. Abth. 


64595766 sicut apes, et exarserunt sicut 
Piz "ignis in spinis: et in nomine Domini, 
quia ultus sum in eos. *Impulsus 8 
eversus sum, ut caderem; et Domi- 
Ex.15,2.Es. Dus suscepit me. *Fortitudo mea 4 
"ל‎ et laus mea Dominus, et factus est 
mibi in salutem.  * Vox exultationis 15 
et salutis in tabernaculis justorum; 
Dextera Domini fecit virtutem, * dex- 16 
1:,7.20,7.77, tera Domini. exaltavit me, dextera 


105956 Domini fecit virtutem. * Non mo- 17 
Ez.18,21. 53 Y 
(Rm.6s. riar, sed vivam, et narrabo opera 


jam.8,2. Domini. * Castigans castigavit me 8 
Dominus, et morti non tradidit me. 
Aperite mihi portas justitiae! in- 9 
gressus in eas confitebor Domino. 
* Haec porta Domini: justi intrabunt 20 
in eam. * Confitebor tibi, quoniam 21 
exaudisti me, et factus es mihi in 
are, salutem. * Lapidem, quem reproba- 22 
Us ons" verunt aedificantes, hic factus est in 
"bee. caput anguli. * A Domino factum est 23 
istud, et est mirabile in oculis no- 
stris. | 
Haec est dies quam fecit Domi- 24 


Es.26,2.Rm. 
5,2. Ebr.10, 
19s. 


119,71. 


Es.49,8.2Co. 
6,2; 


᾽ 
^P!?7. mus: exultemus et laetemur in ea. 
Με * 0 Domine, salvum me fac! o Do- 25 


we:359, Mine, bene prosperare! * Benedictus 26 
qui venit in nomine Domini! bene- 
diximus vobis de domo Domini. 
7ον.88,80. * Deus Dominus, et illuxit. nobis. 27 
Lv.23,40. Constituite diem solemnem in con- 
136-050 densis usque ad cornu altaris. *Deus 28 
meus es tu, 61 confitebor tibi; Deus 
meus es tu, et exaltabo te. Confite- 
bor tibi, quoniam exaudisti me et 
factus es mihi in salutem.  * Confi- 29 
1-26. temini Domino, quoniam bonus, quon- 
iam in saeculum misericordia ejus. 


134,1. 


νοΐ .136, 


12. Al.* quia. 14. Al.: laudatio. 20. Al.: in ea. 
23. Al.: hoc (pro et). 25. Al.* meetbene. 26. Al.: 
venturus. 


23. wunderbar in unf. U. 

24. B.dW.vE.A: gemacht (hat). 

25. B: erlöfe doch! vE: Wohlan ... vollende e8 
doch glüdlih! dW: D höre... beglücde. 

26. B.dW.vE.(A:) Gefegnet ... fegnen eud) 6 
bem 9. 

27. vE: et leuchtet uns! dW: u. er beftrahlt ung 
[gnädig]! B: Bindet die Feſtopfer mit Striden? 
vE: das Opferthier? dW: 80101 das Opfer m. 
Seilen? 

18 


274 (119,1—20.) 
CXIX. 
009% (pui). 
לו‎ 


i Μακάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόμενοι 
ἐν ?0uQ κυρίου. 2 Μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσου- 
σιν αὐτόν" 30v γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύϑησαν. 4 Σὺ ἐν- 
ereilm τὰς ἐντολάς σου φυλάσσεσϑαι σφόδρα. 
ὅ Ὄφελον κατευϑυνϑείησαν αἱ ὁδοί μου, τοῦ 
φυλάξ ασϑαι τὰ “δικαιώματά σου" ὁ τότε οὐ 
μὴ ἐπαισχυνϑῶ, & τῷ μὲ ἐπιβλέπειν € ἐπὶ πάσας 
τὰς ἐντολάς Gov. . 7 Ἐξομολογήσομαί σοι ἕν 
εὐϑύτητι καρδίας, ἐν τῷ μεμαϑηκέναι μὲ τὰ 
κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 8 Τὰ δικαιώ- 
ματὰ σου φυλάξω" μή μὲ ἐγκαταλείπῃς ἕως 
σφόδρα. 

9'Ey τίνι κατορϑώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ; Ἔν τῷ φυλάσσεσϑαι τοὺς λόγους σου. 
10 Εν ὅλῃ καρδίᾳ. μου ἐξεζήτησά σε" μὴ 
ἀπώσῃ μὲ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν cov. 1’Ev τῇ 
— pov ἔκρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ 
ἁμάρτω σοι. 12 Εὐλογητὸς εἶ, κύριε" δίδαξόν 
μὲ τὰ δικαιώματά σου. 18 Ἔν τοῖς χείλεσίν 
μου ἐξήγγειλα πάντα τὰ χρίματα τοῦ στόματός 
σου. 14 Ey τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρῳφϑην 
ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 16 Ἔν ταῖς ἐντολαῖς 
σου ἀδολεσχήσω, καὶ κατανοήσω τὰς ὁδοὺς σου. 
16᾽ Εν τοῖς δικαιώμασίν σου μελετήσω, οὐκ 
ἐπιλήσομαι τῶν λόγων σου. 


17 Avtamoödos τῷ δούλῳ σου" ζήσομαι, καὶ 
φυλάξω τοὺς λόγους σου. 18 Anoxakvıpov 
τοὺς ὀφϑαλμούς μου" καὶ κατανοήσω τὰ ϑαυ- 
μάσιά σου ἐκ τοῦ νόμου σου. 19 ITagoızos 


ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ" μὴ ἀποκρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ 
τὰς ἐντολὰς σου. 20 Ἐπεπόϑησεν ἡ ψυχή μου 


119,1. B* (pr.) oi. 

2. Al: ἐξεραυν. (ut alibi). 

4. A2B} (p. 08) τῷ (A! X*). B: φυλάξασϑαι. 
6. B: μὴ αἰσχυνϑῶ, 

7. Alt (p. σοι) κύριε (B*, A? uncis incl.). 

8. B: ἐγκαταλίπῃς. 

9. B: φυλάξασϑαι. 

17. EFX: ζῆσόν με. 

18. B* (pr.) os (A? uncis incl.). 


Psalmi. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


Op 
nina Teen EN א‎ 
25-553 צר עדתיו‎ cw :mim 2 
אפ לאההפעלף עולה‎ i7 mm 3 
פקליה‎ πον TER — * v2373 + 
יכנ 5555 לשמר‎ "bm : Tia "ipi n 
בְּהַבִּיטִי אלד‎ tagen אז‎ tpm 6 
"Tab$ az "^2 qTR: gen 7 
RAT PD tüpTE Copt 8 
עַדדמְאד:‎ "inm 


9 בַּמָּה וְזַכָּהדנָעַר ΠΝ ΩΝ‏ לשמר 
י TP nah usa ros‏ אַל- 
"Dix "353 typi colendi‏ 
N5 12725 snow 15‏ אֶחָסאדלף : T2‏ 
pn ab Hm MARI‏ בְּשְפְתִי 
ΞΘ E) "nec 14‏ 72 
TnPE3 T2 nii ΤΡῚΣ Ὁ‏ 
entem 16‏ וְאַבִּיסָה אִרְחתִיף: apa‏ 
n3tN ne »ῳ νοῶν‏ 17227 
ya) Fire yir Ses 1‏ 
ὭΣ ΟΣ i'902118‏ וְאַבִּיסָה נִפְלָאוּת 
"2M "5 rario 19‏ בְאָרֶץ "Pop-bN‏ 
כ "po neu) Ep vid‏ — 


קמץ בלא א"סף .119,5 
פתח באתנח .13 v.‏ 


119,1. eínbergeben. B: שר‎ 6 
dW.vE: deren Meg unfträflidh. 

2. ΟὟ ΝΕ: Berorbnungen. 

3. B:nehmen fein Unrecht vor. vE: Die f. U. thun, 
auf... dW: Und 1. U. üben. 


4. A firenge. B: mit Grnft zu bewahren. vE: ges 


nau zu beobachten. 


5. B. Ach daß meine Wege befeftigt wären, zu ber . 


wahren deine Ginfegungen. dW.vE.À: dahin gerich: 
tet (b. Satzungen zu halten). 
6. fd). auf alle b. ©. 


7, mit aufeichtigem H., wann ich lerne, dW: ge⸗ 


Der Walter. 
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Der Wandel im Gefeg, Des Jünglings unfträfliherWeg. Die Wunder am Gefeg. OXKIX. 


119. 


ι Wohl denen, die ohne Wandel Ieben, 


2 οἷς im Geſetz be8 Herrn wandeln! * 
denen, die feine Zeugniffe halten, bie ihn 
3 von ganzem Herzen fuchen! *benn mwel- 
he auf feinen Wegen wandeln, die thun 
Afein 110008. *Du haft geboten fleißig 
5 zu halten deine Befehle: *o daß mein = 
ben deine Rechte mit ganzem Ernſt Hielte! 
6 * Wenn id) fchaue allein auf deine Gee 
bote, fo werde ich nicht zu Schanden. 
7*3ch danke bir von rechtem Herzen, daß 
bu mich Ichreft bie Rechte deiner Gered)- 
8 tigkeit. * Deine Rechte will ich halten: 
verlag mich nimmermehr! 


9 Die wird ein Süngling feinen Weg 
unfträflich gehen? Wenn er fíd) halt nad) 
10 deinen Worten. * Ich {πῶς bid) von gan- 
zem Herzen: laß mich nicht fehlen Deiner 
11 Gebote! *Ich behalte dein Wort in 
meinem Herzen, auf bag ich nicht miber 
12 dich fünbige. * Gelobet feift bu, Herr! 
13 fefre mich deine Rechte. * Sd) will mit 
meinen Lippen erzählen alle Rechte bei- 
l4ne8 Mundes. * Sd) freue mid) beà We- 
ge8 deiner Seugniffe af8 über allerlei 
15 Reihthum. * Sd) rede, was bu befoh- 
fen haft, unb fdaue auf deine Wege. 
16 *56( Habe £uft zu deinen Rechten, unb 


(1Joh.5,18. 


CXIX (OXVIID. : 
Alleluja. 


Beati immaculati in via, qui am- 
15151 pulant in lege Domini! * Beati, qui 
scrutantur testimonia ejus, in tolo 
corde exquirunt eum! *non enim 
qui operantur iniquitatem, in viis 
ejus ambulayerunt. * Tu mandasli 
mandata tua custodiri nimis: *uli- 
nam dirigantur viae meae ad custo- 
diendas justificationes tuas! * Tunc 
non confundar, cum perspexero in 
omnibus mandatis tuis. * Confitebor 
tibi in directione cordis, in eo quod 
010101 judicia justitiae tuae. * Justi- 
ficationes tuas custodiam: non me 
derelinquas usquequaque! 

In quo corrigit adolescentior viam 
suam? In custodiendo sermones tuos. 


106,1. 


19,14. 


Dt.4,29. 


( Mt.19,20. 


v2. 


[e 


9 


* [n toto corde meo exquisivi te: ne 10 


repellas me a mandatis tuis! *In11 


corde meo abscondi eloquia tua, ut‏ לפת 
non peccem tibi. * Benedictus es, 12‏ 109% 
v.26.64.68.‏ 


Domine! doce me justificationes tuas. 
*In labiis meis pronunciavi- omnia 13 
judicia oris tui. *In via testimonio- 4 
rum tuorum delectatus sum sicut in 
omnibus divitis. * In mandatis tuis 5 
exercebor, et considerabo vias tuas. 

* n justificationibus tuis meditabor, 16 
non obliviscar sermones tuos. 


vergefje deiner Worte nicht. 
17 Thue wohl deinem &nedjte, daß id) 
181060 unb bein Wort halte. * Define | 
mir bie Augen, daß ich fehe bie Wunder 
19 an deinem Gefeb. *Ich bin ein Gaft 
auf Erden: verbirg deine Gebote nicht 
20 vor mir. *Meine Seele ift zermalmet 


86,165. D8.17, . Retribue servo tuo, vivifica me! 17 


et custodiam sermones tuos. *Re-18 
vela oculos meos! et considerabo 
39,13.50.11,Mirabilia de lege tua. *Incola ego 9 
13.6n.47,9. sum in terra: non abscondas a me 
mandata tua.  * Concupivit anima 20 
119. Al.* Alleluja. 4. Al.: custodire. 
9. Al.: corriget. 


LJ 

13. dW.vE: Mit m. €. zähle ich (auf). A: fpredje 
ich aus. 

14. B: bin fröhlicher auf bem ... als ... Güter. 
vE: froher wie über alle Schäße. 

15. finne über deinen Befehlen. B: will nachfinnen 
in... Gänge. vE: benfe nad) ... Pfade. 

16. ergóte míd) an b, Sasungen, B.dW.vE: dei: 
nes Wortes. 
en. 18. in b, ©. B: aus. dW: Enthülle ... Gebeimz 
11. berge, B: habe deine Rebe ... beigelegt. niffe. 
12. Satzungen. B: Einfegungen. 19. B.dW.vE.A: 00 δ 


lernet. A:barim daß ich gelernt Habe, dW.vE: deine 
gerechten Gefebe (Orbnungen) ? 

8. Borfchriften. 2: nicht gar zu (cfr. dW.vE: 
ganz (u. gar). 

9. deinem Wort. B: Gang rein halten. ΝΕ: τ΄ er: 
halten f. Wandel. dW: fchuldlos wandeln. B: 8 
> baf er fid) bewahre. . 

10, B.dW: (ab)irren von deinen G. ΝΕ; abwei- 


276 (119,21—39.) 


Psalmi. 


CXIX. 


τοῦ ἐπιϑυμῆσαι τὰ κρίματά σου ἐν παντὶ 
καιρῷς 1’Eneriunoag ὑπερηφάνοις" ἐπικα- 
τάρατοι οἱ ἐκκλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 
2 - % 
22 Περίελε am ἐμοῦ ὀνειδος καὶ ἐξουδένωσιν, 
σ * 
0tt τὰ μαρτύριά cov ἐξεζήτησα. 23 Καὶ γὰρ 
ἐχάϑισαν ἄρχοντες καὶ κατ᾿ ἐμοῦ κατελάλουν, 
« x - , , - , [4 
0 δὲ δοῦλος cov ἡδολέσχει ἐν τοῖς δικαιωμασίν 
σου" 24 χαὶ γὰρ τὰ μαρτύριά cov μελέτη μού 
ἐστιν, καὶ ἡ συμβουλία μου τὰ δικαιώματά σου. 
26 Ἐχκολλήϑη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μου" ζῆσόν 
1 \ € , 
μὲ κατὰ τὸ λύγιόν cov. ?9 Τὰς ὁδούς μου 
In ἢ - , , , , x 
ἐξήγγειλα, xol ἐπήκουσας μου" δίδαξόν us τὰ 
du; , , 27000 , E 
ἱκαιώματαά σου. ὃν δικαιωμάτων σου 
, - 
συνέτισόν ue, καὶ ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς ϑαυμα- 
, > 
σίοις cov. 28 Ενύσταξεν ἡ ψυχή μου ἀπὸ 
ἀκηδίας" βεβαίωσόν μὲ ἐν τοῖς λόγοις σου. 
« , - - 
29°0007 ἀδικίας ἀπόστησον ar ἐμοῦ, xol τῷ 
, e 
קסע‎ σου 514700 με. 80 Ὁδὸν ἀληϑείας 
€ M , , 
ἠρετισάμην, τὰ κρίματα cov ovx ἐπελαϑόμην. 


31 Ἐκολλήϑην τοῖς μαρτυρίοις σου, κύριε" μή. 


μὲ καταισχύνῃς. 92 Οδὸν ἐντολῶν σου ἔδραμον, 
" , A 
ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου. 


33 Νοιιοϑέτησόν με, κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δι- 
| : u 0 / 

καιωμάτων σου, καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν διαπαντός. 
34 Συνετισόν με" καὶ ἐξερευνήσω τὸν νόμον 
σου, καὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. 
35 Ὁδήγησόν us ἐν τρίβῳ τῶν ἐντολῶν cov, 
7 »- $ In,’ 36 - y / 
076 αὑτὴν ηϑέλησα. Κλῖνον τὴν καρδίαν 
μου εἰς τὰ μαρτύριά σου, καὶ μὴ εἰς πλεονεξίαν. 


37 ᾿Απόστρεψον τοὺς ὀφϑαλμούς μου τοῦ un | 


ἰδεῖν ματαιότητα" ἕν τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν με. 

38 Στῆσον τῷ δούλῳ cov τὸ λόγιόν cov εἰς 

Mi , 39 , A] ? , 

τὸν φόβον cov. Περίελε τὸν ονξειδισμὸν 
α σ 

μου ὃν ὑπώπτευσα' ὅτι τὰ κρίματά σου χρη- 


24. B: αἵ συμβολίαι. 

25. X: ξήσομαι κατὰ. B: κατὰ τὸν λόγον 68. 
20. Al: ds; 08 (00. us A2B). 

28. A2: Ἔσταξεν ἡ v. 

30. BT (a. τὰ κρ.) xoi. 

33. X: IVouo9. μοι. 

94. 41: ἐξεραυν. (ut alibi). 

35. B: ἐν τῇ τρίβ. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. | ; 


ו אלמִשְפָסִיף me Ina‏ זדִים 
22 אַרוּרִים השנים מִמִצּתִיף: 55 "by‏ 
D» ΠΧ) SENS 55. T TO‏ 
nus‏ שָרִים 2" )27 73$ יָטִיח 
ENS ordern‏ 
Py CD we BT npe om‏ 
"meo conr‏ ותענני למדני FEE‏ 
nmm) a  nmpB'QNP‏ 
אבְנְפְלָאיתִי: ny "Ub. MET‏ 
Br RE cum conie‏ 
ל a quz ruin vow) "aem‏ 
בְחָרְפִי מְשָפָסִיף RT nd‏ 
BONN niet pn‏ 7 
yt TONER‏ כִּי i2» ah‏ 
QN mim in 8‏ חקיף ES‏ 
Gapp%‏ הכינני = gain men‏ 
ἐ ΞΡ ΟΞΞ nip τ‏ הַדְרִיכָנִי aa‏ 
א מצותִיף yon seien do‏ 


Daum san Da quip ΔΤ, 


Sp ren 272 RYE ΤΙΝ cong 88 
"sonis DON THAN 1275 00 


Toren "P nu MEN "nean 


בנ"א ^ רפה v.28.‏ בנ"א בדגש v.20.‏ 
4.53 בדג ,81.32 X,‏ 

v. 88. הצ' בח"ק בנ"א בשוא‎ "Dy 
v. 97, fem 


21. dW: bie Uebermüthigen, Verfluchten, bie ab- 
weichen ... 

22. B.dW.vE: Wälze. 

23. aud) ₪. u. befprechen fich. 

24. Sa, deine 3. find mein Ergögen, und ... VE: 
Ergößungen. dW.vE: Rathgeber. 

25. B.vE: flebt am €t. A: Boden. dW: Zum ©t. 
gebeugt ift. B: mache mich lebendig. dW.vE: belebe 
mid. A: gib mir Leben. dW: nad b. Verheißung. 

27. B: Gib mir zu verftehen. dW.vE: laß mid) 
einfeben. B: nachfinnen in. vE: nad)benfen über. 
dW: finnen über b. Gefeimni(fe. 

28. Meine Seele zerfleuft vor Gram; richte mich 
auf... B.dW.vE:thränet טסט‎ Kummer (Betrübniß). 


Der 99falter. - (119,21--39.) 277 
Die Rathsleute. Derfalihe Weg. Die unnüge Lehre, CXIX. 


vor Verlangen nad) veinen Rechten alle- mea desiderare justificationes tuas in 
21 zeit. *Du fehiltft bie Stolgen: verffud)t| 6.1386 omni tempore. *Increpasti super- 21 
22 find, bie deiner Gebote fehlen. * Wende | P^10$ "bos: maledicti qui declinant a man- 


von mir Schmach unb Verachtung, denn datis tuis. *Auler a me opprobrium 22 
283 ich halte deine Seugniffe. * Gà figen et contemptum, quia testimonia tua 
aud) bie Fürften und reden wider mid); 22.  exquisivi. *Etenim sederunt prin- 23 
aber bein Knecht redet von beinen Rechten, cipes et adversum me loquebantur, 
24*id) habe Luft zu deinen Beugni[jen: 7% servus autem tuus exercebatur in ju- 
die find meine 9001081000. | v.47.90.Dt. stificationibus tuis; * nam et 108 24 
7,19. 


monia tua meditatio mea est, et con- 
silium meum justificationes tuae. 
25 Meine Seele liegt im Staube: erquide | 777 **  Adhaesit pavimento anima mea: 25 


26 mich nad) deinem Wort! *Ich erzähle vivifica me secundum verbum tuum! 
meine Wege, und bu erhöreft mich: lehre * Vias meas enunciavi, et exaudisti 26 
27 mich deine Rechte. * Unterweife mid) me, doce me justificationes tuas. 


den Weg deiner Befehle, fo will ich reden 25% * Viam justificalionum tuarum instrue 27 
28 von deinen Wundern. * Sd) grdme mid), | 1999, me! et exercebor in mirabilibus tuis. 
daß mir das Herz verfehmachtet: ftärfe | — ^ — * Dormitavit anima mea prae taedio: 28 


29 mid) nach deinem Wort. *Wende von confirma me in verbis tuis! * Viam 29 
mir den falfchen Weg, unb günne mir iniquitatis amove a me, et de lege 
30 dein Gefeg. *Ich habe ben Weg ber {Rg.8,36. (ua miserere mei! * Viam veritatis 30 
Wahrheit ermählet, deine Rechte habe id) elegi, judicia tua non sum oblitus. 
31 vor mich geftellet. * Sd) Hange an deinen * Adhaesi testimoniis tuis, Domine; 31 

Zeugnifjen ; Herr, laß mich nicht zu Schan= .ss. noli me confundere. * Viam manda- 32 
32 ben werden! *Wenn bu mein Herz trüfteft, torum tuorum cucurri, cum dilatasti 

fo laufe ich den Weg deiner Gebote. cor meum. | 
33 Beige mir, Herr, ben Weg deiner Rech— Legem pone mihi, Domine, viam 33 

te, daß ich fie bewahre 018 ans Ende. | 24,5, Juslificalionum tuarum! et exquiram 
34 * Unterweife mich, daß ich bewahre bei | eam semper. *Da mihi intellectum: 34 

Geſetz und Halte 66 von ganzem Herzen. et scrutabor legem tuam, et custo- 
35 * Führe mid) auf bem Steige deiner (δὲς diam illam in toto corde meo. *De- 35 
26 bote, denn ich Habe Luft dazu. — * 9teige duc me in semitam mandatorum tuo- 

mein Herz zu deinen Zeugniffen, und nicht | „.12.15m.s, Tum, quia ipsam volui. *Inclina 36 
37 zum Geiz! * Wende meine Augen ab, | | 7^  cor meum in testimonia tua, et non 

bag fte nicht fehen nad) unnüber Lehre; in avaritiam! * Averte oculos meos, 37 


[onbern erquide mid) auf deinem Wege. | "ל‎ ne videant vanitatem; in via tua vi- 


38 * ag deinen Knecht beim Gebot fefliga | | 2669, Vifica me! *Statue servo tuo elo-38 


fi) für bein Wort halten, bag ich bid) quium tuum. in timore tuo! *Am-39 
39 fürchte! * Wende von mir bie Schmadh, puta opprobrium meum, quod su- 
bie ich ſcheue; denn deine Rechte find lieb- spicatus sum; quia judicia tua ju- 


—— 


24. Al.*est. 28. Al.: Stillavit. 29. Al.* de. 
37. Al.: videam. 


29. B: Weg der Falſchheit. dW: Lüge. vE: des 35. B: Laß mich einhertreten. dW: betreten den 

1466. B: begnadige mid) mit b. (8. dW: deines ab. 

69. [Kunde] fehenfe mir? vE: deine Belehrung ver 96. B: Getvinnft? dW: Gewinn? ימ‎ 

leihe mir! ; 37. nach bem Eiteln. B.A: Eitelfeit.vE:aufTand. 
32. B: 5 will laufen ... meinem 9. wirft Raum 38. Beftätige deinem $n. b. Wort, fo deiner 

gemacht Haben. dW: mein H. öffneft? vE: denn du Furcht gegeben if. B: Sufage. dW: Erfülle ... Ber: 

- ermuthigeft. —— fprechen fürdie, welche dich fürchten. vE: Beftät. an... 
33. ibn bew. 0: fo will ich ihn behalten. [o wie an der Ehrfurcht vor dir? DB: ber deiner y. 
34. B: Mache mich verftändig. A: Gib mir Ver: ergeben ift? 

ſtand. dW.vE: Ginfidjt. 39. B.vE: gut. dW: gütig find b. Gerichte. 


218 (119,40—60. 


Psalmi. 


CXIX. Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 
070. 40’Wov ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς σου" מ סובים:  הכפה תאבתי לפקודיף‎ 
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ cov ζῆσόν με. IT LEE IA iC k 
"Dare iym GopTS2 
41 Kai ἔλϑοι ἐπὶ ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, κύριε, והוה תשועתךף‎ Ton "Jam 1 
τὸ σωτήριόν σου κατὰ λόγιόν cov: 42 καὶ a i πον, ΠΝ 0 . 
ἀποκχριϑήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσίν μὲ λόγον, ón| 3 31 Een "MEN ^ YES τ 


ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους σου. 48 Καὶ μὴ πε- 
ging ἐκ τοῦ στόματός μου λόγον ἀληϑείας 
ἕως σφόδρα" ὅτι ἐπὶ τοῖς κρίμασίν cov ἐφήλπισα. 
44 Καὶ φυλάξω τὸν νόμον σου διαπαντός, εἰς 
τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
46 Καὶ ἐπορευόμην ἐν πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἐν- 
τολάς σου ἐξεζήτησα" 490 καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς 
μαρτυρίοις σου Evavrlov βασιλέων, καὶ οὐκ 
ἠσχυνόμην" 47 καὶ ἐμελέτων &y ταῖς ἐντολαῖς 
σου, αἷς ἠγάπησα, σφόδρα" 48 καὶ ἦρα τὰς 
χεῖράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς σου ἃς ἠγάπησα 
σφόδρα, καὶ ἠδολέσχουν ἔν τοῖς δικαιώμασίν 
σου. 


49 Μνήσϑητι τὸν λόγον σου τῷ δούλῳ σου 

ᾧ ἐφήλπισάς ue 50 4ὕτη ne ᾿'παρεκάλεσεν 
% τῇ ταπεινώσει pov, ὅτι τὸ λόγιόν σου 
ἐζησέν με. ὅδ1 “Ὑπερήφανοι παρηνόμουν ἕως 
σφόδρα" ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου οὐκ ἐξέκλινα. 
32 i Ἐμνήσϑην τῶν κριμάτων cov «m αἰῶνος, 
κύριε, καὶ παρεκλήϑην. 93 Advula κατέσχεν 
μὲ ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγκαταλιμπανόντων 
τὸν νόμον σου. 54 ΨΨαλτὰ ἦσαν μοι τὰ δικαιώ- 
ματά σου ἕν τόπῳ παροικίας μου. 88 Euvi- 
σϑην ἕν νυκτὶ τοῦ ὀνόματός σου, κύριε, καὶ 
ἐφύλαξα τὸν vouov σου. 99 Αὕτη ἐγενήϑη 
μοι, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα. 


97 Μερίς μου el, κύριε, εἶπα, φυλάξασϑαι 
τὸν νόμον σου. 68 Ἐδεήϑην τοῦ προςώπου 
σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου" ἐλέησόν μὲ κατὰ λό- 
γιόν σου. 99 Διελογισάμην κατὰ τὰς ὁδούς 
σου, καὶ ἐπέστρεψα τοὺς πόδας μου εἰς τὰ μαρ- 
τὐριά cov. 90 Ἡτοιμάσϑην καὶ οὐκ ἐταράχϑην, 


41. X} (a. λόγ.) τὸ (B: κατὰ τὸν λόγον 08). 
42. B: 09800. 06 ... ἐπὶ τοῖς λόγοις 8. 

43. Β: ἐπήλπισα. 

AT. X: 66 ἠγάπ. A?: [σφόδρα]. 

48. B* σφόδρα. 

49. B: Mw. τῶν λόγων ... 
57. A? B1 (a. φυλ.) ra. 
58. B: κατὰ τὸ Aoy. (X: κατὰ τὸν λόγον). 
59. B* κατὰ (A? uncis incl.). A?: 60. us. 


ἐπήλπ. 
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v. 41. 43. '^ son 
v. 58, בנ"א בדגש‎ 


41. B:b. Güte über mid) fommen. 8: 1. 

42. vE: Dann will id) Rede ftehen bem, ber mid) 
[πιά εἰ. 

45. dW: u. wandeln auf freier Bahn. vE: freien 
Meges fortwandeln. A: in ver Weite! 

AT. B.dW.vE.A: (welche) die ich Liebe. 

49. B: das 9B. dW: deiner Verheißung gegen beiz 
nen Kn., biemeil bu .. 

50. baf b, 25. m. eFan. 

51. fpotten mein gar febr. dW: d. 


ἰῷ n. aus. 
52. an deine Gerichte, vE:Ausfprü 


e? dW.YE: 


Der falte. 


Die Nede vor Königen, Der Zroft im Elend. Das Erbe, 


40 fid. 
erquide mich mit deiner Gerechtigkeit! 
41 Herr, laß mir deine Önade widerfahren, 
42 deine Hülfe nach deinem Wort, * daß 

ich antworten möge meinem üfferer; denn 
43 ich verlaffe mid) auf bein Wort. * Und 
nimm ja nicht von meinem Munde das 
Wort der Wahrheit; denn ich hoffe auf 
44 deine Rechte. — * Sd) will bein Gefet hal- 
45 ten allewege, immer unb ewiglich. *Und 
ih wandle fröhlich; denn ich {πῶς deine 
46 Befehle. *Ich rede von deinen Zeugs 
niffen vor Königen, und ſchäme mich nicht; 
47 * und habe Luft an deinen Geboten, und 
AS find mir fieb; * und Bebe meine Hände 
auf zu deinen Geboten, bie mir lieb find, 
und rede von deinen Rechten. 


49 Gedenke deinem Knechte an dein Wort, 
50 auf welches bu mich Läfjeft hoffen. * Das 
iff mein Troſt in meinem Elend, denn 
51 dein Wort erquidet mid). * Die Stol- 
zen haben ihren Spott an mir; dennoch 
52 weicheichnichtvon deinem Gejeb. * Herr, 
wenn ich gebenfe, mie bu von der Welt 
her gerichtet Daft, jo werde ich getröftet. 
59 * 3d) bin entbrannt über bie Gottlofen, 
54 bie dein Gefet verfajjen. * Deine Rechte 
find mein Lied in bem Haufe meiner Wall- 
55 fahrt. * Herr, ich gedenke 665 6 
an deinen Namen, unb halte dein Gefeg. 
56 * Das ift mein Schaß, daß ich deine Be- 
fehle halte. 
57 Sd) habe gejagt: Herr, das [01 mein 
Erbe jein, bag ich deine Wege halte. 
58* 5d) flehe vor deinem Angefichte von 
ganzem Herzen: fei mir gnädig nach bei- 
59 nem Wort! * 3d) betrachte meine Wege, 
unb febre meine Füße zu deinen Zeug- 
60 nijfen. *Ich eile und faume mich nicht, 


119,54. U.L: Lied in meinem Haufe. 


von Alters her. A: Anbeginn. 


53. B: G8 hat mich ein Entfeßen ergriffen von 


* Siehe, id) begehre deiner Befehle: | 
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cunda. * Ecce, concupivi mandata tua: 40 
in aequitate tua vivifica me! 

Et veniat super me misericordia 41 
tua, Domine, salutare tuum secundum - 
eloquium tuum! *et respondebo ex- 42 
probrantibus mihi verbum; quia spe- 
ravi in sermonibus tuis. * Et ne43 
auferas de ore meo verbum veri- 
tatis usquequaque; quia in judiciis 
tuis supersperavi. *Et custodiam 44 
legem tuam semper, in saeculum et 
in saeculum saeculi. *Et ambulabam 45 

in latitudine, quia mandata tua ex- 
ilm — quisivi; *et loquébar in testimoniis 6 
tuis in conspectu regum, et non con- 
«16.344. fundebar; *et meditabar in mandatis 7 
141,2.1Tim, 1115 quae dilexi; *et levavi manus 8 
*י‎ meas ad mandata tua quae dilexi, et 
exercebar in justificationibus tuis. 

Memor esto verbi tui servo tuo, 49 
in quo mihi spem dedisti. * Haec 0 
me consolata est in humilitate mea, 
'quia eloquium tuum vivificavit me. 

*Superbi inique agebant usquequa- 51 
impie; Que; a lege autem tua non declinavi. 
Ps.7%,12. * Memor fui judiciorum tuorum a sae- 52 

culo, Domine, et consolatus sum, *De- 53 


3,3.42,4.11. 


Es.59, 2 תל‎ 
15,1 


v.94; 


v.99.19,18 
Je£.15,16. 


3^* fectio tenuit me pro peccatoribus de- 
relinquentibus legem tuam. * Canta- 54 
biles mihi erant justificationes tuae in 
Gn.47,* 


£18." loco peregrinationis meae. * Memor 55 
P.L t "95fui noete nominis tui, Domine, et cu- 
stodivi legem tuam. *Haec facta est 56 
mihi, quia justificationes tuas exquisivi. 
Portio mea, Domine, dixi, custo- 57 . 
dire legem tuam. * Deprecatus sum 58 
faciem tuam in toto corde meo: mi- 
serere mei secundum eloquium tuum! 
* Cogitavi vias meas, et converti pe- 59 
des meos in testimonia tua. * 60 
ratus sum et non sum turbatus, 


[ν.98. un % 
6.Pr. 
an 


A1. Al: : veniet, 46. Α].: de testimoniis. 
48. S:exercebor. 53. Al.: prae pecc. 
55. Al.: in nocte. 59. AL.: averti. 


56. B: Dies ift mir gefchehen .. 


"Renan babe? 
dW.vE: ift 66 was id) habe. A: m. The 


wegen der ©. vE: Zorngluth ergreift mid, dW: 57. Theil... Worte bewahre. B: de Herr ift m. 
Gluthwind! Th., habe ich gef. 
54. B: meine Lieder gewefen an b. Ort m. Pil⸗ 8. gu bir ... b. Zufage. 


grimfdjaft. dW.vE: (mein) Gefang .. 
ſchaft. 


. Fremdling⸗ 


59. B.A: bebenfe. dW.vE: überbenfe. 


m. F. wieder. 


B: febre 


280 (119,61—79.) 
CXIX. 


Psalmi. | / 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans, 


τοῦ φυλάξασϑαι τὰς ἐντολάς σου. 51 Σγοι- 
via ἁμαρτωλῶν περιεπλάκησαν μοι, καὶ τοῦ 
vonov σου ovx ἐπελαϑόμην. 52 Μεσονύχτιον 
ἐξεγειρόμην τοῦ ἐξομολογήσασϑαί σοι ἐπὶ τὰ 
κρίματα τῆς δικαιοσύνης 000. 63 Μέτοχος 
ἐγώ εἰμι πάντων τῶν φοβουμένων σὲ καὶ 
τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς cov. 64 Tov 
ἐλέους cov, κύριε, πλήρης ἡ γῆ"- τὰ δικαιώ- 
para σου δίδαξόν us. 

65 Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου 
σου, κύριε, κατὰ τὸ λόγιόν σου. 60 Xonozo- 
τήτα καὶ παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν με" ὅτι 
ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα. 97 Πρὸ τοῦ us 
ταπεινωϑῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα" διὰ τοῦτο 
τὸ λόγιόν σου ἐγὼ ἐφύλαξα. 68 Χρηστὸς εἶ 
σύ, κύριε" καὶ ע8‎ τῇ χρηστότητί σου δίδα- 
ξόν μὲ τὰ δικαιώματά σου. 69 ᾿Ἐπληϑύνϑη 
ἐπὶ ἐμὲ ἀδικία ὑπερηφάνων, ἐγὼ δὲ ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ μου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. 
70 Ἐτυρώϑη ὡς γάλα ἡ καρδία αὐτῶν, ἐγὼ 
δὲ τὸν γύμον σου ἐμελέτησα. 71 ,“4γαϑόν μοι 
ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάϑω τὰ δικαιώ- 
ματά σου. 72 .4γαϑόν μοι 0 νόμος τοῦ στό- 
ματός σου ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου. 

78 Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν ne καὶ ἔπλασάν 
*פון‎ συνέτισόν μὲ καὶ μαϑήσομαι τὰς ἐντολάς 
σου. 7* Οἱ φοβούμενοί σε ὀψονταί ne καὶ 
εὐφρανϑήσονται" ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου ἐφήλ- 
πισα. 79 Ἔγνων, κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ 
κρίματα σου, καὶ ἀληϑείᾳ ἐταπείνωσας με. 
76 רז‎ none δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ παρακαλέ- 
σαι μὲ κατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου. 
77° Ἐλϑάτωσάν μοι οἱ οἰκτιρμοί σου, καὶ ζή- 
σομαι" ὅτι ὁ νόμος σου μελέτη μού ἐστιν. 
78 «Αἰσχυνϑήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως 
ἠνόμησαν εἰς ἐμέ" ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς cov. 79᾽ Ἐπιστρεψάτωσαν με oi φο- 
βούμενοί σε, καὶ οἱ γινώσκοντες τὰ μαρ- 


61. X: περιεπλ. με. 

62. B: ἐξομολογεῖσϑαϊ. 
᾿ 64. Al: ἐλ. κυρία πλ. (ἐλ. 08, κύριε, πλ. A? B). 

θῦ. Β: κατὰ τὸν λόγον σϑ. 

66. X: ὅτι τὰς ἐντολάς. 

67. B* (alt.) ἐγὼ (A? uncis incl.). 

68. A2: [κύριε]. 

69. A2; aos [us]. Al: ἐξεραυν. (ut alibi). 

72. B: Ayasos μοι. 

74. B: ἐπήλπ. 

76. X: τὸν δᾶλόν os. 

77. B: Ἐλθϑέτωσαν. Χ: Ἐλϑ. με. AIX: ξῆσόν με 
(ζήσομαι A2B). 
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61. Notten umgeben mich. dW.vE: Fallſtricke? 
u gefelfe m. zu Allen. dW.vE: Freund bin ich 


66. B: guten Berftand u. €. dW.vE: gute Ein: 
fiht u. (Kunde). 

68. gut u, gutthätig. vE: milothätig. B: u. thuft 
Gutes. 

69. B: fudjen €. wider m. zufammen. dW.vE: 

Trug finnen .. 

70. dW.vE: fühllos wie Fett. 

71. ich gebem, ward ... lernte, B.dW.vE.A: qut. 


Der Palter. 


(119, 61-79.) 281 


Heilfame Sitten und Grfenntnig, Die treulihe Demütbigung. 


61 3u halten deine Gebote. *Der Gottío- | 
. fen Rotte beraubet mich: aber ich ver- 
62 gefje deines Gefehes nicht. * Zur Mit- 
ternacht ftehe ich auf, bir zu banfen für 
63 die Nechte deiner Gerechtigkeit. * d) 
halte mich zu denen, bie bid) fürchten 
64 und deine Befehle halten. — * err, bie 
Erde iff voll deiner Güte: 00% mid) 
deine Rechte. 
65° Du thuft Gutes deinem Knechte, Herr, 
66 nach deinem Wort. * Lehre mich Heil- 
fame Sitten und Grfenntnig; denn ich 
67 glaube deinen Geboten. * Ehe ich gebe- 
müthiget ward, irrete ich; nun aber halte 
68 idj bein Wort. * Dubiftgütigundfreund- 
69 lich: Lehre mich deine Rechte. * Die Stol- 
zen erdichten Lügen über mich, id) aber 
halte von ganzem Herzen deine Befehle. 
70 * Ihr Herz ift bif wie Schmeer, ich aber 
71 habe Luft an deinem Gefeg. * G8 ijt 
mir lieb, bag bu mid) gedemüthiget haft, 
72 daß ich deine Rechte lerne. * Das Ge- 
(e& beine8 Mundes ift mir lieber denn 
viel taujenb Stück Gold und Gilber. 


73 Deine Hand hat mid) gemacht unb 
bereitet: unterweife mich, daß ich deine 
74 Gebote lerne. * Die dich fürchten, fehen 
mich unb freuen fich; denn ich hoffe auf 
75 bein Wort. * Herr, ich weiß, bag deine 
Gerichte recht find, und haft mid) treu- 
76 lich gebemütfiget. * Deine Gnade müffe 
mein Troſt (ein, wie bu deinem Knechte 
77 zugefagt Daft. * Laß mir deine Barm- 
berzigfeit widerfahren, baf ich lebe; denn 
78id) Habe Luft zu deinem Gefeb. *Ach 
bag bie Stolgen müßten zu Schanden 
werden, bie mich mit Lügen nieder- 
briden! Sch aber rede von deinem Be- 
79fehl. *Ach daß fich müßten zu mir 
halten, die dich fürchten und deine Seug- 
62. A.A: Zu Mitternacht. 


69. U.L: deinen Befehl. 
72. A.A: Stüde 6001066 unb Silbers. 


72. B.dW.vE.A: beffer. dW.vE: als Taufende 


von. 


73. B.dW.vE.A: Hände. B: u. befeftigt? VE: ge: 


| eu u. gebildet. 


. B.A: erfenne. dW.vE: mit Treue du m. de: 


0% 1% . 


ut custodiam mandata tua. * Funes 1 
peccatorum eircumplexi sunt me: et 
legem tuam non sum oblitus. *Me- 62 
15907164015 0016 surgebam ad confitendum 
tibi super judicia justificationis tuae. 
πο * Parliceps ego sum omnium timen- 63 
'^ tium te et custodientium mandata tua. 
* Misericordia tua, Domine, plena 64 
est terra: justificationes tuas doce me. 
Bonitatem fecisti cum servo tuo, 65 
Domine, secundum verbum tuum. 
* Bonitatem et disciplinam et scien- 66 
tiam doce me; quia mandatis tuis 
credidi. * Priusquam humiliarer, ego 67 
deliqui; propterea eloquium tuum 
custodivi. * Bonus es tu, et מ‎ 8 
„1258.25, nitate tua doce me justificationes 
tuas. *Multiplicata est super me 69 
iniquitas superborum, ego autem in 
toto corde meo scrutabor mandata 
ἔρμο tua. * Coagulatum est sicut lac cor 70 
eorum, ego vero legem tuam medi- 
tatus sum. * Bonum mihi, quia hu- 71 
Ebr. 12,11. Miliasti me, ut discam justificationes 
+.197.1911,1185- * Bonum mihi lex oris tui su- 72 
per millia auri et argenti. 
Manus tuae fecerunt me et plas- 73 
maverunt me: da mihi intellectum, 
et discam mandata tua. *Qui ti-74 
ment te, videbunt me et laetabuntur; 
quia in verba tua supersperavi. *Co- 75 
gnovi, Domine, quia aequitas judicia 
tua, et in veritate tua humiliasti me. 


33,5. 
v.12.68. 
v.17.41, 


v.71.75 


v.78.85. 


τοῦ. 


v.67.118,21. 


139,14.Job. 
10,8.Es.44,2, 


v.107. 
* Fiat misericordia tua ut consoletur 76 
me, secundum eloquium tuum servo 
tuo. * Veniant mihi miserationes 77 

"35. tuae, et vivam; quia lex tua medita- 

..s9. lio mea est. * Confundantur superbi, 78 
quia injuste iniquitatem fecerunt in 
me; ego autem exercebor in man- 
datis tuis,  * Convertantur mihi ti- 79 
menles te, et dui noverunt testimo- 

61. Al.* et. 69. S* meo. 73.S:ut disc. 75. Al.* 

in et tua. 
müthigft. 
78. Es müffen... deinen Befehlen. B: mit Falſch⸗ 


heit. dW.vE: denn ohne Urfach beugen fte mich. 
79. 68 müffen ... wenden, dW.vE: fefren. B: 
Laß ftd) wieder ... i 


282 (119,80—99.) 
CXIX. 


Psalmi. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


2 cov.- 80 Γενηϑήτω ἡ καρδία μου &po- 
nos 8 τοῖς — σου, ὅπως ἂν μὴ 
αἰσχυνϑῶ. 

81 ᾿Εκλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή 
μου, εἰς τὸν λόγον 60v ἐφήλπισα. 82 וי‎ 
οἱ ὀφϑαλμοί μου εἰς τὸ λόγιόν cov, λέγοντες" 
Πότε παρακαλέσεις με; 83 Ὅτι ἐγενήϑην ὡςεὶ 
ἀσκὸς E» πάχνῃ᾽ τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐπ- 
ἐλαϑόμην. 81 Πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου 
σου; πότε ποιήσεις μοι ἕκ τῶν καταδιωκόντων 
ne χρίσιν; 88 Διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδο- 
λεσχίας, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὃ γόμος 600, κύριε. 
55 Πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήϑεια. ᾿Αδίκως 
κατεδίωξαν με" βοήϑησόν μοι. 81 Παρὰ βραχὺ 
συνδτέλεσάν pe ἐν τῇ γῇ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἐγκατ- 
ELEITTOV τὰς ἐντολάς σου. 88 Κατὰ τὸ ἔλεός 
σου ζῆσόν μὲ, καὶ φυλάξω τὰ μαρτύρια τοῦ 
στόματός σου. 

89 Εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε, ὁ λόγος σου δια- 
μένει ἐν τῷ οὐρανῷ, 90 εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν 
v ἀλήϑειά σου. ᾿Εϑεμελίωσας τὴν γῆν, καὶ 
διαμένει. 91 Τῇ διατάξει σου διαμένει ἡ ἡμέρα" 
ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. 52 Εἰ μὴ ὅτι ὁ 
γόμος cov μελέτη μού ἐστιν, τότε ἂν ἀπωλύ- 
μην ἐν τῇ ταπεινώσει μου. 99 Eis τὸν αἰῶνα 
οὐ μὴ ἐπιλάϑωμαι τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι 
ἐν αὑτοῖς ἐἔζησάς us. 94 Σός εἶμι ἐγώ, 00009 
με΄ ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα. 95’ Ἐμὲ 
ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι us’ τὰ 
μαρτύριά cov συνῆκα. 96 Πάσης συντελείας 
ἰδον πέρας" πλατεῖα ἡ ἐντολή σου σφόδρα. 


97 Ὡς ἠγάπησα τὸν νόμον σου, κύριε" ὅλην 

3 
τὴν ἡμέραν μελέτη μού ἐστιν. 958 “Ὑπὲρ τοὺς 
£yÜpovc μου ἐσόφισάς μὲ τὴν ἐντολήν σοῦ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα μοί ἐστιν. 959 Ὑπὲρ πάντας 


81. EX: Ἐκλείποι. B: εἰς τὸς λόγες 08 ἐπήλπ. 

82. B: Ἐξέλιπον. Al* λέγ.-- fin. (A?B1). X: πα- 
ρακοαλέσης. — 

83. B: ὡς acx. 

84. A?: [nor] (X: με). 

85. ΑΖ: [κύριε]. 

87. Β: ἐγκατέλιπον. 4 

88. X (pro ζῇσ. με) ξήσομαι. 

90. A2: Mαενασ. 

91. B* 7. 

93. Χ: ἐπιλάϑομαι. 

96. B: εἶδον. 

98. B (pro μοι) ἐμή (FX: ἐμοῦ). 


pas pa Dan zoo pP פ‎ 
| לא אבוש:‎ 
Tun "E jeymand npo 81 
לאמר‎ omas ow bp Pubs 
N39 IT aan מָתִי‎ 88 
aD UND pn Ui ps 
"ET העשה‎ a ara 
SEN nim m" י‎ "bens uam 
ְּלהמִצוּתִי אָמוּנָה‎ invio לא‎ 
wb» vro rump mer ἜΘ δ 
פקדיף:‎ ἼΘΙ ΝΟ INT y*w2 
: ΠῚ ΤΡῚΣ וְאָשְמְרָה‎ "n" 3197585 
בַּשְמִיִם:‎ 215 "27 mim noi»5 89 
אֶרֶץ‎ mais "pios un ἫΝ צ‎ 
" oin 4709 Tbeb ios ol 
"usu main לוכי‎ sy S58 92 
πϑῶν της אָבַדְתּי 1272 לעולם‎ TN 98 
ἜΝ ΤῊΣ Hape cj—'» ups s 
wp "simi" "'TPE Puede: 
st. Hann Hy N רשעים‎ 6 
ria gm nam yp רְאִיתִי‎ „bon 
ΝΠ ΡῈ non מְהדאֶהַבְתִּי‎ 97 
מצותיף‎ "":asnm "2" ipis 98 
ab“ 5s bern Di "299 
v.84. בדגש‎ N53 v.98. בנ"א מצותך‎ 


80. Sasungen. B: müfje vollfommen fein. vE: 
unfteäflih nad) ... dW: gang ergeben deinen ©. 

81. fehnet fid. B.dW.vE: ſchmachtet. 

82. B: deiner Sufage. dW: Berfprechen. B.dW. 
vE: wirft du mich tröften. A: willft. 

83. Ob ich auch würde wie ein Schlauch. 

84. B: Wie viel follen ber Tage deines Kn. fein? 
dW.vE.A: find. 

85. dW.vE: bie... thun. B: BR nicht ift .. 

86. B.dW.vE.A: Alle b. 6. find 5 

87. dW: Beinahe tilgen fie m. von ber €. vE: 
hätten f. m. ganz aufgerieben. 

88. nach deiner ... das Beugnifi. 

89. ftebet ew. feft is Simmel. dW: gleich bem 9. 

90. dW.vE. A: gegründet. 

91. ftebet noch heute m, deinen Nechten, D: Sie 


Der Walter, (119, 80-99.) 283 
Wie eine Haut im Rauch. Des Wortes Ewigkeit und ber Dinge Ende, (RIX. 


80 niffe Eennen! * Mein Herz bleibe (= nia tua. *Fiat cor meum immacu- 80 
ſchaffen in deinen Rechten, bag ich nicht latum in justificationibus tuis, ut non 
zu Schanden werde. confundar. 

81 Meine Seele verlanget nach deinem | "Grass — Defecit in salutare tuum anima 81 

82 Heil, ich hoffe auf dein Wort. * Meine | _ mea, et in verbum tuum superspe- 
Augen fehnen ftd) nad) deinem Wort unb ravi. *Defecerunt oculi mei in elo- 82 

83 jagen: Wenn tröfteft du mih? * Denn quium tuum, dicentes: Quando con- 
ich bin mie eine Haut im Rauch; deiner solaberis me? *Quia factus sum sicut 83 


84 Rechte vergeffe id) nicht. *Wie lange) M%* uter in pruina; justificationes tuas 
ſooll bein Knecht warten? menn wilft bu ; non sum oblitus. * Quot. sunt dies 84 
Lure Mw über meine — 5 And servi tui? 4 m 8 
55 * Die Stolgen graben mir Gruben, bie quentibus me judicium?  * Narrave- 85 

86 nicht find nach deinem Gejeg. *Deine 573%. runt mihi iniqui fabulationes, sed 
Gebote find eite Wahrheit. Sie vete | ,)ופ‎ non ut lex tua. * Omnia mandata 86 
17,17 


87 folgen mich mit Lügen: hilf mir! * Gie "^. tua veritas. Inique persecuti sunt 
haben mich fchier umgebracht auf Grben, me: adjuva me! * Paulo minus con- 87 

88 ich aber verlaffe deine Befehlenicht. * Er- summaverunt me in terra: ego autem 
quide mich durch deine Gnade, daß id) non dereliqui mandata tua. * 8 
halte die Seugnijje deines Mundes. «149.159, Cundum misericordiam tuam vivifica 


me! et custodiam testimonia oris tui. 
89 Herr, dein Wort bleibet ewiglich, fo | "ל‎ —Inaeternum, Domine, verbum tuum 89 
90 weit ber Himmel iff; * deine Wahr- | !7*'7* permanet in coelo, * in generationem 90 
heit währet für unb für. Du Daft ble | 242591», et generationem veritas tua. Fundasti 
Erde zugerichtet, unb fie bleibt ftehen. terram, et permanet. * Ordinatione 1 
91 * (à bleibet täglich nach deinem Wort; | !5?5:5^*9 tua perseverat dies; quoniam omnia 
92 denn ed muß biralfe8 dienen. * Wo bein v.50.Jer.15; serviunt tibi. * Nisi quod lex tua me- 92 
6 


Geſetz nicht mein Sroft geweſen τοῦτο, '  ditatio mea est, tunc forte periissem in 

fo wäre id) vergangen in meinem Glenbe, humilitate mea. *In aeternum non 93 
98 * Sd) mill deine Befehle nimmermehr ver- obliviscar justificationes tuas, quia in 

geffen, denn bu erquideft mich damit. | = ipsis vivificasti me. * Tuus sum ego, 94 


94* 3d) bin bein, Hilf mir! denn ich fuche «4s, Salvum me fac! quoniam justificatio- 
95 deine Befehle. * Die Gottlo[en warten 37,32. Des tuas exquisivi. * Me expectave- 95 


auf mich, daß fie mid) umbringen; ich | runt peccatores ut perderent me; 
96 aber merfe auf deine Seugni(fe. *Ich testimonia tua intellexi. * Omnis 96 
habe alles Dinges ein Ende gefehen: consummationis vidi finem: latum 
aber bein. Gebot währet. mandatum tuum nimis. | 
97 Bie habe id) האל‎ Geſetz fo lieb! Quomodo dilexi legem tuam, Do- 97 


98 täglich rede id) davon. * Ou madft ^*(0*'^ mine! tota die meditatio mea est. 
mid) mit deinem Gebot weiſer denn ו‎ * Super inimicos meos prudentem 8 
meine Feinde find, denn e8 ifl emig- me fecisti mandato tuo, quia in ae- 

99[id) mein Schatz. *Ich bin gelehrter "59. ternum mihi est. *Super omnes 99 


82. 84. A. A: Wann ... wann. 81. Al.:Deficit. Al.*et. 86. S: Iniqui. 90. S:ingene- . 
96. A.A: aller Dinge. ratione. 91. Al.: perseverant. 95.Al.:dilexi. 96. Al.: 


Omni consummationi. Al.:fidem. 97. Al.* Domine. 


s UN . find alle beine Knechte? dW: ift bir unterz ich vergänglich ... endlos. dW: unendlich. B: febr 
breit? A: geht febr weit. 
93. B: haft mich baburd) "WM 600001? dW. 97. dW: alltäglich ip es mein Sinnen. 5: 2 


A: belebft bu mich. vE: erhältft. finnen. vE: Gedanke. A: Betrachtung. 
- 94. B: forfche deinen B. nad. 98. Dein 65. mat... em. mein. B: G8 m. mich 
95. vE.A: lauern. durch deine Gebote. dW.A: ewig bleibt es (bei) mir. 


96. alles KRöftlichen ... währet fort. B.dW: aller vE: bleiben שו‎ 
Bollfommenheit. vE: Alles noch fo Vollfommene (af 99. B.vE: verftändiger. dW: funbiger. 


284 (119,100—118.) 


Psalmi. 


CXIX. 


τοὺς διδάσκοντάς μὲ συνῆκα, ὅτι τὰ μαρτύριά 
σου μελέτη μού ἐστιν. 100 Ὑπὲρ πρεσβυτέρους 
συνῆκα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα. 101 Ἐκ 
πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς. ἐκωλυσα τοὺς πόδας μου, 
ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου. 0 

τῶν κριμάτων cov οὐκ ἐξέκλινα, ὅτε σὺ &vo- 
μοϑέτησάς us. 108 Ns γλυκέα τῷ λάρυγγί 
pov τὰ λόγιά cov, ὑπὲρ μέλε τῷ στόματί μου. 
104 150 τῶν ἐντολῶν σου συνῆκα" διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας. 


105 Avyvog τοῖς ποσίν μου ὃ φόμος σου, 
καὶ φῶς ταῖς τρίβοις μου. 106 Ὥμοσα καὶ 
ἔστησα τοῦ φυλάξασϑαι τὰ κρίματα τῆς δι- 
καιοσύνης σου. 107 Εταπεινώϑην ἕως σφόδρα, 
יפוסא‎ ζῆσόν μὲ κατὰ τὸν» λόγον σου. 108 Τὰ 
ἑκούσια τοῦ στόματός μου εὐδόκησον δή, κύριε, 
καὶ τὰ κρίματά σου δίδαξόν με. 109 Ἢ ῳυχή 
μου ἐν ταῖς χερσίν μον διαπαντὸς, καὶ τοῦ 
vouov σου οὐκ ἐπελαϑόμην. 110 Ἔϑεντο 
ἁμαρτωλοὶ παγίδα μοι, καὶ ἐκ τῶν ἐντολῶν 
σου οὐκ ἐπλανήϑην. 111 ᾿Εκληρονόμησα τὰ 
μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἀγαλλίαμα 
τῆς καρδίας μού εἰσιν. 112 Ἔχλινα τὴν καρδίαν 
μου τοῦ ποιῆσαι τὰ δικαιώματά σου εἰς τὸν 
αἰῶνα δὲ ἀντάμειψιν. 

113 Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου 
ἠγάπησα. 114 “Βοηϑός μου καὶ ἀντιλήπτωρ 
μου εἶ σύ, εἰς τοὺς λόγους cov ἐφήλπισα. 
115 ᾿Εκκλίνατε ar ἐμοῦ, πονηρευόμενοι" καὶ 
ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ μου. 
116 Αντιλαβοῦ μου κατὰ τὸ λόγιόν σου 
καὶ ζῆσόν μὲ, καὶ μὴ καταισχύνῃς us ἀπὸ 
τῆς προςδοκίας μου. 117 Βοήϑησόν μοι, καὶ 
σωϑήσομαι" καὶ μελδτήσω ἐν τοῖς δικαιώ- 
μασίν σον διαπαντός. 118 ᾿Εξουδένωσας nay- 
τας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν δικαιω- 
μάτων σου" ὅτι ἀδιιον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. 


103. A1X: γλυκῖω (γλυκέα A2B; X: γλυκεῖα). 

104. A11 (in f.) ὅτι σὺ ἐνομοϑέτησάς μὲ (B*, A? 
"uncis incl.). 

107. A2B? disting. sic: σφόδρα" κύριε, ζῆσόν. 

109. B: χερσί os. 

114. B: ἐπήλπ. 

115. Al: ἐξεραυν. (ut alibi). 

116. X (pro λόγ.) ἔλεός. A2X: .א‎ ζήσομαι" xoi. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


"nien‏ כִּי nme vb‏ פִי: 
"D plans supD P‏ פקדיף im)‏ 
ΠΝ ΟΞ 1‏ רֶע oss "pss‏ למען 
Tpedsen oer idle‏ — 
r'upvin MEN 103‏ מַהינְמְסָצוּ "ss‏ 
T'rppn i52 "rra ἨΠΎΩΝ 10,‏ 
nw) j5-5» lan‏ כָּלֶ-ארַח 
שקר: 
TR] 3227 "5305-5‏ — 
"DEA "Bus MOON) "m2 106‏ 
O2 ips 10]‏ עַדדְמְאֶד וְהוֶה "Sm‏ 
mim wr 3? ^B ΓΗ͂Σ 379277 108‏ 
an "292 "DE? iuga ΠΡ ΟΒΙ 109‏ 
mx Un TS N nin‏ 
ΠΕ 11‏ לי meg‏ לא "nomo man‏ 
עדותִיף imam "25 Tipp" ebi»5‏ 
zb pn mir "25 "peu‏ 
ap‏ 
ham gnum] ns) mD°pyD 113‏ 
ibm IRB CON "bon "Pei‏ 
cuu "sso Der‏ וְאֶצרָה man‏ 
"soo rye 116‏ כְּאִמְרְסְהָּ MIR‏ 
וו "iyw "2750 altern olore‏ 
DR Tan Seni nuns‏ > 
טונים "pü^s "reme‏ תּרְמִיתֶם: 


קה 


בנ"א רפה ib.‏ פתח באתנח v.99.‏ 
בנ"א בדגש .117 v.‏ 


99. mein Nachdenken. 

100. dW.vE: Xelteften!. 

101. B: habe abgehalten von ... 
dW.A: zurüd. 

102. belehreft. B: unterweifeft. 

103. B: Wie (iif ift b. Rede m. Gaumen! Es tff m. 
SR. mehr denn 9. vE: füßer 016 9. m. 9X. 

104. Bon deinen Befehlen werde ich ΕἸ. B: Aus... 
bin ich El. worden. dW: lern’ ich Verſtand. 

106. bewahren. dW.vE.A: gerechten Gefebe? 

107. dW: ntebergebeugt. vE: Bin ich gar zu ſehr 
gebeugt, fo erhalte ... 


vE: halte ab. 


Der 39falter. 


(119,100—118.) 285 


Süßer denn Honig. Des Fußes Leuchte. 


denn alle meine Xehrer, denn deine 


100 Zeugniffe find meine Rede. * Sd) bin 
flüger denn bie Alten, denn ich halte 

101 deine Befehle. *Ich mefre meinem Fuß 
alle böfe Wege, baf ich bein Wort Halte. 

102 * d) weiche nicht von deinen Rechten, 

103 denn bu lebreft .ו‎ *Dein Wort 
ift meinem Munde füßer denn Honig. 

104 * Dein Wort macht mid) Hug: barum 
haſſe ich alle falfche Wege. 


105 Dein Wort ift meined Fußes Leuchte, 
106 und ein Licht auf meinem Wege. * Sd) 
ſchwöre und will e8 halten, baf id) 
bie Rechte deiner Gerechtigkeit halten 
107 will. * Ich bin [efr gebemütbiget; Herr, 
108 erquicfe mich nad) deinem Wort! * Laß 
bir gefallen, Herr, das willige Opfer 
meine8 Mundes, und Iehre mich deine 
109 Rechte! *Ich trage meine Seele im- 
mer in meinen Händen, und ich ver- 
110 geffe deines Geſetzes nicht. * Die Gott- 
]0 legen mir Gtride, id) aber irre 
111 nicht von Deinem Befehl. * Deine Zeug— 
niffe find mein emige8 Erbe, denn fte 
112 find meines Herzens Wonne. * d neige 
mein Herz zu thun nach deinen Nechten 
immer und ewiglich. 
113 Ich haſſe die Tlattergeifter, und liebe 
114 dein Geſetz. *Du bift mein Schirm 
und Schild, ich hoffe auf dein Wort. 
115 * Weichet von mir, ihr Boshaftigen! 
‚ich will halten bie Gebote meines Gottes. 
116 * Erhalte mich durch dein Wort, daß 
ich lebe; unb fag mich nicht zu Schanden 
117 werden über meiner Hoffnung. *Stärke 
mich, bag ich geneje! fo will ich ftetà 
meine Luſt Haben an deinen Rechten. 
118 * Du gertrittft alle, bie deiner Rechte feh- 
len; denn ihre Trügerei tft eitel Lügen. 


108. die willigen®. dW.vE.A: freiwilligen. dW: 


nimm gnábíg an. 


109. B: Meine Seele ift 646 in m. Sand. vE: 
Leben. (dW: M. Leben fteht auf bem Spiele beftän- 


dig 


A: zum €. erworben. B: Erbtheil befommen. 
112. B.dW.vE: ewig bis απὸ Ende. 


9) 
111. dW.vE: hab ich mir (zu)geeignet auf ewig. 


Die Flattergeiſte. CXEX. 


docentes me intellexi, quia testimo- 


"?*^ mia tua meditatio mea est. * Super 0 
sr senes intellexi, quia mandata tua 
quaesivi. * Ab omni via mala pro- 101 
P601? 5?7hibui pedes meos, ut custodiam 
verba tua. *A judiciis tuis non 102 - 
declinavi, quia tu legem posuisti 
mihi. *Quam dulcia faucibus meis 103 
1981: eloquia tua! super mel ori meo. 
* A mandatis tuis intellexi: propter- 104 
55 ea odivi omnem viam iniquitatis. 
115.Psi9,9. Lucerna pedibus meis verbum 5 


iuum, et lumen semitis meis. *Ju- 106 

ravi et statui custodire judicia justi- 

tiae 1086. * Humiliatus sum usque- 107 

quaque, Domine; vivifica me secun- 

19,15.Hos 1, dum verbum. tuum!  * Voluntaria 108 
oris mei beneplacita fac, Domine, 


Neh. 10,29. 
Job.27,5. 


v.25. 


Jud.12,3.30p.et judicia tua doce me! * Anima 109 
71^ mea in manibus meis semper, et 

legem tuam non sum oblitus. *Po- 110 
14061428 suerunt peccatores laqueum mihi, 
et de mandalis tuis non erravi. 

v95. ^" Haereditate acquisivi testimonia 111 


tua in aeternum, quia exultatio cor- 
v.36.1Rg.s, dis mei sunt. *Inclinavi cor meum 112 
55 ad faciendas justificationes tuas in 
aeternum, propter retributionem. 
Iniquos odio habui, et legem tuam 113 
dilexi. *Adjutor et susceptor meus 114 
es tu, et in verbum tuum super- 
6,9.Μι.7.28. Speravi. * Declinate a me, maligni! 115 
*551. et serutabor mandata Dei mei. 
* Suscipe me secundum eloquium 116 
tuum, et vivam; et non confundas 
me ab expectatione mea. * Adjuva 117 
me! et salvus ero, et meditabor in 
justificationibus tuis semper. *Spre- 118 
visti omnes discedentes a judiciis 
tuis; quia injusta cogitatio eorum. 


31,7; 
119,147. 


25,2s. 


v. 70. ju mes 


114. Al.* (alt.) et. 
118. AI.: justitiis. 


113. B: flüchtigen Gedanken. dW: Zweideutigen? 
vE: Zügellofen? 

115. B.dW: daß ich halte. 

116. nad) deiner 3ufage. 

117. allezeit fchauen auf b. Sayungen. B: erlöfet 
werde. dW. 65166 .. Vini UN. vE: Halte mich, fo 
ift mir geholfen; (aw ich ih bod) .. 

118. verwirfft. dW.vE: vergeblich (t ihr Trug. 


286 )119, 119--138( 
CXIX. 


Psalmi. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


119 Παραβαίνοντας ἐλογισάμην πάντας τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς" διὰ τοῦτο ‚Nyanınoa τὰ 
μαρτύριά σου. 120 Καϑήλωσον 8% τοῦ φόβου 
σου τὰς σάρκας μου" ἀπὸ γὰρ τῶν κριμάτων 
σου ἐφοβήϑην. 

121 ᾿Εποίησα κρίμα καὶ δικαιοσύνην μὴ 
παραδῷς ue τοῖς ἀδικοῦσίν με. 122 Ἔχδεξαι 
τὸν δοῦλόν cov Eis ἀγαϑόν' μὴ συκοφαντη- 
σάτωσάν. μὲ ὑπερήφανοι. 128 Οἱ ὀφϑαλμοί 
μου ἐξέλειπον εἰς τὸ σωτήριόν σου καὶ εἰς τὸ 
λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου. 123 Ποίησον 
μετὰ τοῦ δούλου cov, xvQu, κατὰ τὸ ἔλεός 
σου, καὶ τὰ δικαιώματά σου δίδαξόν με. 
125 AovAog σού εἶμι ἐγώ" συνέτισόν us, καὶ 
γνώσομαι τὰ μαρτύριά cov. 126 Καιρὸς τοῦ 
ποιῆσαι τῷ κυρίῳ" διεσκέδασαν τὸν νόμον σου. 
127 Διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολὰς cov ὑπὲρ 
τὸ χρυσίον καὶ τοπάζιον. 1258 Διὰ τοῦτο πρὸς 
πάσας τὰς ἐντολάς cov κατωρϑούμην, πᾶσαν 
ὁδὸν ἀδικον ἐμίσησα. 

129 Θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά σου" διὰ τοῦτο 
ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχή μου. 130 Ἢ δήλωσις 
τῶν λόγων σου φωτιεῖ καὶ συνετιεῖ νηπίους. 
181 Τὸ στόμα μου ἤνοιξα καὶ εἵλκυσα πνεῦμα, 
ὅτι τὰς ἐντολάς cov ἐπεπόϑουν. 132’ Ἐπίβλεψον 
ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν μ8 κατὰ τὸ κρίμα τῶν 
ἀγαπώντων τὸ ὄνομά, σου. 133 Ta διαβήματά 
μου κατεύϑυνον κατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ μὴ 
καταπυριευσάτω μου πᾶσα ἀνομία. 134 ,10- 
τρωσαί μὲ ἀπὸ συκοφαντίας ἀνθρώπων, καὶ 
φυλάξω τὰς ἐντολάς cov. 135 Τὸ πρόφωπόν 
σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ δίδα- 
ξόν μὲ τὰ δικαιώματα σου. 186 Ζιεξόδους 
ὑδάτων κατέβησαν οἱ ὀφϑαλμοί μου, ἐπεὶ οὐκ 
ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 

137 Δίκαιος εἶ, κύριε, καὶ εὐϑεῖς αἱ 
κρίσεις σου" 188 ἐγρτείλω δικαιοσύνην, τὰ 
μαρτυριά σου καὶ ἀλήϑειαν σφόδρα. 


121. Χ: παράδος. 

122. Β: Ἔνδεξαι. 

123. B: ἐξέλιπον. 

124. B* κύρ. (A? uncis incl.). At (pro ἔλεός 422( 
λόγιον. 

126. X: — 

127. B* «o. 

131. Al: ἤνυξα x. ἥλκυσα. 

132. Al: ἀγαπέντων. 

136. Al: διέβησαν {(κατέβ. B; A?: κατεβίβασαν, 
EFX: κατέδυσαν). A?X: ἐφύλαξαν. 

138. X: ἀλήϑεια, 


> yoscrc--55 meum moin 


"2 HIER "De rri Mans op 
DNO ERBE 


ana PIE) DE "mer 121 
DR לסוב‎ 122 20x בקי‎ 122 
james db» "Uy LO opu 
JI» nes ips Dos 124 
ana ΜΕ Tem esse 
עת לטות‎ r5 ny הַבִינָנִי‎ 5 
אֶהַבְתִי‎ 157 by הפר תורתף:‎ nib 127 | 
τὰ וי‎ Ut Em 2072 rir 128 
pé כָּל איה‎ "nwb 55 "mpb 
IN 
sn" ἸΖΤῸΣ ΤΠ ΠῚ» risp 129. 
yao TR ΣΤ ΤΣ לנַפְשי:‎ 
כִּי‎ ΠΟΝΌΝῚ "mb "b פְתָיִים:‎ 8 
32) Du PPZINS ΤΑΣ: 15 
ἊΝ "ὩΣ Ὁ) ΤῊΣ EN DES 133 
imo» ΓΘ ΟΝ] spyswa 
UPTPE ד‎ nos DIS pura OTB13 
“Ὁ על‎ my a — T yen 136 
rmm vyem 
rop "ON mim new pU 157 
iO וְאָמוּנָה‎ ET? PIE אוצי‎ 

119. tbuft... weg. dW.vE: fdjaffft. 

120. B: 3Rein Fleiſch fd). vor —— 
VE: Es ſch. mir vor deinem Schr. d 

121. übe 9t. ... üiberlag... dW: Bab: qelfan. vE. 
À: Nw (was gefeßlich u. recht ift). 

122. $m. aufs Befte. B: Werde Bürge für b. Ku. 
ap on vE: Beften. dW: Heil. 

126. B: es thue. dW.vE.A: Zeit ifts zu handeln 
für Jehovah (0 Herr). dW;: Bund. dW.vE: ger 
ו‎ B.A: aufgehoben! 

127. dW.vE: gediegen ©. 

128. alle B. in Allem, u. haſſe. B.dW: Halte id 
a. $8. (von Allem) für recht? vE: halte genau. A: 
richte mich nad) . 


130. Die Offenbarung deines 35. erleischtet, B. 
dW: Eröffnung deiner Worte. A: Erklärung! VE: 


dW. 


Der 9$falter. 


(119,119—138.) 287 


‚Des Sere Knecht. Die munberbatliden Seugnijje und das erfreuende Wort. CXIX. 


119 * Ou wirfſt alle Gottlofen auf Grben 
| teg mie Schladen: barum liebe id) deine 
120 Zeugniffe. Ὁ 3d) fürchte mid) vor bir, 
daß mir bie Haut fihauert, unb entjebe 
mich vor deinen Rechten. 

Sch Halte über bem Recht und Ge- 
rechtigkeit: übergib mich nicht Denen, 
122 die mir wollen Gewalt thun. * 3Ber- 

tritt bu deinen Knecht und tröfte ihn, 
daß mir die Stolgen nicht Gewalt thun. 
123 * Meine Augen fehnen fid) nad) deinem 
Heil, und nad) dem Wort deiner Ge- 
124 red)tigfeit. * Handle mit deinem Knecht 
nach deiner Gnade, unb lehre mich deine 
125 Rechte. * Sd) bin dein Knecht: unter- 
mweife mich, bag ich erfenne deine Zeug- 
126 nifje. * 66 ift Zeit, Daß der Herr dazu 
tbue: fte haben dein Geſetz zerrifien. 
127 * Darum liebe ich bein Gebot über Gold 
128 unb über feined Gold. * Darum halte 
ich ſtracks alle deine Befehle, ich Haffe 
allen falfchen Weg. 
129 Deine Zeugniffe find wunderbarlich: 
130 barum hält fte meine Seele. * Wenn 
dein Wort offenbar wird, fo erfreuet es 
131 und madjet Hug die Einfältigen. * Ich 
thue meinen Mund auf und begehre 
deine Gebote, denn mich verlangt dar- 
132 nadj. *Wende bid) zu mir unb fei mir 
gnädig, wie bu pflegft zu thun denen, 
133 bie deinen Namen lieben. *Xap mei- 
nen Gang gewiß fein in deinem Wort, 
und fag fein Unrecht über mich herrfchen. 
134 * Erlöfe mid) von ber Menfchen Frevel, 
135 [0 will ich Halten deine Befehle. * ga 
dein Antlitz Leuchten über deinen Knecht, 
136 und Iehre mich deine Rechte. * Meine 
Augen fliegen mit Wafjer, daß man 
dein Geſetz nicht halt. 
137 Herr, bu bift gerecht, und bein Wort if 
138 recht; *du haft bie Zeugniffe deiner Ge- 
rechtigkeit unb die Wahrheit Dart geboten. 


121 


Der Aufſchluß ... Hört auf! 


| * Praevaricantes reputavi omnes 119 
000810708 terrae: ideo dilexi testi- 
monia tua. ὃ Confige timore tuo 120 
carnes meas; a judicis enim tuis 
timui. 

Feci judicium et justitiam: non 121 
tradas me calumniantibus me. *Sus- 122 
cipe servum tuum in bonum: non 
calumnientur me superbi! * Oculi 123 
mei defecerunt in salutare tuum et 
in eloquium justitiae tuae. * Fac 124 
cum servo tuo secundum miseri- 
cordiam tuam, et juslificationes 
tuas doce me. *Servus tuus sum 125 
ego: da mihi intellectum, ut sciam 
testimonia tua. * Tempus facien- 126 
di, Domine: dissipaverunt legem 
„2.(De17, tyam. *Ideo dilexi mandata tua 7 
super aurum et topazion. * Pro- 128 
plerea ad omnia mandata tua di- 
rigebar, omnem viam iniquam odio 
habui. 


(Le.12,5. 


v.166. 
143,2. 


116,16. 


102,14. 


v.101.104, 


vr Mirabilia testimonia tua: ideo 129 
scrutata est ea anima mea. *De-130 
Eph-1,17a. claratio sermonum tuorum illuminat 
199. et intellectum dat parvulis. *Os131 
81,11. 


meum aperui et attraxi spiritum, 
quia mandata tua desiderabam. 
* Aspice in me et miserere mei, 132 
secundum judicium diligentium no- 
17,5.Ebr.12, men tuum. * Gressus meos dirige 133 
5 secundum eloquium tuum, et non 
dominetur mei omnis injustitia. *Re- 134 
dime me a calumnis hominum, ut 
4,.5m.6,5, Custodiam mandata tua. * Faciem 135 
tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justificationes tuas. * Exi- 136 
tus aquarum deduxerunt oculi mei, 
quia non custodierunt legem tuam. 
Justus es, Domine, et rectum judi- 137 
cium tuum ; * mandasti justitiam, te- 138 
stimonia tua et veritatem tuam nimis. 
125. Al.: et sciam. 
134. Al.: et cust. 


17,4. 


(Jae.4,9. 


Ex.9,27.Neh. 
9,33. 


126. Al.: Domino. 
138. Al.* tuam. 


134. ΝΕ: aus bem Drude b. 9t. dW: Unterdrü— 


131. u. Techze; denn nad) b. ©. verl, mid. B: dung. B: Gewaltthätigfeit. 


ſchöpfe nachOdem. vE: fchnappe! A: athme nachGeiſt! 
132. B: nad) bem Recht gegen bie, fo ... A: R. 


derer. VE: Verfahren. dW: wie billig ... ὃ 


133. B: Mache m. Fußtritte feft nad) b. Iufage. 


dW.vE: M. Schritte befeftíge in b. 23. 


136. Wafferbächen. 

137. deine Gerichte find v. B: Rechte f. aufrichtig. 
dW.vE: Gefebe (richtig). 

138. B: ernfifid. A: gar fer. dW: u. große 
Wahrheit? vE: hehre? 


288 (119,139—158.) 


Psalmi. 


CXIX. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


189᾽ Εξέτηξέν us ὁ ζῆλός cov, ὅτι ἐπελάϑοντο 
τῶν λόγων cov οἱ ἐχϑροί μου. 140 Πεπυρωμένον 
τὸ λόγιόν σου σφόδρα, καὶ ὁ δοῦλός σου nyany- 
σεν αὐτό. 141 Νεώτερος ἐγώ εἶμι καὶ ἐξουδε- 
νωμένος, τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐπελαϑόμην. 
142° H δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἷς τὸν αἰῶνα, 
2 ὁ vOpog cov ἀλήϑεια. 143 Oleg καὶ 
ἀνάγκαι εὕροσάν pue αἱ ἐντολαί σου μελέτη 
pov. 144 Δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά σου eig τὸν 
αἰῶνα" 0870009 ue, καὶ ζήσομαι. 


146 Ἐκέκραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου" ἐπάκου- 
σόν μου, κύριε" τὰ δικαιώματά σου ἐκζητήσω. 
116 κέκραξά c8* σῶσόν με, καὶ φυλάξω τὰ 
μαρτύριά cov. 141 7 Προέφϑασα ἐν ἀωρίᾳ καὶ 
ἐχέκραξα" εἰς τοὺς λόγους σου ἐφήλπισα. 
148 Προέφϑασαν οἱ ὀφϑαλμοί μου πρὸς ὁρ- 
ϑρον, τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου. 149 Τῆς 
φωνῆς μου ἄκουσον; κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός σου" 
κατὰ τὸ κρίμα σου ζῆσόν με. 160 | Προςήγγι- 
σαν oí καταδιώκοντές ue ἀνομίᾳ" ἀπὸ δὲ τοῦ 
νόμου σου ἐμακρύνϑησαν. 151 Ἐγγὺς εἶ σύ, 
| κύριε, καὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήϑεια. 
162 Kar ἀρχὰς ἔγνων ἐκ τῶν μαρτυρίων σου, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας αὐτά. 


153 Ἴδὲ τὴν ταπείνωσίν μου καὶ ἐξελοῦ με' 
ὅτι τοῦ γόμου σου οὐκ ἐπελαϑόμην. "184 t Κρῖνον 
τὴν κρίσιν μου καὶ λύτρωσαί us, διὰ τὸν λόγον 
σου ζῆσόν pe. 195 Μακρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν 
σωτηρία, ὅτι τὰ δικαιώματά σου οὐκ ἐξεζήτη- 
σαν. 156 Οἱ οἰκτιρμοί σου πολλοί, κύριε" 
κατὰ τὸ κρίμα σου ζῆσόν ne. 151 Πολλοὶ 
οἱ ἐκδιώκοντές μὲ καὶ ἐκϑλίβοντες με" א‎ 
τῶν μαρτυρίων cov οὐκ ἐξέκλινα. 158 Ἴδον 
ἀσυνετοῦντας καὶ ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ λό- 


139. ΑἸ Τ(ρ. ζηλ.) «8 otxs.. A2: C. us. Al: ἐντολῶν 
(λόγων A2B). 

143. B* ai. 

144. ΑἸΧ: 6700» us (ζήσομαι A2B). 

146. Β: Ἐκέκρ. σοι. 

147. Β: ἐπήλπ. 

150. Χ: ἀνομίαν. 

151. B* σὺ ... (pro ἐντολ.) ὁδοί. 

153. A1X: 5:18 (25628 με A2B). 
> 154. X: 207. 08 ζήσομαι. 

155. X: ἐξεζήτησα. 

157. X: | αονrä. 

158. B: Εἶδον. Al: ἀσυνϑετῦντας (dovver.A2B). 


TA) man "wp "onpyex 130 
37271 מְאד‎ ynoonN צְרוּפָה‎ brc 
IRB nm No ὍΣΣ TS 141 
p5i»^ pU snp Sana לא‎ ₪ 
צרדוּמְצוּק מְצאוּני‎ imos am) 143 
hm PIS wurd hen 1 
PS "n n5i»5 
"go mem ענני‎ zb-522 pop mp 
noti E ΠΌΝΟ ΠΝ 6 
TINENN me "Mp עדסיף:‎ ΜΙ 
ninmun 199 waTp pom VERE 148 
rm cb ליח ְּאמְרַתֶּ ז‎ uo 
"2p Un Fon mim wen 
ap pa מַתורְמְףָ‎ mar "eT! 
DON וְכָלְדמְצוּתִיף‎ mi nns 
Dir "» WEM nf ΘῊΡ 15 
EE 
τὴ cixbm) ὍΣ ΠΝ 108 
"bv ריבי‎ m^ לא שַכַחְתּי:‎ 154 
ovsqo pim sym qeqeher 
"anm ייה א דרשו:‎ Fm 156 
"2^ a PDEU? יְהנָה‎ m3 157 
PD") Np מקדותיף'‎ Car) לדפי‎ 


NER וְאֶתְקוסְסָה‎ DT CINYUSS 
v. 147. '^ "Ph 
v. 149. '^ ^on 


- וי ריר ור יור ריק 


139. bin verzehret vor Eifer. B: Mein δ, hat 


mic verz. dW.vE: vers. mich. A: zehrt m. ſchier auf. 

140. vE: febr gel. dW: rein. 

141. vE: Mag ich geringgeſchätzt fein .. 

142. vE: bleibt ewig Ger. 

143. deine ©. aber find meine. B: waren. vE: 
Mögen 9t. u. Bedrängniß m. treffen. 

147. früh "à ber Dämmerung. B: fomme zuvor. 
dW: Der Ὁ. f. (d) zuvor. vE: ftefe früh auf. A: ft. 
vor Tag auf. 

148. fr. in der Nacht, B.vE: Meine Augen fom 
men ben Nachtwachen zuvor. dW: Mein Auge. 


| Der Pfalter. (119,139—158.) 289 
Das geläuterte Wort. Die boshaftigen Verfolger. Der Schmerz über die Verächter. OXIX. 


139 *Ich Habe mid) ſchier zu Tode geeifert, 1177 ^^* Tabescere me fecit zelus meus, 139 
‚daß meine Widerfacher deiner Worte quia obliti sunt verba tua inimici 
140 verge[jen. * Dein Wort iff wohl gez | 15:45:31. mei. * Ignitum eloquium tuum 140 
Idutert, unb bein Knecht fat e8 Lieb, | "ל"י‎ vehementer, et servus tuus di- 


141* 3d) bin gering unb verachtet, ich vere | lexit illud. ^ * Adolescentulus sum 141 
142 geffe aber nicht beinc8 Befehld. * Deine ego et contemptus, justificationes 
Gerechtigkeit ift eine ewige Gerechtigkeit, tuas non sum oblitus. * Justitia 142 


143 unb dein Gefet ift Wahrheit. * Angſt ν δι 7,118 justitia in "aeternum, et lex tua 
und Noth haben mich getroffen: id) habe | ν, 1.9, veritas. * Tribulatio et angustia 143 


144 aber Luft ar deinen Geboten. * Die invenerupt me: mandata tua medi- 
Gerechtigkeit deiner Zeugniffe ift ewig: tatio mea est. * Aequitas testimo- 144 
unterweiſe mich, fo lebe ich. A nia tua in aeternum: intellectum da 
| | mihi, et vivam. S 
145 Ich rufe von ganzem Herzen: erhöre = Clamavi in toto corde meo: exaudi 145 
mich, Herr, bag ich deine Rechte halte. me, Domine! justificationes tuas re- 
146 *3d) rufe zu bir: Hilf mir, Daß ich deine quiram. *Clamavi ad te: salvum 146 
147 Zeugniffe halte. * Sd) fomme früheund me fae, ut custodiam mandata tua. 


148 ſchreie; auf bein Wort Hoffe ih. * Sd) | + * Praeveni in maturitate et clamavi; 147 
wache frühe auf, daß ich rede von dei= | "7% quia in verba tua supersperavi. 
149 nem Wort. * Höre meine Stimmenad) | , co p, 25," Praevenerunt oculi mei ad te di- 148 


deiner Önade! Herr, erquide mid) nad) luculo, ut meditarer eloquia tua. 
150 deinen Rechten! * Meine boshaftigen | * Vocem meam audi secundum mi- 149 

SBerfofger wollen mir zu, unb find sericordiam tuam, Domine! et se- 
151 ferne von deinem Gejeg. — *-Derr, אל‎ | ,5,,, cundum judicium tuum vivifica me! 

bift nahe, unb deine Gebote find eitel * Appropinquaverunt persequentes 150 
152 Wahrheit. * Zuvor weiß ich aber, daß me iniquitati, a lege autem tua 

bu deine Zeugnifje emiglid) gegründet longe facti sunt. *Prope es tu, 151 

haft. „8.160. Domine, et ómnes viae tuae veritas. 


* Initio cognovi de testimoniis tuis, 152 
quia in aeternum fundasti ea. 
153 Siehe mein Elend unb errette mich, . Vide humilitatem meam et eripe 153 
hilf mir 08! denn id) vergeffe deines | 79 151. me! quia legem tuam non sum obli- 
154 68 nicht. * Führe meine Sache! 172451. tus. *Judica judicium meum οἱ 154 
unb erlöfe mid), erquide mid) durch bein redime me, propter eloquium tuum 
155 we i don M. As — n ei on me! ne a peccatoribus 155 
ottloſen, denn fte achten deine Rechte salus, quia justificationes tuas non 

156 p Mese beine ei, ift Thr ts exquisierunt. *Misericordiae tuae 156 
groß: erquide mich nad) deinen Rech— ‘20. multae, Domine?! secundum judicium 

La 3 —— un en Wd 3,2.25,19. tuum vivifica me! Be qui per- 157 
acher iff viel: weiche aber nicht sequuntur me et tribulant me: a 

358 von deinen Zeugniffen. * Ich fehe bie testimoniis tuis non declinavi. * Vidi 158 
| 0000/00 unb thut mir wehe, daß fie ?39-  praevaricantes et tabescebam, quia 


1Pt.1,25.Mt. 


157. 4.8: πὸ viele. . 143. Al.* est. 145. Al.* meo. 146. Al.: et cust. 
| Al: testimonia tua. 147. Al.: immaturitate. Al.* 
| quia (Al.: et). 149. Al.* et. 150. Al.: iniquitatem. 

149. deinem Recht. vE: mit deinem Ausfpruh? | 154. B: Gtteit(ade. dW: Streite meinen Streit. 
- 150. B: Die böfen Tüden nachjagen, nahen ſich vE.A: Schlidyte m. (Handel). 
herbei. dW: (8 nahen, die bem Verbrechen nadj. 155. ſuchen. B.A: forfchen (gehen) n. nad). vE: 


‚VE: ben Schandthaten. achten n. auf, 

.. 132. £üngft το, ich aus deinen 3., bafi bu fie ... 158. B: es hat mich verdroffen. dW: mit Abſcheu. 
B.AÀ: von. vE: Sehe id) Treulofe, fo Habe ich A., weil ... 

| Polyglotten» Bibel. AT. 3. 9858 1. Abth. 19 


290 (119, 159—170.) 


Psalmi. 


CXIX. 


γιά cov ovx ἐφυλάξαντο. 199 Ἴδε ὅτι τὰς ἐν- 
70206 Gov ἠγάπησα, κύριδ᾽' ἐν τῷ ἐλέει σου 
ζῆσόν ue. 190 40y; τῶν λόγων cov ἀλήϑεια, 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ χρίματα τῆς δι- 
καιρσύγης σου. 


1610007786 κατεδίωξαν μὲ δωρεάν καὶ 
ἀπὸ τῶν λόγων σου ἐδειλίασεν ἡ καρδία μου. 
162 — ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς 0 
δὑρίσκων σκῦλα᾽ πολλά. 163 Adıziav ἐμίσησα 
καὶ ἐβδελυξάμην, τὸν δὲ όμον σου ἠγάπησα. 
164° Ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἤνεσά σοι ἐπὶ τὰ κρί- 
ματα τῆς δικαιοσύνης σον. 165 Εἰρήνη πολλὴ 
τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν νόμον σου, καὶ οὐκ ἔστιν 
αὐτοῖς σκάνδαλον. 166 Προςεδόκουν τὸ σω- 
τηήριὸν GOV, κύριδ, καὶ τὰς ἐντολάς σου ἠγά- 
πησα" 107 ἐφύλαξεν ἡ ψυχή μου τὰ μαρτύ- 
Qut σου, καὶ ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα" 168 ἐφύ- 
λαξα τὰς ἐντολάς cov καὶ τὰ μαρεύριά σου, 
ὅτε πᾶσαι αἱ ὁδοί μου ἐνώπιόν σου, 8 


109 ᾿Εγγισάτω 7 δέησίς μου ἐναντίον σου, 
— κατὰ τὸ λόγιόν, σου συνέτισόν pe. 
170 Eize),9 0 τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, 
— κατὰ τὸ λόγιόν σου ,0900 pe. 171" ER. 
ἐρεύξονται" τὰ χείλη μου ὕμνον, ὅταν διδάξῃς 
μὲ τὰ δικαιώματά σου" 112 φϑέγξεται ἡ 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


TR, ἐλ δῶ Nb man 159‏ כִּיפַּקִידִיף 
ὉΡ‏ אֶהָבְתִּי "CUN? sn ron in‏ 
now qo‏ ולעולם טפט 
"ap‏ 
]10 שִרִים רְדָפּנִי jT c»‏ פָּחַד 
ias 162‏ שש Nia ΠΡΟΜ ΤΡ iR‏ 
boe 103‏ 23: שקר Mayo) ὌΝ‏ 
Trou Dia sag "esp guine‏ 
קסחעק "ano 2 2108 r7pT€ "EEUU‏ 
"nazi in Tob jw) nin i66‏ 
pum nim pue?‏ עָשִיתִי; 
"ipo Mat 107‏ קדתיף Dan)‏ מְאֶד: 
UPUPVSPTPRCEYOU 108‏ פִּי "sore‏ 


219 mim לְפנִיף‎ ma ΞΡ 109 
לפניף‎ "nmm wizn Na SP 


"ned myan D Spas ırı 
yn yen "555 "3 menn 172. 


γλῶσσά μου τὸ λόγιόν σου, ὅτι πᾶσαι αἱ ΡΣ quisi "E 72 72N לטנו‎ 


ἐντολαί σου δικαιοσύνη. 173 Γεγέσϑω ἡ χείρ 
σου τοῦ σῶσαί με: ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἤρετι- 
σάμην. 174 Ἐπεπόϑησα τὸ σωτήριόν σου, κύ- 
pie, καὶ ὁ νόμος σου μελέτη μού ἐστιν. 
176 Ζήσεται j ψυχή μου, καὶ αἰνέσει σε" 
καὶ τὰ κρίματά cov βοηϑήσει μοι. 149 Ἐπλα- 
νήϑην ὡς πρόβατον ἀπολωλός" ζήτησον τὸν 
δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐντολὰς σου οὐκ ἐπελα- 
ϑόμην. 


159. A distinguit: ἠγάπησα" κύριε, ἐν. :א‎ 8 
ζήσομαι. 

161. X: ἀπὸ τὸ Aoys. 

164. B: ἤνεσά c σε. 

165. A1 X: τὸ ὄνομα (τὸν νόμον A2B). 

100. Β: προςεἐδόκων. 

168. B (pro vor.) ἐναντίον. A2: [rve 1 

169. B: Éyyvoaco ... us ἐνώπιόν 68. A distinguit 
(etiam v. 170): 68- «κύριε, κατὰ, 

170. Al: 2070 τὸ κρίμα 08 [7009 με (... λόγιόν ... 
ῥῦσαϊ μὲ A2B). 

1715. B: Ἐξερεύξαιντο (X: ᾿Εξερεύξοιντο S. 'E&- 
ἐρεύξαντο) ... φϑέγξαιτο (X: φϑέγξοιτο) ... τὰ λόγιά 
σϑ. 
175. X: Ζήσοιτο, X: αἰνέσαι, X: βοηϑήσοαι, 


aa TP"? ad artuum 


üoyin] mm epu) אבי‎ 
Am Nm Spinnen 
nor mim vem opum 176 
לא‎ ie "3 qu wp3 TOR 
i"nmsó 
.161.ץ‎ ^^" τ 


V. 168. בדגש‎ N33 


159. B.dW.vE.A: Siehe daß ich ... 
160. B: Das Bornehmfte in b. 98. ift Wahrheit? 
dW: Die Summe deines W. vE: Das Ganze. | 
161. dW.vE: [nur] vor b. 98. bebet (fcheut fi) 
m. H. 
162. findet. B: großen Raub antrifft. A:viele®. 
163. B.dW: (Falſchheit) Haffe ih. vE: Trug. 
dW.vE: u. verabfcheue. | 


Der Pfalter. (119,159—176.) 291 
Der Fürften Verfolgung. Das bevirrte Schaf. CXIX. 


159 dein Wort nicht Halten. * 60000, id) | eloquia tua non eustodierunt. * Vide, 159 
liebe deine Befehle; Herr, erquide mid) | . quoniam mandata tua dilexi, Do- 

160 nad) deiner Gnade!  * Sein Wort ift mine! in misericordia tua vivifica 
nichts denn Wahrheit, alle Rechte dei— ne! * Principium verborum tuorum 160 
ner Geredjtigfeit wahren emiglid). his ἐν ΤΩ͂Ν 


| 151. "veritas, in aeternum omnia judieiä 
| justitiae tuae. 

161 Die Fürften verfolgen mich ohne Ur— | 5 Principes persecuti sunt me gra- 161 
ſach; unb mein Herz fürchtet fid) 0 600. lis; et ἃ verbis tuis formidävit cor 
162 deinen Worten. * Sd) freue mid) über | meum.  *Laetaábor ego super elo- 162 
deinem Wort, wie einer, ber eine große | goa, quia tua, sicut qui invenit spolia 
163 Beute friegt. *Lügen bin id) gram | ,קוסגן‎ multa. *Iniquitatem odio habui et 163 
und habe Gräutel daran, aber dein Ges | abominatus sum, legem autem tuam 
1θά ſetz Babe ich Lieb. — * d Tobe bid) 6 | dilexi. * Septies in die laudem dixi 164 
Tages ficbenmal um ber Rechte willen | | . libi super judicia justitiae 4 
165 deiner Gerechtigkeit. * Grogen Srieben | = Pax multa diligentibus legem tuam, 165 

haben, bie bein Geſetz Lieben, und wers | et non est illis scandalum. *Ex- 166 
166 ben nicht ftraucheln. * Kerr, ich warte | 9-819 pectabam salutare tuum, Domine, οἱ 
auf dein Heil, unb thue nad) deinen Ges | mandata tua dilexi; - * custodivit 167 
167 boten; * meine Geele Halt deine Zeugs anima mea testimonia tua, et dilexit Ὁ 
168nijfe, unb liebet fie fait; *id) halte 1522, ca vehementer; *servavi maudata 168 
deine Befehle und deine Zeugniffe, denn | 4595, tua et testimonia tua, quia omnes 
alle meine Wege find vor bir. viae meae in corispectu tuo. 
169 Herr, Tag meine Klage vor bid) fom- Appropinquet deprecatio mea in 169 
men! untermeife mid) nach deinem Wort! conspectu tuo, Domine! juxta elo- 
170 * Laß mein 810008 vor bid) kommen! quium tuum da mihi intellectum! : 
171 ertette mid) nad) deinem Wort! * Mei— * [ntret postulatio mea in conspe- 170 
ne Lippen (offen loben, menn bu mich clu tuo! secundum eloquium tuum 
172 eine Rechte lehreſt; *meine Zunge 15,;. eripe me! * Erüclabunt labia moa 171 
fol ihr Gefprid) haben von deinem hymnum, cum docueris me justfi- 
Wort, denn alle deine Gebote find recht. | פע‎ Caliones tuas; * pronunciabit lingua 172 
173 Ὁ Laß mir deine Hand beiftehen; denn mea eloquium tuum, quia omnia 
174 id) babe erwählet deine Befehle. * Herr, maudata tua aequitas. * Fiat ma- 173 
mid) verlanget nad) deinem Heil, und nus tua ut salvet. me; quoniam 
175 habe Luſt an deinem Gefeg. * Laß meine mandata tua elegi. * Concupivi sa- 174 
Seele leben, daß fte dich 1006, unb beine lutare tuum, Domine, et lex tua me- 


v.166. 


— — — — EEE — 


176 Rechte mir helfen. *Ich bin wie ein ditalio mea est. * Vivet anima mea 175 
verirrted unb verlornes Schaf: juche . et laudabit le, et judicia tua adju- 
deinen Knecht, Denn id) vergefje Deiner | pss, vabunt me.  *Erravi sicut. ovis 0 
Gebote nicht. | Les quae periil: quaere servum tuum, 

-UIYNEEPUE 3. quia mandata tua non sum oblitus. 
162. A.A: Beute macht. d osten j 
167. A.A: licbet fie febr. 160. Al.: et in aet, 


174. Al.* est, 


165. B: Haben feinen Anftoß. YE: nirgenb flofen 172. B: zeugen. vE: bezeugen. A: ausſprechen. 


fie an. dW: ihnen drohet fein Unfall? dW: fingen? 

169. nahen. B.vE: Geſchrei. dW: Rufen. A: 174. dein ©, ift m. Ergösen. ימד‎ Sd) fehnte 
Flehen. mid) ... ba ward... 

170. deiner Zufage. 175. vE: ja, b. Gefebe werden mir D. 


171. ftrómen von ob, A: überfir. 2: €. hervor: 176. itte wie ein perf. Sch. 2: habe mid) veritret; 
quellen. vE: Gniftvómen foll meinen 8. 2. wie... too[(eft bu .ל‎ Kn. fuchen. 
1 


292 (120,1—122,3) 
CXX. 


Psalmi. 


Cantica graduum. 


9x. (Qu9"). 
iQ; τῶν ἀναβαϑμῶν». 


Πρὸ ρὸς κύριον ἐν τῷ ו‎ pe ἐκέκραξα, 
καὶ εἰρήκουσέν μου. 2 Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν 
μου ἀπὸ χειλέων ἀδίκων καὶ ἀπὸ γλώσσης 
δολίας. 3 Τί δοϑείη σοι, καὶ τί προςτεϑείη 
σοι πρὸς “γλῶσσαν δολίαν; 4 Τὰ βέλη τοῦ 
δυνατοῦ ἠκονημένα, σὺν τοῖς ἄνϑραξιν τοῖς 
ἐρημικοῖς. 


ὅ Οὔιμοι, ὅτι ῆ παροικία μου. ἐμακρύνθη, 
κατεσκήνωσα μετὰ τῶν σκηνωμάτων Κηδάρ. 
$ Πολλὰ παρῴκησεν / ψυχή μου μετὰ τῶν 
μισούντων εἰρήνην. 
ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν με δωρεάν. 


’ 
ρχα΄ (gx). 
1000 τῶν ἀναβαϑμῶν. 


Ἤρα τοὺς ὀφϑαλμούς μου εἰς τὰ ὅρη, 
πόϑεν ἥξει ῇ βοήϑειά μου. 2 H βοήϑειά μου 
παρὰ κυρίου, τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. 3 Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα σου, 
μηδὲ νυστάξει ὁ φυλάσσων σε. 4 Ἰδοὺ οὐ 
γυστάξει οὐδὲ ὑπνώσει ὁ φυλάσσων σὸν To- 
ραήλ. 9 Κύριος φυλάξει en κύριος, σκέπη 
σου ἐπὶ χεῖρα δεξιάν σου" δ ἡμέρας 0 ἥλιος 
οὐ συγκαύσει σε, οὐδὲ 7 σελήνη τὴν νύχτα. 
7 Κύριος φυλάξει 08 ἀπὸ παντὸς κακοῦ, φυλᾶ- 
$e τὴν ψυχήν σου ὁ κύριος" B κύριος φυλάξει 
τὴν εἴροδόν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου ἀπὸ τοῦ 
γῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


ρχβ’ (xor). 


1 δὴ τῶν ἀναβαϑμῶν. 


Εὐφράνϑην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσιν μοι" Eis 

, , € - 
οἶκον κυρίου πορευσόμεϑα' 2. ἑστῶτες ἤσαν 
οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σόυ, Jepovoa- 
λήμ. 8΄Ἱερουσαλὴμ οἰκοδομουμένη ὡς πόλις, 


120,5. B: Οἵ μοι. X: Kıdao. 

ós. Bt (a. . &Q. 9 τὴν. AB? interpg. ψυχή με. Μετὰ 
^e εἰρήνην ἤμην ep. X: εἰρηνικῶς. 

121,1. B: 59 mE. 

3. A2: δῴη. Βινυσταξη(Χ:νυστάξαιϑ. νυστάξοι). 

5. FX: φυλάξαν (Ss. φυλάξοι). EFX: σκέπη σοι 
(Al.: σκέπει σοι 8. σε). Αἴ: δεξιᾶς (δεξιάν A?B). 

TA B: Κύριος φυλάξαι (F: φυλάξοι) σε. X: φυλά- 
ξαι τὴν ψ. 

8. FX: φυλάξοι (5. φυλαξαι). 

122,1. EX: πορευσώμεϑοα., 


7’Hunv εἰρηνικός" ὅταν. 


τῇ 
הַמִּעַלְות‎ v ox 
"NP פִי‎ npox2 mms 

ΒΘ "Up. הַצִילֶה‎ nm im 2 
72 מהדיתן‎ ime viis שקר‎ 3 
"*m i: vido ₪ ומהדיסיף‎ a 
רְתָמִים:‎ "bra e$ aso «im 

m qua "ny? SEIEN 
sb-mj nam ὁ ἪΡ ΤΙΝ τῶν 6 
אניהשלום‎ iib שונא‎ cy "BE. 7 

ְכִי mer e‏ כַמִּלְחָמָה: 
— 
א V‏ למעלות 

Mig RB Damon "ry NEN 

Sim ὩΣ 19 Pus 2‏ פה שמים 
vind J ym 3‏ רנלף δηλ τὸς‏ 
Nb eu Nb npn ioo +‏ יישן 
ה mim 728 mim P "ὦ‏ 
na T Toy Wb e‏ השמש 
im  :הָלְיְַּב‎ man mann 7‏ 

"huy aybpn TyoUs‏ אֶתְנפָשָף: 
nEPA im vnwucenot nim 5‏ 

וְעַדדעלם : 


δε 


22p 
TR א | שיר המעלות‎ 
nj" me» "yeh ma 
T'ró2 רנלינז‎ Pa niTo» 1792 2 
13 mas cbUsy inb] 3 
120,5: עטו' בדגש‎ | 


120,1. Ein Stufenlied. B: Lied derAuffteigungen. — 

2. B: falfden Lippen. vE: ber trügerifchen Lippe. 
dW: 2. ששל‎ 

3. B: geben ... hinzuthun. dW.vE: Was gibt טופ‎ | 
u. was mehret vir (des Truges 9.). | 

4. ΑΥ̓͂: des Kriegers. dW.vE: Kohlen des Gin- 
ſterſtrauches. 

6. B: Meine ©. hat gar zu lang ihre Wohnung 
gehabt bei bem, ber ... dW.vE: ₪. genug hab’ id) 


₪ ἀν ב‎ 


Der Pfalter. 


(120, 1—122,3.) 


293 


Die ———— Die Hülfe vom Hüter Iſraels. Jeruſalems Thore. CXX. 


120. 

1 Ein Lied im höhern Chor. 
Ich rufe zu dem Herrn in meiner Noth, 
2 unb er erhöret mich. *Herr, errette meine 
Seele von den Lügenmäulern und von 
3den falſchen Zungen! *Was kann bir 
die falſche Zunge thun, und was kann 
A ſie ausrichten? *Sie iſt wie ſcharfe Pfeile 
eines Starken, wie Feuer in Wachholdern. 
5 Wehe mir, daß ich ein Fremdling bin 
unter Mefeh, ih muß wohnen unter 
6 ben Hütten Kedard! * 68 wird meiner 
Seele lange zu wohnen bei denen, die 
7 ben Frieden haffen. *Ich halte Frieden; 
aber wenn ich rede, fo fangen fte Krieg an. 

— VIAE. 

1 Ein ἰοῦ im höhern Chor. 
Ich hebe meine Augen auf zu den 
Bergen, von welchen mir Hülfe kommt. 
2* Meine Hülfe kommt vom Herrn, bet 
3 Himmel und Erde gemacht hat. *Er wird 
deinen Fuß nicht gleiten laſſen, und der 
Adich behütet, ſchläft nicht. * Siehe, ber 
Hüter Iſraels ſchläft noch ſchlummert 
5 nicht. * Der Herr behütet bid), ber Herr 
ift bein Schatten über deiner rechten. Hand, 
6 * bag bid) des 5 0066 ble Sonne nicht fteche, 
7 nod) ber Mond beó 9120018. * Der Herr 
behüte bid) vor allem Uebel, er befüte 
8 deine Seele! * Der Herr behüte deinen 
Ausgang und Eingang von nun an 8 

in Ewigkeit! 


122. 
1 Ein Lied Davids im Höhern Chor. 


Ich freue mich beg, ba8 mir geredet 

ift, bag wir werden ind Haus be8 Herrn 
2 gehen, *und daß unfere Füße werden 
3 ftehenindeinen Thoren, Serufalem. * Se- 
rufalem ift gebaut, daß e8 eine Stadt fei, 


120,3. A.A: thun? was fann fie ausr. 
7. U.L: fafen. 
122,3. U.L: daß eine Stadt. 


(hat A Tg ) gewohnet. 
W: will $r. vE: bin frteblid) .. 
sd dW: find 3. für-Streit. 
121,1. dW.vE: woher wird mir 9. fommen? 
3. B.dW.vE.A: wanfen. 
[ I bein Hüter. 
. dW.vE: bein Schirm, dir zurr. 9. 


. wollen Sene 


CXX (CXIX). 
191-135 Canticum graduum. | 

Ad Dominum, cum tribularer, 
50,15. 


clamavi: et exaudivit me, * Domine, 
libera animam meam a labiis iniquis 
et a lingua dolosa! * Quid detur tibi 
3.3, aut quid apponatur tibi ad linguam 
11,3.64,4.pr. dolosam? * Sagittae potentis acutae, 
u, cum carbonibus desolatoriis. 
Heu mihi, quia incolatus meus 
prolongatus est, habitavi cum habi- 
Cal. tantibus Cedar! * Multum incola fuit 


Es.48,22.,57, anima mea cum his qui oderunt pa- 
21. Rm.3,17. 


[6n.10,2. 


cem. *Eram pacificus; cum loque- 
109,44. har illis; impugnabant me gratis. 
RUE Canticum graduum. 
ee. Levavi oculos meos in montes, 
unde veniet auxilium mihi. * Auxi- 
1248.34 ium meum a Domino, qui fecit coe- 
lum et terram. * Non det in commo- 
66,9.91,12. 


tionem pedem iuum, neque dormitet 
IRg.18,27.8, Qui custodit te. * Ecce non dormi- 
rm tabit neque dormiet, qui custodit is- 
rael. * Dominus custodit te, Dominus 
protectio tua super manum dexteram 

16 :הטש לגי‎ *per diem sol non uret te, 
neque luna per noctem. * Dominus 
custodit te ab omni malo: custodiat 
animam tuam Dominus! 


Es.25,1s. 


(m.s. CUstodiat introitum tuum et exitum 
tuum ex hoc nunc et usque in sae- 
culum. 

CXXII (CXXI). 
1 Canticum graduum. 
Laetatus sum in his quae dicta 
sunt mihi: In domum Domini ibi- 
‘mus; *stantes erant pedes nostri 
$,5.95?. in atriis tuis, Jerusalem. . *Jeru- 
nhe 


salem, quae aedificatur ut civitas, 


420, 055. 0 vadat Cedar; multum ... mea 


Cum ... pacem, eram. 
121,5. 7 (bis). 8. Al.: ' custodiet. 


6. vE: wird ... treffen. A: brennen? 


über die fo... vE: derer. 


* Dominus. 


- e ex 


₪ ₪ 


| C» 


122,1. wenn fie zu mir fagen: affet uns... B. 


2. Unfere ₪. ftehen. B: find zu ft. gefommen. vE: 


dW.vE: nicht (nod)) Schon flehen .. 


3. Ser., bu E ob Tgebuiite, 018 eine Ct., fo mit fich 
ſelbſt in Eins verbunden ift. dW.vE: wieder erbaute? 


294 (122,4—124,5.) Psalmi. 


OXXII. Cantica graduum. 


ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. * Exei γὰρ שְבָטים‎ P ששם‎ imm: CMS: " 


ἀνέβησαν αἱ φυλαί, αἱ quisi κυρίου, μαρτύ- m / 
עסו‎ τῷ Ἰσραήλ, τοῦ ἐξομολογήσασϑαι τῷ יה דזת — להודות‎ "Da: 


ὀνόματι κυρίου" ὅ ὅτι ὀχεὶ ἐχάϑισαν ϑρόγοι au \er) 20" meu "3 inim “ΠΕ - 

εἰς κρίσιν, ϑρόνοι ἐπὶ 006 6 iT mas ries ΩΣ 
—— δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Bir out cues nie [e ac NU 

600 * καὶ ευϑηνία τοῖς ἀγαπῶσίν 08. | 4 

86060 δὲ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάμει cov, καὶ εὐϑηνία | * mao qn tribui" —— park 

ἐν ταῖς πυργοβάρεσίν σου. 8 Ἕνεκεν τῶν 0080- | on "EN סמען‎ t ES ΓΗ ΝΞ 

φῶν μου καὶ τῶν πλησίον μου ἐλάλουν δὴ ma למען‎ br nisu MITT 


εἰρήνην περὶ σοῦ" 9 ἕγεχεν τοῦ οἴκου κυρίου. 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐξεζήτησα ἀγαϑά σοι. 79 טוב‎ : nüp2N ΣΝ nim 
12p 


quy (ox). 
1/05 τῶν ἀναβαϑμῶν. | שיר המעלות‎ N 


Io; cé ἦρα τοὺς ῥῳϑαλμούα. μου: τὸν. "Asa אֶת דעונו‎ Anis) TUN 
κατοιχοῦντα EV τῷ οὐρανῷ. 2 Ἰδοὺ ὡς ὀφϑαλ-. 


μοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυρίων αὐτῶν, ליד‎ rs ΡΟΝ * בִּשְמָיֶם : הנה‎ 2 
ὡς ὀφϑαλμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας l תה‎ τοῖν mme "r5 EIN 
αὐτῆς" οὕτως οἱ ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν πρὸς κύριον 2 : 
τὸν ϑεὸν" ἡμῶν, ἕως οὗ οἰκτειρήσαι ἡμᾶς. ער‎ EN nimis PP 
3 Ἐλέησον ἡμᾶς, κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ | = "3 mim aa rom 3 
ἐπλήσϑη 7 ψυχὴ ἡμῶν" τὸ ὄνειδος τοῖς von nn) טְבְעְה"לָהּ‎ man n2 "sz 20 4 


₪0 cu Cn 


| 
| 
| 
| 
| 


πολὺ ἐπλήαϑημεν ἐξουδενώσεως, 4 ἐπὶ πλεῖ! ον. 


γοῦσι» καὶ 1 ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις. Ἰ Ὁ הלעו השאננים הבז‎ 
ρχδ' (0.77. 5 
di τῶν ἀναβαϑμῶν. , 7172 niorum שיר‎ N 


; E μὴ o κύριος ἥν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω δὴ Nj- יאמר‎ an mnm mim e» 
σραήλ, εἰ μὴ ὅτι πύριος ἦν ἐν ἡμῖν, ἐν 


τῷ ἐπαναστῆναι ἀνϑρώπους ἐφ᾿ ἡμᾶς, 3 ἄρα wb nu nm HE era" 2 
ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς" ἐν τῷ ὀργισϑῆναι. wel חיים‎ CN KEN עוני‎ mpi 
τὸν Üvuo» αὐτῶν ép ἡμᾶς, * ἄρα τὸ סט‎ 
κατεπόντισεν ἡμᾶς" χείμαῤῥον διῆλϑεν ἡ 7 ψυχὴ | אזי המים שטפוכי‎ + T ZEN mama 4 
ἡμῶν, ὅ ἄρα διῆλϑεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν τὸ ὕδωρ, "ὩΣ "IN, n] 723 חל לה‎ ^ 


τὸ ἀνυπόστατον. 
: הַזּידוְנִים‎ esie prr 


| 
| 
3. Al: oi μέτοχοι (N μετοχὴ AB). | 
4. B* (alt.) αἵ. EFX: τῷ 1o. x 
5.X: nen, B: ἐπὶ 58 123,1. בקמץ‎ "zy 
6. 42: [07]. דצ‎ (a. τοῦς) ἐν. v.?. בנ'א פסיק‎ 
7. A: [δὲ] (B: δὴ). | v. 4, 'p oom "wb 
8. B: Ἕνεκα. Χ; πλησίων. A1: δὲ (δὴ A?B). | 
9. B: ἕνεκα, X* τὸ oizs. Al* σου (A? B1). 
123,9. X; OHNE f; οἰκτειρήσῃ. | - 
| A. ein Zeugniß für Sie, dW: Y quájdfudo Brand : 
124,1. EX: ἦν e ὑμῖν. | ΝΕ: n. der Verordnung an Syr. ? 
3. EFX: Qu. αὐτῇ, | 5. dW.vE.A: fichen die (Throne). 
4. Bi (p. 80.) ἂν | 6. B: Bittet um den Frieden Serufalems. vE: 


Grüßet freundlich! A: Ueberfluß fei. dW.vE: deinen 
Freunden. 


Der Pfalter. 


Ada man zufammen fommen foll, * ba bie 
Stimme hinauf gehen follen, nehmlich die 
Stämme des Seren, zu predigen bem Volk 
Sfrael, zu banfen bem Namen beà Herrn. 

5 *Denn dafelbft figen die Stühle zum Gee 
richt, bie Stühle 68ל‎ Hauſes Davids. 

6 Wünſchet Serufalem Glück! 68 müſſe 

7 wohl geben denen, bie bid) Lieben! * 6 
müffe Friede fein inwendig in deinen 
Mauern, unb Glück in deinen Paläften! 

8 * Um meiner Brüder und Freunde willen 

9 mill ich bir Frieden wünjdjen; * um des 
Haufe willen beà Herrn, unfers Gottes, 
win ich dein Beſtes fuchen. 


123. 
1 Ein 8000 im höhern Chor. 
Sch Hebe meine Augen auf zu bir, 
2 der bu im Himmel fibeft. * Siehe, wie 
die Augen ber Knechte auf bie Hände 
ihrer Herren (een, wie bie Augen ber 
Magd auf bie Hände ihrer Grau: alfo 
fehen unfere Augen auf den Herrn, un 
fern Gott, bià er und gnädig werde. 
3 *Get und gnädig, Herr, fet und gnädig! 
denn wir find febr voll Verachtung; 
A*fehr vol iff unfere Seele ber Stolgen 
Spott und der Hoffärtigen Verach— 
tung. 


124. 
1 Ein Lied Davids im höhern Gfor. 
Wo der Herr nicht bei uns wäre, ſo 
2fage Síraef, *wo ber Herr nicht bet 
und wäre, wenn bie Menfchen fich mi- 
3ber und feßen: *fo verfchlängen fte 
ung lebendig, wenn ihr Zorn über unà 
Aergrimmete; *fo erfäufte und Waf- 
fer, Ströme gingen über unjere Seele; 
5 *66 gingen Waſſer allzuhoch über un- 
[ere Seele. 


7. U.L: inwendig deinen. 
123,2. U.L: Frauen. 


7. Glückſeligkeit. B: deiner Vormauer. 
8. B: vom Fr. in dir reden. 


Gut 


wohneft. 
2. dW.vE.A: ihrer Gebieterin. 


9, Ἄν gónne ich bir Glück! A: wünſche id) bir 
123. 1. dW.vE: du Thronender im H. A: ber bu 


3. B:jatt genug von 38. dW.vE:gefáttigt mif V. 


(ber &djmad)). A: übervoll von 3D. 


FPh-5!0. enjus participatio ejus in id ipsum. 


* Illuc enim ascenderunt tribus, tribus 
Domini, testimonium Israel, ad confi- 
tendum nomini Domini; * quia illic 
Jer.21,12,me.Sederunt sedes. in judicio, sedes su- 
19,28. CR per domum David. 
Ἐν du). Rogate, quae ad pacem sunt Je- 
101917 pusalem! et abundantia diligentibus 
te! * Fiat pax in virtute tua, et abun- 
dantia in turribus tuis! * Propter 
fratres meos et proximos meos lo- 
quebar pacem de te; * propter do- 
2699. mum Domini Dei nostri quaesivi 
(2.15 bona tibi, ; 


OXXIII (CXXI). 


Canticum graduum. 


2S8m.5,1. 


48,4. 


120,1. 


121,1 του. ἃ, Ad te levavi oculos meos, qui 


Een E ?^ habitas in coelis. * Ecce, sicut oculi 

Ps Ai servorum in manibus dominorum 
suorum, sicut oculi ancillae in ma- 
nibus dominae suae: ita oculi nostri 
ad Dominum Deum nostrum, donec 
misereatur nostri. * Miserere nostri, 
Domine, miserere nostri! quia mul- 
tum repleti sumus despectione, *quia 
multum repleta est anima nostra: 
opprobrium abundantibus et despe- 
etio superbis. 


CXXIV (CXXIII). 


55! —  Cantieum graduum. 
7 — Nisi quia Dominus erat in nobis, 


dicat nune Israel, * nisi quia Domi- 

nus erat in nobis, cum exurgerent 

Pr.1,12,ps. liomines in nos, *forte vivos de- 

3»?*  glutissent nos; cum. irasceretur fu- 

" ror eorum in nos, * forsitan aqua 

92." absorbuisset nos; torrentem pertrans- 

iviL anima nostra, *forsitan per- 

transisset anima nostra aquam into- 
lerabilem. 


(122,4—124,5.) 205 
Die Stühle zum Geriät. Die Augen der Knechte. Der Herr bei uns. XXII. 


הש 


0 


2 


C 


124,1. B: Wo e8 nicht b. H. wäre, ber bei uns gez 


mefen ift. 

2. B:febten. dW.A:erhoben. vE 
ftanben. 

3. B.dW.vE.A: hätten .. 


: gegen und auf: 
. verfhlungen (geſchl.). 


4. dW: en bte 9B. ung Mese. ber Strom 


wäre ung über das Haupt gefchwollen. 


9. 650 gingen... ftolge Gewáffer. vE:die fofenben. 


dW: das wogende. 
I 


296 (124,6—126, 6.) 


Psalmi. 


CXXIV. 


6 Εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡμᾶς 


εἷς ᾿ϑήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. 7 Ἢ ψυχὴ 
ἡμῶν ὡς στρουϑίον ἐῤῥύσϑη ἐκ τῆς παγίδος 
τῶν ϑηρευόντων" ἡ παγὶς συνετρίβη, καὶ ἡμεῖς 
ἐῤῥύσϑημεν. PE βοήϑεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι 
κυρίου, τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν. 


oxe (oxà"). 

1 Nıön τῶν ἀναβαϑμῶν. 

Οἱ πεποιϑότες ἐπὶ κύριον ὡς ὄρος Σιών" 
οὐ σαλευϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ κατοικῶν 
2 Ἱερουσαλήμ. Ὄρη κύκλῳ αὐτῆς, καὶ κύριος 
κύκλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ vor καὶ ἕως 
τοῦ αἰῶνος. ὃ Ὅτι οὐκ ἀφήσει τὴν ῥάβδον | ' 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων, 
ὅπως ἂν μὴ ἐκτείνωσιν οἱ δίκαιοι. ἐν ἀνομίᾳ, 
χεῖρας αὐτῶν. 4 Ayasvvor, κύριε, τοῖς ἀγα- 
ϑοῖς καὶ τοῖς εὐϑέσιν τῇ καρδίᾳ. 5 Τοὺς id 
ἐκκλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει κύριος 
μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. Εἰρήνη 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 


oxs" (oxe)). 

1 Ωιδὴ τῶν ἀναβαϑμῶν. 

E» τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχμαλω- 
clay “Σιὼν ἐγενήϑημεν ὡς παρακεχλημένοι. 
2 Τότε ἐπλήσϑη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, καὶ 
j γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως" τότε ἐροῦσιν 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" Ἐμεγάλ υνὲν κύριος TOU ποιῆ- 
σαι pez αὐτῶν. ὃ. Ἐμεγάλυνεν κύριος τοῦ 
ποιῆσαι μεϑ᾽ ἡμῶν" ἐγενήϑημεν εὐφραινόμενοι. 


4 ᾿Ἐπίστρεψον, κύριε, τὴν —— ἡμῶν, 
ὡς ὁ χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 9 Οἱ σπείροντες 
ἐν δάκρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει ϑεριοῦσιν. 5 IHo- 
ρευόμενοι ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον, αἴροντες 
τὰ σπέρματα αὐτῶν" ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐ &y 
ἀγαλλιάσει, αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. 


7. Al: ἐρύσϑη ... ἐρύσϑημεν. 
125,2. B1 ὁ (a. ET 


3 » 1 
: ἐν ἀνομίαις. 


Cantica graduum. 


mo many Na nim ve 5 
om) כְשָנִיחָם: נַפְשָּ כְּצְפּר‎ 7 
ums) "307 ΠΕΡῚ ייקשים‎ ngo 
n» nim Da Ww» mama) 8 
iyw שמים‎ 
קכה‎ 
| שיר הַמִעַלות‎ 
-N5 כְּהרציין‎ nima הַבַטְהִיפ‎ 
E" יְרְוּשָלֶם‎ : 3085 E oa" 2 
QUA לעמ‎ 230 mim. לה‎ 220 
ya שבט‎ nu» עדדעולם : 51" לא‎ 3 
לאדושלְתוּ‎ T cpu רל‎ 59 
n2ug nmm nies nen 4 
IEEE לטובים וְלִישָרִים‎ nim. 
mim עקלקליתם לליכם‎ Bam ה‎ 
: האון — עלדושראל‎ ἘΡΕΤΩ͂Ν 
קכו‎ 
שיר המעלות‎ 
לינו‎ qx nodu nim zia 


N 


N 


Sam Evia2 יָאמְרָוּ‎ TN רנה‎ suis 
nim b ys: : n לעשות‎ mm 3 
|. immo ovn way ris 
D'p"ENS אֶתדשָבְותָנ‎ ἢ m nau 4 
הַזְּרְעִים 022973 02233 יקצר:‎ ὁ 3353 n 
yin» ws הליך יכף ' ובכה‎ o 
אַלְפְַתָיו:‎ NÉS 392 בּאיְבָא‎ 


126,4. T utet 
v.6. קמץ בלא א סף‎ 


3 Bi (p- ἀφ.) κύριος .. 7. dW: der 0000100060. vE: ber Schlinge des 


5. X: Εἰρήνην. Vogelfängers. A: ber Süger. B.dW: u, wir (find) | 
195,1. B; ics nag, en B: find wie ber 9. 3., der nicht 
9. A1: χαρᾷ (1). 25,1. wanken. B: find wie bet er nid) 


wird ... dW.vE: n. wanfet .. 


4. B* ὁ אק‎ uncis incl.). 


. fichet. 
6. B (pro pr. eig. 4 βάλλοντες, 2. dW. vE: 9f8ie .. 


. fo (ift) . 
3. 9008 ber 6. B:ber 0 VE:Bosheit 


iD pini Nb" SN ְְּלָמִים:‎ 2 
dW: 66 6. 


Der Pfalter. (124, 6—126,6.) 297 


Die Hülfe des Herren. Der Herr um fein Volk. Der edle Same u, die Garben. CK KEV. 


6 Gelobet fel ber Herr, daß er und nicht 
7 gibt zum Raube in ihre Zahne. *linfere 
Seele iff entronnen wie ein Vogel bem 
Strick des Voglers: der Strick iſt zerriffen, 
8 und wir ſind los. *Unſere Hülfe ſtehet 


Benedictus Dominus, qui non de- 6 
dit nos in captionem dentibus eorum! 
* Anima nostra sicut passer erepta 7 
est de laqueo venantium: laqueus 
contritus est, et nos liberati sumus. 


Pr.6,5. 


im Namen des Herrn, der Himmel unb | א‎ 6 4. * Adjutorium nostrum in nomine Do- 8 


Erde gemacht Hat. Apos Gor, MINI, qui fecit coelum et terram. 
‚11. 
195: CXXV (CXXIV). 
1 Ein gicb im höhern Chor. i Canticum graduum. 1 


Die auf ben Herrn hoffen, ble werden 
nicht fallen, ſondern ewig bleiben, wie 
> 2ber Berg Zion. *Um Serufalem ber 
find Berge, und der Herr ift um fein 
Volk her, von nun an big in Gmigfeit. 
3 * Denn ber Gottíojen Scepter wird nicht 
bleiben über bem Häuflein ber Gerechten, 
auf daß bie Gerechten ihre Hand nicht 
4 ausſtrecken zur Ungerechtigkeit. * Herr, 
thue wohl den guten und frommen Herzen! 
5*Die aber abweichen auf ihre frummen 
Mege, wird ber Herr megtreiben mit 
den Mebelthätern; aber Qriebe fel über 
Iſrael! 


126. 

1 Ein Lied im höhern Chor. 
Wenn der Herr die Gefangenen Zions 
erlöſen wird, ſo werden wir ſein wie die 
2 Träumenden. * Dann wird unfer Mund 
vol £adjená, unb unfere Zunge voll 
Rühmens fein; da wird man fagen un- 
ter den Heiden: Der Herr hat Großes 
3an ihnen gethan. * Der Herr hat Gro- 
Bed an und gethan; dep find wir fröhlich. 
4 Herr, wende unfer Gefängniß, wie du 
5 die Waffer gegen Mittag trockneſt. * Die 


1058 — Qui confidunt in Domino, sicut 


P5855. mons Sion; non commovebitur in 
aeternum qui habitat * in Jerusalem. 2 
7535/9. Montes in circuitu ejus, et Dominus 


?5*- jn circuitu populi sui ex hoc nunc 
et usque in saeculum. *Quia non 3 
relinquet Dominus virgam peccatorum 

16,55." 


super sorlem justorum, ul non ex- 
tendant justi ad iniquitatem manus 


7,11.112,4. Suas. *Benefac, Domine, bonis et 4 
reclis corde! * Declinantes autem in 5 
"^55 obligationes adducet Dominus cum 
123,6.Ga1.6, Operantibus iniquitatem. Pax super 
Israel! 
CXXVI (CXXV). 
UM Canticum graduum, 1 
19755 In convertendo Dominus captivi- 


tatem Sion facti sumus sicut conso- « 
1ον.8,21, lati. * Tune repletum est gaudio os 2 
nostrum, et lingua nostra exultatione; 
tunc dicent inter gentes: Magnificavit 
Dominus facere cum ‚eis. * Magnifi- 3 
cavit Dominus facere nobiscum; facti 
sumus laetantes. 
214303.  Gonverte, Domine, captivitatem 4 
3123. nostram, sicut torrens in austro. 


Lc.1,49. 


Dt.30,3.Jer 


Joh.16,20. 


mit Thranen [den, werben mit Freuden | 3m. * Qui seminant in lacrymis, in exul- 5 


6 ernten.  * 656 gehen hin und meinen, 
unb tragen edlen Samen; unb fommen 
mit Freuden unb bringen ihre Gar- 
ben. 


124,7. U.L: entrunnen. 


\ 


5. dW: auébeugen. vE: auf ihren Abwegen. B: 
laffen hingehen. A: hinführen. dW.vE: bie fafje 
(läßt) Seh. umfommen. 

126,1. B: Da ... wiederbrachte, waren wir. dW: 
Zions Gefangenschaft zurückführte. 

2. B.dW.vE: an Dieſen. 

4. bringe wieder ... wie die Bäche im Mittags: 


5,4.Lc.6,21 


16,255. tatione metent. * Euntes ibant et 6 
flebant, mittentes semina sua; ve- 
nientes autem venient cum exulta- 
tione, portantes manipulos suos. 


125,3. Al.* Dominus. 5. Al.: obliquationes. 


126,6. Al.: portantes sem. | Al.: in exult. 


ande. B: Regenbäche gegen M. 

6. B: Gebet er zwar immerfort u. weinet, ber ben 
©. auszuftreuen träget, fo wird er bodj getiflid) ... 
dW: Weinend gehet [ber Säemann], tragenb ben 
Samenwurf; mit Jubel fommt er, tragenb feine ©. 
vE: Gr geht u. geht, u. weinend übernimmt er das 
Samenftreuen; er fommt, kommt wieder u. trägt ... 


208 (127,1—129,2.) 


Psalmi. 


OXXVII. 


ox" (oxc'). 

1’Qıön τῶν ἀναβαϑμῶν. 

Ἐὰν μὴ ὁ κύριος οἰχοδομήση οἶκον, εἰς 
μάτην ἐκοπίασαν oí οἰκοδομοῦντες αὐτόν" ἐὰν 
μὴ ὁ πύριος φυλάξῃ πόλιν, εἰς μάτην ἡγρύ- 
πνῆσεν ὁ φυλάσσων. 2 Εἰς μάτην ὑμῖν ἐστὶν 
τοῦ ὀρϑρίζειν ἐγείρεσϑαι μετὰ τὸ καϑῆσϑαι, 


οἱ ἔσϑοντες. ἄρτον ὀδύνης, ὅταν δῷ τοῖς 


ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. 


3 Ἰδοὺ ἡ κληρονομία κυρίου υἱοί, ὁ μισϑὸς 
τοῦ καρποῦ τῆς ו‎ ₪ nz, ἕν 
χειρὶ δυνατοῦ, οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετινα- 
γμένων. ? Μαχάριος ἄνϑρωπος ὃς πληρώσει 
τὴν ἐπιϑυμίαν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν" οὐ καταισχυν»- 
ϑῶσιν, ὅταν λαλῶσιν τοῖς ἐχϑροῖς αὐτῶν ἐν 
πύλῃ. 


ex (9x6). 

1 Ω,δὴ τῶν ἀναβαϑμῶν. 

Mezegıoı πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν κύ- 
0009, οἱ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 
2 Τοὺς καρποὺς τῶν πόνων σου φάγεσαι, μα- 
κάριος εἶ καὶ καλῶς σοι ἔσται. 8 Ἢ γύνή cov 
ὡς ἄμπελος εὐϑηνοῦσα 2 τοῖς κλίτεσιν τῆς 
οἰκίας σου, οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν 
κύκλῳ τῆς τραπέζης σου. 


+ ᾿Ιδοὺ οὕτως εὐλογηϑήσεται ἄνϑρωπος 0 
φοβούμενος τὸν κύριον. 9 Εὐλογήσαι ce κύριος 
ἐκ Σιών, καὶ ἴδοις τὰ ἀχαϑὰ Ἱερουσαλὴμ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς gov, 6 καὶ ἴδοις 
υἱοὺς τῶν υἱῶν σον. Εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 


ρχϑ' (gxı]). 
1 Ὠιδὴ τῶν ἀναβαϑμῶν. 
Ilsovaxıs ἐπολέμησάν μὲ 4% νεότητός 
μου, εἰπάτω δὴ ᾿Ισραήλ, 32 πλεονάκις ἐπολέ- 
᾿μησᾶν μὲ ἐκ νεύτητός μου, καὶ γὰρ οὐκ 


127,1. A?1 (p. ἀναβ.) «à Σαλομῶνος (X: τῷ s. 
εἰς .(.ג20 .8 ב‎ B* (bis) ὁ (a. κύρ.). A1X; 
οἰκοδομήσει (-μήσῃ A?B). B* αὐτόν. X: φυλάξει. 


2. X: ἡμῖν ἐστ. B: τὸ 009 οἰζειν" ἐγείρεσϑε... ἐσϑίον- 
τες. X: 200000006 » 3. X: οἱ υἱοί, 4. X* οἱ. 
5. B* ἄνϑρ.. ὦ: καταισχυνϑήσονται ... ἐν πύλαις. 


EFX: 90. 8. 


128,2. A2B: πόνες τῶν καρπῶν. 427 (a. pay.) 
ὅτι. 3. X: מסשפעטשט:‎ B: ταῖς xAiv. 5. AUX: Ev- 
λογήσει (-γήσαυ A?B). 


Cantica graduum. 


קכו 
א | S‏ הַמִּכַלוּת 2282" 


aes mà mas \ אוהה‎ 


ai : nime ja בוניר‎ "Ὧν 
235 שומר: שָוָא‎ Uil (NY 2 
"sk מאְחַרִישְבָת‎ mp aan 
לידידי שנא:‎ Im 15 העצבים‎ om 
sch anna nim nam nuns 9 
o» פּן‎ Mary cUm Spam + 
MPa ἼΩΝ ah ἼΩΝ Son 
"2TCg לאדיבשו‎ cn ihEtNDN 
ΣΡ אֶתאְוְיְבִים‎ 
קכח‎ 
א | שיר המעלות‎ 
Hung mim &m—is un 
אַשָרִיךְ‎ SINN כִּי‎ TER I roS 2 
meb wu unes :vo ci) 5 
mr; ande TR ביתף‎ n3 
nah 235 
imjm v עבר‎ Te nen 
102 may kn mim wn» 
purum חייוף:‎ "e 5ל‎ eben 6 
T EXE T 
קכט‎ 
א שיר המעלות‎ 
בְרְרֶי‎ P33 
Fangen? 


דצ 


דצ 


ΝΥΝ, "nva 
Di ga "um ne? 


א במקום הח" ib.‏ בנ א בפסיק .127,2 
y^P‏ בלא EON‏ .128,4 


121, 1. B.dW.vE.A: die (defjen) Bauleute. 

2. auch ſchlafend. B: wird erà gewißlich mit bem 
Schlaf geben. dW: fauer erworbenes Brot? vE: 
machet jpät Feierabend? dW.vE: daffelbe gibt ex ſei⸗ 
nem Geliebten im Schlafe. 

3. B: ein Erbtheil vom 9. ... eine Belohnung. 

4. B: Helven. dW: Kriegers. B.dW: (find) die 


EEE‏ ו ב 


Der 3 falter. 


(127,1—129,2.) 299 


Das Mühen umfonft. Die Kinder. Das Weib wieein frudtbaret Weinitod. CK N WEE. 


| 
127. 
1 Gin Lied Salomond im höhern Chor. | 
Wo per Herr nicht ba8 Haus bauet, 
fo arbeiten umfonft, bie daran bauen; 
wo der Herr nicht bie Stadt behütet, jo 
2 wadt der Wächter umfonft. * 68 ift. 
umfonft, daß ifr frühe aufitehet und, 
hernach lange fíget, unb effet euer Brot 
mit Sorgen; denn feinen Syreunben gibt 
er ἐδ fchlafend. 
3  Gicfe, Kinder find eine Gabebe8 Herrn, 
Aund Leibesfrucht ift ein Geſchenk. * Wie 
die Pfeile in ber Hand eined Starken, 
5 alfo gerathen bie jungen Knaben. * 1 
dem, ber feinen Köcher berjelben voll hat! | 
bie werden nicht zu Schanden, wenn fie 
mit ihren Beinden handeln im Thor. 


128. 
1 Ein Lied im höhern Chor. 
Wohl bem, ber den Herrn fürchtet 
2 unb auf feinen Wegen gehet. * Du wirft 
bid) nähren deiner Hände Arbeit; 71 
5 טול‎ du haft ed gut. * Dein Weib wird 
fein wie ein fruchtbarer Weinftod um 
dein Haus herum, deine Kinder wie bie 
Delzmweige um deinen Tifch her. 


4 Siehe, alfo wird gefegnet ber Mann, 
5 der den Herrn fürchtet. * Der Herr wird 
bid) fegnen aus Zion, daß bu fefeft das 
6 Glück Serufafemà dein Lebenlang, * und 
febeft betner Kinder Kinder. Friede über 
Sirael! 


1 Ein Lied im höhern Chor. 
Sie haben mid) oft gedranget von 
meiner Sugenb auf, fo fage Ifrael, 
2* fie haben mich oft gedränget von met- 
ner Jugend auf, aber fie haben mich 


| 
| 
| 
129.4; 


Söhne ber Sugend. vE: find &inber b. Sy. 


5. B:wenn fte... reden werden. vE:rechten. (dW: 


fie tilgen die $. in ben Thoren ?) 


20ss.1C0.3,6. 


| 
| 5 


— 


Cum ... somnum, ecce. 
quentur. 


CXXVII (CXXVI). 

Canticum graduum Salomonis. 1 

Nisi Dominus aedificaverit domum, 
in vanum laboraverunt qui aedificant 
eam; nisi Dominus custodierit civi- 
tatem, frustra vigilat qui custodit 
eam. * Vanum est vobis ante lucem 2 
surgere: surgite postquam sederilis, 
qui manducatis panem doloris, cum 
dederit dilectis suis somnum. 

Ecce, haereditas Domini filii, mer- 3 
ces fructus ventris. * Sicut sagiltae 4 


120.1: 
72,1. 


Eccl.9,11. 
(Lc.5,5.12, 


Mt.24,2. 


(Joh.21,3ss. 


Ez,12,19. 


[Pr.10,22. 
11. 


Jer.50,9. 
in manu potentis, ita filii excusso- 
rum. *Bealus vir, qui implevit de- 5 
siderium suum ex ipsis! non confun- 
detur, cum loquetur inimicis suis in 
Pr.22,22, porta. 
CXXVIII (CXXVID. 
T aes Canticum graduum. 1 
121.191.  Deati omnes, qui timent Domi- 
num, qui ambulant in viis ejus. 
ee * Labores manuum tuarum quia man- 2 


ducabis, beatus es et bene tibi erit. 

* Uxor tua sicut vitis abundans in 3 
Pr-7,11. Jateribus domus tuae, filii tui sicut 
4922305, novellae olivarum in circuitu men- 

RT S38 146, 

Ecce, sie benedicetur homo, qui 4 
1:345. 16% Dominum.  * Benedicat tibi 5 
122,7. Dominus ex Sion, et videas bona Je- 

rusalem omnibus diebus vitae tuae, 
91.903. * et videas filios filiorum tuorum, 6 
*55,Gal-& pacem super Israel! 
CXXIX (CXXVIID. 
Canticum graduum. ) 1 


Saepe expugnaverunt me a ju- 
ventute mea, dicat nunc Israel, 


D£.28,2ss. 


1 


ἀξίνας, "saepe expugnaverunt me a ju- 2 
Hos) Vi" "ventule mea, elenim non potu- 


127,?s. Al. (bis): surgere. Yulgo interpg.: doloris. 
5. Al.: confundentur, c. lo- 
123,3. Al.: novella. 5. Al.: Bened. te. 

3. babinten in deinem 5. dW.vE: im Sinnerm 
deinesH. B:anden Seiten? A: Wänden? B: Pflan- 
zen von Delbäumen. vE: Pflänzlinge ber Delb. dW. 


128,1. Sedem. vE.A: Selig (Glüdfelig) Alle A: Delbaum-Pflanzen. 


bie... 


2. wirft genießen. dW: iffeft. VE: Die 9f. deiner 


$. ift 66, bie du genießeſt. 


5. dW: Wohl. B: das Gute Ser. 
Pria dW,vE: genugfam. B: vielmals geäng- 
gt. 


300 (129,3—131,2.) 
CXXIEX. 


ἐδυνήϑησάν μοι. 3 'Emi τῷ νώτῳ μου ἐτέ- 
κτάινον οἱ ἁμαρτωλοί, ἐμάκρυναν τὴν ἀνομίαν 
αὐτῶν. 

+ Κύριος δίκαιος συνέκοψεν αὐχένας ἅμαρ- 
τωλῶν. Aloyvvoijtooo καὶ ἀποστραφήτω- | | 
σαν. εἰς τὰ ὀπίσω πάντες οἱ μισοῦντες. Σιών. 
6 T Γενηϑήτωσαν ὡρεὶ χόρτος δωμάτων, ὃς πρὸ 
τοῦ ἐκσπασϑῆναι ἐξηράνϑη, 7 ob οὐκ ἐπλήρω- 
σὲν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ ϑερίζων, καὶ τὸν κόλπον 
αὐτοῦ ὁ τὰ δράγματα συλλέγων, 8. καὶ οὐκ 
εἶπαν οἱ παράγοντες" Εὐλογία κυρίον ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐν ὀνόματι κυρίου. 

ok. (98°). 

10000 τῶν ἀναβαϑμῶν. 

Ex βαϑέων ἐκέκραξά σε, κύριε" 2 κύριε, 
εἰφράκουσον τῆς φωνῆς μου, γενηϑήτω τὰ ὦτά 
cov προςέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεύς 
μου. 


3 Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, 005 ααν8Ä, 
τίς ὑποστήσεται; 4 Ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός 
ἐστιν" ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου ὅ ὑπέμεινά σε, 
κύριδ, ὑπέμεινεν ἡ ψυχή μου εἰς τὸν λόγον 
σου" ἤλπισεν θὴ ψυχή μου ἐπὶ τὸν κύριον 
ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας καὶ μέχρι νυκτός. mo 
φυλακῆς πρωΐας 7 ἐλπισάτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν 
κύριον᾽' ὅτε παρὰ τῷ κυρίῳ τὸ ἔλεύς ἔστιν, 
καὶ πολλὴ παρ αὐτῷ λύτρωσις, 8 καὶ αὐτὸς 
λυτρώσεται τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πασῶν τῶν ἀνο- 
μιῶν αὐτοῦ. 


β ga? (gi). 

10900 τῶν ἀναβαϑμῶν, 0 

Κύριε, ovy ὑψώϑη μου ἡ καρδία οὐδὲ ἐμετ- 
εωρίσϑησαν oL 0g 9 «Auot μου, οὐδὲ ἐπορεύϑην 
ἕν μεγάλοις οὐδὲ ev ϑαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 2 Ej 
μὴ ἑταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν καρδίαν 
μου, ὡς τὸ ,ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ τὴν μητέ- 
ρα αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδόσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν μου. 


129, 2.B: ἠδυνήϑ. 8.Β: Ἐπὶ τὸν vorov (X: Eni t8 
v0t8. Al: Ἐπὶ τῷ νώτοἿ). 8. X: εἶπον. EX: ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


130,1. B: ἐκέκρ. σοι. 2. A1 (pro φωνῆς A?B) 
προςἑυχῆς. 3. X: ἀνομίαις. AIX: παρατηρήσῃ 
(-ρήσῃς A?B). 4. X: παρὰ 08. A? (pro óvóp.) 
vous. 6. B2: κύριον. 2470 qvÀ. (haec cum seqq. 
conjungens). B* (alt.) 2470 φυλακῆς πρωΐας (A!E 
FX+. A?uncis incl.). 7.41: ἔλαιος. B* ἐστιν (A2 
uncis incl.)." 8. Al (pr. man.) X: &voy. αὐτῶν. 


131,1. B* τῷ A. B: tw. 7 xaoó. us. 2. Al: ἐτα- 
πεινοφόρεν (-poovsv A?B). B (pro xag.) ψυχήν. 
A2: ἀνταπόδοσις (B: ἀνταποδώσεις). 


Psalmi. 


Cantica graduum. 


yn eon לגי‎ pb לילו‎ 3 
Ἐν 

Koma עבות‎ yxp צדיק‎ mim + 

ה יבשף TS sse‏ של ְנְאי ציון: 

ro repu nis ED TuS 6 

ar "iip ΒΞ Nb טלא‎ um 7 

aa י הִַבָרִים‎ show ולא‎ Ὁ ap 8 
בש יְהוָה:‎ Dans בּרכנו‎ cow nim 

קל 

א | שיר המעלות 


MUN inim קרְאתיף‎ c"povu 
קשבות‎ τ Tu "5 "bios שמעה‎ 
onm קול‎ 
"a "ἽΝ iud אֶםדעונות‎ 3 
—* הַסְלִיחָה למען ו‎ guys ios 4 
il "Sb np nim "npn 
—* P "tp mb 


biis יחל‎ pad שמָרִים‎ 4:35 7 
nam sehn mamrar — 
אֶתדוַפְרְאֶל‎ ID וְהוּא‎ inb s 
sin 55% 
קלא‎ | 
719 א | שיר הַמּעלות‎ 
xy oss ab may onim 
NES nibns | ΠΕΣ 
"maa י‎ nma ΝΌΤΟΝ oem 2 
ip) bs 2 TON עלי‎ 235 "bj 


למענלתם Ῥ‏ .29,3 
סגול "S ib. rsmsa‏ רפה .130,7 
בנ"א בפתח .131,1 


3. dW.vE: Auf m. 9t. pflügten (die) Pfl. 

4. VE: Gtride der Sören. dW: fchnitt ab ber 
Frevler Bande. 

130,1. B.A: Aus den Tiefen. 

3. B.dW: "Süergefungen bewahreft. vE: Miffe: 
thaten nadhträgft. 

4. B.A:9[ber. VE: Do. dW: Nein, bei dir iſt V. 

6. mehr denn bie Morgenwächter, bie auf ben 


DCUM AM o AO 
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Die Pflüger aufdem Rücken. Der Ruf aus der Tiefe, Nicht in großen Dingen. C X EX. 


3 nicht übermocht. * Die Pflüger haben 


erunt mihi. *Supra dorsum meum 3 
auf meinem Rüden geadert, und ihre) 7"?^7* fabricaverunt peccatores, prolongave- 
Furchen lang gezogen. runt iniquitatem suam. 

4 Der Herr, der gerecht ift, hat ber Gott- | (5,5590. Dominus justus concidit cervices 4 
5 lofen Seile abgehauen. * Ach baf milf | ו‎ peccatorum. * Confundantur et con- 5 
ten zu Schanden werden und zurüdfeh- 15  vertantur retrorsum omnes qui'ode- 

6 ren alle, bie Zion gram find! * Ach bag | 3:0 runt Sion! *Fiant sieut foenum tecto- 6 
fle müßten fein wie dad Grad auf ben | "77777 rum, quod priusquam evellatur exa- 

Dächern, welches verborret, ehe man c8 ruit, * de quo non imlpevit manum 7 

7 ausrauft, * on welchem ber Schnitter suam qui metit, et sinum suum qui 
feine Hand nicht füllet, nod) ber Garben- | nu.2,.._ manipulos colligit, * 6) non dixerunt 8 

8 binder feinen Arm voll, * unb bie vor- qui praeteribant: Benedictio Domini 
über gehen, nicht fprechen: Der Segen super vos! benediximus vobis in no- 
be8 Herrn (el über euch! wir fegnen euch mine Domini. 

im Namen des Herrn. Y 
130. OXXX (OXXI). 
1 Ein Lied im höhern Chor. - nn Canticum graduum. 1 
Aus ber Tiefe rufe ich, Herr, zu dir: | 196% De profundis clamavi ad te, Do- 

2* Herr, höre meine Stinnme! faf deine | 52405, mine! *Domine, exaudi vocem meam! 2 
Ohren merken auf die Stimme 6 fiant aures tuae intendentes in vocem 
Flehens! | deprecationis meae! 

3 Go du wilft, Herr, Sünde zurechnen, | Kama Si iniquitates observaveris, Do- ὃ 
4 Herr, wer wird beftehen? * Denn bei bir mine Domine, quis sustinebit? *Quia 4 
ijt bie Vergebung, daß man bid) fürchte. | 5 mwa,rı..apud te propitiatio est; et propter le- 

5 * Sd) farre 68ל‎ Heren, meine Seele fats | 2.717 gem tuam *sustinui te, Domine, susti- 5 

6 ret, unb ich hoffe auf fein Wort; * meine nuit anima mea in verbo ejus; spera- 
‚Seele wartet auf den Herrn von einer vit *anima mea in Domino a custodia 6 

7 Morgenwache 916 zur andern. *Ifrael | **'%** matutina usque ad noctem. *Speret 7 

hoffe auf den Herrn! denn bei bem Seren | ^^ Israel in Domino! quia apud Domi- 
ift bie Gnade und viel Erlöfung bei ihm, num misericordia, et copiosa apud 

8* unb er wird Iſrael erlöfen aus allen | ,, 7955» eum redemptio, *et ipse redimet 8 
(einen. Sünden. bosse Israel ex omnibus iniquitatibus ejus. 

131, CXXXI (CXXX). 
1 Ein 8090 909008 im höhern Chor. 5 Canticum graduum David. 1 
Herr, mein Herz ift nicht hoffär- | namen Domine, non est exaltatum cor 
tig unb meine Augen find nicht ftoly, | 5.1044, meum neque elati sunt oculi mei, 
unb wandle nicht in großen Dingen, | 7""*^* neque ambulavi in magnis neque in 
2bie mir zu Dod) find.  *99enn' ich mirabilibus super me. *Si non hu- 2 


meine Seele nicht ſetzte unb. ftillete, 
jo ward meine Seele entwöhnet, wie 
einer von feiner Mutter entmöhnet wird. 


129,4. S: concidet. 


militer sentiebam, sed exaltavi animam 
meam, sicut ablactatus est super ma- 
tre sua, ila retributio in anima mea. 
7.S: implebit. 

130,6s. Yulgo: Domino. A cust. ... noctem speret. 
131,1. S* est. 2. Al.*est. Al.:super matrem suam. 


Al.: in animam meam. 


Morgen warten. dW: mehr als Wächter auf b. M., 
W. aufd. Morgen! 
131,1. B: —* fid) nicht ... βοῶ ... Dingen, bie 
m. zu groß u. zu munberltd) find. dW: nod) ftolz 
mein Blick. dW.vE: ich gehe mit nichts um, was ... 
über mich erhaben (ift). 
2. Sabe ich bod) m, ©, gefetget „.. u, ift enti, bei 


mir. B: 9. id) nicht ... ftill gehalten? Wie ein Ent: 
wöhnter bei feiner M., alfo ift m. ©. bei mir entw. 
worden. dW: Sa, geftillt u. gefd)toeigt ... wie ein 
entm. Kind an b. Mutter [Bruft], wie ein entw. K. 
ift in mir m. ©. vE: Wenn id) nicht berubigte u. ftill 
ergab ... gegen feine Mutter ift, fo entw. in mir war 
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Psalmi. 


CXXXI. 


Cantica graduum. 


3" Ελπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν κύριον ἀπὸ τοῦ. 
yv» καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. | 


| (שגס) 030 

1’Qıön τῶν ἀναβαϑμῶν. | 

Μνήσϑητι, κύριε, τοῦ Δαυὶδ καὶ πάσης, 
τῆς πρᾳὕτητος αὐτοῦ, 2 ὡς ὥμοσεν τῷ κυρίῳ, 
ηὔξατο. τῷ ϑεῷ Ἰακώβ' 3 Εἰ εἰρελεύσομαι εἰς. 
σκήνωμα οἴκου μου, εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ κλίνης, 
στρωμνῆς μου; 4 εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς μου καὶ τοῖς βλεφάροις μου νυσταγμὸν, 
καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κροτάφοις μου, 5 ἕως οὗ 
εὕρω τόπον τῷ κυρίῳ, σκήνωμα, τῷ ϑεῷ Tou- 
κῶ 

6 Ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν Εὐφραϑῷᾷ, sv- 
ב‎ αὑτὴν ἐν τοῖς δάσεσιν τοῦ δρυμοῦ" 
7 εἰςελ ευσώμεϑα εἰς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ, 
προςκυνήσωμεν els τόπον οὐ ἔστησαν οἱ πόδες 
αὐτοῦ. 8 Ανάστηϑι, κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν 
σου, σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. 
9 Οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ oí | 
0 , , , 2 , 7 
- 00101 cov ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται. 10 Even 
Aavid τοῦ δούλου 600 μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 
πρόφωπον τοῦ χριστοῦ σου. da SAyooer κύριος 
τῷ 0 ἀλήϑειαν, καὶ οὐ μὴ ἀϑετήσει αὐτήν" 
'Ex καρποῦ τῆς κοιλίας cov ϑήσομαι ἐπὶ τὸν. 
ϑρόνον σου. 12 Ἐὰν φυλάξωνται υἱοί σου τὴν 
διαϑήκην μου καὶ τὰ μαρτύρια μου ταῦτα ἃ, 
διδάξω, αὐτούς" καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καϑιοῦνται 
ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοῦ ϑρόνου δου. 


18 Ὅτι ἐκεῖ ἐξελέξατο E τὴν Σιών," 
ἡρετίσατο αὑτὴν εἰς κατοικίαν ἑαυτῷ. 15 Αὑτη 


ἡ κατάπαυσίς μου εἰς αἰῶνα αἰῶνος, ὧδε κατ- | 


0121000, ὅτι ἠρετισάμην αὐτήν. 15 Τὴν ϑήραν 
αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω, τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς 
χορτάσω ἄρτων" 16 τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω 
σωτηρίαν, καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλ- 
λιάσονται. 17 Εκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαυίδ, 


132,1. B: πρᾳότητος. 3. X* Εἰ (ΑἹ: H?). 

6. B: ᾿Ἐφραϑᾷ (Εὐφρ. AEFX; Al.: Εὐφρανϑᾷ 5. 
Ἔρο i εὕρομεν αὖτ. ἐν τοῖς πεδίοις αὐτῇ. 

T. ΑἸ(ΌΧΣ: εἰςελευσόμεϑα. A?: 6066 τὸ σκήνωμα. 

Χ: προςκυνήσομεν. Β: εἰς τὸν τόπ. 

9. B* ἀγαλλιάσει (A? uncis incl.). 

11. X: ἀϑετήσῃ. A1X: αὐτόν (αὐτήν A2B). B 
ἐπὶ τὸ ϑρόνε. 

12. X: φυλάξονται. B1 (a. υἱοί) 05 ,X* οὗ (alt. 
loco). B: ἕως τῦ GUY. ko PAD. 

13. B* &xev (A? uncis incl.). X: ἑαυτῇ, 

15. AIX: χήραν (ϑήραν A?B; X: ϑύραν). X: 
ἄρτον, 
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T ^ NE NEL 
132,1, "et בנ''א‎ 


' 132,1. dW: bem D. all feiner Mühfeligfeit. ΝΕ, 
Mühen. 

3. nod) auf... fteigen. dW: unter m. 9. Dad). 
vE: mein Ruhelager. 


4. dW: Yaffe feinen Schlaf auf m. A., auf m. 


Wimpern feinen Shlummer. VE: mettien 3l. Eur | 


B: geftatten. 

D. eine 38, für... dW.vE: einen Gig. 

6. höreten. dW.vE: in ben Fluren (dem Geſilde) 
Jaars. 
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Davids Schwur, Des Heren wahrer Eid. 81019 δυάδι, CXXXI. 


3 * Sirael hoffe auf den Herren von nun 
an bis in Gmigteit! 
132. 
1 Ein Lien im höhern Chor. 
ebenfe, Herr, an David unb an 
2 alle fein Leiden, * ber bem Herrn fur 
und geíobte bem Mächtigen Jakobs: 
3 * Sd will nicht in die Hütte meines 6 
gehen, nod) mid) auf das Lager meines 
ABettes legen, *ich will meine Augen 
nicht fchlafen faffen, nod) meine Augen 
5 liver fchlummern, *bis ich eine Gtätte 
finde für den Herrn, zur Wohnung dem 
Mächtigen Safob8. = 
6 Siehe, wir hören von ihr in Ephrata, 
wir haben fie gefunden auf bem % 
720.8 Waldes: *wir wollen in feine Woh- 
nung gehen, und anbeten vor feinem Fuß— 
8fchemel. * Herr, mache dich auf gu deiner 
Ruhe, du unb bie Lade deiner Macht! 
9 * Deine Priefter Tag fich kleiden mit Ge— 
rechtigkeit, und deine Heiligen ftd) freuen. 
10 * Nimm nicht weg das Regiment deines 
Gefaldten, um deines Knechts Davids 
11 willen. *Der Herr fat David einen 
wahren Eid gefehworen, davon wird er 
fd nicht wenden: Sd) will bir auf δεῖς 
nen Stuhl feßen die Frucht deines Leibes. 
12 * Werden deine Kinder meinen Bund hal- 
ten, unb mein Zeugniß, ba8 ich fie Ich- 
ren werde: fo ſollen aud) ihre Kinder auf 
deinem Stuhl fiten ewiglich. 
13 Denn ber Herr hat Zion erwählet, und 
14 hat Luft dafelbft zu wohnen. * Dieg ift 
meine Ruhe ewiglich, hier will id) mob 
15 nen, denn e8 gefällt mir wohl. *Ich 
will ihre Speife fegnen, und ihren Ar— 
16 men 392046 gnug geben; *ihre Prie— 
fter will ich mit eif kleiden, und ihre 
17 Heiligen jollen fröhlich fein. * Dafelbft 
fol aufgeben das Horn Davids, id) 


132,1. A.A: alles fein, alte feine. 


7. Bohnungen. dW: niederfallen! 


8. dW.vE: Grfjebe bid) ... 9tufort (Ruheſitz) ... 


"cL 
. QW: mit Gnade? 
3 Um ... 61)6טו‎ πὶ ab b. Angeſicht b. ©. 


11. von ber ὅτ. B.dW.vE.A: (in) Wahrheit ... 


davon nicht abgehen. B: einen ». b. ὅτ, 


12. B.A: biefe meine Zeugniſſe. dW.vE: m. Der: 


159.1807.% Speret Israel ins Domino ex hoc ὃ 


nunc et usque in saeculum. 
CXXXII (CXXXI). 
Canticum graduum. 
Memento, Domine, David et omnis 


120,1. 


mansuetudinis ejus, *sicut juravit 2 
Domino, votum vovit Deo Jacob: 
8% g; introiero in tabernaculum do- 3 
mus קש‎ si 856620670 in lectum 
pro, Sirali mei, *si dedero somnum ocu- 4 
lis meis οἱ palpebris meis dormita- 
n "t tionem el requiem temporibus meis, 
* donec inveniam locum Domino, ta- 5 
bernaculum Deo Jacob! 
i$m.1,3.71,. 2000, audivimus eam in Ephrata, 6 
(Mich). invenimus eam in campis silvae: *in- 7 


troibimus in tabernaculum ejus, ado- 
'rabimus in loco ubi steterunt pedes 
Nm.10,5, ejus. * Surge, Domine, in requiem 8 
2Ch.6,#1. tuam, tu et arca sanctificationis tuae! = 
"Wee; * Sacerdotes tui induantur justitiam, 9 
?:3511. et saneti tui exultent. * Propter Da- 10 
84,10.2Ch.6, VId servum tuum non avertas faciem 
— 27% Christi tui. *Juravit Dominus David 11 
x 55:Act ^ veritatem, et non frustrabitur eam: 
De fructu ventris tui ponam super 
1Rg.2,1.8,2;, sedem tuam. *Si custodierint filii 12 
tui testamentum meum et testimonia 
mea haec quae docebo eos: et filii 
6.4910. 60% usque in saeculum sedebunt 
super sedem tuam. 


95,6; 
99,5.1Ch.28 
2. 


Quoniam elegit Dominus Sion, ele- 13 
git eam in habitationem sibi. * Haec 4 
requies mea in saeculum saeculi, hic 
habitabo, quoniam elegi eam. — * Vi- 15 
duam ejus benedicens benedicam, 
pauperes ejus saturabo panibus; * sa- 16 
cerdotes ejus induam salutari, et san- 

011 ejus exultatione exultabunt. * 17 
ἔν i^luc producam cornu David, paravi 

c.1,6 

132,7. Al.: 
16. Al.: 


78,683.87,2. 
1Rg.9,3. 


v.8.68,17. 
Es.62,4. 


37,19.111,5. 
v.9. 


intabernacula. 11. 8: frustr. eum. 
sancti tui.- 17. Al.: Illic. 


ordnungen. 
13. B:er hats für ל‎ τ dW. 
vE: erforen zu f. Wohnung (Siße). | 
14. ich Habe Luft an ihr. dW:9tufort. vE: Ruhe: 
ἤν ἐν eL 66 26000001. vE.A: ihn (fte) erforen. 
B.dW.vE: feine Modi (reichlich) fegnen. 
17 will ich aufg. laffen, B.vE: (hervor)wachfen. 
dW: Davids Macht erhöhen. 


304 (132,18—135, 7.) 
CXXXII. 


Psalmi. 


Cantica graduum. Laus Dei vivi. 


ἡτοίμασα τῷ χριστῷ μου λύχνον. 
ἐχϑρους αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὸν 
ἐξανϑήσει τὸ ἁγίασμά μου. 


91 (ρλβγ. 

1’Nıön τῶν ἀναβαϑμῶν, τῷ 0. 

1800 δή, τί καλὸν ἢ τί τερπνὸν ἀλλ᾿ ἢ τὸ 
κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό; 2 Ὡς μύρον 
ἐπὶ κεφαλήν, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν 
πώγωνα τὸν ᾿Αἀρών, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὴν 
day τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ" 3 ὡς δρόσος Asp- 
pay ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών. Ὅτι 
ἐκεῖ ἐνετείλατο κύριος τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ καὶ 
ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 


ρλδ΄ (0177. 

10/08 τῶν ἀναβαϑμῶν. 

Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πάντες οἱ 
δοῦλοι κυρίου, οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ, κυρίου, ἐν 
αὐλ αἷς, οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν. Ev ταῖς τυξὶν 2 ἐπα- 
ρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγια, καὶ εὐλογεῖτε 
τὸν κύριον. 3 Εὐλογήσαι 08 κύριος ἐκ Σιών, 
ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 


QÀe  )040'( 
1 2-7 


40808.0 ὄνομα κυρίου, αἰνεῖτε, δοῦλοι; 
κύριον, 2oi ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου, ἐν ₪0- 
λαῖς οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν. 
000% , ὅτι ἀγαϑὸς κύριος" ψάλατε τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ, ὅτι 0v. 4 Ὅτι τὸν ᾿Ιακὼβ 
3 , € - t , כ‎ E 9 
ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ κύριος, ᾿Ισραῆλ εἰς περιου- 
σιασμὸν αὐτοῦ. 


pi Ὅτι ἐγὼ ἔγνων ὅτι μέγας κύριος, καὶ 0 
κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς ϑεούς. 6 Πάντα 
ὅσα ἡϑέλησεν ὁ 0 κύριος ἐποίησεν, ἐν τῷ οὐρανῷ 
καὶ ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς ϑαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις 
ταῖς ἀβύσσοις" Ἴ ἀνάγων, γεφέλας ἐξ ἐσχάτου 
τῆς γῆς ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν, ὁ ἐξάγων 


17. Al: ἡτοίμασας (-μασα A2B). B: λύχνον τῷ 
40. us. X: χρηστῷ. 

133,1. Β' τῷ A. 2.8: ἐπὶ κεφαλῆς. 3. B* αὐτῷ καὶ. 

134,2. EX: y. ἡμῶν. 3. X: Εὐλογήσει. 

135,3. B (pro qv) καλόν. 4. B: ἑαυτῷ. 
5. B: Evan. . μέγ. 0 κύρ. 6. MU μόδον (A2Bi). 
7, X: ἐξ ἐσχάτων. 


3 Αἰνεῖτε τὸν κύ- 


18 Τοὺς | Mair ὁ Δ "Y "nons 77218 


rim yoxs vos miis won 
op 
ἭΝ הַמַעלות‎ vw x 
Pau וּמַהנָקִים‎ zin mm 
עַל-‎ \ nam yos אֶחִים פִּדְיְחַד:‎ 2 
Ty qp; or 7» הַראש‎ 
TY 8 Yan δῶ nimm by 3 
nim nu c8 op phi aba 
: עדההעוכם‎ DT nas3rmnN 
קלר‎ 
naar א שיר‎ 
"122-55 אֶת דוְהנָה‎ "5320 
פלילות:‎ has emi חנה‎ 
ּברְכוּ אֶתיְהוָה:‎ Up DT 2 
Das nü» ESO mim, gm? 


UP MO 
nop 
DEF Fire 
729 הלל‎ mim c-nw הַלְלוּ‎ 
ni*xm mim שַלְמְדִיבָּבִית‎ ndm 2 
הלל יָה כִּיטוּב‎ EN n2 3 
“2 imu) 5 iouis "yos mms 4 
inbich Diss m sb ana עקב‎ 
mim Sina m. "ON Pon 
yz" —— מִכָּלאָלהִים‎ RT 6 
255 yz) בַּשְמָיִם‎ noy mim 
ripa Bring ΠΟΣῚ וכמת‎ 7 
xxw nip ns mpys yug 


חסר ^' .134,2 
בנ"א בדגש .135,4 
א' נעת .5 


- 


18. ΝΕ: glänzen. dW: auf feinem Haupte foll bie 
Kr. ſchimmern. 

133,1. wenn Br. B:gut u. tote 11001. 176, daß Br. 
auch vereinigt zuſammen w. dW.vE: (don. 


Der Pfalter. 


(132, 18—135,7.) 305 


Die Leuchte des Gefalbten. Die Brüder. Die Knete in Haufe des Herrin. CXXXTI. 


babe meinem Gefalbten eine Leuchte zu= 
18 gerichtet. * Seine Feinde will id) mit 
Schande leiden, aber über ihm fol 
blühen feine Krone. 
133. 
1 Ein Lied Davids im höhern Chor. 
Siehe, wie fein und fteblid) ift es, daß 
Brüder einträchtig bei einander wohnen! 
2*Mie ber Eöftliche Balfam ift, ber vom 
Haupt Uarons herab fließt in feinen gan 
zen Bart, ber herab fließt in fein Kleid; 
3 * wie ber Thau, ber vom Hermon herab 
fallt auf die Berge Zion. Denn bafefbft | 
verheißt der Herr Segen und Leben immer | 
unb ewiglich. | 
134. 
1 Ein Lied im Höhern Chor. | 
Siehe! Iobet ben Herrn, alle Knnechte 
be8 Herrn, bie ihr ftefet ded Nachts im | 
2 Haufe be8 Herrn! * Hebet eure Hände 
auf im Heiligthum, unb fobet ben Herrn! | 
9 * Der Herr fegne bid) aus Zion, ber Himz | 
mel und Erde gemacht Dat. | 


77 jam 
1  $allefuja! 
Lobet ven Namen des Herrn, lobet, 
2ibr Knechte be8 Herren, — * bie ihr ftefet | 
im Haufe beà Herrn, in ben Höfen be8 | 
ὃ Hauſes unferá Gottes! * &obet ben Herrn, 
denn ber Herr ift freundlich! lobſinget 
A feinem tamen, benn er ift lieblich! * Denn 
ber Herr fat ftd) Safob erwählet, Iſrael 
zu feinem Gigentfum. 
5 Denn ich weiß, daß ber Herr groß ift, 
6 und unfer Herr vor allen Göttern. * Al- 
led, was er will, dad thut er, im Him— 
mel, auf Grben, im Meer und in allen 
7 Ziefen: *der bie Wolken 1806 auf- 
gehen vom Ende ber Erde, ber bie Bliße 
fammt bem Regen macht, ber den Wind 


133,2. U.L: fleußt. 
135,4. U.L: hat ihm. | 


ἧς auf feines $T, Rand. B: das befte Del auf bem 
‚das 00200]. auf ben B., den 3B. A., ber herab gez 
* auf b. Saum feiner Kleider. dW: das liebliche 


Del. vE: foftbarfte Salböl ... ber herabhängt. 


3. X5. be8 $., der... dW.VE: Th.auf $., wie ber, 


fo auf 3.2. fäus? 
134,1. B: in ben Nächten. 
2. jum H. B: gegen das. 
Polgglotten»- Bibel. 91, ₪, 3,308 4, Abth. 


15 E Tod ?, lucernam Christo meo. 


Vna" ejus induam confusione, super ipsum 
autem efflorebit sanctificatio mea. 


80. 
CXXXIII (CXXXII). 


WA Canticum graduum David. 
5525: ^ 10606, quam bonum et quam ju- 
cundum, habitare fratres in unum! 
Ex. 6 


zer * Sicut unguentum in capite, quod 

descendit in barbam, barbam Aaron, 
09835 7106 descendit in oram vestimenti 
Dé. Cane, ejus , / 
P.1254,, SCendit in montem Sion. Quoniam 
illie mandavit Dominus benedictionem 


et vitam usque in saeculum. 


CXXXIV (OXXXIII). 


Canticum graduum. 


Ecce! nunc benedicite Dominum, 
omnes servi Domini, qui slatis in 
domo Domini, in atriis domus Dei 
nostri! In noctibus * extollite manus 
vestras in sancla, et benedicite Do- 
minum! *Benedicat te Dominus ex 
12854115,15-Si9n, qui 16011 coelum et terram. 
OXXXV (OXXXIV). 
Alleluja. 


Laudate. nomen Domini, laudate, 
servi, Dominum,  * qui statis in do- 
mo Domini, in atriis domus Dei nostri! 
18,11351-* Laudate Dominum, quia bonus Do- 
minus! psallite nomini ejus, quon- 
iam suave! * Quoniam Jacob elegit 
sibi Dominus, Israel in possessionem 
sibi. 

Quia ego cognovi, quod magnus 
11.185,11." est Dan, et Deus noster prae 
115,3.Dn.4, omnibus diis. * Omnia quaecumque 

voluit Dominus fecit, in coelo, in 
terra, in mari et in omnibus abyssis: 
jevss»4, Ἐ educens nubes ab extremo terrae 
fulgura in pluviam fecit; qui produ- 


133,1. S* David. 


120,1. 


135,1s. 
Lv.8,35. 


1Ch.9,27; 
Ps.111,2. 


106,1. 


113,1.134,1. 


2Ch.4,9. 
Dt.7,6. 


97,9.Ex.15 


135,2. B.dW.vE.A: Vorhöfen. 


dW: fpielet ... Hold. 


6. m. der Herr will .. 
dW: Fluthen! 

7. ber 95, I, aufiteigen ... 

B: die Dämpfe! dW: BT. gum R. 77 et. 
2 


* sicut ros Hermon, qui de-; 


* [nimicos 18 


5 


6 


3. B.A: b. 9. ift gut. dW.vE: gütig. vE: finget. 
‚und auf 66. B: Abgründen. 


9331/66 zu 9t. macbt ... 


306 (135, 8—-136, 6.) 
CXXXV. 


ἀνέμους ἐκ ϑησαυρῶν αὐτοῦ" 8 ὃς ἐπάταξεν 
τὰ “πρωτότοκα Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνϑρώπου ἕως 
κτήνους, 9 ἐξαπέστειλεν σημεῖα καὶ πέρατα ἐν 
μέσῳ σου, Aiyvnts, ἐν Φαραῷ καὶ ἐν πᾶσιν 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ 1906 ἐπάταξεν ἔϑνη 
πολλά, καὶ ἀπέκτεινεν βασιλεῖς κραταιούς, 
1 τὸν “Σηὼν βασιλέα τῶν “Ἵμοῤῥαίων, καὶ 
τὸν "57 βασιλέα τῆς Βασάν, καὶ πάσας τὰς 
βασιλείας Χαναᾶν, 12 καὶ ἔδωκεν τὴν γῆν 
αὐτῶν κληρονομίαν, κληρονομίαν Ἰσραὴλ λαῷ 
αὐτοῦ. 13 Κύριε, τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα" 
κύριε, τὸ μνημόσυνόν σου elc γενεὰν καὶ γενεᾶν. 
14 Ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληϑήσεται. 


15 Τὰ 81000.0 τῶν ἐϑνῶν ἀργύριον καὶ χου- 
σίον, ἔργα χειρῶν ἀγϑρώπων. a Στόμα € ἐχου- 
σιν, καὶ οὐ λαλήσουσιν" ὀφθαλμοὺς ἔχουσιν, 
καὶ οὐκ ὄψονται" 17 ὦ ὦτα ἔχουσιν, καὶ οὐκ 
ἐγνωτισϑήσονται" οὐδὲ “γάρ ἔστιν πνεῦμα ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν. 18 Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο 
πάντες οἱ ποιοῦντες αὐτά, καὶ πάντες οἱ πε- 
ποιϑύτες ἐπὶ αὐτοῖς. 


οἶκος "dao, εὐλογήσατε τὸν κύριον" 29 οἶχος 
> , , € , 
Asvel, εὐλογήσατε τὸν χύριον" οἱ φοβούμενοι 
\ /, , 
τὸν πύριον, εὐλογήσατε τὸν κύριον. 21 Εὐλο- 
γητὸς κύριος ἐκ Σιών, ὃ κατοικῶν "Tegovca- 


λήμ. 
Qs" (Qe). 
E Yi Es 


ı Fi sowohoyeiods TQ κυρίῳ, ὅτι χρηστός, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ΠΝ αὐτοῦ. 

2 Ἐξομολογεῖσϑε τῷ ϑεῷ τῶν ϑεῶν, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. p Ἐξομολυγεῖσϑε τῷ 
κυρίῳ τῶν κυρίων, oT εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος av- 
vov. Δ Τῷ ποιήσαντι ϑαυμάσια μεγάλα nuovo ' 
ὅτι εἰς — ἔλεος αὐτοῦ. ל‎ Τῷ ποιήσαντι 
τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει" ὅτι εἴς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 9 Τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν 


7.Χ: ϑησ. αὐτῶν. 11. X: Σιὼν. 12. A?1 (a. 'Iag.) 
τῷ. Al X: δέλῳ (λαῷ Α28Β). 13.8 (pro alt. κύρ.) xoi. 
17. :1ב‎ ἀκόσονται (ἐνωτισϑ. 458). A (A? inter 
uncos) t (p. ἐνωτ.) δεῦνως ἔχασιν, καὶ 3x ὀσφρανϑή- 
σονται" χεῖρας ἔχοσιν, καὶ 8 ψηλαφήσεσιν" πόδας 
ἔχεσιν, καὶ 8 περιπατήσδσιν" & φωνήσεσιν ἐν τῷ 

λάρυγγι αὐτῶν. 18. B* πάντες (A? uncis incl. ). 
20. 2: Acui. 21. B: ἐν Zw». 


, 136. X: Akımısıa τῆς διπλῆς. 1. B: ὅτι ἀγαϑός, 


OTt. ! 


19 Οἶκος Ἰσραήλ, εὐλογήσατε τὸν κύριον 
| 


Laus Dei vivi et benigni. 


"M23 nene 


Psalmi. 


— . .. 


ms‏ מְאוצְרוְתִיו: 


mad ὁ ΠΌΣΙΣ DNA nuin? 
DR mainz אמות = וָּמְפָחִים‎ 
n" nn a n$323 ^ 


qimob: עצומים‎ ΠΡῸΣ xum c"2* 1 
הַבָּשן לכל‎ on vios מלף האָמרי‎ 
nom» bx 33i 11222 rios 12 
ποῦ mim rr —* nni 13 
כִּי-‎ ims mur omm PIA 14 
:omm ְַלדְעְבְלָיר.‎ va» mim vT 
nürà Anm mo» ovis עצבי‎ 
— "ΤῸ Nb ΡΤ np אָדֶם:‎ "m6 
T zn» DUI "Ys Nb uns 17 
אִין-יָשדרְוּח בְּפִיהֶם:‎ EN cow 
אַשַר-בּטֶח‎ bi cur mm nies 18 
Lo; 
ΓΞ אֶתדיְהוָה‎ 3992 Days ma 19 
"en m אֶתוְהָה:‎ 03 pu > 
"202 min wm אֶתדוְהוָה‎ 27 
ו מציון שכן‎ nmim ques + וי אֶתדיְהנָה‎ 
rg matum 
קלו‎ 


מו 


N 1 


p21»» "s Dina mins pin 
| ien 
n5i»» "s הָאֶלְהִים‎ "scNb ὙΤῚΠ 
= Uma הד כאדנר‎ iom 3 
ΓΗ͂Ν Ὁ ΕΣ ns rien לעולם‎ 
iim obiyb 3 Ur ribs 
בִּתְבוּנָה »"' לעולם‎ c"adn ה לעשה‎ 
J ל‎ ys לרוק‎ ien 
v. 24. קמץ בלא א' ספ‎ ib. ב"א לא ג מקף‎ | 
136,3. נעה‎ T 


7. Berborbringt aus feinen Schägen. B: Schuß: 
fammern. vE: Kammern. dW: Byrrathshäufern. 
8. B.dW.vE.A: von den (vom) M. (an) bis zum 


Der Pialter. (135,8—136,6.) 307 
Die Zeichen in Egyptenze. DerHeiden Götzen. Der Gott aller Götter. OHXXV. 


pe?$s "ci ventos de thesauris suis; *qui 8 


auà heimlichen Dertern fommen läßt; 
8 *ber bie Erftgeburten fehlug in Gaps | "7325." percussit primogenila Aegypti ab ho- 
ten, beides der Menfchen und 068 Viched, | 25,5, mine usque ad pecus, * ei misitsigna 9 
9 * unb ließ (eine Zeichen und Wunder fom- et prodigia in medio tui, Aegypte, in 
men über bid), Egyptenland, über Pha— Pharaonem et in omnes servos ejus; 
10 ran und alle feine fnedjtes * ber viele | 7072727 * qui percussit gentes multas, et 00- 16 
Bölferfchlug, und tödtete mächtige Könige, | xri. 61011 reges fortes, * Sehon regem 11 
11 * Gifon, eer Amoriter König, unb Og, | ?*?^ Amorrhaeorum, et Og regem Basan, 
ben König zu Bafan, unb alle Könige | ;,4"  etomnia regnaChanaan, *et dedit ter- 12 


12 reiche in Ganaan,  * unb gab ihr Land ram eorum haereditatem, haeredita- 
zum Erbe, zum Erbe feinem Volk Iſ— tem Israel populo suo. *Domine, 8 
18 200], *Herr, dein Name währet ewig- nomen tuum in aeternum; Domine, 


lich; bein Gedächtniß, Herr, währet für | — '9'* memoriale tuum in generationem et 
12 לה‎ für. *Denn ber Herr wird [ein | 23286, generationem.  * Quia judicabit Do- 4 


Volk richten, unb feinen Knechten gnä— minus populum suum,. et in seryis 
big fein. suis deprecabitur. 
15 Der Heiden Götzen find Silber und | 718 Simulacra gentium argentum et15 
— Gold, von Menfchenhänden gemacht. aurum, opera manuum hominum. 
16* Sie haben Mäuler, und reden nicht; | ?"*75'* * Os habent, et non loquentur; oculos 16 
17 fte haben Augen, und fehen nicht; * fie habent, et non videbunt; aures 17 
haben Ohren, unb hören nicht; aud) ijt habent, et non audient; neque enim 
18 fein Odem tin irem Munde. * Die folche est spiritus in ore ipsorum. *8i-18 
machen, find gleich alfo, alle, die auf | "22215." miles illis fiant, qui faciunt ea, et 
folche Hoffen. ! omnes qui confidunt in eis. 
19 Das Haus Sirael [obe den Herrn! lo— Domus Israel, benedicite Domino! 19 
bet den Herrn, ihr vom Haufe Aaron! domus Aaron, benedicite Domino! 
20 * ihr vom Haufe Levi, 10066 den Herrn! * domus Levi, benedicite Domino! qui 20 


bie ihre den Herrn fürchtet, 10066 ben | "^'^ timetis Dominum, benedicite Domino! 
21 Seren! *Gelobet (el ber err aus Zion, | 147502, * Benedielus Dominus ex Sion, qui21 
ber zu Serufalem wohnet! alleluja! | !9*5*??' habitat in Jerusalem! 


CXXXVI (CXXXV). 


156. Alleluja. i 
1 Danket bem erm, denn er ijt| 5*U5* — Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
freundlih, denn feine Güte währet nus, quoniam in aeternum miseri- 
ewiglich. cordia ejus. 

2 Danket bem Gott aller Götter, denn | 321% — Confitemini Deo deorum, quoniam 2 
9 feine Güte währet ewiglich. * Danfet in aeternum misericordia ejus. *Con- 8 
bem Heren aller Herren, denn feine Güte | 1555215. fitemini Domino dominorum, quoniam 
4 währet ewiglich. * Der große Wunder thut in aeternum misericordiaejus. *Qui 4 
allein; denn feine Güte währet emiglid. | 777% facit mirabilia magna solus: quon- 

5 * Der bie Himmel ordentlich gemacht iam in aeternum misericordia ejus. 
fat; denn feine Güte währet ewiglich. | *Qui fecit coelos in intellectu: quon- 5 
6 * Der bie Erde aufs Waſſer ausgebreitet iam in aelernum misericordia ejus. 
λῶν» ?5»*. - * Qui firmavit terram super aquas: 6 
.A.A: Orten. ne 
8. U.L: erften Geburten ... beide ber. 135,9. Al.: emisit. 13. S: in generatione et. 
9. B.dW.vE.A: fanbte ... (mitten unter dich) in 136,2. der Götter, 
deiner (deine) Mitte. 3. der Herren. 
14. über feine Sn. fid) erbarmen. B:ſichs gereuen 5. mit Berftand. vE: Weisheit. dW: Einficht! 
laffen? vE: mit ſ. fn. hat er Mitleid. 6. B:aufden Waffern ausgevehnet. dW.A: über... 


15—18. 61. Pf. 115,4— 8. befeftigt. vE: über bem W. feſtigte. 
20* 


308 (136,7—26.) 


Psalmi. 


CXXXVI. 


ὑδάτων" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
7 Τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα μόνῳ" ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 8 Τὸν ἥλιον εἰς 
ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 9 Τὴν σελήνην καὶ τὰ ἄστρα εἷς 
ἐξουσίαν τῆς νυκτός" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. 10 Τῷ πατάξαντι “Αἴγυπτον σὺν τοῖς 
πρωτοτόκοις αὐτῶν" ὅτι εἰς, τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ἰσραὴλ ἐκ μέσου 
αὐτῶν" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 12 Ἐν 
χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ" ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 13 Τῷ καταδιελόντι 
τὴν ἐρυϑρὰν. ϑάλασσαν 5 διαιρέσεις" ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 14 Καὶ διαγαγόντι 
τὸν Ἰσραὴλ διὰ “μέσου αὐτῆς" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 19 Τῷ ἐκτινάξαντι Φαραὼ 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ εἰς ϑάλασσαν ἐρυϑράν" 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 16 Τῷ δι- 
ayayovrı τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ" ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 11 Τῷ πατάξαντι 
βασιλεῖς — à ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὑτοῦ. Καὶ ἀποκτείναντι βασιλεῖς κρα- 
ταιούς" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
19 Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿ΑΙμοῤῥαίων" ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 20 Καὶ τὸν על‎ 
βασιλέα τῆς Βασάν" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 70 ναοσ, 
αὐτοῦ. 21 Καὶ δόντι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονο- 

, 4 5 M - xy 3 - 
μίαν" 07% εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 22 Κλη- 
ρονομίαν Ἰσραὴλ δούλῳ αὐτοῦ * ὅτε εἷς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 23" Onı ἑ ἐν τῇ ταπεινώσει 
ἡμῶν ἐμνήσϑη ἡμῶν ὁ κύριος" ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 24 Kol ἐλυτρώσατο 
ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 25°0 διδοὺς τροφὴν πάσῃ 
σαρκί" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

26 ᾿Εξομολογεῖσϑε τῷ ϑεῷ τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


7. A2: [μόνῳ]. 

9. B: τὸς ἀστέρας. 

11. X: ἐκ μέσε αὐτῆς. 

15. B: Καὶ ἐκτιναξ. (A?: Kai τῷ ἐκτ.). 

19. Χ: Σιὼν. 

22. X (pro δέλῳ) λαῷ. 

23. A?: [ὁ κύριος]. 

26. Al: κυρίῳ (eo A?B). 


Laus Dei benigni. 
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Bay פִּי‎ ngu No rino 30 


iiem 


7. dW.vE.A: die großen 2. 
8. B: zur $err[djaft am Tage. ΝΕ: zu herrfchen. 
dW.A: .ג‎ Beherrfchung des Tages. 
. B.dW.vE.A: (zerſchnitt) in Theile. 
. B: ftürzte. dW.vE: (hinein) trieb. 
. B: herrliche. dW.A: tóbtete. 
. ber an unà gedachte in unferer Niedrigkeit, 
24. dW: losriß von unf. Drängern. vE: entrif. 
B: hat ung losgeriffen v. u. Widerwärtigen. 
25. B: Brot. vE: Nahrung. 
26. bes Himmels 


Der Wfalter. 


Die ewigwahrende Güte. 


—————— 


fat; denn feine Güte währet ewiglich. 
7*Der große Lichter gemacht fat; denn 
8 feine Güte währet ewiglich. * Die Son= 
ne, bem Tage vorzuftehen; denn feine 
9 Güte währet ewiglih. *Den Mond 
und Sterne, der Nacht vorzuftehen; denn 
10 feine Güte währet ewiglich. *Der Egyp— 
ten fchlug an ihren Grftgeburten; denn 
11 feine Güte währet ewiglich. * Und führete 
Iſrael heraus; denn feine Güte währet 
12 ewiglih. * Durch mächtige Hand und 
au&geredten Arm; denn feine Güte währet 
13 ewiglih. *Der dad Schilfmeer theilte 
in zwei Theile; denn feine Güte währet 
14 ewiglich. * Und ließ Iſrael durchhingehen; 
15 denn feine Güte währet ewiglich. * Der 
Pharao unb fein Heer in dad Schilf- 
meer ftieß; denn feine Güte währet ewig- 
101. * Der fein Volk führete durch bie 
Wüſte; denn feine Güte währet emiglich. 
17*Der große Könige fchlug; denn feine 
18 Güte währet ewiglich. * Und erwürgete 
mächtige Könige; denn feine Güte wäh- 
19 tet ewiglih. *Sihon, ber Amoriter Kö— 
nig; denn feine Güte mwähret ewiglich. 
20 *Und Og, den König zu Bafanz denn 
21 feine Güte währet ewiglih. * Und gab 
ihr Land zum Erbe; denn feine Güte 
22 währet ewiglih. * Zum Erbe feinem 
Knechte Sfrael; denn feine Güte mähret 
23 ewiglih. * Denn er dachte an und, ba 
wir untergedrückt waren; denn feine Güte 
24 währet ewiglich. * Und erlöfete und von 
unfern Feinden; denn feine Güte wäh— 
25 ret ewiglich. * Der allem Fleiſche Speife 
gibt; denn feine Güte währet ewiglich. 
26 Danket bem Gott vom imme, denn 
feine Güte währet emwiglich! 


136,10. U.L: erften Geburten. 
23. A.A: unterbrüdt. 


(136,7—26.) 9 
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quoniamin aeternum misericordia ejus. 
ו‎ *Qui fecit luminaria magna: quoniam 7 
74,16.104,19. In aeternum misericordia ejus. *Solem 8 
in potestatem diei: quoniam in aeter- 
si.43,í,, num misericordia ejus. *Lunam et 9 
stellas in potestatem noctis: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. * Qui 10 
percussit Aegyptum cum primogeni- 
lis eorum: quoniam in aeternum mi- 
Ex.12,1. Sericordia ejus. * Qui eduxit Israel 11 
de medio eorum: quoniam in aeter- 
Erie *num misericordia ejus. * In manu po- 12 
tenti et brachio excelso: quoniam in 
aeternum misericordia ejus. * 893 
divisit mare rubrum in divisiones: 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus. * Et eduxit Israel per medium 14 
ejus: quoniam in aeternum miseri- 
Εχ 14,28. 601018 ejus. *Et excussit Pharaonem 15 
et virtutem ejus in mari rubro: quon- 
iam in aeternum misericordia ejus. 
* Qui traduxit populum suum per 16 
desertum: quoniam in aeternum mi- 
135,10. Sericordia ejus. * Qui percussit reges 17 
magnos: quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. *Et occidit reges fortes: 18 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus. *Sehon regem Amorrhaeo- 19 
rum: quoniam in aeternum miseri- 
Nm.21,33. COrdia ejus. *Et Og regem Basan: 20 
quoniam in aeternum misericordia 


Ex 12,29. 


Ex.14,16ss. 
Neh.9,11. 


78,13.106,9. 
Ex. 14,22. 


Dt.8,2ss. 


Nm.21,24. 


1012 ejus. *Et dedit terram eorum hae- 21 
reditatem: quoniam in aeternum mi- 
sericordia ejus. * Haereditatem Israel 22 

Es.41,8. 


servo suo: quoniam in aeternum mi- 
sericordia ejus. * Quia in humilitate 23 
nostra memor fuit nostri: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. *Et24 
redemit nos ab inimicis nostris: quon- 
iam in aeternum misericordia ejus. 
1151179" "Qui dat escam omni carni: quoniam 25 
in aeternum misericordia ejus. 


— Confitemini Deo coeli, quoniam in 26 


aeternum misericordia ejus! confite- 
mini Domino dominorum, quoniam 
in aeternum misericordia ejus! 


136,16. Al.:indeserto. —— 
26. R* conf. Dom. ... ejus. 


310 (137,1—138,3.) 


Psalmi. 


OXXXVII. RBecordatio miseriae Babylonicae. Gratiarum actio. 


06" (eig). 

Τῷ ew. 

1 Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος, ἐχεῖ ἐκαϑί- 
σαμὲν καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ μνησϑῆναι ἡμᾶς 
τῆς Σιών" 3 ἐπὶ ταῖς ἐτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς, 
ἐκεῖ ἐχρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν. 3 Ὅτι 
ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡ ἡμᾶς oí | αἰχμαλωτεύοντες ἡ ἡμᾶς 
λόγους ad, καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς ὕμνον" 
400075 ἡ ἡμῖν ἐκ τῶν ῳδῶν Σιών. 4 Πῶς &oo- 
μὲν τὴν ῳδὴν κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας; τ Ἐὰν 
ἐπιλάϑωμαί cov, Ἱερουσαλήμ, ἐπιλησϑ είη N 
δεξιά μου" 6 κολληϑείη ἡ γλωσσά μου τῷ 
λαρυγγέ μου, ἐὰν μή σου μνησϑῶ, ἐὰν μὴ 
προανατάξωμαι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐν ἀρχῇ τῆς 
εὐφροσύνης μου. 


7 Μνήσϑητι, κύριδ, τῶν vio» Ἐδὼμ τὴν 
ἡμέραν Tegovoakın, τῶν "λεγόντων" Ἔκ- 
HEVOUTE, EXKEVOUTE, ἕως 00 ὁ ϑεμέλιος ἐν 
αὑτῇ. 


8 Θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ ταλαίπωρος, μα- 
0008 ὃς ἀνταποδώσει coL τὸ ἀνταπόδομά 
σου, ὃ ἀγταπέδωκας ἡμῖν" 9 μακάριος ὃς 
κρατήσει καὶ "iate τὰ γνήπιώ cov πρὸς τὴν 


πέτραν. 
ola (ρλζ7. 

1 Τῷ 0006, Ζαχαρίου. 

᾿Ἑξομολογήσομαι σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
μου, καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ 601. 2: Hooz- 
κυνήσω πρὸς γαὸν ἅγιόν σου, καὶ ἐξομολογή: 
σομαι τῷ ὀνόματί δου ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ 
τῇ ἀληϑείᾳ σου" ὅτι ἐμεγάλυνας. ἐπὶ πάντας 
τὸ 09006 σου τὸ ἅγιον. 8. Ev ἧ ἂν ἡμέρᾳ 
ἐπικαλέσομαί o8, ταχὺ ἐπάκουσόν μου" mo- 
λυωρήσεις μὲ ἐν ψυχῇ μου ἕν Övvausı. 


137,1ηδὸγ. * X. B: Τῷ Δαυΐδ, Ἱερεμίου (Xt Ψαλμὸς 
τῷ 4.5. Τῷ 4. ψαλμός. EFX: Τῷ david διὰ Iegeuis). 

1. X: Ἐπὶ τὸν ποταμὸν. X: τὴν Σιών. 

2. B* ἐκεῖ (A! X]; A? uncis incl.). 

3. B: αἰχμαλωτεύσαντες. 

4. B: ἄσωμεν. — 5. X: ἐπιλάϑομαι. 

6. X: προανατάξομαι. ΒῚ (p. 15080. ὡς. 

1. X: Ἐχκκενᾶται, ἐκκενόται. Β: ἕως τῶν ϑεμελίων 
αὑτῆς. 

138,1. B: Ψαλμὸς tà Aavid, Ayyais καὶ Ζαχαρία. 
A?: | Zuyagie] (X*). Bt (p. v. σοι) ὅτι ἤκεσας 
πάντα τα δή ἤματα T8 στύματός 9 Y 

. A2B: πᾶν (pro παντας). 
A? (pro &y.) 10/00 os. 


3. B: ἐπικαλέσωμαί. A2: [ταχὺ]. B* (ult.) ἐν (A2 | 


uncis incl.). Bt (in f.) os. 
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P 
117 6. באתנח‎ 
v. 7. קמץ בלא א"סף‎ 
v.8, בנ"א * רפה‎ 
138,1. 


eo 


בנ"א 4' רפה 


137,1. And. Flüſſen B., da... dW.vE: Strömen. 

2. dW.vE: An den W. im Lanve. 

3. u. unfre Unterdrücer fr. fein: Singet uns eins 
von Zions Liedern. D: forberten von ung Morte 8 
Gefanges. dW: ... unfre Sieger Geſang. vE: Ge: 


B: τὸ ὄν. τὸ &y. os. | fünge. A: Lieder. dW.VE: unfre Duäler (SBeiniger) 


| Treudenlieder. 
5. meine Rechte. B: mm 9t. fich vergeffen? 
\dW.vE: vergeffe [mich] m. 


Der 90106 


———— — — — ———— —— 
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Die Harfen an den Waffern zu Babel. Edom ꝛc. Der herrlihe Name, CX XX VIE. 


157. 


1 An ven Waffern zu Babel faßen wir 
und meinten, wenn wir an Zion gedach- 
2ten; *unfere Harfen hingen wir an 
3 die Weiden, bie darinnen find. * Denn 
dafelbft biegen unà fingen, bie und gefan- 
gen hielten, und in unjerm Heulen fröhlich 
fein: Lieber, finget ung ein Lied von Zion. 
ΔῈ 9016 follten wir des Herrn Lied fingen 
oim fremden Lande? *DBergefje ich bein, 
Serufalem, fo werde meiner Rechten ver- 
6 geffen! * meine Zunge müfle an mei- 
nem Gaumen leben, wo ich deiner nicht 
geben£e, mo ich nicht laſſe Jeruſalem meine 


höchfte Freude fein. 


7 Herr, gebenfe der Kinder 6000018 am 
Tage Serufalemd, bie ba jagen: Rein 
ab, rein ab, bi8 auf ihren Boden! 

8 Du verftörte Tochter Babel! wohl bem, 
ber bir vergilt, wie du uns gethan haft! 

9*mohl bem, ber deine jungen Kinder 
nimmt und zerjchmettert fie an ven 
Stein! 


. 138. 
1 989096. - 
Ich danke dir von ganzem Herzen; 

vor den Göttern will ich dir lobſingen. 

2*5d will anbeten zu deinem Heiligen 
Tempel, und deinem Namen danken um 
deine Güte und Treue; denn bu haft 
deinen Namen über alles herrlich ge— 

8 macht durch bein Wort. * Wenn id 
dich anrufe, jo erhöre mich, unb gib 
meiner Seele große Kraft. 


137,4. A.A: in fremdem. U.L: in fremden 
Landen. 8. A.A: vergelte, was (U.L: vergelte, 
wie). 9. A.A: dem Stein. 

138,1. A.A: Ein Pfalm Davids. 


6. dW.vE: fee über bie höchften meiner Freuden. 


A: gut erften. 


7. ben Kindern G, den Tag. B: eetet fie aus .. 
bis auf ihren Grunb zu. dW.vE:benlinglitdétag .. 
riefen (fprachen) : Zerftöret, 3. bis auf ihre Grundveſte! 
. vergelten wird wa3 ... B: bie da foll zerftöret 
werden. dW: bu Verwüfterin? vE: Verheererin? 


CXXXVII (CXXXVI). 


Psalmus David, Hieremiae. 
τὰ Mal leder Super flumina Babylonis, illic se- 1 
(25.3019. dimus et flevimus, cum recordaremur 
Sion; *in salicibus in medio ejus 2 
suspendimns organa nostra. *Quia 3 
illic interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nos, verba cantionum, et 
qui abduxerunt nos: Hymnum cantate 
nobis de canticis Sion. * Quomodo 4 
cantabimus canticum Domini in terra 
105160. aliena?  * Si oblitus fuero tui, Jeru- 5 
Job.30,2?. salem, oblivioni detur dextera mea! 
Ez.3,26. * adhaereat lingua mea faucibus meis, 6 
si non meminero tui, si non pro- 
posuero Jerusalem in principio laeti- 
tiae meae! 
Memor esto, Domine,filiorumEdom 7 
in dieJerusalem, qui dicunt: Exinanite, 
exinanite usque ad fundamentum in ea! 
מ‎ Filia Babylonis misera! beatus, qui 8 
30255029. petribuet tibi retributionem tuam, 
quam retribuisti nobis; * beatus, 9 
"aps qui tenebit et allidet parvulos tuos 
55 — ad petram! 


OXXXVIII (CXXXVID. 

Ipsi David. 0 1 
4 Confitebor tibi, Domine, in toto 
corde meo, quoniam audisti verba 
oris mei; in conspectu angelorum 
ss. psallam tibi. * Adorabo ad templum 2 
sanctum tuum et confitebor nomini 
tuo super misericordia tua et veritate 
tua; quoniam magnificasti super omne 
nomen sanctum tuum. *In quacum- 3 
que die invocavero te, exaudi me! 
Eph.a,ıs. Multiplicabis in anima mea virtutem. 


28m.23,1. 
Am.8,3. 


Jer.49,7ss 
Ez.25,12ss. 
35,5.0b.11ss. 
Am.1,11. 


[82,1. 


40,1 ss. 


137. Al.* Ps. D. Hierem. (8: propter Hieremiam). 
1. Al.:tui Sion. 9. S: parv. suos. 
138,1. S* Ipsi. Al.: etin consp. 


138,1. dW.vE: im Angeſicht Gottes? A: vor v. 
A. der Engel. 


1 2. über al b. 3t. herrl. dein 35, gemacht. B: deine 


Sufage groß gem. nad) allem ...? dW: über all b. 
Ruhm verherrlicht Deine SBerfeigung. 


3. erhöreft bu m. u. gibft ... Muth u. Kr. B: haft 


9. an bem 56. B.dW: ergreift ... am Belfen. vE- mir einen M. gemacht, in meiner ©. ift Stärke. VE: 


padt! 


flößteft mir 9. ein, in mir war Kr. 


312 (138,4—139,11.) 


Psalmi. 


CXXXWVERE.Gratiarum actio. Dei cordum serutatoris omnipraesentia. 


4 ᾿Εξομολογησάσϑωσάν cot, κύριε, πάντες כִּי-‎ yos 2575s mm gum 


\ 


οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, ὅτι ἤκουσαν πᾶντα τὰ 
ῥήματα τοῦ στόματός σου" 9 καὶ ἀσάτωσαν 
ἐν ταῖς οδοῖς κυρίου, ὅτι μεγάλη ἡ δοξα κυρίου. 
θ΄ Ὅτι ὑψηλὸς κύριος καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ, 
καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρύϑεν γινώσκει. 7’Eav 
πορευϑῶ ἐν μέσῳ ϑλίψεως, ζώσεις יפו‎ Em 
ὀργὴν ἐχϑρῶν μου ἐξέτεινας χεῖράς σου, καὶ 
ἐσωσέν με ἡ δεξιά σου. 8 Κύριος ἀνταποδώσει 
ὑπὲρ ἐμοῦ. Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα" 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. 


ρλϑ' (φλη). 

1 Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαυίδ, ψαλμὸς Ζαχαρίου 
ἐν τῇ διασπορᾷ. 

Κύριε, ἐδοκίμασάς μὲ καὶ ἔγνως με. 2 Σὺ 
ἔγνως τὴν καϑέδραν μου καὶ τὴν ἔγερσίν μου, 
σὺ συνῆκας τοὺς. διαλογισμούς μου ἀπὸ μα- 
κρόϑεν" 8 τὴν τρίβον μου καὶ τὴν σχοῖνόν μου 
σὺ ἐξιχνίασας, καὶ πάσας τὰς ὁδούς μου 
προεῖδες, *orı οὐκ ἔστιν λόγος ἄδικος ἕν 
γλώσσῃ μου. ’Idov, κύριε, σὺ ἔγνως πάντα, 
ὅ τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα. Σὺ ἔπλασάς με 
καὶ ἔϑηκας ἐπὶ ἐμὲ τὴν χεῖρά cow | 9 'EOav- 
μαστώϑη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ" ἐκραταιώϑη, 
οὐ μὴ δύνωμαε πρὸς αὐτήν. 

7 Ποῦ πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου; 
καὶ ἀπὸ τοῦ προςώπου σου ποῦ φύγω; 9 Ear 
ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ εἶ ἐκεῖ" ἐὰν καταβῶ 
εἰς τὸν ἄδην, πάρει" 9 ἐὰν ἀναλάβω τὰς πτέ- 
ουγάς μου κατ ὄρϑρον καὶ κατασκηνώσω εἰς 
τὰ ἔσχατα τῆς ϑαλάσσης, 10 καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ 
χείρ cov ὁδηγήσει ue καὶ καϑέξει μὲ ἡ δεξιά 
σου. 11 Καὶ εἶπα" “ρα σκότος καταπατήσει 
us’ καὶ νὺξ φωτισμὸς & τῇ τρυφῇ μον. 


5. EX (pro ὁδοῖς) φδαῖς. 

7. A2: ζωώσεις (B: ζήσεις). X: χεῖρα. 

8. Β: Κύριε, ἀνταποδώσεις. 

139,1. X* Eic τὸ τέλος. B: ψαλμὸς τῷ A. B* Ζαχ. 
ἔν τῇ διασπ. (F AEFX [ἐν τῇ διασπ. Al alt. man.], 
A? uncis incl.). 

2. A2: [σὺ] συνῆκ. 

3. B* σὺ (A? uncis incl.). 

4. EFX (pro 207. (.א600‎ δόλος (A? adız. uncis 
incl.). 

8. B: σὺ ἐκεῖ εἶ, 

9. ΕΕΧ: ἀναλάβοιμι. B: κατ᾽ ὀρϑόν. 
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פתח בס"פ .139,3 id‏ 
בנ'א מלעיל ib.‏ פליאה v.6. Ῥ‏ 
5 טעמים .7 yv.‏ 


4. werden dir danken ... wann f. b. die Worte. 

5. dW.A: von ben 90. vE: befingen bie 9B. dW. 
vE.À: denn gr. ift bie Herrlichkeit b. 9. 

6. B.dW: ben Niedrigen. ΝΕ: Niedrigſten. 

8. für mich. B: 66 zum G. bringen. dW: hinaus: 
führen. B.A: die Werke. (dW: von deiner 9. Thaten 
laffe nicht?) 

139,1. B: u. weißt es! 

2. B.dW.A: mein Gíten u. (m.) Aufftehen. vE: | 
Stehen. dW.A: merfeft m. ©. i 

3. bift vertraut mit allen m. .הל‎ B: Meinen Gang 

' y. m. Liegen haft bu umgeben ... verfuchet. dW: M. 


Der Walter. 


" 
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SieGrquidung vom Herrn. Die Kenntniß von ferne, Ser überall Nahe. CC X VEIT. 


| 

4 — 68 banfen bir, Herr, alle Könige auf 
Erden, daß fie hören dad Wort deines 
5 Mundes; *und fingen auf ben Wegen 
des Herrn, daß bie Ehre be8 Herrn groß 
6fei. * Denn ber Herr iff hoch und fte- 
bet auf dad Niedrige, und fennet bem 
7 Stolzen von ferne. *Wenn ich mitten in 
ber Ungft wandle, fo erquiceft du mich; 
unb ftredeft deine Sand über den Zorn 
meiner Feinde, und Hilfft mir mit deiner 
8 Rechten. * Der Herr wird e8 ein Ende 
machen um meinetwillen. Herr, Deine 
Güte ift ewig: ba8 Werk deiner Hände | 
wolleft bu nicht lajfen. | 


139. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
Herr, du erforſcheſt mich und kenneſt 
2 mich. »Ich fige ober ſtehe auf, fo wei— 
feft du es, bu verſteheſt meine Gedan— 
Zken von ferne; *ich gebe oder liege, 
. fo bift bu um mich, und fieheft alle meine | 
ADege. * Denn fiehe, cà ift fein Wort | 
auf meiner Zunge, das bu, Herr, nicht 
5 0066 wiſſeſt. * Du fchaffeft c8, was ich 
vor ober hernach thue, unb haltft deine 
6 Sand über mir. * 6010066 Grfenntnif 
iff mir zu wunderlich unb zu hoch, ich 
faun e8 nicht begreifen. 


7. Do foll id) hingehen vor deinem Geift? 
und wo [oll ich hinfliehen vor deinem 
8 Ungeficht? * Führe ich gen Himmel, fo 
bift bu ba; bettete ich mir in bie Hölle, 
9 ſiehe, fo bift vu aud) ba; *nähme ich 
Flügel ber Morgenröthe unb bliebe am 
10 ugerften Meer, * fo würde mich bod) 
deine Hand bafefbft führen und deine 
11 Rechte. mid) Halten. *Spräche id: 
Sinflernig möge mich beden: fo muß 
die Naht aud) Licht um mid) fein. 


8. U.L: meinenwillen. 


ae ^. fichteft du. vE: fieheft! 
: Wenn nod) ... ift, fiebe H., fo weißt du das 

"m dW.vE: $tod ift das 99. nicht... bu to. 6 
ganz. 

5. Vorwärts u. rückwärts umlagerftdumich, dW: 
umfchließeft. (VE: drängeft bu bid) mir an!) 
... 6. dW: foldje Kunde? B: ihm nicht beifommer. 
dW: nicht erreichen! 


08,325. in 11. 
148, 


ria Domini.‏ ו 


Lc.1,48. 51. 


60,7.63,9. 
108,6; [57,3. 


52,3.Lc.1,50, 270 Me. 
90,17.119, In saeculum: opera manuum tuarum 


v.23.7,10. 


Dt.31,21.Job. 
42,2.Jer.17, 


Sap.1,7.(Es. 
2,10. 


Jo».26, Aq 8016. tua fugiam? 


Confiteantur tibi; Domine, ὁ- 4 
"mnes reges terrae, quia audierunt 
omnia verba oris tui; * et cantent in 5 
viis Domini, quoniam magna est glo- 

* Quoniam excelsus Do- 6 
minus et humilia respicit, et alta a 
longe cognoscit. *Si ambulavero 7 
in medio tribulationis, vivificabis me; 
et super iram inimicorum meorum 
extendisli manum tuam, et salvum me 
fecit dextera tua. * Dominus retribuet 8 
Domine, misericordia tua 


119,25. 


7?- me despicias. τς 


CXXXIX (OXXXVIID). 


In finem, psalmus David. 1 


Domine, probasti me et cogno- 
visti me. * Tu cognovisti sessionem 2 
meam et resurrectionem meam, . in- 
tellexisti cogitationes meas de longe; 


1% *semitam meam et funiculum meum 3 


Job.23,10.31,Investigasti, et omnes vias meas prae- 


vidisti. * Quia non est sermo in 4 
lingua mea, ecce Domine, tu cogno- 
visi omnia, * novissima et antiqua. 5 


(Ex.ss,æe. Tu formasti me et posuisti super me 


manum tuam.  * Mirabilis facta est 6 
scientia tua ex me; confortata est, 
et non potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? et quo a 7 


* Si ascendero in 8 
9,2. 


coelum, tu illic es; si descendero 
Cu ssp. in infernum, ades; *si sumpsero 
55,7;Joel.2, pennas meas diluculo et habitavero 
Cont in extremis maris, 
manus tua deducet me et tenebit me 
Jod.34,22. dextera tua. — * Et dixi: 


Ger25?*. nebrae conculcabunt me: et nox 


9 


* etenim illuc 10 


Forsitan te- 11 


Ebr.4,13. 
illuminatio mea in 0611618 4. 
4. Al.* omnia. 5. Al.* est. 
139,1. S: Ps. D., inf. 
11. Al.* mea. 


8. dW: Gtieg' id) ... macht’ ich bte Unterwelt zu 
meinem Lager. 

9. dW: Schwäng’ ich ber M. δ΄. vE: Erhöbe ich 
mich mit den ..., ließe mich nieder. B.dW.A: wohnt’ 
id. dW. vE.A: auf. Ende 566 M. 

10. aud) ba b. $. mich f. dW.vE:Ieittete ... fafte. 

11. dW: Sod) $. überfällt mid)! vE: Aber ὅ. 
wird m. einhüllen. A: Vielleicht fann F. m. beden. 


314 (139,12—140,2.) 
CXXXIX. 


Psalmi. 


—— — — — — 


Dei cordum serutatoris potentia et providentia, 


12 Ὅτι τὸισκότος οὐ σκοτισϑήσεται ἀπὸ σοῦ, 
καὶ vos ὡς ἡμέρα φωτισϑήσεται" ὡς τὸ σκότος 
αὐτῆς, οὕτως καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. 

13 Ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς μου, κύριε, 
ἀντελάβου μου ἐκ γαστρὸς μητρός μου. 14’E£o- 
μολογήσομαί σοι; ὅτι φοβερῶς ἐθαυμαστωώϑης" 
ϑαυμάσια τὰ ἔργα σου, καὶ ἡ ψυχή μου γινώ- 
σχει σφόδρα. 15 Οὐκ ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν μου 
ἀπὸ σοῦ ὃ ἐποίησας ἐν κρυφῇ, καὶ / ὑπόστασίς 
μου ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς. 1675 ἀκατ- 
ἐργαστόν μου εἰδοσὰν οἱ ὀφϑαλμοί σου, καὶ 
ἐπὶ τὸ βιβλίον σου πάντες γραφήσονται" 
ἡ μέρας πλασϑήσονται, καὶ οὐϑεὶς ἐν αὐτοῖς. 
17 Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήϑησαν οἱ φίλοι σου, ὁ 
ϑεύς" λίαν ἐκραταιώϑησαν αἱ “ἀρχαὶ αὐτῶν. 
15 Ἐξαριϑμήσομαι αὐτούς, καὶ ὑπὲρ ἄμμον 
πληϑυνϑήσονται" ἐξεγέρϑην, καὶ Erı εἰμὶ μετὰ 
σοῦ. 

19᾽Εὰν ἀποκτείνῃς ἁμαρτωλούς, ὁ ϑεός. 
᾿Ανδρες αἱμάτων, ἐκκλίνατε ἀπ ἐμοῦ. 20 Ὅτι 
ἐρεῖς εἰς διαλογισμόν" Ayworzaı εἰς ματαιότη- 
τὰ τὰς πόλεις σου. 21 Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς 
ce, κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχϑροῖς σου 
ἐξετηκόμην ; 22 Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὑτούς" " 
εἰς ἐχϑροὺς ἐγένοντό. μοι. 328 Δοκίμασόν us, 
κύριε, καὶ γνῶϑι τὴν καρδίαν μου" Eraoov 
ne καὶ γνῶϑι τὰς 2 μου" 24 χαὶ ἴδε, 
εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοί, καὶ ὁδήγησόν us ἐν 
ὁδῷ αἰωνίᾳ. 


; , 
ow (g^). 
1 Eis τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 0. 


2 ἜΣ n , ,+ 3 , - 
56.00 μὲ, κυρίε, ἐξ 09000700 πονηροῦ, 


12. B* (pr.) τὸ. Al* καὶ νύξ-φωτισϑ. (A?B1). 

13. EFX* κύριε (A? uncis incl.). 

14. X: φοβερὸς. 

15. B: ἐν τοῖς κατωτάτω. 

10. B* (pr.) Τὸ (AEFX1). Al: ἀκατ. os ... 099. 
| us (dx. n8 ... 099. 08 A2B). EX: πλησϑήσονται. 

20. A2: ἐρεῖ σε εἰς διαλ. (EFX: 2000700 ἐστε εἰς 
διαλογισμός). X: ματαιότητας. 

21. B: ἐπὲ τὲς ἐχϑρός. 

23. A2B (pro κύριε) ὁ ϑεός. 

24. EFX: xai εἰδέ. Al: ἢ εἶδες 000v (pro εἰ ὁδὸς 
A?B; X: ἡ 600). 

140,1. X* Εἰς τὸ τέλ. B: τῷ dl. ψαλμός. 

2. A1(1) X: Ἐξελϑμαι, wv. 
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v. 16. 'p ולו‎ 
v. 20. למד' יאמרוך‎ 


12. B: fann ἐδ n. vor לול‎ f. madjen. dW.vE: ver⸗ 


finftert n. 

13. bu umfchloffeft mich. B: befiBeft ... haft mid) 
500006. dW.vE: haft gebildet. dW: mid) gewoben. 
vE: befchirmt. 

14. fchauerlich wunderbar. VE: fo erflaunlich τὸ. 
dW: ein fo ftaunenswerthes Wunder bin? 

15. in ben untern Dertern b, €, dW: mein Kir: 
per. vE: fórpergebilbe. B.dW: (va íd) bin) gewirkt 
(worden). vE: fünftlich — 


16. alle auf ..., die T. ... deren ... B: meinen nod) 
ungebildeten Klumpen .. - alle bief: Dinge. dW: m. 
Keim ... verzeichnet, bie Tage, die beftimmt wurden, 


bevor einer von ihnen war. VE:baé nod) Ungeftaltete 
von mir. 


Der Pſfalter. 
Die Naht wieder Tag. Die Bildung unten. DieZageauf bem Bud. CX XXIX. 


12* Denn auch Winfternig nicht finfter ijt 
bei bir, unb bie Nacht leuchtet wie der 
&ag, Binfterniß ift wie 6-כ‎ (δ. 

15 Denn bu haft meine Nieren im deiner 
Gewalt, du )עבטו‎ | über mir im Mut- 

141016006. * Sd) danke bir darüber, daß 
ich wunderbarlich gemacht bin; wunder— 
barlich find deine Werke, und daß erfen- 

15 net meine Seele wohl. * Gà war bir 
mein Gebein nicht verfolen, da ich im 
DVerborgenen gemacht ward, ba ich ges 

16 bildet ward unten in der Erde. * Deine 
Augen fahen mich, ba ich noch unberei- 
tet war; und waren alle Tage auf dein 
Buch gefd)rieben, bie nodj werden joll- 

17 ten, und derfelben feiner ba war. * Aber 
wie foffíid) find vor mir, Gott, deine 

 Gebanfen!. wie iff ihrer fo eine große 

18 Summe! *Sollte id) fie zählen, fo 
würde ihrer mehr fein denn be8 Sandes; 
wenn id) aufwache, bin ich nod) bei bir. 

19 Ach Gott, daß bu tübteft bie Gottlo- 
jen, und bie Blutgierigen von mir wei— 

20 chen müßten! * Denn ffe reden von bir 
läfterlih, und deine Feinde erheben fich 

21 ohne 1120. * Ich hafje ja, Herr, die 
dich Hafen; und verbriegt mich auf fie, 

22 daß fte fich wider bid) fegen. * Ich affe 
fte in rechtem Grnft, barum find fte mir 

23 feind. * Erforfche mid), Gott, und er- 
fahre mein Herz! prüfe mich, und erfahre, 

24 wie ich e8 meine! *und fiehe, ob id 
auf böſem Wege bin, unb leite mich auf 
ewigem Wege! 

140. 
ı Gin Palm Davids, vorzufingen. 
2 Errette mich, Herr, von den böfen Men- 


139,17. U.L: ihr fo... Summa. 18.U.L: 
ihr mehr. 19. A.A: tödteteft. U.L: der bu 
tobteft? 22.U.L: im red)ten. 21.U.L: ver: 
breuft. | 


17. dW:unbegretfíid)? vE:unerforfhlich? B: Wie 
mächtig viel find deren Summen. dW: überfchtwäng- 
lid) ihre €. vE: unzählig ihre Zahl. 

19. B:ben ®ottl. dW: Frevler. B.dW.vE: (Und) 
ihr (Blutmenfchen), weichet von mir! 

20. eitlerWeife. B: tücfifd) yon dir fprechen. dW: 
verbrecherifch. VE: frevelhaft. dW.vE: zum Böfen 
(tteufo8) fid erheben, b. 8. 

21. auf bie, fo ſich ... B: Sollte ich nicht haffen ... 
einen Efel Haben an benen, bie gegen dich aufftehen? 


sunt. 
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77517 *Quia tenebrae non obscurabuntur a 12 
16, et nox sicut dies illuminabitur; 
sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. 

7,10. Quia tu possedisti renes meos, 13 


suscepisti me de utero matris meae. 
119,73.10». * Confitebor tibi, quia terribiliter 14 
"eie. magnificatus es; mirabilia opera tua, 
et anima mea cognoscil nimis. * Non 15 
est occultatum os meum a te, quod 
fecisti in occulto, et substantia 
mea in inferioribus terrae. *Im-16 
perfectum meum viderunt oculi tui, 
'et in libro tuo omnes seribentur; 
dies formabuntur, et nemo in eis. 
* Mihi autem nimis honorificati sunt 17 
amici tui, Deus; nimis confortatus 

est principatus eorum. * Dinumera- 18 
(62274; bo eos, et super arenam multipliea- 
?^5*puntur; exsurrexi, et adhuc sum 

tecum. 


Eccl.11,5. 

Job.1,21. 

Sir.23,28. 
56,9.Job.14 


| 10,6.92,6. 


Si oecideris, Deus, peccatores! Viri 19 


5^ . sanguinum, declinate a me! *Quia di- 20 
859717 eitis in cogitatione: Accipient in vani- 
וטו‎ tate eivitätestuas. * Nonnequioderunt 21 


te, Domine, oderam, et super inimicos = 
tuos tabescebam? — * Perfecto odio 22 
oderam illos, et inimici facti sunt mili. 


"ue * Proba me, Deus, et scito cor meum! 23 


interroga me et cognosce semitas 


meas! *et vide, si via iniquitatis 24 
in me est, et deduc me in via ae- 
27,11.86,11. 
113,8.10. terna! 


1 
2 


- 


In finem, psalmus David. 


551397. Eripe me, Domine, ab homine 
16. Al.: die. 17.Al.: confortati 
20. 5: civ. suas. 22. Al.* et (R: in inimicos). 
140,1. S: Ps. D., in f. | 


14. S: cognoscet. 


dW: deine Empörer nicht verabfcheuen? 

22. mit vollem Haß, u. find mir für Feinde. B.A: 
vollfommenem. dW. vollfonmenen 54108. — 

23. dW.A: u. erfenne. vE: burdjjdjaue. B.dW. 
vE: meine Gebanfen. 

24. B: cb ein Weg des Schmerzens bei mir ift. 
dW.vE: (ben Weg) der Gósen wandle? vE: auf ben 
38. ber Ewigfeit. dW: des Alterthums? 

140,2. vE.A: vom b. M. 


316 (140,3—141, 1.) 
CXL. 


ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί 2 3 οἵτινες ἐλογί- 
σαντο ἀδικίαν ἐν καρδίᾳ; ὅλην τὴν ἡμέραν 
παρετάσσοντο πολέμους. 4 Ἤκόνησαν γλῶσσαν 
αὐτῶν ὡςεὶ ל‎ ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη 
αὐτῶν. Διάψαλμα. > Φύλαξόν us, κύριε, ἐκ 
χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίκου 
0000 με, οἵτινες ἐλογίσαντο τοῦ ὑποσκελίσαι 
τὰ διαβήματα μου. 


6 Ἔχρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα μοι, καὶ 
σχοινία διέτειναν παγίδας τοῖς ποσίν μου" 
ἐχόμενα τρίβου σκάνδαλον ἔϑεντό μοι. 4ιά- 
ψαλμα. 7 Eima τῷ κυρίῳ" Θεός μου εἶ ov: 
ἐνώτισαι, κύριε, τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου. 
© Κύριε κύριε, δύναμις τῆς σωτηρίας μου, 
ἐπεσκίασας ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου ἕν ἡμέρᾳ 
πολέμου. ? Μὴ παραδῷς μὲ, κύριε, ἀπὸ τῆς 
ἐπιϑυμίας μου ἁμαρτωλῷ. 4ιελογίσαντο κατ᾽ 
ἐμοῦ" μὴ ἐγκαταλείπῃς με, μήποτε ὑψωθῶσιν. 
ΖΔιάψαλμα. 10 Ἢ κεφαλὴ τοῦ κυχλώματος 
αὐτῶν, κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν καλύψει 
αὐτούς. 11 Πεσοῦνται Em αὐτοὺς ἀνϑρακες" 
2 πυρὶ καταβαλεῖς αὐτούς" ἐν ταλαιπωρίαις 
οὐ μὴ ὑποστῶσιν. 12 rio γλωσσώδης οὐ 
κατευϑυνϑήσεται ἐπὶ τῆς γῆς" ἄνδρα ἄδικον 
κακὰ ϑηρεύσει εἰς διαφϑορᾶν. 


18 Ἔγνων ὅτι ποιήσει κύριος τὴν κρίσιν τοῦ 
πτωχοῦ καὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων. 14 Πλὴν 
δίκαιοι ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ 
κατοικήσουσιν εὐϑεῖς σὺν τῷ προφώπῳ σου. 


Quo (gu). 
1 Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


3. A?B: ἀδικίας, 

4. X* Διάψ. 

5. B: ἀπὸ ἀνθρώπων ἀδίκων 85528 μὲ (X: ἐξελῦ-- 
μαι). EFX: διελογίσαντο. Al* τῷ (A?B1). 

6. EFT (p. παγ. μοι) διάψαλμα. EFX: σχοινίοις... 
παγίδα. À?: [τοῖς ποσίν us]. X: ἐχ. voífsc. EFX: 
σκάνδαλα. ATEFX* Διάψ. (A?B1). 

9. X* (pr.) με. B: ἐγκαταλίπης. A1X* Διάψ. 
(A? B1). 

11. B: ἄνϑρακες πυρὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ καταβα- 
Ati; ἀὐτὰς ἐν ταλαιπωρίαις, 8 μὴ ὕποστ. EFXT (a. 
8 μὴ ὑπ.) καὶ. 

12. Β: εἰς καταφϑοράν. 

13. EFX: τῶν πτωχῶν. 

14. Al (pr. man.) B* καὶ (A! alt. man. ΑΣΕΕΧΊ). 


Psalmi. 


Adversus malos eorumque insidias. 


|nizs 12H MEN EN cca 3 


1535 nion 3 ei -55 E 4 
ַכְשוּב תחת‎ nan wnj-ia5 — 
"T im "22:5 ime Tone 
TER 


T 


a9 ms "Ben 


ssp ְחְבָלִים‎ 5 mE DO δ. 


"Ssmi ph Hay nu^ 
HEN EN Sie ΩΝ imo 7 
nim Pom קל‎ mim MIR 8 
לראשי‎ nnisc "nrw ΤῸ אדני‎ 
מאויי‎ mm Innos pa m2 9 
imos am d Tao רטע‎ 
שָפְתִימ1 יְכָסוּמ:‎ Du» ראש מִסְבִּי‎ - 
Sohn ΝΞ won עליהם‎ ost 
במהמרות בּלדיקומ : איש לטון‎ 12 
"pu »5 cone" בָּרֶץ‎ pets 
bros 
2» Tu mim, nne BYTO 15 
yh צדיקים‎ ἫΝ invo משפט‎ 
 ףיִנֶּפתֶא‎ DT sou you 
קמא‎ 
am ow 
140,10. הכסרמו ק,‎ 


בנ'"א א יפילם ib.‏ ימוטו Ὁ‏ . 
רדעת" קרי ונ"א כתיב .13 .+ 


2. B.vE: vor bem (fehr) gewaltthätigen Mann. 
dW: vot ben Männern ber Gewaltthat wahre mid). 

3. dW.vE: alltägl. Streit. B: allen Tag Pape 
fie nur zum Kr. zufammen. 

4. dW.vE.A: fpißen. 

5. B: Händen des οί. vE: Böfen. dW: ber 
Trevler Arm. B: meine Tritte. vE: Schritte. dW: 
Füße. 
bringen. 

6. Schlingen u. Stride; fie br. ein 9766 aus am 
Weg... Fallen. B.dW: zur Seite des (Pfade). vE: 
neben bem W. 


dW.vE: zu ftürgen. A: mich zum 0016 zu 


Der Pfalter. 


'(140,3—141,1.). 317 


Die Schlangenzunge. Die Hoffärtigen, Das Unglüd aufihren Kopf, | CXIL. 

fchen, behüte mid) vor ben frevelhaf- malo, a viro iniquo eripe me, *qui 3 
ten Leuten,  * bie Böſes gebenfen in cogilaverunt iniquitates in corde, tola 

ihrem Herzen und täglich Krieg erre— διε μην, die constituebant praelia! * Acuerunt 4 
. * Gie fchärfen i unge mie eine ^  ]inguas suas sicut serpentis; vene- 

e Hbri [Ei ae ל 9 ]| טוט‎ aspidum sub labiis — 

5 pen. Sela. *Bewahre mich, Herr, vor * Custodi me, Domine, de manu 5 
ber Hand ber Gottlofen! behüte mich peccatoris, et ab hominibus iniquis 
vor den frevelhaften d bie meinen eripe me, qui — In supplan- 
Gang gedenken umzuſtoßen! tare gressus meos! 

6 Die Hoffärtigen legen mir Gtride, und | "24^ Absconderunt superbi laqueum 6 
breiten mir Seile aus zum Nebe, unb mihi, et funes extenderunt in laque- 
ftellen mir Fallen an ben. Weg. > — juxta iter scandalum posuerunt : 
be um Seren: Du bi mihi. Dixi Domino: Deus meus 

e A C uictis Pr Kr es tu: exaudi, Domine, vocem de- 

8 meines Flehens! * Herr Herr, meine precationis meae! * Domine Domine, 8 
ftarke Hülfe, bu beſchirmeſt mein Haupt virtus salutis meae! obumbrasti super - 

9 zur Zeit be8 65090118. * Herr, laß bem caput meum in die belli. *Ne tra- 9 


Gottlofen feine Begierde nicht, ftarfe fei- 
nen Muthwillen nicht, fie möchten 6 
10 erheben. Sela. * Das Unglüd, davon 
meine Feinderathfchlagen, müffe aufihren 
11 Kopf fallen. * Er wird Strahlen über 
fte fchütten, er wird fie mit Teuer tief 
im die Erde fchlagen, daß fte nimmer 
12 nicht aufftehen. * Ein böfes Maul wird 
fein Glück haben auf Erden; ein frevel- 
fafter böfer Menfch wird verjagt und 
geftürgt werden. 
13 Denn ich weiß, daß der Herr wird 
be8 Elenden Sache und ber Armen 
14 Recht ausführen. * Auch werden bie 
Gerechten deinem Namen danken, und 
die Frommen werden vor deinem Ange— 


ſicht bleiben. 
I41. 


1 Gin Pſalm Davids. 


140,2. 5. U.L: freveln Leuten. 
9. A.A: fid) deſſen erheben. 
12. U.L: frevelböfer Menſch. 


8. dW.vE: mächtige. B.A: Stärke meines Heils. 
. 9. gib ... f. M. faft nicht geratben, B: u. feinen 
Anſchlag ihn n. ausführen laffen. dW: Erfülle m. die 
Wünſche ber Sreoler, ihre 9156001 gewähren. vE: 
f. Ränfe laß n. gelingen. (dW: damit fte nicht obz 
fiegen?) 

10. Auf ben 8. derer, bie mich umringen, müſſe 
ber Harm ihrer Lippen fallen, dW: Die Häupter ber 
mic) Umringenden, das Unheil ihrer €. bede fie. ΝΕ: 
Mas das Haupt ber m. Umzingelnden betrifft, fo 
miüfje das Unrecht ... 

11. Kohlen ... in Abgründe, B.vE:feurigef. B: 


das me, Domine, a desiderio meo 

peccatori! Cogitaverunt contra me: 
6.32,27, ne derelinquas me, ne forte exalten- 
tur. * Caput circuitus eorum, labor 0 
labiorum ipsorum operieteos. * Ca- 11 
dent super eos carbones; in ignem 
dejicies eos; in miseriis non sub- 
sistent. *Vir linguosus non dirige- 12 
tur in terra; virum injustum mala 
capient in interitu 


7,15.17. 


11,6. 


sl  Cognovi, quia faciet Dominus ju- 13 
dicium inopis et vindictam pauperum. 

* Verumtamen justi confitebuntur no- 14 
mini tuo, et habitabunt recti cum 
vultu tuo. 


CXLI (CXL). 


Psalmus David. 


4. S: serpentes. 
Dal ei. 
14. Al.* et. 


ins F. fallen laffen, in tiefe Gruben. dW: ins .א‎ 
ftürz’ er fie, u. in Gr. vE: Untiefen. 

12. B: fhwaßhafter Mann? RE: geſchwätziger? 
dW.A: M. von [böfer] Zunge. dW.vE: (fann) nicht 
beftehen. B: Einen böfen gewaltthätigen Mann ben 
fol man jagen 216 er gänzlich vertrieben ift. dW: der 
M. ber Gemalttfat, ihn jagt das Verderben flürzend. 
vE: Unglüd wird ihn eiligft erjagen. 

13. dW:bem G. Recht Schafft, Gerechtigkeit ben A. 
‚be Di Nechtsfache des Gebrüdten führt, das 9t. 
b 


es A. 
14. δα, die ©, werden. B.dW.A: wohnen? 


318 (141,2—142, 4.) 
CXLE. 


Psalmi. 


Adversus malos 161000205. Supplicatio in antro, 


—n 


Αύριε, ἐκέκραξα πρός σε, εἰράκουσόν μου" 
πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου ἐν τῷ 
κεγραγέναι μὲ πρὸς σε. ? Κατευϑυνϑήτω ἡ 
προςευχή μου ὡς ϑυμίαμα ἐνώπιόν σου, ἔπαρ- 
σις τῶν χειρῶν μου ϑυσία ἑσπερινή. 3 Θοῦ, 
κύριε, φυλακὴν τῷ στόματέ μου, καὶ ϑύραν 
περιοχῆς περὶ τὰ χρίλη μου. 4 Μὴ ἐκκλίνῃς 
viv καρδίαν μου εἰς λόγους πονηρίας, τοῦ 
προφασίζεσϑαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, σὺν 
ἀνϑρώποις ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν" καὶ οὐ 
μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν. 

5 Παιδεύσει μὲ δίκαιος ἐν ἐλέει καὶ ἐλέγξει 
pi, ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν 
κεφαλήν uov' ὅτι ἔτι καὶ ἡ προςευχή μου ἐν 
ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν. 9 Κατεπόϑησαν ἐχόμε- 
γνῷ πέτρας οἱ κραταιοὶ αὐτῶν" ἀκούσονται τὰ 
ῥήματά μου, ὅτι ἡδύνϑησαν. 7 Ne πάχος 
γῆς διεῤῥάγῃ ἐπὶ τῆς γῆς, διεσκορπίσϑη τὰ 
0076 ἡμῶν παρὰ τὸν ἄδην. 


8 Ὅτι πρὸς σέ, κύριε κύριδ, οἱ ὀφϑαλμοί 
μου, ἐπὶ σοὶ ἠλπισα" μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν 
μου. 9 Φυλαξὸν ue ἀπὸ παγίδος ἧς ovveorij- 
σαντό μοι, καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἐργαζο- 
μένων τὴν ἀνομέαν. 10 Πεσοῦνται ἐν ἀμφι- 
βλήστρῳ αὐτοῦ oí ἁμαρτωλοί: κατὰ μόνας 
εἰμὶ ἐγώ, ἕως ov παρέλϑω. 


ρμβ' (ρμαγ. 


1 Συνέσεως τῷ Δαυὶδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν 
τῷ σπηλαίῳ, προςευχή. 


2 Φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα, καὶ 
ἡ φωνή μου πρὸς τὸν ϑεόν" καὶ προφέσχεν 
μοι. 9 Ἐχχεῶ ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν δέησίν μου, 
τὴν ϑλῖψμίν μον ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. 
4 Ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμα μου, 
καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίβους μον. Ἐν ὁδῷ 

141,1. A?: [τῆς δεήσεως]. 

4. B: συνδοιάσω (EFX: συνδιάσω). 

5. X: ἔλεον. 

6. A?EFX (pro κρατ.) κριταὶ. 

1. EFX: ἐῤῥάγη. AA (alt. man.) A?EFX: αὐτῶν 
(pro ἡμῶν A?B). 

9. A1 X: g»avóas (σχανδάλων A? B). 

10. EFX: αὐτῶν οἱ ἅμαρτ. B* oi... t (p. 3) ἂν, 


142,1. X (pro Zvuvéc.) Ψαλμὸς. X* ἐν τῷ εὖν.-- 
προςευχή. EFX (pro προςευχή) προςευχόμενον. 

2. B* (pr.) καὶ (A? uncis incl.). A*B: φωνῇ us 
πρὸς κύριον ἐδεήϑην. B* καὶ προςέσχ. μοι. 

3s. B: ἐχγ. ἐναντίον αὐτξ. A? interpg. ἀπαγγελῶ, 
ἐν τῷ ... zt). n8, Koi σὺ ... (ut supraB). 


aan ^b mé ד‎ ΠΝ mim 
ΓΟ pbgR jan ı ow «545 
Tas 3 ΤΥΠΣ ΞΘ DNA a: 
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Cz mive8 Ung apa es 
"pnoR2 re) nro DER רוּחי‎ 

בנ"א עלילות ,141,4 


141,1. dW.vE.A: (weil, ba) ich zu dir rufe. 

2. B: vor dein Angeficht geitellt werben au einem 
R. dW:fomme wie ein Rauchwerk vor bid). vE:gelte. 

3. fete eine Wache meinem M., u. eine Hut au die 
Thür meiner 8. B: bei das fo me τι. €, hervorkom⸗ 
men will? dW.vE: bewahre bie Thür? 

4. dW: Laß m. Ὁ. n. ausbeugen zum Böfen, vE: 
fd neigen zu b. Dingen. B.dW.vE: von ihren 
Leckerbiſſen. 

5. das iſt B. auf mein H., es ſoll ſich deß nicht 
weigern; aber noch bete ich wider Jener Bosheit. 
B: ſchl. mid), das wird Liebe fein; u. beſtrafe m., das 
w. ein Del fürs 9. fein: 6 follfihm. $.n. abwenden. 


. Der 99falter. 


(141, 2—142, 4.) 


919 


Das Gebet wie ein Nauchopfer, Die Strafe wie Balfam, Der Geift in Aengften. CXLE. 


Herr, ich rufe zu bir, eife zu mir! 
vernimm meine Stimme, wenn ich bid) 
2 anrufe! * Mein Gebet müfje oor birtau- 
gen wie ein Rauchopfer, meiner Hände 
3 Aufheben wie ein 2[benbopfer. * Herr, 
behüte meinen Mund, und bemabre meine 
ASgippen. *Neige mein Herz nicht auf 
etwas Böſes, ein gottlofes Wefen zu füh- 
ren mit ben Uebelthätern, daß id) nicht 


5 Set Geredote fehlage mich freundlich, 


Domine, clamavi ad te, exaudi 
me! intende voci meae, cum clama- 
vero ad te! *Dirigatur oralio mea 

5/5 Ὁ 5101 incensum in conspectu tuo, ele- 
Ex3,4,9, Valio manuum mearum sacrificium 

2975, Vespertinum! * Pone, Domine, custo- 
diam ori meo, et ostium circumstantiae 
labiis meis. *Non declines cor meum 
in verba malitiae, ad excusandas ex- 
cusationes in peccatis, cum homini- 
bus operantibus iniquitatem: et non 
communicabo cum electis eorum. 

Corripiet me justus in misericor- 


[22,20.40,14. 


[19,15. 
Ex.30,7s.Ap. 
5 B: 


119,36.112. 


Pr.1,10ss. 


27,55.25,12. 
( Ebr.13,22. 


- גי 


4 


| 
effe von bem, das ihnen + 


unb firafe mich: ba8 wird mir jo wohl 
thun, 016 ein Balfam auf meinem Haupt; 
denn id) bete fiet8, daß fte mir nicht 

6 Schaden tfun. *Ihre Lehrer müffen 
geftürgt merben über einen Feld: jo wird 
man dann meine Lehre hören, daß fie 

7lieblid) fei. * Unfere Gebeine find zer— 
‚ftreuet 018 zur Hölle, wie einer ba8 Land 
zerreißet und zerwühlet. 


1Sm.22,1653. 


dia et increpabit me, oleum autem 
peccatoris non impinguet caput meum ; 
quoniam adhuc et oratio mea in bene- 
placitis eorum: * Absorpti suntjuncti 6 
petrae judices eorum: audient verba 
mea, quoniam potuerunt. *Sicut 7 
crassitudo terrae erupta est super 
lerram, dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum. 


1Sm.24. 


8 Denn auf bid), Herr Herr, fehen meine | 797 Quia ad te, Domine Domine, oculi 8 
Augen, ich traue auf dich: verfloße meine mei, in te speravi: non auferas ani- 

9 Θεοῖς nicht! *3Bemabre mid) vor bem | 1406. mam meam! * Custodi me a laqueo, 9 
6507146, den fte mir gelegt haben, und quem statuerunt mihi, et a scandalis 

10 vor ber Valle ber 1000000400 * Die > operantium iniquitatem! * Cadent in 0 


Gottlofen müfjen in ihr eigen Neb fal- 
len mit einander, id) aber immer vor- 


über geben. 
| 142. 


1 Eine Untermeifung Davids zu beten, 
da er in der Höhle war. 


Ich ſchreie zum Herrn mit meiner 
Stimme, ich flehe dem Herrn mit meiner 
3 Stimme; *ich ſchütte meine Rede vor 

ihm aus, unb zeige an vor ihm meine 
4 91010. * Wenn mein Geift in 2fengften | 
it, jo nimmft bu dich meiner an. Gie 


2 


141,2. A.A. (U.L.?) tügen. 
10. A.A: eignes Netz. 


. qdW.vE: Liebe 106 ... Salbe des H. (Oel auf b. 9.). 
> . $6. Richter wurden entlaffen im Felfenfchlund, u. 
höreten m. Nede, wie fie fanft war. B: frei gelaffen 
and. Seiten b. Steinflippen. 

7. Wie ber Pflüger in die Furchen des Landes, 
alfo ftreut man u. ©. in den 9tacben ber H. dW.vE: 
Wie (menn) man bíe €. aufreißet (fpaltet) u. furchet. 
B: am Rande d. Hölle? 

8. Aber ... gib m. ©. nicht preis. dW.A: m. Le: 
ben! vE:daß bu π᾿ ausgiegeft m. L. B: wolleft m. ©. 


82,151 Rg.22. 
21. 


102,1.Jop.30, SUN] ; 


4,595 petiaculo ejus peccatores: singulariter 
sum ego, donec transeam. 


CXLII (CXLI). 
Intellectus David, cum esset in 1 
spelunca, oratio. 


Voce mea ad Dominum clamavi, 2 
voce mea ad Dominum deprecatus 
* effundo in conspectu ejus ὃ 
orationem meam, et tribulationem 
meam ante ipsum pronuncio. *1u 
deficiendo ex me spiritum meum, 1 
tu cognovisti semitas meas. ἴῃ via 


138,7. 


142,3. Al.* et. 


n. entblößen? 

9. u. 0. den Schlingen. 

10. ihre eigenen 9tete f., dieweil ich heil vorüber 
gebe. B: 216 daß ich zugleich merbe v. geben? dW: 
J bis ich v. gegangen? vE: wenn ich ganz 
v. bin! 

142,1. ein Gebet. 

2. dW: Flehend fchrei’ ich ... fl. bet" ich. 

3. m. Klage. VE: gieße ... bringe vor ihn. 

4, fo kenneſt du meinen Steig, dW. VE.A:verzagt. 


320 (142,5—143, 8.) 


Psalmi. 


Supplicatio in angustiis. Poenitentis preces. 


ταύτῃ ἧ ἐπορευομὴν ἔχρυψαν παγίδα μοι. 
5 Κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον, ὅτι 
οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων 1 ἀπώλετο φυγὴ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχήν μου. 


θ᾽ Εκέχραξα πρὸς σέ, κύριε, εἶπα" Σὺ εἶ ἡ 
ἐλπίς μου, μερίς μου ἐν γῇ ζώντων. 7 Πρόσχες 
εἰς τὴν δέησίν μου, ὅτι ἑταπεινώϑην σφόδρα" 
ῥῦσαί ue ἐκ τῶν καταδιωκόντων ue, ὅτι ἔκρα- 
ταιώϑησὰν ὑπὲρ ἐμέ. 8 Ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς 
τὴν ψυχήν μου, τοῦ ἐξομολογήσασϑαι τῷ 
ὀνόματί σου, κύριδ. ᾿Εμὲ ὑπομενοῦσιν δί- 
καίοι, ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι. 


guy (uf). 

1 Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς 
κατεδίωξεν. 

Κύριε, εἰοράκουσον τῆς προφευχῆς μου, ἐνώ- 
τισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου, &lc- 
ἀκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου, 2 καὶ μὴ 
εἰφέλϑῃς eis κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου" ὅτι 
ov δικαιωϑήσεται ἐνώπιόν cov πᾶς ζῶν. 


3 Ὅτι κατεδίωξεν ὁ ὁ ἐχϑρὸς τὴν ψυχήν μου, 
ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, ἐκάϑισέν 
μὲ ἐν. σκοτεινοῖς, ὡς νεκροὺς αἰῶνος" Ἃ καὶ 
ἡκηδίασεν im ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ 
ἑταράχϑη ἡ καρδία μου. ὃ Ἐμνήσϑην ἡ ἡμερῶν 
ἀρχαίων καὶ ἐμελέτησα ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις 
00v, & ποιήμασιν τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. 
6 Ζιεπέτασα “πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου" ἡ ψυχή 
μου ὡς γῆ ἀνυδρός σοι. 4ιάψαλμα. 7 Ταχὺ 
εἰράκουσόν μου, κύριε" ἐξέλειπεν τὸ πνεῦμά 
μου. Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρύςωπόν σου am 
ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωϑήσομαι τοῖς "καταβαίνουσιν 
εἰς λάκκον. 8 Axovoröv ποίησόν μοι τὸ πρωὶ 
τὸ. ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Γνωρι- 

σόν μοι, κύριε, ὁδὸν ἐν [ן‎ πορεύσομαι, ὅτι 


5. A?EFX (pro ὅτι) καὶ. 

6. B: Πρὸς σὲ κύριε ἐχέκραξα, καὶ εἶπα. X* 7 
ἘΕΧῚ (p. μερίς us) εὖ, 

7. B (pro eic) πρὸς. 

8. EFX* κύριε (A? uncis incl.). 


143,1. EFX: ὁπότε κατεδίωκεν αὐτὸν “Ιβεσσαλὼμ 
ὁ (E* ὁ) υἱὸς 0078. B: κατεδιώκει .. . (alt. loco) ἐπά- 
X800. 

3. Bt τὴν (a. γῆν). 

5. EFX* «o (A2 uncis incl.). 

6. AIEFX* Διάψ. (A?Br1). 

7. B: ἐξέλιπε. 

8. 42: ])[. 
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ΠΣ ΞΘ "an‏ בור: 
8 הַשַמִיעָנִי j1—3 mn: "p22‏ 


9 אלף‎ a vu» nd "esos 


142,4. בדגש‎ N23 
143,1. בפתח‎ N33 
v.8. א"סף‎ N53 קמץ‎ 


5. B: fo wirft μὴ Teen, daß Niemand ift ber m. 
fennet. dW: Blicke ... u. ſchaue: Keiner will m. F. 
vE: fümmert fid) eh mid). B: 66 ift mit ber Flucht 
für mich verloren. dW.A: verf. (verwehrt) ift mir 
die Sl. vE: verl. ift für mic) bie Zuflucht. dW: Kei⸗ 
ner kümmert ſich um mich. 

dW: id) denke! B.dW.vE: Zuflucht. 

2 mein Rufen, b. ich bin fehr erſchöpft. dw: 
elend. vE: niebergebrüdt. B: gering worden. A: ger 
demüthigt. dW: überwältigen "T 


Der Pſfalter. 


(142,5—143,8.) 1 


Der Verlaſſene. Die Gerechtigkeit vor Gottes Geri. Die vorigen Zeiten, CXILII. 


legen mir 650166 auf bem Wege, ba id) 119,110.10, hac, qua ambulabam, absconderunt la- 


Sauf gebe. * Schaue zur Rechten, und 
606, ba will mid) niemand fennen; 
id) fann nicht entfliehen, niemand nimmt 
fih meiner Seele an. 

6 Herr, zu של‎ fchreie id), und fage: 
Du bift meine Zuperficht, mein Theil 

7 im Lande ber &ebenbigen. *Merfe auf 
meine Klage, denn id) werde febr gepla= 
get; errette mid) von meinen Verfolgern, 

8 denn fie find mir zu mächtig. * Führe 
meine Seele au8 bem Kerfer, daß id) 
banfe deinem Namen. Die Gerechten 
werden fid) zu mir fammeln, menn bu 
mir wohl thuft. 


143. 


1 Ein Palm Davids. 


Herr, erhöre mein Gebet, vernimm 
mein Flehen um deiner Wahrheit willen, 
erhöre mich um deiner Gerechtigkeit wil= 

2len, *und gehe nicht ind Gericht mit 
deinem Knechte! denn vor bir ift fein 
gcbenbiger gerecht. 
3 Denn der Feind verfolgt meine Seele 
. und zerfihlägt mein Leben zu Boden, er 
legt mich in ba8 Finftere, wie bie Todten 
Ain der Welt: *und mein Geift ijt in 
mir geängftet, mein Herz ift mir in mei= 
5 nem 00106 verzehret. * Sd) gebenfe an 
die vorigen Seiten, ich rede von allen 
deinen Thaten, und jage von ben Wer- 
6fen deiner Hände. * Sch breite meine 
Hände aus zu bir; meine Seele bürftet 
nad) bir mie ein birre8 Land. Gela. 
7 * Herr, erhöre mid) bald! mein Geift ver- 
gehet. Verbirg bein Antlig nicht von mir, 
baf ich nicht gleich werde denen, bie in bie 
S Grube fahren. *Laß mich frühe hören 
deine Önade, denn ich hoffe auf bid)! Thue 
mir Fund den Weg, darauf id) gehen fol, 


8. B.dW.vE: mir (wirft) wohlgethan (Haben). 
143,1. B.dW.vE.A: nad) b. 98. (Treue). 


3. vE: zerfritt. dW: zermalmt ... ftößt m. 8 
Dunfel. B: die fo längft todt find. vE: vorlängft gez 


Torben. dW: Todten ber Urzeit. A: Vorwelt. 


4. ift in m. Innern verftöret. dW.vE: (im Bufen) 


erſtarret m. 9. 
Polyglotten- Bibel. A.T. 3. Bos 1. Abth. 


TPsi09r queum mihi. * Considerabam ad dex- 


leram et videbam, et non erat qui 

> cognosceret me; periit fuga a me, 

et non est qui requirat animam meam. 

Clamavi ad te, Domine! dixi: Tu es 

spes mea, portio mea in terra viven-‏ ה 
tium,  *]Intende ad deprecationem‏ 51255595 
meam, quia humiliatus sum nimis;‏ 


5 libera me a persequentibus me, quia 
14311. Confortati sunt super me. * Educ 
de custodia animam meam ad confi- 
tendum nomini tuo. Me expectant 
justi, donee retribuas mihi. 
28m.i7. Psalmus David, quando perseque- 
batur eum Absalom filius ejus. 

We Domine, exaudi orationem meam, 
auribus percipe obsecrationem meam 
in veritate tua, exaudi me in tua 

119124 lustitia, * et non intres in judicium 
Ex.34,7.Job. 


9,2.14,3..p,, CUM Servo tuo! quia non justificabitur 

‚209%. jn conspectu tuo omnis vivens. 

Quia persecutus est inimicus ani- 
mam meam, humiliavit in terra vitam 
meam, collocavit me in obscuris sicut 
mortuos saeculi: * et anxiatus est su- 
per me spiritus meus, in me turbatum 
est cor meum. * Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus sum in omni- 
bus operibus tuis, in factis manuum 
iRg.s,22. tuarum meditabar. * Expandi manus 
42,3.63,2, 11085 ad te; anima mea sicut terra 
)8595* sine aqua tibi. * Velociter exaudi 

me, Domine! defecit spiritus meus. 
h Non avertas faciem tuam a me, et 
14526 similis ero descendentibus in lacum. 
46,5904. " Auditam fac mihi mane misericor- 
diam tuam, quia in te speravi! No- 
tam fac mihi viam in qua ambulem, 


7,6. 


83,6. Thr.3,6. 


142,4. 


77,6. 


28, 


86,11. 


5 


143,1. Al.* quando-ejus (5: quando eum fil. suus 


perseq.). 


5. überlege alle ... finne. D: u. fpreche bei mir. 


dW.vE.A: (finne über) ... über ... benP id) nad). 


[{ε 2.1] m. &. nad) dir. 


6. B: ift wie ein durftiges €. nad) dir. VE: ledj= 
zendes 9. gegen bidj. dW: gleich ſchmachtendem L. 


7. dW: 66 zehret fih [vor Sehnfuht] m. ©. vE. 
A: verfehmachtet. dW: ben zur ו‎ : 


322 (143,9—144,10) Ὁ. 


Psalmi. 


. ΕΗ. 


Poenitentis preces. Adversus peregrinos. 


πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου. 9 Ἐξελοῦ μὲ &x 
τῶν ἐχϑρῶν μου, κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κατέφυγον. 
10 Aida&ov μὲ τοῦ ποιεῖν τὸ ,ϑέλημά σου, ὅτι 
ϑεός μου εἶ cv: τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαϑὸν 
ὁδηγήσει μὲ ἐν γῇ εὐϑείᾳ. 


11 Ἕνεκα τοῦ ὀνόματός σου, κύριξ, ζήσεις 
ue £y τῇ δικαιοσύνῃ cov ἔξαξεις ἐκ ϑλέίψεως 
τὴν ψυχήν μου" 12 καὶ ἐν τῷ 61666 σου ἐξολε- 
ϑρεύσεις τοὺς ἐχϑροὺς μου, καὶ ἀπολεῖς πάν- 
τας τοὺς ϑλίβοντας τὴν ψυχήν μου" ὅτι ἐγὼ 
δοῦλός cov εἰμί. 


Quó" (guy). 

1 Τῷ Δαυίδ, πρὸς τὸν Γολιαδ. 

Εὐλογητὸς κύριος 0 ϑεός μου, ὁ διδάσκων 
τὰς χεῖράς μου εἰς + τοὺς δακτύλους 
μου εἰς πόλεμον" 2 ἔλεός μου καὶ καταφυγή 
μου, ἀντιλήπτωρ, μου καὶ ῥύστης μου, ὑπερ- 
ἀσπιστής μου καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἤλπισα, ὁ ὑπο- 
τάσσων τὸν λαόν μου חט‎ ἐμέ. 

3 Κύριε, τίς ἐστιν ἄνϑρωπος, ὅτι ἐγνώσϑης 
αὐτῷ; ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτόν; 
4 Ἄνϑρωπος ματαιότητι ὡμοιώϑη" αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ ὡςεὶ σκιὰ παράγουσιν. 


ὅ Κύριε, κλῖνον οὐρανούς σου, καὶ κατάβηϑι" 
ἅψαι τῶν ὀρέων; καὶ καπνισϑήσονται. 6 4στρα- 
Vo» ἀστραπήν, καὶ σκορπιεῖς αὐτούς" ἐξαπό- 
στειλον τὰ βέλη σου, καὶ συνταράξεις αὐτούς. 
7 ᾿Εξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους" ἐξελοῦ 
ne καὶ ῥῦσαί us ἐξ ὑδάτων πολλῶν, £x χειρὸς 
υἱῶν ἀλλοτρίων, 8 ὦ» τὸ στόμα ὁ ἐλάλησεν μα- 
ταιότητα, καὶ ἡ δεξιὰ αὑτῶν δεξιὰ ἀδικίας. 
9 Ὁ ϑεός, φδὴν καινὴν ᾳἀσομαί σοι, ἐν ψαλ- 
τηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι, 10 τῷ διδόντι 


9. X : :סי‎ (Αἴ: "E EFX* ὅτι 
(A? uncis incl.). 

10. X: τὸ ποιεῖν. Αἰ ὔτι 9. 4. εὖ σύ /(A?Bt; EFX: 
ὅτι σὺ εἰ ὃ ϑεός pas). 
B (pro) τῇ, 

11. A3 distinguit: . . eno. ut ἐν τῇ δικ. gu ea, 

12.B: ἐξολοθρ: (αἱ alibi) .. . ὅτι 084. 08 εἶμι ἐγώ. 


144,1. ἘΕΧῚ (ab i in.) Ψαλμὸς. A?EFX: Γολιάϑ. 

2. ΑἸΧ: λαὸν αὐτῶ (4. us A?B).. X: er ἐμέ. 

3. B: τί ἐστ. EFX: λογ. αὐτῷ. 

4. Al (pr. man.) :א‎ outt.. 

δ, EFX* os. 

/ Te (alt. man.) X} (p. ἀστρ.) cs (B*, A? uncis 
inc 

7. X (eti. v. 11): ἐξελόμαι (Al: 9518 μαι). 

8. X: ματαιότητας (etiam v. 11). 


5618 μαι) ἐκ. 


Al: ἅγιον (ἀγαϑὸν A?B). . 
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ה 


. 9. "no5 בנ"א‎ 

v. 10. we א'‎ N52 yap 
v. 11. "»""rm בנ"א‎ 
.12. א"סף‎ No2 קמץ‎ 
— בנ"א לא מקף‎ 
v. 9. בנ'"א בסגול‎ 


8. B: zu טול‎ habe ich meine Seele erhoben. dW. 
vE.A: etbebe ich. 

. Herr ... nehme ih. B: bei dir binich bebedet? 
dW: bir entbede ἰῷ mid? ΝΕ: vertraue id) m. an. 
A: bin ich geflohen. | 

10. dW: gtaber. A: ber rechten B. vE: gradem 
Mege. B: in ebenem Lande. | 

144,1. B.dW.vE: 0016. dW: gelehret. B.A: bert 
Streit (Kampf) ... ben Krieg. dW: Kampf... Str. 
B.dW.vE.A: u. m. Singer. 


Der Pfalter. 


(143, 9—144, 10.) 323 


Der gute Geift und 516 ebene Bahn. Der Menſch mie ein Schatten CRILEER. 


9 denn mid) verlanget nach dir. * rrette 
mich, mein Gott, von meinen Feinden! 
10 zu bir habe 10 Zuflucht. *Lehre mid) 
thun nad) deinem Wohlgefallen, denn 
bu Gift mein Gott; beim guter Geift 


gen, ich will bir Spielen auf bem Pſal— 
*ber bu ben 


quia ad te levavi animam meam! 

* Eripe me de inimicis meis, Domine! 9 

ad te confugi. * 2066 me facere. vo- 0 

luntatem tuam, quia Deus meus es 
לפת‎ tu; spiritus tuus bonus deducet me 


p.924! vum cantabo tibi, in psalterio de- 
cachordo psallam tibi, * qui das sa- 10 


führe mich auf ebener Bahn. Ü^'!^ in terram rectam. 

11 Herr, erquicke mich um deined Namens 7 Propter nomen tuum, Domine, 11 
willen, führe meine Seele au8 ber Noth vivificabis me in aequitate tua, edu- 

12 um deiner Gerechtigkeit willen! *und | 7777 ces de tribulatione animam meam; 
verftöre meine Feinde um deiner Güte *et in misericordia tua disperdes 12 
willen, unb bringe um alle, bie meine inimicos meos, et perdes omnes qui 
Seele ängften! denn ich bin dein Knecht. | tribulant animam meam: quoniam eg 

416,16. servus tuus sum, 
144. CXLIV (CXLIID. 
1 Ein Pſalm Davins. Psalmus David, adversus Goliath. 1 
Gelobet ſei der Herr, mein Hort, der Benedictus Dominus Deus meus, 
meine Hände Ichret ftreiten, und meine | 1255.” qui docet manus meas ad praelium, 

2 Faufte Eriegen! * meine Güte unb meine et digitos meos ad bellum!  * mise- 2 
Be dis Schuß unb mein Grretter, ἘΠῚ i mea et refugium meum, 
mein Schild, auf den ich traue, ber mein susceptor meus et liberator meus, 
Volk unter mid) zwinget. protector meus et in ipso speravi, 

1555. qui subdit populum meum sub me. 

3 Herr, was ἰβ ber Menfch, daß bu | סיול‎ Domine, quid est homo, quia in- 3 
dich feiner fo annimmft? unb be8 Men- notuisti ei? aut filius hominis, quia 
Afchen Kind, daß bu ihn fo adjteft?  * SfE| 30,6.02,10, reputas eum? * Homo vanitati simi- 4 
bod) ber Menjch gleich wie nichts; feine | ἀφο ἢ lis factus est; dies ejus sicut umbra 

Zeit fahrt dahin wie ein Schatten. praetereunt. 

5 eur, neige deine Himmel, unb fahre | 55277? — Domine, inclina coelos tuos, et 5 
herab; tafte bie Berge an, bag fie | P*!)59?* descende; tange montes, et fumiga- 
6rauden. * 988 bfiben, und zerftreue 1515, bunt. *Fulgura coruscationem, et 6 
fte; ſchieße deine Strahlen, und fchrede | s, 71; dissipabis eos; emitte sagittas luas, 

7 fie. * Sende deine Hand von ber Höhe 18,17. et conturbabis eos. * Emitte manum 7 
unb erlöfe mid), unb errette mich von tuam de alto! eripe me et libera me 
großen Waffern, von ber Sand ber 18,46.143,11.d® aquis multis, de manu filiorum 
8 fremden Kinder, * welcher Lehre 16 | 110364, alienorum, * quorum os locutum 8 
fein nüße, unb ihre Werke find falfch. est vanitatem, et dextera eorum dex- 
9* Gott, ich will bir ein neued Lied fin- s55, p.45, tera iniquitatis. *Deus, canticum no- 9 


10te von zehn Saiten, 


144,3. U.L: fein annimmft. 


2. dW.vE: Mein Wohlthäter! B: unter m. brinz 
B. B.A: mir unterwirft. dW: mir Völker unter: 
warf. 

3. B.dW: ihn (er)fenneft. B: eines M. Sohn. 

4. gleich einem Dunft. B: Dampf. dW: gleicht 
bem Hauche. A: ber Gitelfeit. vE: bem Nichts! B: 
f- Tage find wie ein Sch. ber vorbeigefet. dW: 
ſchwindende Sch. vE: ein fhwindender. 

9. VE: beuge. dW.vE.A: fteige (fernteber). 

6. B: Blige ausfahren. dW: 3Bli&e mit Bligen! 


12. Al.: omnes inim. 
10. AI.: dat. 


10. Al.: in terra recta. 
144,1. Al.* adv. Gol. 2. Al.: subdis. 


A:eudjte. vE: Schleudere Blitz' auf Blitze. B.dW. 
vE.A: (fenbe, wirf) deine Pfeile. dW: treibe fte in 
die Flucht. vE: verwirre. 

7. dW.vE: Strede. A: Reihe. dW.vE: befreie. 
B: entledige. dW.A: Söhne der rembe. vE: 6 
Auslandes. 

8. deren Mund Eitles redet, u. ihre rechte Hand 
falſch ift. B: eine Rechte ber Balfchheit ift. dW: 
Falſchh. redet ... ber Lüge R. vE:dieR. des Truges. 

9, B: Laute. dW.vE:mit rrr £. (Safe). 

* 


324 (144, 11-145, 7.) 
CXLIV. 


σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσιν, τῷ λυτρουμένῳ 
Δαυὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐκ ῥομφαίας mo- 
17008. | 

11 “ῬῬῦσαί μὲ καὶ ἐξελοῦ μὲ Ex χειρὸς υἱῶν 
ἀλ λοτρίων, ὧν τὸ — ἐλάλησεν ματαιότητα, 
καὶ 1 δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας" 12 ὧν οἱ 
υἱοὶ αὐτῶν ὡς γεύφυτα ἡδρυμμένα ἐν τῇ v&0- 
τητι αὐτῶν, αἱ ϑυγατέρες αὐτῶν κδκαλλωπι- 
σμέναι, περικεχκοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ" 
15 τὰ ταμεῖα αὐτῶν πλήρη, ἐξερευγόμενα ἐκ 
τούτου εἰς τοῦτο" τὰ πρόβατα αὐτῶν πολύτοκα, 
πληϑύνοντα ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν 13 οἱ Boss 
αὐτῶν παχεῖς" οὐκ ἔστιν κατάπτωμα φραγμοῦ 
οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν 
αὐτῶν. 


% - 
15 ᾿Ἐμακαάρισαν τὸν λαὸν ᾧ ταῦτα ἐστιν. 
€ 


, e T , - 
Μακάριος 0 λαός, οὗ κύριος ὁ ϑεὸς αὐτοῦ. 


oue (ρμδ. 

1. Αἰέσεως, τῷ Δαυίδ. 

"Ywoco σε, 0 ϑεός μου, ὃ βασιλεύς μου, 
καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά 
σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. ? Μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 
καὶ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν πέρας. 
4 Γενεὰ καὶ γενεὰ &mouvícet τὰ ἔργα cov, καὶ 
τὴν δυναμίν cov ἀπαγγελοῦσιν: ὅ καὶ τὴν 
μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου 
λαλήσουσιν, καὶ τὰ ϑαυμασιά σου διηγήσονται" 
6 καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοβερῶν σου — 
καὶ τὴν μεγαλ ὠσύγην σου διηγήσονται" 7 μνή- 
μὴν τοῦ πλήϑους τῆς χρηστότητός σου ἐρεύ- 
ξονται, καὶ τῇ δικαιοσύνῃ cov ἀγαλλιάσονται. 


10. B} (a. σωτ.) τὴν. ₪ (p. Bao.) ἡμῶν. 

12. B* (pr.) αὐτῶν. A?: ἡνδρυμμένα (B: ἱδρυμέ- 
ya, X: ἡδρυμένα). 

13. EFX: ταμιεῖα (Al: raute). 

14. A?EFX (pro 500 1.( 


145,1. A2BFX: ‚Alvsoıs (-4ivéasoc ALEX ; X: Al- 
voc S, «Δἰνέσεως ψαλμός). B: τῷ 4. (rell. fere omn. 
τῷ 4.). A?: Bac. ua]. 

3. B: Μέγ. ὃ «vo. 

5. EFX* (pr.) καὶ (A? uncis incl.). Alt (p. dos.) 
os (A? uncis incl.). Al (pr. man.): τὴν ἁγιοσύνην. 

6. 17 (in f.) xoi τὴν δυναστείαν 08 λαλήσεσιν 
(A? uncis incl.). 

1. Β: ἐξερεύξονται. X: τὴν δικαιοσύνην. Al: ὕψω- 
ϑήσονται (ἀγαλλ. A? B). 


2408 ἑκάστην 


Psalmi. 


Adversus peregrinos. Dei ejusque operum coilaudatio. 


— 
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19 


v. 18. בנ"א בקמץ‎ 
145,0. p וגדולתך‎ 
E. un בנ"א‎ 


10. dW.vE: verderblichen. B: böfen. 

12. feien m. δ. ausgeh. Edfäulen, nach 9Irtber 35. 
B: ©. feien wie Pfl. die aroß geworven find in ihrer 
S. vE: großgezogen. dW: aufgewachfen. dW.vE: 


(ſchön) gehauene ... Bauart. 
13. bringen ἔν u. zehntaufendfältig ... Triften, D: 
Speisfammern. ΑΥ̓͂ ΝΕ: Speicher. dW: allerlei 


fpendend. vE die ausfpenden von aller Art. dW.vE: 
fid mehren(p). B: Höfen. 

14. Rinder o. tragen. B: beladen feien? dW.vE: 
(Kühe) trächtig. B: fein Einbruch nod) Ausfall .. 
Geſchrei. dW: Niederlage, f. Gefangenen? vE: 9., 
f. Abgang. A: Mauerriß nod) Durchgang. 


\ 


Der Pfalter. (144, 414—145, 7) 5 


Die fremden Kinder, Die Fruchtbarkeit vom Herrn. Seine Praht u, Wunder. CXLIV. 


Königen Sieg gibft, und erlöfeft deinen 


iw ὁ τς, lutem regibus, qui redemisti David 


Knecht David vom mörderifchen Schwert | 7"*55- servum tuum de gladio maligno. 


be8 Böſen. 

11  (Gríbje mid) aud) unb errette mich 
von ber Hand ber fremden Kinder, τρεῖς 
cher Lehre ift feit nüße, und ihre Werke 

12 {πὸ falfh: * daß unfere Söhne auf- 
wachjen in ihrer Jugend mie bie Pflan= 
zen, und unfere Töchter mie bie ausge— 
hauenen Erker, gleichwie die Palafte, 

19 * unb unfere Kammern vol jeien, bie 
heraus geben können einen VBorrath nad) 
dem andern; daß unjere Schafe tragen 
taufenb und Hundert taufend auf unfern 

14 Dörfern; *daß unfere Ochjen viel erar- 
beiten; bag fein Schade, Fein Berluft, 
nod) Klage auf unfern Gaffen fet. 

15 Wohl bem 50000, bem c8 alfo gefet! 
Aber wohl bem 52016, beg ber Herr fein 
Gott ift! 

145. 


1 Gin Lob Davids. 


τς Eripe me et erue me de manu 1 
filiorum alienorum, quorum os locu- 
tum est vanitatem, dextera eorum 
dextera iniquitaüs: * quorum filii 12 
sicut novellae plantationes in juven- 
tule sua, filiae eorum compositae, 
cireumornatae ut similitudo templi; 

* promptuaria eorum plena, eructan- 13 
tia ex hoc in illud; oves eorum 
foetosae, abundantes in egressibus 
suis; * boves eorum crassae; non 4 
est ruina maceriae neque transitus, 
neque clamor in plateis eorum, 


128,3. 


Dt.28,4. 


Beatum dixerunt populum, cui 15 
33,12.146, haec sunt. Beatus populus, cujus Do- 
*5* minus Deus ejus. 


CXLV (CXLIV). 


Ce ' ' ' ; ' . 5 
Ich mill bid) erhöhen, mein Gott, bu | ἀρ δ, Exaltabo te, Deus meus, rex, et 


König, unb deinen Namen loben immer 
2unb ewiglih; *ich will bid) täglich 
loben, und deinen Namen rühmen immer 
3 und ewiglich. * Der Herr ift groß und 


febr 1001160, unb feine Größe ift unaud- | 48.2.1475. culum saeculi. *Magnus Dominus 


Afprehlich. * Rinbe&finber merben deine |’ 
Werke preifen unb von deiner Gewalt 

5 ſagen. * Sd) mill reden von deiner herr- 
lichen fchönen Pracht und von deinen 


6 Wundern, *baf man folle reden von | L'5'7''?*ficentiam gloriae sanctitatis tuae 10- 


deinen herrlichen 500008, und daß man 

7 erzähle deine Herrlichkeit, * bag man 
preije deine große Güte, und deine Ge— 
rechtigfeit rühme. 


15. U.L- ein Gott. 


Laudatio ipsi David. 1 
benedicam nomini tuo in saeculum 
et in saeculum saeculi; * per singu- 2 
los dies benedicam tibi, et laudabo 
nomen tuum in saeculum et in sae- 
3 
ob.36,°63% 04 laudabilis nimis, et magnitudinis 
ejus non est finis. * Generatio et ge- 4 
neratio laudabit opera tua, et poten- 
liam tuam pronunciabunt; * magni- 5 
quentur, et mirabilia tua narrabunt; 
* et virtutem terribilium tuorum di- 6 
cent, et magnitudinem tuam narra- 
[19/171- bunt; * memoriam abundantiae sua- 7 


89,165. Vilatis tuae eructabunt, et justitia tua 
exultabunt. 


10. Al.: redemit. Al.: serv. suum. 12. 41.: novella 
plantationis (Al.: novellae plantatae). 14.Al.: crassi. 


145,3. unausforfchlih. D: zu loben. vE: fobenaz 
würdig. dW.A: preiswürdig. dW: feiner Gr. feine 
Erforschung. A: fein Ende! 

4. beine ©. verfündigen. B.dW.vE: Gin Ge: 
1916001 rühme (wird rühmen) bem andern. A: Ein 
69. nad) b. and. vE: Machtthaten. dW: mächtigen 
Thaten. | 

5. Bon... Wunderthaten v. ib dichten. B: Pracht 
deiner herrl. Majeftät u. ». ben Gefchichten deiner 
Wunder bei mir fprechen. dW.vE: Pr. u. Herrliche 


145,1. S*ipsi. 7. Al.: justitiam tuam. 


feit b. Maj. vE: bie Ge[djid)te b. W. will id) fin- 
eit. 

; 6. foll r. v. deiner ſchreckl. Kraft, will ich erzäh—⸗ 

lem b. Größe. dW: furhtbaren 20008. vE: Sa, 

eine M. deiner furdjtb. Thaten! wird man jagen, 

wenn ich b. Gr. erzähle. 

7. ftrómen laſſe ben Nuhm deiner vielen ©. τι, ob 
b. Ger. jauchze, B: Sie werben hervorquellen faffen. 
vE: Man wird ... ausbreiten. dW: follen fie auéz 
rufen. 


396 (145,8—146,3.) 
CXLY. 


Psalmi. 


. 
— ———À 


Dei ejusque operum collaudatio. Spes in Deo collocanda. 


8 Οἰκτίρμων καὶ Per 0 κύριος, μακρό- 
ϑυμος καὶ πολυέλεος" 9 χρηστὸς κύριος τοῖς 
ὑπομένουσιν αὐτόν, καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 10 Ἐξομολογησάσϑω- 
σάν σοι, κύριδ, πάντα τὰ ἔργα σον, καὶ οἱ 
ὅσιοί cov εὐλογησάτωσάν os: 11 δόξαν τῆς 
βασιλείας σου ἐροῦσιν, καὶ τὴν δυναστείαν σου 
λαλήσουσιν, 12 τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων τὴν δυναμίν cov καὶ τὴν δόξαν τῆς 
μεγαλοπρεπείας τῆς βασιλείας σου. 18 Ἢ βα- 
σιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων, καὶ 
ἢ δεσποτεία σου ἕν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. 
14 Ἰχιστὸς κύριος ἕν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, καὶ 
οι ὅσιος ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ" ὑποστηρίζει 
κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας, καὶ ἀγορ- 
ϑοῖ πάντας τοὺς κατεῤῥαγμένους. 

15 Οἱ 000000200, πάντων sig σὲ ἐλπίζουσιν, 
χαὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ" 
16 ἀνοίγεις σὺ τὰς χεῖράς σου, καὶ ἐμπιπλᾷς 
πᾶν ζῶον εὐδοκίας. 17 Δίκαιος κύριος ἐν πᾶ- 
σαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ὅσιος ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ. 18 'Eyyóg κύριος πᾶσιν τοῖς 
ἐπικαλουμένοις αὐτόν, πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμέ- 
2015 αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ" 19 ϑέλημα τῶν φοβου- 
μένων αὐτὸν ποιήσει, καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν 
ἐπακούσεται καὶ σώσει αὑτούς. 20 (φυλάσσει 
κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν, καὶ 
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολεϑρεύσει. 21 Jive- 
. σιν κυρίου λαλήσει τὸ στόμα μου, καὶ εὐλογεί- 
τῷ πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον. αὑτοῦ εἰς 
τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


ous' (gue). 
. ᾿.Δλληλούια. “Ἥγγαίου καὶ Ζαχαρίου. 
Ain, ἡ ἡ ψυχή μου, τὸν κύριον. ? divi 
κύριον ἐν ζωῇ μου, ψαλῶ τῷ ϑεῷ μου ἕως 
— 3 Μὴ πεποίϑατε ἐπ ἄρχοντας καὶ 
ἐπ᾿ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ ἔστιν σωτηρία. 


9. A? EFX (pro ὕπομ. αὐτόν) σύμπασι. Β" αὐτόν. 
12. B (pro δύναμ.) δυναστείαν. 
14. A? EFXT (a. τοῖς Aoy.) πᾶσι. 


χεῖρα. 

19. EFX: εἰςακέσεταιυ. 

146,1. X* yy. x. Za. 

2. EFX} τῇ (a. ζωῇ). 

3. X: πεποίϑετε, X* καὶ (A? uncis incl.). B: ἐφ᾽ 
(EFX: ini) υἱὸς. 


16. Al: ἀνοίξεις (ἀνοίγεις rell.). A?EFX: τὴν 
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dW.vE: fein Erbarmen erſtreckt fid) über alle 
f. 5 A: feine Erbarmung geht. B: Erbarmungen 
gehen. 
12. herrliche Pr. dW.vE.A: Pr. u. Herrlichkeit 
B: Herrl. feines prächtigen Königr. 
13. B: ein 9t. aller Ewigfeiten. vE: für bie ganze 
Ewigkeit. dW: ift auf alle Gt. ... auf affe ₪ 


Der Pfalter. 


(145,8—146,3.) 921 


Der Allerbarmer und das ewige Neih. Der Menfhen Sülfe. 


CXULV. 


8  Gnübig und barmherzig ift ber Herr, | "77^^* —— Miserator et misericors Dominus, 8 
I geduldig unb von großer Güte; *ber — patiens et mullum misericors; *sua- 9 
Herr ift allen gütig, und erbarmet fi | 0, vis Dominus universis, et miserationes 
10 aller feiner Werke. — * (8 follen dir bane | "^7 ejus super omnia opera ejus. * Con- 10 
fen, Herr, alle deine Werke, unb deine 103,22. fileantur tibi, Domine, omnia opera 

11 Heiligen bid) loben * unb bie Ehre dei⸗ tua, et sancli tui benedicant tibi! 
ned Königreichs rühmen unb von δεῖς * gloriam regni tui dicent, et poten- 11 
12 ner Gewalt reden, * daß ben Menfchen- tiam tuam loquentur, * ut notam fa- 12 
findern deine Gewalt fund werde unb ciant filiis hominum potentiam tuam, 
bie ehrliche Pracht deines Königreichd. et gloriam magnificentiae regni tui. 
Im Ti — n ewiges eich, ie Jtt # Regnum DUE XOU —— sae- 13 
deine Herrſchaft währet für und für. "pei. culorum, et dominatio tua in omni 
14 * Der ‚Herr erhalt alle, die da fallen, generatione et generatione. Fidelis 
und richtet auf alle, bie niedergeſchla— Dominus in omnibus verbis suis, et 
gen find. sanctus in omnibus operibus suis. 
?^?-  * Allevat Dominus omnes qui cor- 4 
| UA" ruunt, et erigit omnes elisos. | 
15 Aller Augen warten auf dich, und du | !"57* — Oculi omnium in te sperant, Do- 15 
gibft ihnen ihre Speife zu feiner Zeit; | "7 mine, et tu das escam illorum in 
16*bu tfuff deine Hand auf unb erfül- tempore opportuuo; *aperis tu ma- 16 
left alles, was Iebet, mit Wohlgefallen. | 2*9??? num tuam et imples omne animal 


17* 9e Herr ift gerecht in allen feinen 
Wegen, und heilig in allen feinen Wer— 


Dt.32.4.70p. Penediclione. * Justus Dominus -in 17 
, ob / 
34,10. omnibus viis suis, et sanctus in omni- 


18fen. * Der Herr ift nahe allen, bie ifr | 34,10.85,10. bus operibus suis. * Prope est Do- 18 
anrufen, allen, bie ihn mit Ernft anru= | "22 minus omnibus invocantibus eum, 
(Jon.4,23. 


19fen; *er tut, was die Gottesfürch- 
. tigen begehren, und höret ihr Schreien 
20 und hilft ihnen. *Der Herr behütet 
alle, die ihn lieben, und wird vertilgen: 
21 alle Gott[ofen. *Mein SDtunb foll des 
Herrn Lob fagen, und alles Fleiſch Tobe 
feinen heiligen Namen immer und ewige 


6. 


146. 
1 


2 


Halleluja! 

006 ben Herrn, meine Seele!  * Sip 
will ben Herrn Ioben, [o [ange ich lebe, und 
meinem Gott lobfingen, weil ich bier bin. 
3 * SBerlaffet euch nicht auf Fürften! fie find 
Menſchen, bie fünnen ja nicht Helfen. 


145,12. A.A: herrliche Pracht. 


ſchlechter. 
14. B.dW.yE: (unter)ftüßet. A:hilft auf. vE.A: 
- Bebeugten. dW: Nievergeb. 
16. fättigeft. dW: mit Gnade. A: Segen! 
17. B: u. gütig. dW.vE: gnábig. 
18. B.A: in ber Wahrheit. dW.vE: mit 98. 
19. dW: Seiner Verehrer Wünſche! E: Den 


Pr.10,24.Jon.% 
9,31.(Ex.14, 


153: 517* deprecationem eorum exaudiet el 


omnibus invocantibus eum in verilale; 
voluntatem timenüum se faciet, et 19 


15.9, 881705 faciet eos. * Custodit Domi- 20 
nus omnes diligentes se, et omnes 
peccatores disperdet. * Laudationem 21 
Domini loquetur os meum; et bene- 
dicat omnis caro nomini sancto ejus 

in saeculum et in saeculum saeculi. 


CXLVI (CXLV). 


Alleluja. Aggaei et Zachariae. 


Lauda, anima mea, Dominum! 
* Laudabo Dominum in vita mea, psal- 
lam Deo meo quamdiu fuero. * No- 
rs, lite confidere in principibus, in filiis 
hominum, in quibus non est salus. 


Joel.3,1. 


106,1. 


104,1. 


15. Al.* Domine. 
146,1. Al.* Agg. et Zach. 
3. Al.: nec in fil. Al.* (ult.) in. 


Wunſch derer, bie ihn fürchten, erfüllt er. A: Wil- 
len ... thut er! B: (t wird thun den Wohlgefallen ... 
146,2. bieweil ich bin. B: weil ich nod) bin? dW. 
vE.A: fo lange ich bin. 
3. haben Feine 00106. D: auf eines M. Kind, bei 
bem fein Heil ift. dW.vE: Menfchenfinder, bei denen 
f. Hütte (it). - 


328 (146,4—147,8.) 


Psalmi. 


OXLVI. 


Spes in Deo collocanda. Laus Dei defensoris. 


4 ᾿Εξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἐπιστρέψει p in AN) 2 im" Ken 4 


&ic τὴν γῆν αὐτοῦ" ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦ»- 
rar πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν. 
5 Μακάριος, οὗ ὃ ϑεὸς Ἰακὼβ βοηϑὸς αὐτοῦ, 
ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ κύριον. τὸν ϑεὸν αὐτοῦ" 
ὁ τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, τὴν 
ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" τὸν φυλάσ- | ^ 
00706 ἀλήϑειαν εἰς τὸν αἰῶνα, 7 ποιοῦντα 
κρίμα τοῖς ἀδικουμένοις, διδόντα τροφὴν τοῖς 
πεινῶσιν. Κύριος λύει πεπεδημένους" 8 κύ- 
gtoc ἀνορϑοῖ κατεῤῥαγμένους" κύριος σοφοῖ 
τυφλούς" κύριος ἀγαπᾷ δικαίους" 5 κύριος 
φυλάσσει τοὺς προςηλύτους, ὀρφανὸν καὶ χή- 
ραν ἀναλήψεται, καὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφα- 
ψίσει. ; 


, ^ 
10 βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. ὁ 
͵ à RO ἘΠ , 
5 , 
de0g cov, 2000 εἰς γενεὰν καὶ γενξαν. 


... eut (ue). 

᾿Αλληλούια, Ayyalov καὶ Ζαχαρίου. 

1 Alveize τὸν κύριον, ὅτε ἀγαϑὸν ψαλμός" 
τῷ ϑεῷ ἡμῶν ἡδυνϑείη αἴνεσις. 2 Οἰχοδομῶν 
“Περουσαλὴμ ὁ ὃ κύριος, καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ 
Ἰσραὴλ ἐπισυνάξει" 30 ἰώμενος τοὺς συντε- 
τριμμένους τὴν καρδίαν, καὶ δεσμεύων τὰ συν- 
τρίμματα αὐτῶν" 4 ὁ 9 ἀριϑμῶν πλήϑη ἄστρων, 
καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν. ? Μέγας 
ὁ κύριος ἡμῶν, καὶ μεγάλη / ἰσχὺς αὐτοῦ, 
καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριϑμός. 
δ᾿ Αναλαμβάνων πρᾳεῖς. ὁ κύριος, ταπεινῶν δὲ 
ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς. 


7 ᾿Εξάρξατε τῷ κυρίῳ ἐν ἐξομολ ογήσει, ψαλα- 
τε τῷ ϑεῷ ἡμῶν ἐν κιϑάρᾳ, ὃ τῷ περιβάλλοντι 
τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, τῷ ἑτοιμάζοντι τῇ 


4. A2EFX: διαλ. αὐτῇ. 

5. Al* (pr.) αὐτὸ (A2B1). 

8.B pon. κύρ. &v0g9. κατεῤῥ. post xg. cog. tvgà. 
9. B: ἀφανιεῖ. 

10. A?1 (in f.) “Ἄλληλόια. 

147,inscer. EFX*. A?* 47271. 

1. FX: ἀγαϑὸς ψ. EX} ἡ (a. aiv.). 

2. EFX* καὶ (A? uncis incl.). 

3. X: יז‎ 

6. EFX* τῆς. 


ipiis 3728 ההוא‎ 
i35 A192 2p» שאל‎ ln] 

ym שמים‎ niis: אֶלְהָיו‎ mime 6 
ot — τῶν -οϑ- ὉΝῚ אֶתדהים‎ 

invo eM 7‏ לשה (ΟΡ Ὁ‏ לעשוקים 
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mim s*v» mpB mim אסוּרִים:‎ 5 
: אהָב צַדִּיקִים‎ Sm cUbSeS "p 

— Dips אֶתגָּלִים‎ UB הגה‎ 9 
nam רְשַעִים‎ um ידד‎ 
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ben “ΠΥ πὸ 


קמז 


TOR הלל יח ' פּידטוב זמרה‎ 
pou nis: dan rw) mij-5 
xpi 039% ישְרְאל‎ "Hm mim 
7512 לב חבש לעצביתם:‎ "ous 
: יִקְרָא‎ Πρ n535 δ᾽ 3913 "EC 
TN irons Mara TR, big ח‎ 
מִשְפִיל‎ nij Drag Trio ὁ ΕΘ ὁ 

iym mic 


Jd 


guts » 


7 ענ ליהנה eT‏ זַמְרוּ לאלקינו 
ma mean i823 8‏ י Day‏ 
בנ"א פסיק .146,5 


בנ"א בדגש .147,1 


4. B: Sein G. muß auéfabren u. wiederfehren zu 
feiner Erde; an demfelben Tage f. verl. f. hohen Ge- 
danfen. dW: Ihr Odem gehet aus, fte fehren in ihren 
Staub; felbiges ἽΝ f. dahin ihre Rathfchläge. 
vE: Seht ihr ©. aus, 1. fie zurüd... bann ifté 6 
% E Anſchl. 

6. B.vE: Treue bewahret. dW: Gr bew. Tr. 

7. B: R. thut. B.dW.vE: ben Unterdrückten ... 
Brot gibt ben H. 

8. A: erleuchtet. dW: öffnet ben BI. bie Augen. 
(Bergl. Pf. 145,14.) 

9. Fremdlinge, er erh. Waifen u. W., u. verkehret. 
B: der 9. ber ... umfehret. dW: ben ... Erimmet er. 


Der 500100 (146, 4—147,8.) 329 
Die Hoffnung aufden Herrn. Das köſtliche Ding des göttlichen Lobes. IL VIE. 


4*Denn des Menfchen Geift muß davon, 19. Eccl, δεν ἢ Exibit spiritus ejus, et revertetur in 4 
unb er muß wieder zur Erde werden: "5^ terram suam: in illa die peribunt 


alsdann find verloren alle feine Anſchläge. omnes cogitationes eorum. 
5 Wohl dem, beg Hülfe ber Gott Safoba | “Ὁ Beatus, eujus Deus Jacob adjutor 5 
ift, beg Hoffnung auf ben Herrn, feinen ejus, spes ejus in Domino Deo ipsius! 


6 Gott, ftefet, * ber Himmel, Grbe, Meer, | ילג וי‎ * qui fecit coelum et terram, mare, 6 
Ad πα ie: pne —— rd”. et omnia quae in — sunt; d — 

at; der Glauben hält ewiglich; er veritatem in saeculum, acit judi- 7 
ei ſchaffet denen, " — re Iso cium —* Ab anc 9 escam 
er bie Hungrigen fpeifet. Der Herr löſe 261,1. esurientibus. Dominus solvit. com- 

8 bie ME aires ji i Herr macht i ach tt, peditos; *onibess ERE caecos; 8 
Blinden fefenb; ber Herr richtet auf,| Το λ΄ Dominus erigit elisos; Dominus diligit 
bie niedergefchlagen find; ber Herr Itebet | "r-?°*1=- justos; * Dominus custodit advenas, 9 

9 06 Gerechten; *ber Herr 2000066 bie| ?*°%% pupillum et viduam suscipiet, et vias 
Sremblinge und Waifen und erhält bie 16 — peccatorum disperdet. 

SBitmen, unb fehret zurüd den Weg ber 


Gottloſen. | 
10 Der Herr iff König ewiglich, Dein | P125"  Regnabit Dominus in saecula, Deus 10 
Gott, Zion, für unb für. Halleluja! tuus, Sion, in generationem et gene- 
rationem. 
147. CXLVII (ILVD. 
Alleluja. 
1 Lobet ben Seren! denn unfern Gott | — 99? Laudate Dominum! quoniam bo- 1 
loben, daß ift ein köſtliches Ding; ſolches nus est psalmus; Deo nostro sit ju- 
2 $95 ift liebltd) unb (dn. * Der Herr cunda decoraque laudatio. *Aedi- 2 
bauet Jerufalem, und bringet zufammen | ἐξ 02085 Jerusalem Dominus disper- 

3 bie Berjagten in Sfrael; *er 8% die Del? siones Israelis congregabit; *qui 3 
zerbrochened Herzens find, unb verbin= | Py "sanat contritos corde, et alligat con- 
Adet ihre Schmerzen; *er zählet ל‎ | 4595; tritiones eorum; * qui numerat-mul- 4 
Sterne, unb nennet fte alle mit Namen. titudinem stellarum, et omnibus eis 
a sels 2 ap - von großer | 11, nomina vocat. *Magnus Dominus no- 5 
taft, unb iff unbegreiflich, wie er re= ster et magna virtus ejus, et sapien- 

6 gieret. * Der Herr richtet auf bie Elen- | 777% tiae ejus non est numerus. * Susci- 6 


den, und ftößt bie Gottlofen zu Bo- | ΡΣ Ὁ piens mansuetos Dominus, humilians 


den. autem peccatores usque ad terram. 
7 Singet um einander dem Herrn mit Praecinite Domino in confessione! 7 

Danfen, und lobet unfern Gott mit psallite Deo nostro in cithara! *qui 8 
8 Harfen! *ber ben Himmel mit SBo[a | 7577? operit coelum nubibus et parat terrae 

fen oerbedt unb gibt Regen auf Erden, | ———— 

— 8. Al.: dirigit just. 9. Al.: viam. 

146,5. U.L: auf dem Herrn, feinem Gott. '* 10. 5: in generatione et. 
9. U.L: behütet Fremdlinge. 141,1. Al.*est. 4. Al.: vocans. 
VE: verbitbt. 4. dW: berechnet! B.dW.vE: die Zahl ber Et. 

10. B: wird f. fein. A: herrſchen. A: Menge. dW.A: benennet. 


147,1. unferm ©. lobfingen. B: e8 ift gut... ja 5. u. fein VBerftand ift unermeßlich. vE: Einficht! 
es iſt lieblich, 66 ftehet das €. fein an. dW: fhön B: feines 3B. ift feine Zahl. dW: fein Maaß. A: 
ift8 ... fpielen. dW.vE: denn lieblich, ziemend ift feiner Weisheit ift F. M. 


Lobgefang. 6. B: erhält die Sanftmüthigen. dW: richtet Lei⸗ 
2. B: Vertriebenen Iſraels. dW. vE:die Zerſtreu- — benbe auf, erniedert Srevfer zur Grbe. 
ten 3. fammelt er. 7. fpielet unferm 65. B.A: mit Danffagung. dW: 


3. dW.vE: yerwundeten 5. A: gefchlagenen ... Danflievern. vE: Lob. 
Wunden, 8. bereitet 9t, der Erde, 


9290  (147,9—148,5.) 


Psalmi. 


CXIL WIE. 


Laus Dei defensoris et creatoris. 


γῇ ὑετόν, τῷ ἐξανατέλ λοντι ἐν ὄρεσιν χόρτον, 
9 χαὶ διδόντι τοῖς κτήνεσιν τροφὴν αὐτῶν καὶ 
τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων τοῖς ἐπικαλουμένοις 
αὐτόν. 10 Οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου 
ϑελήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς κνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὑ- 
δοκεῖ, 11 Εὐδοκεῖ κύριος ἐν τοῖς φοβουμένοις 
αὐτὸν καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ 
ἔλεος αὑτοῦ. 
ρμζ' , 1—9. ) 


᾿Αλληλούια, —* καὶ Ζαχαρίου. 
12 Ἐπαίνει, “Ιερουσαλήμ, τὸν κύριον αἴνει 
, 2 , 18 Ὅ \ 
τὸν 080% cov, Σιων. τι ἐνίσχυσεν τους 
μοχλοὺς τῶν πυλῶν σου, εὐλό 0γησὲν τοὺς υἱούς 
σου ἐν σοί: 1*6 τιϑεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην, 
καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν ge‘ 190 ἀποστέλ- 
, , - - - , 
λων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῇ, ἕως τάχους δρα- 
5 e , >» €. ₪ , ’ 
μεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ, 15700 διδόντος χιόνα 
ὡςεὶ ἔριον, ὁμίχλην ὡςεὶ σποδὸν πάσσοντος, 
17 βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡςεὶ ψωμούς" 
, 5 - 
κατὰ πρόςωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; 
18/4 Ast τὸν λό ὑτοῦ καὶ τή T 
ποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ τήξει αὐτά 
πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ῥυήσεται ὕδατα. 
\ , - - 
19 AnayyeAov τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ Ἰακώβ, 
, A , > - zu y , 
δικαιώματα καὶ κρίματα αὐτοῦ τῷ Ισραηλ. 
20 Ov ) , d . א‎ 4 \ 1 
vx ἐποίησεν οὐτῶς παντὶ 80780, καὶ τὰ 
- 5 , - 
χρίματα αὐτοῦ ovx ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 


| Quay 

1 4λληλούια, 4706/00 καὶ Ζαχαρίου. 

> 4006088 τὸν κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. 2 Aiyeite αὐτόν, πάντες 
οἱ ayyekoı αὐτοῦ" αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυ- 
γάμεις αὐτοῦ. 3 Αἰνεῖτε αὐτόν, ἥλιος καὶ σε- 
λήνη" αἰνεῖτε αὐτόν, πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ 
φῶς. 1 Αἰνεῖτε αὐτόν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν 
καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 9 Αὐνεσά- 
7000 τὸ ὄνομα κυρίου" ὅτι αὐτὸς εἶπεν, καὶ 
ἐγενήϑησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσϑησαν. 


8. B1 (in f.) xai χλόην τῇ 082500 τῶν ἀν ϑρώπων. 
9. EFX* (pr.) xo: (A? uncis incl.). 

11. EFX* πᾶσιν (A? uncis incl. 

12. X* Ayy. x. 2. 

16. EFX* «à et t (p. χιόνα) αὐτῦ. 

18. :אע‎ 
19. EFX: Ὁ ἀπαγγ. τὸ λόγιον. B: “παγγέλλων. 

20. A2+ (in f.) 4λληλόια. 

148,1. X*Ayy. x. 20. (A? uncis incl.). 


ο 

E c 

B . 
ue 
e 


"35: mns uns ix 
הסוס‎ n3 NS ערב אשר יקראף:‎ ^ 
ריצה‎ inry Wo piis YE 


'»mon-rs ὌΝΤΩΝ gnum 
Ber) 


ar miens ירוּשלם‎ cus 12 
TOUS כִּידְחַזַּק בְּרִיחִי‎ xis 
qo mcn "yEW3 Yu: Tale 
השקה‎ spiel חפים‎ z2p ipu 
ij«23 yam Aa y^N Änyan 

iE" "ENS "b 1082 Xd הלתן‎ 6 
iub «bs כְפְתִּים‎ do oun 
au Don i21 rou מל יעמד:‎ 8 


E ar Tan imme רוחל‎ 19 


Hoyer) bean "m :‏ לאהעשה 
mwp-53 mobs Minds ı‏ 
e ius‏ 
קמח 

pg הלל יה‎ N 
aan το  תֶא הלו‎ 
-55 הללוהן‎ inva mtd 2 
הַלְלוּהו‎ Im "mist Tr vost 3 
mir "2212-55 mid mm ou 
| iN non Dad "a ambu 4 
sung lm מל הַשָמָיִם:‎ 
ונבראו:‎ ΓΣ Nam CO nim 


v. 17. בנ א בקמץ חטוף‎ | v. 19: כ"‎ AZ 
148,1. פתח באתנה‎ v.2. Ῥ צבארו‎ 


8. dW.vE: Kräuter [proffen. 

9. dW.vE: die (ba) rufen. B: wenn fte v. 

10. B.vE.A:an b. (Schenfeln) des Mannes. dW: 
an Andes Beinen! 

13. in dir. dW.vE: deiner Mitte. 

14. fetteften. B: febet deine Gränze in Sr. dW. 
ΝΕ: macht b. ©. ſicher. A: frievlih. dW.A: (bem) 
Mark des W. 


ΣΙ 


Der Pialter. 


(147,9—148,5.) 331 


Das Gefallen des Herrn. 


der Grad auf Bergen wachſen lift; 
9*ber dem Vieh fein Zutter gibt, ben 
10 jungen Raben, bie ihn anrufen. 
bat nicht Luft an ber Stärke be8 Roſ— 
fe, nod) Gefallen an jemandes Bei- 
11nen *Der Herr Hat Gefallen an 
denen, bie ihn fürchten, bie auf feine 
Güte Hoffen. 


12 Preiſe, Serufafem, den Herrn! Iobe, 
15 Zion, deinen Gott! * Denn er madıt 
feft bie Riegel deiner Thore, und jegnet 
14 deine Kinder darinnen; *er fchaffet bei- 
nen Grenzen Frieden, und füttiget bid) 
15 mit bem beften Weizen; *er fenbet 
feine Rede auf Grben, fein Wort fauft 
16 πεῖ; *er giebt Schnee wie Wolle, 
17er ftreuet Reif tie Aſche, *er wirft 
feine Schloßen mie Biffen; wer fann 
18 bleiben vor feinem Froſt? * Er fpricht, 
fo aeríd)melget e85 er laßt feinen Wind 
19 wehen, fo thauet e8 auf. *Er zeiget 
Safob fein Wort, Iſrael feine Sitten 
20 und Rechte. * 60 tbut er feinen 0 
den, noch 188% fie wiffen feine Nechte. 
Halleluja! 


148. 

1  $alfefuja! 
Lobet, ihr Himmel, den Herrn! lo— 
2 bet ihn in ber Höhe! *Lobet ihn, alle 
feine Engel! lobet ihn, alles fein Heer! 
5 58006 ihn, Sonne und Mond! lobet 
408, alle leuchtende Sterne! *Lobet ihn, 
ihr Simmel allenthalben, und die Waſ— 
Ser, bie oben am Simmel find! * Sie 
folen 10968 den Namen be8 Herrn! 
denn er gebietet, fo wird 66 gejchaffen. 


148,5. U.L: gebeut. 


15. dW: feinen Befehl. vE: fein Wort ... bis daß 


06 fchn. läuft, f. $5. 


17. B: läffet fein Eis bei Stüden fommen. dW. 


yE: wirft f. (S. herab in Gt. 


18. B.dW.vE.A: fenbet fein Wort. A: es wehet 
f. Sau). B.A: fo fliegen bie Waffer. dW.vE: 6 


fliege 98. 


19. dW.vE: Catungen u. R. B: Einfeßungen. 


Sein Thun 96560 1. 


* (Er 


Sein 9909, OXLVII. 


72,16.104,13,Pluviam; qui producit in montibus 
foenum et herbam servituti homi- 
num; * qui dat jumentis escam ipso- 9 
Joa. "rum, et pullis corvorum invocantibus 
20,8.33,17, eum. * Non in fortitudine equi volun- 0 
Am» latem habebit, nec in tibiis viri bene- 
placitum erit ei. * Beneplacitum est 11 
1497 5 Domino super ümentes eum, et in eis 
qui ** super misericordia ejus. 
XLVIL) 
eia k 
Lauda, Jerusalem, Dominum! lau- 12 
da Deum tuum, Sion! * Quoniam 13 
confortavit seras portarum tuarum, 
benedixit filis tuis in te; *qui14 
posuit fines tuos pacem, et adipe fru- 
menti satiat te; *qui emittit elo- 15 
ep... (uium suum terrae, velociter currit 
5.4194 Sermo ejus; *qui dat nivem sicut 16 
5*5 lanam, nebulam sicut cinerem spargit, 
* mittit erystallum suam sicut buc- 17 
cellas; ante faciem frigoris ejus quis 
sustinebit? * Emittet verbum suum, 18 
et liquefaciet ea; flabit spiritus ejus, 
Dt.4,8.29,99. 01 fluent aquae. * Qui annunciat ver- 19 
33,1.575*- bum suum Jacob, iustitias et judicia 
με. 4,:..38, 518 Israel. | * Non fecit taliter omni 20 
29.415!" nationi, et judicia sua non manifesta- 


104,21. 


116,10. 
Neh.3,3. 


Es.60,17; 
Ps.81,17. 


Job.37,10. 


vit eis. Alleluja. 
CXLVIII. 
de Alleluja. 1 


5. ‚8 5 . 
69351055 | Laudate Dominum de coelis! lau- 


date eum in excelsis! * Laudate eum, 
omnes Angeli ejus! laudate eum, 
omnes virtutes ejus! * Laudate eum, 
sol et luna! laudate eum, omnes 
stellae et lumen. *Laudate eum, 
1045. Conte CO eli coelorum, et aquae omnes quae 
pev." super coelos sunt! * Laudent no- 
33,9.115,3, men Domini! quia ipse dixit, et facta 
beh  P'sunt; ipse mandavit, et creata sunt. 


Lc.2,14. 


103,21.1Rg. 
22,19.Lc.2, 
13. 


CU ₪ ₪ Uv 


17. Al.: eryst. suum. 


20. B: Alfo Hat... gethan. dW.A: Nicht alfo 
that er allen 3Bolfern. vE: So tfut er feinem 3Bolfe. 

148,1. €obet δ. $. vom Himmel ber. B: aus bem 
$. dW.vE: im $. dW.vE.A: in ben Höhen. 

2. B.dW.vE.A: alle feine Heere. 

4. aller Simmel Himmel, u. ihr 95, die über den 
Simmelt find. 

9. gebot, fo waren fie gefch. 


392 (148,6— 149, 8.) 


CXIL WVEIL.Creaturarum collaudatio. Novum canticum ob nova benc ficia. 


Θ΄ Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν Nb in” וַיְעַמִידֶם 135 סעול חק‎ 9 


αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
παρελεύσεται. 

7 Αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες 
καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι; 8 πῦρ, χάλαζα, χιών, 
κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα 
τὸν λόγον αὐτοῦ, ? τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ 
βουνοί, ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι; 
10 τὰ ϑηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ 
πετεινὰ πτερωτά, 11 βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ 
πάντες λαοί; ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς, 
12 γεανίσκοι καὶ παρϑένοι, πρεσβύται μετὰ 
γεογτέρων. 18 «Ἵϊνεσάτωσαν τὸ ὄνομα͵ κυρίου" 
ὅτι ὑψώϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου, 7 ἔξομο- 
λόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ" 14 χαὶ 
ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ. Ὕμνος πᾶσιν τοῖς 

ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι 
αὐτῷ. 


πρόςταγμα ἔϑετο, καὶ οὐ 


ρμϑ' 

1 ᾿Αλληλούια. 

Aisore τῷ κυρίῳ ἄσμα καινόν" ἡ αἴνεσις 
αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων. > Εὐφρανϑήτω 
᾿σραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν, καὶ υἱοὶ 
Σιὼν ἀγαλλιάσϑωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν" 
5 αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἔν 
c aps καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. 

4 Ὅτι εὐδοκεῖ κύριος ἐν λαῷ αὐτοῦ, καὶ 
ὑψώσει πρᾳεῖς ὃν σωτηρίᾳ. 


, σ 

5 Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ, καὶ ἀγαλλιά- 
σονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν 9 αἱ ὑψώσεις 
τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι 
δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 7 χοῦ ποιῆσαι 
ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς 
λαοῖς, ὃ τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν 
πέδαις, καὶ τοὺς 82005008 αὐτῶν ἐν χειροπέδαις 


6. X (pro alt. καὶ) ὃ. 

9. B* ot. 

12. EFX: 0% 

14. A?+ (in f.) “λληλέια. 

149,1. X} (p. 2422.) 172008 καὶ Ζαχαρίε. 
' 2. X1 οἱ (a. υἱοὶ). 

4. ἘΕΧῚ (a. λαῷ) τῷ. 

5. 42: [καὶ] ay. 

6. B* τῷ. 


Psalmi. 


iiam 
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— mm איש‎ tbe נִעָרִים:‎ 18. 

: eva voee d db שמ‎ 
— לעמל תהלה‎ 0719 monu 
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muy wet Ups njm nie? > 
ΕΣ 
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on) TS nihi c"aa 8. 
"3:3 sinum ev ΠΡΟΣ 


v.13. בפתח‎ Nn 
449,1. בנ"א הללויה‎ 


2 


6. Und hat fie geftellet auf immer u. ewig, u. eine, 
Ordnung gefeset, die fie nicht übertreten. DB: beſtä— 
tigt? dW: Satzungen gab er, u. fie überfchreiten fie‘ 
nicht. vE: Gelege... bie n. überschritten werden. Az 
ein Gebot hat er gegeben, u. e8 wird n. vergehen. 
(B: Ordnung gemacht, die er n. überfchreitet?) 

7. von der Erde ber. dW.A: Ungeheuer. - 
Meerthiere. B: Abgründe. 

B.dW.vE: bit. 


4.25% 35 


8. dW.vE: Schnee u. Nebel. 
Sturmwind, ber f. W. (befolgt). 
9. grudtbáume, 


| 


| Sihren König: 


6* Gr Halt fie immer und ewiglich; er 
ordnet fie, bag fie nicht anders gehen 
müſſen. 

7 Lobet ben Herrn auf Erden, ihr Wall— 

8 fiſche und alle Tiefen, * Feuer, Hagel, 
Schnee und Dampf, Sturmwinde, die 

| ſein Wort ausrichten, * Berge unb alle 

| Hügel, fruchtbare Baume und alle Gedern, 

110 * 50 und alles Vieh, Gewürm und 

11 Vögel, *ihr Könige auf Grben und 

| alle Leute, Fürften und alle Richter auf 

Erden! * Zünglinge und Syungfrauem, 

3 Alte mit den Jungen, *follen loben 

den Namen be8 Herrn; denn fein 9ta- 

me allein ift hoch, fein Lob gefet, fo 

14 weit Himmel und Erde 1]; *und er 
erhöhet das Horn jeined 930118. Alle {εἰς 
ne Heiligen follen loben, die Kinder Sfrael, 
ba8 Volk, das ihm bienet! — alleluja! 


149. 


* 


1 Salleluja! 

Singet tem Herrn ein neues eo! 
die Gemeine der Heiligen fol ihn Ioben! 
* Sirael freue fich beg, ber ihn gemacht 
bat; die Kinder Zion feien fröhlich über 
* ite jollen loben feinen 

Namen im Reigen, mit Baufen unb Har— 
Afen follen fte ihm fpielen. * Denn ber 
Herr hat Wohlgefallen an feinem Volk, 
er Hilft den Elenden herrlich. 
5. Die Heiligen follen fröhlich fein, und 
preifen und rühmen auf ihren Lagern; 
6 * ihr Mund 190 Gott erhöhen, und follen 
ſcharfe Schwerter in ihren Händen haben, 
7* ag fte Rache üben unter den Heiden, 
8 Strafe unter ven Völkern, *ihre Könige 
zu binden mit Ketten, und ihre Edlen mit 


149,2. U.L: ihrem Könige. 


10. Kriehendes u. gefiederte Vögel. 
‚ihr wilden Th. 

11. B.vE: u. alle Nationen. dW.vE: Völker. 

12. vE: Greife. dW.vE: fammt (ben) Knaben. 


14. 01068, ben Ruhm aller f. 
$5, 508 ihm nabe ift. 


149,1. fein ob in der Ὁ. δι 6. B.dW.vE: Ber: 


fammlung. dW.vE: der Frommen! 


Der Pfalter. 


B.dW.A: 


13. feine Herrlichkeit g. über H. u. E. B.dW.vE: 
| Grb' u. $. 
H., bet 8. 3., des 


119,91.Job. ₪ 
'8s, 33. Jer.31, 


Statuit ea in aeternum et in sae- 

— ?"eulum saeculi; praeceptum posuit, 
et non praeteribit. 

104,26. Laudate Dominum de terra, draco- 

Sir 39/34as. nes et omnes abyssi, * ignis, grando, 

491% ^ pix, glacies, spiritus procellarum 

. quae faciunt verbum ejus, * montes 

et omnes colles, ligna fructifera et 

omnes cedri, 


Gn.1,24. pecora, serpentes et volucres pen- 


138,4. 


puli, 
terrae, 
cum junioribus! 
Domini! quia exaltatum est nomen 
ejus solius, confessio ejus super coe- 
lum et terram; 
populi sui. Hymnus omnibus -ת58-‎ 
ctis ejus, filiis Israel, populo appro- 
pinquanti sibi! Alleluja. 
XLIX. 
Alleluja. 


Cantate Domino canticum novum! 
laus ejus in ecclesia sanctorum! 
* Laetetur Israel in eo qui fecit eum, 
ו‎ fili Sion exultent in rege suo; 
En ἐγώ ες. *]audent nomen ejus in choro, in 
er.31,13. P] 
tympano et psalterio psallant ei. 
*י‎ Quia beneplacitum est Domino in 


principes et omnes judices 


Jer.31,13. 
Es.12,4. 
8,2. 
132,17. 


149,1. 


106,1. 


96,1.98,1. 


1,5.149,14. 


147,11.Es.62 
4. 


populo suo, et exaltabit mansuetos. 


in salutem. 
Exultabunt sancti in gloria, lae- 
2906-35, (abuntur in cubilibus suis; *ex- 
altationes Dei in gutture eorum, et 
pu ancipites in manibus eorum, 
ΜΙΝ 4,355, ad faciendam vindictam in nationi- 
14-Ap 5265s pus increpationes in populis, *ad 
alligandos reges eorum in compe- 
dibus, et nobiles eorum in mani- 


2Co.10,4. 
Eph,6 ‚17. 
Ebr.4, 12; 


148,6. Al.: eain saeculum et. 14. Al.: 
149,2. S: filiae. 4. S: exaltavit, Al.: 
6. S: exultationes. 


in salute. 


3. vE: mit Tanz. A: in Chören. 


(148, 6—149,8.) 333 
Die allgemeine Lobpreiſung. Der Heiligen ſcharfe Shwerter CXLWVIEE. 


6 


7 
8 


9 


* bestiae et universa 10 
natae, *reges terrae et omnes po- 11 


* juvenes et virgines, senes 12 
* Laudent nomen 13 


* et exaltavit cornu 14 


exaltabit. . 


2. dW.vE: feines Schöpfers. A: in ſeinem Sch. 


4. ſchmücket bie E. mit Hülfe. D: wird b. Sanft— 
müthigen m. Heil zieren. vE: ruhmvoll macht er die 


Gebrüdten burd) Sieg! 
Ruhms? (dW: Glückes?) 


5. fr. fein ber Herrlichkeit, u. pr. auf... VE: des 


6. zweifchneidige. dW: Lobeserhebungen 8 


in ihrem Munde ... in ihrer Hand. 
7. B.dW.vE: an ben (Völfern). 


334 (149,9—151,7.) 


Psalimi. 


CXILEX. 


Novum canticum ob nova beneficia. C€ollaudatio Dei. 


σιδηραῖς, 9 τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρίμα ἐγ- 
γράπτον. Δόξα αὕτη ἐστὶν πᾶσιν τοῖς ὁσίοις 
αὐτοῦ. 
ογ΄. 
1 “λληλούια. | 
Alveite τὸν ϑεὸν iv τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, ci- 
ψεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ" 
2 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, |) 
αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆϑος τῆς μεγαλω- 
σύνης αὐτοῦ" ὃ αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σαλ- 
πιγγος, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιϑάρᾳ" 
4 αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ" > αἰνεῖτε αὐτὸν 
ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβά- 
λοις ἀλαλαγμοῦ. θ Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν 
κύριον. 
Qva : 
Οὗτος ὁ ψαλμὸς ἰδιόγραφος τοῦ Δαυὶδ καὶ 


ἔξωϑεν τοῦ ἀριϑμοῦ, Ore ἐμογομάχησεν πρὸς 
τὸν Γολιαϑ. 


1 Mixgüc ἤμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς μου, καὶ 
γεώτερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου" ἐποίμαι- 
vov τὰ πρόβατα τοῦ πατρύς μου. ? 4i χεῖρές 
μου ἐποίησαν ὄργανον, οἱ δάκτυλοί μου ἥρμο- 
σαν ψαλτήριον. 3 Καὶ τίς ἀναγγελεῖ τῷ κυρίῳ 
μου; «Αὐτὸς κύριος, αὐτὸς εἰρακούσεταί μου" 
1 αὐτὸς ἐξαπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὑτοῦ, καὶ 
10W μὲ ἐκ τῶν προβάτων τοῦ πατρός μοῦ, 


9. EFX: A. αὕτη ἔσται. A?1 (in f.) Alinısıo. 
150,1. X* “4λληλ. Xt (p. 2422.) Ayyais καὶ Za- 
zagis. 4. ΑἸΧ: ὀργάνοις (-γάνῳ A?B). 6. A?t (in 
f.) 4 
151. B* ovo (numer.). F* psalm. tot. 
Inser. 7 (p. ἐδιογρ.) ἐστι. 4 (pro τὰ 4.) εἰς 
4. (X: τῷ 4.). EXT (p. ἀρυϑμ8) τῶν 09’ ψαλμῶν 


Sina מִשְפט‎ oa ברזל: לעטות‎ 9 | 
T —— הוּא לְכַלְחַסִילִיו‎ s 
7 
| m ἢ ὉΠ 

הללודאל בק 157 555 בְּרְקִיעַ 
ἘΣ‏ הללוהו vp‏ הללוהו 
iio 243‏ הללוּהו son?‏ שופר 
ana — 5 boss PE‏ 
wwbbn:2às]m3 sr ὈΠῸΣ‏ 
בּצלצליהשמט Pr d‏ 
תַרּעָה : man ἘΞ‏ תִּהַפּל | 
imos‏ 


בנ"א לא פסיק . 
בנ"א רפה .4 mbar ΩΝ v.‏ .150,1 
בנ"א הללויה .6 v.‏ 


καὶ ἔχρισέν us ἕν τῷ ἐλαίῳ τῆς χρίσεως αὐτοῦ. 
ὅ Οἱ δὲ ἀδελφοί μου καλοὶ καὶ μεγάλοι, καὶ 
οὐχ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς ὃ κύριος. 6 Ἔξῆλϑον 
᾿ εἰς συνάντησιν τῷ ἀλλοφύλῳ, καὶ ἐπικατηρά-. 
σατὸ ‚ne ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ" 7 ἐγὼ δὲ 
σπασάμενος τὴν παρ ἐκείνου μάχαιραν, ἀπ- 
ἐχεφάλισα αὐτόν, καὶ ἤρα ὄνειδος 85 υἱῶν 
ἸΙσραήλ. 


(Al.: τῶν o»' sine V.). B (pro πρὸς τὸν I.) τῷ I. 

2.BT (a. οἵ) x«i. 3.X* (pr.) ss. B: εἰφακόει (X: Ὶ 
εἰςακόσει) et * (sq.) us. 4. XT (a. zroof.) ποιμνίων | 
τῶν. ΑἸΧ: ἐλέει (ἐλαίῳ A2B). 5. B* δὲ etó. 6.A1: 
Ἐξῆλϑεν (T). 7.B (pro ἐκείν) αὐτᾷ. 


Subscriptio: A: 00% עס‎ καὶ ἰδιόγραφος (B: | 
Βίβλος ψαλμῶν qv"). 


— — — — — 


Der 99falter. (149, 9—150,6.) 335 
Der Heiligen Ehre, Das Lob im Heiligtum, CXLIX. 
9eiſernen Feſſeln, * bag fie ihnen thun cis ferreis, *ut faciant in eis judicium 9 
das Recht, davon gefchrieben ift. Solche | יש"‎ 2 conscriptum. Gloria haec est omni- 
Ehre werden alle feine Heiligen haben. | 14916, bus sanctis ejus. Alleluja. 
Halleluja! 
150. OL. 
1 Halleluja! Ter "Neue: 1 
Lobet ben Herrn in feinem Seilig- | 115555. Laudate Dominum in sanctis ejus! 
tum! 10566 ifr in ber efte feiner Macht! | exis. laudate eum in firmamento virtutis 
2* 90066 ihn in feinen Thaten! 1006 ihn | — 15599. du a ee 2 
8 feiner großen 0 P enia ütudinem magnitudinis ejus! *Lau- 8 
ihn mit Poſaunen! fobet ihn mit Pfal- ?5?- date eum in sono tubae! laudate eum 
Ater unb Harfe!  * 00606 ihn mit Pau- in psalterio et cithara! * Laudate 4 
fen und Reigen! [obet ihn mit Saitn |  ' "^ eum in tympano et E 
odo ἀπ Ion M Bele] ἢ τ Chorus et crgamdi - bau. 9 
Cymbeln! fobet ihn mit mohlflingenden EEE 
BEN ELLE ον 8 .bus! laudate eum in cymbalis jubila- 
6 Eymbeln! * Alles, was Odem fat, Tob | ,.... tionis! * Omnis spiritus laudet Do- 6 


Halleluja! 


150,3. U.L: Harfen. 


den Herrn! 


8. vE: Sußeifen? 


minum! Alleluja. 


9. Al.: faciat. 


Gr. A: vielfältigen. 


9. vE: vergelten. dW.vE.AÀ: nad) dem gefdriez 
benen R. 

150,1. dW: feiner Herrlichkeit. vE: ftarfen Befte. 

2. gewaltigen £5. ... nach f. gr. 6. dW: mächtigen. 
vE: wegen feiner Machtthaten. A:in feinen Kräften! 
B: nad) b. Menge feiner Größe. dWy: ſ. erhabenen 


3. Poſaunenklang. VE: Trommetenfchall. 

4. dW: ©. u. Schalmei. (B: Saitenfpielen u. 
Orgeln!) 

5. lautklingenden. B: hellflingenden ... Gymb. 
des 300000686. A: Sreuben-Gymbeln.. 07: αἱ- 
[enben. vE: fallenden Becken ... klingenden 35. 


396 
1. 


(1,1—13.) 


Proverbia. 


Inscriptio. Sapientiae invilaltio ei querela. 


ITAPOIMIAL 


X. 7 “Σολομῶντος υἱοῦ Δαυίδ, ὃς |: 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραήλ, “γνῶναι σοφίαν καὶ 
παιδείαν, νοῆσαί τε λόγους φρονήσεως, ὃ δέξαᾳ- 
σϑαί τε στροφὰς λόγων, νοῆσαί TE δικαιο- 
σύνην ἀληϑῆ, καὶ κρίμα κατευϑύνειν, 4 ἵνα 
δῷ ἀκάκοις ו‎ παιδὶ δὲ γέῳ αἰσϑη- 
σίν τὲ καὶ ἔννοιαν. ὅ Τῶν τε γὰρ. ἀκούσας 
σοφὸς σοφώτερος ἔσται, ὁ δὲ νοήμων κυβέρνη- 
σιν κτήσεται" 9 γοήσξι Te παραβολὴν καὶ 
σκοτεινὸν λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν xoi αἱ- 
ψίγματα. 


1 Aoyi σοφίας φόβος κυρίου, σύνεσις δὲ 
ἀγαϑὴ πᾶσιν τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν" εὐσέβεια 
δὲ εἰς ϑεὸν ἀρχὴ αἰσϑήσεως. Σοφίαν δὲ καὶ 
παιδείαν ἀσεβεῖς ἐξουϑενήσουσιν. 

8 "10008, υἱέ, νόμους πατρός σου, καὶ μὴ 
ἀπώσῃ ϑεσμοὺς μητρός σου" 9 στέφανον γὰρ 
χαρίτων ἕξῃ σῇ κορυφῇ καὶ κλοιὸν χρύσεον 
περὶ σῷ τραχήλῳ. 10 Tie, μή σε πλανήσωσιν 
ἄνδρες ἀσεβεῖς, μηδὲ βουληϑῆς, 11 ἐὰν παρα- 
καλέσωσίν cs, λέγοντες" Ελϑὲ μεϑ' ἡμῶν, 
κοινώνησον αἵματος" χρύψωμεν δὲ εἰς γῆν 
ἄνδρα δίκαιον ἀδίκως, 12 καταπίωμεν δὲ αὖ- 
τὸν ὥςπερ ἅδης ζῶντα, καὶ ἄρωμεν αὐτοῦ τὴν 
μνήμην ἐκ γῆς, 15 τὴν κτῆσιν αὐτοῦ τὴν πο- 
λυτελῆ καταλαβώμεϑα, πλήσωμεν δὲ οἴκους 


Σαλωμῶντος. 


/ 


Inscr. B: Παροιμίαι 

1. B: Σαλωμῶντος. 

Εν EFX1 (p. λόγ.) xai λύσεις αἰνιγμάτων. 

5. B (pro τε AD) δὲ. D: ἐστίν. 

2 ΑΖ; [σύνεσις ... αἰσϑήσεως]. At: ἀρετὴ (pro 
ἀρχὴ alt. A?BD). 

8. A?B 2 νόμ. AIDEFX) re 

9. A2: Ein in? (BD: δέξῃ). 

10. D: n uir. 

12. X: ἀπὸ τῆς γῆς. 

13. Al: χτίσιν (κτῆσιν A? BD). 


uam‏ ש.י 


ba god rms משלי‎ x. 
"-2N לְהָבִין‎ "pua: nasn n1 2 
pri xen "om nnpb inp 
ones npo toys cbuni 
»p^ inva nv] 332 np?) 
nisxnm yi» npe main cem 
Us? num Un arg sap 6 
חְכָמִים וְחִידַתֶם:‎ 
na ראשית דָעַת‎ mim nNYO 7 
ἜΣ AEN "0923 


5» ₪3 


זב 


Woman! ΣΝ מוסר‎ ma su 8 
לראשוף‎ oh חן‎ ΤΡῚΣ כִּי‎ : ἸῺΝ תורת‎ 9 
אסהיפתוף‎ 523 — —— 
725 jvoNTEN אְִַתּבָא:‎ chen 1 
037 "pb mer mb nz) אתו‎ 

"ms nion n"n שאל‎ nim) 12 
— NPoy ΝΕῺΣ "p piros riam 


מ רבתר .1 v.‏ 

א' נחה .4 

1. Dav. Sohnes, 568 8. Sfr. B: Die Sprüde. 
dW.vE.A: Sprüche. 

2. zu erkennen... zu verfteben die Neden des Ber: 
ftandes. dW: fennen zu lernen! vE: damit man fen: 
nen lerne. A: bie 98. u. die 3. dW: verftändige Re— 
ben. vE.A: die Worte (Negein) der Klugheit. Ὁ 

3. zu empfangen die Zucht der ... Geradbeit. B. 
dW.A: anzunehmen. dW: ber Vernunft. vE: eine 
vernünftige Zucht: Ger., Rechtsliebe u. Gerabfinn. 
B: u. Billigfeit. 

4. 38 s ben A. Wig ... GrPenntnift u. Nach⸗ 
denken. B: u. Berachtfamfeit. dW: ben Einfältigen 
Klugbeit, dem Sünglinge Einſicht u. Beſonnenheit. 
vE: die E. ti he zu lehren, ben J. Bei. u. 
— : Schlauheit .. Wiſſenfchaft u. Ver⸗ 

and. 


Die Sprüche Salomonis. 


(1,1—13) 337 


Vorbericht. Der ſchöne Schmuck. Die böſen Buben. 


I. 


Die Sprüche Salomonis, 


X. Dieß ſind die Sprüche Salomonis, 
des Königs Iſraels, Davids Sohnes, 
2 * zu lernen. Weisheit und Zucht, Ver— 
3 ſtand, *Klugheit, Gerechtigkeit, Recht 
Aund Schlecht, * daß bie Albernen witzig, 
unb die Sünglinge vernünftig unb vor- 
5 100008 werben. *MWer weife ifi, bet 
foret zu unb beffert fid), unb mer vere 
6 ftánbig ift, ber laßt ihm rathen, * daß 
er vernehme bie Sprüche unb ihre Deus 
tung, bie Lehre ber Weifen und ihre 
Beifpiele. 
7 Φεῦ Heren Furcht ift Anfang zu Tere 
nen, Die Ruchlofen verachten Weisheit 
und Zucht. 
8 Mein Kind, gehorche bet Zucht deines 
Vaters, und verlag nicht ba8 Gebot 
Hdeiner Mutter; *benn folches iff ein 
ſchöner Schmud deinem Haupt, und 
10 eine Kette an deinem Halſe. * Mein 
Kind, wenn bid) die böfen Buben locken, 
11 [o folge nicht. *Wenn fte fagen: Gehe 
|, amit und, wir wollen auf Blut lauern, 
und ben unſchuldigen ohne Urſach nach— 
12 ſtellen; *wir wollen fic lebendig ver- 

ſchlingen, wie die Hölle, und die From— 

men, als die hinunter in die Grube 
13 fahren; * wir wollen großes Gut fin— 

den, wir wollen unſere Häuſer mit Raube 


5. A.A: läßt ſich rathen. 


5. wirds hören u. wachſen an Lehre... wirdfeinen 
Nath gewinnen. dW: Es höre. vE: ₪ fie hören. 
A: Höret fie. B.dW.vE.A: der Weife. B: in der Lehre 
zunehmen. ΝΕ: daß er zunehme an 90070. dW: 
* Gelahrtheit! B: weiſen R. befommen. dW: 
ber Einſichtsvolle gewinne kluge Maaßregeln! vE: 
Lebensklugheit ſich zu eigen mache. 


6. verſtehe Spr. u. D.; Worte ... Räthſel. B: 
den Spruch τι. bie D. dW: Sprüche u. finnreiche Re: 
de. ΝΕ: tieffinnigen Säge. A: wird Acht haben auf 
den Spr. u. die Auslegung. 

7. Auf. ber Erkenntniß; die Thoren ... 

8. dW.vE.A: Höre (auf). B.dW.vE.A: (mein) 
Polyglotten-Bibel, A. 5.3. 396 1.9106 


11 


9,10.Ps.111, 
10. Job.28,28. 


3,11.4,1.13. 
6,20. 


yir ore 


4,14.16,29. collo tuo. 
24, 1. 3Joh. 11. 


12,6.Mich.7, dixerint: 


Ps.124,3.55, [ἃ insontem frustra, 
16. 


v5»  Parabolae Solomonis, filii David, K. 
regis Israel, * ad sciendam sapientiam 2 
et disciplinam, ad intelligenda verba 
prudentiae, * et suscipiendam erudi- 
tionem doctrinae, justitiam et judicium 
et aequitatem, *ut detur parvulis 
astutia, adolescenti scientia et intel- 
lectus. * Audiens sapiens sapientior 
erit, et intelligens gubernacula pos- 
sidebit: * animadvertet parabolam et 


vs 


Ps. 19, 8, 


3 
4 
5 
6 


Ecel.12,11, Interpretationem, verba sapientum et 


1Rg.10,1. aenigmata eorum. 


Timor Domini principium sapien- 
tiae. Sapientiam atque doctrinam 
stulti despiciunt. 

Audi, fili mi, disciplinam —— tui, 
et né dimittas legem matristuae, *ut 
addatur gratia capiti tuo, et torques 
* Fili mi, si te lactaverint 10 
peccatores, ne acquiescas eis! *Si11 
Veni nobiscum, insidiemur 
sanguini, abscondamus tendiculas con- 

* deglutiamus 12 
eum sicut infernus viventem, et in- 
tegrum quasi descendentem in lacum: 

* omnem pretiosam substantiam repe- 13 
Nah. 2,13. riemus, implebimus domos nostras 


Sir.1,16. 


8 
9 


Ps.28,1. 


Sohn. B: faf n. fahren b. Geſetz. vE: laf nicht ab 
von. dW.vE: Lehre. 

9. folche find. B: angencfmer Zierath. dW: an 
muthiger Kranz für ... Gejdymeibe für ... vE: ber 
τὰ . Rettenfdymud. 

. B.dW.vE.A:Sünber. B.dW: willigenichtein. 

1 dW.vE.A:bem (Schuldloſen). A: Netze legen. 
vE: ohne Anlaß. B: ung gegen ... verfteden? 

12. B.dW.vE: wie bie (Unterwelt) dieXebendigen. 
B: die Bollfommenen. vE: — dW: Red⸗ 
liche ... Gruft finfen. A: lebendig u. gan 

13. allerhand 2601/0068. dW: allerlei fofil. Reihe 
thum. vE: fofibare 6500066. A: Habe. dW.vE.A: 
werden wir (erlangen). dW.vE: E 


338 (4, 14—29.) 
I. 


Proverbia. 


Sapientiae invitatio et querela. 


ἡμετέρους σκύλων" 14 τὸν δὲ σὸν κλῆρον βάλε 
ἐν ἡμῖν, κοινὸν δὲ βαλλάντιον χτησώμεϑα σαν- 
τες καὶ μαρσίππιον ἕν γενηϑήτω ἡμῖν. 19 Μὴ 


πορευϑῇς ὁδοὺς 4 αὐτῶν, ἔκκλινον δὲ τὸν. 


σὸν πόδα ἐκ τῶν τρίβων αὐτῶν" 10 οἱ γὰρ 
πόδες αὐτῶν εἰς κακίαν τρέχουσιν, καὶ ταχινοί 
εἰσιν τοῦ ἐκχέαι αἷμα. 171 Οὐ γὰρ ἀδίκως ἐκ- 
τείνδται δίκτυα πτερωτοῖς. 18 Αὐτοὶ γὰρ οἱ 
φόνου μετέχοντες ϑησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς κακά, 
ἡ δὲ καταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων κακή. 
19 Avraı ai ὁδοί εἰσιν πάντων τῶν συντε- 
λούντων τὰ ἄνομα" τῇ γὰρ ἀσεβείᾳ τὴν Eav- 
τῶν ψυχὴν ἀφαιροῦνται. 

20 Σοφία ἐν ἐξόδοις, ὑμνεῖται, ἐν δὲ πλα- 
τείαις παθῥησίαν ἄγει, 21 ἐπ᾿ ἄκρων δὲ τειχέων 
κηρύσσεται, ἐπὶ δὲ πύλαις δυναστῶν παρ- 
εδρεύει, ἐπὶ δὲ πύλαις πόλεως ϑαῤῥοῦσα λέγει" 
22 Ὅσον ἂν yoovov ἄκακοι ἔχωνται τῆς δικαιο- 
σύνης, ovx αἰσχυνϑήσονται" οἱ δὲ ἄφρονες, 
τῆς ὕβρεως ὄντες ἐπιϑυμηταί, ἀσεβεῖς γενόμενοι 
ἐμίσησαν αἰσϑησιν, ?9 xai ὑπεύϑυνοι ἐγένοντο 
ἐλέγχοις. ᾿Ιδοὺ προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς 
ῥῆσιν, διδάξω δὲ ὑμᾶς τὸν ἐμὸν λόγον. 
24 ᾿Επειδὴ ἐκάλουν καὶ ovy ὑπηκούετε, καὶ 
ἐξέτεινον λόγους καὶ οὐ προςείχετε, 28 ἀλλὰ 
ἀκύρους ἐποιεῖτα ἐμὰς βουλᾶς, τοῖς δὲ ἐμοῖς 
ἐλέγχοις οὐ προςείχετε" 26 τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ 
ὑμετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσομαι, καταχαροῦ- 
μαι δέ, ἡνίκα ἂν ἔρχηται ὑμῖν 0128005 
27 καὶ dg ἂν ἀφίκηται ὑμῖν ἄφνω ϑόρυβος, 
7 δὲ καταστροφὴ ὁμοίως καταιγίδι παρῇ, ἢ 
ὅταν ἔρχηται ὑμῖν θλῖψις καὶ Πολιορχία. 
28 Ἔσται γάρ, ὅταν ἐπικαλέσησϑέ με, ἐγὼ 
δὲ ovx εἰςακούσομαι ὑμῶν" ζητήσουσίν ue 
κακοί, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν. 29 ᾿Εμίσησαν 


14. Β: βαλάντιον. 

15. X1 (ab in.) Υἱέ us. A?BD (pro 606 AT EFX) 
ἐν ὁδῷ. EFX* δὲ. BD: τὸν πόδα 08. 

16. B* tot. vs. (AEFX1). A1* εἰσιν (A?EFX}). 

17. EFX: ἐχτείνονται. 

18. FX* ἡ δὲ .ם0-.0070ז0א‎ (A? uncis incl.). 

20. 1 (p. og.) δὲ. 

21. X* (pr.) δὲ (A? uncis incl.). F* 2zi δὲ π. àv». 
0 (a uncis incl.). D: 9080 
' (22. B: ἔχονται. 

24. Β: ὑπηκέσατε. 

25. B (pro ὁ 8 προςείχ.) ἠπειϑήσατε. 

"26. EX: ἐπιχαρὅμαι. B*av. EFX: ἐπέρχεται. A?: 
ὑμῶν OA. 

27. B (pro pr. 7) καὶ. A (A? inter uncos) Br (in 
E 1 ὅταν ἔρχεται ὑμῖν ע‎ 6% (DEFX*). 
8. E* δὲ, 


c^» sina ben 35v : 5o 4‏ אֶחָד 
ra Torres ss imbs5 nmm Ὁ‏ 
DAN 6‏ מע Ww‏ מִנתיבתם: ἢ‏ 
"qub any sum nr amd,‏ 
זו דֶם: vui n€ sui ny]‏ 
cu bm tB 52-55 is‏ יארב 
:mniipib perio‏ פן nin‏ 732759 
בצע inp? ray gene‏ 


jpm niam npe ὙΈΤΙΞ nien > 
ne פִּקְרָא‎ nina ו קקָה: בְּרְאט‎ 
תאמָר: עד-‎ ΠΝ $3 ְערִים‎ 5 
לצון‎ E na ann מִתִייפַתִיִם‎ 
: ישְנְאוְּדְעָת‎ oda} en: "an 


E35 ION nn "nyins "6m 23 


E. FERNE דְבְרִי‎ nyY "mai 
m «M ἜΡΩΣ som —E 


"ΠΣ ips om: Tan 

pw C2TN2 ὍΝ פסה‎ DDDUIN לא‎ 26 
\ באזה‎ N23 פַחָדּכֶם:‎ N23 yw 10 

פּחְדְּכֶם וְאִידְכֶס ְּסוּפָה N23 TOR"‏ 

Nb ἜΝ ΡΟ ΤΝ ὦ npu ΤῚΣ עליכם‎ 28 

PUR Banana Non ישחרנני‎ ΓΝ 29. 


כשואה ק' .27 v.‏ 


14. B.dW.vE: Du follft bein £008 (mitten) unter 
unà werfen! Wir wollen Alle (fámmtlid)) Einen 38. 
haben. A: Wirf das 8. mit ung! 

15. dW.A: halte deinen S. zurüd von. 
wahre. 

16. vE: rennen dem 35. na 


0 | 
17. dW: ift befireut das Netz? B: ausgebreitet. 


vE: ausgefpannt. B: in ben 9f. alles Geflügels. dW. 


vE: im Angeficht aller Geffügelten (Gevógel). A: 
Doch umfonft wirft man b. 9t. ben 3B. vor bie A. 


18. dW: Siel. auf ihr en ות‎ ₪ ibrem eig. | 
: machen Anz’ 


hin. 


9. nad. vE: I. ihrem eig. B 
fchläge wider ihre Seelen. 


.auf. A 


19. gehet3 mit Allen, die bem Geiz anbangen; der | 
nimmt b. €. feinem eigenen Seren. B: find die Gänge 
. die Seele beffen, ber ihm ergez > 
ben ift. dW: die Wege Aller, die nach [fehnödem] Gee 


| 


beffen ... nahhängt.. 


Pa c Bez | 


"Die 021006 84 


(1,14—29.) 9 


Der Weisheit Klage und Strafe. 


2. 


14 füllen: * mage c8 mit ung, 66 [oll 
15 unfer aller Ein Beutel fein, — * mein 
Kind, wandle ben Weg nicht mit ihnen, 
wehre deinem Fuß vor ihrem Pfand! 
106 denn ihre. Füße laufen zum Böſen, 
17 und eilen Blut zu vergießen. * Denn 
66 ijt vergeblich, das Ne auswerfen 
18 vor den Augen ber Vögel. —* של‎ 
lauern fte ſelbſt unter einander auf ihr 
Blut, und fiellet einer dem andern nad) 
19 dem Leben. *Alſo thun alle Geizige, 
Daß einer dem andern dad Leben nimmt. 
20 Die Weisheit Elagt draußen, und läßt 
21 fih Hören auf den Gaffen, *fie ruft 
in der Thür am Thor, vorne unter dem 
990016 fie redet ihre Worte in der Stadt: 
22* Bie lange tvollt ihr Albernen albern 
fein? unb bie Spötter Luft zur Spöt- 
terei haben? und bie Ruchloſen bie 
23 Lehre haffen? *Kehret euch zu meiner 
Strafe! Siehe, id) will euch Heraus 
fagen meinen Geift, und euch meine 
24 Worte fund tun. *Weil id denn 
rufe unb ihr weigert euch, ich vede meine 
Hand aus und niemand achtet darauf, 
25 *und laßt fahren allen meinen Rath 
26 und wollet meiner Strafe nicht: * ſo 
will id) auch Lachen in eurem Unfall, 
und euer fpotten, menn ba fommt, das 
27 ihr fürchtet, * menn über euch fommt 
wie ein Sturm, das ihr fürchtet, und 
euer Unfall ald ein Wetter, wenn über 
28 euch Angft unb Noth fommt. * Dann 
werden fie mich rufen, aber ich werde 
nicht antworten; fie werden mich frühe 
29 (udjen, und nicht finden. * Darum, baf 


28. U.L: mir rufen. 


winn geizen; er raubt b. €. feines Beſitzers. ΝΕ: So 
geht 66 Jedem, ber ungered)ten Gew. ſucht; es foftet 
beffen Befitern ... 

20. B:bodjfic 98. dW:ruft. B.vE: v. (über)laut. 
A: predigt! B: auf ber Gaffe... ben Straßen. dW. 
vE: ber Straße ... (ben) Marftplägen. B: I. ihre 
Stimme ergehen. dW: erfchallen. vE.A: hören. 

21. ant den Eden der Lärmpläge, fie ... an den 
Thoren b. St. B: auf den vornehmften Verſamm⸗ 
lungspläßen. dW: an ber (δ. lärmender Straßen. 
A: Gpibe ber 3Bolféefaufen. vE: im größten Ge- 
tümmel. B: in ben Thüren der Th. vE:am Ginganz 
ge... in bie Θὲ, dW:ind. Eingängen b. Stabtthore 
Ipricht fie ihre Reden. B: 9teben aus. vE: Hält ihre 
Anreden. 

22. Narren b, Grfenntnig b. D: die Alberfeit 


Job.40,19, 


15,27.1Tim, 2111888 4. 


v.20s.Es.65, % 
2.12.66,4.Jer. 


Es.1,15.59,2. 44: 

Jer.11, 11. £2, 3 18. 

8,18.Mich.3 
4. 


spolis: ^* sortem mitte nobiscum, 14 
marsupium unum sit omnium no- 
strum, — *fili mi, ne ambules cum 15 
eis, prohibe pedem tuum a semitis 


Ps.1,1. 
4,27. 


Es:59,7.Rm. eorum! * pedes enim illorum ad ma- 16 


3,15. 


lum currunt, et festinant ut effundant 
sanguinem.  * Frustra autem jacitur 17 
rete ante oculos pennatorum. * Ipsi 18 
quoque contra sanguinem suum insi- 
diantur, et moliuntur fraudes contra 
* Sic semitae omnis 19 


9)" avari: animas possidentium rapiunt. 
Sapientia foris praedicat, in plateis 20 
5. dat vocem suam, *in capite turba- 21 
rum clamitat, in foribus portarum 
urbis profert verba sua, dicens: 
—7— * Usquequo, parvuli, diligitis infan- 22 
s.1,1. 


liam? et stulli ea quae sibi sunt noxia 
cupient? et imprudentes odibunt scien- 
tiam? * Convertimini ad correptionem 23 
meam! En, proferam vobis spiritum 
meum, et ostendam vobis verba mea. 
Quia vocavi et renuistis, extendi 24 
manum meam et non fuit qui aspi- 
ceret, * despexistis omne consilium 25 
meum, et increpationes meas neglexi- 
stis: * ego quoque in interitu vestro 26 


7,13. 


3,24.Dt. , N: 
ל‎ 54 ridebo, et subsannabo, cum vobis id, 


Sap.4,8. 
10,24.Job.3 
23. 


quod timebatis, advenerit, *cum27 
'jrruerit repentina calamitas, et interi- 
tus quasi tempestas ingruerit, quando. 
venerit super vos tribulatio et angu- 
* Tunc invocabunt me, et non 28 
'exaudiam; mane consurgent, et non 


».2,. invenient me: *eo quod exosam 29 


lieb haben. dW: Einfältige, wollt ihr Einfalt lieben. 
vE: £eichtfinnige ben Leichtfinn. 

23. ausfchütten. W: Wendet. B: feebret wieder. 
dW: Zurehtweifung. vE.A: Kehret um (SBefebret 
euch) auf meine Warnung? B: hervorquellen laſſen. 
dW: über euch ausftrömen. 

24. dW.vE.A: rief. A: u. ihr nicht wolltet. 

25. B: wendet eud) von ... ab. dW.vE:verwarfet. 
A: verachtetet. : 

26. dW: bet eurem SBerberben. A: Untergange. 
vE: eurer Noth ... wenn fereinbrid)t. A: euch bez 
gegnet. B: euer Schreden daherkommt. dW: w. 
Schr. über eud) f. 

27. B:Berwüftung ... Sturmwind. dW.vE:(Don- 
ner-)Wetter ... St. | 

28. vE: mich anrufen ... erhören. 

2^ 


940 (1,30—2, 13.) 


Proverbia. ᾿ 


I. 


Sapientiam acquirendi media. 


γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ φόβον κυρίου οὐ προεί- 
λαντο, 589 οὐδὲ ἤϑελον ἐμαῖς προέχειν βου- 
λαῖς, ἐμυχτήριζον δὲ ἐμοὺς ἐλέγχους. 51 Τοι- 
γαροῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν 6000 τοὺς καρ- 
πούς, καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας πλησϑήσονται" 
82 ἀνϑ' ὧν γὰρ ἠδίκουν νηπίους φονευϑήσον- 
σαι. καὶ ἐξετασμὸς ἀσεβεῖς ὀλεῖ, 38 Ὁ δὲ 
ἐμοῦ ἀκούων κατασκηνώσει ἐν ἐλπίδι, καὶ 
ἡσυχάσει ἀφόβως ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 


ἘΠ. Yi, ἐὰν δεξάμενος ῥῆσιν ἐμῆς ἐντολῆς 
κρύψῃς παρὰ σεαυτῷ, 2 ὑπακούσεται σοφίας 
τὸ ovg σου, καὶ παραβαλεῖς καρδίαν cov εἰς 
σύνεσιν, παραβαλεῖς δὲ αὐτὴν ἐπὶ νουϑέτησιν 
τῷ υἱῷ σου. 3 Ἐὰν γὰρ τὴν σοφίαν ἐπικαλέσῃ 
καὶ τῇ συνέσει δῷς φωνήν» σου, τὴν δὲ αἰσϑη- 
σιν ζητήσῃς μεγάλῃ τῇ φωνῇ, * καὶ ἐ ἐὰν ζητή- 
σῃς αὐτὴν ὡς ἀργύριον καὶ ὡς ϑησαυροὺς 
ἐξερευνήσῃς αὐτήν" 8 συνήσεις φόβον 
κυρίου, καὶ ἐπίγνωσιν ϑεοῦ εὑρήσεις. 1 
κύριος δίδωσιν σοφίαν, καὶ ἀπὸ προςώπου 
αὐτοῦ γνῶσις καὶ σύνεσις". 7 χαὶ ϑησαυρίζει 
τοῖς κατορϑοῦσιν σωτηρίαν, ὑπερασπιεῖ τὴν 
πορείαν αὐτῶν 8 σοῦ φυλάξαι ὁδὸν δικαιω- 
μάτων, καὶ ὁδὸν εὐλαβουμένων αὐτὸν διαφυ- 
λάξει. 9 Τότε συνήσεις —— καὶ χρίμα, 
καὶ κατορϑώσεις πάντας ἀ sovas ἀγαϑούῦς. 

10 Ἐὰν γὰρ ἔλϑῃ 7 σοφία εἰς σὴν διάνοιαν: 
ἡ δὲ αἰσϑησις τῇ σῇ ψυχῇ καλὴ εἶναι δόξῃ, 
11 βουλὴ καλὴ φυλάξει 08, ἔννοια δὲ ὁσία 
τηρήσει σε, 12 ἵνα ῥύσηταί σε ἀπὸ ὁδοῦ 
κακῆς καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς λαλοῦντος μηδὲν 
πιστόν. 135 Ὦ oí ἐγκαταλείποντες ὁδοὺς 80- 
ϑείας τοῦ πορεύεσϑαε ἐν ὁδοῖς σκύτους, 


29. Al: παιδείαν (cop. A?2BD). + (a. κυρ.) rs. 
A1B: λόγον (φόβον A2DEFX). EFX: προείλοντο. 

30. X: ἐμυχτήρισαν. 

33. BD: 27° ἐλπίδι. 

1. D: ἄν 5. 

2. D: δὲ αὐτὸν ἐπὲ vsOtoiav. 

3. B* τὴν δὲ αἴσϑ'.-ἢπ. (AD [alt. man.] EFX1). 

4, Al: ἐξεραυνήσεις (D: ἐξερευνήσεις). 

7. D: τ. κατορϑῶσιν. 4112: zropíav. 
ὑπερασπ.) δὲ. 

8. A?B (pro pr. ὁδὸν A! DEFX) ödsc. 

9. Al: 605006 (eti. vs. 18). 

12. A1* σε (rell. 1). 

13. EX: πορευϑῆναι. 


EFX 1 (p. 


ִּידשְנְאוּ n»‏ וְיִרְאֶת rm"‏ כָא 
ל -5s ER) "nzs5 "ND imma‏ 
1 וכְחתי: "P2 Hann,‏ 55 
nan - iyi Dn"p£Yi 32‏ 

— mbar  םְרַהּת‎ E^DE 
nog—ipu ch הְאַבְדֶם: וְשמֶע‎ 38 

1779) "nE2 vx 
ben המצותי‎ ar nprroN 22 ME. 
nem pm "sub אֶתך: להקשיב‎ 2 
תִקְרָא‎ ana DN > : לבונה‎ nib 3 
קולף : אִרִתִבְקטְגָה‎ we לִחְבוּנָה‎ + 
ΤῸ ΤΆ mern ninos? nez 
iNEDD DUYDN man nic ΠΝ 
n2 "E spen im ncs 
aa reum וצפן ליִשְרִים‎ inum 
ὈΒ ninmóN 5x35 תם:‎ 25585 
PU ἜΞΩ τὰ ישמר:‎ Bem vu 
: וּמִישָרִים בְּלמעְגּלדטוב‎ op 


T 


«0 N. 


Nana‏ חָבְּמָה 3353 וְדַעַת 
ו br "asm mera try qun‏ 
non‏ תנְצְרַכָּה : qoum»‏ 7772 
רע UR‏ 270" תִהְפְּכְות: Day‏ 

1'q3072373 nass "d Mas 


7. ק'‎ qbx^ 
v. 8. 'p הסידרו‎ 


= Grfenntnifi, τι, erwähleten ... VE: Weisheit. 
. B: Weges. dW.vE.A: Wandels. B.dW: von 
(an) ihren Hatbfchlägen fid) fättigen. A: Anſchl. 
ΝΕ: 9tánfen 
32. Denn ... Narren. B: bie 9(bfebrung ber 1. 
wird fte fobfen ... Wohlftand ... dW: Sa, ber Ein: 
fültigen Abfall ... Sicherheit. 7 Leichtfinnigen. 
A: das Glüd richtet fie zu Grunde, die Thoren. 
33. fiber wohnen u. Ruhe b. B: ruhig fein vot 
* hene eines 11801. dW: vor ber Furcht bea 1. 
B: fo du wirft ... verwahren. vE: wenn bu m. 
— annimmft. (dW: » nähmeft du ...?) 
2. 96068 bu ... zum Verftand. vE: auf die Klug: 
heitsregeln! 
3. Sa, fo du nad) Klugheit rufeft, u. um Verftand 


Die Sprüche 6201010118. (1,30—2,13.) 341 
Das Ohr und Herz auf Weisheit, Des Herren Furcht und Erkenntniß. 1. 


fie Haffeten die 800% unb wollten beà 
30 Herın Furcht nicht haben, * wollten 
meined Raths nicht und lüffertem. alle 
31 meine Strafe, *fo follen fie efjen von 
den Früchten ihres Weſens, und ihres 
32 Raths fatt werden. *Das bie Albernen 
gelüftet, tübtet fie, unb ber Ruchloſen 
33 Glück bringet fie um. — * 9Ber aber mir 
gehorchet, wird ficher bleiben und genug 
haben, unb fein Unglüd fürchten. 


EN. Mein Kind, willſt bu meine Rede 
annehmen und meine Gebote bei bir 

2 behalten, *fo laß bein Ohr auf Weis- 
heit Acht haben, und neige dein Herz 

3 mit Fleiß dazu. * Denn fo bu mit Fleiß 
Abarnad) rufeft und barum 0000, *fo 
du fte fucheft wie Silber, und forſcheſt 

5 ſie mie אל‎ 60886: *alóbann wirft 
bu bie Furcht des Herrn vernehmen, 
6 unb Gottes Grfenntnig finden. * Denn 
der Herr gibt Weisheit, und aus feinem 
Munde fommt Grfenntnig unb Verftand. 

7 * (Sr läſſet 66 ben Aufrichtigen gelingen 
8 unb befchirmet bie yrommen, * unb be- 
hütet bie, fo recht tun, unb bewahret 

9 ben Weg feiner Heiligen. * Dann wirft 
bu verſtehen Gerechtigkeit und Necht, 
und Frömmigkeit und allen guten Weg. 
10 Wo die Weisheit bir zu Herzen gehet, 
11 daß du gerne ferneft, *jo wird bid) guter 
Kath bewahren, und Verſtand wird bid) 
12 behüten: * bag bu nicht geratfeft auf 


Es.3,10s. 


Es.1,19.32, 
18.Ps.112,7. 


630,019. habuerint disciplinam, et timorem Do- 


mini non susceperint, *nec acquie- 30 
verint consilio meo, et detraxerint 
universae correptioni meae. * Com- 1 
edent igitur fructus viae suae, suis- 


v.25. 


8,36.30b.5,2. Que consiliis saturabuntur. * Aversio 32 


parvulorum interficiet eos, et prospe- 
ritas stultorum perdet illos. *Qui 33 
autem me audierit, absque terrore 
requiescet et abundantia perfruetur, 
timore malorum sublato. 


Fili mi, si susceperis sermones KR. 
meos et mandala mea absconderis 


16.18. penes te, *ut audiat sapientiam 2 
auris tua, inclina cor tuum ad co- 
gnoscendam prudentiam. *Si enim 3 

Uns" sapientiam invocaveris et inclinaveris 
cor tuum prudentiae, *si quaesieris 4 

$/0- eam quasi pecuniam et sicut thesau- 
ros effoderis illam: *tunc intelliges 5 

5*7. timorem Domini, et scientiam Dei 

Jo».32,5,s,5, I Venies. * Quia Dominus dat sapien- 6 
71»9^'^t3m, et ex ore ejus prudentia et 
scientia. * Custodiet rectorum salu- 7 
est. "tem, et proteget gradientes simpli- 
citer, * servans semitas justitiae, et 8 
15m.2,9. vias sanctorum custodiens. * Tunc 9 
1,3. 


intelliges justitiam οἱ judicium et 
aequitatem et omnem semitam bonam. 

Si intraverit sapientia cor tuum 10 
et scientia animae tuae placuerit, 
* consilium custodiet te et pruden- 11 
tia servabit te: * ut eruaris a via 12 


ben Weg ber Böfen, nod) unter bie ver- 
13 fehrten Schwäger, * bie ba verlaffen bie 
rechte Bahn unb gehen finitere Wege, 


Act.20,a0. Mala et ab homine qui perversa lo- 


Job2idj, quitur, *qui relinquunt iter rectum 13 


fchreieft. B: zur Kl. dW.vE: ber (nach) Erkennt: 
nif. A: die Weish. anrufeft. B.dW.vE. deine Stim— 
me erhebeft. 

4. B: verborgenen Sch. dW.vE: wie nad) (verb.) 

Sch. nad) ihr 7. 

6. vE: u. Verſtändniß. 

7. die in Frömmigkeit wandeln. 

8. B: verwahret ben Aufr. das wahrhafte Wefen, 
Er ift ein Schild denen, fo in b. Einfalt einhergehen. 
dW: bet. ben Revlichen Heil, Sch. [ift er] für bie in 
Unſchuld Wandelnden. vE:d. Rechtfchaffenen Hülfe... 
unfträfl. wandeln. 

9. u. allen geraden τι. g. 5, B: u. Billigkeit, u. 
0.9. Pfad. dW.A: Gerabbeit. vE: Gerabfinn, jede 
6. Bahn. ו‎ 


1019515 ot ambulant per vias tenebrosas, 


12. Al.* et. 


10. u. Erkenntniß deiner Seele lieblich ift. B: 
wird in dein Herz fommen, fo wird bie ... dW: 
fommt ... u. Erf. Ὁ. ©. angenehm ift. vE: Denn b. 
MW. kehrt ein ... ift b. ©. fo lieb. 


11. B: Die SBebadjtfamfeit w. über dir % 
halten. dW.vE: Befonnenheit überdich wachen. dW: 
Einfiht. A: Vorfiht. vE: das Grfannte? 


12. B: dich zu erretten vom böfen W., הסט‎ dem 
Mann, ber verkehrte Dinge redet. dW: W. des Bö⸗ 
fen ... Balfchheit fpricht. vE: fo daß fte bid) abhal- 
ten ... Sebem, ber Schlechtigfeit redet. A: 3B. ber 
Bosheit. 

13. dW.vE: (um zu) wandeln auf ben 28. der 
Finſterniß. 


942 (2,14—3,9.) 


Proverbia. 


II. 


Sapientiae acquirendi media et commoda. 


14 oí εὐφραινόμενοι ἐπὶ κακοῖς καὶ χαίροντες ἐπὶ 
διαστροφῇ κακῇ, 18 ὧν αἱ τρίβοι σκολιαὶ καὶ 
καμπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν, 16700 μακράν 
σε ποιῆσαι ἀπὸ ὁδοῦ εὐϑείας καὶ ἀλλότριον 
τῆς “δικαίας γνώμης. Tié, un oe καταλάβῃ 
κακὴ βουλή , 175 ἀπολιποῦσα διδασκαλίαν 
— καὶ διαϑήκην. ϑείαν ἐπιλολησμένη" 

18 ἔϑετο γὰρ παρὰ τῷ ϑανάτῳ τὸν οἶκον 
αὐτῆς, καὶ παρὰ τῷ ἅδῃ μετὰ τῶν γηγενῶν 
τοὺς ἄξονας αὐτῆς. 19 Πάντες οἱ πορευόμενοι 
ἕν αὐτῇ οὐκ ἀναστρέψουσιν οὐδὲ μὴ κατα- 
λάβωσιν τρίβους 5005/09" οὐ γὰρ καταλαμ- 
βάνωνται ὑπὸ ἐνιαυτῶν ζωῆς. 20 Εἰ “γὰρ ἐπο- 
Q&VOYTO τρίβους ἀγαϑάς, εὕροσαν ἂν τρίβους 
δικαιοσύνης λείους. 21 «Χρηστοὶ ἔσονται οἰκή- 
τορὲς γῆς» ἄκακοι δὲ ὑπολειῳφϑήσονται ἐν 
αὐτῇ" 22 ὁδοὶ δὲ ἀσεβῶν ἐκ γῆς ὀλοῦνται, οἱ 
δὲ παράνομοι ἐξωσϑήσονται ἀπὶ αὐτῆς. 


ἘΠΕ. Τιέ, ἐμῶν ρομίμων. μὴ ἐπιλανϑάνου, 
τὰ δὲ ῥήματά μου τηρείτω σὴ καρδία" 2 μῆκος 
γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς καὶ εἰρήνην προς- 
ϑησουσίν σοι. S Ελδημοσύναι καὶ πίστις μὴ 
ἐχλειπέτωσαν σε" ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ 
τραχήλῳ, καὶ εὑρήσεις χάριν" γράψον δὲ αὐτὰς 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου, 4 καὶ προ- 
000ע‎ καλὰ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀνϑρώπων. 
9 σϑι πεποιϑὺὼς ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐπὶ ϑεῷ, ἐπὶ 
δὲ σῇ σοφίᾳ μὴ ‚Eraigov 6 ἐν πάσαις ὁδοῖς 
σου γνώριζε αὐτήν, ἵνα ὀρϑοτομῇ τὰς ὁδούς 
σου. 7 Μὴ ἰσϑι φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ, φοβοῦ 
δὲ τὸν ϑεὸν καὶ ἔχκλινε ἀπὸ παντὸς κακοῦ" 
8 Tore ἴασις ἔσται τῷ σώματί σου καὶ ἐπιμέ- 
606 τοῖς ὀστέοις σου. I Τίμα τὸν κύριον ἀπὸ 
σῶν δικαίων πόνων», καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ 


14. EFX: Ὦ οἱ εὐφρ. 
17. ἘΧ: ἀπολειπᾶσα. 
18. Cf. vs. 9. 

19. EFX: παραπορευόμενοι. B: καταλαμβάνον- 
ται. 

.20. A? BD: λείας (λείας AIFX). 

21. BD (pro hoc vs. ) Ὅτι εὐθεῖς κατασχκηνώσδεσι 
γῆν; xoi ὅσιοι ὑπολειφϑήσονται ἐν αὐτῇ (1 eadem 
in f. A [A2 inter uncos] EFX). 

22. B* δὲ. 

1. FX (pro vonin. ) 0 

3. A2BD: πίστεις. BD* yoay.-fin. (AEFX1; 
A?EFX: ἐπὲ 10806 τῆς). 

5. BT (p. ὅλη) τῇ. 

6. B* ἐν. A2: yv. αὐτόν. 

7. X (pro ϑεὸν) κύριον. 


E* xai. 


n'iopnps יִל‎ ?»nis»5 הַטְמְחִים‎ 4 
——— — OHR QN : 23w 
m nx Wash : ּמְִִוְתֶם‎ 16 
nam Empore MDR novi] 
ads na gw) yes 
nma אָלִדמוֶת‎ npa - Du 
—R ְאֶת ִרְפָּאִים מעפִלְתַיהַָ:‎ 19 
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טובים‎ 3373 on wid DT כ‎ 
aan snam DIENTE MITTE]? 
ima su Damm יִשִבְּּדארֶץ‎ 
ar ara Inga yw DEN 2? 
sch 
Dar ngumoom min בְּנִי‎ ἘΠῚ. 
nij: יָמִים‎ Wy יצר לבף: כִּי‎ 2 
ΤΙΝῚ Ton! Lr "E" דְשֶלוּם‎ mm 3 
San? Tr amp אלהועזבה‎ 
מל ּמִצַאְחָן »26 טוב‎ me» 4 
אֶליְהוָה‎ noa ְאֶדָם:‎ BEN ya 
pinos Seriem 325-523 
05^ וְהוּא‎ nv] T2917522 
ירא‎ ya Dan "nn ION אֶרְחְתֶיף:‎ 
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>... 


בנ"א מעגלותיה .18 v.‏ 
בנ"א גרגרותיך .3 v.‏ 
^n‏ בדגש .8 v.‏ 


14. dW: ftobfoden über Ränke ber Bosheit. vE: 
$8. gethan zu haben. A: menn fte $8. getan. vE. A: 
über die ärgſten (Schlechtigfeiten) Dinge. 

15. deren Wege Prumm find, u. abwegig ihre 
Bahnen. B.vE.A: verfehrt. dW: bie mit ihren W. 
verf. find, u. verdreht in ihren Pfaden. 

16. an die Fremde, bie... B: dich zu erretten von 


b. fremden Weibe, v. b. Unbefannten, b. gl. Reden: 


führt. dW: ihre R. glättet. vE: mit ihren Morten 
ea: (A: Ausländerin!) 
. B.A: Führer ihrer 3. dW; Vertrauten. VE: 


a Á— wn N MM IQ 


Die Sprüche Salomonis. 


(2,14—3,9.) 343 


Des Andern Weib, Ranges Leben und gute Jahre, Verlaſſung auf bet Herrn, 


ΕΠ. 


14 * die fid) freuen Böſes zu thun und find 
fröhlich in ihrem böfen verkehrten Wefen, 
15 *mwelche ihren Weg verfehren und folgen 
16 ihrem Abwege; * baf du nicht gera- 
theft an eines 2(nbern Weib unb bie nicht 
17 dein ift, bie glatte Worte gibt *unb ver- 
laßt den Herren ihrer Jugend und vers 
18 gift ben Bund ihres Gottes, * denn 
ihr Haus neiget fih zum Tode und ihre 
19 Gànge zu den SBerfornen, *alle, bie 
zu ihr eingehen, fommen nicht mieber 
unb ergreifen den Weg 6 8 
20 nicht; * auf daß bu wandelft auf 
gutem Wege, und bleibeft auf ber rechten 
21 Bahn. * Denn bie Gerechten werden im 
Lande wohnen, und die Frommen werden 


* qui laetantur cum malefecerint, et 14 
14,28: 15, exultant in rebus pessimis, *quorum 15 
viae perversae sunt, et infames gres- 
sus eorum; * ut eruaris a mulie- 16 
re aliena et ab extranea, quae mollit 
Jer.3,4.Ma12,5ermones suos *et relinquit ducem 17 

pubertatis suae et pacti Dei sui oblita 


5.6,24. 


est, *inclinata est enim ad: mortem 18 

=” domus ejus, et ad inferos semitae 
ipsius, * omnes qui ingrediuntur ad 19 

EcL7?9. eam, non revertentur, nec apprehen- 
dent semilas vitae; * ut ambules 20 

in via bona, et calles justorum custo- 
dias. *Qui enim recti sunt, habi- 21 

tabunt in terra, et simplices perma-‏ 20,217 לאל 


nebunt in ea; * impii vero de terra 22‏ .9 ות 
104,35.Job.‏ 


22 barinnen bleiben; * aber bie Gottlofen 
werden aus bem Lande gerottet, unb bie 
Verächter werden daraus vertilget. 

HEHE. Mein Kinv, vergiB meines Gefebeà 
nicht, unb beim Herz behalte meine Ge— 

2 bote! *benn fie werden bir lange 
Leben und gute Sabre und Frieden 
3bringen, * Gnade und Treue werden 
bid) nicht laffen. Hänge fte an deinen 
Hals, und fchreibe fte in bie Tafel deines 
20006008: *ſo wirft bu Gunft und 
Klugheit finden, bie Gott unb Menfchen 
5 gefüllt. *Derlaß bid) auf den Herrn 
von ganzem Herzen, und verlaß bid 
Gnicht auf deinen Verſtand; — * (onbern 
gebenfe an ihn in allen deinen Wegen, 


4,10.De.5,1. Custodiat ! 


16,3.Ps.37,5. lae! 


15,2; p.25, perdentur, et qui inique agunt, au- 


ferentur ex ea. 


Fili mi, ne obliviscaris legis Β ΕΠ. 
meae, et praecepta mea cor tuum 
* longitudinem enim. 2 


35?" dierum et annos vitae et pacem ap- 


25.10.99. ponent tibi, * Misericordia et veritas 3 

Ps.25,10.89, 

15: .6.2t. . * 

(τα δε t€. non deserant! Circumda eas gutturi 

6,8; Pr.7,3. 
Jer.31,33; 
Lc.2,52. 


tuo et describe in tabulis cordis tui: 
* et invenies gratiam et disciplinam 
bonam coram Deo et hominibus. 
* Habe fiduciam in Domino ex toto 5 


n 


2557* corde tuo, et ne innitaris prudentiae 


ἜΤΗ omnibus viis tuis cogita 6 
ilum: et ipse diriget gressus tuos. 


7ſo wird er bid) recht führen. * Dünke | בל היו‎ Ne sis sapiens apud temetipsum; 7 
— bid) nicht weife fein, fonbern fürchte ben | 777777 time Deum et recede a malo! *sa- 8 
8 Herrn unb meide vom 90/8: *8 57^  mitas quippe erit umbilico tuo et 
wird deinem Nabel gefunb fein unb deine irrigatio ossium tuorum. *Hono- 9 
9 Gebeine erquiden. * Ehre ben Herrn von | Σου» ra Dominum de tua substantia, et 
Tob.1,6.4, 


deinem Gut und von ben Grftlingen alles 


Dertrauteften. 

18. dW: πῆ. vE: hinunter 3. T. führt. dW.vE: 
u. zu ben Schatten ihre Steige (ihr Pfad). B: Ver: 
ftorbenen. 

19. B.dW: erreichen n. bie Wege (Gänge) b. 8. 
vE: gelangen n. wieder auf ben ... 

20. halteft ein bie τ. 38. B: W. ber Gütigen, u. 
. bewahreft bie Gänge der Gerechten. dW: Guten. 
VE: So wandle denn ben W. ber Srommen. . 

21. B: überbleiben. dW: b. Unfträflichen bleiben 
darin übrig. 

'. 22. dW: BVerräther. B.vE: Treulofen. dW.vE: 
berbannet. B: weggefegt werden. 

» 1. dW.vE: verg. n. meine Lehre. : 

2. B: Länge bct Tage, u. δίς S. des Lebens. dW: 


^de primitiis omnium frugum tuarum 


u. 90000629. vE: glückl. Sy. u. eil. 

3. dW.vE: Liebe u. (Wahrheit). B: Güte τι. 38. 
A: Barmherzigf. B.dW.vE.A: binde fie (um) b. 
Dear auf ble 3. 

4. dW: $uíb u. gutes Gfüd? vE: Gnade u. 
günftige Anerfennung. A: gutes Begegnen? B.dW. 
vE: in ben Augen Gottes u.d.M. 

5. B: lehne bid) nicht. dW: ftüße. 

6. B: Grfenne ihn ... deine Gängerichtig machen. 
vE: Pfade gerade. dW: ebnen. 

7. B.dW.vE.A: Sein. w. in deinen Augen. 

8. B:eine Arznei... deinen ®. einesBereudjtigung. 
dW.vE: Heilung deinem Leibe, Grquidung ... 

9. vE: Vermögen. dW: mit b. Reihthum )?( 
u. m. bem Erften deines ganzen Ertrages. 


344 (3, 10—26.) 


Proverbia. 


EN. 


Sapientiae commode. 


σῶν καρπῶν δικαιοσύνης, 10 δὰ πίμπληται 
τὰ ταμιεῖα cov πλησμονῆς σίτου, οἴνῳ δὲ αἱ 
ληνοί σου ἐκβλύζωσιν. 11 Tis, μὴ ὀλιγώρει 
παιδείας κυρίου, μηδὲ ἐκλύου קש‎ αὐτοῦ &Aey- 
χόμενος. 12° O» γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 


18 Μακάριος ἄνϑρωπος ὃς εὗρεν σοφίαν, 
καὶ ϑνητὸς ὃς ἴδεν φρόνησιν. 14 Κρεῖττον 
γὰρ αὐτὴν ἐμπορεύεσθαι ἢ χρυσίου καὶ ἀργυ- 
οίου ϑησαυρούς, 15 τιμιωτέρα δέ ἔστιν λίϑων 
πολυτελῶν" οὐκ ἀντιτάσσεται αὐτῇ οὐδὲν πο- 
γηρόν. Εὔγνωστός ἐστιν πᾶσιν τοῖς ἐγγίζουσιν 
αὐτῇ, πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστίν. 
16 Μῆκος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ 
αὐτῆς, ἕν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος καὶ 
δόξα. 'Ex τοῦ στόματος αὐτῇς ἐκπορεύεται 
δικαιοσύνη, νόμον δὲ καὶ ἔλεον ἐπὶ γλώσσης 
φορεῖ. 11 Ai ὁδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ καλαΐ, καὶ πᾶν- 
veg οἱ τρίβοι αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ. 18 Ξύλον ζωῆς 
ἐστὶν πᾶσιν τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, καὶ τοῖς 
ἐπερειδομένοις ἐπ᾿ αὐτὴν ὡς ἐπὶ κύριον ἀσφα- 
λής. 19 Ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσεν τὴν 
γῆν, ἡτοίμασεν δὲ οὐρανοὺς ὃν φρονήσει" 20 ἐν 
αἰσϑήσει ἄβυσσοι ἐῤῥάγησαν, νέφη δὲ ἐρῥύη- 
σαν δρόσους. 21 T, ἱέ, μὴ παραρυῇς, τήρησον 
δὲ ἐμὴν βουλὴν καὶ ἔννοιαν, 22 של‎ ζήσῃ 7 / 
ψυχή σου, καὶ χάρις ἡ περὶ σῷ τραχήλῳ. 
Ἔσται δὲ ἴασις ταῖς σαρξίν σου, καὶ ἐπιμέλεια 
τοῖς ὀστέοις σου, 23 ἵνα πορεύῃ πεποιϑὼς ἔν 
εἰρήνῃ πάσας τὰς 00006 σου; ὃ δὲ ποὺς σου 
οὐ μὴ προςκόψῃ. 24^ Ἐὰν κάϑῃ, ἄφοβος ἔσῃ" 
ἐὰν δὲ καϑεύδῃς, ἡδέως ὑπνώσεις, I καὶ 
οὐ μὴ φοβηϑήσῃ πτόησιν ἐπελϑοῦσαν οὐδὲ 
ὁρμὰς ἀσεβῶν ἐπερχομένας. 26 Ὁ γὰρ κύριος 
ἔσται ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου, καὶ ἐρείσει σὸν 
πόδα, ἵνα μὴ σαλευϑῆς. 


. EFX: πίμπλωνται. B: σίτῳ. FX: πλησμονῇ 


.B (pra παιδεύει) ἐλέγχει. 
. B: εὐδε, 
. B: Κρεῖσσον. 
. Β: ἀντιτάξεται. 
.FX: yA. φέρει. 
— αἱ τρίβοι. A?: [ἐν] εἰρήνη (sic). 
.Β 
20. A2EFX+ (p. αἰσϑ.) αὐτῇ. EX: A?X: 
δρόσον (EX: δρόσῳ). 
21. B: na god Did 
22. ΑΞ; (ἔσται... av. Gu). B: τοῖς σοῖς 007. 
23. FX: προςκόπτῃ. 
24. Bi (p. Ἐὰν») yag. 
25. B* un. 


35€ 


ἐῤῥύη. 


TOR bar mo a‏ בע 
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סגול "ba‏ מקף .12 v.‏ 
מפניגרם ק" .15 v.‏ 
N33‏ נתיבתיה .17 Y.‏ 
בנ א תושיה .21 y.‏ 


9. A: aller deiner שי‎ 

10. vE: 650610000. B.vE: mit 11600570 
P ont dW.A: fid) füllen. dW.vE: Kufen über: 

efen 

11. B: habe feinen Verdruß an f. Str. vE: un 
willig über feine Züchtigung. dW: laß dich f. Zus 
rechtweifung n. verbrieBen. 


12. dW.vE: züdjtigt. dW: wie ein V. ben ©., 
an bem er W. hat. vE: will ihm wohl, wie e. 3. 
feinem ©. 


14. B: ihr לי‎ ift 5. denn der δὲ, des ©. 
dW: Erwerb ... Ertrag. vE: Ermwerbung ... Ges 


Die Sprüche Salomonis. 


(3,10—26.) 345 


Des Seren Zudt. 


10 deines Ginfommenà: * ]0 werben beine 


Scheunen voll werden, und deine Kelter 


11 mit Moft übergehen. * Mein Kind, 
vermirf bie Zucht ded Herrn nicht, unb 
fei nicht ungeduldig über feiner Strafe! 

12*Denn welchen ber Herr liebet, ben 
ftraft er, und hat Wohlgefallen an ihm, 
wie ein Vater am Sohne. 

13 Wohl bem Menfchen, ber Weisheit 
findet! und bem Menfchen, ber Verſtand 

14 befommt! * Denn e8 ift befjer um fie 
bandthieren weder um Silber, und ihr 

15 Einkommen ift beffer denn Gold. *Gie 
ift edler denn Perlen, und alles, 8 
bu wünſchen magft, ift ihr nicht zu glei= 

16 chen. *$£ange8 Leben ift zu ihrer rech- 
ten Hand, zu ihrer Linken ift Reichthum 

17 und Ehre. *Ihre Wege find Tiebliche 
Mege, und alle ihre Steige find Friede. 

18 * Gie ift ein Baum ded 400086 allen, 
bie fie ergreifen; und felig find, bie fte 

19 Halten. * Denn ber Herr hat bie 
Erde durch Weisheit gegründet, und durch 

20 feinen Rath, die Himmel bereitet. * Durch 
feine Weisheit find bie Tiefen zertheilet, 
unb die Wolfen mit Ihau triefend ge- 

21 macht. *Mein Kind, laß fte nicht von 
deinen Augen weichen, fo wirft bu glüd- 

22 eig und Flug werden. *Das wird bei- 
ner Seele Xeben fein, und bein Mund 

23 wird holvfelig fein. * Dann wirft bu 
fier wandeln auf deinem Wege, daß 

24 dein Fuß fich nicht floßen wird. *egft | " 
bu bid), fo wirft bu bid) nicht fürchten, 

25 jondern füße fchlafen, *baf זול‎ bid) nicht 
fürchten bürfeft vor plöglichem Schreden, 
nod) vor bem Sturm ber Gottlofen, wenn 

26 er fommt. *Denn der Herr ift bein Troß: 
ber behütet deinen Fuß, daß er nicht ge= 
fangen erbe. 


14. A.A: um fie handeln denn. 
winnung. 


15. B.vE.A: foftbarer. dW: föftlicher. B: woran 
du eur haben m. dW.vE: alle deine Koftbarfeiten. 


7. vE: 90. der Annehmlichkeit. 
18. dW.A:erfafjen. vE: nad) ihr faffen? B: bie.. 


davon íft ein Jeder felig zu preifen. dW.vE: wer fie 


iow ift beglüdt (glüdlich). 


B: u. durch VBerftand. dW.vE: (mit) Ginfidjt. 

A: —— B.vE.A: befeitiget. dW: richtete auf? 
2 . entfprungen. B: haben fid) 
b. Abgründe gefpaltet. dW: brachen b. &. hervor. 


0. D. f. Berftand .. 


Der Werth über Alles. Der Seele Leben, 


ALIE. 

"eb ^ da ei: *et implebuntur horrea tua 0 

saturitate, et vino torcularia tua red- 

Job.5,17.Epr.Undabunt. *Disciplinam Domini, 14 
"5* fili mi, ne abjicias, nec deficias, cum 

1324,70», ab eo corriperis! * Quem enim diligit 12 

2 e das Dominus, corripit, et quasi pater in 

filio complacet sibi. 


Beatus homo, qui invenit sapien- 13 

tiam, et qui affluit prudentia! * Me-14 
wise lior est acquisitio ejus negotiatione 
argenti et auri primi, et purissimi 

fructus ejus. * Pretiosior est cun- 15 
ctis opibus, et omnia, quae desideran- 
tur, huic non valent comparari. 

5 * Longitudo dierum in dextera ejus, 16 
et in sinistra illius divitiae et glo- 

ria. *Viae ejus viae pulchrae, et17 

omnes semitae illius pacificae. *Li-18 
res. gnum vitae est his qui apprehen- 
derint eam; et qui tenuerit eam, 

8,t2se pe 33, beatus. * Dominus sapientia fun- 19 
davit terram, stabilivit coelos pru- 

dentia. * Sapientia illius eruperunt 20 
abyssi, et nubes rore concrescunt. 


[8.11. 


Ps.119,165. 


975  *Fili mi, ne effluant haec ab oculis 21 
tuis, custodi legem atque consilium! 
p.453, * eterit vita animae tuae, et gratia fau- 22 


cibus tuis. * Tunc ambulabis fiduciali- 23 
ΡΝ "ter in via tua, et pes tuus non im- 
1v.26,6.Ps.3, Pinget. * Si dormieris, non timebis; 24 
" Me "'quiesces, et suavis erit somnus tuus: 

10 >* ne paveas repentino terrore et25 

P157. ipruentes tibi potentias impiorum. 

15?- * Dominus enim erit in latere tuo, 26 
et custodiet pedem tuum, ne ca- 
piaris. 


9. 5: da pauperibus. 
13. Al.: effluit prudentiam. 
14. S: auri et arg. (Al.: auro primo). 
18. Al.: tenuerint eam, beati. 
25. R: ruinas imp. 


vE: find b. 690100100 

21. bewabre Klugheit u. Bedacht. B: das wabtz 
hafte 9Befen u. Bedachtſamkeit. dW: Weish. u. Bes 
fonnenh. ΝΕ: Ueberlegung. 

22. B: u. eine ל ל‎ e an b. Halfe. dW: u. 
Anmuthd. 9. vE: Schmud für .. 

24. wirftliegenu.f. (bI. B: dein ESchlaf wird ſ. ſein. 
A:ruhen... fanft. dW.vE:liegeft bu, fo ift f. b. Schl. 

25. vE: auébridjt. B:nod) vor τ. Derwüflung. 
dW: dem Sturze. 


26. dW.vE: B icons . vor bem Fange. 


940 
III. 


(3,27—4,8.) 


Proverbia. 


Sapientiae exempla. Paterna ad filium praecepta. 


27 Mi ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, ἡνίκα ὁ ἂν 
ἔχῃ ἡ χείρ σου εὖ ποιεῖν. 25 Μὴ εἰπῃς" 'En- 
ανελϑὼν ἐπάνηκε καὶ αὔριον δώσω, δυνατοῦ 
σου ὄντος εὖ ποιεῖν" οὐ γὰρ οἶδας τέ τέξεται 
7 ἐπιοῦσα. 29 Μὴ τέκταινε ἐπὶ σὸν φίλον 
κακά, παροικοῦντα καὶ πεποιϑότα ἐπὶ σοί. 
30 Μὴ φιλεχϑρήσῃς πρὸς ἄνθρωπον μάτην, 
μήτι εἰς σὲ ἐργάσηται κακόν. 


31 Mn κτήσῃ κακῶν ἀνδρῶν ὀνδίδη, μηδὲ 
, | A € * 4 כ‎ - 32’4 , \ 

ζηλώσῃ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν. κάϑαρτος γὰρ 
ἔναντι κυρίου πᾶς παράνομος" ἐν δὲ δικαίοις 

5 , 33 , - כ‎ » 3 
ov συνεδριαζει. 1007000 0800 ἐν οἴκοις 
ἀσεβῶν" ἐπαύλεις δὲ δικαίων εὐλογοῦνται. 
34 Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται" ταπεινοῖς 
δὲ δίδωσιν χάριν. 39 Zar σοφοὶ κλήρονο- 
μήσουσιν" οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὕψωσαν ἀτιμίαν. 


WW. ἰ“κούσατε, παῖδες, παιδείαν πατρός, 
καὶ mQogéjere γνῶναι ἔνγοιαν. ? Δ4ὥρον γὰρ 
ἀγαϑὸν δωροῦμαι ὑμῖν" τὸν ἐμὸν vOLOY μὴ 
ἐγκαταλίπητε. 3 Ὑὶὸς γὰρ ἐγενόμην κἀγὼ 
πατρὶ ὑπήκοος. καὶ ἀγαπώμενος ἐν προρώπῳ 
μητρός, 4 οἱ ἔλεγον καὶ ἐδίδασκόν με" Ἔρει- 
δέτω ὁ ἡμέτερος λόγος el; σὴν καρδίαν, φύ- 
λασσε ἐντολάς" μὴ ἐπιλάϑῃ μηδὲ παρίδῃς 
ῥῆσιν ἐμοῦ στόματος. ὅ Κτῆσαι σοφίαν, κτῆ- 
σαι σύνεσιν" μὴ ἐπιλάϑῃ μηδὲ ἐκκλίνῃς ἀπὸ 
ῥημάτων στόματός μου. $ Mj ἐγκαταλείπῃς 
αὐτήν, καὶ ἀνϑέξεταί σου" ἐράσϑητι αὐτῆς, 
καὶ τηρήσει 68. 7 oy σοφίας κτῆσαι σο- 
φίαν καὶ &v πάσῃ κτήσει σου κτῆσαι σύν- 
ἐσιν. 8.Περιχαράκωσον αὐτήν, καὶ vwo- 
σει σε τίμησον αὐτήν, ἵνα 08 περιλάβη" 


27.B (pro alt. εὖ ποιεῖν) βοηϑεῖν "i εὖ ποίει). 

28. B* καὶ, 

29. B: τεκτήνῃ. 

30. EFXT1 (a. μήτι) ἵνα. B* εἰς (AEFX1). 

31. B: ζηλώσῃς. 

33. A?EFX (pro 985) xvois. 

2. Al: ἐγκαταλείπ. 

4. A? EX: ἐδίδασκόν us καὶ ἔλεγον. A? X1 (p. evt.) 
us. ΑΞ: [un £m. ... στόμ.]. FX* μηδὲ zao.-fin. 

5. B* tot. vs. (AEFX}). 

6. B: Mi (eti. EFX:) ἐγκαταλίπης. 
5 T. ΑἸ ΒῈ tot. vs. (A2EFX}). 


n3 מִבְּכָלִיו‎ 23o-»30m-5w זל‎ 
ΓΕ לי אמר‎ ἃ לעשות‎ ἢ 7T לאל‎ 28 
"ON Pew y TEN ὍΠΩΣ zn πὸ 29 
וְהוּאדיושב‎ n vr vnm 
Dar bTN"Dy ארוב‎ TAN לטה‎ Ὁ 
in" on NÖ-DR 
Samoa] Dom בְּאִיש‎ NIpm“ אל‎ 831 
τὴ) rim nz» > pe. ον 
naa nim now וְאֶתדיְשְרִים סוד5:‎ 33 
ΒΥ Σ Ὁ τῶν a צדיקים‎ n 28 א‎ 
435 imum — yos VE 
קלון:‎ n" δ᾽ δυο πὴ om n"25n 
ap] DR "OU בנים.‎ wo EV. 
ΩΣ סוב‎ ΠΡῸ s ini bo 2 
"nea qas —— "hah eb 5 
umm i"eN "uso The] qn "a2 + 
as i» ram לי‎ "NY 
mp non mp TE CIX ה‎ 
“ΝῺ DM“ bi "stn- EN בִינָה‎ 
אֶהְבְהָ‎ ΠΌΤ ΠΞΊΡΏΤΟΝ ib 6 
mosn mp nme DUNS: tam) 7 
—— n3 m 337 522^ 8 
ımpann ^h quen ΠΩ 


viPTSUp ὅς 

v. 28. 'p כרעך‎ 
v.29. בנ"א רשב‎ 
v. 80. 'p תריב‎ 
ib. ^^*x3 Na 
v. 8. בנ"א בצירר‎ 


v. 34. Ῥ ולענורם‎ 


27. W. n. ©. bem 68 gebübret... $. vermag ... 
dW: 33erfage n. bie Wohlthat. ΝΕ: Borenthalte. B. 
ber οὗ nöthig hat. vE: darauf Anſpruch. B: fo οὖ im 
— deiner H. ift. dW.vE: in .ל‎ (Gewalt) 

ehet 

28. Nächſten. B: da du 66 bei dir haft. 

29. Nächſten. B.dW.vE: Schmiede! A:Sinne tn. 
auf B. dW: vertrauensvoll. vE: zufraulich. B: in 
Sicherheit. 

31. dW: bem gewaltthätigen Manne nad). 
einem Gew. B: wider einen gew. Mann? 

32. bem Abtr, AW.VE: ein Gräuel Sch. ift der: 


Die Sprüche Salomonis. 


(3,27—4,8.) 1 


Einzelne Sittenregeln. Die Zucht 566 Vaters, Der Weisheit Anfang. 


NEN. 


Meigere bid) nicht, bem Dürftigen 
Gutes zu tfun, fo deine Hand von Gott 
28 hat, folches zu thun. *Gprid) nicht zu 

deinem Freunde: Gehe bin und fomm 

wieder, morgen will id) bir geben; fo 
29 של‎ 68 bod) wohl Haft. *Trachte nicht 

Böſes wider deinen Freund, ber auf 
30 Treue bei עול‎ wohnet. * abere nicht 

mit Jemand ohne Urfach, fo er bir fein 

Leid gethan hat. 

31 . Gifere nicht einem Frevler nach, unb 
32 erwähle feiner Wege feinen. * Denn ber 

Herr Bat Gräuel an den Abtrünnigen, 

und fein Geheimniß ift bei den From— 
33 men. *In bem Haufe des Gottlofen ift 

der Fluch des Herrn; aber ba8 Hauß ber 
34 Gered)ten wird gefegnet. * Er wird ber 

Spötter fpotten; aber den Elenden wird 
35er Gnade geben. *Die Weifen werben 

Ehre erben; aber wenn die Narren hoch 

fommen, werben fie bod) zu Gdjanben. 
IV. Höret, meine Kinder, bie Zucht 

eures Vaters! Merfet auf, bag ihr Iernet 

2 und flug werdet! * Denn ich gebe euch 
eine gute Lehre: verlaſſet mein Gefet 

3 nicht! * Denn id) mar meined Vaters 
Sohn, ein zarter und ein einiger vor 

4 meiner Mutter. *Und er lehrte mid) 
unb ſprach: Laß bein Herz meine Worte 
aufnehmen, Halte meine Gebote, jo wirft 
5buleben. *Nimm an Weisheit, nimm 
an Derftand! vergiß nicht und weiche 
nit von der Rede meine8 Mundes! 
6*Derlaß fte nicht, fo wird fie bid) be- 
halten; liebe fte, (o wird ffe bid) behü— 

7 68. *Denn ber Weisheit 2(nfang ift, 
wenn man fie gerne höret und bie Klug: 

8 heit lieber hat denn alle Güter. * Achte 
fte hoch, fo wird fte dich erhöhen; und wird 
pid) zu Ehren machen, mo bu fie herzeft. 


27 


31. U.L: einem Freveln. 
3. A.A: von meiner M. 


Böfewicht, aber mit ben Redlichen (Nechtfchaffenen) 
ift er vertraut. 

33. aber bie Wohnung ... er fegnen. dW.yE: ... 
zuht auf bem 9. 

34. B.dW: Wenn... (fpottet). dW.vE: Demüthi⸗ 
gen. B.A: Ganften. 

35. B: die N. aber erhebet die Schande? dW: 
ταῦ! Schmad) Hinweg? vE: aber die übermüthigen 
Stolzen Schande. A: wenn fie auch erhoben werden. 


Tob.4,7s.1Pt. 
4, 10. 


23,17.24,19, 
Ps.37,1. 


Ps.5,7. 
Ps.25,14.Am. 
3,75 


Pr.11,24s 12, x 
7.15,6.21,12. 


1,22.26.5,. Centur. 


28,11.1Pt.5, 
9.Jac.4,6. 


357.0 5 unigenitus coram matre mea. 


Sap.6,17.Mt. X 
13,44ss.A p. 


Noli prohibere benefacere eum, 27 
qui potest; si vales, et ipse benefac. 
* Ne dicas amico tuo: Vade et rever- 28 
tere, cras dabo tibi; cum statim 
possis dare. *Ne moliaris amico 29 
tuo malum, cum ille in te habeat 
fiduciam. ^ * Ne contendas adversus 30 
hominem frustra, cum ipse tibi ni- 
hil mali fecerit. 


Ps.7,5. 


Ne aemuleris hominem injustum, 31 
nec imiteris vias ejus. *Quia abo- 32 
minatio Domini est omnis illusor, et 
cum simplicibus sermocinatio ejus. 
Egestas a Domino in domo impii; 33 
habitacula autem justorum benedi- 

* [pse deludet illusores, et 4 
mansuetis dabit gratiam. * Gloriam 35 
sapientes possidebunt; stultorum exal- 


, PiiL379- tatio ignominia. 


Audite, filii, disciplinam patris, FW. 
et attendite, ut scialis prudentiam! 
* Donum bonum tribuam vobis: legem 2 
meam ne derelinquaus! * Nam et 3 
ego filius fui patris mei, tenellus et 
*Et 4 
docebat me atque dicebat: Suscipiat 


1,8. 


Ergo rre verba mea cor tuum, custodi prae- 


gsi cepta mea, et vives. 


* Posside sa- 5 
pientiam, posside prudentiam! ne obli- 
viscaris neque declines a verbis oris 
mei! * Ne dimittas eam, et custodiet 6 
te; dilige eam, et conservabit te. 
Principium sapientiae: Posside sa- 7 
pientiam, et in omni possessione 
iua acquire prudentiam! *Arripe il- 8 
lam, et exaltabit te; glorificaberis 
ab ea, cum eam fueris amplexatus. 


TL 


2,11. 


3,18. 


3,16. 


35. Al.: exaltatione. 


3. dW: zärtlich u. einzig in m. M. Augen. vE. 
9(ud) ich vo. meinem 35. ein lieber 65. , u. der einzige 
im Angefiht m. M. 

4. faffen. dW.vE: Es halte ... feft. 

5. Erwirb. vE: Erw. bir. B: Bewirb bid) um ... 

7. D. WM. ift: ftaufe Weisheit; u. um all deine 
Sabe k. Berftand. dW.vE.A: Erwirb (bir). B: bid) 
bemerben um ... 

8. B.dW XE: Erhebe ... umarmeft (umfaffeft). 


948 (4,9—26) 


Proverbia. 


IV. 


Paterna ad filium praecepta. 


Ihva δῷ τῇ σῇ κεφαλῇ στέφανον χαρίτων, 
στεφάνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσῃ σου. 


10 ἄκουε, υἱέ, καὶ δέξαι ἐ ἐμοὺς λόγους, καὶ 
πληϑυνϑήσεταί σοι ἔτη ζωῆς σου, ἵνα σοι 
γένωνται πολλαὶ ὁδοὶ βίου. 11 Ὁδοὺς γὰρ σο- 
φίας διδάσκω σε, ἐμβιβάζο δέ σε τροχιαῖς 
ὀρϑαῖς. 12 Ei γὰρ πορεύῃ, οὐ συγκλεισϑή- 
σεταί σου τὰ διαβήματα" ἐὰν δὲ τρέχῃς, οὐ 
κοπιάσεις. 18 Ἐπιλαβοῦ ἐμῆς παιδείας, μὴ 
ἀφῇς" φύλαξον αὐτὴν σεαυτῷ εἰς ζωήν σου. 
14 Ὁδοὺς ἀσεβῶν μὴ ἐπέλϑης, μηδὲ ζηλώσῃς 
ὁδοὺς παρανόμων. 18 Ἐν © ἂν τόπῳ στρατο- 
πεδεύσωσιν, un ו‎ ἐκεῖ, ἔκκλινον δὲ ἀπ᾽ 
αὐτῶν καὶ παράλλαξον. 16 Οὐ γὰρ μὴ ὑπνώ- 
σῶσιν, ἐὰν μὴ κακοποιήσωσιν" ἀφῇρηται ὃ 
ὕπνος an αὐτῶν καὶ οὐ κοιμῶνται, 17 οἵδε 
γὰρ σιτοῦνται σῖτα ἀσεβείας, οἴνῳ δὲ παρανόμῳ 
μεϑύσκονται. 18 Ai δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων 
ὁμοίως φωτὶ λάμπουσιν" προπορεύονται καὶ 
φωτίζουσιν, ἕως κατορϑώσῃ ἡ ἡμέρα. 198 Ai 
δὲ ὁδοὶ τῶν ἀσεβῶν σκοτειναί: οὐκ οἴδασι», 
πῶς προςκόπτουσιν. 


20 γέ, ἐμῇ ῥήσει πρόςεγε, φοῖς δὲ ἐμοῖς 
λόγοις παράβαλλε σὸν ovg. 21" Ὅπας μὴ ἐκλί- 
πωσίν ce αἱ πηγαί cov, φύλασσε αὐτὰς ἐν σῇ 
καρδίᾳ" 22 ζωὴ γάρ ἔστιν τοῖς δὑρίσκουσιν 
αὑτᾶς, καὶ πάσῃ σαρκὶ αὐτοῦ ἴασις. 23 Πάσῃ 
φυλακῇ τήρει σὴν καρδίαν" ἐκ γὰρ τούτων &- 
οδοι ζωῆς. ^5 Heels σεαυτοῦ σκολιὸν “στόμα, 
καὶ ἀδικα χείλη ἀπὸ σοῦ μακρὰν ἄπωσο». 
25 Οἱ ὀφϑαλμοί σου ὀρϑὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ 
βλέφαρά σου νευέτω δίκαια. 29 Ὀρϑὰς τροχιὰς 
ποίει σοῖς ποσίν, καὶ τὰς ὁδούς σου κατεύϑυνε. 


10. B*cor(pr.).. 13.Β7 (a. φύλ. γάλλὰ. 15.EFX* 
de (A? uneis incl.). 16. F* ὁ. B* הא‎ (AEFX1; 
A? uncis incl.). Al* za; (A?B}). 18. EFX1 (p. 
£c) à ἂν. ATE: κατορϑήσει. 19. X (pro πῶς) ἐν tivi 
(F: ἐν τίνι πῶς). 21.Χ: πηγαὶ τῆς ζωῆς os. Β oq. 
22. EFX T (a. τοῖς) πᾶσι. B* αὐτὸ (EX: αὐτῶν). 
24. B: μακρὰν ἀπὸ 08 ἄπωσαι. A? (pro ἄπωσ.) 
ποίησον. 


9. dirreichen eine zierliche Kr. (861. Rap. 1,9.) 
dW.vE: prächtige. 

10. Lebensjahre. vE. Sprüche. 

11. 36. lehren. B: unterweiien in bem W. 
zeige dir. dW.vE: αὐ die gerade B. 

12. B: Wenn ... wird dein Tritt m. beängſtiget 
werben. dW: n. beengt b. Schritt. vE: Wandelft bu 
fie, in ]01] nichts hemmen deine Schritte. 

: jefe. Ergreife. dW.vE: Halte feft bie Lehre (an 
er 


MINOR nob» ἸΠΙ ΓΤ 9 NS» תתן‎ 9 
ἜΣ 

72 ἼΞ "09N mp) s2 Dad - 

TUN non mm חַנִים:‎ m 


πε —‏ —— לא הנלי 
— 
EN Nam-bs nuu nme runi‏ 
qun ἜΘΝΕΙ το‏ רְעִים: “ὌΝ Syn‏ 
iz-02zmi6‏ שסה vorn‏ 17427 בִּי לָא 
"us‏ אלא ON on Sonn "y‏ 
זו לא las‏ בי vane‏ :== רשע 
itu» DORT vis‏ וְאֶרַח cp‏ 
bin: 53 ΝΞ‏ נְאר Kol Harz‏ 
BER? PEN ΤῊ 19‏ לָא nea uv‏ 
m‏ 
hand n"üpm "053 5‏ הט 
men epos imn‏ — 
ci wins nn "ms yap qna‏ 
וּלְכְלְדְבְּסְרִי ὙΡ ΟΞ INbYD‏ 
im" piss ssi ^» yao "3‏ 
my»! np nup» Tan "om‏ 
yon pma hen‏ עיניף nz τ‏ 
nen‏ ולפקפיף cbg nicum‏ 
משל s)» TON von‏ 
בנ"א רפה .13 v.‏ 


v. 16. רכשילו ק"‎ 
v. 26. יכונו‎ N33 


15. dW.vE: (fchreite) n. darauf fort. 

16. B: ihr Schlaf wird weggenommen, wo fie nicht 
Semand gefället haben. dW.vE.A: (ifl) geraubt. 
vE: fie 5. denn Semanb geftürzt. A: wenn f. n. zu 
alle gebracht Haben. dW: Uebertretung geübt? 

17. der Bosheit Br. 

18. ift wie des Lichtes Glanz. B.dW: das €. des 
Sonnenglanzes. vE: ein hellendes L., das größer 
wird u. heller bis zum hohen Mittagslichte. dW: cà 
w. immer fj. bis zur Tageshöhe. | 


Die Sprüche Salomonis. 


(4,9—236.) 349 


Der Weg ber Böfen und der Geredjfen Pfad, Das Leben aus bem Herzen. 


IV. 


9* 65% wird bein Haupt fehön ſchmücken, 
und wird bid) zieren mit einer hübſchen 
Krone. 

10 Go höre, mein Kind, unb nimm an 
meine Rede, fo werden deiner Jahre viele 
11 werden. *Ich will bid) den Weg der 
Weisheit führen, id) mill bid) auf rech— 
12 ter Bahn leiten, * bag, wenn bu geheft, 
dein Gang dir nicht fauer werde, unb 
wenn אל‎ [dufft, daß du bid) nicht an— 
13 ſtößeſt. * Waffe bie Zucht, fag nicht da— 
von, bewahre fie! denn fie ift dein Le— 
14ben. *Komm nicht auf ber Gottlofen 
Pfad, unb tritt nicht auf den Weg ber 
15 Böfen. *Laß ihn fahren, und gehe nicht 
darinnen! weiche von ibm, unb gebe 
16 vorüber! * Denn fte fchlafen nicht, fte 
haben denn übel gethan; und fie ruhen 
nicht, fie haben denn Schaden gethan. 
17 * Denn fie nähren fid) von gottlofem 
Brot, und trinfen vom Wein 066 Fre— 
18 0618. * Aber ber Geredjten Pfad glän— 
zet wie ein Licht, ba8 ba fortgeht und 
19 leuchtet bià auf den vollen Tag. *Der 
Gottlofen Weg aber ift wie Dunkel, 
und wiſſen nicht, mo fie fallen werden. 
20 Mein Sohn, merfe auf mein Wort, 
unb neige beim Ohr gu meiner Rede! 
21 * Laß fie nicht von deinen Augen fahren! 
22 behalte fie in deinem Herzen! * Denn 
fie find das eben denen, bie fie fin= 
den, und gejund ihrem ganzen Xeibe. 
23 * Behüte dein Herz mit allem eig! 
24 denn daraus gehet das Leben. * Tihue 
von dir den verkehrten Mund, und 
lag das Laftermaul ferne von עול‎ 
25 (en! *Laß Deine Augen firadíá vor 
fich (eben, und deine 2[ugenliber rich- 
26 tig vor bir hinfehen! *Laß deinen Fuß 
gleich vor fich gehen, fo geheft bu gewiß. 
12. A.A: baf du nicht anftofeft. 


| 


19. B.dW: worüber (woran) fie fivaudjefn (wer: 
den). vE: hinftürzen. 

20. meine Worte ... meinen Neben. 

21. B: abweichen ... mitten in. dW.vE.A: weis 
den ... im Innern (in b. Mitte) deines 0. _ 

22. B.dW.vE: (eine) Heilung ihrem g. (Fleiſch). 
A: Gefunbfeit für ben g. Menfchen! 

23. Bor allen Dingen beb. B: vor Allem das zu 
bewahren ift. VE: bu zu bem. haft. dW: Mehr denn 


Ps.97,11.Jud. 
5,31.Job.22, 
28.23m.23,4. 


Dt.4,15.Ebr. 
13,9. 


/ ! 
Lc.9,62. pn; Cul a te. 


ΤΩΝ Dabit capiti tuo augmenta gratia. 9 
Sap.s,ız. Tum, et corona inclyta proteget te. 
Audi, fili mi, et suscipe verba mea, 10 
$5015" ut multiplicentur tibi anni vitae. 
P)3557^ * Viam sapientiae monstrabo tibi, du- 11 
cam te per semitas aequitatis, * Quas 12 
3,23.Ps.18, cum ingressus fueris, non arctabun- 
tur gressus tui, et currens non habebis 
offendiculum. * Tene disciplinam, ne 13 
dimittas eam, custodi illam! quia ipsa 
est vita tua. * Ne delecteris in se- 14 
mitis impiorum, nec tibi placeat malo- 
rum via. * Fuge ab ea, nec transeas 15 
per illam! declina et desere eam! 


3,22; 
Ps.1;1. 


> Non enim dormiunt, nisi malefece- 16 


rint; et rapitur somnus ab eis, nisi 
supplantaverint. * Comedunt panem 17 
impietatis, et vinum iniquitatis bibunt. 

* Justorum autem semita quasi 18 
lux splendens procedit et crescit 
usque ad perfectam diem. * Via im- 19 
piorum tenebrosa; nesciunt, ubi cor- 
ruant. 


9,5.17. 


1J0h.2,11. 
2Pt.2,9. 


HA Fili mi, ausculta sermones meos, 20 
et ad eloquia mea inclina aurem 
955 tuam! *Ne recedant ab oculis tuis! 21 
custodi ea in medio cordis tui! 
* Vita enim sunt invenientibus ea, 22 
3,8. 


et üniversae carni sanitas. * Omni 23 
custodia serva cor tuum! quia ex 


$ir.22,28.30,1PSo vita procedit. * Remove a te os 24 


3,2ss. 


pravum, et detrahentia labia sint pro- 
* Oculi tui recta videant, 25 
et palpebrae tuae praecedant gressus 
tuos! * Dirige semitam pedibus tuis, 26 
et omnes viae tuae stabilientur. 


3,14. 


14,8. Ebr.12, 
13 


11. Al.: monstravi. 
13. S: est via tua. 
16. Al.: non rapitur (S: non capitur). 


alles ... entfpringet €, vE: quil(t bae €. B: find die 
Ausgänge dest. 

24. dW: δα θείς des M., Betrug der Lippen 
entferne 9. dir. vE: Berfehrtheit ... Falfchh. 

25. gradevordich binblicden. B: vorwärtsfchanen. 
dW: grade vor fid) bliden ... Wimpern. 

20. Richte wohl deines ₪. Bahn ... überall gew. 
dW: Ebene. vE: Grabegu τ. deinem 3. die B., fo 
wird dein ganzer Wandel beftehen. A: werden ficher 
fein alle Ὁ. Wege. (dW: u.a. b. 98. feien recht?) 


350 (4,27—5,14) 
XV. 


Proverbia. 


Amor meretricius et conjugalis. 


27 Mn ἐκκλίνῃς εἰς τὰ δεξιὰ μηδὲ εἷς τὰ ἄρι- 
στερά, ἀπόσρεψον δὲ σὸν πόδα ἀπὸ ὁδοῦ 
κακῆς" ὁδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἶδεν ὁ 
ϑεός, διεστραμμέναι δέ εἰσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν. 
«Αὐτὸς δὲ ὀρϑὰς ποιήσει τὰς 7000060 σου, τὰς 
δὲ πορείας σου Ev εἰρήνῃ προάξει. 
Ww. א‎ ἐμῇ σοφίᾳ πρόςεχε, ἐμοῖς δὲ λόγοις 
παράβαλλε σὸν ovs, iva φυλάξῃς ἔννοιαν 
ἀγαϑήν'" αἰσϑησιν δὲ ἐμῶν χειλέων ἐντέλλομαί 
σοι. ὃ Μὴ πρόςεχε φαύλῃ γυναικί. Μέλι γὰρ 
ἀποστᾶἄζει, ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, ἢ | | 
πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα" + ὕστερον | * 
δὲ πικρότερον χολῆς εὑρήσεις καὶ ἠκονημένον 
μᾶλλον μαχαίρας διστόμου. ὅ Τῆς γὰρ ἀφρο- 
σύνης oí πόδες κατάγουσιν τοὺς χρωμένους 
αὐτῇ μετὰ ϑανάτου εἰς ied ἄδην, τὰ δὲ ἴχνη 
αὐτῆς οὐκ ἐρείδεται" 6 ὁδοὺς γὰρ ζωῆς οὐκ 
ἐπέρχεται, σφαλεραὶ δὲ αἱ τροχιαὶ αὐτῆς καὶ 
οὐκ εὔγνωστοι. 

7 Νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουέ μου, καὶ μὴ ἀκύρους 
ποιήσῃς ἐμοὺς λόγους. 5 Μακρὰν ποίησον am 
αὐτῆς σὴν ὁδόν, μὴ ἐγγίσῃς πρὸς ϑύραις οἴκων 
αὐτῆς, Ida μὴ πρόῃ ἄλλοις ζωήν σου, καὶ 
σὸν βίον ἀνελεήμοσιν, 10 ἵνα un πλησϑῶσιν 
ἀλλότριοι σῆς ἰσχύος, οἱ δὲ σοὶ πόνοι εἰς οἴκους 
ἀλλοτρίων εἰξέλϑωσιν, 11 «oi μὴ μεταμεληϑῇς 
en ἐσχάτων, ἡνίκα ἂν κατατριβῶσιν σάρκες 
σώματός gov, 12 χαὶ ἐρεῖς" Πῶς ἐμίσησα 
παιδείαν, καὶ ἐλέγχους ἐξέχλινεν ἡ καρδία μου" 
13 οὐκ ἤκουον φωνὴν παιδεύοντός ‚ne καὶ δι- 
δασκοντός με, οὐδὲ παρέβαλλον τὸ οὖς μου. 
14 IToo ὀλίγον ἐγενόμην ἐν παντὶ κακῷ μοῦ, 
ἐν μέσῳ ἐκκλησίας καὶ συναγωγῆς. 


27. Al: προάξαι )-656 Α28). 

2. B: αἴσϑησις ... ἐντέλλεταί σοι. 

3. A?: χάριεν (pro καιρὸν). 

4. B (pro δὲ) μέντοι. 

6. FX* ὁδὸς - ἐπέρχ. Al: οrTο? 

7. B: ποιήσεις. 

8. A?1 (a. μὴ) xai. Al: προϑύραις (πρὸς ϑύραις 
B; A?F: πρὸς ϑύρας). 

10. A1* μὴ (A?B1). EFX: oixsc ἀλλοτρίες. B: 
000% 

11. BX* μὴ (A? uncis incl.). B: μεταμεληϑήσῃ. 
A? EX (p. 207.) os. 

14. B* us (A? uncis incl.). 


jeM "pn WDbn אַלְַתָם יָמִין‎ 
! a 


"wan? הַקְשִיבָה‎ aaa «2 v. 

ni; nem Uus הַטְדאזֶנֶף:‎ 2 

mpbm ΤᾺΣ "» ak שפתיף‎ 8 
sam oum pom nm npo 

Sana nan misi nua ARE A 

n" ni coy" inb "‏ שאל 

MIN 6‏ יתמכג: rok‏ היפ ob‏ 
ו לחי לָא i‏ 


"Or m33 new‏ וְאַלדמסטרף 

277 מִאמְרִידְפִּיי הַרְחֶק מעליה‎ 
nme tr "ma — ——— 
"iE iyu "jsuis הודף‎ Das " 
ma3 vx! פתך‎ m" "2i 

nibss FRI nom it 
"DNJb IR MON un; T3531 
m jue 72 nein] pm 13 


= 0 - 


$7». Ἢ 


ms "renis‏ ְּמְעַט "n‏ ברע 
vina‏ קהל m‏ 


בנ"א לשמור . 
בנ"א — p‏ 0 
עטי' רפה .14 v.‏ 


27. B: Neige bidj. dW: Beuge. vE.A: Weiche. 

1. àu .ו‎ 

2. SBebadbt, u, deine Lippen Erfenntnif bewabz 
ren. dW: Kunde. ΝΕ: Borfiht? A: bie Lehre. 

3. triefen von $., u. ihr Gaum. D: einer teme 
ben. dW: Zwar Honig träufeln des fr. Weibes 2. 
vE: tr. Honigfüßes ... gefchmeidiger. 

4. bintennach ift fie. B: ihr 90810006 ift. dW: 
Ausgang. A: Ende. vE: zulegt ift 6. 

5. B: Tritte halten fid) an b. 9. dW: die Unter 
p — ihre Schritte. vE: faſſen. A: bis zur 

en 


- 


Die Spriiche Salomonis. 


(4, 27 —9, 14.) 


351 


Die Lippen ber Hure 1c. 


Die Hingabe an Fremde, 


Dt.5,32.Jos. % 


EV. 


27*Wanfe meber zur Nechten nod) zur 


Linken, wende deinen yug vom Böſen! 


W. Mein Kind! merfe auf meine Weis- 
‚heit, neige dein Ohr zu meiner Lehre, 
2 *baf bu behalteft guten Rath, unb bein 
3 Mund wiffe Unterfchied gu haben. * Denn 
die Lippen ber Hure find füße wie Ho— 
nigfeim, und ihre Kehle ift glätter denn 
4$, *aber fermad) bitter wie Wer- 
muth, und fdjarf wie ein 68 
5 Schwert. *Ihre Füße laufen zum Tode 
hinunter, ihre Gange erlangen die Hölle. 
6 * Sie gehet nicht ftrad8 auf bem Wege 
66פ‎ Lebens, unſtät find ihre Tritte, daß 
fie nicht weiß, mo fte gehet. 


7 Go gefordjet mir nun, meine Kinder, 
und weichet nicht von ber Rede meines 

8 Mundes! *Laß deine Wege ferne von 
ihr fein, und nahe nicht zur Thür ihres 

9 00008, "daß bu nicht ben Sremben 
gebeft deine Ehre und deine Sabre bem 
10 Graujamen, *daß fid) nicht Fremde von 
deinem Vermögen fättigen, und deine 
Arbeit nicht fei in 011166 Andern Haug, 
11* und müffeft Dernad) feufzen, wenn bu 
12 deinen ₪010 und Gut verzehret haft, *und 
ſprechen: Ach wie Habe id) bie Zucht ρος 
haffet, und mein Herz bie Strafe ver- 
13 ſchmähet, *unb Habe nicht gehorcht ber 
Stinnme meiner Lehrer, und mein Ohr 
nicht geneigt zu denen, bie mich lehrten! 
14* 3d bin (dier in alles Unglück gefom- 
men, vor allen Leuten und allem 1. 


———————————O 


2. U.L: Unterfcheid. 
11. U.L: bein Leib. 


6. dW: 66 wanfen ihre Pfade unverfehens. vE: 
ausjchweifend ift ihreBahn geworden, ohne 66 adjz 
ten. (B: Damit du nicht erwägen mögeft ben Pf. b. 
2., find ihre Bahnen fo unftät, daß bu 66 n. erfah- 
ren m.) ; 

9. nicht Andern. B: Schönheit. vE: vergeubeft b. 
Dlüthenzeit. dW: Blüthe. B: einem Gir. 


10. B: faute Arb. dW.vE: fauer Erworbenes. 
11. dein 9. u. Fleiſch vers. ift. dW: über deinen 


1,7.Ps.119, 
1 sinistram, averte pedem tuum ἃ ma- 
lo! vias enim, quae a dextris sunt, 
novit Dominus; perversae vero sunt, 
quae ἃ sinistris sunt. Ipse autem 
rectos faciet cursus tuos, itinera au- 
; tem tua in pace producet. 
4,20. 


22,17.Ps.45, Meam, et prudentiae meae inclina au- 
11. 


Ne declines ad dexteram neque ad 27 


Fili mi! attende ad sapientiam W. 


rem tuam, * ut custodias cogitationes, 2 
"137. et diseiplinam labia tua conservent. 
* Ne attendas fallaciae mulieris! Fa- 3 
916.624. vus enim distillans labia meretricis, 
5995 et mitidius oleo guttur ejus, *no- 4 
Job.20,12,. ViSSima autem illius amara quasi ab- 
,4,12.זסת‎ Sinthium, et acuta quasi gladius bi- 
218.727, €eps. * Pedes ejus descendunt in 5 
mortem, et ad inferos gressus illius 
penetrant. * Per semitam vitae non 6 
51925. ambulant; vagi sunt gressus ejus et 
investigabiles. 
Nunc ergo, fili mi, audi me, et 7 
ne recedas a verbis oris mei! *Lon- 8 
7933. ge fae ab ea viam tuam, et ne ap- 
propinques foribus domus ejus, *ne 9 
des alienis honorem tuum, et annos 
17,11. 


tuos crudeli, 
extranei viribus tuis, et labores tui 


* ne forte impleantur 10 


Lc.15,165,. Sint in domo aliena, * et gemas in no- 11 


vissimis, quando consumpseris carnes 
1185 et corpus luum, 
Cur detestatus sum disciplinam, et 
inerepationibus non acquievit cor 
meum, 
tium me, et magistris non inclinavi 
aurem nieam? 
malo, in medio ecclesiae et syna- 


gogae. 


27. R* vias enim - producet. 
3. Al.* Ne- mulieris. 


*et dicas: 12 


*nec audivi vocem docen- 13 


* Paene fui in omni 4 


Ausgang. vE: zuleßt ächzen. dW: wenn Sl. u. 2. 


bit ſchwindet. 


12. dW: Ach daß 19 ... vE: Ὁ warum haffete ... 


dW.vE: (bie) Warnung. 
13. unterwiefen. dW: meinen Untermweifern. 


14. B: Um ein weniges wäre ich in allem 11. getoez 
fen, mitten in b. Berfammlung u. Gemeine. dW: 
Menig fehlet, fo w. ich ganz ins 11. gerathen. vE: 
Wie w. fehlte, daß ich in alles SSerberben geftürzt w. 
vor ber ©. u. b. Bolfsverf. 


352 (5,15—90,7.) 


Proverbia. 


V. 


Amor conjugalis. Praecepta contra sponsiones et pigritiam. 


15 Ilive ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων καὶ ἀπὸ 
σῶν φρεάτων πηγῆς. 16 Ὑπερεκχείσϑω σοι τὰ 
ὕδατα ἐκ τῆς σῆς πηγῆς» εἰς δὲ σὰς πλατείας 
διαπορευέσϑω τὰ σὰ ὕδατα. 17 Ἔστω σοι μόνῳ 
ὑπάρχοντα, καὶ μηδεὶς ἀλλότριος μετασχέτω 
σοι. 18°H πηγή σου τοῦ ὕδατος ἐ ἔστω 601 ἰδία, 
καὶ συνευφραίνου μετὰ γυναικὸς τῆς ἐκ γεύτη- 
106 σου. 19° Ἔλαφος φιλίας καὶ πῶλος σῶν 
χαρίτων ὁμιλείτω σοι, ἡ δὲ ἰδία ἡγείσϑω σου 
καὶ συνέστω σοι ἐν παντὶ καιρῷ" ἐν γὰρ τῇ 
ταύτης φιλίᾳ συμπεριφερόμενος πολλοστὸς ἔσῃ. 

20 Mn πολὺς ἰσϑι πρὸς ἀλλοτρίαν, μηδὲ 

συνέχου ἀγκάλαις ταῖς μὴ ἰδίαις: 21 ἐνώπιον 
γάρ εἰσιν τῶν τοῦ ϑεοῦ ὀφϑαλμῶν ὁδοὶ ἀν- 
δρός, εἰς δὲ πάσας τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει. 
22 Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύουσιν, σειραῖς δὲ 
τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγξται. 
28 Οὗτος τελευτᾷ μετὰ ἀπαιδεύτων, ἐκ δὲ πλή- 
ϑους τῆς ἑαυτοῦ βιότητος ἐξερίφη καὶ ἀπώ- 
Aero διὰ ἀφροσύνην. 
VI. Yie, ἐὰν éyyvij oov φίλον, παραδώσεις 
σὴν χεῖρα epo og: 2 παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ τὰ (ua. 
χείλη ἀνδρί, καὶ ἁλίσκεται χείλεσιν ἰδίου στό- 
ματος. 3 Ποίει, υἱέ. ἃ ἐγώ σοί ἐντέλλομαι, 
καὶ σώζου" ἥκεις γὰρ εἰς χεῖρας κακῶν διὰ 
σὸν φίλον. Ἴσϑι μὴ ἐκλυόμενος, παρόξυνε δὲ 
καὶ τὸν φίλον σου ὃν ἐνεγγυήσω. D δῷς 
ὕπνον σοῖς ὄμμασιν, μηδὲ ἐπινυστάξῃς σοῖς 
βλεφάροις, > ἵνα ‚son ὥςπερ δορκὰς ἐκ βρό- 
409, καὶ ὥςπερ Ogveov ἐκ παγίδος. 


6 "TOt πρὸς τὸν μύρμηκχα, ὦ ὀκνηρέ, καὶ 
ζήλωσον ἰδὼν φὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ γενοῦ ἐκεί- 
vov σοφώτερος" 7 ἐκείνῳ γὰρ γεωργίου μὴ 
ὑπάρχοντος, μηδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων μηδὲ 


15. EFX1 (ab in.) 4 

16. B1 (ab in.) Μὴ ... * (pr.) ra. 

19. Al: ταύτῃ τῇ (τῇ ταύτης A2B). 

20. A? B: τῆς μὴ ἰδίας (ταῖς μὴ ἰδίαις ALEX). 

21. Al: εἰς δὲ σὰς to. αὐτὰς (... πάσας... αὐτῷ A? ; 
Β:... πάσας τὰς. 

25. B: ἐξεῤῥίφη ... 

1. A2B: ἐγγυήσῃ. 

2. B: ἀνδρὲ τὰ ἴδ. χείλη. ΑΞΕΧ: ἁλίσκ. δήμασιν. 


..« αὖτϑ). 


δὲ ἀφρ. 


3. Α2:1ι μὴ ἐκκλειόμενος. EX: ἐγγυήσω. 

0. EX:"1o9. ... ζήλ. εἰδὼς. 

7. Al: éxciva (ἐκείνῳ 222 ; FX: ἐκεῦνος). FX1(p. 
ὑπάρχ.) αὐτῷ. 


jin וְכִיזְלִים‎ yi senno 
San  yn$xn XE ana 10 
7122 gom ἜΝ" nimii 
"2 Tram ips לזָרִים‎ vM 18 
DUO DON Paus min nri 19 
nz-223 "fv דדיה‎ nenn 
roD rein aaa 


מו 


Pam ma "3 nen nme») > 
nmm "ez כִּי נכח‎ ime) pnt 
‚open וְכְלֶדמִעְנְלְתִיר‎ WIRT 
nm seen bs» ינומיר‎ 
בְּאִין‎ nm הוּא‎ ΠΏ NETS 
inu מוּסָר 2025 אִגִּלְתּד‎ 
"5 nrpm qz02 אִדְעְרְבְתּ‎ "3 WE. 
pbi בְאמְרִידפיף‎ möph rye? 
"3 אִפָוא ו‎ nN; עשה‎ yx 3 
cb iu 7277523 na ^9 bis 
qTrr5 אַלדתתן שנה‎ tyr? an 4 
"233 bx» PyEPETS nion 
up Ta ἼΘΙ ἢ IM 
mÁayb sx»? ΧΦ nont qb 5 
שטר‎ pii map ἼΩΝ חכ‎ 


* 


“1 


v.19. qo ^ra» ib. בנ"א בדגש‎ 
v.3. איפוא‎ N33 ib. בנ"א בדגש‎ 


15. B:Gifterne. vE:eigener Gr. B: ffiefenbea W. 
dW: Riefelndes! vE: was entquillt. 

16. B: Quellen fi draußen ausbreiten. dW: fo 
werden b. Du. auf b. Gaffe überfließen. (vE: 6 
möchten ausfl. ... aus b. Haufe?) 

17. dW: Sie werden für dich all. fein. vE: $8ez 
halte fie für bid), fürd. a. 

19. in ihrer Zärtlichkeit. dW: Der liebliden 
Gafelle, der anmuthigen Gemfe. (B.)vE: ©ie ift 
eine liebl. H., eine fhöne ©. B: ihre Brüfte trunfen 
machen. vE: ihre Bruft beraufche dich. dW: ihr Bus 
fen möge did beraufchen. dW.vE: in ihrer 2. taus 
mele ftet8 (immerhin)! 

20. dW: willft bu taumeIn [beraufcht] von einer 
Andern. vE: herumtaumeln an eine .עה‎ DB: den 
656000 einer Unbekannten umarınen. dW.vE: Bus 
fen (umfaffen). 


Die Sprüche Galomonis. —(515—67) 353 


Das Weib ber Jugend. Die Bürgfihaft für ben Nächſten. Die Ameife, 


V. 


45 Teint Waffer aus deiner Grube, unb | — ^77 Bibe aquam de cisterna tua, et15 
16 Flüffe aus deinem Brunnen. :וע אא" ו‎ fluenta putei tui. —— ſontes 16 
Brunnen heraus fliegen, und bie Waſ— tui foras, et in plateis aquas tuas 
7 ferbäche auf bie Gaffen.  * fjabe bu aber divide. * Habeto eas solus, nec sint 17 
| fie allein, und fein Fremder mit bir. alieni participes tui. *Sit vena tua 18 
18 * Sein CRGA (et gefegnet, und freue bid) benedicta, et laetare cum muliere 
| , : * (i.i ב‎ | 0% : | * 1 

9 06 Weibes deiner Sugenb! * 656 ift lieb- adolescentiae tuae! *Cerva charis- 19 


Lich wie eine Hindin, und holdſelig wie ein 
Reh. Laß bid) ihre Liebe allezeit füttigen, 
|. unb ergöße bid) allemege in ihrer Liebe. 
20 Mein Kind, marum willft bu bid) an 
| ber Fremden ergögen, und herzeft bid) 
0 1 mit einer andern? * Denn jedermannd 
| Wege find ſtracks vor bem Kern, und 
22 er miffet gleich alle ihre Gänge. * Die 
| Miffethat des Gottlofen wird ihn fan- 
gen, und er wird mit dem Strick feiner 
23 Sünde gehalten werben. * Er wird fter- 


Cant.2,7. 
sima et gratissimus hinnulus: ubera 
ejus inebrient te in omni tempore, 
in amore ejus delectare jugiter. 

Quare seduceris, fili mi, ab aliena, 20 
et foveris in sinu alterius? * Respi- 21 


Sir.9,10. 


Thien. Pct Dominus vias hominis, et omnes 


gressus ejus considerat. * Iniquita- 22 


egeo tes suae capiunt impium, et funibus 


Es75* peccatorum suorum constringitur. 
Ez.33,11. * Inse morietur, quia non habuit disci- 23 


plinam, et in mulüitudine stultitiae 


| 

| ben, baf er fid) nicht mill ziehen foffen, | "^^ — suae decipietur. 

| unb um feiner großen Thorheit willen 

| wird 66 ihm nicht wohl geben. 

| E. Mein Kind, wirft גל‎ Bürge für, "30% ἘΠῚ mi, si spoponderis pro WE. 
deinen Nächften und Haft deine anb 


| 2 δεῖ einem Fremden verhaftet, *fo bift 
| bu verknüpft mit ber Rede beineà Mun- 
|' be8, unb gefangen mit den Reden beineà 
| 3 Mundes. *&o thue doch, mein Kind, 
|. alfo, unb errette dich; denn bu biſt θεὶς 
| mem Naächſten in bie Hände gefommen. 
Eile, brdnge unb treibe deinen Nächften! 
| 2* ag deine Augen nicht ſchlafen, nod) 
| D beine Augenliver (dfummern! * Grrette 
bid) mie ein Reh von ber Hand, unb 
| — mie ein Vogel aus ber Hand des Voglers. 
| 6 Gehe Hin zur Ameife, bu Fauler, 
| 7 fiche ihre Weife an, und lerne! * 30b fie 
wohl feinem Fürſten nod) Hauptmann 


22. U.L: fahen. 
1. U.L: verheftet. | 


21. find vor den Augen 968 $., u. er m. alle ... 
ὟΝ: offen ... ber Menfchen Wege. vE: beobachtet 
genau? B: erwäget. 

| 92. Den ©. v. feine eigene... dW: Seine Der: 
‚gehungen fangen b. Frevler. vE: Die eig. Bosheit 
‚fängt ὃ. Böfen. dW.vE: von (in) den Striden f. 
‚Sünden w. er ergriffen. 

| 23. w. er fic verlaufen. B: weil er ohne Zucht 
‚gewefen. dW: durch Mangel απ 3. vE: in ber Zucht⸗ 
lofigfeit. B: fid) verirren. vE: niedertaumeln. dW: 
taumelt er [nieder]. 

1. dW: haſt du .. gebürget, für ... eingefchlagen. 
VE: wenn bu bid) ... verbürgeft ... einfchlägft. 
Polnglotten» Bibel, A. T. 3.808 1, Abth. 


amico tuo, defixisti apud extraneum 


manum tuam: *illaqueatus es verbis 2 
oris tui et captus propriis sermoni- 
bus. *Fac ergo, quod dico, fili mi, 3 
et temetipsum libera; quia incidisti 
in manum proximi tui. Discurre, 
festina, suscita amicum tuum! *Ne 4 
Ps.132,4. dederis somnum oculis tuis, nec dor- 
mitent palpebrae tuae! * Eruere quasi 5 
Psnei;) damula de manu, et quasi avis de 
manu aucupis. 
20,4 Vade ad formicam, o piger, et 6 
considera vias ejus, et disce sa- 
30,07. pientiam! * Quae, cum non ha- 7 


beat ducem nec praeceptorem nec 


22. Al.: capient. Al.: constringetur. 


5. Al. (pro alt. manu): insidiis (Al.* aucupis). 

2. B: verftridt. dW.vE.A: gebunden. 

3. eile, niedrige bid). dW: made bid) Io8. vE: 
entbinbe dich. B: Gehe hin, unterwirf bid). vE: Gehe, 
wirf dich nieder. dW: [im] zu Füßen? 

4. B.dW.vE: Berftatte (Geft.) deinen A. feinen 
—— nod) (einen) Schlummer b. (Wimpern). A: 
önne. 


5. dW.vE: Gazelle. 

6. dW: Träger. B.A: ihre Wege. vE: Werfe. 
dW: Wandel! B: werde weife. dW: Hug. vE.A. 
Verne Weisheit. 

7. B: nod) Amtmann. dW: Fürften, Vorſteher. 
vE: Richter, Auffeher. 23 


354 
WIE. 


(6, 8—23.) 


ὑπὸ δεσπότην ὧν, 8 ἑτοιμάζεται ϑέρους τὴν 
τροφήν; πολλήν v8 ἕν τῷ ἀμητῷ ποιεῖται τὴν 
παράϑεσιν. Ἢ πορεύϑητι πρὸς τὴν μέλισσαν 
καὶ μάϑε. ὡς ἐργάτις ἐστίν, τήν τε ἐργασίαν 
ὡς σεμνὴν ποιεῖται" ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς 
καὶ, ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν φέρονται" ποϑεινὴ 
δέ ἐστιν πᾶσιν καὶ ἐπίδοξος, καίπερ ovo« τῇ 
ou ἀσϑενής, τὴν σοφίαν. τιμήσασα προήχϑη. 
9 Ἕως τίνος, ὀκγηρέ, κατάκεισαι; πότε δὲ ἐξ 
ὕπνου ἐγερϑήσῃ; 10 Ὀλίγον μὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον 
δὲ κάϑησαι, μικρὸν δὲ γυστάζεις, ὀλίγον δὲ 
ἐναγκαλίζῃ χερσὶν στήϑη" 11 εἶτ ᾿ἐμπαραγίνεταί 
σοι ὥςπερ κακὸς ὁδοιπόρος ἡ πενία, καὶ N 
ἔνδεια ὥςπερ ἀγαϑὸς δρομεύς. Ἐὰν δὲ ἄοκνος 
ἧς, ἥξει σοι ὥςπερ πηγὴ ὁ ἀμητός cov, ἢ δὲ 
ἔνδεια ὥςπερ, “κακὸς ἀνὴρ αὐτομολήσει. 

12 "rio ἄφρων καὶ παράνομος πορεύεται 
ὁδοὺς οὐκ aya ὁ δ᾽ αὐτὸς ἐγνεύει 
ὀφϑαλμῷ, σημαίνει δὲ 'ποδί, διδάσκει δὲ ἐν- 
vevuacw δακτύλων, 18 διεστραμμένῃ δὲ καρ- 
die τεκταίνεται κακά" ἐν παντὶ καιρῷ ὃ τοιοῦ- 
τος ταραχὰς συνίστησιν πόλει. 19 Διὰ δὲ τοῦτο 
ἐξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ, διακοπὴ 
καὶ συντριβὴ ἀνίατος" 10 ὅτι χαίρει πᾶσιν οἷς 
μισεῖ ὃ κύριος, συντρίβεται δὲ διὰ ἀκαϑαρσίαν 
ψυχῆς" 17 ᾿ὀφϑαλμὸς ὑβριστοῦ, γλῶσσα ἄδικος, 
χεῖρες ἐχχέουσαι. αἷμα δίκαιον, 18 καὶ καρδία 
τεχταινομένη λογισμοὺς κακούς, καὶ πόδες 
ἐπισπεύδοντες κακοποιεῖν. 

19 Ἔχκαίει ψευδῆ μᾶρτυς ἄδικος, καὶ ἐπι- 
πέμπει κρίσεις ἀνὰ μέσον ἀδελφῶν. 


20 «Ῥύλασσε, υἱέ, γόμους πατρὸς σου, καὶ 
μὴ ἀπώσῃ ϑεσμοὺς μητρός σου" 21 ἄφαψαι 
δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυχῇ διαπαντός, καὶ ἐγκλοίω- 
σαι περὶ σῷ τραχήλῳ. 22 Ἡνίκα ἂν περιπα- 
τῇς, ἐπάγου αὐτήν, καὶ μετὰ σοῦ ἔστω" ὡς 
δ᾽ ἂν καϑεύδηῃς, φυλασσέτω 68, ἵνα ἐγειρο- 
μένῳ συλλαλῇ σοι. 28 Ὅτι λύχνος ἐντολὴ 
νόμου καὶ φῶς, καὶ ὁδὸς ζωῆς ἔλεγχος καὶ 


8. ΕἸ Ἢ ztopsv9. - fin. A?X: σεμν. ἐμπορεύεται. 
EX} (p. Bac.) τε. B: πρ. ὑγίειαν προςφέρονται. 
. Β: Ἕως πότε. 11. X. εὐτοι παραγ. F* 2 δὲ 
ἄοχν.- ἥη. B* σον (p. ἤξ.).. - ὥςπ. „or. δρομεὺς ἀπ- 
αὐτομολήσει. 12. EFX: πορεύσεται. 18. EFX: 
νεύμασι. F: δακτύλω. 14, B?: כ‎ 
καρδία (nom.). 15. B* δὲ (A? uncis incl.). 16. B 
puc. ὃ 0506 .. . δὲ ἀκ. 
‚18. B* (pr. ra (Aa uncis inel.). EXT (in a, 
3906/0700 XT (p. Exx«.) δὲ . 20. 6 
φύλασσε. 21. Χ: % αὐτὰς. 22. .41* 0’ (Ὁ) ... εἰσυλ- 
ER (συλλαλῇ A?B). 23. B pon. (alt.) «ci post 
ema. 


Proverbia. 


Praecepta contra הוה )דועת‎ et fraudulentiam aliaque vitia. 


liegen bleibeſt? dW.vE: (Sin vo. Shlaf... 


17. A2: ὑβριστής. B: 600006. | 


8 המשל : mama ΥΡΞ jan‏ אִנְרָה 
9 בקציר Sun | br "na moo‏ 
rou Dy ips svn B‏ 
ἘΠΕ DT pam udn nimm coy‏ 
vino RI‏ ראשף z*N» Sueno‏ 
ya‏ 
dran 12‏ איש אנן הללך Map‏ 
9 פה: drea yip‏ מולל by‏ טבה 
בְאֶצְבְְּתִיר: j2d2 ı nisenm‏ חרש 
Eur + imo DT n»- tes ya.‏ 
ine cit ?DB ITS sis) cine‏ 
מַרְפָּא : 
16 מש anime‏ תועבות 
vb nia, mr reU‏ שקר nl‏ 
8 שפכות ipis‏ לב חרש nima‏ 
Um‏ > רנלים y" nima‏ לחעה : 
יָפִיח ִּזְבִים עד שקר msn:‏ מדלים 
v3‏ אַחִים: 
ΩΝ mro 52 ^3) 50‏ ואל-תפפש 
| וג תירת. ryow‏ קשרם Ta) ποτ»‏ 
IL E (Spes 2131‏ 
Jer "o6n iso» ἼΩΝ niim |‏ 
3 והקיצוס nio 3 en ves‏ 
Tm "ἣν yim‏ חלים תוּכְחוּת 
בנ"א הלך .12 v.‏ 
ברגליו ' „ib.‏ בעיניו v. 13. ^p‏ 


V. 14. 'p מדינים‎ | v.415., בנ"א, רבא‎ 
v. 16. Ὁ תועבת‎ 


in B: nod) Herrfcher. dW: Gebieter.. ΝΕ: Herr⸗ 


8. "dw. vE: Nahrung ... (Sutter). | . 3 
10. bag bu rubeft. B: Willft זול‎ ... ſchlafen .. 
Händes 
falten im (Unterfchlagung bet / qum) &iegen! 

11. Seine U. ... dein M; dW.vE: (Girafenz) 
Räuber. B: Mann mit. einem ἘΝ ΝΕ: iridis 
ter. dW: &djilbbemaffneter. 

12. Ein eitler Mann ift e. nichtswürdiger Menfch 
der... umgehet. dW: Ein nichtsw. M. ift der unreds 
liche Mann, ber ba wandelt in Falfchheit f. Mundes. 
yE: G. ſchlechter M., ein Unheilftifter ift ... 6 


u 


Die Sprüche Salomonis. 


(6,8--23.) 355 


Der aule, Der 1916 Menfh. Die fieben Ztüde, Der Eltern Gebote, 


VE. 


8nod) Herrn hat, ὃ bereitet fie bod) ihr 105. principem, * parat in aestate cibum sibi 8 
Brot im Sommer, unb fammelt ihre et congregat in messe, quod comedat, 

9 Speife in der Ernte. *SBie lange liegft * Usquequo, piger, dormies? quando 9 
bu, Wauler? „wenn -wilft bu aufftehen | 7*'*  consurges 6 somno tuo?  *Paulu-10 

10 von deinem Schlaf? * Ja fehlafe noch | ?*?*75'*]um dormies, paululum dormitabis, 
ein wenig, ſchlummre ein wenig, fchlage paululum conseres manus ut dor- 
die Hände in. einander ein menig, daß 24,34, Mias: *et veniet tibi quasi viator 11 

11 du fchlafeft! *fo wird bid) bie Armuth egestas, et pauperies quasi vir ar- 
übereilen wie ein Fußgänger, und der matus. Si vero impiger fueris, veniet 
Mangel wie ein gewappneter- Mann. ut fons messis tua, et egestas longe 

fugiet a te. 
12 Ein loſer Mensch, ein ſchädlicher Mann Homo apostata, vir inutilis gradi- 12 
13 gehet mit verfehrtem Munde, * minfet ats tur ore perverso, - *annuit oculis, 13 
5 5.58,9. 


mit Augen, deutet mit Füßen, zeiget mit 
14 Fingern, *trachtet allezeit Böſes und 
Verkehrtes in feinem Herzen, und rich- 
15 tet Hader an. * Darum wird ihm plöß- 
Lich fetu Unfall kommen, und wird jchnell 
zerbrochen: werden, daß feine Hülfe ba 
fein wird. 
16 Dieſe fedj8 610066 haſſet ber Herr, 
amb am fiebenten Dat er. einen- Grau: 
17 * hohe Augen; falſche Zungen; Hände, 


18 bie unfchuldiges Blut vergiegen; *Herz, 


das mit bbfen Türen umgefet; Füße, 


iempore jurgia seminat. 


21,4.30,13; 
12,22, 


1,16.2Rg.21, 
16. 


terit pede, digito loquitur, .* pravo 14 
corde machinatur malum, et omni 

* Huic ex- 15 
lemplo veniet perditio sua, et subito 
conteretur, nec habebit ultra medi- 
cinam. 


Sex sunt, quae odit Dominus, et 16 
septimum | detestatur anima ejus: 
* oculos sublimes, linguam menda- 17 
cem, manus effundentes innoxium san- 
guinem, * cor machinans cogitationes 18 


bie befenbe find, Schaden zu thun; 116. pessimas, pedes veloces ad currendum 

19 * falfeher Zeuge, ber fred) Lügen redet; in malum, * proferentem mendacia 19 
und ber Hader zwifchen Brüdern ane | "79° testem fallacem, et eum qui seminat 
richtet. inter fratres discordias. 

20 Mein Kind, bemafre bie Gebote beis | 1979?* — Conserva, fili mi, praecepta patris 20 
ned Daters, unb laf nicht fahren das tui, et ne dimittas legem matris tuae! 
21 Geſetz deiner Mutter! * Binde Die zu- || ee *Liga ea in corde tuo jugiter, et21 

fammen auf dein Herz allemege, ..und Dt.6,7s.Pr. eircumda gutturi tuo! * Cum ambula- 22 
22 hänge fie an beinen Hals: * menn bu ו‎ gradiantur tecum; cum dormi- 
geheft, bag fie dich geleiten; wenn bu | 11979. 5 custodiant te; et evigilans lo- 
bid) legft, daß fte bid) bewahren; menn Ps.119,105; QUere cum eis! * Quia mandatum lu- 23 
bu aufmadjít, bag fie dein Gefpräch | 7""?*". cerna est, et lex lux, et via vitae incre- 


23 feien! * Senn das Gebot ift eine Leuch— 
te, und ba8 Geſetz eim Licht, unb bie 
Strafe der 85: ift ein Weg 6 


9, A.A: wann. 
riſchen Mundes. 


13. dW: ber. m. feinen A. blinzelt? D.dW.xE: 
mit ſ. S. redet. dW.vE: Fingern deutet. B: weiſet. 


11. R* Si-a te. 


21. Al.: 


18. 


circumda ea. 


B: eitle Gebanfen fehmiedet. dW: bofe An⸗ 


ſchläge. vE: Ränfe. B: eilends zum Böfen laufen. 
dW: eifen 3. $8. au f. VE: haftig ... rennen. 


44. B: ($8 ift lauter Berfehrtheit. dW: Hinterlift 
ift. vE: Gr hegt Ränke. B.dW.vE: ſchmiedet Böſes 
allezeit. XE: ftiftet Zänkereien. 

15. B.vE: unverfeheng zerbr. (untergehen). dW: 
im Augenblick ger[d)meftert. A: fein Heilmittel fürz 
ber für ihn. B.dW: (ohne) Heilung. vE: Rettung. 
16. B.dW: unb (fteben find) ein Gr. feiner Seele. 
17. dW.YE: ſtolze. dW.A: lügenhafte. 


19. B: ausfprenget. dW: wer 8. ausfpricht als f. 
9. vE: bläst! vE.A: Zwietracht (aus)fireuet. 

21. dW.vE: u. fnüpfe fie an (um) Ὁ. 9. 

22. B: wird 66 bid) führen ... über dir Wacht Hals 
ten ... mit dir Gefpr. halten. dW.vE:leiten ... über 
(dich) wachen. dW: zu dir fprechen. vE: mitbirveben. 

23. dW: Unterweilung ber 3. vE: bie warnende 
Zuchtlehre. A: bie Warnung = 

* 


356 
Vi. 


(6, 24—7, 4.) 


Proverbia. 


Paterna praecepta adversus adulterium. 


παιδεία, 2100 διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυναικὸς 
ὑπάνδρου καὶ ἀπὸ διαβολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας. 
25 Μή σε ψικήσῃ κάλλους ἐπιϑυμία, μηδὲ 
ἀγρευϑῆς σοῖς ὀφϑαλμοῖς, μηδὲ συναρπασϑῇς 
ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων. ES Tw γὰρ πόρ- 
ψῆς ὅσῃ καὶ ἑνὸς ἄρτου" γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τιμίας 
ψυχὰς ἀγρεύει. 21 “Ἵποδέσει τις πῦρ ἐν κόλπῳ, 
τὰ δὲ ἱμάτια οὐ κατακαύσει; * περιπατή- 
σει τις ἐπ᾽ ἀνϑράκων πυρός, τοὺς δὲ πόδας 
οὐ κατακαύσει; 29 Οὕτως ὁ εἰρελϑὼν πρὸς 
γυναῖκα ,ὕπανδρον οὐκ ἀϑωωϑήσεται, οὐδὲ 
πᾶς 0 ἁπτόμενος αὐτῆς. 90 Οὐ “ϑαυμαστόν, 
ἐάν τις ἁλῷ κλέπτων, κλέπτει γὰρ ἵνα ἐμπλήσῃ 
ψυχὴν πεινῶσαν" 51 ἐὰν δὲ ἁλῷ, ἀποτίσει 
ἑπταπλάσια, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ 
δοὺς ῥύσεται ἑαυτόν. 32 Ὃ δὲ μοιχὸς di ἔν- 
δειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ περι- 
ποιεῖται. 33 ὀδύνας te καὶ ἀτιμίας ὑποφέρει, 
τὸ δὲ ὄνειδος αὐτοῦ οὐκ ἐξαλειφϑήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. 84 Μεστὸς γὰρ ζήλου ϑυμὸς ἀνδρὸς 
αὐτῆς οὐ φείσεται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, 35 ρὺκ 
ἀγταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχϑραν, οὐδὲ 
μὴ διὰ πολλῶν δώρων. 


Υἱέ, φύλασσε ἐμοὺς λόγους, τὰς δὲ‏ חלצ 
ἐμὰς ἐντολὰς κρύψον παρὰ σεαυτῷ. Ti£, τίμα‏ 
τὸν κύριον, καὶ ἰσχύσεις" πλὴν b αὐτοῦ μὴ‏ 
φοβοῦ ἄλλον. 2 Φύλαξον ᾿ἐμὰς ἐντολάς, “καὶ‏ 
βιώσεις, τοὺς δὲ ἐμοὺς “λόγους ὥςπερ κόρας‏ 
ὀμμάτων. ὁ Περίϑου αὐτοὺς σοῖς δακτύλοις,‏ 
ἐπίγραψον. δὲ ἐπὶ τὸ πλᾶτος τῆς καρδίας σου.‏ 
Εἰπὸν «jv σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι, τὴν‏ * 
δὲ φρόνησιν γνώριμον περιποίησαε σεαυτῷ,‏ 


24. A2: [xai]. 

25. EFX1 (ab in.) Υἱέ, Al: συναρπάσης (-πασϑῆῇς 
A? B). 

27. B:24zoózc«. 

28. Al: ἐπ᾿ ἄνϑρακα ὀχνευρός 

29. Al: ἀϑοωϑ. 

30. B: ἁλῷ τις ... 
AIEFX). 

35. B: μὴ διαλυϑῇ 1. 

2. Al: @vlato? 

3. BT (p. Iegids) δὲ. Al: αὐτοῖς (αὐτὸς A2B). 
ΑΖ: ἐπὸὶ πλακὸς τῆς. 


τὴν y. A?B: πεινῶν (πεινῶσαν 


| 4 מוסר ya ΤΩΝ Trab.  :‏ מִחָלָקֶת 
j Vies na‏ ְכְרִיָה : mE TON‏ 72253 
nümN-73"5 1m 'brpr2 — 26‏ 
nm ——— n3‏ איש tig)‏ 
mp1?‏ תָצוּד: ko nh mpm]‏ 
"M :njpobn Nb mat ip*ma28‏ 
Wim‏ איש עַלדהגְחָלִים da‏ לא 
TEN N20 jb San |‏ רעהז 
5 לא' יפקה 235-52 aan ima‏ 
diei aba ai "5 zb‏ 2 ירעב : 
vim-bs-mw n"n»30 oben neo 31‏ 
mmn bon TER AND 7m RS‏ 
NX Nora inpr" Na 3‏ 
ו וְחָרְפַּת לֶא ingen‏ קנאה -Don‏ 
23" ולא inp) n3 biis‏ לָא- 
| לח שא E- "E575 "up‏ 3" 
| תַרְבָּה -שחד: 
.חש jen ig yon "o o3‏ 
ym mm "hn "od ἼΩΝ 2‏ 
ΤΈΡΞΣΝ ΟΣ cp tyr BRD ὃς‏ 
mosms "ow m ΟΣ ΞΘ +‏ 
pn np s305 nw ΠΝ‏ 


קמץ בלא א"סף v.26.‏ 
בנ"א ומודע .4 v.‏ 


᾿ 

24. dW: ſchlechten W. A: ſchmeichleriſchen. VE: | 
Schmeichelzunge. 

25. B: laß fie b. n. fangen mit... vE: einnehmen‘ 
durch ihre Blicke. | 

26. B: um eines huriſchen Weibes willen kommts 
mit einem 016 zum Laiblein Brots. dW:tegen ec 
9. [kommt d bis zum [legten] Laib Br. VE: 
burd) ... aufs 9tunbbrot! B: wird bie theure Seele | 
erjagen. ΑΥ̓͂: ftellt bem th. 2. nad). 

28. B.A: glühenden K. dW: über gfüfenbe. 

- dW: bem 90. f. N. beimofnt? 

B: Man thut e. D. f. Schm. an, wenn ... ?! 
aw. fieht bem D. nicht nad. vE: überfieht es. dW: | 
Begierde zu ftillen. 1 

31. feines Hauſes. dW: ertappt, muß er fieb, er⸗ 


Die Sprüche Salomonis. 


(6, 24—7,4.) 357 


Des Ehebruhs Verderben und Schande, VIE. 


24 Lebens, * auf daß bu bewahret woerbeft 
vor dem böfen Weibe, vor ber glatten 
25 Zunge der Fremden. *Laß bid) ihre 
Schöne nicht gelüften in deinem Her— 
zen, und verfange dich nicht an ihren 
26 Augenlivern. * Denn eine Hure bringt 
‚einen um dad Brot; aber ein 606 
27 weib fängt das edle geben. * Kann 
aud) jemand ein Feuer im Buſen behal- 
ten, daß feine Kleider nicht brennen? 
28 *Wie follte jemand auf Kohlen gehen, 
daß feine Füße nicht verbrannt würden? 
29 * Alfo gehet 66, wer zu feines Nächiten 
Weibe gehet: e8 bleibt feiner ungeftraft, 
30 ber fie berühret. *Es ift einem Diebe 
nicht fo große Schmach, ob er ftiehlt, 
feine Seele zu fattigen, meil ihn hun— 
31gert; *und 0b er begriffen wird, gibt 
er e8 fiebenfältig wieder, und legt dar 
32 alles Gut in feinem Haufe. * Aber ber 
mit einem Weibe die Ehe bricht, ber ift 
ein Narr, ber bringt fein Leben in 8 
33 Verderben. *Dazu trifft ihn Plage und 
Schande, und feine Schande wird nicht 
34 audgetilgt. * Denn ber Grimm be8 Man— 
ne8 eifert, und fchonet nicht zur Zeit ber 


30,9. 
Ex.22,1.4. 


Lv.20,10. 


5,57. patio disciplinae, * ut custodiant te 24 


a muliere mala et a blanda lingua 
extraneae. * Non concupiscat pulchri- 25 


Cant.4,9. tudinem ejus cor tuum, nec capiaris 
510. nutibus illius. * Pretium enim scorti 26 


vix est unius panis; mulier autem viri 
pretiosam animam capit, * Numquid 27 


(Es.33,14, potest homo abscondere ignem in sinu 


suo, ut vestimenta illius non ardeant? 
* aut ambulare super prunas, ut non 28 
comburantur plantae ejus? * Sic qui 29 


.91,9.12. : . 5 ΝΣ . 
צ ו‎ ingreditur ad mulierem proximi sui, 


non erit mundus, cum tetigerit eam. 
* Non grandis est culpa, cum quis 30 
furatus fuerit, furatur enim ut esu- 
rientem impleat animam; * deprehen- 31 
sus quoque reddet septuplum, et o- 
mnem substantiam domus suae tradet. 
* Qui autem adulter est, propter 32 
cordis inopiam perdet animam suam, 
* turpitudinem et ignominiam congre- 33 
gat sibi, et opprobrium illius non 


Nm,s14, delebitur. * Quia zelus et furor viri 4 


non parcet in die vindictae, *nec 35 
acquiescet cujusquam precibus, nec 
suscipiet pro redemptione dona plu- 


85 Rache, * unb fiehet Feine Perjon an, bie rima. 
ba verfühne, und nimmt c8 nicht an, ob 
bu viel ſchenken wollteſt. 

WEN. Mein Kind, behalte meine 9tebe, |. 

2 und verbirg meine Gebote bei dir! *Be— meos, et praecepta mea reconde tibi! 
halte meine Gebote, fo wirft du leben, 98+ *Pili, serva mandata mea, et vi- 2 
unb mein Gefeg wie deinen Augapfel! | p.ır,. ves, et legem meam quasi pupillam 

3 * Binde fie an deine Finger, fehreibe fie | 33.6,21.r,, oculi tui! * Liga eam in digitis tuis, 3 

Aauf bie Tafel deines Herzens! * Sprich | !5*P*9* scribe illam in tabulis cordis tui! 
zur Weisheit: Du bift meine Schwefter! | 2.9 "Dic sapientiae: Soror mea es! et 4 
unb nenne bie Klugheit deine Freundin, prudentiam — voca amicam tuam, 


Fili mi, custodi sermones WER. 


30. S* furatur enim. 31. 5: tamen (pro quoque). 
Al.+ (in,f.) et liberabit se. 

1. Al. (n f.) Fili, honora Deum, et valebis : praeter 
eum vero ne timueris alienum. 2. Al.* Fili. 3. Al.: ea. 


25.U.L: verfahe. 
26. U.L: fähet. 
31.A.A: ergriffen. 


ftatten, a. 9teidjtfum... geben. vE:die ganzgeSHabe... 35. Fein Löſegeld an, u. wird nichtäufrieben, pb... 
einlegen. B: wird ... n. einwilligen. dW: nimmt auf feinerlei 

32. dW: unverftändig. vE: unfinnig. dW: vers 2. Rückſicht, u. wird n. wollen. vE: mag durchaus k. 
berbt fid) felbft? 2. feben, er will eins, wenn aud) bie Sühne nod) (o 

33. Pl. u. Schmah wird ihn treffen. dW.vE: groß wäre. ^ 
Schläge ... finbet er. B: ausgelöfcht. vE: ifl unaus- 1. dW: bewahre. B: bet. ... verwahre. vE:falfe 
168. m. Sprücdje, u. bew. A: u. hinterlege bei dir! 

34. dW: Eiferfucht ift glühender Zorn des Manz 2. dW: damit bu febeft. dW.vE: u. meine Lehre. 
ned. vE: wird zur Wuth. B.dW.vE.A: am Tage 3. dW.vE: um b. F. B: zufammen auf. 

438. ^ 4. dW: Verwandte. 


358 (7,5—22) 


Proverbia. 


VIT. 


ὅ ἵνα σὲ τηρήσῃ ἀπὸ γυναικὸς ἀλλοτρίας καὶ 
πονηρᾶς, ע80‎ σὲ λόγοις τοῖς πρὸς χάριν ἐμ- 
βάληται. 

θ4πὸ γὰρ ϑυρίδος. ἐχ τοῦ οἰκου αὐτῆς εἶς 
τὰς πλατείας παρακύπτουσα, ע70‎ ἂν ἰδῃ 
τῶν ἀφρόνων τέκνων νεανίαν ἐνδεῆ φρενῶν, 
8 παραπορευόμενον παρὰ γωνίαν ἕν διόδοις 
οἴκων αὐτῆς καὶ λαλοῦντα, 9 ἐγ σκότει ἑσπε- 
ρινῷ, ἡνίκα ἂν ἡσυχία. νυκτερινὴ ἢ καὶ γνόφος, 
10ὴ δὲ γυνὴ συναντᾷ αὐτῷ, εἶδος ἔχουσα 
πορνικόν, 1) ποιεῖ νέων ἐξίπτασϑαι καρδίας. 
11 ᾿Ανεπτερωμένη δέ ἐστιν καὶ ἄσωτος, ἐν οἴκῳ 
δὲ οὐχ ἡσυχάζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς" 1? χρόνον 
γάρ τινὰ ἔξω ῥέμβεται, χρόνον δὲ ἐν πλατείαις 
παρὰ πᾶσαν γωνίαν. ἐνεδρεύει. 18 Εἶτα ἐπι- 
λαβομένη ἐφίλησεν αὐτόν, ἀναιδεῖ δὲ προςώπῳ 
προςεῖπεν αὐτῷ: 14 Θυσία εἰρηνική μοι ἐστίν, 
σήμερον ἀποδίδωμι τὰς εὐχάς μου. 18 Ἕνεκα 
τούτου ἐξῆλϑον εἰς συνάντησίν σου, ποϑοῦσα 
τὸ σὸν πρόξωπον᾽ εὑρηκά σε. 19 Κειρίαις τέ- 
zaxa τὴν κλίνην μου, ἀμφιτάποις δὲ ἔστρωκα 
τοῖς ἀπ᾽ Alyincov. 18 2 τὴν κοίτην 
μου χρόχῳ, τὸν δὲ οἶκόν μου κινναμώμῳ. 
15 Ελϑὲ καὶ ἀπολαύσωμεν φιλίας & ἕως ὄρϑρου, 
δεῦρο καὶ ἐγκυλισϑῶμεν ἔρωτι. 19 Οὐ γὰρ 
πάρεστιν ὃ ἀνήρ μου ἐν οἴκῳ πεπόρευται δὲ 
ὁδὸν μακράν, 20 ἔγδεσμον ἀργυρίου λαβὼν ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ" δὲ ἡμερῶν πολλῶν ἐπανήξει εἰς 
τὸ» oixov αὐτοῦ. 


21 “Ἵπεπλάνησεν 65 αὐτὸν πολλῇ ὁμιλίᾳ, 
βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώκειλεν αὐτόν. 
22 Ὁ δὲ ἐπηκολούϑησεν αὐτῇ κεφφωϑ εἰς, ὥρπερ 


5.B: : ἐμβάλληται. 8. A? Xt (p. παραπ.) ev ἀγορᾷ. 
EFX: ἐν yovia. A?: .א‎ ἀλῶντα. 9. B: 7o. νυκτερινὴ 
(* 4) καὶ γνοφώδης. 11. Αἴ: 3x go. 15. B: συνάντ. 
σοι (Al: 0. us? ce A2EFX). 16. Al: κηρίαις. EFX* 
δὲ, FX: διέστρωκα (E: διέστρωσα). 17. B: κροκένῳ. 
19. EFX* δὲ (A? uncis incl.). 20. EFX: ἐν χερσὶν. 
22. A? B: χεπφωϑ εἰς. 


5. bee Andern. B.dW.vE.A: (damit) fte bid) bez 
wahre. dW.vE:des (eines) Andern W., ber Fremden. 
dW: ihre Reden glättet. vE: mit ihren Worten 
fdmeidelt. A: füge 98. ſpricht. 

6. dW.vE: durch das 8. B.dW.vE: mein Gitter. 
dW: ba faf id) unter ben Ginfültigen. vE: Uner: 
— 

. Söhnen. dW: finnlofen! vE: unvotfidjtigen! 
B: Sel es an Verſtand mangelte. 

8. ihrer Ecke ... zu ihr. S. dW: nad) ihr. G. hin. 

VE: zur Seite .. 


Paterna praecepta adversus adulterium. 
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c6 0o uu o 


v.7. 0493 NUS 

בנ"א ברחובת או ברחבות .12 v.‏ 
בנ"א יבוא .20 v.‏ 

בנ"א פתאום .22 .+ 


9. dW.vE: in der 9Ritteber 9t. u. Finfterniß (ber 
Dunfelheit). 

10. ΝΕ: in buhlerifchem Gewande. dW: verfchlofe 
jenes Herzens? VE: mit beliftenber Kunde. B: bie 
mit dem Herzen auf ber Hut mar. 

11. dW: wild fhwärmend. vE: umherſchw. B: 
plauderhaft u. rn dW.vE: in ihrem 9. 
א‎ ihre 8 

12. 4W ; Bal auf Ὁ, Gage, b. auf den Plätzen. 
vE: vor b. Thüre ... Straßen. 

13. B: ergriff. dW.A: erfaßte. VE: umfafte. B: 


D—— 


Die 65011006 


(7,5—22. 359 


Das fremde Weib, Der närrifche Süngling. Die Buhlerin. 


va. 


5* af bu behütet terbeft vor bem frem= 
ben Weibe, vor einer Andern, bie glatte 
Worte gibt. 


2016.62%- *ut custodiat te a muliere extranea, 5 
et ab aliena, quae verba sua dulcia 
facit. 


6 Denn am Fenfter meines 450168 De fenestra enim domus meae 6 
ich durch das Gitter, und fahe unter die | לג‎ per cancellos prospexi, *et video 7 
7 Albernen, *und warb gewahr unter ben Prid, parvulos, considero vecordem juve- 
8 Kindern eineà närrifchen Süngling8, *ber nem, * qui transit per plateam juxta 8 
i t einer Ede unb "ל‎ . angulum et prope viam d illi 
7 — dica 4 ihrem Haufe | — *' ce E in Bri NOS. 9 
9 *in ber Dämmerung, am Abend des Xa- scente die, in noctis tenebris et cali- 
866, ba 66 Nacht ward und dunkel mar. gine. 

10 Un ſiehe, ba begegnete ihm ein Weib Et ecce, occurrit illi mulier ornatu 10 
11 4 Mors Eu - J ir — en ad capiendas ài 
ändig, daß ihre Füße in ihrem Haufe 9,13; animas, *garrula et vaga, quietis im- 

12 nicht bleiben können. * Ist ift fie braufen, | "^57. patiens, nec valens in domo consistere 
ist auf ber Gajfe, und lauert an allen pedibus suis, *nunc foris, nunc in 12 
13 Eden. *Und erwifchte ihn, unb Εἰ εἰς 23,28. plateis, nunc juxta angulos insidians. 
ibn unverfhäamt, unb [prad) zu ihm: * Apprehensumque deosculatur juve- 13 
*Sd Habe Danfopfer für mich heute be= nem, et procaci vultu blanditur, di- 
15 PU für meine Gelübbe. ἀπο μὰ PIT. E Wear pro doe 5o 14 
ich Heraus gegangen, bir zu begegnen, odie reddidi vota mea. circo 15 
dein Angeficht frühe zu fuchen, unb habe egressa sum in occursum tuum, desi- 
16 dich gefunden. *Ich Habe mein Bette | 1-17. derans te videre, et reperi. * Intexui 16 
ſchön geſchmückt mit bunten Teppichen funibus lectulum meum, stravi tapeti- 
17 aus 609008. *Ich Habe mein Lager bus pietis ex Aegypto.  *Aspersi 17 
mit Myrrhen, Aloe und Cinnamen bes | 7**»^ cubile meum myrrha et aloe et cinna- 

8 — m, laß uns genug buh— momo. * Veni, inebriemur uberibus 18 
ΓΝ αἴ um SA cul, 5 fas xo 51^ et fruamur cupitis amplexibus, diode 
19 der Liebe pflegen. *Denn der Mann | C7!95* illucescat dies. ^ * Non est enim vir 19 

ift nicht Daheim, er iff einen fernen Weg | 17^! in domo sua, abiit via longissima. 
20 gezogen. * Gr bat den Geldſack mit fid) * Saeculum pecuniae secum tulit; in 20 
genommen; er wird erft auf das Feſt 97777 die plenae lunae reversurus est in 
wieder heim fommen. domum süam. 
21 Sie übertebete ihn mit vielen Wor- Irretivit eum multis sermonibus, 21 
2,16. 


ten, und gewann ihn mit ihrem glatten 
22 Munde. * (Sr folgte ihr bald nach, wie ein 


6.A.A: gute. U.L: Geaitter. 12. U.L: 
haußen. 17. A.A: Aloes ... Cynnamen (Zyn— 
namen!). 21. U.L: gewann ihn ein mit. 


Sie war frech in ihr, Angefiht u. fpr. VE: erfrechte 
ihre Stirn. dW: mit frecher Miene. 

14. ₪. bei mir, ich babe 5. bes. m. Ὁ, B: war 
D. ΤΉΝ vE: hatte D. 8010906. dW: D. lagen 
mir o 

16. dW: Mit Sedem 5. ich gebedt m. B.,m.b.T. 
von ägyptifcher Leinwand. 

17. B.dW.vE.A: Zimmet. 

18. der €. fröhlich fein. dW: wir wollen ſchwel⸗ 
gen in Liebe ... ung ergößen an Liebkoſungen. YE: 


et blanditiis labiorum protraxit illum. 
* Statim eam sequitur quasi bos du- 22 


10. S: decipiendas. 


18. Al.: donec ill. dies, et fruam. cup. ampl. 


uns beraufchen in Liebegenuß ... ber Gelüften uns 
erg. B.A: trunfen werden. 

20. B.dW.vE: Geldbeutel. B.dW: in bie Sand. 
dW.vE.A: zur Zeit (am Tage) des Bollmondes. 

21. bewog ihn m. vielem Zureden. dW: verführte 
ihn durch v. Heberredung, b. die 6010110 ihrer Lippen 
rig fie ihn fort. vE: zog ihn an b. ihre große Fang— 
funde, n ibn Bin b. ihre Schmeichellippen. 

22. B : ging ſtracks Hinter ihr her. dW: geht ihr 
nad) auf der Stelle. VE: folgte ... nad). 


360 )7,93--8,11( 


Proverbia. 


VII. 


Praecepta adversus adulterium. Sapientiae ad se invitatio. 


δὲ βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται; καὶ ὥςπερ κύων 
ἐπὶ δεσμούς, 23 jj ὡς ἔλαφος τοξεύματι πε- 
πληγὼς εἰς τὸ rag" σπεύδει δὲ ὥςπερ ὄρνεον 
εἰς παγίδα, οὐκ εἰδὼς ὅτι περὶ ψυχῆς τρέχει. 


24 Nj» οὖν, υἱέ, ἄκουέ μου, καὶ πρόςεχε 
ῥήμασιν στόματός μου. 26 Μὴ ἐκκλινάτω εἰς 
τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρδία σου, καὶ μὴ πλανη- 
Ins ἐν ἀτραποῖς αὐτῆς. 26 Πολλοὺς γὰρ τρώ- 
0000 καταβέβληκεν, καὶ ἀναρίϑμητοί εἶσιν 
ovg πεφόνευκεν. 21 Ὁδοὶ ἄδου ὁ οἶκος αὐτῆς; 
κατάγουσαι εἰς ταμιεῖα τοῦ ϑανάτου. 


WIN. “Σὺ τὴν σοφίαν κηρύξεις, ἵνα φρό- 
γησίς σοι ὑπαχούσῃ. 2 Ἐπὶ γὰρ τῶν ὑψηλῶν 
(X Q0) ἐστίν, ἀνὰ μέσον δὲ τῶν τρίβων ἕστηκεν. 
3 Παρὰ γὰρ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει, ἐν 
δὲ εἰρφρόδοις ὑμνεῖται. 


ἀ'γμᾶς, ὦ ἄνϑρωποι, παρακαλῶ, καὶ προΐε- 
μαι ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων. ὅ Νοήσατε, 
ἄκακοι, πανουργίαν᾽ οἱ δὲ ἀπαίδευτοι, ἔνϑεσϑε 
καρδίαν. 9 Eisaxovoaze μου σεμνὰ γὰρ ἐρῶ, 
x«i ἀνοίγω ἀπὸ χειλέων ὀρϑά. 7 Ὅτι ἀλή- 
ϑειαν μελετήσει ὁ φάρυγξ μου, ἐβδελυγμένα 
δὲ ἐναντίον ἐμοῦ χείλη ψευδῆ. 9 Μετὰ δικαιο- 
σύνης πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στύματός μου, 
οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σκολιὸν οὐδὲ στραγγαλῶδες" 
9 πάντα ἐνώπια τοῖς συνιοῦσιν, καὶ ὀρϑὰ τοῖς 
εὑρίσκουσιν γνῶσιν. 10 100078 παιδείαν καὶ 
μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοκι- 
μασμὲ ἕνον" ἀντανὰιρεῖσϑε αἴσϑησιν χρυσίου 
καὶ ἀργυρίου. 11 Κρείσσων γὰρ σοφία λέϑων 
πολυτελῶν, πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς 
ἐστίν. 


24. A1: ῥῆσιν (ῥήμασιν A?B). 

25. B* xai μὴ zÀ. - fin. 

21. B: εἰς τὰ ταμ. 

1. EX} (ab in.) Διὸ ...: 

6. A? B: ἀνοίσω. 

7. EFX: λάρυγξ. 

8. Αἴ :χρίματα (ῥήματα A? B). B: δὲν ἑαυτοῖς ox. 
A2B: TIEN Melde (-λῶδες AT EX). 

9. E: πάντα ἐνώπιον. 

10. B* avravouo. -fin. (AEFX1, A? inter uncos; 
EFX [pro zo &oy.] καϑαρϑ). 


κήρυξον. 


— אֶלֶדמוּסר‎ o2 ys ΝΞ» אלדטבח‎ 
vos Uno» Tas vn nber עד‎ 
: ינפש הנא‎ ya אלפה וְלָא‎ 
והקשיבו‎ "beso 53 nm») 4 
325 כח ארי פי: אלדושט ה‎ 
hr Da תע בִּבְתִיבְתִיהַ:‎ ON 6 
"3 mous — Mae 27 
ἐγ τσ ἮΝ nimi; nma Sis 
Ta) wopn Mason VIII. 
T1723 תתן קולה: בְּראשמְרמִים‎ 2 
-"E5 un 728) rim ma 
inim cni Ni22 map 
πον HSID) M*pN אישים‎ ERN 4 
now — am OR nn 
crx a i :25 "25 δ᾽ δυο τ ϑ 
= : מִישָרִים‎ "hei DIS MAIN 
DD nazipy"rn nào nos 
emp) EHE TR "Dane pTX3 8 
—8 and "n5 nb» sup. 8 
ὩΌΞ ΘΝ קְהומוּסְרִי‎ ins] לְמִצְאִי‎ " 
no» nau" נבְחר:‎ y וְדָעַת‎ 1 
inam לא‎ oren-sn מִפּכִינִים‎ 


"Lb up 


בנ"א בנתיבותיה .28 v.‏ 

בנ"א הרוגיה .26 vy.‏ 

בגא נתיבת db.‏ בנ"א מרומים v.2.‏ 
בב א:בדגש v.9.5,‏ 


22. B.dW.vE.A: 670016006. dW: u. wie bie 
sie sun desThoren? vE: in Feſſeln zur 
dert 
23. ihm der Pf. 
25. verf. auf ihre Steige. B.dW: u. verirre bid) 
nicht. vE: irren. ab. 


26. B: viele Berwundete gef. VE: verwundet ges = 
ftürzt. dW: v. find ber Erfchlagenen, die fie hinge-⸗ 
fedt, it. P alle v. ifr Erw. vE: die fámmtlid) = 


9. ibr erfchlagen find. B: mächtig viel. 
. Kammern. B: die — 8 
f. aw (Ein Weg) zur Unterwelt. 
1. B: u. ber Verſtand I. feine Stimme ergehen. 
dW.vE.A: ihre St. erfchallen (hören). 
2. Dben auf den Höhen am 36, u. zwifchen .. 


innerſten 


E» Ceu d Lou c 


dW: Auf bem Gipfel ber Anhöhen. VE: 0066 b. D. — 
dW: an Kreuzwegen. vE: wo die Str. fid) kreuzen. 


Die Wege zur Hölle, 


Die Sprüche Salomonis. (7,23—8,11) 361 


Die Weisheit am Wege. VIE. 


Ochs zur Fleiſchbank geführet wird, unb 
wie zur Feſſel, ba man bie Narren 
23 mit züchtiget, *bi8 fie ihm mit bem 
Pfeil bie Leber fpaltete; wie ein Vogel 
zum Strict eilet, und weiß nicht, daß 6 
ibm das Leben gilt. 
24 Go gehorchet mir nun, meine Kinder, 
und merfet auf bie Rede meined Mundes. 
25 *Laß bein Herz nicht weichen auf ihren 
Weg, und laf bid) nicht verführen auf 
26ihrer Bahn. * Denn fte Hat viele ver- 
wundet und gefället, unb find allerlei 
27 Mächtige von ihr erwürget. *Ihr Haus 
find Wege zur Höfe, da man hinunter 
fährt in des 30968 Kammer. 
VAIII. Ruft nicht die Weisheit, unb 
2 die Klugheit 1406 fid) hören? *Deffent- 
lich am Wege unb an ber Straße ftehet 
3 fie, *an ben Thoren bei ber Stadt, ba 
man zur Thür eingehet, jchreiet fte: 
4 ₪ ifr Männer, ich fchreie zu euch, 
5 und rufe den Leuten. *Merket, ihr Al— 
bernen, ben Wig! und ihr Thoren, neb- 
6 met 66 zu Herzen! *Höret, denn ich 
will reden, was fürftlich ift, und lehren, 
7 was recht ift. * Denn mein Mund foll 
die Wahrheit reden, unb meine Lippen 
8 jollen hafjen, das gottlos ift. *Alle Re— 
den meines Mundes find gerecht: c8 ift 
nichts Verkehrtes noch Talfches darinnen; 
9 * ſie find alle gleichaus denen, bie fte 
vernehmen, und richtig denen, bie es 
10 annehmen wollen. — * 9tefmet an meine 
Zucht lieber denn Silber, unb bie ebre 
11 achtet höher denn Föftliches Gold. * Denn 
Meisheit tjt beſſer denn Perlen, und alles, 
was man wünfchen mag, fann ihr nicht 
gleichen. 


3 ἐν A.A: Gdjladjtbanf. U.L: Narren züch— 
iget. 


clus ad victimam, et quasi agnus 

lasciviens et ignorans, quod ad vincula 

stultus trahatur, * donec transfigat 23 

sagitta Jecur ejus; velut si avis festinet 

ad laqueum, et nescit, quod de peri- 

culo animae illius agitur. 

Nunc ergo, fili mi, audi me, et 24 

Jo».3,,5, attende verbis oris mei! * Ne abstra- 25 
hatur in viis illius mens tua, neque 

apis. Qecipiaris semitis ejus. * Multos enim 26 
vulneratos dejecit, et fortissimi qui- 

2,185559 queinterfecti sunt ab ea. * Viae inferi 27 
domus ejus, penetrantes in interiora 
mortis. ! 


6,5. 


1,20s Sir.24, 


155. (Mt. 11, Numquid non sapientia cla- VIII. 
19.5159 mitat, et prudentia dat vocem suam? 

?*- *In summis excelsisque verticibus 2 
supra viam, in mediis semitis stans, 
* juxta portas civitatis in ipsis fori- 
bus loquitur, dicens: 

O viri! ad vos clamito, et vox mea 
ad filios hominum. *Intelligite, par- 
vuli, astutiam! et insipientes, ánimad- 
vertite! ^ * Audite, quoniam de re- 
15*(M*^; bus magnis locutura sum, et aperien- 

tur labia mea, ut recta praedicent. 
(701.55. * Veritatem meditabitur guttur meum, 7 
Ps.45,9. et [8218 mea detestabuntur impium. 
Ps15102,;* Justi sunt omnes sermones mei: 8 
(E533); non est in eis pravum quid neque 
1755 perversum;  *recti sunt intelligen- 9 
tibus, et aequi invenientibus scien- 
dais», tam. * Accipite disciplinam meam, 10 
et non pecuniam; doctrinam magis 
345.705,25, uam aurum eligite. * Melior est1f 
enim sapientia cunctis preliosissimis, 
et omne desiderabile ei non potest 
comparari. 


Ps.49,3, 


1,4. Ps.92,7. 


o Que C 


22. Al.: ignorat (R: nescit). 27. Al.: in inferiora. 


2. A.A: an ben Straßen. (Al.*in). 11. 51 (p. cunctis) opibus. 


dW.vE: ftellt fte fid) (hin). 
3. au den Thüren. dW: Zur Seite ber Thore, an 
b. Deffnung b. St., am Eingange b. Pforte. 

4. rufe b. Menfchenkindern. 

5. dW: Lernet, ihr Einfältigen, Klugheit. vE: 
Geſcheitheit. dW: werdet verftändiges Herzens. 

6. meine Lippen follen I. m. richtig ift. dW: (δῦ: 
166. ΝΕ: Vortreffliches. (A: von hohen Dingen?) B. 
dW: das Aufthun meiner 8. ift Geradheit (foll lauter 
של‎ fein). vE: was m. 8. eröffnen, ift das 

echte. 


7. foll 98. ſprechen ... haffen das Gottlofe. dW: 
Gráuel meiner 2. ift Frevel. vE: ein Gr. für meine 
2. ift Unrecht. 

8. Worte. dW: 3. u.Unlauteres? B: Verdrehtes 
nod) Verf. 

9. augenfälig ben Berftändigen ... fo Erkenntniſt 
finden. dW.vE: richtig ... gerade (vecht). 

10. u. δ. Erfenntnig. vE: Zuchtlehre. dW: Leh⸗ 
te. B.dW.vE: und nicht (fein)S. A: Geld. 5: 2 
erlefen 69. dW: ausgewähltes. vE: das befte. 

11. 3391. Kap. 3,15. 


362 (8, 12—29.) 
VII. 


Proverbia. | 


Sapientiae adse invitatio. ὌΝ 


12 Ἐγὼ 7 σοφία κατεσκήνωσα βουλήν, καὶ 
γνῶσιν καὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεκαλεσάμην. 13 Φόβος 
κυρίου μισεῖ ἀδικίαν, ὕβριν τ καὶ ὑπερηφανίαν 
καὶ ὁδοὺς πονηρῶν" μεμίσηκα δὲ ἐγὼ δι- 
ἐστραμμένας ὁδοὺς κακῶν. 1% Ἐμὴ βουλὴ καὶ 
ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ i ἰσχύς. 15 4, 
ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσιν, καὶ οἱ δυνάσται 
γράφουσιν δικαιοσύνην. 16 Jj ἐμοῦ μεγιστᾶνες 
μεγαλύνονται, καὶ τύραννοι δὲ ἐμοῦ κρατοῦσιν 
γῆς. 17 Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ 
δὲ ἐμὲ ζητοῦντες εὑρήσουσιν χάριν. 18 Πλοῦ- 
τος καὶ δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, καὶ κτῆσις πολλῶν 
καὶ δικαιοσύνῃ. 19 Βέλτιον ἐμὲ καρπίζεσϑαι 
ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίϑον τίμιον πολύν, τὰ δὲ 
ἐμὰ γεννήματα κρεῖσσον ἀργυρίου ἐκλεκτοῦ. 
20 Ἔν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀνὰ μέ- 
σον τρίβων δικαιοσύνης ἀναστρέφομαι, 321 wo 
μερίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς 
ϑησαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαϑῦν, ᾿Εὰν 
ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ xo ἡμέραν γινόμενα, μνη- 
μονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριϑμῆσαι. 

22 Κύριος ἔχτισέν μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ" 23 πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμελίωσέν 
με. Ἔν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι 24 yal 
πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ 
προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 25 πρὸ 
τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν 
γεννᾷ ue. 26 Κύριος ἐποίησεν χώρας καὶ 
ἀοικήτους, καὶ axo οἰκούμενα τῆς Um. οὐρα- 
20». 21 Ἣνίκα ἡτοίμαζεν τὸν οὐρανόν, συμ- 
παρήμη» αὐτῷ, καὶ ὅτε ἀφώριξεν τὸν ἑαυτοῦ 
ϑρόνον em ἀνέμων" 28 ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει 
τὰ ἄνω γέφη, καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίϑει πηγὰς 
τῆς ὑπ οὐρανόν, 29ἐν τῷ τιϑέναι τῇ ϑα- 
λάσσῃ ἀκριβασμὸν αὐτοῦ καὶ ὕδατα οὐ παρ- 


12. B interpg.: ββλὴν καὶ γνῶσιν, καὶ. 

17. B* χάριν (ΑἸΕΕΧΤ; A?: με). 

18. A? (pro πολλ.) παλαιῶν. 

19. B* πολύν (AX1; A? inter uncos). Al: γενήμ. 
A2B: 2050000. 

20. A2B: «gif. δικαιώματος (r9. δικαιοσύνης AUF 
X; EX: ro. ἀληϑείας). 

23. AUCEy ἀρχῇ (A? B1). 

26. B: ὑπ᾽ 8gavov. 

21. E* xai. 

28. B (pro ἡνίκα) xoi oc. 

29. B* ἐν τῷ v19.- στόμ. αὐτῷ (AEFX+ parum in- 
ter se diversi; A? XT [p. τιϑέν,] αὐτὸν). 
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X189, אוההפכת‎ IM 17 כ‎ ZEN 
v.21. פסירק‎ N'33 
v. 24. בנ"א הב' בפתח‎ yup דגש אחר‎ 
v. 25. בנ"א בדגש‎ 


12. Elugen R. zu finden. dW: bei der Klugheit. 
vE: befí&e 81. dW: befonnene Erfenntniß find’ id. 
B: die 5% aller Bevachtfamfeit. vE: habe bie ein— 
ſichtsvollſte i ge s erreicht! 

13. B.A: 3Bofe. dW: ifi Haß gegen Böſes. vE: 
ift: ju haſſen das B., Stolz u. Uebermuth. 

14. B: Bei mit 9t. τι. das wahrhafte Mefen; hd 
bin ber V., bei mir iff Gewalt. dW: Sd) habe 9t 
Weisheit, 8 bin V., id) babe f raft. vE: 9t. u. Sülfe? 

15. B: Fürften f. die Gerechtigkeit. dW: geben gez 
rechte Gefebe. vE: Herriher verorbnen, was recht tft. 

16. ₪. u. Edeln. : üben Obere Dbergewalt. 
B.dW.vE: alle Richter der Erde. 

17. dW.vE: mid) ſuchen. A: frühe zu mir wachen. 

18. B: beftändiges 69. dW: glänzenderWohlftand 


Die Sprüche Salomonis. 


(8,12—29.) 363 


Der Weisheit Werfund Werth. Die Weisheit im Anfang. 


VIII. 


12. Ich Weisheit wohne bei bem Wis, 
13 und ich weiß guten Rath zu geben. *Die 
Furt 66ל‎ Herrn haffet ba8 Arge, bie 
Hoffarth, ben Hochmuth unb böfen Weg; 
unb bin feind dem verkehrten Munde. 
14*Mein ift. beides Rath und That, id) 
15 habe Verftand unb Macht. * Durch mid) 
regieren die Könige, und bie Rathöherren 
10 fegen das Necht. * Durch mid) δου. ἐπ 
die Fürften, unb alle Regenten auf Gr- 
17 ben. *Ich liebe, bie mich lieben; und 
die mid) frühe fuchen, finden mid. 
18 *Reichthum unb Ehre ift bei mir, wahr- 
19 Haftiges Gut und Gerechtigkeit. *Meine 
Frucht iff beffer denn Gold unb feine 
Gold, unb mein Ginfommen befjer denn 
20 augerlefenes Silber. *Ich mandle auf 
dem rechten Wege, auf ber Straße 6 
21 Rechts, *bag ich mohl berathe, bie mich 
Yieben, und ihre Schäße voll made. 
22 Der Herr bat mich gehabt im Anfang 
feiner Wege; efe er was machte, war 
23id) ba. *Ich bin eingefegt von Ewig— 
24 feit, von Anfang vor ber Erde. * Da 
die Tiefen noch nicht waren, da war ich 
(don bereitet, ba bie Brunnen noch nicht 
25 mit Waffer quollen. * 606 denn bie 
Berge eingefenft waren, vor ben Hü— 
26 geln war id) bereitet. * Gr hatte bie 
Erde noch nicht gemacht unb was bar- 
an ift, nod) bie Berge des Grbbobené. 
27*Da et bie £inmmel bereitete, mar id) 
dafelbft; ba er bie Tiefen mit feinem Ziel 
28 verfajfete, * ba er die Wolfen proben 
feftete, ba er befeftigte Die Brunnen ver 
29 Tiefen, *ba er bem Meer das Ziel febte, 


28. U.L: ba er feftigte. 
u. Wohlthätigkeit? 


Ego sapientia habito in consilio, 12 
et eruditis inlersum cogitationibus. 
166.5/1,25-* Timor. Domini. odit malum; arro- 3 
ganliam et superbiam et viam pravam 
et os bilingue 06168101. - * Meum est 14 
consilium et aequitas, mea est pru- 
v.16.845.6, dentia, mea est fortitudo. *Perme15 
^"  peges regnant, et legum conditores 
justa decernunt. * Per me principes 16 
imperant, et potentes decernunt ju- 
stam. * Ego diligentes me diligo; 17 
et qui mane vigilant ad me, inve- 
3,16.10n.2, Dlent me. | * Mecum sunt divitiae et 18 
"^ gloria, opes superbae et justitia. 
7105517, * Melior est enim fructus meus auro 19 
et lapide pretioso, et genimina mea 
argento electo. | *In viis justitiae 20 
ambulo, in medio semitarum judicii, 
* ut ditem diligentes me, et thesauros 21 
eorum repleam. 
$53.99, Dominus possedit me in initio via- 22 
or. rump suarum, antequam quidquam 
"jh; faceret a principio. * Ab aeterno or- 23 
rs "dinata sum et ex antiquis, antequam 
c»1,, terra fieret. * Nondum erant abyssi, 24 
et ego jam. concepta eram, necdum 
(Jo».34,$; 10105 aquarum eruperant, * necdum 25 
Pi. monles gravi mole constiterant; ante 
colles ego parturiebar, * adhuc ter- 26 
[6n.13,16. Fam non fecerat, et flumina et cardines 
(#301. orbis terrae. * Quando praeparabat 27 
3o5.26,10, 000105, aderam; quando certa lege et 
&n.1,7.7,11.gyr0 vallabat abyssos, * quando ae- 28 
369-9995 thera firmabat sursum et librabat 
fontes aquarum, * quando. circum- 29 
"isen10,7. dabat mari terminum suum et legem 
104,9. 


20. Al.: ambulabo. 25. Al.} (p. ante) omnes. 
24. ich geboren, dW:9Baffertiefen. B: Abgründe. 


6,12. 
Jer.32,19. 


v.15, 


Joh.14,21. 
Hos.5,15. 


21,20. 


Ps.104,10. 


19. dW: reines. vE: das reinfte. dW: Grtrag. 
vE: meine Gewinnung? 

20. gerechtem W., mitten auf den Strafen ... B. 
dW.vE.A: 38. der Gerechtigfeit. 

21. Sch kann w. berathen. B: zu beerben gebe ein 
wefentliches Gut. dW: 3Beftg zu verleihen. vE: In 
DBef. zu geben. dW.vE: ftehet bei mir. vE: &djat 
fammern. dW: Vorrathsk. 

22. B: befeffen als ben 91. feines Weges ... vore 
nahm, von bar απ. dW: bereitete mich als 91. f. Han⸗ 
beln8, vor feinen Werfen, ehedem. vE: ſchuf mid) ... 
vor f. Schöpfung, von jeher? 

23. dW: Bor Alters? B.dW: gefalbet. dW: ver 
MP vor b. Urſprung ber E. vE: yon Urbeginne, 
vor 1. 


dW: als nod) feine Quellen, reich an W. vE: wafjerz 
reichen. B: bie mit 38. befchweret find. 

25. vE: gegründet. 

26. nud) .ל‎ Summe ber Stäublein. D: u. bie 
außerften Derter? dW.vE: anb τι. Steppen? B:den 
Anfang von den St. dW: das Haupt des Staubes? 
vE: ven Urftoff? 

27. den Abgrund in die Runde faffete. B: cbe 
über bem Abgr. einen Zirkel zum Ziel gefeBet. dW. 
vE: ben Bogen (be)feftigte über ver Tiefe. A: nach gez 
nauem Gefege einen Kreis 430g um die Tiefen. — 

28. dW: anheftete.. vE: den Wolfenhimmel oben 
fpannte? A: ben Luftraum? dW: bie Quellen b. T. 
taujd)ten. vE: mächtig ftrömen ließ ... 

29. fein 3. dW.A: Graͤnze. vE: Ufer beftimmte. 


964 (8,30—9,11.) 


Proverbia. 


Sapientiae invitatio. Aedif'icatio adversus seductiones. 


ἐλεύσονται στόματος αὐτοῦ, καὶ ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει 
τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς, 307 ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ‚aguo- 
ζουσα" ἐγὼ ἤμην ἡ προφέχαιρεν, xad ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προφώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ 
καιρῷ, 81 ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἰκουμένην συν- 
τελέσας" καὶ ἐνηυφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνϑρώπων. 
82 IV)» οὖν, υἱέ, ἀκουέ μου" καὶ μακάριοι 
oí ὁδούς μου φυλάσσοντες. 86 ἀκούσατε 
σοφίαν καὶ σοφίσϑητε, καὶ μὴ ἀποφραγῆτε. 
34 Μακάριος ἀνὴρ ὃς εἰςακούσεταί μου, καὶ 
ἄνϑρωπος ὃς τὰς ἐμὰς ὀδοὺς φυλάξει, ἀγρυ- 
πνῶν ἐπ ἐμαῖς ϑύραις καϑ' ἡμέραν, τηρῶν 
σταϑμοὺς ἐμῶν εἰφόδων᾽" 39 oi γὰρ ἔξοδοί 
μου ἔξοδοι ζωῆς; καὶ ἑτοιμάζεται ϑέλησις παρὰ 
κυρίους 80 Οἱ δὲ εἰς ἐμὲ ἁμαρτάνοντες ἀσέ- 
βοῦσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν ψυχᾶς, καὶ οἱ μισοῦντές 
pe ἀγαπῶσιν ϑάνατον. 


WX. Ἢ σοφία φκοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον 
καὶ ὑπήρεισεν στύλους ἑπτά, 2 ἔσφαξεν τὰ 
ἑαυτῆς ϑύματα, ἐκέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν 
ἑαυτῆς οἶνον καὶ ἡτοιμάσατο τὴν ἑαυτῆς 
τράπεζαν, 3 ἀπέστειλεν τοὺς ἑαυτῆς δούλους, 
συγκαλοῦσα μετὰ ὑψηλοῦ κηρύγματος ἐπὶ 
χρατῆρα, λέγουσα" 4 Ὅς ἐστιν ἄφρων, ἐκπλι- 
νάτω πρὸς μέ" καὶ τοῖς ἐνδεέσιν φρενῶν. εἶπεν" 
δ᾽ Ἔλϑατε, gpayere τῶν ἐμῶν ἄρτων, καὶ πίετε 
οἶνον ὃν ἐκέρασα ὑμῖν. 6 ᾿4πολείπετε ἀφρο- 
σύνην, ἵνα εἰς τὸν αἰῶνα fucievogre: καὶ 
ζητήσατε φρόνησιν, ἵνα βιώσητε" καὶ κατορ- 
ϑώσατε ἐν γγώσει σύνεσιν. 1 Ὁ παιδεύων 
κακοὺς λήψεται ἑαυτῷ ἀτιμίαν" ἐλέγχων δὲ 
τὸν ἀσεβῆ μωμήσεται ἑαυτόν. 9 Μὴ ἔλεγχε 
κακούς, ἵνα μὴ μισῶσίν 08* ἔλεγχε σοφόν, καὶ 
ἀγαπήσει 08, ἄσοφον, καὶ μισήσει σε. 9 Ζίδου 
σοφῷ ἀφορμήν, καὶ σοφώτερος ἔσται" γνώρι- 
ζε δὲ δικαίῳ, καὶ προςϑήσει 'τοῦ δέχεσϑαι. 
10 Aoxn σοφίας φόβος κυρίου, καὶ βουλὴ ἁγίων 
σύνεσις" τὸ δὲ γνῶναι νόμον διανοίας ἐστὶν 
070076. 1i Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ πολὺν 


29. AIEFX* ὡς (A2B}). ΑἹ: ϑελήματα MEC 
A2B). 31. B: ὅτε ἐνευφραίνετο (X: ὅτε εὐφρ.) ... 
ἐνευφραίνετο (X: x. εὖφρ.). 32s. B* xai μακ. -- — 
(AEFX1; A?EX: φυλάξεσιν; A?X: Ar. 00 
καὶ). 34. EX: ὁδὸς “τηρήσει... . (pro καϑ᾽ zu.) δια-- 
παντὸς. 30. Β: ἁμάρτ. εἰς ἐμὲ. 

2. EXT (a. ἐκέρ.) καὶ, 5. EFX: Ἔλϑετε. ΕΧ: τὸν 
ἐμὸν ἄρτον... . πεκέρακα. 6. A?: [ἕνα εἰς... -φρόνησιν]. 
EFX (pro ἵνα εἰς--βασιλ.) καὶ ξήσεσϑε. B* ἕνα βιώσ. 
(AEFX}). 7. EXT (in f.) οἱ γὰρ ἔλεγχοι τῷ ἀσεβεῖ 
μώλωπες αὐτῷ, 8. B: μισήσωσὲέ ... * &cogov-fin. 
(AX1, A? inter uncos). 9.B* δὲ (A? uncis incl.). 
10. B: τὸ γὰρ y». 
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9 0 nm 


V. 35. '^ "תור‎ 

v, 9. "a בנ א‎ 

בנ"א מלרע .5 y.‏ 
בג v. 7, PIN‏ 
בנ"א הא' בשוא v.8.‏ 


20. dW: feinen Bord 0 yE: Fluthen 
n. f. Mündung überftrömten. A:bieGrünbe. B.dW: 
Grunbveften. vE: Säulen? 

30. B: das Schooßfind. dW: als SBffegefinb ihm 
p Seite. ΝΕ: der Bertrautefte, u. war bie Wonne. 

B: die Beluftigung. dW: fein Grgösen. 

31. dW: auf feiner Erde Kreis. vE.A: feinem vo 
Erdkreis. dW.vE: fatte m. Ergößen (Freude) ...? - 

33. dW: Zurecdhtweifung. A: Lehre. vE.A: vete 
werfet fien. B: wendet eud) n. ab. 


Die 650211006 8. 
Die Luft bei den Menſchenkindern. 


WEN. 


Der Weisheit Haus und Mahl. 


unb ben Waffern, daß fie nicht übergehen 
feinen Befehl, ba er den Grund der Erde 
30 legte: * da war ich der Werfmeifter bei 
ihm, und hatte meine Luft täglich, und 
31 fpielte vor ihm allegeit, * unb fpielte auf 
feinem Erdboden; und meine Luft ift bei 
ben Menfchenkindern. 
32 Co gehorchet mir nun, meine Kinder! 
Wohl denen, die meine Wege behalten! 
33 * Höret bie Zucht und werdet weile, unb 
34 laßt fie nicht fahren. *Wohl bem Men 
ſchen, ber mir geborcht, bap er wache an 
meiner Thür täglich, bag er warte an den 
35 Pfoften meiner Thür. *Wer mich findet, 
bet findet das Leben, und wird Wohlge- 
36 fallen vom Herrn befommen; * mer aber 
an mir fündiget, der verlegt feine Seele. 
Alle, bie mich hafjen, lieben ben Tod. 


WX. Die Weisheit bauete ihr Haus, und 
2 hieb fieben Säulen, *fchlachtete ihr Vieh 
unb trug ihren Wein auf und bereitete 
Zihren Tiſch, *unb fandte ihre Dirnen 
aus, zu laden oben auf bie Paläſte ber 

4 Stadt: *Wer albern ift, ber mache fid) 
bieher! und zum Narren [prad) fie: 
5*fommt, zehret von meinem Brot, und 
6 trinfet des Weins, ben ich (djenfe! *DVer- 
lafjet ba8 alberne Wefen, jo werdet ihr 
leben, und gehet auf bem Wege be8 Ver— 

7 ſtandes. *MWer den Spötter züchtiget, 
der muß Schande auf fich nehmen; und 
wer ben Gottíofen firafet, ber muß ge= 
Shöhnet werden. * Strafe den Spötter 
nicht, er Bafjet bid); ftrafe den Weifen, 

9 ber wird dich lieben. * Gib bem Weifen, 
[o wird er nod) meifer werben; febre ben 
Gerechten, fo wird er in ber Lehre zu— 
10 nehmen. * Der Weisheit Anfang ift des 
Herrn Furcht, unb der Verftand Iehret, 
11 was heilig ift. * Denn durch mich wird 


34. an m. Pforte. B: Wacht halte an ben Bf. 
dW.vE: hütet die Bf. meiner Pforte (Thore). 

35. erlangen, 

36. dW.vE: (fid) gegen) mich verfehlt? B: thut 
feiner.S. Gewalt an. dW.vE: verl. (frevelt gegen) 
fein Leben. 

1. B: höchſte 06060. ... ihre 7 ©. dW: bauet fi. 

2. B.A:mifchteihgen W. dW: mifchet. VE: würgte. 

3. aufden Höhen. vE: Mägde. B: auf b. Zinnen 
ier ben Stapthöhen. dW: Rüden ber 9. VE: Berg: 


Mt.22,4ss.Lc. 


₪ לי‎ Noli arguere derisorem, ne oderit 


15.1225, * Da sapienti occasionem, et addetur 


28.Ps.111,1 


. 


ponebat aquis ne transirent fines 
suos, quando appendebat fundamenta 

Joh.1,3.s,5,l€Trae: * cum eo eram cuncta com- 0 

ponens, et deleclabar per singulos‏ *י 
dies, ludens coram eo omni tempore,‏ 
Judens in orbe terrarum; et deli- 31‏ * 
ciae meae esse cum filiis hominum.‏ 

Nunc ergo, filii, audite me! Beati, 32 
qui custodiunt vias meas! | * Audite 33 
disciplinam, et estote sapientes, et 
nolite abjicere eam. * Beatus homo, 4 
qui audit me, et qui vigilat ad fores 
meas quolidie et observat ad postes 
'ostii mei! *Qui me invenerit, in- 35 
veniet vitam et hauriet salutem a 
Domino; * qui autem in me pecca- 36 
’verit, laedet animam suam. Omnes, 
19,21, , qui me oderunt, diligunt. mortem, 
BAI Sapientia aedificavit sibi do- EX. 
mum, excidit eolumnas septem, * im- 
molavit victimas suas, miscuit vinum 
et proposuit mensam suam, *misit 
ancillas suas ut vocarent ad ar- 
cem et ad moenia civitatis: *Si 
quis est parvulus, veniat ad me! et 
4,17.30h.6, Insipientibus locuta est: * Venite, 

5 comedite panem meum, οἱ bibite 
vinum, quod miscui vobis!  * Relin- 
quite infantiam et vivite, et ambulate 
per vias prudentiae! * Qui erudit deri- 
sorem, ipse injuriam sibi facit; et qui 
arguit impium, sibi maculam generat. 


Dt.33,3.Tit. 
8,45. br.2, 
16 


Sir.14,22. 
(Ps.84,11. 


3,13ss.(18 
22. 

1,32. (1Pt.2 
11, 


1Rg.7,15. 
14,16.Es.25, 


Ps.68,12.Le. 
11,49 


8 


Pr.9,14. 
v.16.8,5. 


Es.55,1. 
(Tit.2,12. 


1Rg.8,36; 
Sir.22,6ss. 


2 
3 
4 

5 

6 

7 

8 

te; argue sapientem, et diliget te. 

9 
ei sapientia; doce justum, et festi- 
nabit accipere. * Principium sapien- 0 

y. uae timor Domini, et scientia sancto- 
rum prudentia. *Per me enim mul- 11 


1,7.Job.28 


Sir.1,16; 
| 


. B.dW.A: gemifcht (habe). vE: gewürzt. 

. dW: bie Ginfalt. vE: ben Leichtfinn! 

. dW: ziehet fid) Schimpf zu ... einen Schand⸗ 
: Pg belehren will ... Schmähung ... wird fid 
eflecken. 

8. B.dW.vE.A: damit er b. nicht (etwa) haſſe. 

9. dW: fo mehrt er Gelahrtheit! 

10. die Erkenntniſt des Heiligen ift B. dW: All: 
heiligen. vE: Heiligften ift die Klugheit. (B.A: ber 
Heiligen? 

11. dW.vE: Sa, durch mich. 


366 (9,12—10,7.) 


Proverbia. 


Xx. 


Sapientiae aedificalio adversus seductiones. Sententiae miscellae. 


ζήσῃ χρόνον;. καὶ προςτεϑήσεταί σοι ἔτη ζωῆς. 
12 γέ, ἐὰν σοφὸς γένῃ, σεαυτῷ σοφὸς ἔσῃ καὶ 
τῷ πλησίον" ἐὰν δὲ κακὸς ἀποβῆς; μόνος ἂν 
ἀντλήσεις κακά. Ὃς ἐρείδεται. ἐπὶ ψεύδεσιν, 
οὗτος ποιμανεῖ ἀνέμους, ὃ δ᾽ αὐτὸς διώξεται 
ὄρνεα, πετόμενα" ἀπέλειπεν γὰρ ὁδοὺς τοῦ 
ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος, τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου 
yeopyiov πεπλάνηται" διαπορεύεται δὲ δι ἀνύ- 
δρου ἐρήμου καὶ γὴν διατεταγμένην ἐν διψώδε- 
—— dq et δὲ χερσὶν. ἀκαρπίαν. 

13 7} von ἄφρων καὶ ϑρασεῖα ἐνδεὴς ψωμοῦ 
γίνεται, ἢ οὐκ ἐπίσταται αἰσχύνην, 14 exaudi 
σεν ἐπὶ ϑύραις τοῦ ἑχυτῆς οἴκου, ἐπὶ δίφρου 
ἐμφανῶς ἐν πλ ατείαις, 15 προρκαλουμένη τοὺς 
παριόντας ὁδὸν καὶ κατευϑύνοντας ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν" 16Ὅς ἐστιν ὑμῶν ἀφρονέστατος, 
ἐκκλινάτω πρός με. ᾿Ενδεέσιν δὲ φρονήσεως 
παρακελεύομαι λέγουσα" 17 4orov κρυφίων 
ἡδέως ἅψασϑε, καὶ ὕδατος κλοπῆς γλυχεροῦ. 
18 Ὁ δὲ οὐκ οἶδεν ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ 0À- 
λυνται, καὶ ἐπὶ πέταυρον ἄδου συναντᾷ. ᾿Αλλὰ 
ἀποπήδησον, μὴ yxooꝛions ἐν τῷ τόπῳ, μηδὲ 
ἐπιστῇς τὸ σὸν ὄμμα πρὸς αὐτήν" οὕτως γὰρ 
διαβήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον, \aalı ὑπερβήσῃ πο- 
ταμὸν ἀλλότριον. ᾿Απὸ. δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου 
ἀπόσχον, καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ πίῃς, ἵνα 
πολὺν ζήσῃ χρόνον, προςτεϑῇ δέ σοι ἔτη ζωῆς. 
x. Yiog σοφὸς εὐφραίνει πατέρα" υἱὸς δὲ 
ἄφρων λύπη τῇ “μητρί. 2 Ovx ὠφελήσουσιν 
ϑησαυροὶ ἀνόμους" δικαιοσύνη δὲ. ὀύσεται ϑα- 
.0700ע‎ 9 Οὐ λιμοκτονήσει κύριος. ψυχὴν δι- 
καίαν, ζωὴν δὲ ἀσεβῶν. ἀνατρέψει. 4 Πενία 
ἄνδρα ταπεινοῖ" χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίζου- 
σιν. 5>Tios πεπαιδευμένος σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ 
ἄφρονι διακόνῳ χρήσεται" Orso 0001) ἀπὸ Kav- 
ματος υἱὸς γοήμων, ἀνεμόφϑορος δὲ γίνεται. ἐν 
ἀμητῷ υἱὸς παράνομος... 6 סע‎ κυρίου ἐπὶ 
κεφαλῆς διιαίου" στόμα δὲ ἀσεβῶν καλύψει 
πένϑος. cov. “1 νήμη δικαίων μετ ἐγκω- 
μίων" ὄνομα δὲ ἀσεβοῦς σβέννυται. 

14: B: ζήσεις. A? Bj (in f.) es. 12. B: γένῃ σε-- 
αὐτῷ, σοφὸς ...τοῖς πλησ. ἘΧῚ (ρ. πλησ.) os. EFX* 
ἄν. ΑΞ: τλήσεις. EX1(a. κακα) τὰ et (p. xoxo) Y tóc 
πεπαιδευμένος σοφὸς ἔσται; τῷ δὲ ἄφρον! διακόνῳ 
χρήσεται. B: ποιμαίνει. X: ὄρν. πτερωτά. B: ἀπ- 
ἔλιπε; ΑΞ: γῆν διατεταμένην. 3. X en vous) ἃ ἀρ- 
των. 15. B* ὁδὸν. EX (pro xai) τὸς. 16. B: με, 4o 
τοῖς ἐνδεέσι φρ. (EX: spgevom). 17, ἘΕΧῚ (in f.) 
πίετε. 18. ΑἹ: πέτευρον. Β: μὴ xgovions. EX; (p. 
τόπῳ) αὐτῆς. 8: Μηδ ἐπιστήσης τὸ σὸν ὄνομω ... 
* xai ὑὕπερβ.- ἀλλότρ.... : ζήσης. :א‎ 

1. EFX* τῇ. 2. X: ῥύεται. ὃ. A? X: ducis (E: 
δικαίων). 5.X* Υἱὸς πεπ.--χρήσ. Χ: ἀνὴρ νοήμων. 


M in"n nv 5. ויוסיפו‎ 77770 12 
3125 ופצת‎ ἼΞ mas mus 
: תשא‎ 
פתיוּת‎ mam m»os MER 13 
mE man + ו ובלחודקהטָה‎ 
אֶרְחוּתם: מִי-‎ oe ara 16 
יָסֶר 529 וְחַסר-לב ְאַמְרָה‎ "rb 
וְלְחָ סְתְרִים‎ prO" ———— TIT 
"Pos nó msp7S IT N53 tar 18 
IR bist 
Dads c "Sen X. 
וְשָמַחדאָב וכן סיל תות‎ eon ja 
רשע וּצְדְקה‎ niti OHR ΟἿΌΝ 2 
Bey mie and מִמָוֶת:‎ um 3 
ראש‎ pm רְפָעִים.‎ nu צדיק‎ + 
IA N nov קשה‎ 
בקציר‎ 277 — a ה אנר. בקיץ‎ 


Pus לאט‎ nieys neon (18 6 
"SP Dam not mos ἜΣ 


pm su npo25 px 
v, 7. """X3 δὲ 28 


11. B: hinzugethan werben. vVE.A: zugelegt. dW: 
66 nehmen dir zu die S. b. 9. 

12. vE: dir felbft ... haft bir 66 allein zu büßen. 

13. B: Da ift ein närriſches W., die iſt plauderhaft, 
bie Alberkeit felbft, u. w. gar von nichts. dW: Das 
N. der Thorheit fchwärmt umher, ift unbeſonnen. 
ΟΕ: Die weibifche Th. ... die einfältige, fie fümmert 
ftd) um nichts?) 

14. dW: fest fih vor bie Th. (vE: als daß fte .. 
febi?) B: auf ben Höhen b. St. dW: Anhöhen. A: | 
am hohen Orte. (VE: auf ben $6fenzS ron!) 

15. dW.A: rufen. vE: zuzurufen. -B.dW: des 
Meges (ziehen). B: ijre Gánge richtig halten. αὐ: 
grade w.aufihren Pfaden. vE:ihregr. Straßegehen. 

16. dW: einfältig. vE: leidjtfinnig. (A: Hein!) 


| vE.A: fehre fier (bei mir) ein! B: und wems am 
* 


7. A2FX: δικαίῳ ... 


πὲ κεφαλὴν. 


018. 
σεβῶν. | 


6. B: é 
A?X: ἀσ 


Die Sprüche Salomopnis. 
Das thöricht wilde Weib, Der weife und 109710006 Sohn. Der Geredte, 


367 
IX. 


(9, 12—10, 7.) 


deiner Tage viel werden, unb werden bir 

12 verSahre 66 Lebens mehr werben. *3Bift 

du weife, fo bift bu bir weiſe; bift bu ein 
Spötter, fo wirft bu 68 allein tragen. 

18. (8 ift aber ein thöricht wild Weib, voll 


14 Schwätzens, und mei nichts, *die figet 
in ber Thürihres Haufes auf bem Stuhl, 


3.16.1027. inlicabuntur dies tui, et addentur tibi 
Job.22,2.G.].ANNi Vitae. 


* Si sapiens fueris, tibi- 12 
met ipsi eris; si aulem illusor, solus 
portabis malum. 


6,5. 
" 


Au Mulier stulta et elamosa plenaque 13 


illecebris et nihil omnino sciens * se- 14 


(^»19/^ dit in foribus domus suae super sel- 


15 oben in ber Stadt, *zu laden alle, Die 95 Jam in excelso urbisloco, *ut vocaret 15 
vorüber gehen unb richtig auf ihrem We— transeuntes per viam et pergentes 
16 ge wandeln: *Wer ift albern, der mache "^ itinere suo: *Qui est parvulus, de- 16 
fid) hieher! unb zum Narren fpricht fte: clinet ad me! et. vecordi locuta est: 

17 * Die verftohlenen Waſſer find füge, unb | של ל"‎ * Aquae furtivae dulciores sunt, et 17 
185a8 verborgene Brot ift nieblid). * Er panis absconditus suavior. * Et igno- 18 
weiß aber nicht, bag daſelbſt Todte find, ^7 ravit, quod ibi sint gigantes, et in 
und ihre Gäfte in ber tiefen Hölle. profundis inferni convivae ejus. 

25,1. 


XX. Dieß find bie Sprüche Salomoniß. 

Ein mweifer Sohn ift feines Vaters 
Freude; aber ein thörichter Sohn ift {εἰς 
2 ner Mutter Grämen. *Unrecht Gut Hilft 
nicht; aber Öerechtigkeit erretter vom Tode. 

5 * Der Herr Lüjfet bie Seele be8 Gerechten 
nicht Hunger leiden, er ftürget aber ber 
A Sottlofen Scinderei. *Läſſige Hand 
macht arm; aber ber Fleißigen Hand 
5 macht reich. *Werim Sommer fammelt, 
ber ift Elug; mer aber in ber Ernte [chläft, 
6 wird zu Schanden. *Den Segen hat 
das Haupt des Gerechten; aber ben Mund 


15,20.23,15. 


11,4.E2.7,19. Suae. * Nil proderunt thesauri impie- 
5 * Non affliget Dominus fame animam 
5 .6. 


Vias *Egestatem operata est manus re- 


6,8.30,25. 


Parabolae Salomonis. x. 
Filius sapiens laetificat. patrem; 
15:5. filius vero stultus moestitia est matris 
tatis; justitia vero liberabit a morte, 
7.511, et insidias impiorum subvertet. 


missa; manus autem fortium. divitias 
parat. Qui nititur mendaciis, hie 
pascit ventos; idem autem ipse sequi- 
tur aves volantes, * Qui congregat 
in messe, filius sapiens est; qui au- 
tem stertit aestate, filius confusionis. 


ber Gottlofen wird ihr Frevel überfallen. AM * Benedictio Domini super caputjusti; 6 
7* Das Gedächtniß ber Gerechten Bleibet | S, ios iuis: θὰ impiorum operit iingintas. 
im Segen; aber bet Gottfofen Name wird | 4 0 $e OMEN ERU DU 


verwefen. 


13. A.A: thöricht wildes ... Schwahens. ' 


Job.18 


26, 13; Ps. ἣ i nomen impiorum pulrescet. 


15. Al.* per. 18. Al.+ (7n f.) Qui enim applicabi- 


tur illi, descendet ad inferos: nam qui abscesserit ab 


ea salvabitur. 


lantes. 


Derftand mangelt. dW.A: zum Unverftändigen. 
17. B.A: geftohlenen.. dW.vE: Geftohlenes W. 
dW: heimliches Br. ſchmecket dui vE: geheim zu: 


gefteeftes Br. (d)m. am beiten! A: ift ſchmackhafter! 
B: lieblich. 
18. ΝΕ: afnet. B: Verſtorbene! dW.vE: bie 


(Zodten:) Schatten, ır. in ben Thälern (Abgrün⸗ 
ben) der Unterwelt ihre (die von ihr) Gelabenen. 
1. B.dW.vE.A: erfreuet ben (feinen) Vater. B: 
DBetrübnig. dW.vE: (der) Kummer. A:das Herzeleid. 
2. B: Schäße ber Gottloſigkeit. dW: des Grevela. 


1. S* Parabolae Salomonis. 4.AI.* Qui nititur- vo- 
6. Al.* Domini. 


vE: ungerechte. A: ber טש‎ 1 

:9. aber ὃ, Ὁ, Gier ftófit er weg. 2: 2 
ffun? vE: Begehren. dW.vE: weifet ev ab. 

4. B: Der mit betrügl. 9. fchaffet, tft arm? dW: 
9[. wird, met m. Iàg. 9. (dj. A: Eine faule 9. 

5. B.dW.vE: ein ffuger Sohn. A: meifet. B: feft 
ſchlaäft ... ein &. beffen man fihmußfhämen. vE: ein 
verüd)tlider 65. dW: fehlechter. 

6. w. Qr. bedecken. B: Viel Segen. dW: ©eg: 
nungen. dW.vE: rufen auf b. 40. ber ©, 

7. B.A: verfaulen! VE: mor(d! 


908 (10,8—23.) 
X. 


Proverbia. 


Sententiae miscellae de Justitia etc. 


8 Xogóg καρδίᾳ δέξεται ἐντολάς" ὁ δὲ ἄστε- che N nir np 25-m2n 8 


γος χείλεσιν σκολιάζων ὑποσκελισϑήσεται. 

9 Ὃς πορεύεται ἁπλῶς, πορεύεται πεποιϑος" 
ὁ δὲ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ γνωσϑήσε- 
ται. 10 Ὁ ἐννεύων ὀφϑαλμοῖς μετὰ δόλου 
συνάγει ἀνδράσιν λύπας" ὁ δὲ ἐλέγχων μετὰ 
——— εἰρηνοποιεῖ. 

11 Πηγὴ ζωῆς ἐν χειρὶ δικαίου" στόμα δὲ 
ἀσεβοῦς καλύψει ἀπώλεια. 12 Μῖσος ἐγείρει 
»sixoc* πάντας δὲ τοὺς μὴ φιλονεικοῦντας 
καλύψει φιλίᾳ. 13° Ος ἐκ χειλέων προφέρει 
σοφίαν, ῥάβδῳ τύπτει ἄνδρα ἀκάρδιον. 14 Σο- 
qoi κρύψουσιν αἰσϑησιν' στόμα δὲ προπετοῦς 


ἐγγίζει συντριβῇ. 


16 Κτῇσις πλουσίων πόλις ὀχυρά" συντριβὴ 
δὲ ἀσεβῶν πενία. 10 Ἔργα δικαίων ζωὴν ποιεῖ, 
καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἁμαρτίας. 17 000006 ζωῆς 
φυλάσσει παιδεία" παιδεία δὲ ἀνεξέλεγκτος | = 
πλανᾶται. 18 Καλύπτουσιν ἔχϑραν χείλη δί- 
καια" οἱ δὲ ἐκφέροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί 
εἰσιν. 


| 19 Ἔκ πολυλογίας οὐκ ἐκφεύξῃ ἁμαρτίαν" 
φειδόμενος δὲ χειλέων νοήμων ἔσῃ. 290΄4ργυ- 
005 πεπυρωμένος γλῶσσα δικαίου" καρδία 
δὲ ἀσεβοῦς ἐκλείψει. 21 Χείλη δικαίων éni- 
σταται ὑψηλά" οἱ δὲ ἄφρονες ἐν ἐνδείᾳ τε- 
λευτῶσιν. 

22 Εὐλογία χυρίου ἐπὶ κεφαλῆς δικαίου 
αὕτη πλουτίζει, καὶ οὐ μὴ προςτεϑῇ αὐτῇ 
λύπη ἐν καρδίᾳ. 25 Ev γέλωτι ἄφρων πράσ- 
08 κακα᾿ ἡ δὲ σοφία ἀνδρὶ τίκτει φρόνησιν. 


10. ΑΞΕΧ: ὀφθαλμῷ (FX: ὀφϑαλμὸν). 11. A?: 
ἐν χείλει δικ. 12. F: ἐγειρεῖ. Al: vixoc. B: καλύπτει. 
10. A? (prodosß. )ἀσϑενῶν. 16.F: καρπὸς .. . ἁμαρ- 
τίαις. EX: ἁμαρτίαι. ΜΕ]: Bi(p- ‘O8. ) δικαίας. 18. A2: 
χείλη ἄδικα. 19. Al: ἐκφεύξεται ἁμαρτία ל‎ 
ἁμαρτίαν A?B). EX (pro ye.) δημάτων. 20. A 
πέπω 22. B: ἐπὶ κεφαλὴν. Al* αὕτη mist. (A 
B1). 23. Al: ἀνδραΐ (ἀνδρὲ A?B). 


8. vE: X pa לשל‎ B: von thörichten Lippen ἀφ 
aW:thöricht v. €. B: wird fid) vermirren. dW: ftüt 
ins Verberben. vE: bet thör. Schwaͤtzer ft. fid) Kin 

9. B: in Einfalt einBergebet. dW: ín Unfchuld 
wandelt. vE: τοῦ ὦ. A: einfältig. B.vE: erfannt 
(werden). dW: [durch Strafe] gewibigt? 

10. Schmerz. dW: Miseni, richtet Verdruß an. 
yE: verwundet (vgl. 3. 8 

11. B.dW. d i eine Quelle (ein Duell) des Le- 
9686 (vgl. 9. 6 

13. dW: ber Stock. VE: wird W. gefunden, aber 
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בנ"א הלך .9 


V. 
v. 22. gro" בנ"א יוסיף או‎ ib. "4x23 בנ"א‎ 


eine Geifef auf bem .. 

14. Grfenntnif. 6-7 der Mund ... nahes Der: 
berben. (ΝΕ: laſſen ihr Wiffen nicht merfen? A: ver: 
bergen die Erf.) 

15. dW.vE: Des 9t. Habe (Neihthum) ift ihm 
eine f. St. B: der Geringen Schreden ift ihre N. 
dW: der A. Berzagtheit. vE: das Verderben b. 9f. 
ift ihre Dürftigfeit? 

16. Gewinns. B: Der Lohn des 0.10.05. dW. 
2. beà (9. ift L., Gewinn b. Frevlers Unfall. 

17. dW: Ein Weg 2. €., wer 9. bewahret; o. aber 


Die Sprüche Salomonis. 


(10,8—23.) 369 


Das Narrenmaul. Das Gut. Sie Zudt. Biele Worte, 


X. 


8 Der meije von Herzen ift, nimmt bie 
Gebote an; der aber ein Narrenmaul 
9 fat, wird gefchlagen. *Wer unſchuldig 
lebt, ber lebt ficher; mer aber verkehrt 
ift auf feinen Wegen, wird offenbar mer- 
40 den. *Wer mit Augen minfet, wird 
Mühe anrichten; und ber ein Narren= 
maul Dat, wird gefchlagen. 
Des Gerechten Mund ift ein lebendiger | ' 
Brunnen; aber ben Mund ber Öottlofen 


41 


6,13.16,30. 


v.14.10. Sapiens corde praecepta suscipit; 8 


stultus caeditur labiis. * Qui ambulat 9 
simpliciter, ambulat confidenter; qui 
autem depravat vias suas, manifestus 
erit. * Qui annuit oculo, dabit do- 10 
lorem; et stultus labiis verberabi- 
tur. 


28,18. 


v.8. 


31,937, Vena vitae os justi; etosimpiorum 11 


operit iniquitatem. * Odium suscitat 12 


19 wird ihr Frevel überfallen. *Haß εὐτος | Hasen. rixas; et universa delicta operit cha- 
get aber; aber Liebe decket zu alle Meber= | 0 ritas. *In labiis sapientis invenitur 13 


13 tretungen. * Sn den Lippen des Verſtän— 
digen findet man Weisheit, aber auf ben 
Stüden be8 Narren gehöret eine Ruthe. 

14 * Die Weifen bewahren die Lehre; aber ber 

Narren Mund ift nahe dem Schreden. 
Dad Gut des Reichen ift feine [εἴτε 

Stadt; aber bie Armen macht die Ar— 

16 muth blöde. * Der Gerechte braucht | ' 
feines Guts zum Leben; aber der Gott- 
Iofe braucht feines Einkommens zur 

17 Sünde. * Die Zucht halten, ift ber Weg 
zum Leben; wer aber bie Strafe verläßt, 

18 ber bleibt irrig. * Falſche Mäuler beden 
Haß; und werverleumdet, ber ift ein Narr. 

19 9.0 viele Worte find, da geht ed ohne 
Sünde niit ab; mer aber feine Lippen 

20 Halt, ift Hug. * Des Gerechten Zunge 
ift Eöftliches Silber; aber ber Gottlofen 

21 Herz ift nichts. * Des Gerechten Lippen 
weiden viele; aber bie Narren werden in 
ihrer Thorheit fterben. 

22 Ger Segen be8 Herrn macht reich ohne 

23 Mühe. *Ein Narr treibt Muthwillen, 

und hat e8 nod) dazu feinen Spott; aber 

der Mann iff weife, ber darauf merft. 


15 


15. U.L: das Armuth. 


urechtweifung verl., führt irre? VE: geht irre. 

18. B: Wer $. bebedet, der hat falidje Lippen, u. 
. ein 558 Geſchrei ausbringt ... dW: 38. 9. ver: 
irgt, hat €igenz. ; u. τὸ. VBerleumbung ausbr. 

19. B: wird die Mebertretung nicht nachlaſſen. 
W.vE: Bei (zu) v. 98. fehlts n. an Bergehung. B: 
urückhält. A: mäßigt. vE: mäßigen fann. dW: 
ügelt, handelt Flüglich. 

20. wie nichts. B.A: auserlefenes. 0067: 6% 
ähltes. vE: das befte. B.vE.A: wenig (garnichts) 


erth. : 
21. vE: geben Vielen Nahrung! A: unterrichten? 
: wegen Mangel 566 Berftandes. dW: fterben aus 
erftandes:M. ΝΕ: während Ὁ. Thoren an Geifteóz 
Polyglottens Bibel. A. T. 3. 3808 1. Abth. 


18,11.Ps.49, 
7.Sir.40,26. 


Y 


Ps.127,2.Gn. 


20,30.26,3. Sapientia; et virga in dorso ejus qui 
indiget corde. * Sapientes abscondunt 14 . 


v.6.8.18,6. scientiam; os autem stulti confusioni 


proximum est. 


Substantia divitis urbs forlitudinis 15 
ejus; pavor pauperum egestas eorum. 
eee ^5 Opus justi ad vitam; fructus autem 16 
142713,1, Impii ad peccatum. * Via vitae custo- 17 


12, H2.4,, dienti disciplinam; qui autem incre- 


16. 
26,24. 


pationes relinquit, errat. * Abscon- 18 
dunt odium labia mendacia; qui 
profert contumeliam, insipiens est. 

In multüloquio non deerit pecca- 19 
tum; qui autem moderatur labia sua, 
prudentissimus est. * Argentum ele- 20 
ctum lingua justi; cor autem impio- 
‚20.Kecl.10, rum pro nihilo. *Labia justi erudiunt 21 

:* — plurimos; qui autem indocU sunt, in 
cordis 60651810 morientur. 


Eecl.5,18.10, 
14.Sir.23,6. 


v.21. 


Benedictio Domini divites facit, 22 
nec sociabitur eis afflictio. *Quasi 23 
$!445?1. ner risum stultus operatur scelus; 
sapientia autem est viro prudentia. 


26,12. 


22. Al.: ei. 


9(rmutf) dahinfterben! A: in der Verarmung des Geis 
à 


ed. 

22. B: unb thut babet feinen Schmerzen hinzu? 
ΑΥ̓͂: u. nichts fügt faure Mühe hinzu? (vE: nein! 
das eigene Mühen thuts nicht.) A: u. hat feine 
Dual bei fid). 

23. Gem 9t. ifts ein Spiel, Bubenſtück üben; und 
dem verftändigen Manne Weisheit. B: Tücke beret? 
fen ift b. N. wie ein Gelächter; aber bei einem v. M. 
ift 98. dW: Wie Scherz ... Verbrechen zu üben. vE: 
9016 Sch. treibt b. Thor Schandthaten, aber weife 
handeln ift für ben Mann das Ernftergriffene! A: 
Mie mit fadjenbem Munde begehtd. Th. eine Schande 
that, aber b. weife M. ift nit: 


- 


370 a0,24— 
X. 


11,7.) 


+ 
\ 


Proverbia. 


Sententiae miscellae de vitae integrae commodis. 


= Ἐν ἀπωλείᾳ ἀσεβὴς περιφέρεται" δουλεύσει nsnm ואפ‎ an היא‎ yon ri 24 


δὲ ἄφρων φρονίμῳ. ᾿Ἐπιϑυμία δὲ δικαίου δεκτή" 

καρδία δὲ ἀσεβοῦς ἐκλείψει. 35 Παραπορεῦο- 
μένης καταιγίδος ἀφανίζεται ὁ 0 ἀσεβής" δίκαιος 
δὲ ἐκκλίνας σώζεται εἰς τὸν αἰῶνα. 26 Ὥςπερ 
ὀμφαξ ὀδοῦσιν βλαβερὸς καὶ καπνὸς ὄμμασιν, 
οὕτως παρανομία τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. 

27 Φόβος κυρίου προςτίϑησιν ἡμέρας" ἔτη 
δὲ ἀσεβῶν ὀλιγωϑήσεται. 28 Eyyoovizet δι- 
καίοις εὐφροσύνη" ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ὄλλυται. 
29 Ὀχύρωμα ὁσίου φόβος κυρίου" συντριβὴ δὲ 
τοῖς ἐργαζομένοις x t 30 Δόκαιος εἰς τὸν 
αἰῶνα οὐκ ἐνδώσει" ἀσεβεῖς δὲ οὐκ οἰκήσου- 


σιν γῆν. 
31 Στύόμα δικαίου ἀποσταζει σοφίαν" 
γλῶσσα δὲ ἀδίκου ἐξολεῖται. 32 Χείλη ἀν- 


δρῶν δικαίων ἀποστάζει χάριτας" 
ἀσεβῶν ἀποστρέφεται. 


στόμα δὲ 


Ν 
, 
XH. Zoyoi δόλιοι βδέλυγμα ἐνώπιον κυρίου, 
΄ ' , \ , - 2 + הפ‎ 
σταϑμιον δὲ δίκαιον δεχτὸν αὐτῷ. Ov Eur 
כ‎ / “ 5 5 , , \ 
εἰςέλϑῃ υβρις, ἐκεῖ καὶ ἀτιμία" στόμα δὲ Ta- 
πεινῶν μελετᾷ σοφίαν. 9 Τελειότης εὐϑείων 
, , 
ὁδηγήσει αὐτούς" καὶ ὑποσκελισμὸς ἀϑετούν- 
, כ‎ 
τῶν προνομεύσει CUTOUG. 
, , , e D ε - 
4 Οὐκ ὠφελήσει ὑπάρχοντα ἐν ἡμέρᾳ ϑυμοῦ" 
bl , , ; 
καὶ δικαιοσύνη ῥύσεται ἀπὸ ϑανάτου. Ano- 
ϑανὼν δίκαιος ἔλειπεν μετάμελον" πρόχειρος 
> δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια. 
ὅ Δικαιοσύνη ἀμώμου ὀρϑοτομεῖ ὁδούς" ἄσε- 
Bein δὲ περιπίπτει ἀδικία. 6 Δικαιοσύνη ar- 
= , - er 0 , - ape , 
δρῶν ορϑῶν ῥύσεται αὐτοὺς" τῇ δὲ ἀβουλίᾳ 
ἁλίσκονται παράνομοι. 7 7 ελευτήσαντος ἀν- 
\ , > » , \ \ , 
Opog δικαίου ovx ὄλλυται ἐλπίς" τὸ δὲ καύ- 


24. A2: Ἐν ἀπορίᾳ ao. ΒἘδολ.- φρονίμῳ εἰ καρδ.- 
ro Ir uneis incl.). 

25.B 

26.B: gend 

21. EX: ὀλιγωϑήσονται. 

28. A?B: ἀπολεῖται (ὔλλυται AT EFX). 

29. A? (pro 908.) ὁδὸς. 

30. A1 X* εἰς (A2B1). 

32. A? (pro ἀποστάζει) ἐπίσταται. X: καταστρέ- 
φεται. 

35. B* Τελειότης - Yavars (AEFX1 parum inter 
se diversi). A?: [47:09 owàw .. «αἀπώλεια]. B: EAızev. 

Put ἀμώμες... . ἀσέβεια... . ἀδικίᾳ. 

Överan .. . (pro 084. ἀπωλεία (Χ: ἀσε εἰᾳ 

BX1 (p. ἀβελ.) αὐτῶν. ) | TH 
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v.29. מעוז‎ N 33 
v.3. p רשדם‎ 


24. B: fcheuet.... überihnfommen. dW: Die Furch 
des Frevlers fommt auf ifr, das Begehren des (9. ge 
währet er. vE: ... das trifftihn ... gew. er. B: ba 
wird er geben. 

25. B: Wie ein Sturmwetter vorbeigehet, fo wir 
b. G. nicht m. fein. dW: vorüberfährt. ΝΕ: Sturm 
wind dahinfährt, fo wird weg fein b. Böfe. A: linge 
witter vorübergehet. B.dW.A: ift (wie) eine ewig 
Grundvefte. vE: hat einen em. Grund. 

26. vE.A: Was G. ift... dW: Träge. A: gefand 
haben. vE: beauftragen! | 

27. dW: €ebenétage ... find fut. | 

28. dW.vE.A: Erwartung. B: Hoffnung ... (δ 
wartung. dW.A:geht qu Grunbe. vE: wird — 

29. B: bem Einfältigen eine Stärke, aber Den Ue 
ein Schreden. dW: Eine Befte der ünfchuld ift. 


Die Sprüche Gafomonis. (1024—11,7) 371 


Die Gerechten und Gotf[ofen, Stolz und Weisheit. 


- 


X. 


24*98a8 ber Gottlofe fürchtet, Das mirb 
ihm begegnen; unb was bie Gerechten 
29 begehren, wird ihnen gegeben. * Der 
Gottloſe tft wie ein Wetter, das überhin 
geht und nicht mehr iff; ber Geredjte 
26 aber beftehet ewiglich. *Wie ber Eſſig den 
Zähnen und ber Rauch ben Augen thut, 
fo thut ber Faule denen, bie ihn fenden. 
27 Die Furcht des Herrn mehret die Tage; 
aber bie Sahre ber Gottlofen werben ver- 
28 kürzt. * Das Warten ber Gerechten wird 
Freude werden; aber ber Gottlofen Hoff- 
29 nung wird verloren fein. *Der Weg des 
Herrn ift der Trommen 3r05; aber die 


7in ihrer Bosheit. *MWenn der gottlofe 
Menſch ftirbt, ift die Hoffnung verloren, 
unb das Harren ber Ungerechten wird 


32. U.L: heilfam Ding. 


Perderben ben 1160. vE: Eine Zuflucht ift bem Un: 
fufbigm das Walten Jehovas. A: ... ift die Stärfe 
des Arglofen. 

30. B: in Ewigk. nicht wanfen ... bie Erde m. 
bewohnen. 

31. die verkehrte Zunge. B.vE.A:bringet hervor. 
dW: fproffet. 

32. ift Berfehrtheit. B: wiſſen was wohlgefüllig 
ift. vE: fennen das τὸ. wohlgefältt. dW: k. Wohls 
gefälliges. 

1. B: Betrügliche. vE: volles ©. 

2. Kommt $odmutb, fo Fommt aud) Schande, 


1,27.Ez.11,8 


14,32.(Ps.37 
3 


3,2.4,10.14, 
27 . 


17 


Job.8,13s.18, : : px 
14:Pr.3.26,. impiorum peribit. 


* Quod timet impius, veniet super 4 
eum; desiderium suum justis dabitur. 

'* Quasi tempestas transiens non erit 25 
impius; justus autem quasi fundamen- 
tum sempiternum.  * Sicut. acetum 26 
dentibus et fumus oculis, sic piger 
his qui miserunt eum. 


Sap.3,10. 


6.73,19. 


Ps.125,1 


(25,13. 


Timor Domini apponet dies; et27 
anni impiorum breviabuntur. *Ex-28 
spectatio justorum laetitia; spes autem 
* Fortitudo sim- 29 
plicis via Domini; et pavor his, qui 
operantur malum. * Justus in aeter- 30 


Ps.55,24, 
Ps.112,10. 


21,15. 


24,16. 

90 Mebelthäter find blöde. * ל‎ 22, hum non commovebitur; impii autem 
wird nimmermehr umgeftoßen; aber bie non habitabunt super terram. 

Gottloſen werden nicht im Lande bleiben. 
31 Der Mund be8 Geredten bringt Weis— — Os justi parturiet sapientiam; lin-31 
heit; aber das Maul der Verkehrten wird "^ gua pravorum peribit. * Labia justi 32 
32 außgerottet. * Die Lippen ber Gerechten το considerant placita; et os impiorum 
lehren heilſame Dinge; aber ber Gottlo[en perversa. 
Mund ift verkehrt. 
XH. Falſche Wage ift bem Herrn eim | poss esae. Siatera dolosa abominatio est Y& E, 
Gräuel; aber ein völliges Gewicht ift fein | "7-9" apud Dominum; et pondus aequum 

2 Wohlgefallen. en: da ift 16,18, Voluntas ejus. * Ubi fuerit superbia, 2 
aud) Schmach; aber Weisheit iff bei den ibi erit et contumelia; ubi autem est 

3 Demüthigen. *Unſchuld wird die Srome humilitas, ibi et sapientia. * Simpli- 3 
men leiten; aber bie Bosheit wird bic Bere | „227,52; citas justorum diriget eos; et supplan- 
ächter verftören. | tatio perversorum vastabit illos. 

4 Gut Hilft nicht am Gage des Zorns; ἐφ Zh dy Non proderunt divitiae in die ultio- 4 
aber Gerechtigkeit errettiet vom Tode. | "Guns, nis; justilia autem liberabit a morte. 
— — 0 des Frommen madjt 28,18. * 1051108 simplicis diriget viam ejus; 5 
feinen Weg eben; aber ber Gottloſe wird et in impietate sua corruet impius. 

6 fallen durch fein gottlofes Wefen. * Die * Justitia reclorum liberabit eos; et 6 
Gerechtigkeit ber Frommen wird fie erret- 955 jn insidis suis capientur iniqui. 

ten; aber bie Verächter merben gefangen | s55:.5," Morluo homine impio mulla erit 7 
15. 


ultra spes, et expectatio sollicitorum 


26. Al.} (in,f.) in via. 


31. Al.: etlingua. 
1. 8: ap. Deum. 


dW: Vebermuth. A: Wo Hoffart ifi, ba wird aud) 
Schmad fein. 

3. Die Fr. w. ihre 11, J., aber 0. B. wv. ihre Tücke 
verſt. AW:Die U. der Redlichen leitet fie. B: Einfalt 
b. Aufrichtigen. dW: die Hinterlift ber Berräther verz 
nichtet fie. B: das verworrene Wefen ל‎ 
w. fie verwüften. (vE: Verdorbenheit?) 

4. dW.vE: (der) Reichthum. A: Reichthümer. 

5. vE: führt ihn graden Weges. 

6. B: in bem Schadenthun? 

7. B: bie Hoffnung, die aufs Vermögen gehet? 
(A: Erwartung des zu ——— 

24* 


372 1,8—21) 


Proverbia. 


AT. 


Sententiae miscellae de vitae integrae commodis. 


χημα τῶν ἀσεβῶν ὄλλυται. 8 Δίκαιος ἐκ 
ϑήρας δύνει" ἀνε αὐτοῦ δὲ παραδίδοται ὁ 
ἀσεβής. 9 Ev στόματι ἀσεβῶν παγὶς moAi- 
ταις" αἰσϑησις δὲ δικαίων zvodog. 10 Ἔν 
ἀγαϑοῖς δικαίων κατώρϑωσεν πόλις, καὶ ἐν 
ἀπωλείᾳ ἀσεβῶν ἀγαλλίαμα. 11 Ἔν εὐλογίᾳ 
εὐϑείων ὑψωϑήσεται πόλις, στόμασιν δὲ ἀσε- 
βῶν κατεσκάφη. 


12 Μιυκτηρίζει πολίτας ἐνδεὴς φρενῶν" ἀνὴρ 
δὲ φρόνιμος ἡσυχίαν ἄγει. 18 Arno δίγλωσ- 
» 005 ἀποκαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ πιστὸς 
δὲ πνοῇ κρύπτει πράγματα. 


14 Οἷς μὴ ὑπάρχει κυβέρνησις, πίπτουσιν 
ὥςπερ φύλλα" σωτηρία δὲ ὑπάρχει ἐν πολλῇ 
βουλῇ. 1 Πονηρὸς κακοποιεῖ, ὅταν συμμίξῃ 
δικαίῳ" μισεῖ δὲ ἦχον ἀσφαλείας. 


16 77 υνὴ εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν" ϑρό- 
vos δὲ ἀτιμίας γυνὴ μισοῦσα δίκαια. Πλούτου 
ὀκνηροὶ ἐνδεεῖς γίνονται" οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρεί- 
δονται πλούτῳ. 17 Τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαϑὸν 
ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήμων" ἐξολλύει δὲ αὐτοῦ σῶμα 
ὁ. ἀνελεήμων. 18 Aceßns ποιεῖ ἔργᾳ ἄδικα" 
σπέρμα δὲ δικαίων μισϑὸς ἀληϑείας. 19 Ὑἱὸς 
δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωὴν διωγμὸς δὲ ἀσεβοῦς 
εἰς ϑαάνατον. 

20 Βδέλυγμα κυρίῳ διεστραμμέναι ὁδοί" 
προςδεχτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄμωμοι ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν. ?t Χειρὶ χεῖρας ἐμβαλὼν ἀδίκως 
οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται᾽ ὁ δὲ σπείρων δικαιο- 
σύνην λήψεται μισϑὸν πιστῶν. 


8. B: ἐχδύνει. X* 0. 105. B* καὶ ἐν ἀπωλ. - πόλις 
(AEFXT parum inter se diversi). FX: χατασκαφή- 
σεται. 12. Al: ἐνδεεῖς ἢ 16. EX: I. εὔρχηστος. 
17. EX: ἐξολλύσει. 20. X* ἐν ταῖς 60. (ΑΞΕΕΧ: ἐν 
009). EFX* αὐτῶν (A? uncis incl.). 21. A?: ἄδυ- 
xoc. EFXT (p. ἔστ.) κακῶν. B: πιστόν. 


8. B.vE: (Angft) befreiet. A: Trübfal gerettet. 

J dW: Mit b. Munde richtet ber Ruchloſe feinen 

St. zu Grunde. vE: Durch b. M. B: werden burd) δίς 
Grfenntnif befreiet werden. vE: burd) Sefonnenfeit 
gerettet. (dW: burd) bie Einfiht der ©. wird. er 
"Werettet?) 

10. B: wird jauchzen beim Wohlftand ber ©... 
wird Frohlocken fein. dW: Beim Gíüde .. frohlodet 
die St., b. Untergange d. Frevler iſt Subel. ΝΕ: 
freuet fh... .SBofen. A: ertönet €obgejang! 

11. dW: erhöhet ... zerflöret. B: עה‎ ue 
A: vermwüftet. vE: fomm£ 6. St. empor ... wird ihr 
Hnigranig bereitet. 

12. :וע‎ verachtet. dW: feines 90. fpottet. B. 


yamı mom px mas nu 8 
DIU" ron nb3 "PE su Na 9 
2303 eb י רלה הבדעת צדיקים‎ 
mrs" peer np yz2m ups 
np Sm m" n$y23 wn 
Om mio em 


miam ואיש‎ 25e" "uu 12 


75-53 רְכִיל‎ bin יְחָרִיש:‎ 
"27 ng2n nep 

πρῶ ἢ py"op* nioenm qa 1 

ΝΟ. p 202-9 יועץ: רע ירוע‎ ΖΞ Ἰὸ 
: בוטח‎ mein 

"noi vins onm jn ΩΝ 1 

Ton UN Ub) זו ַתְמְכוּדעְשר: מל‎ 

ni» rü r"wzm dos ΠΕΡῚ 18 


cob one c) UpE-DPTP 
mp ara npn ואמ‎ 
למותו:‎ ΠΡ 


mim n2xim >‏ עקשי-לב ורצונו 
np»-N5 35 7 Eur "aam?!‏ "2 
n'p"x Wm‏ 10503 


v 11. בל א כ רפה‎ 
γ. 10. ΒΩ N 4 


dW.vE.A: ſchweiget (fill). 

13. B: Wer mit 3Berfeumbung umgehet, offenbaret 
Gebeimnig. dW: als 3Berleumber umbergebt, entz 
hüllt Geheimniffe. (VE: Die Serfeumbung fchleicht 
umber, um 69. aufzudeden? A: Mer betrüglid) wan— 
delt?) B: ein Treuherziger bedt bie 650006 zu. dW: 
treues Gewüths. vE: verläfftgen Sinnes? 

14. Anfchlag. B: feine weifen Rathſchlaͤge find, 
da verfällt b. 38. dW: f. Leitung ift, da finft. vE: 
Regierung ift, geht b. V. zu Grunde. 'A: fein Regent 

. unter. B: da ift Heil. vE: Wohlfahrt fommt nad) 
vieler DBerathung. 

15. dW.A: Uebel gehet 66 bem, ber... vE: Schr 
übel fommt ver an. B.dW.vE.A: für e. Fremden. D: 


Die Sprüche Salomonis. 
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= Der Mund des Heuchlerd, Der Segen der Frommen. Das gemiffe Gut, 


83unidjte. * Der Gerechte wird aus ber 

Noth erlöfet, unb der Gottlofe fommt an 
9 feine Statt. * Durch ben Mund des Heuch— 

lers wird fein Nachfter verderbet; aber bie 

Gerechten merfen 68, und werden erlöfet. 
10 * Eine Stadt freuet fih, wenn 66 ben 

Gerechten wohl gefet; und wenn bie 

Gottlofen umfommen, wird man froh. 
11 * Durd) den Segen der Trommen wird 
eine Stadt erhoben; aber durch ben Mund 
der Gottlofen wird fie zerbrochen. 

Wer feinen Nächften fchändet, ift ein 
Narr; aber ein verftánbiger Dann ftillet 
13 68. * Gin Verleumder verräth, was er 

Heimliches weiß; aber wer eines getreuen 

Herzens ift, verbirgt bajfelbe. 

14 Wo nicht Rath ift, ba gehet das Volk 
unter; mo aber viele 9104006062 find, ba 
15 gefet 66 wohl zu. * 28er für einen an- 
dern Bürge wird, der wird Schaden 
haben; wer aber fid) vor Geloben 6% 
ift ficher. 
16 Ein Holpfeliges Weib erhalt bie Ehre; 
aber bie Tyrannen erhalten den Neich- 
17 thum. * Gin barmherziger Mann thut 
feinem Leibe Gutes; aber ein Unbarmher— 
ziger betrübt auch fein Fleiſch und Blut. 
18 * Der Gott[ofen Arbeit wird fehlen; aber 
wer Gerechtigkeit füet, das ift gewifjes 
19 Gut. * Denn Gerechtigfeit fördert zum 

Leben; aber bem Uebel nachjagen, fürdert 

zum Tode. 

20 Der Herr hat Grauel an ben verkehrten 

Herzen, und Wohlgefallen an den rome 
21 men. *Den Böfen Hilft nichts, wenn 

fie auch alle Hände zufammen thäten; 

aber ber Gerechten Same wird errettet 
werden. 


12 


13. U.L: heimlich weiß. 


wer aber die haffet, fo in bie Sand einfchlagen? dW: 
Handfchlag faffet. vE: HSandfchlaggeben. 

16. erobert G. unb b. Gewaltigen erob, Neichth. 
B: hält an ber Ehre? dW: Ein anmuthiges W. erz 
langt G., wie... vE: liebenswerthes W. gewinnt. 

17. liebreicher... fein eigen Fl. B.A: feiner Seele. 
dW: Sich felber t5. wohl ber Gütige. vE: Der th. fid) 
felbft wohl, wer mildthätig ift. B: wer aber fein 1. 
beunruhigt, iff graufam. dW: ins Unglüd bringt 
fich felbft ber Graufame. vE: e8 (djabet f. felbft. (A: 
verftößt aud) feine Verwandten.) 

‚18. bringt falfd)en Gewinn ... def Lohn fft wahr: 


Ps.34,20. 


28,12.Sir.16,% 
5.(Gn.18,32. 


6,15.Sir.8, 16. SIlia. 


12,22. Ps.5,7. 


ΧΙ. 


peribit. * Justus de angustia libera- 8 


lus est, et tradetur impius pro eo.‏ )על 


* Simulator ore decipit amicum suum; 9 
justi autem liberabuntur scientia, * In 10 
bonis justorum exultabit civitas, et 
in perditione impiorum erit laudatio. 
Benedictione justorum exaltabitur 11 
civitas, et ore impiorum subverte- 
tur. 


29,2. 


aes Qui despicit amicum suum, indigens 12 


corde est; vir autem prudens tacebit. 
* Qui ambulat fraudulenter, revelat 13 
arcana; qui autem fidelis est animi, 
celat amiei commissum. 

Ubi non est gubernator, populus 4 


20,19. 


15??53PÓ6 corruet: salus autem, ubi multa con- 


* Affligelur malo qui fidem 15 
facit pro extraneo; qui autem cavet 
laqueos, securus erit. 


Mulier gratiosa inveniet gloriam; 16 
et robusti habebunt divitias. * Bene- 17 
facit animae suae vir misericors; 


24,8.E X : . P - 
28654 8; qui autem crudelis est, etiam propin- 


22,8.10,16, QUOS — abjieit. 
Hos.10,12. 


*[mpius facit opus 8 
instabile; seminanti autem justitiam 
merces fidelis. * Clementia prae- 19 
parat vitam, et sectatio malorum 
mortem. 


Gal.6,8. 


19,23. 


Abominabile Domino cor pravum; 20 
et voluntas ejus in iis, qui simpli- 
citer ambulant. * Manus in manu 21 
non erit innocens malus; semen 
autem justorum salvabitur. 


16,5. 


10. AI.: exultabitur. 


13. S* animi. Al.: animi comm. 
19. Al.: praeparavit s. praeparabit. 


baftig. B: Ein ©. bringt einen f. Arbeitslohn vor 
fif. dW: erwirbt nidhtigen Kohn ... ſichern Ge— 
winn. vE: Des Böfen Arbeitsl. 16 Trug. (A: thut 
ein Werk das nicht befteht ... bep Lohn bleibt nicht 


aus. 

19. B: Alfo ift bie ©. zum ἃ. dW: Wer aufs 
para in G., erlangt L. vE: feft an ©. Hält, greift 
nahe. 

. Die B. bleiben nicht ungeftraft. B: Der 6% 
wird n. frei bleiben, wo. auch Macht zu Macht füme! 
dW: Bon Gefchlecht zu Geſchl. bleibt ...? vE: Glied 
vor Glied? A: Gehen aud) Hand in $. bie Böfen. 


374 (11,22—12, 5.) 


Proverbia. 


ΧΕ. 


Sententiae miscellae de vitae integritate et disciplina. 


——————————————————————————————————————————————— 


0 , xe. UND EE e 3 
22 Ὥςπερ ἐνώτιον ἐν Qui voc, ουτὼς γυναικὶ 
, , 93^ , , - 
κακοόφρονι κάλλος. Ἐπιϑυμία δικαίων πᾶ- 
2 , x \ 3 - , ἘΝ 
σὰ ἀγαϑή" ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ἀπολεῖται. 


24 Eiolv ot τὰ ἰδια σπείροντες πλείονα ποιοῦ- 
σιν᾽ εἰσὶν δὲ καὶ ot συνάγοντες ἐλαττονοῦνται. 
25 «yv? ηὐλογημένη πᾶσα ἁπλῇ" ἀνὴρ δὲ ϑυ- 
μώδης οὐκ εὐσχήμων. 26°0 συνέχων σῖτον 
ὑπολείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔϑνεσιν" εὐλογία͵ δὲ 
εἰς κεφαλὴν τοῦ μεταδιδόντος. 

27 Τεχταινόμενος ἀγαϑὰ ζητεῖ χάριν ἀγα- 
ϑήν" ἐκζητοῦντα δὲ κακὰ καταλήψεται αὐτόν. 
28 Ὁ πεποιϑὼς ἐπὶ πλούτῳ οὗτος πεσεῖται" 
ὁ δὲ ἀντιλαμβανόμενος δικαίων οὗτος ἀνατελεῖ. 
29 Ὁ μὴ συμπεριφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ 
κληρονομήσει ἄνεμον" 000180086 δὲ ἄφρων 
φρονίμῳ. 80 Ἔκ καρποῦ δικαιοσύνης φύεται 
δένδρον ζωῆς" ἀφαιροῦνται δὲ ἄωροι ψυχαὶ 
παρανόμων. 91 Εἰ ὁ μὲν δίκαιος μόλις σώζε- 
ται, ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; 


XII. Ο ἀγαπῶν παιδείαν ἀγαπᾷ αἰσϑη- 
: € \ - 3 , / 9 / 
σιν" 0 δὲ μισῶν 8157006 0000. “ Κρείσσων 
ὁ εὑρὼν χάριν παρὰ κυρίῳ: ἀνὴρ δὲ maQcvo- 
μος παρασιωπηϑήσεται. 9 Οὐ κατορϑώσει 
» ) € - 
ἀνϑρωπος ἐξ ἀνόμου" αἱ δὲ ῥίζαι τῶν δικαίων 
οὐκ ἐξαρϑήσονται. 
4 Γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" 
%/ SEE. URN. re , 7 LU כ‎ r 
ὥςπερ δὲ ἐν ξύλῳ σκώληξ, ovrog ἀνδρα ἀπολ- 
λυσιν γυνὴ κακοποιός. ὅ Aoyıouoi δικαίων 
ו‎ 


22. A2EFXT3 (p. évor.) χρυσϑν. 

24. EX} ot (etiam a. πλείονα et a. ἐλαττ.). A2E 
X1 (p. ovvay.) τὰ ἀλλότρια. 

25. B: εὐλογϑθμένη (FX: εὐλογημένη). 

26. EX: ὑπολίποιτο. X1 (p. £9v.) ὃ τιμιελκῶν 
σῖτον δημοχατάρατος 5. 

28. ΑΞΕΧῚ (p. πλέτῳ) ἑαυτὸ (X: αὐτῦ). 42: din, 
[ξτος]. 

29. FX: ἀνέμες. 

30. EX: avaupsrrau. 

2. F: Kosiooov. EX: εὑρίσκων. ΑΞΧ: παρὰ xvois 
(E: παρὰ κυρ. «à 058( 


mar τῶν חַזִיר‎ ENS 2np np 23 
צצָּיקים אַהְדסוב‎ MIN סעם:‎ 799723 
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ah qon Ti» nein weg יש‎ 24 
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pide) ΠΡΟ mu yz pwux "e > 
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| ND) 33 


ἢ 


NIE, NIT אֶהָב‎ Nom Zn Μ͵π. 


minm" xS ΡῈ" טוב‎ ὁ ἼΦΞ תוכחת‎ 2 
אָדֶם‎ jan) iz") na vw) 3 
ia צדיקים‎ Gub su 
וּכְרְקָב‎ maya many חול‎ DN + 
ה בְּעָצְמותָיו | מְבִישַה :| מחשבות‎ 


22. B: wenn fie fid) ungeberbig fiel[t? dW.vE: 
Ein goldener Ring in (dev) &dymeineaz9tafe ... (die) 


ohne 3Berítanb. B: wie ein g. Gehäng in b. Naſe 


einer Sau. 


23. B: Der ©. Begierde ift nur nach dem Guten. = 


dW.A: Begehren ift lauter Gutes. vE: erreicht nur ©. 
B: ift Grimm? A:3orn. QW: Strafe. vE:Strafgericht. 


24. B: Da ift (S. ber fireuet aus u. 66 wird mebr = 


hinzugethan; und (δ, hält zurücd mehr als recht tft, 


u. bat nur Stangef. dW: 658 find, bie ausſtreuen, u. 


68 mehrt fid) nod) [bie Sabe] ; u. die [paren mehr, als 


recht, nur gum M. vE: Der 6. theilt reichlich aus u. 


wird bod) nod) reicher; e. A. favget ungerechter Weiſe, 
bod) 016 zur Armuth Hin. 
25. dW: Eine wohlthätige ©. wird reichl. geſät— 


tigt; wer [Andere] labt, wird aud) gelabt. vE:... bes 
lohnt; denn w. 1., vo. aud) felbft gel. werden. (B: wer” 


da wäffert, der wird aud) felbft ein Frühregen!) 


20. B: die Frucht weigert. vE: Getreide vorentz 
hält. A: R. verbirgt. dW: ben verfluhhet baó3Bolf...- 


auf das Haupt des Verfüufers. VE: Segenswünſche. 
27. ber erwirbt Wohlgefallen. B: das Gute früh 


fudjet, d. fucht was wohlgefällig ift. :א‎ nad) Qué. 


tem ftrebt, f. W. VE: erringt fid) Beifall? 


28. fallen. dW.vE: füllt. vE: 18 friſchem 


| 
. 


| 
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Das Weib ohne Zucht. Der Karge. Das 1610106 und unfleifige Weib. 


— 


22 (Gin Schönes Weib ohne Zucht ift wie 
eine Sau mit einem goldenen Saarband. 
23 * Der Gerechten Wunjch muß bod) mobl 
gerathen, unb ber Gottlo[en Hoffen wird 
Unglüd. 
24  Giner theilet απ, und bat immer 
mehr; ein anderer farget, ba er nicht (oll, 
25 unb wird bod) armer. * Die Seele, bic 
da reichlich fegnet, wird fett; und wer 
trunfen macht, ber wird auch trunfen 
26 werden. *Wer Korn inne Hält, bem 
fluchen die Leute, aber Segen fommt 
über den, ber 08 verkauft. 


1 


25,12.31,30. 


XI. 


Circulus aureus in naribus suis 22 
mulier pulchra et fatua. *Desi- 23 


0,24.15,29. 1 1 
157-15?" derum justorum omne bonum est; 


">> praestolatio impiorum furor. 
לע‎ ₪ Ali dividunt propria, et ditiores 24 


fiunt; alii rapiunt non sua, et semper 

19,17.2C0.0,1N egeslale sunl. * Anima quae be- 25 
nedicit, impinguabitur; et qui ine- 
briat, ipse quoque inebriabitur. * Qui 26 | 
abscondit frumenta, maledicetur in 
populis; benedictio autem super caput 
vendentium. 


27 Der ba Gutes fucht, bent widerfährt Don Bene consurgit diluculo qui quaerit 27 
Gutes; wer aber nad) Unglück ringet, bent | ona; qui autem investigator malorum 
28 wird 68 begegnen. — * 9Ber fíd) auf feinen | "777 est, opprimetur ab eis. * Qui con- 28 
Reichthum verläßt, ber wird untergehen; | hrs sas fidit in divitiis suis, corruet; justi 
aber bie Gerechten werden grünen wie "rs, "aulem quasi virens folium germina- 
29 ein Blatt. *Mer fein eigenes Haus 1527. bunt. * Qui conturbat domum suam, 29 


betrübt, ber wird Wind zum Erbtheil 
haben; unb ein Narr muß ein Knecht des 
30 Weifen fein. * Die Trucht des Gerech— 
ten iff ein Baum des 800008, unb ein 
Meifer nimmt fich der Leute herzlich an. 
31* €o ber Gerechte auf Erden leiden muß, 
wie vielmehr ber Gottlofe und Sünder! 


Wer fd gerne läßt ftrafen, ber‏ .חא 
wird Flug werben; mer aber ungeftraft‏ 
fein will, ber bleibet ein Narr. * Wer‏ 2 
fromm ijt, ber befommt Troft vom Seren;‏ 
aber ein Ruchloſer verdammet fich felbit.‏ 
Ein gottlofes Wefen fördert ben Men—‏ *3 
fchen nicht; aber bie Wurzel ber Gerechten‏ 
wird bleiben.‏ 
Ein fleißiges Weib ift eine Krone ihres‏ 4 
Mannes; aber eine unffeigige ift ein Eiter‏ 
Hin feinem Gebein. *Die Gebanfen ber‏ 


26. U.L: inhält ... über ben, fo cà. 
29. U.L: zu Erbtheil. 


aub aber gt. die®. A: wie e. grünend DI. [proffen. 

29. B: beunruhigt. dW: ins Unglück bringt, erbet 
S. S übel haushält, wird windiges Gigentfum 
haben? 
᾿ 30. nimmt Seelen ein. dW: vom Baume ...? ΝΕ: 
wer die Herzen einnimmt, ift ber Weife. dW: 9. 

nimmt ein b. W. (A: wer fid) ber Seelen annimmt?) 

31. beu Geredhten auf ©. vergolten wird ... 
bem ...? B.dW.vE: Siehe, bem ©. wird ... 

1. ziehen. B: Wer Zucht Iiebet, der I. Grfenntnif ; 
wer aber Beftrafung haffet, ift unvernünftig. dW: ... 
Ginftd)t; wer Zurechtweifung h., bleibt bumm. vE.A: 
Weisheit, vv. Tadel b. 


Le.5, 


13,18. Ps.141, 
5. 


possidebit ventos; et qui stultus est, 
318.154; Serviet sapienti. * Fructus justi lignum 30 
15, ^^vitae, et qui suscipit animas, sapiens 
est. * Si justus in terra recipit, 31 
quanto magis impius et peccator! 


1Pt.4,18. 


Qui diligit disciplinam, diligi XII. 


scientiam; qui aulem odit increpa- 


üones, insipiens est. *Qui bonus 2 
est, hauriet gratiam a Domino; qui 
'5*- autem confidit in cogitationibus suis, - 
impie agit. *Non roborabitur homo 3 
לגר"‎ ex impietate; et radix justorum non 
commovebitur. 
6% Mulier diligens corona est viro 4 
155* suo; et putredo in ossibus ejus, quae 
confusione res dignas gerit. * Cogita- 5 


2. Al.: haur. sibi. 


2. erlanget Gunft. dW.vE: Der Gute. B.dW.vE: 
MWohlgefallen. B: aber einen tüdi(d)en Dann verz 
bammt er. dW.vE: ben M. ber θὲ ἀπο ftraft er. 

3. B: Durch) Gottloftgfeit wird ein M. n. beveftiat 
werden. dW: Nicht beftcht bev M. burd) Srevef. vE: 
Es fann fein M. beftehen im after! A: Durch Bos— 
heit ftebet Ὁ. M. n. feſt. B: nicht wanfen. dW.A: 
manfet n. 

4. tugendfam W. ... ein fehändliches ift wie ©. 
dW.vE: waceres (braves) ... 1001600166. B: ein W., 
die einen befchämet? A: Schmachwürdiges thut? B: 
Fäule. A: Fäulniß. dW: Knochenfäulniß. vE: 
$noden[rag. — — 5. vE: Das Vorhaben. 


316 (12,6—18.) 
(XH. 


Proverbia. 


Sententiae miscellae de vitae integritate et disciplina. 


κρίματα" κυβερνῶσιν δὲ ἀσεβεῖς δόλους. $ 46- רְשְעִים‎ nioanm opua צדיקים‎ 


γοι ἀσεβῶν δόλιοι" στόμα δὲ ὀρϑῶν ῥύσεται 
αὐτούς. 7 Οὗ ἐὰν στραφῇ ὁ ἀσεβής, ἀφανίζε- 
ται" οἶκοι δὲ δικαίων παραμενοῦσιν. 


8 Στόμα συνετοῦ ἐγκωμιάζεται ὑπὸ ἀνδρός" 
γωϑροχάρδιος δὲ μυκτηρίζεται. 9 Κρείσσων 
ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύονν ἑαυτῷ, ἢ τιμὴν ἑαυτῷ 
περιτιϑεὶς καὶ προςδεόμενος, ἄρτου. 10 Or. 
κτείρει δίκαιος ψυχὰς χτηνῶν αὐτοῦ" τὰ δὲ 
σπλάγχνα τῶν ἀσεβῶν ἀνελεξήμονα. 11 Ὁ ἐρ- 
γαζόμενος, τὴν ἑαυτοῦ γῆν ἐμπλησϑήσεται 
ἄρτων" οἱ δὲ διώκοντες μάταια ἐνδεεῖς φρδ- 
γῶν. Ὅς ἐστιν ἡδὺς ἐν οἰνων διατριβαῖς, ἐν 
τοῖς ἑαυτοῦ ὀχυρώμασιν καταλείψει ἀτιμίαν. 

12 ᾿Επιϑυμίαι ἀσεβῶν κακαί" αἱ δὲ ῥίζαι 
τῶν εὐσεβῶν ἐν ὀχυρώμασιν. 13 A ἁμαρτίας 
χϑιλέων ἐμπίπτει εἰς παγίδας ἁμαρτωλός" ἐχ- 
φεύγει δὲ ἐξ αὐτῶν δίκαιος. Ὁ βλέπων λεῖα 
ἐλεηϑήσεται" 0 δὲ συναντῶν ἐν πύλαις ἐχϑλί 
Vet ψυχᾶς. 14 470 καρπῶν στόματος ψυχὴ 
ἀνδρὸς πλησϑήσεται ἀγαϑῦν' ἀνταπόδομα 
δὲ χειλέων αὐτοῦ δοϑήσεται αὐτῷ. 19 Oool 
ἀφρόνων ὀρϑαὶ ἐνώπιον αὐτῶν" εἰφακούει δὲ 
συμβουλίας σοφός. 16 “ἄφρων αὐϑημερὸν 
ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ" κρύπτει δὲ τὴν ἑαυ- 
τοῦ ἀτιμίαν πανοῦργος. 

17 "E Ἐπιδειχνυμένην πίστιν ἀπαγγέλλει δί- 
zug’ ὃ δὲ μάρτυς τῶν ἀδίκων δόλιος. 
18 Εἰσὶν οἱ λέγοντες τιτρώσκουσιν μάχαιραι" 
6. A2 FX1 (p. δόλ.) εἰς αἷμα. 

7. B2: παραμένεσιν (-μενᾶσιν A?EFX). 
9. EFX: Κρεῦῖσσον. XT (p. 7) 0. Al: ἄρτων (&o- 
τὸ A?B). 

10. :א‎ oixt. 

12. EX (pro co.) δικαίων. 

13. A?B: Al ἁμαρτίαν. EX: ἐμπεσεῖται. A? X: 
παγίδα. E (pro xg.) ἐξολισϑαίνει (X: ἐξολισϑανεῖγ)͵ 
A? (pro πύλαις) λύπαις. 

14. ₪2: [ψυχὴ] ... (pro χειλ.) χειρῶν. FX: azo- 
δοθήσεται (S. ἀνταποδοϑήσεται). 

16. EX: ἐξαγγελεῖ. Bf (a. zrav8gy.) ἀνὴρ. 

17. A?: ἀπαγγελεῖ (EX: ἀναγγελεῖ). 

18. Al: μάχαιραν (μάχαιραι Β; A? X: μαχαίρᾳ, 
FX: ὡς μαχαίρᾳ). 


"b! DIN רְשַעִים‎ b maya 6 

7 —— וצל + הפי רשעים וְאִינֶם 
iam pus ny‏ 

ad האיש‎ bm iot ὋΣ 8 

15 722) np) טוב‎ iab mum 9 

pu vn von Toon aannn י‎ 
"yes mi "anm inan p? 

1 בד mma ——— inc‏ ריקים 
P‏ 


Sc רְעִים‎ Titan yon "08 12 

pia mop vu 1 ppp 18 

“ἜΘ "ba צדִיק:‎ mu NEM oti 

איש יבוב cam Sram‏ ישוב 

ya) marya Ut EN T ΤΕ טו‎ 

joy3 דַע‎ mia PEN ‚Dan nrbi 
ie? Top nes 


cpu sr? PIE יניד‎ ΓΝ men 17 
ag כְּמִדְקְרָת‎ noia יש‎ ἘΠ 18 


V. 4. 


רשיב ק' 

— find das Recht ... liſtigen Anſchl. vE: geht 
auf R. 

6. Ger G. Reden find, auf Blut Tauern. B: Worte. 

7. B: umgefehret. vE: Sie müffen ftürgen, b. $802 
fen, dann 166 aus mit ihnen ... fieht feft. (A: Wende 
um bie G., u. fte find n. mehr!) 

8. Nach feinem VBerftande lobt man den Mann; 
aber ein verfehrtes Herz wird zu Sch. B: nad) bem 
Maaß f. Berftandes ... verachtet werden. dW: 91. 
Maßgabe f. Klugheit” wird ber M. gepriefen; aber 
wer verfehrtes Sinnes, fommt in Beratung. vE: 
verfchrobenen ©. ift, wird zur V. 

9. das ift b. b. groſt fein wollen u. des Brots man— 
gel, B: u. einen Knecht bat? dW: ber Geringge— 
fhäßte, bere. ftm. hat? ΝΕ: niedrig fein u. ftd) felbft 
bedienen, als gr. thun u. fein Br. haben. B: ver fid) 
fehr ehren lüffet u. hat Mangel an Br. dW: ftolz 
thut u. 1. Br. hat. 

10. graufam. B: nimmt fi ber Seele f. $9. an! 
dW: forgt für das Leben ...? vE: erfennt, wie feinem 
3B. au 2106 ift! (B: der ®. Erbarmung iftgraufam!) | 

11. B:fein£anb...fattf Haben. dW.vE: genug. A: 


Die Sprüche Salomonis. 


(12,6—18.) 377 


Rath und Züde, Der Geredjte und fein Vieh. Die unndthigen Sachen. 


*ER. 


Gerechten find redlich; aber bie Anſchlä— 
6 ge der Gottlofen find Trügerei. * Der 
Gottlofen Predigt richtet Blutvergießen 
an; aber ber Frommen Mund erettet. 
7 * Die Gottlofen werden umgeftürzt, und 
nicht mehr fein; aber dad Hauß ber (δὲς 
rechten bleibt ftehen. 
8 Eines meijen Mannes Rath wird ge- 
lobt; aber bie Tücke werden zu Schanden. 
9 * Mer gering ift und wartet ded Seinen, 
der ift beffer, denn ber groß fein will, bem 
10 das Brot mangelt. * Der Gered)te εἰς 
. barmet fich feines Viehes; aber das Herz 
11 der Gottlofen iſt unbarmherzig. * Wer 
feinen Acker bauet, ber wird Brot bie 
Fülle haben; wer aber unnöthigen Sa— 
chen nachgehet, der ift ein Narr. 
12 Des Gottlofen Luft ift, Schaden zu 
thun; aber bie Wurzel ber Gerechten wird 


28,19. Fes, I piorum crudelia. 
8.Sir.20,2 


[Eccl.9,12. 
[Pr.2, 14. Ps. 


— pessimorum; radix autem justorum 


tiones justorum judicia; et consilia 


impiorum fraudulenta. * Verba im- 6 
ומת סומ ותו‎ jnsidiantur sanguini; os ju- 
14,11.32.me.5torum liberabiteos. * Verleimpios, 7 

^*"5* et non erunt; domus autem justorum 
permanebit. 
Doctrina sua noscetur vir; qui au- 8 
tem vanus et excors est, patebit con- 
24,27.Sir.10,lemptui. * Melior est pauper et suffi- 9 


ciens sibi, quam gloriosus et in- 


$s.5 4 . m 4 
του 6, digens pane. *Novit justus jumento- 10 
4. 


rum suorum animas; viscera autem 
* Qui operatur 11 
* terram suam, satiabitur panibus; qui 
aulem sectatur otium, stultissimus 
est. (Qui suavis est in vini démora- 
tionibus, in suis munitionibus relinquit 
contumeliam. | 

Desiderium impii münimentum est 12 


13 Frucht bringen. * Der Böfe wird gefanz | p, ὅθ τ Sir. proficiet. * Propter peccata labiorum 13 
gen im feinen eigenen falfchen Worten; -5'ל‎  puina proximat malo; effugiet autem 
aber ber Gerechte entgehet der Angft. 13... justus de angustia. *De fructu oris 14 


1 4 *Viel Gutes fommt einem durch die Frucht 
de8 Mundes, und bem Menfchen wird 
vergolten, nad) bem feine Hände verdient 

15 Haben. * Dem Narren gefällt feine Weife 
wohl; aber wer Rath gehorchet, ber ift 

16 weife. *EinNarr zeigt feinen Zorn bald; 
aber wer bie &Gd)mad) birgt, ift iig. 

17 Wer wahrhaftig ift, ber fagt frei, 

was recht ift; aber eim falfcher Zeu— 

18 ge betrügt. —* 98er unvorfichtig Heraus 
fährt, ftidjt wie ein Schwert; aber 


5. U.L: Was bte Gerechten rathen, das iftgez 
wif Ding; aber was die Gottlofen rathen, das 
treugt. 8. A.A: Tüden. 9. U.L: des Brots. 


som Br. fatt werden. B: leeren €. dW.vE: Müßig— 
gängern (folgt)? A: bem Müßiggange nachhängt. 
12. Den Ὁ. gelüftet das Neg des Unglücks. B: 
Der ©. hat Luft nad) bem 9t. ber Böfen. dW: geli 
ftet m. b. ange des B. vE: (S8 ftrebt ber 3Boje ... 
der Schlechten; aber Wurzel gibt er ben Gercd)ten? 


13. B: Des 9. Fallſtrick üt im der Uebertretung 


der Lippen. dW: Im 3Bergefen b. €. ift ein ſchlimmer 
F. ΝΕ: Auf verbrecherifchent. liegt eine böfe Schlin— 
ge. dW: bet Noth. vE: Gefahr. 

14.. Ein Mann wird Genie haben von der Fr. 
feines Mundes. dW: Bon... füttigt fid) ver M. mit 
Guten, u. feiner 0. Thun fert bem M. zurüd. vE: 
was die Hand dem Andern getfan, fommt ihm z. 

‚15. fein Weg. B.dW: Eines (Des) Thoren ®. ift 
ridjtig (grade) in feinen Augen. vE: Der Wandel b. 


19,5.6,19.14, 
8. 


8. 5: noscitur. ; 
vis-contumeliam). 12. 5: monumentum (Al.: mónim.). 
17. S: judex. 


sui unusquisque replebitur bonis, et 


Με 6 22 juxta opera manuum suarum retribue- 


tur ei. * Via stulti recta in oculis ejus; 15 
qui autem sapiens est, audit consilia. 


29,11. το τ ὡς Patuus statim. indicat iram suam; 16 


qui autem dissimulat injuriam, calli- 
dus est. 

Qui, quod novit, loquitur, index 17 
justitiae est; qui autem mentitur, testis 


13,315,214; est fraudulentus. * Est qui promittit, 18 
Ps.59,8.64,4. 


et quasi gladio pungitur conscientiae; 


11. S: morationibus (Al.* Qui sua- 


18. Al.: conscientia. 


&b. iff ved t... A: Weg... ber rechte. B: Rath ans 
höret. dW.vE: auf 9t. foret. A: w. aber τὸ. ift, 
b. auf 9t. 

16. klug. B: Eines Thoren Berdruß wird an bentz 
felben Tage fund. dW: Des Th. Unwille tut fid) 
auf der Stelle fund. vE: Der Th. läßt gleich f. Aer— 
ger merken. A: alsbald f. 3. 

17. Wer frei bie Wahrheit fpricht, fagt Gerede 
tigkeit απ... Betrug. ΟΥ̓: $8. 9B. ausſpricht, vere 
fünbet Recht. vE: Frei heraus fpr. ber bie W., wer 
7 9t. verf. 5 ein Lügenzeugniß aber gibt die Falſch— 

eit. 

18. B: herausf. mit Worten, das ift wie bie Stiche 
eines Schw. dW: Es find, bie [mit Reden] heraus— 
fahren, gleich Schwertftihen. vE:W. herausplagt, 
ift wie e. durchbohrend Schw. 


878 (12,19—13, 6.) 


Proverbia. 


XE. 


Sententiae miscellae de vitae disciplina et prudentia. 


γλῶσσαι δὲ σοφῶν ἰῶνται. 19 Χεί Am ἀληϑινὰ 
κατορϑοῖ μαρτυρίαν' μάρτυς δὲ ταχὺς γλῶσσαν 
ἔχει ἄδικον.. 20 2όλος ἐν καρδίᾳ τεκταινομένου 
κακά" οἱ δὲ βουλόμενοι εἰρήνην εὐφραν ϑήσον- 
ται. 21 Οὐκ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον" 
οὗ δὲ ἀσεβεῖς πλησϑήσονται κακῶν. 22 Βδέ- 
λυγμὰ κυρίῳ χείλη ψευδῆ" ὁ δὲ ποιῶν πίστεις 
δεχτὸς παρ αὐτῷ. 


237 vio συνετὸς ϑρόνος αἰσϑήσεως" καρδία 
δὲ ἀφρόνων συναντήσεται ἀραῖς. 24 Xeio 
ἐχλεκτῶν χρατήσει εὐχερῶς" δόλιοι δὲ ἔσονται 
sic 7 20 ἢ 0c 0 δί 

ig προνομήν. οβερὸς λόγος καρδίαν τα- 

, , \ , כ‎ , \ 5 x , 

000086 ανδρος δικαίου" ἀγγελία δὲ ἀγαϑὴ &U- 
, - 
φρανεῖ αὐτόν. 26 ᾿Επιγνώμων δίκαιος ἑαυτοῦ 
φίλος ἔσται" αἱ δὲ γνῶμαι τῶν ἀσεβῶν ar- 
ἐπιεικεῖς. Auugravovras καταδιώξεται Kane 
€ δὲ 60 2 97 Ov 
ἡ δὲ ὁδὸς τῶν ἀσεβῶν πλανήσει αὐτούς. Ux 
, ͵ , - 
ו7505670וח2‎ δόλιος mens‘ κτῆμα δὲ τίμιον 
על‎ , 28° € - , us 
ἀνὴρ zadapog. 79 Ev οδοῖς δικαιοσυνης ζωὴ 
ὁδοὶ δὲ μνησιχάχων εἰς ϑάνατον. 
)\ - 

XIEI. Υἱὸς πανοῦργος ὑπήκοος πατρί: 
ea x , , 2 , 2 , \ - 
υἱὸς δὲ ἀνήκοος ἐν ἀπωλείᾳ. Arno καρποῦ 
δικαιοσύνης φάγεται ἀγαϑός" ψυχαὶ δὲ παρα- 
νόμων ὀλοῦνται ἄωροι. ὃ Ὃς φυλάσσει τὸ 
500700 στόμα, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν" ὁ δὲ 
προπετὴς χείλεσιν πτοήσει ἑαυτόν. 4. Ev ἐπι- 
ϑυμίαις ἐστὶν πᾶς ἀεργός" χεῖρες δὲ ἀνδρείων 
ἐν ἐπιμελείᾳ. 

5 Aoyov ἄδικον — δίκαιος" ἀσεβὴς δὲ 
αἰσχύνεται, καὶ οὐχ ἕξει παρῥησίαν. 6 Δικαιο- 
σύνη φυλάσσει ἀκάκους ὁδῷ" τοὺς δὲ ἀσεβεῖς 


20. A2: βελευόμενοι. 22. A?: κυρία. EX: πίστιν. 

24. Αἴ: xg. éyO pow (xg. εὐχερῶς A?B). B: ἐν προνομῇ. 
23. — δικαίο (A? uncis incl.). B: εὐφραίνει. 20. B* 
αἱ δὲ γν.-ἀνεπιεικ. ΑΞ: [αἱ δὲ yv.- 7 κακα] )1*( . 
B1 (p. “μαρτ.) δὲ. X (pro καταδιώξ.) pun Τὸ 

1. X (pro alt. υἱὸς) ὁ. 2. B: καρπῶν. ὅ. Al: 
ἕξει. 0. Β tot. vs. (AEFX$1). 


18. dW.vE: ift Seilung. B: eine Arznei. 

19. Zunge auf cinen Augenblick. dW: Der Wahr: 
heit Lippe. vE: Das Wort ber 98. ... bie Lügen 
zunge folange bis ich einen Aug. zubringe. 

20. Betrug ift im Herzen derer, bie Arges ſchmie— 
den...haben$r. B.dW.vE: Böſes. A:auf B. finnen. 

21. begegnen. ΟὟ: Uebel. vE: ftößt f. Unfall 
zu ... von Ungl. überhäuft. 

22. dW.vE: Lügenlippen. vE: veblidj. dqW: Wahrs 
heit üben. 

23. Gin kluger M. birgt fein Wiffen. dW.A: 
Einficht. B: bedeckt bie Grfenntnig. ΝΕ: ל‎ 
Menſch fat f. 9B. nicht merfen ... pofaunt bie Thor— 
beit aus! 


"PEXD 


ipi aad, Bann LE τοῦ 
—— "X85: מִרְמָה בלברהרשידרְע‎ | 
ana Pi שמחה: לַאדיְאָנָה‎ 21 
mim תועבת‎ :»^ NY m bun = 
: 
| 


מפתישקר HN‏ רצנ 


neg nos ev cM 23‏ 25 כֶּסִילִים 
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c^N-z52 mw] : c5 mam nimis‏ 
20 ְהחַנָּה "Dh inimi Din Sam‏ 
n'y? um pex sn»‏ פתַעם: 
ΠΝ 37‏ רמיח "p. mpm Tp‏ 
JN mun ORDER ya‏ 
i nygoes nam‏ 
non com 13 ΧΕΙ.‏ אב y5|‏ לָא- 
en innv» sp 2?‏ פידאִיש וָאכַל 
.8 סוב oma ub»‏ חָמָס: "E "XS‏ 
שמר ido-npm vbb6 Pie ip)‏ 
4 מִתְאַנָה ואין DSH ED zd up)‏ 
Ἰώ τῷ‏ 
0n‏ דְַרשָר יַשֶנָא צִדִיק וְרְשָע — 
a) TATEN cum RT EN >‏ 


v. 20. "xy«b4 N35 
v. 28. רפה‎ nn 


24. B.dW.vE: Der Fleißigen H. - B: betrüglich? 
vE: bie faule muß frohnen. dW: wird frohnpflichtig. 

25. B: Befüimmerniß im 9. eines Mannes brüdt 
66 nieder ... gutes 9B. erfr. 66. dW.A: Gram im $. 
ל‎ M. ΝΕ: Kummer ... das erheitert ihn. 

26. leitet feinen Freund zurecht. (B: forſchet nad). 
bei feinem $r.?) dW: weifet feinem Naͤchſten den Weg. ן‎ 

27. feine Zagd ... fleißig fein ift bem M. ein edler 
3teicbtbum. (B: Ein Betrüger wird fein Wildpret 
nicht braten!) dW: Der Läffige haft f. 98. n. vE: 
Die Sauffeit erhafcht n. wonäach fie jaat; aber herrl. 
6500866 werden bem Fleißigen u Theil. dW: köſtl. 
ift des δ΄. B: dasföftl. Gut eines Menſchen 
ijt des | 


Die Sprüche Solomonis. (13, 19—13,6.) 379 


Der wabrbaftige Mund. Die Τα [ᾧ ἐπ Mäuler. 


die Zunge der Weifen iff heilſam. 
19 * Wahrhaftiger Mund beftehet ewiglich; 

aber bie falfde Zunge beftehet nicht 
20 lange.- * Die, fo Böſes ratfen, betrügen; 

aber bie zum Frieden rathen, machen 
21 Sreude. * 68 wird bem Gerechten fein 

Keid gefchehen; aber bie Gottlofen wer— 
22 ben voll Unglück fein. *Falſche Mäuler 

find bem Herrn ein Gräuel; bie aber 

treulid) handeln, gefallen ihm wohl. 
23 Ein wigiger Mann gibt nicht Klug 
heit vor; aber dad Herz ber Narren rufet 
24 feine Narrheit aus. * Sleipige Hand 

wird herrſchen; bie aber läſſig ift, wird 
25 müffen zinfen. * Sorge im Herzen fran 

fet; aber ein freundliches Wort erfreuet. 
26 * Der Gerechte hat 66 beffer denn fein 

Nächſter; aber ber Gottlofen Weg verfüh— 
27 vet fie. * Einem Läffigen gerath fein 

Handel nicht; aber ein fleißiger Menfch 
28 wird reih. *Auf bem rechten Wege 

ift Leben, und auf bem gebahnten Pfad 

ift fein Tod. 
XIII. in weifer Sohn läßt fi den 

Pater züchtigen; aber ein Spötter ge— 

2 horcht ber Strafe nidjt. *Der Frucht 
be8 Mundes genießt man; aber die Ver— 
3 ächter benfen nur zu freveln. * Wer fei- 
nen Mund bemabret, ber bewahret fein 

Leben; wer aber mit feinem Maul heraus 

4 führt, ber fommt in Schreden. * Der 
Faule begehret, und kriegt e8 bod) nicht; 
aber bie Fleißigen Eriegen genug. 

Der Gerechte iff ber Lüge feind; aber 
der Gottlofe ſchändet und ſchmähet fid) 
6 jel6ft. * Die Gerechtigkeit behütet ben 

Unfchuldigen; aber ba8 gottlofe Wefen 


21. U.L: Unglüds. — 2. U.L: geneußt. 


28. B.dW.vE.A: (Pfade, ber Bahn) טשטסל‎ 72 
tigfeit. vE: gradem Wege. (B: u. der gebahnte Pfad 
ber linfterblichfeit.) 

1. B: höret des Vaters 20001 ... auch das Schel: 
ten nicht. dW: feinen Tadel. vE: hört auf die Zucht: 
Yefre... auf die Verweiſe. (A:ift die Lehreſ. Vaters!) 

2. Bon ... Gutes, aber der V. Gier muß Frevel 
eſſen. dW: ißt Jeder G. vE: Nach den Früchten {εἰς 
nes M. genießt ... u. die Seele ber Frevler das Un— 
recht. B: ber Treuloſen bie Gewaltthätigkeit. dW: 
aber die Begierde b. Verräther ift nr. 

3. bie Lippen aufrcift. B: M. hält... auffperrt. 
4W: behütet f. Seele. vE: M. bewadt ... zu weit 


1 


» 


9 


1 


v.24.19,15. decipiet eos. 


Ps.101,7.119, 
163. 


Der Läffige. Das herausfahrende Maul, XE. 


lingua aulem sapienlium sanitas est. 
*Labium veritalis firmum erit in19 
perpetuum; qui aulem testis est re- 
pentinus, concinnat linguam mendacii. 
* Dolus in corde cogitantium mala; 0 
qui autem pacis ineunt consilia, se- 
quitur eos gaudium, *Non contrista- 21 
bit justum quidquid ei acciderit; im- 
pii autem replebuntur malo. * Abo- 
minatio est Domino làbia mendacia; 22 
qui autem fideliter agunt, placent ei. 
Homo versutus celat scientiam; et 23 
cor insipientium provocat stultitiam, 
1051955 * Manus fortium dominabitur; quae 4 
autem remissa esl, tributis serviet. 
1918199%:* Moeror in 60706 viri humiliabit 25 
illum, et sermone bono laetificabitur. 
* Qui negligit damnum propter ami- 26 
cum, justus est; iter autem impiorum 
* Non inveniet frau- 27 
dulentus lucrum; et substantia homi- 
nis erit auri pretium. *In semita 28 
justitiae vita; iter aulem devium ducit 
ad mortem. 


Filius sapiens doctrina ד-ג‎ 
iris; qui autem illusor est, non audit 
124.1550, CUm arguitur. *De fructu oris sui 
homo satiabitur bonis; anima autem 
praevaricatorum iniqua. * Qui custo- 
dit os suum, custodit animam suam; 
qui autem inconsideratus est ad lo- 
10,512,955, Quendum, senliet mala.  * Vult et 

18% mon vult piger; anima autem operan- 
lium impinguabitur. 

Verbum mendax justus detesta- 

bitur; impius autem confundit et 
0,30.1r3,5. Confundetur. *Justitia custodit in- 
156 nocentis viam; impietas autem pec- 


15,4. 


32,10.34,22. 


6,17.11,20. 
Ps.5,7. 


13,16.29,11. 


13,4. 


(7,27. 


0,8.15,5.10. 


2 
3 


18,21.21,23. 
1Pt.3.10. 


2. Al.* sui. 


f. €. fperrt. dW.vE: bem drohet Verderben. 

4. der Fl. Seele wird fett werden. B: Eines Fau— 
len ©. ift begierig u. befommt nichts. dW: 66 bez 
gehrt, bod) nichts ift ba, bie Efluft des Trägen; abet 
bie G. ber Sl. τὸ. geſättiget! VE: 6010010 ift der 8 ., bod) 
fat er n. für f. Hunger; aber ber 9. ... reichl. geftillt. 

5. B: haflet das falfhe Wort ... machet fid) ſtin— 
fend und fchamroth! dW: Lügenwort ... bringt fid) 
ſelbſt in Schimpfu. Schande. vE: Den Böfen bringt 
66 in üblen Gerud) u. in Sch. (A: macht Andre zu 
Schanden, iu. wird felbft ...?( 

6. B: die Gottfofigfeit. dW: 00901. die Bos— 
heit aber. 


380 (13,7—20) 
XIII. 


Proverbia. 


Sententiae miscellae de vitae prudentia et disciplina. 


φαύλους ποιεῖ ἁμαρτία. 7 Εἰσὶν οἵ πλουτίζου- 25 TW mÉYDUA חטסאת : אש‎ mcm 7 


σιν 8007006 μηδὲν ἔχοντες" καὶ εἰσὶν oí ταπει- 
9000780 ἑαυτοὺς ἐν πολλῷ πλούτῳ. 5 Avzgov 
ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ίδιος pid aan: πτωχὸς δὲ οὐχ 
ὑφίσταται ἀπειλήν. 9 Φῶς δικαίοις διαπαν- 
τός" φῶς δὲ ἀσεβῶν σβέννυται. Yoyaı δόλιαι 
πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαις" δίκαιοι δὲ οἰκτείρου- 
σιν καὶ ἐλεοῦσιν. 


10 Κακὸς us ὕβρεως πράσσει κακά" οἱ 


δὲ ἑαυτῶν ἐπιγνώμονες. σοφοί. 11° Ὕπαρξις 
ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσσων γίνε- 
ται" ὁ δὲ συνάγων ἑαυτῷ ‚ner εὐσεβείας πλη- 
ϑυνϑήσεται. Δίκαιος οἰκτείρει καὶ κιχρῷ. 
12 Κρείσσων ἐναρχόμενος βοηϑεῖν καρδίᾳ τοῦ 
ἐπαγγελλομένου καὶ εἰς ἐλπίδα ἄγοντος" δένδρον 
γὰρ ζωῆς ἐπιϑυμία ἀγαϑή. 

18 Ὃς καταφρονεῖ πράγματος, καταφρονη- 
ϑήσεται vm αὐτοῦ" ὁ δὲ φοβούμενος ἐντολὴν 
οὗτος ὑγιαίνει. Ὑἱῷ δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγα- 
ϑόν" οἰκέτῃ δὲ σοφῷ εὔοδοι ἔσονται πράξεις 
καὶ κατευϑυνϑήσεται ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. 14 Νόμος 
σοφοῦ πηγὴ ζωῆς" ὁ δὲ ἄνους ὑπὸ παγίδος 
θανεῖται. ὅ ΖΣύνεσις ἀγαϑὴ δίδωσιν χάριν, 
τὸ δὲ γνῶναι νόμον διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς" 
ὁδοὶ δὲ καταφρονούντων ἐν ἀπωλείᾳ. 16 Πᾶς 
πανοῦργος πράσσει μετὰ γνώσεως" 0 δὲ ἄφρων 
ἐξεπέτασεν ἑαυτοῦ κακίαν. 17 Βασιλεὺς ϑρα- 
σὺς ἐμπε σεῖται εἰς κακά" ἄγγελος δὲ σοφὸς 
ῥύσεται αὐτόν. 

18 Π]ενίαν καὶ ἀτιμίαν ἀφαιρεῖται παιδεία" 
ὁ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους δοξ ξασϑήσεται. τὴ Enı- 
ϑυμίαι εὐσεβῶν ἡ δύνουσιν ψυχήν" ἔργα δὲ ἀσε- 
βῶν μακρὰν ἀπὸ γνώσεως. 20 Ὁ συμπορευό- 
μενος σοφοῖς σοφὸς ἔσται" ὃ δὲ συνρεμβόμεξνος 


7. B: ot ה‎ 

9. EFX* (pr.) δὲ. 

11. X* As. - κιχρᾷ (A? uncis incl.). 

12. F* Kosioo.-ayovrog. Β: βοηϑῶν. XT(p.oy.) 
δίκαιος οἰκτείρει καὶ κιχρᾷ. Al: κακή (pro ἀγαϑή 
A? B). 

13. A?X: ὑγιανεῖ. EX (pro ἔσται) ἐστὶν... 
δὲ. X: 00. αὐτῶν. 

14. FX: ὁ δὲ alas. 

17. EFX: πεσεῖταν (S. ἐμπίπτει). 

19. EFX: Ezio. ἀσεβῶν. 


« * (sq.) 


20.B* Ὁ. FX: Ὁ συμπεριφερόμενος. B: σοφὸς 


ἔσῃ (FX: σοφισϑήσεται). FX: συῤῥεμβόμενος (B: 
συμπορευύμενος). 


ἼΞΞ 1:35 m ἼΤΩ s‏ נפֶשהאיש 
CU inp) SOUND WAT qi» 9‏ 
rare "y mole eps‏ 


qp c‏ 15 מצה וְאֶתהנועָצִים 

τὸν ΚὙΞΡῚ ימעט‎ 525m Yi mop 

noh תוחלת מִמְשְכָה‎ nav Ta» 
nya ms entr yz 35 


UPS NOM ל‎ Dore ^20 ב‎ 1 
Ds Dip Bam nvim impu הָוּא‎ 4 
"uh שכלדטוב‎ invo "pisa 651 
e bs o: DR oma am mie 
urban יפרש‎ E hr יעשה‎ 
מְמוּנִים‎ UY x32 ben vu ΠΝ ΘῈ 1 
מִרְפָּא:‎ 
Di "eua rwy ריש וקלוּן‎ 18 
2075 cS mm 37397 nnm 
ἘΝ y כּסִילִים‎ ΤΣ) ub) 
E ya Da) הלוף אֶתְחַכָמִים‎ : 


בנ"א הח" בשוא .12 v.‏ 
עטי' הכ' רפה ib.'p nam ib.‏ הולך v.20.'p‏ 


6. ftürget in Sünden. DB: verwicelt in der Sünde. 
dW: ftürget Sünder? vE: macht bie Sünde nod) ver: 
betbter? 

7. B: Es madjet fid) einer reich, u. at nichts über- 
all; u. einer machet fih arm, ba er groß Gut hat. 
dW: G8 find, die fid) r. ftellen u. gat n. haben; die f. 
a. ft. ut. E^ G. haben? ΝΕ: Mancher ift r. u. fat bod) 
nichts; M. ift a. u. hat gr. Reihthum. A: Einer 
fheintr.. 

8. B: Das Löfegeld für eines Mannes 9. ift fein 
Reichthum. dW.vE:2. des . iſt Manchem (mob) f. 
NR. dW: ber Arme aber Hört feine Drohung. VE: 
während b. 91. gar f.Derweife f. 

0. behält fröhlichen Schein. B: wird fid) freuen! 
:או‎ brennet fröhlich. vE: gibt ein heiteres Licht! 

10. bei denen, die fich rathen laffen, ift 36. B: 
Durch ben Stolz richtet man nur 9. an. dW: Durch 
lebermutf. vE: Nur bei 1100 es 9. 

11. B: Des Guté wird wegen ber Eitelfeit weniger 
werden; wer aber unter ber Yand fammelt, der 8 


ל ו 


Die Sprüche Salomonis. 


(13,7—20.) 381 
Armundreih. Die Hoffnung. Der Narren Gefelle, XIII. 


7 bringt einen zu der Sünde. * Mancher 
ift arm bei großem Gut, und mancher ift 
Sreich bei feiner Armuth. * Mit Neich- 
tfum fann einer fein Leben ertetten; aber 
ein Armer fret ba8 Schelten nicht. 
9 * Das Kicht ber Gerechten macht fröhlich; 
aber die Leuchte ber Gottlofen wird au&- 

Löfchen. 
10 Unter den Stolgen ift immer Hader; 

aber Weisheit macht vernünftige Leute. 
11 ὃ Reihthum wird wenig, wo man 66 ver— 

geubet; was manaberzufammen halt, daß |. 
12 wird groß. * Die Hoffnung, bie fíd) ver- 
zieht, angftigt dad Herz; wenn 66 aber 
tommt, dad man begehret, daß iji ein 
Baum beà Lebens. 

Mer das Wort verachtet, ber verberbet 
fid) felbft; mer aber ba8 Gebot fürchtet, 
14 dem wird e8 vergolten. * Die Lehre 68 

Weiſen iff eine lebendige Duelle, zu meiden 
15 die 65166 be8 Todes. * Ein guter Rath 

thut fanft; aber ber Verächter Weg bringt 
16 Wehe. * Ein Kluger thut alles mit Ver- 

nunft; ein Narr aber breitet Narrheit aus. 
17 * Ein gottlofer Bote bringt Unglüd; aber 
ein treuer Werber ift heilfam. 


13 


18 98er Zucht Laßt fahren, ber Dat Ar- 
muth und Schande; wer ftd) gern ftrafen 
19 laßt, wird zu Ehren fommen. * Wenn 
66 fommt, das man begehret, das thut 
dem Herzen wohl; aber ber dad Böſe mei- 
20 det, ift bert Thoren ein Gräuel. * Wer 
mit den Weifen umgehet, der wird meife; 
wer aber ber Narren Gefelle ift, ber wird 


12. U.L: verzeucht. U.L. u. A.A: ängftet. 


vermehren. dW: Reichth. verſchwindet fehneller als 
ein Hauch; m. aber in Ὁ. H. zufammenhält, mehrtihn. 
yE: ſchwindet ... was man aber auf Die 9. fammelt, 
m. fí). (A: Sn Gil zufammengeraffterR.nimmt ab; 
ein nad) u. nad) mit Fleiß erworbener m. fid.) 

12. kränket. dW: madjf franf. vE: Zaudernde 
$. wird Kranfheit de8 4. ... wird erfüllter Wunſch. 
QW: ift das eingetroffene Begehren. 

13. dW: geht zu Örunde. ΝΕ: wird baturd) zu Gr. 
gehen ... wird erhalten werden? 

14. B.A: Das Geſetz. B.vE.A: Du. des Lebene. 
dW: ein Lebensborn, zu entweichen ben ... vE: entz 
geben ben Schlingen. | 

15. ©. 8. Verſtand bringet Huld zuwege ... ift 
fehroff. B: Gunft ... rauf. dW: Gute Ginftdt 2 
ſchafft ©. ... verderbli. vE: macht beliebt! 


.18,6.2 
Job ἬΝ beat; 


28,25.(Mt. 
20,24.Lc.22, 
24.Gal.5,26. 


12,23.15,2, VOT'agO. 


1r.me.catorem  supplantat. * Est quasi 7 
dives, cum nihil habeat; et est quasi 
pauper, cum in multis divitiis sit. 


1915.  *Bedemptio animae viri divitiae suae; 8 
qui autem pauper est, increpationem 
24,20, non sustinet. *Lux justorum laetifi- 9 


lucerna autem impiorum extin- 
guelur. 

Inter superbos semper jurgia sunt; 10 
qui autem agunt omnia cum consilio, 
reguntur sapientia. * Substantia fe- 11 
stinala minuetur; quae autem paula- 
tim colligitur manu, multiplicabitur. 

* Spes quae differtur, affligit animam; 12 
5195. lignum vitae desiderium veniens. 


28,195, 


Hon; 6; Qui detrahit alicui rei, ipse se in 18 


3..1,1, luturum obligat; qui autem timet prae- 
ceptum, in pace versabitur. Animae 
dolosae errant in peccalis; justi au- 
tem misericordes sunt el miserantur. 

15247 * Lex sapientis fons vitae, ut declinet 14 

a ruina mortis. *Doctrina bona da- 15 

bit gratiam; in itinere contemptorum 

* Astutus omnia agit cum 16 

consilio; qui autem fatuus est, aperit 


10,11 


3,4. 
14,2. 


Es.32,6. 


stultitiam. * Nuncius impii cadet in 17 
5513, malum; legatus autem fidelis sanitas. 
12,1.15,5. Egestas et ignominia ei qui deserit 18 


disciplinam; qui autem  acquiescit 
arguenti, glorificabitur. * Desiderium 19 
si compleatur, delectat animam; dete- 
stantur stulti eos, qui fugiunt mala. 
* Qui cum sapientibus graditur, sa- 20 
piens erit; amicus stultorum similis 


v.12. 


Sir.6,35s. 


13. Al.* Animae - miserantur. 


16. B: GrfenntniB. ΝΕ: Ueberlegung. dW: Jeg⸗ 
licher Kl. handelt mit 6608. vE.A: verräth f. Thorheit. 

17. {ἄπει ins 11. dW: treulofer Gefanbter. A: 33. 
des Giottlofen? ΝΕ: Der B. des Böfen trifft zum U. 
ein? B.A: treuer Gefandter. dW: redlicher Bote. 
vE: ber Gef. ber 910001001? dW: ift Heilung. D: 
eine Arznei. A: bringt Heil. vE: Rettung! 

18. die Strafe achtet. B: fid) von b. 0. 2 
det ... die Beftrafung bewahret. dW: Zurechtwei— 
fung beachtet. 

19. Wenns gefdbiebt ... aber das B. meiden ... 
dW: Ein erfülltes Begehren ift bem 9. füß. (VE: Was 
zur Leidenſchaft geworden, ift ber Seele (f; brum 
ift es entfeBlid) den Thoren, vom B. abaulafjen?) 

20. dW: mit Thoren verfehrt, wird ... vE: Um— 
gang hat, mu ... 


382 13, 114,11) 
XIII. 


Proverbia. 


Sententiae miscellae de prudentia in re familiari. 


ἄφροσιν γνωσϑήσεται. 21 Aungravovras κατα- DW n23 ΠῚ חַטָאִים‎ iim TEN 


διώξεται κακά" τοὺς δὲ δικαίους καταλήψεται 
, , 22 € > ^ 3051 1 ur 
cya «. O ἀγαϑὸς ἀνὴρ κληρονομήσει 
— Um / \ , - 
υἱοὺς υἱῶν" ϑησαυρίζεται δὲ δικαίοις πλοῦτος 
, - 23 , Ls é 1 , 1 
ἀσεβῶν. Δίκαιοι ποιήσουσιν ἐν πλουτῷ Ern 
, » €125 - , 24 " 
πολλα᾿ ἀδικοι δὲ ἀπολοῦνται συντόμως. Oc 
, - - \ כ‎ - 
φείδεται τῆς βαχτηρίας, μισεῖ τὸν υἱὸν avrov: 
ὃ δὲ ἀγαπῶν ἐπιμελῶς παιδεύει. 29 Δίκαιος 
ΐ , - 2 b] - \ * 
ἔσϑων ἐμπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" ψυχαὶ δὲ 
ἀσεβῶν ἐνδεεῖς. 


* - 2 , * 
XIV. Zogei γυναῖκες φκοδόμησαν οἴκους" 
ἡ δὲ ἄφρων κατέστρεψεν ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 
2 Ὁ πορευόμενος ὀρϑῶς φοβεῖται τὸν κυριον" 
ὁ δὲ σχολιάζων ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἀτιμασϑή- 
σεται. 3 Ex στόματος ἀφρόνων βακτηρία 
ὕβρεως" χείλη δὲ σοφῶν φυλάξει αὐτούς. 

4 Οὗ μή εἰσιν βόες, φάτναι καϑαραί' οὗ 
δὲ πολλὰ γενήματα, φανερὰ βοὸς ἰσχύς: 9 Μαρ- 
zug πιστὸς οὐ ψεύδεται" 2840/66 δὲ ψευδῆ 
μάρτυς ἄδικος. ὃ Ζητήσεις σοφίαν παρὰ κα- 
κοῖς, καὶ οὐχ εὑρήσεις" αἴσϑησις δὲ παρὰ 
φρονίμοις εὐχερής. 1 Πάντα ἐναντία ἀνδρὶ 
ἀφρονε" ὅπλα δὲ αἰσϑήσεως χείλη σοφα. 

8 Σοφία πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν" ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνῃ. 9 Οἰκίαι 
ἀφρόνων ὀφειλήσουσιν καϑαρισμόν" οἰκίαι δὲ 
δικαίων δεχταί. 10 Καρδία ἀνδρὸς αἰσϑητική, 
λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ" ὅταν δὲ εὐφραίνηται, οὐκ 
ἐπιμίγνυται ὕβρει. 11 Οἰκίαι ἀσεβῶν ἀφανισϑή- 
σονται" σκηναὶ δὲ κατορϑούντων στήσονται. 


22. Β Ὁ. 23. X: Air. &zoAavosow. 24.ΑΧῚ 
(a. βακτ.) ἑαυτὸ. 25.EX: ἐσθίων. X: ἐμπλήσει (E: 
ἐμπιπλᾶται, F: ἐμπιμπλᾶται). 

1. XT (p. $90.) γε(γευ)νομένη. Β: κατέσκαψε. 3.B: 
φυλάσσει. 4. Β: γεννήμ. T. E* δὲ. 8. EX: ἔννοια 
δὲ. 9. B (pro ἀφρ.) παρανόμων. 10. Al: ὕβριν 
(ὕβρει A2B). 


20. B: Schaden leiden. dW: verkehrt. vE: ſchlecht 
werben. | 

21. dW: die ©. belohnet Glück. vE: ben ©. verz 
gilt er Gutes. 

22. vererben. B: Kindesfinder zu Erben hinter— 
Iaffen. dW: vererbt [feine Habe]. vE: läßt fein Erbe. 
A: hinterl. feine Kinder u. Enkel 016 Erben. dW.vE. 
A: aufgefpart. B: verwahrt. 

23. B: wird v. Sp. fein auf einem SBradjader ber 
A.; 66 wird aber ba weggerafft werden, wo man was 
mit Unr. hat. dW: Biel Nahrung bringt b. A. Neus 
Bruch, aber 66 find, bie zu Grunde gehen burd) 1. 
vE: Ein urbar gemachtes Feld nährt ben 91. reichlich ; 
was man hat, geht zu Grund, wo fein Haushalt i(t! 

24. B: feine 9t. zurückhält ... fudjt ihn frühzeitig 
mit b. Zucht. dW: fucht feine Züchtigung? vE: zieht 
ihn bei Zeiten. 


3 21. a ל צחִיקים‎ 
72 לצדיק היל חוּסא:‎ vei) ulis 
בְּלָא‎ npo up רָאשִים‎ 0) has 
בנ‎ my o2: yin אמשפט!‎ 
ar צדיק‎ Inga don dn το 
פִּחְפֶר:‎ mryotqum jue) 285 = 
sna spi su nin XIV. 
a pin ups mea noi > 
^E pvo riy nm יָרָא‎ 5 
Shan pei n» "en אויל‎ 
: תִּשָמוּרם‎ 
Cp O73 DON DON ἸῈΞ Ἢ 
Nb DIOR שור: עד‎ ma תבואות‎ n 
ΒΞ שְקֶר:‎ T as man וְכזב‎ 6 
: קל‎ yinj» non ys] nosm y? 
ΤΡ ΟΞ Do? לְאִיש‎ m ἪΡ Τὶ 
inrTDED 
Dan i07 pen mv rmn 8 
Su וָלִיץ‎ m"? כּסִיכִים מִרְמָה:‎ 9 


imme "nu Dni ToU mrt 
v. 10. הר' דגושה‎ 


25. B: zur Sättigung feiner 65. dW: f. Luft. vE:’ 
ift fid) fatt nad) f. €. A: Hat feir Genügen. B: wird 
Mangel haben. dW:feibet M. vE: wird leer bleiben. 

1. mit ihren Händen. B: Eine jede von ben το. $8. 
bauef ihr Haus? vE: Die Weisheit ber 9B. bringe 
ibr 9. empor. dW: Der Frauen W. bauet ... bie 
Thorheit aber reißt es ... ein. vE: zerſtört e8 m. 
eignen 9. 

2. wandelt fchiefe Wege. B: Wer in feiner Aufz 
richtigfeit einhergehet, ter ..: v. f. Wegen abweichet, 
0 ihn. dW: in 9000101. wandelt -.. 
Wege aber verkehrt... vE: Der gebt f. graden We— 
ges einher, wer... ber aber fchlägt verkehrt f. Wege 
ein, wer ... E 

3. Sm Narrenmund ift des Ctolse8 Nuthe; aber” 
bie Lippen ber W. bew. fie. dW: des [eigenen] St. > 
vE: wird Geißel der Muthwille? ... bie ſollſt של‎ | 


Die Sprüche Salomonis. 13,21—14 11) 383 


Der 9tutbe Schonung. 


Des Hauſes Erbauung. XHEH. 


21 Unglück haben. * Unglück verfolgt bie 
Sünder; aber den Gerechten wird Gutes 
22 vergolten. *Der Gute wird erben auf 


efficietur. *Peccatores persequitur 1 
malum; et justis retribuentur bona. 
*Donus relinquit haeredes filios et 22 


finbesfinb; aber des Sünders Gut wird | 27:77" "nepotes; et custoditur justo substan- 


23 bem Gerechten vorgefparet. * 68 ift viel 
Speife in den Furchen ber Armen; aber 
24die Unrecht thun, verderben. *Wer 
feiner Ruthe fehonet, ber haffet feinen 
Sohn; werihn aber lieb hat, ber züchtiget 


ps.132,15. lia peccatoris. * Multi cibi in no-23 
valibus patrum; et aliis congregantur 
342.191, absque judicio. * Qui parcit virgae, 24 
25, 2:9/3 094dit filium suum; qui autem diligit 
Ps.22,27.31, Illum, instanter erudit. *Justus com- 25 


25108 bald. * Der Gerechte iffet, bag feine | ("681% edit et replet animam suam; venter 


Seele fatt wird; ber Gottlofen Bauch) 
aber fat nimmer genug. 


XIV. Durch weife Weiber wird baà 
Haus erbauet; eine Närrin aber zerbricht 
2:8 mit ihrem Thun. *Wer den erm 
fürchtet, ber gehet auf rechter Bahn, wer 
ihn aber verachtet, ber weicht au8 feinem 

3 Wege. *Narren reden tyrannifch; aber 
die Weifen bewahren ihren Mund. 

4 S80 nit Ochfen find, ba ift die Krippe 
rein; aber wo ber Ochſe gefchaftig tft, ba 

5 ift viel Einkommens. * Gin treuer Zeuge 
fügt nicht; aber ein falfcher Zeuge redet 

6thürftiglich Lügen. * Der Spötter fucht 
Meisheit, und findet fie nicht; aber bem 
Berftändigen ift bie Erfenntniß leicht. 

7 * Sehe von dem Narren, denn זול‎ 
nichts von ihm. 

8 Das ift des Klugen Weisheit, daß 
er auf feinen Weg merfet; aber 68 
ift der Narren 5007000, bag 66 eitel 

9 Trug mit ihnen ift. * Die Narren trei- 
ben das Gefpött mit der Sünde; aber 
die Trommen haben Luft an den From— 

10 men. *Wenn das Herz traurig ift, 

11 fo Hifft feine außerliche Freude. * Das 
Haus der Gottlofen wird vertilgt; aber 
die Hütte ber Frommen wird grünen. 


5. U.L: dürftiglich (A.A: Fühnlich). 
beobachten? 

4. dW: ber Sutterftall. vE: bleibt leer der Futter: 
fpeicher. B: bei Kräften (ft. dW: viel Ertrag aber ift 
durch die Kraft desD. (vE:reichlichen Ertrag bringt 
eine ftarfe Viehzucht! A: mo aber fehr viel Frucht ift, 
da zeigt fid) des SO. Stärfe.) 

5. frech. B: fprenget 8. aus. dW: wahrhafter 
9. ... €. fprid)t ... aus. (vE: Ein tr. 3. ift, wer 
niemals lügt; wer aber €. bläst, (ft ...) 

6. B:aberba ift feine. VE: bod) vergebens ... wird 
Befonnenheit leicht. 

‚T. dW: vom thörichten Manne, denn bu vernimmft 
nicht Lippen ber Einficht. B: wirft ba feine €. b. Er- 
Tenntnif erfahren. vE: fein kluges Wort vernehmen. 


autem impiorum insalurabilis. 


rs Sapiens mulier aedificat do- XE WV. 
mum suam ; insipiens exstructam quo- 
que manibus destruet. * Ambulans 2 
recto itinere et timens Deum despi- 
[mars citur ab eo, qui infami graditur via. 
* [n ore stulti virga superbiae; labia 3 


159.52. autem sapientium custodiunt eos. 


mE Ubi non sunt boves, praesepe va- 4 
cuum est; ubi autem plurimae segetes, 
ibi manifesta est fortitudo bovis. 
* Testis fidelis non mentitur; pro- 5 
15/7 fert autem mendacium dolosus testis. 
?Tm.37. * Quaerit derisor sapientiam, et non 6 
invenit; doctrina prudentium faciiis. 
13,20.  * Vade contra virum stultum, et 7 


nescit labia prudentiae. 

v15.425., — Sapientia callidi est intelligere viam 8 
(2513521. stam; et imprudentia stultorum er- 

19,95, 18258. * Stultus illudet peccatum; οἱ 9 
inter justos morabitur gratia. * Cor 10 
quod novit amaritudinem animae suae, 
in gaudio ejus non miscebitur extra- 
neus. * Domus impiorum delebitur; ta- 11 
bernacula vero justorum germinabunt. 


12,7. 


23. Al.:alii. 24. Al.: virgae suae. 


5. S: mentietur. 7. AÀl.: nescito. 9. S: Stultis. 
11. Al.* vero. 


8. B: Eines 9Bibigen 9B. ift, f. 98. verftchen; 
aber b. 9t. TH. ift Betrug. dW: des Albernen. vE: 
ift Selbftbetrug! 

9. B: Ein jeder Thor ſpottet der Schuld, aber 
unter ben Aufrichtigen ift das MWohlgefallen.. dW: 
Redlichen [wohnt Gottes] B. vE: unter Rechtſchaf— 
fenen herrfcht das, was wohlgefällt. 

10. Da8 $. Fennt feinen eigenen Summer; und in 
feine Freude mengt fid) Fein Fremder. dW: fann ... 
mifchen. B: Ein 9., das feiner Seelen Bitterfeit er— 
fähret, in beffen Sr. wird fid) auch nichts Fremdes 
mifchen. vE: Das $., wie 66 f. etg. K. kennt, fo fann 
... ftd) f. Sr. mifchen. 

11. dW: grünet. vE: blühet auf. 


984 (14,12—27.) 


Proverbia. 


XIV. 


Sententiae miscellae de prudentia in vila communi. 


12 Ἔστιν ὁδὸς ἣ δοκεῖ ὀρϑὴ εἶναι παρὰ 
ἀνϑρώποις, τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς 
πυϑμένα 6000. 18 Ἐν εὐφροσύναις οὐ προς- 
μίγνυται λύπη" τελευταῖα δὲ χαρᾶς eig πένϑος 
ἔρχεται. 14. Τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν πλησϑήσεται 
ϑρασυκάρδιος, ἀπὸ δὲ τῶν διανοημάτων αὐτοῦ 
ἀνὴρ ἀγαϑός. 15 Anoxog πιστεύει παντὶ λόγῳ" 
πανοῦργος δὲ ἔρχεται. εἰς μετάνοιαν. 16 “Σοφὸς 
φοβηϑεὶς ἐξέκλινεν ἀπὸ κακοῦ" ὁ δὲ ἄφρων 
ἑαυτῷ πεποιϑὼς μίγνυται ἀνόμῳ. 


17 'OEvOvuoc πράσσει μετὰ ἀβουλίας" ἀνὴρ 
δὲ φρόνιμος πολλὰ ὑποφέρει. 18 Μεριοῦνται 
ἄφρονες κακίαν" οἱ δὲ πανοῦργοι: κρατήσουσιν 
αἰσϑήσεως. 19 Ὀλισϑήσουσιν κακοὶ ἕναντι 
ἀγαθῶν, καὶ ἀσεβεῖς ϑεραπεύσουσιν ϑύρας | | 
δικαίων. 20 φίλοι μισήσουσιν φίλους πτωχούς" 
φίλοι δὲ πλουσίων πολλοί. 321 Ὁ ἀτιμάζων 
πένητας ἁμαρτάνει" ἐλεῶν δὲ πτωχοὺς μακᾶ- 
ριος ἔσται. 22 Πλανώμενοι τεχταίνουσιν κακά" 
ἔλεον δὲ καὶ ἀληήϑειαν τεκταίνουσιν ἀγαϑοί. 
Οὐκ ἐπίστανται ἔλεον καὶ πίστιν τέκτονες κα- 
κῶν" ἐλεημοσύναι δὲ καὶ πίστεις παρὰ τέκχκτο- 
σιν ἀγαϑοῖς. 

23 Εν παντὶ μεριμνῶντι ἔνεστιν περισσόν᾽ 
o δὲ ἡδὺς καὶ ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται. 
24 Στέφανος σοφῶν πανοῦργος" ἡ δὲ διατριβὴ 
ἀφρόνων κακή. 25 Pyosta ἐκ κακῶν ψυχὴν 
μάρτυς πιστός" ἐκκαίει δὲ ψευδὴ δόλιος. 

“6 Εν φόβῳ κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος" τοῖς δὲ 
πέκνοις αὐτοῦ καταλείπει ἔρεισμα. 21 Πρός- 
σαγμαὰ κυρίου πηγὴ ζωῆς, ποιεῖ δὲ ἐκκλίνειν ἐκ 


12. B: dox. παρὰ ἀνϑρ. ὀρϑὴ εἶναι. A1: τελ. αὖ-- 
18 (τελ. αὐτῆς A2B). 13.B: γαρὰ (χαρᾶς AEFX). 
20. A1: μισήσωσιν (-osow A?B). 21. A2EX: πένη- 
ra. EXT (a. ἐλ.) 0. B*£cerou.. 22. EXT (p. Πλα».) 
| ἄδικοι „.ı ἔλεος δὲ x. 24. A?EFX (pro 70307.) πλ8- 
^q0c αὐτῶν. 25. EFX* ἐκ xaxov. 20. APEFX: χκατα- 
λείψει. EXT (in f.) εἰρήνης. 27. A?EX (pro Προςτ.) 
Φόβος. 


12. dW: 66 find Wege, bis aen bejinein a bran: 
fhen, aber ihr Ausgang ift Weg 3. 5. VE: Mancher 
eg dft in ben Augen des M. ber a u. fie find 
Doch zulegt Wege z. T. 

13. Auch durchs €, mag ein Herz in Weh kommen, 
und am letzten wird ſolche Freude zu Leid. B: im . 
wirde. 9. Schmerzen haben. dW: beim 2. hat [oft] 
508 $. Kummer, u. Fr. geht [oft] in Trauer aus. vE: 
Gelbft .. . Wird trauern ... das Ende ber Fr. wird 
Sammer. 

14. Gin Iofe3 Herz w. feiner Wege aenicfien, und 
ein guter Mann fein felbft. DB: Der mit dem Herzen 
. abweicht ... von bem das bei ihm ift. dW: An f. Wer 
gen fättiget ft, weffen 9. abtrünnig; unb fern yon 
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וְאִיש‎ now יעשה‎ cuNC "p 17 
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mal: ₪‏ מותר וּדְבר שְפָתִים 
TR‏ *— סור: ΤΩ‏ הַכָמִים ΘΟ‏ 
בה TIN sro mbar‏ מציל rise)‏ 
mur TEN new T‏ מִרְמָה : 
Map rmenO2D nj Maya 26‏ 
DI RATTEN TOTEN 27‏ 


y.13. בשחוק‎ N^33 
v. 21. 'p ענורם‎ 
v. 25. בנ"א ורפח‎ 


ihm ber g. Mann. vE: Seines Wandels wird überfatt 
werden ber Thor; brum hat 06 weit befier 016 er b. g. 
Menfch. A: weit mehr aber nod)? 

15. dW.vE: ber Einfältige. A: Arglofe. B.dW. 
vE.A: gl. (einem) jeden Worte. dW: Schritt. A: 
Schritte. vE: der Gefcheite aber merkt fid) feine Schr. 

16. 6 hindurch. VE: ift gottesfürchtig? dW: 
fdeut 0. dW.vE.A: das Böfe. B: weichet vom DB. 
dW: ift übermüthig u. ficher. vE: rennt fort u. ift 
verwegen. A: febt ioi darüber weg τι. hält fid) fidjer. 
(B: erzürnet ftd?) 

17. Heimtücifcher ift hafienswerth. B: Ein 2 
zorniger. dW.vE: Der Jähz. B.dW.vE.A: begeht 
Thorheit. B.A: ein tücifcher Mann (Menfch). dW: 


Die 620006 3. 


&rauerit nad) dem Lachen, Die Albernen 


(14,12—27.) 385 
und Wigigen. Der Neichen Freunde. XIV. 


12 (8 gefilt mandjem ein Weg wohl, 
aber endlich bringt er ihn zum Tode. 
13 * Nach bem Lachen fommt Trauern, und 
14000 ber Freude fommt Leid. * Einem 
ofen Menfchen wird 66 gehen, mie er 
handelt; aber ein Frommer wird über ihn 
15 fein. * Gin Alberner glaubt alles; aber 
ein Wigiger merfet auf feinen Gang. 
16 * Ein Weifer fürchtet fid) und meidet 8 

Arge; ein Narr aber fahret hindurch tbür- 

ftiglid). 
17 Gin lingebulbiger thut narrifch; aber 
18 ein Bedächtiger Haffet 68. * Die Albernen 

erben Narrheit; aber e8 ijt ber Witzi— 
19 gen Krone, vorfichtiglih Handeln. *Die 

Böſen müffen fich bücken vor ben Guten, 

und die Gottlofen in ben Thoren beà Ge- 
20 rechten. * Einen Armen haſſen aud) 

feine Naäachften; aber bie Reichen haben 
21 viele Freunde. * Der Sünder verachtet 

feinen Nächſten; aber wohl bem, ber fid) 
22 ber Glenben erbarmet. * Die mit böfen 
Ränken umgehen, werden fehlen; bie aber 
Gutes denken, denen wird Treue unb Güte 
miberfabren. 

Wo man arbeitet, ba ift genug; mo 
man aber mit Worten umgehet, ba ift 
24 Mangel. * Den Weifen ift ihr Reichthum 

eine Krone; aber die Thorheit ber Narren 
25 bleibt Thorheit. * Ein treuer Zeuge er- 

rettet Dad Leben; aber ein faljcher Zeuge 
betrügt. 
26 Der ven Herrn fürchtet, ber Hat eine 
fiere Seftung, und feine Kinder werden 
27 auch befchirmet. * Die Furcht des Herrn 
ift eine Quelle des Lebens, bag man meide 
16. U.L: dürftiglih (A.A: Fühnlich). 
18. A.A: vorfihtig. 25. A.A: rettet. 


2 


23 


der Mann von Ränfen. vE: ber Ränfefüchtige. B. 
dW.vE.A: wird gehaßt. 

18. ber W. Kr, ift GrEenntnig. B: bie W. wer: 
ben mit G. gefrönt. dW:fronen fid) m. Einficht! vE: 
Weisheit. 

19. an δ. Ch. der Ὁ, vE: Gebeugt liegen ... vor 
b. Thüren. 

20. B: Ein Armer wird aud) feinem Freund verz 
haßt fein, aber der Liebhaher eines 9t. find v. vE: 
Gelbft f. Sr. iff verb. b. Arme. 

21. dW.A: Wer f. N. v. (ber) fündigt. ΝΕ: Freund 
2. verfündigt ft. B: fid) gegen bie G. gütig ermeifet. 

22. auf Gutes ... Güte u. Tr. dW: Siehe, in ber 
Irre gehen, bie Böſes ſchmieden; aber Liebe u. Tr. 
finden, .ל‎ Gutes fhm. vE: anftiften ... ftiften. B .;, 

Polnglottens Bibel. 31. T. 3. $868 1. Abth. 


Eccl.2,2.Lc.6 


v.31.Ps.41,2. 


10,16. 


10,29.18,10. 
10,17.27.13 
14. 


verbosus. 
23. S: op. bono. 


16,25. Est via, quae videtur homini justa; 12 


novissima autem ejus deducünt ad 
"mortem.  * Risus dolore miscebitur, 13 
et extrema gaudii luctus occupat. 

' * Viis suis replebitur stultus, et super 4 
Rm.ts,ıs. eum erit vir bonus. * Innocens credit 15 
omni verbo; astutus considerat gres- 
sus suos. Filio doloso nihil erit 
boni; servo autem sapienli prosperi 
erunt actus et dirigetur via ejus. 
92359- * Sabiens tfmet, et declinat a malo; 6 
stultus transilit, et confidit. 

Impatiens operabitur stultitiam; et 17 
vir versulus odiosus est. * Possi- 18 
debunt parvuli stultitiam; et expecta- 
E.c,14, bunt astuti scientiam. — * Jacebunt 19 

mali ante bonos, et impii ante portas 
19,7.4.17,8, Justorum. * Etiam proximo suo pau- 20 
per odiosus erit; amici vero divitum 
multi. * Qui despicit proximum suum, 21 
peccat; qui autem miseretur pauperis, 
beatus erit. Qui credit in Domino, 
misericordiam diligit. * Errant qui 22 
operantur malum; misericordia et 
veritas praeparant bona. 

In omni opere erit abundantia; 23 
ubi autem verba sunt plurima, ibi 
frequenter egestas. * Corona sapien- 24 
lium divitiae eorum; fatuitas stul- 
torum imprudentia. * Liberat animas 25 
1217. testis fidelis; et profert mendacia 
versipellis. 

In timore Domini fiducia fortitu- 26 
dinis, et filiis ejus eritspes. * Timor27 
'Domini fons vitae, ut declinent a 


1.25.Joh.16 


12,14.Es.3 
10s. 


v.B. 


12,26. 


3,3. 


10,4.12,24. 
13,4.1Co.4, 


16. Al.: transit. 17. Al.: vir 
20. Al.: est. 21. Al.* Qui cred. - diligit. 
27. S: declinet. 


101/16 es denen nicht fehlen? 

23. B: Bei aller fauren Arbeit wird Heberfluß fein ; 
wo aber nur ein Wort der Lippen 18 ... dW: f. Mühe 
ift Meb. ; aber Gefhwäs .ל‎ €. [Führt] nur zum M. vE: 
Bei vieler Arb. ift viel Gewinn; aber Lippen Werk 
bringt nur 3X. 

24. AW: Der W. Kr. ift ifr 90.5 berg foren hoher 
Stand ift Tand? 

25. ein Betrüger fprengt Lügen aus. B: err. die 
Seelen. dW: ©. rettet ber 3. ber Wahrheit; aber ἃς 
fpricht aus der des Trugs. vE: Ein Seelenretter ift... 

26. B: Sn des H. Furcht ift e. ftarfe Zuverficht, 
1. deffen δὲ. v. eine Zuflucht haben. dW: ift fefte 3., 
u. ben Kindern ift er 3. vE: wird er 3. fein. 

27. 81. Kap. 13,14. 25 


Proverbia. 


xdv. 


Bententtae 450077020 de prudentia in regimine et vita communi. 


παγίδος ϑανάτουι ?8'E» πολλῷ ἔϑνει δόξα 
βασιλέως" ἐν δὲ ἐκλείψει. λαοῦ συντριβὴ δυνά 6 
0700. 29 ΜΜακρόϑυμος ἀνὴρ πολὺς £V φρονή- 
σει" 0 δὲ ὀλιγόψυχος à ἰσχυρῶς ἄφρων. 80 Πρᾳῦ- 
ϑυμὸς ἀνὴρ καρδίας ἰατρός" σὴς δὲ ὀστέων 
ΤΡ αἰσϑητική. 51 Ὃ συκοφαντῶν πένητα 
παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν" ὁ δὲ τιμῶν 
αὐτὸν ἐλεᾷ πτωχόν. 82 Ἔν κακίᾳ αὐτοῦ ἀπω- 
σϑήσεται ᾿ἀσεβής: ὁ δὲ πεποιϑὼς τῇ ἑαυτοῦ 
ὁσιότητι δίκαιος. 88 Ἐν καρδίᾳ ἀγαϑῇ ἀνδρὸς 
σοφία, ἐν δὲ καρδίᾳ ἀφρόνων οὐ διαγινώσκε- 
ται. 95 2Ζικαιοσύνῃη ὑψοῖ ἔϑνος" ἐλ ασσονοῦσιν 
δὲ φυλὰς ἁμαρτίαι. 35 Ζεχτὸς βασιλεῖ ὑπηρέ- 
τῆς γοήμων" τῇ δὲ ἑαυτοῦ εὐστροφίᾳ ἀφαιρεῖ- 
ται ἀτιμίαν. 


, 3 $3 7 « , זי‎ 
KW. Οὐ ργὴ ἀπόλλυσιν καὶ φρονίμους" 1 ἀπό- 
κρισις δὲ ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει ϑυμόν, 
λόγος δὲ λυπηρὸς ἐγείρει ὀργάς. 2 Γλῶώσσα 
σοφῶν καλὰ ἐπίσταται" στόμα δὲ ἀφρόνων 
5 , , 3? ^ , כ‎ A 
ἀναγγέλλει κακά. 9 Ey παντὶ 07 οφϑαλμοὶ 
κυρίου σκοπεύουσιν κακούς τε καὶ ἀγαϑούς. 
ח‎ , - € - 
*'[acig γλώσσης δένδρον ζωῆς, ὁ δὲ συντηρῶν 

αὐτὴν πλησθήσεται πνεύματος. 
5" , , , : e \ 
“ἄφρων μυκτηρίζει παιδείαν πατρός" ὁ δὲ 
φυλάσσων ἐντολὰς mavovgyoregog. 6 Ev πλεο- 
voLovon δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή" οἱ δὲ ἀσε- 
βεῖς ὁλόριζοι ἐκ γῆς ὀλοῦνται. Οἴκοις δικαίων 
ἰσχὺς πολλή: καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἀπολοῦνται. 
7 Χείλη σοφῶν δέδεται αἰσϑήσει" καρδίαι δὲ 
ἀφρόνον οὐκ ἀσφαλεῖς. 8 Θυσίαι ἀσεβῶν βδέ- 
Avyua χυρίῳ" εὐχαὶ δὲ κατευϑυνόντων δεκταὶ 


29. FX: ἰσχυρὸς. 31. B: ἐλεεῖ. 32. X (pro ἀπωσϑ.) 
ἀπολεῖται. EF* δὲ, EXT (p. πεπ.) ἐπὶ κύριον. 33. A2 
EFX1 (p. ἄνδρ. ) ἀναπαύσεται (5. ἀναπαύεται). 

2. A2: ἀναγγελεῖ. 9. . X: ἀγαϑός Tt καὶ καπός. 
6. B: ὁλόῤῥιζοι. 42: [ἐκ γῆς]. B: ano)svrau. T. X: 
καρδία ... ἀσφαλής. 8. EX: Ovota. 


28. B: In ber Menge des D. befteht eines δὲ. $.; ; 
aber im Mangeld. 38. ift ein Fürft verzagt. dW: Sn 
Volksmenge beit. des δὲ, Schmud, aber in 9t. an eu: 
ten des F. Sturz. vE: Aufd. Mehrzahl b. B. beruht 
b. Ruhm; ... ber Aufreibung b. ₪ liegt Unter 
gang b. F. 

29. großen SSerftanbes. B: langmüthig. dW: Der 
Langm. hat viel B.; ber Jähzornige aber ... ΝΕ: 
Wer gelaffen bleibt, zeigt. ו‎ ift, fteigert 
bie Th. A: richtet f. Th. auf? 

30. iain (B.A: gefunbee?). vE: Erhal⸗ 
tung des 2. ift ein feibenidjafflcfes H. (vgl. fap. 
12,4). dW: Giferjudjt? vE: Ererferung. 


i 
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En man 2" qma KV. 
הַכָמים תיטיב‎ DT —— בב‎ 2 
252 iro yz ΞΈΝΕ Ἢ" ὨΡῚ 3 
maie צופות רעים‎ min oy züpa 
"ed בה‎ map zen 2 pi רפא‎ + 
me 
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n2] AN, abo» 52} דָעַת‎ map 8 
rU Pier nim neri eed 


ד 


v. 34. -תרמס‎ N53 
y. 5. בנ"א תכחת‎ ib. E93" בנ"א‎ 


LI 


31. dW.vE: den (Geringen) brit. B.A: ſchmã⸗ 
het. vE:höhnt. 

32. B: wird in f. U. verftoßen werden. ΟὟ: Durch 
f. Bosheit m. b. Frevler geftürgt ... vertrauet... B: - 
nimmt ... Zufludt. 

33. dW: in der Bruft ber Thoren aber wird fie 
laut? ΝΕ: was aber ... ift, wird offenkundig. B: im 
Snwendigften b. Narren ift, das m. befannt. 

34. B.dW: ber Nationen Schande. (A: machet 
elend die Völker.) 

35. zürnet er. dW: Des K. Wohlgefallen לזמו‎ | 
bem El. Kn., feinSorn aberb. fchlechten zu Theil. vE: 
dem ungefäjicien! 


Die Sprüche Salomonis. (14,28—15,8.) 387 


Des Königs Herrlichkeit, Der Leute Verderben. Die Angen des Herrn über Böſe ꝛe. XIW. 


28 die Strike des Todes. *Wo ein König | 119% ruina morüs. *In multitudine po- 28 
viel Volk hat, das tft feine Herrlichkeit; puli dignitas regis; et in paucitate 
wo aber wenig Volk ift, dad macht einen plebis ignominia principis. *Qui29 

29 Herrn blöde. — * ὅθεν gebulbig iff, ber ift | "Eins. patiens est, multa gubernatur pruden- 
weife; wer aber ungeduldig ijt, ber offen- | 12:5. ia; qui autem impatiens est, exaltat 

30 bart feine Thorheit. * Gin gütiges Herz stultitiam suam. * Vita carnium sa- 0 
ift des 001008 Leben; aber Neid ift Eiter in '?'^ nitas cordis; putredo ossium invidia. 

31 Beinen. *Wer bem Geringen Gewalt | 55?" * Qui calumniatur egentem, expro- 31 


thut, ber Idftert deſſelben Schöpfer; aber 
wer fid) des Armen erbarmet, ber ehret 
32 Gott. * Der Gottlofe beftehet nicht in 
feinem Unglück; aber der Gered)te ift auch 
33 in feinem Tode getroft. * Sm Herzen 6 
Berftändigen rufet Weisheit, und wird 


Ex.4,11. 


11,11; 


brat factori ejus; honorat autem eum, 


10,25.Job.21, 1] miserelur pauperis. *In malitia 32 
17 


sua expelletur impius; sperat autem 
justus in morte sua. *In corde33 
prudentis requiescit sapientia, et in- 
doctos quosque erudiet. * Justitia 4 


34 offenbar unter ven Narren. * Gerechtig- | "255. "elevat gentem; miseros autem facit 
feit erhöhet ein Volk; aber bie Sünde ijt populos peccatum. * Acceptus est 35 
35 ber Leute Verderben. * Gin ffuger Knecht | P2515" regi minister intelligens; iraeundiam 
ejus inutilis sustinebit. 
fhandlichen fnedjte iff er feinb. 
XV. Eine gelinde Antwort ftilfet ben Sud — Responsio mollis frangit iram; X W. 
Zorn; aber ein hartes Wort richtet Grimm | !!575'?* sermo durus suseitat furorem. *Lin- 2 
2an. * Der Weifen Zunge macht die Lehre | 12215555, gua sapientium ornat scientiam; os fa- 
lieblich; ber Narren Mund jpelet eitel | 97*5?*- tuorum ebullit stultiiam. *In omni 3 
3 Narrheit. * Die Augen des Herrn |] 2233,13.34, loco oculi Domini contemplantur bo- 
16s.Ebr.4y1335 


an allen Orten beides bie Böſen und 
4 Frommen. * Eine heilfame Zunge ift ein 
Baum beà Lebens, aber eine lügenhaftige 
macht Herzeleid. 
5 Der Narr läftert die Zucht feines Va— 
terà; mer aber Strafe annimmt, ber wird 
6 Elug werden. * Sn des Gerechten Haufe 
ift Gutes genug; aber in dem Ginfom- 
7 men be8 Gottlofen ift 307001008. * Der 
MWeifen Mund fireuet guten 91010; aber 
8 der Narren Herz ift nicht alſo. * Der 
Gottlofen Opfer ift bem Seren ein Öräuel; 
aber ba8 Gebet ber Frommen ift ihm 


gefallt bent Könige wohl; aber einem 


28. U.L: viel 2016 (A.A: vieles Volk) ... 
wenig Volks. 
1. U.L: linde. — 3. U.L: beide die. 
4. A.A: lügenhafte. 


1. B: wendet .ל‎ Grimm αὖ... fehmerzendes 9B. 
bringet b. Zorn auf. dW: Sanfte A. w. Gr. ; ab. e. 
bittereó MW. fachet 3. an. vE: barfches 98. fleigert b. 
Gr. A: eine harte Rede erweckt. 

2. B: Erfenntniß angenehm. dW: m. Kenntniß 
liebl. vE: trägt wohlthuend vor b. 8. 238: b. 
Wiſſenſchaft! B: quil(£ Thorh. hervor. -dW: fprus 
belt Narrh. vE: fpr. $6. aud. 2: 

3. dW: fhauen auf Böfe u. auf Gute. YE: butdjz 
fdauen die ...? 

4. verkehrte, dW.vE: Gelaffenfeit ber 3. A: 


Pr.15,1.25, 
15.12,18;3, 
18.11,30. 


16,23. 


v.29.21,27. dis simile erit. 
28,9.Gn.4,5; 
Ps.34,16. 


nos et malos. *Lingua placabilis 4 
lignum vitae; quae autem immoderata 
est, conteret spiritum. 


Stultus irridet disciplinam patris 5 


12,1.13,1. SUl; qui autem custodit increpationes, 


astutior fiet. In abundant justitia vir- 
ius maxima est; cogitationes autem im- 


3,33.10,16. Plorum eradicabuntur. *Domus justi. 6 
Job.20,18ss. 


plurima fortitudo; et in fructibus impii 
conturbatio. * Labia sapientium dis- 7 
seminabunt scientiam; cor stultorum 
* Vietimae impiorum 8 
'abominabiles Domino; vota justorum 


33. Al.: quoque. 


5. Al.* In abund.-eradicabuntur. 


Eine friedliebende! (B: Die Arznei! vgl. 12,18.) 
dW: Berfehrtheit in ihr Zermalmung des Gemüths. 
vE: bie Zügellofigfeit bei ihr wird Serrüttung im 
Geifle. B: bie Verwirrung in derfelben ift eine 
Kränfung im Geift. 

5. dW.vE: verfehmäht... Zurechtweiſung (Zucht⸗ 
lehre) beachtet. 

6. B: ein großer Borrath ... etwas Unruhiges. 
dW.vE: des Reichthums viel. dW: [liegt] Serrütz 
fung. ΝΕ: beim Erwerb b. Böfen herrſcht 3. 

7. ftt, Erfenntnif aus. D.dW.vE. A: Lippen. 

Mot 


988 (45, 9—25.) 


Proverbia. 


x V. . Sententiae miscellae de prudentiae commodis. 
mop αὐτῷ. 9 Βδέλυγμα κυρίῳ ὁδοὶ ἀσεβοῦς" YU 327 nim naim irn 9 


διώκοντας δὲ δικαιοσύνην ἀγαπῇ. 10 Παιδεία 
e ^ 

ἀκάκου γνωρίζεται ὑπὸ τῶν παριόντων" οἱ δὲ 

μισοῦντες ἐλέγχους τελευτῶσιν αἰσχρῶς. 


11 Aire καὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ τῷ 
κυρίῳ" πῶς οὐχὶ καὶ αἱ καρδίαι τῶν ἀνϑρώ- 
πων; 12 Οὐκ ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς ἐλέγ- 
χοντας αὐτόν, μετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὁμιλήσει. 
18 Καρδίας εὐφραινομένης πρόφωπον ϑάλλει" 
ἐν δὲ λύπαις οὐσα σκυϑρωπάζει. 14 Καρδία | * 
ὀρϑὴ ζητεῖ αἰσϑησιν" στόμα δὲ ἀπαιδεύτων 
γνώσεται xaxd. 15 Πάντα τὸν χρόνον oi 
ὀφϑαλμοῖ τῶν κακῶν προςδέχονται κακά" οἱ 
δὲ ἀγαϑοὶ ἡσυχάζουσιν διαπαντός. 


10 Κρείσσων μικρὰ μερὶς μετὰ φόβου κυρίου, 
ἢ ϑησαυροὶ μεγάλοι μετὰ ἀφοβίας. 17 Κρείσ- 
σῶν ξενισμὸς λαχάνων πρὸς φιλίαν καὶ χάριν, 
ἢ παράϑεσις μόσχων uer ἔχϑρας. 18 Arno 
ϑυμώδης παρασκευάζει μάχας, μακρόϑυμος 
δὲ καὶ τὴν μέλλουσαν καταπρᾳῦνει. ακρό- 
ϑυμος ἀνὴρ κατασβέσει κρίσεις, ὁ δὲ ἀσεβὴς 
ἐγείρει μᾶλλον. 19 Ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωμέναι 
ἀκάνϑαις, αἱ δὲ τῶν ἀνδρείων τετριμμέναι. 
20 08 εὐφραίν ει πατέρα᾽ υἱὸς δὲ ἀφρων 
μυχτηρίζει μητέρα αὐτοῦ. 1’Avonzov τρίβοι 
ἐνδεεῖς φρενῶν" ἀνὴρ δὲ φρόνιμος κατευϑύνων 
πορεύεται. 22 Ὑπερτίϑενται λογισμοὺς οἱ μὴ 
τιμῶντες συνέδρια" ἕν δὲ καρδίαις βουλευομέ- 
vov peret βουλή. 23 Οὐ μὴ ὑπακούσῃ 0 κα- 
κὸς αὐτῇ, οὐδὲ μὴ εἰπῃ καίριόν τι καὶ, καλὸν 
τῷ κοινῷ. 

24 Ὁδοὶ ζωῆς διανοήματα συνετοῦ, ἵνα ἐκ- 
κλίνας ἐκ τοῦ ἄδου σωϑῇ. 25 Olkovc ὑβριστῶν 
κατασπᾷ κύριος, ἐστήρισεν δὲ ὅριον χήρας. 


9. EFX* δὲ. 11. EX* τῷ. 13. A?B: ἔσης. A?X1 
(a. σκυϑρ.) πνεῦμα. 14. X (pro yvoc.) ζητεῖ. 16. B: 
Kostooov. 17. B1 (a. λαχ.) μετὰ ...: 0 04. 
19. X (promzro.) λεῖοι S. λεῖαι. 22. B2: .עו‎ B: 
ὑπακέσει. E (bis): 8 μὴν. 25. A?: ἔστησεν δὲ 00. 


9. bett liebet er. B: wird er lichen. 

10. ₪88 bringt. B: Der wird e. b. Züchtigung 
befommen, ber b. W. verläſſet. dW: Schlimme 3. 
bem ... vE: trifft den. 

11. dW.vE: Unterwelt u. Abgrund find offen .. 


bet Menfchenfinder. 

12. B: daß man ihn beftrafet. dW: Zurechtwei⸗ 
fung. vE: Dem Sp. behagt es n. daß m. ihn zu: 
rechtweife. (A: Der verbotbene Menfch!) 

13. dW.vE.A: erheitert bae 91. dW:bet Herzens: 
Tummer ift das Gemüth nievergefchlagen. vE: durch 
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בנ"א הא' בחטף סגול .9 v.‏ 
בנ"א ייטיב .13 v.‏ 

Y. 14. 79 ו רתיר‎ "BA 

v. 16. בנ"א הב' בדגש‎ 
v. 17. בדגש‎ e Qe 

בנ"א סלולה .19 v.‏ 


K. be8 $. ift b. Geiff vergagt. B:beim Schmerzen .. 
gefchlagen. 

14. fuchet Erfenntnif; aber Narrenmund weis 
bet fid) an Thorheit. vE: hat Gefallen. 

15. B.dW: Alle(Die)Tage eines(des)&lenden find 
böfe. (A: des Armen?) B: ftätiges W. dW: frohes 
Herz ift e. beftändiges Gelag! A: ו‎ Gemüth ift 
wie e. beft. Sreudenmahl. (vE: Sat es der Arme aud) 
jeden Tag fdjlimm, fo ift bod) 6) 1. Herz e. 
dauerndes Fr.) 

17. B.dW.vE: Gemüfe. 


Die Spriiche Salomonis, 


(15,9— 25.) 389 


Die 5966 Zucht. Das fröhliche 26. Herz. Der Weg überwärt?. 


9 angenehm. *Des Gottlofen Weg ift bem 
Herrn ein Grauel; wer aber ber Gerech— 
10 tigkeit nachjaget, der wird geliebt. *Das 
ift eine böfe Zucht, ben Weg verlafien; 
und wer die Strafe haffet, ber muß fterben. 
Hölle und SBerberbnig ift vor bem 
Herrn: mie vielmehrder Menfchen Herzen! 
12 * Der Spötter liebt nicht, ber ihn ftraft, 
13 unb gehet nicht zu den Weifen. * Gin 
fröhliches Herz macht ein fröhliches Ange— 
fiht; aber wenn das Herz bekümmert ift, 

14 fo fallt aud) ber Muth. * Ein kluges Herz 
handelt bevachtiglich; aber bie füfnen 

15 Narren regieren närrifch. * Ein Betrübter 
bat nimmer feinen guten Tag; aber ein 
guter Muth ift ein tägliches Wohlleben. 

16 3 ift beſſer ein wenig mit ber Furcht 
be8 Herrn, denn großer Schaß, barinnen 

17 Unruhe ift. Ὁ Gà. ift beffer ein Gericht 
Kraut mit Liebe, denn ein gemäfteter 
18 Ode mit Haß. * Ein zorniger Mann 
richtet Hader an; ein gebulbiger aber ftillet 

19 *en Sanf. * Der Weg beà Faulen tft bor- 
nicht; aber ber Weg ber Frommen ift wohl 

20 gebahnet. * Ein meijer Sohn erfreuet 
ben Vater; unb ein närriſcher Menfch ift 

21 feiner Mutter Schande. *Dem Thoren 
ift die Thorheit eine Freude; aber ein ver- 
ftändiger Mann bleibt auf bem rechten 

22 Wege. * Die Anfchläge werden zunichte, 
wo nicht Rath ift; mo aber viele Rath: 

23 geber find, Beftehen fie. * 66 ift einem eine 
Freude, mo man ihm richtig antwortet, 
unb ein Wort zu feiner Zeit ift fehr Lieblich. 
Der Weg des Lebens gehet übermwärts, 
flug zu machen, auf daß man meide 
25 die Höfe unterwärts. *Der Herr wird 
ba8 Haus ber Hoffärthigen zerbrechen, 
unb bie Grenze ber Witiven beftütigen. 


11 


24 


19. A.A: bornig. 


18. Der Jähzornige erreget Streit. vE: Ein auf: 
braufenber Menfch ... gefafjener. B: langmüthiger. 
19. wie mit Dornen verzäunt, B.dW: wie eine 
Dornhecke. A: Dornenzaun. vE:gleicht einem Dorn; 


gefträuche. — — 20. verachtet feine M. 


XV. 


11,20.Ps.5,7;, placabilia. * Abominatio est Domino 9 
7.15792? 413 impii; qui sequitur justitiam, dili- 
gitur ab eo. * Doctrina mala deserenti 0 


13: . . . . . . 
241 viam vitae; qui increpaliones odit, 
morietur. 
Job.26,6. 


Infernus et perditio coram Domino: 11 

40, Quanto magis corda filiorum homi- 

Pr.9,8,Am.5, NUM! * Non amat pestilens eum 12 
qui se corripit, nec ad sapientes gra- 


17,29.19,14. 3: 
וק‎ 10 ditur. * Cor gaudens exhilarat fa- 13 
1Tim.6,6.Sir. ,; . ὅκα ἔνα — 
u, "ciem; in moerore animi dejicitur 


spiritus. * Cor sapientis quaerit do- 4 
ctrinam; et os stultorum pascitur 
imperitia. ^ * Omnes dies pauperis 15 
mali; secura mens quasi juge convi- 
vium. 
16,9.Eeel.4,6. Melius est parum cum timore Do- 16 
mini, quam thesauri magni et insa- 
tiabiles. * Melius est vocari ad olera 17 
cum charitate, quam ad vitulum 
251.151. Saginatum cum odio. * Vir iracundus 18 
0. provocat rixas; qui patiens est, mitigat 
22,13.24,90. SUSCitatas. —* Iter pigrorum quasi 19 
sepes spinarum; via justorum absque 
10,117,251, Offendiculo. * Filius sapiens laetificat 20 
556 "patrem; et stultus homo despicit 
matrem suam. *Stultitia gaudium 21 
stulto; et vir prudens dirigit gressus 
suos. *Dissipantur cogitationes, ubi 22 
11,14.24,6. Non est consilium; ubi vero sunt plu- 
res consiliarii, confirmantur. * Lae- 23 


v.13pp. 


17,1. 


10,23. 


20,18. 


"?8. tatur homo in sententia oris sui, et 
?5!1. sermo opportunus est optimus. 
Col.3,2. 


Semita vitae super eruditum, ut24 
declinet de inferno novissimo. *Do-25 
1271511. mum superborum demolietur Domi- 
nus, et firmos faciet terminos viduae. 


10. S: deserentium. Al.* vitae, 
19. Al.: Iter impiorum. 


23. G3 bringet e. Mann $r., woerr. a. B.dW: 
hat ein (ber) M. ὅτ. an ber Antwort f. Mundes. 
vE: &8 freuet eben, wenn er Ride ftefen fann? B: 
aber wie gut ift ...! dW: ... wie ſchön! vE: zur 
rechten 3. ift am nüglichften. A: S. Menſch hat Fr. 


21. dW: wandelt grade. vVE.A: geht feinen graden an bem Ausſpruche f. M. ... ift das befte. 


Meg. B: wird richtig einhergehen. 


22. Gedanken ... Anfchlag. dW: Bereitelt w. A., 
wo feine Berathung ... gelingen fie. vE: müffen 
scheitern ... Borberathung 11; durch v. Ber. aber 


haben fie 3Beftanb. B: wird 66 beftehen. 


24. für den Klugen. B.dW.vE: aufwärts. dW. 
vE: Unterwelt. dW: abwärts. vE: nad) unten zu! 
A: zu unterft. 

25. umreifen. B: mwegfegen! dW.vE: reißt nie= 
der ... ftelfet feft (ficher). A: bricht ab ... befeftiget. 


390 (15,26—10, 6.) 


Proverbia. 


KV. Sententiae miscellae de prudentiae commodis et providentiae operibus. 


— 


26  Βδέλυγμα κυρίῳ λογισμὸς ἄδικος" ἁγνῶν δὲ ems ^ nisema mm n2rin 26 


ῥήσεις σεμναί. 
λήπτης" ὁ δὲ μισῶν δώρων λήψεις σώζεται 1). 
28 Καρδίαι δικαίων μελἑτῶσιν πίστεις" στόμα 
δὲ ἀσεβῶν ἀποκρίνεται xaxa. 


29 ᾿ Μακρὰν ἀπέχει ὁ ϑεὸς ἀπὸ ἀσεβῶν" 
εὐχαῖς δὲ δικαίων ἐπακούει. 80 Θεωρῶν ὀφϑαλ- 
Hog καλὰ εὐφραίνει καρδίαν" φήμη δὲ ἀγαϑὴ 
πιαίνει ὀστᾶ. 581 Ὁ εἰφρακούων ἐλέγχους ζωῆς 
ἐν μέσῳ σοφῶν αὐλισϑήσεται. 52 Ὃς ἀπωϑεῖ- 
ται παιδείαν, μισεῖ ἑαυτόν᾽ ὁ δὲ τηρῶν ἐλέγ- 
χους ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ. 38 Φόβος κυρίου 

παιδεία καὶ σοφία, καὶ ἀρχὴ δόξης αὐτοῦ 
ἀποχριϑήσεται αὐτῇ προςπορϑύδται ταπει- 
ψοῖς δόξα. 


XVI. % ἀνϑρώπῳ προϑέσεις καρδίας" 
καὶ παρὰ κυρίου ἀπόκρισις γλώσσης. 2 Πάντα 
τὰ ἔργα τοῦ ταπεινοῦ φανερὰ παρὰ τῷ ϑεῷ" 
οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐν ἡμέρῳ κακῇ ὀλοῦνται. ὃ Κύ- 
λισον ἐπὶ κύριον τὰ ἔργα σου, καὶ ἑδρασϑήσον- 
zaı οἱ λογισμοί σου. 

4 Πάντα τὰ ἔργα κυρίου μετὰ δικαιοσύνης" 
φυλάσσεται δὲ ὁ ἀσεβὴς εἰς ἡμέραν κακήν. 
9 And agro παρὰ τῷ ϑεῷ πᾶς ὑψηλοχάρ- 
διος, χειρὶ δὲ χεῖρας ἐμβαλὼν ἀδίκως οὐκ ἀϑω- 
ὠϑήσεται. Aoyn ὁδοῦ ἀγαϑῆς τὸ ποιεῖν τὰ 
δίκαια, δεχτὰ δὲ παρὰ ϑεῷ μᾶλλι o» ἢ ϑύειν 
ϑυσίας. Ὁ ζητῶν τὸν κύριον εὑρήσει γνῶσιν 
μετὰ δικαιοσύνης" οἱ δὲ ὀρϑῶς ζητοῦντες 
αὐτὸν εὑρήσουσιν εἰρήνην. 9 Ekenuoovvaus 
καὶ πίστεσιν ἀποκαϑαίρονται. ἁμαρτίαι" τῷ 
δὲ φόβῳ κυρίου ἐκκλίνει πᾶς ἀπὸ κακοῦ. 


27. X (pro σώξ.) ξήσεται. 

1) A versu 27. hujus capitis usque ad vs. 10. 
capitis seq. vulgo (etiam in A? et Reineccii Bibliis 
quadrilinguibus) versuum ordo hic est: Vs. 27. 
16,6. 15,28. 16,7. 15,29. 16,8. (hoc loco vulgo in- 
cipit cap. XVI.) 16,9. 15,30. 32. 33. 16,2. 5. 4. 10. 

28. A?EX: Καρδία dir... . μελετήσει. EX: ziócw. 
A? X: ἀποκριϑήσεται. 29. FX: )zaxsu. 31.A1B* 
tot. vs. (A?EX1). 33. B* αὐτῇ. A!X: αὐτῷ (αὐτῇ 
Ἀ28). B* προςπορ. - δόξα (ΑΞΕΕΧ; προπορεύεται 
δὲ ταπεινοῖς ὃ. Ah ταπεινὸς). 


1. A1B* tot, vs. (A? X1). 2.A2X (pro o£ δὲ ἀσ.- 
ὀλᾶντ.; quae verba ad vs. 4. transferunt) καὶ ἑδραζων 
ד‎ κύριος. ὃ. A! B*tot. vs. (A? X1). 4.8} 
(a. κυρ.) τ. A?X versum 4. bis exhibent, semel 
post vs. 5. ut edd. vulg. (verbis ut supra), semel post 
vs. 3. his verbis : Πάντα εἰργάσατο κύριος δὲ éaw- 
τόν" οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐν ἡμέρᾳ κακῇ ὀλᾶνται (cf. vs. 2}. 
5. B* τῷ. FX* (pr.) δὲ (A? uncis incl.). AtD: 
«9009. D: 9volav. 


27 ᾿Εξόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρο-. 


ima "55 imyj-"yoN 27‏ בוצע בע 
5 וְשנָא mm nima‏ 25 צדיק num‏ 
לענות הפי רְשַעִים ma‏ — 
mim pup 39‏ מִרְשְתִים rbem‏ 
upon >‏ 1299 יניס יְשַמח- 
np 3551‏ סובה yk rexz7quoD‏ 
nnm ya‏ הַיִּים Ama‏ חְכָמִים 
TR 32‏ : פורע Non‏ מוּאָס נפשו vt‏ 
‚ab: nyp ans‏ : יראת “ΘΝ nim‏ 
i22 veis nom‏ ענה : 
XVE‏ לאדֶם 32 55 חִמְיַהלָה מענה 
om 93T Nr Eu Tib 2‏ 
Tiva rimen b snm, mim 3‏ 
yr ΡΩΝ‏ 
vü0-23 5x25 mim BI 4‏ 
ה δ "Ὁ‏ רְעָה: bs sim n2»im‏ 2- 
5 לב S m‏ לא rM) "gna inpp‏ 
a TO nis necs qo "ED‏ 


v.26. amu בג"א‎ 


26. 16880. dW: 9]. der 006000. vE.A: böfe 
(Gebanfen). B: bei ben R. aber find liebl. Reden. 
dW: rein aber [wohlgefällig] ΠΕΡῚ, 9t. vE: bie rein- 
ften Opfer find aber Worte ber Huld? (A: ſchöne 
Rede befteht herrlich vor ihm.) 

27. B: Wer bem Geiz nadhängt. dW: nad) Ge 
inn geizt. vE: unred)ten ©. erítrebt. B: verum: 
rufíget? dW: bringt ins Unglüd. vE: Beflehung | 
b., wird ftd) erhalten. 

98. B: finnet nach. dW: überlegt was er ante — 
worte. vE: überl. wenn es reden muß. B: quillt böfe 
Dinge hervor. dW: fprudelt Bosheit. vE: fpr. das 
Aergſte aus. A: fließt über vom Böfen. 

30. B.A: Der Augen Licht. vE: Ein freund!. Gez 
fit. A: gibt Mark ben Geb. dW: gute Nachricht 
giegt M. in bie G. (VE: guter Name?) 

31. vE: auf .ל‎ Sured)ttvetfung b. €. hören will, 
weilt ... dW: herbergt. 

32. B: fif von ber Zucht abwendet, ber verwirft 
feine Seele. dW: 9. verläßt, verächtet 5 ſelbſt. vE. 
A: verwirft, v. f. — Seele. B: bekommt Ver⸗ 
ſtand. dW.vE: erwirbt. A: bat. 


Die Sprüche Salomonis. (15,26—10,6. 391 


Der Strafe und der Zucht Nutzen. Der Menſch und der Herr. 


XV. 


26* Die Anſchläge des Argen find bem 
Herrn ein Gräuel; aber tröſtlich reden 

27 bie Reinen. *Der Geizige verſtöret fein 
eigenes Haus; wer aber Geſchenke haſ— 

28 jet, ber wird leben. * Das Herz des 
Gerechten dichtet, was zu antworten iſt; 
aber der Mund der Gottloſen ſchäumet 
Böſes. 


v.2.16,21. 


1,19.11,23. firmabitur ab eo. 


Ps.15,5.Job. 
15,31. Éx. 23, 
8;Pr. 16,6. 


* Abominatio Domini cogitationes ma- 26 
lae; et purus sermo pulcherrimus 
* Conturbat do- 27 
mum suam qui sectatur avaritiam ; qui 
'autem. odit munera, vivet. Per mise- 
ricordiam οἱ fidem purgantur peccata; 
per timorem autem Domini declinat 
omnis a malo. *Mens justi medita- 28 


“= tur obedientiam; os impiorum redun- 
dat malis. 
29 Der ert ift ferne oon ben Gott[ofen; | "555555; Longe est Dominus ab impiis; οἱ 29 
aber ber Gerechten Gebet erböret er. | "^?!'* Orationes justorum exaudiet. * Lux 0 
30 * Freundlicher Anblick erfreust 546 erg; | 7 — oculorum laetificat animam; fama 


ein gutes Gerücht macht das Gebeine fett. 
31 * Das Ohr, das ba foret bie Strafe 6 
Lebens, wird unter ben Weifen wohnen. 
32 * Wer fich nicht ziehen laßt, ber macht ftc 
feldft zunichte; wer aber Strafe höret, ber 
33 wird Hug. *Die Furcht des Herrn ift 
Zucht zur Weisheit; unb efe man zu 
Ehren fommt, muß man guyor leiden. 
XVE De Menich (e&t ihm wohl vor 
im Herzen; aber vom Herrn fommt, was 
2 die Zunge reden fol. * Einem jeglichen 
dünken feine Wege rein fein; aber allein 
3 ber Herr macht dad Herz gewiß. * Bes 
ΠΕΡῚ bem Herrn deine Werke, fo werden 
deine Anſchläge fortgehen. 
4 Der Herr macht alles um fein felbft 
‚willen, aud) ben Gottlofen zum böfen 
5 Tage. * Ein flolges Herz ift bem Herrn 
ein Gräuel, und wird nicht ungeftraft 
bleiben, wenn fte fich gleich alle an εἰπε 
6 ander hängen. * Durch Güte und Treue 
wird Miſſethat verfühnet, und durch bie 
Furcht 66ל‎ Herrn meidet man das Böſe. 


30. A.A: Gericht! 
1. A.A: feht fid). 


33. B: eine 3. ber W. vE: bie Zuchtſchule. B: 
vor ber Herrlichkeit gehet Sanftmuth ber. dW.vE.A: 
Ehre ... Demuth. 

1. B: Dei bem M. find bie Einrichtungen des 9. 
dW: Des M. 6006 f. Entwürfe d. H. vE: Ser 9X. 
. fat wohl dasBorhaben im 9. A: mag m. das 9. bez 
reiten. B: antworten foll. (VE: was ber 3. entfpricht? 
dW: Erhörung ber 3.?) 

. 2. aber b. $. wäget bie Geifter. (vE: af Jeder 
vilem fein in o Augen, denn Seh. 
]טע‎ ἐν: 


25,12.705.35,D0nà impinguat ossa. 


9,10.18,12. 
22,4.29,23, 
Act. 14,22. 


v.9.19,21.20, 
24.Jer.10,23. 


18m.2,3. 


3,5s.Ps.37,5.MIDUS. 


Job.21,30. 


δῖος si. 10, diem malum. 


26. Al.* firm. ab eo. 


* Auris quae 1 
audit increpationes vitae, in medio 
sapientium commorabitur. * Qui ab- 32 
jieit disciplinam, despicit animam 
suam; qui autem acquiescit increpa- 
tionibus, possessor est cordis. * Ti- 33 
mor Domini disciplina sapientiae; 
et gloriam praecedit humilitas. 


Hominis est ánimam prae- X VH. 
parare; et Domini gubernare linguam. 
* Omnes viae hominis patent oculis 2 
ejus; spirituum ponderator est Do- 
* Revela Domino opera tua, 


15s. 


10,17. 


241,2; 
30,12. 


17657 ot dirigentur cogitationes tuae. 


5 
Universa propter semetipsum ope- 4 
ratus est Dominus, impium quoque ad 

* Abominatio Domini 5 
est omnis arrogans; etiam si manus 
ad manum fuerit, non est innocens. 
Initium viae bönae facere justitiam: 
accepta est autem apud Deum magis 
quam immolare hostias. * Misericor- 6 
dia et veritate redimitur iniquitas, et 
in timore Domini declinatur a malo. 


zPt.259. 


11,21. 


10,12. 
8,13. 


27. Al.* Per mis.- malo. 
28. Al.: meditabitur. Al.: sapientiam. 
2. Al.: hominum. 5. Al.* Initium- hostias. 


3. B.dW: Wälze auf... dW: bein Thun. vE: 
Angelegenheiten. (A: Dffenbare.) dW: gelingen. 
vE: dein Vorhaben beitehen. 

4. um feiner Abficht w. B: wirket Alles fo wie ἐδ 
ifm geziemend iff? dW: ſchaffet A. zu feinem Zwecke. 
ΝΕ: ordnet A. fo wie εὖ fid) jelbft ent[pridjt. B.dW. 
vE: Gag b. Unglüds. 

5. B: Ein Seber fo ein hoffärtig 9. hat. dW: Sez 
M Uebermüthige. vE: Hochmüthige (vgl. Kap. 11, 
2 


6. vE: muß man meiden. 


992 (16,7—21) 


Proverbia. 


X WV. Sententiae miscellae de providentiae operibus et hominum officiis. 


7 10 παρὰ κυρίῳ ὁδοὶ ἀνϑρώπων δικαίων" 
διὰ δὲ αὐτῶν καὶ οἱ ἐχϑροὶ φίλοι γίνονται. 
5 Κρείσσων ὀλίγη λῆψις μετὰ δικαιοσύνης, ἢ 
πολλὰ γενήματα μετὰ ἀδικίας. 


9 Καρδία ἀνδρὸς λογιξέσϑο δίκαια, ἵνα ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ διορϑωϑῇ τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 
10 Mavreiov ἐπὶ χείλεσιν» βασιλέως, ἕν δὲ κρί- 
σει οὐ μὴ πλανηϑῇ τὸ στόμα αὐτοῦ. 11 Ῥοπὴ 
ζυγοῦ δικαιοσύνη παρὰ χυρίῳ, τὰ δὲ ἔργα 
αὐτοῦ στάϑμια δίκαια. 12 Βδέλυγμα βασιλεῖ 
ὁ ποιῶν κακά" μετὰ γὰρ δικαιοσύνης ἑτοιμά- 
ζεται ϑρόνος ἀρχῆς. 13 24εχτὰ βασιλεῖ χείλη 
δίκαια, λόγους δὲ ὀρϑοὺς ἀγαπᾷ. 14 Θυμὸς 
βασιλέως ἄγγελος ϑανατου" ἀνὴρ δὲ σοφὸς 
ἐξιλάσεται αὐτόν. 15 ᾽ν φωτὶ ζωῆς υἱὸς βα- 
σιλέως" οἱ δὲ προςδεκτοὶ αὐτῷ ὥςπερ γέφος 
ὄψιμον. 

16 Nogoixi σοφίας αἱρετώτεραι χρυσίου" 
φοσσιαὶ δὲ φρονήσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀρ- 
γύριον. 17 Τρίβοι ζωῆς ἐκκλίνουσιν ἀπὸ κα- 
κῶν" μῆκος δὲ βίου ὁδοὶ δικαιοσύνης. Ὃ δε- 
χόμενος παιδείαν ἐν ἀγαϑοῖς ἔσται" ὃ δὲ φυ- 
λάσσων ἐλέγχους σοφισϑήσεται. Ὃς φυλάσ- 
σει τὰς ἑαυτοῦ ὁδούς, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυ- 
χήν" ἀγαπῶν δὲ ζωὴν αὐτοῦ φείσεται στόμα- 
τος αὐτοῦ. 158 Πρὸ συντριβῆς —— ὕβοις, 
πρὸ δὲ πτώματος κακοφροσύνη. 19 Kgeio- 
cov πρᾳὔϑυμος μετὰ ταπεινώσεως, ἢ ὃς 
διαιρεῖται σκῦλα μετὰ ὑβριστῶν. 20 Συνετὸς 
ἐν πράγμασιν εὑρετὴς ἀγαϑῶν" πεποιϑὼς δὲ 
ἐπὶ κυρίῳ μακαριστός. 

21 Τοὺς σοφοὺς καὶ συνετοὺς φαύλους 
καλοῦσιν" οἱ δὲ γλυκεῖς ἐν λόγῳ πλεῖον 


7. EFX (pro ἀνϑρ.) ἀνδρῶν. 

8. B: γεννήμ, 

10. E: ὁ μὴν. 

11. A! X: παρὰ κυρία (zt. κυρίῳ AB; DEFX: z. 


12. X* γὰρ. 

13. D (pro 999.) 6/6086. EFXT (in f.) ὁ κύριος. 

16. Al: χρυσίῳ (yovois A?B). 

17. A? X: ἀπὸ xax8. D: ζωὴν ἑαυτῷ. 

19. Al: πρόϑυμος (zoav9. A? B). D: p. ταπινο-- 
φρυσύνης. Al: u. ὕβρεως (u. ὑβριστῶν A?BD). 

20. B: ἐπὲ 9:0 u. 

21. B: πλείονα (πλεῖον ADEX). 
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v. 17. בנ"א שמר‎ v. 18. הספר בפסוקים‎ "XH 
ענורם ק' .19 .ץ‎ v.20. בנ"א ובטח‎ 


7. dW: verföhnt er. vE: fühnt.... aus 

8. B: Ginfünfte. ΝΕ: Erworbenes. 

9. B: bebenfet ... befeftiget feinen Gang. dW: 
denkt f. W. αὐ. richtet f. Schritte. vE: erbenft 
7 ſichert f. Schritt. 

10. auf den Lippen. dW: Gottesſpruch fet .. 
G. ſoll ſ. M.n. Unrecht fprechen. vE: ruhe .. 
verfündigen. A: ©. Gyr. ift... wird im G. n. irren. 

11. B: Gew. u. Wa afdjalen. B.dW: Gewidtz 
fteine (im Beutel). VE: Recht ©. u. Wage hat Ieh., 
Re: Verordnung follen a. Steine im 3B. entſpre— 

en? 

12. 1t. th. ift der Könige Gr. B: Gottlos han- 
deln. dW.vE: Ein Gr. {εἰ (e8 den) Königen ... A: 
find bem Könige Alle die gottl. handeln? 

13. Gerechte Lippen find der K. Wohlgefallen, u. 
w. recht redet ... B.dW: 2. bet zieh vE: 
Das was wohlgefältt ben K. feien ger. 6. B: αὐτί): 
fig t., ben wird er lieben. dW: Grabbeit ſpricht, b. 
foll... vE: Ungefchmeicheltes ... lieb haben. 

14. B: find Boten. dW: fónigé Grimm Todes⸗ 


fias: 


Die Sprüche Salomonis. 
Des Menfhen 060% το, Des Königs Mund. Sein Wohlgefallen und fein Grimm. X VR. 


-— 


7 * 9Renn jemandes Wege bem Herrn wohl- 
gefallen, fo macht er aud) feine Feinde 
8 mit ihm zufrieden. * Gà ift beffer wenig 
mit Gerechtigkeit, denn viel Ginfommené 
mit Unrecht. 
9 Φεῦ Menschen Herz Schlägt feinen Weg 
an, aber ber Herr allein gibt, daß er fort- 
10 gehe. * Weiffagung ift in dem Munde 
des Königs, fein Mund fehlet nicht im 
11 Gericht. * Rechte Wage und Gewicht ift 
vom Herrn, und alle Pfunde im Sad 
12 find feine Werke. * Vor den Königen 


Unrecht thun, ift ein Gräuel; denn burd) 


Gerechtigkeit wird der Thron beftätigt. 
13 * Recht rathen gefallt ben Königen; unb 
14 wer gleich zurath, wird geliebet. * Des 

Königs Grimm ift ein Bote des Todes; 

aber ein meifer Mann wird ihn ver- 
15 jühnen. *Wenn des Königs Angeficht 

freundlich ift, das iff eben, unb feine 

Gnade ift wie ein Abendregen. 

16 Nimm an bie Weisheit, denn fte ijt 
beffer weder Gold; und Verſtand haben 
17 ift edler denn Silber. * Der Frommen 


(16,721) 393 


* Cum placuerint Domino viae homi- 7 


je3912; nis, inimicos quoque ejus convertet 
106985 ad pacem. *Melius est parum cum 8 
191% justitia, quam multi fructus cum ini- 
quitate. 
NP Cor hominis disponit viam suam, 9 
sed Domini est dirigere gressus ejus. 
2017755» * Divinatio in Jabiis regis, in judicio 10 


non errabit os ejus. *Pondus et11 
17920 statera judieia Domini sunt, et opera 
ejus omnes lapides sacculi. * Abo- 12 
minabiles regi qui agunt impie; quon- 
iam juslitia firmatur solium. * Vo- 13 
luntas regum labia justa; qui recta 
19,12.20,2. loquitur, diligetur. * Indignatio regis 14 
Ps’ nuncii mortis; et vir sapiens placabit 
15,30.19,12. cam. — * In hilaritate vultus regis vita, 15 
Job.29,23. et clementia ejus quasi imber sero- 

linus. 


20,98.25,5. 
P«.59, 15. 
(Sap.5,25. 


Posside sapientiam, quia auro me- 16‏ לול 


797515 lior est; et acquire prudentiam, quia 
8,13.4,255. preliosior est argento. * Semita ju- 17 


Weg meidet baà Arge; unb wer feinen 

Weg bewahret, ber behält fein Leben. 
18 * Wer zu Grunde gehen foll, der wird 

zuvor ſtolz; und ſtolzer Muth kommt vor 
19 dem Fall. *GEs iſt beſſer niedriges Ge— 

müths ſein mit den Elenden, denn Raub 
20 austheilen mit ben Hoffärthigen. * Wer 
eine Sache klüglich führet, ber findet 
Gli; und wohl bem, ber fid) auf ben 
Herrn verfügt. 

Gin Berftändiger wird gerühmet für 
einen weiſen Mann, und Tiebliche Reden 


21 


16. A.A: denn Gold. 
18. U.L: hoffärthiger unb ftolser M. 


Boten! 

15. Spätregen. B: Im Licht von eines K. A. ift €. 
u. fein Wohlgefallen ift. wie die Wolfe eines Sp. 
dW: Sm heitern Blicke beà ... n. wie eine $8. 6 
Spy. vE: Huld wie ein bebecfter Simmel vom Sp. 
416. W. erwerben ift b. denn ... erlangen ... B: Ὁ 
wie viel b. ifts fid) um W. bewerben ... um 33. bem. 
ift auserlefener benn um S. dW: W. befigen mie ... 
ו‎ ... vorzüglicher ...! vE: Klugheit... { 8: 

arer. 


17. Bahn ... bütet f. €. B: Der Aufrichtigen gez 
bahnter 98. ift weichen vom Böfen, u. ber bewahret f. 
Seele... behält. dW: Redlichen ... e8 beto. f. €. ... 
beachtet. VE: wer auf f. Wandel Acht Hat. 


- 


19 
18,12. 


storum declinat mala; custos animae 
suae servat viam suam. * Contritio- 18 
“nem praecedit superbia, et ante rui- 
nam exaltatur spiritus. * Melius est 19 
humiliari cum mitibus, quam dividere 
spolia cum superbis. * Eruditus in 20 


1165 Jer17, Verbo reperiet bona; et qui sperat in 


^ Domino, beatus est. ' 
/ 


Qui sapiens est corde, appellabitur 1 
15"*. prudens; et qui dulcis eloquio, ma- 
11. Al.: saeculi. 
13. AI.: dirigetur. 


18. $odmutb. B: or ber Zerftörung fommt 
Hoffart, unb ... ein hoher Geift! dW: 38. b. Verder— 
ben Stolz ... Hochm. 

19. B: niedrig fein im Geift m. .ל‎ 
dW: demüthig f. m. b. Armen ... Stolzen. vE: im 
Geifte bem. ... Niedrigen, 016 Beute theilen ... 

20. dW: Flug ift bei einer ©. A: gefchidt zu ... 
B: fid) gegen das Wort Flug beträgt... Gutes. VE: 
Acht hat auf d. W. 

21. Wer weiſes Herzens ift, w. ger. für verſtän— 
dig. B.dW.A: genannt (werden). vE: ein Beredter 
genannt? B: ber Lippen Süßigfeit. dW: Anmuth b. 
₪. vE: ein angenehmer Bortrag, A: wer annehmlich 
reden Tann. 


394 (16,22—17,3.) 


Proverbia. 


XWI. 


ἀκούσονται. 22 Πηγὴ ζωῆς ἔννοια ΜῈ κεχτη- 
μένοις" παιδεία δὲ ἀφρόνων κακή. 23 Καρδία 
σοφοῦ γοήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος, ἐπὶ 
δὲ χείλεσιν φορέσει. ἐπιγνωμοσύνην. 328 Κηρία 
μέλιτος λόγοι καλοί" γλύκασμα δὲ αὐτῶν ἰασις 
ψυχῆς. 

25 Εἰσὶν ὁδοὶ δοκοῦσαι εἶναι ὀρϑαὶ ἀγδρί, 
za μέντοι τελευταῖα αὐτῶν βλέπει εἰς πυϑμένα 
ἅδου. 26 "diio ἐν πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ καὶ 
ἐχβιάζεται ἑαυτοῦ τὴν ἀπώλειαν" ὁ μέντοι 
σκολιὸς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ στόματι φορεῖ τὴν 
ἀπώλειαν. 21 "Anio ἄφρων ὀρύσσει ἑαυτῷ 
κακά; ἐπὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ χειλέ ἕων ϑησαυρίζει 
πῦρ. ?8 Ανὴρ σκολιὸς διαπέμπεται κακά, καὶ 
λαμπτῆρα δόλου πυρσεύει κακοῖς, καὶ διαχω- 
οίζει φίλους. 29 Ang παράνομος ἀποπειρᾶται 
φίλων, καὶ ἀπάγει αὐτοὺς ὁδοὺς ovx ἀγαϑᾶς. 
30 שמ‎ ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ λογίζεται δι- 
ἐστραμμένα, ὁρίζει, δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ πάντα 
τὰ κακά" οὗτος κάμινός ἐστιν κακῶν. 51 Στέ- 
Pavog καυχήσεως γῆρας" ἐν δὲ ὁδοῖς δικαιο- 
σύνης εὑρίσκεται. 82 Κρείσσων ἀνὴρ μακρό- 
ϑυμος ἰσχυροῦ, καὶ ἀνὴρ φρόνησιν “ἔχων γεωρ- 
γίου μεγάλου: 0 δὲ κρατῶν ὀργῆς κρείσσων 
τοῦ καταλαμβανομένου πόλιν. 33 Εἰς κόλπους 
ἐπέρχεται πᾶντα τοῖς ἀδίκοις" παρὰ δὲ κυρίου 
πάντα τὰ δίκαια. 

X WI. Κρείσσων ψωμὸς μεϑ' ἡδονῆς 
ἐν εἰρήνῃ, ἢ οἶκος πλήρης πολλῶν ἀγαϑῶν 
. καὶ ἀδίκων ϑυμάτων μετὰ μάχης. 
ans νοήμων κρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων, 
ἐν δὲ ἀδελφοῖς διελεῖται μέρη. ὃ. Ὥςπερ do- 
κιμάζεται ἐν καμίνῳ ἄργυρος καὶ χρυσός, 


21. Al: ἀκόονται (ἀκέσονται A?BD). 

24. B: δὲ αὐτῷ. 

25. D: τὰ δὲ τελευτ. αὐτϑ. 

26. B: ἐκβ. τὴν ano). ἑαυτὸ (DEFX: ἐκβ. αὐτῇ τ. 
ἀπώλ.). D: φέρει. 

27. Al: ὀρύσσει (ϑησαυρίξει A2BD). 

28. Β: πυρσεύσει. 

30. B: Στηρ. δὲ 099. ... 
(ὁρίζει A2B). EX: ἐπιδάκνων δὲ τοῖς y. 05 


διαλογίζεται. 1: 


πάντα τ. κακά. B (pro κακῶν) κακίας. 

32. B* xai ἀνὴρ φρ.- μεγάλα (ADEFXT, A?un- 
cis incl.). EX* (alt.) κρείσσ. B* «s. X1 (inf.) ozv- 
ράν S. ἰσχυράν. 

33. X: xoAzov. FX: τοῖς δικαίοις. X: πᾶσιν τὰ 
(Al.* za) dir. 

1. B* πλήρης (ADEFX4). 


Sententiae miscellae de stultitiae detrimentis. | 


2 Οἰχέ- | 
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v.22. בנ"א אוילים‎ 
v.27. 'p שפתו‎ ν. 28. N^óvT נון‎ 


21. B: wird die Lehre vermehren. dW: mehret Gez 
lahrtheit! vE: fleigert die Belehrung! A: gewinnt 
nod) mehr. 

22. (Wie 10,11. 13,14.) dW: für ihren 3Befiber. 
vE: ihrem. A: die Lehre b. Thoren 16 Thorheit. vVEz 
cine 3üd)tigung für bie Th. ift die Th. (dW: aber 3. 
ber Th. ift Thorheit?) | 

23. Eines Weiſen H. macet feinen Mund Flug, 
u. bánfet Unterricht auf feine Lippen, vE: mehrt auf 
feinen €. die Belehrung. dW: Gelahrtheit! B: Ein 
m. 9. wird f. M. Elüglich führen u. w. auf feinen L. 
bie Lehre vermehren. 

24. 906010006 Reden, B.dW.vE.A: füß der Seele 
B: eine Arznei dem Gebeine. vE: heilfam. dW.A 
Heilung den ©. 

25. Wie Kap. 14,12. | 

20. Des Mühſeligen Seele bilft ihm arbeiten 
aber fein Mund ift fein Treiber, B: Die ©. eines 


Die Sprüche Salomonis. (1622—17,3) 395 


Der Weg zum 


22 lehren wohl. ὃ Klugheit ift ein Ieben- 
biger Brunnen bem, der fie hat; aber bie 
23 Zucht der Narren ift Narrheit. * Gin 
weifes Herz redet Flüglich und lefret wohl. 
24* Die Reden beà Freundlichen find Honig— 
feim, tröften die Seele und erfrifchen die 
Gebeine. 
25 Manchem gefällt ein Weg wohl, aber 
26 ſein Letztes reichet zum Tode. * Mancher 
kommt zu großem Unglück durch ſein 
27 eigenes Maul. * Gin loſer Menſch gräbt 
nach Unglück, und in ſeinem Maul brennet 
28 Feuer. * Gin verfefjrter Menſch richtet 
Hader an, und ein Verleumder machet 
29 Fürſten uneins. * Gin Qrevler Todt {εἰς 
nen 9tüdjften, unb führet ihn auf fei= 
3Onen guten Weg. * Wer mit den, Aus 
gen winkt, benft nichts Gutes, und mer 
mit den Lippen deutet, vollbringt Böfes. 
31 * Graue Haare find eine Krone der Ehren, 
bie auf bem Wege ber Gerechtigkeit ge- 
32 funden werden. * Gin Gebulbiger ift 
befjer denn ein Gtárfer, und ber feines 
Muthes Herr ift, denn ber Städte gewin— 
33 net. *Loos wird geworfen in ben 650000, 
aber 66 füllt, tie ber Herr will. 
X WEN. (e ift ein trodner Biffen, dar- 
an man fich genügen läßt, beffer, denn 
ein Haus voll Gefchlachtetes mit Hader. 
2* Ein ffuger Knecht wird herrfchen über 
unfleißige Erben, und wird unter den 
3 Brüdern dad Erbe austheilen. *Wie 
das Feuer Silber, und ber Ofen Gold, 


22. U.L: Brunn. 


1 


10,315.12,26. 
an *' tas. 


Ps.66,10.Jer. 
6,27 ss. Ez.22, 
22.Zach.13,9. 


simum ejus ducit. 


Tode, Unglüd burdj eigne Maul ꝛc. Graue aate. Der trodneBiffen. 28. ₪ E. 


10,11.13,14, joru percipiet. * Fons vitae eruditio 22 


possidentis; doctrina stultorum fatui- 

* Cor sapientis erudiet os ejus, 23 
et labiis ejus addet gratiam. *Fa-24 
vus mellis composita verba; dulcedo | 
animae sanitas ossium. 


v.21.15,30. 
2,25.Sir.10, 
9% 


14,12. Est via quae videlur homini recta, 25 


et novissima ejus ducunt ad mortem. 
[?5m-1,16. * Anima laborantis laborat sibi, quia 26 
compulit eum os suum. *Vir im- 7 
ssepius fodit malum, et in labiis ejus 
61214. ignis ardescit. *Homo perversus sus- 28 
159.  €itat lites, et verbosus separat prin- 
2,12.1,10. Clpes.  * Vir iniquus lactat amicum 29 
suum, et ducit eum per viam non 
6,13.10,10. bonam. * Qui attonitis oculis cogitat 30 
prava, mordens labia sua perficit ma- 
2059.5,5.4,1um. * Corona dignilatis senectus, 31 
* — quae in viisjustitiae reperietur. * Me- 32 
lior est patiens viro forti, et qui domi- 
natur animo suo, expugnatore urbium. 
va 122” Sortes mittuntur in sinum, sed a 33 
*5 — Domino temperantur. 


19,11. 
25,28. 


26. 


15,165.16,8. 


Melior est buccella sicca XWER. 
cum gaudio, quam domus plena vicli- 
Sir.10,25, Mis cum jurgio. *Servus sapiens do- 2 
minabitur filiis stultis, et inter fratres 
haereditatem. dividet. * Sicut igne 3 
probatur argentum et aurum camino, 


21. S: reperiet. 24. Al.: etsanitas. 26. Al.: novis- 
27. Al.: insipiens. 30.Al.: per- 


ficiet. 


Mühfamen richtet fid) felber Mühe an, denn f. M. 
wird fich zu ihm felber wenden? dW: Der Hunger 
des Arbeiters arbeitet für ihn, denn 66 treibt ihn f. 
SX. vE: ... läßt es ihm nicht fauer werden ... gur9frz 
beit. M. A: Der Arb. arbeitet für fid) felbft. 

27. auf feinen Lippen br. 69 wie$. B: nichtswür⸗ 
biger Mann. dW: Der nichtsw. 27. ftiftet U. VE: 
Ein fhlechter Menfdh ... B: ifts wie ein brennendes 
3. dW: wie verfengend. vE: ift ein fengend F. 

28. Freunde. D: den beiten Freund abwendig. 
dW.vE: (ber) Ohrenbläfer entzweit (Bertraute). 

29. dW: unreblidjer Dann verführet. vE: Ein 
frecher Böfewicht ift, wer f. Freund verf. u. ihn auf 
böfe Wege verleitet. 

30. B: winfet, verkehrte Dinge zu bedenken ... hat 
$8. befihloffen. vE: Man drückt jeine 91. zu, wenn m. 
‚auf Ränfe ſinnet; wer fich in die €. beißt, vollbr. B. 
(dW: Er dr. die. zu, um Saf(d)feit zu finden; er 


beißt b. €. zufammen: er hat bte Bosheit vollendet!) 

31. B: zierlihe Kr. vE: ehrenvolle. dW.vE: 
auf ... wird fte gef. i 

32. B: Langmüthiger ... Gemaltiget ... über [εἶς 
nen Geift... eine Stadt einnimmt. dW: 3B. ber. als 
ein Held; u. wer f. ©. beherrfcht, ala ein Stadt-Er= 
oberer. vE: Wer gelaffen ift, ift größer als e. Kriegs— 
held; u. w. f. Leidenschaft zu beherrfchen weiß ... 

33. B: vom 9. ift all deſſen Recht. dW: fommt 
all fein Befcheid. vE: ganz f. Gnt(d)eibung. 

1. Ein tr. B. u. 97006 dabei. dW: voll Janfz 
Mahlzeiten. vE: Stüd trodnes Brot (A: Schladt- 
oyfer?). 

2. über den ungerathenen Sohn. dW: ſchlechten. 
vE: thörichten. 

3. Wie ber Siegel, B: Man hat einen Schmelztie: 
gel zum 65. unb ... dW: Schm. fürs ... vE: Der 
Gm. ift ... | 


396 (17,4—17.) 
XVII. 


Proverbia. 


Sententiae miscellae contra jurgia et convitia. 


οὕτως ἐκλεκταὶ καρδίαι παρὰ ϑεῷ. + Κακὸς 
ὑπακούει γλώσσης παρανόμων" δίκαιος δὲ οὐ 
προςέχει χείλεσιν ψευδέσιν. Τοῦ πιστοῦ ὅλος 
ὁ κόσμος τῶν χρημάτων" τοῦ δὲ ἀπίστου οὐ- 
δὲ ὀβολός. 9'O καταγελῶν πτωχοῦ παροξύνει 
τὸν ποιήσαντα αὐτόν" ὁ δὲ ἐπιχαίρων ἀπολ- 
λυμένῳ οὐκ ἀϑωωϑήσεται, 0 δὲ σπλαγχνιζό- 
μένος ἐλεηϑήσεται. 

6 Στέφανος γερόντων τέχνα τέκνων" καύχη- 
μα δὲ τέκνων πατέρες αὐτῶν. 7? Οὐχ ἁρμόσει 
ἄφρονι χείλη πιστά, οὐδὲ δικαίῳ χείλη ψευδῆ. 
® Μισϑὸς χαρίτων ἡ παιδεία τοῖς χρωμένοις" 
οὗ Ó ἂν ἐπιστρέψῃ, εὐοδωϑήσεται. 9 Ὃς κρύ- 
πτει ἀδικήματα, ζητεῖ φιλίαν" ὃς δὲ μισεῖ κρύ- 
πτειν, διΐστησιν φίλους καὶ οἰκείους. 

10 Συντρίβει ἀπειλὴ καρδίαν φρονίμου" 
ἄφρων δὲ μαστιγωϑεὶς οὐκ αἰσϑάνεται. 114. 
τιλογίας ἐγείρει πᾶς κακὸς" ὃ δὲ κύριος ἄγγε- 
λον ἀνελεήμονα ἐκπέμψει αὐτῷ. 12 Ἐμπεσεῖ- 
vot μέριμνα ἀνδρὶ νοήμονι" οἱ δὲ ἄφρονες 
διαλογιοῦνται κακά. 18 Ὃς ἀποδίδωσιν κακὰ 
ἀντὶ ἀγαϑῶν, οὐ κινηϑήσεται κακὰ ἐκ τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ. 14 Εξουσίαν δὶ δωσιν λόγοις ἀρχὴ 
δικαιοσύνης" προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις 
καὶ μάχη. 

16 Ὃς δίκαιον κρίνει τὸν ἄδικον, ἄδικον δὲ 
τὸν δίκαιον, —— καὶ βδελυχτὸς παρὰ 
Seg. 16 Ἱνατί ὑπῆρξεν χρήματα ἄφρονι; κτή- 
σασϑαι δὲ σοφίας ἀκάρδιος οὐ δυνήσεται. Ὃς 
ὑψηλὸν ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ οἶκον, ζητεῖ συν- 
τριβήν ὁ δὲ σκολιάζων τοῦ μαϑεῖν, ἐμπε- 
σεῖται εἰς κακά. 17 Εἰς πάντα καιρὸν φίλος 
ὑπαρχέτω σοι, ἀδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγκαις χρή- 
σίμοι ἔστωσαν" τούτου γὰρ χάριν γεννῶνται. 


€ 


9. X: éxA£yetou καρδίας 6 κύριος. A?BD: παρὰ 
κυρίῳ. 

4. FX: γλώσσαις (S. γλώσσῃ) ... ἄδικος δὲ (* &) 
προςέχ. y. B pon. T3 πιστξ --ὀὁβολός in fine vs. 6. 

5. Al: καταγγέλλων... 00000. B: ἐπισπλαγχν. 

6. Cf. vs. 4. 

7. A?: χείλη περισσά. 

8. B* 5. 

9. FX: ἵστησι. 

:אל .11 

13. Al: εἰς τὸς otxsc (ἐκ τῷ otxs A?BD). 

16. A?B: Κτήσ. γὰρ σοφίαν. 

17. FX7 (a. φίλ.) ὃ ... * δὲ, 
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v. 5. בנ"א לועב‎ y. 6. אבתם‎ N53 
v. 10. מלעיל‎ ν. 18, 'p תמוש‎ 


v. 16. רפה‎ N32 

3. B: der aber b. 9. pr., ift ber Herr. dW: aber 
.ל‎ 

4. dW: Gin Böfewicht, wer merfet auf bie Lippe 
beà er; ein Lügner, wer horcht auf b. Zunged. 
Trevels. 

5. fich Unf. fr. dW: läftert. B: fchmähet ben, ber 
ihn gemacht hat. A: über eines Andern Fall. 

7. B: ippen v. hohen D. ... falfhe €. dW: 6 
ziemf bem SR. m. bie Lippe ber Hoheit .. . bem Edlen 
b. 8.9. Lüge! (VE: Dem Geden fteft das Großmaul 
nicht... Vio Lügenmaul!) 

8. B: Das Geſchenk ift ein angenehmer Stein in 
den Augen def, ber 66 hat; wo er fich wird hHinwenden, 
w. 66 ibm gelingen. dW: Ein Gbelft. ... feines Ems 
pfängers; wohin 66 fid) wendet, macht cé Glüd. vE: 
Beſitzers. 

9. der ſuchet Liebe... äftert, b. ſcheidet den Freund. 
B: wiederholt. dW: wieder anregt. vE: an bie ©. 
Bun DUM A: immer u. immer bavon fpricht 


(vgl. 


Die 200140006 


(47,4—17.) 591 


Die fchädlihen Zungen. Des Schöpfers Höhnung. Gutes mit Böſem. Der Saber, XVII. 


4alfo prüfet ber Herr bie Herzen. * Gin 
Böfer achtet auf böſe Mäuler, unb ein 
Falfcher gehorcht gerne ſchädlichen Zune 
5gen. *Wer ded Dürftigen [pottet, ber 
Höhnet beffelben Schöpfer; und mer fid) 
feines Unfalls freuet, wird nicht unge— 
ftraft bleiben. 
6 Der Alten Krone find Kindeöfinder, 
und ber Kinder Ehre find ihre Väter. * 68 
. 7 ftehet einem Narren nicht wohl an, von 
hohen Dingen reden, viel weniger einem 
S Fürften, daß er gerne lügt. * 98er zu 
fchenfen fat, bem ift es wie ein Ebelftein: 
wo er fid) hinfehret, ift er Elug geachtet. 
9 * Mer Sünde zudeckt, ber macht Freund— 
Schaft; wer aber bie Sache eifert, ber macht 
,  Würften uneins. 
10 Schelten ſchreckt mehr an bem Verftän- 
digen, denn Hundert Schläge an bem Nar— 
11 ren. * Ein bitterer Menſch trachtet Scha= 
den zu tfun: aber ed wird ein graufamer 
12 Engel über ihn fommen. * 68 ift beffer 
einem Bären begegnen, bem bie Jungen 
geraubt find, denn einem Narren in feiner 
13 Narrheit. *Wer Gutes mit Böſem vergilt, 
von deß Haufe wird Böſes nicht lafjen. 


16,14.5,9.Ps. 
78,19. 


ita corda probat Dominus. *Malus 4 
obedit linguae iniquae, οἱ fallax 
obtemperat labiis mendacibus. *Qui 5 
!^7- despicit pauperem, exprobrat factori 
24,17. €jus; et qui ruina laetatur alterius, 
non erit impunitus. 
P4759. ^ Corona senum fili filiorum, et 6 
gloria filiorum patres eorum. * Non 7 
Es.32,8. decent stultum verba composita, nec 
18,16.14,20. principem labium mentiens. * Gem- 8 
ma gralissima expectalio praestolan- 
tis: quocumque se verlit, prudenter 
10, i2. six.s, Inlelligit. * Qui celat delictum, 9 


Pr.ides, Quaerit amicitias; qui altero sermone 
repetit, separat foederatos. 
0801915 Plus proficit correptio apud pru- 10 
dentem, quam centum plagae apud 
stultum,  * Semper jurgia quaerit 11 
malus: angelus autem crudelis mit- 
Ho.13,5, lelur contra eum. | * Expedit magis 12 
75-155: ursae occurrere raptis foetibus, quam 


Jer.15,20. p,.l'atuo confidenti in stultitia sua. * Qui 8 


"sd. reddit mala pro bonis, non recedet 
Sir.23,12. 9 


malum de domo ejus. * Qui dimittit 4 


14 * Wer Hader anfängt, ift gleich als ber 505- aquam, caput est jurgiorum; et ante- 
bem Waſſer ke Damm aufreißt. Laß s. 26m patiatur contumeliam, judicium 
vom Hader, efe bu barein gemenget wirft. eserit. 

15 Wer bem Gottlofen Recht fpricht und | 2555117. — Qui justificat impium 'et qui con- 5 
ben Gerechten verdammt, bie find beide -5*ל‎  demnat justum, abominabilis est uter- 
16 dem Herren ein Gräuel. "Was fol que apud Deum. *Quid prodest 16 
dem Narren Geld in der Sand, Weis— 47.  Stulto habere divitias, cum sapien- 
heit zu faufen, fo er bod) ein Narr גד‎ diam emere non possit? Qui altam 


17i? * Ein Freund liebt allegeit, unb 
ein Bruder wird in ber Noth erfunden. 


8. U.L: geadjt. 9. A.A: Sünden. U.L: 
bie &adje euert (äfert)? 14. U.L: anfähet. 
15. U.L: recht fpricht. 


10. dringt mehr ein. B.dW: tiefer. dW: Tadel. 
vE: Ein Verweis macht bei b. 8. mehr Ginbrud, als 
100 Streiche. 

11. bófer .זל‎ fuchet nur Aufruhr. B: 9Biber[penz 
ftigfeit. dW: Der Widerfpenftige f. n. Böfes? ΝΕ: 
Nur &mpórung f. der B. dW.vE: (fchredlicher) Bote. 
B.dW.vE.A: wird wider ihn gefandt (werden). 

12. dW: 3Beg. mag einem ein ... aber nit ber ... 
vE: Mag eine ber S. beraubte Bärin Jemand beg., 
nur nicht ein ...! 

14. ehe das Gemenge angeht. B: Der Anfang 
be8 9. ift, 016 wenn einer W. losläſſet. dW: Einen 


9, Al.: amicitiam. 


facit domum suam, quaerit ruinam; 
et qui evitat discere, incidet in mala. 


15,?45i17* Omni tempore diligit qui amicus est, 17 


el frater in angusliis comprobatur, 


16. Al.* Qui alt. - mala. 


D. aufreißgenheißt Sanf anfangen: efe ber Gireit befz 
tig wird, gib nach! vE: Gewäſſer läßt los, wer Streit 
beginnt; darum, ehe 66 zum Ausbruch kommt ... 

15. den Gottl. reht. dW: den Schulvigen un- 
fhuldig, u. ben Unſch. ſchuldig. 

16. dW: Wozu denn Kaufpreis. vE: 9B. bod) Geld— 
pert. dW.vE: ... des Thoren? Weish. zu Faufen? 
Es fehlt ja ber Verftand. B: fo er bod) feinen 33. hat. 

17. für die 9t. geboren. dW: aber als Br. ift 
er... VE: Wer unwandelbar liebt, ber ift ein Tr., ein 
Br. wird er in ber 9t. (B: aber ein Br. .לה‎ 
der muß geb. werden!) 


398 (17,18—18,3.) 


Proverbia. 


XWVIE. 


Sententiae miscellae contra jurgia et convitia. 


18 ᾿Ανὴρ ἄφρων ἐπικροτεῖ καὶ ἐπιχαίρει ἑαυ- n2 ערב‎ ἘΞ yon ae on DUNS 


τῷ, ὡς καὶ ὁ ἐγγυώμενος ἐγγύῃ τὸν ἑαυτοῦ 
φίλον. 

19 Φιλαμαρτήμων χαίρει μάχαις" 20 ὁ δὲ 
σκληροκάρδιος οὐ συναντᾷ ἀγαϑοῖς. Avig 
εὐμετάβολος γλώσσῃ ἐμπεσεῖται eic κακά" 
21 καρδία δὲ ἄφρονος ὀδύνη τῷ κεκτημένῳ 
αὐτήν. Οὐκ εὐφραίνεται πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ ἀπαι- 
δεύτῳ᾽" υἱὸς δὲ φρόνιμος εὐφρανεῖ μητέρα αὖ- 
τοῦ. 22 Καρδία εὐφραινομένη εὐεχτεῖν ποιεῖ" 
ἀνδρὸς δὲ λυπηροῦ ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ. 


25 «Ἱαμβώνοντος δῶρα ἐν κόλπῳ ἀδίκως οὐ 

κατευοδοῦνται ὁδοί" ἀσεβὴς δὲ ἐκκλίνει ὁδοὺς 
δικαιοσύνης. ?* Πρόςφωπον συνετὸν ἀνδρὸς 
σοφοῦ" οἱ δὲ ὀφϑαλμοὶ τοῦ ιἄφρονος ἐπ᾿ ἄκρα 
γῆς. 25 2 πατρὶ υἱὸς ἄφρων, καὶ ὀδύνη 
τῇ τεκούσῃ αὐτοῦ. 26 Ζημιοῦν ἄνδρα δίκαιον 
οὐ καλόν, οὐδὲ ὅσιον ἐπιβουλεύειν δυνάσταις 
δικαίοις. 27 Ὃς φείδεται ῥῇμα προέσϑαι σκλη- 
009, ἐπιγνώμων" μαπρόϑυμος δὲ ἀνὴρ φρόνι- 
μος. 25 ᾿Ανοήτῳ ἐπερωτήσαντε σοφία λογι- 
σϑήσεται" ἐνεὸν δέ τις ἑαυτὸν ποιήσας δόξει 
φρόνιμος εἶναι. 
XVIII. | 7700000606 ζητεῖ ἀνὴρ βονλόμε- 
vog χωρίζεσθαι ἀπὸ φίλων, ἐν παντὶ δὲ καιρῷ 
ἐπονείδιστος ἔσται. 2 Ov χρείαν ἔχει σοφίας 
ἐνδεὴς φρενῶν, μᾶλλον γὰρ ἀγάγεται ἀφρο- 
σύνῃ. 9'Ozav ἔλϑῃ ἀσεβὴς εἰς βάϑος κακῶν, 
καταφρονεῖ" ἐπέρχεται δὲ αὐτῷ ἀτιμία καὶ 
ὄνειδος. 


18. X* xai 6. B: τῶν ἑαυτῇ φίλων. EXT (in f.) zi 
δὲ τῶν ἑαυτῇ χειλέων καὶ ὁδῶν (E* xai ὁδῶν) πῦρ 97- 
σαυρίξει. 

19. Al: 250056 μάχας (χαίρει μάχαις A2B). ΑΣΧῚ 
(in f.) ὑψῶν ϑύραν αὐτῷ (s. ἑαυτϑ) ζητεῖ συντριβήν. 

21. A?: [υἱὸς δὲ - n. αὖτ]. B: εὐφραίνει. 

22. EX* za. 

23. B: ἀδίκως ἐν κόλποις (FX: ἐν κόλποις ἀδίκως). 
EFX: ai ὁδοί (X: ἐν ὁδοῖς). 

24. A?X: Πρ. συνετῇ ἀνδρὸς σοφόν... 

25. A?B: zex. αὐτόν (v. αὐτῷ ATFX). 

27 .'EXT (in f.) κρείττων «8 μὴ 67897106 μαϑ εῖν ὃ 
ἐπερωτῶν (E* 0 ἐπερ.). ὁ 

28. BT (p. ἐπερωτ.) σοφίαν. 

1. ἘΧῈ ἀπὸ. 

2. B: ἄγεται ἀφρ. 


3.3 XN. 
&T Q«X*Q8S y. 


—J "ES 
ihn mayanmroznR אהב פשע‎ 19 
us מִבִהְשַהמַבָר: שלב לא‎ > 
לד‎ — big uhi gen טוב‎ 21 
I וְלָא ישמה אבי‎ ib mns oes 
nS) m nus zb" roue zb 22 
iuum 
man? וקה‎ sus pne πῶς ₪ 
חַכָמָה‎ Ian ὭΞΤΩΝ LOBEN ITS 24 
ad cr» tym nup כָלִיל‎ 53" ὴ na 
wir 25 HE ai bos 1236 
by nan mia לארטום‎ pre 
NIIT חושף אִמָרִיו‎ bmi 
מחריש‎ DR ἘΞ van איש‎ 28 
ya PROB DER SEN Dan 
22 mp) Spa ram) מצצשא‎ 
Pie) לאחיחפץ‎ T nu 2 


iib אֶסהבְּהַתְנָּלִית‎ CD mama 
pizpc?) ntc) בָּא‎ TU? Nini 5 
ET 


y. 29. Po בנ'"א‎ 
v. 27. 'D ^p^ 


18. thörichter Menſch, ber ἐπ... dW: Gin uie 
verftändiger M. ſchlägt b. H. einu. Letftet Bürgichaft 
für ben Andern. (vE: Verſtandeslos ift, wer Hand- 
fchlag gibt, wer fid) verbirgt für f. Sreunb?) 

19. B: Mebertretung. dW: Vergehen. (vE: Wer 
Gntzweiung liebt, [. Zank? A: auf Uneinigfeit finnt, 
L 0 dW.vE: zu hoch baut, fucht Ginfiurg 
(den Sturz). A: Untergang. B: Zerftörung. 

20. falſches. dW: Wer falfches Herzens ift. VE: 
verborbenen ... fein Gi. B: fid) mit feiner 3. 
wendet. vE: dreht. A: feine Worte verdreht. dW: 
mit f. 3. trüget. 

21. einen Thoren. B:ber wird ihm zur Betrübniß 


fein. dW: ber zeuget ihn ftd) gum Kummer. vE: hat — 


Verdruß an ihm. 

22. die Stirne heiter. B: madjet die befte Arznei. 
dW: bringt gute Heilung. vE: iftwohlthuend für die 
Genefung. B:gerid)fagener Getft. dW: 7 
Gemüth. vE: verzagtes ©. borret b. ©. aus. 


1 
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Zank und Sünde, Des Narren Erzeuger. Der Narr wenn שש‎ 6. X WHH. 


18 * 66 ift ein Starr, ber an bie Hand ge= 
lobt unb Bürge wird für feinen Nächſten. 
19 ° Wer. Zanf liebt, ber liebt Sünde; unb 
mer feine Thür hoch macht, ringet nad) 
20 Unglüd. * Ein verfehrted Herz, findet 
nidjt8 Guted; unb ber verfehrter Zunge 
21 ift, wird in Unglüd fallen. * Wer einen 
Narren zeuget, ber hat Grämen; unb εἰς 
22 ned Narren Vater hat feine Freude. * Ein 
fröhliches Herz macht das eben Tuftig; 
aber ein betrübter Muth vertrodnet das 
Gebein. 
23 Der Gottfofe nimmt heimlich gern Ge- 
Schenke, zu beugen ben Weg des Rechts. 
24 * Ein Berftändiger geberbet weislich; ein 
25 Narr wirft bie Augen Hin und her. * Ein 
närrifcher Sohn ift feines 201028 Trau— 
ern, und Betrübniß feiner Mutter, bie ibn 
26 geboren hat. * 68 ift nicht gut, bap man 
den Gerechten fehindet, ben Fürſten zu 
27 fchlagen, ber recht regiert. * Ein 3Ber- 
nünftiger mäßiget feine Rede, und ein ver= 
ftandiger Mann ift eine theure Seele. 
28 * Ein Narr, menn er fhwiege, würde auch 
meife gerechnet, unb verftändig, wenn er 
das Maul hielte. 
XWEHN. Mer fid abfondert, ber fucht, 
was ihn gelüftet, unb jegt fich miber alles, 
21a8 gut iſt. * Ein Narr fat nicht Luft 
am Berftand, fondern waß in feinem Her- 
3 zen ſteckt. *Wo der Gottlofe Hinfommt, 
ba fommt Verachtung und Schmad) mit 
Hohn. 


24. A.A: geberbet fid). 
26. A.A: fchändet. 


23. nimmt Gefchen? aus bem Bufen. B: n. das 
($. ausd. Schooß an. vE: S8eftedjung... den 62 
gang. ₪: die Gänge,des R. A: Wege b. 9i. zu ver: 
ehren. 

24. Bor dem Angeficht des Berft. ift bie Weisheit; 
aber be3 N. 9f. (ebweifen bis an die Enden ber Erde. 
B.dW: find am Ende. vE: Bor Augen liegt dem ... 
aber bem Blicke des Thoren I. fie am ... 

25. B. deren, die ihn geb. b. B: feinem®. ein Ver: 
druß, u. eine Bitterfeit ... dW.vE: Gram für (ben) 
$8. ... Kummer... (A: ift der Zorn bea 3.) 

26. 5708 (dion n. g. den ©. zu 20068: fo noch 
minder, Edle zu fd. um ber Nedlichkeit willen, 
B: ftrafen ... bie Edelmüthigen fdj[. wegen b. Auf: 
fíd)tigf. dW: um b. Rechts w. vE: Gar arg wäre 
es ... Rechtlichkeit w. 


15,18.16,28, 


15,13.15.8i.. Pater in fatuo laetabitur. 


21,14.Dt.16, 
19. 


14,6.8,9.Ees. Pervertat semitas judicii. 


Rm.10,6ss. 


v.21.1 5,20. 
9.1: 


652,6." * Stultus homo plaudet manibus, cum 8 


spoponderit pro amico suo. 
Qui meditatur discordias, diligit 19 


1812.11, TlXas; et qui exaltat ostium, quaerit 
2Rg.14,10. 


ruinam. * Qui perversi cordis est, 20 
non inveniet bonum; et qui vertit lin- 


v.25.15,20. guam, incidet in malum. * Natus est 21 


stultus in ignominiam suam; sed nec 

* Animus 22 
gaudens aetatem floridam facit; spiri- 
tus tristis exsiccat ossa. 


30,23ss. 


Munera de sinu impius accipit, ut 23 
* In facie 24 
prudentis lucet sapientia; oculi stul- 
torum in finibus terrae. * Ira patris 25 
filius stultus, et dolor matris quae 
genuit eum.  * Non est bonum,26 
damnum inferre justo, nec percutere 
principem, qui recta judicat. * Qui 7 
moderatur sermones suos, doctus et 
prudens est; et pretiosi spiritüs vir 
eruditus, * Stultus quoque si ta-28 
cuerit sapiens reputabitur, et si com- 
presserit labia sua, intelligens. 


2,14.8,1; 


73 . 


Jac.1,19. 


Job.13,5. 


Occasiones quaerit qui & WERE. 
vult recedere ab amico; omni tem- 
pore erit exprobrabilis. * Non re- 
cipit stultus verba prudentiae, nisi 
ea dixeris, quae versantur in corde 
ejus. *Impius, cum in profundum ve- 
nerit peccatorum, contemnit; sed se- 
quitur eum ignominia et opprobrium. 


2 


12,23. 


19. $: os suum (R: ostium suum). 


27. ift gelaffenen Geiftes. B: Der Erkenntniß hat, 
hält f. Reden zurüd ... nicht hisigen 60. dW: Wer 
ſ. 9€. zurückh. fennt Einfiht; wer kühles G., tft ein 
M. von 3Berftanb. vE: ruhigen. 

28. B:feineippen zuhielte. vE:fchlöffe. dW.vE: 
wer (menm er) f. 5. + 

1. B: u. menaet ftd) in alles wahrhafte Wefen ein. 
dW: Nah Gelüft wählt der Sonderling, über a. 
Kluge ereifert er fi. vE: Den Launen folgt ... 

2. fondern daß laut werde, B: daran daß f. f. 
Herz offenbare. dW: f. 9. zu offenbaren. vE: Dem 
Thoren behagt n. Befonnenheit, fond. nur f. 9. in 
der Blöße darzuftellen. 

3. B: Wenn ὃ. G. fommt, fo f. aud) V., u. mit 
ber Schande auch Schm. dW.vE: mit b. (Gd)ànbz 
lichfeit) Schm. 


400 (18,4—19.) 


Proverbia. 


XVAIII. Sententiae miscellae de imprudentis linguae et superbiae malis. 


4 Ὕδωρ βαϑὺ λόγος ἐν καρδίᾳ ἀνδρός" 
ποταμὸς δὲ ἀναπηδύει καὶ πηγὴ ζωῆς." $ Oav- 
μάσαι πρόφωπον ἀσεβοῦς οὐ καλόν, οὐδὲ ὅ ὁσιον 
ἐκκλίνειν τὸ δίκαιον ἐν κρίσει. 6 Χείλη à ἀφρο- 
vos ἄγουσιν αὐτὸν εἰς κακά, τὸ δὲ στόμα αὐτοῦ 
τὸ ϑρασὺ ϑάνατον ἐπικαλεῖται. 7 Στύμα 
ἄφρονος συντριβὴ αὐτῷ, τὰ δὲ χείλη αὐτοῦ 
παγὶς τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. 8 Οκνηροὺς καταβάλ- 
λει φόβος" ,Ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινάσουσιν. 
9Ὁ μὴ ἰώμενος ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
ἀδελφός ἐστιν τοῦ λυμαινομένου ἑαυτόν. 


10 Ἐκ μεγαλωσύνης ἰσχύος ὄνομα κυρίου" 
αὐτῷ δὲ προςδραμόντες δίκαιοι ὑψοῦνται. 
11 Ὕπαρξις πλουσίου ἀνδρὸς πόλις ὀχυρά" ἡ 
δὲ δόξα αὐτῆς μέγα ἐπισκιάζει. 12 Πρὸ συν- 
τριβῆς ὑψοῦται solia. ἀνδρός, καὶ πρὸ δόξης 
ταπεινοῦται. 3 Ὃς ἀποκρίνεται λόγον πρὶν 
ἀκοῦσαι, ἀφροσύνη αὐτῷ ἐστιν καὶ ὄνειδος. 


14 Θυμὸν ἀνδρὸς πρᾳῦνει ϑεράπων φρόνιμος " 


ὀλιγόψυχον δὲ ἄνδρα τίς ὑποίσει; 15 Καρδία 

, - , - 
φρονίμου κτᾶται αἰσϑησιν' ὠτὰ δὲ σοφῶν 
ζητεῖ ἔννοιαν. 


16 Πόμα 00000700 ἐμπλατύνει αὐτόν, καὶ 
παρὰ δυνάσταις καϑιζάνει αὑτόν. 17 Δίκαιος 
δαυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ" ὡς δ᾽ ἂν ἐπι- 
βάλῃ ὁ ἀντίδικος, ἐλέγχεται. 15 4ντιλογίας παύει 
σιγηρύς, ἐν δὲ δυνάσταις ὁρίζει. 19 Ade).yos i ὑπὸ 
ἀδελφοῦ βοηϑούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ καὶ ὑψη- 
λή, ἰσχύει δὲ ὥςπερ τεϑεμελιωμένον βασίλειον. 


ά. A?EX: , ἀναπηδῶν. X* xai (A? uncis inel.). 
6. Al: &y. αὐτὰ (&y. αὐτὸν A?B). 9. 8: ion. αὐτὸν. 
10. X t (a. ὅν.) φανερὸν τὸ. 11. ΑἹ: ἐπισκιάσει 
(-ἀαζει A2B). 18. X: παύσει. A?EX (pro o.) 
zàngoc. B: ἐν δὲ δυναστείαις. XT (in f.) πράγματα. 


4. 61868 Mannes. dW: Reden aus b. Menfchen 
Sf. B: hervorquellender Bach. dW: fprudelnver. 
vE: firómenber. A: überftr. Fluß. 

5. B: anfehen. dW: Partei zu nehmen für den 
Frevler ... unterdrüden. vE: Die PB. des Böfen neh: 
men, wäre nod) fchlechter, um bem ©. das Recht zu 
beugen vor ©. 

6. Fommen gern ít 3. ... 
auf zu Schlägereien? 

7. ift fein Untergang ... der Syallftric? feiner ©. 
B: ihm zum Schreden ... ein 65710. dW: wird ihm 
zum men. vE: ift f. Unglüd. dW.vE: Fallſtr. 
für f. eben. 

8. wie 001. u. gehen tief ins Gíngemeibe. B: 6 
wenn fte fid) felbft fehlügen? dW.vE: Ohrenbläfers 
find wie Lederbifien. B.dW: bringen ein (hinab) in 
das Innerfte b. 501006. ΝΕ: gleiten hinab. 


rufet. vE: Maul fordert 


2D) BRD "21 Da מים‎ 4 
» 55 AND :mo»m "pa ya 
שפְתי‎ Dow pus ris לאיטוב‎ ὁ 
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mois 999 12 אֶדֶם יִרְחִיב‎ ἸΠῺ 56 
sa? ipu DUO צדִיק‎ rumeur 
Sarg mau מִדָנִים‎ Disp רה‎ 8 
נפשע‎ ΠΝ :iT*ub עצוּמִים‎ 772919 
ארמון:‎ moz» nas rz 

| בנ"א הל' רפה NS v.‏ המ 


ובא ק' .17 .צ בנ"א v. 10. ΤΊΣ‏ 
ומדינים "4p‏ ולמד' ib.‏ בנ"א בפתח v.19.‏ 


' רפה .6 


9. B: nadlüffig. dW.vE: láffig ... (Gefhäft). 
B: des Verderbers. dW.vE: ל‎ 

10. B: ftarfer Thurm. dW: fefter. vE.A: ber 
feftefte. dW.vE: zu ihm 80 eilt. A: wird erhöht. 
(B: an einen hohen Srt geftellt.) 

11. M. in feiner Einbildung. 
(ftarke) Gf. vE: ín f. Wahne. 

12. (391. 16,18.15,33.( dW: Vor bem Sturze 
hebt fich ft. des Mannes $. vE: Falle verfteigt fid) b. 
Ὁ. b. Menſchen. A: Das .. 
geftürzt wird. 

13. vE: angehört fat. dW: Antwort gibt, ehe er 
vernommen. 

14. B: Der Geift eines Mannes erhält einen in 
feiner Krankheit. dW: Muth des M. erträgt f. €. 
vE: Ein mannhafter ©. ertv. f. Sr. (A: Schwach 


B.dW.A: feine 


. erhebt fid), ehe denn es ἡ 


Die Sprüche Salomonis. 
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Die gippen des Narren, Die Schläge durchs Herz. Derverlegte Bruder. X WERE. 


4 Die Worte in eined Munde find wie tiefe 
Waſſer, unb bie Quelle ber Weisheit it 
5 ein voller Strom. * Gà ift nicht gut, bie 
SBerfon des Gottlofen achten, zu beugen 
6 den Geredjten im Gericht. * Die Lippen 
des Narren bringen Zanf, und fein Mund 
 7*tinget nad) Schlägen. * Der Mund des 
Narren fchadet ihm felbft, und feine 2ipe 
Spen fangen feine eigene Seele. *Die 
Worte 66ל‎ Verleumders find Schläge, und 
9 gehen einem durch das Herz. * Wer lag 
ift in feiner Arbeit, ber ift ein Bruder bef, 
der ba8 Seine umbringt. 
10 Der Name ded Herrn 11 ein. {εἴτε 
Schloß: ber Gerechte lauft dahin, und 
11 wird befchirmet. * Das Gut des Reichen 
ift ihm eine fefte Stadt unb wie eine Hohe 
12 Mauer um ihn fer. Wenn einer zu 
Grunde gehen fol, wird fein Herz zuvor 
ftolg; und ehe man zu Ehren fommt, muß 
13 man zuvor leiden. * Wer antwortet, ehe 
er höret, bem ift e8 Narrheit unb Schande. 
14 * Wer ein fröhliches Herz hat, der weiß fich 
in feinem Leiden zu halten; menn aber 
der Muth Liegt, wer fann 66 tragen? 
15 * Ein verftändig Herz weiß fid) vernünftig 
zu halten, und die Weifen hören gerne, 
bag man vernünftig handelt. 
16 Das Gefchenf be8 Menfchen macht ihm 
Naum, und bringt ihn vor die großen 
17 Herren. * Der Gerechte ift feiner Sache 
zuvor gewiß: fommt fein Nächfter, jo 
18 findet er ihn alfo. * Das oo8 ftillet 
den Hader, und fcheidet zwifchen ben 
19 Mächtigen. * Ein verlegter Bruder hält 
härter benn eine fefte Stadt, unb Zanf 
halt Härter denn ein Riegel am Balaft. 


T.U.L:fafen. 9. A.A: Werträge. 15. U.L: 
vernünftiglid. 16. U.L: bringt vor Die. 
19. U.L: benn Riegel. | 


eit!) B: der ©. niedergefchlagen. dW: ein nieberz 

geihl. Muth, wer... (vE: einen vergagten G., wer 

richtet ihn auf?) 

15. erwirbt fich Wiffenfchaft, u. das Ohr ber W. 

fuchet felbige. D: bewirbt f. um Grfenntnig. dW: 

erw. Einfiht. ΝΕ: Klugheit ... ftrebt nad) fI. 

= 16. B: führt ihn vor b. Großen. dW: Gefchenfe 

machen bem M. 9t. u. führen... vE: verfchaffen b. 

M. Platz, u. Zugang zu ben Gr. A: erweitern b. M. 

ie Bahn. 

17. der Grfte in f. Streitfache ... mag er ihn 
Polnglotten» Bibel, 91, 5. 3. 808 1. Abth. 


24,23.Dt.1 
. 19 


14 


26,22.25,18. 6[18- * Verba bilinguis quasi simplicia, 
Jer.9,8.Sir. 


14,26.Ps.20, 
2.61,4. 


.1 .בב 16,18.15 


Job.22,24; 


20,5. 


Aqua profunda verba ex ore viri, 4 
et torrens redundans fons sapientiae. 

1716,19. * Accipere personam impii non est 
bonum, ut declines a veritate judicii. 

$153. *[I3bia stulti miscent se rixis, et os 
ejus jurgia provocat. * Os stulti con- 


tritio ejus, et labia ipsius ruina animae 


10, 


Q0 6 


el ipsa perveniunt usque ad interiora 
ventris. Pigrum dejicit timor; ani- 
mae aulem effeminatorum esurient. 
* Qui mollis et dissolutus est in opere 
suo, frater est sua opera dissipantis. 
Turris fortissima nomen Domini: 10 
ad ipsum currit justus, et exaltabitur. 
* Substantia divitis urbs roboris ejus 11 
et quasi murus validus circumdans 
* Antequam conteratur, ex-12 
altatur cor hominis; et antequam 
glorificetur, humiliatur. * Qui prius 13 
respondet quam audiat, stultum se 
esse demonstrat et confusione di- 
gnum.  *Spiritus viri sustentat im- 4 
becilitatem suam; spiritum vero ad 


28,21. 


9 


10,15. 


Sir.11,8. 


15,13. 
irascendum facilem quis poterit sus- 
^7.  iinere? * Cor prudens possidebit 15 
1991 scientiam, et auris sapientium quaerit 
doctrinam. 
[nw Donum hominis dilatat viam ejus, 16 
15m.9,7. et ante principes spalium ei facit. *Ju- 17 
stus prior est accusator sui: venit ami- 
cus ejus, et investigabit eum. * Con- 18 
165,53, tradicliones comprimit sors, et inler 


potentes quoque dijudicat. * Frater 9 
qui adjuvalur a fratre, quasi civitas 
firma; et judicia quasi vectes urbium. 


5. S: imp. in judicio. 
8. Al.* Pigrum - esurient. 
10. S: ad ipsam. 


forfchen. Β: Der Erfte ift wohl gerecht ... unterfuchet 
er ihn. dW: Ger. fcheint b. G. bei f. Str.; aber f. f. 
Gegner, fo prüft man in. vE: Mag Recht baben ... 
66 trete f. ©. vor, bann unterfuche fte. 

18. dW.vE.A: Streitigfeiten fchlichtet ... (felbft 
zw. M.) entfcheidet es. 

19. B: Gin Br. ift widerfpenftiger ...? dW: 3er: 
yoorfene Brüder find [hartnädiger]. vE: Entzweiete 
..ütget. B: das Hadern ift wie... dW: [ifr] 9. 
wie Schloffes 9t. VE: Streitigkeiten find wie bie R. 
einer Burg. 

26 


402  (18,20—19,7.) 


Proverbia. : S 


— | 


XWIIn. — miscellae de 0 τς linguae FOREN 0 pro pauperibus. 


20 πὸ καρποῦ “στόματος ἀνὴρ — κοι- nN52m 02 פידאיט תשבע‎ "SE" ב‎ 


λίαν αὐτοῦ, ἀπὸ δὲ καρπῶν χειλέων αὐτοῦ ἐμ- 
πλησϑήσεται. 21 Θάνατος καὶ ζωὴ ἐν χειρὶ 
γλώσσης" οἱ δὲ κρατοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς 
καρποὺς αὐτῆς. 

22 Ὃς εὗρεν γυναῖκα ἀγαϑήν, εὗρεν χάριτας, 

ἔλαβεν δὲ παρὰ κυρίου ἱλαρότητα. Ὃς ἐκβάλ- 
λει γυναῖκα ἀγαϑήν, ἐκβάλλει τὰ ἀγαϑαά" ὁ 
δὲ κατέχων μοιχαλίδα ἄφρων καὶ ἀσεβής. 
23 Aengeis φϑέγγεται πένης" ὁ δὲ πλούσιος 
ἀποκρίνεται σκληρά. 24 ᾿4νὴρ ἑταίρων πρὸς 
ἑταιρίαν, καὶ ἔστιν φίλος προςκολληϑεὶς ὑπὲρ 
ἀδελφόν. 
ἘΠΕ. Kosiooov ἐστὶν πτωχὸς πορευόμενος 
ἐν ἁπλότητι αὐτοῦ, ἢ στρεβλὸς τοῖς χείλεσιν 
αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἀνόητος. 2 Καίγε χωρὶς ἐπι- 
one ψυχὴ οὐκ ἀγαϑή" καὶ 0 σπεύδων τοῖς 
ποσὶν ἁμαρτάνει. 8 2 ἀνδρὸς λυμαί- 
ψεται τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ" τὸν δὲ ϑεὸν αἰτιᾶται 
τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 4) Πλοῦτος προςτίϑησιν 
φίλους πολλούς" ὁ δὲ πτωχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ 
ὑπάρχοντος φίλου λείπεται. ? Μάρτυς ψευδὴς 
οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται" ὁ δὲ ἐγκαλῶν ἀδίκως 
οὐ διαφεύξεται. 6 Πολλοὶ ϑεραπεύουσιν moog- 
ὠπαὰ βασιλέων" πᾶς δὲ ὁ κακὸς γίνεται ὄνειδος 
ἀνδρί. 7 Πᾶς ὃ ὃς ἀδελφὸν πτωχὸν μισεῖ, καὶ 
φιλίας μακρὰν ἔσται. "Ἔννοια ἀγαϑὴ τοῖς εἰδό- 
σιν αὐτὴν ἐγγιεῖ" ἀνὴρ δὲ φρόνιμος εὑρήσει 
αὐτήν. 'O πολλὰ κακοποιῶν τελεσιουργεῖ κα- 
κίαν" ὃς δὲ ἐρεϑίζει λόγους, οὐ σωϑήσεται. 


20. Β: “πὸ καρπῶν ... πίμπλησι. 

21. Al: Θανατὸς ζωῆς 

22. B: παρὰ 9:8. DX* ro. 

23-19,2. * AT BD (t A?FX, sed X diverse). 

23. X: Ἱκεσίας λαλήσει (S. λαλεῖ) ἄπορος" 
18006 ἀποχριϑήσεται ϑρασέα. 


\ 
xot 


24. X: Avno ἑταιριῶν 73 ἑτερεύσασϑαι, καὶ ἔστι 
φ. κολλώμενος ὑπ. ad. 

1. X: Κρείσσων ἄπορος πορευόμενος ἐν ἁπλότητι 
αὐτῷ ὑπὲρ στρεβλόχειλον ἄφρονα. 

2. X: Καίγε ἐν 8 γνώσει ψυχῆς 8« ἀγαϑόν" καὶ 
ἐπείγων ποσὶν αὐτῇ ἁμαρτάνει. 

1) Vulgo hic initium cap. XIX. 

5. A2: 6 δὲ ἐκκαίων ἀδικίας ₪ αα. 

6. EFX: βασιλέως. A1* ὃ (Α2Β1) ... 
A? D) κακὸς. 

7. D: Ὁ μὲν κακοποιῶν ... σώζεται (EX: διασωϑή- 
σεται). XT (in £.) καταδιώχων ῥήσεις 3x αὐτῷ (S. 
αὐτῶν). 


(pro ὄνειδος 


rubo Dr mm שַפָתִיר ישבע:‎ 5 c 
SP OPENS ואהביה‎ | | 
Ey par] סוב‎ RIS DÜN nen 5 
By) ΓΞ) Dina מִיְהנוָה:‎ 
פָהַסְרִקָע‎ By שלת: אִיש‎ noe 
iD pr יש אב‎ 


XIX.‏ סוב inna goin c4‏ מְלקש 
ὈΡΤΝΟΞ 23 rco Nu "be 2‏ 
v) 0‏ קאדסוב np E5303 YN)‏ 
7s Seem SUM DON 5 |‏ וְעַכְדיְהוָה 
rio mee + |‏ הון mu? seh‏ רבים 
4 ה וְדָל מרעהל N eU"p ur ibt‏ 


ap No Be mm) ΠΕΡ 
Sen De com 8031 δ᾽ 


| ד פָאִיש He‏ 5ל (cH UN‏ שנפהו 
ἘΝ‏ »^ מַרְעָהוּ ἜΤ Bam Spa‏ 
אַמְרִים כִאְהָפָה : 


למד' תביאת .20 v.‏ 
כו ק' ib.‏ קמץ v.7. am‏ 


20. B: Eines M. Leib wird v. b. Frucht des M. 
fatt werben; er... Einfommen f. 9. dW: fáttigt. 
fid) .. . Gririgr. VE: fättigt Jeder feinen Leib, von 
den Folgen... 

21. dW: g. u. 0. durch bíe 9.5 τὸ. fie gebraucht, 
genießt ihre Sr. (VE: was man alfo vorzieht, deſſen 
Sr. muß man genießen?) i 

22. ein Gut. dW: ein Weib ... Glück. vE: ges 
funden, bat GI. gef. 3 

23. dW: Sieben .. „hart. B: pa Dinge. vE: 
Flehentlich ſpricht .. mil Härte. οὐ 

24. Wer viel Freunde bat, mag wohl zu Grunde 
gehen; haft du aber, der dich liebt, fo hängt er feſter 
an, denn... dW: Viel Umgang bringt leicht Untere = 
gang; bod) gibt es Freunde, bie fefter ... (VE: Mer 8 
viele Gefelffchaften liebt, muß zu Gr. d.; .5 hat man 


Die Sprüche Salomonis, (18,20—19,7) 403 


& ob und Leben in der Zunge. Der Arme, Die Freunde des Gefdenfe-Gebevo, X 1 


20 * Einem Manne wird vergolten, darnach 
fein Mund geredet hat, und wird ge— 
fattiget von ber Frucht feiner Lippen. 

21 *Tod und Leben fteht in ber Zunge Ge: 
walt: wer fte liebet, ber wird von ihrer 
Frucht ejfem. 

22 Wer eine Ehefrau findet, ber findet 8 
Gutes, und befommt Wohlgefallen vom 

23 Herrn. * Ein Armer redet mit Flehen; ein 

24 Reicher antwortet flog. * Ein treuer 
Freund 1/6064 mehr und flehet fefter bei 
denn ein Bruder. 


XEX. Gin Armer, ver in feiner Fröm— 
migfeit wandelt, ift befjer, denn ein Ver— 
febrter mit feinen Lippen, ber bod) ein 

29tavr ift. * Wo man nicht mit Vernunft 
handelt, ba geht 66 nicht wohl zu; unb wer 
fchnell iff mit Füßen, ber thut Schaden. 
3* Die Thorheit eines Menfchen verleitet 


714.182. * De fructu oris viri replebitur ven- 20 
ter ejus, et genimina labiorum ipsius 
13,3.J0.3, Saturabunt eum, *Mors et vita in 1 
*-'*  manulinguae: qui diligunt eam, com- 
edent fructus ejus. 

Qui invenit mulierem bonam, in- 22 
venit bonum, et hauriet jucunditatem 
a Domino. Qui expellit mulierem 
bonam, expellit bonum; qui autem 
tenet adulteram, stultus est et impius. 

τ * Cum obsecrationibus loquetur pau- 23 

per; et dives effabitur rigide. * Vir 4 
amabilis ad societatem magis amicus 
erit quam frater. 

Melior est pauper qui am- XE X. 
bulat in simplicitate sua, quam dives 
torquens labia sua et insipiens. 
* Ubi non est scientia animae, non 
6,18.20,81. est bonum; et qui festinus est pedi- 
Ec941- bus, offendet. * Stultitia hominis sup- 
Es.37,28.E,.Plantat gressus ejus, et contra Deum 


19,14.31,10. 
Sir.26,16ss. 


17,17.24,10. 
27,10. 


28,6. 


[av ) 


9 


feinen Weg, bag fein Herz wider ben Herrn 
Atobet. *Gut macht viele Freunde; aber 
^ ber Arme wird von feinen Sreunden ver— 
5 lafjen. 
ungeftraft; und wer Lügen fred) redet, wird 
6 nicht entrinnen. *Viele warten auf bie 
Perſon des Türften, und find alle Freunde 
7 beg, ber Gefchenfe gibt... * Den Armen 
haffen alle feine Brüder, ja aud) feine 
Treunde entfernen fich von ihm; und 
mer fid) auf Worte verläßt, bem wird 
nichts. 


22. U.L:u.fann guter Dinge fein im Herrn. 
7. U.L: fernen fid). 


df een Fr., fo halte man mehr auf ihn als 
auf ...? 

1. B.A: Einfalt (einbergefet). dW: Unſchuld ... 
wer הפע‎ falfchen $. vE: feine €. brefet! A: verz 
drehet. 

2. ber feblet. B: Auch wenn eine Seele ohne 
Erkenntniß ift, fo iftesn. gut. dW: Sa, Gier ohne 
Ginfdt ift n. g. vE: Nein, unbefonnenen Eifers 
fein, das... A: Wo feine Erf. der ©. ift, da {ἢ fein 
Gut. dW: eilt, ber tritt fehl. vE: zu eilfüßig ift, 
ber fttaud)eft. A: eilig ... ftößt an. 

3. B: verwirret ... unmuthig wird. dW: wühlt f. 
90. auf, aber... ergrimmt f. Genuitf. vE: tv. fid) 
jelbft ben 98. auf, u. bod) zürnet ... A: braufet auf. 

4. 9. feinem Freund. dW.vE.A: Reichthum. B: 


m 


* Ein falfcher Zeuge bleibt nicht | * 


v.4.27,10. Sunt dona tribuentis. 


18,20. amicos plurimos; a paupere autem et 


18,79%. fervet animo suo. *Divitiae addunt 4 
44,55; hi, quos habuit, separantur. *Testis 5 


9 
D*15,157 falsus non erit impunitus; et qui men- 


i-r] 


dacia loquitur, non effugiet. * Multi 
colunt personam potentis, et amici 
* Fratres ho- 7 
minis pauperis oderunt eum; insuper 
et amici procul recesserunt ab eo. 

Qui tantum verba sectatur, nihil ha- - 


17,8. 


21. Al.: in manibus. 


22. S: est et insipiens (Al.* Qui exp. - impius). 
23. S: loquitur. 
24. S: Vir amicabilis. 

1. Al.* dives. Al.* sua et. 


/ 


bringt 9. Qr. herbei. dW: führt zu. A: vermehret 
gar jehr. vE:mehrt ber Sr. Zahl. B: ein Geringer... 
abgefonbert. vE: getrennt. 

5. (Vgl. 14,5.) A: entfommt nicht. vE: fommi 
n. davon. 

6. fleben einem F., u. Alle find ... dW.vE: 
fhmeiheln (das 9(ntlig). B.dW.vE: bem (be8) 
Freigebigen. B: Syebermamn ift ein Freund. vE: 
Seder will Fr. fein bem ... 

7. um fo mehr ... gebt Einer Worten nad, fo ift 
nicht3 daran, B: hält er fich an die W. dW: Gr folgt 
[ihren] W., fte find nidjt ba! vE: ziehen fid) v. ihm 
auti... er mag 98. nadjjagen, fie find nichts. A: 
weichen weit ... wer nur αὐ 98. geht, wird nichts 


erhalten. 
26* 


404 (19-8, 23.) 


Proverbia. 


XIX. 


8 Ὁ κτώμενος, φρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαυτόν" ὃς 
δὲ φυλάσσει φρόνησιν, εὑρήσει ἀγαϑά. 9 0% 
τυς ψευδὴς οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται" ὃς δ᾽ ἃ 
ἐκκαύσῃ κακίαν, ἀπολεῖται vm αὐτῆς. 10 οὐ 
συμφέρει ἄφρονι τρυφή, “καὶ ἐὰν οἰκέτης ἄρξη- 
ται μεϑ' ὕβρεως. δυναστεύειν. 11 ᾿Ἐλεήμων ἀνὴρ 
μακροϑυμεῖ, τὸ δὲ καύχημα αὐτοῦ ἐπέρχεται 
παρανόμοις. 


12 Βασιλέως ἀπειλὴ ὁμοία βουγμῷ λέοντος" 
ὥςπερ δὲ δρόσος ἐπὶ χόρτῳ, οὕτως τὸ ἱλαρὸν 
αὐτοῦ. 19 Αἰσχύνη πατρὶ υἱὸς ἄφρων" ovy 
ἁγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισϑώματος ἑταίρας. 13 Οἶκον 
καὶ ὕπαρξιν μερίζουσιν πατέρες παισίν" παρὰ 
δὲ κυρίου ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρί. 

15 Asıkla κατέχει ἀνδρόγυνον" ψυχὴ δὲ ἄερ- 
yov πεινάσει. 106 Ὃς φυλάσσει ἐντολήν, τηρεῖ 
τὴν ἑαυτοῦ "עטק‎ ὁ δὲ καταφρονῶν τῶν 
ἑαυτοῦ ὁδῶν ἀπολεῖται. 11 10030086 ϑεῷ ὁ 
ἐλεῶν πτωχόν" κατὰ δὲ τὸ δόμα αὐτοῦ ἀντ- 
ἀποδώσει αὐτῷ. 18 11000808 viov σου, οὕτως 
γὰρ ἔσται εὔελπις" εἰς δὲ ὕβριν μὴ ἐπαίρου 
τῇ ψυχῇ cov. 19 Κακόφρων ἀνὴρ πολλὰ ζη- 
μιωϑήσεται" ἐὰν δὲ λοιμξυηται, καὶ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ προςϑήσει. 

20 "12008, υἱέ, παιδείαν πατρός σου, ἵνα 
σοφὸς γένῃ ἐπ᾿ ἐσχάτων cov. 21 Πολλοὶ λο- 
γισμοὶ ἐν καρδίᾳ ἀνδρός" ἡ δὲ βουλὴ τοῦ κυ- 
ρίου εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, 22 Καρπὸς ἀνδρὶ 
ἐλεημοσύνη: κρείσσων δὲ πτωχὸς δίκαιος ἢ 
πλούσιος ψεύστης. 23 000008 κυρίου εἰς ζωὴν 
ἀνδρί: ὁ δὲ ἄφοβος αὐλισϑήσεται ἐν τόποις, 

9. FX: ἐκκαύσει. EX: ἀπ᾿ αὐτῆς. 10. A; δυνα-- 
στῶν (X: 0:07078(. 11. A2: Noyuov ἀνὴρ nap. 
Χ: μακρόϑυμος. 13. AT (p. ἄφρων) xai ὀδύνη τῇ 
τεκόσῃ αὐτῦ 3 (A? inter uncos). A? DEFX (ἃ. y) καὶ. 
14. AY DX: μεριδσιν (μερίξζεσιν A?B). 17. 42: dar. 
κυρίῳ. 18.FX* (alt.) os. 19. DX: Κακοφρονῶν. 
FX: λυμαίνεται. X* αὐτϑ (Aꝰ uncis incl.). 21.B?: 
μένει (μενεῖ APEFX). 22. B: ψευδής. 


B: [ὦ um Muth bewirbt? dW.vE: (fid)) 
deron erwirbt. A: aber 38. hat. B.dW.vE.A: 
feine Seele. B: er bewahret ben Berft., daß er das 
Gute finden möge. dW: wer T oH dl, findet 
Glück. vE: Kl. bem. A: die Kl. in Acht Hat. 

10. B: Wolluſt? dW.A: Wohlleben. vE: Der: 
gnügenſucht! 

11. EinesM. Klugheit machet ihn Iangmiütbig ... 
eine Ehre ... übergehen t. B: ift 66, menn er I. ift, u. 
feine Sierbe, vor einer Mebertretung vorbeigehen. 
dW: Gin ff. Mann ift langfam zum Zorn ... Ber: 
gehung zu überfehen. vE: Die Klugh. b. M. ift, 
Geduld zu Haben .. Unrecht .. . A: fein Ruhm ift, 
über 1. wegzugehen. 


Sententiae miscellae ad commendandam disciplinam. 


an wo qub) אהָב‎ 2b-mp 8 
npo לא‎ cpu על‎ 1210 e 9 
לכְסִיל‎ ER כַּזָבִיםיאבָד‎ ITE י‎ 
בּשָרִים:‎ té | ִּילְעָבָד‎ EN 529 τὴ 
Amen ΒΝ NS DIR ost ıı 
LIE 
-22 Sum Ten ὭΣΤ בִּכְּפִיר‎ cn) 1) 
92 ja חות בְאְבִיר‎ ΕἼ) cess 
והון‎ ma ἐπῶν ya ודל טרד‎ + 
— nw mined rios נחלת‎ 
m" tipo mom ven mas} 
niis b "28 nro "mi : ΞΡ 1 
bj vim nim —* mot זג דְרְכִיו‎ 
Qt 2 non ישלם-ל1;‎ ἜΣΕΙ 18 
qu ואל-המיתו לדתשא‎ mem 
man "P UP NES man ven 
moin וְעוד‎ 
pa "e" ΞΡ) ΠῈΣ ce > 
misto riz» בְּאְחְרִיתֶף:‎ conma 
mpm wn onm) ὨΣΣῚ בְּלֶבדאִיש‎ 
un ὩΣ zi 797 DIN ren 22 
pus ya ΞΕ nm nx ἘΠΕ 23 


סו 


רמות כ" ib.‏ בנ"א בציר" .16 v.‏ 
בנ'"א ל רפה .17 vy.‏ 
vB‏ 


12. auf Gras. B: Unmuth... Wohlgefallen. dW. 
6 La de. . (Huld). A: Freundlichkeit. 

. B.dW.vE: (Biel) Unglück (für f.B.). A: Der 
— B: das Zanken eines W. dW: die Zänke— 
reien. vE: Sanf(udyt... eine beſtändige Traufe. dW. 
A: (rinnenbe) Dachtraufe. τ 

14. find eine Erbfchaft der €. B: ו‎ 
von ben 6. dW: das Grbe v. 6. 

15. B.A: madjt daß man in einen tiefen Schlaf 
fällt. dW.A: verſenkt int. ΩΣ vE: läßt in Schlafz 
fucht fallen. dW: muß 9. I. vE: ber Sang gut Uns 
thätigfeit m. darben! b 

16. B.A: f. Seele. dW.A: vernachläffiget. VE: 
Wandel geringfchäst! 


Die Sprüche Salomonis, 


(19,8—23.) 405 


Der Gebulbige. Königs Gnade u, Ungnade, 


Das ftetige Triefen. Zu großer Grimm. XIX. 


8 Der Flug ift, Tiebet fein eben, und 
9 der Verftändige findet Gutes. * Ein fal- 
fcher Zeuge bleibt nicht ungeftraft; unb 
wer frech Lügen redet, wird umfommen. 
10 * Dem Narren fteht nicht wohl an, gute 
Tage haben, viel weniger einem Knechte, 
11 zu herrfchen über Fürften. *Wer geduldig 
ift, der ift ein fluger Menfch, und ift ibm 
ehrlich, daß er Untugend überbüren Fan. 
12 Die Ungnade des Königs ift wie dad 
Brüllen eines jungen Löwen; aber feine 
Gnade iff wie Thau auf dem Grafe. 
13 * Ein närrifcher Sohn ift feined Vaters 
Herzeleid, und ein zänfifches Weib ein fte- 
14tigeó Triefen. * Haus unb Güter erben 
die Eltern; aber ein vernünftiges Weib 
fommt vom Herrn. 
15 Faulheit bringt Schlafen, und eine laf- 
16 fige Seele wird Hunger leiden. * Wer 
das Gebot bewahret, ber bewahret fein 
Leben; wer aber feinen Weg verachtet, 
17 wird fterben. * Wer fid) des Armen er— 
barmet, ber leihet bem Herrn: ber wird 
18 ihm wieder Gutes vergelten. * Züchtige 
Deinen Sohn, weil Hoffnung ba ift, aber 
laß deine Seele nicht bewegt werden, ihn 
19 zu tübten, *denn großer Grimm bringt 
Schaden: barum laf ihn 106, fo fannft 
bu ihn mehr züchtigen. 
20 Gehorche bem Rath und nimm bie 
Zucht an, bap bu hernach meife feieft. 
21 * 68 find viele Anfchläge in eined Man- 
ned Herzen; aber ber Rath des Herrn blei- 
22 bet ftehen. * Einen Menfchen lüftet feine 
Wohlthat; unb ein 2[rmer ift befjer denn 
23 ein Lügner. *Die Furcht des Herrn for- 
bert gum eben, und wird (att bleiben, daß 


1 


13. :א.א‎ 
14. A.A: erbt man von Eltern. 


17. ibm feine Gutthat. dW: einem 91. ſchenket ... 
Mohlthat. vE: was er gethan. 
> 18. B: nimm dirs n. ín Sinn. dW: laß bir v. in 
ben ©. fommen. (vE: 1200016 aber n. darnach, daß er 
umfomme?) A: fein. VBorfaß deiner Seele. 

19. trägt Sch. davon. B: Wer einen heftigen Gir. 
hat, ber bringt Strafe b. dW: 90. rauf im Sorne, 
muß Str. leiden. vE: Heftiger 3. (dW: denn bez 
freift du ihn, fo mußt du's wieder thun? vE: wenn 
gleich bu dich entziehen wollteft, fo wirit bu fie noch 
mehr vergrößern?) B: Wenn du ihn aber wirft 2 


6, 108.21, 25. 
19,4. 


11.Le.10,28. 


22,9.Eccl.t1, 


(36. hebit; *qui autem possessor est men- 8 
lis, diligit animam suam, et custos pru- 
.s.  dentiae inveniet bona. *Falsus testis 9 


non erit impunitus; et qui loquitur 
mendacia, peribit. * Non decent stul- 10 
tum deliciae, nec servum dominari 
14,20.16,32. principibus. * Doctrina viri per pa- 11 
tientiam noscitur, et gloria ejus est 
iniqua praetergredi. 

Sicut fremitus leonis, ita et regis 12 
ira; et sieut ros super herbam, ita 
10,1.15,20. et hilaritas ejus. * Dolor patris 13 

fiiius stultus, et tecta jugiter per- 
Dess. süllantia litigiosa mulier. * Domus 4 
18,22.31,10. et divitiae dantur a parentibus; a Do- 

mino autém proprie uxor prudens. 


30,22 Eccl. 
10,7. 


16,145.20,2. 
Mich.5,6. 


Pigredo immittit soporem, et anima 15 
dissoluta esuriet. * Qui custodit man- 16 
datum, custodit animam suam; qui 
autem negligit viam suam, mortifica- 
bitur. * Foeneratur Domino qui mi- 17 
seretur pauperis: et vicissitudinem 
13,24.22,15. Ssuam reddet ei. *Erudi filium tuum, 18 

5915 me desperes; ad interfectionem autem | 
.Eph.o,4, ejus ne ponas animam tuam. * Qui 19 
impatiens est, sustinebit damnum; et 
cum rapuerit, aliud apponet. 


3,1s.E2.20, 


.Ps.112,5.9. 


Audi consilium et suscipe disci- 20 
plinam, ut sis sapiens in novissimis 
P5316. tuis. * Multae cogitationes in corde 21 
71593. viri: voluntas autem Domini permane- 
bit. * Homo indigens misericors est; 22 
et melior est pauper quam vir men- 
11,00 Ps3&dax. * Timor Domini ad vitam, et23 
in plenitudine commorabitur absque 


16,1 


16. Al.:viassuas. 19. Al.: Qui enim. 
21. Al.: in aeternum perm. |. 22. Al.: pauper justus. 


geben, fo Fannft du ferner fortfahren. 

20. dW.vE.A: Höre auf R. vE: Warnung. A: 
Züchtigung auf did. dW: in deiner Zukunft. A: an 
deinem Ende nod) vo. werdeft. vE: enblid). B: an b. 
Resten. 

21. vE:SRandjeríet. dW: Pläne. A: Gebanfen ... 
Mille. vE: was Seh. beſchloſſen. 

22. B: Des M. 3Bunfd) foll fein, daß er gütig fet? 
dW: Zier ift j. Güte? (vE: Liebe.) 

. 93. dW.vE.A: führt. B:ift. dW: gefättigt wohnt 

man, nicht... vE: m. wird in Ueberfluß wohnen, von.. 


406 (19, 24—20, 8.) 


Proverbia. 


XIX. 


ov οὐκ ἐπισκοπεῖται γνῶσις. 24 Ὁ ἐγκρύπτων 
eig τὸν κόλπον αὐτοῦ χεῖρας ἀδίκως, οὐδὲ τῷ 
στόματι οὐ μὴ προςφαγάγῃ αὐταᾶς. 25 “Ζοιμοῦ 
μαστιγουμένον ἄφρων πανουργότερος ἔσται" 
ἐὰν δὲ ἐλέγχῃς ἄνδρα φρόνιμον, νοήσει αἱ- 
σϑησιν. 

26 Ὁ ἀτιμάζων πατέρα καὶ ἀπωϑούμενος 
μητέρα αὐτοῦ καταισχυνϑήσεται καὶ ἐπονείδι- 
στος ἔσται. 27 Υἱὸς ἀπολειπόμενος “φυλάξαι 
παιδείαν πατρὸς μελετήσει 0 ῥήσεις κακάς. 0 
ἐγγυώμενος παῖδα ἄφρονα καϑυβρίζει δικαίω- 
na‘ στόμα δὲ ἀσεβῶν καταπίεται κρίσεις. 
29 “Ετοιμάζονται ἀκολάστοις μάστιγες, καὶ τι- 
μωρίαι ὁμοίως ἄφροσιν. 


KX. Anöiaorov οἶνος καὶ ὑβριστικὸν μέ- 
On‘ πᾶς δὲ 0 συμμενόμενος οὐκ ἔσται σοφός. 
2 Οὐ διαφέρει ἀπειλὴ βασιλέως ϑυμοῦ λέον- 
τος" ὃ δὲ παροξύνων αὐτὸν ἁμαρτάνει εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 3 1056 ἀνδρὶ ἀποστρέ- 
φεσϑαι λοιδορίας" πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις 
συμπλέκεται. * Ὀνειδιζόμενος ὀκνηρὸς οὐκ 
αἰσχύνεται" ὡςαύτως καὶ 0 δανειζόμενος σῖτον 
ἐν ἀμητῷ. δ Ὕδωρ Bav βουλὴ ἐν καρδίᾳ 
ἀνδρός" ἀνὴρ δὲ φρόνιμος ἐξαντλήσει αὐτήν. 


6 Meya ἄνϑρωπος καὶ τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων" ; 


ἄνδρα δὲ πιστὸν ἔργον εὑρεῖν. 7 Ὃς ἄνα- 
στρέφεται ἄμωμος ἐν δικαιοσύνῃ, μακαρίους 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ καταλείψει. 8 Ὅταν κα- 
ϑίσῃ βασιλεὺς δίκαιος ἐπὶ ϑρόνου, οὐκ 
ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ πᾶν πο- 
900%. 


94. E: εἰς τὰς κόλπες. B: προςενείκῃ. 

25. B: πανϑργ. γίνεται. D: ἐλέγξῃς. 

28. A2B: καϑυβρίσει. ALEX: κρίσις (i. 4. κρίσεις 
A?B). 

29. A?: τιμ. ὥμοις ἀφρόνων. 

1. B* πᾶς δὲ 6 συμμ.- σοφός. EFX (pro συμμ.) 
λυμαινόμενος. ABT (in f.) πᾶς δὲ ἄφρων τοιὅτοις 
συμπλέκεται (A? inter uncos; vid. vs. 3.). 

2. Al: ἑαυτὸν (pro αὐτὸν A?B). EFXT(p.oivó») 
καὶ ἐπιμιγνύμενος. 

4. EX: αἰσχυνϑήσεται. 

5. X (pro s47) λόγος. 

. 8.8: Ὅτ. Bac. 01%. καϑίση ἐπὶ 9. 


Sententiae miscellae pro disciplina et contra ebrietatem et iram. 


— 


oh‏ קד 199 bx» yb‏ 17 בצלחת 

Sn ya in" הו לא‎ "É- —R 
peser eer Sam 7 ew" "ng 
rn" 

DN mom aim ₪‏ 44 מביש 

זּמַחָפִיר:ּ  rou marbın‏ מוּסר 

28 שגות ἘΣ Tann‏ עד בְְּּעַל 
opu y‏ £5" רשלים essem‏ 

mop ΞΡ 3122 29‏ וּמְהַלָמות לנו 
ְּסִילִים: 


mu) שכר‎ noh Un vB XX. 


Ὁ. ᾿Ξ ΠΣ ND 35 2‏ כִּכְּפִיר many‏ מל 
Tuc 3‏ חוטא rip rider‏ בָאִיט 


n2: 4‏ מריב וְכְלַדאוִיל rap‏ מחרף 


sn) Uxp2 wes wm לֶא‎ bx» 
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איש‎ S רְבאֶדֶם‎ imm nm 6 
! NE" מִי‎ DON WR] "en 
TEE "SN px jan donna 7 
"anm — יושב‎ qoi ma 8 
130752 "YI 


zT 


בנ"א מ' רפה .29 v.‏ 
ושאל v. 4. Ῥ‏ 


v. 5. רפה‎ p N’ 


23. dW: nicht heimgefucht vom Uebel. VE: v. feiz 
וו‎ ἐν 

24. ſteckt ſ. $. in ben €, dW:verftedt. vE: fenEt. 
B.dW.vE: bie Schüffel. dW:felbft zu feinem 3X. 
p. er f. n. zurüdführen. vE: bod) bringt er f. faum 

.. zutüd. 

25. Schlägft du ... ftrafe ... fid) belehren faffen. 
B: auf bie Grfenntnig merfen. dW:lernt er Einficht. 
vE: daß ber linerfafrene gefcheit werde, u. man 
marne ... zur Einf. gelangen. 

26. sii abjcheuliches. dW: 
een Sohn. vE: Gewalt antfut bem 35. ... ein 

. ber Schimpf u. Schande bringt. (B: ber einen 
—— u. fhamreth machet!) 

27. B: die Unterweifung, ba man fid) verirret v. 

den Worten ber Erfenntniß. dW: um abzuirren ... 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ein cedi u. 


Die Sprüche Salomonis. (19,24—20,8) 407 
— — — — — — — — — — — ו‎ 
Der Faule. Das ſchändl. Kind, Der loſe Wein. Das Hadern. Der rechtſchaffen Fromme. KIX. 


24 fein Uebel fie heimſuchen wird. * Der 
Faule verbirgt ſeine Hand im Topf, und 
bringt fie nicht wieder zum Munde. 

25 * Schlägt man ben Spötter, fo wird ber 

Alberne witzig; ftraft man einen Ver— 

ftändigen, fo wird er vernünftig. 

Mer Vater verfiürt und Mutter ver- 
jagt, ber ift ein ſchändliches und verfluch- 
27 tes Kind. *af ab, mein Sohn, zu hören | 

die Zucht, bie ba abführet von vernünfs | 

28 tiger Lehre. * Ein loſer Zeuge fpottet 
des Rechts, und ber Gottlofen Mund 

29 verfchlinget das Unrecht. * Den Spöt- 
tern find Strafen bereitet, und Schläge 
auf der Narren Rüden. 

EX. Der Wein mat fofe Leute, und 
ftarfes Getränk macht wild; mer dazu Luft 

2 hat, wird nimmer weile. * Das Schreden 
68ל‎ Königs iff wie dad Brüllen eined 
jungen Löwen; wer ihn ergürnet, ber fiue 

3 diget wider fein Leben. * Gà ift bem 

Manne eine Ehre, vom «aber bleiben; 

aber bie gerne hadern, find allzumal Nar— 

Are. *Um ber Kalte willen will ber 
Faule nicht pflügen: jo muß er in ber 

5 Ernte betteln und nichts Friegen. * Der 

Rath im Herzen eined Mannes iff mie 

tiefe Waffer; aber ein Verftändiger fann 

6 66 merken, was er meinet. * Diele Men 

[den werben fromm gerühmet; aber mer 

will finden einen, der rechtichaffen Fromm 

7 ei? * Ein Gerechter, der in feiner Fröm— 
migfeit wandelt, beg Kindern wird cà 

8 wohl gehen nad) ihm. * Ein König, ber 
auf bem Stuhle fiet zu richten, zerftreuet 
alles Arge mit feinen Augen. 


26 


| 
1 


26. U.L: ſchaͤndlich u. verfluht K. 


Klugheit. vE: Hüte dich ... auf eren gu foren, die 
abf. v. b. Sprüchen d. Weisheit! 

28. B.dW: nichtswürdiger. vE: verruchter. A: 
ungerechter 3. verlachet das Gericht. 

29. B: Gerichte. dW.vE.A: Gtrafgeridjte. (A: 
Hammerfchläge ben Körpern ber Thoren!) 

1. ift ein Spötter ... fängt Lärm an. B: rumoret. 
dW.vE: u. tobend (Hikiges) (S. B: Ein Jeder ber 
fid) darin verirret. dW.vE: darin (davon) taumelt. 

2. B:fid) wider ihn erg. dW.vE: heftig wird gegen 
ihn. dW: fünd. an ftd) ſelbſt. vE: verſchuldet f. €. 

3. zanken. dW:abzulafien. vE:9. Zank zu laffen. 
A: fid) abzufondern. B: ein jeder Thor aber mengt 
fid) darein. dW,vE: bod) 1. Th. ereifert fid). 


2615, Visitatione pessima. * Abscondit piger 24 
manum suam sub ascella, nec ad os 
21,11. Suum applicat eam, | * Pestilente fla- 25 
gellato stultus sapientior erit; si au- 
tem corripueris sapientem, intelliget 
disciplinam. 
Iii" — Qui affligit patrem et fugat matrem, 26 
ignominiosus est et infelix. * Non 7 
DJo^10. cesses, fili, audire doctrinam, nec 
ignores sermones scientiae. * Testis 28 
iniquus deridet judicium, et os im- 
70».15$- biorum devorat iniquitatem. * Parata 29 
ἐράνου. Sunt derisoribus judicia, et mallei 
percuüentes stultorum corporibus, 
on Luxuriosa res vinum, et tu- XX. 
וע‎ multuosa ebrietas: .quicumque his 
16,14.19,9, delectatur, non erit sapiens. *Sicut 2 
rugitus leonis, ita et terror regis; 
qui provocat eum, peccat in animam 
suam. *Honor est homini, qui se- 3 
parat se a contenlionibus; omnes 
> 171% autem stulti miscentur contumeliis. 
* Propter frigus piger arare noluit: 4 
307 mendicabit ergo aestate, et non dabi- 
1.4. tur ill. * Sicut aqua profunda, sic 5 
consilium in corde viri; sed homo 
21,2. Sapiens exhauriet illud. * Multi ho- 6 
Jo»144. Mines misericordes vocantur; virum 
autem fidelem quis inveniet? *Justus, 7 
qui ambulat in simplicitate sua, bea- 
155 tos post se filios derelinquet. * Rex, 8 
v.26. 


qui sedet in solio judici, dissipat 
omne malum intuitu suo. 


23. S: pessimi. 


20. S: fugit. 


4. dW: Des Winters wegen. vE: Sm 6 
pffügt ... er betteft ... aber vergebens. dW: ſucht ... 
u. 66 ift nichts ba. B: wenn ers bann ... begehret, 
d ai, | 


5. fehöpfet ibn aus. vE: Rathſchluß. dW: Anz 
fhlag. dW.vE.A: ſchöpft ihn heraus. 

6. rübmen ein Seber feine Gütigfeit ... einer 
wabrbaftigen Mann. B: Die meiften ... Geneígtz 
heit. B.dW.A: (τε ) treuen. vE: ben tr. 

7. dW: In f. Unschuld w. ber G.: Seil f. Kindern. 
bie er hinterläßt! vE: nad) ihm! 

8, dW: Der £., auf b. Richterftuhle fí&enb, murz 
felt ... Böfe. A: Throne b. 600110106. vE.A: zerfir- 
m. f. Blide. 


408 (20,9—24) 


Proverbia. 


XX. 


Sententiae miscellae contra f'raudem, pigritiam, vindictam etc. 


9 Tic καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν; 
ἢ τίς παῤῥησιάσεται καϑαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρ- 
τιῶν; 10 Στάϑμιον μέγα καὶ μικρὸν καὶ μέτρα 
δισσὰ ἀκάϑαρτα ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀμφότε- 
ρα, 11 καὶ ὁ ποιῶν αὐτὰ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμα- 
σιν αὐτοῦ συμποδισϑήσεται. Neavioxog μετὰ 
ὁσίου, καὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. 12 Οὐς 
ἀκούει καὶ ὀφϑαλμὸς 00%" κυρίου ἔργα καὶ 
ἀμφότερα. 13 Μὴ ἀγάπα καταλαλεῖν; ἵνα μὴ 
ἐξαρϑῆῇς" διάνοιξον δὲ τοὺς ὀφϑαλμούς σοῦ; 
καὶ ἐμπλήσϑητι ἄρτων. 14 Πονηρόν, πονηρόν, 
ἐρεῖ ὁ κτώμενος" καὶ «πορευϑείς, τότε καυχή- 
σεται. 18᾽ Ἔστιν χρυσὸς καὶ πλῆϑος ἐσωτάτων᾽ 
καὶ σκεῦος τίμιον χείλη γνώσεως. 16 Aaße τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ, ὅτι ἐνεγγυήσατο ἀλλότριον, καὶ 
περὶ ξένης ἐνεχύρασεν αὑτόν. 17 Ἡδύνϑη ἂν- 
ϑρώπῳ ἄρτος ψεύδους" καὶ μετὰ τοῦτο πλη- 
ρωϑήσεται τὸ στόμα αὐτοῦ ψηφίδος. 18 /fo- 
γισμὸς ἐν βουλῇ ἑτοιμασϑήσεται" καὶ ἐν κυβερ- 
γήσεσιν ποΐει πόλεμον. 19 “Ἵποκαλύπτων μυ- 
στήριον πορεύεται δόλῳ: καὶ ἀπατῶντι χείλη 
αὑτοῦ μὴ συναναμίσγου. 

20 Κακολογοῦντος πατέρα ἢ μητέρα σβεσϑή- 
σεται λαμπτήρ, αἱ δὲ κόραι τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτοῦ ὄψονται σκότος. 21 Meois ἐπισπουδα- 
ζομένη ἐν πρώτοις, ἐν τοῖς τελευταίοις οὐκ 80- 
λογηϑήσεται. 33 Μὴ εἴπῃς" ‚Tioonaı τὸν 
ἐχϑρόν" ἀλλὰ ὑπόμεινον τὸν κύριον, ἵνα σοι 

βοηϑή on. 28 Βδέλυγμα κυρίῳ δισσὸν στάϑμιον, 
al ζυγὸς δόλιος οὐ καλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 
21 Παρὰ κυρίου εὐϑύνεται διαβήματα ἀνδρί" 
ϑνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ; 


9. Post hunc vs. vulgo ponuntur vs. 20-22. 

10s. EX* (tert.) xai. B Be ὁ ποιῶν αὐτῇ. 
Ἐν τοῖς ... συμποδισϑήσεται νεαν. ... EX (pro συμ- 
ποδ.) ὑποσκελισϑήσεται. 

13. B* δὲ. 

14-19. * 5 (A? FX). 

14. F: Κακόν, κακόν, λέγει ὃ ἀγοράζων" καὶ ὡς 
ἀπέλϑη, τότε καυχή, σεται. 

16. Ἐ: Ἔστι χρυσὸς xai πλῆϑος λίϑων πολυτελῶν" 
καὶ σχεύη ἔντιμα χείλη συνέσεως. 42: χρυσίον (χρυ- 
σὸς etiam X). 

16. F: Ages TO ἱμάτιον τῷ ἐγγυῶντος ἀντὲ ἀλλο- 
ποία" καὶ ἀντὶ ἀλλοτρίας λάβε ἐ ἐνέχυρον παρ᾽ αὐτῇ. 

17. Ηδὺς ἀνϑρώπῳ ἄρτος — καὶ ἔπειτα 
ἐμπλησϑήσεται τὸ στόμα αὐτῷ χαλίκων, 


18. F: “Ἰιαλογισμοὶ € ἐν 082 στεριῶνται" κυβερνή- | 


σεσι δὲ͵) γίνεται πόλεμος. 

19. Ε: Ὃ ἀνακαλύπτων βελὰς ἐν συνεδρίῳ πο- 
φεύεται δίγλωσσος" καὶ μετὰ πλατύνοντος τὰ Eav- 
τὸ χείλη μὴ μίχϑητι. 

20-22. vulgo ponuntur post vs. 9. 

22. B: ἀλλ ὑπ 

24. BT (a. daß.) τὰ. X: ἀνδρός. 
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v.16. ^p נכריה‎ v.20. 5 "^m 
y. 21. '5 מבחלת‎ 


9. B: habe mein $. gefäubert. dW: lauter erhal⸗ 
ten, ich bin rein geblieben o. ©. ΝΕ: rein erh. 

10. Sweierlei ©. u. zw. M. dW.vE: Verſchie⸗ 
denes. A: Doppeltes. 

11. Schon einen ft, dW: Schon ber n. wird in ſ. 
Handlungen erfannt, לט‎ rein u. v. fein Thun wird 
fein. vE: verräth fid) inf. Treiben ... 11. iit. 

12. B.vE.A: hat gemadt. (dW: Das Ὁ. höret, 
baé 9f. fiehet: Seh. fat b. gefhaffen?) 

13. dW.vE: verarmeft. B: thue b. A. auf. dW. 
vE.A: halte offen. 

14. B: wenn e$ einem entgangen ift. dW.vE: 
Schlecht! Schlecht! fpricht ber Käufer; geht (ift) er 
aber fort, bann rühmt er fid). 

15. B: Lippen von Grfenntnig find ein fofibarer 
Hausrath. dW: Es gibt ... die Menge, aber e. 
foftb. Geräth find ver hänbise®. vE: Wäre ©. u. 
Perlenfchmud des M. ba, fo find bod) d. koſt barſte 
Schmuck weiſe 2. 


Die Spriiche Salomonis. 


(20,924) 409 


Madre Augen. Das geftohlne Brot, 


Der Krieg. Die Eile nad dem Erbe. XXX. 


9 Der fann fagen: Ich bin rein in mei- 
nem Herzen, und lauter von meiner 
10 Sünde? *Mancherlei Gewicht und 
11 9Xtaaf ift beides Gräueldem Herrn. * 2[ud) 
fennet man einen Knaben an feinem Weſen, 
ob er fromm und reblid) werden mill. 
12 * Gin hörendes Ohr unb fehended Auge, 
13 die macht beide ber Herr. * 0006 ben 
Schlaf nicht, bag bu nicht arm merbeft; 
lag deine Augen mader fein, fo wirft bu 
14 3Brotà genug haben. * Böfe, böfe, ſpricht 
man, wenn man 66 fat; aber wenn có weg 
15 ijt, fo rühmt man 66 dann. * 68 ift Gold 
unb viele Berlen; aber ein vernünftiger 
16 Mund ift ein edles Kleinod. *Nimm bem 
fein Kleid, der für einen andern Bürge 
wird, und pfände ihn um des Unbefannten 
17 willen. *Das geftohlne Brot [d)medt je- 
dermann wohl: aber bernad) wird ihm 
18 ber Mund vol Kiefelinge werden. * An— 
fchläge befteben, menn man fte mit Rath 
führet; und Krieg foll man mit Vernunft 
19 führen. *Sei unvermorren mit bem, ber 
Heimlichkeit offenbaret, und mit bem Ver— 
leumber, unb mit bem falſchen Maul. 
20 Der feinem Bater unb feiner Mut- 
ter fluchet, beg Leuchte wird verlöfchen 
21 mitten in ber dinfternig. * Das Erbe, 
darnach man zuerft fehr eilet, mirb zu= 
22 legt nicht gefegnet fein. *Sprich nicht: 
Sd) mill Böfes vergelten! Harre des 
23 $errn, ber wird bir Helfen. * Man— 
cherlei Gewicht ift ein Grauef bem Herrn, 
24 unb eine falfche Wage ift nicht gut. * Je— 
dermannd Gange fommen vom Herrn; 
welcher Menſch verftehet feinen Weg? 


17. A.A: fiefelfteine. 
20. 4.8: in Binfterniß (U.L: im $.)- 
Lj ; 


9 


16. für e. Fremden. B: ber 118906. dW: für bie 
Sremben. vE.A: ftatt (des) ὅτ. 1 
- 17. Geftoblne8 ... einem Manne füf. B: 2 
ſches. dW: das Br. des Truges. A: der Lüge. vE: 
Trugesbr. (A: Sand.) 

18. B: werden durch 9t. befeftigt werden ... m. 
weifenRathichlägen. dW: A. mit Ueberlegung gelin- 
gen; m. kluger Leitung führe Kr. vE: Vorfchläge 
erhalten burd) Berathung Beftand; barum wohl- 
überlegt fange Kr. an. 

. 19. Der 9. off., ift wie ber B., u. m. b. offenen 
.זל‎ fei unverw. DB: gehet mit 3SSerfeumbung um 
(vgl. 11,13). dW: mit bem, ber f. Lippen offen hat, 
laß bid) nicht ein. vE: (oldjem, befjen €. o. ftehen, 


6,10s.24,33. UIrumque. 


0640 — Quis potest dicere: Mundum est 9 
)ל וטע‎ COT meum, purus sum a peccato? 

Pondus et pondus, mensura οἱ 10‏ ,וע 
mensura: utrumque abominabile est‏ 

26. apud Deum. *Ex studiis suis in- 1f. 


lelligitur puer, si munda et recta 
Ex.4,11.ps. 5108 opera ejus. * Aurem audientem 12- 
et oculum videntem Dominus fecit 
* Noli diligere somnum, 13 
ne te egestas opprimat; aperi oculos 
Eeel.6,9.7, 1105, et saturare panibus. * Malum 4 
est, malum est, dicit omnis emptor; 
et cum recesserit, tunc gloriabitur. 
913988 * Est aurum et multitudo gemma- 15 
rum; et vas pretiosum labia scientiae. 
Eee * Tolle vestimentum ejus, qui fide- 16 
jussor extitit alieni, et pro extraneis 
aufer pignus ab eo. *Suavis 7 


4,9.Mt.13,9. 
14s. 


$56. "homini panis mendacii: et postea im- 


plebitur os ejus calculo. * Cogitatio- 18 
nes consiliis roborantur; et guberna- 
culis tractanda sunt bella. * Ei, qui 19 
revelat mysteria et ambulat fraudu- 
lenter et dilatat labia sua, ne com- 
miscearis. 

Qui maledicit patri suo et matri, 20 
exlinguelur lucerna ejus in mediis 
21,5.28,20. lenebris. *Haereditas, ad quam festi- 21 

natur in principio, in novissimo bene- 
17,13.24,29, dictione carebit. * Ne dicas: Reddam 22 
Bai: malum! Expecta Dominum, et libera- 
4100695, Dit te. * Abominatio est apud Do- 28 
15.5255 minum pondus et pondus; statera 
dolosa non est bona. *A Domino 4 
diriguntur gressus viri: quis aulem ho- 
minum intelligere potest viam suam? 


15,22;24,6. 
Le.14,31. 


11,13. 


30,17.Ex.21, 

17.Lv.20,9. 

Dt.27,16.Mt. 
15,4. 


16,9.Ps.37, 
23.Job.31,4. 
Jer.10,23. 


15. S: vas autem. 
22. Al.: malum pro malo. 


gib b. n. ab. (B: ber mit f. €. Iodet?) 

20. B.A: in der bidften S. dW: in bidfter. 

21. B: beffen 96610066. dW: Eigenthum, Anfangs 
ergeizt, v. aud) am Ende... ΝΕ: Bermögen, das A. 
haftig gerafft, bringt bod) am (δ. feinen Gegen. 

22. vE.A: das Böfe (rächen). vE: fon helfen. 

23. Zweierlei (3B. 10). B: betrügliche. dW: W. 
des Betrugs. 

24. unb wie mag ein M. f. 38. verfteben? B: 
Tritte. dW: Don Sehova [gehen aus] des Mannes 
Schritte. vE: hängen ab b. Schr. des Menfchen. A: 
werden geleitet. B: denn wie follte. dW: der M., 
wie fann er... ? ΝΕ: was verfteht er von f. Wege? 
A: welcher M. fann begreifen |. W. 


410 (20,25—21,8) 


Proverbia. 


XXX. Sententiae miscellae de regiminis sapientia divinaque cordum gubernatione. 


25 Παγὶς ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι" n7) "mW p yo DIN pin בח‎ 


μετὰ γὰρ τὸ 80500000 μετανοεῖν yívevou. 
26 Δικμήτωρ ἀσεβῶν βασιλεὺς σοφός, καὶ ἐπι- 
βαλεῖ αὐτοῖς τροχόν. 

27 Dos κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων ἢ λύχνος, 
ὃς ἐρευνᾷ ταμιεῖα κοιλίας. 299 Ελεημοσύνη καὶ 
ἀλήϑεια φυλακὴ βασιλεῖ, καὶ περικυκλώσουσιν 
. ἐν δικαιοσύνῃ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ. 295 Κόσμος 
φεανίαις σοφία" δύξα δὲ πρεσβυτέρων πολιαί. 
80 “Υπώπια καὶ συντρίμματα συναντᾷ κακοῖς, 
πληγαὶ δὲ εἰς ταμιεῖα κοιλίας. 


0 s 
* XE. 7 ὁρμὴ ὕδατος, οὕτως καρδία 
βασιλέως ἐν χειρὶ ϑεοῦ" οὗ δ᾽ ἂν ϑέλων νεύσῃ, 
0 + 9 TT 2,8 , c - , 
ἔκλινεν αὐτήν. 2 Πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δι- 
χαιος" κατευϑύνει δὲ καρδίας κύριος. ὃ Ποιεῖν 
δίκαια καὶ ἀληϑεύειν ἀρεστὰ παρὰ ϑεῷ μᾶλ- 
λον ἢ ϑυσιῶν αἷμα. 

^ Μεγαλόφρων ἐφ᾽ ὕβρει ϑρασυκάρδιος" λαμ- 
πτὴρ δὲ ἀσεβῶν ἁμαρτίαι. ὅ.,1ογισμοὶ συν- 
τέμνοντος πλὴν εἰς περισσείαν" καὶ πᾶς ἐπι- 
σπουδάζων πλὴν εἰς ὑστέρημα. 9. Ὁ ἐνεργῶν 

, , RI , , 

ϑησαυρίσματα γλωσσῃ ψευδεῖ ματαιὰ διώκει 
καὶ ἔρχεται ἐπὶ παγίδας ϑανάτου. Τ᾿ Ὄλεϑρος 
ἀσεβέσιν. ἐπιξενωϑήσεται" οὐ γὰρ βούλονται 

, \ , 8 \ \ \ 
7000080 τὰ δίκαια. Iloog τοὺς σκολιοῦυς 

x € * 5 ^ € , τ ^ ^ 

σκολιὰς 00008 ἀποστελεῖ ὁ ϑεὸς" ἀγνὰ γὰρ 
καὶ ὀρϑὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


27. B* ἢ λύχνος (AFX1; A? uncis incl.). 

29. Χ: πολιά. 

1. B: 8 ἐὰν ϑέλων νεῦσαι, ἐκεῖ (ἐκεῖ etiam + FX) 
ἔχλινεν αὐτήν. EX: 5 ἐὰν 06a. 

4. B: ἐν ὕβρ. ... ἁμαρτία. 

5. A! B* tot. vs. (A?EFX1; E: πᾶς μὴ ἐπισπεὸδ. 
F: Διαλογισμοὶ ἀνδρεία εἰς πλησμονήν" καὶ πᾶς ὃ 
σπεύδων ἐν ἐλάσσονι). 

6. B* xo; ἔρχ. (AFX1, A? inter uncos). 

8. B: 00074418 (EX: ἐξαποστέλλει). X: κύριος 
ὁ 9:óg* ἁγνὰ δὲ, ΑΞ: [καὶ]. 


Sam zB D'UUA nup 1952920 
אופן:‎ creo» un 
> הפש‎ DIR n6 njm בר‎ 7 
FOREN ΤΌΝ Cn typos 
Sa nowem rives TEE ἼΣΘ᾽ 39 


nin שִיבה:‎ opp "m ל פחם‎ 

m misi 233 pjyem rib 
qua 

"inet למל‎ DD NEE, 


TNr-? sup: yen ὝΘΝΤΟΞΓΟ 2 
inim nis qb ra ou איש‎ 
"jme ἼΠ3) ceu npur עָשה‎ ὃ 
| Dn2va 
רְשָעִים‎ aan ev» mh | 4 
"^Diob-qw yn ni2umo חטאת:‎ 
אצות‎ 22b storage ὙΝ 29} 6 
ἘΠΊ ΤΉ ΟΞ a Pon "pu qus 
קעשות‎ Sd "s ent cames 7 
jj on אִיש‎ qi הַפכְפך‎ )CbUD 5 
id5yp ישר‎ 


= Ar TT 


תמחוק ק" .80 v.‏ 


τ 


25. verfchlingen. dW.vE: Fallftrid. (A: Ber: 
berben.) dW: das 9. zu übereilen u. nad) ben ©. zu 
überlegen. vE:unbefonnen zu behandeln, was fo heiz 


[ig tft, u. εὐ nad) bem ©. überl. wollen. B:nadjbem — 


er ©. gethan, 66 w. unterfuchen. 


26. dW.vE: G8 wurfelt Ὁ. Böfen. dW:9t. [des = 


Drefehwagens]. vE: rollet über f. b. Dreſchrad. 


27. Eine... Seele, die durchforfehetalle Kammern 


des Snmenbigen. B: Leibes. dW: Gemächer des 
Snnern. (vE: Licht ... 06 durchfchauet das ganze 


Innere b. Herzens?) A:Lebenshaud ... alles Heim⸗ 1 


liche des Inn. 
28. B: Güte u. Treue ... durch ©. unterftüßet er 


feinen Thr. dW.vE: Liebe. A: Barmherzigkeit m. 


Wahrheit. vE.A: fhügen. dW.vE: ftüßet. 


c ἣνΜμ ריר‎ S ———M————PÉÓOEEPSEREDERN 


29. Pr. ift ihre St. B: Zierbe find ihre Kräfte. yi 


dW.vE: Stolz. vE: Kraft. dW.A: (Würde) der 


Greiſe. 


Die Sprüche Salomonis. 00,25—21,8) 411 
Die Leuchte im Menfchen. Das Herz wie Wafferbäche. Dad Sammeln mit Lügen. X. 


.25* 68 iji bem Menfchen ein Gtrif, das 
Heilige 18098, unb darnach Gelübde 
26 ſuchen. *Ein meijer König gerítreuet 
die Gottfofen, und bringt dad Rad 
über fie. 
27 Die Leuchte des Seren ift des Menfchen 
Odem, bie gehet burd) das ganze Herz. 
28 * Fromm und wahrhaftig fein behüten ben 
König, unb fein Thron beftehet durch 
29 Frömmigkeit. * Der Sünglinge Stärfe 
ift ihr Preis; unb graues Saar ift ber 
30 Alten Shmud. * Man muß bem Bhfen 
wehren mit harter Strafe, und mit ernften 
Schlägen, bie man fühlt. 
XXI Des Königs Herz ift in der Hand 
des Herrn wie Wafferbache, unb er neiget 
268, wohin er mill. * Einem jeglichen 
dünfet fein Weg recht fein; aber allein ber 


Eccl.5,4. 


Job.29,3.1Co, 


20,5.Ps.33, 
15. 


20,6.16,2. 3x Omnis 


* Ruina est homini devorare sanctos, 25 


v.s. et post vota relractare. *Dissipat 26 


Jud.8,7.16. 1110108 rex sapiens, el incurvat super 
28m.12,31. 
Am.1,3. 


eos fornicem. 


Lucerna Domini spiraculum homi- 27 


"ll pis, quae investigat omnia secreta 
16,12,  Ventris, * Misericordia et veritas cu- 28 
25,5.  Slodiunt regem, et roboratur cle- 
mentia thronus ejus. * Exultatio ju- 29 
16,31, venum fortitudo eorum; et dignitas 
Cue senum canities, — * Livor vulneris 30 
,13. 


absterget mala, et plagae in secre- | 
tioribus ventris. 

Sicut divisiones aquarum, X XE. 
ita cor regis in manu Domini: quo- 
cumque voluerit, inclinabit illud, 
via viri recta sibi vide- 2 


3 Herr macht bie Herzen gewiß. * 90001 | *"'" tur; appendit autem corda Dominus. 
unb recht thun ijt bem Herrn lieber denn | 11. * Facere misericordiam et judicium 8 
\ Hos.6,6. 


Opfer. 
4  $offürtfige Augen und ftolger Muth 
unb bie Leuchte ber Gottlo[en ift Sünde. 
5 * Die Anfchläge eines Endelichen bringen 
Ueberfluß; wer aber allzu jach ift, wird 
6 mangeln. *Wer 60086 fammelt mit 
Lügen, der wird fehlen, und fallen unter 
7 die den Tod fuden. *Der Gottlofen 
Jiauben wird ffe fchreden; denn fie woll- 
Sten nicht thun, was recht war. *Wer 
einen andern Weg gehet, der ift verfehret; 
wer aber in feinem Befehl gehet, bep Werf 
ijt recht. - 


30. Beulen .גו‎ Wunden find des B. Reinigung, u. 
Schläge, bie tief in den Leib dringen. B: zur Aus: 
fegung an einem B. dW: Blutige Streiche find R. 
vom B. vE: BI. Striemen f. Befferungsmittel für 
ben B. dW: bis ins Innere. vE: Snnerfle b. Her: 
zens? A: Leibes. 

1. B: bin überall wozu er Luft hat. dW: auf alles 
was er will. A: Wafferleitungen! 

2. Wie Kap. 16,2. 

3. Necht u. Gerechtigkeit üben. B: auserlefener. 

4. B: Hohe 9L. u. e. ſtolzes Herz. 6%: 
bet A. u. Hochmuth des H. (ΝΕ: Durd) ben ... ent 
ftebt aud) ber ... A: Ein aufgeblafenes 0. % 
ftol;e U.) dW: ift Fall? vE: bie Virirrung. A: 
bie Sünde! 

9. Gmfigen. B: Fleifigen. dW: Die Bedachtſam⸗ 


29,23.Es.2, 
1: 


Pr.13,9. 


magis placet Domino quam victimae. 
Exaltatio oculorum est dilatatio 4 
cordis; lucerna impiorum peccatum. 


10-229. δὲ C'oeitationes robusti semper in abun- 5 


?"?- dantia; omnis autem piger semper in 


10,.5,35, €gestate est. * Qui congregatthesau- 6 


12-99 ros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mor- 
ts. *Rapinae impiorum detrahent 7 
eos, quia noluerunt facere judicium. 

?/5. "*Derversa via viri aliena est; qui 8 


autem mundus 
ejus. 


est, reclum opus 


25. S: devotare. Al.: tractare. 
3. Al. (pro miseric:): justitiam. 
4. Al. (pro est): et. 


feit eines $. führt nur zum lieb. ; wer aber eilet, 
feilet] nur 3. M. vE: Nur das Seftreben ber E. ... 
jedes haftig Raffenden nur M. 

6. Sch, fammeln ... ijt. ein zerftiebender Dunftz 
für folhe ... B: Das Bewerben um Sch. m. falfcher 
Zunge ift ein Dampf, ber vertrieben wird, beibenen... 
dW: Erwerb von Sch. burd) ... verwehter Hauch: 
man fudjet... vE: m. ber 3. des Betrugs ift wie b. 
vergebenbe H. derer, bie fíd) b. S. wünfchen? 

7. B: Die 3Berftórung ... durchfägen! dW: Das 
Derderben ... rafft fie felbft fort. vE: gewaltfame 
Unrecht, das b. Böfen verüben ... weg. 

8. Frumme Wege g. ift ein Böfewicht, aber des 
Keinen Werk ift grade. dW: Gefrümmt (ft ber 98. 
des Schuldbelafteten; wer aber rein, bef Thun ift gt. 
vE: Krumm ... ber geht gr. zu Werk. 


412 (21,9—24) 


Proverbia. 


XXE. 


Sententiae miscellae de prudentis hominis of ficiis. 


9 Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίϑρου, ἢ 
ἐν κεκονιαμένοις μετὰ ἀδικίας καὶ ἐν οἴκῳ 
κοινῷ. 10 Di ἀσεβοῦς οὐκ ἐλεηϑήσεται ὑ vm 
οὐδενὸς τῶν ἀνϑρώπων. 11 Ζημιουμένου ἄκο- 
λάστου πανουργότερος γίνεται ὁ ἄκακος" συνιὼν 
δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν. 12 Συνιεῖ δίκαιος 
καρδίας ἀσεβῶν, καὶ “φαυλίζει ἀσεβεῖς, ἐν κακοῖο. 
18 Ὃς φράσσει τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ὑπακοῦ- 
σαι ἀσϑενοῦς, καὶ αὐτὸς ἐπικαλέσεται καὶ οὐκ 
ἕσται ὁ εἰςακούων. 13 4όσις λάϑριος ἀνατρέ- 
mei ὀργάς" “δώρων δὲ 0 φειδόμενος ϑυμὸν 
ἐγείρει ἰσχυρόν. 13 Εὐφροσύνη δικαίων ποιεῖν 
κρίμα" ὅσιος δὲ ἀκάϑαρτος παρὰ κακούργοις. 
16 ᾽Ανὴρ πλανώμενος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης ἐν 
συναγωγῇ γιγάντων ἀναπαύσεται. 17 ᾿Ανὴρ 
ἐνδεὴς ἀγαπᾷ εὐφροσύνην" φιλῶν οἶνον καὶ 
ἔλαιον εἰς πλοῦτον. - 10 δὲ δι- 
καίου ἄνομος; καὶ ἀντὶ εὐϑέων ἀσύνϑετος. 

19 ᾿Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἢ μετὰ γυ- 
γαικὸς μαχίμου καὶ γλωσσώδους καὶ ὀργίλου. 
20 Θησαυρὸς ἐπιϑυμητὸς ἀναπαύσεται ἐπὶ στό- 
ματος σοφοῦ" ἄφρονες δὲ ἄνδρες καταπίονται 
αὐτόν. 21" Οδὸς δικαιοσύνης καὶ ἐλεημοσύνης 
εὑρήσει ζωὴν καὶ δόξαν. 

22 Πόλεις ὀχυρὰς ἐπέβη σοφὸς καὶ καϑ εἴ- 
λεν τὸ ὀχύρωμα ép o ἐπεποίϑεισαν οἱ ἀσε- 
βεῖς. 23 0g φυλάσσει τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ τὴν 
γλῶσσαν, διατηρεῖ ἐκ ϑλίψεως τὴν ψυχὴν αὐ- 
τοῦ. 2: Θρασὺς καὶ αὐϑάδης καὶ ἀλαζὼν λοι- 
μὸς καλεῖται" ὃς δὲ μνησικακεῖ, παράνομος. 


10. A?X1 (p. ἀσεβ.) ἐπιϑυμήσει πονηρόν (Ε: ἐπι- 
ϑυμεῖ κακῶν). At (a. 8x) καὶ. 13. 1: ανοαν 
(EFX: ἀκᾶσαι). EX:6 ἐπακέων. 14.FX: λαϑραῖος. 
15. FX: κρίματα. 17. EX: Av. δὲ ἐνδ. .A? X (pro εἰς 
σλϑτ.) ὃ πλετήσει. 18. A! B* xai ἀντὲ εὐϑ. ἀσ. (A? 
FX; X: εὐϑείων. F - aid ἀσύνϑ.] παράνομος). 
19. A?EFX: ἐν γῇ ἐρ. : μαχίμης. X* xai γλωσσ. 
(A? uncis incl.). 2d. A?: ini δώματος cog8. 
22. ΑΞΕΧ: Πόλεως ὀχυρᾶς. F* xai. 


9. B: auf einer Ede des D. dW: figen auf b. W. 
u u. im gemeinfamen 9. dW: in Sausgenoffen- 

aft. : 

10. dW: Begierde ... trachtet nad) Böfem. A: 
verlangt m. bem 38. vE: hat nur Luft am A. dW: 
Gnade findet nicht in f. Augen f. Freund. vE: fein 
Mitleid f. IR .. 2:06 wird f. Nächfter f. Gunft 
erlangen .. 

11. — er Einſicht. B: wird er Erkenntniß 
befommen. dW: nimmt er Belehrung an. vE: durch 
Belehrung bea 3B. n. er an Einficht zu? (A: wenn 
er bem 90. folgt, erhält er 3Berftanb?) 

. 12. nimmt wahr an... bafi Einer ift, ber δι ©. = 
SSerberben ſtürzet. dW: Es merkt b. G. auf .. 


flürzet ... Unglüd. vE: beobachtet ... daß Gr .. = 


ΤΩΝ ans ΠΣ םוב‎ 9 
ΤῊΝ רְשַע‎ b) מדונים וכית הַכֶר:‎ 
בענטרלץ‎ ims? NY iS nu 
np E b sient "ng Dam 
מסלף‎ »u^ מִשָפִּיל צדיק לית‎ ing 
מזעקתהדל‎ iN DOR ἜΧΗ רשִים‎ 13 
"Den e ΓΟ Nb) sop eren dà 
SUP man pui "nO, AND! 
Sara UEUD עשות‎ perso not טו‎ 
eism ma nyin n^ in noz» 1ὸ 
Ink איש מַחְסוּר‎ Im רפאיס‎ np 
imis" לא‎ ToO 75 אהב‎ nme 
iine" nnnm) »u^ לצדיק‎ | ἼΣΞ 18 
nüNa ἼΞΤΟ ana nat סוב‎ m 
you Ta "XN 30291 מִדְוְכִים‎ = 
AT UBPPDNMCUN סיל‎ son ny 


"pr ERENTO TE 

וְכָכוד: 
T)! nsnm no» nm" ὙΦ ₪‏ 
Ta "n6 hmm ΤΡ 28‏ וּלשוני 


Sm 7 ige ΤΣ Tal 
sy nmo323 עושה‎ du לץ‎ 


מדרנרם ק'" v.9.19.‏ 
הה' רפה .22 y.‏ 


handelt verftändig gegen ... 
das gereichet zum Ungl.) 

13. fein Ohr. vE: verfchließt. 

14. dW:insgeheim beuget. vE: Gefchenf bezähmt 

. Beftechung? dW: in ben &dj. vE.A: (dem) Bufen, 
YE: beftigften. 

15. dW.vE.A: Schrecken. B: ein Erſchrecken. 

16. dW: Vernunft? vE: Weisheit. A: Lehre. B. 
dW.vE.A:DBerfammlung. B: der Berftorbenen. dW: 
Schatten. B.dW: ruhen? vE: Ruhe finden? 

17. B.dW: $reunde liebt. B: Mangel leiden. dW: 
Ein Mann 66ל‎ M. wird... vE: Ein armer M. tvitb) 
mer Luftbarfeiten liebt... . Salböl. A: Wohlleben .. 
W. .ו‎ 6 

18. zur Sühne werden. B: ein Sühnopfer. dw: 


wer aberd. ©. irre madjt, 


Die Sprüche Salomonis. 


(21,9—24. 413 


Das zänkiſche Weib. Die Seele des Gottlofen. Die heiml. Gabe, Der Todten Gemeine. X X E. 


9 Gà ift beffer wohnen im Winkel auf 


bem Dach, denn bei einem zänfifchen 
10 Weibe in einem Haufe beifammen. * Die 
Seele be8 Gottlofen wünfchet Arges, unb 
11 gönnet feinem Nächften nichts. * Wenn 
pet Spötter geftraft wird, fo werden bie 
Albernen weife; und wenn man einen 
Weiſen unterrichtet, fo wird er vernünfs 
12tig. *Der Gerechte halt fid) weislich 
gegen des Gottlofen Haus; aber bie Gott- 
13 Iofen benfen nur Schaden zu thun. *Wer 
feine Ohren verftopfet vor dem Schreien 
des Armen, der wird aud) rufen und 
4Anicht erhöret werden. * Eine heimliche 
Gabe ftillet ben Zorn, und ein Geſchenk 
15im Schooß den heftigen Grimm. * 8 
iff bem Geredjten eine Freude, zu thun 
was recht ift, aber eine Furcht ben Uebel— 
16 thätern. * Gin Menfch, ber vom Wege 
der Klugheit irret, der wird bleiben in ber 
17 &obten Gemeine. *Wer gerne in Wolluft 
lebt, wird mangeln; unb wer Wein und 
18 Del liebt, wird nicht reich. *Der Gott- 
lofe mug für ben Gerechten gegeben mer- 
den, und der Verächter für bie Frommen. 
19 - 68 ift befjer wohnen im wüften Lande, 
denn bei einem günfijd)en und zornigen 
20 Weibe. *Im Haufe des Weifen ift ein 
lieblicher Schat und Del, aber ein Narr 
21 verfchlemmet 68. * Wer ber SBarmbergige 
fet und Güte nadhjaget, ber findet daß 
Leben, Barmherzigkeit und Ehre. 
22 Ein Weifer geminnet bie Stadt ber 
Starken, und flürzet ihre Macht durch 
23ihre Sicherheit. *Wer feinen Mund 
und Zunge bewahret, der bemabret 
24 feine Seele vor Angſt. * Der ftolz 
und vermefjen ift, heißt ein ofer 
Menſch, ber im Zorn Stolz beweifet. 


14. A.A: in ben Schooß. 
16. A.A: der todten Gemeinde. 


Löſegeld. vE: preisgegeben. B:Treulofe für die Auf: 
—5 dW: für b. Redlichen tritt ber Verräther 


₪ B: u. d ne Lo dW: Lande der Wüfte. 


QW .vE: u. gräml. 


20. B: anmuthiger. dW: köſtlicher. VE: foftbare 
Schäbe. B.dW: verſchlingt es (fte). vE: verpraffet. 


A: wünfchenswerther ... verfchwendet. 
21. der Gerechtigkeit «ok 
€. vE: y. Liebe. A: u. Barmherzigkeit. 


findet eben, Ger. u. 


v.19.25,24. 
Sir.25,21ss. 


Melius est sedere in angulo do- 9 
malis, quam cum muliere litigiosa 
et in domo communi. * Anima im- 10 
pi desiderat malum, non miserebitur 


proximo suo. * Muletato pestilente 11 


19,25. 
sapientior erit parvulus; et si secte- 
[53s. lur sapientem, sumet scientiam. * Ex- 12 


cogitat justus de domo impii, ut 
detrahat impios a malo. * Qui ob- 13 
3^7" turat aurem suam ad clamorem pau- 
petias. peris, et ipse clamabit et non exau- 
17,23.15m, dietur. * Munus absconditum exlin- 4 
7519. guit iras, et donum in sinu indigna- 
10,29.(»,.;5,H0nem maximam. — * Gaudium justo 15 
?*- est facere judicium, et pavor operan- 
tibus iniquitatem. *Vir qui erra- 16 
'verit a via doclrinae, in coelu gigan- 
tum commorabitur. * Qui diligit 17 
"ier epulas, in egestale erit; qui amat 
"עפ‎ vinum et pinguia, non ditabitur. 
159.Es13,.3 Pro justo datur impius, et pro 8 
rectis iniquus. 


6ץ] 
(Ps.1,5.‏ .14 


v.9.25,24, Sir. 
25,19.23. 


Melius est habitare in terra deserta, 19 
quam cum muliere rixosa et iracunda. 
* Thesaurus desiderabilis et oleum 20 
in habitaculo justi; et imprudens 
homo dissipabit illud. * Qui sequi- 21 
tur justitiam et misericordiam, inve- 
niet vitam, justitiam et gloriam. 

Civitatem fortium ascendit sapiens 22 
et destruxit robur fiduciae ejus. *Qui 23 
custodit os suum et linguam suam, 
custodit ab angustiis animam suam. 
*Superbus et arrogans vocatur in- 24 
doctus, qui in ira operatur superbiam. 


24,4. 


Ps.34,13ss. 
Am.5,14. 


24,5.(Eccl.9, 
16. 


13,3.18,21. 


12. Al.:in malum. 18. S: dabitur. 
21. S* (alt.) justitiam. 
22. S: detraxitque. 


22. ftürzet bie M. ibrer 0. überfteigt... Getoalz 
tigen. dW.vE.A: erfteigt ... (Helden). B: qne b. 
6518016 ihres 3Bertrauené darnieder. dW.vE.A: bie 
M. (St.) worauf fie vertraut(e). 

23. dW: Noth. vE: Gefabren. 

24. Spötter, u. handelt in ber Wuth 968 Sod 
muths. B: ber mit einem ftolgen Grimm handelt. 
dW: Der Stolge, Uebermüthige, (ein Name ift Sp., 
er f. im llebermaafe f. Stulges. vE: weil er im aus⸗ 
ſchweifendſten Mebermuth b. 


414 (21,25—22, 9.) 


Proverbia. 


XXE. 


Sententiae miscellae de stultitia, bona fama etc. 


25 Ἐπιϑυμίαι ὀκγηρὸν ἀποκτενοῦσιν᾽ οὐ γὰρ ἽΝ ΤΗΣ "pom bey nm בה‎ 


προαιροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι. 29 Aoe- 
βὴς ἐπιϑυμεῖ ὅλην τὴν ἡμέραν ἐπιϑυμίας κα- 
xcg* ὁ δὲ δίκαιος ἐλεᾷ καὶ οἰκτείρει ἀφειδῶς. 
27 Θυσίαι ἀσεβῶν βδέλυγμα κυρίῳ" καὶ γὰρ 
παρανόμως προςφέρουσιν αὐτάς. 

25 Μάρτυς ψευδὴς ἀπολεῖται" ἀνὴρ δὲ ὑ ὑπή- 
xooc φυλασσόμενος λαλήσει. 29 40906 ἀνὴρ 
ἀναιδῶς ὑφίσταται προςώπῳ᾽ ὁ δὲ εὐθὴς αὐ- 
τὸς συνγιεῖ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. 80 Οὐκ ἔστιν 
σοφία, οὐκ ἔστιν ἀνδρεία, οὐκ ἔστιν βουλὴ) | 
πρὸς τὸν ἀσεβῆ. 51 Ἵππος ἑτοιμάζεται εἰς 
ἡμέραν πολέμου, παρὰ δὲ κυρίου ἡ βοήϑεια. 


XXII. 27 ὄγομα καλὸν ἢ πλοῦ- 
τος πολύς" ὑπὲρ δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον χάρις 
ἀγαϑή. 2 Πλούσιος καὶ πτωχὸς συνήντησαν 
ἀλλήλοις" ἀμφοτέρους δὲ ὃ κύριος ἐποίησεν. 
3 Πανοῦργος ἰδὼν πονηρὸν τιμωρούμενον κρα- 
ταιῶς αὐτὸς παιδεύεται" οἱ δὲ ἄφρονες παρελ- 
ϑοντες ἐζημιώϑησαν. E EVER σοφίας φόβος 
κυρίου, καὶ πλοῦτος καὶ δόξα καὶ ζωή. 9 Τρί- 
βολοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σκολιαῖς" ὁ δὲ 
φυλάσσων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀφέξεται αὐτῶν. 
6 ᾿Εγκαινισμὸς vEov κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ" καί- 
ye ὅταν γηράσῃ, ovx ἀποστήσεται am αὐτοῦ. 
7 Πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσιν" καὶ οἰκέται ἰδίοις 
δεσπόταις δανδιοῦσιν. 8 Ὁ σπείρων φαῦλα 
ϑερίσει κακά, πληγὴν δὲ ἔργων αὐτοῦ συντε- 
λέσει" ἄνδρα ἱλαρὸν καὶ δότην εὐλογεῖ ὁ 
ϑεός, ματαιότητα δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει. 
9 Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν αὐτὸς διατραφήσεται" τῶν 


25. Β: ἀποκτείνεσιν. 26. A2EFX: ἐλεεῖ, 28. EFX* 
de. 29. A2B: εὐθὺς. 30. Xi (p. pr. ἔστ.) ἀνϑρώ- 
...סה‎ (Dro πρὸς τὸν ἀσ.) κατέναντι 8 

θ. A1B* tot. vs. (ΑΣΧΤ; Ε: SOFA 10 παι- 
δίον κατὰ τὴν 000v auts' καΐγε ἐὰν γηρ.. . ἀπὶ av- 


τῆς). 8. A?EFX (pro εὐλογ.) ἀγαπᾷ. 


25. B: Eines ἃ. Wunſch wird ihn tödten. dW: 


Des Trägen Begierde bringt ihn um. vE: Der Hang 
Ὁ. 8. läßt ihn ft. B.dW: weigern fid) zu ו‎ 
(ihaffen). 

26. wünſcht m. wünfcht den ganzen Tag. B: Den g. 
&. bringt er mit Wünfchen zu. dW: begehrt bie Bez 
gierde. (VE: Die Habfucht wird täglich) gieriger?) B: 
fpart n. dW.vE: hält. zurüd. 

27. vollends wenns Einer mit Tücke bringt. B: 
wie viel mehr ... bringen wird. vE:zumal wenn man 
66 bei böfer Gefinnung bringt! (A: weil m. fte aus 
fündhaft ermotbenem Gute batbringt?) 

28. wer da höret, der wird auch immerdarr. B: 
ein Mann ber 06 gehöret hat ... v. bitrfen. (dW: ber 


"wn —* Se : לטות‎ 26 

Ey mar igne wb רדיק יתן‎ 27 
iens n? ὮΝ navi 

D"arp-7P 28‏ יאבד וְאִיש שמע 835 

nO "op sU) UN Cn a2 

rA US vM ar vL ל הָוּא י‎ 
: mim 135 עצה‎ vM] man 

E isa cu‏ מִלְחָמָה וְלִיהזֶה 
inem‏ 

Fez רב‎ Nur שם‎ n2" XXIT. 

535) Ὁ.) "ur i240 Im 24m 2 

NS ı 0999 inim Day n» 3‏ רעה 


n"nes "ro" 4‏ 7123 )600272 עקב 


iai Ti22) ΩΦ rim pen ois 

ה mai‏ פְּחִים 173 עקש שומר נַפשוּ 
pra 6‏ מִקֶם: an‏ פנער ἜΠΟΣ‏ דרכו 
us inp "oS yRPUPCÓT‏ 
swim c‏ ומשל 129 לוה לאש 
Baus? pam "no bimbo 8‏ 
inonp 5‏ וְכְל qure quoc‏ 


v. 29. ק'‎ 4"2^ ib. Ὁ דרבו‎ 
y. 3. Ῥ ונסתר‎ 
v. 8. רתיר ו"‎ 4 


verftánbige M. barf eig τ. VE: wer aber jur Wahr: 
heit ftd) verftebt, ber redet.) A: einM., ber gehorfam 
ift, τὸ. fie greich v. 

29. B: bezeigt fid) frech in feinem 91000001. dW: 
zeigt f. mit fr. Miene. vE: erfredjet f. m. feiner 


Gtitn .. Ace auf f. Wandel. dW: Po cie Meg. 
B: wird f. 98 —— A: Frech nimmt b. ©. feſte 
Mienen an ... beffert f. 98 


30. dW.A: (56 gibt.. 
Klugheit ... vermag etwas wider 3. 


31. B: ; Das Heil. dW: Das Roß wird gerüftet. vEr 
9t. wohl pape, fein zum T. ber Schladht, - 


Mag ὃ. 
2 bet Jehova ſteht d. S 


. B: Ein Name iſt auserlefener. QW: Vorzůgli⸗ 


. (Sor Jehova?) vE: Keine ..o ^ 


Die Sprich 


6 Salomonis. (21,25—22,9) 415 


Das tägliche Wünfchen, Der Sieg b. Herrn. Gerücht u. Gunft. Leiden ein Neichthum. XR. 


25 * Der Faule ftirbt über feinem Wün- 
fhen, denn feine Hände wollen nichts 
26thun. * Er wünſchet täglich; aber ber 
27 Gerechte gibt und verfaget nicht. * Der 
Gottloſen Opfer ift ein Gräuel, denn fie 
werden in Sünden geopfert. 
28 Ein lügenhaftiger Zeuge wird um— 
fommen; aber mer gehorcht, ben läßt man 
29 auch allegeit wiederum reden. * Der Gott- 
Iofe fährt mit bem Kopfe hindurch; aber 
mer fromm ift, beg. Weg wird beftehen. 
30 * Gà hilft Feine Weisheit, Fein Verftand, 
31 fein Rath wider den Herrn. * Roffe 
werden zum Gtreittage bereitet, aber ber 
Sieg fommt vom Herrn. 


XXII. Das Gerücht ift köſtlicher denn 
großer Reichthum, und Gunft beffer bein 
2 Silber und Gold. * Reiche und Arme 
müffen unter einander fein: ber Herr hat 
3fie alle gemacht. * Der Wisige ftefet 
das 1188186 und verbirgt fid); bie Alber- 
nen gehen burd)bin und werden δε ἄς 
Abigt. *Wo man leidet in des Herrn 
Furcht, das ift Reichthum, Ehre und 
5 eben. * Stacheln und Stride find auf 
dem Wege des Verkehrten; mer aber fid) 
davon entfernet, bewahret fein eben. 
6* 9Bie man einen Knaben gewöhnt, fo 
Yaßt er nicht davon, wenn er alt wird. 
7 * Der Reiche herrfcht über die Armen; und 
wer borget, ifl be8 Lehner Knecht. 
8* Wer Unrecht fäet, ber wird Mühe 
ernten, und wird durch bie Ruthe 
9 feiner Bosheit umfommen. * Gin. gut 
Auge wird gefegnet; denn er gibt {εἰς 


28. A.A: lügenhafter. 
4. U.L: da ift. 
5. U.L: dayon fernet. 


her ift guter 9t. ... gute ©. VE: beliebt fein. 

2. B.dW.vE.À: begegnen einander (ft). dW.A: 
seien. 

dW.A: Kluge. vE: Gefdjeite ... Uebel. A: 

soie. dW: Einfältigen gehen fort. vE: Unerfahrnen 
nt. hinein. dW.vE: müffen büßen. DB: w. ge- 
ra | 
4. bringt zulest. B: Die Belohnung ber a 
muth...ift. dW.vE: Folge וא‎ it Furcht ... 
A: Frucht ber Befcheidenheit ift bie .. 

5. w. f. €. bewahren will, fernet f. . D: Sornen.. 
f. Seele bewahret. dW.vE: D. (u.) Schlingen ... 
(Balfchen) ... entferne f. b. 


Ps.33,17;144, NUM. 


25,25. Eccl.7, 
2. 


19% "*pesideria occidunt pigrum; nolu- 25 


erunt enim quidquam manus ejus 006- 
rari. * Tota die concupiscit et desi- 26 
Peor "derat; qui autem justus est, tribuet et 


15,8.6s.1,11.10n cessabit. * Hostiae impiorum abo- 27 


15. Sir. 34, 19 
Mal.1,8. 13. 
19,5.9; 
Jac.1,19, 


’minabiles, quia offeruntur ex scelere. 
Testis mendax peribit; vir obediens 28 
loquetur victoriam. *Vir impius pro- 29 
'caciter obfirmat vultum suum; qui 
autem rectus est, corrigit viam suam. 
051812,” Non est Sapientia, non est pruden- 30 
1705187718 non est consilium contra Domi- 
* Equus paratur ad diem belli, 31 
11M 51* Dominus autem salutem tribuit. 


22,3. (Sir. 19 


Melius est nomen bonum XX EE. 
quam divitiae multae; super argen- 
tum et aurum gratiabona. *Dives et. 2 
pauper obviaverunt sibi: utriusque 
operator est Dominus. * 838 
vidit malum, et abscondit se; inno- 
cens pertransiit, et afflictus est damno. 
* Finis modestiae timor Domini, divi- 
liae et gloria et vita. * Arma et 
gladii in via perversi; custos autem 
animae suae longe recedit ab eis. 
* Proverbium est: Adolescens juxta 
viam suam, eliam cum senuerit, non 
recedet ab ea. *Dives pauperibus 
15,2215 imperat; et qui accipit mutuum, ser- 
Jo».4,8.Je, VUS est foenerantis. * Qui seminat 
45.63-67*1niqwuitatem, metet mala, et virga irae 
suae consummabitur. * Qui pronus 
'est ad misericordiam, benedicetur; de 


20,93.14,31. 
Job.34,19. 


3 


27,12: 


21,29. 
15,33. 


QE 


[Nm .33,55. 
Jos.23,13. 
1Tm.6,9, 


20,11. 


ὦ»‏ "€ 0 ש 


11, E % 88 


27. S: quae off. 

1. Al.} (p. argent.) enim. 

3. S: videt. 

5. Al.: superbi. 

8. Al.: met. malum. 

6. zu feinem Wege gew. DB: Gewöhne den fn. 
nach bem e8 fein W. erfordert, {0 wird er ... weichen. 
dW: Unterrichte ... feinem Wandel gemäß. vE: von 
Anfang feiner Lebensweife? 

7. dW: $n. ift der Borgende des Leihenden. vE: 
Sklave wird b. Schuldner bem Gläubiger. A: wer 
Gelb aufnimmt, tft beffen Kn., ber ihm leihet. 

8. πὸ die ...w. vergeben. B: Gitelfeit ernten. dW: 
Unheil. vE.A: Unglüd. B: 9t. f. Grimmes. dW: 
bie 9t. f. Sirafe it bereitet? vE: f. Strafruthe ift 
fhon...? A: 9t. f. Zornes wird ihn vernichten. 

9. gütig, yE: wohlwollendes. dW: Der Mitlei⸗ 


dige. 


416 (22,10—21.) 
XXI. 


Proverbia. 


Sententiae miscellae. Hortatio ad sapientiam. 


γὰρ ἑαυτοῦ ἄρτων δέδωκεν τῷ πτωχῷ. Nim 
καὶ τιμὴν περιποιεῖται 0 E διδούς" τὴν μέν- 
σοι ψυχὴν ἀφαιρεῖται τῶν κεκτημένων. 10 Ἐχ- 
βαλε ἐκ συνεδρίου λοιμόν, καὶ συνεξελεύσεται 
αὐτῷ γεῖκος" ὅταν γὰρ καϑίσῃ ἐν «συνεδρίῳ, 
πάντας ἀτιμάζει. A yon κύριος ὁσίας καρ- 
δίας, δεκτοὶ δὲ αὐτῷ πᾶντες ἄμωμοι" χείλεσιν 
ποιμαίνει βασιλεύς. 12 Οἱ δὲ ὀφϑαλμοὶ κυρίου 
διατηροῦσιν cio ow φαυλίζει δὲ λόγους πα- 
ράνομος. 

18 Προφασιζεται καὶ λέγει ὀκνηρός" א‎ 1909 
ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί. 
14 Βόϑρος βαϑὺς στόμα παρανόμου" ὁ δὲ 
μισηϑεὶς ὑπὸ κυρίου ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. 
Εἰσὶν ὁδοὶ κακαὶ ἐνώπιον ἀνδρὸς, καὶ οὐκ 
ἀγαπᾷ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ᾿ αὐτῶν' ἀποστρέ- 
φειν δὲ δεῖ ἀπὸ ὁδοῦ σκολιᾶς καὶ κακῆς. 
1542006 ἐξῇῆπται καρδίᾳ νέου, ῥάβδος δὲ καὶ 
παιδεία μακρὰν ar αὐτοῦ. 19 0 συκοφαντῶν 
πένητα πολλὰ ποιεῖ τὰ ἑαυτοῦ κακά, δίδωσιν 
δὲ πλουσίῳ ἐπὶ ἐλάσσονι. 

17 “Ἵόγοις σοφῶν. παράβαλε σὸν οὖς καὶ 
ἄκουε ἐμὸν λόγον, τὴν δὲ σὴν καρδίαν ἐπίστη- 
cov, ἵνα γνῷς 180 ὅτι καλοί εἰσιν" καὶ ἐὰν 
ἐμβάλῃς αὐτοὺς εἰς τὴν καρδίαν σου, εὐφρα- 
γοῦσίν 8 ἅμα ἐπὶ σοῖς χείλεσιν, 19 ya σου 
γένηται ἐπὶ κύριον 7 ἐλπίς, καὶ γνωρίσῃ σοι 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Καὶ σὺ 20 δὲ ἀπόγραψαι 
αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς εἷς βουλὴν καὶ γνῶσιν 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας cov. 21 Διδάσκω 
οὖν ce ἀληϑῆ λόγον καὶ γνῶσιν ἀληϑῆ ὑπα- 
κούειν, τοῦ ἀποχρίνεσϑαί σε λόγους ἀληϑείας 
τοῖς προβαλλομένοις σοι. 


9. B: ἔδωκε ... δός. 

11s. X: προς δεκτοὶ. 
ὁδοῖς αὐτῶν. X: εἴ. 
οὗ δὲ. 

12. Al: διατηρήσεσιν )-050 A?B; F: τηρᾶσιν). 

14. F* Eioiv 00.-fin. X1 (a. Eiciv 06.) Eiciv ὁδοὶ 
999i πορεύεσϑαι ἀνδρί" ὁ δὲ ἀσεβὴς ὁδὲς ϑανάτα 
aai ἀπωλείας φιλεῖ. Al: ἐχ ayaz. 

15. Β: καρδίας (Ε: καρδίαν). 

10. B* κακά (AEFX1; A? inter Image)» 

17. B: παράβαλλε. EFX: τὸ 35 0s ... ἐμῶν λόγων. 

18. EX* ἐπὲ. 

19. B: ὁδόν σε (00. 8 ADEFX). 

20. DX* de. EX: αὐτὰς. T (p. 822. ) καὶ ἔννοιαν. 
FX* ἐπὶ τὸ zÀ.-fin. (A? uncis incl. ). 

21. DX: Aıdaorov. A?: [zai γνῶσ. ἀληϑῆὴ vza»x.]. 
B: yy. ayo.O 9. ΑἸΧ: ἀποκρίνασϑαϊί(-ἱνεσϑαὶ A2 B). 
X* σε (A? uncis incl.). Al: λόγοις (λόγες A2B). 
AIEX: προβ. σε (rg. aov A2B). 


EFX1 (p. ἄμωμ.) ἐν ταῖς 
B? interpg.: βασιλεύς, 


ya um oma ona qnos 
וְקְלִין: אהָב‎ yy nat yipa nam 
en רַקהי‎ mh qn טהלב‎ 
"m ae nor 3) mim wen 
בנָד:‎ 


nim mins ya Nw exp ἼΩΝ 3 
זָעָוּם‎ MIND אֶרְצַח: שוחה עמקה‎ + 
-222 nap nb abe nnt 
pus vss np "en oat 23 16 
TN "yb qp d» כְהַרְבִּת‎ 98 
170025 
"oer "ny soU ya cn 17 
3 mui"? cnr mn Ha 
c2 "ün* vt Bar Due 
nee njva mim rye 
Non inps-ms Din כ הִדַעְתִיף‎ 
ἘΣΤῚ miss Diu a "2n 
as DDN "OON DER Martin 2ı 
man DAN ִמְרִים‎ 
Y. 11.12, ΠΡῚΝ 


v.19. בקמץ‎ N33 
v. 20. שלשים ק"‎ 


10. B.dW: (Streit) u. Schande. vE: Schaffe b. 
Sp. fort, fo Hört b. S. auf, u. Str. u. Schmähung 
hat ein Ende. A: g. mit ifm b. 3. fort. 

11. reines 9. liebt, 066 Lippen find bolbfelig. B 
Reinigkeit des H. dW: Herzens-Reinheit 1., auf wei: 
fen 2. Anmuth. vE: beffen €. haben 9I. 

12. bie GrEenntnig. dW: bewahren Klugheit. VE: 
bewachen die 200160. B: Treulofen verwirret er. dW: 
Verräthers ftürzt. 

13. mitten auf. dW.vE: mitten auf d. Straße 
(den Straßen) Eönnt' 19 .. 

14. B: fremden Weiber, "dw: fremder. vE: Balls 
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Treues Herz 2c, Der Löwe draußen. Der Huren Mund. Der feite Grund, XXI. 


10nc8 Brot? den Armen. *Treibe ben 
Spötter aus, fo gefet ber Sanf teg, 

11 fo foret auf Hader unb Schmach. * 
ein 120068 Herz und 110011006 Rede hat, 

12 deß Freund ift ber König. *Die Augen 
be8 Herrn behüten guten Rath, aber bie 
Worte des Verächters verfehret er. 


18 Der Faule ſpricht: Es ift ein Löwe 
draußen, ich möchte erwürget werden auf 
14 der Gaſſe. * Der Huren Mund iſt eine 
tiefe Grube: wem der Herr ungnädig iſt, 
15 der fällt darein. *Thorheit ſteckt dem 
Knaben im Herzen, aber die Ruthe der 
Zucht wird fie ferne von ihm treiben. 
16 * Wer dem Armen Unrecht thut, daß ſei— 
ned Gutà viel werde, ber wird aud) εἰς 
nem Reichen geben, und mangeln. 


Meige eine Ohren unb höre bie Worte 
der Weifen, unb nimm zu Herzen meine 
18 Lehre; *denn 68 wird bir fanft thun, 

wo du fie wirft bet bir behalten, unb wer- 

ben mit einander durch deinen Mund wohl 
19 gerathen, * daß deine Hoffnung fei auf 

den Herren. Sd) muß bid) folches täglich 
20 erinnern, bir zu gut. * Habe ich dirs 

nicht mannigfaltig vorgefchrieben, mit 
21 Rathen und Lehren, * baf id) bir zeigete 
einen gewiffen Grund ber Wahrheit, daß 
bu recht antworten fünntef denen, Die 
bid) jenden? 


20. A.A: mannigfaltiglich. 


17 


grube ... Buhlerin. A: des fr. Weibes. B: wer dem 
H.verhaßtift. vE: ben läßt Seh. f. Zorn treffen, ber 
hinein f. 

15. hängt δ. $n. am H. D: ift mit eines fn. 9. 
verbunden. dW: Th., feft gefettet ans ..., ber Stod 
b. Züchtigung entfernt f. daraus. vE: Haftet bie Th. 
ín ... fo τὸ. b. Sudjtrutbe f. Schon heraustreiben. 

16. B: daß er das Seinige vermehre, u. einem R. 
gibt, das gereicht zu lauter Mangel. dW: Man drückt 
ben A. um ihn reich zu madjen; man g. bem R., nur 
zum M. vE: Der Eine .,. bod) wird biefer reicher; 
ber Andre ... ber bod) nur ärmer w. 
17. bein Obr. B: richte bein 9. auf m. Grfenntz 
f. vE: Weisheit. dW: habe Acht ... Belehrung. 

18. auf deinen Lippen bereit fein. DB: w. licblid) 
jein ... in deinem Innerften bewahren m. dW: [don 
ifts ... bewahreft in b. Innern. vE: ergößend find fie. 

Polyglotten⸗Bibel. A. T.3. 2808 1.900. dps 


ni 


| 
| 


26,20.Gn.21, 
9s. 


panibus enim suis dedit pauperi. 
Victoriam et honorem acquiret, qui 
dat munera; animam autem aufert 
accipientium. *Ejice derisorem, et 0 
exibit cum eo jurgium, cessabuntque 
causae et contumeliae. * Qui diligit 11 
cordis munditiam, propter gratiam 
labiorum suorum habebit amicum re- 
gem. *Oculi Domini custodiunt scien- 12 
tiam; et supplantantur verba iniqui, 
Dicit piger: Leo est foris, in medio 13 
platearum occidendus sum. *Fovea 14 
profunda os alienae: cui iratus est 
Dominus, incidet in eam. * Stul- 15 


26,13. 


23,27. 


So se Ma colligata est in corde pueri, et 
"sis. virga disciplinae fugabit eam. * Qui 16 
v.225.14,31. 


calumniatur pauperem ut augeat di- 
vitias suas, dabit ipse ditiori et ege- 
bit. 


2242051. Inclina aurem tuam et audi verba 17 


sapientum, appone autem cor ad do- 

ctrinam meam:  *quae pulchra erit 18 

tibi, cum servaveris eam in ventre 

tuo, et redundabit in labii tuis, 
3174, ut sit in Domino fiducia tua, unde 19 
E»r35* et ostendi eam tibi hodie. * Ecce, 20 
6:5 deseripsi eam tibi tripliciter in cogita- 
tionibus et scientia, * ut ostenderem 21 
tibi firmitatem et eloquia veritatis, 
respondere ex his ills, qui mi- 
serunt te. 


Lc.1,4. 


25,13. 


9. Al.* Victoriam -accipientium. 
17. St (ab in.) Fili mi! 


dW: wenn f. bereit find allzumal ... 

19. Suverfiht ... Heute unterweife ich dich, eben 
dich. B: habe ich dir, ja dir B. befannt gemadht. dW: 
das [efr ich bid) 5., jadich. (ΝΕ: lehrte ich dich; jet 
aber fommt 66 auf bid) an?) 

20. B: bit n. herrliche Dinge....? dW: Siehe, id) 
f. bir Herrliches gefchr. an Rathſchlägen u. Kluge 
heit. vE: ... die vortrefflichften VBorfchriften gegeben 
burd) Rath u. Klugheitslehren? A: Siehe id) 5. fte 
dir dreifach befchrieben durch Gedanken u. Grfenntnif. 
B: mit allerlei 9t. u. Erf. 

21. B: bie Gewißheit von b. Worten d. W., daß du 
wahrhaftige Worte ... dW: dir fund zu thun Recht 
[unb] Reden b. W., damit bu Wahrh. zur Antwort 
bringeft. vE: um dich befannt zu madjen mit den 
wahren u. verläfjigften Sprüchen, damit bu mit biez 
fen v. Spr. Rede geben ,.. re us 


% 


418 (22,22—23,8) 


Proverbia. 


XXER. 


22 Mn ἀποβιάζου πένητα, πτωχὸς γάρ ἐστιν" 
καὶ μὴ ἀτιμάσῃς ἀσϑενῆ & πύλαις. 325 Ὁ γὰρ 
κύριος κρινεῖ αὐτοῦ τὴν δίκην, καὶ ῥύσῃ σὴν 
ἄσυλον ψυχήν. ?* Μὴ ἰσϑι ἑταῖρος ἀνδρὶ ϑυ- 
μώδει, φίλῳ δὲ ὀργίλῳ μὴ συναυλίζου, ?9 μή- 
ποτὲ μάϑῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ καὶ λάβῃς βρό- 
χους τῇ σῇ ψυχῇ. 25 Μὴ δίδου σεαυτὸν εἰς 
ἐγγύην, αἰσχυνόμενος πρόφωπον" ' 
μὴ ἔχῃς πόϑεν ἀποτίσῃς, λήψονται τὸ στρῶμα 
28 Mn μέταιρε ὅρια 
29 Ορατικὸν 


27 ἐὰν γὰρ 


A 0 \ M , 
τὸ ὑπὸ τὰς πλευρὰς σου. 

» 7 α»ν ε , 
αἰώνια, ἃ ἔϑεντο οἱ πατέρες σου. 
s NICH 3 - * , - - 
ἀνδρὰ καὶ עש05‎ ἐν τοῖς ἔργοις αὑτοῦ βασιλεὺ- 
σιν δεῖ παρεστάναι, καὶ μὴ παριστάναι ἀνδρά- 
σιν νοϑροῖς. 


XXEEN. Eav καϑίσῃς δειπνεῖν ἐπὶ τρα- 
πέζης δυνάστου, νοητῶς νόει τὰ παρατιϑέμεναά 
σοι, 32 καὶ ἐπίβαλλε τὴν χεῖρά σου, εἰδὼς ὅτι 
- , ^ , , \ , 
τοιαῦτα σε δεῖ παρασχευᾶασαι. Εἰ δὲ ἀπλη- 
fi 3 x 3 , - 5 , 
070780066 εἶ, ὃ μὴ ἐπιϑύμει τῶν ἐδεσμάτων 
αὐτοῦ" ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς. 4 Μὴ 
A - - 
παρεχτείνου πένης ὧν miovoíop: τῇ δὲ σῇ ἐν- 
, כ‎ , n x , M] \ » 
voic 070000. ? Ἐὰν ἐπιστήσῃς τὸ σὸν oua 
πρὸς αὐτόν, οὐδαμοῦ φανεῖται" κατεσκεύασται 
- ev m 9 
γὰρ αὐτῷ πτέρυγες ὥςπερ ἀετοῦ, καὶ ὑποστρέ- 
φει εἷς τὸν οἶκον τοῦ προεστηκότος αὐτοῦ. 
6 Μὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασκάνῳ, μηδὲ ἐπι- 


ϑύμει τῶν βρωμάτων αὐτοῦ" 7 ὃν τρόπον γὰρ 


” , , σ 5 , M , 
El τις 0070101 τρίχα, ovrog 800066 | 


Μηδὲ πρός σε εἰςαγάγῃς αὐτὸν 8 καὶ φάγῃς τὸν 


22. D* γάρ. 

23. Al: 0078 (αὐτῇ A?B). B (pro dir.) κρίσιν. 
ΑΖ: ῥύσει τὴν Go. 

27. B: ἔχῃ zr. ἀποτίσῃ. 

28. FX: & ἔστησαν. 

29. D: (bis) παραστῆναι. EX: δεῖ παριστάναι. 
B: (bis) παρεστάναι. 

1. FX: δειπνῆσαι. 

2. D: τὰς χεῖρας. 

5. F: Ἐὰν ἐπιϑήσης ... 
TO». 

6. DX: τῶν ἐδεσμάτων αὐτξ. 


πτερύγια. D: προεστ. αὖ-- 


Praecepta miscella prudentiae in conversatione. 


on דלההוא‎ 75 bs-bpn-bs 22 
2" mimo» :€262 "7 N27m23. 
ur‘ — DIPPTP-DN רִיבם וקבע‎ 4 
וְאַתדאיט חמות‎ ὮΝ bys-DN »"nn 
ולקחת‎ ὃ פדתַאלף ארחתו‎ : ΝΞ Nb "5 
— "nos לפש‎ pin ss 
DP» ΠΡ ΝΓΩΝ iniu בַפְרְבִים‎ 
OR מְפַחְפִּיך:‎ ann ΠΡ ΤΩ 38 
אַבותִיף:‎ sy אשר‎ nod» 525 sem 
—— ———— — 20 
"Eb תצב‎ axım ca 
"sun 
ללחום אַתחמושל‎ 2n-"» XXI. 
mot לפניף:‎ ἼΩΝ ΩΝ vàD yi? 
ἐπῶν vb b92- DN yon שפין‎ τ] 
and NS) neun. אִלְדתְתָאו‎ 
ἘΠ ΞΏ "us syn בִּזְבִים:‎ 4| 
"? ue בו‎ τ עיניה‎ mun P no 
2 ni "bio do-nüy ner 
mr | 
ἘΝ ΣΟΥ ubere 6 
תִתְאָר לְמַטָעמתיו: כִּי י כָּמודשְעַר‎ Το 
Sa nnus bios Na le | 
gbas-7ne mern ולבו‎ Woo 


v. 25. 
02 26. 
ib. בנ"א בפתח‎ 


P ארחתין‎ 
בקמ‎ x 


v.5. pP התעיף‎ ib. 'P לעוף‎ 


22. weiter, vE: Bedrücke. A: Thun. Gewalt an, 
dW: Schwachen ... Thore [des Gerichte]. 

23. Plünderer um ihre Seele plündern. B: Gtreitz 
fadje ausführen. vE: führt ihre Str. A: ift der Rich— 
ter feines Handels. dW: ftreitet ihren Streit, u. be 
raubt ihre Räuber des Lebens. vE: raubt denen bai 
£. die fie berauben. B: die Seele. 

24. zum Zornigen. dW: u. mit b. Hißigen geh 
n.um. vE: Laß dich n. ein mit ... pflege feinen Umz 
gang m. b. Heftigen. A: &áflieg t. bend o 
einem 3. Menfchen. 


Die Sprüche Salomonis. (22,22—23,8) 419 


Der zornige Mann, Das Eſſen mit einem Herrn u. bei einem Neidiſchen. ΕΞ. 


22  ?Beraube ben Armen nicht, ob er wohl 
arm ift, und unterorüde ben Elenden 
23 nicht im Thor; * denn ber Herr wird 
ihre Sache handeln, und wird ihre Un— 
24 tertreter untertreten. * Gefelle bid) nicht 
zum zornigen Dann, und halte dich nicht 

25 zu einem grimmigen Manne: * bu möch— 
teft feinen Weg lernen, unb Deiner Seele 
26 Aergerniß empfangen. * Sei nicht bei 
denen, die ihre Hand verhaften und für 
27 Schuld Bürge werben; * denn wo bu 
e3 nicht Haft zu bezahlen, jo wird man 
bir dein Bette unter bir wegnehmen. 
28 * Ireibe nicht zurüd die vorigen Grenzen, 
29 bie deine Väter gemacht haben. * Sieheft 
du einen Mann endelich in feinem Ge- 
ſchäfte, ber wird vor ben Königen flehen, 
und wird nicht vor ben Unedlen ftehen. 
X*XXEEHBH. Wenn bu figeft und iffeft mit 
einem Herrn, jo merke, men bu vor bir 
2haft, *und fee ein Mefler an deine 
Kehle, willft טל‎ ba8 Leben behalten; 

3 * wünfche dir nicht feiner Speife, denn 


A 66 it fafjd)e8 Brot. * Bemühe bid) nicht | 


reich zu werden, und laß ab von deinem 

5 Fündlein. * ag deine Augen nicht flie- 
gen dahin, das bu nicht haben Fannft; 
denn dafjelbe macht ibm Flügel wie ein 
Adler, und fliegt gen Himmel. 


6 Sg nicht Brot bei einem Neidifchen, 
und wünſche bir feine Speife nicht; 
7 * denn wie ein Gefpenft ift er intenbig. 
Er fpridt: 38 und trink; unb fein Herz 
Sift bod) nicht an bir. * Deine Bilfen, 
25.U.L:empfahen. 29. A. A: emftg (rüftig). 


3. A.A: ein falfches. 5. A.A: macht fid). 
U.L:ffeudjt. 6. U.L: feiner Speife. 


25. Wallftrid, dW: für dich. vE: damit du dir m. 
angewöhnft ihre Sitten, n. in Gefahr deine ©. feßeft. 
26. Schulden. B: mit der 9. einfchlagen. dW: 


bie d. vE.A: (ihren) Handſchlag geben. 
Kane. 


7. B.dW: warum follm. dein ...? vE:baf man 


πίε ... wegnehme. 


28. alten Gr. B.dW.vE: VBerrüde. vE:feftgefebt. 
29. emfig. B: fertigen 9t. dW: ber rüftig ift. vE: 
‚gewandt. B: geftellt werden. dW: Königen to. et biez 
nen, nicht t. er Niedrigen Ὁ. vE: der müfje beim Kö- 
nige angeftellt, u. n. bei Geringen angeftellt werden! 
1. metfe wohl. B: m. einer Derrfchaft, fo betrachte 


w. dW.vE: Herrscher. 


. 2. wenn bu grofie Begierde haft. dW: gierig biſt. 
B: lüftern. (VE: Du ſetzteſt dir ſelbſt das ... wenn du 


ves Non facias violentiam pauperi, quia 22 


pauper est, neque conteras egenum 
in porta; * quia judicabit Dominus 23 
causam ejus, et configet eos, qui 
confixerunt animam ejus. *Noli esse 4 
amicus homini iracundo, neque am- 
bules cum viro furioso, *ne forte 25 
discas semitas ejus, et sumas scanda- 
lum animae tuae. * Noli esse cum 26 
his, qui defigunt manus suas et qui 
vades se offerunt pro debitis; * 27 
enim non habes, unde restituas, quid 
2016. Causae est ut tollat operimentum de 
23,10.0..27,Cubili tuo? * Ne transgrediaris termi- 28 
'Hoes,10. nos antiquos, quos posuerunt patres 

21,5. lui. *Vidisti virum velocem in opere 29 
iRg.1o,g. 5107 Coram regibus stabit, nec erit 
ante ignobiles. 

Quando sederis ut com- X EER. 
edas cum principe, diligenter attende, 
quae apposita sunt ante faciem tuam, 
*et statue cultrum in gutture tuo, 
si tamen habes in potestate animam 
v.c, tuam; *ne desideres de cibis ejus, 
in quo est panis mendacii. * Noli 
laborare ut diteris, sed prudentiae 
tuae pone modum. *Ne erigas ocu- 5 
los tuos ad opes quas non potes ha- 
Api214. bere; quia facient sibi pennas quasi 
Gas aquilae, et volabunt in coelum. 


Dt.16,18s. 

Job.31,13; 

Pr.23,11.Ps. 
35,1.3. 


15,18.29,22. 
Sir.8,19. 


6,1.11,15.17, 
18.Sir.8,16. 


Sir.31,123. 


Sir.9,17. 


Do — tw 


27,24.28,20. 
1Tm.6,9. 


Ecol. 6,9. 


Pr.30,19. 
si1410, . Ne comedas cum homine invido, 6 
.s. et ne desideres cibos ejus; * quon- 7 


jam in similitudinem arioli et conje- 
ctoris aestimat quod ignorat. Com. 
ede et bibe! dicet tibi, et mens ejus 
non est tecum. * 01208 quos com- 8 


27. Al.: op. tuum. 


bid) von ber Gier beherrfihen ließeſt!) 

3. feinen Speifen. B.dW.A: Laß bid) n. gelüften. 
vE: Sein. füftern.dW.vE: nad) f. geferbifjen. B.A: 
gügenbrot. vE: Trugfpeifen. dW: betrügl. Speife. 

4. o. deiner Klugheit. dW: [diefer] deiner? vE: 
verzichte auf diefen Berftand! 

5. nad) dem. B.vE: Willft bu ... affer, das bod) 
nichts {πὲ dW: bald nicht mehr ift? 

6. feinen Speifen. B: dag Br. befjen, bet ein arges 
Auge hat. dW.vE: vom Br. des Mifgünftigen. 

7. wie erà abmífit in feiner Seele, fo ift er. B: 
ausdenft. dW: er rechnet in f. Herzen. vE: ev gegen 
fid) ſelbſt fatget, fo iftà ... meint 66 n. fo. B.dW.vE: 


mít bir. 
8. B.dW: Deinen B. den... VE: Den 35. 
97 5 


420 (23,9—26.) 
XXXIII. 


Proverbia. 


Praecepta miscella de educatione et sobrietate. 


ψωμόν cov μετ’ αὐτοῦ" 5560608 γὰρ αὐτὸν 
καὶ λυμανεῖται τοὺς λόγους σου τοὺς καλούς. 
? Εἰς ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, μήποτϑε μυκτη- 
eon τοὺς συνετοὺς λόγους σου. 10 Μὴ μεταϑῆς 
ὅρια αἰώνιοι, ἃ ἔϑεντο οἱ πατέρες σου, εἰς δὲ 
κτῆμα ὀρφανῶν μὴ εἰφέλϑῃς" 110 γὰρ λυτρού- 
μένος αὐτοὺς κύριος κραταιὸς ἐστιν, καὶ κρινεῖ 
τὴν κρίσιν αὐτῶν μετὰ σοῦ. 12 4ὸς εἰς παι- 
δείαν τὴν καρδίαν σου, τὰ δὲ ὦτά σου ἑτοίμα- 

σον λόγοις αἰσϑήσεως. 18 Μὴ ἀπόσχῃ νήπιον 
παιδεύων" ὅτι ἐὰν πατάξῃς αὐτὸν ῥάβδῳ, οὐ 
μὴ ἀποϑάνῃ. 13 Σὺ μὲν γὰρ πατάξεις QU- 
τὸν ῥάβδῳ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ ϑανά- 
του ῥύσῃ. 

15 Tie, ἐὰν σοφὴ γένηταί σου ἡ καρδία, ev- 
φρανεῖς καὶ τὴν ἐμὴν καρδίαν" 16 καὶ ἐνδια- 
τρίψει λόγοις τὰ σὰ χείλη πρὸς τὰ ἐμὰ χείλη, 
ἐὰν ὀρϑὰ ὦσιν. 17 Μὴ ζηλούτοω ἡ ἡ καρδία. σου 
ἁμαρτωλούς, ἀλλὰ ἐν φόβῳ κυρίου ἰσϑι ὅλην 
τὴν ἡμέραν" 18 ἐὰν γὰρ τηρήσῃς αὐτά, ἔσται 
cot ἔγγονα, 7 δὲ ἐλπίς σου οὐκ ἀποστήσεται. 
19 “Ἄκουε, υἱέ, καὶ σοφὸς γίνου, καὶ κατεύϑυνε 
ἐννοίας σῆς καρδίας. 0 Μὴ (Ot οἰνοπότης, 
μηδὲ ἐχτείνου συμβολαῖς κρεῶν τὲ ἀγορασμοῖς" 
21 πᾶς γὰρ μέϑυσος καὶ πορνοκόπος πτωχεύσει, 
καὶ ἐνδύσεται διεῤῥηγμένα καὶ ῥακώδη πᾶς 
ὑπνώδης. 22 Anovs, υἱέ, πατρὸς τοῦ γεννή- 
σαντός σὲ, καὶ μὴ καταφρόνει ὅτι γεγήρακέν 
σου E μήτηρ. 28 "Ajo ew. κτῆσαι, καὶ μὴ 
ἀπώσῃ σοφίαν καὶ παιδείαν καὶ σύνεσιν. 24 Ku- 
λῶς ἐκτρέφει, πατὴρ δίκαιος; ἐπὶ δὲ υἱῷ σοφῷ 
εὐφραίνεται 1 ψυχὴ αὐτοῦ. 26 Εὐφραινέσϑω 
ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ ἐπὶ σοί, καὶ χαιρέτω ἡ 
φεχοῦσά σε. 26 /óg μοι, υἱέ, σὴν καρδίαν, 


8. A?: ἐξεμέση. 
|. 9. DX: μυκτη ρίσει. 

10. B* 6 £9. οἵπατ. os (A? uncis incl.). 

13. B: παιδεύειν. 

15. D: σοφὸς. 

16. AIX: (X1 ἐὰν) ἐνδιατρίψη (-ἰψει B; A2: ἐν- 
διαϑρύψει). EX: λόγων. 

18. A?: τηρ. ταῦτα. B: ἔκγονα. 

19. Χ: ἔννοιαν. 

20. D: μηδὲ ἐκλύϑ. 

23. A1B* tot. vs. (A2EFX4). 

24. A2: Kal. ἐκτρυφήσει... εὐφρανϑήσεται, X (pro 
Vj.) καρδία. 
. 25. A?X (bis) t (p. zer. et μήτ.) as. 
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בנ'"א סובה .21 .+ בנ"א בדגש .20 v.‏ 
רשמח ib. Ῥ‏ ולולד ק' ib.‏ גיל הגיל v.24.'p‏ 


8. vE: genofjen ... wieder von bir geben. 

9. vE: Zu ben Ohren .. . nod) (o meife Reden verz 
achtet er. 

10. altem ... Pomme (vgl. 22, 28). dW: in die 
— W. fchrele n. ein. vE: 6 n. ein. 

1. dW.vE: Rächer. dW: ftreitet ihren Streit mit 
vir A: — — 

12. dW: Zurechtweiſung. vE: Laß bir die Sudjtz 
[efre ans 9. gehen, u. su Ohren b. Sprüche ber Weis 
heit. B: Reben b. Gifenntnif. dW: Einficht. A: 
Laß b. 9. — in bie 2ebre.. 
ten b. Erf 

13. muß erm. fterben. B: Entzeuch bem £n. die 
Zuchten. dW: Züchtigung. vE: Laß 08 ... an i dM 
n.febfen. dW: Store, B.dW .vE.A: fchlägft, wird... 

14. dW: Schlage ... fo erretteft. VE: Du follft ... 


. fommen zu b. do: Ä 


Die 650211006 


(23,9—26) 491 


Das Herz zur Bucht. Die Zühtigung des Knaben. Die Säufern. Schlemmer. XXIII. 


bie du gegefjen haft, mußt bu außfpeien, 
und muft deine freundlichen Worte ver- 
9 Toren haben. *Reve nicht vor be8 Narren 
Ohren; denn er verachtet die Klugheit 
10 deiner Rede. * Treibe nicht zuräd bie 
vorigen Grenzen, und gehe nicht auf ber 
11 Waifen Ader; *benn ihr Grlbfer ijt 
mächtig, der wird ihre Sache wider bid) 
12 ausführen. *Gib bein Herz zur Zucht, 
und deine Ohren zu vernünftiger Rebe. 
13 * Laß nicht ab, den Knaben zu züchtigen; 
denn mo du ihn mit ber Ruthe hauefl, 
14 fo darf man ihn nicht tödten. * Du hau— 
eft ihm mit ber Jiutfe, aber bu erretteft 
feine Seele von ber Hölle. 
15 Mein Sohn, fo du weife bift, fo freuet 
16 [ὦ aud) mein Herz; *und meine Nieren 
find froh, wenn deine Lippen reden, 8 
17 recht ift. * Dein Herz folge nicht ben 
Sündern, fonbern fei täglich in ber Furcht 
18 des Herrn; * denn e8 wird bir Dernad) 
gut fein, und bein Warten wird nicht feb- 
19 len. * Höre, mein Sohn, unb fei mei[e, 
20 und richte bein Herz in den Weg. * Sei 
nicht unter ben Säufern und Schlemmern; 
21 * denn die Saufer und Schlemmer verar- 
men, und ein Schläfer muß zerrifjene Klei— 
22 der tragen. *&ehorche deinem Vater, 
der bid) gezeugt bat, unb verachte Deine 
23 Mutter nicht, wenn fie altwird. *Kaufe 
Wahrheit, und verkaufe fie nicht, Weis- 
24 beit, Zucht und Verſtand. * Ein Vater 
des Gerechten freuet fich; und wer einen 
Weiſen gezeuget hat, ift fröhlich bariüber. 
25 * Laß fich deinen Vater unb deine Mutter 
freuen, und fröhlich fein, bie bid) gezeuget 
26 hat. * Gib mir, mein Sohn, bein Herz, 


8. U.L: gefjen hatteft ... bie freundliche 98. 


ſchlagen damit du ... 


5. dein Herz m. ift, fo wird... freuen. dW .vE.A: 
fr. fi m. $., ja meines (mein eigenes). B: ja ἰῷ 


werd’ es thun? 


16. fröhlich fein. B: was billig. dW: Gerabfeit. 


vE: mein Innerſtes froffodt. 


17. eifte n. nad. vE:firebe. B: af fid) b. 9. n. 


ereifern über bie S. dW: becifete f. n. um ... 


18. dW: wenn ber Ausgang ba ift, fo 10. deine 
Hoffnung n. vernichtet fein. vE: bann w., τὸ. es zu 
Ende geht, aud)... getäufcht werden. B: fintemal eine 
Belohnung ijt, fo w. b. Erwartung n. abgefdnitten 


ederas evomes, et perdes pulchros 
9,8.(Με. 7,6. Sermones tuos. *In auribus insi- 9 
pientium ne loquaris; quia despicient 
22,28.pp. doctrinam eloquii tui. * Ne attingas 10 
Ex.22,22. parvulorum terminos, et agrum pupil- - 
lorum ne introeas; *propinquus enim 11 
שאי‎ illorum fortis est, et ipse judicabit 
contra te causam illorum. — * Ingre- 12 
diatur ad doctrinam cor tuum, et 
aures tuae ad verba scientiae. *Noli 13 
13,24.22,15. » Δ ἂς Sue : 
29/5175, subtrahere a puero disciplinam; si 
7?»'- enim percusseris eum virga, non mo- 
rietur. * Tu virga perculies eum, 4 
et animam ejus de inferno liberabis. 


22,15. 


2 k יו*‎ . . . . . 
Ls Fili mi, si sapiens fuerit animus 15 


tuus, gaudebit tecum cor meum; *et 16 
exultabunt renes mei, cum locuta 
fuerint rectum labia tua. * Non ae- 17 
muletur eor tuum peccatores, sed in 
timore Domini esto tota die; * quia 18 
habebis spem in novissimo, et prae- 
stolatio tua non auferetur. * Audi, 19 
110,17. fili mi, et esto sapiens, et dirige in 
Es.5,22,5ir. Vila. animum tuum.  *Noli esse in 0 
9 Conviviis potatorum, nec in comessa- 
tionibus eorum, qui carnes ad vescen- 
2117.55.15, Qum conferunt; * quia vacantes po- 21 
* — tibus et dantes symbola consumen- 
tur, et vestietur pannis dormitatio. 
* Audi patrem tuum, qui genuit te, 22 
et ne contemnas, cum senuerit mater 
a7. lua. * Veritatem eme, et noli ven- 23 
dere sapientiam et doctrinam et in- 
10,1.15,20. telligentiam. * Exultat gaudio pater 4 
si iusti; qui sapientem genuit, laetabitur 
in eo. * Gaudeat pater tuus et ma- 25 
ter tua, et exultet quae genuit te. 
1Ch.22,19. € Praebe, fili mi, cor tuum mihi, 26 


3,31.24,1.19. 


24,14. 


20,13. 


1,8.Sir.3, 
12ss. 


16. S: recta. 


werden. 

19. vE: werde... lenfe. dW: graben 98. B: laß 
b. 9. auf bem 38. einhergehen. 

20. 38einfáufern, B: nod) u. b. Fleifchfreffern? 
dW: bie ihren Leib verfchwenden. vE: eigenen 2. vers 
fchwelgen. 

21. dW: ber ©. u. Verſchwender ... in Lumpen 
leidet Schlummer. vE: Schwelger ... wird gekleidet 
ber Trunffchläfrige. B: ein Schlummerer wird zerz 
rifjene 8. müffen anziehen. 

22. dW: et 5. bid) aes. 

25. geboren. dW.A: Mögefich. VE: ὅτ, mögen fid). 


422 
XXIII. 


(23, 27—-24, 6.) 


oí δὲ col ὀφϑαλμοὶ ἐμὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν. 
27 Πίϑος γὰρ τετρημένος ἐστὶν ἀλλότριος οἶκος 
καὶ φρέαρ στενὸν ἀλλότριον. 28 Οὗτος γὰρ 
συντόμως ἀπολεῖται, καὶ πᾶς παράνομος ἀνα- 
λωϑήσεται. 

29 Tiyı ουαί; τίνι ϑόρυβος; τίνι χρίσεις; 

τίνε amdiaı καὶ λέσχαι; τίνε συντρίμματα διὰ 
κενῆς; τίνος πελιδνοὶ ὀφϑαλμοί; 30 Ov τῶν 
ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις: οὐ τῶν ἀνευόντων ποῦ 
πότοι γίνονται; 81 Μὴ μεϑύσκεσϑε οἴνῳ, ἀλλὰ 
ὁμιλεῖτε ἀγνϑρώποις δικαίοις, καὶ ὁμιλεῖτε ἐν 
περιπάτοις" ἐὰν γὰρ eig τὰς φιάλας καὶ εἰς τὰ 
ποτήρια δῷς τοὺς ᾿ὀφϑαλμούς σου, ὕστερον 
περιπατήσεις γυμνότερος ὑπέρου, 3270 δὲ 
ἔσχατον. ὥςπερ ὑπὸ ὄφεως πεπληγὼς ἐκτείνε- 
ται, καὶ ὥςπερ ὑπὸ κεράστου διαχεῖται αὐτοῦ 
ὃ ἰός. 8 0 ὀφϑαλμοί σου ὅταν ἴδωσιν ἀλ- 
λοτρίαν, τὸ στόμα σου τότε λαλήσει σκολιά, 
95 καὶ ,κατακείσῃ ὥςπερ ὃν καρδίᾳ ϑαλάσσης, 
καὶ ὥςπερ κυβερνήτης ἐν πολλῷ κλύδωνι, 
35 ἐρεῖς δέ" Τύπτουσίν μὲ, καὶ οὐκ ἐπόνεσα" 
καὶ ἐνέπαιξάν μοι; ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν. Πότε 
ὄρϑρος ἔσται, ἵνα ἐλϑὼν ζητήσω μεϑ' ὧν συν»- 
ἐλεύσομαι; 
XXIV. T, μὴ ζηλώσῃς κακοὺς ἄνδρας, 
μηδὲ ἐπιϑυμήσῃς εἶναι μετ᾿ αὐτῶν" * weudn 
γὰρ μελετᾷ ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ πόνους τὰ 
χείλη αὐτῶν λαλεῖ. 3 Μετὰ σοφίας οἰκοδομεῖ- 
za οἶκος, καὶ μετὰ συνέσεως ἀνορϑοῦται" 
* μετὰ αἰσϑήσεως ἐμπίπλαται ταμιεῖα ἐκ παν- 
τὸς πλούτου τιμίου καὶ καλοῦ. > Κρείσσων 
σοφὸς ἰσχυροῦ, καὶ ἀνὴρ φρόνησιν ἔχων γεωρ- 
γίου μεγάλουι © Μετὰ κυβερνήσεως γίνεται 
πόλεμος, βοήϑεια δὲ μετὰ καρδίας βουλευ- 
τικῆς. 


27. EFX: τετριμμένος. 

28. A! X: Οὕτως (Οὗτος A2B). 

29. X: κρίσις (Al.*). Bt (ἃ. ἀηδ.) δὲ. 21: 
(πελιδνοὶ A2B). B1 (a. 699.) οἵ. 

30. X (pro ἐχν.) κατασκοπεμένων. 

31. B: μεϑ'. ἐν οἴνοις ... * (alt.) εἰς. 

32. B: αὐτῷ ὁ ἰός. 

35. X: εἶτα ἐρεῖς" T. ἘΕΧ: Ἔτυπτόν. B? non 
interpg. post ndew, et post συνελ. ponit punctum. 

4. A?X t (ab init.) καὶ. B: ἐμπίμπλανται (FX: 
ἐμπίμπλαται). — (a. rap.) τὰ ... * ἐκ (A? uncis 
incl.). 


Proverbia. 


Praecepta miscella de sobrietate et aversatione impiorum. 
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mir-53‏ הַלמזני "na "nya‏ 
MOIN yUpN‏ אִבְקשָפ Pi?‏ 


"E 


XXIV.‏ אַלִַתִקְפָּא בְּאָנְשִי ΠΡ‏ וְאַל- 

035 am ie ἃ DAN niu? 

Moon inpune compe דמל‎ 5 

n2733 ia וְּתְבוּנָה‎ n nm 4 
rey "p יפלאו "חן‎ m 

" ּבֶרחָכֶם בעוז ואיש דָעַת ΠΣ ΝῺ‏ 

Qu^ XT. — —— n2 "5 6 
ְּרָב יועֶץ:‎ niin 


v.26. Ῥ תצרנה‎ 

v. 29. "P ἘΠ ib. בנ"א חכלילות‎ 
v. 31. בכוס ק'‎ 

v. 5. בפתח‎ N53 


26. dW: bein Auge bewahre m. W. VE: beine A. 
mögen wahren meinen Weg. 
27. B: u. eine ἀπθεϊαηπέο. dW.vE: ein enger 
Born das fremde Weib (vgl. 22,14). 
28. machet der Verächter ... mehr. B: wie auf 
dus eon u. vermehret bie Treulofen. dW: UM 
. fanmelt fe. VE: —J——— 1 
B: Bei wem ... leider? dW.vE.A: Mer ἴω 
uc em um nichts. dW.A: trübe 9f. 
30. man lange. B: bei denen die ... fid) verfpäten. = 
QW: fpät ... figen, b. fommen, um gewürzten Wein 
zu foften. vE: ה‎ 


יר 
Tos‏ 


Die Sprüch 


ὁ Salomonis. (23,27—24,6.) 423 


Die Ehebrecherin. DerWein mie eine Schlange. Das ordentlihe Haushalten, IXLLL. 


unb laß deinen Augen meine Wege wohl 

27 gefallen. * Denn eine Hure ift eine tiefe 
Grube, und die Ehebrecherin ift eine enge 

28 Grube. *Auch lauert fie wie ein Räuber, 
und die Frechen unter den Menfchen 

ſammelt fie zu fich. 

29 Wo ift Weh? mo ift Leid? wo ift 
Sanf? mo ift Klagen? mo find Wun- 
den ohne Urfach? wo find rothe Augen? 

30 *Nehmlih, wo man beim Wein 1 
und kommt audzufaufen, was eingefchenft 

31 iſt. * Siehe ben Wein nicht an, baf er 
[o rotf ift und im Glafe jo [dn ftefet: 

32 er gehet glatt ein, * aber barnad) beißt 
er wie eine Schlange, unb flicht wie eine 

33 Diter. * €o werden deine Augen nad) 
andern Weibern fehen, und bein. Herz 

34 wird verfehrte Dinge reden, *und wirft 
fein wie einer, ber mitten im Meer jchlaft, 
unb wie einer fchlaft oben auf bem Maſt— 

35 baum. * 656 fihlagen mich, aber c8 thut 
mir nicht wehe;. fte Elopfen mich, aber ich 
fühle 68 nicht. Wenn will ich aufmachen, 
bag ich e8 mehr treibe? 

XXIV. Folge nicht böfen guten, 
und wünjche nicht bei ihnen zu fein; 

2 * denn ifr Herz trachtet nah Schaden, 
und ihre Lippen 201008 zum linglüd. 
3 * Durch Weisheit wird ein Haus gebauet, 
Aund durch Verſtand erhalten; * burdj 
ordentliches Haushalten werben bie Kam— 
mern voll aller £öftlicher, Tieblicher Reich— 

5 thümer. * Gin mweifer Mann ift ftarf, 
und ein vernünftiger Mann ift mächtig 

6 von Kräften; * benn mit Rath muß man 
Krieg führen, unb mo viele Nathgeber 
find, ba ift ber Sieg. 


2. U.L: gu Unglüd. 


31. Becher. B: feine Farbe gibt, u. fo gl. ftets 
eingehet. dW: Perlen wirft, fanft hinunter gleitet. 
(vE: er fchleicht fid) hinein, wenn er grab am beften 
ift?) A: er fchleicht lieblich hinunter. 

32. B: An feinem Ende. dW: Am Ende. vE.A: Zu: 
legt. dW: fticht ... u. wie e. Natter b. er. VE: ver: 
Avunbet. B.A: Bafilisf? : 

33. B.dW.vE.A: fremden. vE: Unanftändiges. 

34. dW: vorn am 9X. 

35. dW: ftofen. vE: fdjlugen ... fühlte feinen 
Schmerz; fie ftießen ... nichts; wenn id) erwache, fo 
werde ich bod) nad) bemfelben wieder verlangen. dW: 
aufw., willich ihn fuchen. B: $8. werde ...? Sd) m. 
benjelben nod) mehr. | 


22,14.2,16ss. 


3,10.8,21.21, 
20.Ps.144,13. 


m 
1915 et oculi tui vias meas custodiant. *Fo- 27 


vea enim profunda est meretrix, et 
712,29, puteus angustus aliena. * Insidiatur 28 
in via quasi latro, et quos incautos 
viderit, interficiet. 


Cui vae? cujus patri vae? cui rixae? 29 
cui foveae? cul sine causa vulnera? 
90.85, Cul suffusio oculorum? *Nonne his, 30 
, !"* qui commorantur in vino et student 
calicibus epotandis? *Ne intuearis 31 
vinum, quando flavescit, cum splen- 
6.709. Querit in vitro color ejus: ingreditur 
blande, * sed in novissimo mordebit 32 
ut coluber, et sicut regulus venena 
Sir.9,8.Me,5,Qiffundet. *Oculi tui videbunt extra- 33 
?*. peas, et cor tuum loquetur perversa, 
*et eris sicut dormiens in medio 4 
mari, et quasi sopitus gubernator 
amisso clavo, *et dices: Verbera- 35 
verunt me, sed non dolui; traxerunt 
5.561 Me, et ego non sensi, Quando evigi- 
labo et rursus vina reperiam? 


Gn.19,12. 


20,17. 


1,10,23,17. 
Ps.1,1.37,1. 


Ne aemuleris viros malos, J& B V. 
nec desideres esse cum eis; *quia 2 
rapinas meditatur mens eorum, et - 
fraudes labia eorum loquuntur. *Sa- 
pientia aedificabitur domus, et pru- 
dentia roborabitur; *in doctrina 
replebuntur cellaria, universa sub- 
stantia. pretiosa et pulcherrima. *Vir 
'sapiens fortis est, et vir doctus robu- 
stus et validus; * quia. cum dispo- 
1,1525, Sitione initur bellum, et erit salus, 
ubi multa consilia sunt. 


Ps.10,7. 


3 


3,33.14,1. 


4 


21,22.Eccl.9 
16. 


29. Al.: suffossio. 


33. Al.: extranea. 


1. Gifere n. nad» ... (wie 23,17). 

2. B: finnet ber Berftörung nad) ... reden von 
cA a dW.vE: (auf) Verderben finnet ... 
Unheil ... 

3. vE:fteigt e. 9. empor. vE.A: Klugheit. B.dW. 
vE.A: befeftigt. 

4. durch Vernunft. B: Grfenntnig. dW.A: Gin 
dt. vE: Gefcheitheit. B: Gütern. vE: Schäßen. 
W.A: Habe. 

5. B: ift in ber Stärfe, u. 6. 2%. von Erkenntniß 
befeftigt die Kraft. dW: fat St. u. ber funbige ... 
Dind 2 vE: bleibt bet ... gefchiefter M. verftärft b. 
Macht. 

6. klugem R. B: weiſem. dW: ffuger Leitung. 


ſi 
d 


424  (24,7—22.) 
«XIV. 


Proverbia.  - 


APraecepta miscella de piorum officiis. 


7 Σοφία καὶ ἔννοια ἀγαϑὴ ἕν πύλαις σοφῶν" 
san οὐκ ἐκκλίνουσιν ἐκ στόματος κυρίου, 

8 ἀλλὰ Aoy ίζονται ἐν συνεδρίοις. Araudevroıg 
συναντῷ Vavaros, 9 ἀποϑνήσκει δὲ ἄφρων ἐν 
ἁμαρτίαις. “Ἵκαϑαρσία ἀνδρὶ λοιμῷ" 10 ἐμμο- 
λυνϑήσεται. ἐν ἡμέρᾳ κακῇ καὶ ἐν ἡμέρᾳ וג‎ 
106006, ἕως ἂν ἐκλείπῃ. 11 Ῥῦσαι ἀγομένους εἰς 
ϑάνατον καὶ ἐχπρίω κτεινομένους, μὴ φείσῃ. 
12'Ea» δὲ εἴπῃς" Οὐκ οἶδα τοῦτον, γίνωσκε 
ὅτι 06 κύριος, καρδίας πάντων γινώσκει, 1 ὁ 
πλάσας πνοὴν πᾶσιν αὐτὸς οἶδεν πάντα, ὃς 
ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

13 Φάγε μέλι, vid ἀγαϑὸν γὰρ κηρίον, ἵνα 
γλυκανϑῇ σου ὃ φάρυγξ. 14 Οὕτως αἰσϑήσῃ 
σοφίας τῇ σῇ ψυχῆ" ἐὰν γὰρ εὕρῃς, ἔσται 
καλὴ ἡ τελευτή σου, καὶ ἐλπίς σὲ οὐκ ἐγκατα- 
λείψει. 15 Μὴ προφαγάγῃς ἀσεβῆ νομῇ δικαίων, 

μηδὲ ἀπατηϑῇς χορτασίᾳ κοιλίας. 10 Ἑπτάκις 
“γὰρ πεσεῖται ὃ δίκαιος, καὶ ἀναστήσεται" οἱ 


'δὲ ἀσεβεῖς ἀσϑενήσουσιν ἐν κακοῖς. 11 Ἐὰν 
πέσῃ ὁ ἐχϑρῦς σου, μὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ, ἐν δὲ 
τῷ ὑποσκελίσματι αὐτοῦ μὴ ἐπαίρου" 18 ὅτι 


ὄψεται κύριος καὶ οὐκ ἀρέσει αὐτῷ, καὶ ἀπο- 
στρέψει τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

19 Μὴ χαῖρε ἐπὶ κακοποιοῖς, μηδὲ ζήλου 
ἁμαρτωλούς" 2000 γὰρ μὴ γένηται ἔκγονα 
πονηρῷ, λαμπτὴρ δὲ ἀσεβῶν σβεσϑήσεται. 
21 φοβοῦ τὸν ϑεόν, υἱέ, καὶ βασιλέα, καὶ 
μηδετέρῳ αὑτῶν ἀπειϑήσῃς" 22 ἐξαίφνης γὰρ 
τίσονται τοὺς ἀσεβεῖς, τὰς δὲ τιμωρίας ἀμ- 
φοτέρων τίς γνώσεται; A0oyov φυλασσόμενος 
υἱὸς ἀπωλείας ἐχτὸς ἔσται, δεχόμενος δὲ ἐδέ- 
ξατο αὐτόν. Μηδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης 
βασιλέως λεγέσϑω, καὶ οὐδὲν ψεῦδος ἀπὸ 
γλώσσης αὐτοῦ οὐ μὴ ἐξέλϑῃ. Μάχαιρα 
γλῶσσα βασιλέως καὶ ov σαρκίνη" ὃς Ó ἂν 
παραδοϑῇ, συντριβήσεται. ᾿Εὰν γὰρ ὀξυνϑῇ 
ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ , σὺν νεύροις ἀνθρώπους ἀνα- 
λίσχει καὶ ὀστᾶ ἀνϑρώπων κατατρώγει; καὶ 
συγκαίει ὥςπερ φλόξ, ὥστε ἄβρωτα εἶναι veoc- 
E» ἀετῶν UN 


7. EFX: ἐκ vous κυρ. 9. B1 (p. 24x.) δὲ. 
7 11. 1: 8 (EX: zuıgisv). 12. B* 
(pr.) 6. EXT (a. πάντα) ra. A?EFX: ἀποδώδει. 
14. EFXT (p. ἰῷ γὰρ. A?X: αἴσϑησις. B: σο- 
gia». EFX: καταλείψει. 15. A?: δικαία. 16. B* ὁ. 
20. AIFX: πονηρῶν (πονηρῷ AB; EX: πονηροῖς). 
22. EX (pro qv66.) οἶδεν. F* UTR 9và. - fin. 
EX* (pr.) ἀπὸ γλώσσ. B: βασιλεῖ λεγέσϑω. Al: 
2:00. ἀνϑρώποεο (v. ἀνϑρώπες A2B). 

1) Post vs. 22. vulgo ponuntur (vv. 23-37) cap. 


; 1-14. 


10. B: | 


nhan Τ‏ לְאָוִיל Ara nina‏ כָא 
bs i5 v5 Sera PDE-DPP: 8‏ 
mia 9‏ יקראו: rw mor‏ חַטַאת 
naim ^‏ דט לֶץ: ni2 meus‏ 
וו צָרָה nas prp ben inam ux‏ 
x35 erp 12‏ אמח Sonn‏ 
a Nr In‏ הלא-תכן לבות ו 
IT NIT MEDIEN‏ — 
riores BTN5‏ 
i21 "ibo 13‏ 5" טוב ping nb‏ 
qued um sb Er eher 14‏ 
| אִםדמְצָאתָ TOTEN MAN τό]‏ לָא 
טותְכָּרַת: Ξην τὸν‏ רטע ps m‏ 
i1x23 rönon 16:‏ 5" 25»( * 
צדיק u od 5p,‏ 71972 
ua nono san bei‏ 
EN 18‏ לבף: y" mim nNMSB‏ 
ὙΠ C‏ וְהָשִיב DR voro‏ 
o‏ אל-תתקר wipr-bw myse2‏ 
IR NR 2 JENE >‏ »72 
"o‏ רְשָעִים BITTER RI ὁ ΠΣ ΤΊ‏ 
729722 לסדשונים C? :mWDEON‏ 
BIS TES DTE Dp? cRDP‏ מִי 
TM‏ 
v. 14. bep MA‏ 
יתיר ^' ib.‏ עטר בדגש .17 v.‏ 
zu ſchaden trachtet... Tüückifchen. B: Wer 9m.‏ .8 
fet Schaden zu thun. dW: darauf finnt, Böfes ..‏ 
Nänfemacher. vE:Dermit Ueberlegung 39. ausübt...‏ 
Känfefüchtigen.‏ 


9. B: Ein thörichter Anſchlag. d'W: Das Vorha⸗ 
ben ber Thorheit. A: Was b. Thor benfet. VE: Dem 


TH. wird b. Side zum Ball? 


10. dW: Sinft dir ber Muth am Sage ber R., fo 
finft aud) deine id vE: 5801 bu ... ven ft Ne 
lr ift dies ds B: Erzeigeſt bu dich nadjlàffíg .. 

Angft ... bef lemmt. 

11. B: zum Tod hingenommen werden, u. die zur 
Erwürgung w., menn bu dich entzieheft. dW: bie +. 
&. Geführten, 1. denen, d. 3. Würgen hinwanfen .. 
yE: für ben €. Weggefchleppten, u. ben Hinwanfen- 


Die Sprüche Salomonis. 


(24, 722.) 425 


Der Erzböfewicht, Die Weisheit wie Honigſeim. Die Aufrührerifchen, XXIV. 


.7 Weisheit ift bem Narren zu hoch, er | 50,22,  Excelsa stulto sapientia, in porta 7 

darf feinen Mund im 3 for πίε aufthun. non aperiet os suum.  * Qui cogitat 8 

8 * 06 ihm felbft Schaden thut, ben heißt | | US!" mala facere, stultus vocabitur. *Co- 9 
9man billig einen Erzböſewicht. * Des gitalio stulti peccalum est, et abo- 

Narren Tücke iff Sünde, und ber Spöt— minatio hominum  detractor. *Si10 
10 tet ift ein Gräuel vor ben Leuten. * Der | | "7" desperaveris lassus in die angustiae, 

ift nicht ſtark, ber in ber Noth nicht feft ift. UN s imminuetur fortitudo tua. *Erue 11 

1,8s.Job. 


11 * (rrette bie, fo man tóbten will, unb ent- 

ziehe bid) nicht von denen, bie ntan würgen 
12will. * Spridft bu: Siehe, wir verfte- 
ben e8 nicht: meineft bu nicht, ber bie Her— 
zen weiß, merfet 66, unb ber auf bie Seele 
Acht hat, fennet es, unb vergilt bem Men— 
fchen nad) feinem Werk? 

Iß, mein Sohn, Honig; denn 68 ift gut, 
und Honigfeim ift füß in deinem Halle. 
14 * Alfo Ierne bie Weisheit für deine Geele: 

wenn bu fie findeft, fo wird e8 hernach 

wohl gehen, und deine Hoffnung wird 
15 nicht umfonft fein. *Laure nicht 8 
ein Gottlofer auf ba8 Haus be8 Gered)- 
16ten, verftöre feine Ruhe nicht. * Denn 
ein Gerechter fallt flebenmal, und ſtehet 


15 


25,16.27. 


Pr.1,11.Ps. 


p3791Je».Sles requiem ejus. 
5,19.Jer.9,4, 


12.5.852,4. 008, qui ducuntur ad mortem; et 


qui trahuntur ad interitum, liberare 
ne cesses. *Si dixeris: Vires non 12 


21,2.18m.6, Suppelunt: qui inspector est cordis, 
7 p. 2,28. 


ipse intelligit, et servatorem animae 
tuae nihil fallit, reddetque homini 


$ítAm]uxta opera sua. 


Comede, fili mi, mel; quia bonum 13 
est, et favum dulcissimum gutturi 
tuo. *Sic et doctrina sapientiae ani- 14 
mae tuae: quam cum inveneris, ha- 


Ds το Sir, bebis in novissimis spem, et spes tua 


15, non peribit. *Ne insidieris et quaeras 15 
impietatem in domo justi, neque va- 
* Seplies enim 16 
cadet justus, et resurget; impii au- 


10,8s. 


wieder auf; aber bie Gottlofen verfinfen | ^" 9'^ tem corruent in malum. * Cum ce- 17 

17 im lnglüd. ἢ ὅτοις bid) des Falls δεῖς | "riis. ciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et 
nes Feindes nicht, und dein Herz [εἰ nicht in ruina ejus ne exultet cor tuum: 

18 froh über feinem 11881164: *e8 möchte *ne forte videat Dominus et dis- 18 
e8 ber Herr fehen und ihm übel gefallen, pliceat ei, et auferat ab eo iram 
unb feinen Zorn von ihm menden. suam. 

19 Erzürne dich nicht über ben Böfen, und | "571555" — Ne contendas cum pessimis, nec19 


20 eifere nicht über bie Gottlofen; * denn 
ber Böfe Dat nichts zu hoffen, unb bie 
Leuchte der Gottlofen wird verlöfchen. 

21 * Mein Kind, fürchte ben Herrn und ben 
König, unb menge bid) nicht unter bie 

22 Aufrührifchen; *denn ifr Unfall wird 
plöglich entftehen, unb mer weiß, menn 
beider Unglüf fommt? 


8. A.A: fid) felöft. 11.U.L: entzeuch. 16.U.L: 
in Unglüd. 21. A.A: Aufrührerifchen. 


den zur Schlahtbanf, o daß du denen b. n. entatefeft! 


„12. 9. wäget ... beine S. dW.vE: wußtend nicht! 


vE: fürwahr, fo hat e8 ... prüft, bemerkt ... butd)- 
ſchauet, weig es. | 

13. er ift... fü b. Gaumen. vE: angenehm. B. 
dW.vE: auf b. ©. | 

14. B: Alfo iftdie GrfenntniB ber W. A: Lehre b. 
39. (vgl. 23,18). vE: fo mag aud) das Neußerfte fid) 
ergeben, aber deine Hoffnung w. n. ſchwinden. 

15. die Wohnung. B: bu Gottl. vE: Stelle n., 
ie Peace ber ... nad) ... ftille Hütte. (dW: ver: 
wüfte |. Lagerftätten.) — — 16. ftürzen ins 1, 
YE: erliegen im U. A: verfinfen im Böfen. | 


1€h.29,90, 
1Pt.2,17 


aemuleris impios; *quoniam non20 


13,9. 00.18, habent futurorum spem mali, et lu- 


ἜΤΙ 
me Dominum, fili mi, et regem, et 


5- — cerna impiorum exlinguelur. 


Pt.2,17. 


detractoribus non commiscearis;‏ םות 


539»  * quoniam repente consurget perditio 22 
eorum, et ruinam utriusque quis 


novit? 


10. S: lapsus. 


16. S: enim in die cadit ... resurgit. 


17. feinem 1201160018. „B: wenn וש‎ 
wird. dW: Sturz. vE: menn er ftürzt. A: Untergang. 

19. dW: Entrüfte. vE: Greifere. dW.vE:A: bez 
neide nicht. | 

20. B: wird feineBelohnung haben. dW:fein [que 
ter] Ausgang m. für ben $8. fein. VE: 66 nimmtk. gutes 
Ende. A: die B. haben 1. Hoffnung in die Zukunft. 

21. B: fo nad) Veränderung ftehen. dW: mif 
Mißvergnügten fag b. n. ein. vE: m. Aufrührern. 

22. dW.A: pl. fteigt ihr Berderben auf. vE: brit 
ihr U. aud. B: τὸ. erfennet 38. 11. dW: baé U., von 
Beiden [verhängt], w. fennt es? vE: für B., w. kann 
e8 überfehen? A: den Untergang, ben B. herbeiführen. 


496 (24,23—25,2) 


Proverbia. 


XXIV. 


Appendix sententiarum miscellarum. 


23 700706 δὲ λέγω ὑμῖν τοῖς σοφοῖς ἐπιγι- 
γώσκειν" Aideod.au πρόφωπον οὐ καλὸν ἐν 
κρίσει. 2: Ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεβῆ" ‚Ainauög ἐ ἐστιν, 
ἐπικατάρατος λαοῖς ἔσται καὶ μισητὸς εἰς 
ἔϑνη" 28 οἱ δὲ ἐλέγχοντες βελτίους φανοῦν- 
ται, ἐπ αὐτοὺς δὲ ἥξει εὐλογία ἀγαϑή. 
26 Χείλη δὲ φιλήσουσιν ἀποκρινόμενα λό- 
γους σοφούς. 21 Eroiuele εἰς τὴν ἔξοδον τὰ 
ἔργα σου, καὶ παρασκευάζου εἷς τὸν ἀγρόν, 
καὶ πορεύου κατόπισϑέν μου" καὶ ἀνοιχο- 
δομήσεις τον οἶκόν σου. 25 Μὴ ἰσϑι ψευ- 
δὴς μάρτυς ἐπὶ σὸν πολίτην, μηδὲ πλατύνου 
σοῖς χείλεσιν. 29 Μὴ εἴπῃς" Ὃν τρόπον ἐχρή- 
σατὸ μοι, χρήσομαι αὐτῷ, τίσομαι δὲ αὐτὸν 
ἅ με ἠδίκησεν. 


80 Ὥςπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων, καὶ ὥςπερ 
ἀμπὲλὼν ἄνϑρωπος ἐνδεὴς φρενῶν' 581 ἐὰν 
ἀφῇς αὐτόν, χερσωϑήσεται καὶ χορτομανήσει 
ὅλος, καὶ γίνεται ἐκλελειμμένος, οἱ δὲ φραγμοὶ 
τῶν λίϑων αὐτοῦ κατασκάπτονται. 52 Ὕστε- 
go» ἐγὼ μετενόησα, ἐπέβλεψα τοῦ ἐχλέξασϑαι 
παιδείαν. 88 Ὀλίγον νυστάζω, ὀλίγον. δὲ καϑυ- 
πνῶ, ὀλίγον. δὲ ἐναγκαλίζομαι χερσὶν mon! 
34 g ἐὰν δὲ τοῦτο ποις, ἥξει προπορευομένη ἡ 
πενία Gov, καὶ ἡ ἔνδεια ὥςπερ ἀγαϑὸς δρο- 
μεὺς 1). 


XXV. icu αἱ παροιμίαι “Σολομῶντος 
αἱ ἀδιάκριτοι, ὁ ἃς ἐξεγράψαντο οἱ φίλοι᾿ Εζεκίου, 
φοῦ βασιλέως τῆς ᾿Ιουδαίας. 


2 1056 ϑεοῦ κρύπτει Aóyov: δόξα δὲ βα- 


23. X* ὑμῖν. B: “ἰδεῖσϑαι zo. ἐν κρίσει à καλ. 

25. B* ἀγαϑή (ADEFX1). 

26. 42: λόγ. ἀγαϑές (A. 0006 AlD). 

27. EX: 01x09 u». 

31. X* ὅλος. 

32. A2: ἐχδέξασϑαι παιδ. 

33. X* (pr.) δὲ, EX (pro καϑυπνῶ) κάϑημαι. E: 
ἐγχαλίσομαι. 

34. Α2ΒΤ1 (p. ἔνδ.) os (A! DEFX*). 

1) Post vs. 34. (49. cf. ad vs. 22) vulgo ponuntur 
(vv. 50-77) cap. 30, 15-cap. 31,9. 
, 4. B: Adtau αἱ παιδεῖαι Σαλωμῶντος (E*). 

.דה טס AR:‏ .2 


ὈΡΘΉ כְִהַכָמִים‎ mnbwcos ₪ 
לרש דיק‎ "OR ! בְּמַשפט בלדטוב‎ 4 
— worm Day ΠΝ πρὶ 
Ni2m siptsi br) ΒΞ 891 כה‎ 
an pus cred i ברפתדמלב‎ 26 
SEN בחוץ‎ ja : oner דְבָרִים‎ 
rjp$ mem חר‎ ea 0 
ΘΙ "u»3 Dany conos? | 
nib» TORI אלהתאמר‎ nein 29 
cus אקשה-לו אשב‎ Ἰ3 לי‎ 
0 
or] עַלֶשְרָה אישדעצל עברְתי‎ 
353 nb? nim: ben DIN 09531 
1228 7) ade * 305 קמָשונִים‎ 
"25 D'UN "zm MIN) inowmm 
nix ora :"" "pups רְאִיתִי‎ 38 
ἘΠΕ "rg pam Dy —* Cyn 
RD רישף ומחפניף‎ qon RI 
— 
אשר‎ nao bn mann) XXV. 
—9» nipun אשי י‎ opo 
: יְהוּדָה‎ 
DR UB? 


| 
| 


"u$ Dar uen 


y. 25. 27. בנ"א רפה‎ 
v. 30. באתנח‎ nnm» 

v. 31. הה' בשוא‎ N33 
y. 2. בנ"א בבוד‎ 


lo dW: Auch dies 9. 58. vE.A: (ift) für Weife. 

B: Diefe Dinge gehören a. für Ὁ. 9B. dW: Parthei 
nehmen. vE: Partheiiſch fein. 

24. gerecht ... baffen b. Völker. dW: 3. Schuldis 
aen fagt: Du Haft 9tedt! b. (f. V., 7 zürnen 
Nationen. vE: ben verfluchen .. . verwünfchen N. 

25. die gefallen w. B: Die ihn aber beftrafen, 
denen wirds angenehm fein. dW: ben ſtrafenden 
[Richtern]. vE: Wer fie aber richtet, ber findet Bei: — 
fall. B.vE: 65. vom (des) Guten. :ל‎ Ὁ. Glnas. 

26. ein $. auf bie Lippen. dW: Die . "fast; wer 
treffende A. gibt. VE: rüftet, τὸ. gerechte Rede fieht? 3 
(B: Man wird b. €. füffen be, bet t. A. gibt?) 3 

27. B: u. bereite 66 für bid) auf bem 9f. aw: 


ι 


"Die Sprich 


6 Salomonis. 24,23—3,2.) A427 - 


Das Perfonanfehen, Die richtige Antwort. Des Faulen Ader, Die Männer 4518110. WX REV. 


23 Dieß kommt auch von den Weiſen: 
Die Perſon anſehen im Gericht ift nicht | 
24gut. *Wer zum Gottlofen (pridjt: Du 
bif fromm: bem fluchen bie Leute und 
25 hafjet das Volk; * welche aber ftrafen, 
bie gefallen wohl, und fommt ein reicher 
26 Segen auf fie. ἢ Eine richtige Antwort 
27 ift wie ein lieblicher fup. * Nichte brau- 
fen dein Gefchäft aus, unb arbeite Deinen 
28 Acer; barnad) baue dein 0008. * Sei 
nicht Zeuge ohne Urfach wider Deinen 
Nächften, und betrüge nicht mit deinem | 
29 Munde. * Sprich nicht: Wie man mir 
thut, fo will ich wieder thun, und einem 
jeglichen fein Werk vergelten. 


30 Ich ging vor bem Acker be8 Faulen 
und vor bem Weinberge des Narren, 

31 * und fiehe, da waren eitel Neffeln darauf, 
und ftanb 901 Difteln, unb bie Mauer 

32 wareingefallen. * Da ich das (abe, nahm 
ich e8 zu Herzen, und [djaucte und lernete 

33 daran. *Du קקוש‎ ein wenig fchlafen 
unb ein wenig ſchlummern, und ein wenig 
die Hände zufammen thun, bag du ruheft: 

34* aber e8 wird bir deine Armuth fommen 
wie ein Wanderer, und dein Mangel wie 
ein gewappneter Mann. 

XXV. Die find audj Sprüche Sa- 
lomonid, die Hinzugefegt Haben die 
Männer Hiskia, des Königs Juda. 

2 (s ift Gottes Ehre, eine Sache verber- 


23. U.L: Der Perſon Anfehen. 


Haec quoque sapientibus: Cogno- 23 
1,17.8ir.42,1.5cere personam in judicio non est . 
115.65, bonum... * Qui dicunt impio: Justus 24 
?3.E2.151?- os! maledicent eis populi, et detesta- 


25,1; 
18,5.25,21. 
Lv.19,15.Dt. 


2525 buntur eos tribus; * qui arguunt 25 
eum, laudabuntur, et super ipsos 
25,11. Veniet benedictio. * Labia deoscula- 26 


bitur, qui recta verba respondet. 
12,9.28,19. * Praepara foris opus tuum, et dili- 27 
genter exerce agrum tuum, ut postea 
19,5.25,18. 86011005 domum tuam. * Ne sis testis 28 
frustra contra proximum tuum, nec 
lactes quemquam labiis tuis. * Ne 29 
לו‎ sss dicas: Quomodo fecit mihi, sic fa- 
Rm.12,17.1%- ciam ei, reddam unicuique secundum 
opus suum. 
Per agrum hominis pigri transivi et 30 
per vineam viri stulti, * et ecce totum 31 


15,19. 
repleverant urticae, et operuerant su- 
Ps.80,13. perficiem ejus spinae, et maceria lapi- 
dum destructa erat. * Quod cum vi- 32 
dissem, posui in corde meo, et exem- 
plo didici disciplinam. * Parum, in- 33 
97 quam, dormies, modicum dormita- 
bis, pauxillum manus conseres ut 
2019. 11108085: *et veniet tibi quasi cur- 4 
611, 807 egestas, et mendicitas quasi vir 
armatus. 
10,1.24,23. Hae quoque parabolae Sa- κεν. 


lomonis, quas transtulerunt viri 
?Rg.18,1.19, Pzechiae, regis Juda. 


ΡΟΝ Gloria Dei est celare verbum; et 2 


23. S: sap. dico. 25. Al.*eum. 27.S: et postea. 
32. St (in,f.) Usquequo, piger, dormies? usquequo 


de somno consurges? 


Beforge:... beftef(e beim Feld. vE: Verrichte erft ... 
bei. was bu auf b. 9f. zu thun haft. B: barnad) fo 
dW.vE: magft. A: bag bu 


fannft bu ... bauen. 
dann ... baueft. 

28. B: wollteft du wohl einen m. b. Lippen berez 
ben? dW: t. bu fäufchen. vE: bu fonnteft ... 
gleißen? 

29. B.vE.A: er mir gethan (hat). dW: that. 

30. B: beim 9]. ... vorbei. dW: Vor b. Felde b. 
trägen Mannes ... vorüber. vE: am 9f. eines f. 
Menſchen. 


31. ba wuchfen. B: e8 waren überall darauf D. 
aufgegangen, er war obenher mit N. bebedit. dW: 


et ſchoß ganz empor in N., u. feine Fläche m. bed. 
von Dornen. vE: ganz v. Difteln auf, es deckten f. 
Oberfläche D. B:f. fteinerne Wand tv. niedergeriffen. 
dW: Steinmauer tv. einger, YE.A: die M. v. Stei⸗ 


nen w. (eingeftürzt). 

32. B: an(djaute ... da ichs fahe, nahm ichs zur 
Warnung an. dW:n. mir daraus W. vE: betradjz 
AP e, faßte bie 98. A: nahm das Grempel zur 

ehre! 

33. deine $. B: Mollteft bit ... in einander fd)faz 
gen, daß du liegen bleibeft. dW: „Ein w. Schlaf... 
DA CRAT im Liegen!“ vE: Unterfchlagung bet H. 
gum L. 

34. B: fo würde b. A. fchnell babergegangen F. ... 
M. mit einem Schild. dW: fo fommt, wie e. Räu— 
ber... &djilbbemafmneter. vE: und es überfällt bid) 
wie ein Straßenräuber ... Dürftigfeit wie e. bez 


fdilbeter M. A: Läufer. 

1. B: hieher gefegt. dW: zufammengetragen. vE. 
A: gefammelt. 

2. YE: das Greignig au verhülfen? A: das Wort. 


498 (25,3—15.) 


Proverbia. 


XxXXW. 


Sententiae additiciae de regibus et linguae usu. 


σιλέως τιμᾷ προςτάγματα. 9 Οὐρανὸς ὑψηλός, 
γῆ δὲ βαϑεῖα" καρδία δὲ βασιλέως ἀνεξέλεγ- 
χτος. * Κρύπτε ἀδόκιμον ἀργύριον, καὶ κα- 
ϑαρισϑήσεται καϑαρὸν Gmov' ὅ κτεῖνὰ ἀσε- 
βεῖς ἐκ προξώπου βασιλέως, καὶ κατορϑώσει 
ἐν δικαιοσύνῃ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ. 9 Μὴ ἀλα- 
Lovsvov ἐνώπιον βασιλέως, μηδὲ ἐν τύποις 
δυναστῶν ὑφίστασο" 7 κρεῖσσον. γὰρ τὸ óu- 
"ϑηναέ σοι" Avapae πρός με, ἢ ταπεινῶσαί 
08 ἐν προρςώπῳ δυνάστου. 


"A ἴδον οἱ ὀφϑαλμοί σου λέγε. 8 Μὴ πρός- 
TTE εἰς μάχην ταχέως, ἵνα μὴ μεταμεληϑῇς 
ἐπὶ ἐσχάτων" 9 ἡνίκα 8 ἄν 08 ὀνειδίσῃ 6 ὃ σὸς φίέ: 
λος, ἀγαχορει εἷς τὰ ὀπίσῳ. Μὴ καταφρόνει, 
10 μή σε ὀνειδίσῃ μὲν ὃ φίλος" ἡ δὲ μάχη σου 
καὶ ἡ ἔχϑρα οὐκ ἀπέσται, ἀλλ᾽ ἔσται σοι to 
ϑανάτῳ. Χάρις καὶ φιλία ἐλευϑεροῖ, ἃς τή- 
ρήσον σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἐπονείδιστος γένῃ, ἀλλὰ 
φύλαξον τὰς ὁδούς σου εὐσυναλλάκτως. 11 Μῆ- 
λον χρύσεον ἐν ὁρμίσκῳ σαρδίου, οὕτως εἰπεῖν 
λόγον. 1? Εἰς ἐνώτιον χρυσοῦν σάρδιον πολυ- 
τελὲς δέδεται, λόγος σοφὸς εἰς εὐήκοον ovg. 
13 Ὥςπερ ἔξοδος ιόνος &v ἀμητῷ κατὰ καῦμα 
ὠφελεῖ, οὕτως ἄγγελος πιστὸς τοὺς ἀποστεί- 
λαντὰας αὐτόν" ψυχὰς γὰρ τῶν αὐτῷ χρωμέ- 
vo» ὠφελεῖ. 14 Ὥς περ ἄνεμοι καὶ νέφη καὶ 
ὑετοὶ ἐπιφανέστατοι, οὕτως οἱ καυχώμενοι ἐπὶ 
δόσει ψευδεῖ. 15 Ἔν μακροϑυμίᾳ εὐοδία. βα- 
σιλεῦσιν, γλῶσσα δὲ μαλακὴ συντρίβει ὀστᾶ. 


2. A?: τιμᾶν. A? X: πρόςταγμα (B: πράγματα). 
EX (in .( 3. 

4. B: Τύπτε. 

.0 :א .6 

7. B: σοι τὸ 659. EX: ἀναβῆναι et * πρός με. X: 
ταπεινωϑῆναί. B: ἃ εἶδον. 

8s. X1 (p. ἐσχ.) os. B* δ᾽ (AFX+, A? uncis in- 
cl). ATEFX* σὸς (A?B4). A interpg. ἐσχάτων, 
ἡνίχα ... φίλος. Avay. ... ὀπίσω, μὴ ... (ut supra B). 

10. EX} (p. £99.) os. B: ἀλλὰ ἔστ. FX: ἴση 9a- 
váta. 

11. B: ygvosv. ΑΞΕΧῚ (in f.) ini ἁρμόξεσιν 
αὐτῷ. 

12. A?B1t (p. χρυσ.) καὶ (ΑἸ EFX*). 

14. B: ἐπιφανέστατα. A2B: 6 καυχόμενος. 

15. A2EX: βασιλέως. 82: ννναα (συντρί- 
2% B2). 


ee 
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mao ְחַלִיכְתָם‎ ἘΠῚ tp TIER 12 
poe שמעת:‎ que» Dar 13 
לשלחיו‎ ἸΏΝ "eX קציר‎ — 
m נְשִיאִים‎ 
Do tinm ub. vw cU 
TIE nnb DIEN "qu שקר!.‎ Ὁ 

icy-tpum may pb 


בנ"א 3425 .8 
בנ"א בפתח .9 vy.‏ 


2. A: bie Rede? 

3. unb δι $. B: in ber Höhe .. 
[Wie] b. 9. an 5— der) Höhe .. 
nad) oben ... fo i 

Á. bie ל‎ . mag ein künſtlich G. b. wer: 
p B: ben Schaum ... wird dem Golbfd)mieb ein 
63. b. fommen. dW: Sondern ... geht... hervor. 
vE: ל‎ aus. 
Geräthd. gewonnen werden. 

5. den Gottlofen. B: vor b. ft. weg. (AW: Sons 
bere b. Trevler aus der Umgebung des δὲ. ὁ vE: 
ic ausd. Böfen, ber vor b. K. ftebt? A: Nimm 
i vom Anblide des K. weg?) vE: Geredhtigfeits- 
» ege! 

6. A: Prunke. dW.vE: Brüfte dich. VE.À: ſtelle 


. Tiefe. dW.vE: 
. jo fet ...2 A: 


lbid) n. vE: in ben Rang. 


san אדניו‎ up 14 - 


. dann fann duch den Fünfter, 


di ——————— -——— 


“ἢ 


x 


Die Sprüche Salomonis. (25,3—15.) 429 
Gott u, bie Könige, Goldene Aepfelze. Der getreue Bote. Wolken ohne Segen, XXV. 


gen; aber ber Könige Ehre ift 68, eine | pa. gloria regum investigare sermonem. 


3 Sache erfor[fen. *Der Himmel ift * Coelum sursum et terra deorsum, 3 
hoch, unb bie Erve tief, aber ber Könige | °%* et cor regum inscrutabile. * Aufer 4 
e ift — poss thue ben 119117 rubiginem de rion et egredietur » 
aum vom Gilber, jo wird ein rein 221. vas purissimum: aufer impietatem 
5 Gefäß daraus: *manthue gott[o8 Wefen | 16,12.90,28. de vultu regis, et firmabitur justitia 
vom Könige, fo wird fein Thron mit) "^'^ thronus ejus. *Ne gloriosus appa- 6 
6 Gerechtigkeit beftätiget. * Prange nicht | C ^!*!". reas coram rege, et in loco magno- 
vor bem Könige, unb tritt nicht an den | 214%. rum ne steteris; *melius est enim, 7 


7 Ὅτι ber Großen; *benn 66 ift bir beffer, 
daß man zu bir fage: Tritt hier herauf, 
denn bag bu vor bem Fürften geniebrigt 
wirft, daß deine Augen fehen müffen. 

8 δαῦτο nicht bald heraus zu zanfen; 
denn was willſt bu hernach machen, menn 
du deinen Nächften gefchandet haft? 

9 * Handle deine Sache mit deinem Näch— 
fen, und offenbare nicht eine8 andern 

10 Heimlichkeit, *auf daß bir8 nicht übel 
fpreche, ber e8 Düret, unb dein böfes 

11 Gerücht nimmer ablaffe. * Gin Wort 
geredet zu feiner Zeit, iff mie golbene 

12 Uepfel in filbernen Schalen. * Wer einen 
Meifen ftraft, ber ihm gehorcht, das ift 
mie ein goldenes Stirnband und goldene 

13 Halsband. * Bie bie Kälte 66 68 
zur Zeit ber Ernte, jo ift ein getreuer Bo— 
te bem, ber ihn gefandt hat, und erquidt 

14 feined Herrn Seele. * 9Ber viel geredet 
und halt nicht, ber ift wie Wolfen unb 

15 Wind ohne Regen. * Durch Geduld wird 
ein Fürft verfühnet, unb eine gelinde Zun— 
ge bricht bie Sartigkeit 


ut dicatur tibi: Ascende huc! quam 

ut humilieris coram principe. 
[5-511 — (uae viderunt oculi tui, *ne pro- 8 
feras in jurgio cito: ne postea emen- 
dare non possis, cum dehonestaveris 
M£.18,15. amicum tuum. *Causam tuam tracta 9 
20,19.5,.2;,C0I amico tuo, et secretum extraneo 
17194199 ne reveles:  * ne forte insultet tibi, 10 

cum audierit, et exprobrare non ces- 

set. Gratia et amicitia liberant: quas 

tibi serva, ne exprobrabilis fias. 
15,23.51..20," Mala aurea in lectis argenteis, qui 11 

ὃ loquitur verbum in tempore suo. 

*[nauris aurea et margaritum ful. 12 
gens, qui arguit sapientem et aurem 
obedientem. — * Sicut frigus nivis in 13: 
13,17.)96,6. die messis, ita legatus fidelis ei, qui 

niisit eum, animam ipsius requiescere 
δε ας. facit. *Nubes et ventus, et pluviae non 14 
ww". sequentes, vir gloriosus et promissa | 
non complens.  * Patientia lenietur 15 
princeps, et lingua mollis confringet 
duritiam. 


11,22. 
Ps.141,5. 


151.4. 


7. A.A: erniebriget. 10. Al.* Gratia - fias. 
11. U.L: gülbene. : 
12. U.L: gülben. 


15. U.L: linbe. 


- 


7. nad) welchen .ל‎ U. fahen. dW: ben b. 9f. 19. Weife Strafe in ein gehorchendes Cbr. 1 
jehen. Ein weifer Beftrafer bei einem hörenden D. dW: 

8. bid) bein Nächfter gefch. bat. B: fo eifenbá Warner für aufmerffames. ΝΕ: warnender Weifer für 
heraus zu einer Streitfache. dW: {πὲ fer. zum e. fordjenb D. dW.vE: Ein gold. Ring u. Schmuck 
Gireite; fonft ... beim Ausgang, vo. b. der Andre v. (feinem) δ᾽. (ift) ... 


befhimpft Hat? B.vE: damit du n. am Ende (zu 6. : 68 bi . dW: Küh⸗ 
derſelben) etwas thun müſſeſt? vE: wodurch b. Geg⸗ 13, Bi Sühlung ... am Sage Sau 


mer auf dich Schande 7? 


9. dW: Streite deinen Streit m. d. Gegner, aber 
das Gebeimnif des A. enthüllen. vE:ohne daß bu... 


aufdedeft. 
10. B.dW.vE: dich n. (etwa) fchmähe. 


üble Rede n. von dir weiche. ΝΕ: fo daß ... Nachrede 


nie... widje. B: b. 266 Ger. n. wieder umfehre? 


11. B: nach feinen Umftänden. dW.vE: mít filb. 


Ziguren? 


lung. vE:füffenber &djn. A: beruhigt? (vE:bringt 


wieder eben in f. Herrn?) 


14. B: Ein Mann, der fij rühmet wegen einer 
falfehen Gabe. dW: mit Geſchenken fälfchlich prahlt. 


ber m. Gef. pr., bie er nie gibt. 


dW: pie VE: Nebelwolfen ... aber niemals R., das ift ber M., 


15. B: Durch Langmuth ... überredet. dW.vE: 
(Sanftm.) läßt fid) ... bereben. A: erweichen. B.A: 


fanfte. dW.vE: (bie) weiche 3. br. Knochen. - 


430 (25,16—26, 2.) 
XXV. 


J» Proverbia. 


Sententiae addititiae de sapientiae commodis. 


16 Μέλε εὑρὼν φάγε τὸ ἱκανόν, μήποτε 
πλησϑεὶς ἐξεμέσῃς. 17 Σπάνιον eigaye σὸν 
πόδα πρὸς τὸν σεαυτοῦ φίλον, μήποτε πλη- 
σϑείς σου μισήσῃ σε. 18° Ῥόπαλον καὶ μάχαιρα 
καὶ τόξευμα, ἀκιδωτόν, οὕτως καὶ ὁ ἀνὴρ ὁ 
καταμαρτυρῶν κατὰ τοῦ φίλου ἑαυτοῦ μαρτυ- 
ρίαν ψευδῆ. 19" Ὁδοὺς κακοῦ καὶ ποὺς πα- 
000000 ὀλεῖται ἐν ἡμέρᾳ κακῇ. 


20 Ὥςπερ ῦξος ἕλκει ἀσύμφορον, οὕτως 
προςπεσὸν πάϑος σοματι καρδίαν λυπεῖ. Ὡς:- 
περ σὴς ἱματίῳ καὶ σκώληξ ξύλῳ, οὕτως 
λύπη ἀνδρὸς βλάπτει καρδίαν. 21 Ἐὰν πεινᾷ 
ὁ ἐχϑρός σου, τρέφε αὐτόν" ἐὰν διψᾷ, πότιζε 
αὐτόν" 22 τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνϑρακας σωρεύ- 
σεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὁ δὲ κύριος ἀντ- 
ἀποδώσει σοι ἀγαϑά. . 38 Ἄνεμος βορέας 
ἐξεγείρει νέφη" πρόςωπον δὲ ἀναιδὲς γλῶσσαν 
ἐρεϑίζει. 24 Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας δώ- 
ματος, ἢ μετὰ γυναικὸς λοιδόρου ἐν οἰκίᾳ 
κοινῇ. 

25 fienep ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ διψώσῃ προς- 
ηγές, οὕτως ἀγγελία ἀγαϑὴ ἐκ γῆς μακρόϑεν. 
26 "Qomeo εἶ τις πηγὴν φράσσοι καὶ ὕδατος 
ἔξοδον λυμαίνοιτο, οὕτως ἄχοσμον δίκαιον 
| 5 ἐνώπιον ἀσεβοῦς. 27 Ἐσϑίειν μέλι 
πολὺ οὐ καλόν, τιμᾶν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους. 
28 igneo πόλις τὰ τείχη καταβεβλημένη καὶ 
ἀτείχιστος, οὕτως ἀνὴρ ὃς οὐ μετὰ βουλῆς τι 
πράσσει. 

XXVI. fieneo δρόσος ἐν ‚auto καὶ 
ὥςπερ ὑετὸς עפ‎ ϑέρει, οὕτως οὐκ ἔστιν ἄφρονι 
τιμή. 2 400750 6 ὄρνεα πέτανται καὶ στρουϑ οί, 
οὕτως ἀρὰ ματαία οὐκ ἐπελεύσεται οὐδενί. 


17. X: εἰςάγαγε. Β τὸν. A1: μισήσει 18. A1 
EX: ἀκηλίδωτον (ἀκιδωτόν A2B). X* (tert.) xoi 
(A21 uncis incl.). B* (pr.) ὁ et κατὰ. . (pro favr.) 
0078. B: Ὁδὸς. A?X1 (p. καχῇ 1 8166 ὁ περι- 
ἑλὼν ἱμάτιον ἐν ἡμέρῳ ψύχες. EXT (p. ἀσύμφ. ) καὶ 
xczvoc ὄμμασιν. B (bis) t (a. σώμ. et a. iua.) ἐν. 
21. A?B (pro τρέφε AIEFX) ψώμιξε. 22, Bi (p. 
ἄνϑρι) πυρὸς. FX: ἐπὲ τῆς κεφαλῆς. Al: ἀνταποὸδί- 
δοσι μάθη apad A?B). — 2. B: πέταται. 


16. fo viel dir genug ... ibn απ, dW: bein Gez 
nüge. ΝΕ: was bir ient. dW.vE: bid) (davon) n. 
überfättigeft. 

17. B: af ὃ. 8. felten fein im H. dW: Made 
felten. vE: Setze 7. b. 6. πὸ... dW.vE: Freundes. 
B.vE: (zu) [αὐ w. u. dich faffen. 

18. ift ein Hammer. dW.vE: Streithammer ... 
ו ער א‎ pr. 


αὖ Vertrauen eines &reulofen am Tage - 


b. —* d W.yE: auf Treuloſe. A: Hoffn. auf einen 
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n2 


v. 24. 'D מדינים‎ 

v. 26. פתח‎ rona בנ"א הע'‎ 
v,27, כבודם‎ NES 

v.2. כ‎ 45 


Tr. B: gebrodjener 3. dW.vE: zerbr. dW: wanken⸗ 
ber S. vE: lahmer. 
20. verdroffenen... Kleider- Ablegen bei ber Kälte 
. auf Steinfalz. B: bei einem traurigen Herzen... 
an einem Falten Tage.. dW: Wer das Kleid auszicht | 
am S. ber Kälte, E. auf Potaſche: fo, m. €. fingtbem — 


tr. 9. (vE: Wer Semanb b. Kl. auszieht?) E.A: E 


Laugenfalz. ? 
22. B. VE: feurige 8. dW.A: glühende. 
23. B: zeuget Negen, u. ein zorniges Geft * 


Die Sprüche Salomonis. (25,16—26,2) 431 


Des Verähters Hoffnung. Die Kohlen aufdes Feindes Haupt, Derleere Flug. XXWV. 


16 Findeſt bu Honig, fo ig feiner gnug, 
daß bu nicht zu fatt werbeft und fpeieft 
17 66 aud. * Entziehe deinen Fuß vom Haufe 
deines Nächften, er möchte deiner über- 
18 prüßig unb bir gram werden. * Wer 
wider feinen Nächiten falfches Zeugnip 
redet, ber ift ein Spieß, Schwert und [djat- 
19 fer Pfeil. * Die Hoffnung be8 Veräch— 
1098 zur Zeit ber Noth ift wie ein fauler 
Zahn und gleitender Fuß. 
20  SBer einem böfen Herzen Lieder finget, 
das ift wie ein zerriffenes Kleid im Win- 
21 ter, unb Eſſig auf ber Kreide. * Hungert 
deinen Feind, fo fpeife ihn mit Brot; 
dürftet ihn, fo tränfe ihn mit Waffer: 
22 * denn du wirft Kohlen auf fein Haupt 
häufen, und der Herr wird dirs vergelten. 
23 * Der Nordwind bringt lingemitter, und 
bie heimliche Zunge macht fauer Angeficht. 
24 * (à ift befjer im Winkel auf bem Dache 
fíben, denn bei einem zänfifchen Weibe in 
einem Haufe beifammen. 
25 Ein gutes Gerücht aus fernen Landen 
ift wie kaltes Waffer einer burftigen Seele. 
26 * Ein Gerechter, ber vor einem Gottlofen 
fallt, ift wie ein trüber Brunnen unb vere 
27 verbte Duelle. * 9Ber zu viel Honig iffet, 
das ift nicht gut; unb mer fehwere Dinge 
28 forjchet, bem wird e8 zu fchwer. * Gin 
Mann, ber feinen Geift nicht Halten kann, 
ift wie eine offene Stadt ohne Mauern. 


XXWIE. Die der Schnee im Sommer, 
und Regen in ber Ernte, alfo reimet fich 

2 dem Narren Ehre nicht. *Wie ein Vo— 
gel dahin fährt und eine Schwalbe fliegt, 
alſo ein unverdienter Fluch trifft nicht. 


17. U.L: Entzeuch. 0 
23. 4.3: ein faures. U.L: D. 9t. vertreibt 
Regen, unb fauer Sehen heimliche Zungen. 
26. U.L: betrübt Brunn. A.A: verdorbene. 
2. U.L: fíeuget. . 


eine ... dW: gebiert ... verbrießl. Gefichter h. 3. 
vE: ein verbr. Gef. das ἢ. Geffüfter. 

25. B: fühl 9B. e. matten ©. dW.vE: Kühlendes 
W. für die (ermattete) ©. ift (eine) gute 9tadyridjt... 
A: Botſchaft. 

20. getrübter. B.vE: wanft. dW: wanfend. B: 
trübgemachter. A: Quelle, die ein Fußtritt getrübt. 

27. vE: das Forſchen nad) Ruhm ift nicht rühm— 
Ih? A: alfo wird ber, fo die Majeftät erforfcht, von 
ber Herrlichkeit erdrückt. (B: fo bie Erforſchung ber 


v.27.24.13. 


Ps. 


Sir.22,5s. 
(Rm.12,15. 


9Rg.6,?5,. 111 nocet cordi. 


Rm.1: Ἢ . 1 ? EEE 
(Leod p, micus tuus, ciba illum; 51 da 


3 .: . . : E 
πὶ το ei aquam bibere: *prunas enim con- 22 
(15m.24,20. 


[15,30.22,1. 


Sir.3,20ss. 


18m.12,17. 


βαρ ,ל‎ 801110 gloria. 


Mel invenisti, comede, quod sufficit 6 
tibi, ne forte satiatus evomas illud. 
* Subtrahe pedem tuum de domo pro- 17 
ximi tui, ne quando satiatus oderit te. 
55+654:* Jaculum et gladius et sagitta acuta 18 


27,14. 


195.2455, homo, qui loquitur contra proximum 


suum falsum testimonium.  * Dens 9 
putridus et pes lassus, qui sperat 
super infideli in die angustiae, *et20 
amittit pallium in die frigoris. . 
Acetum in nitro, qui cantat car- 
mina cordi pessimo. Sicut tinea ve- 
stimento et vermis ligno, ita tristitia 
* Si esurierit ini- 21 


10,23. 


gregabis super caput ejus, et Domi- 
nus reddet tibi. * Ventus aquilo dis- 23 
sipat pluvias, ‘et facies tristis linguam, 


v.9s. 


21,9.27,15, detrahentem. *Melius est sedere in 24 


171. angulo domatis, quam cum muliere 


litigiosa et in domo communi. 
Aqua frigida animae sitienti, et 25 
nuncius bonus de terra longinqua. 


€cl.7,1; 


(1011. * Fons turbatus pede et vena cor-26 


rupta justus cadens coram impio. 
* Sicut qui mel multum comedit, non 27 
est ei bonum, sic qui scrutator est 
majestatis, opprimetur a gloria. *Sic- 28 


v. 16p. 


2 ut urbs patens et absque murorum 


ambitu, ita vir, qui non potest in 
loquendo cohibere spiritum suum. 
Quomodo nix in aestate XX W V E. 
et pluviae in messe, sic indecens est 
* Sicut avis ad alia 2 
transvolans et passer quo libet va- 
dens, sic maledictum frustra pro- 
latum in quempiam superveniet. 


20. Al.: et qui. Al.* Sicut- cordi. 


24. S* tot. vs. 
2. Al.: Nam sicut. S: ad alta. 


Herrl. von denen Dingen, die die 9. find!) 

28. B: einhalten ... zerriffene. dW: feine Leiden⸗ 
fdjaft n. zähmet! vE: Eine gefchleifte ... feine Herr= 
[daft über f. 2. hat. 

1. dW.A: ziemet. B: ftefet n. wohlan. vE: Wie 
Schnee zum ©. ... fo wenig [didt fid) (δ. für b. 
Thoren. | 

2. dW.vE: bet Sperling (dahin) flattert. vE: bie 
Schw. ſtreicht. B: wird ... n. fommen. (vE: fo aud) 
ber Sud) ; unveranlaft tr. ern. ein!) 


432 (26,3—18.) 


Proverbia. 


3 


Renee μάστιξ ἵππῳ καὶ κέντρον ὄνῳ, οὕτως 
ῥάβδος ἔϑνει παρανόμῳ. 
+ Μὴ ἀποκρίνου ἄφρονι κατὰ τὴν ve 
ἀφροσύνην, ἵνα μὴ ὅμοιος, γένῃ αὐτῷ" 5 ἀλλὰ 
ἀποχρίνου ἄφρονι πρὸς τὴν ἀφροσύνην an, 
ἵνα μὴ φαίνηται σοφὸς mag ἑαυτῷ. 9 Ex 
τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν ὄνειδος ποιεῖται ὁ ἀποστξί- 
λας δὲ ἀγγέλου ἄφρονος λόγον. 7 Αφελοῦ 
πορείαν σκελῶν καὶ παρανομίαν ἐκ στόματος 
ἀφρόνων. 8" Os ἀποδεσμεύει λίϑον ἐκ σφε»- 
δόνῃ, ὅμοιός ἐστιν τῷ διδόντι ἄφρονι δόξαν. 
9 "ἄκανϑαι φύονται ἐν χειρὶ τοῦ μεϑύσου, 
δουλεία δὲ ἐν χειρὶ τῶν ἀφρόνων. 10 Πολλὰ 
χειμάζεται πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων" συντρίβεται 
γὰρ ἡ. ἔκστασις αὐτῶν. 11 Sloreg κύων ὅταν 
ἐπέλϑῃ ἐπὶ τὸν ἔμετον αὐτοῦ καὶ μισητὸς γένη- 
ται, οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ κακίᾳ ἀναστρέψας 
ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. Ἔστιν αἰσχύνη ἐπ- 
ἄγουσα ἁμαρτίαν, καὶ ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ 
χάρις. 12 δον ἄνδρα. δόξαντα παρ᾽ ἑαυτῷ σοφὸν 
εἶναι" ἐλπίδα | μέντοι ἔσχεν ἄφρων μᾶλλον αὐτοῦ. 
15 ὀκνηρὸς ἀποστελλόμενος εἰς ὁδόν" 
Abov ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φο- 
νευταί. 14 Leneo voa. στρέφεται ἐπὶ τῷ 
στρόφιγγι; οὕτως ὀκγηρὸς ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ. 
19 Κρύψας ὀκνηρὸς τὴν χεῖρα ἐν τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ, οὐ δύναται ἐπενεγκεῖν εἰς τὸ στόμα. 
16 Σοφώτερος ὀκνηρὸς ἑαυτῷ φαίνεται τοῦ ἐν 
πλησμονῇ ἀποκομίζοντος ἀγγελίαν. 17 0 
0 κρατῶν κέρχου κυνός, οὕτως 0 προεστὼς 
ἀλλοτρίας κρίσεως. 
βάλλουσιν λόγους εἰς ἀνϑρώπους, ὁ δὲ ἀπαν- 
φήσας τῷ λόγῳ πρῶτος ὑποσκελισϑήσεται" 


3. A?: παρανόμων. 

4. B: &gg. πρὸς τὴν. 

5. Β: ἄφρ. κατὰ τὴν. ἘΧ: τὴν ixsivs dg. (ἢ αὐτϑ). 

6. B: ὁδῶν ἑαυτῇ (X: ἑαυτῇ THEN 42: ὄν. zrie- 
ται. 

T. A2: σκελῶν χωλῶν καὶ παροιμίαν. FX: x. παρ- 

οιμίας. 

9. B* «s. 

11. B: τὸν ἑαυτῇ Euer. A? (a. τῇ) ἐν. 

12. Β: Εἶδον ... 

14. B: ἐπὲ τῇ στρόφιγγος. 

15. 421 (p. χεῖρ.) αὑτᾶ. B: 8 δυνήσεται ... eni 
στομον. 


παρ᾽ αὐτῷ... μᾶλλ. ἄφρων. 


16. B: ἑαυτῷ ὀκν. 


18. A2EX (pro io.) πειρώμενοι. 


Sententiae addititiae adversus stultos et pigros. 


v» oae "anb ara פסוס‎ vi 3 
, LIA 
"rye ge inbanp Drop mn = + 
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ΓΞ בְּמַרְגָּמָה‎ qoM ִּצְרְור‎ mv 
na nis mim 17125 5055 1 
2n TE "53 מל‎ Sind» 
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1572720 ְבָסִיל‎ mpn 
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י‎ 5x» ob Εἰ Ὁ τ ὃν bis טו‎ 
ico — לחת נְלְאֶה‎ 
mean v2 bx Dam 9916 
bs puma טַעַם:‎ "ΞΘ 17 
TES ET "Arn" לבר‎ 
ma) DIE זָקִים‎ ma menn 

3. B: gehört eine®. dW: Die de Pferd 

.. bet Stod für. 9t. ber Thoren. vE: 9taden. 

6. febneibet fid) bie Füße ab, u. Friegt Unheils 
genug. B:nad) Geſchaäften ausfendet durch ben Dienft 
eines Narren. dW: Gefchäfte ausr. b. einen Thoren. 
vE: etwas beftellt. A: feine Worte fenbet. B* hauet 
.. frinfet den Frevel. dW: Die F. verftümmelt, Un: 
recht leidet, wer... vE: Einer, bem bie S. abgehauen 
find, ber Gewalt trinfen muf, ift.. 

7T. (B:38ie das Aufheben bet Schenkel von e. Lah⸗ 
men, ſo gehet es mit einem Sprüchwort im Munde 
der Narren?) dW: Nehmet bem €. die Sch. weg, 1. 
den Sprud ...! (vE: Die Füße bem %. nehmen, fo ift 
der Sitteniprud.. .?( A: Öleichwie ber €. SR ef 


peor Beine bat, fo fhict fid) e. weifer Spruch .. 
ni 


1" 0 שש 


in bie Schleuder Bände?) dW: Wie e. Beutel GbeL 


-| fteine auf e. Steinh. vE: einer Steinmafje! 
9. Dorn. dW: — der fid) erhebt. GE. — 


Dornſtrauch, ber auffchießt! B 
einfähret?) A: auffährt. 


: Dorn, der «ὁ. Dine 


8. auf einen Steinhaufen. (B: wenn man e. Stein - 


Die 650211006 


(26,3—18.) 8 


Der Narı und der Hümpler. Der (aule. 


XxXWI. 


3*Dem Roß eine Geigel und dem Efel 
einen Zaum, und bem Narren eine Ruthe 
auf den Rüden. 
4  Antworte bem Narren nicht nad) feiner 
Starrfeit, bag bu ihm nicht auch gleich 
Ὁ werbeft; *antworte aber dem Narren 
nach feiner Narrheit, bag er fid) nicht 
6 weiſe fajfe bünfen. *MWer eine Sache 
burd) einenthörichten Boten außrichtet, ber 
ift wie ein Lahmer an Füßen, unb nimmt 
7 Schaden. *Wie einem Krüppel das Tan- 
zen, alfo ftefet ven Narren an von Weis— 
8 heit reden. * Wer einem Narren Ehre 
anlegt, das ift, ald menn einer einen Edel— 
Ὁ ftein auf ben Rabenftein mürfe. * Gin 
Sprud in eined Narren Mund ift wie 
ein Dornzweig, ber in eined Srunfenen 
10 Hand ſticht. * Ein guter Meifter macht 
ein Ding recht; aber wer einem Hümpler 
11binget, bem wird e8 verborben. *Wie 
ein Hund fein Gefpeietes wieder frißt, alio 
ift ber Narr, ber feine Narrheit wieder 
12 treibt. * Wenn bu einen fieheft, ber fid 
weife bünfet, ba iff an einem Narren mehr 
Hoffnung denn an ihm. 
13 Der Taule fpriht: 68 ift ein junger 
Löwe auf dem Wege, und ein Löwe auf 
14 den Gafjen. * Gin Fauler wendet fid) 
im Bette, wie bie Thür in ber Angel. 
15*Der Faule verbirgt feine Hand in 
bent Topf, und wird ihm fauer, daß 
16 er fte zum Munde bringe. * Gin Fau— 
ler bünft fich weifer, denn jieben, bie 
17 da Sitten lehren. * Wer vorgefet und 
ſich menget in fremden Hader, ber ifi 
wie einer, ber den Hund bei den Ohren 
18 zwacket. *Mie einer heimlich mit Ge- 
[dog und SPfeilen ſchießt unb tödtet, 
10. U.L: verderbet. 15. U.L: Töpfen. 
16. U.L: Sitte. 


pr io.19 30, * Flagellum equo et camus asino, et 3 


22h. "virga in dorso imprudentium. 


Es.36,21.1Pt. 
3,9. 


Ne respondeas stulto juxta stulti- 4 
liam suam, ne efficiaris ei similis; 
* responde stulto juxta stultitiam 5 
suam, ne sibi sapiens esse videatur. 
* Claudus pedibus et iniquitatem bi- 6 
10,26.025,13.bens, qui millit verba per nuncium 
stultum. * Quomodo pulchras fru- 7 
Stra habet claudus tibias, sic inde- 
cens est in ore stultorum parabola. 
* Sicut qui mittit lapidem in acervum. 8 
ν᾿... Mercurii, ita qui tribuit insipienti ho- 
norem. * Quomodo si spina nasca- 9 
tur in manu temulenti,: sic parabola 
v78i205?*|]m ope stultorum.  * Judicium deter- 10 
minat causas; et qui imponit stulto 
ope.2,e2. Silentium, iras mitigat. *Sicut canis 11 
qui reverlitur ad vomitum suum, sic 
7jo5,4, Imprudens qui iterat stultitiam suam. 
v.5.3,7.Es. * Vidisti hominem sapientem sibi vi- 12 


17,2r.29,20. deri? Magis illo spem habebit insi- 
piens. 
22,13. Dicit piger: Leo est in via, et13 - 


leaena in itineribus. * Sicut ostium 4 
verlilur in cardine suo, ita piger in 


6,9s. 
οὐλὰς lectulo 580.  * Abscondit piger ma- 15 
num sub ascella sua et laborat, si 
ad os suum eam converterit. *Sa-16 
7127511. pientior sibi piger videtur septem vi- 
ris loquentibus sententias. * Sicut 17 
qui apprehendit auribus canem, sic 
qui transit impatiens et commiscelur 
rixae allerius. * Sicut noxius est qui 18 
Ps.11,2. 


mitlit sagittas et lanceas in morlem, 


10. Ein Schüge, ber Alles verwundet, u, wer e. 
Narren oder Landftreicher dinget, find gleich. D: 
Ein Grofer thut Sebermann SBerbruf an, der enttoez 
ber ..? dW: G. Gr. fchredet Alle, u. binget ... 
Uebertreter? (vE: Der Gr. will 9(((e8 (djaffen; ja er 
hat ben Thoren im Lohn!) 
11. B: zu feinem Gefp. wiederfehret, ט]‎ 
folet ... dW.A: zurückfehrt zu bem was er gefpieen. 
-- 18. ein Löwe ... Leu. B: grimmiger €. dW.vE: 
(der) Brüller. B: zwifchen b. Straßen. 
|| 14. dW.vE: Die Th. drehet f. (um) in ihrer N. 
QW: 1. der Träge auf f. Lager. 
. 18. wieder ἃ. m. (vgl. 19,24). B: et ifi ver: 

Polyglotten < 20001. A, T. 3. 3858 1, Abth. 


brofen, fie... zu bringen. dW: es ift ihm beſchwer— 
lid). vE: aber mit Mühe bringt ... zurück. 

16. B: vernünftig antworten. vE: Hug. dW: mit 
Ginftdjt Antwort geben. A: Sprüche reden. 

17. vorbeigebet, B:fich erzürnet über eine Streit- 
fache, die ihn nicht angehet. dW.vE: im Vorbeigehn 
fid) ereifert über (fr. Streit) den Str. ber ihn nichts 
a. B: angreift. dW: beim Ohre fat. vE: Der zupft 
b. 9. an ben D. 

18. zum Spaß mit Bolzen, Pf. u, Tod um fid) 
wirft. B: der fid) unfinnigftelletund... Ketten, Bf. u. 
tödtlichen Gefchoß. dW: ein Wahnfinniger, ber Gefd). 
Pf. u. Tod... YE: Brandfarfeln. og 


434 (26, 19-27, 6.) 


Proverbia, | | » 


X WH.Sententiae addititiae adv. susurrones et securitatem laudemque propriam. |‏ שר 


19 οὕτως πᾶντες οἱ ἐνεδρεύοντες τοὺς ἑαυτῶν 
φίλους, ὅταν δ᾽ ἐφοραϑῶσιν, λέγουσιν" Ὅτι 
παίζων ἔπραξα. 

20 Ἐν πολλοῖς ξύλοις ϑάλλει πῦρ" ὅπου δὲ 
οὐκ ἔστιν ὀξύϑυμος, ἡσυχάζει μάχη. 21 Ἐσχάρα 
ἄνϑραξιν καὶ ξύλα πυρί, ἀνὴρ δὲ λοίδορος εἰς 
ταραχὴν μάχης. 22 470— X £Q10077 00) μαλακοί" 
οὗτοι δὲ τύπτουσιν εἰς ταμιεῖα σπλάγχνων. 
23 Apyvguov διδόμενον μετὰ δόλου ὥσπερ 
ὄστρακον ἡγητέον" χείλη λεῖα καρδίαν κα- 
λύπτει λυπηρᾶν. 33 Χείλεσιν πάντα ἐπινεύει 
ὁ ἀποκλαιόμενος ἐχϑρός, ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ 
τεκταίνεται δόλους. 25 Ἐλν cov δέηται 0 
ἐχϑρὸς μεγάλῃ τῇ φωνῇ, μὴ πεισϑῇς αὐτῷ" 
ἑπτὰ γάρ εἶσιν πονηρίαι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 
26 Ὃ χρύπτων ἔχϑραν συνίστησιν δόλον" ἐκ- 
καλύπτει δὲ τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας εὔγνωστος 
ἕν συνεδρίῳ. 27 Ὁ ὀρύσσων 00000 τῷ πλη- | " 
σίον ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν: ὁ δὲ κυλίων λίϑον 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν κυλίει. 9 λῶσσα ψευδὴς μισεῖ 
כ וו‎ στύμα δὲ ἄστεγον ποιεῖ ἀκαταστα- 
σίας. 


XX WHE. Mn καυχῶ τὰ εἰς αὔριον" ov 
γὰρ γινώσκεις τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. 2 Ἔγκω- 
μιαζέτω σὲ τὸ πέλας καὶ μὴ τὸ σὸν στόμα᾽ 
ἀλλότριος, καὶ μὴ τὰ σὰ χείλη. 3 Βαρὺ λίϑος 
χαὶ δυφβάστακτον ἄμμος" ὀργὴ δὲ ἄφρονος 
βαρυτέρα ἀμφοτέρων. 4 ᾿Ανελεήμων ϑυμὸς, 
καὶ ὀξεῖα ὀργή" ἀλλ᾽ οὐδὲν ὑφίσταται ζῆλος. 
5 Κρείσσους ἔλεγχος ἀποκαλυπτόμενοι xQv- 
πτομένης φιλίας. 6. ᾿Αξιοπιστότερα τραύ- 
pota φίλου ἢ ἑκούσια φιλήματα ἐχϑροῦ. 


19. B: ὅταν δὲ δὁραϑῶσι. FX: φωραϑῶσι. 20. B 
δίϑυμος. 22. Apo σπλ.) κοιλίας. 23. X (pro ג‎ 
δόλια. 24. A? EX: ἀπονεύει, B* ὁ. 25. B* αὐτῷ 
(ADFX]).. «(pro medi.) ψυχῇ. 26.B: &v συνεδρίοις. 
27. D: ἐφ᾽ ἑαυτϑ. 28. A2FX: ἀκαταστασίαν. 

1: EX: 8 γὰρ οἶδας. 2. A2B: 6 πέλας. 4. D: ógi- 
στατο. 5: ἀποκεκαλυμμένοι. 6. Bt (p. 24&oz.) 
ἐστι. ΑΞ: ἢ ἱκέσια φ. 


19. ein M., ber feinen 9t. berücket. B: betrogen 
hat. dW: betrügt. vE: Freund ftürzt. B.dW: Habe 
ich nicht ...? vE: Siehe ich ſcherzte nur! 

20. dW.vE: Dhrenbläfer. 

21. 8. zur GI. u. 9. zum F. gelegt, alfo fadbet ... 


den $. an. (B: tobte K. bei brennenden!) dW: .א‎ 
dienen zur... unb ... um Streit zu entzünden. vE: 
gehören... . fo ein Sänfer zum Anblafen be8 Str. 


22: Wie Kap. 18,8 

23. Brünftige PH B: brennende. dW.vE: 
fenrige ... Schladenfilber über (ein) irdenes Gefäß 
gezogen. 

24. D. Saffer perftellet (ib mit... inwendig Falfch- 
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SD D'UN innen מִאֶהְבָה‎ 6 
: שונא‎ Mia) mim Dis 
v. 21. "D ΞΘ 


v. 24. D בשפתיו‎ 


heit beget. B: ftellt f. fremd ... aber in feinem In— 
wendigften hat er Betrug gelegt. dW: u. in f. In— 
De hegt er Trug. VE: ... verräth fid) ... daß er ... 
heat? 

25. dW:holdf. redet. vE: nod) fofreunblid) ſpricht, 
traue .. 

20. Ob ſich aud) 9. mit Lift bebed'et, feine ... B. 
Sollte der 9. durch Betrug bed. werden, fo wird do 
beffen B. in einer VBerfammlung entderft m. - 
Verdeckt wird H. .ל‎ Täuſchung; enthüllt .. 

VBolfsverfamml. vE: Mag fid) fteen b. 9. - ἡ 
Gleißnerei; aufgebedt .. 

2% — B: iisberteheen., vE: der eid 


Die Sprüche Selomonis. (26,19—27,6) 435 


Der Verleumder und der heimliche Haß, Der 


19 *al[o thut ein. falfcher Menfch mit fete 
nem Nächten, unb fpricht barnad): Sd) 
habe gefcherzet. | 

20 Denn nimmer Holz ba ift, fo vere 
löfchet ba8 euer; unb wenn ber Ver- 
Ieumber weg ift, fo höret ber Hader auf. 

21 * Wie bie Kohlen eine Glut, und Holz ein 

. Feuer, alfo richtet ein zänkiſcher Mann 

22 Hader an. * Die Worte des Verleumders 
find wie Schläge, unb fte gehen durchs 

23 Herz. * Giftiger Mund unb böfes Herz 
ift wie ein Scherben mit Gilber[djaum 

24 überzogen. *Der Weinb wird erfannt 
bei feiner Nede, wiewohl er im Herzen 

25 falſch ift; * wenn er feine Stimme holo- 
felig macht, fo glaube ihm nicht, denn 6 
find fteben Gräuel in feinem Herzen. 

26 * Wer ben Haß heimlich halt, Schaden zu 
thun, deß Bosheit wird vor ber Gemeine 

27 offenbar werden. *Wer eine Grube 
macht, ber wird bareim fallen; unb wer 
einen Stein wälzt, auf ben wird er fom- 

28 men. * Eine falfche Zunge haffet, bet 
ibn ftrafet; und ein Heuchelmauf richtet 
Verderben an. 

₪ ₪ .א‎ NRühme dich nicht be8 mor- 

 genben Tages; denn bu weißt nicht, 8 

2 heute fich begeben mag. * Kap dich einen 
andern loben, und nicht deinen Mund; 
einen Fremden, und nicht deine eigenen 

3 Lippen. * Stein iff ſchwer, und Sand 
ift aft: aber be8 Narren Zorn ift 

Afchwerer denn bie beide. * Zorn ift 
ein wüthiges Ding, und Grimm ift Un— 

-  geftüm: und wer fann vor dem Neid |. 

5 beſtehen? *Deffentliche Strafe ift bejfer 

6 denn heimliche 81006. *Die Schläge 6 
Liebhaber meinen 68 recht gut, aber 
das Küfjen des Hafferg ift ein Gemwafche. 


28. A.A: f. ben, der ihn. 
4. A.A: ift ungeftüm. 


ben et w., füllt auf ibn zurüd. 

28. bie fie verlegt Bat ... Unfall an. B: die von 
ihr unterdrückt find. ΑΥ̓͂ ΝΕ: bie fte ſtürzen will? B: 
Schmeichelmauf. dW.A: glatter Mund. vE: gleiz 
Bender. 

1. ein Tag gebären mag. B: auf den morg. S. 
QW: ber T. erzeugt. VE: der heutige mit fid) bringt. 
(A: fommenbe Tag ...?) 

2. vE: Ein Andrer mag ... nur niit... 

3. ΟὟ: Schwere hat ber St. vE: Der Gt. if 
ſchw., d. S. hat Gewicht. B: Berdruß. dW: Unmuth. 


morgende Tag. Lob, Zorn und Neid. XXVI. 


*jta vir qui fraudulenter nocet amico 19 
suo, et cum fuerit deprehensus, dicit: 
Ludens feci. 
Cum defecerint ligna, extinguetur 20 
2219. lgnis: et susurrone subtracto jurgia 
conquiescent. * Sicut carbones ad21 


15,18.$ir.2s, prunas et ligna ad ignem, sie homo 


Wess. iracundus suscitat rixas. * Verba 22 


55,22. Sir.28 


15. ^ Susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad intima ventris. *Quo- 23 
modo si argento sordido ornare velis 
vas fictile, sic labia tumentia cum 
pessimo corde sociata. *Labiis suis 24 
10,18. intelligitur inimieus, cum in corde 
tractaverit dolos; * quando submi- 25 
serit vocem suam, ne credideris ei, 
quoniam septem nequitiae sunt in 
corde illius. *Qui operit odium 26 
fraudulenter, revelabitur malitia ejus 


Ps.7,16.Ee IN concilio. * Qui fodit foveam, in- 27 
10,8.Est.7, 


(Mt.23,17. 


6,16ss. 


96.8ir.27,28,.CIdet in eam; et qui volvit lapidem, 


revertetur ad eum.  *Lingua fallax 28 
non amat veritatem; et os lubricum 
operatur ruinas. 


Les" Ne glorieris in crasti- X ₪ 


num, ignorans, quid superventura 
20.3,1.10, 81181 dies. —* Laudet te alienus, et 2 

121% "non os tuum; extraneus, et non labia 
"ses" tua. * Grave est saxum et onerosa 8 

arena, sed ira stulti utroque gravior. 

0. *]ra non habet misericordiam, nec 4 
erumpens furor: et impetum concitati 
28,23.6.12,[erre quis poterit? * Melior est ma- 5 

11.0955» nifesta correptio quam amor abscon- 
ps.141,5, Gdilus. *Meliora sunt vulnera diligen- 6 
tis quam fraudulenta oscula odientis. 


Jac.1, 


20. S: conquiescunt. 
26. Al.: consilio. 
4. S: conc. spiritus. 


vE: drückender. 

4. aber wer. B: Gr. ift eine Graufamfeit, u.3. ift 
e. Ueberfhwemmung. dW: Graufam ift ... vE: 
Wild... hereinftürgend. dW.vE:vor ששספ‎ 7 

5. B: Eine offenbare Beftrafung ... verborgen ge= 
faftene €. dW: B. ift offner Tadel, als verhehlte 9. 
vE: öffentl. Züchtigung. 

6. B: Berwundungen ... treulih. dW: Treu ger 
meint find Freundes Wunden. vE:bie 98. vom Fr. 
(B: bat man abzubitten? vE: aber branbidt ... 
Seindes?) dW: reichlich. 

28* 


436 (27,7—20.) 
XXWVEE. 


Proverbia. 


Sententiae addititiae prudenter agendi. 


7 Ψυχὴ ἐν πλησμονῇ οὖσα κηρίοις ἐμπαίζει" 
ψυχῇ δὲ ἐνδεεῖ καὶ τὰ πιχρὰ γλυκεῖα φαί- 
yet. 

8 Ὥρπερ à ὄρνεον ὅταν ,“καταπετασϑῇ ἐκ τῆς 
ἰδίας ψοσσιᾶς, οὕτως ἄνϑρωπος δουλοῦται, 
ὅταν ἀποξενωϑῇ ix τῶν ἰδίων τόπων. 9 Μύ- 
ροις καὶ οἴνοις καὶ ϑυμιάμασιν τέρπεται καρ- 
δία" καταῤῥήγνυται δὲ ὑπὸ συμπωμάτων ψυχή. 
10 Φίλον σὸν καὶ φίλον πατρῷον μὴ ἐγκατα- 
λείπῃς" εἰς δὲ τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου μὴ 
εἰρέλϑῃς ἀτυχῶν. Κρείσσων φίλος ἐγγὺς ἢ 
ἀδελφὸς μακρὰν οἰχῶν. 11 Σοφὸς γίνου, υἱέ, 
ἵνα εὐφρὰίνηταί σου ἡ καρδία" καὶ ἀπόστρε- 
Vor ἀπὸ coU ἐπονειδίστους λόγους. 12 Ia»- 
᾿οὔργος καχῶν ἐπερχομένων ἀπεκρύβη" ἄφρο- 
vé δὲ ἐπελϑόντες ζημίαν τίσουσιν. 18 ᾿Αφελοῦ 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, παρῆλϑεν γὰρ ὑβριστής, 
ὅςτις τὰ ἀλλότρια λυμαίνεται. 14 Ὃς ἂν 
δὺλογῇ φίλον τὸ προὶ μεγάλῃ τῇ φωνῇ, κατ- 
αἀρωμένου οὐδὲν διαφέρειν δόξει. 

16 “Σταγόνες ἐκβάλλουσιν ἄνϑρωπον € ἐν ἡ ἡμέρᾳ 
χειμερινῇ 8x τοῦ οἴκου αὐτοῦ" ὠὡςαύτως καὶ 
γυνὴ λοίδορος ἐκ τοῦ ἰδίου οἴκου. 16 Βορέας 
σκληρὸς ἄνεμος, ὀνόματι δὲ ἐπιδέξιος κα- 
λεῖται. 11 “Σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, ἀνὴρ δὲ 
παροξύνει πρόφωπον ἑτέρου. 15" Ὃς φυτεύει 
συκῆν, φάγεται τοὺς καρποὺς αὐτῆς" ὃς δὲ 
— τὸν ἑαυτοῦ κύριον, τιμηϑήσεται. 

19 Ὥςπερ οὐχ ὅμοια πρύφωπα προςώποις, 
* οὐδὲ αἱ καρδίαι τῶν ἀνϑρώπων. 

20 Auöng καὶ ἀπώλεια οὐκ ᾿ἐμπίπλανται" 
ὡσαύτως καὶ 1 ὀφϑαλμοὶ τῶν ἀνϑρώπων 
ἄπληστοι. Βδέλυγμα κυρίῳ στηρίζων ὀφϑαλ- 
μόν, καὶ οἱ ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς γλώσσῃ. 


7. EX: ₪ 220506 (pro ἐνδ.}.. B: yAvxda. 

8. B: ὅταν ὄρν. EX (p. vocc.) αὐτῇ. D: zarads- 
A8tou. 

10. B (pro zai) ἢ ... ἐγκαταλίπῃς. 

11. A2DFX: εὐφρ. us (εὐφρ. os AIEX; B: σε 
εὺφρ.). 

12. Al: ἐλϑόντες (ἀπελϑ. A? B). 

13. A1D post γὰρ disting. A?: (παρῆλϑ.γ.ὗβρ.). 
A1D: λοιμαίν. 

14. FX: εὐλογεῖ... * ney. τῇ φωνῇ. D: dom. 

15. EX (pro alt. ἐκ) ἀπὸ. 

17. A2B: ἑταίρα (ἑτέρα ΑἸ DX). 

19. B (pro #090.) διάνοιαν, DEFXT1 (in f.) ὅμοιαι. 

20. B: ἐμπίμπλανται. 
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Y. XD. E SS 

בנ"א הע' בשוא .12 v.‏ 

בנ"א מלרע ib.‏ מדינים 'p‏ .15 .ץ 
ואבדון ק' .20 v.‏ 


7. fatte. dW: Der Gefüttigte tritt 9. mit Füßen. 
vE: Wer fatt ift, der... 

8. B: umberfchweifte dW: fern ». f. 9t. ſchweift ... 
Wohnſitze. vE: verſcheucht ift ... Heimath. 

9. Salben u. 9t. erfreuen b. $. DB: eines ὅτ. 
Süßigkeit iff um... dW: füf ift einem ber Sr. durch 
Herzensrath. (ΝΕ: burd) feinen angenehmen ὅτ. ἐν 
mehr als ba gie bie Seele?) 

10. : am Tage deines unglüds ΟΕ: falls 


du ins. jp fommen dürfteft... 

11. u. erfreue m. $., bafi ich — möge. dW: 
fo kann ich meinem Läſterer Antwort geben. vE: J 
fd) ... u. ich Rede Sy e läſtert. 

12. Mie fap. 2 


13. (Vgl. 20 de) dw: für die fremde 60815 — 


pfänd’ ihn aus. ἫΝ 
14. B: des Morgens gar ft. fegnet. dW:fdjonam — 
fr. M. grüßet. vE: Mag Einer f. Freund ... jedem 


! 


Die Sprüche Solomonis. 


(27,7—20.) 481 


Der Freund, Ser Schemen im 


Waſſer. Die unerfättlihe 5876. ΨΕΕΙ. 


7* (ine volle Seele zertritt wohl Honig 
feim; aber einer hungrigen Seele ift 
- alles Bittre füß. 
8 Wie ein Vogel ift, ber aus feinem Nefte 
weicht, alfo ift, der von feiner Stätte weicht. 
9 * Das Herz freuet Π der Salbe unb 
Räuchwerk; aber ein Freund ift Tieblich 
10 um Raths willen ber Seele. * Deinen 
Freund und deines Vaters Freund verlag 
nicht, und gehe nicht ind Haus deines 
Bruders, wenn birà übel gehet; denn ein 
Nachbar ift befjer in ber Nähe, weder ein 
11 Bruder in der Ferne. * Sei weife, mein 
Sohn, jo freuet fíd) mein Herz, (o will 
id antworten bem, ber mich ſchmähet. 
12 * Gin Wisiger ftefet dad Unglüd, unb 
verbirgt fid); aber bie Albernen gehen 
13 durch, und leiden Schaden. * Nimm bem 
fein Kleid, ber für einen andern Bürge 
wird, unb pfande ihn um der Fremden 
14 willen. * Wer feinen Nächften mit lauter 
Stimme fegnet und früh aufſtehet, 8 
wird ihm für einen Fluch gerechnet. 
Ein zänkiſches Weib und ftetiges 
riefen, wenn 66 fehr regnet, werden wohl 
16 mit einander verglichen: — * mer fte auf: 
halt, ber halt ben Wind, unb will das 
17 Oel mit ber Hand faffen. * Gin Meffer 
mebt dad andre, unb ein Mann den an= 
18 bern. *Wer feinen Feigenbaum bemafret, 
ber iffet Früchte bavon; unb mer feinen 
19 Herrn bewahret, wird geefret. * Wie 
ber Schemen im Waffer iff gegen 8 
Angeſicht, alfo ift eines Menſchen Herz 
20 gegen den andern. *Hölle und Ver— 
berbnig werden nimmer vol, unb ber 
Menſchen Augen find auch unerfättlich. 


9. A.A: Salben und Räuchwerfe. 10.A.A: 
Nähe, denn ein Br. 15. A.A: ftetes. U.L: 
vergleichet. 19. A.A: ber Schatten im W. 
20. U.L: unfättig. 


15 


M. ft. fegnen, fo dürfte es ihm bod) ... gedeutet 
werben. 

15. B: ftet8 anhaltendes Tr. am Tage eines Plab- 
tegená. dW: Eine rinnende Dachtraufe am Regen: 
tage... find gleich. vE:beftändige Traufe zur Regen 
zeit ... ift eins. 

16. B: verbergen ... u. das Del feiner Rechten, 
das fid) felbft ausruft. dW: in f. H., 6 
vE: Sie zurüdhalten wäre den W. zurüdh. (ΝΕ: 
„9 D. für meine Rechte!’ wird er rufen?) 

17. B: Gin Eifen wird durch b. anb. gefchärfet, fo 


, Eccl.1,8. 


ὑπο, * Anima saturata calcabit favum; et 7 
anima esuriens eliam amarum pro 
dulei sumet. 

Sicut avis transmigrans de nido 8 
suo, sic vir qui derelinquit locum 

suum. *Unguento et variis odori- 9 
1717.p,55,Dus delectatur cor: et bonis amici 

1?59!9 consiliis anima dulcoratur. * Ami- 10 


cum tuum et amicum patris tui ne 


(159.15? di miseris; et domum fratris tui ne 


ingrediaris in die afflictionis tuae. 
26 Melior est vieinus juxta, quam frater 
23,15.15,20. procul. * Stude sapientiae, fili mi, 1 
et laelifica cor meum, ut possis 
exprobranti respondere sermonem. 
* Astutus videns malum absconditus 12 
est; parvuli transeuntes sustinuerunt 


Sir.30,3.6. 
Mt.11,19; 
Pr.22,3. 


21,29. 


20,16.22,2,, dispendia, * Tolle vestimentum ejus 13 


qui spopondit pro extraneo, et pro 

alienis aufer ei pignus. * Qui bene- 4 
. dicit. proximo suo voce grandi de 
nocte consurgens, maledicenti simi- 
lis erit. 

Tecta perstillantia in die frigoris et 15 
litigiosa mulier comparantur: *qui 16 
retinet eam quasi qui ventum te- 
neat, et oleum dexterae suae vocabit. 

* Ferrum ferro exacuitur, et homo 17 
exacuit faciem amici sui. *Qui servat 18 
125-575. ficum, comedet fructus ejus; et qui 
custos est domini sui, glorificabitur. 
*Quomodo in aquis resplendent vultus 19 
prospicienlium, sic corda hominum 
manifesta sunt prudentibus. * Infer- 20 
nus et perditio numquam implentur: 
similiter et oculi hominum insatiabiles. 


19,13.25,24. 


Ebr.10,24. 


15,11.30,16. 
1Joh.2,16. 


11. S: ut possim. 
16. S: evacuabit (Al.: evacuet). 


w. ein M. durch feines Nächften Angeficht gefdj. 
dW: (€. m. b. G. fdjarf, u: Einer fchärft ben Zorn 
des Andern. vE: an (δ. u. der Eine fh. b. 116 ...? 

18. feines $. wartet. vE: des 3. pflegt. dW.vE: 
Sorge trägt für ... (fommt zu Ehren). A: auff. 9. 
Acht bat, gelanget ... 

19. B: im 98. ein Angeficht ift gegen das andre. 
dW: X. gegen A., fo bea 90. ... vE: Geſicht g. G. 

20. B: nicht gefättigt werden. dW.vE: (Die) Uns 
terwelt u. (ber) Abgrund. vE: find unerfättl. A: 
unausfüllbar. 


438 (27,21—28,7.) 


Proverbia. 


XXVII. 


Sententiae addititiae recte et pie agendi. 


21 Ζοκίμιον ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ πύρωσις, ἀνὴρ 
δὲ δοκιμάζεται διὰ στόματος ἐγκωμιαζόντων 
αὐτὸν. Καρδία ἀνόμου ἐκζητεῖ xaxa , καρδία 
δὲ εὐθὺς ἐχζητεῖ γνῶσιν. 22 Ἐὰν μαστιγοῖς 
τὸν ἄφρονα ἐν μέσῳ συνεδρίῳ ἀτιμάζων, οὐ 
μὴ περιέλῃς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ. 

237 γωστῶς ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιμνίου σου, 
καὶ ἐπιστήσῃς καρδίαν σου σαῖς ἀγέλαις" 25 ὅτι 
οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἀνδρὶ κράτος καὶ ἰσχύς, οὐδὲ 
παραδίδωσιν εἰς γενεὰς καὶ γενεᾶς. 28 Ἔπι- 
μελοῦ τῶν ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν, καὶ κερεῖς 
ποιάν, καὶ συνάγαγε χόρτον ὀρεινόν, 26 ἢ wa 
ἔχῃς πρόβατα εἰς ἱματισμόν" τίμα πεδίον, 7 
ὦσιν σοι ἄρνες. 21 γὶέ, παρ᾽ ἐμοῦ ἔχεις ῥήσεις 
ἰσχυρὰς εἰς τὴν ζωήν σου καὶ εἰς τὴν ζωὴν 
σῶν ϑεραπόντων. 


X*XXWIEEE. dye ἀσεβὴς μηδενὸς διώ- 
κοντος" δίκαιος δὲ ὥςπερ λέων πέποιϑεν. 
2 Διὰ ἁμαρτίας ἀσεβῶν κρίσεις ἐὐ φονέας, 
ἀνὴρ δὲ πανοῦργος κατασβέσει αὐτᾶς. Ar 
δρεῖος ἐν ἀσεβείαις συκοφαντεῖ πτωχοῦς, ὥς- 
πὲρ ὑετὸς λάβρος καὶ ἀνωφελής" 4 οὕτως 
οἱ ἐγκαταλείποντες τὸν νόμον ἐγκωμιάζου- 
σιν ἀσέβειαν, οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν νόμον 
περιβάλλουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος, ὅ Avöoes κα- 
κοὶ οὐ συνήσουσιν κρίμα" οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν 
κύριον συνήσουσιν ἐν παντί. 6 Κρείσσων πτω- 
χὺς πορευόμενος ἐν ἀληϑείᾳ πλουσίου ψευ- 
δοῦς. 7 Φυλάσσει νόμον υἱὸς συνετός" ὃς δὲ 
ποιμαίνει ἀσωτίαν, ἀτιμάζει πατέρα αὐτοῦ. 


21. Β: χρυσῷ.. . εὐθὺς ζητεῖ. 22. B* τὸν ...: συν-- 
50008. 23. DX: σοιμνίων. B: ἐπιστήσεις (ΕΧ: E7TI- 
ϑήσεις). 24. AIDX: 8 et * εἰς (ἐκ εἰς A2B). B: ἐκ 
γενεᾶς εἰς γενεάν (D: eic γενεὰς x. γενεάν). 25. A1: 


χλωρῷ (χλωρῶν A?B). B: πόαν x. σύναγε. 27.EX: 
δήσ. σεμνὰς. 

2. B: Al au. 35. EX: ἐν ἀσεβέσι. B interpg. ... 
πτωχός. “Ὥςπερ ... ἀνωφελής, : 8106 ... 4. FX: ἐγ- 
χαταλιπόντες. 5. EFX: ὁ vor osot. ὃ. EX: Ko:io- 
cov. T.B* ovas. 


21. nad) Maaß feines 80968. B: Wie ein Schmelz- 
116001 ift für... fo muß ber M. fein nad) dem, was 
man von ihm tühmet? dW: fo fet ... für ben Mund 
f. 80066. vE: fo Jeder ... beffen, der ihn lobt? 

22. (B:u. mitten unter bem gefehwungenen Flachs 
m. einem Schwängel?) dW:unter Gr. m. ber Keule. 
vE: Körnern m. b. Stößel. 

23. wohl Acht. B: Du mußt allerdings ... fennen, 
u. richte bein Herz auf bie Heerden. dW: Beküm— 
mete bid) um ... vE: genau um dein Vieh. A: Schau 
fleißig nad), wie Ὁ. 3. ausfieht. 

24. eine 8r. B: ift aud) e. Kr. von Gefchlecht zu 
Geſchlecht? AW: nicht em. dauert der Reichthum; u. 
bleibt denn bie...? vE: felb ft nicht ... 
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ודור סק" .24 v.‏ 
הש' דגושה .25 v.‏ 
בנ"א ושומר" .4 v.‏ 


25. B: Sft b. H. weggegangen, fo wird b. grüne 
690000006 gefehen, u. bie Kräuter ber Berge w. eingez 
fammelt. dW.vE: D. Gras verfchwindet u. junges 
Grün erfcheint. 

26. dW: Feldes Kaufpreis find 3B. 
Preis b. Aders. 


27. zu deiner Sp., aut &p.8.9. dW.vE: Nahe 


rung ... (alà) Lebensmittel .. . (Mägte). 
get; die Ger. aber find .. 


J.; der Böfe .. . unerfehroden. 


2. n.einfichtig. B: Bein m. .טל‎ beffen Fürs Ἂν 
2. find feiner S. Ὁ. 


fien viele. dW: Bei Empörung e. 
vE: Wo fid) ein. empórt, ba gibts ».$j. A: Wenn e. 


vE.A: der | 


1. B: Die G. fliehen u. 8 feiner. ber fle verfola 
. vE: 68 ff., wenn aud) N. . 
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Die Sprüche Salomonis. (27,21—28,7) 439. 
Acht auf die Heerde, Die Aenderungen der Fürftenthümer. Der fromme Arme. 28.26 ₪ 8. 


21 * Ein Mann wird durch den Mund 8 
800699 bewährt, wie das Silber im Siegel 

22 und dad Gold im Ofen. * Wenn du 
den Narren im Mörfer zerftiepeft mit dem 
Stämpfel wie Grüße, fo ließe bod) feine 
Narrheit nicht von ihm. 


23 Auf deine Schafe habe Acht, und 
24 nimm dich Deiner Heerde an: *denn 
Gut währet nicht ewiglich, und die Krone 
25 währet nicht für und für. *Das Heu 
iff aufgegangen, unb ift ba das Graé, 
und wird Kraut auf ben Bergen gejame 


14 


24,27.Rm.12, 
Ts 


'7,3.Ps.12,7.%* Quomodo probatur in conflatorio 21 


argentum et in fornace aurum, sic 
probatur homo ore laudantis. Cor 
iniqui inquirit mala, cor autem re- 
clum inquirit scientiam. * Si contu- 22 
deris stultum: in pila quasi ptisanas 
feriente desuper pilo, non auferetur 
ab eo stultitia ejus. 

Diligenter agnosce vultum pecoris 23 


1Tin.6,7. tui, tuosque greges considera: *non 24 


enim habebis jugiter potestatem, sed 
corona tribuetur in generationem et 
generationem. * Aperta sunt prata et 25 
apparuerunt herbae virentes, et colle- 


26 melt; * die Lämmer kleiden bid), unb die | 75157?- cta sunt foena de montibus; * agni 26 
27 0046 geben bir das 9(fergelb; —* bu | 7??'7" ad vestimentum tuum, et hoedi ad 
haft Siegenmifd) genug zur Speife dei |  ?5'9* agri pretium. * Sufficiat tibi lac ca- 27 
ned Haufes unb zur Nahrung deiner prarum in cibos tuos et in necessaria 
Siren. 1,15. domus tuae et ad victum ancillis tuis. 
14,32.Lev.26, 


3 ש‎ 188. Der Gottlofe fliehet, und 
niemand jagt ihn; ber Gerechte aber ift 
2 getroft mie ein junger Löwe. * lim 6 
Landes Sünde willen werden viele Aen— 
derungen der Fürftenthümer; aber um ber 
Zeute willen, die verftändig unb vernünf- 
3tig find, bleiben fie lange. *Ein armer 
Mann, ber die Geringen beleidigt, ift mie 
ein Mehlthau, ber bie Frucht ververbt. 
4 Die das Gefe& verlaflen, Toben ben 
Gottlofen; bie 66 aber bewahren, find un- 
5 willig auf fie. *Böſe Leute merken nicht 
auf das Recht; bie aber nad) bem Herrn 
6 fragen, merfen auf ₪068. * Gà ift beffer 
ein Armer, ber in feiner Frömmigkeit 
gehet, denn ein Neicher, der in verfehr- 
7 ten Wegen gehet. * Wer das Geſetz bewah- 
ret, ift ein verftändiges Kind; mer aber 
Schlemmer nähret, ſchändet feinen Vater. 


1. U.L: fleudt. 


2. fündigt, werben v. feine. dW: bod) bei Fugen u. 
verft. Menfchen, da herrfcht [ber δ ἅν} lange. (vE: 
durch einen weifen, einfichtsvollen Mann erhält es 
zechte Dauer? B: wird ber Staat verlängert werden 9) 
3. bedrücket... Schlagregen. B: ift ein wegipülen- 
der Regen, ber fein Brot gibt. dW: 9t. der weg- 
Ihwemmt unb... vE:wegfhwenmender 9t. u. macht 
brotlos. A: einem Platzregen glei, der Hungers— 
noth bringt. Sa 
4. dW: halten. vE: beobachten. dW.vE: ent- 
rüften fíd) über ihn (fic). A: ereifern. B: widerſetzen 


17.36.Job.15, 


Es.5,?0.Ps. 


Fugit impius nemine X ₪ 8. 
persequente; justus autem quasi leo 
confidens absque terrore erit. *Pro- 


20. 


2 


29,8.Hos.7,7.nter peccata terrae multi principes 


ejus; et propter hominis sapientiam et 
horum scientiam quae dicuntur, vita 
ducis longior erit. * Vir pauper ca- 
lumnians pauperes similis est imbri 
vehementi, in quo paratur fames. * 

Qui derelinguunt legem, laudant 
impium; qui custodiunt, succenduntur 
contra eum. *Viri mali non cogitant 
judicium; qui autem inquirunt Domi- 
num, animadvertunt omnia. *Me- 


4 


49,14. 


5 


1Co.2,15. 


15 15«-5 lior est pauper ambulans in simpli- 


citate sua, quam dives in pravis ili- 
neribus. * Qui custodit legem, filius 
sapiens est; qui autem comessato- 


29,3. 
res pascit, confundit patrem suum. 


2]. Al.* Cor-scientiam. 


24. Al.: trib. tibi. S: in generatione. 
26. Al.: agni sunt ad. S* (alt.) ad. 


fid) ihnen. 

5. verftehen m. das 
n. ein. 

6. W. ſchwanket. B: Einfalt einhergehet. dW. 
vE: (Unfchuld) wandelt. B: ein Verfehrter von We— 
gen, ob ber(elbe gleich reich ift. dW: wer von falfchem 
SBanbel u. v. ift. VE: der frumme Wege gehet, wäre 
er aud) nod) fo r. 

7. B.dW.vE.A: Sohn. B: ὦ zu ben 6501. ge- 
fellet. dW: mit Berfchwendern umgeht. vE: 1. 
Umgang fat. dW.vE.A: macht [einem 33. Schande. 


9r. ... verft. Alles. dW: fehen 


'440 (28,8—21.) 


Proverbia. 


XX VIE. Sententiae addititiae pie agendi singulatim in mati conscientia. 


8 Ὁ πληϑύνων τὸν πλοῦτον ἁὐτοῦ μετὰ τόκων 
καὶ πλεονασμῶν τῷ ἐλεοῦντι πτωχοὺς συνάγει 
αὐτόν. 

9'O ἐκκλίνων τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰφακοῦ- 
σαι νόμου, καὶ αὐτὸς τὴν προφευχὴν αὐτοῦ 
ἐβδέλυκται. 10° Oc πλανᾷ εὐϑεῖς ἐν ὁδῷ κακῇ, 
εἰς διαφϑορὰν αὐτὸς ἐμπεσεῖται" οἱ δὲ ἄνομοι 
διελεύσονται ἀγαϑά, καὶ οὐκ εἰρελεύσονται eig 
αὐτά. 11 Σοφὸς παρ ἑαυτῷ ἀνὴρ πλούσιος, 
πένης δὲ νοήμων καταγνώσεται αὐτοῦ. 12 Au 
βοήϑειαν δικαίων πολλὴ γίνεται δόξα" ἕν δὲ 
τόποις ἀσεβῶν ἁλίσκονται ἄνϑραποι. 18 Ὁ 
ἐπικαλύπτων ἀσέβειαν ἑαυτοῦ. οὐκ εὐοδωϑή- 
σεται" ὁ δὲ ἐξηγούμενος ἐλέγχους ἀγαπηϑή- 
05700. 14 Μακάριος ἀνὴρ ὃς καταπτήσσει 
πάντα δι εὐλάβειαν" ὁ δὲ σκληρὸς τὴν καρ- 
δίαν ἐμπεσεῖται κακοῖς. 

13 Acov πεινῶν καὶ λύκος διψῶν ὃς τυραν- 
yel, πτωχὸς ὧν, ἔϑνους πενιχροῦ. 16 Βασιλεὺς 
ἐνδεὴς 770050009 μέγας συκοφάντης" ὁ δὲ μι- 
σῶν ἀδικίαν μακρὸν χρόνον ζήσεται. 


17" ἯἽνδρα τὸν ἐν αἰτίᾳ φόνου ὃ ἐγγυώμενος 
φυγὰς ἔσται καὶ οὐκ ἐν ἀσφαλείᾳ. Παίδευε 
υἱόν, καὶ ἀγαπήσει 08 καὶ δώσει κόσμον τῇ 
σῇ ψυχῇ, οὐ μὴ ὑπακούσῃ ἔϑνει παρανόμῳ. 
18 Ὃ πορευόμενος δικαίως βεβοήϑηται" ὁ δὲ 
σχολιαῖς ὁδοῖς πορευόμενος ἐμπλακήσεται. 
19 Ὃ ἐργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν πλησϑήσε- 
ται ἄρτων" ὁ δὲ διώκων σχολὴν πλησϑήσεται 
πενίας. 20 Avng ἀξιοπιστότερος πολλὰ εὐλο- 
γηϑήσεται" ὁ δὲ κακὸς οὐκ ἀτιμορητος ἔσται. 
21 Ὃς οὐκ αἰσχύνεται πρόφωπα δικαίων, οὐκ 
ἀγαϑός" ὁ τοιοῦτος ψωμοῦ ἄρτου ἀποδώσεται 


8. B: ἐλεῶντι. 

9. B* rs. EFX: ו‎ νσαα. 

10. A? (pro ἄνομι. διελ.) ἄμωμοι διελῦνται (X1 ot 
ἄμωμοι S. ἄμεμπτοι διελᾶνται 0/0006 ante οὗ δὲ ἄνο-- 
μοι). A2: [xai 8x ... αὐτά]. 

11. EX (pro πένης) πᾶς. 

13. EFX: αὑτῷ 5. αὐτὰ ἢ FX (pro ἐλέγχ.) xoi ἐλέγ- 
χων. 

:14. EX (pro κακοῖς) εἰς καχά. 

17. F* Haideve-fin. (ex29,17s.). X} (p.vior) os. 
B: ὑπακόσει. 

19. X: ἐμπλησϑήσεται. 

20. ₪: 


Ring mars geo bin man δ᾽ 
| iuxzp: mb 
-23 nyim son bw Ton 9 
ja Era sn : תועבה‎ index " 

Dana הפול‎ immé2 רע‎ 
TUUS יש‎ Uva Dan : ונהלוּדטוב‎ 1) 
צדִיקים‎ ya ya מבין‎ 50 
wor רְשָפִים‎ spl nosen 729 
nim mix: 5 yp moon ION 13 
Tan Ion DIR זב ירחֶם: אַפְרִי‎ 4 
inser Dips ומקשה לב‎ 
»ü- שוקק מושל‎ an DR Ὡς 
27) תְּכוּנות‎ Non T3 Dres iyi 
imp qos מעשקות שנאל בצע‎ 
cuv בְּדַנָפָש עַדדבְּור‎ pis Wwe 1 
yu» Dan in asian 18 
725 inDN2 Sie meonyy Way 
mp mre eno-siün eo 
n1532-27 איש אָמוּנות‎ rms כ‎ 
ἘΣΘ ΣΙ inp» לא‎ —— ys 
— mpj—rg—5m לאהדטוב‎ 
vsum. 


יתיר ^' .16 v.‏ 
ד' זעררא .17 v.‏ 


8. für ben Wohlthäter d. A. B: bem, ber fid) der 
Geringen erbarmet. dW: 98. u. Zins .. . für den, 
der Armen fchenft. vE: für b. Freigebigen gegen A. 
wird er ἐδ gefammelt haben. . 

10. Rechtfertigen ... böfen Weg. B: Aufrichtigen 
irre führet. dW: Revliche. 

11. feauet ihn durch. B: forfchet ihn aus. vE: 
überfieht ihn 

12. verkriechen fid) bie Leute. B: jauchzen, δα δ. 
ift eine große Zierde ... wird ben Menfchen ador \ 


| ftellt? dW: feohloden, fo gibt es viel Shmud. 


Ce fo verfteden f. b. Menſchen? vE: ders | 
ergen? N 
13. B: Heberttetungen 0606401. W: M. verbirgt, 
fann nicht glücklich fein ... unterläßt. 
a bed., hat fein G[üd. A: dem wirds n. wohl⸗ 
gehen 
14. fein Herz verhärtet, dW: beftindig Shen 


vE: feine Ὁ 


- 


Die Sprüche Salomonis. 


(28,8—21.) 441 


Sammlung zu Nuß derArmen. Der Miſſethat Vergebung. Das Neichwerden. XX WERT. 


8 *Wer fein Gut mehret mit Wucher und 
Ueberfaß, ber (ammelt 68 zu Nuß ber 
Armen. 

9 Wer fein Ohr abwendet zu hören 8 

10 Gefeb, beg Gebet ift ein Gräuel. * Wer 
die Frommen verführet auf böfem Wege, 
der wird in feine Grube fallen; aber bie 

11 Frommen merben Gutes ererben. * Ein 


1v.23,36. * Qui coacervat divitias usuris et foe- 
Eccl.2,26. 


15,8.21,27. 


26,27pp.Dn. 
d 6,24. 


8 
nore, liberali in pauperes congregat 
eas. | 

Qui declinat aures suas, ne au- 9 
diat legem, oratio ejus erit execra- 
bilis. *Qui decipit justos in via10 
mala, in interitu suo corruet, et sim- 
plices possidebunt bona ejus. *Sa-11 


Ps.109,7. 


Reicher bünft fíd) meije fein, aber ein | — 79'^ — piens sibi videtur vir dives, pauper 
12 armer Verftändiger merfetifn. * Wenn "* — autem prudens scrutabitur eum. *In 12 
die Gerechten Ueberhand haben, fo gehet | "25s ^ exultatione justorum multa gloria 


e8 fehr fein zu; menn aber Gottlofe auf- 
fommen, wendet fich8 unter den Leuten. 
13 * 9Ber feine Mifjethat leugnet, dem wird 
e3 nicht gelingen; wer fie aber befennet 
und laßt, ber wird Barmherzigkeit er- 
14 langen. * Wohl dem, ber fich allemege 
fürchtet; wer aber halsftarrig ift, wird 
in Unglüd fallen. 
15 Ein Gottlofer, ber über ein arme8 
Volk regieret, das ift ein brüllenver 
16 Löwe unb gieriger Bär. *Wenn ein 
Fürſt ohne Verftand ijt, fo gefchiehet viel 
Unrecht; mer aber ben Geiz δα εἴ, ber 
wird lange leben. ER 
17 Ein Menfch, ber am Blut einer Θεοῖς 
Unrecht thut, ber wird nicht erhalten, ob 
18 er auch in die Hölle führe. *Wer fromm 
einher gehet, wird genejen; mer aber ver= 


Ex.21,14.Gn. 
4,12. 


Ps.12,9. 681 regnantibus impiis ruinae homi- 

p.32,5,5. num. * Qui abscondit scelera sua, 13 

ire nOn dirigetur; qui autem confessus 
fuerit. et reliquerit ea, misericordiam 


nm.11,20. COnsequitur. ^* Beatus homo, qui 14 
Mir semper est pavidus; qui vero mentis 


est durae, corruet in malum. 


= 
Zeph.3,3, 


ja 10 Leo rugiens, et ursus ésuriens 15 


princeps impius super populum pau- 
perem. *Dux indigens prudentia 16 
multos opprimet per calumniam; 
qui autem odit avaritiam, longi fient 
dies ejus. 

Hominem, qui calumniatur animae 17 
sanguinem, si usque ad lacum fugerit, 
nemo sustinet. * Qui ambulat sim- 18 


Es.23,15. 


v.6.10,9.11, pliciter, salvus erit; qui perversis 


kehrtes Weges ift, wird auf einmalzerfal= | Zdpz toii. graditur viis, concidet semel. *Qui 19 
19len. *9Ber feinen 2 [er bauet, wird Brot | "^5?" ?"operatur terram suam, satiabitur pa- 


genug haben; wer aber Müßiggang nach= 


nibus; qui autem sectatur olium, re- 


24,325. 

20 gehet, wird 2[rmutf genug haben. * Gin plebitur egestate. * Vir fidelis multum 20 
treuer Dann mirb viel gefegnet; wer aber | a imo. e, laudabitur; qui autem festinat ditari, 
eifet reich zu werden, wird nicht unſchuldig non erit innocens. *Qui cognoscit 21 

18,5.24,23. 


21 bleiben. * Berfon anfehen ift nicht gut: 
denn er 1040 übel, aud) wohl umein Stüd 


8. A. A:gumStuben. 11. A.A: mweife zu fein. 
12. A.A: bie 11000009. 16. U.L: Unrechts. 
19. U.L: Brots ... Armuths. 


hat. vE: ftets auf feiner Hut ift... verftoct. A: hart 
von Gemüth ift. 

15. dW: ein ungerechter Herrfcher. vE: böfer Re: 
gent. B: hin u. her laufenderBär? vE.A:hungriger. 
16. begebet er. B: viele Unterdrüdungen. dW: 
übt viel Bedrückung. vE: mehrt die SSebrüdungen. 
dW: Gewinn hafjet? vE: bie Habſucht. 

17. den das ... drücket ... Grube 696. D: ben 
foll man ... bis zu einer Gr. fliehen follte. dW: mit 


Menichenblut belaftet, fliehet bis 3. Gr., bag m. ifi 


n. ergreife. vE: muß b. zum Grabe flüchtig fein; m. 
ergr. ihn nicht! 


in judicio faciem, non benefacit: iste 
Ez.13,19, et pro buccella panis deserit veri- 


8. S: foen. liberali, in paup. 
10. Al.* ejus. 


/ 


18. verfehrt auf zween Wegen wandelt, w. auf 
einem fallen. B: vo. erlöfet werden. dW: errettet. 
yE: glücklich fein? 

19. (Bol. 12,11.) B: fatt haben. 
Müßiggänger folgt. 

20. B: recht treuer. dW: Der... ift τοί an Se: 
gen ... bleibt n. ungeftraft. vE: haftig v. vo. will. 

21. denn ein folcber. dW: PBartheinehmen. vE: 
SBartbetifd) fein. dW: aber um einen Biffen Br. bez 
gehet ber Mann Unrecht. vE: denn 66 fonnte für ... 
Ὁ. Menfch ein Verbrecher werden! (B: bod) follte e. 
Mann wohl... übertreten?) 


+: einem 


Proverbia. 


XRXVIII. Sententiae addititiae de variis sapientiae impedimentis. 


ἄνδρα. ?? Σπεύδει πλουτεῖν ἀνὴρ Baoxe- | איש רע עין הלאה‎ imo 5523 152322 


vos, καὶ οὐκ οἶδεν ὅτι ἐλεήμων κρατήσει 
αὐτοῦ. 

28 Ὃ ἐλέγχων ἀνθρώπον ὁδοὺς χάριτας ἕξει 
μᾶλλον τοῦ γλωσσοχαριτοῦντος. 24 Ὃς ἀπο- 
βιάζεται πατέρα ἢ μητέρα καὶ δοκεῖ μὴ ἁμαρ- 
τάνειν, οὗτος κοινωνὸς ἐστιν ἀνδρὸς ἀσεβοῦς. 
25 4minorog ἀνὴρ κρινεῖ" εἰκῆ ὃς δὲ πέποιϑεν 
ἐπὶ κύριον, ἐν ἐπιμελείᾳ ἔσται. 29 Ὃς πέποι- 
ϑὲν ϑρασείᾳ καρδίᾳ, ὁ τοιοῦτος ἄφρων" ὃς 
δὲ πορεύεται σοφίᾳ, σωϑήσεται. 21 Ὃς δίδω- 
σιν πτωχοῖς, ovx ἐνδεηϑήσεται᾽" ὃς. δὲ ἀπο- 
στρέφει τὸν ὀφϑαλμὸν αὐτοῦ, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ 
ἔσται. 25 Ἐν τόποις ἀσεβῶν στένουσιν δίκαιοι, 
ἕν δὲ τῇ ἐκείνων ἀπωλείᾳ πληϑυνϑήσονται 
δίχαιοι. 


XXIX. Κρείσσων ἀνὴρ ἐλέγχων ἀνδρὸς 
σκληροτραχήλου: ἐξαπίνης γὰρ φλεγομένου 
αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἰχσις. * Εγκωμιαζομένου δὲ 
δικαίου εὐφρανϑήσονται λαοί" ἀρχόντων δὲ 
ἀσεβῶν στένουσιν ἄνδρες. 3 ᾿Ανδρὸς φιλοῦν- 
vog σοφίαν εὐφραίνεται ὃ πατὴρ αὐτοῦ" ὃς 
δὲ ποιμαίνει πόρνας, ἀπολεῖ πλοῦτον. 8 Βα- 
' σιλεὺς δίκαιος ἀνίστησιν χώραν" ἀνὴρ δὲ πα- 
QUYOMOG κατασχάπτει. 


5 Ὃς παρασκευάζεται ἐπὶ πρόφρωπον τοῦ 
ἑαυτοῦ φίλου δίκτυον: περιβάλλει αὐτὸ τοῖς 
ἑαυτοῦ ποσίν. 9 “μαρτάνοντι ἀνδρὶ μεγάλη 
παγίς" δίκαιος δὲ ἐν χαρᾷ καὶ εὐφροσύνῃ 
ἔσται. 7 Επίσταται δίκαιος κρίνειν πενιχροῖς" 
ὁ δὲ ἀσεβὴς οὐ συνήσει γνῶσιν, καὶ πτωχῷ 
οὐχ ὑπάρχει νοῦς ἐπιγνώμων. 8 Ardges λοι- 


24. Β: Ὃς ἀποβάλλεται. 

25. B:Azuorog. B?: κρίνει. 

21. F: Ὁ διδὲς πτωχῷ ἀνενδεὴς ἔσται. 

1. A! X: ἔσται (ἔστιν A? B). 

2. A2 B: Ἐγκωμιαζομένων δὲ (B* δὲ) δικαίων. 

3. B* o. *אץ‎ 8. 

5. FX: περιβαλεῖ. 

6. B: xoi ἐν εὐφρ. 

7. X: zevıygss. B: ὁ νοεῖ yv. FX (pro y»óo.) ói- 
an. 


8. B: ἄνδρ. ἄνομοι. 


pus :n2] par) רְשֶע‎ cte] 


san) Nora ילע‎ 
ΝΕῸΣ חן‎ ΠΝ DIR Ir ₪ 
Ta) va or ia) Promamz 
En NUS "en Bugs Var 
aa jT ny ae mns 
Nu; ἼΞΟΞ בוטח‎ sen עכהוְהנה‎ 26 
oder הָוּא‎ kan woim Des 
v וּמַעָלִים‎ icm vw 0512 is 
De? mu mp2 ארבמְאֶרִית:‎ 
: צדִיקִים‎ HIN הִּבְאָבְדֶ‎ EIS 
איש תּוכְחות מִקְשָהדעַרְפ‎ XXIX. 
piss מִרְפא:‎ TW) "2€ nb 2 
se uam ern net צדִיקים‎ 
וְשַמָּה‎ map אִישאהָב‎ inp יְאָנַח‎ 3 
723 ry zwt זינות‎ nya) vom o4 
pios אֶרֶץ וְאִיש‎ TUOZ* DEUS 
inm 
wie narro pa, n 
pia s] אִיש‎ DUPLI ַסדפִכָמִיו:‎ 
UP a + השקה‎ yy em 


Oo -1 c 


22, Gin Neidifcher ... unb ... Mangel. dW.vE: 
bebenft nicht. B: über ihn fommen w. dW: fommt. 
vE: Armuth ihn treffen fann! A: überfallen wird. 

23. mit der Zunge b. (B: hintennach beftraft?) 
dW: bie M. tadelt, findet zulegt m. &. vE: in ber 
Folge m. Beifall, als bie gleigenbe 3. dW: welcher 
feine 3. glättet. B: eine glatte 3. Braut. A: hin⸗ 
terher ... duch Schmeichelreden ihn betrügt. — — 

24. B: feinen ... beraubet ... feine lebertretung. 
dW: fein Unrecht ... Genofje des Räubers. 


25. B: Wer allzubegierig ift. dW: Der Aufgeblas 


fene... rei. vE: Hochmüthige ... reichlich gefättigt 
werden. A: Wer groß thut u. ft breit macht. 


26. in ber 38. dW: auf f. 3Berfianb vertrauet? — 


vE: feiner Einfiht trauet? 
27. viel Fluchs haben. B: 9[. verbirgt. dW: vere 


[Stet [abet v. Fluch auf fidj. vE: fhließt ... viele — 
üche. 0 
28. dW.A: eutporfommen. vE: ftd) erheben. dW. 


vE.AÀ: mehren fid) die Ger. 6 
1. B: Gin Dann, ber öfters ift beftraft worden und 


| 
| 
| 


à 
4 


ΩΝ 
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Dffen ftrafen. Das rechte Sichverlaſſen. Der Gottloſen Auf: u. Uumkommen. XVIII. 


22 Brot. *Wer eilet zum Reichthum und 
iſt neidiſch, der weiß nicht, daß ihm Unfall 
begegnen wird. 

23 Der einen Menfchen ftraft, wird her- 
nad) Gunft finden, mehr, denn ber da 

24 heuchelt. * Wer feinem Vater ober Mut- 
ter etwas nimmt, und fpricht, es fet nicht 
Sünde, ber iff be8 Verderbers Gefelle. 

25 * Ein Stolzer ermedt Sanf; mer aber auf 

26 ben Seren ftd) verläßt, wird fett. * Wer 
fid) auf fein Herz verläßt, ift ein Narr; 
mer aber mit Weisheit gehet, wird ent- 

27 rinnen. *Wer dem Armen gibt, bem 
wird e8 nicht mangeln; mer aber feine 
Augen abmenbet, ber wird fehr verderben. 

28 * Wenn bie Gottlofen auffommen, fo 
verbergen fid) bie Leute; wenn fie aber 
umfommen, wird ber Gerechten viel. 


X*XEX. Der wider die Girafe hals— 

ftarrig ift, ber wird plöglich verderben 

2 ohne alle 901]. * Wenn der Gerechten 

viel ift, freuet fid) ba8 Volk; wenn aber 

ber Gottlofe Herrfchet, feufget das Volk. 

3 * Mer Weisheit liebt, erfreuet feinen 

Vater; wer aber mit Huren fid) nähret, 

4 fommt um fein Out. * Gin König richtet 

ba8 Land auf durch das Recht; ein Geizi— 
ger aber verderbet e3. 


5 Der mit feinem Nächten heuchelt, ber 
breitet ein Neb zu feinen Fußtapfen. 
6 * Wenn ein Böfer fündiget, verftrickt er 
fid) felbft; aber ein Gerechter freuet fid) 
7 unb hat Wonne. * Der Gerechte erfen- 
riet die Sache ber Armen; ber Gottlofe 
Sachtet Feine Vernunft. * Die Spötter 


21. U.L: Brots. 24. U.L: Mutter nimmt. 
28. A.A: werden ber Gered)ten viele. 
2. A.A: viele find. 5. U.L: bereitet. 


den Staden verhärtet ... zerbrochen werben, daß feine 
Genefung fein wird. dW: DerM. des Widerſpruchs, 
der hartnäckig ift? vE: Ein gewarnter Menſch, b. f. 
bleibt, τὸ. pl. untergehen ohne Rettung. dW: zer: 
irümmert. 

3. fid) meibet. B: zu $. f. gefellet. dW: mit $. 
umgehet. vE.A: 9. unterhält. dW: bringt fein 
DBermögen burd). vE:vergeudet. B: br. das Gut um. 

4. gerrüttet. B: einer der viel Auflagen madjt. 
dW: Gefchenfe nimmt? vE: Durch 9tedtévffege er= 
hebt der ... wer aber fid) beftechen läßt, zerftört es? 

9. 9t. aus für feine, B: ſchmeichelt. vE: gegen 


v.20pp.Sir. tatem. 


25,12,27,5s. 


19,6 μὲι5, menta decipit. 


11,24.19,1. Vabitur. 
22,9.Ps.37 : . . AU 1 
25.2Co.9,9. digebit; qui despicit deprecantem, sus- 


v.12.29,2. 
Am.5,13. 


13,18.15,10. 
“5.14. 


12 
28. 


10,1.28,7. £emet populus. 


Es.32, 
1 נ‎ 


11,9.28,23. 
26,27. 


Ps.9,17. 


Job.29,16. 


11,115.26,21.1gnorat scientiam. 


* Vir, qui festinat ditari et 22 
aliis invidet, ignorat, quod egestas 
superveniet ei. 

Qui corripit hominem, gratiam 23 
postea. inveniet apud eum magis, 
quam ille, qui per linguae blandi- 

* Qui subtrahit ali- 24 
quid ἃ patre suo et a matre, et dicit 

[:55. hoc non esse peccatum, particeps 

1319. homicidae est. * Qui se jactat et 25 
dilatat, jurgia concitat; qui vero 


11,165. 


BELA Ὁ sperat in Domino, sanabitur. * Qui 26 
3,5.Gn.8,21. מל‎ : 
Yo. confidit in corde suo, stultus est; qui - 


autem graditur sapienter, ipse sal- 
* Qui dat pauperi, non in- 27 


ünebit penuriam. *Cum surrexerint 28 
impii, abscondentur homines; cum 
illi perierint, multiplicabuntur justi. 

Viro, qui corripientem 96 X EX. 
dura cervice contemnit, repentinus 
ei superveniet interitus, et eum sa- 
nitas non sequetur. *In multipli- 2 
catione justorum laetabitur vulgus; 
cum impii sumpserint principatum, 

* Vir, qui amat sa- 3 

pientiam, laetificat patrem suum; qui 
1530 autem nutrit scorta, perdet substan- 
255, tiam. *Rex justus erigit terram; 
עטק‎ avarus destruet eam. 

Homo, qui blandis fictisque ser- 
monibus loquitur amico suo, rete 
expandit gressibus ejus. *Peccantem 
virum iniquum involvet laqueus; et 
justus laudabit atque gaudebit. *No- 
vil justus causam pauperum; impius 
* Homines , pesti- 


Sir.9,6 


0 ΠΤ dd שי‎ dd 


26. S: ipse laudabitur. 
5. Al.: gress. suis. 


f. 9t. den Gleißner fpielt. A: für f. Schritte. dW: 
feinen Schritten. (B: vor defjelben Tritte?) vE:legt 
feinen Füßen den Bangftrid. 

6. wird froblocfen u. 98. haben. B: Bei der 16 
bertretung eines böfen Mannes ift ein Strid. dW: 
Im SBergeben des 38. liegt ein Fallſtr. vE: DBer- 
brechen ... Schlinge. A: Um ben b. M., ber fünbígf, 
wicelt ſich e. Str. (VE: fo daß ber ©, jaudjzen u. 
frohl. fann? 

7. B.dW: Rechtsfache (der Geringen). vE: nimmt 
fid) ber... an. Β: achtet k. Erkenntniß. dW.A: ver- 
ftebt (hat) 1. Kenntniß. vE:will dayon ἔν δὲν nehmen? 


444 (29,9—23.) 


Proverbia. 


XXIX. 


Sententiae addititiae de variis sapientiae impedimentis. 


poi ἐξέκαυσαν πόλιν" σοφοὶ δὲ ἀπέστρεψαν 
ὀργήν. 9᾽Ανὴρ σοφὸς κρίνει ἔϑνη" ἀνὴρ δὲ 
φαῦλος ὀργιζόμενος καταγελᾶται καὶ οὐ κα- 
ταπτήσσει. 30 Ἄνδρες αἱμάτων μέτοχοι μι- 
σησουσιν ὅσιον, οἱ δὲ εὐϑεῖς ἐκζητήσουσιν 
ψυχὴν αὐτοῦ. 11 Ὅλον τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ 
ἐκφέρει ἄφρων" σοφὸς δὲ ταμιεύεται κατὰ 
μέρος. 


12 Βασιλέως ὑπακούοντος λόγον ἄδικον, πάν- 
τὲς οἱ חס‎ αὐτὸν παράνομοι. 18 Ζανειστοῦ 
καὶ χρεωφειλέτου ἀλλήλοις συνελϑόντων, ἐπι- 
σκοπὴν ποιεῖται ἀμφοτέρων 0 κύριος. 14 Βα- 
σιλέως ἐν ἀληϑείᾳ κρίνοντος πτοχοῦς, ὁ ϑρύ- 
φὸς αὑτοῦ εἰς μαρτύριον κατασταϑήσεται. 
15 Πληγαὶ καὶ ἔλεγχοι διδόασιν σοφίαν". παῖς 
δὲ πλανώμενος αἰσχύνει γονεῖς αὐτοῦ. 16 Πολ- 
λῶν ὄντων ἀσεβῶν πολλαὶ γίνονται ἁμαρτίαι" 
οἱ δὲ δίκαιοι ἐκείνων πιπτόντων κατάφοβοι 
γίνονται. 11 Παίδευε υἱόν σου, καὶ ἀναπαύσει 
σε καὶ δώσει κύσμον τῇ ψυχῇ σου. 


18 Οὐ μὴ ὑπάρξει ἐξηγητὴς ἔϑνει παρανόμῳ" 
ὁ δὲ φυλάσσων τὸν νόμον μακαριστός. T e 
γοις οὐ παιδευϑήσεται οἰκέτης σκληρός" ἐὰν 
γὰρ καὶ γοήσῇ, οὐχ ὑπακούσεται. 20 Eav (Oye 
ἄνδρα ταχὺν ἐν λόγοις, γίνωσκε ὅτι ἐλπίδα ἔχει 
μᾶλλον ὁ ἄφρων αὐτοῦ. 21 Ὃς κατασπαταλᾷ 
ἐκ παιδὸς,' οἰκέτης ἔσται, ἔσχατον δὲ ὀδυνη- 
ϑήσεται &g ἑαυτῷ: 22 4νὴρ ϑυμώδης ὀρύσ- 
σει νεῖκος" ἀνὴρ δὲ ὀργίλος ἐξώρυξεν ἁμαρ- 
τίας. 23 Ὕθβρις ἄνδρα ταπεινοῖ" τοὺς δὲ τα- 


9. EXT (p. Av.) δὲ. A? B?: κρινεῖ (πρίνει EFX). 
10. X* μέτοχοι. Al: ζητήσεσιν (pro jio1030w A? E 
FX; B: wosow). 11. EX: ἐχφαίνει ἄφρ. 13. Al: 
ἀλλήλων (ἀλλήλοις A2B). δ (p. GvvtÀ9.) ἐπὲ τὸ αὐὖ-- 
τό. B: ἀμφ. ποιεῖται. 18. B : ὑπάρξῃ. 19. Bj ἀλλ 
(a. 5). 20. EX: τραχὺν. FX* ὁ. 22. B (ρτο ὁρύσσ.) 
ἐγείρει. Αἴ: vixog. A?B: ἁμαρτίαν (- cta; AIEFX). 


8. Sp. feten e. St. in Flammen. B:feben ... an? 
yE: regen ... auf? A: bringen in Gährung! B.A: 
wenden ab. vE: dämpfen die Wuth. 

9. fo gibts n. R. B.vE.A: rechte. dW: ar 
Mann im 65106116 m. e. thörichten Di. mag zürnen.. 
er. fo macht er bod) feinen Ginbrud?) 

. ΟὟ: fudjen f. Leben [zu a vE: eifern 
fe Leben! (A: fuchen ihn auf!) 

11. B: läffet ... gang aus. dW.vE: f. ganzen 
Zorn? A: bringt f. 8. Getft hervor. dW: dämpft ihn 
zurück. vE:hält ein u. mäßiget ihn. B:ftillet ihn gue 
legt? A: verzieht u. Hält zurüc für bie Sufunft? 

12. ber €. Gehör gibt. B: Regent, ber auf falfche 
Worte aufmerfet. dW: Merkt e. Herrfcher auf Das 
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"opus ל‎ DR DüNA PD 23 


v. 12. מושל‎ x’ 23, 
y. 13. בנ"א מלעיל‎ 


E bet be [o ... vE: Gibt b. Reg. bem ... Ge: 
or 

13. B:u. Argliftige? AW: Der A. u. b. Bebrüder. 
vE: Erprefier. A: Gläubiger? B: muß erleuchten. 

14. dW.A: mit Wahrheit. vE: zuverläffig Recht 
ſchafft ben A. 

15. befchimpft. dW.vE: u. Südjtigung. vE: auéz 
gelafjener Knabe? dW: fid) felbft überlarfener. B: 
ben man [o hingehen läffet. A: bem fein Wille ges 
Een wird, dW.vE.A: macht (bringt) — M. 

ande. 

16. B: anfehen. A: fehen. dW: fehen an ihrem 
F. ihre Luft? ΝΕ: Se mehr Böfe 06 gibt, defto ... 
deren Untergang fefen. 


Die Sprüche Salomonis. — (29,923) 445 
Die Weifen, Nuthe und Strafe, Weiffagung u. 690166. Der Knecht ein Junker. XIX. 


bringen frechlich eine Stadt in Unglüd; 
aber die Weifen ſtillen den Born. 
9 * Menn ein 98eifer mit einem Narren zu 
handeln kommt, er gürne oder lache, fo 
10 fat er nicht 9tufe. * Die Blutgierigen 
haſſen ben Frommen, aber die Gerechten 
11 fuchen feine Seele. * Ein Narr 6% 
feinen Geift gar aus; aber ein Weifer 
halt an fi. 
12 Ein Herr, ber zu Lügen Luft hat, beg 
13 Diener find alle gottío8. * Arme und 
Jieidje begegnen einander: aber beider 
14 Augen erleuchtet ber Herr. * Ein König, 
der die Armen treulich richtet, beg Thron 
15 wird emiglid) beftehen. * Ruthe und 
Strafe gibt Weisheit; aber ein Knabe, 
ihm feldft gefaffen, ſchändet feine Mutter. 
16 * 939 viele Gottlofe find, da find viele 
Sünden; aber bie Gered)ten werden ihren 
17 Tal erleben. * Züchtige deinen Sohn, 
fo wird er bid) ergötzen und wird Deiner 
Seele fanft thun. 


18 Denn bie Weiffagung aus ift, mirb 
dad Volk wild unb wüfte; mobl aber 
19 dem, ber ba8 Gefe& Danbbabet. * Ein 
Knecht laßt f(d) mit Worten nicht züchti— 
gen: denn ob er c8 gleich verftehet, nimmt | 
20er ſichs doch nidt an. *Sieheft bu 
einen (nell. zu reden, ba ift an einem 
Narren mehr Hoffnung denn am ihm. 
21 * Wenn ein Knecht von Jugend auf zärt- 
lih gehalten wird, [0 will er barnad) ein 
22 unfer fein. * Ein gorniger Dann richtet 
Hader an, und ein grimmiger thut viele 


22,15.23,135. 


Ps.37,36.91 
8; 
Pr.29,15.19 


Ecr9,:5.15, lentes dissipant civitatem; sapientes 


vero avertunt furorem. *Vir sapiens, 
we1117. Si cum stulto contenderit, sive ira- 

scatur sive rideat, non inveniet re- 
(Me216, Quiem. * Viri sanguinum oderunt 0 

simplicem, justi autem quaerunt ani- 
25,:8.14,25, Dam ejus. * Totum spiritum suum 11 


312152 profert stultus; sapiens differt et 
reservat in posterum. | 
דנל‎  — Princeps, qui libenter audit verba 2 


mendacii, omnes ministros habet im- 
22,2.J0d.31,Pl08. — * Pauper et creditor obvia- 13 
15P15*- verunt sibi: utriusque illuminator est 
16,12.20,.8. Dominus. *Rex, qui judicat in veri- 4 

?»*- tate pauperes, thronus ejus in aeter- 
».17.13,54,, num firmabitur. * Virga atque cor- 15 
reptio tribuit sapientiam; puer au- 
tem, qui dimittitur voluntati suae, 
confundit matrem suam. *In mul-16 
tiplicatione impiorum multiplicabun; 
'tur scelera; et justi ruinas eorum vi- 

' debunt. * Erudi filium tuum, et refri- 17 
gerabit te et dabit delicias animae tuae. 

Ss“ Cum prophetia defecerit, dissipa- 18 

Neh8,5, Ditur populus; qui vero custodit 

legem, beatus est. * Servus verbis 19 

non potest erudiri: quia quod dicis, 

intelligit, et respondere contemnit. 


Sir. 30, 1. 


10,1. 


18.23,13. 


Fear Vidisti hominem velocem ad lo-20 


26,2, quendum? 51011118 magis speranda 
Sir.33,26. ‚est quam illius correptio. *Qui21 
delicate a pueritia nutrit servum 
suum, postea sentiet eum' contuma- 
cem. *Vir iracundus provocat rixas ; 22 
et qui ad indignandum facilis est, 


15,18.26,21. 
Jac.1,20. 


23 Sünde. *Die Hoffarth be8 Menfchen 11,2.Job.22, ETil ad peccandum proclivior. *Su-23 
wird ihn ftürzen; aber ber Demüthige | "ipes,s. perbum sequitur humilitas; et humi- 


12. A.A: zu lügen. 20. U.L: am Narren. 
22. A.A: viele Sünden. U.L: viel Sünde. 
23. U.L: aber ben Demüthigen? 


17. bir Ruhe laffen ... Ergögen febaffen. B: 91. 
verschaffen ... mllerlei Wolluft geben. dW: פן‎ 


... gewährt Wonne ... vE:Halte in Zucht ... bid) bes _ 


friedigen, u. Sreube ger. 

18. Wo ... zügellos. D: fein Geftcht ift ... entblö= 
fet? dW.vE: feine SOffenbarung. B: bewahret. ΝΕ: 
befolgt. (dW: wenn 66 aber .ל‎ ©. bewahret, Heil 
ihm 


19. dW: Durch Worte wird b. fen. n. gezogen; er 
verſt. 06 zwar, aber geford)t n. vE: läßt b. Sklave 
fid) n. erziehen; wenn er es aud) v., fo folgt er n. 
B: 95 ... fo wird bod) Feine Antwort da fein. (A: 


15. 20. Al.: correctio. 


Eo er .ל‎ was du fagft, u. aus Verachtung F. A. 
gibt!) Jr 

20. B: allzufchnell in feinen Worten. dW.vE: der 
fid) in f. Reden übereilt. 

21. B: Wenn Semanb feinen ... läflet wollüftig 
leben. B.vE: zuleßt ein (der) Sohn fein? dW: herz 
nad) ©. fein? 

22. dW: u. ein Hitziger vergeht fid) viel. vE: wer 
leicht aufgebracht wird ... vielfach. 

23. B: ernicdrigen; wer aber niedriges Geiftes ift. 
dW: erniedrigt ihn. vE: Hochmuth ern. ben Men 
(den; aber wer demüthig ift im Geifte ... 


446 (29,24—30,8.) 


Proverbia. 


XXIX. 


πεινόφρονας ἐρείδει δόξῃ κύριος. 24 Ὃς με- 
ρίζεται κλέπτῃ, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν" ἐὰν 
δὲ ὅρκου προτεϑέντος ἀκούσαντες μὴ ἀναγγεί- 
λωσιν, 25 φοβηϑέντες καὶ αἰσχυνϑέντες ἀνϑρώ- 
0 ὑποσχελισϑήσονται" ὁ δὲ πεποιϑὼς ἐπὶ 
κύριον εὐφρανϑήσεται. oce ἀνδρὶ δίδω- 
σιν σφάλμα" ὁ δὲ πεποιϑὼς ἐπὶ τῷ δεσπότῃ 
σωϑήσεται. 26 Πολλοὶ ϑεραπεύουσιν πρόφωπα 
ἡγουμένων, παρὰ δὲ κυρίου γίνεται τὸ δίκαιον 
ἀνδρί. 27 Βδέλυγμα δίκαιος ἀνὴρ ἂν δρὶ ἀδίκῳ" 
βδέλυγμα δὲ ἀνόμῳ κατευϑύνουσα ὁδός. 


XXX. Tovs δὲ ἐμοὺς λόγους, υἱέ, φοβή- 
Om, καὶ δεξάμενος αὐτοὺς μεταγόει. 8 
λέγει ὃ ἀνὴρ τοῖς πιστεύουσιν ϑεῷ, καὶ παύομαι. 
2 Αφρονέστατος γάρ εἰμι πάντων ἀνθρώπων, 
καὶ φρόνησις ἀνθρώπου οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοί. 
3 Θεὸς δεδίδαχέν μὲ σοφίαν, καὶ γνῶσιν ἁγίων 
ἔγνωκα. % 108 ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
κατέβη; Τίς συνήγαγεν ἀνέμους ὃν κόλπῳ; 
Τίς συνέστρεψεν ὕδωρ ἐν ἱματίῳ; Τίς ἐκράτη- 
σεν πάντων "τῶν ἄκρων. τῆς γῆς; Τί ὄνομα 
αὐτῷ, ἢ τί ὁ ὄνομα τοῖς τέχνοις αὐτοῦ ἵνα γνῷς; 
-9 Πάντες λόγοι ϑεοῦ πεπυρωμένοι, ὑπερασπί- 
σει δὲ αὐτὸς τῶν εὐλαβουμενων αὐτόν: 9 μὴ 
προςϑῆῇς τοῖς λόγοις ἀὐτοῦ, ἵνα μὴ ἐλέγξῃ σε 
καὶ ψευδὴς γένῃ. 


7.400 αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀφέλῃς 
μου χάριν πρὸ τοῦ ἀποϑανεῖν ue ὃ Ma- 
ταιον λόγον καὶ ψευδῆ μαχρᾶν μου ποίησον, 
πλοῦτον 6%. καὶ πενίαν μή μοι δῷς" σύν- 
ταξον δὲ μοι πάντα τὰ δέοντα καὶ αὐτάρκη, 


24. X: συμμερίξεται. 
25. B: ὑποσκελίσϑησαν .. 
πέποιϑεν. 


27. EX: Bà. δικαίῳ ἀνὴρ ἄδικος. 


Vss. 1-14. in editt. vulgaribus positi sunt inter 
vss. 23. et 24. capitis 24. 


1. B* δὲ (A? uncis incl. 1 

2. B: ἁπάντων (DX: πάντων τῶν). B: φρ. ἀνθρώ- 

πων (qo. ἀνϑρώπε ADEFX). 

3. DF: Ὁ 9205. A?EXT δὲ (a. 0:0.). :א‎ 
A1: ἀνθρώπων (ἁγίων A? B). 

4. EXT (a. v0.) τὸ πᾶν. X* πάντ. *ו\‎ kalt. ) τί 
ὄνομα (A?B1). A! (tert. man.) A?X: τῷ υἱῷ. B* ἕνα 
24% (ADFX7; E: iva γνῶσι). 

3. FX* Παντ.- -zerug. BT (p. Πάντ.) γὰρ (ADF 
Xx*).. : ὑπερασπίξει (D: ὑπερασπιεῖ). 

8. A1 (pro πενίαν) παιδίαν ἢ B* πάντα (A? uncis 

incl.) et } τὰ (a. αὐτάρκη). 


x , a 1 
. ἐπὶ κυρίῳ ... σφ." ὃς δὲ 


-osisn פִּי‎ dran fau-ne 


Aguris confessio et oratio. 
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npui Uo £u XXX.‏ המשא 
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"SIR "29 2‏ מאיש ולאדבינת 
Db ae 8‏ וְלָאלְְדְתִי non map‏ 


Toà: ΒΥ ΡΟΣ "o iU קדשים‎ 4 


"ΒΡ ΠΣ "o vieni murem "o 
yow"cbN-55 Dion מִי‎ none 


ד 


ΩΝ‏ אלה צרופה 12 Na‏ ולחסים 
ΕἾ ὁ‏ אלהתוסף mais eu‏ 


imam 93 
vXon-om IND "bos mm 7 
2450 : ΩΝ D*D2 "UA 8 
An, ראש‎ cosa הרחק‎ cm 


ipn — obo אַלתְתָדלי‎ 


בנ"א רפה .1 v.‏ 
בנ"א לחוסים v.5.‏ 


24. bet haffet fein Leben; er Boret ben Fluch s. 
seiget& m. an. B:theilet ... Seele. dW: fid) felbft, 
et fj. b. Eid u. 3. nichts an. A: foret befhwören. 

25. B: Bor einem M. erzittern, das bringet einen 
Fallſtrick zumege ... auf einen hohen Srt geftelt v wer⸗ 
ben. dW: S'tenfdenfurdjt leget 8. vE: Die... 
ſtricke. A: erhöhet werben. 


26. bea δ. B.vE: eines (066) Regenten. dW: d. 
.. δε Mannes | 


E rie B: 9tedjt. dW: bod) von . 

9t. vE: erhält Jever R. 

27. B: aufrichtiges Weges. dW: ber redlich Wanz 
befnbe. vE: rechtſchaffenen Wandels ift. 

1. Weiffagung unb Cprud) b. M. von Sthiei. 
VE: Gin Spruch, gefprochen von bem M. zu J. dW: 
an S. B: bie er vorgetragen fat: 06 fpricht ber 76 u 


. Ball: ° 


Die Sprüche Salomonis. (29,27—30,8) 447 


Menſchenſcheu. Der Allernärrifchfte, Gottes Worte. Die zweierlei Bitte. XIX. 


—— 


24 wird Ehre empfangen. * Wer mit Sieben 
Theil hat, Höret fluchen und jagt 8 
nicht an, der haffet fein Xeben. 

25 Dor Menfchen fich fcheuen, bringet zu 
Wall; mer fid) aber auf den Herrn ver— 

26 Läffet, wird beſchützt. * Vielefuchen das 
Angeficht eines Fürſten, aber 6 
jeglichen Gericht fommt vom Herrn. 

27 * Ein ungerechter Mann iff bem Gerech- 
ten ein Gräuel; und wer rechtes Weges 
ift, ber ift des Gottlofen Gräuel. 


lem spiritu suscipiet gloria. *Qui cum 24 


Pos fure participat, odit animam suam: 


Pr.19,8. 


adjurantem audit, et non indicat.‏ לע 
ρον, Qui timet hominem, cito corruet; 25‏ 
.1,13.12,42 


qui sperat in Domino, sublevabitur. 
* Mulü requirunt faciem principis, 26 
et judicium a Domino egreditur sin- 
gulorum. *Abominantur justi virum 27 


19,6. 


4 


Joh.15,19.17,mpium; et abominantur impii eos, 


qui in recta sunt via. Verbum cu- 
stodiens filius extra perditionem erit. 


XXX. Dieß find die Worte Agurs, des | — ?5* Verba Congregantis, filii X X X. 
Sohnes Safe, Lehre unb 90006 be8 Man— Vomentis, visio quam locutus est 
nes 861101018, eitbiel und Uchal. vir, cum quo est Deus et qui Deo 

2 Denn ich Bin ber Allernärrifchfte, unb secum morante confortatus ait: 

3 Menfchenverftand ift nicht beimir; *ich | "ל"‎ Stultissimus sum virorum, et sa- 2 
habe Weisheit nicht gelernet, unb was pientia hominum non est mecum; 
2006 ift, weiß id) nicht. *Wer fahrt | 791% * non didici sapientiam, et non novi 3 
hinauf gen Simmel unb herab? Wer σον δ8 ks. scientiam sanctorum.  * Quis ascen- 4 
faffet ben Wind in feine Hände? Wer | "priis; dit in coelum atque descendit? Quis 
bindet bie Waffer in ein Kleid? Wer hat | P7775 continuit spiritum in manibus suis? 
alle Enden ber Welt geftellet? P heißt | &.a0,12.25. Quis colligavit aquas quasi in vesti- 
er, unb mie heißt fein Sohn? Weißt bu mento? Quis suscitavit omnes ter- 

5 das? *Alle Worte Gottes find durch | 7^ minos terrae? Quod nomen est ejus, 
läutert, und find ein Schild denen, die Mi et quod nomen filii ejus, si nosti? 

6 auf ihn trauen: * tbue nichts zu feinen. pr12715, * Omnis sermo Dei ignitus, clypeus 5 
Worten, daß er bid) nicht firafe, und | "h^ est sperantibus in se: *ne addas 6 
— lügenhaftig erfunden. μουν, quidquam verbis illius, et arguaris 

7 meierlei bitte id) von bir, bie wol- inveniarisque mendax. 
left bu mir nicht weigern, ehe denn ich Duo rogavi te, ne deneges mihi, an- 7 

8 6206: * 2(6gütteret und Lügen faf ferne tequam moriar: *Vanitatem et verba 8 
von mir fein, Armuth und Reichthum mendacia longe 186 a me, mendici- 
gib mir nicht; lag mid) aber mein be- tatem et divitias ne dederis mihi; 
ſchiedenes Theil Speife dahin nehmen, | Wsksr.ıs,.tribue tantum vietui meo necessaria; 


3. U.L: was heilig fet. 

6. A.A: lügenhaft gefunden. 

8. A.A: befcheidenes (U.L: befcheiden) Th. 

2. Allerdümmfte. B:getoigfid) unvernünftiger 8 
Semand. dW:Sa!unv. bin ich als andre Leute. ΝΕ: 
Sch 5. wohl unwifjender als irgend Einer, u. menfch: 
liches Willen habe id) n. A: ber Unmwiffendfte unter 
b. Männern, u. die Weisheit ber Menfchen ... 

3. bod) babe ich die Erfenntnif des Heiligen, DB: 
weiß... Allerheiligften. dW: und Erf. des Allhei- 
ligen nicht erfannt? vE: bod) fenntnif b. Heiligiten 
babe ich. 

4. B: ift hinauf ín b. 0. gefahren u. herabgeftie- 
gen? ... Fäuſte gefammelt? ... zufammengebunden? 
... Erde aufgerichtet? ... Sollteft bu das wohl wiffen 
fönnen? dW: fteigt zum 9. ... feine Fauft? ... ins 


37. Al.*in. Al.* Verbum-erit. 


3. Al.* (alt.) non. 


Kleid 98. febeft feft alle Grángen ber Grbe?... wenn 
du es weißt? vE: hohlen Hände. 

5. Reden ... er ift... VE: Ausfprüce ... erprobt. 
dW: Aller Ausſpruch. 

6. B.dW.vE.A: hinzu. dW: bu zum Lügner merz 
deft. vE: weil bu ein Berfälfcher bift! 

7. ΝΕ: Um zwei Dinge bitte id) dich. A: Bab id) b. 
gebeten. dW.A: verfag’ es (fte) mir n. 

8. Gitel£eitu. €. B: Lügenworte. dW.vE: Falſch⸗ 
heit u. Lügenreden (Lügenwort). B: gib mir aber ... 
Brots zu effen. dW: laß m. verzehren das Br. mei: 
nes Bedarfs. vE: das mir zureihende Br. (A: aib 
mir nur, was ich brauche, mich zu nähren!) : 


448 (30,9—20) 
XXX. 


Proverbia. | 


Aguris doctrinae variae. 


e \ x * , ^ ” 
9 ἵνα μὴ πλησϑεὶς ψευδὴς γένωμαι καὶ εἴπω" 
Τίς us ὁρᾷ; ἢ πενηϑεὶς κλέψω καὶ ὀμόδω τὸ 
ὄνομα τοῦ ϑεοῦ. 


10 Μὴ παραδῷς οἰκέτην sic χεῖρας δεσπότου, 
μήποτε καταράσηταί σε, καὶ ἀφανισϑῆς. 


1 "Exyovov. κακὸν πατέρα καταρᾶται, τὴν 
δὲ μητὲ go οὐκ εὐλογεῖ" 12 ἔκγονον κακὸν 
δίκαιον ἑαυτὸν κρίνει, τὴν δὲ ἔξοδον αὐτοῦ 
οὐκ ἀπένιψεν" 18 ἔχγονον κακὸν ὑψηλοὺς 
ὀφθαλμοὺς € ἔχει, τοῖς δὲ βλεφάροις αὐτοῦ ἐπαί- 
peau 14g ἔκγονον κακὸν μαχαίρας τοὺς 000»- 
τὰς ἔχει καὶ τὰς μύλας τομίδας, ὥςτε ἀναλί- 
OXELY τοὺς ταπεινοὺς ἀπὸ τῆς γῆς καὶ τοὺς 
πένητας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων. 

19 Τῇ βδέλλῃ τρεῖς ϑυγατέρες ἦσαν ἀγαπή- 
תי‎ ἀγαπώμεναι, καὶ αἱ τρεῖς αὗται οὐκ ἐνεμ- 
πίπλασαν αὐτήν, καὶ ἡ τετάρτη οὐκ ἠρκέσϑη 
εἰπεῖν" Ἰκανόν" 16 ἄδης, καὶ ἔρως γυναικός, 
καὶ τάρταρος, καὶ γῆ οὐκ ἐμπιπλαμένη ὕδατος; 
καὶ ὕδωρ καὶ πῦρ οὐ μὴ εἴπωσιν' "oxi. 

17 Οφϑαλμὸν καταγελῶντα πατρὸς καὶ ἀτι- 
μάζοντα γῆρας μητρὸς ἐχκολάψαισαν αὐτὸν 
κόρακες ἐκ τῶν φαράγγων, καὶ καταφάγοισαν 
αὐτὸν νεοσσοὶ ἀξτῶν. 


18 Τρία δὲ ἐστιν ἀδύνατά μοι γοῆσαι, καὶ 
τὸ τέταρτον οὐκ ἐπιγινώσκω᾽ 19 ἤνη ἀετοῦ 
πετομένου, καὶ ὁδοὺς ὀφεως ἐπὶ πέτρας, καὶ 
σρίβους γηὺὸς ποντοπορούσης, καὶ ὁδοὺς ἀνδρὸς 
ὃν νεότητι. 20 —— 000g γυναικὸς μοιχα- 
λίδος, ἢ ὅταν πράξῃ, ἀπογιψαμένη οὐδέν φησιν 
πεπραχέναι ἄτοπον. 


9. ΕΧ: ἢ πένης γενηϑεὶς (Ε: ἢ πενωϑεὶς). 

10. EFX: παρ. ὅδλον. DEX: καταράσεταί. 

12. B: 0° 2500. 

14. FX* (pr.) τὸς. B (p. ἀναλ.) xai κατεσϑίειν. 
A?DEFX (pro rar.) ἀσϑενεῖς. 

15-31,9. vulgo 24,50-77. 

15. D: ᾿βδέλλι. Β: Barca daga. 

16. B* xai «aor. (ADX+, A? inter uncos). DE: 
ἐμπιμπλαμένη. D: x. πῦρ x. ὕδωρ. 

17. B: ἐκκόψαισαν. Al: αὐτὴν... 

19. DFX: νεὼς. 


. αὐτὴν 


9. B: damit id) nicht etwa ... 
ben N. m. G. antaften. 
ו‎ 

?) 


66 möge leugnen ... 
dW: überfättiget, [vid)] 
.. verarmet, fteble. (A: faljd) ſchwöre 


10. Berleumde ... bei feinem ... müfteft Sch, tr. 
:אי‎ Diener. vE: Sklaven. B: daß ... ſchuldig wer: 
RL aW: dich ver[djulbeft. vE: 6 entgelten mif 
eft. 


bei .. 


25-37 Ai n6 לעלוקה‎ 


"à וְאָמַרְפִּי‎ Smart י‎ shi jp? 
וְתְפשְתִי‎ "main וּפֶוְ-אִנּרָש‎ mim 
אֶלְהִי:‎ cu 
פןדוקללה‎ hunger map אלדתלשן‎ o 
eoo 
rqom — 1 
Nb NE) בִּקִינִיר.‎ Mind ΤΊΣ 
virer] may "avum Si tym 
mission Vus mig פא דר‎ 4 
מְאֶרֶץ‎ nux | לְאֶלל‎  UnSbn2 
SDR נְאָבִיונִים‎ 
E 
-νὸ אַרְפַע‎ r)»3en Nb nm טלוש‎ 
ys om ax שאל‎ ı ΕἿΣ PN 16 
o 708-85 til] oa pain 
hp» m Be י תלעב‎ qu o 
ΓΞ N Sa nep DR 
ἐγ 
Pati ממני‎ "wbb) men שלשה‎ 18 
Evouz. הנר‎ ΤῊ john ΝῸ 19 
-: RT עלילצור‎ snm) qu 
DN TN imobr ana > 
וְאִמְרֶה‎ ze npma Hoo DENÍA 
yw m לפקל‎ 
v. 9. בקמץ‎ Ms פתח באתנח‎ 
v. 10. אדוניו ק'‎ 


סגול באתנח .14 V.‏ 
nns‏ באתנח.12 בנ"א פסיק.12 ב' זעירא v.15.‏ 


TA 16. בקמץ‎ "oy 
AE רפה‎ joli Wee 
.18. P וארבעה‎ 


בנ"א לא מקף .19 v.‏ 


11. B.dW.vE.A: (gibt) ein —— 

12. dW.A: Unflath. ΝΕ: Schmu 

13. B: befjen A. febr f. find... ES erheben. dW. 
wieh.f. f. 9L. u. erh. f. f. Wimpern! 

14. u. Meffer für Badenz. dW: um wegzufreſſen 
b. U. yon ber Erde, u. b. 6. Bern. ee vE. 
aufaufr. b. SBebrángten aus b. €. .. daß fie aus 
b. L., u. b. 9L, u. wegkommen. 


Die Sprüche Salomonis. 


(30,9—20. 449 


Die befondre Art, Die drei Dinge und das vierte. Der Weg der Ehebregerin. XXX. 


9*6 möchte fonft, mo ich zu (att würde, 


*ne forte satiatus illiciar ad negan- 9 


Hos.13,6. 
verleugnen und fagen: Wer ift ber Herr? y, sop.:5, dum et dicam: Quis est Dominus? 
Ober mo id) zu arm würde, möchte id) — 2 ₪ aut egestate compulsus furer, et per- 


fteblen und mid) an bem Namen 68 
Gottes vergreifen. _ 

10  Derrathe ben Knecht nicht gegen fei- 
nen Seren, er möchte bir fluchen, unb 
du müſſeſt, die Schuld tragen. 

11 8 ift eine Art, bie ihrem Vater flucht 

12 und ihre Mutter nicht fegnet; *eine 
Art, bie fid) rein bünft und ift bod) von 

13 ihrem Koth nicht gewaschen; * eine Art, 
die ihre Augen hoch trägt und ihre Au— 

14 genliver empor halt; *eine Art, bie 
Schwerter für Zähne hat, bie mit ihren 
SBadengdfnen frigt, und verzehret bie 
Elenden im Lande unb bie Armen unter 

, ben Leuten. 

15 Der Igel hat zwo Töchter: Bring her, 
Bring her. Drei Dinge find nicht zu 
fättigen, und baà vierte fpricht nicht: 8 

16 ift genug: * bie Hölle, ber Frauen ver- 
ſchloſſene Mutter, "die Erde wird nicht 
Waſſers fatt, und ba8 Feuer fpricht nicht: 
G8 ift genug. 

17 Gin Auge, ba8 ben Vater ver[pottet, 
unb verachtet ber Mutter zu gehorchen, 
das müffen bic Naben am Bach aué- 
baden unb bie jungen Adler freien. 

18 Drei Dinge find mir zu wunderlich, 

19 und das vierte weiß ich nicht: * des 
Adlers Weg im Himmel, ber Schlangen 

Wag auf einem Felſen, des Schiffes Weg 
mitten im Meer, und eines Mannes Weg 

20 an einer Magd. *Alſo ift aud) der Weg 
der Ehebrecherin, die verſchlinget und wi— 
ſchet ihr Maul, und ſpricht: Ich habe 
kein Uebels gethan. 


9. U.L: ich fatt würde. 10. A.A: müßteſt. 
U.L: bie Schuld tragen müffeft. 15.A.A: Der 
Dlutigel hat zwei Töchter, bie da ſprechen: 
Bringe her. 18. U.L: Drei find. 


15. Blutigel ... Bring ber! vE: Der Dlutfauger. 
:או‎ Die Alufa! dW.vE.A: Gib her! dW: [pas ift 
ihr Name.] A: die immer fagen. B.dW.vE:ja (und) 
Biere (predjen. dW: nie: Genug! 

. 16. dW: die Unterwelt, die Unfruchtbare,, bie G. 
1001606 nte von $8. gefättigt wird... . nie fagt: Genug! 
vE: Berfchloffenheit des Muttermumdes, bie v. 39. 
.ungetrünfte (δ, (A: ein geiles Weib?) 

17. B.dW: ben Gehorfam gegen bie 90. .ט‎ vE: 
nicht achtet auf ben (S, ber 27. B.vE: das werden. 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. 3808 1, Abth. 


20,9.Job. a1, dicit; 


27,20.Hap.2, Quam. dicit: Sufficit: 
3; ;Gn. Py 18. 
30,1 


20,20. Ex.21, 
15.17.Sir.3, 


Job.39,27.9, tum penitus ignoro: 
26. 


Sap.5,10. 


jurem nomen Dei mei. 


Ne accuses servum ad dominum 10 
suum, ne forle maledicat tibi, et 
corruas. 

Generatio, quae patri suo male- 11 
dicit et dnae matri suae non bene- 

* generatio, quae sibi munda 12 


20,20. 


— videtur et tamen non est lota a 
sordibus suis; * generatio, cujus ex- 13 
21,4. 


celsi sunt oculi et palpebrae ejus in 
alta surrectae; * generatio, quae pro 14 


denlibus gladios habet et commandit‏ ל ל 


?*.  molaribus suis, ut comedat inopes 
de terra et pauperes ex hominibus. 
Sanguisugae duae sunt filiae, di- 15 
centes: Affer, affer! Tria sunt in- 
Hab.2,5. 


saturabilia, et quarum quod num- 

* infernus, et 16 
os vulvae, et terra quae non salia- 
iur aqua, ignis vero numquam dicit: 
Sufficit! 

Oculum, qui subsannat patrem et 17 
qui despicit partum matris suae, 
effodiant eum corvi de torrentibus, 
et comedant eum filii aquilae. 

Tria sunt difficilia mihi, et quar- 18 
* viam aquilae 19 
in coelo, viam colubri super petram, 
viam navis in medio mari, et viam 
viri in adolescentia.  * Talis est et 20 
via mulieris adulterae, quae comedit 
et lergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. 


3s. 


2,16ss. 


17. S* (pr.) eum. 


19. Al.: adolescentula. 


A: follen die Dachraben. dW: hadend. 9t. des Tha⸗ 
les aus. 

18. dW:unbegreiffidj. vE: au fine fi meh A: 
fann ich nicht begreifen ... verfteh id) gar n. B: ja 
Diere findsdieihn. dW: u. 3. verft. id) n. 

19. Sungfrau. (dW: bie Spur?) vE: Himmels 
wärts ...au e. Sungfr. dW: beider Dirne. 

20. B.vE: iffet. dW: bie Weife ... fie genießt u. 
tv. fíd) ben Mund! 

23 


450 (30, 21—31, 3.) 


Proverbia. 


xxx. 


Aguris doctrinae variae. Lamuelis monita matris regiae. 


21 /fià τριῶν σείεται 0 γῆ» τὸ δὲ τέταρτον 
οὐ δύναται φέρειν" 22 ἐὰν οἰκέτης βασιλεύσῃ, 
καὶ ἄφρων πλησϑῇ σιτίων, 28 καὶ οἰκέτις ἐὰν 
ἐκβάλῃ τὴν ἑαυτῆς κυρίανγ xoi μισητὴ γυνὴ 
ἐὰν τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ. 


24 Τέσσαρα δὲ ἐστιν ἐλάχίστα ἐπὶ τῆς γῆς, 
ταῦτα δέ ἐστιν σοφώτερα τῶν συφῶν᾽ 25 οἱ μύρ- 
unxes οἷς μὴ ἔστιν ἰσχύς, καὶ ἑτοιμάζονται ϑέ- 
ρους τὴν τροφήν" 26 ed οἱ | χοιρογρύλλιοι, ἔϑνος 
οὐκ ἰσχυρόν, οἵ ἐποιήσαντο ἐν πέτραις. τοὺς 800- 
τῶν oixovg" 21 ἀβασίλευτόν ἐστιν ἡ ἀχρίς, καὶ 
ἐκστρατεύει ἀφ ἕνὸς κελεύσματος εὐτάκτως" 
28 χαὶ καλαβώτης χερσὶν ἐρειδόμενος καὶ εὐά- 
λωτος ὥν, κατοικεῖ ἐν ὀχυρώμασιν βασιλέως. 

29 Τρία δέ ἐστιν ἃ εὐόδως πορεύονται; καὶ 
τὸ τέταρτον ὃ καλῶς διαβαίνει" 80 σκύμνος 
λέοντος ἰσχυρότερος κτηνῶν, ὃς οὐκ ἀποστρέ- 
φεται οὐδὲ καταπτήσσει κτῆνος" 31 χαὶ ἀλέ- 
χτῶρ ἐμπεριπατῶν ϑηλείαις εὔψυχος" καὶ τρά- 
γος ἡγούμενος αἰπολίου" καὶ βασιλεὺς δημη- 
γορῶν ἐν ἔϑνει. 

32 Ἐὰν πρόῃ σεαυτὸν εἰς εὐφροσύνην καὶ ἐκ- 
“τείνῃς τὴν χεῖρά σοὺ μετὰ μάχης, ἀτιμασϑήσῃ. 
33 ᾿4μελγε γάλα, καὶ ἔσται βούτυρον" ἐὰν δὲ 
ἐχπιέζῃς μυκτῆρας, ἐξελεύσεται αἷμα" ἐὰν δὲ 
ἐξέλκῃς λόγους, ἐξελεύσονται κρίσεις καὶ μά- 
χαι. 

*XXXE. Oi ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ ϑεοῦ 
βασιλέως; χρθηματισμὸς ὃν ἐπαίδευσεν ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ. 

217, τέκνον, τηρήσεις. τί; Ῥήσεις ϑεοῦ. 
ΤΙρωτογενὲς σοὶ λέγω, vie‘ τί, τέκνον ἐμῆς 
κοιλίας; τί, τέκνον ἐμῶν εὐχῶν; 3 Μὴ δῷς 
γυναιξὶν σὸν πλοῦτον, xoi τὸν σὸν νοῦν 


23. B: οἰκέτης 

24. A?: [δὲ]. B* (pr.) ἐστιν. 
21. 
28. 
29. 
31. 
32, 
2. A?: Ti τέκνον [τηρήσεις], Ti δήσεις 9:8; (ut 

supra B). EX* (alt.) τί. 
3. X: γυγαικὶ, Al, gov πλᾶὅτ. (σὸν .גח‎ A2 B). 


B: x. στρατεύει. 

X: ἀσκαλαβώτης. B: βασιλέων. 
B: πορεύεται ... * τὸ. 

EXq ἐν (a. 954.). EFX: εὐψύχως. 
B: à» εὐφροσύνῃ. 


n» Dann :‏ לאה 


sa תהתשלוש רנה אֶרֶץ וְתַחַת‎ 2 
כִּי יָמְלוְ‎ 72» nmn insi לאהתוכל‎ 2 22 
na nnm :ens-szes "5 גבל‎ 
— pop וְִפְחָה‎ born s 
Sn) yoscObp Sn אַרְבַּעָה‎ 24 
imos Baar בה‎ 
עם‎ Eon TE בקיץ‎ wem 1926 
on: oma לַע‎ Yao E*xy-NS ar 
ante iier חצץ‎ xn Saas אין‎ 8 
ion ְּהַיכָלִי‎ v] wenn cT 
טלשה הַמ מיטיבי עד וְאַרְבְּיָה‎ ₪ 
127532 Qi) ub Ins "soa ל‎ 
זרִזיר מתנים‎ ss רלאחושוב‎ 1 
i52» אַלְקּם‎ qi ἀντ Ν 


nb2rcN 82‏ בהתנשא וְאֶס- זמות T‏ 

kon wu zm לפה: כִּי מיץ‎ 

DEN וּמִיץ‎ DI NET Ryan 
£20 wei 

Nü מלך‎ 
EVEN sempre 

a nb aaa "3-508 2 

ΠΣ לנָשִים חילף‎ ἢ mn sy 5 

בנ"א Mana‏ .29 .+ סגול באתנח v.21.‏ 


21. B: Unter dreien Dingen .. 
bie cà .ה‎ zu ertr. vermag. dW: bebt .. 
aushalten. vE.A: wird b. €. erfchüttert. 

22. vE: Sklaven. dW: zu fatt wird. B: Brote f, 
ift. vE: überfatt an Nahrung hat. 

23. B: unter einer Gehaßten. dW: 
vE: Berftoßenen, wenn fie 


. fann ἐδ m. 


fhmähten, bie Frau to. 


wieder verheirathet ift. dW.vE: ber (Sklavin), die” 


ihre Gebieterin verdrängt (hat). 

24. vE.A:fehr flein. B: aber fie j. eife, bte weis— 
lich unterwiefen find. dW:u. bed) w⸗ wohlgelehrt. 
(vE: weifer 016 b. Schulweifen?) 

25. ΝΕ: Völkchen. dW: Volk, gar nicht Fräftig. 
B: bereiten ... Brot. vE: beforgen... . Nahrung. 

26. dW: Bergmäufe. 
ohnmächtiges. A: Fraftlofes. dW: gar nicht ſtark ... 
Mohnung. vE: Wohnftätte an. 

27. B: alle truppenweis. 


.צאאא £723 לְמוּאל 


| 


. ja unter vieren, | 


ber Vers 


ΝΕ: Springhafen. B.vE: 


dW: gejdjaatt. E: 


| 


Die Sprüche Salomonis. (30,21 31,35 451 


Dreierlei und das Vierte. Die vier 


Fleinen Klugen. Der Mutter Lehre, XXX. 


21  Ginganb wird durch Dreierleiunruhig, 
und dad Vierte mag c8 nicht ertragen: 
22*ein Knecht, wenn er König wird; 
23 ein Narr, menn er gu fatt ifl; *eine 
Seinbfelige, wenn fie geehlichet wird; 
unb eine Magd, wenn fte ihrer Frauen 
Erbe wird. 
24 Dier find ffetn auf Erden, und Flüger 
25 denn die Weifen: אל*‎ Ameifen, ein 
ſchwaches Volk, dennoch fchaffen fte im 
26 Sommer ihre Speife; * Kaninchen, ein 
ſchwaches Volk, dennoch legt 66 fein Haus 
27 in ben Felſen; Heufchreden haben feinen 
König, dennoch ziehen fie aud gang mit 
28 Saufen; *die Spinne wirft mit ihren 
Händen, und ift in ber Könige Schlüffern. 
29  Srelerfet haben einenfeinen Gang, und 
30 ba8 Vierte gehet wohl: *ber 80e, mäch— 
tig unter den Thieren, und fehrt nicht um 
31 vor jemand; *ein Wind von guten 
Lenden; und ein Widder; unb ein König, 
wider ben fich niemand darf legen. 
Haft du genarret unb zu hoch gefahren 
unb Böſes vorgehabt, fo leg bie Hand 
33 8]טה‎ Maul. * 9Benn. man Milch % 
fo machet man Butter daraus; unb mer 
die 9tafe fart ſchnäuzet, amingt Blut her- 
aud; unb mer den Zorn reiget, zwingt 
Hader heraus. — 


$) 


2 


3 


Ou find die Worte des Kö—‏ א 
nigd Lamuel, bie Lehre, bie ihn feine‏ 
Mutter Iehrte. |‏ 
Ach mein Auserwählter, ach du Sohn‏ 
meines Leibes, ach mein gewünſchter Sohn,‏ 
ὃ *laß nicht ben Weibern bein Vermögen,‏ 


2 


31. A.A: Windhund. U.L: ber König. 


ſämmtlich heerweiſe. A: ſchaarenweiſe zuſammen. 

28. dW: bie Eidechſe fängt m. den ἢ. VE: greift. 
vE.A:in ben Paläſten (des Königs). dW: Könige-P. 

29. B: Tritt, ja υἱοῖς gehen m. dW: fchönen 
τί ... fhönen Gang. vE: ftattlihen Sch. . 

30. dW.vE.A: ber Held. dW: ev weicht v. Nie- 
mand zurüd. 

31. Windhund ... Bo. B: der K., widerden 9. 
aufitehen fann. A: bem N. widerfteht. dW: das 
Lenden-gegürtete [Streitroß]. vE: ber an ben >. 
eg. dW.vE: (ber) f. mit feinem Volke (bei ihm)? 

32. B:in bem daß du dich erhoben haft, u. haft was 
vorgenommen. dW: Wenn bu Fhöricht wareft in 1102 


Per tria movetur terra, et quar- 21 
tum non potest sustinere: | * per 22 
servum, cum regnaverit; per stul- 
ium, cum saturatus fuerit cibo; * per 23 
odiosam mulierem, cum in matrimo- 
G».16,5. nio fuerit assumpta; et per ancillam, 
cum fuerit haeres dominae suae. 

Quatuor sunt minima terrae, et 24 
ipsa sunt sapienliora sapientibus: 

* formicae, populus infirmus, qui 25 
praeparat in messe cibum sibi; *le- 26 
pusculus, plebs invalida, qui collocat 
6,:.4...9,.1..1} petra cubile suum; * regem locusta 27 
non habet, et egreditur universa per 
turmas suas; *stellio manibus niti- 28 
tur, et moratur in aedibus regis. 

Tria sunt quae bene gradiuntur, 29 
et quartum quod incedit feliciter: 
*]eo forlissimus bestiarum, ad nul- 30 
lius pavebit occursum; *gallus suc- 31 
cinctus lumbos; et aries; nec est 


19,10. 


Dt.21,15s. 


6,6—8. 
10,5. 
Ps.104,18. 


Mich.5,7. 


Eccl.8,4. 1 \ ὃ 
rex, qui resistat el. 

Est qui stultus apparuit, post- 32 
quam elevatus est in sublime; si 
enim intellexisset, ori suo imposuis- 

set manum. *Qui autem fortiter 33‏ ל 
premit ubera ad eliciendum lac,, ex-‏ 
primit butyrum; et qui vehementer‏ 
emungit, elicit. sanguinem; et qui‏ 

191% provocat iras, producit discordias. 

p Verba Lamuelis regis, vi- X X XB. 
sio, qua erudivit eum mater sua, 

A Quid, dilecte mi, quid, dilecte uteri 2 


pt.17,1z. mei, quid, dilecte votorum meorum? 


"Meier" *Ne dederis mulieribus substantiam 3 


25. Al.: quae praeparant. Al.: 012. suum. 
31. Al.* rex (S: et rex, cui non est qui ...). 
32. Al.: apparuerit. Al.* suo. 


bermuth u. [Böfes] fanneft. ΝΕ: tfj. gehandelt, indem 
" dich ſtolz erhobeft, bani, wenn bu zur Befinnung 
ommft ... ? 

33. Denn wenn. B: M. preffet ... bie N. preffet. 
dW: Drud ber 9t. gibt ... Drud .ל‎ N. vE: bae 
Stoßen ... St. an ben 3. 

1. bie Ausfprüche, bie ihn... dW.A: 98. an Ler 
muef, ben König? vE: Lehren für ...92  dW.vE: 
Sprüche. 

2. B: Was iſts, mein Sohn? ... €. meiner Ge⸗ 
d dW: Was, mein... [foll id dir fagen]? (v3: 

ein! 

3. gib, dW.vE: deine Kraft hin. 

aU 


452 (31,4—19.) 
XXXE. 


Proverbia. 


Lamuelis monita matris regiae. 


\ - 
καὶ βίον εἰς ὑστεροβουλίαν. * Μετὰ βουλῆς 
πάντα ποίει, “μετὰ βουλῆς. οἰνοπότει. Oi 
δυνάσται ϑυμώδεις sci», οἶνον μὴ πινέτω- 

, - 
cay, Divx μὴ πιόντες ἐπιλάϑωνται τῆς 00- 
כ‎ \ \ 
glas, καὶ ὀρϑὰ κρίνειν ov μὴ δύνωνται τοὺς 
3 - 6 , , - כ‎ , * 
ἀσϑενεῖς. 9 100078 μέϑην τοῖς ἕν λυπαίς, καὶ 
כ כ - , ד‎ , 72 , 
οἶνον πίνειν τοῖς £v οδυναις, T wa ἐπιλαϑὼν- 
vaL τῆς πενίας, καὶ τῶν πόνων μὴ μνησϑῶσιν 
2 8 \ , , - « 
ἔτι. Avoıye có» rom λόγῳ ϑεοῦ, καὶ 
κρῖνε πάντας ὑγιῶς. 9 ἄνοιγε σὸν στόμα καὶ 
x 
κρῖνε δικαίως; — δὲ πένητα καὶ 
ἀσϑενῆ. 


10 Γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; Τιμιωτέρα 
δέ ἔστιν λίϑων πολυτολῶν ] τοιαύτη. * Oao- 
σεῖ ἐπὶ αὐτὴν ἡ καρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς" ἡ 
τοιαύτῃ καλῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει. 12 Ἔνερ- 
γεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαϑόν, καὶ οὐ κακόν, πάντα 
τὸν βίον. 13 Μηρυομένη 8 ἔρια καὶ λίνον ἐποίη- 
GeV δὔχρηστα ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 14 Ἐγένετο 
δὲ ὡςεὶ γαῦς ἐμπορευομενη͵ μακρόϑεν, συνάγει 
δὲ αὐτῆς τὸν βίον. 15 Καὶ ἀνίσταται ἐκ νυ- 
κτῶν καὶ ἔδωκεν βρώματα τῷ οἴκῳ καὶ ἔργα 
ταῖς ϑεραπαίναις. Au Θεωρήσασα γεώργιον 
ἐπρίατο: ἀπὸ δὲ καρπῶν χειρῶν αὐτῆς κατ- 
ἐφύτευσεν κτῆμα. 17 "Avabocapuéri ἰσχυρῶς 
τὴν ὀσφῦν αὐτῆς ἥρεισεν τοὺς βραχίονας αὐ- 
τῆς εἰς ἔργον. 18 ᾿Εγεύσατο δὲ ὅτε καλὸν 
| ἔστιν τὸ ἐργάζεσϑαι, καὶ οὐκ ἀποσβέννυται 
ὅλην τὴν νύκτα 0 λύχνος αὐτῆς. 19 Τὰς 
χεῖρας αὐτῆς ἐκτείνει ἐπὶ τὰ συμφέροντα, 
τοὺς δὲ πήχεις αὐτῆς ἐρείδει εἰς ἄτρακτον. 


. 3. Al: 0050008250. 

4. B1 (p. οὖνον) δὲ. 

5. B: κρῦναι. XT (p. Óvv.) πάντας. 

6. EFX: 015. X: Zl. οἶνον. 

8. EFX: Υἱέ, ἄνοιγε. EX: πάντα vy. 

10-31. vulgo 29,28-49. 

11. EX: 0065. A2B:iz αὐτῇ (iz αὐτὴν ALEX), 
X* χαλῶν (A? uncis incl.). 

12. B: ἀνδρὲ εἰς ἀγαϑὰ Ὁ καὶ 3 κακόν) m. v. B. 

13. B: εὔχρηστον. 

14s. B* δὲ (A? uncis incl.). FX*(alt.) de. X: éav- 
τῆς (B: αὕτη). Al: πλᾶτον (πλᾶτον eliamFX; βίον 
A?B), καὶ avior. ἐκ νυκτῶν. Kai... 

18. B: Kai ἐγεύσ. BEFX* δὲ, B: 6 λύχν. αὖτ. ὅλ. 
τὴν וע‎ 

19. B: Τὸς πήχεις αὐτῆς Gt. ἐπὶ τὰ συμφ., τὰς δὲ 
χεῖρας um 


4 למחות מלכין+ bw‏ למלליםי לְמוְאָל 
אל N 297955 wing Eos‏ 
Farm mad nmi i8 Ἢ‏ 
es "7 nul 6‏ 7225-35 
ab nr p 7‏ נְפָש: nn‏ 
ned"‏ רישו דמלו לא Kiga‏ 
nns‏ דפּיף ְאֶלֶם s‏ אל-צין PEN 5s‏ 
pmepS Δ πὴ :mbn ı‏ ודין 
San) "OT‏ 
DEN pz) NIU eng :‏ 
nea imm‏ בָּהּ לב בלה ושלפ 
12 לא "pss: "om‏ טוב ן כאדרע פס 
imn va^ 13‏ רשה Emm €0X‏ 
J Bm nS yena ym‏ 
Los imam wan Pan "mio‏ 
mem n5 Jis‏ לבִיתה pm‏ 
ny noo ips) ιδ΄‏ ופקחהו 
4 זו jos ΓΞ on‏ כרֶם: men‏ 73 
mh) mnpsiy Yan mor 18‏ 
19 טרב X no‏ לְאיוכְבָּה $453 Dis‏ 
iom "om mio] visa nue‏ 


אי כ' ib.‏ בנ"א בשורק ib.‏ בנ א 
נטעה v. 16. LP‏ 
v. 18. DEAS‏ 


- 


3. dW: nod) deine W. ben Königs: Verderbern⸗ 
nen? vE: nod) bein Verfahren denen fin, welche K. 
verberben? 

4. B: Es fei ferne von den ... u. von b. F. das 
Berlangen nad) .... dW: 6. [ei v. K. ... Hang zu .. 
vE: Nicht für δὲ. ... ziemt fie .. . Regenten ber 9. 

5. B: daß man nicht efma .. . deffen was verordnet 
ift... Rechtsfache. dW: damit er ... das (eje .. 
verfehre das Recht aller Söhne des Elends. ΝΕ: Gr 
möchte (onft ... 9t. aller Bedrängten beugen. 

6. B: verloren gehen. dW: bem Unglüdlichen ... 
bem Sergbetrübten. vE: Kummervollen. 

7. B.dW.vE: vergefje f. Armuth. | 

8. B: vor denen man vorbeigeht? dW: nachge⸗ 
laſſenen Kinder? vE:wider ben St. im Gericht gegen 
alle Gefebübertreter? 

9. dW: führe die Sache. vE: ſchaffe Gerechtigkeit 
u. Recht dem Bedrängten u. 9I. 8 

10. köſtliche. B: Wer .. antrifft, beven Werth ift 


ג בדגש .4 v.‏ 


ו ו ΝΣ‏ 


Die Spriche Salomonis. 


(31,4—19) 453 


— 
Die Verderbenswege der Könige, Das tugendfame Weib, 


XXXIE. 


unb gehe bie Wege nicht, barinnen fid) 
A bie Könige verderben. *O nicht ben Kö— 
nigen, Lamuel, gib den Königen nicht 
Wein zu trinken, nod) den Fürften flar- 
5 kes Getränk: * fte möchten trinfen und 
der Rechte vergeffen, und verändern bie 
6 Sache irgend ber efenben Leute. * Gebt 
ftarfes Getränk denen, bie umfonumen 
follen, und ben Wein ben betrübten 
7 Seelen, *daß fle trinken, und ihres 
Elends vergeffen, und ihres Unglücks nicht 
8 mehr gedenken. * Thue deinen Mund 
auf für die Stummen, und für bie Sache 
9 aller, bie verlafien find. *Thue deinen 
Mund auf und richte recht, und rache 
den Gfenben und Armen. 
10 Wem ein tugendfames Weib befcheret 
ift, bie ift viel ebfer denn bie foftlicbften 
411 Perlen. * Ihres Mannes Herz darf fid) 
auf fie verlafjen, und Nahrung wird ihm 
12 nicht mangeln. * Sie thut ihm Liebes, 
13 und fein 2eibe8 fein Lebelang. * Sie 
gehet mit Wolle und 81808 um, unb 
14 arbeitet gerne mit ihren Händen. * ©ie 
ift wie ein Kaufmannsſchiff, das feine 
15 Nahrung von ferne bringt. * Sie ftehet 
des Nachts auf und gibt Futter ihrem 
16 Haufe, und Efjen ihren Dirnen. * Gic 
denkt nad) einem Acker uud fauft ihn, 
und pflanzt einen Weinberg von ben 
17 Früchten ihrer Hände. * Sie gürtet ihre 
18 enben feft, und ftärkt ihre Arme. * Sie 
merkt, mie ihr Handel Frommen bringt; 
ihre Leuchte verlöjchet des Nachts nicht. 
19 * Sie ftredet ihre Sand nad) bem Jtoden, 
und ihre Finger faflen die Spindel. 


4.6. A.A: ftarfe Getränfe (U.L: ftarf Gez 
tränfe). 18. A.A: verlifcht. | 


weit über bie 35. dW: Gin waderes W., wer findet 
c8? Ueber P. geht ijr W. VE: braves ... Weit über 
Sp. 601 ... 


11. Gewinn, B: Ehemanns 9. vertrauet ... Aus: 
beute. dW: Sfr verit. das $. ihres M., unb an 
Beute fehlt es ihm n. 

12. ihr 96060. B: beweifet ihm Gutes u. f. Bö- 
fes. dW: th. ihm ©. u. nichts B. vE: erzeigt .-. nie 
B. A: vergilt. B.dW.vE.A: alle (die). Tage ihres 
₪ 6 , ſorgt für. A: ſucht 

13. B: fragt nad)... dW.vE: forgt für. A: fu 
fid. B: "pal Luft ihrer 9. vE: m. gefchäfligften 
Händen? dW: fchafft nad) ihrer $. e. 

14. B.dW: (die) Kaufmannsfchiffe. vE: ben Sanz 
delsſch. gleich. B: fie br. ifr Brot herbei aus der 


Est.3,15.Es. 
5,223,297. 


Mt.27,34. 


Ps.58,2. 


Job.29,12. 


Sir.26,1ss. 


9. R: vias tuas. 


tuam, et divitias tuas ad delendos re- 
ges. * Noli regibus, o Lamuel, noli 4 
regibus dare vinum, quia nullum 
secretum est, ubi regnat ebrietas, 
*et ne forte bibant et obliviscantur 
judiciorum, et mutent causam filio- 
rum pauperis. * 2866 siceram moeren- 
tibus, et vinum his qui amaro sunt 
animo:  * bibant et obliviscantur 
egestatis suae, et doloris sui non 
recordentur amplius. * Aperi 8 
tuum muto et causis omnium filio- 
rum qui pertranseunt.  * Aperi os 
tuum, decerne quod justum est, et 
judica inopem et pauperem. 


τὴν Qi.‏ כ 


hd pra Mulierem fortem quis inveniet? 10 
Mies Procul et de ultimis finibus pretium 


ejus. * Confidit in ea cor viri sui, 11 
et spoliis non indigebit. * Reddet 12 
ei bonum, et non malum, omnibus 
diebus vitae suae. *Quaesivit lanam 13 
et linum, et operata est consilio ma- 
nuum suarum. *Facta est quasi na- 14 
vis institoris, de longe portans pa- 
nem suum. *Et de nocte surrexit 5 
deditque praedam domesticis suis et 
cibaria ancillis suis. * Consideravit 16 . 
agrum et emit eum; de fructu ma- 
nuum suarum plantavit vineam. *Ac- 17 
cinxit. fortitudine lumbos suos, et 
roboravit brachium suum. ἢ Gusta- 18 
vit, et vidit, quia bona 605% 0 
ejus; non exlinguetur in nocte lucerna 
ejus. *Manum suam misit, ad fortia, 19 
el digiti ejus apprehenderunt fusum. 


27,27. 


7. 8: ut bibant. 
9. Al.: vindicainop. 18. ΑἸ." et vidit. 


Ferne. dW.vE: von F. her br. f. ihre 90. 

15. auf, wenns noch Nacht iff ... uw. das Ges 
fette... B: Speife ... das befcheidene Theil? dW: 
das Tagwerf. vE: zu effen ihren Hausgenoſſen, u. b. 
&. ihren Mägden. su 

16. B: befommt ihn. dW: finnet auf Feld u. er- 
langt es. vE:erfah fid) ein Grundflüd u. erwirbt cà 
fi); 9. dem Erwerb ... legt fte ... an. 

17. mit Kraft. B: Stärke... machet ... fleif. vE: 
ftrengt ... an. 

18. B: daß ihr 6. gut fet. dW: ſchmeckt, wieg. 
ihr Erwerb. vE: fühlt ... 06 mit ihrer Gewinnung 
geht. A: טס‎ tft! 

un dW .vE: (Sore Hände legt fte an ben) Spinn⸗ 
ל‎ 


454 (31,20—31.) 


Proverbia. 


XXXI. 


Zamuelis monita matris regiae. 


20 Χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξεν πένητι, καρπὸν δὲ 
ἐξ ἔτεινεν πτωχῷ. 21 Οὐ φροντίζῃ τῶν ἕν οἴκῳ 
ὃ ἀνὴρ αὑτῆς ὅταν ποὺ χρονίζῃ" πάντες γὰρ 
οἱ παρ᾽ αὑτῆς ἐνδιδύσκονται. ΖΔισσὰς 22 χλαί- 
vos ἐποίησεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἐχ δὲ βύσσου 
καὶ πορφύρας ἑδαυτῇ ἐνδύματα. 

23 Περίβλεπτος δὲ γίνεται ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς, ἡνίκα ἂν καϑίσῃ ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων τῆς γῆς. 324 Σινδόνας ἐποίησεν 
καὶ ἀπέδοτο, περιζώματα δὲ τοῖς Xaravatoi. 
25' Ἰσχὺν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, καὶ ηὐφράν- 
n ἐν ἡμέραις ἐσχάταις. 26 Στόμα αὐτῆς δι- 
ἤνοιξεν προςεχόντως καὶ “ἐγγόμως, καὶ τάξιν 
ἐστείλωτο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. 27 Zreyvar δια- 
τριβαὶ οἴκων αὐτῆς" σἴτα δὲ ὀχνηρὰ οὐκ ἔφαγεν. 

Στόμα δὲ αὐτῆς ἀνοίγει σοφῶς καὶ vo- 
μοϑέσμως, ἡ δὲ ἐλεημοσύνη αὐτῆς 28 ἀνέ- 
στῆσεν τὰ τέκνα αὐτῆς,, καὶ ἐπλούτησαν" καὶ 
ὃ ἀνὴρ αὑτῆς ἤνεσεν αὐτήν. 29 Πολλαὶ ϑυ- 
γατέρες ἐκτήσαντο πλοῦτον, πολλαὶ ἐποίησαν 
δυνατά" σὺ δὲ ὑπέρκεισαι καὶ ὑπερῆρας πά- 
σας. 99 Wevdeiz ἀρέσκειαι, καὶ μάταιον καλ- 
Àog γυναικὸς" γυνὴ γὰρ συνετὴ εὐλογεῖται, 
φόβον δὲ κυρίου αὕτη αἰνείτω. 5! 21078 αὐτῇ 
ἀπὸ καρπῶν χειλέων αὐτῆς, καὶ αἰγείσϑω ἐν 
πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. 

215.Β: φροντίζει. A?: : uvißm. A?EX: παρ᾽ αὐτῇ. 
B: ἐνδεδυμένοι εἰσί. ΑΞ: ἐνδιδύσκονται δισσά. Χλαΐί- 
νας xrà. XT (p. 4o.) στολὰς καὶ. 22. X* δὲ. 
23. B: 6 ἀνὴρ αὖτ. ἐν πύλ. ... συνεδρ. μετὰ τῶν γε- 
ρόντων κατοίκων (ΕΧ: τῶν κατοικόντων) τῆς γῆς. 
24. EX1 (p. ἀπέδ.) τοῖς Φοίνιξιν. B: ἀπέδοτο סה‎ 
(* δὲ) τοῖς X. ΝΣ καὶ περιξ. τοῖς X. 26. et 26. B 
iranspon. 25. B: εὐφρ. 26. A?: προςηκόντως. 
275. ΕΧ: οἴκῳ. Β: ἔφαγε. Τὸ στόμα δὲ &voiy. A?: 
[Στόμα 05%... ἐλεημ. αὐτῆς. Avcornoav τὰ τ. CAvi- 
στησαν etiam FX). 29. EX (pro ἐκτήσ.) ἐποίησαν. 
A?B (pro δυνατά ‚AIEX) δύναμιν (Al.: Astor). 
F* σὺ δὲ. B* καὶ (AFX1). A?: [xai ὑπερῆρας]. 
30. EFX: κάλλος γυναικὸς (DFX* γυναικὸς) 8x ἔστιν 
ἐν σοί. A? (pro συνετὴ) εὐσεβὴς ... [φόβ.... . 0096076 [ 
31. A?F (pro xa.) χειρῶν. X (in f.) ὅτι ὁδοὶ 
ἀνδρὸς πρὸ προςώπε αὐτῇ πορεύσονται, καὶ κατορ- 
Oucscw αὐτῷ τὸν αἰῶνα τῶν αἰώνων. 


Subser. AD: Παροιμίαι Σολομῶντος (DT παρὰ 
ἑβδομήκοντα). 


Geſchätzt ... 


כ nmm "r5 mis 5p‏ שלחה 
TENET‏ לאְתירא לְבִיתָה abo‏ פִי 
aan toy vb mas 2‏ 
nnper‏ הלה שש ΞΕ vos‏ 
or "vun »1b 28‏ בת "Dy‏ 
?^so0m πρῶ yy Gy") pr‏ 
mn quib roro wmm‏ 
muss 26‏ תשק me nins 2h‏ 
ἐν ToM-n0im mossa nnne‏ 
27 לשנה : md:‏ הילכית 5r» nn‏ 
möxs‏ לא PEN,‏ 
28 קמל 2 meri MENT‏ 
mob 29‏ בת nis» T3‏ חול 
τὸν pi‏ 1352-55 שקר. החן 
DN "bn 52m‏ יִרְאֶתַדיְהנֶה NUI‏ 
iS been 31‏ תל Due‏ ויהלְלוּה 
mern ru‏ 


v.25. Τῷ בנ"א‎ 
v. 27. N'5 זהלרכות: קרר‎ 


20. Hand... Hände. VE: t. ihren Arm. A: öffnet 
ihre Hand ... ftrexft ihre Hände nad) b. D. aus. 

21. dW:n. für ihr 9. ben Schn. vE: fid) n. oot 
Schn. für ihre Hausgenofien. B: ift mit doppelten 
Kl. geffeibef. (dW: beff. m. Karmefin? ὙΕ: alle 
ihre 9. haben karmefinrothe Kleider?) A: Haus: 
leute find bopp. gefl. 

22. feine Baumwolle. B: Teppiche, fein Leinen? 
A: weiße Leinwand? dW: Byffus. vE: in feinem 
baumwollenen u. in purpurfarbigem Zeuge tft f. gez 
Fleidet. 

23. B: Ehemann ift befannt. dW:gefannt. VE: 
Sitzung fat mit... A: Räthen. | 
24. B: fein £innen? dW.vE.A: Hemden (fertiget) 


Die Sprüche Salomonis. — (31,20—31) 455 
Das tugendfame und gottfürhtige Weib. XXXI. 
20 * Sie breitet ihre Hände aus zu bem Ar⸗ * Manum suam aperuit inopi, et20 


men, unb reicht ibre Hand bem Dürftigen. 
21 * Sie fürchtet ihres Hauſes nicht vor dem 
Schnee; denn ihr ganzes Haus hat zwie— 
22 fade Kleiner. * Sie macht ihr jelbit 
Decken; weiße Seide und Purpur ift ihr 
Kleid. ἢ 
23 Ihr Mann ift berühmt in ben 3 boren, 
wenn er fißt bei ben Aelteften des Landes. 
24* Sie macht einen Rod, und verfauft ihn; 
25 einen Gürtel gibt fie dem Kramer. * Ihr 
Schmuck ift, bag fie reinlich und fleißig 
26 ift; und wird hernach lachen. * Gie tfut 
ihren Mund auf mit Weisheit, und auf 
27 ihrer Zunge ijt holdſelige Lehre. * Gie 
ſchauet, wie e8 in ihrem Haufe zugehet, 
und iffet ihr Brot nicht mit Faulheit. 
28 Ihre Söhne fommen auf und preifen 
29 fie felig; ifr Mann Iobet fie. *Viele 
Töchter bringen Reihthum: bu aber über- 
30 trifft fie alle. * Lieblih und (dn fein 
it Nichts: ein Weib, das ben Herrn 
31 fürchtet, foll man loben. *Sie wird 
gerüfmt werden von den. Früchten ihrer 
Hände, und ihre Werke werden fte Io- 
ben in ben Thoren. 


22. AA: ſich ſelbſt. 


(ie ... an ben (bie) Rananiter. 

25. Stark u. zierlich ift ihr Kleid; fie Tachet 8 
Tünftigen Tages. B: Stärke u. Herrlichkeit. dW: 
Kraft u. Würde ift ifr Gewand, und ... fommenben 
&. vE: Sn Ruhm u. &djmud ift fte geffeibet, fol. f. 
ber Zufunft entgegen. A: Kraft u. Anmuth? 

26. B: das Geſetz ber 81000. A: Milde. dW: der 
Anmuth Lehre? vE: Ichrende Liebe? 

21. B: gibt Achtung auf bie Gänge ihres 9. dW: 
beobachtet b. Wege. vE: wachet auf b. Lebensweiſe 
ihrer Hausgenofjen! A: hat Acht auf ben Wandel 
ihres 9. B: iffet n. das Br. ber F. dW: Trägheit. 
vE: müßiges Br. A: ift ihr Br. n. müßig. 

28. dW.vE: treten auf u. pr. fie; ihr M., u. I: fie. 


v.31.Job.29, 


palmas suas extendit ad pauperem. 
*Non timebit domui suae a frigori- 21 
bus nivis; omnes enim domestici ejus 
vestili sunt duplicibus. *Stragulatam 22 
vestem fecit sibi; byssus et purpura 
indumentum ejus. 

Nobilis in portis vir ejus, quando 23 
sederit cum senaloribus terrae. *Sin- 4 


5.1. 


4.93%. donem fecit et vendidit, et cingulum 
tradidit Chananaeo. *Fortitudo et 25 
1P-3595 decor indumentum ejus, et ridebit 
Tie.a,. IN die novissimo.. *Os suum aperuit 26 
| sapientiae, et lex clementiae in lingua 
ejus. * Consideravit semitas domus 27 
771-59. suae, et panem otiosa non comedit. 
Surrexerunt filii ejus et beatissi- 28 
mam praedicaverunt; vir ejus, et lau- 
davit eam.  * Multae filiae congre- 29 
gaverunt divitias: tu supergressa es 
11,2, universas. *Fallax gratia et vana 0 
Me159. est pulehritudo: mulier timens Do- 


minum ipsa laudabitur. | * Date ei31 
de fructu manuum suarum; et lau- 


3126240 dent eam in portis opera ejus. 


29. St sibi (a. div.). 


A: Kinder fommen empor. 

29. waren tugendfam. B: Viel find berg. bie fug. 
gehandelt haben ... haft f. a. überftiegen. dW: hans 
deln wacer. vE: Schon v. Weiber betrugen fid) brav 

-. Daft f. a. übertroffen. 

30. B: Die Anmuthigfeit ift Falſchheit, u. b. 
Schönheit ift. Eitelkeit. dW: Täufchung ift bie An— 
mut... ein gottesfürchtigesW. muß m. I. vE: Srug 

.. Dunft ... verdient Lob. A: SBetrüglid) ... eitel ... 
wird gelobt werben. 

31. B.dW.A: Gebet ihr v. der Frucht... vE: Gee 
ftattet! B: u. laſſet ... fie loben. dW: 66 [cben fie... 
(XE: Dean rühme ... ihre Thaten?) 


456 
I. 


(1,1—8.) 


Jon. 


Jobi pietas et felicitas contraque molimina Satanae patientia. 


I 9 B. 


I. “ἄνθρωπος ἦ ἣν ἐν χώρᾳ τῇ Avoludı, o 
ὄνομα ᾿Ιώβ, καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος à ἄμεμ- 
πτος, δίκαιος, ἀληϑινός, ϑεοσεβής, ἀπεχόμενος 
ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος. 2 "Ἐγένοντο 
δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγατέρες τρεῖς. 8 Καὶ 
ἥν τὰ xen αὐτοῦ πρόβατα ἑπτακιςχίλια, %6- 
μηλοι τριρχίλιοι, ζεύγη βοῶν πεντακόσια, ὄνοι 
ϑήλειαι νομάδες πεντακόσιοι, καὶ ὑπηρεσία 
πολλὴ σφόδρα, καὶ ἔργα μεγάλα ἦν αὐτῷ ἐπὶ 
τῆς γῆς" "αἱ ἦν ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος εὐγενὴς 
τῶν ἀφ ἡλίου ἀνατολῶν. 


4 Συμπορευόμενοι δὲ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πρὸς 


ἀλλήλους ἐποίουν πότον καϑ' ἑκάστην ἡμέραν, 
συμπαραλαμβάνοντες ἅμα καὶ τὰς τρεῖς -ג606‎ 
φὰς αὐτῶν, ἐσϑίειν καὶ πίνειν „Mer αὐτῶν. 
9 Καὶ ὡς ἂν συγετελέσϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
πότου, ἀπέστειλεν Ἰὼβ καὶ ἐκαϑάριζεν 007006 
ἀνιστάμενος τὸ πρωί, προφέφερέν re ϑυσίας 
περὶ αὐτῶν κατὰ τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν, καὶ μό- 
σχον ἕγα περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν. 
Ἔλεγεν γὰρ Tof: “Μήποτε οἱ υἱοί μου ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν κακὰ ἐνενόησαν πρὸς τὸν ϑεῦν. 
Οὕτως ἐποίει Ἰὼβ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 
6 Καὶ ἐγένετο ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, καὶ ἦλϑον 
οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ 
κυρίου, καὶ ὁ διάβολος ἦλϑεν uev. αὐτῶν. 7 Καὶ 
εἶπεν ὃ κύριος πρὸς τὸν διάβολον" Πόϑεν πα- 
φαγέγονας; Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ διάβολος τῷ κυ- 
θίῳ εἶπεν" Περιελϑὼν τὴν γῆν καὶ ἐμπεριπα- 
τήσας τὴν vm οὐρανὸν πάρειμι. 8 Καὶ εἶπεν 


1. Bt (p. Av9g.) τις. F: ἐν γῇ O?c, Ἰὼβ ov. αὐτῷ. 
B: ἀληϑ'. ἀμεμπτ. din. cog. A2 (bis) + (a. 4479. et 
9:09.) καὶ. 3. B: κάμ. τριςχίλιαι, C. B. πεντακόσιαι(), 
Il. ὄνοι von. πεντακόσιαι. A?FXj (a. ὄνοι) καὶ. 
4. B: ἐποιᾶσαν, F: ἕκαστον * ἑαυτῇ ἡμέραν. A?: 


[ἅμα]. 5. B: ἀπέστελλεν ... τὸ "e καὶ —— 
περὶ αὐτῶν ϑυσ.. . περὲ τῶν UE .&y τῇ διανοίῳ .. 
* 70V ... p. Ode): ὃν (AEX*) .. * (ult.) αὐτῶν 


(ΑΕΧῚ, ג‎ inter uncos). EX: ἀνισταμένες. EFX: 
καὶ προςφέρων. F* x. μόσχ.-. αὐτῶν. A2F1 (p. vi, 
μ8) ἥμαρτον καὶ. A1* (ult. ) Iog(A?B+). 6.6 
(X pon. a. éy£».). Bi (a. 749v) ἰδὲ. F: υἱοὶ τῇ ϑεῖ, 
AT (in E )περιελ ϑὼν vrv γῆν καὶ i ἐμπεριπατήσας τὴν 


iz Sgovov(B*). T. B: κύρ. τῷ διαβόλῳ. 


INS 


as DR yor-y]82 איש הָיָה‎ ₪ 
ירא‎ QU" cn win INE mex 
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: ὉΠῺΡ rimo לכל‎ Enns 
הַמַשְתָה שלח‎ "a הקיפל‎ "mns 
mom 5p23 mom ויקהשם‎ DN 
ἸΌΝ SR TON "5 * מִסְפָר‎ hos 
22253 OSTEN "n “ἢ "NOT 
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DORT "o2 היום ויבאו‎ "m 6 
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1. B: deffen Name war 9. dW: $. fein 9t. vE: 


Namens $. A: mit Namen. B: Derf. Mann w. eins 


fältig u. aufrichtig, u. er fürd)tete Gott u. mid) vom 
$8. A: enthielt fid). dW: fromm u. rechtfchaffen u. 
gottesf. u. b. $8. meidend. vE: unſträflich und ... 

2. B.dW.vE.A: εὖ wurden (waren) ihm ... gez 
boten. 

3. vE: fein Biehbeftand. A: feine Habe. B.dW: 
größer. B: Kinder geg. M. dW: Söhne des Oſtens. 


Hiob. 


(4,1—8) 457 


Der Mann im Lande 111. Der Satan bot bem Herrn, 


Das 33100 ἰοῦ, 


E. Es war ein Mann im Lande 112, der 


hieß Hiob. Derfelbe war fchlecht unb 
recht, gottesfürchtig, und meidete das Böſe; 

2 * unb zeugete fieben Söhne und drei Töch— 

3ter. *lUnd feined Viehes waren fieben 
taufend Schafe, drei taufend Kameele, 
fünf Hundert Sod) Rinder, und fünf bun 
dert Efelinnen, und fehr viel Geſindes; und 
er war herrlicher denn Alle, bie gegen 
Morgen mobneten. 

4 Und feine Söhne gingen hin und mach— 
ten Wohlleben, ein jeglicher in feinem 
Haufe auf feinen Tag; und fanbten hin 
und [uden ihre drei Schweftern, mit ihnen 

5 zu effert und gu trinken. * Und wenn ein 
Tag des Wohllebend um war, fandte Hiob 
bin und heiligte fte, und machte fich 6 
Morgens frühe auf unb opferte Brand— 
opfer nach ihrer aller Zahl. Denn Hiob 
gedachte: Meine Söhne möchten geſün— 
biget unb Gott gefegnet haben in ihren 
Herzen. Alſo that Hiob alle Tage. 

6 (68 begab fid) aber auf einen Tag, ba 
bie Kinder Gotted famen und vor ben 
Herrn traten, fam ber Satan aud) unter 

7 ihnen. * Der Herr aber [prad) zum Sa= 
tan: Wo fommft bu fer? Satan ant- 
mwortete bem Herrn und fprach: Sd) habe 

8 dad Land umher durchzogen. * Der Herr 


1. U.L: gottfürdtig. 3: A.A: und des ₪ 
findes war viel. 5.A.A: Gott entfaget! U.L: 
inihrem Herzen. 7. U.L: zudem Satan. 


vE: ber angefehenfte unter allen ©. b. Morgenlan- 


des. A: groß u. a. Morgenländern. 


4. B: hielten Gafterei. dW: gaben ein Gaftmahl. 
an. A: richteten zu, von Haus zu 9. 
.. tbat 9. allezeit. B: her⸗ 
daß er fie fühnete. 
QW: Gott entfaget. vE: geläftert? B.A: alle die 


yE: ftellten ... 
5. bie Tage... waren. 
umgefommen vE: reiheum ... 


Tage. 
6. B: (δ fam aber W &., baf .. 


. hineingingen, 


Gn.22,21.36, 
28. Duns 25,20. 


Vir erat in terra Hus, nomine, 
Thr.4,?t; Ez. 
14.14.20. "Tob. 


Job, et erat vir ille simplex et re- 
i neri 5' etus ac timens Deum et recedens a 
fts malo. * Natique sunt ei septem filii 
' οἵ tres filiae. * Et fuit possessio 
ejus septem millia ovium et tria 
millia camelorum, quingenta quoque 
juga boum et quingentae asinae, ac 
familia multa nimis; eratque vir ille 
,magnus inter omnes Orientales. 

Et ibant filii ejus et faciebant 
eonvivium per domos, unusquisque 
"in die suo; et mittentes vocabant 
tres sorores suas, ut comederent et 
biberent cum eis. * Cumque in or- 
bem transissent dies convivii, mitte- 
1910. n, bat ad eos Job et sanctificabat illos, 
15.Jes7)3: consurgensque diluculo offerebat ho- 
locausta pro singulis. Dicebat enim: 
Ne forte peccaverint filii mei et be- 
,nedixerint Deo in cordibus suis. 
"Sie faciebat Joh cunctis diebus. 

Quadam autem die cum venissent 
'filit Dei, ut assisterent coram Domino, 
affuit inter eos eliam Satan, . * eui 
dixit Dominus: Unde venis? Qui re- 
2.10. Spondens ail: Cireuivi terram οἵ 
1955 perambulavi eam.  * Dixitque Domi- 


Gn.29,1.Jud. 
6,3.1Hg.4,30. 


כ 


v.11.2,9 ἡ τ 
10,8. i1Rg.2 
1U. 


2,1.38,7.1Rg. 

22, 19ss. Dn.3, 
25.28; 
Job.? "ὦ. 


fid) ... zu ftellen, u. b. ©. k. aud) hinein in ihrer Sitz 
ten. dW: Und 66 geſchah des Tages ... 
Miderfacher mit ihnen! vE: eines &. ... 


ihre Mitte fam. A: um vor dem 9. zu ftehen. 


Pon warnen ... 
herwandeln auf ihr. 


vE: Aufſpüren auf b. (δ, ... 
Umbherziehen. 


Söhne ... 
aud) ©. in 


7. B: Sd) bin auf b. Erde herumgezogen u. habe 
auf derfelben umfjergemanbelt. dW: .ג‎ Widerfacher: 
Dom Durchſtreifen ber G. u. 9. lime 


458 (1,9-17.) 


Job. 


X. 


Jobi pietas et felicitas contraque molimina Satanae patientia. 


αὐτῷ ὃ ϑεύς" Προς ἔσχες τῇ διανοίᾳ σου 
κατὰ τοῦ ϑεράποντός μου Ἰώβ; Ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἄνϑρωπος ὅμοιος αὐτῷ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἄνθρωπος ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀληϑινός, ϑεο- 
σεβής, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πρά- 
γματος. 9 Anengiön δὲ ὁ διάβολος ἐναντίον 
κυρίου καὶ εἶπεν" Μὴ δωρεὰν 8 σέβεται 
τὸν ϑεόν; 10 Oy σὺ περιέφραξας. αὐτοῦ τὰ 
ἔξω καὶ τὰ ἔσω τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ τὰ 
ἔἕξωϑεν πάντων τῶν ὄντων αὐτῷ κυκλόϑεν; 
Τὰ δὲ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εὐλόγησας, καὶ 
τὰ κτήνη αὑτοῦ πολλὰ ἐποίησας ἐπὶ τῆς γῆς: 
11 Aa ἀπόστειλον τὴν χεῖρά σου καὶ ἅψαι 
πάντων ὧν ἔχει" εἰ μὴν εἰς πρόςωπόν 08 &U- 
λογήσει. 12 Καὶ εἶπεν ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ" 
᾿Ιδοὺ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἐν τῇ. χειρί σου 
δέδωκα, ἀλλὰ αὐτοῦ μὴ ἅψῃ. Καὶ ἐξῆλϑεν 
ὁ διάβολος ἀπὸ προφώπου κυρίου. 

18 Καὶ ἐγένετο ὡς 7 ἡμέρα αὕτη; καὶ οἱ υἱοὶ 
τοῦ Ἰὼβ καὶ αἱ ϑυγατέρες αὐτοῦ ἤσϑιον καὶ 
ἔπινον οἶνον ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν 
τοῦ πρεσβυτέρου, 14 voi ἰδοὺ ἄγγελος ἤλϑεν 
πρὸς Ἰὼβ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τὰ ζεύγη τῶν βοῶν 
ἠροτρία, καὶ αἱ ϑήλειαι ὄνοι ἐβόσκοντο ἐχόμε- 
var αὐτῶν" 18 καὶ ἐλϑόντες οἱ αἰχμαλωτεύον- 
0 ἠχμαλώτευσαν αὐτούς, καὶ τοὺς παῖδας 
ἐπάταξαν ἕν στόματι μαχαίρας" καὶ ἐσώϑην 

ἐγὼ μόνος; καὶ 5400» τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 
7s Ἔτι τούτου λαλοῦντος ἦλϑεν ἕ ἕτερος ἄγγελος 
πρὸς lo. καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ivo ἔπεσεν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ κατέκαυσεν τὰ 
πρόβατα, καὶ τοὺς ποιμένας κατέφαγεν ὁμοίως" 
καὶ ἐσώϑην ἐγὼ “μόνος, καὶ ἦλϑον τοῦ ἀπαγ- 
γεῖλαί σοι. 17 Ἔτι πούτου λαλοῦντος ἕτερος 
ἄγγελος ἔρχεται πρὸς Ἰὼβ καὶ λέγει αὐτῷ" 
Οἱ ἱππεῖς ἐποίησαν ἡμῖν ἀρχὰς τρεῖς, καὶ. ἐκύ- 
κλῶσαν τὰς καμήλους καὶ ἠχμαλώτευσαν av- 
τάς, καὶ τοὺς παῖδας ἀπέκτειναν ἐν μαχαίραις" 


8. A?B (pro ϑεός) κύριος ... (pro ϑεράπ. ATEFX) 
παιδός, B: 8x ἔστι )* ἄνϑρωπ., A? uncis incl.) xoc 
αὐτὸν (0p. τῶν AFX) éizi τῆς y. ... * din. (A? uncis 
incl.). 9. B1 (a. xvgis) «8. A1* xoi εἶπεν (A? Bi). 
B: o£f. «. κύριον. 10. ΕΧ: Οὐχὶ σὺ. Β: περ. τὰ ἔξῳ 
αὐτῇ ... τὰ ἔξω πάντ. ... αὐτῷ κύκλῳ; EFX* τὰ ἔξω- 
Sy. FX* δὲ (A? uncis s incl. ) 11. B: 7 μὴν. A?E 
FXt (p. zoocoz.) os. 12.B (pro pr. Koi) Tore... 
δίδωμι (δίδωμι etiam A2) ἐν τῇ X. 08, al. ללש‎ 
παρὰ 78 κυρ. 19.B. (pro. ἐγέν.) ἥν ... * (sq. ) xci et 
(sq. .) τὰ et ἤσϑιον καὶ. 15. Ε; x. ἐπέπεσε Σαβὰ. 
B: nzu. αὐτάς, καὶ τὸς π. ἀπέκτειναν ἐν μαχαίραις" 
᾿ σωϑεὶς δὲ ἐγὼ μόν. 74909 ... 10.8: Ec. ἄγγ. καὶ εἶπε 
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me 


1 


13 


v. 10. אתה כ'‎ 
v. 14. והאתונות‎ NU 


— — 


πρὸς Ἰώβ' F* àyy. A?t (p. Πῦρ) 9:8 (F: παρὰ «8 
9:8). B* ini τὴν γῆν (AEX 1; A?. uncis inel.). 
AIEX: κατέφαγεν. .. χατέχαυσεν (nori. 2. κατέφ. 
A? B). B: ὁμοίως " σωϑεὶς. δὲ ἐγ. μόν. ἦλϑον. 17.B: 
Aal. ἦλϑεν Er. &yy. καὶ εἶπε πρὸς Top" Οἱὲ ... Al 
κεφαλὰς τρεῖς ... μαχ." ἐσώϑην δὲ ἐγὼ... F: Οἱ Χαλ- 
δαῖου ἐπέϑηκαν. 


Hiob. 


(1,9—17.) 459 


Die Gottesfurcht umſonſt? Hiob in Satans Hand. Die Unglücksboten. 


I. 


ſprach zum Satan: Haſt du nicht Acht 
gehabt auf meinen Knecht Hiob? Denn es 
iſt ſeines Gleichen nicht im Lande, ſchlecht 
und recht, gottesfürchtig und meidet das 
9 Böſe. * Satan antwortete dem Herrn 
und Sprach: Meineft bu, daß 9109 ume 
10 fonft Gott fürchtet? |. * Haft du bod) ihn, 
fein 40016, unb 91168 was er hat, rings 
imber verwahret; 
feiner Hände gefegnet, und fein Gut hat 
11 700 auàgebreitet im Lande. * Aber rede 
peine Hand aus und tafte an alles, was 
er hat: was 1168, er wird Dich ind An— 
12 geficht jegnen. * Der Herr fprad) zum 
Satan: Siehe, alles was er hat, fet in 
deiner Sand; ohne allein an ihn felbft 
lege beine Sand nidjt. Da ging ber Sa= 
tan 206 von bem Herrn. 
13 Des Tages aber, ba feine Söhne unb 
Töchter agen und Wein tranfen in 68 
14 Bruders Haufe, be8 Grftgebornen, * kam 
ein Bote zu Hiob und ſprach: Die Rin- 
der pflügten, unb bie Gfelinnen gingen 
15 neben ihnen an ber Weide: — * ba fielen 
die au8 dem Reich Arabien herein und 
nahmen fte, und fchlugen bie Knaben mit 
der Schärfe be8 Schwertd; unb ich bin 
allein entronnen, daß ich bir8 anfagte. 
16 * Da ber nod) redete, fant ein anderer und 
ſprach: Das Teuer Gottes fiel vom Him— 
mel und verbrannte Schafe und Knaben, 
und verzehrte fie; und ich bin allein entron- 
17 nen, daß ich dirs anfagte. *Da ber noch 
redete, fam einerunb ſprach: Die Chaldäer 
machten drei Spiten, und überfielen bie 
Kameele und nahmen fte, und fchlugen 
die Knaben mit ber Schärfe des Schwert; 


11. A.A: dir in 6 
12. U.L: ging Satan. 
15. U.L: aus 


8. U.L: gottfürchtig. 
Angeficht entfagen. 
13. U.L: und frunfen Wein. 
Keicharabia. 


8. A: wohl Acht. vE: Saft bu bemerkt... B: auf 
bet Erde. dW: nicht tft, pie er, auf b. (S. einMann.. 
vE: fürwahr, wie er iff Keiner auf Erden, ein unfträf: 
m — 

9. B.dW.vE.A: Fürchtet (wohl) .. 

10. 5 66 nicht um ... verzäunet? dw: Schirmeft 
“.. tingsum? vE: Haft du ihn n. umzäunt. A: mit 
einem Salle umgeben. B.dW.vE: f. Vieh (breitet 
6 and). A: Befisthum Bat zugenommen. 


| B.dW: fired tod. vE: einmal... fchlage. 
A: δὶς ein wenig! (Wie 3.5.) 
12. vE.A: nur (gegen) ihn ftrede ... από. B.dW. 


06. 
22,31. 


nus ad eum: Numquid considerasti 
servum meum Job, quod non sit ei 
similis in terra, homo simplex et 
rectus ac timens Deum et recedens 
a malo? *Gui respondens Satan ait: 
Numquid Job frustra timet Deum? 
* Nonne tu vallasti eum ac domum 10 
ejus universamque substantiam per 


v.1. 


9. 


bu Haft ba8 Werk | P**25"3^eireuitum? Operibus manuum ejus 


benedixisti et possessio ejus crevit 
in terra. * Sed extende paululum 11 
manum iuam et tange cuncta quae 
possidet, nisi in faciem benedixerit 
tibi. *Dixit ergo Dominus ad Sa- 12 
tan: Ecce, universa quae habet in 
manu: tua sunt; tantum in eum ne 
extendas manum tuam. Egressusque 
est Salan a facie Domini. 

Cum autem quadam die filii et fi- 13 
liae ejus comederent et biberent vi- 
num in domo fratris sui primogeniti, 


v.5. 


Gn.16,6. 


v.18; 


ΤΑ ^* nuncius venit ad Job qui diceret: 4 


Boves arabant, et asinae pascebantur 
p.210, Juxta eos: *et irruerunt Sabaei tule- 15 
runtque omnia, et pueros percus- 
serunt gladio; et evasi ego solus ut 
nunciarem tibi. *Cumque adhuc ille 16 
Nm.16,35. loqueretur, venit alter et dixit: Ignis 
Rei? pei cecidit e coelo et tactas oves 
puerosque consumpsit; et effugi ego 
solus ut nunciarem tibi. *Sed et illo 17 
adhue loquente venit alius et dixit: 


Jua.716.9, Ghaldaei fecerunt tres turmas et in- 


5. yaserunt camelos et tulerunt eos, 


necnon et pueros percusserunt gladio ; 


10. Yulgo interpg.: circuitum, oper. ... terra? 


11. Al.: fac. tuam (Al.: in facie tua). 


vE.À: vom Angefichte des 9. 

13. B: Als nun ber Tag fam. vE: Und es gefchah 
eines T. bag ... A: Als aber an einem Tage .. 

14. B.dW.xE.A: tveibeten (ihnen zur Seite). 

15. aus Seba. B.dW.vE.A: (die) Sabäer. dW: 
bie£eute. vE: nafmen fie weg, u. erſchlugen d. Knechte. 
(A:nahmen Alles?) B: anzeigte. dW: εὖ bit zu berich⸗ 
ten. A: verfünben. vE: bir die Nachricht zu bringen. 


16. B.dW.vE:brannte unter ben... A:traf bie... 
dW.A: fraß. 

17. Rotten. B.dW.vE.A: Haufen. dW.vE: fielen 
über die K. ber. 


| 400 (118—2,4) 


Job. | | 


X. 


Jobi pietas et felicitas contraque molimina Satanae patientia. 


xai ἐσώϑην ἐγὼ μόνος, καὶ ἦλϑον τοῦ ἀπαγ- 
γεῖλαί σοι. 18 Ἔτι τούτου λαλοῦντδς ἄλλος 
ἄγγελος € ἔρχεται πρὸς Ἰώβ, λέγων" Τῶν υἱῶν σου 
καὶ τῶν ϑυγατέρων cov ἐσθιόντων καὶ πινόγ- 
τῶν παρὰ τῷ υἱῷ σου, τῷ ἀδελφῷ αὐτῶν τῷ 
πρεσβυτέρῳ, 19 ἐξαίφνης πνεῦμα μέγα ἦλϑεν 
ἀπὸ τῆς ἐρήμου καὶ ἥψατο τῶν τεσσάρων 
γωνιῶν τῆς οἰκίας, καὶ ἔπεσεν 1 οἰκία ἐπὶ τὰ 
παιδία σου καὶ ἐτελεύτησαν᾽ καὶ ἐσώϑην ἐγὼ 
μόνος, καὶ ἦλϑον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 20 Ov- 
τως ἀκούσας Ἰὼβ ἀναστὰς διέρῥηξεν τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ καὶ ἐκείρατο τὴν κόμην τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ καὶ κατεπάσατο γῆν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, καὶ πεσὼν χαμαὶ προφεχύνησεν τῷ xv- 
ein 21 χαὶ εἶπεν" Αὐτὸς γυμνὸς 55100 ἐκ 
κοιλίας μητρός μους γυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι 
ἐκεῖ" ὁ κύριος ἔδωκεν, 0 κύριος ἀφείλι 070° ὡς τῷ 
χυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως καὶ ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα 
κυρίου εὐλογημέν ον εἰς τοὺς αἰῶνας. 22 Ἐν τού- 
τοις πᾶσιν τοῖς συμβεβηκόσιν αὐτῷ οὐχ ἥμαρτεν 
af οὐδὲν ἔναντι κυρίου οὐδὲ ἐν τοῖς χείλεσιν 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν ἀφροσύνην τῷ ϑεῷ. 

ἘΠ. ᾿Εγένετο δὲ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, καὶ ἦλϑον 
οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ παραστῆναι ἐνώπιον χυ- 
olov, καὶ ὁ “διάβολος ἐν μέσῳ αὐτῶν ἤλϑεν 
παῤαστῆναι ἔναντι κυρίου. ^ Kai εἶπεν ὁ xv- 
0105 τῷ διαβόλῳ: Πόϑεν σὺ ἔρχῃ; Τότε εἶπεν 
ὁ διάβολος ἔναντι *"*ט0)0טא‎ ele τὴν 
חס‎ οὐρανὸν καὶ ἐμπεριπατήσας τὴν γῆν πάρ- 
εἰμι. 3 Εἶπεν δὲ ὃ κύριος πρὸς τὸν σατανᾶν" 
Προςἔσχες οὖν τῷ ϑεράποντί μου Ἰώβ; Ὅτι 
οὐκ ἔστιν ar αὐτὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνϑρω- 
πος ὅμοιος αὐτῷ, ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀληϑινός, 
ϑεοσεβής, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ, ἔτι 
δὲ ἔχεται ἀκακίας" σὺ δὲ εἶπας τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ ἀπολέσαι διὰ κενῆς. + “Ὑπολαβὼν δὲ 
ὁ διάβολος. εἶπεν τῷ κυρίῳ: Ζ4έρμα ὑπὲρ δέρ- 
ματος, καὶ πάντα ὅσα ὑ ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ 


18. Β: ἔρχ. λέγων τῷ Ἰώβ" A?1(p. zw.) οἶνον. B* 
τῷ υἱῷ os (A? uncis incl. ). "19. B: ἐπῆλθεν ἐκ τῆς 
ἐρ. ... ἐσώϑην δὲ ἐγὼ. 20. Β: Οὕτως (* ἀκόσας, 
MEM ΑΞ inter uncos) ἀναστὰς dog ἔ ἔῤῥηξε τὰ iu. 
ἕαυκξ ... * aUTS xoi κατεπ.- - κεφ. αὐτῇ (AT xad κατεπ.- 
κεφ. αὐτῷ uncis incl.) et * τῷ κυρ. (AEX1, A?uncis 
incl.). 21. EFX: ἀφείλετο. B* (tert. ) i (AEFXT, 
A? uncis incl.) et εἰς qus αἰῶν. (AEX1, A? uncis 
incl.). 22. B: ἀδὲν ἥμαρτ. Jof ἐναντίον τῷ κυρ. 
(* ἐδὲ ἐν τ. χείλ. αὐτῷ; A? uncis incl.; FX sine ἐδὲν 
et 808 ἐν et cis T τοῖς χείλεσιν post Ἰὼβ s. post 
ἔναντι κυρ.), x. ἀκ. 


1. F(pro& 6/7. γυϊοὶ. B: παρ. «ἔναντι κυρ.» ». ὃ διαβ. 
ἦλϑεν ἐν p. αὖτ. παρ. ἐναντίον t8 ἊΝ 2. E (bis): 
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v. 21. N "oh 
1:1. Bates 


Εἶπεν δὲ. p: 6/0/00. ἐνώπιον 18 סא‎ A?B: σύμπα- 
σαν (ρτο γῆν AiX). 3. A?B: zo. τὸν διάβολον. 
EX*à». B: ἐπὶ τῆς γῆς; ἄνϑρωπος ἄκακος, ἀληϑ.» 1 
ἄμεμπτ.»"ϑέοσ. .. A? ὅμοιος αὐτῷ et ó/». uncis incl. 
B: σὺ δὲ εἶπ. (* cd) ὑπ. αὐτῷ διὰ κενῆς ἀπολ. 
4. EX* xai. p* nal דעה‎ et τῷ. 


$5tob. (1,18—2,4.) 461 


Hiobs Grgebung. Neue Verdäahtigung durch den Satan. | E. 


und ich bin allein entronnen, daß id) 
18 dirs an[agte. *Da ber noch redete, 
fam einer und ſprach: Deine Söhne und 
Töchter agen unb tranfen im Haufe ihred 
19 Bruders, be8 Erftgebornen, *unb fiehe, 
ba fam ein großer Wind von der 
Müfte her, und ftieß auf bie vier Eden 
be8 Haufes unb warf 68 auf bie Knaben, 
daß fie ftarben; unb ich bin allein ent» 
20 ronnen, daß ich dirs anfagte. * Da ftanb 
Hiob auf, unb zerriß fein Kleid, umb raufte 
fein Saupt, und fiel auf die Erde, unb 
21 betete an, *und Sprach: Sd) bin nadend 
von meiner Mutter Leibe gefonmen, 
nadend merbe ich wieder dahin fahren; 
ber Herr hat e8 gegeben, ber Herr hat 
66 genommen: der Name ded Herrn fei 
22 gelobet! * Sn biefem allem fündigte Hiob 
nicht, und that nidjtà Ihörliches wider 
Gott. | 


begab fit aber des Tages, ba bie‏ 8( .א 
Kinder Gottes famen unb traten vor ben‏ 
Herrn, bap Satan auch unter ihnen fam‏ 

2 und vor den Herrn trat. * Oa ſprach 
der Herr zu dem Satan: Wo fommft bu 
ber? Satan antwortete dem Herrn und 
ſprach: Sch babe ba8 Land umher durch— 

3z0gen. *Der Herr fprad) zu dem Ga- 
tan: Haft bu nicht Acht auf meinen Knecht 
Hiob gehabt? Denn 66 ift feines Gleichen 
im Lande nicht, Schlecht unb recht, gottes— 
fürdjtig und meibet ba8 Böſe, unb halt 
noch feft an feiner Brömmigfeit; bu aber 
haft mich bewogen, daß ich ihn ohne 11 

Afach verberbet habe. * Satan antivor- 

. fete bem Herren und ſprach: Haut für 
Haut, und alles, was ein Mann Dat, 


22. A.A: Ihörichtes. 
3. U.L: gottfürchtig ... haft mich bewegt. 


18. B.dW.vE: tr. Wein. 


19. auf b. Zünglinge, VE: 66 fuhr ein heftiger 9B. 
dW.vE: über die W. her. A: erfchütterte die vier (δ. 
B.dW: u.es fiel. vE: ftürzte ein über b. Knechte? A: 


erfchlug deine Kinder. 


20. befchor f. H. vE: erhob fid). 2: οί. 


dW.vE: Gewand. dW.vE.A: fchor. 


21. B: aus... hervorgefommen. dW: 9t. Fam ich 
... febre id) dahin zurück. vE: ging ich hervor απ b. 


et ego fugi solus ut nunciarem 
מע‎ *Adhuc loquebatur ille, 8 
»13.54, 6006 alius intravit et dixit: Filiis 
tuis et filiabus vescentibus et bibenti- 
bus vinum in domo fratris sui primo- 
E.211, &£enili, *repente ventus vehemens 19 
irruit a regione deserli et concussit 
quatuor angulos domus, quae cor- 
ruens oppressit liberos tuos, et mor- 
iui sunt; et effugi ego solus ut nun- 
ciarem tibi. * Tunc surrexit Job et 20 
23.34 Bang, SCidit vestimenta sua, et tonso capite 
955192 corruens in terram adoravit * et 1 
itu, dixit: Nudus egressus sum de utero 
27,19.Ps.19, Malris meae, et nudus revertar illuc; 
15175?» Dominus dedit, Dominus abstulit; sic- 
"ut Domino placuit, ita factum est: 
210. Sit nomen Domini benedictum! *In 22 
omnibus his non peccavit Job labiis 
suis, neque stullum quid contra Deum 
locutus est. 
Factum est autem, cum quadam RE. 
die venissent filii Dei et starent co- 
. ram Domino, venisset quoque Satan 
inter eos et staret in conspectu ejus, 
* ul diceret Dominus ad Satan: Unde 2 
venis? Qui respondens ait: Circuivi 
terram et perambulavi eam. *Et 3 
dixit Dominus ad Satan: Numquid 
considerasti servum meum Job, quod 
non sit ei similis in terra, vir sim- 
plex et rectus ac timens Deum et rece- 
v.9.Hos.12,1.dens a malo, et adhuc retinens inno- 
centiam? Tu autem commovisti me ad- 
9,17. versus eum, ut affligerem eum fru- 
sira. * Cui respondens Satan ait: Pel- 4 


*ws9, lem pro pelle, et cuncta quae habet 


1,655. 


20. Al.: tunicam suam. 
21. Al.* sicut- est. 
22. Al.* labiis suis. 


22. dW.vE: Bei all bem (affem biefem). dW.vE: 
flieg n. Th. aus gegen ©. A: fprad) ... wider G. B: 
legte ©. n. Ungereimtes bei. 


3. B: mid) wider ihn gereiget. dW: reizteft m. ihn 
zu verderben vergebens! vE: hält er nicht... Unfträfz 
110016. feft, obfehon du ... gereizt Haft, ihn unverbient 
zu Grund zurichten? (A: ... und feine Unfhuld nod) 
bewahrt?) 


Leibe meiner Mutter. dW: Sehova gab, u. J. nahm, 4. AW.YE.A: um $. (ja) ... ber Menſch fat. 


462 (2,5—13) 
Ar. 


Job. 


Jobi pietas et felieitas contraque molimina Satanae patientia. 


δώσϑι ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 5 Ov μὴν δὲ 
ἀλλὰ ἀποστείλας τὴν χεῖρά, σου ἅψαι τῶν 
ὀστῶν αὐτοῦ καὶ τῶν σαρκῶν αὐτοῦ, εἰ μὴ 
εἰς πρόφωπόν δὲ εὐλογήσει. 6 Εἶπεν δὲ ὁ κύ- 
ριος τῷ διαβόλῳ᾽ Ἰδοὺ “παραδίδωμί σοι αὐτόν" 
μόνον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διατήρησον. 

1 ᾿Ἐξῆλϑεν δὲ ὁ διάβολος παρὰ τοῦ κυρίου 
καὶ ἔπαισεν τὸν Top ἕλκξι πονηρῷ ἀπὸ ποδῶν 
ἕως κεφαλῆς. 5 Καὶ ἔλαβεν Ἰὼβ ὄστρακον, 
ἕνα ἀποξέῃ τὸν ἰχῶρα αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς ἐκά- 
Into ἐπὶ τῆς κοπρίας ἔξω τῆς πόλεως. 9 Χρό- 
»ov δὲ πολλοῦ προβεβηκότος εἶπεν τῷ Ἰὼβ ἡ 
γυνὴ ἀὐτὸῦ" Μέχρις tírog καρτερήσεις, λέγων" 
Ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι μιιρὸν προςδεχόμεν ος 
τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μοῦ; Ἰδοὺ γὰρ ἡφά- 
ψισται τὸ μνημόσυνόν cov ἀπὸ τῆς γῆς, υἱοί 
σου καὶ ϑυγατέρες ? τῆς ἐμῆς κοιλίας ὠδῖνες 
καὶ πόνοι, 9 εἰς τὸ κενὸν ἐκοπίασα μετὰ 
μόχϑων' σὺ δὲ αὐτὸς ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων 
xa nac. διανυκτερεύων αἴϑριος, καὶ ἐγὼ πλα- 
vijttc καὶ λάτρις τύπον ἐκ τόπου πεὲριερχομένη 
καὶ οἰκίαν ἐξ οὐκίας, προςδεχομένη τὸν ἥλιον 
πότε δύσῃ, ἵνα ἀναπαύσωμαι τῶν μόχϑων καὶ 
τῶν περιεχουσῶν μὲ ὀδυνῶν, ἀΐ μὲ νῦν συν- 
ἔχουσιν. AIR εἶπόν τι ῥῇμὰ πρὺς κύριον καὶ 
τελεύτα. 10:0 δὲ ἐμβλέψας αὐτῇ εἶπεν" Ἱνατί 
ὥςπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν οὕτως ἐλά- 
λησας; Εἰ τὰ μὲν ἀγαϑὰ ἐδεξάμεϑα ἐκ χειρὸς 
κυρίου, τὰ δὲ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν; "Ev τούτοις 
πᾶσιν τοῖς συμβεβηκόσιν αὐτῷ οὐχ ἥμαρτεν 8 
οὐδὲ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ. 

11 υπκούσαντες δὲ οἱ τρεῖς φίλοι αὐτοῦ τὰ 
κακὰ πάντα τὰ ἐπελϑόντα αὐτῷ, παρεγένοντο 
ἕκαστος ἕκ τῆς ἰδίας πόλξως πρὸς αὐτὸν τοῦ 
παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασϑαι αὐτόν" ᾽Ἔλι- 
φὰξ ὁ 0 Θαιμανῶν βασιλεύς, Βαλδὰδ ὁ Σαυχαίων 
τύραννος, καὶ Σωφὰρ ὁ Μιναίων βασιλεύς. 
Καὶ παρεγένοντο ὁμοϑυμαδὸν πρὸς αὐτὸν τοῦ 
παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασθαι αὐτόν. 12᾽1δόν- 
τὲς δὲ αὐτὸν rogo ev ovx ἐπέγνωσαν, καὶ 
βοήσαντες φωνῇ “μεγάλῃ ἔκλαυσαν, ῥήξαντες 
δὲ ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ στολήν, καὶ καταῆπα- 
σάμενοι γῆν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 18 παρ- 
εκάϑηντο αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἑπτὰ νύκτας, 


4. B* δώσει... T, (in f.) ἐκτίσει. 5. FX: ἀπύστει-- 
λον... xoi ἅψ. Big μὴν (F: εἰ μὴ). A?1(p.zroócom.) 
os. 6.A?B: διαφύλαξον. T. EFX: Καὶ ἐξῆλϑ. (FX: 
δὲ). B: ἀπὸ τῇ κυρ. (A? X: ἀπὸ προςώπο v. χυρ. X: 
ἔπεσεν τῷ I. X: μέχρι κεφ. "SH" Ἰὼβ (A? uncis 
incl.). AZ2FXT (a. octo. JE ἑαυτῷ. B: vo τὸν ty. EUm 
-. * αὐτὸς. F: ἐντὸς τῆς σποὺδξ (* ἔξω τῆς πόλ.}. 
9. X* .סגגסת‎ ΑΞΕῚ (a. εἶπεν) καὶ, A2B (pro τῷ I.) 
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11 


בנ"א בשוא ib.‏ ועד קרר ונ"א .7 v.‏ 


αὐτῷ. F* — tiv. - συνέχϑσιν. B: Μέχρι - 
σὰ τὸ μνημόσ. ... * os et τῆς ... σύ τε QUT... κἀγὼ 
πλανωμένη X. 2... Ἐ περιερχ. ... πότε δύσεται ... τῶν 


μόχϑ'. us xci τῶν »(* περιξχ. ue) 99. . „Alla εἰπ. TU 
ὗ. εἰς (εἰς etiam A?; πρὸς AIEFX). A2; ἀναμενῶ. 
10. B: εἰπὲν αὐτῇ" * πἸνατὶ (AEFX 1) et ὅτως (A? 
uncis inel.). A2B interpg. ἐλώλησας" εἰ, B* μὲν 
et δὲ... Ἐν πᾶσι τότους ;.. ἐδὲν 4j Tua ot. Jof τοῖς gua. \ 
ἐναντ. 11. A?1 (p. πάντα) ταῦτα. A?B: ἰδ. χώρας. 
B* «8 παρακαλῆσαι x. Ei». αὐτόν (A? uncis incl.; |. 
FX: «8 παρακ. αὐτόν). A? EXT (a. Bao0.) xoi. Ai: 
Βαλδὰς (Βαλδὰδ A?B). B: Σαυχέων (ΑἹ: «Αὐχαίων 1) 
* (sq.) xai et (sq-) 6 ..6 αὐτὸν ὁμοϑυμ.. 
12. B* (alt.) δὲ et ἐπὶ τὰ κεφ. αὐτῶν. A? (in f.) εἰς ἢ 
τὸν δρανὸν, 13.B: παρεκάϑισαν (FX: παρεκάϑηπτ, — 
σα»). A?1 (a. pr. ἑπτὰ) ἐπὲ τῆς γῆς. 
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$5iob. (2, 5—13.) 
Die böfen Schwäre, Des Weibes thörichte Nede, Die drei Freunde, EI. 
5 laßt er für fein Leben. * Aber rerfe deine homo, dabit pro anima sua. *Alio- 5 


Hand aus, unb tafte fein Gebein und 915 oquin mitte manum tuam et tange 
Fleiſch an, was 61116, er wird bid) 8 os ejus et carnem, et tunc videbis, 

6 Angeficht fegnen. * Der Herr ſprach zu quod in faciem benedicat tibi. *Di- 6 
bem Satan: Siehe ba, er jet in deiner xit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
Hand; bod) (tone feined Lebens. manu tua est; verumtamen animam 

illius. serva.‏ ן 

7 Sa fuhr der Satan aud vom Ange- Egressus igitur Satan a facieDomini 7 
fit be8 Herrn unb fchlug Hiob mit böfen | ΠΣ eere. percussit Job ulcere pessimo a planta 
Schwären von ber Fußſohle an 016 auf pedis usque ad verticem ejus, *quite- 8 

8 feine Scheitel. *Umd er nahm einen Scher- a0. sta saniem radebat, sedens in sterqui- 
ben und fchabte fich, und fag in ber Afche. | iis pose, linio. *Dixit autem illi uxor sua: Ad- 9 

22; Job.2,3. 


9*Und fein Weib fprach zu ihm: Haltft 
du noch feft an deiner Frömmigkeit? Sa, 
10 fegne Gott und ftirb! * Er aber fprad) 
zu ihr: Du redeft, wie bie närrifchen 
Weiber reden. Haben wir Gutes em- 
pfangen von Gott, und follten 566 
nicht auch annehmen? Indiefem allem ver- 
fündigte fich Hiob nicht mit feinen Lippen. 
Da aber die drei Freunde Hiobs höreten 
alles das Unglüd, das über ihn gefom- 
men war, famen fte, ein jeglicher au8 ſei— 
nem Srt: Gíipba8 von Theman, Bil- 
bab von Suah, und Sopbar von 9taema. 
Denn fie wurden εἶπ, bag fie famen, ihn 
12 zu ffagen und zu tröften. * Und ba fie 
ihre Augen auffoben von ferne, fannten 

fte ihn nicht, und hoben auf ihre Stim- 
me unb meineten, und ein jeglicher zerriß 
fein Kleid, und fprengeten Erde auf ihr 
13 Haupt gen Himmel, * und faßen mit ihm 
auf ber Erde fieben Tage undfichen Nächte, 


7. A.A: an feine Scheitel. 

8. A.A: eine Scherbe. 

9, A.A: entfage Gott. 
11. A.A: ihn zu beflagen. 


11 


4. dW.vE.AÀ: gibt er... 
dahingeben. 

5. (Wie 1,11.) vE: ſchlage ſ. G. u. f. I. 

6. B: nimm wahr. dW: nur fein €. $emabre. 

7. dW: Beulen! B: böfem Gefhwär. vE: bösar- 
tigem Gefhwüre. A: einem überböfen ©, 

8. fid) damit. B: zu fi, daß er f. b. fdjabete. 
QW.vE: nahm fid) ... zu ſchaben. B: febte fid) mitten 
in bie 91. VE: fap m. in ber A. (A: auf einem Miſt⸗ 
haufen!) | 

9. B.A: Einfalt (1,5). 

10. B: wie eine von ben Thörinnen zu τ. pflegt. 
'QW.vE: Wie eine ber Th. redet, (fo) v. du. A: eine 


A: um f. €. B: wird er 


- 


Jo1,215- Benedic Deo et morere! 


E&n714, lieribus locuta es. 


6, 3 
ל‎ 'hemanites, 


Jos.15,41. 'Sopha Naamathites. Condixerant enim, 


1Ch.7,22. 
2 


1 
Jos. 7, 6.1Sm. 
4,2 ὅδ. Ten super caput suum in coelum, 
2S5m.12 Ye 
Es.3,26.47,1; 
— In: Sir. 


Ps 73,115, 1116 tu permanens in simplicitate tua? 


* Qui ait 10 
ad illam: Quasi una de stultis mu- 
Si bona susce- 
pimus de manu Dei, mala quare non 


1,22.34.3,5,S0$Cipiamus? In omnibus his non 


peccavit Job labiis suis. 


Igitur audientes tres amici Job 1 
omne malum, quod accidisset ei, ve- 
nerunt singuli de loco suo: Eliphaz 
et Baldad Suhites, et 


ut pariter venientes visitarent eum 
et consolarentur. * Cumque elevas- 12 
sent procul oculos suos, non cognove- 
runt eum, et exclamantes ploraverunt 
7eisO SCissisque vestibus sparserunt pul- 
*et sederunt cum eo in terra 13 
septem diebus et septem noctibus, 


5. Al.: in fácie tua. 
10. Al.* mulieribus. 


von ben thörichten Weibern. dW: Das Gute empf. 
wir 9. G., τι. das B. wollten m. n. empfangen? vE: 
Haben m. bod) ... angenommen ... (vgl. 1,22). 

11. dW.vE: Und es f. drei Freunde. vE: Mebel. 
dW: Und fie verabredeten fid) zufammenzufommen, 
um ihn zu beflagen ... vE: Denn fte hatten jf. unter 
einander verabr., zu fommen, um ihm ihr Beileid zur 
bezeigen. A: daß fie mit einander fámen, ihn au bez 
fuchen ... B: fie waren zugleich eind worden. 

12. ihre Säupter. dW.vE.A: erfannten (1, 20). 
vE.A: ftreueten. B.dW.vE.A: Staub. dW.vE: him: 
melwärts. 

13. dW.vE: bei ihm, 


464 (3,1—14) 


Job. 


BEI. 


JJobi afflicti matedictio diei natalis. 


xal οὐδεὶς αὐτῶν ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν λόγον" 454 Yon zy ni»"5 ny25 


ἑώρων γὰρ τὴν πληγὴν δεινὴν עשסטס‎ καὶ με- 
γάλην σφόδρα. 

ἘΠῚ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἤνοιξεν Jof «à στό- 
μα αὑτοῦ καὶ κατηράσατο τὴν ἡμέραν αὐτοῦ. 
2 Καὶ ἀπεκρίϑη Ἰὼβ λέγων" 

940600010 ἡ ] ἡμέρα ἐν 4j ] 7 ἐν αὐτῇ, 
καὶ ἡ γνὺξ ἐν ἧ 1 εἶπον" ᾿Ιδοὺ € ἄρσεν. ΔῊ ἡ ἡμέρα 
ps εἴη σκότος, καὶ μὴ ἀναζητήσαι αὐτὴν 

ὁ κύριος ἄνωϑεν, μηδὲ ἔλϑοι εἰς αὐτὴν φέγγος" 
9 ἐκλάβοι δὲ αὐτὴν σχότος καὶ σκιὰ ϑανάτου, 
καὶ ἐπέλϑοι ἐπ᾽ αὐτὴν γνόφος. Καταραϑ eti 
7 ἡμέρα ἐκείνη 6 καὶ ἡ 7 γὺξ ἐκείνη, ἀπενέγκοιτο 
αὐτὴν σκότος" μὴ εἴη εἰς ἡμέρας ἐνιαυτῶν, 
μηδὲ ἀριϑμηϑ efi εἰς ἡμέρας μηνῶν. 7 Alla 
ἡ νὺξ ἐκείνη eti ὀδυνηρά, καὶ μὴ ΠΝ ἐπ᾽ 
αὐτὴν εὐφροσύνῃ μηδὲ χαρμονή" 8 ἀλλὰ 
“καταράσαιτο αὐτὴν ὁ καταρώμενος τὴν ἡμέ- 
ραν ἐκείνην, ὃ “μέλλων τὸ μέγα κῆτος χειρώ- 
σασϑαι. ? Σκοτωϑείῃ τὰ ἄστρα. τῆς νυχτὸς 
ἐκείνης" ὑπομείναι, καὶ μὴ ἔλϑοι εἰς φωτισμόν, 
μηδὲ 1801 ἑωςφόρον rare Alovza, 10 ὅτι οὐ 
συνέκλεισεν πύλας γαστρὺς μητρός μου" ἀπήλ- 
λαξεν γὰρ ἂν κόπον ἀπὸ ὀφϑαλμῶν μου. 


11 Ζιατί γὰρ ἐν κοιλίᾳ οὐκ ἐτελεύτησα; ἔκ 
γαστρὸς δὲ ἐξῆλϑον καὶ οὐκ εὐϑὺς ἀπωλόμην; 
12 χαὶ ἱνατί συνήντησέν μοι γόνατα; ἱνατί δὲ 
μαστοὺς ἐθήλασα μητρός μου; 1? Νὺν ἂν 
κοιμηϑεὶς ἡσύχασα, ὑπνώσας δὲ ἀνεπαυσάμην 
14 μετὰ βασιλέων καὶ βουλευτῶν γῆς, ot ἠγαυ- 


13. EX* πρὸς αὐτὸν. B* zto. αὖτ. λόγον (ADFX1). 

1. B* Καὶ (AFX1; A? uncis incl.). B: a. τὅτο. 

2. B* Καὶ 70. ’Ioß. 

3. B: ἐγεννήϑην * & αὐτῇ. 

4. B (pro ἡμέρα) νὺξ, 

5. B* (alt.) xo; (A? uncis incl.). A2EF: Kai τα- 
τοαχϑείη. B* ἐκείνη (AEFXT; A? uncis incl.). 

6. A? B: ἐνιαυτϑ. 

7. A2B: εἴη ὀδύνη. 

B. Al: xara gas 1000017 ל7‎ . ou? 

9. DEFX1 (a. zog.) zai un. B: .א‎ εἰς φωτισμὸν 
un ἔλθοι, καὶ μὴ 10. ΑἹ (pro εἰς φωτισμ. A?B) xoi 
μὴ φωτίσαι. 

10..FX* ἄν. A2B (pro z07.) πόνον. 

12. B* καὶ (A? uncis incl.) ... + (p. wart) δὲ et (a. 


5 γὺξ ἐχείνη ἢ εὖ 
2] νὺξ ἐκείνη ἢ εἶπαν. 


gv.) τὰ ... * μητρός us (A? uncis incl.). 
13-15s. 42: (Nov ar ... apyvgis.) Ἢ. 
14. B* xai ... ἐγαυρ. 


bu zs "2‏ 2825 מְאֶד: 
Ἰ5 ΠΝ ONE.‏ פְּתַח DIN‏ אֶתִפִיהוּ 
2 ויקלל iaNes Di qoe ΤΩΝ‏ 
Som ia Jos pi 52‏ אָמר 
an a mw‏ הַהוּא Tan‏ 
אלידְרטהו »pir-5w syn cios‏ 
a: imm vss‏ הש וְצִלְמְוֶת 
nas vornistim |‏ יבְעתהו "uns‏ 
ΩΝ pp Rn nb*s iei o‏ אלד 
-oN mij" ^BO)2 n3 "a3 0m‏ 
rn nm iNAm 7‏ הַהוא "m‏ 77253 
8 אתא ri» om»‏ יקבהף Mh‏ 
Ds‏ הֶעְתִידִים 005 sum m‏ 
vn rap den "225‏ וְאַל- 
י "o ND» i"nm-Erbr2 ΠΝ‏ 

toro bay po" »o2 n5 
אמות מִבָּטָן‎ an Nb me a 
u.s "aT A PME 
DE nni? prec ntis 
"Ey i" Deo GN "mous וְאֶשקט‎ 
nis] הַבּנִים‎ yos "izs DR 


— 


J 


i B.dW.vE.A: feiner redete (fagte) ein Wort 
zu ihm. | 
1. dW: Hernachmals ... Geburtstag. 

3. daran íd) follte Schi werden ... die ba fpr. | 
dW.vE: Bertilgt fet ... (A: ein Menſch?) 

4. B.vE: (eine) Sinfternig. dW: ©. blide n. auf 
N vE: 0000. dW.vE: über ihm firahle f. Licht. 

A: 2. beftrahl ibn m. 

5. 1. Schatten. B.vE.A: Todesſchatten. B: ihn 
fid zueignen® dW: Ihn fordere Dunfel u. Todes- 
nacht zurück? vE: Ihn fchänden ... B: Gemwölf E ₪ / 
fid) ... nteberfaffen. dW: 6 rub auf ihm ©. | 
über ibm haufe. B: die ſchwarzen Dämpfe des * 
ges dW: ihn fdjrede d.,T. Schwüle. vE: ber Glut⸗ 
hau 


6. dW: Binfternig nehme f. hinweg YE: Die F. 
raffe ſie hin. 
7. darein kommen. dW: unfruchtbar. vE: wäre 
ſie pun; gewefen! dW.vE: Jubel. 4 
. dW: Sie müffen verwünſchen die Tagesflucher. 


465 
ZEN. 


Hiob. 
Die Unheilsnacht der Geburt zum Leben. 


(3, 1--14.( 


et nemo loquebatur ei verbum; vi- 
debant enim dolorem esse vehemen- 
tem. 


Post haec aperuit Job os suum HER. 


und redeten nidjtà mit ifm; denn fie 
.jafen, daß ber Schmerz febr groß 
mar. 

III. Darnach that Hiob ſeinen Mund 


2auf unb verfluchte ſeinen Tag. * Und ^*^ et maledixit diei suo, *et locutus 2 
4106 ſprach: est: 

3 Der Tag müffe verloren fein, barin- | "Wis. — Pereat dies, in qua natus sum! et 8. 
nen ich geboren bin, unb bie Nacht, ba. nox, in qua dictum est: Conceptus 
man ſprach: 66 ift eim Männlein eme est homo! *Dies ille vertatur in 4 

Aypfangen. *Derfelbe Tag müfje finfter .וב‎ tenebras, non requirat eum Deus 


desuper, et non illustretur lumine! 
Term." * Obscurent eum tenebrae et umbra 5 
mortis, occupet eum caligo, et invol- 
vatur amaritudine! * Noctem illam 6 
tenebrosus turbo possideat: non com- 
puietur in diebus anni, nec numere- 
tur in mensibus! *Sit nox illa soli- 7 
taria nec laude digna! * Maledicant 8 


fein, unb Gott von oben herab müffe nicht 
nad) ihm fragen, fein Gfang müffe über 
5 ihn fcheinen! * Finfternig und Dunkel 
müffen ihn überwältigen, und bide Wols 
fen müffen über ihm bleiben, unb ber 
Dampf am Sage mache ibn graplich! 
6 * Die Nacht müfje ein Dunkel einnehmen, 
und müffe fid) nicht unter den Tagen be8 | 


Jahrs freuen, noch in bie Zahlder Monate | 77775. ei qui maledicunt diei, qui parati 
7 fommen! * Gicfe, bie Nacht müffe einfam | *"""" sunt suscitare Leviathan. * Obtene- 9 
fein unb fein Saudjgen barinnen fein! brentur stellae caligine ejus; expectet 
8* (à verfluchen fte bie Berflucher be8 3a- | | 418, lucem et non videat, nec ortum sur- 
868, unb bie ba bereit find zu ermeden ben gentis aurorae! * quia non con- 10 
9 eotatfan. * 40 Sterne müffen finfter | — "^" — clusit ostia ventris qui portavit me, 
fein in ihrer Dämmerung; fte hoffeauf das nec abstulit mala ab oculis meis. 
Licht, unb fomme nicht; und müffe nicht 
fehen die Augenbraunen ber Morgenröthe! 

10 * daß fie nicht verfchloffen Hat bie Thür 
meine8 Leibes, und nicht verborgen 8 
Angli vor meinen Augen. 

11 Darum bin ich nicht geftorben von 10,18. Quare non in vulva mortuus sum? 11 
Mutterleibe an? Warum bin id) nicht egressus ex ulero non statim perii? 
umgefommen, ba id) aus bem Leibe fam? | Eigene, * Quare exceptus genibus? cur lacta- 12 

12 * Warum fat man mich auf וספ‎ 9% tus uberibus? *Nunc enim dor-13 
gefeget? Warum bin ich mit Brüften gez | 23210. miens silerem, et somno meo re- 

13 fauget? *So läge ich bod) nun unb wäre quiescerem  *cum regibus et con- 14 

14 jtille, jchliefe und Hätte Ruhe * mit den | us.  sulibus terrae, qui aedificant sibi so- 


Königen und Rathöherren auf Grben, bie 


2. U.L: und fptadj. 5. A. A: Dunkel müffe 
ihn. 6. U.L: Monden. 9. U.L: Augenbrauen. 


vE: Hätten f. verwünfcht b. Tages» Burfl. dW: funz 
big, zu erregen... vE: die gefchickt find aufzuregen. 
A: aufzufchreden. 

9. Die St. ihrer D. ... Wimpern. vE: Wären verz 

dunfelt ... harrend auf L., dasn. fommt! Ja, daß fie 
n. gefehen hätte ...! 
10. B:3Baudjé. dW: weil f. mir n. fchloß b. Pforte 
des Mutterleibes, u.n. den Sammer verhüllte... vE: 
bie Thüren ... das Ungemach. B: u. alfo verb. Hätte 
die Mühſeligkeit. 

11. aus b. Schooße trat. B: ba ich aus b. Bauch 
hervorfam, daß id) da hätte ben Geift aufgegeben. 

Polgglotten» Bibel. A.T. 3. 3808 1, Abth. 


4. Al.} (p. desuper) non sit,in recordatione. Al.: 
illustret. 


9. Al.: expectent. 


dW: inM., ver(djieb n., als ich hervorging ... (vE: 
während Mutterleibes!) 

12. haben Kniee mich aufgenommen. B: find mir 
die fn. zuvorgefommen! dW: empfingen mich Kn., 
u. fv. Brüfte, bag id) fog. vE:famen mir f. entgegen, 
11. wozu ... 

13. B: Dann nun hätte ich mich gelegt u. wäre ft. 
worden; ich hätte efchlafen, ja bagumal Hätte id) R. 
befommen. dW: läg’ ich u. vaftete. vE: hätte Frie— 
den. A: ſchwiege. 

14. bie fich ... A: bei 8. B.A: 9tátfen der Erde. 
dW.vE: des Landes. 

90 


466 
Arm. 


(3, 15—4, 2.) 


Job. 


Jobi afflicti maledictio diei natalis. 


ριῶντο ἐπὶ ξίφεσιν, 15 καὶ μετὰ ἀρχόντων, 
ὧν πολὺς 6 χρυσός, oi ἔπλησαν τοὺς οἴκους 
αὐτῶν ἀργυρίου" 167 ὥςπερ ἔχτρωμα ἔχπο- 
ρευόμενον ἐκ μήτρας μητρός, ἢ ὥςπερ γήπιοι 
οἵ οὐκ εἶδον φῶς. 17 'Exei ἀσεβεῖς ἐ ἔπαυσαν ϑυ- 
μὸν ὀργῆς, ἐκεῖ ἀνεπαύσαντο κατάκοποι σώ- 
ματι" 18 ὁμοϑυμαδὸν δὲ δὲ αἰῶνος οὐκέτι 
ἤκουσαν φωνὴν φορολόγου" 19 μικρὸς καὶ 
μέγας ἐκεῖ ἐστιν, καὶ ϑεράπων οὐ δεδοικὼς 
τὸν κύριον αὐτοῦ. | 


20 “νατί γὰρ δέδοται τοῖς Ev πικρίᾳ ψυχῆς 
φῶς, ζωὴ δὲ ταῖς Ev ὀδύναις ψυχαῖς, 21 οἱ 
ἑμείρονται ϑανάτου καὶ οὐ τυγχάνουσιν, ἀνο- 
ρύσσοντες αὐτὸν ὥςπερ ϑησαυρόν, 22 περι- 
χαρεῖς δὲ ἐγένοντο, ἐὰν κατατύχωσιν ϑανάτου; 
28 Θάνατος γὰρ ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, οὗ ἡ 000c 
ἀπεκρύβη" συνέκλεισεν γὰρ ὃ κύριος κατ᾽ αὐ- 
τοῦ. 0 γὰρ τῶν σίτων μου στεναγμός 
μοι ἧκει, δακρύω δὲ ἐγὼ συνεχόμενος φόβφ᾽ 
26 φόβος γὰρ ὃν εὐλαβούμην ἢλϑέν μοι, καὶ 
ὃν ἐδεδοίκειν συνήντησέν pot. 26 Οὔτε ,elorj- 
?8VO0 οὔτε ἡσύχασα οὔτε ἀνεπαυσάμην, ἦλϑεν 


δέ μοι ὀργή. 


IV. 
λέγει" 

2 Μὴ πολλάκις σοι λελάληται ἐν κόπῳ; ἰσχὺν 
δὲ ῥημάτων σου τίς ὑποίσει; ὃ Εἰ γὰρ σὺ ἐνου- 


Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ελιφὰζ ὁ Θαιμανίτης 


15. B: ἢ μετὰ ἀρχ. 

17. A?: ἐξέπαυσαν (ἔπαυσαν AIFX; B: ἐξέκαυ- 
σαν, EX: ἐξεκαύϑησαν). B: κατάκ. τῷ σώμ. 

18. B: öu. δὲ oi αἰώνιον 8x ἤκ. A?: αἰῶνος εὐθϑή- 
ψησαν, 8% [Ec] 7x. 

19. B* £. EX: ἑαυτᾶ. 

20. B* ψυχῆς (A? uncis incl.). 

21. A! DX: ὁμείρονται. 2118 (a. 9o.) ... 
(* αὐτὸν) ὥςπ. ϑησαυρές. 

22. B* ϑανατ. (A? uncis incl.). 

23. B* γὰρ... ἀνάπαυμα, * ὃ ἡ 60. ἀπεκρ. (AFX1). 
X1 (p. ἀπεκρ.) ἀπ᾽ 0078, A2B: ὁ ϑεὸς. 

24. B* μοι (A1 DEFXT, FX post 7x.; A?: ps). 

25. B (pro εὐλαβ.) ἐφρόντισα. B?: ἐνδεδοίκειν, 
' 20. D* δὲ. 

1. D: Ἐλιφὰς 6 6%. 

2. D: οἴσει. 


ἀνορύσσ. 


nr zn 


m"»b-B» א‎ iab טו‎ 
כנפל‎ in imos cam bonn 16 
לְאדרָאו‎ pb אהיה‎ Nb ממון‎ 

cu, "^ aba רְמעים‎ EU האור:‎ 


ON cm sb Cy cmiWis 


NS wow 19‏ שמעף קול ככ : קטן 


ann "WEn 72» הא‎ BU im 
"yab a אזר‎ ΩΣ imma 5 
"ent "39 ΝῚ nyab נפָש: הַמְחְכִּים‎ 21 
mb mmn TEE 
TUN "25 יַמְצְאוּדקְבֶר:‎ "2 sini 25 
ia אלה‎ on mama) 29 
"n" Nam "MIR "amo "apos 24 
"n5 "nb "5 nd Dass 
לא‎ D N2* "noy "NT NOIR 26 
a) "mop jS m 
aa יבא‎ 


rvoNm an אֶלִיפז‎ qo NW. 
"Ex תלאה‎ Lo $521 הנסה‎ 2] 
Ere n ‚dam "2 iPad 3 


v.18. בנ א בפתח‎ ib. w5 x^ 
v.26. 0393 nm בנ א הג'בפתח‎ ib. 53552 x"33 


14. B:die Wüfteneien für fid) bebaueten? dW.vE: 
fid) Trümmer erbaueten. 

15. bie ... mit. füllen. B.vE: hatten... (an)füle 
leten. dW: 8 an 605. . 

16. ober wäre. B: Mifgeburt? dW: gleich unbez 
merfter Fehlgeburt wär’ ich nicht. vE: verfeharrter? 

17. die Müden an Kraft. B: an Kräften ermüdet 
gewefen. dW: Dort lafien b. Frevler vom T., u. b. 
feiern d.M. vE: hören b. Böfen auf zu toben . 
Krafterfchöpften. A: Gntfrüfteten. 

18. B: Ruhe. dW: zufammen raften.... vE: fimm» 
lich ruhen b. Gefefjelten: B.dW.vE.A: (Ruf)d. Trei⸗ 
bers. 

19. u. ber Kn. ift... freigel. vE: find dort gleich. 
B.dW.vE.A: fret. 

20. B: hat man geg. dW.vE: gibt Gr. B: (Θεὸς 
Ion. dW: Herz-Betrübten. vE: Gibitterten in ber. 
Seele! A: die bittern Herzens find. 

21. B: graben mehr barnad), alà nach verborg. 


pb. 
Des Todes Frieden, Die Freude aufdas Grab. Eliphas Gegenrebe, 


467 
III. 


(9, 15—4, 3.) 


15 das Wüfte bauen, * ober mit den Für— 
ften, die Gold haben und ihre aufer voll 
16 Silber find; *oder mie eine ungettige 
Geburt verborgen und nidjt8 wäre; mie 
die jungen Kinder, die ba8 Kicht nie ge= 
17 ſehen Haben. *Dafelbft müffen doch auf- 
hören bie Gottlofen mit Toben; dafelbft 
ruhen doch, die viele Mühe gehabt haben; 
18 * ba haben doch mitt einander Frieden bie 
Gefangenen, und hören nicht die Stimme 
19968 Drangers; Ἔα find beide klein und 
groß, Knecht unb ber von feinem Herrn 
frei gelaffen ift. 
20 Warum ift das Licht gegeben ben Müh- 
feligen, und ba8 eben ben betrübten Her— 
21 zen, *bie be8 Todes warten, und fonumt 
nicht, und grüben ihn wohl 0116 bem Ver— 
22 borgenen, * die fich faft freuen und find 
fröhlich, bag fie dad Grab befommen? 
23 * und bem Manne, bef Weg verborgen ijt 
unb Gott vor ihm benjelben bebedt? 
24 * Denn wenn ich effen fol, muß id) feuf- 
zen, und mein Heulen fahret heraus wie 
25 3Baffer. * Denn das ich gefürchtet habe, 
if über mid) gekommen, und das id) 
26 jorgte, Hat mich getroffen. *War id) 
nicht glückſelig? war ich nicht fein ftill? 
‚hatte id) nicht gute Ruhe? unb fommt 
folche Unruhe! 
EV. Da antwortete Eliphas von The— 
man, und ſprach: 
2 Du haft cà. vielleicht nicht gerne, fo 
man verfucht mit bir zu reden; aber wer 
3 fann fichs entfalten? * Siehe, bu haft 


15. U.L: voll©Silbers. 17. U.L: viel Mühe. 
"49. A.A: beide, Klein und Groß. 
22. A. A: ſich feft freuen. 25. A. A: beforgte. 


65000668. dW:nad ihm gr. mehr a. n. Sch. vE: unb 
bod) m. ihn erfcharren, als verb. Sch. (A: gleich als 
grüben fie n. einem Schaße.) 

22. freuen zum Jauchzen. B.dW.vE: freueten. 
B.vE: (bis) zum Srohloden. dW: Subel. B: froh 
wären, wenn f. b. Gr. anfreffen würden. dW: froh: 
lodten, v. f. fanden. vE: jauchzeten. 

23. dW: verfchloffen. vE. bem ber Ausweg verb. 
B: fid) verbedet? dW: den G. umzäunet. vE: verc 
zäunet ringsum. 

24. B: ejje, fommt mein Seufzen. dW: vor meiz 
nem Gffen gehet m. 65. Ber. vE: fommt mir ber Seuf- 
zer. B.vE: ergießt fi. dW: ſtrömet. dW.vE: Gez 

D 


ſtöhn. 
285. dW: das Schrecken, das mich ſchrecket, kehret 


2,11.15,1.22, , 
1: 


litudines, * aut cum principibus, qui 5 
Nm.22,18, possident aurum et replent domos 
25589. Suas argento; *aut sicut 2bortivum 6 
absconditum: non subsisterem, vel 
qui concepti non viderunt lucem. 
*]bi impii cessaverunt a tumultu, 17 
et ibi requieverunt fessi robore, 
*et quondam vineli pariter sine 18 
Εχ.5,13... 110160808 non audierunt vocem ex- 

actoris; *parvus et magnus ibi sunt, 19 

et servus. liber a domino suo! 


Es.57,20. 


Quare misero data.est lux, et vita 20 

his qui in amaritudine animae ' sunt, 
715.42-55-* qui. expectant mortem et non venit, 21 
quasi effodientes thesaurum, * gau- 22 

- dentque vehementer, cum invenerint 
sepulehrum? | * viro, cujus abscon- 23 

dita est via, et circumdedit eum 
p.s0,L105, Deus tenebris?  * Antequam | com- 4 

1»Th219:0dam, suspiro, et tamquam inundan- 
tes aquae, sic rugitus meus. * Quia 25 

timor, quem timebam, evenit mihi, et 
[16,12.25,5, quod verebar, aceidit. * Nonne dissi- 26 

mulavi? nonne silui? nonne quievi? 

et venit super me indignatio! 


19,8.Es.40, 
21. 


Pr.1,27. 


Respondens autem Eliphaz The- TV. 
manites dixit: . 

Si coeperimus loqui tibi, forsitan 2 
moleste accipies; sed conceptum ser- 
monemtenerequis poterit? *Ecce, do- 3 


18. Al.* quondam. 


mir zurüd, u. was ich ſchaudre, kommt mir wieder. 
(vE: Sa, das Furchtbarſte fürchtete ich, u. es hat mich 
getroffen; u. movor ich fchrede, ift über m. gef.) 

26. dW: Nicht rafte nod) feire nod) rub ich, u. 
[immer] fommt Ungemad. vE: Keine Stille u. f. 
Friede wird mirz 1. Stufe habe ich, fondern Schreien 
fommf. A: War íd) n. gelaffen? fchwieg id) nicht? 
war id) n. ruhig? Und bod) ift b. Zorn über mid) ge= 
fommen. 

2. fid der Worte entb. B: Sollte dichs verbriefer, 
w. mans mit einem Wort gegen dich verfudjte? dW: 
W. man ein W. zu dir ver(ud)t, ift es tir läftig? vE: 
Darf... an dich verfuchen? wirds b. I. fein? dW: 
denn ber 9tebe Π zuenth., wer vermag8? vE: bod) 
hemmen bie θὲ, 

20 * 


468 (44—17)' 


Job. | 


εν. 


) EA 
Eliphasi amici Jobum culpae insimulans responsio. 


ϑέτησας πολλούς, καὶ χεῖρας ἀσϑενούντων be» i pnm רפות‎ DTM E^24 Á 


παρεκάλεσας, 4 ἀσϑενοῦντας δὲ ἐξανέστησας |, 
ῥήμασιν, γόνασιν δὲ ἀδυνατοῦσιν περιέϑηκας 
ϑάρσος" ὅγυνὶ δὲ ἥκει ἐπὶ σὲ πόνος καὶ 
ἥψατό σου, σὺ δὲ ἐσπούδακας. „6 Πότερον 
οὐχὶ ὁ φύβος σου ἐστὶν ἐν ἀφροσύνῃ, καὶ ἡ 
ἐλπίς σου καὶ ἡ κακία τῆς ὁδοῦ σου; 7 Μνη- 
σϑητι οὖν, ὅτι οὐδεὶς καϑαρὸς ὧν ἀπώλετο" 
ἢ πότε ἀληϑινοὶ ὁλόριζοι ἀπὼλ 09705 

5 Ka ὃν τρόπον idov τοὺς “ἀροτριῶντας 
70 ἄτοπα, οἱ δὲ σπείροντες αὐτὰ ὀδυνὰς ὃε- 
ριοῦσιν ἑαυτοῖς. 0 προςτάγματος xvgiov 
ἀπολοῦνται, ἀπὸ δὲ πνεύματος ὀργῆς αὐτοῦ 
ἀφανισϑήσονται. 10 Σϑένος λέοντος, φωνὴ δὲ 
λεαίνης, γαυρίαμα δὲ δρακόντων. ἐσβέσϑη. 
11 ᾿Μυρμηκολέων cero παρὰ τὸ μὴ ἔχειν βο- 
ρᾶν, σκύμνοι δὲ λεόντων Bifro» ἀλλήλους. 

12 Εἰ δέ τι Enno ἀληϑινὸν ἐγεγόνει ἐν λό- 
γοις σου, οὐδὲν ἂν τούτων κακῶν συνήντησέν 
σοι. 1107800 οὖν οὐ δέξεται τὸ οὖς μου 
ἐξαίσια; ᾿Εξαίσιοι γὰρ map αὐτοῦ | φόβοι 
καὶ ἠχὼ νυχτερινή, ἐπιπίπτων φόβος Er ἀν- 
ϑρώπους, δ φρίκη δέ μοι συνήντησεν καὶ 
τρόμος, καὶ μεγάλως μου τὰ ὀστᾶ συνέσεισεν, 
15 χαὶ πνεῦμα ἐπὶ πρόφωπόν “μου ἐπῆλϑεν, 
ἔφριξαν δέ μου τρίχες καὶ σάρκες. 16 Koi 
ἀνέστην καὶ οὐκ ἐπέγνων, ἴδον καὶ οὐκ ἢν 
μορφὴ πρὸ ὀφϑαλμῶν μου, ἀλλ ἢ αὔραν καὶ 
φωνὴν ἤκουον" 17 Τί γάρ; μὴ καϑαρὸς 
ἔσται βροτὸς ἔναντι κυρίου; ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων 


: ἀσϑενᾶς (E: ἀσϑενεῖς). 
: 409. 75 ϑάρσ. περιέϑ.. 
. 07 (* δὼ ἐσπόδασας. 


γόν. τε... 
εγῦν δὲ... 


did 


; (D; Rh Al: ἀκακία. 
- A2B: àv, τίς καϑ.. 
' 8. B: εἶδον. D: &gotQuaytac 2 
αὐτοῖς (ἑαυτ. A?B). 

10. A?: Στόνος (Ε: Στένος). D: καυρίαμα. 

11. A1X: βοῤῥάν (F: ϑήραν). FX* δὲ. A! DX: 


ἔλειπον. 


₪ א פה 


.. 640801501. 
ϑερίσεσιν. Al: ἐν 


12. B: ϑὲν ἂν σοι «sto κακὸν ἀπήντησε (* σοι, 
A?X1, Al: nói). Πότ. (* àv) ὁ dk. us ἐξαίσια (* Ἐξ- 
octo, γὰρ) παρ᾽ αὐτῷ; ΑἹ (Ρ. dei.) os (B*, A?un- 
cis incl.). A2: ἐξαίσια [ἐξαίσιοι γὰρ] παρ᾽ αὐτῇ; 

13. B: φόβῳ δὲ καὶ ἤχῳ νυκτερινῇ ἐπιπ. EX: φό- 
βος. 

14. B* δὲ (A? uncis incl.) ... διέσεισε. 

16. B* (pr.) Koi- εἶδον. 


17. D: ἐναντίον 8 χυρ. 


Yan nis oe מליף‎ ye: 

vin Nom. Ts Ni2m ' πον "An 
qoe» Jam הלא‎ + in ΠΣ > 
"2 wi: yo zb mp 7 
177523 bo^ MEINT ἼΩΝ "P2 הא‎ 

"vu UN חרשי.‎ "ness "NS 8 
אלה יאבדו‎ Maya rp. ous 9 
TUN DAN qum ipw nmuym י‎ 
סוט‎ ἃ iom ָפִירִים‎ "2t Es וקל‎ 1] 
iens ביא‎ "22 2E RETI TaR 


lis. onm mom ἼΖῚ or, 12 
nob nima cria 3722 13 
pst TX nam 5351 
PD cnini» 23 n» "sp 

man‏ לפנו "bon mm‏ שערת 
אבְּפָרִי: יְעַמָד | ולא Anka MIN”‏ 
Dip maa "ry ESL nam‏ — 

זו האנש מאליה E‏ אם-מעשהף 


v. 14. "rax? בנ"א‎ 


3. dW: ermafneteft. vE: belehrt. dW.vE:fchlaffe. 
A: müde. 

4. B: Worte haben Strauchelnde ... finfenben .. 
befeftiget. dW: Dem Wanfenden half auf b. R. u. 
Hei $n. befeftigteft vu. vE: Den 9X üben richte- 
ten auf b. Reben, u. finf. &n. erftavfteft bu. A: bez 
benben Kn. gabft du Kraft. 

5. B: fommen will, fo tv. du es überbrüffig; ba e8 
an dich gelanget, ₪ willft du plötzlich erfchreden. 
dW: erliegft .. . dich antaftet ...? vE: Nun aber f. es 
an bid), u. du erliegeft? .. . verzageft? 

6. Sft nicht b. 6901008], dein Troft? b. H. nicht 
deiner Wege Frömmigkeit? B: Sollte ... beine Sitz 
verficht fein? dW: b. Bertrauen ... dein frommer 
Mandel? vE: D. 9. fei deiner W. Unfträflichfeit! 

7. vE:Befinne dich bod). dW: wer fam unfchuldig 
um, u. wo wurden Redliche vernichtet ? vE: Rechts 
fdjaffene vertilgt. 

8. Unheil fäeten. B: Eitelkeit ... Mühſeligkeit. 
EN. vE: 976 pffügten? A: 308004. . Schmerz 
en? 

3 9. verzehret. Biaufgerieben. vE:burd) den aud 
Gottes. dW: v. $audje feiner 9tafe ſchwanden fte 


Hiob. (44—47.) 469 
Die Gerediten nie bertilgt, Der Menſch nicht gerechter denn Gott, AV. 


viele unterwieſen, und Iaffe Hände geftär- 
Afet, *beine Rede hat die Gefallenen aufge— 
richtet, unb die bebenden Kniee haft du be= 
5 fräftiget: * nun ed aber an bid) fommt, 
wirft bu weich; unb nun 66 bid) trifft, 
6 erſchrickſt du. * Sft ba8 deine (Gotte&-) 
Furcht, bein Troft, deine Hoffnung und 
7 deine Frömmigkeit? * Lieber, gebenfe, 
wo ift ein Unfchuldiger umgefommen? 
oder wo find die Gerechten je vertilget? 
8 Die ich mohl gefehen habe, bie ba 
Mühe pflügten und Unglück ſäeten, ernte— 


οὐ δ borasti, * vacillantes confirmaverunt 
Es.35,3. Sermones tui, et genua trementia 


1Th.3,. per te plaga, et defecisti; tetigit te, 
Tob.2,15. el conturbatus es. *Ubi est timor 


ce lur iniquitatem," et seminant dolores 


Es.35,3.Epr,CUisti multos, et manus lassas ro- 


12,12; 


confortasti: * nunc autem venit su- 


tuus, fortitudo tua, patientia tua, et 
perfectio viarum tuarum? *Recorda- 


1 ₪5 GU iR 


Sir.2,10s,. T€, Obsecro te, quis unquam innocens 


periit? aut quando recti deleti sunt? 
Quin potius vidi eos, qui operan- 8 


9 ten fie aud) ein, *daß fle durch ben Odem | 5,4550 g, et metunt eos, *flante Deo perisse 9 


Gottes find umgekommen und vom Geift 
10 feines Zorns vertilget. * Das Brüllen 


11,4.40,7. 
Pr.28,15, 


et spiritu irae ejus esse consumptos. 
* Rugitus leonis et vox leaenae et10 


ber Löwen und bie Stimme ber großen | ?5!777?*- dentes catulorum leonum contriti 


Löwen unb bie Zähne ber jungen men 
11 להא‎ zerbrochen; * ber Löwe ift umge- 
fommen, bag er nicht mehr raubet, und 
die Jungen ber Löwin find zerftreuet. 
12 Und zu mir ift gefommen זוז‎ 89 
Wort, und mein Ohr Bat ein Wörtlein 
13 auà demfelben empfangen. * Da ich, Ge 
fichte betrachtete in ber Nacht, menn ber 
14 Schlaf auf die Leute fallt, * ba fam mich 
Furcht und Zittern an, und alle meine 
15 Gebeine er(d)rafen; *und ba der Geift 
vor mir über ging, fanden mir die Haare 
16 zu Berge an meinem Leibe. *Da ftanb 
ein Bild vor meinen Augen, und ich fannte 
feine Geftaft nicht; e8 war ftille, unb ich 
17 hörete eine Stimme: * Wie mag 
ein Menſch gerechter ſein denn Gott? oder 
ein Mann reiner ſein denn der ihn ge— 


3. U.L: viel unterweiſet. A.A: müde Hände. 
-. — 8. U.L: unb ernteten. 


33,15. 


ἀρνί, Sunt;  * tigris periit eo quod non11 


haberet praedam, et catuli leonis 
dissipati sunt. 


26,14. Porro ad me dictum est verbum 12 


absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus, *in hor- 13 
rore visionis nocturnae, quando so- 


Dn.2,1.7,15. let sopor occupare homines. *Pavor 14 


199 tenuit me et tremor, et omnia ossa 
mea perterrita sunt; * et cum spiri- 15 
?'a- {us me praesente transiret, inhor- 
Sir.27,14. 


ruerunt pili carnis meae. *Stetit qui- 16 
dam, cujus non agnoscebam vultum; 
imago coram oculis meis, et vocem 
quasi aurae lenis audivi: * Num- 17 


Us" quid homo Dei comparatione justi- 


fieabitur, aut factore suo purior 


6. Al.: et patientia. 
1255. P'ulgo interpg.: susurri ejus. In horr. ... ho- 


mines, pavor ... 


fin. vE: Schnauben. A: $. f. Zornes. 

10. B: des grimmigen €. dW: Das Gefchrei des 
8. u. des Brüllers St. vE: ber Hall b. Br. dW: 
wurden zerfchmettert. B: werden zermalmet. vE: 
find ausgefchlagen. : 

11. ber Leu. B: alte Löwe fommt um wegen Manz 
gel des Raubes. dW: aue 9t. an 9t. vE:Beute. A: 
weil er f. 9t. hatte. dW: Söhne. 

12. einen Laut von demf. B: Gemurmel. dW:3iu 
mit ftahl fich eine Offenbarung, es faßte ... Blüftern 
davon. vE: Mir ft. f. ein Ausspruch zu ... vernahm 
das Gelispel bav. 

13. tiefer Schl. B: in zweifelhaften Gedanken war 
son 9tadjtgefid)tern. dW: in ben Geb. ber Nachtge: 


0016. vE: bei Ὁ. G. nächtlicher Gef. B.dW: auf (die) 
Menfchen. dW: die M. befällt. 

14. dW.vE: (Schauer) ... u. burdjfdjauerte all 
mein Gebein. B: daß e8 ... 6. 

15. Gin G. wandelte v. m. über, mir... dW: ein 
Wehen? dW.vE.A: fträubten fidj. B: 9. meines 
Tleifches. 

16. Da ftands, ein... B. VE: Gr ft.,u. id)... (aber) 
ein 3B. var... dW: Daft. — id F. rt. ihr Anfehen — 
eine Geftalt ... A: Eine G., deren Angefiht id) n. F., 
ft. vor m. 98. B: Da hörte ich ein fanftes Saufen u. 
6. €t. dW: ein Säufeln. vE: leifes Wehen. 

17. B: Sollte... dW.vE: Sft denn (wohl) der M. 
vot 69. gerecht, v. feinem Schöpfer rein ber Mann? 


AO (418—511) 
εὖ. 


Job. 


Eliphasi Jobum culpae insimulans responsio. 


αὐτοῦ ἄπεμπτος ἀνήρ; 18 Εἰ κατὰ παίδων 
αὐτοῦ OU πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ 
σκολιόν τι ἐπενόησεν" 19 g, ἔα δὲ τοὺς κατοι- 
κοῦντας οἰκίας πηλίνας, ἐξ ὧν καὶ αὐτοί ἐσμὲν 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ. Ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς 
τρόπον, 20 ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως ἑσπέρας οὐχέτι 
εἰσίν, καὶ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἑαυ- 
τοῖς βοηϑῆσαι ἀπώλοντο. 28° ᾿Ενεφύσησεν γὰρ 
αὐτοῖς καὶ ἐτελεύτησαν, καὶ παρὰ τὸ μὴ ἔχειν 
αὐτοὺς σοφίαν ἀπώλοντο. 

v. ᾿Επικάλεσαι δέ, δἰ. τίς σου εἰρακούσεται, 
7 εἴ τινὰ ἁγίων ἀγγέλων ὄψῃ" 2 καὶ γὰρ 
ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργή, πεπλανημένον δὲ ϑανα- 
voi ζῆλος. ὃ ᾿Εγὼ δὲ “ἑώρακα ἄφρονας ὀίζαν 
βάλλοντας, «AX εὐϑὺς 7 δίαιτα αὐτῶν ἐβρώϑη. 
+ Ποόῤῥω ἐγένοντο οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας, 
κολ αβρισϑείησαν δὲ ἐπὶ ϑύραις ἡσσόνων, καὶ 
οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούμενος. ל‎ 4 γὰρ ἐκεῖνοι 
ἐϑέρισαν, δίκαιοι ἔδονται" αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν 
οὐκ ἐξαιρεϑήσονται, καὶ ἐχσιφωνισϑ είη αὐτῶν 
N ἰσχὺς. 60v γὰρ μὴ ἐξέλϑῃ en γῆς 8 
οὐδὲ ἐξ ὀρέων “ἀναβλαστήσει πόνος" 7 ἀλλὰ 

ἄνϑρωπος ἐν χόπῳ γεννᾶται, νεοσσοὶ δὲ γυπῶν 
τὰ ὑψηλὰ πέτονται. 


5 Ov μὴν δὲ ἀλλ ἐγὼ δεηϑήσομαι κυρίου, 
χύριον δὲ τὸν παντοχράτορα — 
970v ποιοῦντα μεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα, 
ἔνδοξά TE xai ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριϑμός" 10 τὸν διδόντα vezóv ἐπὶ τῆς γῆς; 
τὸν ἀποστέλλοντα ὕδωρ ἐπὶ τὴν Un οὐ- 
-ע0090‎ I τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς sig ὕψος, 


19. B: LM ἔα) τὸς δὲ κατ. ΑἹ: 
x. αὐτοὶ ἐκ Ta αὐτῇ 7. ἐσμέν; 

20. Β: καὶ ἀπὸ πρ. ny Qu ἕσπ. ΑἹ (p. éozr.) «oi 
(B*, A? uncis incl.). B* zai (A? uncis incl.). 

21. FX: „Zuvesngev τὸ ὑπόλειμμα αὐτῶν (Χ αὖ-- 
τῶν) ἐν αὐτοῖς. F* xoi ἐτελ. B (pro ἐτελ. κτλ.) ἐξη-- 
ράνϑησαν, ἀπώλοντο παρὰ τὸ μὴ ἔχ. αὐτὰς σοφ. 


1. A? (pro δὲ) δὴ. B: σοι ὑπακέσεται ... ἀγγ. &y. 
FX: ὄψει. 

3. FX: ῥίζας. X: βαλόντας. B: ἀλλ᾽ εὐθέως éflo. 
αὐτῶν ἡ δίαυτα. 

4. B: II. γένοιντο, Al: oxodafg.? (F: xai ἐπιτρι-- 
βήσονται). 

5. ΑΣΒ (pro ἐϑέρ. ATEF) συνήγαγον. B: é£odgs- 
τοι ἔσονται" (* καὶ) 8 לת‎ 

5. B: ἐκ τῆς γῆς. 

1. B: γεννάταικόπῳ. 
πέτανται. 

8. B: ἀλλὰ ἐγὼ (FX: ἀλλὰ καὶ ἐγ.). A2B: τὸν πάών-- 
των δεσπότην. 

10. Α5: ἐπὲ πρόςωπον τῆς y. (B: ἐπὲ τὴν γῆν). B* 
(sq.) τὸν. 


ἐξ. 8 (ἐξ ὧν Α28)... 


ὐγχυπὸς (EX: ἀετῶν). EFX: 


J N» 77392 77 3923 is 
238 : אפ‎ T ישים‎ Yon 
WT pTio "v2 "UN ἼΔΩ 
"bn sz" 5 an: ny "Es : 
sm הלאדנסע‎ ias nij arg 

rast Nb» smi ἘΞ 


"om Wes wen NN Ψ. 
at Da כִּי‎ imm svp 3 
"UN ΠΝ mom וְפַתֶה‎ er» 
"m Sion משריש‎ dar mann, 
"P7 מישע‎ 122 ἜΡΓ fsRDD + 
(ox EN ‚ben ya) ח בַשָער‎ 
FINU Ara" יאכל ְאָלַמִצפּים‎ 2»^ 
"EY are | *5 iD» Day 6 
DIN "5: boy לאדוצמה‎ nionem 7 
may IM רשף‎ um Tan Pr 
an? ENGEN OY "m oder (8 
לכות‎ ΠΩΣ bb] Dion RM 9 
"gen חקר נפְלאות עדדאין‎ vm 
muB ושפח‎ yos עלפני‎ "O5 חן‎ c 
Sa mop חוצות: לָשוּם‎ agn or M 


עטר Ὁ‏ רפח .20 v.‏ 
דגש אחר שורק .7 v.‏ 


18. feinen Rn. barf er nicht vertrauen. B.dW.vE: 
frauet ern. dW.vE: feinen Engeln legt er Fehler zur 
£aft (8. bei). 

19. auf Staub ... u. wie Mottenfrai vergehen. 
d'W: gefchweige die Bewohner von Lehmhütten, deren 
Grund auf St. rubet; fte zerfallen .. 

20. find fie ו‎ σπεῖ,, u. ebe mons gem, wird; 
QW: Bom M. aum X. f. ]. zertrümmert, ohne baf m. 
achtet, auf immer f. f. dahin. vE: unvermerft fome 
men fie aufewig um! (A: und weil Keiner εὖ gu ere 
zen nimmt?) 

21. ihr Mebrige8 vergehet mit, tt. ft. im Unver⸗ 
ftand. B: Gebet nicht ihr Vortrefflichites mit ihnen 
fort? Sie ft., aber nit in ber Weisheit. dW: Weg- 
gerafft wird dag Herrlichfte aus ihnen ... ohne daß fte 
weife geworden. vE: Wird n. ihr Gbelfiea unter ihnen 
weggerafft? ... u. bod) dient es nicht zur Weish. 

1. Rufe ἐν ὦ pb dir Einer antwortet. B: Jemand 
will antworten. dW: ift J., ber b. antwortet? vE: 
9t. nur, obwohl... B: zu welchem von ben 9. willft 


ἐ 


M 


| 
: 
. 
1 


4 


(418—5,11.) 471 


Nirgends ein Heiliger, Die Einwurzelung ohne Beftand. Gottes große Dinge. 


EV. 


18 machthat? * Siehe, unter (einen Knechten 
ift feiner ohne Tadel, und in feinen Bo— 
19 ten findet er Thorheit: * mie vielmehr, bic 
in leimernen Häufern wohnen unb welche 
auf Erden gegründet find, werden von den 
20 Würmern gefreffen werden! * Es wahret 
vom Morgen bis an ben Abend, jo werden 
fie ausgehauen ; unb efe ſie es gewahr mere 


2 


T 
. 


15,15.2Pt.2 
4. 


P5.39,12.Sir. V 


5% 


'erit vir? *Ecce qui serviunt ei, non 8 
sunt stabiles, et in angelis suis reperit 
5,6:2Co.5,1. pravitatem: — * quanto magis hi, qui 9 
habitant domus luteas, qui terrenum 
habent fundamentum, consumentur 
elut a tinea! * De mane usque ad 0 
vesperam succidentur, et quia nullus , 
'intelligit, in aeternum peribunt. *Qui 21 


13,28.17,14. 
1 


0b.36,12.20 


8.P5.37,36. 
21 bcn, find fie gar dahin. "And ihrellebrigen aulem reliqui fuerint, auferentur ex 
vergehen, und fterben aud) unverfeheng. | 7**^?'- eis; morientur, et non in sapientia. 
W. Nenne mir einen! 1a8 giltà, ob bu εἰς Voca ergo, si est, qui tibi re- V. 
nen findeft? und fiehe bid) um irgend nad) 15,15. Spondeat; et ad aliquem sanctorum 


2 einem Heiligen. * Einen Tollen aber et» | kgi2s s, convertere. * Vere stultum interficit 2 
würget wohl ber Zorn, unb ben Albernen 995% iracundia, et parvulum occidit invidia. 

3 tödtet der Eifer. *Ich faheinen Zollen ein= | F*?779* * Ego vidi stullum firma radice, et 3 
gewurzelt, unb id) fluchte plöglich feinem maledixi pulchritudini ejus statim. 

4 Haufe. * Seine Kinder werden fern fein *Longe fient filii ejus a salute et 4 
vom Heil, und werden zerſchlagen werden ו‎ conterentur in porta, et non erit qui 
im Thor, da fein Erretter fein wird. Job.31, 5.40, eruat. * Cujus messem famelicus 5 

5 * Seine Ernte wird effen ל לסל‎ comedet, et ipsum rapiet armatus, et 
und bie Öewappneten werden ihn Holen, | [,8.rca.1,s.bibent sitientes divitias ejus. *Nihil 6 
und fein Gut werden bie Durftigen aus— A in terra sine causa fit, et de huino 

6 faufen. * Denn Mühe aus ber Grbe nicht | 14.4..p.0,non oritur dolor. * Homo nascitur 7 
gehet, unb Unglück aus bem 9 [der nicht Τὰ "ל‎ laborem, et avis ad volatum. 

7 wächſet; *fonberm ber Menſch wird zu 
Unglüsf geboren, wie bie Vögel ſchweben 
empor zu fliegen. Quam ob rem ego deprecabor 8 

8 Doch ich will igt von Gott reden, unb Dominum, et ad Deum ponam elo- 

9 von ihm handeln: *ber große Dinge tut, | "2252. quium meum: ἢ qui facit magna et 9 
bie nicht zu forfchen find, und Wunder, bie inserutabilia et mirabilia absque nu- 

10 nicht zu zählen find; * על‎ ven Regen aufs | dis. mero; *qui dat pluviam super 0 


Land gibt, unb läßt Waffer fommen auf |, 
11 die Straßen; * ber bie 9tiebrigen 6% 


19. U.L: in ben &eimenz Häufern (A.A: in 
leimen $.). 
7. A.A: zum Unglüd. 


du bid) wenden? dW: zu wen der... 
H. du .ל‎ auch w. wirft. 

2. B: Thoren ... Berdruß. dW.A: Unmuth. ΝΕ: 
Gram ... die Giferjud)t? 

3. dW: Thoren wurzeln, aber id) fl. feiner $Bobz 
nung alsbald. vE: Hütte augenblicklich. 

4. vE: Gíüde? B.dW.vE: unterdrückt. 

D. u. wird fie aus ben Dornen’holen. D.dW: bis 
aud b. D. (rafft er fieweg). vE:zehrt er hungrig auf, 
fogar...reißt er fie? B: nad) ihrem ©. w.d. Straud): 
biebe fchnappen? dW: es fchlürfen .ל‎ Durftigen ... 
yE: Berderben rafft ihr ©. hinweg? 

6. Unheil. B: Eitelfeit wird aus b. Staub n. Berz 
vorfommen, nod) Mühfeligf. aus b. Lande w. dW: 
n. aus b. (δ, geht Unh. hervor, u. aus b. Boden n. 
Tproffet Ungemad). vE: es fchießt n. aus b. Staube 


vE: zu welchem 


o».3*15.p,Taciem terrae et irrigat aquis uni- 
13” versa; *qui ponit humiles in sublime, 11 


Le.1,52. 


2. Al.: Virum stult. 


5. Al.: ebibent. 


Ungl. auf, u. aus .ל‎ Erde... 

7. Unheil... jungen Bögel, B: Funken Bod) ffiez 
gen? dW: des Bliges Söhne fid) fehwingen zum 
Fluge. vE: hoch erheben den Slug. 

8. würde míd) an G. wenden, u. dem Höchſten 
beimftellen meine 60606. dW: vorlegen. vE: ©. 
fudjen ... übergeben. B: Aber ich will nad) dem All— 

"mächtigen fragen, u. m. ©. Gott beimft. A: Darum 
.עו‎ ich zu b. Herrn flehen, unb zu 69. m. Rede richten. 

9. dW: Großes... Wunderbareg, daß es... vE.A: 
(Er ſchafft) Gr. u. Unerforfhliches, W. ohne Zahl. 

10. fenbet W. auf b. Fluren. VE: Felder. dW: 
Fläche des Landes ... IL. der Triften. 

11. B: daß er ... in die Höhe bringe. dW: Gr 
hebt 9t. zur 9. vE: bringt. A: bet b. Demüthigen 
hebt in bie Höhe. 


412 (5,12—26.) 


Job. 


V. 


καὶ ἀπολωλότας ἐξεγείροντα 12 τὸν διαλλάσ- 
σοντὰ βουλὰς πανούργων, καὶ οὐ μὴ ποιήσου- 
σιν αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀληϑές" 180 καταλαμ- 
βάνων σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει αὐτῶν, βουλὰς 
δὲ πολυπλόκων ἐξέστησεν" 14 ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῖς 
συναντήσεται σκότος, τὸ δὲ μεσημβρινὸν ψη- 
λαφήσειαν ἰσα νυκτί. 15 Anolowro δὲ ἐν mo- 
λέμῳ, ἀδύνατος δὲ ἐξέλϑοι ἐκ χειρὸς δυνάστου, 
16 χαὶ sj ἀδυνάτῳ ἐλπίς" καὶ ἀδίκου στόμα 
ἐμφραχϑείη. 

17 Μακάριος. δὲ ἄνϑρωπος ὃν ἤλεγξεν ὁ κύ- 
ρίος ἐπὶ τῆς γῆς" γουϑέτημα δὲ παντοχράτο- 
E05 μὴ ἀπαναίνου. 18. Αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, 
καὶ πάλιν ᾿ἀποχαϑίστησιν" πατάξει, καὶ αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ ἰάσονται. 19 Εξάκις ἐξ ἀναγκῶν 
ἐξελεῖταί σε, ἕν δὲ τῷ ἑβδόμῳ οὐχ ἁψεταί σου 
κακόν. 20 Ἔν λιμῷ ῥύσεταί σε ἐκ ϑανάτου, 
χαὶ ἐν πολέμῳ ἐκ χειρὸς σιδήρου ῥύσεταί σε. 
20 μάστιγος γλώσσης κρύψει σε, καὶ οὐ 
φοβηϑήσῃ ἀπὸ κακῶν ἐρχομένων. 33 Adinov 
καὶ ἀνόμων καταγελάσῃ; ἀπὸ δὲ ϑηρίων ἀγρίων 
τῆς γῆς οὐ φοβηϑήσῃ" 28 ὅτι μετὰ τῶν λίϑων 
τοῦ ἀγροῦ ἡ διαϑήκη σου, καὶ τὰ ϑηρία τοῦ 
ἀγροῦ δἰρηνεύσει 001. * Εἶτα γνώσῃ, ὅτι εἰ- 
ρηνεύσϑι σου ὁ οἶχος, ἡ δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς 
σου οὐ μὴ ἁμαρτῃ. 2 Καὶ γνώσῃ, ὅτι πολὺ 
τὸ σπέρμα σου, τὰ δὲ τέκνα σου ἕσται ὥςπερ 
τὸ ᾿παμβότανον τοῦ ἀγροῦ. 26 And.evon δὲ 
ἐν τάφῳ ὥςπερ σῖτος ὥριμος κατὰ καιρὸν αὖ- 
τοῦ ϑεριζόμενος, ἢ ὥςπερ ϑημωνία . ἅλωνος 
καϑ' ὥραν συγκομισϑεῖσα. 


11. ΑΣΧΤ (in f.) εἰς σωτηρίαν. 

12. B* τὸν. F: διασκεδάζοντα. FX: ποιήσωσιν. 

13. B* αὐτῶν. A?B: βελὴν. 

14. B: (* &y) ἡμέρας συναντ. αὐτοῖς 0%. ... ψηλα- 
φήσαισαν. 

15. X* (alt.) δὲ. 

16. B: 6 καὶ) εἴη δὲ ad. ἐλπ., 00088 δὲ στ. 

17. B* ἐπὲ τῆς γῆς (A? uncisincl.). - 

18. A?B (pro παταξ. .) ἔπαισε. B: ἐάσαντο. 

19. B: σε ἐξελεῦτ. ... 8 μὴ ἅψηταί. 

20. B: (* xai) ἐν ποῖ. δὲ, A?B (pro alt. ῥύσ. ( ג‎ 

21. B:o: κρύψει, xoi ἃ μὴ φοβηϑῆς. A (in f.) xai 
E φοβηϑήσῃ ἀπὸ ταλαιπωρίας, ὃ ὅτι ἐλεύσεται ταλαι- 
πωρία (B*, A? uncis incl.). 

22. B: ἀγρίων (* τῆς γῆς) ὁ μὴ φοβηϑῇς. 

23. ‚ABXt (ab in. ) ϑῆρες γὰρ (X* yao) ἄγριοι &i- 
ρηνεύσεσίν σοι. B* ὅτι μετὰ τ. A ‚fin. 

24. Ar (ab i in.) Kai γνώσῃ, ὅτι ἐν εἰρήνῃ τὸ σπέρ- 
po 08 καὶ ἐπισκοπὴ τῆς εὐπρεπείας 08, καὶ 8 μὴ 
ἁμάρτῃς (B*). F (pro 7 ἡ δὲ δίαιτα κτλ.) καὶ ἐπισκέ- 
ψει ὡραιότητά 08, καὶ ὁ μὴ ἁμαρτήσῃ. 

25. B: Γνώση δὲ ὅτι. FX (pro τέκνα) ἔχγονα 5. ἔγ-- 
γονα. 

26. Α28; Ἐλεύση. B* αὐτῷ... ϑιμωνία. 


4, 


fließt. 


Eliphasi JSobum culpae insimulans responsio. 


—— 
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בנ"א ועולתה .16 v.‏ 
בנ"א יבא .21 .צ וידיו 'p‏ 
v. 26. Nan N33‏ 


v. 18. 


11. B: u. bie $8. durchs Heil erhöhet werden. dW: 
it. Trauernde fleigen zum eg vE: erheben fich 3. 
Heile. A: u. ben Tr. aufhilft s. 

12. Gedanken ....daf UEM B: ihre Hände 
* Weſentliches ausrichten mögen? vE: vereitelt 

.. Schlauen. dW.vE: ben Plan. 

13. dw: Kluge in ihrer Lift, u. ber Arelate 
R. wird übereilt. vE: baf b. San .. A: verwirrt. 

14. B: des T. werden ihnen Finfterniffe entgegen 
fommen? dW.vE: bei (am) Tage flogen fie auf d. A: 
rennen f. in die F. 

15. dW: er entreißt ihrem Schw., ihrem Rachen, 
u. der 9. des Starfen ben A. vE: 650 rettet er aus 
bem ... (A: von b. Schw. ihres Mundes ?) 

16. baf bem Elenden $. wird, unb... muſt aub. 


B: ber Geringe eine Erwartung Babe, u. b. ל‎ να ו‎ 


tigfeit ... dW: Und fo iff bem 6. 9 
.. VE: fo bleibt 9. bem eben. 


17. dW: $eil bem Manne, b. ©. züchtigt: Die Zus 


ver⸗ 


$5iob. (5,12—26.) 473 
Gottes Südjfigung. Seine Rettung aus allen Trübfalen, V. 
12unb ben Betrübten empor Hilft. * Er et moerentes erigit sospitale; *qui12 


macht zu nichte bie Anfchläge ber gifti- 
gen, bag 68 ihre Hand nicht ausführen 
13 kann. * Er fängt die Weifen in ihrer £i- 
ftigfeit, und ftürget ber Verkehrten Rath, 
14 * daß fie des Tages in Finfterniß laufen, 
unb tappen im Mittage wie in ber Nacht; 
15 * und Hilft bem Armen von bem Schwert 
und von ihrem Munde, und von ber Hand 
16 des Mächtigen. * Und ift des Armen Hoff= 
nung, daß bie Bosheit wird ihren Mund 
müffen zubhalten. 


Poo" dissipat cogitationes malignorum, ne 


possint implere manus eorum quod . 
Ks.29,14. Coeperant; *qui apprehendit sapien- 13 
10019 tes in astutia eorum, et consilium 
pravorum dissipat: *per diem incur- 14 
rent tenebras, et quasi in nocte sic 
palpabunt in meridie. * Porro sal- 15 
vum faciet egenum a gladio oris 
eorum, et de manu violenti paupe- 
rem. *Et erit egeno spes, iniquitas 16 
autem contrahet os suum. 


Dt.28,29.Es. 
59,10.Jer.15, 
9. 


Ps.107,42. 


17 Siehe, felig ift ber Menfch, ben Gott ו‎ τ Beatus homo, qui corripitur 4 17 
ftrafet: barum weigerebid)ber 30000088 | "25345. Deo: increpationem ergo Domini ne . 


18 des Allmächtigen nicht. * Denn er ver- 
leßet, und verbindet; er zerfchmeißet, und 
19 feine Hand heilet. * Aus ſechs Trübfalen 
wird er bid) erretten, unb in ber flebenten 
20 wird bid) fein Uebel rühren. *In der 
Theurung wird er bid) vom Tode erlöfen, 
unb im Kriege von 66ל‎ Schwerted Hand. 
21 * Gr wird bid) verbergen vor ber Geißel 
der Zunge, daß du bid) nicht fürchteft vor 
22 dem DBervderben, wenn 66 fommt. * Im 
Verderben und Hunger wirft du lachen, | 
unb bid) vor den wilden Thieren im Lande 
23 nicht fürchten; *fondern bein Bund wird 
fein mit den Steinen auf bem 0106, und 
die wilden Thiere auf bem Lande werden 
24 Frieden mit bir halten. *Und wirft erfah- 
ven, daß deine Hütte Frieden hat, und wirft 
deine Behaufung verforgen, unb nichtfün= 
25 digen. *Und wirft erfahren, daß deines 
Samens wird vielwerden, und deine Nach— 
26 fommen wie dad Grad auf Erden. * Und 
wirft im Alter zu Grabe fommen, wie Gar- 
ben eingeführet werden zu feiner Zeit. 


13. U.L: fähet. 
14. A.A: in der Finſterniß. 


rechtweiſung d. A. verfhmähe n. vE: deßhalb v. n. 
b. 38601. B: darum follft bu die 3. des Allgenugfa= 
men n. verwerfen. , 

18. B: wird Schmerzen machen, aber auch verbinz 
ben; er w. zerfchlagen, aber f. Hände m. auch Heilen. 
dW.vE: verwundet u. verb., ſchlägt u. f. 9. heilen. 

19. $n ſechs. dW.vE: Nöthen. dW: und in fte: 
ben. B: anrühren. vE: Unglüd treffen. dW.A: 
nidjt8 Böfes. 

20. B.vE: Sungersnoth. dW.A: Hunger. 

21. u. barfft b. .זו‎ fürchten. B: Du wirft verftedt 
werben. dW: Bei ber 3. ©. bift bu geborgen. VE: 
Bor ... verborgen. 

22. dW.vE: bes ₪. (u.) des H. fadjft vu. dW: 


Dt.32,39.ps.Veprobes. * Quia ipse vulnerat, et18 
ss2zHmedetur; perculit, et manus ejus 
Pr.24,16,E,, sanabunt. *In sex tribulationibus 19 
*5" Jiberabit te, et in septima non tanget 
te malum. *In fame eruet te de20 
morte, et in bello de manu gladii. 
* A flagello linguae absconderis, et21 
non timebis calamitatem, cum ve- 
nerit. *In vastitate et fame ridebis, 22 
et bestias terrae non formidabis; 
*sed cum lapidibus regionum pa- 23 
ctum tuum, et bestiae terrae pacifi- 
cae erunt tibi. * Et scies, quod pa- 24 
cem habeat tabernaculum tuum, et 
visitans speciem tuam non peccabis. 
*Scies quoque, quoniam multiplex 25 
erit semen tuum, et progenies tua 
quasi herba terrae. *Ingredieris in 26 
abundantia sepulchrum, sicut infer- 
tur acervus tritici in tempore suo. 


Ps.33,19.37, 
19. 


Pr.18,8.Ps. 
55,22, 


40,23. Ez.34, 
25.P5.91,12; 
Es.11,6ss. 


Ps.72,16; 
Gn.15, 15. 


15. Al.* egenum. 


21. Al.: In flag. 


vot bem Wilde des. VE: von ... fürchteft מל‎ δ. 
À: δα W. ber Erden. fürchten. 

23. dW: mit b. St. des F. bift du im Bunde. vE: 
haft bu deinen B. B: ... des Feldes find gegen bid) 
zufrieden geftellt. 

24. vE: bein Zelt. dW: Du weißt, bag in Sr. dein 
3. ift. B: b. Wohnung beftellen, u. n. fehlichlagen. 
dW: mufterft b. 9B. u. wirft n. getäufcht. vE: verfeh- 
left nichts. 

25. dW.vE: Sprößlinge (wie Gr. des Landes). 

26. B: wie ein Sruchthaufen in die Höhe fommt. 
dW: In Bun A. geheft du ins Gr., fo wie fid) etz 
hebt ber Garbenfaufe... vE: Du 6. bei vollem Se: 
gen zum Gr., wie... A: In vollem Alter. 


414 (5,27—6,13.) 


Job. 


V. 


Jobi se defendens conquestio. 


27 Ἰδοὺ ταῦτα οὕτως ἐξιχνιάσαμεν, ταῦτά nya Nn*12 TIP הנהדזאת‎ 


ἐστιν ἃ ἀκηκόαμεν" 
ἐποίησας. 
VE. “Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 

2 Εἰ γάρ τις ἱστῶν στήσαι μου τὴν ὀργήν, 
τὰς δὲ ὀδύνας μου. ἄραι ἐν ζυγῷ ὁμοϑυμαδόν, 
3 xai δὴ ἄμμου παραλίας βαρύτεραί εἰσιν" 
ἀλλ᾽, ὡς ἔοικεν, τὰ ῥήματά μού ἐστιν φαῦλα. 
4 B γὰρ κυρίου ἐν τῷ “σώματί μού ἐστιν, 
ὧν ὁ ϑυμὸς ἐχπίνει μου τὸ αἷμα" ὅταν ἄρξω- 
μαι λαλεῖν, πεντοῦσίν μὲ. ὅ Τί γάρ; μὴ διὰ 
κενῆς κεκράξεται ( ὄνος ἄγριος, ἀλλ ἢ τὰ σῖτα 
ζητῶν; εἰ δὲ καὶ ῥήξει φωνὴν βοῦς, ἐπὶ φάτ- 
918 ἔχων τὰ βρώματα: 6 Ej βρωϑήσεται ἄρ- 
τος ἄνευ ἁλός; εἰ δὲ καὶ ἔστιν γεῦμα ἐν ῥή- 
μασιν κενοῖς; 7 Ov δύναται δέ μου παύσα- 
σϑαι ἡ ψυχή" βρόμον γὰρ ὁρῶ τὰ σῖτά μου 
ur ὀσμὴν λέοντος. 

( γὰρ δῴη καὶ ἔλϑῃ μου ἡ αἴτησις, καὶ 
τὴν ו‎ μου δῴη ὃ ϑεύς. 9 “ἀρξάμενος 
ὁ κύριος τρωσάτω με, εἰς τέλος δὲ μή μὲ ἄν- 
518200. 10 Ein δέ μοι ἡ πόλις μου τάφος, ἐφ᾽ 
ἧς ἐπὶ τειχέων ἡλλόῤην ἐπ᾿ αὐτῆς. Οὐ μὴ 
φείσομαι" οὐ γὰρ ἐψευσάμην ἐν ῥήματι ἁγίου | N 
ϑεοῦ μου. 


σὺ δὲ γνῶϑι σεαυτῷ, τί 


11 Tí; γάρ μου ἢ ἰσχὺς ὅτι ὑπομένω; ἢ 
τίς μου. ὁ χρόνος ὅτι ἀγέχεταί μου ἡ ψυχή; 
12 Μὴ ἰσχὺς λίϑων ἡ ἰσχύς μου; ἢ αἱ σάρ- 
κες μού εἰσιν χαλκαῖ; δ᾽ H οὐκ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἐπεποίϑειν; Βοήϑεια δὲ &m ἐμοῦ ἄπεστιν, 


27. B (pro τί) εἴ τυ. A?B: ἔπραξας. 
2. Al (pro Et A?B) Τί. 
3. B: βαρυτέρα ἔσται. F (pro ἀλλ᾽ ὡς κτλ.) ἐπὶ 
τότῳ τὰ ῥήματά us κατεπατήϑησαν. 

4. B1 (p. ϑυμ.) αὐτῶν. 

6. Al: καινοῖς. 

7. B: Οὐ δύν. γὰρ παύσ. us ἡ ὀργή (D: εὐχή 7( 

8. B: ἔλϑοι ... δ. 6 κύριος. 

9. ΑἸ FX* (pr.) μὲ (Α387). 

10. B: Εἴη δέ us πόλις Tag. ... 
3 φείσ. 42: [μοι] ... 


ἡλλόμην, en αὐτῆς 
mal. [ἐπὶ αὐτῆς]. Οὐ ... FX: 
φείσωμαι. Β: ἐψ. δήματα ἅγια. ; 
"11. A2 X: ὑπομενῶ (-μένω B?). 
12. B: χάλκεαι (EFX: χαλχειαι). 
13. FX: ἀπέστη. 


27 
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nt אבנים‎ uch “ἘΝ T ΤᾺΝ 12 


"no TN ENT it) אֶםדבְּשְרִי‎ 83 ᾿ 


rgo nmm nier 3 


v.2. Sm v. 11. בנ"א מלרע‎ 

2. B: Ad baf m. m. Verdruß möchte recht wiegen, 
u. m. Unglüd zugleich ...! dW:3D würde bod) gemoz 
gen m. Unmuth, u. עו‎ . in ber W. zugleich auf! 
vE: genau 
aufiteigen füämmtlich! 

3. ber ©. B: 68 t. gewiß jebt .. 
fhon ift εὐ... vE: Ja ſchon 106 .. 


. dW: Denn 
‚der Merre. B 


1% 


gem. m. Gram, u. m. Elend ind. Schale 


Darum werben meineWorte verfehlungen? dW: find 


m. Reden verwegen. vE: —— W. zügellos. 
4. B.vE: find (bei) mir. B: ihr Gift. dW.vE: 
ihren (veren) Gift trinft mein (Herz), vie (Schreden) 


G. rüften fid) wider m. D: find gegen m. gerüftet. A: 


fireiten w. m. 

5. B: Schr. aud ein WaldefiT beim Gras? .. 
feinem F. dW: Schr. benn ... brillet ein Stier .. 
vE: wohl ber wilde Efel im jungen Grün? oder . 
feinem $utterforn? , 

6. B: fet man aud) was Unbereitetes ohne Salz? 
dW: denn 80906 ...? vE: Geſchmackloſes. 


e 


p: Sft 


wohl ein Gejdymad im 90. am Dotter? dW: 36 ₪. 


ἐπ Eiweiß? 


415 
V. 


$5iob. (5,99 — 6313.) 
Die Pfeile des Allmachtigen. Die Bitte um Nicht: Schonung. 


Bar.3,23. 


27 Siehe, das haben mir erforfchet, unb 
ift alfo. Dem gefordje, und merfe bu 
dirs. 


VE. Hiob antwortete und ſprach: 


Ecce hoc: ut investigavimus, ita 27 
est; quod auditum, mente pertracta. 


Respondens autem Job dixit: WE. 


2 Denn man meinen Sammer wöge und Utinam appenderentur peccata mea 2 
mein Leiden zufammen in eine Wagelegte, quibus iram merui, et calamitas, 
3*fo würde cà (d)merer (ein denn Sand quam patior, in statera! * Quasi 3 
am Meer: barum ift 68 umfonft, was ich | 777" arena maris haec gravior appareret: 

Arede. * Denn ble Pfeile des Allmächtigen unde et verba mea dolore sunt 
fteefen in mir, berfelben Grimm fäuft aud | 34,6.0:.32, 21608. *Quia sagittae Domini in 4 
meinen Geift; und bie Schredniffe Got | **"*?%% me sunt, quarum indignatio ebibit 

5 166 find auf mid) gerichtet. *Das Wild | sois pros, spiritum meum; et terrores Domini 
[dreiet nicht, wenn 66 Graó hat; ber τ | 55957 militant contra me. *Numquid rugiet 5 
je blöfet nicht, menn er fein Sutter hat. onager, cum habuerit herbam? aut 

6 * ההא‎ man aud) effen, das ungejalgen mugiet bos, cum ante praesepe ple- 
ift? ober mer mag often das Weiße um num steterit? * Aut poterit comedi 6 

7 ben Dotter? * 98a8 meiner Seele miberte insulsum, quod non est sale condi- 
anzurühren, das iff meine Speife vor tum? aut potest aliquis gustare, quod 

Schmerzen. gustatum affert morlem? *Quae 7 

prius nolebat tangere anima mea, 

8 D daß meine Bitte geſchähe, unb Gott nunc prae angustia cibi mei sunt. 

9 gäbe mir, was ich Hoffe! * bag Gott an- KR Quis det, ut veniat petitio mea, 8 
finge unb zerfchlüge mich, unb ließe feine et quod expecto, tribuat mihi Deus? 
10 Hand gehen unb zerfcheiterte mid)! * 0 *et qui coepit, ipse me conterat, 9 
hätte ich nod) Sroft, unb wollte bitten in í solvat manum suam et succidat me? 

3,22. 


meiner Krankheit, bag er nur nicht ſcho— 
nete. Habe ich bod) nicht verfeugnet bie 
Nede 66 Heiligen. 

Was ift meine Kraft, bag ich möge be- 
Darren? und welches iff mein Ende, baf 
12 meine Seele geduldig fein ſollte? *Iſt 

bod) meine Kraft nicht fteinern, fo ift mein 
13 Tleifch nicht ehern. * Habe ich bod) nir- 

gend feine Hülfe, und mein Vermögen ift 
meg. 


11 


2. A.A: meine Leiden! 
8. U.L: weß ich hoffe. 
11. U.L: ſollte jein. 


7. Sp. vollauf. B: M. ©. widerts anz., fte find 
iir wie eine efelhafteSp. dW:3Dtid) widert 66 anz., 
u. dieſes ift wie meine efele Sp. vE: Was zu berüh⸗ 
ven m. ©. efelt, das ift gleichfam ... 

8. dW: in Erfüllung ginge, u. 8. mein Berlangen 
gewährte! vE: würde bod) gewährt ... erfüllte ... 

9. B: eà ©. gefiele u. zerfnirfchte mid), u. ließe f. 
9.108, u. machte 66 ein Ende mit mir! dW: Gefiel' 
€8 69. mich zu zermalmen, vet’ er aus... mir e. (δ. 
vE: möcht’ er löfen f. 9. u. mich vertilgen! 

10. frohlocken im Schmerz, wenn... 0: 12 
ien. (dW: Aber nod) (ei mir das ein Tr., u. frohlod® 
ich im fehonungslofen Schmerze, daß ich nicht bie 
Worte ...1( vE: So wäre nod) mein Tr., u. jauchzen 
wollt’ ih ... Heiligften! A: Aber das fet ... daß er 


* Et haec mihi sit consolatio, ut affli- 10 
p.10,1. gens me dolore non parcat, nec con- 


(ZTm.2,12 


Ε, 40,25. Àradicam sermonibus Sancti. 

Quae est enim fortitudo mea, ut 11 
sustineam? aut quis finis meus, ut 
patienter agam? — * Nec fortitudo la- 12 
pidum forutudo mea, nec caro mea 
aenea est. * Ecce, non est auxilium 13 
mihi in me, et necessarii quoque 
mei recesserunt a me. 


3. Al.: apparet. 4. 2 terrores Dei, 5. Al.: fu- 
giet onager. 
etiam amara dulcia esse videntur. 


6. Al.f (in.f.) Animae enim esurienti 


mich plaget mit Schm. ohn' Verſchonen, u. ich n. wi⸗ 
derfpreche ben W. ...? 

11. B: ... follte hoffen? u. was wird m. G. fein, 
daß id) mein Leben verlängern wollte? dW: daß id) 
harten, u.was m. Reft, daß id) Langmuth haben fell? 
vE: ausharren ... geduldig ertragen fann? 

12. B: Sft denn m. fx. eine fteinerne Kraft? dW: 
Sft Felfenfraft m. Kr., ift m. Körper Erz? vE: Sft 
die Kr. der Steine ... Fleifch von Erz? 

13. $. in mir, u. das V. ift von mir geflohen. 
dW: Fürwahr, f. 9. für mid), u. Rettung iff v. m. 
verfeheucht. vE: Sft nod) wohl eine ... in mir? Sft 
nicht bie 9t. entflohen von mir? (B: Sollte denn fo 
gar nichts von meiner $. bei mir fein, u. dag wahre 
haftige Wefen aus mir vertrieben fein?) 


470 (6, 14—28.) 


Job. 


WR. 


Jobi se defendens conquestio. 


14 ἀπείπατο δὲ us ἔλεος, καὶ ἐπισκοπὴ κυρίου 
ὑπερίδεν με. 15 Οὐ ngosidov μὲ οἱ ἐγγύτατοί 
μου, ὥςπερ χειμάῤῥους ἐκλείπων ἢ ὥςπερ κύ- 
ματα παρῆλϑόν ue. 16 Οἵτινές „pe εὐλαβοῦν- 
το, νῦν ἐπιπεπτὠώκασίν μοι ὥςπερ χιὼν ἢ 
κρύσταλλος πεπηγώς. 17 Καϑὼς τακεὶς ϑέρ- 
uns, γινομένης οὐκέτι &yroc n ὅπερ ἢν" 
18 οὕτως καὶ ἐγὼ κατελείφϑην ὑπὸ πάντων, 
ἀπωλόμην ze καὶ ἔξοικος ἐγενόμην. 19 Ἴδετε 
ὁδοὺς Θαιμανῶν καὶ ἀτραποὺς Σαβῶν, οἱ 
διορῶντες, αἰσχύνϑητε" 20 αἰσχύνην oí ὁρῶν- 
τὲς ὀφειλήσουσιν, οἱ ἐπὶ πόλεσιν καὶ χρήμα- 
σιν πεποιϑότες. 321 ᾿Ατὰρ δὲ καὶ ὑμεῖς ἐπ- 
ἕβητέ μοι ἀνελεημόνογς, ὥςτε ἰδόντες τὸ ἐμὸν 
τραῦμα φοβήϑητε. 22 Τί γάρ; μή τι ὑμᾶς 
ἤτησα, 7 τῆς παρ ὑμῶν ἰσχύος ἐπιδέομαι, 
23 ὥςτε σῶσαί με ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν ἢ Qvcoa- 
σϑαί μὲ ἐκ χειρὸς δυνάστου; 


24 Διδαξατέ με, ἐγὼ δὲ κωφεύσω" εἴ τι 
πεπλάνημαι, φρασατέ μοι. AAN, ὡς ἔοι- 
κεν, φαῦλα ἀνδρὸς ἀληϑιγοῦ ῥήματα" οὐ γὰρ 
παρ ὑ UT ῥῆμα οὐδὲ ἰσχὺν αἰτοῦμαι, 26 οὐδὲ 
ὁ ἔλεγχος ὑμῶν τὰ ῥήματά — παύσει, οὐδὲ 
φϑέγματος ῥήματος ὑμῶν ἀνέξομαι. 21 Πλὴν 
ὅτι ὀρφανῷ ἐπιπίπτετε, ἐναλλεσϑε δὲ ἐπὶ φέ- 
λῳ ὑμῶν. 25 Νυνὶ δὲ ἐμβλέψας εἰς πρόρωπα 


14. D: ἀπ. (* δέ) us E 

15. B: προςεῖδον ... χγῦμα. 

1655. B: διευλαβᾶντο (DX: διηυλαβ.). FX: vvv: 
ἐπιπ. A? interpg. σεπηγώς; 
‚or. ἦν. Οὕτως χτλ. 
γενομένης ὃκ ἐπεγνώσϑη (D: 
ἀνεγνώσϑη). A2F: 0zs ἦν. 

18. B: ὅτω κἀγὼ ... ἀπωλ. δὲ v. 

19. B* καὶ, Xt (p. are.) 08. Αἴ: ἀτρ. ἀσεβῶν 
X: Ἐσσεβῶν. A? X: οὗ διορίζοντες. B* αἰσχύνϑ. 

20. Bi (ab in.) καὶ. B*oi ὁρῶντ. (A? uncis incl.). 

21. A1X: δὴ (δὲ A2B). 

22. X: μὴ Up. 

23. B (pro ἐκ χειρ.) ἐξ. Αἴ: xaxov (ἐχθρῶν A?B). 
B: ἢ ἐκ χειρ. δυναστῶν δύσ. με. 

25. B* ἀνδρὸς ... * ῥήμα 805 (A? uncis incl.). 

26. B: 802 (* 0) £A. ὑμῶν ῥήμασί μὲ παύσει, 8% 
γὰρ ὑμῶν φϑέγμα ῥήματος ἀνέξ. 

27. Bt (a. 009.) ἐπ᾽. 

28. Β: εἰςβλέψ, ΕΧ: πρόςωπον. 


.» 900%. δὲ κυρ. ὑπερεῖδέ με. 


ἐπιπ. μοι. “Ὥςπερ ... 
0006 .. 


17. B: τακεῖσα ... 
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14. B: Bei wem bie 3B. für f. N. verfchwindet. 


dW.vE: Dem Unglüdlichen gebührt von feinem | 


Sreunb Erbarmen (Mitleid), ſonſt verl. er. 

15. trügen wie ... B.vE: find treulos (worden). 
dW: täufchen. B: wie ein Regenbach unter ben Bäz 
chen find fie vorbeigegangen. dW: wie ein Bad) der 
Thäler f. f. dahin. vE: gleich bem DB. in Thälern 
verrinnen fte. 


16. bie trübe wallen von Già, u. bat fid) Schnee | 


bareín verfrochen. dW: Getrübt find fie vom Froſt, 
in ſie birgt ſich ber Sch. vE: Getr. von Gió, in bie 
fich entzogen .. 


17. wenn fie warm werden, verfiegen fie ... ers | 
B: von der Hibe audgetrodnet. dW:j3 
da fte eingeengt w., ſchwinden fie, in ber Hitze verſie⸗ 
. Stelle. vE: werden fie aufgelöft u. zergehen, 


Iofcben fie ... 


gen .. 
bet b. $. [djminben .. 


18. Wanderzüge lenken vom Weg, reifen in die 
Dede, und Pommen um. dW: ($6 beugen Karavanen — 
ziehen durch. b. SBüfle u. vete — 


um auf ihrem W., 
ſchmachten. (B: Die Gänge ihres Laufs gehen in bie 
Krümme; fte g. ins Wüfte hin, u. verlieren fid). vE: 


Hiob. 


(6,14—28.) 7 


Die Unbarmberzigkeit der Freunde und bie gefährlihe Sicherheit. 


VE e. 


14 Der Barmherzigkeit feinem Nächften | 
weigert, ber verläßt des Allmächtigen 
15 Furcht. * Meine Brüder gehen verädht- 
lich oor mir über, mie ein Bach, wie bie 
16 Wafferftröme vorüber fließen. *Doch 
welche fich vor bem Reif feheuen, über bie 
17 wird ber Schnee fallen. * Zur Zeit, menn 
fte bie Hitze drücken wird, werden fie ver- 
ichmachten; und wenn e8 heiß wird, mer- 
18 den fie vergehen von ihrer Stätte. * Ihr 
Meg gehet beifeit aus; fle treten auf 6 


3121-23. 


(Pr.17,17. 


Qui tollit ab amico suo misericor- 14 
diam, timorem Domini derelinquit. 


19,17,95-39,% Fratres mei praeterieruntme, sicut 15 


torrens qui raptim transit in convalli- 
bus. *Qui timent pruinam, irruet 16 
super eos nix. * Tempore, quo17 
fuerint dissipati, peribunt, et ut in- 
caluerit, solventur de loco suo. 
* Involutae sunt semitae gressuum 8 
eorum, ambulabunt in vacuum et 
peribunt. * Considerate semitas The- 19 


€n.25,15.3. 
Ungebabnte, unb werben umfommen. ma, itinera Saba, et expectate paulis- 
19 * Gie fehen auf bie Wege Thema, auf die per. *Confusi sunt, quia speravi; 20 
Pfade 68ל‎ Reichs Arabien warten fie. venerunt quoque usque ad me, et 
20 * Aber fie werden zu Schanden erben, pudore cooperti sunt. *Nunc ve-21 
wenn 66 am ficherften ift, und fich ſchämen nistis, et modo videntes plagam 
21 müffen, wenn fte bafin fommen. * Denn | p39:5. meam timetis. * Numquid dixi: Af- 22 


ihr feid num zu mir gefommen, unb weil ihr 
22 Sammer fehet, fürchtet ihr euch. * Habe 
ich euch gefagt: SBringet her, unb von eu— 
23 rem Vermögen [djenfet mir, * unb errettet 
mich aus ber Hand ded Qyeinbe8, unb er= 
löfet mich von ber Hand ber Tyrannen? 
24  febret mich, id) will fchweigen; unb 
was ich nicht weiß, dad unterweifet mich. 
25 * Warum tadelt ihr bie rechte Nede? 
Mer ift unter euch, der fte ftrafen fónn- 
26te? * Sbr erbenfet Worte, daß ihr nur 
—— ftrafet, und daß ifr nur pauftet Worte, 
27 die mich vergagt machen follen. * Ihr 
fallet über einen armen Waifen, unb gra- 
28 bet eurem Nächften Gruben. *Doch weil 
ihr Habt angehoben, fehet auf mich, 


' 19. U.L: Reicharabias. 


Sie in bie ... ziehen fid) hin bis zur Leere u. verz 
ege. 

19. Es fchauen barnad die 31180 Th., die Fahrten 
Saba hoffen auf fie. B: Die NReifenden von TB. ... 
eifegefellfchaften v. 65. dW: Es bliden Thema’s 
aravanen hin, Sabäa's Reifezüge h. darauf. vE: 
eifezüge ... Wanderer. 

20. zu Sch., daf fie getrauet; .זו‎ wenn ... fc. fie 
ih. dW: fie fommen hin, u. erröthen. vE: find gez 
aufcht. 

21. Gleich alfo werdet ihr nun zu Nichts; und ... 
: ihr f. Schredien u. f. euch. dW: Denn nun {εἰν 
ihr R., fehet ben Sammer u. bebt zurüd. 

22. Br. mir... gebt Geſchenke für mich. vE: Thei- 
et mit mir, u. o. eurer Habe (djenfet mir. 

23. vE: ber Wütheriche. dW: 65 4 

24. und wo ich irre. B: worin ich geirret, das gebt 
iit zu verfteben. dW: Unter. mid)... was ich gez 


[Eccl.12,11. 


15,2.Es.41, 
29. 


Ps.7,16.57,7. 
Jer.18,20. 


ferte- mihi, et te substantia vestra 
donate mihi? * vel: Liberate me de 23 
manu hostis, et de manu robusto- 
rum eruite me? 


- 


Docete me, et ego tacebo; et si24 
quid forte ignoravi, instruite me. 
* Quare detraxistis sermonibus veri- 25 
tais, cum e vobis nullus sit qui 
possit arguere me?  * Ad increpan- 26 
dum tantum eloquia concinnatis, et 
in ventum verba proferlis. * Super 27 
pupillum irruilis, et subvertere niti- 
mini- amicum. vestrum.  * Verumta- 28 
men, quod coepisti, explete! prae- 


Ps.35,11. 


17. S: incaluerint. 20. Al.:speraverunt. 25. Al.*me. 


fehlt, lehret m. vE: Belehret ... beweifet mir. 

25. Wie fcharf iff eine τὶ Nede! Aber 085 + 
ein Zeihen von euch? D: gewaltig find aufrichtige 
Neden! dW.vE: fräftig |. der Wahrheit Worte! 
Aber τὸ. beweifen eure Bermeife? 

26. Achtet ihr Worte für ein 001008? und eines 
Berzweifelten Reden für Wind? ΟὟ: Gebenfet ihre 
SB. zu verweifen? vE: tadeln? dW: für ben 99. find 
ja des 3Sergmeifelnben Worte! (VE: Dann find ... 
vergebliche W.) 

27. B: werfet eu... her. dW: Sa, über die Waiſe 
t. ibt [bae 9teg]! und grabet [Gruben] bem Freunde! 

28. G8 geliebe euch doch, mich anzufchauen, und 
vor Augen zu nehmen. B: Und nun laffet3 euch ges 
fallen und fehet auf mid. dW:9tun aber, wollet bod) 
auf mich blicken, fo fpringt 66 euch in die Augen. vE: 
Doch feid fo gut, euch zu mir zu wenden. Sa, vor eu⸗ 
vem Angefiht, id) ... 


418 (06,29—7,11.) 
VI. 


ὑμῶν, οὐ ψεύσομαι. 29 Καϑίσατε δὴ καὶ μὴ 
ein ἄδικον ἐν κρίσει, καὶ πάλιν τῷ δικαίῳ 
συνέρχεσϑε. - 90 Οὐ γάρ ἐστιν ἄδικον ἐν γλώσ- 
on μου οὐχὶ δὲ καὶ ὁ λάρυγξ μου σύνεσιν 
μελετᾷ; 


WEN. Πότερον οὐχὶ πειρατήριόν ἐστιν ὁ 
βίος ἀνθρώπου ἐπὶ uns γῆς; καὶ Bere μι- 
σϑίου αὐϑημερινοῦ 7 Coon αὐτοῦ; 2ῇ ὥςπερ 
ϑεράπων δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ τετυ- 
χηχὼς σχιᾶς; ἢ ὥςπερ μισθωτὸς ἀναμένων 
τὸν μισϑὸν αὐτοῦ; ὃ Οὕτως καὶ ἐγὼ ὑπέμει- 
yc μῆνας κενούς, νύχτες δὲ ὀδυνῶν δεδομέναι 
μοί εἰσιν. 4 Ἐὰν κοιμηϑῶ, λέγω" Πότε ἡμέρα; 
ὡς δ᾽ ἂν ἀναστῶ πάλιν" Πότε ἑσπέρα; Πλή- 
ρης δὲ γίνομαι ὀδυνῶν ap ἑσπέρας ἕως root. 
$ Φύρεται δέ μον τὸ σῶμα ἕν σαπρίᾳ σκωλή- 
κῶν, τήχω δὲ βώλακας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξέων. 
6'0 δὲ βίος μού ἐστιν ἐλαφρότερος δρομέως, 
ἀπόλωλεν δὲ ἕν κενῇ ἐλπίδι. 

7 Μνήσϑητι δέ, ὅτι πνεῦμα μοῦ ἡ ζωή, καὶ 
οὐκέτι ἐπανελεύσεται 0 ὀφϑαλμός μου ἰδεῖν 
ἀγαϑόν. 8 Οὐκ ἀτενιεῖ μοι ὁ ὀφϑαλμὸς ὁρῶν- 
τός pe’ οἱ ὀφϑαλμοί σου ἕν ἐμοί, καὶ οὐκ 
εἰμί, 9 ὥςπερ νέφος ἀποκαϑαρϑὲν ἀπ᾽ οὐρα- 
vov. “Ἐὰν γὰρ ἄνϑρωπος καταβὶ εἰς ἄδην, 
οὐ μὴ ἂν ἀναβῇ ἔτι, 10 οὐδὲ μὴ ἐπιστραφῇ 
ἔτι εἰς τὸν ἰδιον οἶκον, οὐδὲ μὴ ἐπιγνῷ αὐτὸν 
ὁ τόπος αὐτοῦ ἔτι. Al Τοιγαροῦν οὐδὲ ἐγὼ 


29. B* ἐν κρίσ. (A? uncis incl.). 
30. B: ἐν γλ. us ἀδὲκ." 
ΑΖ: [καὶ]. 
. A1(T)X: μισϑ8 (Α28: woHis). 


. B: τετευχὼς. 


ἢ 6 Ace. us ὀχὲ σύν. μελ.; 


B: χἀγὼ. 
. Αἵ; γίνωμαι B: ἀπὸ kon. 
B: ξύων. 
Α28: ἐλαφρ. λαλιᾶς. 
. B (pro δὲ) à» ... ἢ 
. Al: Οὐκ ἀτενοῖ μοι (Ovx ἀτενιεῖ μοι A?; BX: 
Οὐ περιβλέψεταί μὲ [X* ve]). B* 6 ... t (p. ἐκ) ἔτε ... 
interpg. plene in fine. 

9. BFX: ἐκ ἔτι (FXT ὁ) μὴ ἀναβῆ. 

10.8 
ἐπ. avr. ἔτι ὃ τόπ. 5 


11. B: “τὰρ ἂν 808. 


MPO») CO ₪ ₪2 כל‎ = 


Qo 


: δ 8 μὴ ἐπιστρέψη (* ἔτι) εἰς ... 80 8 μὴ 


Job. 


Jobi se defendens conquestio. 


Yon NJ 335 : אסדאכזב‎ 05520 
on ima Ti 525 —* b 
named "5r-oN Ba aba 
: הלת‎ 
y8722 won) ἀπε το VER. 
וימי שכיר יָמיר: 7255 ישאףהצל‎ 2 
"Denon ie > mp"  ריִכָשְכּ‎ 3 
bean Say ולילית‎ NS" P 
DIR מָתִי‎ "mals Nmastimon 4 
iir» eT "ey28 252-005 
"X^"? וְנִיש‎ mo "x53 235 
— v "o" :cNM vi^ 6 
impen cENZ 597 


1 
| 
1 


7 זכר «nom»‏ לְאדתָשוּב עוני 
p pn ἐπῆρ mies‏ ראי 
gen wz ng» uw c? yy?‏ 
qnc‏ ירד "Mp az N2 DUO‏ 


ws" ab m2 ip יָשוּב‎ 
nw פש"אנל לא‎ idola וד‎ 


ושבו ib. Ῥ‏ בנ"א שובו .59 γ.‏ 
וגוש קרי 3^ זעררא v.5.‏ עלר 'p‏ .1 


28. ob ich 1096. B: ob id) eud) auch 16 4% 
lügen werde. dW: ob ich gelogen. vE: id) füge nicht! 

29. $ebt wieder an, e8 wird Fein Falfch da fein; 
und hebt nochmals an, fo wird fíd) meine Gerechtig- 
keit finden. (B.dW: Kehret doch um. B: εὖ müfle 
feine Ungerechtigfeit da fein. dW: 06 geichehe 1. Unz 
recht. B: Sa feret um forthin, die Ger. ift für mid 1 
bem Ctüd! dW: nod) ift mein Recht darin!) vE: 
Redet bod) wieder, es wird fid) f. Unrecht finden; ja 
ferte v. w., nod) ift das 9t. für mid). 

30. Mur. auf meiner 3. fei, und mein Gaum nich 
ſchmecke was Harm i£? dW: Soll m. Gaumen n. 
fühlen das Leiden? ΝΕ: Gollte... G(enb. B: das verz 
Weſen unterfcheiden Fönnen. 

1. B: Hat ... einen Str. dW: 306 bem M.n 
Kampf. vE: Steht ... im Streitdienft. dW: Mieth 
lings. 

E wie ein €. hoffet. B: harret auf f. HM 

. ledjget er n. Sch. ... 5. er f. Lohnes. vE 
UAR phe nh 6% verlanget nach dem ש‎ 
Werkes?) 

3. auch ich eitle Monden zum 0 
τ, 97. des Elend3 wurden mir zugezählt. dW: mure 
ben mir zu eigen Monde be 28058 ... Ungemachs zug. 


Hiob. 


(6,29—7,11.) 479 


Der Menſch im Streit. Ein Scheuſal jedermann. Das Leben ein Wind. 


ob ich vor euch mit Lügen beſtehen werde. 
29 * Antwortet, was recht ift; meine Ant— 
30 wort wird noch recht bleiben. * 68 
gilt8, ob meine Zunge Unrecht Habe und. 
mein Mund 987889 7 


WEN. Muß nicht der Menfch immer im 
Streit fein auf Erden, und feine Tage find 
2 wie eines Tagelöhners? *Wie ein Knecht 
fich jehnet nach dem Schatten, und ein 
Zagelöhner, daß feine Arbeit aus fei: 
3*alfo Habe ih wohl ganze Monate 
vergeblich gearbeitet, und efenber Nächte 
Afind mir viele geworden. * Wenn id 
mich legte, fprad) ich: Wenn werde ich 
aufftehen? und darnach rechnete ich, menn 
e8 Abend wollte werden; denn ich war 
gang ein Scheufal jedermann, 016 e8 fin— 
5 fter ward. *Mein Tleifch iff um unb um 
murmidjt unb Eothicht, meine Haut ijt 
verichrumpft unb zu nichte gemorden. 
6 * Meine Tage find Leichter dahin geflogen 
denn eine Weberfpule, und find vergangen, | 
daß fein Aufhalten da gemejen ijt. 


7 Gedenke, daß mein Leben ein Wind ift, 


unb meine Augen nicht wieder fommen 

8 zu jehen ba8 Gute. *Und fein lebendiges 
Auge wird mich mehr fehen; deine Au— 
gen fehen mid) an, darüber vergehe ich. 

9 * Eine Wolfe vergehet und fährt dahin: 
alfo wer in die Hölle Hinunterfährt, fonumt 

10 nicht wieder herauf, *und fommt nicht 
wieder in fein Haus, unb fein Ort fennt 
1108 nicht mehr. * Darum mill auch ich 


2. U.L: fehnetfih. 3. U.L:Monden. 4. A.A: 
Mann werde ... mann es. U.L: bis fünfte. 
5. U.L: würmicht. A.A: würmig u. fothig. 
6. U.L: ein Weberfpul. 


vE: find mir zugetheilt M.d. Sammers ... Rummers 
mir bejchieden. B: man fatm. verordnetmühfeligeN. 

4. lege, fprecbe ... aus den Brüften b. Abends 
trínfe ich mich Unruh fatt bis sur Dämmerung. B:... 
u. ber Ab. ausgemefjen fein? Da werde ich bann fat 
des Hinundherwerfens bis an die Morgenfehimme- 
zung. dW: und [wann] weichet vie Naht? u. m. b. 
Wälzens fatt b. zur D. VE: u. weicht ber Ab., fo 
mwälze ich mich müde b. 5. Morgen-D. 

5. 9. gebt zu u. eitert wieder. B: mit Mürmen 
u. Grbfíofen befleidet. dW: Befl. ift m. Leib m. 
Gewürm u. Staubfchollen. VE: M. Tl. beffeiven ©. 
u. Staubes-Schmuß. A: tft gefl. in Fäulniß ἡ. 
Erdenkoth. dW: 6. genefet. VE: ift überfruftet u. 
bricht von neuem auf. (B: aufgebrochen u. abfcheulich 
worden?) 


12,11. 
14,1.6.14. 


Mt.20,12. €JUS. 


95.5.58, 41116 οἱ contracta est. 
106 


ac.1,14. 


τ m. befehauen können das A. def, der... 


VE 


bete aurem et videte, an mentiar! 

* Respondete obsecro absque con- 29 

tentione, et loquentes id quod ju- 

stum est judicate! *Et non inve- 30 

nietis in lingua mea iniquitatem, nec 

in faucibus meis stultitia personabit. 
Militia est vita hominis super VER. 

lerram, et sicut dies mercenarii dies 

* Sieut servus desiderat um- 2 

bram, et sicut mercenarius praesto- 

latur finem operis sui: *sic et ego 3 


29.2. ^ 
ו‎ habui menses vacuos, et noctes la- 


boriosas enumeravi mihi. *Si dor- 4 
miero, dicam: Quando consurgam? 


v.13s.De.2s, el Tursum expectabo vesperam, et 


°*  replebor doloribus usque ad tene- _ 
bras. *Induta est caro mea putre- 5 
dine et sordibus pulveris, cutis mea 

* 0168 mei 6 
velocius transierunt, quam a texente 
tela suceiditur, et consumpti sunt 
absque ulla spe. 


2,72. 


Memento, quia ventus est vita 7 
mea, et non revertetur oculus meus 
ut videat bona. *Nec aspiciet me 8 


.8,9.Ps. 
«102,12. 


»195^"^»visus hominis; oculi tui in me, et 


non subsistam.  *Sicut. consumitur 9 


688705 ₪205 et pertransit: sic qui descen- 
s»p2,, derit ad inferos non ascendet, * nec 10 


revertetur ultra in domum suam, ne- 


8,18.20,9.».6 16 cognoscet eum amplius locus 
37,36.103,16. 


ejus. * Quapropter et ego non par- 11 


6. verg. ohne Hoffnung. B: αἴ morben, baf feine 
H. ba ift. dW: eilen fehneller als Weberfchifflein, u. 
fhwinden hin. vE: rollen ſchn. ab als die Weberſp. 
u. [ὦ το. hoffnungslos b. 

7. dW: ein Hauch m.L. Nicht wird m. Auge wies 
berum Glück Schauen. vE:M. 9L. fert n. wieder, zu 
fehen das GI. 

8. k. A., 008 mich fiebt ... fdbauen, B: ($8 τὸ. m. 
dW: Richt 
erblickt m. [wieder] das A. def, der [jebt] m. 7. vE: 
fehauet m. n. wieder ... das m. faf. B: Werden b. A. 
auf m. fehen, fo werde ich nicht mehr fein? dW: Ὁ. 
A. [hauen] nach mir, u. ih binn.m. vE: aber ich... 

9. dW: Es fchwindet die ... zur Unterwelt finkt, 
fteigt n. v. empor. vE: hinabfteigt in bie ... hinauf. 

10. dW: ihn erfennet ... Wohnort. :ץד‎ Heimath. 


480 (7,12—8, 4.) 


Job. 


VIE. 


Jobi se defendens conquestio. Hildadi amici responsio. 


φείσομαι τῷ ᾿ στόματί μου, λαλήσω δὲ ἐν & ' ἀνάγκῃ 
ὧν τοῦ πνεύματός μου, ἀνοίξω τὸ στόμα μου 
ἐν πικρίᾳ ψυχῆς συνεχόμενος. 


12 Πότερον ϑάλασσα εἰμι ἢ δράκων, ἐπεὶ 
κατέταξας κατ ἐμοῦ φυλακήν; 19 Εἶπον" 
Παρακαλέσει μὲ ἡ κλίνη μου, ἀνοίσω δὲ πρὸς 
ἐμαυτὸν διάλογον ἰδίᾳ τῇ κοίτῃ μου" 138 διατί 
ἐχφοβεῖς us ἐνυπνίοις, καὶ ἐν ὁράμασίν ue 
καταπλήσσεις; ; 15 “Ἵπαλλάσσεις δὲ ἀπὸ avev- 
ματος τὴν UK μου, ἀπὸ δὲ ϑανάτου τὰ 
ὀστᾶ μου. 16 Qv γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, 
ἵνα μακροϑυμήσω" ἀπόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ, κενὸς 
γάρ μου ὁ Bios. "T γάρ, ἔστιν ἄνϑρωπος, 
ὅτι ἐμεγάλυνας αὐτόν, ἢ ὅτι -προςἔχεις τὸν 
γοῦν εἰς αὑτόν; 8 ἐπισκοπὴν αὐτοῦ ποιῇ 
τὸ «πρωΐ, καὶ εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν κρίνεις; 
19 Ἕως τίνος οὐκ ἐᾷς μὲ οὐδὲ προΐῃ μὲ, ἕως 
ἂν καταπίω τὸν πτύελόν μου ἐν ὀδύνῃ; 20 Εἰ 
ἐγὼ ἥμαρτον, τί δύναμαί σοι πρᾶξαι, ὃ ἐπι- 
στάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀνϑρώπων; Ζιατί ἔϑου 
us κατεντευχτήν σου, εἰμὶ δὲ ἐπὶ 001 φορτίον; 
21 καὶ διατί οὐ λήϑην ἐποιήσω τῆς ἁμαρτίας 
μου καὶ ᾿καϑαρισμὸν τῆς — μου; Νυνὶ 
δὲ εἰς γῆν ἀπελεύσομαι, ὀρϑρίζων δὲ οὐκέτι 
εἰμί, 
WEINE. 
λέγει" 

2 Μέχρι τινος λαλήσεις ndis πνεῦμα πολυ- 
ρῆμον τοῦ στόματός σου; 3 Μὴ ὃ κύριος ἀδι- 
κήσει κρίνων; ἢ ὁ τὰ πάντα “ποιήσας ταράξει 
v0 δίκαιον; 4 Εἰ υἱοί cov ἥμαρτον ἐναντίον 


“Ὑπολαβὼν δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης 


11. B* δὲ et τὸ πνεύμ. μὲ ... ἀνοίξω (* τὸ στ. ἐν) 
πικρίαν ψυχῆς us συνεχ. 

12. B: δρ.» ὅτι κατέτ. ἐπὶ ἐμὲ φυλακήν; 

13. B: Εἶπα ὅτι παρακ. (Α2: Ὅτι εἶπον: Ha.) ... 
στρ. ἐμ. ἰδίᾳ λόγον τῇ κοίτῃ ua. 

14. BX* διατί (A? uncis incl.). Xt (p. ἐχφ.) δὲ. 
A? t (a. ἐνυπν»ν.) ἐν. A?B in f. punctum pon. 

15. B: ““παλλάξεις (* δὲ) ἀπὸ zw. us. Al: 
ζωήν us, τὴν δὲ ψυχήν us ἀπὸ 18 σώματός us (τὴν 
ψ. κτλ. A? B). 

16. Al: καινὸς (ut saepe αἱ pro ε). 

18. B: ποιήση ἕως τὸ πρωΐ... 

19. B* ἐν ὀδύνη. 

20. B: τί δυνήσομαι (* σοι) πρ. 


τὴν 


κρινεῖς, 


21. B: (* xai) διατί ἐκ ἐποιήσω τῆς ἀνομίας us 
λήϑην x. καϑαρ. τῆς ἁμαρτίας us; A 

2. A?B: πολυῤῥῆμον (πολυρῆμ. ALEX). 

4. Bi (a. vioi) οὗ, 
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"mme SUN כִעָפַר‎ ΠΏΣ τη 
iD" 
ויאמר:‎ "he 7052 ויען‎ VIE. 
U$ mm — wu 
CN) DEU DD ND DYppouoN 3 
RD Jui : ΤΩΣ. UID + 
ib. בנ'"א בחלומות‎ | 


ib. ומחזיונות‎ x33 
v. 20. רפה ומלערל‎ 


בנ"א ב' דגוש .14 v.‏ 


11. B: meinen 30. n. [paren ... Geiſtes .. 
feit. dW: hemmen ben 27. . . Drangfal, fingen über 
m. 65. Kummer. vE:in der Bevrängnif.. . bet bem δὲ, 

12. dW.vE.A: (See-) Ungeheuer. B: eine Wacht 
bei mich geftellet. vE: Wache wider mich ftelleft. dW: 
mir W. febeft. A: mic ringsum in Haft hältft. 

13. geben£e ... meine Klage leichtern. B: wird... | 
was von m. Bekümmerniß fragen. dW: mitiragen 
meinen Kummer. vE: mir ben K. lindern. 

14. Qo erfihredeft ... mit Gefichten m. du mir 
grauen, dW: burd) ©. ängftigft bu mid). vE: mif. 
Schredbildern. 

15. mehr denn m. ©. DB: zu erfliden erwählet. 
dW: lieber m. Herz Erwürgung wählte, den T., al 
m. Glieder. vE: Dann wünfchte Erw. m. ©., liebe 

. mein Gerippe! D 

- 46. Mir ePelt, ic) mag mt, immerdar leben ind | 


$5ipb. 


(7,12—8,4) 481 


Sienddtliden Schreden. Des Menfchen tägliche Seimfudjung. Die ftolze 9Rebe. 


WIE. 


meinem Munde nicht wehren, ich mill τὸς 
den von ber Angft meines Herzens, unb 
will heraus (agen von ber Betrübniß mei- 
ner ©eele. 
12 Bin ich denn ein Meer ober ein Wall- 
13 fiſch, bag du mich fo verwahreft? * Wenn 
ich gedachte, mein Bette foll mich tröften, 
14 mein ager fol mira erleichtern, * wenn 
ich mit mir felbft τοῦς, fo erfchredeft bu 
mich mit Srdumen, unb madft mir 
15 Grauen, *daß meine Seele wünfchet er- 
bangen zu fein, und meine Gebeine ben 
16 Tod. *Ich begebre nicht mehr zu Ieben: 
höre auf von mir, benn meine Tage find εἰς 
17 tel geweſen. *Was ift ein Menfch, daß bu 
ihn groß achteft, und bekümmerſt dich mit 
18 ihm? *Du fucheft ihn täglich heim, und 
19 verfucheftihnalleStunden. *Warumthuft 
du dich nicht von mir, und läffeft nicht ab, 
20 bis id) meinen Speichel ſchlinge? * Habe 
ich gefündiget, was fol ich של‎ thun, o du 
Menfchenhüter? Warum madjft bu mich, 
daß ich auf bid) ftoße und bin mir ſelbſt 
21 eine gaft? * Und warum vergibft bu mir 
meine Miffethat nicht, unb nimmft nicht 


cam ori meo, loquar in tribulatione 
spiritus mei, confabulabor cum amari- 
tudine animae meae. 


10,1. 


8,8. Ps. 1 
1052*J..5, Numquid mare ego sum aut cetus, 12 


** quia cireumdedisti me carcere? * Si 3 
dixero: CGonsolabitur me  lectulus 
meus, et relevabor loquens mecum 
in strato meo: *terrebis me per 4 
somnia, et per visiones horrore con- 
culies; * quam ob rem elegit sus- 15 
Rost beidium — mea, et mortem 
σὸν τα Ni ÓSSa mea. Desperavi, nequaquam 16 
1015 ultra jam vivam: parce mihi, nihil 
4. 3p.s enim sunt dies mei. *Quid est17 
^U be "homo, quia magnificas eum? aut 
quid apponis erga eum cor tuum? 
Ps.73,14. * Visitas eum diluculo, et subito 8 
probas illum. *Usquequo non par- 19 
cis mihi, nec dimittis me ut glutiam 
9,29.35,6, Salivam meam? | * Peccavi, quid fa- 0 
"bo: Cam tibi, o custos hominum? quare 
?»515!* posuisti me contrarium tibi, et factus 
sum mihimet ipsi gravis? * Cur non 21 
tollis peccatum meum, et quare non 


Sir.40,6. 


6,10.10,1. 


14,6. 


2Sm.12,13. 


weg meine Sünde? Denn nun werde ich 
mich in die Erde legen, und wenn man 
mich morgen fuchet, werde ichnicht ba fein. 
WENNE. DaantworteteBildad von Suah, 
unb ſprach: 
2 Wielangewillſt du ſolches reden, unddie 
Rede deines Mundes ſo einen ſtolzen Muth 
35aben? * Meineſt pu, bag Gott unrecht 
richte, ober ber Allmachtige dad Recht ver- 
A4febre? * Haben deine Söhne vor ihm ge— 


11. U.L: vom Betrübnig. 12. U.L: ober 
Walfiſch. 13. UL: leihtern. 10. U.L: find 
vergeblich gewefen. 20. A.A: zur Laft. 


ein Dunft. B: Sd) bins überbrüffig, ich werden. 
ewiglich I. Laß nad)... Dampf. dW: Sch fchwinde... 
ein Nichts ... vE: Sch verwarf es... Hauch. A: 6 
aufgegeben, n. fürber will ich mehr I. 

17. um ihn. dW: ber M. ... würdigeft, daß du 
Acht Haft auf ihn. vE: fo groß ihn macheſt, unb ... 
achteſt. B: dein Herz auf ignvid)teft. A:ihn gr. hältft, 
oder was ]666 bu v. H. an ihn. 

18. prüfeft. B: alle Morgen; alle Augenblice pr. 
du ihn. dW: nad) ihm ficheft jeden M., jeden A. ihn 
pr. vE: feiner dich annimmift ... 

19. Wie lange blieeft du... I. mich nicht... D: 
willt du n. wegfehen ... bu wirft m. n. fahren laffen. 
dW: wegbliden ... m. n. laffen fo lange, αἴθ... ver: 

Polyglotten-Bibel. A, Φ, 3. 2808 1. Abth. 


Ps.37,10. 


2,11.18,1.25, 


34,10s.Dn.9, x 
14.R m.3,5.9, 


1,18s. 


aufers iniquitatem meam? Ecce, nunc 
in pulvere dormiam, et si mane me 
quaesieris, non subsistam. 


Hespondens autem Baldad VIII. 
Suhites dixit: 

Usquequo loqueris talia, et spiri- 2 
tus muluplex sermones oris tui? 
Numquid Deus supplantat judicium, 3 
aut omnipotens subvertit quod ju- 
stum est? * Etiam si filii tui pecca- 4 


11. 


2. Al.: sermonis. 


ſchlucke. vE: bid) abwenden ... ver(d)fudt habe. 

20. was kann ... fetseft du m. dir zum Borwurf, 
B: haft bu ... Anlauf geftellet. dW: τυ. that ich bir, 
Menſchen-Beobachter? ... Gegenftanb. vE: Haft bur 
m. gemacht s. Berftoß gegen dich. (A: Gegner!) 

21. B: würde ih ... ὁ dW: (don lieg’ ich im 
Staube; du fudjeft m. u. ich binn. m. vE: Bald. 
id) bod ... bann fucheft ... 

2. 508 Geſpräch b. M. ein ſtolzes Schnauben fein. 
dW.vE: ein heftiger Sturm (find) bie Worte b. 9. 
(B:ba bod) b. Reden Ὁ. 21. einfehrgroßer Wind find ?) 

3. B: Sollte ©. ὃ. 9t. verfebven ... die Gerechtig— 
feit umfehren? dW: Soll ©. beugen ... vE: verdre⸗ 
hen. A: Beuget denn ... ftóft um 7% recht ift? 


482 (8,5—17) 


Job. 


WEINE. 


Bildadi Jobum ad poenitentiam hortans responsio. 


αὐτοῦ, ἀπέστειλεν ἂν χειρὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 
ὅ Σὺ δὲ ὀρϑριζε πρὸς κύριον παντοκράτορα 
δεόμενος" θ εἰ καϑαρὸς εἶ καὶ ἀληϑινὸς εἶ, 
δεήσεώς σου —— ἀποχαταστήσει δὲ 
oo δίαιταν δικαιοσύνης. 7 Ἔσται οὖν τὰ “μὲν 
πρῶτά σου ὀλίγα, τὰ δὲ ἐσχατά cov ἀμύ- 
ϑητα. 


8 Επερώτησον γὰρ γενεὰν πρώτην, ἐξιχνία- 
σον δὲ κατὰ γένος πατέρων  (χϑιζοὶ γάρ 
ἐσμεν καὶ οὐχ οἰδαμεν, σκιὰ δέ ἐστιν ἡμῶν ὃ 
βίος ἐπὶ τῆς γῆς), 10ὴ οὐχ οὗτοί σε διδάξου- 
σιν, καὶ ἀναγγελοῦσίν σοι σύνεσιν σοφίας, καὶ 
ἐκ καρδίας ἐξάξουσιν ῥήματα; 


/ e ₪ 

11 My ϑάλλει πάπυρος ἀνευ ὕδατος; ἢ 
ὑψωϑήσεται βούτομον ἄνευ ποτοῦ; 12 Ἔτι 
ὃν ἐπὶ ῥίζης, καὶ οὐ μὴ ϑερισϑῇ" πρὸ τοῦ 
πιεῖν πᾶσαν βοτάνην ξηραίνεται. 3 Οὕτως 
τοίνυν ἔσται τὰ ἔσχατα πάντων τῶν ἐπι- 
λανϑανομένων τοῦ ϑεοῦ" ἐλπὶς γὰρ ἀσεβοῦς 
3 - 14° , Ἁ » 2 - € ^e 
θλεῖται. Aoianros δὲ ἔσται αὐτοῦ 0 ol- 
xoc καὶ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, ἡ δὲ σκηνὴ αὐτοῦ 
34 ἫΣ , , 15^p^ + , 1 
ear ἀποβὴ σεται. Eav vregeioe τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ, οὐ μὴ στῇ" ἐπιλαβομένου δὲ 
αὐτῆς οὐ μὴ ὑπομείνῃ. 16° Tygös γάρ ἐστιν 
ὑπὸ ἡλίου, καὶ ἐκ σαπρίας αὐτοῦ ὃ ῥάδα- 
prog αὐτοῦ ἐξελεύσεται." 17 ἐπὶ συναγωγῇ 
λίϑων κοιμᾶται, ἐν δὲ μέσῳ χαλίκων ζήσεται" 


A?B: χειρὲ ἀνομίας avc. 

42: zo. ϑεὸν. 

B: ἀλ. ( εὖ), δεήσ. ἐπακέσ. os. 

A1* γὰρ (A2B}). X* δὲ. 

B: ox. γάρ ἐστ. an. ἐπὶ τ. γῆς ὃ βίος. 
0. ἈΤῚ (p. did.) ῥήματα (B*, A? uncis incl.). 
B* σοι σύν. 000. (cov t AE; A? cvv. cog. uncis in- 
cl.). A?1t (p. καρδ.) — Al: σὲ διδάξεσιν (ἐξάξ, 
A?B; E: ἐξάξωσι). 
11s. X: ϑάλλῃ. EX: βέτεμον. A interpg. ποτ, 
ET ... 

12. A? B? interpg. £r: ... ϑερισϑῇ; X: ϑερίσῃ. B: 
7:90 t8 zt. πᾶσα βοτάνη ὀχὲ ξηρ.; Alt (p. Bot.) ἐὰν 
δὲ μὴ πίῃ (B*, A? uncis incl.). EFX: gyl ξηρανϑή- 
Gero; (Al. sine 8i). 

13. B: 73 κυρία .. . ἀπολεῖται. 

14. B: Aoir. γὰρ αὐτῷ ἔστ. ὃ ovx. (* καὶ ἡ 00. ena, 
A? uncis incl.), ἀράχνη δὲ αὐτῷ ἀποβ. ἡ σκηνή. 

15. B: ὑπερείσῃ ... ἐπιλ. δὲ αὐτῷ 8. 

17. B: ἐπὲ συναγωγὴν. 


4. 
5. 
6. 
8. 
= 
1 


"NN ipr6p-T2 Hb jan 
nnm ish אל"אל‎ "mus 

UP? ΠΩΣ τ» DDR 7É" T ΕΝ ὁ 

mum צדקה:‎ n cem] per Τ 
or TOR] "ers Tann 
va 

Wi] רישון‎ «i5 age δ 

9 לחקר lan Omar‏ אנח 
ἘΣ 5» 97 sb‏ ימינ TAN‏ 

c5 12 יאמרו‎ Wn הלאדהם‎ Ὁ 
מָלִים:‎ NY 


N22 NOS 1‏ בצה יִטְגָּאדאַח 


jan 25 ΒΗΘ bna‏ לא יקספ 
in-55 "jb 13‏ ייבש: .15 MIN.‏ 
ΠΡ τὸ‏ אל Bm men‏ תאבד: 
+אסֶר-יָקים uis ma Cos‏ 
טו מִבְטָחָ: ima-b» qu‏ וְלָא יעמד 
prr 16‏ בו ΝΠ SDR ἐ 8505 N21‏ 55 
ὦ» iNXD pots Vos en ves IT‏ 
ל שרשי E53 mazo‏ ו imm‏ 


בלול 425 ib.‏ בנ"א לדר v.8.‏ 
בנ א השגה .11 v.‏ 
בנ'א דגוש .12 y.‏ 
ΝΞ‏ רטום .16 v:‏ 


4. bingegeben in die Hand ihrer 3X. D: fahren 
[offen , weil ihre Uebertretung überhand genommen? 
dW .vE: gab er f. preis ihrer Schuld. 

5. B: wirft früh zu ©. machen. dW.vE: bid) wens | 
teft, i. zum A. (um Gnade) fleheft. A: feühe zu ὅς. 
aufftehft. 

6. bie 36. b. €. dW.vE: über bid) wachen, u. bez 
p io beine gerechte Dütte? A: ín Frieden verfegen? 

B: ergänzen. 

7. B: fo dein Erfteres ein Geringes gewefen, fo tv. 
b. 00610006 febr groß werden. dW: bein Früheres 
wird gering fein, u. b. 652810008 to. f. wachjen. (VE: = 
Zwar f(ein ... Anfang, aber b. Sorfgang ...7( A: - 
alfo baf b. Festes überaus gr. vo. wird, wenn aud) b. 
Tr. El. gewefen. 

8. das vor. Gefchleht. dW: mer!’ auf bie Sore 
[hung ihrer ®. NE: beherzige. (A: forfche ſleißig ἐπ im הכ‎ 


I 9fnbenfen ber 8.) 


L4 


Hiob. 


(8,5—17.) 483 


Neue unb Beßrung. Der Väter Rede. 


Des Heuchlers Zuverſicht. VERE. 


ſündiget, ſo hat er ſie verſtoßen um ihrer 


verunt ei, et dimisit eos in manu 


5 Miffethat willen. * 69 bu aber bid) bei iniquitatis suae, *tu tamen si dilu- 5 
. - Seiten zu Gott thuft und bem Allmäch- | "777 culo consurrexeris ad Deum et Omni- 

6.tigen fleheft, * und fo bu rein unb fromm potentem fueris deprecatus, *si 6 
bift: [o wird er aufmachen zu bir und wird mundus et rectus incesseris: δι πὶ 
wieder aufrichten bie Wohnung um deiner | ">" evigilabit ad te et pacatum reddet 

7 Gerechtigkeit willen, * unb was du zuerft | 7"7'7* habitaculum justitiae tuae, *in tan- 7 
wenig gehabt haft, wird hernach faft zu— 42,10. um, ut si priora tua fuerint parva, 
nehmen. et novissima tua multiplicentur nimis. 

8 Denn frage bie vorigen Gefchlechter, | 7” — Interroga enim generationem pri- 8 
unb nimm bir vor zu forfchen ihre Väter stinam, et diligenter investiga patrum 

.9*(benn wir find von geflerm Der unb memoriam  *(hesterni quippe su- 9 


wiffen nichts, unfer eben ift ein Schatten 
10 auf Erden): *fie werden bidj8 Lehren 
unb bir fagen, und ihre Rede aus ihrem 
Herzen hervorbringen. 

Kann auch das Schilf aufmachen, mo 
e8 nicht feucht fiehet? ober Gras wachfen 
12 ohne Waffer? * Sonft, wenn 66 nod) in 

der Blüthe ift, ehe 66 abgehauen wird, ver- 
13 dorret 66, ehe denn man Deu machet. * So 
gehet 66 allen denen, bie Gottes vergeffen, 
unb die Hoffnung ber Heuchler wird oer- 
14 Ioren fein; * benn feine Zuverficht verge- 
gehet, und feine Soffnung ift cine Spinn- 

15 webe. * Gr verläßt ftd) auf fein Haug, 
unb wird bod) nicht beftehen; er mird ftd) 
daranhalten, aber doch nichtftehen bleiben. 
16 * Gr hat wohl Früchte, che denn die Sonne 
fommt, und Reiſer wachjen hervor in [et- 
17 nem Garten; *feine Saat ftehet dicke bei 
den Quellen, und fein Haus auf Steinen: 


11 


7. A. A: febr zunehmen. 8. U.L: Geſchlechte. 
12. U.L: ebe man benn. 
16. U.L: Es fat. A.A: Feuchte. 


9. vE:und unerfahren. B.dW.vE.A:unfereTage. 
10. B: Werden dichs dieſelben nicht ... Worter...? 
AW: aus ihrem Verftand 9t. geben. vE: aus ihrer 


Einficht gehen bie Reden hervor. — . 

11. B: da fein Schlamm ift, oder Niedgras groß 
werden ... vE: Schießt wohl die SBapterftaube auf 
ohne Sumpf? wählt ...? A: Kann auch bte Binfe 
grünen ohne Feuchtigkeit? (dW: Sieh, es fproffit 
Bapierfhilfim©.... am 98.) a 

12. Roc in feiner Bl., ohne daß ... vor allem $. 
B: Gras. dW: Noch ift esgrün, nicht gemáfjet, u. 
bod) 9. a. Gr. welft es. VE: wird. n. abgefchnitten.... 
verborrt es. A: vor a. Kräutern. 

19. des 60601698. B: Alto find die Gänge alfer 
derer. dW: Wege aller Gsttvergeßnen ... ber 2 
Iofen fchwindet. ΝΕ: fo ſchw. die 9. des Gottlofen. 

14. fein Troft brit ab, u. f. Zuverfiht.... B: an 
feiner 3. wird er Verdruß Haben? dW: beffen ὅθεν: 


7,6s.pp.14,2 


mus. et ignoramus, quoniam sicut 

"umbra dies nostri sunt super terram): 

* et ipsi docebunt te, loquentur tibi, 10 

et de corde suo proferent eloquia. 
Numquid  virere potest scirpus 1 

absque humore, aut crescere care- 

ctum sine aqua? * Cum adhuc sit 12 


Ps.144,4. 


Ps.129,6.8i.M flore nec carpatur manu, ante 


1915 omnes herbas arescit. *Sic viae 3 
omnium qui obliviscuntur Deum, et 
pim ipespes hypocritae peribit; *non 4 
r.3s 1», placebit vecordia sua, et sicut tela 
aranearum fiducia ejus. * Innitetur 15 
super domum suam, et non stabit; 
fuleiet eam, et non consurget. *Hu- 16 
6.136. Inectus videtur, antequam veniat | 


sol, et in ortu suo germen ejus 
egredietur;  *super acervum pe-17 
irarum radices ejus densabuntur, 
et inter lapides commorabitur: 


16. R: in horto suo. 


trauen abge[djnitten wird, u. ein Spinnenhaus ift f. 
Stütze. | 

15. wird m. bleiben .., 1t. n. beftehen. D: wird fid) 
... fügen. dW: lehnt fib... 06 ftebt nicht... es bleibt 
n. aufrecht. vE: nicht feft ... 91. m. fiehen. A: ſtützet 
€8, u. 66 willn. aufr. halten. 


16. wohl Saft... feine 9t, fpriefien über feinen G. 
B: ift wohl feucht vor der 65. , u. fein Reis wächſt ... 
hinaus. dW: Saftvoll grünet er im Sonnenfihein, 
unb ... hin laufen f. Ranfen. VE: Bollfaftig bei ©. 
treibt er ... f. θὲ. aus. 


17. Wurzel... er fchauet... B: Wurzeln flechten 
fi dicht in einander an einer Springquelle, er fiehet 
ein fteinern 5. αὐ: Um Steinhaufen ff. {ὦ ſ. W., 
auf Steinfhicht dringt er? VE: ift wie ein flein. 9. 
zur Schau! (A: Auf Felfenlager verflechten ... unter 
St. wuchert er.) 

31” 


484 (8,18—9,12.) 


Job. 


VIII. 


Jobi de afflictione piorum querela. 


18 ἐὰν καταπίῃ αὐτὸν ὃ τόπος, ψεύσεται. Οὐχ 
ἑώρακας τοιαῦτα, 19 ὅτι καταστροφὴ ἀσε- 


βοῦς τοιαύτη; Ἔκ δὲ γῆς ἄλλον ἀναβλαστή- "By 377 — הדהא‎ 


5 


20 1% γὰρ κύριος οὐ μὴ ἀποποιήσεται τὸν 
ἄκακον, πᾶν δὲ δῶρον ἀσεβοῦς οὐ δέξεται" 
21 ἀληϑινῶν δὲ στόμα ἐμπλήσει γέλωτος, καὶ 
τὰ χείλη αὐτῶν ἀγαλλιάσεως. 322 Οἱ δὲ ἐχϑροὶ 
αὐτῶν ἐνδύσονται αἰσχύνην, καὶ δίαιτα ἀσε- 
βοῦς οὐκ ἔσται. 


EX. "Yror αβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 

2’En ἀληϑείας οἶδα ὅτι οὕτως ἐστίν" πῶς 
γὰρ ἔσται δίκαιος βροτὸς παρὰ κυρίῳ; ὃ ᾿Εὰν 
γὰρ βούληται χριϑῆναι ner αὐτοῦ, οὐ ₪2 ὑπα- 
κούσῃ αὐτῷ, ἵνα μὴ ἀντείπῃ. πρὸς ἕνα λόγον 
αὐτοῦ ἐκ χιλίων. 2 Σοφὸς γάρ ἐστιν διανοίᾳ, 
κραταιός τε καὶ μέγας" τίς σκληρὸς γενόμενος 
ἐναντίον αὐτοῦ ὑπέμεινεν; ὅ Ὁ παλαιῶν ὄρη 
καὶ οὐκ οἰδασιν, 0 καταστρέφων αὐτὰ ἐν ὀργῇ" 
6 2 , \ 5 , \ , ל‎ 

0 σείων τὴν חט‎ οὐρανὸν 8% ϑεμελίων, οἱ δὲ 
στῦλοι αὐτῆς σαλεύονται᾽ 76 λέγων τῷ ἡλίῳ 
μὴ ἀνατέλλειν, καὶ οὐκ ἀνατέλλει, κατὰ δὲ 
ἄστρων κατασφραγίζει" 8 ὁ τανύσας τὸν οὐρα- 
vor μόνος, καὶ περιπατῶν ἐπὶ ϑαλάσσης ὡς 
ἐπ᾿ ἐδάφους" 90 ποιῶν Πλειάδα καὶ Ἕσπερον 
καὶ “Ἀρκτοῦρον καὶ ταμεῖα Νότου" 10 ὁ ποιῶν 
μεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε καὶ ἐξαί- 
σια, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός. 


11 Ἐὰν ὑπερβῇ με, οὐ μὴ ἴδω" καὶ ἐὰν παρέλϑῃ 
με, οὐδ᾽ ὡς ἔγνων. 12 Ἐὰν ἀπαλλάξῃ, τίς ἀπο- 


18. FX1 (p. ἐὰν) δὲ (Al.: δὲ καὶ). Β: ἐὰν καταπίῃ, 
ὁ Ton. ψεύσ. αὐτόν. ΑΞ (p. ψεύσ.) αὐτῷ. 

19. B sine interrog. Al: ἄλλο (ἄλλον 421(( 

20. B: ἀποποιήσηται. 

21. X: ἀληϑινὸν. B: (* xoi) «à δὲ χείλη αὐτῶν 

ἐξομολογήσεως. 

22. B: (* καὶ) δίαιτα δὲ. 

2. X: παρὰ «vois. 

3. Β: κριϑ' αὐτῷ, A?: [va μὴ ἀντείπῃ]. AUD)EX: 
ἐκ χειλέων. 

5. FX: xai καταστρ. (Al.: καὶ ὃ x.). B* ἐν. 

7T. B* μὴ ἀνατέλλ. (A? uncis incl.). Xf (in f.) 
κατὰ δὲ ἀγγέλων 0078 σκολιόν τι ἐπενόησεν. 

8. B: ὡς ἐπ᾿ ἐδάφ. ἐπὶ ϑαλάσσ. 

9. X* (alt.) zai. 
. 11. B* xoi. 

12. FX: τίς ἐπιστρ. 


ND 13 וְכְחָש‎ Tope "ybo- ῺΝ 18 

IN 19 
יצמחף:‎ "ENS 

5 הן-אל לא שיְמְאַסדתם pim! Nb‏ 

yb pin Aha iyw DIO: 

COPIA Tb inp ּמְפְמִיף‎ 
Py Bryan Dni nos 


ΛΩΝ אָיוּב‎ Du EX. 
PISTEN ERR 
jay 2725 אםהיחפץ‎ tbw-Dy UN 3 
מְפִידְאֶלֶם: הכב‎ nns לא יע‎ 4 
vx nupn- n5 ym לבב‎ 
T Nb ὉΠ Pra T n 
FN Ta END אשר הַפְכֶס‎ 6 
עדיה יתפלצון : האמר‎ maipan 7 
asia 192» mom ΝΟῚ δὲ τον 
m ira נסה שמים‎ :Dhm 8 
וְכִינָה‎ Boa ὧν n: perl 9 | 
TRY גדלות‎ ne» noh "mes 

חקר ROS ΠΝ‏ מִסְפָר: 
ΝΟ] "by um 1‏ אֶרְאֶה gom‏ 
12 רְלָאאָבִין TI‏ הן mE‏ מִי שיבמ 


v.18. בנ"א ממקמו‎  v.20. בצירר‎ N'"33 
y. 21. במקום א'‎ 71 

בנ"א ודרך v8.‏ בנ"א יחתום v.7,‏ 
בנ"א תימן .9 y.‏ 


18. ibn verleugnen [unb forecben]: Ich habe dich 
it. gefehen. dW: 9teigt man ihn aus feiner CHR fo 
vetleugnet... vE: Sobald m. ihn vertilgt von ... er 
ihn: Sd) fahe dich nicht. 

19. B: — Weges. dW: Luft... από b. 
Boden ſproſſen a. ΝΕ: es ſproßt nun ... ein Anderer 
auf. À: bag aué .ל‎ 3B. Andre fproffen? 

20. B: Siehe fo wird ©. n. vermerfen ... die B. m. 
bei ber 9. halten. dW: reichet u den Böfewichtern 
bie 9. vE: faffet n. bei b. 9. bie B 

21. B: ec bcinen M. wird mít. erfüllt Haben. dW: 
während er m. Freude füllet ... vE: Einft f. er nod). 

22. in Schande gehüllet ... verfchwinden. dW: 
Deine Haffer Heiden fid) in Scham ... ift nicht mehr. | 
vE: das Zelt b. Böfen wird n. m. fein. | 

2. B: Und was follte ein M. gerecht fein bei Gott? ° 


Hiob. 


(8.18—9,12.) 485 


Der Frommen Nicht: Verwerfung. Die Unmöglichkeit gegen Gott zu beſtehen. VIII. 


18 * wenn er ihn aber verfchlingt von feinem 


* 81 absorbuerit eum de loco suo, 8 


Drt, wird er fich gegen ihn ftellen, 018 fen ^! negabit eum et dicet: Non novi te. 
19 nete er ihn nicht. * Siehe, daß i[t bie *Haec est enim laetitia viae ejus, 19 
Freude feine Wefens, und werden andere | ijs 40 uL rursum de terra alii germinen- 

aus bem 65201106 wachjen. tur, 
20 Darum ficfe, bag Gott nicht verwirft | "?"?* ^ Deus non projieiet simplicem, nec 20 
bie Frommen, und erhält nicht bie Hand ἢ m porriget manum malignis, * donec21 
s.126,2. 


21 der Boshaftigen, * 018 dag bein Mund 
vol 8000686 werde, und deine Lippen voll 

22 Sauchzend. * Die bid) aber haſſen, mer- 
den zu Schanden werden, und der Gott[o- 
fen Hütte wird nicht beftehen. 


EX. Hiob antwortete und ſprach: 


Ps.35,26.109,Jubilo. 


impleatur risu os tuum, et labia tua 

* Qui oderunt te, induentur 22 
confusione, et tabernaculum impio- 
rum non subsistet. 


29.132,18. 


Et respondens Job ait: IX. 


2 Sa, id) weiß faft wohl, bag alfo ift, daß | 221545 Vere scio, quod ita sit, et quod 2 
ein Menfch nicht rechtfertig beftehen mag | וא"‎ non justificetur homo compositus 

3 gegen Gott. * Hat er Luft, mit ihm gu has | "303." Deo. *Si voluerit contendere cum 3 
dern, fo fann er ihm auftaujenb nicht 8 eo, non poterit ei respondere unum 

Aantmorten. * (Sy ift mweife unb mächtig: pro mille. * Sapiens corde est et 4 
mem ift e8 je gelungen, ber fid) wider ihn | >“ fortis robore: quis restitit ei, et pa- 

9 gelegt hat? * Er verfeget Berge, ehe fte | 0 cem habuit? *Qui transtulit montes, 5 
69 inne werden, bieerin feinem Zorn ume | ^P9* et nescierunt hi, quos subvertit in 

6 feret. * Er beweget ein &anb aus feinem furore suo; * qui commovet terram 6 

7 Stt, daß feine Pfeiler zittern. * Erfpricht | 25,1: 5..:5, de loco suo, et columnae ejus con- 
zur Sonne, fo gehet fie nicht auf, unb ver= | 2.140. cutiuntur; *qui praecipit soli, et 7 

8 ftegelt bie Sterne. * Er breitet ben ime | "7" non oritur, et stellas claudit quasi 
mel aus allein, und gehet auf ben Wogen | gs.a0,22.7e..sub signaculo; *qui extendit coelos 8 

9 568 Meerd. * Gr macht den Wagen am | (Merz: solus, et graditur super fluctus ma- 
Himmel, und Orion unb bie Gfude, und | 12221. ris; *qui facit Arcturum et Oriona 9 


10 bie Sterne gegen Mittag. * Erthut große 
Dinge, dienichtzu forfchen find, unb Wun— 
der, deren feine. Zahl ift. 

Siehe, er geht vor mir über, efe ich 
66 gewahr werde, und verwandelt fich, 
12 che ich e8 merke. * Siehe, wenn er ges 

ſchwind Hinfähret, wer will ibn wieder ho— 


11 


2. A.A: fer wohl. 6. U.L: Gr weget. A.À: 
Pfeile! 10. U.L: bet feine. 


ΑΥ̓͂: Wie fann ...? vE:fónnte ger. beftehen. (A: 
baf b. M. nicht g. ift mit ©. verglichen!) 

3. dW.vE.A: rechten. vE: erwiedern. 

4. B: τὸ. von Herzen u. flarf v. Kraft. vE: an 
Ginfidjt... an Kr. (A: weifen Herzens ...) B: Wer 
hat fid) gegen ihn verhärtet u. hat Frieden gehabt? 
vE: widerſetzte fid) ihm ungeftraft? dW: Dem Wei: 
fen, bem Gewaltigen, wo. widerſetzt f. ihm u. bleibt 
unverfehrt? 

‚3. unb Pebret f. um... dW.vE:unverfehens. vE: 
ſtürzt f. um. 

6. die Erde aus ihrem O. dW.vE: rüttelt b. (δ, 
yon ihrer Stelle ... Säulen (er)beben. 

7. dW: befiehlt ber ©., daß... vE.A: gebeut. A: 
ſchließt wie unter Siegel. B: Der ... vor den St. her 
(ὁ verſiegelt. | 


13,10. et Hyadas et interiora austri; * qui 0 


59i!5*facit magna et incomprehensibilia et 
mirabilia, quorum non est numerus. 

Si venerit ad me, non videbo 11 
eum; si abierit, non intelligam. * $i 12 
repente interroget, quis respondebit 


Es.45,15. 


[11,10. 


2. Al.: comparatus Deo. 
11. Al.* eum. Al. (in,f.) eum. 


8. dW: neiget. (VE: fpannt ... fid) zum 3elte?) 
B: einhertritt. dW.vE: fchreitet (einher). B.dW.vE: 
(über die) Höhen ὃ. 21. A:fchr. bin über bie Wellen. 

9. verborgenen Kammern in M. B.A: ... das 
Siebengeftirn, u. b. verb. Sterne. dW: [djuf Bär, 
D., ©. u. des Südens K. ΝΕ: das Bären-, Orion: 
u. δα S. 

10. B:fo daß fte... derer keine Zahl ift. (Vgl. 5,9.) 

11. u. id) febe es nicht; πὶ wandelt dahin, u. ich 
werde 68 n. gew. B: wird ... werde ihn n. merfen. 
(dW:fommt über mich... ihn nicht; er fällt an, u. ich 
bemerf’ ihn nicht? vE: fällt er m. an, fo ... ftürmt er 
auf m. ein... 2) A: Kommt er zu mir...geht erweg... 

12. er binreißet. B: etwas mit Gewalt nimmt ... 
machen daß ers wiedergebe? dW: er padet, w. hält 
ihn zurück? vE: p. er an, w. wehrt ihn ab? 


486 
IX. 


(9,13—26.) 


στρέψει; ἢ τίς ἐρεῖ αὐτῷ" Τί ἐποίησας; 
13 Αὐτὸς γὰρ οὐκ ἀπέστραπται ὀργήν" vm 
αὐτοῦ ἐκάμφϑη 2 τὰ ὑπ οὐρανόν. 
14 Εὰν δέ μου εἰφακούσῃ, ἢ διακρίνῃ τὰ 
ῥήματά μου" 15 ἐάν 8 γὰρ ὦ δίκαιος, οὐκ 
εἰρακούσεταί μου, τοῦ κρίματος αὐτοῦ δεη- 
ϑήσομαι. 10. Ἐὰν re καλέσω καὶ εἰφακούσῃ, 
οὐ πιστεύω ὅτι εἰςξακήκοέν μου τῆς φωνῆς. 
17 | Μὴ ἐν γνόφῳ pe ἐκτρίψῃ; Πολλὰ δέ μου 
τὰ συντρίμματα πεποίηκεν διὰ κενῆς. 18 Οὺκ 
ἐφ γάρ μὲ ἀναπνεῦσαι, ἐνέπλησεν δέ ue πικρίας, 
19 ὅτι μὲν γὰρ ἰσχύι κρατεῖ" τίς οὖν κρίματι 
αὐτοῦ “ἀντιστήσεται; 20 ᾿Εὰν γὰρ ὦ δίκαιος, 
zo στόμα μου ἀσεβήσει" ἐὰν τὲ ὦ ἄμεμπτος, 
σκολιὸς ἀποβήσομαι. 21 Εἴτε γὰρ ἠσέβησα, 
οὐκ οἶδα τῇ ψυχῇ, πλὴν ὅτι ἀφήρηταί μου ἡ 
ζωή. 


5 
22 /100 εἶπον" Méyav καὶ δυνάστην ἀπολλύει 
? , 23 0 - 2 , t , 5 
0071; 076 φαῦλοι ἐν ϑανάτῳ ἐξαισίῳ ἀπο- 
λοῦνται, ἀλλὰ δίκαιοι καταγελῶνται. 2% IIx- 
ραδέδονται γὰρ εἰς χεῖρας ἀσεβοῦς, πρόςωπα 
- - Ἢ \ , 
κριτῶν αὐτοῦ συγκαλύπτει" εἰ δὲ μὴ αὐτός 
ἔστιν, τίς ἐστιν; 


26 Ὁ δὲ βίος μου ἐλαφρότερός ἐστιν δρο- 
μέως" ἀπέδρα, καὶ οὐκ ἰδον. 28 Ἢ καί ἐστιν 


13. Ε: 'O ϑεὸς 8 ἀναπόστρεπτος ἡ ὀργή. AT B*ax 
(A?1). Al: ὀργῇ (ὀργήν A?B). B: ἐκάμφϑησαν. 

14. B: 'Eav δέ us ὑπακέσεται, ἢ διακρίνει (s. δια-- 
»gwei). FX: ὑπακόσηται. A?1 (in f.) 429° αὗτϑ. 

15. B* τε (AFXT1). 

16. B: xoà. xoi μὴ vzaxsom. 
(A?B4). 

17. B*év. At (p. ouvre.) us (A? inter uncos; B*). 

19. B: ἐσχύει κράτει (ἐσχύι κρατεῖ AEFX). 

20. X1 (p. Ἐὰν) τε (F: δὲ). 

21. A?: ηὐσέβησα ... 1 (p. ψυχῇ) us. *ם‎ (AF 
X1, A? inter uncos). A?B: ἀφαιρεῖταί (-nontai AtF 
X). 

22. A? (ab in.) Ἕν ἐστιν. FX: ἡ ὀργή. 


23. B* ἀπολῶνται. 


AIFX* τῆς φωνῆς 


24. A?: Παραδέδοται γῆ εἰς. A2B: zgır. αὐτῆς. 
FX* (pr.) ἐστιν. At* τίς ἐστιν (A2 BL). 

25. B: ἐστιν ἐλαφρ. A?B: ἀπέδρασαν. B: εἴδοσαν 
(X: ἔδοσαν). A?t (in f.) ἀγαϑωσύνην (X: ἀγαϑόν). 

26. FX: Ei καὶ ἐστ. 


Job. 


Jobi de afflictione piorum querela. 


"y hne Anm jENR uui 


mw מהדתעשה:‎ WON מיחיאמר‎ 13 


MITTEN PN an? יירְהב: אפ‎ 
לא‎ —— DN "EN joy Apes 
"ΝΡ BN! ons ipis אענה‎ 16 

Pip פיהיאזין.‎ PORN ub "um 
"SP neum "esu nope i7 
"ἘΝῚ n ran — ima 1 
"E ד אצדק‎ cw מי יוִכִידָנִי:‎ cibus 3 
"UN CD SER "ov en "oy" 

COD CNON "UI sINTND 
nm "ny (2722 N'EN ₪ 
na όταν moon הוּא‎ 954123 
| YN T נקלם‎ noob ohmD 24 
ne Topuıp בידדרטע‎ Am 
: כיחְתְוּא‎ EN ΝΌΤΟΝ 

u$ ya Sp wm 
nims-n» ΞΟΠ i52] ἽΝ σΝΌ 20, 


138 


, 


v. 13. p תחתיו‎ v.14. בנ"א בדגש‎ 
v. 18. ממרורים‎ N33 v.22. עטי' בקמץ‎ 
v. 23. נקיים‎ N32 


13. ft. Selfer. B: ©. wendet f. 9. 101 ab. dW.) 
vE: láft n. ab von ... troßigen 9. 
14. B: Wie viel mehr, fo ich ... meine ... ἢ: 
d dW: Wie viel weniger ἔπη ich mit ihm baberit 

.. wählen. vE: gejd)meige daß"... follte. 

15. id) gl. 9t. hätte, wollte... würde meinem Rich- 
ter fl. B.vE: müßte. dW: faberm, ju m. 9t. fleht' ich 
um Gnabe. vE: mid) n. verantworten. A: irgenb ein 
9t. ... Worte wechfeln. 4 

16. ich tiefe u. er antwortete mir, fo wollte id) b. 
n. glauben. B: fónnte ... follte zu Ohren nehmen. 
vE: P id ibn, taf er mir 90006 fteben foll; ic} 
glaube n., b. er achten wird "^ m. Gt. 

17. B: "mivbe m. gewiß m. 11. zertreten? dW: er, 
ber im Sturme m. überfällt. YE: zerſchmettert .. 
unverdient. 

18. fättiget m. mit Bitterkeit. B: würde mir m. 
zulaffen, daß f. m. ©. erhole. dW: n. mir geftatte 
SObem zu holen, weil... bittrem Weh. vE: der mid) 
n. Athem b. läßt, fondern .. . Bitterfeiten. 

19. m. Richter. B: fommté aufs SSermógen att 
fiehe ... verMächtige... wird mid) vorbringen? dW. 
Gilt 66 Kraft des Starken: ,, oie bin ih!“ Iſpricht 


Hiob. 


(9,13—26.) 487 


Das Flehen וו‎ 


len? wer will zu ihm ſagen: Was machſt 

13 bu? * Gr ift Gott: feinen Zorn kann nie— 

mand ftillen; unter ihn müjfen fich beugen 

14 die ftolgen Herren. * Wie follte id) denn 

ihm antmorten, unb Worte finden gegen 

15 ihn? * Wenn ich auch gleich Recht babe, 

fann ich ihm dennoch nicht antworten, 

fonvdern idj muß um mein Recht flehen. 

16 * Wenn ich ihn ſchon anrufe und er mich 

erhöret, (o glaube ich bod) nicht, daß er 

17 meine Stimme höre. * Denn er führet 

über mich mit Ungeftüm, und macht mir 

18 ber Wunden viele ohne Urſach. * Er 1 

meinen Geift fich nicht erquiden, fonbern 

19 macht mich vell Betrübniß. Wil man 

Macht, fo ift er zu mächtig; will man 

20 Recht, wer will mein Zeuge ſein? * Sage 

ich, daß ich gerecht bin, (o verdammet er 

mid) eod); bin ich fromm, (o macht er 

21 mid) bod) zu Unrecht. * Bin ich denn 

fromm, jo darf fich8 meine Seele nicht 

annehmen; ich begehre Feines Lebens 

mehr. 

22 Das ift das Eine, ba8 ich gefagt Habe: 

Gr bringet um beide den Frommen und 

23 Gottlofen. * Wenn er anhebt zu geißeln, 

fo dringt er fort bald zum Tode, und [pot- 

tet ber Anfehtung ber Unjchuldigen, 

24° Das Land aber wird gegeben unter die 

Hand be8 Gott[ofen, daß er ihre Nich- 

ter unterbrife. Iſts nicht alio? wie 
felite e8 anders jein? 

Meine Tage find ſchneller gewefen denn 

ein Läufer; fte find geflohen, und haben 

26 nichts Gutes erlebt. * Gie find vergangen 


8 


25 


= 13. :א.א‎ (U.L.?) unter ihm. 
15. U.L: id) müft. 


er] ... „Wer fordert mich?“ vE: Gewalt d. Stär- 
fern: fiehe er iſt es! ... mich vertreten? (A: fo wagt 
Niemand für mid) JZeugniß zu geben.) 
20. Will ih g. fein, fo mug m. mein Mund ver- 
dammen. B: Wollte ich mich rechtfertigen, würde m. 
'$od)... dW: Hätt’ ich aud) Recht, m. M. verdammte 
m. vE:fo foll... B: Wollte ich einfältig fein, fo würde 
er m. bod) verfehrt erweifen! dW:wär’ ich unfträflich, 
‘er fpräche m. (d)ufbig. vE: fo verbrefet er mich! 

21. auch fr., fo muß ich mich felbft verfennen, u, 
mein L. mir gehäffig fein. B: darf ichs in m. 6. n. 
wiſſen; ich muß ... n. 00168. dW: wär’ ich unfträfl., 

id) verfennte ... gäbe preis m. €. (ΝΕ: Unftr. bin ich, 
“muß aber ... ich bin überdrüffig m. Lebens?) 

22. & ift Eins; darum ich fpreche: ... Alles 

iſt ... ben Unfträfl. u. Schuldigen tilgt er. vE: Eis 


Das Umbringen beide des Frommen und Gottloſen. 


Dn.4,32.Es, 


AX. 


14.27.Rm.9, 61% vel quis dicere potest: Cur ita 
wani,.. facis? ^* Deus, cujus irae nemo re- 13 
Es.2,11.17, Sistere polest, et sub quo curvantur 
qui portant orbem. * Quantus ergo 4 
sum ego, ut respondeam ei et lo- 
quar verbis meis cum eo? *Qui 15 
eliam si habuero quippiam justum, 
non respondebo, sed meum judicem 
deprecabor. * Et cum invocantem 16 


8,5.19,7. 
exaudierit me, non eredo, quod au- 
dierit vocem meam. *In turbine 17 
enim conteret me, et multiplieabit 
2,3. vulnera mea eliam sine causa. *Non 18 
concedit requiescere spiritum. meum, 
T^5:3- et implet me amaritudinibus. *Si 19 
fortitudo | quaeritur, robuslissimus 
est; si aequitas judicii, nemo audet 
v.33. 


pro me testimonium dicere, * Si ju- 20 
15, .Le.19, Slificare me voluero, os meum con- 

^  demnabit me; si innocentem ostende- 
ro, pravum me comprobabit. *Etiam 21 


10 5* si simplex fuero, hoc ipsum ignorabit 

. s15, anima mea, el taedebil me vitae meae. 
Unum est, quod locutus sum: Et 22 

,20.34,9.35, 


innocentem et impium ipse consumit. 

* Si flagellat, occidat semel, et non 23 
de poenis innocentum rideat! * Terra 24 
data est in manus impii, vultum ju- 
dieum ejus operit. Quod si non . 
ille est, quis ergo est? 


1 


Est.7,8. 


Es.45,7. 


7,68.17,11. 


ps.o0,i0. Dies mei velociores fuerunt cur- 25 


sore; fugerunt, et non viderunt bo- 


82.10. Dum. * Pertransierunt quasi naves 26 


nerlei ift es alfo, fage ih: Unfträfl. oder 1011106 — Gr 
vertilgt! 

23. B: mit b. Geigel plößlich tödtet, fo wird er b. 
Verſuchung ... fpotten. dW: W. nur die ®. tóbtete 
jählings! Abererfp.d. Leidens... vE:nod)... würgte! 
-.. Höhnet der Leiden ber Unschuld. A: nur, fo 66 2 
Belt, auf Einmal tödtete, u. n. lachte b. Strafen ...: 

24. Die Erde wird ... ihrer R. Antlig verhülle ... | 
Wer follte...? dW: ift preisgeg. bem Frevler, ben 
Blid... verf. er. Wenn denn nicht, werift eg? ΝΕ 
i. Grn., w. denn anders? B: 3776 nun n. fo, wer 
ift er bann? 

— B: das G. nicht geſehen. dW: ſchauen kein 
lück. 

20. entſchwunden. B: vorübergefahren. dW: fah⸗ 
ren bin. vE: ſchwinden vorüber. 


488 (9,27—10,6.) 
IX. 


Job. 


Jobi de afflictione piorum querela. 


γαυσὶν ἴχνος ὁδοῦ, ἢ ἀετοῦ πετομένου ζητοῦν- | "DN : יטוש עלידאכל‎ 1525 zei 27 


τος βοράν; 21 Ἐὰν ze γὰρ eizo* ᾿Επιλήσομαι 
λαλῶν, συγκύψας τῷ προςώπῳ στενάξω" 28 σεί- 
opt γὰρ πᾶσιν τοῖς μέλεσιν, οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ 
ἀϑῶόν με ἐάσεις. 


29 Ἐπειδή εἶμι ἀσεβής, διατί οὐκ ἀπέϑανον; 
30 Ey γὰρ ἀπολούσομαι χιόνι, καὶ ἀποκαϑά- 
Qoo χερσὶν καϑαραῖς, 91 ἱκανῶς μὲ ἐν חט0‎ 
ἔβαψας, ἐβδελύξατο δέ με ἡ στολή μου. 9? Ov 
γὰρ εἶ ἄνϑρωπος κατ᾽ ἐμέ, ᾧ ἀντικρινοῦμαι, 
ἵνα ἔλϑωμεν ὁμοϑυμαδὸν εἰς κρίσιν. 33 8 
ἦν ὁ μεσίτης ἡμῶν καὶ ὁ διελέγχον καὶ διακρί- 
γῶν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων. 84 “Ἵπαλλαξάτω 
an ἐμοῦ τὴν ῥάβδον αὐτοῦ, καὶ 0 φόβος 
αὐτοῦ μή ue στροβείτω, 35 xoi οὐ μὴ φοβη- 
ϑῶ, ἀλλὰ λαλήσω" οὐ γὰρ συνεπίσταμαι ἐμ- 
αὐτῷ ἄδικον. 


X. Karo δὲ τῇ ψυχῇ μου" στένων em 
ἐμαυτὸν ἐπαφήσω τὸν ϑυμόν μου, τὰ δὲ ῥή- 
ματά μου λαλήσω ἕν πικρίᾳ ψυχῆς μου συν- 
ἐχόμενος, 2 xol ἐρῶ πρὸς κύριον" Mn us ἀσε- 
βεῖν δίδασκε" καὶ διατί ue οὕτως ἔ ἔκρινες; 8. Ἢ 
καλόν σοί ἐστιν, ἐὰν ἀσεβήσω, ὅτι ἀπείπω με, 
joy. χειρῶν σου, βουλῇ δὲ ἀσεβῶν προφέσχες; 

4 Ἢ emp βροτὸς ὁρᾷ καϑορᾷς: ἢ καϑὼς 
ὁρᾷ ἄνθρωπος βλέψεις; ὅ Ἢ ὁ βίος cov ἀν- 
ϑρώπινος, ἢ τὰ ἔτη σου ἀνδρός; 6 ὅτι ἀν- 


26. A1 X: βοῤῥαν. 

28. A?: ל‎ A?X+ (p. μέλ.) us. 

29. B1 (p. Ἐπ.) δέ. F (pro διατί κτλ.) εἰς +ד‎ 0 
μάτην κοπιῶ; 

30. A1X: ἀπολόσομαι. 

31. B: ἐν ‚sv με. * us (AEXq). 

32. 8 (pro ᾧ A? 'B). 

33. Al: Ei γὰρ (Εἴϑε A?B; FX: Eiye). B* (alt.) 
6. A?B (pro διακρ.) Bauh. ΑἹ (in f.) 40 δέ 
μοι χρεία (A? inter uncos). 

34. B: 6000. (* αὐτϑ), ὁ ὁ δὲ φόβ. 

35. X (pro ἀλλὰ) ἐὰν. Β: 3 γὰρ ὅτω συνεπίστ. 
(* adız.). 


1. B: Κάμνων (* δὲ) ... με΄ στέν. ἐπαφήσω ἐπ᾽ qui 
τὸν (* τὸν ϑυμ. μ8) τὰ ( δὲ) 7 us’ 200. . * dy, 
A?: [δὲ] ... ἐπαφ. [rov 9. us] τὰ [δὲ] 6 Wei Mold. 
EX: πικρίαν. AIFX* us (A? B1). 

2. B: ἔκρινας. 

3. B* ἐστιν (A? uncis incl.). B (pro ἀσεβ. ) adı- 
χήσω (Ε: |. συκοφαντήσω). B* μὲ (A? uncis incl.). 

4. X: ἢ ὡς δρᾷ ἄνϑρ. Β: βλέψῃ. 

5. ΒΤ (p. ₪00 ἐστιν. A?T Tu ἀνδρ.) ὡς ἡμέ- 


pou. 
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"iyiti-mN 6‏ כִּימִי (n23‏ > חִמְבַפש 
בנ"א בבר ib.‏ במ" ק' v.30.‏ 
N’ 73‏ שלמתר .81 v.‏ 
Ὁ‏ רבתל .34 y.‏ 


20. w. b. leicbten Sh. B: mit Schiffen, bie nad) 
Wunſch gehen? dW: gleich Rohrkühnen? vE: w. 
Schnellfchiffe. B: herabfchießt auf bie Sp. dW.A: 
bet auf (den) Graf flürzt. vE: ſchießt. 

27. B.vE: mein Gefidjt. dW: laſſen m. [finftre} 
Miene, u. m. erheitern. vE: heiter fein. 

28. dW: fdjaupre ich vor ... 1 

29. B: Wäre ... follte ih mid) fo vergeblich bemüs 
hen? dW: Sd) muj fchuldig fein! ode müh' id) m. 
umfonft? vE: ... denn... vergebl. a 

30. dW.vE: Babete ich n. (miii in Schn.. 
Lauge. B: Seife. 

31. B.dW: in bie Grube. A: Unflath. B: mid) ab⸗ 
ſcheulich machen. vE:daß mich perabſcheueten m. Kl. 
dW.A: meinem Gewand oor mír efelte! 

32. B: Mann wie ich ... möchte: Wir wollen . 
fommen! dW:n. Menfch if er wie id, baf ἰῷ mit 
ifm baberte, daß w. zufammen gingen ins ©. vE: 


Hiob. (9,27—10,6.) 489 


— —— 


wie bie flarfen Schiffe, wie ein Adler | 
27 fliegt zur Speife. * Wenn id) gebenfe: Ich 
mill meiner Klage vergeffen und meine Ge— 
berbe fajfen fahren unb mich erquiden: 
28 טן*‎ fürchte id) alle meine „Schmerzen, 
weil ich weiß, daß bu mich nicht un[djul- 
‚dig fein Läffeft. 
29 Bin ich denn 011106? warum leide ich 
30 denn folche vergebliche Plage? * Wenn 
ich mich gleich mit Schneewaffer wüfche, 
unb reinigte meine Hände mit dem Brun— 
Sinen, *ſo wirft bu mid) bod) tunfen in 
ben Koth, unb werden mir meine Kleider 
32 jcheuslich anjtehen. * Denner iftnichtmei- 
ned Gleichen, bem ich antworten möchte, 
daß wir vor Gericht mit einander famen. 
33 * (S8 ift unterung fein Schiedsmann, nod) 
ber feine Hand zwifchen uns beide lege. 
34* Gr nehme von mir feine Ruthen, und 
35 faffe fein Schreien von mir, *daß id) 
möge reden, und mich nicht vor ihm 
— fürdjten dürfe; fonft fann id) nichts 
thun, das für mich fei. 
X. Meine Seele vervrießt mein eben: ich 
will meine Klage bei mir gehen faffen und 
2 reden von Betrübniß meiner Seele, * und 
zu Gott [agen : SBerbamme mid) nicht! laß 
mich wiffen, marum du mit mir faberft. 
3* Gefällt birà, bag du Gemalt thuft und 
mid) verwirfft, ben deine Hände gemacht 
haben, und madft ber Gottlofen Vor— 
 A4nefmen zu Ehren? * Haft bu denn auch 
fleifchliche Augen, oder fieheft bu, mie ein 
5 Menfch flehet? * Ober ift deine Zeit wie 
eines Menfchen Zeit? ober deine Sabre 
6 wie 61868 Mannes Jahre? * bag bu nad) 


26. U.L: fleugt. 27.A.A: Geberben. A.A: 
(Drudfehler?) Gebeine. 31. U.L: וו‎ 
33. U.L: Scheidemann. 

1. U.L: vetbreuft. 


Kein Schiedsmann zwifchen Gott. Des Nicht-Gottloſen Klage über Gewaltthat. EX. 


Hab.1,s. poma portantes, sicut aquila volans 
ad escam. * Cum dixero: Nequaquam 27 
ita loquar: commuto faciem meam 
et dolore torqueor. * Verebar om- 28 
10,14.1Rg2,Nla Opera mea, sciens, quod non 
^ — parceres delinquent. 
tp Si autem et sic impius sum, quare 29 
frustra laboravi? *Si lotus fuero 0 
Tei "quasi aquis nivis, et fulserint velut 
mundissimae manus meae, *tamen 31 
sordibus intinges me, et abomina- 
buntur me vestimenta mea. * Neque 32 
loJeri9üs;enim viro, qui similis mei est, re- 
spondebo, nec qui mecum in judicio 
v.19.Ex.21, ex aequo possit audiri. * Non est 33 
*^ — qui utrumque valeat arguere et po- 
nere manum suam in ambobus. 
ΤΡ Ἐν 105. * Auferat a me virgam suam, et pa- 34 
2, VOr ejus non. me terreat: *loquar, 35 
et non timebo eum; neque enim 
possum metuens respondere. 


Lv.24,14. 


Taedet animam meam vitae meae: X. 
9,27.7,11.16. dimittam — adversum me eloquium 
meum, loquar in amaritudine animae 
meae. * Dicam Deo: Noli me con- 2 
demnare! indica mihi, cur me ita 
judices. * Numquid bonum tibi vi- 3 
detur, si calumnieris me et opprimas 
me, opus manuum tuarum, et consi- 
lium impiorum adjuves? * Numquid 4 
13m.16,7 001111 carnei tibi sunt? aut sicut videt 

homo, et tu videbis? * Numquid sicut. 5 
Ps.102,28. dies hominis dies tui, et anni tui sicut 
humana sunt tempora? *ut quaeras 6 


Ps.138,8. 


3. Al.*(pr.) me. Al.: pauperem (pro alt. me, quod 
alii *). 


bag ih ihm Rede flefen, wir quf. treten fönnten dW: vom Kummer. 


vor ©. 


2. B: worüber ... fiveiteft. dW: fag’ an: worüber 


33. zwifchen uns ... auf uns, vE: Schiedsrichter rechteft ...? 


... liber uns. 


3. begünftigft b. ©. Rath. B: Iſts gut für did)... 


34. B: daß f. Schr. mich nicht fdjredfaft mache. verw. bie Arbeit beiner 9. dW: Grgóbt 66 dich, wenn 


dW :מצ.‎ τι. ſ. Schr. ängftigem.n. (mehr). A:ſchrecke 
35. denn bei mir felbft bin ich nicht fo. B.dW.A 


. du mißhandelfl, wenn du verftößeft bae Werf. vE: Sft 


: e& deine Luft, zudrüden, zu verftoBen ... B: erſchei⸗ 


Go mill... vE: Dann. B: daß id)... n. recht ſollte neft über bem... VE: 650 gar glängeft bu über ben R. 


fein. dW: denn nicht alfo ift mir zu Muthe. (VE: 


7 fo ift 66 nicht; ich bin mir ſelbſt zumider?) 


. B: hat einen Berdruß an ... in mir fahren I. 
dW.vE: ($8 efelt mich m. Lebens. dW: mir frei I. 
yE: freien Lauf I. meiner Kl. YE.A: in der Bitterfeit. 


b. Böfen! dW: b. 9t. b. Frevler beftrahlft du 2 

dig]! ) 
4. dW: 9f. von Slei[d) ... Sterbliche fehen. vE: 

Menfchen. | 
9. B.dW.vE.A: deine Tage. 


490 (10,7-19.) 


Job. 


X. 


Jobi de afflictione piorum querela. 


elyznoos τὴν ἀνομίαν μου, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
μου ἐξιχνίασας ; 7 Οἶδας γὰρ ὅτι οὐκ ἠσέβη- 
σα" ἀλλὰ τίς ἐστιν ὁ ἐκ τῶν χειρῶν σου ἐξαι- 
ρούμενος:; 

8 4i χεῖρές σου ἐποίησάν με καὶ ἔπλασαν 
ne’ μετὰ δὲ ταῦτα μεταβαλὼν μὲ ἔπαισας. 
? νήσϑητι ὁ ὅτι πηλόν pe ἔπλασας" εἰς δὲ γῆν 
μὲ πάλιν ἀποστρέφεις. 10 Ἢ οὐχ ὥςπερ γάλα 
μὲ ἥμελξας, ἔπηξας δέ με σα τυρῷ; 1 Ζέρμα 
καὶ κρέας μὲ ἐνέδυσας, ὀστέοις δὲ καὶ γεύροις 
ἔνειράς יאו‎ 12009 δὲ καὶ ἔλεον ἔϑου παρ᾽ 
ἐμοί, ἡ δὲ ἐπισχοπή cov ἐφύλαξέν μου τὸ 
πνεῦμα. 13 Ταῦτα ἔχων ἐν 0500700 οἶδα ὅτι 
πάντα δύνασαι" ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. 14 ’Ea» 
τε γὰρ ἁμάρτω, φυλάξεις us, ἀπὸ δὲ ἀνομίας 
ovx ἀϑῶόν με ἐάσεις. 


ἐὰν τε 
πλήρης 

16 4γρεύομαι δὲ ὥςπερ 
καὶ mal μεταβαλὼν μὲ 
δειγῶς μὲ ὀλέκεις, 17 ἐπανακαινίζων en ἐμὲ 
τὴν ἐτασίν σου" ὀργῇ δὲ μεγάλῃ μοι ἐχρήσω, 
καὶ ἐπήγειρας ἐπὶ ἐμὲ πειρατήρια. 15 ἽἽνατί 
ovy. ἐκ κοιλίας D ἐξήγαγες, καὶ οὐκ ἀπέϑανον, 
ὀφϑαλμὸς δέ μὲ οὐκ εἶδεν, 19; καὶ ὥςπερ οὐκ 
ὧν ἐγεγόνειν; Διατί δὲ ἐκ γαστρὸς εἰς μνῆμα 
οὐκ ἀπῆλϑον; 


15'Exy τε γὰρ ἀσεβὴς ὦ, οἰμμοι" 
ὦ δίκαιος, οὐ δυνήσομαι ἀνακύψαι" 
γάρ elut ἀτιμίας. 
λέων εἰς σφαγήν" 


6. FX: τὰς ἀνομίας. 

1. Al: Οἶδα (Οἶδας A2B). 

8. D: ἔπλασάν ... ἐποίησάν ... 
ἐτὰπείνωσας. 

9. A?: ἀποστρέψεις. 

10. B: ér/gocac δὲ ue. 

11. B: Δέρμα δὲ xai ... 
sine με). 

12. B: ἔλεος. 

13. Αἵ (pr. man.) X: ἐν ἐμαυτῷ (Al.: ἐν ἑαυτῷ). 
B: 89. 

14. B: φυλάσσεις ... &O. με πεποίηκας. 

15. B: 0050760 οἴμοι (οἴμοι eli. A2)* ἐὰν δὲ ὦ 
δίκ., ἃ δύναμαι ... -γὰρ arın. εἰμί. F (pro ἀνακ.) à ἄραι 
Ms A1: ἀνομίας (ἀτιμ. A? B). 

16. B: Ayo. yàg ὥςπ. ... (* καὶ) πάλιν γὰρ (FX: 
zt Aw δὲ) ... * (pr.) μὲ (A? uncis incl.). EX: ὠλέκεις. 

17. B: ἔτ. pa ... ἐχρ.» ἐπήγαγες (ἐπήγαγες eti. A2) 


* de. X (pro ἔπαισ.) 


με ἔνειρας (F: συνέῤῥαψας 


δὲ ἐπ᾽. 

18s. A? interpg. ἀπέϑανον; 'Og9. ... ἐγεγόνειν. 
Διατί... 

19. B: ἐγενόμην; 4001 γὰρ ἐκ, A? B: uy. àx ἀπηλ- 
λάγην; 


apı-ay : צלְחַטְאתִי תדרוש‎ wb 7 
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y. 10. וכגבינה‎ N73 
v. 18. בג א הצאתנל‎ 


6. dW: fudjeft ... forſcheſt. vE: forſcheſt ... 


teft. 

7. B: 66 ift dir bewußt, taf ... 
pii Iubbig. 

B: ſich Mühe an mir gemacht u. mid) zubereis 

ἫΝ u du willft m. auf einmal ringsumber verfchline 


ſpü⸗ 


gehandelt. dW: 


gen. dW: bildeten u. ſchufen mich, gang um u. um .. 
. wollteft m. vers 


verderben? vE: b. u. formten .. 
tilgen? 


9. wie Thon gebildet. A: geformt. dW: formteft. | 


B: zu Staub laffen werden. dW.vE: in St. willit v. 
m. wandeln? 

10. B: laffen ausfließen .. 
bingegoffen. vE: u. gleid) Molfen. 

11. B: mich bebedet? dW: aus Knochen u. Seh: 
nen mobeft bu mid). vE: mit Kn. u. Muskeln m. 


durchflochten. 


12. bewahrete. dW: u. Gnade erzeugteſt du mir. 


vE: Liebe gabſt. A: Barmherzigfeit ſchenkteſt. dW: 


meinen Geiſt! 


Obhut. vE: Fürſorge. (A: Heimfuhung:) B.vE. A: ΗΝ 


. zufammen ger. dW: 


5pD——— 


- 


Hiob. 
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Aus Grbe u. zur Erde, Leben u. 5011001 26, Der Miffethat Strafe. Die Zerplagung. X. 


: meiner Miffethat frageft und fucheft meine 


iniquilatem meam, et peccatum meum 


7 Sünde, * jo bu bod) weißt, wie ich nicht scruteris, *etseias, quia nihilimpium 7 
aottío8 (ei? fo bod) niemand ift, ber aus | ^!?-€*-5*fecerim, eum sit nemo qui de manu 
deiner Hand erretten möge? T4355 iua possit eruere? 

8 Deine Hindehabenmich gearbeitet, unb | 1145. Manus tuae fecerunt me, et plas- 8 
gemacht alles, was id) um unb um bin: | 55157 maverunt me totum in circuitu: et 

9 unb berjenfeft mid) fo gar! * Gebenfe du. sic repente praecipitas me! *Me- 9 


bod), daß bu mid) aus Leimen gemacht 

haft: unb wirft mid) wieder zu Erde ma- 
10 chen! *Haftdu mich nicht wie Milch ge- 

molfen, und wie Käſe fajfen gerinnen? 
11 * Du haft mir Haut und Fleiſch angezo— 
gen, mit Beinen und Adern haft bu mid) 
12 zufammen gefüget; * geben und Wohl- 
that haft bu an mir gethan, unb bein Auf— 
18 ſehen bewahret meinen Odem. *Und 
wiewohl du folches in deinem Herzen vere 
birgjt, fo weiß ich bod), bag bu bep geben 
14000. *Wenn id) fünbige, fo merfeft bu 
66 bald, und läffeft meine Miffethat nicht 
ungeftraft. 
Bin id) gottlos, fo ift mir efe; bin 
id) gerecht, (o darf id) doch mein Haupt 
nicht aufheben, als der ich voll Schmach bin 
16 unb jefe mein Elend. * Und mie ein aus— 
gereckter Löwe jageſt du mich, und handelſt 
17 wiederum gräulich mit mir. * Du er— 
neuerſt deine Zeugen wider mich, und ma— 
cheſt deines Zornes viel auf mich; es zer— 
plagt mich eins uüͤber das andremit Haufen. 

> 18 * Warum Haft bu mid) aus Mutterleibe 
fommen laffen? 91d) bag ich wäre umge— 
fommen, und mid) nie fein Auge gefehen 

19 Hätte! * So wäre ich, als bie nie geme- 
fen find, von Mutterleibe zum Grabe ge= 
bracht. 


9. A.A: zur Erde. 15. U.L: mir aber wehe. 
16. U.L: aufgeredlter. 17. U.L: erneueft. 


15 


13. batteft dies ... verborgen, u. ich mufi merfen, 
906 folches bei dir war! B: Sd) weiß, daß dies bei dir 
ij. VE: hab’ es erfahren. dW: dir im Sinne mar. 

14. abnbeft du mirs. dW: fündigte, fo trugft bu 
mirs nach, u. vom Vergehen fpradjft bu mich n. los. 


15. fchuldig, o τὸ. mir! dW: gefättigt von Schmach 
— [δε m. Elend! B: af bir genügen an ber Schm. 
u. f. an ...! (vE:bod) follte id) ... überfatt an Schm. 
fogar m. E. (eben?) 

16. Und erbóbe 008: wie ein 9. B: denn eg rich— 
tet fich in bie Höhe auf? dW: Und es wählt? B: bez 
zeigeft bid) w. fo wunderlich gegen mir. dW: immer 


3,19. Ps.10 


4mento quaeso, quod sicut lutum fe- 
.ל\ ספת‎ Ceris me: et in pulverem reduces 
me! * Nonne sicut lac mulsisti me, 10 
et sicut caseum me coagulasti? * Pelle 11 
et carnibus veslisti me, ossibus et 
nervis compegisti me; *vilam et 12 


Sap.7,2; 
Ez.37,6. 
2Mecc.7;11. 


D».5,23.Acc.IDlsericordiam tribuisti mihi, et visi- 


17555 tatio tua custodivit spiritum meum. 
* Licet haec celes in corde tuo, ta- 3 
men scio, quia universorum memi- 
neris. *Si peccavi, et ad horam 4 
pepercisti mihi, cur ab iniquitate 
9,28. 


mea mundum me esse non pateris? 


Et si impius fuero, vae mihi est; 15 
et si justus, non levabo caput, satu- 
ratus afflictione et miseria. *Et16 
Thr.3,10.Es. Pfopter superbiam quasi leaenam 
5» caples me, 'reversusque mirabiliter 
Tees. me 6710185. *Instauras testes tuos 17 

contra me, et multiplicas iram tuam 
adversum me, et poenae militant in 
me. ^* Quare de vulva eduxisti me? 8 
qui ulinam consumptus essem, ne 
o».15,^ Oculus me videret!. * Fuissem quasi 19 
non essem, de utero translatus ad 
tumulum. 


11,15.22,26. 


3,3.11.Jer. 
20,14.17s. 


9. Al. interpg.: fec. me, et... red. me! 
16. Al.: laena. 


wieder beweifeft bu deine Wunderfraft gegen mid. 
ΝΕ: 9. neuem dich ſchrecklich an mir zeigen. (A: mit 
neuen Wunderqualen mid) peinigen.) 

17. dW: Neue 3. ftelleft bu vor m. vE: erneuen 
deine Ausfälle gegen mid)? B: 656 ift ein ſtets abwech— 
felnder Streit bei mir. dW: fic) ftets ablofenbe cere 
gegen mich. (vE: ein Heer von Unglüdsfällen?) 

18. geführet. B: herausgebracht. dW.vE: fiefeft 
— Bero an). B: Hätte ic) ben Geift aufgegeben, 
fo hätte ...% dW: Sd) wäre verfchieden, gejehen v. 
feinem X. vE: hätte aushauchen follen, fo daß ... 

q^ dW: vom Mutterſchooße 3. ὅτ, getragen. vE: 
ing ©. 


492 (10,20—11, 11.) 


Job. 


X. 


20 "H ovx ὀλίγος ἐστὶν ὃ χρόνος τοῦ βίου 
μου; "Eacóv με ἀναπαύσασϑαι μικρὸν 21 πρὸ 
τοῦ μὲ πορευϑῆναι ὅϑεν οὐκ ἀναστρέφω, el; 
γῆν σκοτεινὴν καὶ γνοφερών, 22 εἰς γῆν σκό- 
τους αἰωνίου, οὗ οὐκ ἔστιν φέγγος οὐδὲ ὁρᾶν 


ζωὴν βροτῶν. 


ΠΕ. Ὑπολαβὼν δὲ Σωφὰρ ὁ Μιναῖος λέγει" 


220 τὰ πολλὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται" ἢ 
καὶ ὃ εὔλαλος οἴεται δίκαιος εἶναι; > Εὐλο- 
γημένος γυναικὸς γεννητὸς ὀλιγόβιος. Μὴ πο- 
λὺς & wf γίνου" οὐ γάρ ἐστιν 0 ἀντίκρι- 
»όμενός σοι. + Μὴ γὰρ λέγε. Ὅτι καϑαρός 
εἶμι τοῖς ἔργοις καὶ ἀμεμπτος ἐναντίον αὐτοῦ. 
ὅ ᾿Αλλὰ πῶς ἂν λαλήσαι ὁ κύριος πρὸς σε, 
καὶ ἀνοίξῃ χείλη αὐτοῦ μετὰ σοῦ; 6 Εἴτα 
ἀναγγελεῖ σοι δύναμιν σοφίας, ὅτι διπλοῦς 
ἔστιν τῶν κατὰ σέ" καὶ τότε γνώσῃ, ὅτι ἀξιά 
σοι ἀπέβη ἀπὸ κυρίου ὧν ἡμάρτηκας. 


7 Mn (i ἴχνος κυρίου εὑρήσεις; ἢ εἰς τὰ ἔσχατα 
ἀφίκου ὧν ἐποίησεν ὁ παντοχράτωρ: ₪ Ὑψη- 
λὸς ὁ οὐρανός, καὶ τί —— ἢ βαϑύτερα 
τῶν ἐν 6000, τί οἶδας; 9 μαχρότερα 
μέτρων γῆς ἐπίστασαι, ἢ εὖρος ϑαλάσσης: 
10 Ἐὰν δὲ καταστρέψῃ τὰ πάντα, τίς ἐρεῖ 
αὐτῷ: Τί ἐποίησας: 11 Αὐτὸς γὰρ οἶδεν 
ἔργα ἀνόμων, ἰδὼν δὲ ἄτοπον οὐ παρόψεται. 


20. B: ὁ βίος 18 7o0»s us. 

21. EX (pro zog.) ἀπελϑεῖν. B: ἀναστρέψω. 

2. EX: λαλῶν. B: εἶναι din. 

3. B: yevv. yvvoux. FX: ἀνταποκρινόμενός. 
ἀνοίξει (DX: διανοίξει, EX: 


διανοίξαι S. ἀνοίξαι). A1 (pr. man.): uev αὐτῇ. 


5. B: ὁ χύρ. 4a4. ... 


6. F (pro δύν.) ἀπόῤῥητα. B: ἔσται. FX: τῷ κα- 
τὰ σέ. Al: παρέβη (ἀπέβη A2B). DFX: παρὰ zv- 
pis. 

7. Β: Ἢ iv. ... ἃ ἐποίησεν. 

8. D* 6. Att (p. 30.) γῆ δὲ βαϑεῖα (B*, A? uncis 
incl.). B: (* ἢ) βαϑ. δὲ τῶν. 

9. B* ἐπίστ. (A? uncis incl.). A?B: εὕρες. 

11. B: ἄτοπα. 


Zophari amici peccatorum agnilionem poscens responsio. 


—— 
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הפע כַּמִאֶפל:‎ 
וַיאמַר:‎ Dr» ויען צפר‎ XE. 
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בנ' א מ' רפה ib.‏ ושית ib.'p‏ וחדל v.20.'p‏ 
בנ'א מכלים .3 y.‏ 


20. 588 n. ein Kleines um meine Tage? Er höre 
doch auf, u. laſſe ab... werde. B.dW: Sindn. wenig. 
ΝΕ: Sft n. das Bischen meiner €. dahin? A: Wird 
m. &. Wenigfeit n. bald zu Ende fein? dW: So laf 
ab, wende bid) ... erheitre. 

21. u. des Todesfchattens. dW: Todesnacht. 

22. trüb finſter u. ſchattig. DB: ſtockf. wie eine 
Dunkelheit, ba Todesſchatten u. 1. Ordnungen finb. 
dW:2. des Grauens u. Dunfels, ber Todesnacht ohne 
S). B: und fo 66 leuchtet, {πὸ wie eine Dunfelheit. 
vE: סטו‎ 8 Tageslicht mie bie Düfterh. ift. dW: das 
ba ftrahlet wie Dunfel. 

2. ber Wortreihe. B: Sollen bie vielen Worte 
nicht beantwortet werden? vE: Soll ber Wortſchwall 
ohne Antwort bleiben? dW: man der Wortmenge 11. 
antworten, u. b. Lippen-Mann R. behalten? B: ein 
ו‎ M. vE: bet Schwätzer. 

J. b. 3rablen. DB: Ruhmredigfeit. dW: Zu b. 
S rugteben follen Männer ſchw. vE: Sollen b. Tr. 
M. zum Schw. bringen. 

4. Lehre. (dW: in Gottes Augen?) 


| 


Hiob. 
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Das Land des Dunkels. Das große Schwagen. Die heimliche Weisheit des Unermeßlichen. X. 


20 Will denn nicht ein Ende haben mein 
kurzes Leben, und von mir lafjen, baf id) 

21 ein wenig erquidt würde, * ehe denn id) 
bingehe und fomme nicht wieder, nehmlich 
in dad Land ber Finfterniß und be8 Dun— 

22 feld, * in das Land, ba es ſtockdick finfter 
ift, und ba feine Ordnung ift, ba ε [ὦ εἰς 
net wie dad Dunkel? 


XIL. Da antwortete Zophar von Naema, 
unb fpradh: 
2 Denn einer lange geredet, muß er nicht 
auch Hören? muß denn ein Wäſcher im- 
3 mer Recht haben? * Müffen bie Leute zu 
deinem großen Schwagen jchweigen, daß 
bu fpotteft und niemand bid) beſchäme? 
4*Du fprihft: Meine Rede ift rein, und 
5 lauter bin ich vor deinen Augen. * 9[d) 
daß Gott. mit dir redete und thäte feine 
6 Lippen auf, * unb zeigete bie heimliche 
Meisheit! Denn er hätte nod) wohl mehr 
an bir gu thun, auf daß du mijfeft, bag er 
deiner Sünden nicht aller gebenfet. 
7  Meineft bu, bag du fo viel miffeft, 8 
Gott weiß, und wolleft alles fo vollkömm— 
8 lich treffen 018 ber Allmächtige? * Gr 
ift höher denn ber Himmel: was willft 
bu thun? tiefer denn bie 9806: 8 
9 fannft bu miffen? * Länger denn bie Erde, 
10 und breiter denn dad Meer. * 650 er fte 
umfehrete oder verbürge oder in einen 
Haufen würfe, mer mill e8 ihm mehren? 
11 * Denn er fennet bie lojen Leute, er ftefjet 
bie Untugend, und follte c8 nicht merken? 


3. U.L: Leute deinem gr. Schw. 
7. A.A: vollkommlich (A.A: vollfommen). 
10. A.A: fid) umfehrete! 


/ 4 ©. redete ...zudir. B.dW.vE: gegen (tiber) 
ich. 

6. 3. dir... wie fie zwiefältig groß iftvon Berftand 
u. Erkenntniſt; wie er... D: die Berborgenheiten ber 
W. dW: offenbarte b. Tiefen. vE.A: Geheimniffe. 
B: daß nod) einmal fo viel gehöre zum wahrhaftigen 
Weſen! Und wiffe, daß dir Gott nod) borge von ὃ. 
Derfehrtheit! dW: denn Doppeltes an Einficht [bez 
fiet er]: dann erfennteft bu, daß ©. dir nachläßt o. b. 
Schule. vE: daß er dopp. fo viel Weish. 001; bann 
würdeſt ... Vergehen. 

7. ba8 Willen Gottes auszugründen, ober zu fin- 
den bie Bollfommenheit des 9f, B: Sollteft bit G. 
Allerinnerftes treffen? ... οὐ 016 zur ... finden? dW: 
Kannft bu die Forſchung ©. erreichen, ober ... ertet 


1Rg.8,27.5;,. potenlem reperies? *Excelsior coelo 


G»47,».»,, Numquid non paucitas dierum 20 
308 8,38, meorum finietur brevi? Dimitte ergo 


14 


me, ut plangam paululum dolorem 
16,22. | 


meum, *antequam vadam et non 1 
reverlar, ad terram tenebrosam et 
opertam mortis caligine, * terram 22 
miseriae et tenebrarum, ubi umbra 
morlis et nullus ordo, sed sempiter- 
nus horror inhabitat. 


Respondens autem Sophar Naa- KE. 
malhites dixit: 

Numquid qui multa loquitur, non 2 
et audiet? aut vir verbosus justifica- 
bitur? * Tibi soli tacebunt homines? 
et cum caeteros irriseris, a nullo 
confutaberis? * Dixisti enim: Purus 
est sermo meus, et mundus sum in 
conspectu tuo. *Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia 
88,36.Ρ..51, Sua libi, * ut ostenderet tibi secreta 
Rm.rı,aa, Saplentiae et quod multiplex esset 
lex ejus, et intelligeres, quod multo 
minora exigaris ab eo, quam mere- 
tur iniquitas tua! 

Forsitan vestigia Dei comprehen- 
des, et usque ad perfectum Omni- 


3,19. 


2,11.20,1. 


Ps.140,12. 


3 


4 


38,1. 


15,8.37,16. 


43,30. Eph.3 


18 "^esl: et quid facies? profundior infer- 


no: etunde cognosces? *Longiorter- 9 
ra mensura ejus, et latior mari. * S110 
subverterit omnia vel in unum coar- 
ctaverit, quis contradicet ei? * Ipse 11 
enim novit hominum vanitatem, et vi- 
dens iniquitatem nonne considerat? 


9,12.12,14. 
Ps.115,3. 
Jdth.16,16; 
Ps.138,6.Es. 
37,28. 


22. Al.: inhabitans. 


6. Al.: aDeo. Al.r(in,f.) vel quis dicere ei potest: 


Cur ita facis? 


chen? vE:das Geheime ber Gottbeit ergründen? bis 
3. Vollendung den Höchften ergr. 

8. Sie ift. B: 66 find Höhen des 9. dW: Höhen 
... was machft bu? tiefer 016 b. Unterwelt, v. erfennft 
bu? vE: Himmelshöhen find es! 

9. B.dW: ... (ift) ijr 21000. vE: das 3X. 

10. daherfährer, u. verfchleuft, u. Gericht hält, 
B: vorübergeht u. ben Einen verfchl. u. b. Andern ir: 
die Gemeinde aufnimmt? dW: anfällt u. feffelt u. 
Ger. beruft. vE: vorladet. B: ihn abwenden. dW: 
hält ihn zurüd. 

11. fie merftesn. B: eiteln. dW: ber Menfchen 
Treveln. f. das after; aber man... vE: after... 
Frevel; aber m. willn. zur Erfenntniß fommen. A: 
Eitelfeit ... Ungerechtigkeit; oder achtet ers nicht? 
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XE. 


Zophariresponsio. .Jobi eocpostulatio Dei judicis. 


12 8 δὲ ἄλλως νήχεται λόγοις" βρο- | DIN NOD "m^ 22» 2023. ^N 12 


τὸς δὲ γεννητὸς γυναικὸς iom ὄνῳ ἐρημίτῃ. 


13 Εἰ γὰρ σὺ καϑαρὰν ἔϑου τὴν καρδίαν 
σου, ὑπτιάζεις δὲ τὰς χεῖράς σου πρὸς αὐτόν" 
14 εἰ ἄνομόν τί ἐστιν ἐν χερσίν σου, πόῤῥω 
ποίησον αὐτὸ ἀπὸ σοῦ, ἀδικία δὲ ἐν διαίτῃ 
σου μὴ αὐλισϑήτω. 16 Οὕτως γὰρ ἀναλάμψει 
τὸ πρόφωπόν σου ὥςπερ ὕδωρ καϑαρόν, ἐκδύσῃ 
δὲ ὑύπον καὶ οὐ μὴ φοβηϑῇς" 16 xol τῶν 
κόπων cov ἐπιλήσῃ, ὥςπερ κῦμα παρελϑόν, 

dou σ‏ ל א 
καὶ οὐ μή πτοηϑησῃ. H δὲ εὐχὴ cov onto‏ 
ἑωςφόρος, ἐκ δὲ μεσημβρίας ἀνατελεῖ cot ζωή"‏ 
πεποιϑός ze ἔσῃ ὅτι ἐστίν σοι ἐλπίς, ἐκ δὲ‏ 15 
μερίμνης καὶ φροντίδος ἀναφανεῖταί σοι εἰρήνη"‏ 
ἡσυχάσεις, γάρ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ πολεμῶν‏ ; 19 
σε, μεταβαλὸ ὁμενοι δὲ πολλοί σου δεηϑήσονται.‏ 
Καὶ σωτηρία αὐτοὺς ἀπολείψει" ἡ γὰρ ἐλπὶς‏ 20 
ἀπολεῖται, ὀφϑαλμοὶ δὲ ἀσεβῶν τακήσονται.‏ 


XII.  Yaohafoyy δὲ "Top λέγει" 

2 Mn ὑμεῖς ἐστε ἄνϑρωποι μόνοι, ἢ μεϑ' 
ὑμῶν τελ ευτήσει σοφία; 9? Καὶ ἐ ἐμοὶ μὲν καρ- 
ofa καϑ' ὑμᾶς ἐστίν. 3 Δίκαιος γὰρ ἀνὴρ καὶ 
ἄμεμπτος ἐγενόμην εἰς χλευασμόν" ὅ εἰς χρόνον 
γὰρ τακτὸν ἡτοίμαστο πεσεῖν μὲ vm ἄλλοις, 


12. F (pro νηχ.) ϑρασύνεται. Αἴ "ἴσα (A?B}). 

13. A! X: ὑπτίασας (ὑπτιάζεις A?B).. B* τὰς et 
cs. 

14. Χ αὐτὸ. FX* ano o8. 

15. B: 08 τὸ πρόςωπ. ... φοβηϑήσῃ. 

16. A?B: τὸν χόπον. B* os (A? uncis incl.) et μὴ͵ 
FX: φοβηϑήσῃ. 

18. D: πεποιϑὺς δὲ ἔστιν δοι. 

19. Al: μεταβαλομένο (-λόμενοι A2B; EFX: με- 
ταβαλλόμενοι). EX: βοηϑήσονται. 

20. A?1t (ab in.) Ὀφϑαλμοὲ δὲ ἀσεβῶν τακήσον- 
ται. B: Σωτηρία δὲ αὖτ. Α2Β: ἀπώλεια (A? ψυχῆς). 


Alt (inf.) παρ᾽ αὐτῷ γὰρ σοφία xai δύναμις (B*). 


À?: [ὀφϑαλμοὲ ... σοφ. x. δύναμις]. 
2. A2B (pro Mz) Εἶτα. B* μόνοι. 
3. B: Kapoi. 
4. B: ἐγεννηϑη (A? FX: ἐγενήϑη) ... eis χλεύασμα. 
5. B: πεσ. (* με, A? uncis incl.) ὑπὸ ἄλλων (EX: 


€ 


ὑπὸ S. ὑπὶ 61166, F: ὑπ᾽ ἀλλ9). 


EL 
הָכִינות 525 וּפָרשְת‎ ΠΌΝΤΟΝ 3 
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קרא לאלוהּ‎ Du לרלהו‎ pits 4 
לפיד‎ (Qm דיק‎ iX ה 032 שחוק‎ 
: רל‎ "i25 157 Im rübuss "a 


בנ"א מוצק בלל דגש .15 v.‏ 
בנ"א בשורק ,6 v.‏ 


1%. 
geburetrt, 


Denn ber ... ein M. wird als ein junges 9 
(B: Und fo wird ein unverftändiger Mann 


Verſtand befommen, u. e. junger Waldefel zu einem - 


M. geb. werden! vE:&o mag denn ber Doble Menfch 
zum D. fommen, das Füllen des wilden Efels zum 
M. umgeb. werden! dW: Denn b. thörichte M. bez 
fommt 3B., menn das Waldefel-F. wird 016 M. gebo- 
ren!) Α: Der eitle Mann erhebt ftd) in Hoffart, u. 
dünkt fid) freigeb. wie ein -.ן‎ 1 

13. B: Haſt ... zubereitet, fo breite b. 9. aus. 
dW: Wenn bu ii b. $. [y ihm] richteft, unb .. 
vE: Wendeft du. 

14. B: Sft Gitelfeit ... fo thue fte f. weg, u. laß ja 
f. M. in deinen Hütten wohnen! dW: Wenn Böfes ... 
Pu es. vE: ben Frevel ... fchaffeft bu ihn fort at. 
[affe 

15. B: ohne Fehler ... befeftigt. dW:ben Blid er= 
heben tadellos. vE: flecfenlos. A: mafellos. 


16. ΝΕ: des Sammers. A: Elends. dW: dag Un— ] 


genad) verg., wie 9B. verronnen, gebentft bu fein. 

17. deine Lebenszeit w. heller aufg. denn... D: 
beftehen mehr als b. helle M. VE: beiterer als Ξϑὲς 
fteigt ein Leben auf. B: follte 66 finfter werden, fe 


$5iob. 


Des Reuigen und Unſchuldigen Troft, Die weifen Leute und das verachtete Lichtlein. 
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12 * Gin unnüger Mann blähet fich, unb ein 
geborner Menſch will fein wie ein jun 
ges Wild. 

13 Wenn bu dein Herz hätteft gerichtetund 

14 deine Hände zu ihm ausgebreitet, * menn 
bu bie Untugend, bie in deiner Hand ijt, 
hätteft ferne von dir gethan, bag in deiner 

15 Hütte fein Unrecht bliebe: * fo müchteft 
du dein AUntlig aufheben ohne Tadel, und 
würdeſt feft fein und bid) nicht fürchten. 

16* Dann mwürdeft du der Mühe vergejfen 
unb fo wenig gedenken, al8 be8 Waſſers, 

17 baà vorüber gehet; * unb bie Seit deines 
Lebens würde aufgehen wie ber Mittag, 
und das Finftere würde ein lichter Morgen 

18 werden; *und bürfteft bid) beB tröften, 
daß Hoffnung ba fet, unb mürbeft mit 

19 Ruhe in das Grab fommen; * und wür— 
deft bid) legen, und niemand würde dich 
aufſchrecken, und viele würden vor bir fle— 

20 hen. *XUber bie Augen der Gottíofen 
werden verfchmachten, und werden nicht 
entrinnen mögen; denn ihre Hoffnung 
wird ihrer Seele fehlen. 

XII. Da antwortete Siob unb ſprach: 

.2 Sa, ihr feib bie Leute, mit euch wird 

3 die Weisheit fterben. * Sch Habe fo wohl 
ein Herz 018 ihr, und bin nicht geringer 
denn ihr; unb wer ift 66, ber joícóe8 nicht 

4 wiſſe? *Wer von feinem Nächften ver- 
Yacht wird, ber wird Gott anrufen: ber 
wird ihnerhören. Der Geredite und From— 

5 me muß verlacht fein, * unb ift ein vere 
achtetes Αἰ [εἶπ vor den Gedanken ber 
Gtolgen, ftehet aber, daß fte fid) daran 
ärgern. 


3. A.A: wer ift, ber. 5. U.L: veradjtet 8. 


wird 66 wie ber M. fein. dW: im Dunkel [jest], bift 
vE: nad) deiner Düfterheit ... 


bu [bann] wie b. 9X. 
wirft du fein. 


18. Brummen graben, iu. ot ſchlafen. DB: dich 


: verfchangt ruheft 
bu fier? AW: [jest] befhämt, wohneft du [dann] 


eingraben, daß du ficher Tiegeft? A 


zuhig? vE: beſch. wirft bu t. wohnen? 
19. dW: bu liegeft, u. Keiner fcheucht bid) auf, u 
es ftreicheln bít das Angeficht Viele! 


20. ihre Zuflucht wird verfehwinden, u. ihre 9. 
ift ein $aud), dW.vE: (djmad)tin (hin). B: verzehe 
ret werden, u. das Entfliehen w. vor ihnen vergehen 
dW: ift 


. wird fein als das Ausblaſen der Seele. 
dir ©. Aushauch. vE: Verhauden. 

2. B: Sürwahr, weilihr das Volf dud fo wird... 
dw: ihr f. wohl... u. mit euch jt. b. 98 


‚aus! vE: die 


*Vir vanus in superbiam erigitur, et 12 
tamquam pullum onagri se liberum 
natum putat. 


[2ch.12,:4, Tu autem firmasli cor tuum, οἱ 19 
ges 2ches expandisti ad eum manus tuas. * 14 


τὸ Er tini quitatem, quae est in manu tua, 


abstuleris a te, et non manserit in 
tabernaculo tuo injustitia: * tunc 15 
levare poteris faciem tuam absque 
1J0n.3,g1. macula, et eris stabilis et non lime- 
9,27.E0r.12, bis. *Miseriae quoque oblivisceris, 16 
et quasi — quae praeterierunt, 
Ps.37,6.E5. Tecordaberis; *et quasi meridianus 17 
?*. fulgor consurget tibi ad vesperam, 
et cum te consumptum putaveris, 
orieris ut lucifer; * et habebis fidu- 18 
ciam, proposita tibi spe, et defossus 
ἐν C Ps, 4, SECUTUS dormies; *requiesces, et 19 
210.2334, D0n erit qui te exterreat; et depreca- 
5.6.5 buntur faciem tuam plurimi. * Oculi 20 
οι autem impiorum deficient, et effuü-. 
8,13.14,19. gium peribit ab eis, et spes illorum 
''* abominatio animae. 


22,93, 
10,15. 


Job.17, 5. 


Respondens autem Job dixit: KEH. 


Ergo vos estis soli homines, et 2 


116 vobiscum morietur sapientia? *Et 3 
mihi est cor, sicut et vobis, nec in- 

15197. fenior vestri sum; quis enim haec, 

ρι.14,5. (Quae nostis, ignorat? — * Qui deride- A 


tur ab amico suo sicut ego, invoca- 
bit Deum, et exaudiet eum; deride- 
δ τον ΓΚ iur enim justi simplicitas. * Lampas 5 
Le6?* contempta apud cogitationes divitum, 
parata ad tempus statutum. 


Männer. A: Seid denn ihr allein Menfchen ...? 

3. m, dergleihen τὸ. dW.vE: Berftand wie ihr? 
B: genet טפט‎ euch. ΝΕ: falle. dW:n. fteh’ ich eud) 
nad). B: bei mem find 1. bergl. Dinge? 

4. verl. wird, wie ich, B: Der ein Θεά δέον ift 
feines 91., bin (d geworden, ber 69. anruft, under. 
dW: Zum Geſpött meinen Freunden bin ich; aber ἰῷ 
rufe au G. vE: 3. Spott feinem Freunde muß id) fein, 
D zu G. rief, bag er ihn erhöre. B: Dervollfommene 

G. ift ein Gelächter. dW: zum Gefp. ber G., rom: 

me! VE: 3 .עָ65.‎ ber G., bet Sabe ofe! 

5. Gin 0. €. ift ... merit gefeget ift, bafi feine Füße 
gleiten. dW: Eine weggeworfene Tadel in des Glüd- 
lichen Urtheil ift, mer bereit ift zum Wanfen. (VE- 
Dem Unglüd Verachtung! Sodenft der Gl., ob[d)on 
er im Begriff ift, zu wanfen mit bem Sufe.) 


496 (12, 
% 


6—21.) 


Job. 


Jobi expostulatio Dei judicis. 


6 οἴκους ve μου ἐκπορϑεῖσϑαι ὑπὸ ἀνόμων. 

Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ μηδεὶς πεποιϑέτω, πονηρὸς 
ὦν, ἀϑῶος 2095000" ὅσοι γὰρ — τὸν 
κύριον, ὡς οὐχὶ καὶ ἔτασις αὐτῶν ἔσται. 7᾽,4λ- 
λὰ δὴ ἐπερώτησον τετράποδα, ἐάν σοι εἴπῃ" 
πετεινά TE οὐρανοῦ, ἐάν. σοι ἀναγγείλῃ" 8 ἐκ- 
διήγησαι δὲ γῇ; ἐάν σοι φράσῃ; καὶ εἰ ἐξ ξηγή- 
σονται σοι οἱ ἐχϑύες τῆς ϑαλάσσης. Or 
τίς οὐκ ἔγνω ἐν πᾶσιν τούτοις, ὅτι χεὶρ, κυ- 
Qíov ἐποίησεν ταῦτα; 10 On ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
ψυχὴ πάντων τῶν ζώντων, καὶ πνεῦμα παντὸς 
ἀνϑρώπου. 

11 Ovs μὲν γὰρ ῥήματα διακρίνει, λάρυγξ 
δὲ σῖτα γεύεται. 12᾽ Εν πολλῷ χρόνῳ σοφία 
δυρίσκεται, ἐν δὲ μακρῷ βίῳ ἐπιστήμη. 


18 Παρ αὐτῷ σοφία καὶ δύναμις, παρ᾽ αὐτῷ 
βουλὴ καὶ σύνεσις. 14 ᾽Εὰν καταστρέψῃ, τίς 
οἰκοδομήσει; ἐὰν δὲ καὶ ἀποκλείσῃ κατὰ ἂν»- 
ϑρώπου, τίς ἀνοίξει; 15 Ἐὰν κωλύσῃ τὸ ὕδωρ, 
ξηρανεῖ τὴν γῆν" ἐὰν δὲ καὶ ἐπαφῇ, ἀπώλεσεν 
αὐτὴν καταστρέψας. 16 Hug αὐτῷ κράτος 
καὶ ἰσχύς, παρ αὐτῷ ἐπιστήμη καὶ σύνεσις. 
17 Διάγων βουλευτὰς γῆς αἰχμαλώτους, κριτὰς 
δὲ γῆς ἐξέστησεν. 18 Καϑίζων βασιλεῖς ἐπὶ 
ϑρόνους, καὶ περιζωννύων αὐτοὺς ζώνῃ ὀσφύας 
αὐτῶν. 19 Ὁ ἐξαποστέλλων ἱερεῖς αἰχμαλώ- 
τους, δυνάστας δὲ γῆς κατέστρεψεν. 20 Διαλ- 
λάσσων χείλη πιστῶν, σύνεσιν. δὲ πρεσβυτέρων 
ἔγνω. 321 ᾿Εχχέων ἀτιμίαν ἐπ᾿ ἄρχοντας, τα- 


6. A?B (pro us) αὐτῷ (X: αὐτῶν). FX: μηϑεὶς. 
A2B: ὅσοι παροργίξ. FX: πῶς 4. 

TB: ἐρώτησον... . εἴπωσι, πετ. δὲ 80. (ΕΧ: 7 zer. 
78 8g.) .. ᾿ ἀπαγγείλωσιν (ΕΧ: ἀναγγείλωσιν). 

8. B* nr (A? uncis incl.). 

9. B: (* “On, A? uncis incl.) Τίς àv àx. X1 (in f.) 
πάντα. 

10. B: Ei μὴ & y. ... 
«v9. ^ 
11. A! X: IVZc(Ovc A2B). Al: 4agv&. 421 (in f.) 
ξαυτῷ. 

12. B* εὑρίσκ.. “ (pro μακρῷ) πολλῷ. 

13. B* (alt.) παρ᾽ (ΑΞ uncis incl.). 

14. A?B (pro καταστρ.) καταβάλῃ. B: ἐὰν κλείσῃ 
xat ἀν ϑρώπων. 

15. B* καὶ (A? uncis incl.). 

16. B* (alt. ) παρ᾽ (A? uncis incl.). 

17. B* (pr.) γῆς ἊΣ uncis incl.). 

18. B: Καϑιζάνων (X: Καϑιστάνω»). ΕΧ: ἐπὶ 
ϑοόνων. B: καὶ περιέδησε (X: περιέξζωσεν) * αὐτὸς 
(A2 uncis incl.). FX: ζώνην. 

19. B*:9. 

:אק .21 


* coy. À?: .עה‎ πάσης σαρκὸς 
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בגנ'"א בשוא .20 y.‏ 


6. Haben Ruhe u. Sicherheit, bie ben Höchſten 
reizen, denen 68 ©. in bie 9. führt. dW: Ruhig find 
die Zelte Räubern, ©. denen die ©. erzürnen, bie) 
Gott führen in ihrer Sauf! ΝΕ: den ©. f. mit .. 
B: bei b. die 69. zu Zorn reizen ift ein ganz RM. 
SBefen, bei bem was ©. mit feiner Hand augebrad)t 
hat. (A: weil er Alles in ihre Hände gegeben. ) 


7. dW.A: die Thiere. 

8. B: ober das Gefträud der Erde? 

9. erkennt n. in bem Allen ... folche3 gem. b. 
esen. an allen diefen. (dW: wife n. unter ...) 

10. in beffen ... dW: ber Odem alles Lebendigen, 
u. b. Geift jaime D e E Odem [62 
bc8 Fl. bea 20. A: ©. alles menſchl. F 

11. ber Gaum. B: 9Dorte. VE: i- b. Ὁ. die 
Reden prüfen? ... Eoften? dW: Pr. ... n. R., jo wie 

„. Eoftet? B: fm. b. Sp. bic für ihn ift. | 

12. B: Nralten ... langen Sahren. dW: In Grei⸗ 4 


vE: 


$5iob. 
Der SSerftorer Fülle, Die Allwirkfamkeit des Allmächtigen. 


a 


XE. 


6 Der Berftörer Hütten haben bie Fülle, 
und toben wider Gott thürftiglich, mice 
mobi 66 ihnen Gott in ihre Hände ge- 

7 geben hat. * Frage bod) das Vieh, das 
wird dichs lehren; unb bie Vögel unter 
dem Himmel, bie werden bir8 [agen; 

8 * oder rede mit der Erde, bie wird dichs 
lehren, und die Fifche im Meer werden 

9 bir8 erzählen. *Wer weiß folches 6 
nicht, bag be8 Herrn Hand dad gemacht 

40 hat? *baf in feiner Hand ift bie Seele 
alles beg, ba8 da lebet, unb ber Geift alle8 
Fleiſches eines jeglichen? 

41 Prüfer nicht das Ohr bie Rede, und 

12 ber Mund ſchmeckt die &peije? * a, bei 
den Großvätern iff bie Weisheit, unb 
der Verſtand bei den Alten. 

13 Bei ihm iſt Weisheit und Gewalt, Rath 

14 und Berftand. * Siehe, wenn er zerbricht, 
fo hilft fein Bauen; wenn er jemand ver— 

15 (d:iliegt, fanum niemand aufmachen. *Sie— 
be, wenn er das Waſſer verfchließt, [0 wird 
0066 birre; und wenn er e8 auélaft, fo 

16 febret 66 ba8 Land um. * Gr ift ftarf, 
und führet 68 απ; fein ift, ber da irret 

17 und der da verführet. * Er führet bie Klu— 
gen wie einen Naub, und macht die Rich- 

18 ter 00. * Er löfet auf ber Könige Zivang, 
unb gürtet mit einem Gürtel ihre Lenden. 

19 * Er führet bie PBriefter wie einen Raub, 

20 unb laßt e8 fehlenden Feften. * Ermwendet 

weg die Lippen der Wahrhaftigen, und 

21 nimmt weg die Sitten der Alten. * Gr 
ſchüttet Verachtung auf bie dürften, und 


6. U.L: vürftiglih. A.A: kühnlich. A.A: 
fred) wider Gott. 14. 15. U.L: verſchleußt. 
15. U.L: fo wirds alles. 


fen ... hohem Alter Einficht. (B.vE: Iſt bet ... 95.13. 


fo ift...) 
13. Macht, fein ift ... 


14. auftbun. B: follte er niederreißen, fo fanm es 
nicht aufgebaut werden. dW: er zerftört, u. 66 wird 
n. wieder geb. vE: was Gr 3., v. nieerb. B:fann er 
n. losgemacht werden. dW: er fchließt einen Mann 
ein, u. er wird n. gelöft. vE: wen er fefjelt, wird nie 


frei. 
15. verhält, fo wirds ... Eehret es... 


verſchließt ... verfiegen ... fie verheeren b. 8. 


16. B: Bei ifm ift 61006 u. wahrhaftes Wefen. 
| QW.YvE.A: Weisheit? B: irreführet. vE: unter ihm 


Polnglottens Bibel. 31. T. 3. 2858 1. Abth. 


B: zurüd: 
hält, fo muß cà troden werden. dW: er hemmt bie 
Gewäſſer, u. fie vertrocnen; er läßt fie los... vE: 


21,7.Ps.17, 


124:3,5, Abundant tabernacula praedonum, 6 


et audacter provocant Deum, cum 
ipse dederit omnia in manus eorum. 

* Nimirum interroga jumenta, et do- 7 
cebunt te; et volatilia coeli, et indi- 
cabunt tibi; *loquere terrae, et 8 
respondebit tibi, et narrabunt pisces 
maris. * Quis ignorat, quod omnia 9 
haec manus Domini fecerit, * in cu- 10 
jus manu anima omnis viventis, et 
spiritus universae carnis hominis? 


Pr.16,4. 
Act.17,28. 
Nm.16,22. 


Dr Nonne auris verba dijudicat, 1 
6,30. 


fauces comedentis saporem? *In12 
8,8ss.15,10. - τίς — 
Suis... antiquis est sapientia, et in multo 
tempore prudentia. 


Pr.8,14. Apud ipsum est sapientia et forti- 13 

tudo, ipse habet consilium et intelli- 
5 gentiam. - * Si destruxerit, nemo est 14 
12 


2.377. qui aedificet; si incluserit hominem, 
1mgi17,1,7, nullus est qui aperiat. *Si conti- 15 
Es.44,°° nuerit aquas, omnia siccabuntur; et 
8^7. si emiserit eas, subvertent terram. 
* Apud ipsum est forlitudo et sa-16 
pientia, ipse novit et decipientem 
543.E..44, et eum qui decipitur. * Adducit con- 7 
^icoi19. Siliarios in stultum finem, et judices 
τοι. 1n stuporem. *Balteum regum dissol- 18 
vit, et praecingit fune renes eorum. 
* Ducit sacerdotes inglorios, et opti- 19 
pr.is,ı. mates supplantat; * commutans la- 20 
να. bium veracium, et doctrinam senum 
p..107,40.E, auferens. *Effundit despectionem su- 1 
10553- ner principes, eos, qui oppressi 


ftcht ber Verführte u. b. VBerführer. A: er fennt den 
Betrüger u. ben b. betrogen wird. (dW: durch ifi 
Derirrter und Irrführer?) 

17. f. die Rathsherren. B: Räthe zum R. hin? 
dW: Bolfsräthe hinweg 016 Beute ... zu Thoren. 
vE: Fürftenräthe fort ... ftellt die R. hin als Th. 

18. B: Zucht. dW: fchlinget bie Tefjel. (vE: fofet 
Königen ben Gürtel ab, u. legt Stride ... Hüften?) 

19. B: verwirret die Starken. dW: Gewaltige 
ftürzt er. vE.A: Mächtige. 

‚20. Den Wig ber U. B: benimmt זול‎ 7% 
tigen bie Sprade. dW: raubet b. Lippe Bewährten. 
vE: nimmt b. Spr. ben Beredteften. B.dW: das Urs 
theil? vE: ben Berftand. A: die Lehre. 

21. ΑΥ̓͂: auf 6016. VE: gießt τὺ μὴ 6. aus. 


(12,6—21.) 497. 


/ 


408 (12,22—13, 11.) 


Job. 


xy . 


Jobi ex postulatio Dei judicis. 


πεινοὺς δὲ ἰάσατο. 22 Ὁ ἀποκαλύπτων βα- -"3 nipor ΡΣ ng E"p*EN 29 


ϑεῖα ἐκ σκότους, ἐξήγαγεν δὲ εἰς φῶς σκιὰν 
ϑανάτου. 25 Πλανῶν ἔϑνη καὶ ἀπολλύων 
αὐτά, καταστρωννύων ἔϑνη καὶ καϑοδηγῶν 
αὐτά. ?4 Zhu aoo καρδίας ἀρχόντων γῆς, 
ἐπλάνησεν δὲ αὐτοὺς ὁδῷ ἧ ovx ἤδεισαν" 
20 ψηλαφήσειαν σκότος καὶ οὐ φῶς, πλανη- 
ϑείησαν δὲ ὥςπερ ὁ μεϑύυων. 


ταῦτα ἑώρακέν μου ὁ ὑφϑαλ-‏ 1800 וו 
μὸς καὶ τὸ οὖς μου ἀκήκοεν, 2 καὶ οἶδα ὅσα‏ 
καὶ ὑμεῖς ἐπίστασϑε, καίγε γεώτερος ὑμῶν‏ 
οὐκ εἰμι ἀσυνετώτερος ὑμῶν.‏ 


3 Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ πρὸς κύριον λαλήσω ἐγώ, 
ἐλέγξω δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ἐὰν βούληται" 
4 ὑμεῖς γάρ ἔστε ἰατροὶ ἄδικοι καὶ ἰαταὶ κα- 
κῶν πάντες. 9 Ei δὲ ὑμῖν κωφεῦσαι, καὶ 
ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς σοφίαν. 9 ἀκούσατε ἔλεγ- 
χον στόματός μου, κρίσει δὲ χειλέων μου προς- 
£yere. 7 Πότερον οὐκ ἔναντι κυρίου λαλεῖτε, 
ἔναντι δὲ αὐτοῦ φϑέγγεσϑε δόλον; 8ὴ ὑπο- 
στελεῖσϑε αὐτοὶ ὑμεῖς κριταὶ γενέσϑαι; 9 Ka- 
λῶς γε λαλοῦντες" ἐὰν γὰρ ἐξιχνιάσῃ ὑμᾶς, εἰ 
καὶ τὰ πάντα ποιοῦντες προρτεϑήσεσϑε ὁδῷ 
αὐτοῦ, 19 οὐϑὲν ἧττον ἐλέγξει ὑμᾶς" εἰ δὲ 
καὶ κρυφῇ πρόςωπον ϑαυμάσετε, 11 πότερον 
οὐχὶ δειλία αὐτοῦ στροβήσει ὑμᾶς; Φόβος δὲ 

22. B*'O ... βαϑέα. 

24. A? (p. ἀρχ.) 4a8 τῆς. A1* γῆς )221(. BT 
(a. ὁδῷ) ἐν (X: 600v). 

25. D: ψηλαφήσαισαν 0x. x. μὴ φ. 

1. A?1 (p. ταῦτα) πάντα. EFX: τεϑεώρηκε. B: 
καὶ ἀπκήκοέ us τὸ ác. 

2. Β: καὶ (*-ys νεώτερος ὑμῶν, A? uncis incl. νεώτ. 
ὑμ.) 8x ἀσυνετώτ. εἰμι Un. 

3. ΒΕΧ: ἀλλ᾽ ἐγὼ (FX: ἀλλὰ ἐγ.) πρ. κυρ. λαλ., ἐλ. 

4. B: Ὑμεῖς δέ. 

5. B: ἀποβ. vp. σοφία. 

6. B: 24280. δὲ (A?: δὴ) EA. τὸ στόμ. us, κρίσιν δὲ. 

T. FX: 8 κατέναντι. EX: ἀπέναντι. 

8. A2: ἢ ... γενέσϑαι [καλῶς ys λαλᾶντες]; B: ἢ 
ὑποστελεῖσϑε; Ὑμεῖς δὲ αὐτοὶ xg. γίνεσϑε (X: y£- 
γεσϑε). (sic puncto). 

9. A? B: Καλὸν γὰρ (FX: Καλὸν γε) ἐὰν (EX* ἐὰν») 
ἐξιχν. ὑμᾶς" εἰ, B (pro καὶ) γὰρ. A?B (pro 60, αὐ- 
78) αὐτῷ. 

10. FX: δέν τε ἧσσον S. ἧττον (E: ὀϑὲν τί ἧττ.). 
B: πρόςωπα ϑαυμάσεσϑε. 

11. B: πότ. ày ἡ δῖνα (X: zr. ὀχὲ ἡ δίνη, A?2EX: zr. 
3yi δεινὰ) ... Ὁ Pop. δὲ. 
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v. 22. רפח‎ N’ 
v.6. בדגש‎ ar בנ"א‎ 


דגש אחר ת'ג וג'א a‏ רפה .9 y.‏ 


21. B:den Gürtel ber Standfeften. dqW:b. Starfen 


Gurt m. er fchlaff. vE: löfet ... Helden. 

22. B: entbedet die Tiefen aus der Sinfternif ... 
ben &obeéfdjatten. dW: entfillet T. vom Dunfel, 
u. ziehet and €. Todesnacht. vE: entblößt. 

23. mebret Völker, u. br. f. um; er gerftrenet B., 
it, führet fie heim. dW: läffet bie 3B. wachfen m. vers 


berbt fie, br. bie 95. aus u. führt. aurüd. B: wieder | 


fort? "VE: fchränft fte ein? 

24. irren in Deden. B.dW.vE: (taubt) ben Ver: 
flanb? A: der das Herz ber Fürften.... ändert. dW: 
Bolfshäuptern. vE: ten Häuptern des Erdenvolkes. 
dW.vE: ohne Weg. A: u. fie täufchet, daß fte ₪ 
Irrwegen gehen ins Eitle. 

25. B: bie ὅδ. taften, ba fein €. ift ... faumeln. 


Hiob. 


(12,22—13,11.) 499 


Die 1411014006 Deutung unb bie unnügen Aerzte. Die Gottesvertreter, 


22 macht ben Bund ber Gemaltigenfo8. * Er 
öffnet bie finftern Gründe, unb bringet 
23 heraus das Dunfel an das &idjt. * Er 
macht etliche zum großen 3016, unb brine 
get fte wieder um; er breitet ein Volk 


XI. 


.18.Ε 5.2 . 
ps zzsfuerant, relevans. *Qui revelat pro- 22 


(Mt. 


'5**- funda de tenebris, et producit in 


Act.i7,26. lucem umbram mortis. * Qui multi- 23 


plicat gentes et perdit eas, et sub- 
versas in integrum restituit. * Qui 24 


24 aus, und treibet 68 wieder weg. * Gr | P757. immutat cor principum populi terrae, 
nimmt meg ben Muth ber Oberften 66ל‎ | 1024 et decipit eos, ut frustra incedant 
Volks im Lande, und macht fie irre auf | 25910. per invium:  *palpabunt quasi in 25 

25 einem linmeg, ba kein Weg ift, *baf tenebris, et non in luce; et errare 
fle in ber Ginfternig tappen ohne Licht, | Fa. eos faciet quasi ebrios. 
unb macht fie irre wie bie Trunfenen. 

XHHN. Siehe, das hat alles mein Au- Ecce, omnia haee vidit ocu- KHHE. 
ge gejehen und mein Ohr gehöret, unb lus meus et audivit auris mea, et 

2 habe 68 verftanden. *Was ihr wiſſet, intellexi singula. * Secundum scien- 2 
das weiß ich auch, unb bin nicht geringer | 25,45, tiam vestram et ego novi, nec infe 
denn ihr. rior vestri sum. 

3 Doch wollte id) gerne miber den All- | 995*15?*-— Sed tamen ad Omnipotentem lo- ὃ 
mächtigen reden, und wollte gerne mit quar, et disputare cum Deo cupio, 

4 Gott rechten; * denn ihr deutet 66 fälſch— * prius vos ostendens fabricatores 4 

5 lich, und fei alle unnüge Aerzte. "Wollte | 1% mendacii, et cultores perversorum 
Gott, ihr fchwieget! (o würdet ihr weile. | p..1,,es. dogmatum. *Atque utinam taceretis, 5 

6 * Höre bod) meine Strafe, und merfet auf ut putaremini esse sapientes! *Au- 6 

7. 


7 die 658006, bavon id) rede! * Wollt ihr 
Gott vertheidigen mit Unrecht, und vor 

8 ihm Lift brauchen? * Bolt ihr feine Ber: 
ion anfehen? Wollt ihr Gott vertreten? 

9 * Wird 66 euch aud) wohl gehen, wenn 
er euch richten wird? Meinet ihr, daß ihr 
ihn täufchen werdet, wie man einen Men— 
10 schen täuſchet? * Gr wird euch ftrafen, 
11 wo ifr Berfon anfehet heimlich. * Wird 
er euch nicht erſchrecken, menn er fich wird 
hervorthun? und feine Jurcht wird über 


25. U.L: in die Finfterniß. 


9. 
8. A.A: (Drudfehler?) vertreiben. 


1. u. bat 68 .ט‎ dW: u. vernahm 08. vE: merkte 
fije. ἊΝ 

2. B: Wie ihrs wiffet, τὸ. idj8 auch. (Dal. 12,3.) 

3. mit beim A. v. , n. m. G. au t, wäre ich begierig. 
dW.vE: wünſcht' ich. B: hätte Luft mich gegen ©. zu 
vertheidigen. 

4. B: Shr aber [εἰ gewißlich die, [o Lügen zufam- 
menfuchen. dW: erfinnet nur falfche Worte. VE: 2 
fünftelt €. B: nichtswürdige. vE: heillofe. 

5. Wenn ihr doch gar ſchw., fo würde e8 euch zur 
Weisheit gereichen. dW: nur ftille ſchw., das gälte 
eud) für W. vE:$O Hättet ihr bod) gänzl. gefchwiegen, 
οὐ wäre für eud) 98. gemefen. 

0. Berantwortung .., den Streit meiner Rippen, 


\ 


dite ergo correptionem meam, et 
judicium labiorum meorum attendite! 
* Numquid Deus indiget vestro men- 7 
dacio, ut pro illo loquamini dolos? 
*Numquid faciem ejus accipitis, et 8 
pro Deo judicare nitimini? *Aut 9 
placebit ei, quem celare nihil potest? 
aut decipietur ut homo vestris frau. 
dulentiis? . * Ipse vos arguet, quon- 10 
iam in abscondito faciem ejus accı- 
piis. * Statim ut se commoverit, 11 
turbabit vos, et terror ejus irruet 


B.dW: Bertheidigung. A: Rüge? B: auf bte Schuß 
reden. dW: Beweife. vE: Rügen. 

7. für ihn reden mit ἃ, B: Betrug. dW: für ©. 
Unwahrheit reden, unb ...Trugr. vE:Unr. ſprechen, 
ih ME. 

8. vE: für ifm φατε ει fein. dW: für ©. 
rechten. vE: ftreiten. (B: wenn ifr ...) 

9. B: $8. angenehm fein ... unterfuchen wird? 
dW: gut gehen ... erforfcht? vE: durchforfcht. 

10. fcharf ſtrafen. B: gewißlidh. vE: Strenge tv. 
er8 euch verweifen. dW.A: (feine) Barthei nehmet. 

11. Will euch n. erfcehr. feine Majeftät?...will...? 
B: Sollte ... Schrecken. dW: Schredet ...Hoheit, u. 
überfällt „..? vE: Erhabenheit A oor ihm. 


(% 
ל 


500 (13,12—27.) 


Job. 


XEHE. 


κυρίου ἐπιπεσεῖται ὑμῖν, 12 xoi ἀποβήσεται 
ὑμῶν τὸ γαυρίαμα ἰσα σποδῷ, τὸ δὲ σῶμα 
> πήλινον. 

13 Κωφεύσατε, ἵνα λαλήσω καὶ ἀναπαύσο- 
μαι ϑυμοῦ μου, 14 ἀναλαβὼν τὰς σάρκας μου 
τοῖς 00000 μου, ψυχὴν δέ ‚Wov ϑήσω ἐν χερ- 
σίν μου. 16 Ἐάν με χειρώσηται ὁ δυνάστης, 
ἐπεὶ καὶ ἦρκται, οὐ "μὴν δὲ ἀλλὰ λαλήσω καὶ 
ἐλέγξω ὑμᾶς ἐναντίον αὐτοῦ: 16 καὶ τοῦτό 
μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν, οὐ γὰρ εἰςελεύ- 
σεται &vaytíov αὐτοῦ δόλος. 17 ᾿ΑΙκούσατέ 
μου, ἀκούσατέ μου τὰ ῥήματα" ἀναγγελῶ 
γὰρ ὑμῶν ἀκουόντων. 15 Ἰδοὺ ἐγὼ ἐγγὺς εἶμι 
τοῦ κρίματός μου" οἶδα ἐγὼ ὅτι δίκαιος ἀνα- 
φανοῦμαι. 19 Τίς γάρ ἔστιν ὁ κριϑησύμενός 
μοι, ἵνα νῦν κωφεύσω καὶ ἐκλείψω; 


# 20 ₪ δέ μοι χρεία, τότε ἀπὸ τοῦ προς- 
ὥπου σου οὐ κρυβήσομαι" 21 τὴν χεῖρά, σου 
ἀπόσχου am ἐμοῦ, καὶ ὁ φόβος σου μή μὲ 
καταπλησσέτω. 22 Εἶτα καλέσεις, ἐγὼ δέ σοι 
ὑπακούσω" λαλήσεις; ἐγὼ δὲ σοι δώσω ἀπό- 
κρίσιν. 23 Πόσαι εἰσὶν αἱ ἁμαρτίαι μου καὶ 
ἀνομίαι μου; Tives εἰσίν, δίδαξόν με. 324 Aiuri 
ἀπ᾽ ἐμοῦ κρύπτῃ, ἥγησαι δέ μὲ ὥςπερ ὑπ- 
ἐναντίον σου; 297 ὥςπερ φύλλον κινούμενον 
ὑπὸ ἀνέμου εὐλαβηϑήσῃ, i ἢ ὡς χόρτον φερόμε- 
TOY ὑπὸ πνεύματος; ἀντίκεισαι δέ μοι, 26 ὅτι 
κατέγραψας κατ' ἐμοῦ κακὰ καὶ περιέϑηκάς 
μοι νεότητος ἁμαρτίας; 21 Ἔϑου δέ μου τὸν 
πόδα ἐν κυκλώματι, καὶ ἐφύλαξας μου πάντα 


11. B: παρ᾽ αὐτῇ ἐπιπ. 
12? B: (* καὶ) ἀποβήσεται δὲ op. FX: τὸ ἀγαυ- 
ρίαμα. EFX: ἐσον or. 
13. A2+ (p. λαλ.) ἐγὼ. Al: ϑυμῷ A?B* us. 
14. B* (pr. et tert. ) HB ... ἐν χειρί, 
15. A1 (p. Ἐὰν) τ (A? inter uncos; X: de). B: 
Morton, ἦν μὴν λαλ. ... * ὑμᾶς (A? uncis incl. J« 
16. B pon. εἰςελ. in yt ΑΖ: δόλιος. 
17. B* (pr.) as (A? uncis incl.) ... τὰ (X* τὰ) δή- 
ROTE us. 
19. B (pro tva) ὅτι. 
20. X: Δυοῖν. + (P. δὲ) μὴ. A?B: χρήσῃ. “Χ' 5 
21. B: τὴν χεῖρα ἀπὶ Zus ב‎ 
22. B: 000800006. A?BT (a. 2a2.) 7. B: ἀντ- 
απόκρισιν. 
23. FX* (pr. ) us .. Τῷ. zai) ai. B: did. με, τίνες εἰσί. 
24. A1: με ἀποκρύπτῃ (a7 ἐμ κρύπτη A? B). B* 
ὥςπερ. A? B: UZtVAWT. σοι. 
25s. B: % φύλλ. A2B: 7 ὡς χόρτῳ φερομένῳ ὑπὸ 
πνεύματος ἀντίκεισαι (B* δὲ, A? uncis incl.) μου; .. 
ἁμαρτίας. (puncto). B: (* καὶ) ze QiEO «ac δέ μοι. 
21. B: ἐν χωλύματι (X: ϑρυλλήματι), ἐφύλαξας δέ 


₪2 


420% ez postulatio Dei judicis. 
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v. 15. לו ק'‎ 
v. 23. ^on ובמדויקים‎ BIT Ns 
התטמר..27.ץ‎ ES 


12. Eure Senfreben find Sprüche von Aſche, u 
eure Schuswehr ift eine leimerne Sch. B: Gedenk— 
ſprüche f. Gleichniſſe ... Schilde f. Sch. v. Leimen. 
dW: Denkſprüche werben Aichenfpr., zu Lehmburgen 
eure Burgen. vE: find Aſchenlieder .. ו‎ 

13. 69 gebe über mih, was will, YE: fonme .. 
e8 fet. 

14. Smmerbin will id)... in m. 3. tragen. dW: Um 
was es fet, Alles wag’ich, u. (cbe mein Leben aufs 
Spiel! vE: Wofür e8 fei, ich will... tragen, u. m. 2. 
legen in m. 9. (B: Warum follte... mit m. 3.faffen?) 

15. ob er m. auch erwürget, u. ich nichts zu hoffen 
babe ... vertheidigen, dW: er 19916 mich — ich darf 
nicht hoffen — nur meinen Wandel ... rechtfertigen. 
vE: Sollte er ... fo werde ich bod) wohl m. Wege v. 
ihm nachweifen dürfen! (B: wollte er m. tödten, fo 
will id) auf ihn hoffen; ich wollte dennoch ...) 


\ Hiob. 
Kein Heuchler vor den Herrn. Die Rechts-Zuverſicht vor ihm. 


12 euch fallen? * Euer Gedächtniß wird vere 
glichen werden ber Afche, und euer Rüden 
wird mie ein Leimenhaufen fein. 

13 Schweiget mir, bag Ich rede; «8 foll 

14 mir nichts fehlen. *Was [01 ich mein 
Sleifd) mit meinen Zahnen beißen, unb 
meine Seele in meine Sande legen? 
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XIII. 


super vos. *Memoria vestra com- 12 
parabitur cineri, et redigentur in lu- 
ium cervices vestrae. 

Tacete paulisper, ut loquar, quod- 3 
cumque mihi mens  suggesserit. —— 
* Quare lacero carnes meas denti-14 
bus meis, et animam meam porto 


Jud.12,3. 
15 * Siehe, er wird mid) bod) erwürgen, unb | 2115109 in manibus meis? *Etiam si occi- 15 
ich fann ed nicht erwarten; bod) will id) derit me, in ipso sperabo; verum- 
16 meine Wege vor ihm ſtrafen. * Er wird tamen vias meas in conspectu ejus 
ja mein Heil fein; denn ed fommt fein arguam. *Et ipse erit salvator 16 
17 Seuchler vor ihn. *Höret meine Rede, meus; non enim veniet in conspectu 
v.6. 


unb meine Auslegung vor euren Ohren. 
18 * Siehe, ich habe das 110611 ſchon ge- 
fället; ich weiß, baf ich werde gerecht 
19 (ein. *Wer iſt, ber mit mir rechten 
mill? Aber nun muß ich [d)meigen unb 
verderben. 
20  Sweierlet thue mir nur nicht, fo will 
21 ich mich nicht vor bir verbergen: *laß 
deine Hand ferne von mir fein, und dein 
22 Gd reden. erfchreefe mich nicht. * Rufe 
mich, id) mill dir antworten; ober ich will 
23 reden, antworte bu mir. *Wie viel ift 
meiner Mifjethat und Sünde? Laß mid) 
wiffen meine Uebertretung und Sünde. 
24* Warum verbirgft זול‎ dein 2[ntfig, und 
25 haltft mich für deinen Feind? *Wilft bu 
wider ein fliegendes Blatt jo ernftlich fein, 
26 unb einendürren Halm verfolgen? * Denn 
du fchreibeft mir an Betrübnig, und willft 
mid) umbringen um der Sünden willen 
27 meiner Jugend. *Du haft meinen Fuß 
in den Gtoi gelegt, und haft Acht auf 


12. U.L: vergleicht. 20. U.L: mid) vor bit 
nidt. 22.U.L:Rufemir. 25.U.L: fo ernft. 
26. U.L: Sünde. 27. U.L: in Stod. 


16. Sa er fetbft. (B: Auch würde er.) dW: Auch 
das muß mir zum 9. fein? vE: Doch Gr felbft τὸ. m. 
Retter fein; als ein Ruchlofer würde bod) wohl Kei— 
ner 9. ihn treten! dW: denn ». ihn tritt 1. 9%. A: 
Heiland. 

17. 9. wohl ... fei vor ... dW: Gebt Gehör. vE: 
(Sinrebe. B: u. mein Anbringen. dW: Erweis. vE: 
Erklärung bringe im e. O. 

18. mein Handel ift gerüftet ... Hecht behalten, 
B: ich habe mich zum Recht geſchickt. dW: Wohlan, 
id) lege m. Sache vor. vE: ftelle mid) 3. Rechtsbe— 
weife ... unfdjulbig bin. 

19. babern ... verfcheiden. B.vE: (fo) m. mir 
ftreiten (mag). dW: alsdann will ... fterben. B: fo 
wollte id) alébann (d). u. ben Geift aufgeben. (VE: 
fo daß id) bann ſchw. u. ft. müßte?) 


31,35ss.34, 
Ás. 


9,345.23,7. 


14,15.33,5. 


Job.14,16. 


ejus omnis hypocrita. * Audite ser- 17 
monem meum, et aenigmata percipite 
auribus vestris! *Si fuero judicatus, 18 
scio, quod justus inveniar. * Quis 19 
est, qui judicetur mecum? Veniat! 
quare tacens consumor? 

Duo tantum ne facias mihi, et20 
tune a facie tua non abscondar: 
* manum tuam Jonge fac a me, et21 
formido tua non me terreat. * Voca 22 
me, et ego respondebo tibi; aut 
certe loquar, et tu responde mihi. 
* Quantas habeo iniquitates et pec- 8 
cata? Scelera mea et delicta ostende 


Ps.48,25. mihi! * Cur faciem tuam abscondis, 24 
19,11.33,10. 06 arbitraris me inimicum tuum? 
14,1—3. 


* Contra folium, quod vento rapi- 25 
tur, ostendis potentiam tuam, et sti- 
pulam siecam persequeris. * Scribis 26 
enim contra me amaritudines, et con- 


Ps.25,7.Jer. SUmere me vis peccatis adolescen- 
Job 33 1i. p,. liae meae. *Posuisti in nervo pedem 27 


„5,1% meum, et observasti omnes semitas 


23. Al.: delicta mea. 


20. dW.vE.A: (unb) dann berg! ich m. n. v. δεῖ: 
nem Antlib. 

21. B: Erſchrecklichkeit. dW.vE: ängfligen. 

23. find m. Miffethaten u. Sünden? ... I. m. 
wiffen! ΟὟ: thue mir fund. A: Wie große... hab’ 
ich denn? M. Lafter u. Vergehen zeige mir! 

25. B: zerftveutes BL. durchbrechen, u. einem b. 
Strohhalm nadjagen? dW: ein verwehetes 1. 
fchreden, u. dürre Stoppel verf. vE: Du jageft ... 
in Furcht ...! 

26. mir einen bittern Spruch, u. Ia(feft mich erben 
die ... B: daß du bittere Dinge widermichfchr. dW: 
fo Fe u. mir zurechneft meine Jugend-S. vE: 

0 64. 
; 27. dW.vE.A:Blod... (fpanneft). vE: befauerft. 
A: haft... bewacht. dW: bewacheft. 


502 (13,28—14,12.) 


Job. 


XIII. 


Jobi expostulatio Dei judicis. 


τὰ ἔργα, εἰς δὲ ῥίζας ποδῶν μου ἀφίκου. 28" 0 רנלי תּחְחִקֶה:‎ "δ ΟΣ כּלהארחתי‎ 


παλαιοῦται ἴσα ἀσκῷ, ἢ ὥςπερ ἱμάτιον σητό- 
βρωτον. 


XIV. Booróc γὰρ γεννητὸς γυναικὸς ὀλι- 
γύβιος καὶ πλήρης ὀργῆς" ₪ ὥςπερ ἄνθος 
ἀνθῆσαν ἐξέπεσεν, ἀπέδρα δὲ ὥςπερ σκιὰ καὶ 
ov μὴ στῇ. 9 Οὐχὶ καὶ τούτου λόγον ἐποιήσω, 
καὶ τοῦτον ἐποίησας ἐν κρίματι 80810087 ἐπὶ 
σοῦ; + Τίς γὰρ ἔσται καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου; | * 
Οὐδὲ εἷς, 9 ἐὰν καὶ μιᾶς ἡμέρας γένηται ὁ βίος 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς: “Ἀριϑμητοὶ δὲ μῆνες αὐτοῦ 
map αὐτῷ" εἰς χρόνον γὰρ ἔϑου, καὶ οὐ μὴ 
ὑπερβῇ. δ᾽ 4moora am αὐτοῦ, ἵνα ἡσυχάσῃ, 
καὶ εὐδοκήσῃ τὸν βίον ὥςπερ μισϑωτός. 


7 Ἔστιν γὰρ δένδρῳ Anig ἐὰν δὲ καὶ Ex- 
κοπῇ, πάλιν ἀνϑήσει, καὶ ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ 
οὐ μὴ ἐκλείπῃ" 8 ἐὰν γὰρ γηράσῃ 1 ₪ 7 
ὑίζα αὐτοῦ, δὰν δὲ πέτραις τελευτήσῃ τὸ στέ- 
λέχος αὐτοῦ, 9 ἀπὸ “ὀσμῆς ὕδατος ἀνϑήσει, 
καὶ ποιήσει ϑερισμὸν ὥςπερ νεόφυτον. 10 "ijo 
δὲ τελευτήσας ᾧχξετο, καὶ πεσὼν βροτὸς 00%- 
ἔτι ἐστίν. 11 Χρόνῳ γὰρ σπανίζεται ϑάλασ- 
σα, ποταμοὶ δὲ ἐρημωϑέντες ξηρανϑήσονται. 
12 “νϑρωπος δὲ κοιμηϑεὶς οὐ μὴ ἀναστῇ, καὶ 
οὐ μὴ ἐξεγερϑῇ, ἕως ἂν 0 οὐρανὸς παλαιωϑῇ, 
καὶ οὐκ ἐξυπνισϑήσονται ἐξ ὕπνον αὐτῶν. 


27. Bt (a. ποδ.) τῶν. 

28. Al: Οἱ παλαιῦνται (Ὁ 761008106 A2 B). 

1. X* γὰρ. DX* γεννητὸς. 

2. X* δὲ. 

9. B: ἐπ. εἰςελ ϑεῖν ἐ ἐν κρίματι ἐνώπιον 8. 

4. B: «oO og. ἔστ. ἀπὸ ῥύπε; AX ὀϑείς. DFX: 
24A ὀδείς. 

.5. B: ἐὰν zai μία ἡμέρα ὃ B. ... αὐτῷ παρ 8 
(mag αὐτῷ AIEX; A?FX: παρὰ col). A?: [εἰς]. 
B* yag (a2: [rag)). 

6. Al: 470016 ar £us, ἵνα ἡσυχάσω καὶ εὐδο- 
κήσω ps τὸν β. ... (.... ἀπ’ av... ἡσυχάσῃ ... εὐδο- 
κήσῃ ...ὄ A2B; A? [a. rov] 6078( 

T. B: ἐὰν γὰρ .א‎ ΑΞ: [καὶ]. FX: κοπῇ. B: (ἔπαλ.) 
ἔτι ἐπανθήσεν(ὈΧ: πάλιν ἐπανϑ.). AUMX: ἐπλίπῃ, 

8. A?B: ἐν δὲ (ἐὰν δὲ AIDEX). A2BDEX: πέτρᾳ. 
ἘΧ: τελευτήσει. 

9. B: (ἢ xoi) ποιήσει δὲ Og. 

10. B: (* xoi) πεσὼν δὲ p. 

11. A®B: ποταμὸς δὲ ἐρημωϑεὶς (A?:) ξηρανϑή-- 
σεται (B: ἐξηρανϑη). 

12. Β: ὁ μὴν 6 μὴ | AFX) ἀναστῇ, ἕως ἂν ὃ ἀρανὸς 
(Kt 9) 8 8 μὴ συῤῥαφῆ, xo 8% ἐξυπν. A2-(pro ἐξεγ.) 
συῤῥαφῆῇ. 


nip CEN «2$ non^ ΞΡ Nim]2s 
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z 


בנ"א ארחותר .27 y.‏ 
חקיו ק' v.5.‏ בנ"א עינך .3 v.‏ 


27. meine Füße haft du umſchränkt. VE: a. mt. 
Mege. vE: von m. Fußt. den Umriß nimmft? B: 
mad)ft dir Zeichen auf ben Tritten meiner Füße? 
dW: meine Bußfohlen einengeft. | 

28. wie Moder. 

1. dW: ber Weibgeborne, ift fur; an Tagen, unb. 
fatt Ungemachs. vE: ber wenige T., aber ber Plagen 
viele bat. B: wird fatt von Unr. A: mit vielem Elend | 
erfüllt. 

2. B:fommt hervor ... wird abgebrod)en. dW:... 
fproßt er u. welfet. vE: ber ... aufg. 1t. verwelft, u. 
dahin... unftät tft. 

3 B: Gleichwohl fieheft bu ſcharf auf ſolchen, und 
brinaeft m. mit dir ins ©. dW: und auf f. vichteft bu 
dein. Auge. 

4. aus denen. B:. we aus ben Unreinen® 
Nicht einen! dW: Kommen denn Reine aus U.? Keim 
einziger! (vE: O möchte 06 bod) einen θὲ. vom 11. her 
geben! Keinen gibt es. A: Wer kann rein machen 
den, der von unr. Samen empfangen? Biſts nicht 
du altein?) 

5. ihm nn B: Sintemalf. Tagebeft. find. dW*- 
Sind beft. ... bei dir [hefchloffen] ; ftedteft bu fein 3.2. 


$5iob. 
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Der Weibgeborne. Kein Heiner. Der Todten Hoffnungsloſigkeit. 


XE. 


alle. meine Pfade und ſieheſt auf bie Supe 


157. meas, et vesligia pedum meorum 


28tapfen meiner Füße, *ber id) bod) wie | icα considerasti, *qui quasi putredo 28 


^  einfaufe8 2[a8 vergehe, unb wie ein Kleid, 
ba8 bie Motten frejfen. 
ΧΕ. Der Menich, vom Weibe geboren, 
lebt kurze Zeit, und ift vol Unruhe, 
2 * gehet auf wie eine Blume und fallt 
ab, fliehet wie ein Schatten und bleibet 
nicht. * Und bu thuft deine Augen über 
folhem auf, bap du mich vor dir in 8 
4 Gericht zieheſt. * Wer will einen Reinen 
5 finden bei denen, da feiner rein ift? * Gr 
bat feine beftimmte Seit, bie Zahl feiner 
Monate ftehet bei dir; du Haft ein Ziel ge- 
6 jeßt, baà wird er nicht übergehen. * Thue 
dich von ihm, daß er Ruhe habe, bis bag 


feine Zeit fomme, deren er wie ein Tages | 


löhner wartet. 


7 Ein Baum hat Hoffnung, wenn er (don 
abgehauen ift, bag er fich wieder verän— 
bere; und feine Schößlinge hören nicht auf. 

8 * 05 feine Wurzel in der Erde veraltet 
unb fein Stamm in bem Staube erftirbt, 

9*1o grünet er bod) wieder vom Geruch 
be8 Waffers, und wächſt daher, ala wäre 

10er gepflanzt. *Wo ift aber ein Menich, 
menn er todt und umgefommen und dahin 

111727 *Wie ein Waffer ausläuft aus dem 
6566, und wie ein Strom verfieget unb vere 

121rodnet: *ſo ift ein Menſch, wenn er 
fich legt, und wird nicht aufftehen unb 
wird nicht aufmachen, fo lange ber Him— 
mel bleibt, nod) von feinem Schlaf er- 
wecket werden. 


/ 


2. U.L: flent. 3. U.L: zeuchſt. 


155%  eonsumendus sum, et quasi vestimen- 


4,19.Es.51,3. 10m quod comeditur a tinea. 
25,4. Ps.39, 
6s.; 


Homo natus de muliere, bre- EV. 


— vivens tempore, repletur multis 
Ps.90,6.102,Miseris: * qui quasi flos egreditur 2 
Jo» Weg 6L conteritur, et fugit velut umbra, 
oi "et numquam in eodem statu perma- 
75375. net, *Et dignum ducis super hujus- 3 
cemodi aperire oculos tuos, et addu- 
15,12 .Es.sa,CeTe eum tecum in judicium? * Quis 4 
6-Rm.3,23. potest facere mundum de immundo 
conceptum semine? nonne tu, qui 
]16,22.0431,80115 es? *Breves dies hominis sunt, 5 
^ numerus mensium ejus apud te est; 
p.39, COnSlituisti terminos ejus, qui prae- 
teriri non poterunt. *Recede pau- 6 
15ל‎ [ulum 82 eo, ut quiescat, donec op- 
;1. 1418 veniat sicut mercenarii dies ejus. 
19,10.D0n.4, . Lignum habet spem: si praecisum 7 
fuerit, rursum virescit, et rami ejus 
pullulant; *sı senuerit in terra ra- 8 
dix ejus, et in pulvere emortuus 
fuerit truncus illius, *ad odorem 9 
aquae germinabit et faciet. comam, 
quasi cum primum plantatum est. 
Eccl.3,21. 


nudatus atque consumptus, ubi quae- 


* Homo vero cum mortuus fuerit et 10 


6,156.25m. S0 est? * Quomado si recedant aquae 11 


15'* de mari, et fluvius vacuefactus are- 


scal: 
non resurget; donec atteratur coe- 
lum, non evigilabit, nec consurget 
de somno suo. 


Es.26,14.19; 
2Pt.3,12s; 
Dn.12,2. 


6. Al.: Rec. ergo. 


* sic homo, cum dormierit, 12 


5. U.L: Monden. 6.U.L: ver er. 


Daß er ἐδ n. überfchreite. vE: Sind befdifogen ... 
ſtehet ... haft bu f. 3. gefebt. (B: du haft f. Gränzen 
gemacht.) 

6. Zo fchaue denn weg ... 018 ihm genüge, mie 
einem T., fein Tag. B: fo wird er aufhören, big er 
einen Gefallen habe an |. Tage... dW: blidfe doch 
ab ... ruhe, fid) freue, wie ein Miethling, feines 12 
ges. vE: bis er abgetragen hat, τὸ. e. Lohnarbeiter, 
jein Tagewerk. 

7. dW: es ift (üt ben B. 9. ... fo grünet er wieder 
..- Refmen n. 00. vE: Der 35. ... fproffet ... es fehlt 
ihm n. am Sprößlinge. 

8. vE: abftirbt. 

9. wie eine Pflanze. B: So wird ... eine Ernte 
verſchaffen, als wenn man ihn gepfl. hätte, dW: v. 


Dufte b. $8. fproffet er auf u. treibt Aefte, wie neu 


gepfl. ΝΕ: Zweige. A: Blätter, gleichwie ba er zum 


erſtenmale gepfl. ward. 


10. Über ein Mann ftirbt, fo liegt er verfallen; : 


ein Menfch verfeheidet, n. wo ift er? B: mant er 
fhwacd wird, u. Bat der M. ben Geift aufgegeben, 
סטן‎ ... dann? dW: derM., ft. er, [0 1. erba. vE: fo 
ifts 0118 mit ihm. | 

11. ΝΕ: Die Gcwäffer aus Seeen verfhwinden, wu. 
.ל‎ Fluß ... dW: Es verfíieBet ba8 ... (B: Solls 
ten bie 28. fortgehen aus b. Meer, fo würden bie 
Safe ...!) 

12. nod) fic) regen. B: wenn fid) Semand nieder= 
legt, wird er... Bis bag b. 9. nicht mehr fein wird, 
werben fie... dW. bis b. H. vergeht, erwachen f. πὶ 


LI 


504 (M, 13—415, 4.) 


Job. 


XIV. 


13 Ej γὰρ ὄφελον, ἕν ‚2m μὲ φυλάξεις, κρύ- 
weg δέ με, ἕως ἂν παύσηταί cov ἡ ὀργή, καὶ 
τάξῃ μοι, χρόνον ἔν ᾧ μνείαν μου ποιήσῃ. 
14 ’Eav γὰρ ἀποϑάνῃ ἄνθρωπος, ζήσεται συν- 
τελέσας ἡμέρας τοῦ βίου αὐτοῦ" ὑπομενῶ σε, 
ἕως ἂν πάλιν γένωμαι. 15 Εἶτα καλέσεις us, 
ἐγὼ δὲ σοι ὑπακούσομαι" τὰ δὲ ἔργα τῶν χει- 
ρῶν σου μὴ ἀποποιου. 16 ᾿Ἠρίϑμησας δέ μου 
τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ οὐ μὴ παρέλϑῃ 8 
οὐδὲν τῶν ἁμαρτιῶν pov: 17 ἐσφράγισας δέ 
μου τὰ ἁμαρτήματα ev βαλαντίῳ, καὶ ἐπεση- 
μήνω, εἴ τι ἄκων παρέβην. 

18 Καὶ πλὴν 0008 πΐπτον πεσεῖται, καὶ πέ- 
Tor παλαιωϑήσεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς" 
19 λίϑους ἐλέανεν ὕδατα, καὶ κατέκλυσεν ὕδα- 
τὰ ὕπτια τοῦ χώματος τῆς γῆς" καὶ ὑπομονὴν 
ἀνϑρώπου͵ ἀπώλεσας. 20 Ω σας αὐτὸν εἰς τέ- 
λος, καὶ ᾧχετο" καὶ ἐπέστησας αὐτῷ τὸ πρός- 
ע0חס‎ σου, καὶ ἐξαπεστάλη. 21 Πολλῶν δὲ 
γενομένων τῶν υἱῶν αὐτοῦ ovx οἶδεν, ἐάν τε 
ὀλίγοι γένωνται οὐκ ἐπίσταται" 22 ἀλλ᾽ ἢ ἢ αἱ 
σάρκες αὐτοῦ ἤλγησαν, ἡ δὲ ψυχὴ WT ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἐπένϑησεν. 


XV. Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ελιφὰζ ὁ Θαιμανίτης 
λέγει" 

“Τίνα ἄρα σοφὸς ἀπόκρισιν δώσει συνέσεως 
πνεύματος; ἐμπλήσει δὲ πόνον γαστρός, 5 ἐλέγ- 
yov ἐν PUO κενοῖς, ἐν λόγοις οἷς οὐδὲν 
ὄφελος; 8 Ὅτι καὶ σὺ ἀπεποιήσω φόβον, 
συνετελέσω δὲ 'ῥήματα τοιαῦτα ἕναντι κυρίου" 


18. Β: ἐφύλαξας, ἔκρυψας. 

14. A2 X: μήτι ζήσ. ...τ. βία αὐτῇ; DFX: τὰς ἡμέ- 
ρας. B* oe (A? uncis incl.) et ἄν. 

15. B* με (A? uncis incl.). 

16. D1 (a. τὰ) πάντα. 

17. X: τὰς ἁμαρτίας (B: τὰς ἀνομίας). AIDX: 
βαλλαντ. B: (* xoi) ἐπεσημ. δὲ εἴ... 

18. A! X: πίπτων ? B: διαπεσεῖται. 

19. B: ἐλέανων. X: κατέκλυσαν. 

20. B* (pr.) xo: (A? uncis incl.). 2: ,% 
0078. B* cs (A? uncis incl.). A?2B: ἐξαπέστειλας 
(A?1 αὐτό»). 

21. B: ἐὰν δὲ 64. 

22. 421 (a. ἤλγ.) ἐπ’ αὐτῷ. B* ἐπ᾽ αὐτῷ. 

2. A?B (pro Τίνα ἄρα) ἐπ τερον. B: πνεῦμα, «o 
ἐνέπλησεπ 

3. Al+ (p: By.) με (B*, A? uncis incl.). A?B 
(pro κενοῖς) otc 8 δεῖ, καὶ, 

4. B: Ov (pro Or.) .. 
(pro σὺ A2B). 


. ἔναντι 18 xvgis; A!D: cor 


Jobi ex postulatio Dei judicis. KEliphasi responsio. 


wTPOSocezm pne 13 
ios חק‎ o MEN ἼΒΝ עדדשוּב‎ 
"N2X aba הַיְחָיָה‎ 25 nes 14 
DIR] PR + עדדב1א חליפתי‎ mew טו‎ 
^3 serm ym למלטה‎ Woywis 
τὰ» Sinn Ν 5 תִסְפיר‎ "DA nn» 
ספל‎ pup eios EDS זו חַטָאמִי:‎ 
= עלַהעַנִי‎ 
pnr: wk Sin וְאוּלֶם הרדנופל‎ 8 
motum nva מַמֶקמ: אַבְנִיםי שחק‎ 19 
wis mpm Yan» mmmpo 
jo ΓΚ תִּתְקְפַהוּ‎ many כ‎ 
92 5722^ פָנָיו ותשלחהף:‎ nin?! 
: למ‎ you Vx 97 ne 


vor ΕΣ ana vir Ana ἼΝ 22 
{basn 

KW.‏ ויען אַלִיפז הַתִימְני ויאמר: 

ΝΘ) הרוח‎ n] Hm Damm 2 


yize" לֶא"‎ "zs3 Hain Dios קדים‎ 3 
TMNTEN :02 bv ub * 4 
שִיחָה פְפְניאל:‎ so) ΠΝ» NER 


13. 080060. dW: 
nachließe ... u. scidit Pann meiner. 

14. Wird ... aud) ...? So wollte ich barren alle 
Tage meines Streits ... Verwandlung Páme. D: 9(5z 
wechfelung! dW: Kriegsdienftes .. . Ablöfung. vE: 
Gtreitotenfte8. (A: da ich nun freite, will ... mz 
wandlung fommt!) 

15. Rufe mir, 006 ich dir antworte; verlange doch 
sad) b. H. W. dW:be$6 ...erbatme bid. (vE: Du 
tiefeft, u. ich würde .. . twürbeft du dich erbarmen. B: 
fo würdeft bu rufen, u. ich wollte ... bu würdeft Dich 
nad) ... fehnen.) 

15: Aber nun zähleft du m. Schritte, tt. wacheſt ... 
dW: τὸ. bu nicht über ...? B: haft bu m. Acht απ... ὃ 
vE: belauerft but ...? 

17. dW.vE: Berf. im Beutel ift mein Dergehen, 
(u.) du erfinneft Hinzu (noch) zu meiner M. 

18. dW: Fürwahr, ein®., ber fällt, bleibt liegen? 
vE: Allein auch Berge ftürzen ein u. zerlöfen fid); 
Telfen verwittern v. ihrer Stelle weg. 

19. feine Tr. ... und ... macheft du zunichte. B: 


. Unterwelt, verhüllteft .. 


\ 


Hiob. 


(14,13—15,4) 505 


Der Uebertretung Bündlein. Schmerzbaben im Fleifche. Die Nede ohne Gottesfurcht. RV. 


13 Ach daß du mich in ber Hölle verbedteft 
unb verbürgeft, 016 bein Zorn fid) fege, 
unb feBteft mir ein Ziel, bag bu an mich 

14 denkeſt! * Meineft bu, ein tobter Menfch 
werde wieder leben? Ich Barre täglich, 
dieweil id) fireite, 218 bag meine Ver— 

15 anderung fomme, * bag bu molleft mid) 
rufen unb ich עול‎ antworten, unb + 
das Werk deiner  ἀπὸς nicht ausfchlagen. 

16 * Denn du Haft (don meine Gänge ge- 
4001060; aber bu wolleft ja nicht Acht ha— 

17 ben auf meine Sünde. *Du haft meine 

Mebertretung in einem Bündlein verftegelt, 

unb meine Miffethat zufammen gefajjet. 
Zerfällt bod) ein Berg und vergehet, 

und ein Feld wird von feinem Ort ver- 
19febt; *Waſſer wäſcht Steine meg, und 
die Tropfen flößen bie Erde meg: aber 6 

20 Menfchen Hoffnung ift verloren. * Denn 
du ftößeft ihn gar um, daß er dahin fährt; 
veränderft fein Wefen, und läſſeſt ihn 

21 fahren. * Sind feine Kinder in Ehren, das | 
weiß er nicht; ober ob fte geringe find, beg 

22 wird er nicht gemahr. *Weil er das 
Fleiſch an fid) trägt, mug er Schmerzen ! 
haben, und weil feine Seele noch bet ihm 
ift, muß er Leide tragen. 


KV. Da antwortete Eliphas von The— 
man und ſprach: 

2 Sol ein weiſer Mann fo aufgeblafene 

Worte reden, und feinen Bauch fo blähen 

3 mit lofen Reden? * Du ftrafeft mit Wor- 

ten, die nicht taugen, und dein Reden ift 

4 kein nütze. *Du haft die Furcht fahren 

laffen, und rebeft zu verächtlich oor Gott. 


13. U.L: verbergeteft. 

15. U.L: mir rufen. 

22. U.L: das Fleiſch anträgt. A.A: Leid 
fragen. 


18 


" 


zerreibet. dW.vE.A: höhlet aus. dW: fort [djivemz 


men f. Fluthen ben Staub ber (δ. 


20. unb ſchickeſt ibn von dannen. 3: 
ihn für u. für. dW: drängeft ihn ftets ... gehet. vE: 
febeft ihm immer fo hart zu, b. er umfommt. B: f. 


Angefiht. dW.vE: entftelleft f. Antlib. 


21. vE: Werden mächtig ... gering geachtet, ex etz 


dW.vE: Nur um 
ibn (fefber) fühlet Schmerz fein (Leib). vE: fatmt 


fahrt nichts davon. : 


22. Aber ... קוו‎ fie trauern. 


]- Seele! (QW: trauert f. Leichnam?) 


Quis mihi hoc tribuat, ut in in- 13 
Es.26,20. ferno protegas me et abscondas me, 
donec pertranseat furor tuus, et 
constituas mihi tempus, in quo re- 
»12.19,25,, 00106118 mei? *Putasne, mortuus 4 
homo rursum vivat? Cunetis diebus, 
quibus nunc milito, expecto, donec 
veniat immutatio mea. * Vocabis me, 15 
el ego respondebo tibi; operi ma- 
nuum tuarum  porriges dexteram. 
* Tu quidem gressus meos dinume- 16 
rasti, sed parce peccatis meis. *Si- 17 
gnasti quasi in sacculo delicta mea, 
sed curasti iniquitatem meam. 

Mons cadens defluit, et saxum 18 
transfertur de loco suo; *lapides 19 
excavant aquae, et alluvione paulatim 
[8,13.11,20. terra consumitur: et hominem ergo 

similiter perdes. * 101018811 eum 0 
paululum, ut in perpetuum transiret; 
immutabis faciem ejus, et emiltes 
Ecc.9,5s.g,, Qum. * Sive nobiles fuerint filii ejus 21 
$59 sive ignobiles, non intelliget. * Atta- 22 
men caro ejus, dum vivet, dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 


ל 


.לצ 
.13,22.10,8 
Ps.119,73.‏ 
.34,21.31,4 
Pr.5,21.‏ 
Hos.13,12.‏ 
Ez.18,22.‏ 


9,55. 


Respondens autem  Eliphaz WV. 
Themanites dixit: 

Numquid sapiens respondebit quasi 2 
in ventum loquens, et implebit ar- ᾿ 
dore stomachum suum?  *Arguis 3 
verbis eum qui non est aequalis tibi, 
et loqueris quod tibi non expedit. 

* Quantum in te est, evacuasti timo- 4 
rem, et tulisti preces coram Deo. 


4,2.92,1. 


6,26.16,3. 


[9,22. 


16. Al.: parces. 


2. Sollte ... Iuftige Lehre ... .הז‎ dem Oftwind? 
B: aus einer Wind-Erfenntniß antworten. dW: mit 
SBinbgebanfen. vE: windiger Weisheit ... f. Bruft! 

3. Strafen .... mit 9t. die Ἐν v. find? B: bag man 
beweifen mil mit 9t. dien. helfen, u. m. Worten ... 
dW: ftreitend ... ihm nichts helfen. vE: Rechtet 
er ... nichts frommen ... mit denen er n. fördert. 

4. Willſt auch bu b. Sy. aufheben, .זו‎ mindern das 
Gebet ...? B: Sa du vernichtigeit ... dW: Auch vers 
nichteft bu b. Gottesfurcht, u. verringerft .ל‎ 1 
vE: Sa, du hebeft auf ... ſchwächeſt. 


506 (15,5—19.) 


Job. 


XV. ἣν; 


Hliphasi incusando instans responsio. 


ὅ ἔνοχος εἶ ῥήμασιν στόματός σον, καὶ οὐ 
διέκρινας ῥήματα δυναστῶν. 6 Ἐλεγξει σε τὸ 
σὸν στόμα, καὶ μὴ ἐγώ" τὰ δὲ χείλη σοὺ κατα- 
μαρτυρήσει σου. 


γάρ; u μὴ πρῶτος ἄνθρωπος ἐγεννήϑης;‏ זז 
πρὸ ϑινῶν ἐπάγης; H σύνταγμα κυρίου‏ 7 
ἀκήκοας; ἢ εἰς σὲ ἀφίκετο σοφία; 9 Τί γὰρ 0%‏ 
δας, ὃ ὃ οὐκ οἰδαμεν; ἢ τί σὺ γοήσεις, ὃ οὐχὶ καὶ‏ 
ἡμεῖς; 10 Καίγε πρεσβύτης καίγε παλαιὸς ἐν‏ 
ἡμῖν, βαρύτερος, τοῦ πατρός σου ἡμέραις.‏ 
Ὀλίγα ὧν ἡμάρτηκας μεμαστίγωσαι, μεγά-‏ 11 
Aoc ὑπερβαλλόντως λελάληκας.‏ 


12 Τί 6 τι ἐτόλμησεν ἡ καρδία cov; ἢ τί 


σοι ἐπήνεγκαν οἱ ὀφϑαλμοί σου, 18 ὅτι ϑυμὸν 
ἔῤῥηξας ἔναντι, κυρίου, ἐξήγαγες δὲ ἔκ στόματος 
δήματα τοιαῦτα; 14 Τίς γὰρ ὧν βροτὸς ὅτι 
ἔσται ἄμεμπτος; ἢ ὡς ἐσόμενος δίκαιος yerny- 
τὸς γυναικός; 15 Ei κατὰ ἁγίων οὐ πιστεύει, 
μέμψις" ὃ οὐρανὸς δὲ οὐ καϑαρὸς ἐναντίον 
αὐτοῦ, ἄστρα δὲ ovx ἄμεμπτα' 16 6 δὲ 
ἐβδελυγμένος καὶ ἀχκάϑαρτος ἀγήρ, πίνων ἀδι- 
x(up ἰσα ποτῷ. 


17’ Αναγγελῶ οὖν σοι, σὺ δέ μου ἄκουε" 
ἃ δὴ ἑώρακα, ἀναγγελῶ σοι, 18 ἃ σοφοὶ ἀνήγ- 
γειλαν, καὶ οὐκ ἔκρυψαν πατέρες αὐτῶν" 19 av- 
τοῖς μόνοις ἐδόϑη ἡ γῆ, καὶ ovx ἐπῆλϑεν ἀλ- 
Aoyeıng ἐπ᾿ αὐτούς. 


5. EX (pro εὖ ἐν. BDFX* καὶ, B: ὁδὲ δ. 

6. B: ᾿Ελέγξανι (Ἐλέγξει A?; Al: ᾿Ελέγξῃ 13 9; 
καταμαρτυρήσεσί (DEFX: καταμαρτυρήσαισα»). 

7. B: ἀν ϑρώπων. 

8. FX*'H. B: ἀκήκοας; ἢ 
ὃ ϑεός, εἰς δὲ σὲ ἀφ. ... 


, » , 
ovußsio σοι ἐχρήσατο 


9. B: ἢ Ti συνιεῖς σὺ ὃ ὃ καὶ zu. FX* σὺ. 

10. At (pr. man.) X (pro βαρ.) πρεσβύτερος. 

11. D: ἡμάρτησας. Αἴ: ὑπερβάλλον ὅτως 

12. ΒῈδ wwetoo: (A?uncisinel.). A2 X: ὑπήνεγκαν. 

14. Al* ὅτι (A? B1). 

15. A?t (p. ἀγ.) .הזסא‎ B* μέμψ. et 000. δὲ 8x 
ἄμ. (A? uncis inel.) et ὁ. Al. (secundum B) interpg. 
γένν. γυναικός, εὖ ... 

10. Β: ἀδικίας. 

17. A! (bis): “3 ναγγέλλω (ἀναγγελῶ A?B). Α2: 
[2v] (B: δέ). B: ( σὺ δέ) &zsé us. A?: ἃ δὲ 7 

18. B: ἃ σ. ἐρᾶσιν. Χ: πατέρας. 

19. DFX1 (p. αὐτοῖς) 08. FX: 72989. 


, > ' כ‎ > 
πιστεύει, 20. δὲ ... ἐν, ₪018 ; 
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Φ οὗ 


v.5 Wa בנ"א‎ 

% 7.5% "Ph 

בנ' א הב' רפה .8..ז 
בקדשיו v. 15. "D‏ 


5. T. dein M., u. baft... dW: b. eigner 9. [. b. 
Schuld, obfdon bu wähleft Worte ber Liftigen. VE: - 
wählteft bie Zunge ber Schlauen. | | 

6. wider dich antw. dW.vE: zeugen m. b. 

7. B: gezeuget. dW.A: gefchaffen. 

8. Haft du b. W. in dich gefeblürfet? DB: was von 
dem Gebeimnig ©. vE: gefordjt im 9t. ©. B: zu 
bir weggenommen? dW: riffeft am bid)? vE: ein⸗ 
gefogen. 

9. dW:w. fieheft bu ein, u. es waͤr' ung πὶ befannt. 
A: das und unbef. w. 

10. Es find auch ... dein Bater. dW.YE.A: Greiſe. 
QW: reicher als d. V. an Jahren. vE: bejahrter. 


Siob. 


(15,5—19.) 507 


Die SBerbammung durch ben eignen Mund. Das heimliche Stück. Keiner ohne Tadel. KV. 


5 * Denn deine Miffethat Ichret deinen 

Mund alfo, und Haft erwählet eine fchalf- 

6 haftige Zunge. * Dein Mund wird bid) 
verdammen, und nicht ich; Deine gippen 
follen dir antworten. 

7  88ift bu ber erfte Menfch geboren? biſt 

8 du vor allen Hügeln empfangen? * Haft 
du Gottes heimlichen Rath gebüret, und 
ift die Weisheit felbft geringer denn bu? 

9 * Mas weißt du, das wir nicht mijfen? 

Was verfteheft du, das nicht bei ung fei? 
10* 66 find Graue und Alte unter und, bie 

langer gelebt haben denn deine Väter. 
11 ὃ Sollten Gottes Tröftungen [o gering 

vor bir gelten? Aber bu haft irgend nod) 
ein heimliche Stück bei bir. 
12 Was nimmt dein Herzvor? was ficheft 
13 bu fo ſtolz? * Was feget fid) bein Muth 
iiber Gott, bag bu folche Jiebe aus bei- 
14 nem Munde Iaffeft? *Was iftein Menfch, 
daß er folíte rein fein? unb daß der follte 
gerecht fein, der vom Weibe geboren ift? 
15 * Siehe, unter feinen Heiligen ift Feiner 
ohne Tadel, und die Himmel find nicht 
16 tein vor ibm: * wie viel mehr ein Menfch, 
der ein Gräuel und ſchnöde ift, der Un— 
recht fauft mie Waffer! 

Sd) mill bir zeigen, höre mir gu; und 
will bir erzählen, was id) gejehen habe, 
18 * mas die Weifen gefagt haben und 

ihren Vätern nicht verhohlen gemefen ift, 
19 * welchen allein ba8 Land gegeben ifi, 

daß fein Fremder durch fte. gehen muß. 


17 


5. A.A: fchalfhafte. 


14. U.L: daß bet follte ... und daß et ... 


411. und ein Wort, 8 man fanft zu bir fpricht ? 
QW: Achteſt du ger. ... Worte voll Ganfibeit gegen 
bidj? vE: Waren für bid) zu g. ... das 9B. das fo f. 
g. b. war? (B: ſich g. b. verhüllt hat?) 

12. Wo reifiet b. $. bid) bin? 1. blinken deine 
Augen? dW: 9Baé τ. b. fort b. [ftolges]... (unfeIn... 
NE: wohin flarren. 

13. B: daß du deinen Geift fid) Läffeft vv. ©. fe 
ten, u. fo Worte ... hervorbringeft. dW: τὸ. ©. rich⸗ 
teft b. Schnauben, u. 9t. ausftößeft ... vE:wenbeft ... 
bu haft aus eigenem M. gefprochen bie R. 

14. dW: u. ger. der Weibgeborne. 

15. (Wie £18.) B.dW.vE: in (vor) feinen Augen. 


1Rg.8 
20,9. Es 4, 3. 


* Docuit enim iniquitas tua os tuum, 5 
et imitaris linguam blaspheman- 

$30M*25 tm,  * Condemnabit te os tuum, 6 

et non ego; et labia tua respon- 
debunt tibi. 
MER Numquid primus homo tu natus 7 

269945 oe, et ante colles formatus? * Num- 8 
τ τὰν 15.604 consilium Dei audisti, et infe- 

δ θα rior te erit ejus sapientia? * Quid 9 
715? posti, quod ignoremus? quid intelli- 
1212. gis, quod nesciamus?  * Et senes et 10 

antiqui sunt in nobis multo vetustio- 
res quam patres tui. * Numquid 11 
ps.94,19. grande est, ut consoletur te Deus? 
Sed verba tua prava hoc prohi- 
bent. 
Quid te elevat cor tuum, et quasi 12 
16,9. 


magna cogitans altonitos habes ocu- 
los? * Quid tumet contra Deum spi- 3 
ritus tuus, ut proferas de ore tuo 
$1225. hujuscemodi sermones?  * Quid est 4 
homo, ut immaculatus sit? et ut ju- 
stus appareat natus de muliere? 
* Ecce, inter sanctos ejus nemo im- 15 
mutabilis, et coeli non sunt mundi 
in conspectu ejus: *quanto magis 16 
abominabilis et inutilis homo, qui 
bibit quasi aquam iniquitatem! 
Ostendam tibi, audi me; quod vidi, 17 
narrabo tibi. *Sapientes confiten- 18 
tur, et non abscondunt patres suos, 
* quibus solis data est terra, et non 19 
transivit alienus per eos. 


4,18.25,5. 


A: Angefichte. 

16. B.vE: Wie v. weniger (fann οὐ fein). dW: 
geſchweige. B: einer der ein Abfcheu u. ftinfenb gez 
worden, ein Mann, ber ...? dW: ber Abfcheuliche u. 
Derdorbene, b. Menſch ... trinkt. A: bic Miſſethat 
Ὁ. 9B. hineintrinft. 

17. dW.vE: dich belehren. B: eingefefen? 

18. dW: n. verborgen von ben B. her. vE: ver⸗ 
5eblten vor ihren B. (A: Die 9B. befennens u. verz 
leugnen ihre 33. n.) 

19. geg. war, mu. ift... gegangen. dW.vE: über- 
geben. dW: Feind drang in ihre Mitte. vE: in deren 
3n. f. Fremdling drang. 


508 (15, 20-33.) 


Job. 


XV. 


Eliphasi incusando instans responsio. 


20 Πᾶς ὁ βίος ἀσεβῶν ἐν φροντίδι, ἔτη δὲ 
ἀριϑμητὰ δεδομένα δυνάστῃ, 216 δὲ φόβος 
αὐτοῦ & ὠσὶν αὑτοῦ" ὅταν δοκῇ ἤδη εἰρη- 
γεύεσϑαι, τότε ἥξει 7 καταστροφὴ αὐτοῦ. 
22 Μὴ πιστευέτω ἀποστραφῆναι ἀπὸ σκότους" 
ἐντέταλται γὰρ ἤδη εἰς χεῖρας σιδήρου, 28 xa- 
ταπίπτει δὲ εἰς ἐξαλειψιν καὶ κατατέταχται 
εἰς σῖτα yvwív' οἶδεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὅτι μένει 
εἰς πτῶμα. Ἡμέρα σκοτεινὴ 23 στροβήσει 
αὐτόν, ἀνάγκη δὲ καὶ ϑλῖψις αὐτὸν καϑέξει 
ὥςπερ ,στρατηγὸς πρωτοστάτης πεπτωχώς" 
25 ὅτι ἦρκεν χεῖρας ἔναντι κυρίου, ἔναντι δὲ 
κυρίου παντοχράτορος ἐτραχηλίασεν, 26 ἐδρα- 
μὲν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ὕβρει ἐν πάχει νώτου 
ἀσπίδος αὐτοῦ. 21 Ὅτι ἐκάλυψεν τὸ 77005007209 
αὐτοῦ ἐν στέατι αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν περιστό- 
piov ἐπὶ τῶν μηρῶν αὐτοῦ" αἶνος δὲ αὐτοῦ 
ὕβρις. 28 Avkiodein δὲ πόλεις ἐρήμους, καὶ 
εἰρέλϑοιε εἰς olxovg ἀοικήτους" ἃ δὴ ἐκεῖνος 
ἡτοίμασεν; ἄλλοι ἀποίσονται. 29 Οὐτε μὴ 
πλουτισϑῇ, οὔτε μὴ μείνῃ τὰ ὑπάρχοντα QU- 
τοῦ" οὐδὲ μὴ βάλῃ ἐπὶ τὴν γῆν σκιάν, 80 οὐδὲ 
μὴ ἐκφύγῃ σκότος" τὸν βλαστὸν αὐτοῦ μαρά- 
var ἄνεμος. καὶ ἐκπέσοι αὐτοῦ τὸ ἄνϑος. 
51 Μὴ πιστευέτω ὅτι ὑπομενεῖ" κενὰ γὰρ αὐτῷ 
ἀποβήσεται. H τομὴ αὐτοῦ 0 ὥρας 
φϑαρήσεται, καὶ ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ οὐ μὴ 


πυκάσῃ 99 τρυγηϑείη δὲ ὥςπερ ὄμφαξ πρὸ 
ὥρας, καὶ ἐκπέσοι ὥςπερ ἄνϑος ἐλαΐαο. 


20. A2B: ἀσεβὲς. 

21. B: εἰρηνεύειν, ἥξει αὐτῇ 7 καταστρ. 

22. Al: ἐντέταχται (-αλται A2B). 

23. B* καταπίπτ.-- ἐξάλ. καὶ (A?: [καταπίπτε. -- 
ἐξάλ.] καὶ) : κατατέτ. δὲ (D: γὰρ) εἰς ... Hu. δὲ ox. 

24. B: αὐτὸν στροβ. ... πρωτ. πίπτων. 

25. B: ye. ἐναντίον 18 κυρ. (D: χ. ἐναντίον αὐτϑ). 
FX* (alt.) κυρ. 

26. D* (pr.) αὐτῇ. Al: πανεχίνῳ τῆς (pro πάχει 
vors A? B). 

27. EX* ἐν στ. αὐτῷ. B: μηρίων. BEX* (alt.) @ö- 
τῷ (A? uncis incl.). B* 6006-0206 (AEX1, A? un- 
cis incl.). 

28. B: (* xai) εἰςέλϑοι δὲ εἰς... 
μασαν. 


α "ὃ - c r 
ἃ δὲ ἐκεῖνοι ητοί-- 


29. B: αὐτῇ τὰ ὑπάρχ." 8 μὴ B. DFX: ἐπὲ γῆς. 
30. Bt (a. σκ.) τὸ. Al: μαραίνει (μαράναι A2B). 
B: (* xai) 8/0006 δὲ αὐτῇ. 
31. B: ἀποβ. αὐτῷ. 
32. F (pro zur.) εὐϑαλήσῃ. 
33. B: ὡς ὄμφ. πρὸ ὥρ.; ἐκπέσοι δὲ ὡς &v 9. ἐλ. 
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31. 'N "cr 


20. B: Alle bie Tage des ©. zerplagt er fih. dW: 
All ſ. 2. ift ber Frevler gequält. vE: Die ganzen Le— 
benstage quält fich felbft b. Böfe. (dW: alle $., die 
beftimmt bem Wütherih?) vE: u. die Zahl der S. 
find beft. Ὁ. 98. (B: b. MW. find tveníge J. verwahret?) 

21. D: 6 it ein Schall von lauter Schreden in 
feinen Ohren: Im ὅτ. wird b. D. über ihn fommen. 
dW: Die Stimme des Schr. tönt ... überfällt ihn b. 
Berwüfter. vE: Schrerfenstöne fallen «0. mitten in 
der Ruhe. 

22. B: wiederfehren aus b. Sinfterntg. dW: hoffet 
n. Wiederfehr. vE: gf. n. zu entgehen ... u. fid) bez 
lauert vom Schw. A: überall ſchaut er um fid) nad) 
.ל‎ Schw. B: denn man gibt Achtung auf ihn zum 
Schw. dW: auserfehn ift er für das Schw. 

23. er weiß, daß ... ift. B: fchweifet umher ... wo 
66 fei. dW: irret ... wo [ers finde]. ΝΕ: 66 fein mag. 
dW:ein finfterer Tag vor ihm bereitet. vE: bereit ihm 
vorh. ift ein S. ber Sinflernig. A: ber... nahe. (B: 
beveftigt in feiner Sand!) 

24. zum Zummeln gerüftet. dW: Sturm. 
Ese m ber bereit ift 3. Schlacht. 

B: fid) gewaltig angeftellt. A: feine Kraft ges 


vE: 


Hiob. 


(45,20—33.) 509 


Der Gott[ofe unb der Tyrann. Sein Untergang und Ende. 


20 Der Gottlofe bebet fein Zebenlang, und 
dem Tyrannen ift bie Zahl feiner Jahre 
21 verborgen. * Was er höret, ba8 fchredet 
ihn; unb wenn eà gleich Friede ift, fürchtet 
22 er fid), der Derderber komme; * glaubet 
nicht, bag er möge bem Unglück entrin- 
nen, und verfiehetfich immerded Schwert®. 
23 * Gr ziehet Hin und her nach Brot, und 
bünfet ihn immer, bie Zeit feined Une 
24 01168 fei vorhanden. * Angft und Noth 
fchreefen ihn, und fchlagen ihn nieder, als 
25 ein König mit einem Heer. * Denn er 
Dat feine Hand wider Gott geftredit, und 
wider ben Allmächtigen fid) gefträubet; 
26*er läuft mit bem Kopfe an ihn, und 
27 fit Halsftarrig wider ihn. * Er brüftet 
fid) wie ein fetter Wanft, und macht fid) 
28 fett und bid. * Gr wird aber wohnen in 
verftörten Städten, ba feine aufer find, 
29 fondern auf einem Haufen liegen. * Gr 
wird nicht reich bleiben, und fein Gut wird 
nicht beftehen, und fein Glück wird fid 
30 nicht ausbreiten im Lande. * Unfall wird 
nicht von ihm laffen; bie Flamme wird 
feine Zweige verdorren, und burd) ben 
31 Obem ihres Mundes ihn wegfreffen. * Gr 
wird nicht beftehen; denn er ift in {εἰς 
tem eiteln Dünfel betrogen, und eitel 
32 wird fein Lohn werden. *Er wird ein 


Ende nehmen, wenn 66 ifm uneben | 2 


ift, und fein Zweig wird nicht grünen. 
33* Gr wird abgeriffen werden mie eine 
unzeitige Traube vom Weinſtock, und 
mie ein Delbaum feine Blüthe abwirft. 


23. U.L: geudjt. 


P 


iru dW: weil ... fid) trobíg erhob. vE: lehnte 
. auf. 

26. geraden 901/68 ... mit den dichten Nücken fei: 
ner Schilde. B: halsftarrig. dW: mit [emporgeredz 
tem] Halfe. VE: vorger. dW.vE:Budeln. B: feinen 
dicken hocherhabenen Sch. 

27. bat fein Angeficht mit Fett bedeckt, u. Sped 
um f. 98. gezogen. VE: fo lange er ... bebedte? dW: 
weil. B.dW.vE: feinem F. u. (Schmeer) anjegte an 
f. £enben.. B: Falten über b. W. gezogen. 

28. wohnet a. in St. bie verft. fein, in 5, bie 
nicht bleiben werden, die zu Steinhaufen fertig find. 
B: vertilgten. B.dW: 9. darin Niemand wohnt. 
vE: die unbewohnt. dW.vE: beftimmt f. zu (Schutt— 
haufen). - 

29. r. fein, B.A: werden. dW: Vermögen dauert 
τ. VE: Wohlftand ift n. von Dauer, f. -Bermógen ... 
AW: 06. (B: was fie qu Ende gebracht?) 


26. U.L: halsſtarriglich. 


[6n.4,14.Dt. 
28,66.08.48( 


??.7.?5,. Hit, et numerus annorum incertus 
, 
L«35,6.p,68L Lyrannidis ejus. *Sonitus terro- 1 


2, 


16. 
19;[J 


21. Al.* semper. 


XV. 


Cunctis diebus suis impius super- 20 


25,65.67. ris semper in auribus illius, et cum 
pax sit, ille semper insidias suspica- 


Sop.17,115. tür. * Non credit, quod reverli pos- 22 


sit de tenebris ad lucem, circumspe- 
ctans undique gladium. * Cum 50 5 
moverit ad quaerendum panem, no- 
vit, quod paratus sit in manu ejus 
tenebrarum dies. * 1672020 eum 4 
«26,21, tribulatio, et angustia vallabit eum, : 
sicut regem, qui praeparatur ad prae- 
lium, *Tetendit enim adversus Deum 25 
manum suam, et contra Omnipoten- 
tem roboratus- est; * cucurrit. ad- 26 
41,6-8. Versus, eum ereclo collo, et pingui 
cervice armatus est. * Operuit fa- 27 


De35 P^ ciem ejus crassitudo, et de lateribus 


ejus arvina dependet. * Habitavit in 28 
civitatibus desolatis et in domibus 
desertis, quae in tumulos sunt red- 
actae. * Non dilabitur, nec perse- 29 
verabit substantia ejus, nec mittet in 
terra radicem suam. * Non recedet de 30 
tenebris; ramos ejus arefaciet flamma, 


4,9.27n.2,5. el auferetur spiritu oris sui. *Non cre- 31 
15m.12,54, del frustra errore deceptus, quod ali- 


quo pretio redimendus sit. * Antequam 32 
6.0.78, dies ejus impleantur, peribit, et ma- 
1^^1* nus ejus arescent. * Laedelur quasi 33 

vinea in primo flore botrus ejus, el 
Es5,?. quasi oliva projiciens florem suum. 


22. Al.* ad lucem. 
32. Al.: arescet. 


30. er wird vergehen ... feines m. dW: Gt entz 
weicht n. bem Verderben. vE: entgeht n. der Finfter- 
nig. B.A:titb n. (aus) b. S. entweichen. dW: feine 
Sprößlinge fenget... vE:feinen Sprößling. (B:fein 
Schößlein.) vE: weggerafft. dW: ſchwindet burd) 
Gottes Hauch. 

31. Gà vertraue nicht aufs Eitle ber SSetrogene; 
denn Eitles ... B: Er darf... trauen, ba er betr. if. 
dW: traue n. bem Böfen, er wird getäufcht. B.dW. 
vE: Bergeltung. 

32. €8 .עו‎ vor der Zeit mit ihm... B: Wenn fein 
Tag nod) nicht ift, τὸ. er vollends aus fein. dW.vE: 
Bor f. 9. ift es ausm. ihm. A: Che voll find f. Tage, 
wird er umfommen. dW: Aftgrünein. mehr. | 

33. 090060 τὸ. ein 95. feine Serlinge, u. abs 
werfen... dW: wirft, vo. die Rebe, f. unveifen Tr. 
ab, u. läßt ... fallen. vE: reißt gleich bem W. ... 
weg? 


510 (15,34—106, 12.) 


Job. 


XV. 


Jobi querelae exoptans mortem repetiiio. 


84 Μαρτύριον γὰρ ἀσεβοῦς ϑάνατος, πῦρ δὲ 
κατακαύσει οἴκους δωροδεκτῶν᾽ 39 καὶ ἐν 
γαστρὶ λήψεται ὀδύνας, ἀποβήσεται δὲ αὐτῷ 
κενά, ἡ δὲ κοιλία αὐτοῦ ὑποίσει δόλον. 


XWE. Ὑπολαβὼν δὲ Tof λέγει" 

2 ᾿4κήκοα τοιαῦτα 00, 
κακῶν πάντες. 9 Tí γάρ; μὴ τάξις ἐστὶν ῥή- 
μασιν πνεύματος: ἢ τί παρενοχλήσει σοι ὅτι 
ἀποκρίνῃ; + Καὶ ἐγὼ δὲ xaO ὑμᾶς λαλή- 
co. Eiys ὑπέκειτο ἡ ψυχὴ ὑμῶν ἀντὶ τῆς 
ἐμῆς ψυχῆς, εἶτ᾽ ἐναλοῦμαι ὑμῖν λόγοις, κι: 
γήσω δὲ καϑ' ὑμῶν κεφαλήν. 5 Ein δὲ ἰσχὺς 
ἐν τῷ στύματί μου, καὶ κίνησιν χειλέων οὐ 
φείσομαι. 


| δ᾽ Ἐὰν γὰρ λαλήσω, οὐκ ἀλγήσω τὸ τραῦμά 
μου" ἐὰν δὲ καὶ σιωπήσω, τί ἔλαττον τρωϑή- 
σομαι; 7 Νῦν δὲ κατάκοπόν us πεποίηκεν, 
μωρόν, σεσηπότα, ual ἐπελάβου μου" εἰς 
μαρτύριον ἐγενήϑην, καὶ ἀνέστη ἐν ἐμοὶ τὸ ψεῦ- 
δὸς μου, κατὰ πρύςωπόν μου ἀνταπεκρίϑη. 
פ‎ Ὀργῇ χρησάμενος κατέβαλλέν με, ἔβρυξεν δὲ 
47 ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ" βέλη πειρατηρίων 
αὐτοῦ ἐπὶ ἐμοὶ ἔπεσεν. Ariow ὀφϑαλμῶν 
ἐνήλατο, 10 ὀξεῖ ἔπαισέν με ἐπὶ τὰ γόνατα, 
ὁμοϑυμαδὸν δὲ κατέδραμον en’ ἐμὲ. 11 Παρ- 
ἔδωκεν γάρ us 0 κύριος εἰς χεῖρας ἀδίκου, ἐπὶ 
δὲ ἀσεβεῖς ἔῤῥιψεν pue: 12 εἰρηνεύοντα δι- 
ἑσκέδασέν με, λαβών μὲ τῆς κόμης διέτιλεν, 


34. B: καύσει. 

35. B: (* xai) ἐν δὲ yaoro. Al: λήψονται (λήψε-- 
ται A? B). X* (pr.) δὲ. Al: πόνον (δόλον A?B). 

2. A?t (in f.) ὑμεῖς, 

3. Al. interpg. Τί yàg μὴ τ. 

4. B: Kayo (* 0 xaO... Εἰ ὑπέχειτό ye ...* ψυ- 
206 ו‎ λ6γ.) ῥήμασι. FX: καὶ ἐκίνησα àv ἐφ᾽ 
ὑμῶν σὺν πένϑει τὴν κεφαλήν us. 

5. B: (* xai) κίνησιν δὲ χειλ. A*X1 (p. χειλ.) ps. 

6. B* us. 

8. FX: ἐπελάβετο. A?B: éyev Og 0 A1 
FX). 

9. B: κατέβαλέ 
TB ... πειρατῶν ... 


^. * δὲ (A? uncis incl.) et (pr.) ₪0- 
ἔπεσαν. FX: ἐπέπεσαν. A2: ἐνή- 
λατὸ μοι. 

10. B: εἰς τὰ γόν. (A?: εἰς σιαγόνα) ... ἐπὶ ἐμοί. 
11. B: ἀδίκων, ἐπὲ δὲ ἀσεβέσιν. 


12. EX: διέτιλλεν, 


TION ὩΝῚ T5 mn ng 
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— שלו‎ on EveS cnp 
"OXEXE'" "bYP3 jJ0N) "2 ἼΘ᾽ 5. 


Υ. 8. nnb בנ"א בחטף‎ 


34. werden. D: Gemeinde. dW.vE.A: unfrucht- 
bar. dW: ift das Haus? vE: die Familie! B: 9. des 
Gefchenfes. AW: Zelteder Beftehung. vE: Wohnung. 

35. Giegeben, B: Mühfeligfeit... Eitelfeit. dW: 
Unheil ... Ungl. vE: Schuld .. ünh. B: richtet Be⸗ 
trug an. dW.vE: Leib (Inneres ?) bereitet Trug. 

2. B: dergleichen viel. dW.vE: Vieles. B: müh- 
felige. vE.A: läftige. dW: heillofe. 

3. reizet dich fo, 506 du antworten mußt? BD: 
Mintworte. vE: Wird ein (δ, den windigen 3Borten. 
dW: ber tv. Rebe. B: macht b. fo heftig, b. bu wieder — 
antworteft. dW.vE: bringt b. fo auf.. - wiberfost ji: 

4. wie ihr, wäre... B: Sollte aud) ich wohl .. 
ΑΥ̓͂: Auch ich fonnte ... τοῦτοι ifr nur an m. tlie! 
vE: euer Leben nur and. t. meines. B: mich wider 
euch m. 98. gefellen. dW.vE: verbünden. 

5. meiner €. Troft follte euer fehonen. dW: ur 
richten. vE: Muth einfprechen. B: die Klage m. 

j. fih zurüdhalten? dW: das Beileid . pee 
lindern® vE: meine aufgeregten 2. jurüdf. (A: m. 


Hiob. 


(15,34—16,12.) 511! 


Die leidigen Tröfter, Des Schmerzes Zeugnif wider den pon Gott Geplagten. KW. 


34 * Denn der Heuchler Berfammlung wird 
einfam bleiben, und ba8 Feuer wird bie 
35 Hütten freffen, bie Gefchenfe nehmen. * Er 
gehet Schwanger mit Unglüsf und gebieret 
Mühe, und ihr Bauch bringt Fehl. 
X VI. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Sch Habe ſolches oft gehöret; ihr feid 
3 allzumal leidige Tröſter. *Wollen die 
loſen Worte kein Ende haben? oder was 


* Congregatio enim hypocritae steri- 34 


Es.9,19, lis, et ignis devorabit tabernacula 


Fx.23,8.De, eorum, qui munera libenter accipiunt. 
27,25 


του Ὁ νιν, * Concepit dolorem et peperit iniqui- 35 


15.Es.59,4. 


Hos.10,15. làlem, et uterus ejus praeparat dolos. 


Respondens autem Job dixit: X VH. 


tn Audivi frequenter talia; consolato- 2 
7138. res onerosi omnes vos estis. *Num- 3 


Es.22,4. 
6,2«15,2,, Quid habebunt finem verba ventosa? 


4 macht bid) fo frech, alfo zu reden? * Sd) 
fónnte auch 0001 reden mie ihr. Wollte 
Gott, eure Seele wäre an meiner Seele 
Statt! ich wollte aud) mit Worten an 
euch fegen, unb mein Haupt alfo über 

5 euch ſchütteln; *ich wollte euch flärfen 
mit bem Munde, und mit meinen Lippen 
tröften. 

6 Aber menn id) fchon rede, fo [donet 
meiner ber Schmerz nicht; lajje ich ed an« 

7 ftehen, fo gehet er nicht von mir. * Nun 
aber macht er mich müde, und verftüret 

8 alles, was ich bin. *Er fat mid) rung- 
licht gemacht, unb zeuget wider mich; unb 
mein Widerfprecher Tenet fid) wider mich 

9 auf und antwortet wider mich.” * Sein 
Grimm reißet, und ber mir gram ijt, 
beiget bie Zahne über mid) zufammen; 
mein Widerfacher funfelt mit feinen Au— 

10 gen auf mih. * Sie haben ihren Mund 
aufgefperret wider mich, und haben mich 
ſchmählich auf meine Baden gefchlagen; 
fie haben ihren Muth mit einander an 

11 mir gefühlet. * Gott hat mich überge- 
ben bem Ungerechten, und hat mich in 

12 ber Gottlojen Sande laffen fommen. *3d) 
mar reich, aber er hat mich zu nichte ge- 
macht: er bat mich beim Halfe genommen 


8. A.A: runzelig. 


2. bewegen, als fehonete ich euer.) 

6. B: wird mein Schm. ftd) n. zurüchalten faffen. 
dW.vE: w. n. gelindert. dW.A: u. ſchweige ich, er 
weichet ... vE: höre ich auf, was weicht...“ B:w. 
wird v. mir weggehen? 

7. du verftöreft. B: bat ... gemacht, du haft v. 
QW: Sa, fchon 5. er m. erſchöpft. vE: Allein ... bez 
reits erjd). dW: verübet (verwäftet) mein ganzes 
Haus. B: Gemeinde. 

8. Du haft... δα senget ... Zehren tritt ... zeihet 
‚mich ins Angesicht. dW: mich gepadt. vE: gefeffelt. 
B.dW.vE.A: meine Magerfeit. B: antwortet mir. 
VE: zeuget. ΑΥ̓́Τ; beſchuldigt mich. 


2Rg.19,21. 


1Rg.22,24. 
Mich.4,14; 
Ex.15,9. 


Thr.1,14. 


aut aliquid tibi molestum est, si lo- 
quaris? *Poteram et ego similia 4 
vestri loqui, atque utinam esset 
anima vestra pro anima mea! T) con- 
solarer et ego vos sermonibus, et 
moverem caput meum super vos; 
* roborarem vos ore meo, et move- 5 
rem labia mea quasi parcens vobis. 
Sed quid agam? Si locutus fuero, 6 
non quiescet dolor meus; et si ta- 
cuero, non recedet a me. * Nunc 7 
autem oppressit me dolor meus, et 
in nihilum redacli sunt omnes artus 
mei. *Rugae meae testimonium di- 8 
cunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem meam con- 
tradicens mihi, ἢ Collegit furorem. 9 
suum in me, et comminans mihi in- 


Ps.22,8. 
15,11. 


10,17. 


10,17. 


P.35,16.115,/Temnuit. contra me dentibus suis; 
ול‎ hostis meus terribilibus oculis me 
zii intuitus est. * Aperuerunt super me 10 


ora sua, el exprobrantes percusse- 
runt maxillam meam; satiali sunt 
poenis meis. * Conclusit me Deus 11 
apud iniquum, et manibus impiorum 
me tradidit. * Ego ille quondam 12 
opulentus repente contritus sum: 
lenuit cervicem meam, confregit me, 


3,26. 


1) Vulgo hic vs. 5., unde vs. 6-23. vulgo 5-22. 


9, u. feinbet mich an, ἐν... D: Zorn zerreißet. 
dW.vE: zerfleifcht u. verfolgt mid). B.dW.vE.A: 
knirſcht mit den (feinen) 3. B: fhärft feine 9l. dW. 
vE: (als) m. Feind ... Blicke gegen mid). 

10. dW.vE: fchlagen mit Hohn m. Wangen. A: 
ſchlugen höhnend. B:mit einand. häufen f. ftd) gegen 
mich zufammen. dW: zufammen ftehen ... bei? vE: 
ſämmtlich rotten ... 

11. 9. gefohleudert. dW:tvarfermid). vE:flürzt. 

12. glücklich ...zerfchellet. B:ruhig...zerbrocen. 
dW: ba erfihüttert’ er mich. vE: fchüttelte. B: beim 
Nacken ergriffen. dW: ergriff meinen 9t. vE: faßte 
m. bei bem 91. 


512 (16, 13—17,4.) 


Job. 


XVI. 


κατέστησέν us ὥςπερ σκοπόν. 19 ᾿Εκύκλωσᾶν 
us λόγχαις βάλλοντες εἰς νεφρούς μου ov φει- 
δόμενοι, ἐξέχεαν εἰς γῆν τὴν χολήν μου" 18 χατ- 
ἐβαλόν us πτῶμα ἐπὶ πτώματι, ἔδραμον ἐπ᾽ 
ἐμὲ δυνατοί" 15 σάκκον ἔῤῥαψαν ἐπὶ βύρσῃ 
μου, τὸ δὲ σϑένος μου εἰς γῆν ἔσβεσαν. 16 Ἢ 
γαστήρ μου συγκέκαυται ἀπὸ κλαυϑμοῦ, ἐπὶ 
δὲ βλεφάρων μου σκιὰ ϑανάτου" 17 ἄδικον 
γὰρ οὐδὲν ἦν ἐν χερσίν μου, εὐχὴ δὲ μου κα- 
ϑαρα. 


18 7%, μὴ ἐπικαλύψῃς ἐφ᾽ αἵματι σαρκὸς 
μου, μηδὲ ein τόπος τῆς κραυγῆς μου. 19 Καὶ 
עפע‎ ἰδοὺ ἐν οὐρανοῖς ὁ μάρτυς μου, ὃ δὲ συν- 
ἔστωρ μον ἐν ὑψίστοις. 20 ᾿“φίκοιτο ἡ δέησίς 
μου πρὸς κύριον, ἔναντι δὲ αὐτοῦ στάξαι ὁ 
ὀφϑαλμός μου. ^ Ein δὲ ὁ ἔλεγχος ἀνδρὶ 
ἔναντι κυρίου, καὶ υἱῷ ἀνθρώπου. τῷ πλησίον 
αὐτοῦ. 2% JEn δὲ ἀριϑμητὰ ἥκουσίν μοι, 
ὁδῷ δὲ ἧ οὐκ ἐπαναστραφήσομαι πορεύσομαι. 
XVII. 10 ἕκομαι πνεύματε φερόμενος, 
δέομαι δὲ ταφῆς καὶ οὐ τυγχάνω. 


2 Aloconaı κάμνων, καὶ τί ποιήσω; 3" Ἔκλε- 
wa» δὲ ἀλλότριοι μοῦ τὰ ὑπάρχοντα" 
τίς ἐστιν οὗτος; Τῇ χειρί μου συνδεϑήτω" 
4 ὅτι καρδίαν αὐτῶν ἔκρυψαν ἀπὸ φρονή- 
05006. Zhu τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσῃς αὐτούς. 


13. B conjg. ὁ φειδόμενοι ἐξέχ. ... 
Al; ζωήν (χολήν A2B). 

14. Β: ἐδρ. πρὸς μὲ δυνάμενοι. 

15. A?: ἔῤῥαψα. B: ἐπὲ βύρσης us. EX* εἰς γῆν 
(B: ἐν γῇ). A?B: ἐσβέσϑη. 

16. B: βλεφάροις ... Ἐϑανάτε (AFX}). 

17. B: à. δὲ ἐδ. 

18. FX: ἐπικαλύψαι. DT (a. (.%ס0‎ τῆς. A?B: τῇ 


t«v (a. γῆν). 


κραυγῇ. 

19. A1* (pr.) μὲ (A?B}). 

20. EX t (p. 24g.) δὲ. B: us ἡ δέησις ... σταζοι 
(X: στάζει) n8 0 099. 

21. B*ó. Al(pro 69000 A2 B) us... υἱὸς (υἱῷ A2 B). 


DFX: ἐναντίον. 

22. B: ἥκασιν (* μοι). 

2.5: cac. 

3. Αἴ; Ἔχλ. δέ us (A? hoc as uncis incl.) ἀλλ. τὰ 
ὑπάρχ. (A? hic t us). Β: Ἔχλ. δὲ us ₪ ἀλλ. 

4. A2B: ἔκρυψας (ἔκρυψαν ATDEX).. Al: ὃν μὴ 
(ὁ μὴ A? B). X: ὑψώσεις. 


Jobi querelae exoptans mortem repetitio. 
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v. 14. זעיררא‎ Y 

בנ"א בחטף פתח : חמרמרו v. 'P‏ 
"Dy‏ בחטף פתח .19 % 

המ" בדנשיבנ'א רפהי. 

בנ"א תרמם v.4.‏ 


12. B: i.f. m. zerquetfchet. dW:u. zerſchmetterte. 

ies 2 ſchmetterte m. hin. B.dW: Zielpunft! 
. B: 66 haben mich umg. feine Sch. dW: um⸗ 
— vE: umringen. 

14. εἴποι Niß über den a. B: mich mit einem Bruch 

—— dW: durchbrach m., 9t. auf R. VE: 
veifit m. um ... ſtürmt auf mid). B.dW.vE: Held. 
A: 9tiefe. 

15. ΝΕ: Trauerfad. dW: Sadtud. vE: hüllte in 
Aſche? dW: m. Haupt! 

16. auf meinen U. liegt Todesfchatten. DB: [τ΄ 
büflid) worden? vE: geröthet? dW: röthete fid? 
dW.vE.A: (Augen:)Wimpern. 

17. B: Nicht wegen eines Fr. in m. Händen, da... 
ift. dW.vE: Unredt. 

18. B: für .. . fein Srt fein. NE: f. Aufenthalt - 
foerbe meinem ®. dW: nichts femme m. leben. 


$5io 


Die Plagen über ben Keinen. Der Zeugeim Himmel, Der Weg zum Grabe. X VE. 


— ne mw 


b. (16,13—17, 4) 513 


unb zerftoßen, und hat mich ihm gum Ziel 
18 aufgerichtet,; *er hat mich umgeben mit 
feinen Schügen, er hat meine Nieren ge= 
fpaltet und nicht verjchonet, er hat meine 
14 Galle auf die Erde gefchütet; *er hat 
mir eine Wunde über die andre gemacht, 
er iff an mich gelaufen wie ein Gemaltiger. 
15 *Ich habe einen Gad um meine Haut gez 
nähet unb habe mein Horn in den Staub 
16 gelegt, * mein 2[ntfig ift gefchwollen vom 
Meinen, und meine Augenliver find ver- 
17 dunfelt, *wiewohl fein Frevel in mete 
ner Hand ift und mein Gebet ift rein. 


Ps.17, 
2 


105915 et posuit me sibi quasi in signum; 


* cireumdedit me lanceis suis, con- 13 

vulneravit lumbos meos, non peper- 

cit et effudit in terra viscera mea; 

* concidit me vulnere super vulnus, 14 
שת‎ irruit in me quasi gigas. * Saccum 15 
Th.3,2», COnsui super cutem meam, et operui 


Mrs: cinere carnem meam;  *facies mea 16 
"ur intumuit a fletu, et palpebrae meae 


caligaverunt. * Haec passus sum 17 
absque iniquitate manus meae, cum 
S. "haberem mundas ad Deum preces. 


1Ch.12,17. 


18 Ach (Οὗτος, verbede mein Blut nicht, | S22. Terra, ne operias sanguinem meum, 18 
unb mein Gefchrei müffe nicht Raum fin= | "277: "neque inveniat in. te locum latendi 


19den! *Auch fiche ba, mein Zeuge ift im 
Himmel, und ber mich fennet, ift in ber 
20 Höhe. * Meine Freunde find meine Spöt- 
ter; aber mein Auge thranet zu Gott. 
21*Wenn ein Mann fóünnte mit Gott 
rechten, wie ein Menfchenfind mit feinem 
22 Freunde! * Aber bie beftimmten Sabre 
find gefommen, unb ich gehe hin des We— 
ges, den ich nicht wieder kommen werde. 
*X WEN. *Mein Obem ift ſchwach, und 
meine Tage find abgefürzt, das Grab 
ift da. 
2 Niemand iff von mir getäufchet, noch 
muß mein Auge batum bleiben in Betrüb— 
3 nig. *Ob du gleich einen Bürgen für mid) 
mollteft fe&en, wer will für mich geloben? 
4*Du haft ihrem Herzen ben Verftand ver- 
borgen: darum wirft du fie nicht erhöhen. 


13. U.L: gefpaften. 
16. U.L: von Weinen. 
3. U.L: wollteft, wer will... 


* 


(A: find’ auf dir feine Stätte, fid) zu bergen.) 

19. Auch nun noch, f. mein... dW:u.m. Für: 
fprecher? vE: Augenzeuge. B: der e8 mit mir weiß. 

20. dW.vE: zu ©. hinauf. 

2]. B:baf er für einen M. rechte ... für feinen Fr. 
aW: fchlichte zwifchen bem M. u. G., u. 3m. bem 
Menfchen u. feinen Freunden. (VE: Recht fchaffe bem 
Menſchen vor G., u. ber Sohn des M. bem Andern!) 

22. wiederfehren. B.dW.vE: die wenigen? A: 
furgen? dW.vE.A: gehen (eilen)vorüber? B: werden 
herzufommen. dW: einen Pfad ohne Wiederkehr 
wand!’ id). 

1. find verlofchen. ΟὟ: Athem ift zerftört. VE: 
Lebensgeift! (B: Geift iff verborben. A: wird fraft- 
108.) AW: Gräber find für mich. vE: warten meiner. 

Polsglotten» Bibel, A. T. 3.0006 1. Abth, 


clamor meus! *Ecce enim in coelo 19 
31,2.28.Es. 168115 meus, et conscius meus in ex- 
995 — eelsis. * Verbosi amici mei; ad Deum 0 
13,3. Ees.e, Slillat oculus meus. * Atque utinam 21 
Wire sie judicaretur vir cum Deo, quomodo 
judicatur filius hominis cum collega 
suo! * Ecce enim breves anni trans- 22 
eunt, et semitam, per quam non 
revertar, ambulo. * Spiritus ₪ V ER. 
meus attenuabitur, dies mei brevia- 
buntur, et solum mihi superest se- 
ps.ss,a. pulchrum. 
- Non peccavi, et in amaritudini- 
bus moratur oculus meus. Ὁ Libera 
ps.119,122. Me, Domine, et pone me juxta te, 
el cujusvis manus pugnet contra me. 
"*Cor eorum longe fecisü a disci- 
plina: propterea non exaltabuntur. 


14,5. 


10,21.7,21. 


29,17.Mt.11 
25. 


13. Al.: meos et non pepercit, effud. 
15. Al.: cornu meum. 

2. Al.: morabitur. 

3. Al.* Domine. 


B: ich gehöre unter die Gr. (A: e8 ift mir allein übrig 
das Gr.) 

2. Noch ift ftet8 Gefpötte um mich, u. in feiner 
Bein... übernachten, B: Sind nicht Spötter bei mir 
... in ihrer Berbitterung übern.? dW: Spöttereien 
um mid, u. aufihrem Hader weilt ...? vE: muf m. 
unter ihrem Hadern ... weilen? 

3. Cete bod) bu das Pfand, bürge f. m. bei dir! 
B: Stelle bod) Jemand bar, werde bu Bürge... dW: 
65666 bod) ein, vertritt mid). B: Wer wird derjenige 
fein, ber in meine Hand cin(djfagen wird? dW: Aber 
w.ifts ... einichlägt. 

4. B: ihr Herz vor tem V. ΝΕ: verwahret v. 5. 
dW: ihren Sinn verfchloffen der Weisheit. dW: 
ihnen die Oberhand n. faffen. T 1. ftegen l. 


514 (017,5—18,3) 


Job. 


"WEN. Jobi querelae exoptans mortem repetitio. Bildadi responsio. 


57% μερίδι ἀναγγελεῖ κακίας" 
μου ig υἱοῖς ἐτάκησαν. 


6 Ἔϑου μὲ ϑρύλλημα ἐν ἔϑνεσιν, καὶ ἀπέβην 
αὐτοῖς γέλως" πεπήρωνται δὲ ἀπὸ ὀργῆς 
σου οἱ ὀφϑαλμοί μου, καὶ πεπολιόρχημαι ὑπὸ 
πάντων μεγάλως. 8 Θαῦμα ἔσχεν. ἀληϑινοὺς 
ἐπὶ τούτοις... δίκαιος δὲ ἐπὶ παρανόμῳ ἐπανα- 
σταίη" 9 σχοίη δὲ πιστὸς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν, 
καὶ o καϑαρὸς χερσὶν ἀναλάβοι ϑάρσος. 10 Οὐ 

μὴν δὲ ἀλλὰ πάντες ἐρείδετε, καὶ δεῦτε δή" 
/ γὰρ εὑρίσκω £v ὑμῖν ἀληϑές. 


11 din ἡμέραι μου παρῆλϑον ἐν δρόμῳ, ἐῤ- 
ociyn δὲ τὰ ἄρϑρα τῆς καρδίας μου. 12 Νύκτα 
εἰς ἡμέραν ἔϑηκαν, φῶς ἐγγὺς ἀπὸ προρώπου 
σκότους. 13 ᾿Εὰν γὰρ ὑπομείνω, ἄδης μου ὃ 
οἶκος, ἐν δὲ γνόφῳ ἔστρωται μοῦ 7 στρωμγή. 
14 Θάνατον προρεκαλεσάμην πατέρα μου εἶναι, 
μητέρα δέ μου καὶ ἀδελφὴν σαπρίαν. 15 71οὐ 
οὖν μοῦ ἔτι ἡ ἐλπίς; ἢ τὰ ἀγαϑά μου ὄψομαι 
ἔτι; 16 Ἢ uev ἐμοῦ εἰς τὸν ἄδην καταβήσε- 
σαι; ἢ 000000009 ἐπὶ χώματος καταβησό- 
μεϑα; 


XWIEE. 
αὐτῆς λέγει" 

„> Μέχρι τίγος οὐ παύσῃ; ᾿Επίσχες; ἵνα καὶ 
αὐτοὶ λαλήσωμεν. 9 Ivari δὲ ὥςπερ τετράποδα 


“Ὑπολαβὼν δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυ- 


5. B* us (ADFX+, A? uncis incl.). 

6. A2Bt (p. Ἔϑ9) δὲ. X* ἐν. B: (ἢ xoi) γέλως δὲ 
αὖτ. ἀπέβ. 

7. Β: πεπώρωνται γὰρ ἀπὸ... 
ét xoi ...: 

8. B: ἐπὶ τότῳ. A1: δικαίῳ γὰρ παράνομος ἐπαν- 
ἐστη (δίκαιος κτλ. 421( . 

9. B: (* καὶ 0) καϑαρὸς δὲ χεῖρας ἀναλ. 

10. A1* δὴ (Α2Β1). 

11. Αἴ: Koi (Ai E. A?B: βρόμῳ (δρόμῳ 
AIEX). 

12. B: ἔϑηκα. 

14. B: ἐπεκαλεσάμην. ἘΧΤ (p. alt. us) εὖναι. 

15. DFX* (pr.) ἔτι. BT (p. pr. ἔτι) ἐστὶν... *(alt.) 
ἔτι (A? uncis incl.). 

16. B: εἰς (* τὸν) 0. 

1. Al: 062006 (Βαλδὰδ A?B) 6 Avyirns (2). 

3. B: Διατί, FX* δὲ, 


* gs (A? uncis incl.) 
μεγάλ. ὑπὸ παντ. 


ὀφϑαλμοὶ δὲ | **93 
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ow רָעִים‎ Tu 


X VIE. 

Quem nc 2.‏ קנצי. לְמִפִין 

"2573 2572 30272 Na) win 8 
v.5. בנ"א תכלינה‎ 


בנ"א יבאו כתיב ובאו קרי .10 v,‏ 
פתח באתנח ib.‏ בנ א שאול v.16.‏ 


5. Wer feine Fr. zum Raub verräth, beffen . 
dW.vE: zur Beute Sreunbf. (B: in Schmeichelei pie. 
Gebanfen wird anzeigen?) 

6. Scheufal vor ihnen. B:bargeftel(t, daß die Völ— 
fer ein Spr. führen. dW: gemadt 3. Spr. ber D. 
VE: ftellt m. hin g. Gefpött. dW: ein Abſcheu bin id) 
öffentlih. vE: ja ich bin geworden bem man ins Anz 
vera i 

B:M. Auge ... Berdrieglichkeit. dW: Ge trübt 
d o. Kummer. vE:erblindet v. Gram. (B: m. Bil⸗ 
dungen!) 

8. ftaunen ... erregen. dW: entfegen fid ... der 
"epe empört f. w. ben Gottloſen. vE: erei— 
fet fi. NEL 

9. doch w. b. ©. feft an f. Wege halten. B: befto 
Veg" werden. dW: gewinnt neue Kraft. vE: mehrt 
die Kr 

10. B: f. allefammt um. A: wendet eud) imme 
wieder her. dW: fommt nur immer wieder vB: 


$5iob. 
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Sum Sprüchwort unter ben Leuten, ^ Sinunter zur Hölle. Verwefung u. Würmer, ו‎ 


D * (Gr rühmet wohl feinen Breunden Die | 11,20.0..28,* Praedam pollicetur sociis, et oculi 


Ausbeute, aber feiner Kinder Augen wer— 

den verjchmachten. 

6 Er Hat mid) zum Sprüchmwort unter ben 

Leuten ge[ebt, und muß ein Wunder unter 

7 ihnen fein. 
geworden vor Trauern, und alle meine 

8 Glieder find wie ein Schatten. * Darüber 

werden bie Gerechten übel fehen, und bie 

Unfchuldigen werben fid) feBen wider die 

9 Heuchler: * ber Gerechte wird feinen Weg 

behalten, und ber von reinen Händen wird 

10 ftarf bleiben. *Wohlan, fo Eehret euch 

alle her, und fommt! ich erbe bod) Fei- 
nen Weifen unter euch finden. 

Meine Tage find vergangen, meine An— 
fchläge find zertrennet, bie mein Herz = 
12 feffen Haben. * Und haben aus ber Nacht 

Tag gemacht, unb aus bem Tage Nacht. 
13 * ?Benn ich gleich lange harre, fo ift bod) 

die 606 mein Haus, und in Finſterniß 
1Aift mein Bette gemacht. * Die 3Berme- 

fung heiße ich meinen Vater, unb אל‎ 

Würmer meine Mutter und meine Schwe— 
15 ſter. *Was ſoll ich Harren? unb mer 
10 achtet mein Hoffen? * Hinunter in bie 

Hölle wird e8 fahren, und wird mit mir 

in dem Staube liegen. 

X WENN. Da antwortete Bildad von 

Guaf, und ſprach: | 

2 Wenn wollt ihr ber Rede ein Ende ma- 
chen? Merfet doch! darnach wollen wir τὸς 
den. * Warum werden wir geachtet wie 


11 


13. U.L: im Finſterniß (A.A: in ber). 
14. U.L: Würme. 
2.A.A: Wann. 


möget nur umkehren u. fommen. (B: Sollte id) 
beni... Ὁ) 

11. dW: Hoffnungen zerrifjen, das [fiebfte] Eigen— 
thum meines 9. vE: Plane, dafür m. 9. ganz einge: 
nommen! 

12. Die 9t. wird mir zum ... das Licht ift nahe 
dem Dunkel. (B: Died. N. 3. S. machten, baf b. >. 
n. fet von wegen ber Finfterniß? vE: Sie hatten mir 
^. gemacht, das €. n. geftellt vor bie S.) AW:D.N. 
verwandelt fid) ... gränget an F. | | 

13. B: habe ich m. B. gemadjt. (dW: Wenn ich 
muß harren auf die Unterwelt, m. H. im Finftern m. 
Zager beiten. vE: Harre id) nun der 11. 016 m. Haus 
166, betteich....) A: Wenn ich aud) ausharre, ift bod) 
das Grab... 

14. B: die Grube? dW: das Grab? vE: Rufe ἰῷ 


Es.5,20. 


21,26.Sir.10, 
11. 


5 
63-1800555 fligpum ejus deficient. 
31 δέον Posuit me quasi in proverbium 6 
vulgi, et exemplum sum coram eis. 
* Meine Geftalt ift dunkel | 93775” * Caligavit ab indignatione oculus 7 
meus, et membra mea quasi in nihi- 
lum redacta sunt. *Stupebunt justi 8 
super hoc, et innocens contra hypo- 
2,9.27,5,, CTitam suscitabitur: *et tenebit ju- 9 
stus viam suam, et mundis manibus 
addet fortitudinem. | * Igitur omnes 0 
vos convertimini et venite! et non 
inveniam in vobis ullum sapientem. 
9,25. 


Dies mei transierunt, cogitationes 11 
meae dissipatae sunt, torquentes cor 
meum. * Noctem verterunt in diem, 12 
et rursum post tenebras spero lucem. 

* Si sustinuero, infernus domus mea 13 
est, et in tenebris stravi lectulum 
meum. *Putredini dixi: Pater meus 14 
es! mater mea et soror mea! ver- 
mibus. * Ubi est ergo nunc prae- 15 
stolatio mea? et patientiam meam 
quis considerat? *In profundissimum 16 
infernum descendent omnia mea: pu- 
tasne, saltem ibi erit requies mihi? 


Respondens autem Baldad X WEER. 


13,28. 


8,1.25,1. 
Suhites dixit: 
Usque,ad quem finem verba ja- 2 
Sir33,4. etabitis? Intelligite prius! et sie lo- 
15210, Quamur. * Quare repulali sumus ut 3 


9. Al.: mundus. 


ber Berwefung: Ou bift m. V., u. bem Moder: Du 
bift... A: Zur Fäulniß צע]‎ 10 : M. V. bift du. 

15. Wer ... wird m. H. fibauen? B: Wo 6 
denn nun m. Soffnung fein? dW: Wo ift bod)... vE: 
denn für mich nod) H., ja für mid) 5. (A: alfo nun 
m. Harren? unb wer achtet aufm. Geduld?) 

16. Sn der $. Deden τὸ. 68 hinab f. B: Zu den 
Niegeln. (VE: Der fte [hauen will, fteigehinabzu...) 
B: fintemal zugleich im St. die Ruhe fein wird. dW: 
wenn allgumal im 651. R. vE: ba ruhen mir zufams 
men im St. 

2. B: daß ihr aufmerfet u. wird. τὸ mögen. dW: 
W. endlich willft bu ein Ziel fepen den Worten? 
Werde Hug! dann wollen ... vE: Kommet zur Ber: 
nunft! dann lafjet ungr. A: — zuvor. 

3* 


516 (18,4—18.) 


Job. 


%% 


Bildadi impiorum interitum inculcans responsio. 


σεσιωπήκαμεν ἐναντίον σου; 4 Κέχρησαι δὲ 
ὀργῇ. Τί γάρ; ἐὰν σὺ ἀποϑάνῃς, ἀοίκητος 
ἔσται ἡ ὑπ᾽ οὐρανόν; ἢ καταστραφήσεται ὄρη 
5% ϑεμελίων; ᾿' 


ὅ Καὶ φῶς ἀσεβῶν σβεσϑήσεται, καὶ οὐκ 
ἀναβήσεται αὐτοῦ ἡ φλόξ. 9 To φῶς αὐτοῦ 
σκότος ἐν διαίτῃ αὐτοῦ, ὁ δὲ λύχνος αὐτοῦ 
ἐπ᾿ αὐτῷ σβεσϑήσεται. 7 Θηρεύσειαν τὰ ὑπάρ- 
χοντὰ αὐτοῦ ἐλάχιστοι, καὶ σφαλείη αὐτοῦ ἡ 
βουλή. 5 Ἐμβληϑείη δὲ ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν πα- 
γίδι, καὶ ἐν δικτύῳ εἰλιχϑείη. 9'Ἔλϑοιεν δὲ 
ἐπὶ αὐτὸν παγίδες κύκλοϑεν, καὶ κατισχύσου- 
σιν ἐπ᾿ αὐτὸν διψῶντες. 10 Κέκρυπται δὲ עפ‎ 
τῇ γῇ σχοινίον αὐτοῦ, καὶ ἡ σύλληψις αὐτοῦ 
ἐπὶ τρίβων 11 κύκλοθεν. Καὶ ὀλέσειαν αὐτὸν 
ὀδύναι" πολλοὶ δὲ περὶ πόδας αὐτοῦ 12 ἔλϑοι- 
σαν ἐν λιμῷ στενῷ, καὶ πτῶμα αὐτῷ ἡτοίμα- 

E , , ΪἼ - ₪ 
oro ἕξαίσιον. 18 Βρωϑείησαν αὐτοῦ κλῶνες 
ποδῶν, κατέδεται δὲ αὑτοῦ τὰ ὡραῖα ϑάνατος. 
14 Ἐκραγείη δὲ ἐκ διαίτης αὐτοῦ ἴασις, σχοίη δὲ 
αὐτὸν ἀνάγκη καὶ αἰτία βασιλική. 19 Κατασκη- 
ψώσει & τῇ σχηνῇ αὐτοῦ καὶ ἐν σώματι αὐτοῦ" 
κατασπαρήσεται τὰ εὐπρεπῆ αὐτοῦ ϑείῳ. 
16 “Υποκάτωϑεν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ ξηρανϑήσον- 
ται, καὶ ἐπάνωϑεν ἐπιπεσεῖται ϑερισμὸς αὐτοῦ. 
17 Τὸ μνημόσυνον. αὐτοῦ ἀπόλοιτο ἐκ γῆς, καὶ 
ὑπάρχει ὄνομα αὐτῷ ἐπὶ πρόξωπον ἐξωτέρω" 
18 καὶ ἀπώσειαν αὐτὸν ἐκ φωτὸς εἰς σκότος. 


4. ΒΕ: Κέχρηταί σοι(Ε: σε) ὀργή. ALD: ἐάν σοι 
D: ἀνοίκ. B* ἔστ, Al: ἡ γῆ (ὄρη A?B). 

5. HB: ἀποβήσεται αὐτῶν. 

6. FX: φ. αὐτοῖς ox. DFX* (alt. et tert. ) αὐτῷ. 

7. B: Θηρεύσαισαν ἐλάχ. τὰ ὑπάρχ. 00, ανοαν 
δὲ αὐτ. ἡ β. 

8. B: Eußtßhntou. X* δὲ, B* xai . Eu 9. 

9. B: Ἔλϑοισαν. B* κυχλ. καὶ (A2 uncis incl.). 
A?B: κατισχύσει ἐπ᾿ αὐτὸν διψῶντας. 

105. B* δὲ. A2B: τρίβον (τρίβων EFX; ΑἹ; ἐρί- 
fov). B: τρίβον. Κύκλῳ ὀλέσαισαν. 

115. Al: πολλῶν ... zr. (ἢ (8ז₪0‎ ἔλθοι (* ἔν) A. 
(πολλοὶ ... zt. 8 ἔλϑοισαν ἐν 4. A? B). B: πόδα. 

12. B: (* καὶ) σε. δὲ ἡ ἡτοίμασται ἐξαΐσ. 

18. EFXT (p. Be.) δὲ. Al: ὦμια (monio. A? B). 

14. A?B: ἀνάγκη (B* καὶ, A? uncis incl.) αἰτίᾳ 
Paaıkon, 

15. A?B: ox. auts (B* καὲ, A? uncis incl.) ἐν »u- 
xri &vt8. B: κατασπαρήσονται. EX* τὰ. EFX: ἐν 
Hein. 

17. A2+ (p. καὶ) à». Β: ὑπάρξει (ὑπάρχει AlTEX; 

2: ὑπάρχοι). 

18. B* καὶ (A? uncis incl.). Fr (in f.) xo ἀπὸ τῆς 


08 μένης μετῴκισαν αὐτόν. 
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pez PR באפ הלמנה זב‎ 
riadpun mE 
and) 9m DG UN à ה‎ 
iul jonas Tan UN iur 225 6 
pu "19% a 397 v2 7 
ילח רת‎ nx "nom 8 
TN ien jm nist voyo 9 
vao עליר צ צמים:‎ pum mp בְּעְקֶב‎ ^ 
: בְּאָרֶץ חב — עלי נַסִיב‎ 
xem min52 92 סְבִיב‎ 1 
y23 TRY ps הרעב‎ TU E ID 
va יאכל‎ ivi "72 boss ְצְלְעּ‎ 13 
inban מאהלו‎ pp» :nm ΒΞ 14 
‚sum ınimba לְמַלְחָ‎ seins 
aaa ma Saar Ten 
ὉΣ 925 שרשיו יבש‎ nmm ineite 
ΝΒ ἪΝ" ir ימל קצירל:.‎ 
J TA. 5 — is 
cin Damm ün-es ΝῺ 
v. 14. —— 


בנ"א בדגש v.15.‏ 
בנ"א ד' רפה .18 v.‏ 


3. dW: gelten für unr. in deinen A. vE:verächtlich. 

4. Der du dich ſelbſt zerfleiſcheſt in deinem Unmuth. 
B: Da man feine &eefeinf. Zorn zerreißt, wird da ...? 
QW: Der fid) zerfleiſchet inf. 3., ſoll deinethalben ...? 

5. Wohl wird ... glänzen. dW.vE: n. (ſcheinet) 
bie Slamme f. $. 

6. dW: dunfelt in f. Zelte. vE: verdunkelt fid). 
B.dW.vE: Lampe (bei ifm). H 

7. Schritte f. Kraft m. enge w. D: ftarfen Tritte 
beängftigt. dW: beengt find f. gewaltigen Schr. A: 
eingeengt. 

8. feine Füße ftürzgen ihn ina Net ... über dem 
Garne, dW: führen. B: er ift mit f. 8. ... hinein> 
geworfen. vE: wird 6 Garn gejagt m. eigenen F. 
B: im Wirrgarn wird er wandeln? dW: in das G. 
vE: ſchreitet bin aufs N. 

9. u. bie Schlinge wird ... dW: ($8 faffet bie F. 
die Salle, 66 ergreift ihn ... vE: Die Schl. ... bie 
Valle hängt fid) feft um ihn. (B: Die Gtraudjbicbe : 
werden f. feiner bemächtigen?) 


Hiob. 
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Des Gottloſen endlicher Untergang. 


Vieh, und ſind ſo unrein vor euren Au— 
Agen? *Willſt du vor Bosheit berſten? 
Meineſt du, daß um deinetwillen die Erde 
verlaffen werde, unb ber Fels von ſei— 
nem Ort verſetzt werde? 

Auch wird das Licht der Gottloſen ver— 
löſchen, und der Funke ſeines Feuers wird 

6 nicht leuchten. * Das Licht wird finſter 

werden in feiner Hütte, unb feine Leuchte 

700% ihm verlöfchen. *Die Zugänge 

feiner Habe werden jchmal werden, und 

8 fein Anfchlag wird ihn fallen. * Denn 

er ift mit feinen Füßen in Strick gebracht, 

9 unb wandelt im 9tebe.. * Der Gtrid wird 

feine Ferfen halten, und bie Thürftigen 
10 werden ihn erhafchen. * Sein Strid ift 

gelegt in bie Erde, und feine Valle auf |. 
11 feinen Gang. *Um und um wird ihn 

ſchrecken plößliche Furcht, daß er nicht 
12 weiß, mo er hinaus fol. * Hunger wird 

- feine Habe fein, und Unglüd wird ihm be- 

13 reitet fein unb anhangen. * Die Stärfe 
feiner Haut wird verzehret werden, und 
feine Stärfe wird verzehren ber Fürft des 
14 Todes. * Seine Hoffnung wird aus feiner 
Hütte gerottet werden, und fie werden ihn 
15 treiben zum Könige be Schredens. * In 
feiner Hütte wird nichts bleiben, über feine 
Hütte wird Schwefel geftreuet merben. 
16 * Bon unten werden verdorren feine Wur— 
zeln, und von oben abgefchnitten feine 
17 Ernte. * Gen Gedächtniß wird ver- 
gehen im Lande, und wird feinen Na— 
18 men haben auf der Gajfe. * Gr wird 
vom Licht in die Finfterniß vertrieben mere 
den, und vom Erdboden verftoßen werben. 


9 


4. U.L: deinenwiflen. 
8. A.A: in den Strick. | 
9. A.A:die Kühnen (A.A: die Durftigen!) 


10. Seil. B: verborgen auf ber (δ. ... auf bem 
Pfade. dW:verb. im Boden ift ... Sangeifen... ΝΕ: 
liegt für ihn der Sallftvid ... ihm bie Schlinge. 

11. unb ihn fcheuchen auf allen Tritten. B: wer: 
ben ihm Schreden ein Grauen machen, u. ihn auf {εἷς 
nen Füßen hin u. ber treiben. dW: Ringsum äng= 
figen ihn &dredniffe u. jagen ihn auf ול‎ 
vE: überfallen ... ihm ... nad. 

12. Hungern τὸ, f. Kraft... broBet feinen Seiten. 
B: wird ihm zur Seite bereit fein. dW: Ausgehun⸗ 
gert ift ... Verderben ftehet ihm .ג‎ 6. vE: Bom 9. 
wird verzehrt ... gerüftet ihm 3. ©. 

13. Die Adern feines Fleifches τὸ, verzehren, ja 

feine Adern ... Erftgeborne b, T. B: Knochen f. 


22,35.14,18. tuo 
3 


v.6.21,17.33, 
15. 


29,3.Pr.13,9. 


15,20.Lv.26 
36. 


Gn.19,24. Es, {UT 

34,4; Job.8, 4 
17ss.Am.2,9; 
| Job.15,32. 


Dt.32,26.Ps. ἧς 
9,7. Pr.10,7. 


3 


jumenta, et sorduimus coram vobis? 
* Qui perdis animam tuam in furore 
numquid propter te derelinque- 
tur terra, et transferentur rupes de 
loco suo? 

Nonne lux impii extinguetur, nec 5 
splendebit flamma ignis ejus? *Lux 6 
obtenebrescet in tabernaculo illius, 
et lucerna, quae super eum est, ex- 
linguelur. *Arctabunlur gressus vir- 


7 


13,27. 


Est.9,25.7,9,. [Us ejus, et praecipilabit eum con- 


Ps.9,165. Silium suum. * Immisit enim in rete 8 
pedes suos, el in maculis ejus am- 
bulat. * Tenebitur planta illius la- 
queo, et exardescet contra eum sitis. 
* Abscondila est in terra pedica ejus, 10 
et decipula illius super semitam. 
*י‎ Undique terrebunt eum formidines 11 
et involvent pedes ejus. * Aüe-12 
nuetur fame robur ejus, et inedia 
invadat costas illius. *Devoret pul- 13 
chritudinem cutis ejus, consumat bra- 
chia illius primogenita mors. * Avel- 14 
8,13.pp. lalur de tabernaculo suo fiducia ejus, 


9 


Ebpr.2,14,.p,,€U 681605 super .eum quasi rex in- 


159.  teritus. *Habitent in tabernaculo 15 


illius socii ejus qui non est, asperga- 
in tabernaculo ejus sulphur. 
Deorsum radices ejus siccentur, 16 
sursum autem alleratur messis ejus. 
Memoria illius pereat de terra, et 17 
non celebretur nomen ejus in pla- 
teis. * Expellet eum de luce in te- 18 
nebras, et de orbe transferet eum. 


v.9pp. 


3. Al.: coram te. 
11. Al.+ (p. inv.) eum. 


Haut? vE: Sehnen. dW: Glieder f. Leibes. 

14. B: u. das wird ihn forttreiben. (dW: ihn 
treibt fort, wie ein Tyrann, das 600007? E: es 
treiben ihn m. e. König die Schrednifje? A: das 
Verderben foll aufihn treten tv. e. K.) : 

15. Man wird wohnen ... weil nichts von ihm 
übrig ift; über f. Behaufung ... B: Das wird ... Die= 
weil fie nicht mehr fein ift. dW: ($8 wohnet in f. 
Selte, das... vE: Man w. ... er verlafien. 

16. fein Gezweig. dW: welf.t f. Aft. 

17. dW: ſchwindet. vE: ift vertilgt. B.vE: von 
der Erde. A: auf Erden, u. f. Namen. gerühmt wer: 
ben αὐ. Plägen. (dW: auf ber Trift?) 

18. dW: aus ber Welt fortgetrieben. 
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Job. 


WEHH. Jobi contra amicorum inhumanitatem in supremo vindice fiducia.‏ שאר 


19 Οὐκ ἔσται ἐπίγνωστος ἕν τῷ λαῷ «v- 
σοῦ, οὐδὲ σεσωσμένος ἐν τῇ vm οὐρανὸν 
ὁ οἶχος αὐτοῦ, ἀλλ ἐν τοῖς αὐτοῦ ζήσον- 
ται ἕτεροι. 20 En αὐτῷ ἐστέναξαν ἔσχατοι, 
πρώτους δὲ ἔσχεν ϑαῦμα. 21 Οὗτοί εἰσιν οἷ- 
κοί ἀδίκων, οὗτος δὲ τύπος τῶν μὴ εἰδό- 
τῶν τὸν κύριον. 

XIX. Ὑπολαβὼν δὲ To λέγει" 

2 Ἕως πότε ἔγκοπον ποιήσετε τὴν ψυχήν 
μου καὶ καϑελεῖτέ με λόγοις; ὃ Γνῶτε μόνον 
ὅτι ὁ κύριος ἐποίησέν μοι οὕτως" καὶ καταλα- 
λεῖτέ με, οὐκ αἰσχυνόμενοί με, καὶ ἐπίκεισϑέ 
μοι. 4 Ναὶ δὴ ἐγὼ ἐπ᾿ ἀληϑείας ἐπλανήϑην, 
καὶ ἕν ἐμοὶ αὐλίζεται πλάνος, λαλῆσαι ῥῆμα 
ὃ ovx ἔδει, τὰ δὲ ῥήματά μου πλανᾶται, καὶ 
οὐκ ἐπὶ καιροῦ. 5 "Ea δὲ ὅτι ἐπ᾽ ἐμοὶ μεγα- 
λύνεσϑε, ἐνάλλεσϑε δέ μοι ὀνείδει. wi γῶτξ 
οὖν ὅτι ὁ κύριός ἐστιν ὁ ταράξας με, ὀχύρωμα 
δὲ αὐτοῦ ἐπὶ ἐμὲ ὕψωσεν. 

771800 λαλῶ ὀνείδη, καὶ οὐ λαλήσω" κεκρά- 
ξόμαι, καὶ οὐδαμοῦ κρίμα. 8 Κύκλῳ περιῳ- 
κοδόμημαι, καὶ οὐ μὴ διαβῶ" ἐπὶ δὲ ἀτραπούς 
μου σκότος ἔϑετο. 9 Τὴν δόξαν μου ar ἐμοῦ 
ἐξέδυσεν, καὶ ἀφεῖλεν στέφανον ἀπὸ κεφαλῆς 
μουν. 10 Ζιέσπασεν δέ μὲ κύκλῳ, καὶ Qoi 
ἐξέκοψεν δὲ ὥςπερ δένδρον τὴν ἐλπίδα μου. 
11 Ζεινῶς μοι ὀργῇ ἐχρήσατο, ἡγήσατο δέ ue 
ὥςπερ ἐχϑρόν' 12 ὁμοϑυμαδὸν αὐτοῦ ἦλϑεν 
τὰ πειρατήρια ἐπ᾿ ἐμέ, ταῖς ὁδοῖς μον ἐκύ- 
κλωσάν ne ἐγκάϑετοι. δ᾽ 4π' ἐμοῦ δὲ em. 
ἕστησαν ἀδελφοί μου, ἔγνωσαν ἀλλοτρίους ἢ 
ἐμέ" οἱ φίλοι δέ μου ἀνελεήμονες γεγόνασιν, 


19. B* τῷ. Al: ἐντὸς (ἐν τοῖς Α28). 

20. B1 (a. oix.) οὗ et (a. τόπ.) 6. 

2. Β: Ἕως τίνος ... Ἐ τὴν ... καϑαιρεῖτέ. 

3. B: ἐποίησέν με ... * (bis) x«i (A? uncis incl.). 

4. B: ez ἀληϑ. ἐγὼ ἐπλ., παρ᾽ (παρ᾽ etiam A?) 
ἐμοὲ δὲ αὐλ.. „. ῥήματα ἃ ὃκ 0. 

6. Alk ὃν (ΑΣΒΌ. B* (pr.) ὁ et με. 

7. A?B (pro λαλῶ) γελῶ, B: ὀνείδει et * (sq.) xoi. 

8. B (pro ἐπὲ δὲ ac.) ézi ztoócozov (FX: ἐπὶ 
σιροςώπαε). 

9. B (p. Τὴν) δὲ et * με ... 

10. B* (pr.) δέ. 

11. A? Bt (p. Zw.) δέ. 

12. B: 6409. δὲ 719. τὰ πειρ. αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ ... * ne 
(ΛΕΕΧΊ, A? inter uncos). 

13. B: Ar? zus (* δὲ, A? uncis incl.) ἀδελφοὶ us 
(hoc us * At, t A?) 07401. ... * ot, 


(* καὶ) ἀφεῖλε δὲ στ. 


19 לא v3‏ לד 7227853 yu Tara‏ שָרִיד 
כ ie "a doe» iva‏ 
mp‏ אחז isum iib‏ 
nn E nisu‏ מל E P7» Dig‏ 


iUONM DIN ze XEX. 
RD נַפָשִי‎ qm ΤῸΝ τ. 2 
"epbom e"ovm ער‎ ny בְמְלִים:‎ 3 
cypN-EM] לאדתָבשו תִּהִכְּרוּדלִי:‎ 4 
ἜΝ Span pm BN "nas 
וְתוכִיחוּ על‎ sonm ch» Das 
"DS map דטוהאפ‎ HB 6 
הקיף:‎ "22 Tres 
VON DO No) Dan PEN הֶן‎ 7 
vinyw וְלָא‎ 7,8 :DEUD וְאִין‎ 5 
"rs imb yin וליבוי‎ 5 
IND ΤΌΣ, mol) cUUbn "arm 
תקותי:‎ 733 DOM Tony סְבִיב‎ Em τὶ 
ivt ל‎ ar SEN "s nmi 
Ws cbb Cp GNIS (omae 
"UN band סְבִיב.‎ un" דָרְכָּם‎ 
apa yrs ודלי‎ puo לי‎ 


בנ"א אחרונים .20 v.‏ 
בנ"א תוגיון v.2.‏ 
בנ"א בסגול .7 v.‏ 


₪1 


19. feinen Sohn ... Peinen Enkel ... Wohnfigen. 
dW: u. fein. Weberbleibfef in f. Wohnungen. vE: 
— Entronnener in feinem Bereiche! (A: Ges 
end 
: 20. Schauder ergreifen. dW.vE: Sb feinem T. 
ftaunen bie 9tadjfommen, u. b. Vorfahren ergreifet = 
Schauer. (A: die Süngften .. . Aelteften?) ' 

21. B.dW.A: (fo finb) bie Wohnungen. vE: 9 
gehts ben 9B. ... nad) G. n. frägt. B: (δ. n. erkannt 
hat. A: fennt. dW: Gottvergeffenen. 

2. Wie lange ... zermalmet mih. dW: wollt ihr 
pim ermüden? vE: betrüben m. ©. 

3. alfo übertáubet, dW.vE: ſchamlos übert. ihr 


mich. 

4. dW: Und hab’ ich aud) fürwahr geirret, fo blei⸗ 
mir mein Irrthum. vE:míirt(id) mid) — 1 
o bliche. : 


Hiob. 
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Gottes Tageftrid, Der Brüder Entfremdung. 


XVIII. 


19 * Gr wird feine Kinder haben unb feine 
Steffen unter feinem Volk, 66 wird ihm kei— 

20 ner überbleiben in feinen Gütern. *Die 
nach) ihm fommen, werden fich über feinen 
Tag entfegen; unb bie vorihm find, wird 

21 eine Furcht ankommen. *Das iff bie 
Wohnung des Ungerechten, und bief ift 
die Stätte beg, ber Gott nicht achtet. 


XIX. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Was plaget ihr bod) meine Seele unb 
3 peiniget mid) mit Worten? * Ihr habt 
mid) nun zehnmal gehöhnet, und {ὦ ἄς 
met euch nicht, daß ihr mich aljo um- 
Atreibet. *Irre ich, jo irre id) mir. 
ὅ *9[6er ifr erhebet euch wahrlich miber 
mich, unb fcheltet mid) gu meiner Schmach. 
6 *Merket bod) einft, bag mir Gott Unredht 
thut, unb hat mid) mit feinem Sageftrid 

umgeben. 

Siehe, ob ich (ton fchreie über Frevel, 
jo werde ich bod) nicht erhöret; id) rufe, 
8 und ift fein Recht da. * Er hat meinen Weg 
vergaunet, daß ich nicht kann hinüber gehen, 
und hat Finſterniß auf meinen Steig ge— 
9 ſtellet. * Er hat meine Ehre mir ausge— 
zogen, und die Krone von meinem Haupt 
10 genommen. * Gr hat mich zerbrochen um 
unb um und läßt mich gehen, unb hat 
auégeriffen meine Hoffnung wie einen 
11 Baum. *Cein Zorn ift über mich εἰς 
grimmet, unb er achtet mich für feinen 
12 Feind; * feine Kriegsleute find mit εἰπε 
ander gefommen und haben ihren Weg 
‚über mid) gepflaftert, und haben fich um 
13 meine Hütte her gelagert. * Er hat meine 
Brüder ferne von mir gethan, und meine 
Berwandten find mir fremde geworden; 


7 


6. A.A: Sagdftrie. 
8. U.L: meinem Steig. l 


9. Wollt ihr euch durchaus στοῦ v. m. machen, u. 
im. ſchelten über meine Schmach? B: Wenn ihr εἰ 
ja wollt... zu meiner Schm. betrafen. dW: fürwahr 
groß herfahret gegen m., fo thut mirdar meine Schm. 
"NE: Wollet ihr wirkt. fo gr. thun... beweifet v. m. m. 
Schande 
6. ©. mich beuget. vE: Wifjet denn. dW: fein 
"Garn um m. ftellet. vE: 9te um m. geworfen. 
.. T. B:willich fchreien über Gewalt. dW:idj fchreie 
über Gemalttfat. vE: rufe üb. Unrecht ... doch gez 
ſchieht f. 9t. dqW: finde k. R. 
8. meine Steige. dW: umzäunt. vE: ummauert. 
9. vE: Ehrenfleid! dW: geriffen. 


*Non erit semen ejus neque progenies 19 
in populo suo, nec ullae reliquiae in 
31,30.Ps.3:, Fegionibus ejus. *In die ejus stupe- 20 
5 punt novissimi, et primos invadet 
horror. *Haec sunt ergo taberna- 21 
cula iniqui, et iste locus ejus qui 
ignorat Deum. 


20,29. 


Respondens autem Job dixit: KEX. 

Usquequo affligitis animam meam 2 
et alterilis me sermonibus? *En, 3 
decies confunditis me, et non erube- 
scilis opprimentes me. * Nempe, et- 
si ignoravi, mecum erit ignorantia 
mea. *At vos contra me erigimini, 
et arguitis me opprobriis meis. *Sal- 
Es.10,97. lem nunc intelligite, quia Deus non 
aequo judicio afflixerit me οἱ flagellis 
suis me cinxerit. 

Ecce, clamabo vim patiens, et 
nemo audiet; vociferabor, et non est 
Thr.3,2—. Qui judicet. * Semitam meam cir- 
cumsepsit, et transire non possum, 
et in calle meo tenebras posuit. 
* Spoliavit me gloria mea, et abstulit 
coronam de capite meo. * Destruxit 0 
14,75. me undique et pereo, et quasi evul- 
sae arbori abstulit spem meam. 

* [ratus est contra me furor ejus, 11 
et sic me habuit quasi hostem suum; 
*simul venerunt latrones ejus et 12 
fecerunt sibi viam per me, et obse- 
derunt in gyro tabernaculum meum. 
* Fratres meos longe fecit a me, et 13 
noti mei quasi alieni recesserunt a me; 


18,2; 
Gn.31,7.Nm. 
14,22. 


₪ ₪ x 


30,20. Ps.69, 
4.Thr.3,S. 


Thr.5,16. 


13,24.33,10. 
30,12. 


P5.69,9.31, 
12. 


10. Al.: arboris. 


10. bafi ich vergehe. D: abgebrod) n, daß ich baz 
von muß. dW.vE: gcrftórte m. ringsum, b. id) dahin 
bin. 

11. B.dW.vE: entbrannt. vE: wie feine Feinde. 
B: feine Widerfadher. 

12. Kriegshaufen ... wider mich ... DB: Kriegs— 
truppen. dW.vE: Schaaren. vE: Sämmtlich vüden 
f. Sch. an. B: gebahnet. vE.A: bahnen fid) zu mir 
(den) 98. dW: bafneten zu mir heran. vE: bclagern 
ringsum m. Zelt. 

13. B: bie mid) fannten, f. gänzlich von m. entfremz 
bet. dW: m. Vertrauten f. m. entfr. vE:auch bie zie— 
ben fid) zurück v. m. 


9 , 


520 (19,14—28.) 


Job. 


XIX. 


Jobi contra amicorum inhumanitatem in supremo vindice fiducia. 


14 καὶ ov προφεποιήσαντό μὲ οἱ ἐγγύτατοί μου, 
καὶ οἱ εἰδότες μου τὸ ὄνομα ἐπελάϑοντό uov' 

16 γείτονες οἰκεῖοι, ϑεράποντες, ϑεράπαιναι — 
ἀλλογενὴς ἐγενόμην ἑἐναγείον αὐτῶν. 19 Os- 
ράποντας δὲ μου ἐκάλεσα, καὶ οὐχ ὑπήκουσάν 
μου, στόμα δέ μου ἐδέετο αὐτῶν. 17 Καὶ 
ἱκέτευον τὴν γυναῖκά μου, καὶ προςεκαλούμην 
κολακεύων υἱοὺς παλλακίδων μου" 18 οἱ δὲ 
εἷς τὸν αἰῶνά με ἀπείπαντο᾽ ὅταν ἀναστῶ, 
κατ ἐμυῦ λαλοῦσιν. 19 ᾿Εβδελύξαντο δέ μὲ 
οἱ εἰδότες. με" καὶ οὗς ἠγάπων, ἐπανέστησάν 
μοι. 20 Ey δέρματί μου ἐσάπησαν σάρκες μου, 
τὰ δὲ ὀστᾷ μου ἐν ὀδοῦσιν ἔχεται. 


21 ᾿Εγγίσατέ μοι, ἐλεήσατέ με, ὦ φίλοι; ἐλεή- 
σατέ *פון‎ χεὶρ γὰρ κυρίου ἐστὶν ἢ ἁψαμένη 
μου. ?2 Διατί δέ μὲ διώκετε ὥςπερ καὶ ὁ 
κύριος, ἀπὸ δὲ σαρχῶν μου οὐκ ἐμπίπλασϑε; 


23 Τίς γὰρ ἂν δῴη γραφῆναι τὰ ῥήματά 
μου, τεϑῆναι δὲ αὐτὰ ἐν βιβλίῳ εἰς τὸν αἰῶνα 
24 dy γραφείῳ σιδηρῷ ἢ μολίβῳ, ἢ ἐν πέτραις 
ἐγγλυφῆναι; \ 


25 0006 γὰρ Ott ἀένγαός ἐστιν ὁ ἐκλύειν 

, ^ T. , , 26 , \ 

μὲ μέλλων ἐπὶ y5jc* 670077680 “Ὁ δὲ μου 0 
σῶμα τὸ ἀναντλοῦν ταῦτα. Παρὰ γὰρ xv- 
oiov μοι ταῦτα συνετελέσϑη, 27 ἃ ἐγὼ ἐμαυ- 
^ L «a , , 
τῷ συνεπίσταμαι, ἃ οἱ οφϑαλμοί μου ἑωρα- 

^ 

4000, καὶ οὐκ ἄλλος’ πάντα δέ μοι συν- 
πετέλεσται ἐν κόλπῳ. 28 Ei δὲ καὶ ἐρεῖτε" 


14. B* (pr.) καὶ (A? uncis incl.). At* (alt.) xo 
(A? B1) .. . ἰδόντες (εἰδότες A?B). 

15. A2 B: γείτ. οἰκίας. B* ϑεράποντες (A? uncis 
incl. h A?Br (p- ϑεράπαιναι) τέ us. B (pro£yevog.) 

ἥμην. X: εἰς ἀλ λότριον ἐλογίσαντο με. 

16. A?B: Θεράπονταά (B* δὲ, A? uncis incl.) .. 
עה‎ (B* us, A? uncis incl.). B* αὐτῶν (A2: 
αὐτϑ). 

17. Br (alt: καὶ) προςεκαλ. δὲ κολακ. 

18. A? B (pro ἀπείπ.) ἀπεποιήσαντο. 

19. B* δὲ (A? uncis incl.) ... οὗ ἰδόντες ue* ὃς δὴ 
(FX: δὲ) ἡ ἡγαπήκειν. 

20. Bt (ἃ. σάρκ.) ai. Al: ὀδύναις (0080w A?B). 

ZI ET ’Eyyio. μοι (A? uncis incl.) ... pon. ὦ φίλ. 
post alt. ἐλεήσ. μὲ et ἐστιν in fine vs. 

22. B* (pr.) δέ, EX: σαρκός. 

23. B: δοίη. 

24. AIEX: γραφίωῳ. A?B (pro pr. ἢ) καὶ, EFX: 
poAigóo. A?X1 (in f. ) εἰς μαρτύριον. 

25s. FX (pro yao) + ἐγὼ. AIEX: ἀέναός. B: (B?: 
μέλλων, ἐπὶ) γῆς a (* de) τὸ δέρμα (δέρμα 
etiam A?) us τὸ av... ταῦτά μοι. FX: ἀνατλὸν (S. 
ἀντλϑν). 


27. BFX: à ὁ (FX* 6) ὀφϑαλμός us ἑώρακε. 


Uer "prd SPepossan us‏ בי 
"5j *jamm Er Han "ὯΔ‏ 
pn 6‏ בְעִינִיהֶם: 7225" No ὌΝ,‏ 
זו יַכְנָה בְּמוּדפי n nma ii^ ans‏ 
a an mund 18‏ בְּסָנִי: na‏ 
a3) Dump "a "ce" DIE,‏ 
"sznw-ny) "ro ara "gnnzm go‏ 
כ 1215533 בְּוְרִי oT a‏ 
"ax?‏ וְאַתְמַלמָה" $3 sa‏ 
ons "3n "iin 21‏ רקי כִּי δι τον‏ 
"m‏ בי "em ab‏ כמודאל 
isszen ΓΕ »^2723‏ 
SER umo 23‏ וְיִכַּמְבְּן im" "an‏ 
rpm 02%‏ בְּעַטיבְּרְזל nb»)‏ 
ללד צר יְהַצְבְין : 
m ob mp ND‏ וְאחלין 
"nN] impp "br-5»26‏ עורִי BR)‏ 
chez DNT 27‏ אחְזה Sw indbw‏ 
o cyz) NOTEN E‏ ולאזֶר 
כל rns US‏ כִּי — 


"n2 


בנ"א ואמהותר .15 γ.‏ 


14. B: haben nachgelaffen. dW: εὖ laſſen ab m. 
Verwandten. vE: weichen m. 91. B.dW.vE: u. m. 
Bekannten. 

15. B: die in meinem Haufe fid) aufgehalten. dW: 
die Sremblinge m. Haufes! vE: wie einen Fremden; 
ein Fremdling bin ich in ihren A. dW: Ausländer b. 
ich geworden. 

17. Mein Odem ift fr. worden meinem W. (D: 
Seit?) dW: m. 28. widrig, u. mein Slehen .. 

18. Knaben verachten m. dW.vE: Selbſt Kinder. 
B: Will ich mich aufmachen, fo reden fie wider mid). 
dW: ten id) auf... vE: fände... . fie redeten .. 

19. B: geheimften Leute. dW: Mich verabfeheuen 
a.m. ד‎ ΣΝ Τα vE:Bertrauteften. (A:bie einft 
m. Rathgeber waren.) 

20. ich bin Paum entronnen m. b. 9. meiner e 
τῇ dW: f(ebt. (vE:Swifchen H. u. Sf. hängt mir. 

B.vE: bavongefommen. dW: m. a MA 

21. A: wenigftens ihr. dW.vE: gefchlagen. 

22. gl. als G. dW: werdet m. alt A zu zerfleis 


fen. 


Hiob. 
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Der Fremdgewordene. Die Nede zum ewigen Gedächtniß. Der Erlöfer u. Auferwecker. EX. 


14 * meine Nachften haben ftd) entzogen, unb 
meine Sreunbe haben meiner vergeflen; 
15 * meine Hausdgenoffen unb meine Mägde 
achten mich für fremd, id) bin unbefannt 
16 geworden vor ihren Augen. * Ich rief 
meinen Knecht, und er antwortete mir 
nicht; id) mußte ibm flehen mit eigenem 
17 Munde. *Mein Weib ftellt fich fremd, 
menn ich fe rufe; id) muß flehen ben Kin— 
18 dern meines 901006. *Auch bie jungen 
Kinder geben nicht? auf mich; menn ich 
mich wider fte fe&e, fo geben fte mir böfe 
19 Worte. *Alle meine Getreuen haben 
Gräuel an mir; und bie ich lieb hatte, 
20 haben fich wider mich gefehret. * Meine 
Gebeine fangen an meiner Haut und 
Sei), unb fann meine Zähne mit ber 
Haut nicht bebeden. 

Erbarmet euch meiner, erbarmet euch 
meiner, ihr meine Breunde; denn die Hand 
22 Gotte8 hat mich gerühret. * Warum ver- 

folget ihr mich gleich (o wohl 016 Gott, und 

fonnet meines Tleifches nicht fatt werden? 
23 Ach daß meine Reden gefchrieben wür— 
den! ach bag fte in ein Buch geftellet wür- 
24den! *mit einem eifernen Griffel auf 

Blei, unb zum ewigen Gedächtniß in einen 

₪018 gehauen würden! 


21 


Ps.27,2.Ap. 
17,16 


31,35.Es.30, 


ps.3s,12, " dereliquerunt me propinqui mei, 4 
et qui me noverant, obliü sunt 
mei; *inquilini domus meae et an- 15 
cillae meae sicut ahenum habuerunt 
me, et quasi peregrinus fui in oculis 
eorum. *Servum meum vocavi, et 16 
non respondit; ore proprio depre- 
cabar illum. * Halitum meum exhor- 17 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri 
mei. *Stulli quoque despiciebant 18 
me; et cum ab eis recessissem, )6- 
irahebant mihi. * Abominati sunt 9 
me quondam consiliarii mei; et 
quem maxime diligebam, aversatus 
est me. *Pelli meae, consumptis 20 
carnibus, adhaesit os meum, et de- 
relicta sunt tantummodo labia circa 
dentes meos. 

Miseremini mei, miseremini mei, 21 


Mt.5,9. 


Ps.102,6. 


Thr.1,12. 


Rth.1,13,20.Sallem vos amici mei! quia manus 


Domini tetigit me.  * Quare perse- 22 
quimini me sicut Deus, et carnibus 
»16. meis saturamini? 

Quis mihi tribuat ut scribantur 23 
sermones mei? quis mihi det, ut 
exarentur in libro * stylo ferreo, et 24 
plumbi lamina vel celte sculpantur 
in silice? 


25 Aber ich weiß, bag mein Erlöfer lebt, | רש‎ | Scio enim, quod redemptor meus 25 
unb er wird mich hernach aus der | !55!*59. vivit, et in novissimo die de terra 
26 Erde aufermeden; * unb werde barnad) | '*5247^ surrecturus sum  *et rursum cir- 26 
mit biefer meiner Haut umgeben werden, | 3 sw. ;, cumdabor pelle mea, et in carne 


unb werde in meinem Fleiſch Gott fehen. 
27 * Denfelben werde ich mir fehen unb mei- 
ne Augen werden ihn fchauen, und fein 
Srember. Meine Nieren find verzehrer 
28 in meinem Schooß; *benn ihr fprechet: 


16. U.L: meinem Knecht. 17. U.L: ihr rufe. 
20. U.L: Mein Gebein hanget. 21. U.L: eudj 
mein...eud) mein. 22.A.A:fowohl. 24. U.L: 
zu ewigem. 25. U.L: aufwerfen. 


23. 38. gezeichnet. dW.vE: aufgefdjr. m. Worte. 
vE: eingegraben. 


24. DB: Gr. und Bl. auf immerbar. dW: mit Eiſen⸗ 
griffel u. BI. auf ewig. 


25. wird ber €ette überm Staube fteben, B: über 
ben St. fid) aufmachen. dW: Retter ... ber. bleibet 
4 — Erde? vE: auftreten tv. er endlich über 

an Gt, 


Mibyiw»mea videbo Deum meum, 


* quem 27 


95 visurus sum ego ipse et oculi mei 


> 1001838, COnspecturi sunt, et non alius: re- 
[Ps.81,3. 
815. 


!*p5osila est haec spes mea in sinu 
meo. *Quare ergo nunc dicilis: 28 


19. Al.: adversatus est mihi. 
21. Al.: man. Dei. 
26. Al.* meum (85: D. Salvatorem meum). 


26. bernach wird meine H. dies Gd) umgeben ... 
aus m. SI. dW: nachdem biefe m. 9. zerſtört ift, auch 
ohne 81. w. ih nod) ©. (djauen! vE: wenn aud)... 
fo τὸ. id) ohne... (B: nachdem ich werde erwachen, fe 
werden diefe Dinge abgelegt fein?) 

27. B: nicht was Sremdes? ΝΕ: bod) n. mehr als 
Feind? A: £ Anderer. dW: [vor Sehnfucht] vergefz 
ven fid) m. N. im Bufen. vE: bef ſchmachten ... 

28. So ihr fpr. vE: Dann werdet ihr fprechen: 


522 (19,29—20,13.) 
XIX. 


Job. 


Zophari impios interire repelens responsio. 


Tí ἐροῦμεν ἐναντίον αὐτοῦ; καὶ ῥίζαν λόγου 
* b Pique Mas s 

εὑρήσομεν ἐν αὐτῷ: 29 εὐλαβήϑητε δὲ καὶ 
ὑμεῖς ἀπὸ κρίματος" ϑυμὸς γὰρ ἐπ᾽ ἀνόμοις 

ἐπελεύσεται, καὶ τότε γνώσονται, ὅτι οὐδαμοῦ 

, αὑτῶν ἡ ἰσχὺς ἐστίν. 

RX. “Ὑπολαβὼν δὲ Σωφὰρ 0 Μιναῖος λέγει" 

2 Οὐχ οὕτως ὑπελάμβανόν c8 εἶναι καὶ ἄντ- 
ἐρεῖν 08 ταῦτα, καὶ οὐχὶ συνιέναι “μᾶλλον ἢ 
ἐγώ". 3 παιδείαν ἐντροπῆς σου ἀκούσομαι, 
καὶ πνεῦμα ἐκ τῆς συνέσεως σου ἀποκρίνεταί 
μοι. 

4 Μὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἔτι, ἀφ᾽ οὗ ἐτέϑη 
ἄνϑρωπος ἐπὶ τῆς γῆς; ? Εὐφροσύνη γὰρ ἄσε- 
βῶν πτῶμα ἐξαίσιον, χαρμονὴ δὲ παρανόμων 
ἀπώλεια. 6 'Eav ἀναβῇ εἰς οὐρανὸν τὰ δῶρα 
αὐτοῦ, ἡ δὲ ϑυσία αὐτοῦ γεφῶν ἅψηται" 7 ὅταν 
δοκῇ ἤδη ἐστηρίχϑαι; τότε εἰς τέλος ἀπολεῖται, 
οἱ 0% εἰδότες αὐτὸν ἐροῦσιν" Ποῦ i ἔστιν; 8 Qs. 
50 ἐνύπνιον ἐκπετασϑὲν οὐ μὴ εὑρεϑῇ, ἔπτη 
δὲ ὥςπερ φάντασμα γυχτερινόν᾽ 9 ὀφϑαλμὸς |? 
παρὲ ἔβλεψεν, καὶ οὐ προςϑήσει, καὶ οὐ προςνοή- 
ct, αὐτὸν ὁ τύπος αὐτοῦ οὐκέτι. 10 Τοὺς 
viove αὐτοῦ ϑλάσειαν ἥττονες, αἱ δὲ χεῖρες 
αὐτοῦ πυρσεύσαισαν ὀδύνας. 11 Ὀστᾶ αὐτοῦ 
ἐνεπλήσϑη γεύτητος αὐτοῦ, καὶ μετ αὐτοῦ 
ἐπὶ χώματος κοιμηϑήσεται. 12 Εὰν γλυκαν- 
Og ἐν στόματι αὐτοῦ κακία, κρύψει αὐτὴν 

ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ, 1500 φείσεται 


5. (> כ‎ A 
αὐτῆς καὶ οὐκ ἐγκαταλείινμει αὑτήν, καὶ Gv»- 


^c , x - , , - 
ἄξει αὐτὴν ἐν μέσῳ τοῦ λάρυγγος avrov: 


28. A?: Τὶ ἐριόμεν, B: ἔναντι. Al: εὕρησον (εὺ- 
ρήσομεν A?B). 

29. Β' δὲ (B: δὴ). ΑΣΒ (pro πρέμ.) ἐπικαλύμματος. 
Β: ἐπ᾽ ἀνόμες. .yv. πῇ ἔστιν αὐτῶν ἡ ὕλη (A?: yv. 
σι αὐτῶν ἡ ὅλη ἐστίν). 

2. B* oc εἶναι καὶ (A? uncis incl.). A2B: συνίετε 
{συνιέναι A1 X). BT (p. ἢ) xoi. 

3. 422 (bis): ve (pro 08). 

4. EX (pro 75) tsts. E* ἔτι. 

5. B (pro ye) δὲ. A! (pro παραν. A? B) ἀσεβῶν. 

. B: αὐτῇ τὰ δῶρα. 

7. ΒΤ (Ὁ. ὅτ.) ὰρ.. .κατεστηοἰχϑ'. (ἐστηρ. ADFX). 
A2: ἰδόντες. D: 206 06 εἰδότες ἰδόντες. 

8. B: φάσμα. 

9. B: xoi ὀχέτι προςνοήσ. ... * u(æH. 

10. B (pro τυ λον ώ αν A! (prozvoc. A?B) 
aynáegnoscu. 

11. B: ἐνεπλήσϑησαν. 

12. At: (* Ἐὰν) Ἐγλυκάνϑη (Ἐὰν ylvxav83, 
A?B). EX: ἐν τῷ στόμ. 

13. A2: [Δ] φείσ. A2X: συνέξει. D: ἐκ μέσα, EX: 
φάρυγγ. 


DOT Br do ena‏ נְמְצָאְבִי: 
man? Den ı 039 37320‏ 

on ἸΡῸ3 znn niis‏ שִין: 
XX.‏ ויען Tan?) "Dx “ΕἿΣ‏ 
aaa ran ber 59 2‏ חוּשי 
m^] spus aaa Nom 153 8‏ 

1222 "NIE 


CE SS Itu Eo FS 
רְשָעִים‎ ΤΩ} 3 Syn son 


ἜΝ 1237772 won וְשְמְחַת‎ ΞΡ 6 | 
275 Any dei nv הנלה‎ | 
ἼΩΝ ἬΝ N X35 3a vu 
sx b] mv nibns DN 8 
ולא‎ — :nb5 Pers 77 9 
iiaipa- השורפ‎ 2 no) mein 

id תִּשְבְכָה‎ vU דלים‎ xmv 
"prts Qoa esos "Nen via 11 
n2? בְּפִיו‎ prnon-sN תּשָפָּב:‎ 
m vom rius» nnp oT 
rign qn nage nas NBI 


שדון ק' .29 v.‏ 
פתח באתנח .4 v.‏ 
עכומיו v. 11. 'p‏ 


2. —* mir meine Gedanken, u. ו‎ bráng 
michs innerlich. B: Darum bringen mich m. zweifelz 
haften ©. wieder zurück? vE: Gewiß, m. ©. faffe 
m. anfm., fdjon wegen meines Innern Stürmens, 
dW: um m. St. willen in mir. B: u. deswegen i 
mein Eilen in mir. | 

3. mir Antwort leihen, B: Sch habe eine Use 
gung zu meiner Schmach angehöret, aber b. ©. fo 
aus meinem $5. für m. antw. vE: Den für mich (maf 
lichen Verweis hörte ich ... meiner Einficht antworte 
te mir. dW: Dir fm. q. muß ich hören ... 6 
bert mir aué m. 6. 

4. B: ſolches n. von Ewigkeit her, feit taf ev eine 


Hiob. 


(19,29—20,13.) 523 


Fucht bor bem Geridt. Der Gottlofe wie ein Traum. Der Bosheit Aufhaltung. XIX. 


Wie wollen wir ihn verfolgen, unb eine 
29 Sache zu ihm finden! * Fürchtet euch 
vor bem Schwert; denn dad Schwert ijt 
der Zorn über bie Miffethat, auf daß 
ihr miffet, bag ein Gericht fei. 
EX. Da antwortete Zophar von Nae- 
ma, und ſprach: 
2 Darauf muß ich antworten und kann 
3 nidjt Darren, * unb will gerne hören, wer 
mir das [oll [trafen unb tadeln; denn ber 
Geift meines Verftandes [oll für mich ant- 
worten. 
4 Weißt du nicht, bag 68 allegeit fo ge— 
gangen ift, feit bag Menfchen auf Erden 
5 gemwefen find, * bag ber Ruhm ber Gott- 
Iofen ftehet nicht lange, unb bie Freude 
68ל‎ Heuchlerd mafret einen Augenblic? 
6 * Wenn gleich feine Höhe in ben Himmel 
reicht unb fein Haupt an bie Wolfen 
7 rührt, *fo wird er bod) zulegt umfonımen 
wie ein Ore, daß bie, vor denen er ift 
angejefen, werden fagen: Wo ift er? 
8 * 9Bie ein Traum vergeht, fo wird er aud) 
nicht gefunden werden, unb wie ein Ge— 
9 ficht in ber Nacht verfchwindet. * Welch 
Auge ihn gefehen fat, wird ihn nicht mehr 
fehen, und feine Stätte wird ibn nichtmehr 
10 Schauen. * Seine Kinder werden betteln 
' geben, unb feine Hand wird ihm Mühe 
11 zum Lohn geben. * Seine Beine wer- 
den feine heimliche Sünde wohl bezahlen, 
und werden fich mit ihm in die Erde legen. 
52 * Menn ihm die Bosheit gleich in feinem 
Munde wohl (djmedt, wird fte bod) ihm 
413 in feiner Zunge fehlen: *ſie wird auf- 
gehalten und ihm nicht geftattet, und wird 
ihm gemefret werben in feinem Halſe. 


4. U.L: daß allezeit ... fint daß. 
7. A.A: ein Kot). 10. U.L: zu Lohn. 


«ον gefeßet hat? ΑΥ̓͂: M. gefe&t find αὐ die E. ΝΕ: 

Das nicht? Es war v. Ew. her, (cit ber M. gef. ift ... 
5. dW: ber Jubel der Frevler furz ... des Ruchlo— 

fen augenblicklich. 

6. B: Hoheit and. 9. hinauflangte. 

7. gänzlich umk. wie fein Koth, d.die ihn fahen ... 
B: auf inmerbar. dW.vE: ewig. 

8. entfleugt er u. m. mn. gef. ... verfchw. er. dW: 
wird verfcheucht wie e. Nachtgeficht. vE: w. entflies 
hen ... nädtliches ©. 

9. dW: Das 9f. faf ihn, u. m. wieder, u. n. m. er: 
blidet ihn f. Wohnort. 


10. die Armen verfühnen ... erftatten fein Unrecht. 


P3.37,355. 


p..73,20. p, Ubi est? 


?ל 
;10.103,16 
Job,27,14.‏ 


Persequamur eum, et radicem verbi 
inveniamus contra eum! *Fugite 29 
ergo a facie gladii, quoniam ultor 
iniquitatum gladius est, οἱ scitote 
esse judicium. 

Respondens autem Sophar X X. 
Naamathiles dixil: 

Idcirco cogitationes meae variae 2 
succedunt sibi, et mens in diversa 
rapitur. *Doclrinam, qua me ar- 3 
guis, audiam, et spiritus intelligentiae 
meae respondebit mihi. 

Hoc scio a principio, ex quo po- 4 
situs est homo super terram, *quod 5 
laus impiorum brevis sit, et gau- 
dium hypocritae adinstar puncti. *Si 6 
ascenderit usque ad coelum superbia 
ejus et caput ejus nubes teligerit, 

* quasi sterquilinium in fine perde- 7 
tur, et qui. eum viderant, dicent: 
* Velut somnium avolans 5 
non invenietur, lransiet sicut visio 
nocturna. * Oculus, qui eum viderat, 9 
non videbit, neque ultra intuebitur 
eum loeus suus. * Filii ejus atteren- 10 
iur egestate, et manus illius reddent 
ei dolorem suum.  * Ossa ejus im- 11 
plebuntur vitiis adolescentiae ejus, 
et cum eo in pulvere dormient. 
* Cum enim dulce fuerit in ore ejus 12 
malum, abseondet illud sub lingua 
sua, * parcet illi et non derelinquet 13 
illud, et celabit in gullure suo. 


11.4: 


24,25. 


Dn.4,8. 


29,7. 


(13,26. 


Pr.9,17. 


29. Al.: iniquitatis. 


B: der Geringen Gunft fuchen. dW.fuchen.... Armen. 
D: f. Hände müffen f. Vermögen wieder 628. dW: 
ift: H. geben zurüd... VE: erft.w. Das geraubte Gut. 

11. find voll feiner b. Z., die wird... B: Gebeine 
... verborgenen Süden. (dW: Sein Gebein fivobt 
von Syugencfraft, mit ihm finft fie ind. Staub. vE: 
Mögen ſ. ©. voll S. fein, aber f. fivect fid) bin ...) 

12. u.er fie verbirgt unter f. 3. B: (üf fein würde, 
würde er f. bod) ... verbergen? dW.vE: das Böſe. 

13. und ihrer ſchonet, u. fie nicht fahren läßt, qu. 
behält fie zwifchen feinem Gaum. dW:íparet ereé.., 
hält es zurüd an f. Gaumen. vE:liebfofet erbamitu 
wills n. faffen ... inf. Munde. 


524 (20,14—927.) 
χα. 


40D. 


Zophari impios interire repetens responsio. 


14 xoi ov μὴ δυνηϑῇ βοηϑῆσαι ἑαυτῷ. Χολὴ 
ἀσπίδος ἐν γαστρὶ αὐτοῦ" 13 πλοῦτος ἀδίκως 
συναγόμενος, ἐξεμεϑήσεται ἐκ κοιλίας αὑτοῦ, ἐξ 
οἰκίας δὲ αὐτοῦ ἐξελκύσει αὐτὸν ἄγγελος ϑα- 
varov. 16 Θυμὸν δὲ δρακόντων ϑηλάσει, καὶ 
ἀνέλοι αὐτὸν γλῶσσα ὄφεως. 17 Mj ἰδοι ἀμελ- 
ξιν νομάδων μηδὲ νομὰς μέλιτος καὶ βουτύρου. 
18 Εἰς χενὰ καὶ μάταια ἐκοπίασεν; σχοίη δὲ 
πλοῦτον ἐξ -οὗ οὐ γεύσεται, ὥςπερ στρύχνον 
ἀμάσητον, ἀκατάποτον. 19 Πολλῶν γὰρ ἀδυ- 
yi t00y οἴκους ἔϑλασεν, δίαιταν δὲ αὐτῶν 70- 
2008, καὶ ovx ἔστησεν. 20 Διὰ τοῦτο ovx 
ἔστιν αὐτῷ σωτηρία ἐν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ, 
ἐν ἐπιϑυμίᾳ αὐτοῦ οὐ σωϑήσεται. 21 Οὐκ 
ἔστιν ὑπόλειμμα τοῖς βοώμασιν αὐτοῦ" οὐδὲ 
ἀνθήσει αὐτοῦ τὰ ἀγαϑά. 32 Ὅταν δοχῇ ἤδη 
πεπληρῶσϑαι, ϑλιβήσεται: πᾶσα δὲ avayım 
ἐπὶ αὐτὸν ἐπελεύσεται. 25 Εἴ πὼς εἶ πληρω- 
σαὶ γαστέρα αὐτοῦ, ἐπαποστείλαι ἐπ᾿ αὐτὸν 
ϑυμὸν ὀργῆς, ὁίψαι δὲ em αὐτὸν ὀδύνας" 
21 χαὶ οὐ μὴ σωϑῇ ἐν χειρὸς σιδήρον, τρώ- 
σαι δὲ αὐτὸν τόξον χάλκεον, 25 καὶ διεξέλ- 
ϑοι διὰ σώματος αὐτοῦ βέλος" ἄστρα δὲ 
ἐν διαίταις αὐτοῦ μὴ περιπατήσαι. ‚En αὐτῷ 
φόβοι, 26 καὶ πᾶν σκότος αὐτὸν ὑπομείναι" 
κατέδεται δὲ αὐτὸν πῦρ ἄσβεστον, καὶ κα- 
κώσαι αὐτοῦ ἐπήλυτος τὸν οἶκον. 21 Avuna- 
λύψαι αὐτοῦ ὃ οὐρανὸς τὰς ἀνομίας, γῇ δὲ 


14. FX: βοηϑ. αὐτῷ. Alf (in f.) xai πόνος (A? in- 
ter uncos, B*). 15. B* ἐκ κοιλ. αὐτῇ. A? : [ἐξ oix. δὲ 
0018[. Β δὲ. FX: ἐξελχύσαι. B* 0078 (A? uncis 
incl.). 16. Al: 0006 (Θυμὸν A?B). X* δὲ. B: 
ϑηλάσειεν, ἀνέλοι δὲ αὐτ. 17. D: 7006. 18. B* σχοίη 
δὲ (A? uncis incl.) ... ὥςπ. στρίφνος 0001070706, ἀκα- 
070706. Al: ἀκαταπάτητον ) 0070270709 ΑΞ). 
19. B: δυνατῶν (advv. ADFX). Al: ἔϑρασεν (£92. 
A?B). Β' αὐτῶν (A?uncis incl.). 20.B* 106 0. 
ΑἹ : ἔστη (ἔστιν B; A?:focvo:). B(pro αὐτῷ) αὐτῇ ... 
* iy οἱ αὐτῷ. ΑἹ (p. pr. αὐτῷ) ὁδὲ ἀνθήσει αὐτῷ τὰ 
ἀγαϑά (B*, A? uncis incl.) ; cf. v. 21. 21.A1* ἐδὲ 
&»9.- fin. (sed cf. v. 20. Α28: διὰ τὅτο 8% νUαα 
xtÀ.). 22s.BT (p. Ὅτ.) δὲ (AD*). D (pro πεπλήρ. ) 
εἰρηνεύειν. A interpg. ἐπελεύσεται, .. .y. a8. Ἐπαπ. 
23. Al: καὶ πληρώσει (Et πως ei [FX* εὖ] πληρῶσαι 
A?B). ΕΧ: ἐπαποστελεῖ. Β: νέψαι (" δὲ) ἐπ. 24. ΒῈ 
δὲ (A? uncis incl.) ... χάλκειον (DX: yaAzıor). 
25. B: Ü καὶ) 06602006 δὲ 0. FX: 02900 EFX: 
διὰ στόματος. ΑἹ: ἄνδρα. (ἄστρα B; ΑΖ: ἄστρα- 
πῆ). D: ἐν διαίτη. B: 0. αὐτϑ" περιπατήσαισαν: em 
αὐτῷ φόβ. A?: [un]. 20.B:(* καὶ) πᾶν δὲ ox. αὐτῷ 
ὑπ. ΒΓ δὲ (ADFX1; A?uncis incl.) ... z. ἄκαυστον, 
κακῶσ. δὲ αὐτῇ. 27. ΒΤ (p.dvax.) δὲ. 
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c" ἫΝ SEL‏ עונל ופרץ 


v. 15. יורשנו‎ N53 
vy. 22. ἢ יתיר‎ ib. בנ א תבואנו‎ 
v.25. אימים‎ N'33 v.26. מלעיל‎ 


14. Co wird f. Sp. in f. Eingeweide f. verw. qu. 
zu D. werden fn f. Innern. dW: fein Fraß wandelt 
fid ... zu Dtterngift in f. Leibe. vE: Schlangengift. 

A: Brot... Natterngalle. 

15. dW: Reichthum fdjfang er u. fpeit ihn von ₪ 
απ f. $8. treibt ihn G. vE: Schäße ver[d)fang .. 

16. Dtterngift ... Natter. 

17. d. Bäche, b. Str. B: Str., Flüffe u. 8. von... 
6: B., ftrömende SÍ. 9. ὁ... Mil. vE: Fl., {τὸς 
mend ... 

18. Das Erarbeitete muf er wiedergeben 1. 6 
... wie die Habe, fo ber Wechfel, baf er ihrer ... D: 
wirds m. einfchluden. dW: Er gibt zurücd ben Grz 
werb u. ſchlingt ihn n. vE: Zurüdgeben m. er b. (ὅτε 
worbene, ohne 08 zuverichlingen; wiealfogewonnen, 
[o zerronnen, damit er m. feohlode. (B: wie das Gut 
ift, fo er eingehandelt, davon wird er n. frohloden. 
dW: Ao von ]. Vermögen zu erftatten, u. v. m. 
fro 

iu B: aber er wird fie n. bauen! 

20. fatt w.: barum m. er feines Köftlichen nichts 
bavonbringen, vE: Weil er nie ftd) befriedigt fühlte 
für feinen Bauch, feiner Gier nichts entgehen — (f. b. 
folg. Vers). dW: er fannte feine Ruhe in feinem 3B., 
u. was ihn gelüftete, Tief er nichtentrinnen. (B: Dies 
weil er nichts gewußt bat von ה‎ 0 


Hip 


b. (20,14—27.) 525 


Die Offergalle im Leibe. Kein Genießen un 


14* Seine Speife inwendig im Leibe wird 
15 ſich verwandeln in Ottergalle. * Die Gü- 
ter, die er verfchlungen hat, muß er wie— 
der auöfpeien, und Gott wird fie aug fei- 
16 nem Bauch) ftoßen. * Er wird der Ottern 
Galle (augen, unb die Zunge ber Schlange 
17 wird ihn tübten. * Gr wird nicht feben 
die Ströme noch bie Wafferbäche, bie mit 
18 Honig und Butter fliegen. * Er wird ar- 
beiten unb beg nicht genießen; unb feine 
Güter werden andern, bag er derer nicht 
19 froh wird. * Denn er hat unterdrücdt und 
verlaffen den Armen, er hat Häufer zu 
fich geriffen, bie er nicht erbauet hat; 
20 * denn fein Wanft Eonnte nicht voll were 
den, und wird durch fein Eöftliched Gut 
21 nicht entrinnen. * (68 wird feiner Speife 
πἰ δ überbleigen: barum wird fein gu= 
22 te8 eben feinen Beftand haben. * Wenn 
er gleich die Fülle und genug hat, wird 
ihm doch angft werden; allerhand Mühe 


! 
Ϊ 


27,29. |Zeph. 
1 


XxX. 


b Gnítrinnen, Der Grimm über ihn. 


Pr.20,17. 
Dt.32,33. 


* Panis ejus in utero illius vertetur 14 
in fel aspidum intrinsecus, *Divitias, 15 
quas devoravit, evomet, et de ventre 
illius extrahet eas Deus.  * Caput 16 
aspidum suget, et occidet eum lin- 
29,6.Ex.3,5.gUa viperae. * Non videat rivulos 17 
fiuminis, torrentes mellis et butyri. 
δα νεῖ, ^ Luet quae fecit omnia, nec tamen 18 
^  eonsumetur; juxta mullitudinem ad- 
inventionum suarum sic et sustinebit. 
* Quoniam conlringens nudavit pau- 19 
peres, domum rapuit, et non aedili- 
caviL eam, ^* nec est satiatus venter 20 
ejus. Et cum habuerit quae concu- 
pierat, possidere non poterit. * Non 21 
remansit de cibo ejus: et propterea 
nihil permanebit de bonis ejus. * Cum 22 
saliatus fuerit, arctabitur, aestuabit, 
et omnis dolor irruet super eum. 
* Utinam impleatur venter ejus, ut23 
emillaL in eum iram furoris sui et 


Es.5,8. 


23 wird über ihn fommen. * 68 wird ihm | 777% pluat super illun bellum suum. 
der Wanft einmal voll werden, und er | 94014 * Fugiet arma ferrea, et irruet in 24 
wird den Grimm feined Sorn8 über ihn | *">'" arcum aereum. *Eductus et egre- 25 
fenben, er wird über ihn regnen Iajfen (els | ,U522/ 5; diens de vagina sua, et fulgurans in 

24 nen Gtreit. * Er wird fliehen vor bem eis | "אי"‎ amaritudine sua; vadent et venient 


fernen Sarnifch, unb ber eherne Bogen 
“Ὁ wird ihn verjagen. * Ein bloßes Schwert 
wird durch ihn ausgeben; und 6 
Schwertes Blitz, ber ihm bitter fein wird, 
26 wird mit Schreden über ihn fahren. * G8 
ift feine Finfterniß ba, bie ihn verdeden 
möchte: 68 wird ihn ein Feuer verzeh— 
ren, das nicht aufgeblajen ift; unb wer 
übrig ift in feiner Hütte, bem wird 8 
27 übel gehen. * Der Simmel wird feine 
Miſſethat eröffnen, unb die Erde wird fid) 


fo wird er v. f. Luft nichts bavonbr.) 

21. Wohlfein. B: arnad) feinem Effenn. übrig... 

Gutes. dW: 9t. blieb übr. vor f. Freßgier: barum 
beftefet n. f. Wohlftand. vE: nichts entrinnen ließ είς 
nem Verſchlingen: brum it (. 98. n. von Dauer. 
.. 22. B: volles Genügen fat. dW: In ſeines Ueber— 
fluſſes Fülle befállt ihn Noth. vE: Bei ber F. f. Ueb. 
muß er barben. B: alle Hand des Mühfeligen. dW: 
a. Schläge .ל‎ Ungemachs treffen ihn. vE: ihn trifft 
be8 Mühfals ganze Macht. 

23. in f. Schmaus. dW: feine Speife. vE: läßt 
auf fie v. mit feiner Sp. 

24. ihn verfolgen. B: Sollte er dem... entflichen, 
fo w. ihm ein 60. B. durchdringen. dW.vE: Fliehet 
‚er vot ber Gifenvüftitna, fo burd)bobrt ihn ber ... 

25. durch feinen Mücken ... Durch feine Galle, baft 


50,11. Jer.15, 


super eum horribiles. *Omnes te- 26 
nebrae absconditae sunt in occultis 
ejus: devorabit eum ignis, qui non 
succendilur; affligetur relietus in ta-. 
bernaculo. suo. * Revelabunt coeli 27 
iniquitatem ejus, et terra consurget 


Dt.32,22.Es. 
14.17,4, 


16,185. 


17. Al.: videbit. 


25. S: Gladius eductus. 


er dahinfähret, u. Schr. über ihm. B: Sollte 6 
heraugziehen, daß es aus b. Leibe herausfüme, fo w. 
66 aus f. 69. herausbligen; e8 w. ihn Grauen überge- 
hen. dW: Gr zieht [am Pfeil], aber er drang duch 
den Leib; der Stahl ging butd) f. G., Schr. befällt 
ihn. vE: Man zog heraus, u. er dr. b. feinen Körper, 
u. b. blißende St. ... weg war er! Außerdem 6 
Schreckliche: 

20. Alle ₪. ift ihm zum Schatz behalten. 0: 2 
borgen zu feinen Schätzen. dW: Jegliches Unheil ift 
aufgeſpart als fein Sch. vE: feinen Sch. (A: verb. 
in 1. Heimlichfeiten?) B: Es wird abweiden das 2 
brige itt {. ἢ. dW: verzehret ven Reft in f. Zelte. vE: 
übel geht e$ bem Zurüdgelaffenen ... 

27. B: offenbaren. dW: enthüllet f. Schul. vE: 
decket auf ... 


526 (20,28—21,15.). 
xx. 


ἐπανασταίη αὐτῷ. 
τοῦ ἀπώλεια εἰς τέλος. καὶ ἡμέρα ὀργῆς ἐπ- 
ἔλϑοι αὐτῷ. 29 Αὕτη ἡ μερὶς ἀνθρώπου ἀσε- 
βοῦς παρὰ κυρίου, καὶ κτῆμα ὑπαρχόντων 
αὐτοῦ παρὰ τοῦ 870000700. 


C* XE. "Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ιὼβ λέγει" 

2 «Ἱκούσατέ μου, ἀκούσατέ μου τῶν λόγων, 
ἵνα μὴ ein μοι αὕτη παρ᾽ ὑμῶν παράκλησις. 
ὃ Βαστάσατέ με, ἐγὼ δὲ λαλήσω" εἶτα μή μου 
καταγελᾶτε. 4 Tí γάρ; μὴ ἐξ ἀνθρώπου ἡ 
ἔλεγξίς μου; καὶ διατί οὐ ϑυμωϑήσομαι; 
ὅ᾿Εμβλέψαντες εἰς ἐμὲ ϑαυμάσατε, χεῖρα ϑἐν- 
vec ἐπὶ στόμα. | 


6'Ecy τε γὰρ ἜΤΟΥΣ ἐσπούδακα" ἔχουσιν 
δὲ μου τὰς σάρκας ὀδύναι. 7 Διατί δὲ ἀσεβεῖς 
ζῶσιν, πεπαλαίωνται δὲ καὶ ἐν πλούτῳ; 80 
σπόρος αὐτῶν κατὰ ψυχήν, τὰ δὲ τέκνα αὐτῶν 
ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτῶν. 5 Οἱ οἶκοι αὐτῶν εὐϑη- 
vovow, φόβος δὲ οὐδαμοῦ" μάστιξ δὲ παρὰ 
κυρίου οὐκ ἔστιν͵ ἐπ᾿ αὐτοῖς. 10 Ἢ βοῦς αὐτῶν 
οὐκ ὠμοτόκησεν, διεσώϑη δὲ αὐτῶν ἡ ἐν ya- 
στρὶ ἔχουσα καὶ οὐκ ἔσφαλεν" 11 μένουσιν 
δὲ ὥςπερ πρόβατα αἰώνια. Τὰ δὲ παιδία av- 
τῶν προςπαίζει αὐτοῖς, 12 ἀναλαμβάνοντα 
ψαλτήριον καὶ κιϑάραν, καὶ εὐφραίνονται φω- 
γῇ ψαλμοῦ. 18 Συνετέλεσαν Ev ἀγαϑοῖς τὸν 
βίον αὐτῶν, ἐν δὲ ἀναπαύσει ἄδου ἐχοιμήϑη- 
σαν. 14 4íya δὲ ὁ ἀσεβὴς τῷ κυρίῳ" ᾿41πό- 
στὰ ἀπ᾽ ἐμοῦ, τὰς ὁδούς σου εἰδέναι οὐ βού- 
λομαι. 18 7ὲ ἱκανὸς ὅτι δουλεύσωμεν αὐτῷ; 
καὶ τίς ὠφέλεια ὅτι ἀπαντήσωμεν QUTQ; . 


28. F: Ἔχκλυσαι (X: κλύσαι). B* xoi (A? uncis 
incl.). 

29. B: ὑπ. αὐτῷ (ὑπ. αὐτὸ AD). 
2. B* (pr.) us (A? uncis incl.).. 
— αὕτη ἦ παράκλ. EX*zaQ Ün. 

3. B (pro Baor.) Agares ... εἶτ᾽ 8 (X: εὖτ᾽ àv) κα- 
5% us, EX: καταγελάσετέ με. 

4. D: Ti γάρ μου dv. ἡ ἔλ.; B* ἐξ (A? uncis incl.) 
es A8 7 ἔλεγξις; 7 διὰ τί. 


ἵνα μὴ ἢ μοι παρ᾽ 


5. B: Εἰςβλέψ... . ϑαυμάσετε (EFX: ϑαῦμα σχέτε 
5. 9. ἔχετε). A2B: ἐπὲ σιαγόνι. 
6. Ε: Ἐὰν δὲ. 


7. B* (pr.) δὲ (A? uncis incl.). Al* ἐν (A?B}). 
8. B* (ult.) αὐτῶν. 

9. EFX: εὐϑυνᾶσι. ὨΧῚ 4 

10. ΒῈ (alt. )5 7. Al: 2260106 (ut alibi). 

11. B: ὡς πρόβ... . προςπαίζεσιν )* αὐτοῖς). 

12. Β: νοι ιν ἀν με. 

13. ΒΤ (p. Συνετ.) δὲ, 

14. B* ὁ doc. (A? uncis incl.) et τῷ et rac. 

15. EX: ἱκανῶς. AIB: δουλεύσομεν (δελεύσωμεν 
A? DE). D* καὶ τίς - ἀπ. αὐτῷ. B: ἀπαντήσομεν, 


Job. 


Jobi impios diu florere remonsíratio. 


28 Ἑλκύσαι τὸν οἶκον av- inna 2 


fpotten. vE: nad) meiner Rede. dW: wenn. .fpotte! 


ap 38‏ ל" ינל 
ΕἾΕΝ Dia nisu?‏ זָה | ΣΝ‏ 


song ἼΩΝ Tim ΒΞ רמע‎ 


KK.‏ ריען DIR‏ ויאמר: 
ri cvm 2.‏ מפתי ninm‏ 
EUN DR) Conus imm E‏ 
SPORE Deren "033 ES‏ לְאֶדֶם 
"me‏ וְאִםמַדוּע im *9XpneND‏ 
ΠΕΓΩΣ Th Wan) "etin "ow‏ : 
UNS ὙΠῸ} "meno MEN‏ 
TU IUE‏ רְשָעִים pn arm‏ 
pmo? yis cr ftn qms‏ 
me :‏ וְצַאֶצְאִיחָס לְעִינִיהֶם: בְּפִיהָם 
שלום imer TION DIS Ns TE"‏ 
"ΞΡ ii J‏ ולא ins oben by‏ 
‚baum Wyn |‏ שלחו כצאן among‏ 
ip zh 12.‏ ישא mbi‏ ְָגִּיר 
)13 וְימְמְחוּ say Dips‏ ל בוב 
8 יְמִיהֶם 33335 שאל יהתף: Sana)‏ 
ye non an "o E‏ א 
ἃ 5n‏ מהדש; הי x52»‏ הּמה- 
ves |‏ 3" פע T‏ 


א תנחומותיכם v.2.‏ 
Ls‏ בס"פ ib.‏ יכלו כ" ונ"א כתיב .18 .ץ 
N22‏ בדגש .15 v.‏ 


27. w. ihn erheben. B: aufmachen. vE: empör ; 


f d 
ji Einfommen feines 55. w. wandern, dW: 6 
ſchwindet ſ. H. Ertrag, zerfließend am T. ber Rache, 
ΝΕ: Gut, zerronnen 116. B: οὖ wird alles zerfließen. 

29. freveln m. B.dW.A: das (der) Theil. vE: 
2008. B: das Erbtheil, das ihm zugefprochen (ft von 
b. Allmächtigen. vE: für ihn beftimmt vom Höchſten— 
dW: fein be[d)teben 4. 

2. was ich fage, u. I. das ftatt eurer Tröftunget 
fein. B: 9. recht Worte, u. I. 16]66ל‎ eure. 
dW: Gebt Gehör m. 9t., u. diefes fet eure Tröſtung, 
vE: $. wohl m. Ginrcbe! "Dies waren alfo e. Tröftun 


gen 
3. dW.YE.A: Grtraget. vE: während id) τ. B: fo 
will id) reden; u. nachdem ich geredet, fo no du 


$5iob. 


Des Goftlofen Kohn. Sein eben, Altwerden und Zunehmen, 


(20, 28-- 21,15.) 3521 
XX. 


28 wider ihn feben. * Das Getreide in {εἰς 
nem Haufe wird meggefüfret werben, gere 
29 ftreuet am Gage feines Zornd. *Das ift 
der Lohn eines gottlofen Menfchen bei 
Gott, und das Erbe feiner Rede bei Gott. 


XXE. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Höret bod) zu meiner Nede, unb laßt 
3 cud) rathen! *Dertraget mich, daß ich 
auch rede, unb fpottet barnad) meiner! 
4 * Handle id) denn miteinem Menfchen, baf 
mein Muth bierin nicht follte unwillig 
5 fein? * Kehret euch her zu mir! ihr werdet 
fauer fehen unb die Hand auf das Maul 
legen müffen. 
6 Denn ich daran gebenfe, ] 46% 
ich, und Zittern fommt mein Fleiſch an. 
7 Ὁ Warum leben denn bie Gottlo[en, wer- 
8 den alt und nehmen zu mit Gütern? * Ihr 
Same ift ficher um fte Der, und ihre 9tadj- 
9 fümmlinge find bei ihnen. * Ihr Haus 
hat Friede vor der Furcht, und Gottes 
10 Ruthe ift nicht über ihnen. * Geine 
Ochſen 1886 man zu, und migrat ihm 
nicht; feine Kuh Ealbet, unb ift nicht un= 
11 fruchtbar. *Ihre jungen Kinder gehen 
aus wie eine Heerde, und ihre Kinder 
1210868. * Gie jauchzen mit Baufen unb 
Harfen, und find fröhlich mit Pfeifen. 
13 * Sie werden alt bei guten Tagen, und 
erſchrecken faum einen Augenblic vor ber 


adversus eum. *Apertum erit ger- 28 
Es.t3,13, men domus illius, detrahetur in die 
18,21.27,13. furoris Dei. * Haec est pars hominis 29 
impii a Deo, et haereditas verborum 
ejus a Domino. 


Respondens autem Job dixit: WW HR. 
Audite quaeso sermones meos, et 
agile poenitentiam!  * Sustinete me, 
et ego loquar, et post mea, si vide- 
bitur, verba ridete! * Numquid con- 
tra hominem disputatio mea est, ut 
merito non debeam contristari? *At- 
tendite me, et obstupeseite et super- 
"ponite digitum ori vestro! 
Et ego quando recordatus fuero, 
pertimesco, et concutit carnem meam 
* Quare ergo impii vivunt, 


Qu x ₪ ₪ 


ויו 


6 
7 
Hab-1,3.18. sublevati sunt confortatique divitiis? 
18,16. *Semen eorum permanet coram eis, 8 
propinquorum turba et nepotum in 
conspectu eorum. *Domus eorum 9 
securae sunt eL pacalae, et non est 
"mbi. virga Dei super 1105. * Bos eorum 10 
concepit, et non abortivit; vacca pe- 
perit, et non est privata foetu suo. 
Pa, * Egrediuntur quasi greges parvuli 11 
Je.50,4, 601810, et infantes eorum exultant 
Es.5,12.Am. lüsibus. * Tenent tympanum et citha- 12 
995 ram, et gaudent ad sonitum organi. 


Ps‘3,% *]ueunt in bonis dies suos, et in 13 


14 Hölle, *die bod) fagen zu Gott: Hebe bid) 
von und, mir wollen von deinen Wegen 
15 nicht mijfen! *Wer iff ber Allmächtige, 
bag mir ihm dienen follten? ober was 
find wird gebeffert, (o wir ihn anrufen? 


11. A.A: ihre Kinder fpringen. 


4. Klage ich denn zu M, ... ungeduldig. 677: 6, 
gegen einen M. meine Klage? Und warum f. id)... 
werden? ΝΕ: Richte ich auf ... wenn auch, warum ... 
(B: Sd) führe ja gegen ... mein Geift verdrießlich w.) 

5. ftaunen ... den Mund. dW: Blicket auf mid) 
u. ftaunef. vE.A: entfeßet euch. A: ben Finger! 

6. vE: erbebe ... ergreift Schauer. dW: meinen 
Leib faffet Schauder. 

7. B: bleiben I. vE: am 0. ... Wohlftand. dW: 
wachen an Kraft. A: erftarfen durch Reichthum. 

8. Sprößlinge wachfen vor ihren Augen. dW: 
beftehet vor ihnen, gleich ihnen. vE: neben ihnen, 
gleichwie fte. | 

9. B.dW.vE.A: Häufer. dW.vE: (find) in ὅτ. 
(fier) ohne 8. ... fommt n. über fie. 

10. Sein Rind empfängt u. m. n. ... verwirft πὶ 


B: Ochſe madt tradjtbar u. verwirfts .. mißgebiert 


15m.5?. puneto ad inferna descendunt, * qui 14 
Tide dixerunt Deo: Recede a nobis, et 


scientiam viarum tuarum nolumus! 


IMs. * Quis est Omnipotens, ut serviamus 15 


ei? et quid nobis prodest, si ora- 
verimus illum? 


t. dW: Stier befruchtet at. verfehmähet ... vE: 9t. 
empf. u. wirft 66 n. aus... eerfalbet n. 

11. .גו‎ ihre Knaben, B: laffen fie aus tote δίς 
Schafe. vE: ſchicken aus. dW: führen aus. B.dW. 
vE: hüpfen. 

12. beim Pfeifenſchall. D: erheben fid? dW.vE: 
Klang ber &dalmet. 

13. B: verfchleißen ihre T. im Wohlftand. dW.vE; 
Sm Glüde genießen... A: bringen ... Wohlleben zu. 
dW: im Nu finfen fie zur Unterwelt. dW: ine. Aug. 
fteigen f. hinab in b. U. B: im 91. aber fahren ... 
Hölle. 

14. B: an der Erfenntniß deiner 98. haben w. fetz 
nen Gefallen. dW: Kunde ... Luft. vE: die Erf. b. 
MW. behagtunsn. 

15. vE: Was ift. B: haben tir für Stu&en. dW. 
vE.A:nüßt 66 ung ... zu ihm beten. B: in anlaufın. 


528 (21,16—31.) | Job. 


XXI. Jobi impios diu florere remonstratio. 


16 Ἐν χερσὶν γὰρ αὐτῶν ἦν τὰ ἀγαϑά, ἔργα רְשָתִים‎ nx» Dam cT3 הו לא‎ 16 Ἢ 


δὲ “ἀσεβῶν ov καϑαρα. 11 Ov μὴν δὲ ἀλλὰ ἢ 1 
καὶ ἀσεβῶν λύχνος σβεσϑήσεται, ἐπελεύσεται T cy =) ! 5723 "923: DPI 17 


δὲ αὐτοῖς ἢ καταστροφή, καὶ ὠδῖνες αὐτοὺς Pam a San DIN Hard NO» 
ἕξουσιν ἀπὸ ὀργῆς. 18 Ἔσονται δὲ ὥςπερ 


ἄχυρα πρὸ ἀνέμου, ἢ ὥςπερ κονιορτὸς ὃν ὑφεί- γ 33: rmm ob "ns TEM PENAS 
λατο λαῖλαψ. 19 ᾿Ἐκλείποι υἱοῖς τὰ ὑπάρχοντα 152357 יצפן‎ ion סופה:‎ 3029319 
Ft? e — μεν “Ἄς IT » τ 


αὐτοῦ: ἀνταποδώσει πρὸς αὐτὸν καὶ γνώσεται. 


20 Ἴδοιεν δὲ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τὴν ἑαυτοῦ 2 2 "NO וידי‎ "ὮΝ "pi Sin 5 
σφαγήν, καὶ ὑπὸ κυρίου μὴ διασωϑείη. 3) Ὅτι “ΣῊ "S : שדי ישה‎ poma jma2ı 


, S , > - , , 
v0 ϑέλημα αὐτοῦ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ μετ αὐτὸν, 


καὶ ἀριϑμοὶ μηνῶν αὐτοῦ διῃρέϑησαν. 22 ITo- TU הּמִסְפַר‎ Nein ES ixen 


τερον οὐχὶ ὁ κύριός ἐστιν ὃ διδάσκων σύνεσιν רה רא‎ na "n , zx 29 
καὶ ἐπιστήμην; «Αὐτὸς δὲ σοφοὺς διακρίνει. 3b 
: : טפ‎ "M^ 


23 Οὗτος ἀποϑανεῖεαι ἐν κράτει ἀφροσύνης p pre 29 jan oxy3 nva nt 23 
αὐτοῦ, ὅλος δὲ εὐπαϑῶν καὶ εὐϑηνῶν, τὰ 


δὲ ἔγκατα αὐτοῦ πλήρη στέατος, ὁ δὲ μυελὸς ma bn non עסיניו‎ vous 24 


αὐτοῦ διαχεῖται" 29 ὁ δέ γε τελευτῇ ὑπὸ πι- E23 aan mu J —— “9 
apta ψυχῆς, οὐ φαγὼν ἀγαϑὸν οὐϑέν" 26 ὁμο- יחד על-‎ τς ב‎ 3 NS ἮΝ T 
ϑυμαδὸν δὲ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπὶ γῆς κοιμηϑήσον- frg hec m jo N N2) "Ya 


za, σαπρία δὲ αὐτοὺς ἐκάλυψεν ἐπὶ γῆς. עליהם:‎ 352m An "250^ עפר‎ 
27 Arte οἶδα ὑμᾶς ὅτι τόλμῃ 4080004 | מחשבותיכם גמוזמרת‎ "my תן‎ CO 
μοι, 25 ὥςτε ἐρεῖτε" 1100 ἔστιν οἶκος ἄρχον- κὰν p CR ROLE tA UL: - 
בית-‎ SUN י מִחמסו: 5" תאמרו‎ 27 8 


τος; καὶ ποῦ ἔστιν σκέπη τῶν σκηνωμάτων 


τῶν ἀσεβῶν; 29 Ερωτήσατε ΄παραπορευομέ- TS nium S "NY n 

vovg ὁδόν, καὶ τὰ σημεῖα αὐτῶν οὐκ ἀπαλλο- : 5 

τριώσετδ᾽ 30 ὅτι εἰς ἡμέραν ἀπωλείας κουφί- וְאתתֶם‎ qM "ay מְאָכְתֶּם‎ δὲ 2.129 
»4 Tom TR * "» meon Nb b 


ζεται ὁ πονηρός, καὶ εἰς ἡμέραν ὀργῆς αὐτοῦ | 
ἀπαχϑήσεται. 51 Τίς ἀπαγγελεῖ ἐπὶ πρόςωπον 


16. B: ἦν αὐτῶν. ΑΖ: ὁ καϑορᾷ (B: 2x ἐφορᾷ). 

17. B: (* xai) ὠδῖνες δὲ ₪07. Al: αὐτοῖς (αὐτὲς 
A?B) cip 

18. B : ὑπ᾽ ἀνέμε. . ὑφείλετο. | 

19. B: υἱὸς, ΑΣΤ (p. viac) οὐτῇ. 

20. Β: Ἴδοισαν (* δὲ) oi. DFX: τὴν αὐτῷ σφ. B: 
(" καὶ) ἀπὸ δὲ κυρ. 

21. A?: Ὅτι τὶ ϑέλ.. . μετ' αὐτόν; B: μετ᾽ αὐτῷ. 

22. FX: 37 6. A2B: 00986 (cogsc A! DEFX). 
ΑΞΕΧ: διακρινεῖ. B: διακρίνει; 

23. A?B: ἁπλοσύνης (ἀφο. AT FX; E: ioyvoc). 

24. EX: τὰ δὲ € ἔγγονα. A!DX: πλήρης B: (* ὁ) 
μυελὸς δὲ, DEX: αὐτῶν διαχ. 

25. B* γε. Ft (p. vvx.) αὐτῷ. BFX: 302» (FX: 
20iv) ἀγαϑ'. 

20. B* οὗ vioi αὐτῷ (A? uncis incl.) ... κοεμῶνται 

* ἐπὶ γῆς (A? uncis incl.). 

"28. A? DEFX: ὅτι ἐρ. Αἴ : ἀρχαῖος (ἄρχοντος A2 B). 
B1 ἡ (a. σκέπη). 

29. D: πορευομένες. Al: ἀπαλλοτριωϑήσεται(ἀπ-᾿ nad) bem Tode, wenn... zugetheilt ift? vE: fümmert 
αλλοτριώσετε AB; EX: ἀπαλλοτριώσεται). ihn fein .. „ihm .. . B: ba f. M. nad) ber 3. 

30. B* xoi (A? uncis inel.). A?B: ἀπαχϑήσονται. finb? A: u. menn. . abgefchnitten ift. 

31. D: ἀναγγελεῖ (E: ἐπαγγελεῖ), B: ini — 22. B: Will man ©. die Erkenntniß 1. daß er b... 
uns. richten möge? dW: Kann m. ©. Weisheit lehren? 


v.17. אס"ף‎ N52 קמץ‎ 
. 18. בנ"א וכמוץ‎ v.20. "p Amy 


16. Glück ...9tatb. B: Wohlſtand ... ihrer Macht. 
(vE: Sft n. in ihrer Sand ihr Glüd?) 

17. dW.vE: Wie oft erlifcht ... Verderben. B: 
— B.dW: Schmerzen. (vE: das £008, zuge: 
theilt 

18. B: Stroh. dW: Wirbelwind entführt. B: 
wegftiehlt! 

19. fo wird ers. dW: fpart feinen K. fein Unheil. 
vE: f. Söhnen feine Schuld auf. B: Miffethat .. 
wirds ihm verg. daß ers erfahren wird. dW: hm 
follt er v., bag Er 66 fühle! vE: Vergelt' er ihm ſelbſt, 
Damit .. 

20. dW: Sein Auge follte ... vE: Mit eigenen. 
fehe er ... ex felbft trinfe aus b. Sornbeder ... 


Pa nm nios niat |‏ עד 


2%, "ed w. er für ... dW: yo. liegt ihm anf. Ὁ. 


Hiob. 
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Die verlöſchende Leuchte. DieBehaltung auf die Zukunft. Die zweierlei Sterbenden. X XE. 


— 


16 Aber fiehe, ihr Gut ftehet nicht in ihren | 


. Händen: barum [01 ber Öottlofen Sinn 
17 ferne von mir fein. * Wie wird bie Leuch- 
te ber Gottlofen verlöfchen, und ihr Un— 
8006 über fie fommen! Er wird Herze- 
18 leid austheilen in feinem Zorn. * Gie 
werben fein wie Stoppeln vor bem Winde, 
unb wie Spreu, bie ber Sturmmwind weg— 
19 führet. * Gott behält bejfelben Unglüd 
auf feine Kinder. Wenn er e8 ihm θεῖς 
gelten wird, fo wird man 06 inne werben. 
20 * Seine Augen werden fein Verderben ſe— 
ben, und vom Grimm be8 Allmäachtigen 
21 wird er trinken. * Denn wer wird (δὲς 
fallen haben an feinem Haufe nad) ihm? 
unb bie Zahl feiner Monate wird faum 
22 halb bleiben. *Wer mill Gott Iehren, 
der auch die Hohen richtet? 
23  Diefer ftirbt frijd) und gefund in allem 
24 Reichthum und voller Gnüge, *fein Melk- 
fag ift vol Milch, unb feine Gebeine mer- 
25 den gemäftet mit Mark; * jener aber ftirbt 
mit betrübter Seele unb hat nie mit Freu— 
26 ben gegeffen: * unb liegen gleich mit einan= 
ber in ber Erde, unb Würmer been fie zu. 
27 Siehe, id) fenne eure Gebanfen wohl 
unb euer frevelhaftes Vornehmen wider 
28 mich; *benn ihr fprechet: Wo ift das 
Haus des Fürften? und mo ift bie Hütte, 
29 da bie Gottlofen wohnten? *Redet ihr 
|. bed) davon wie ber gemeine Pöbel, unb 
merfet nicht, a8 jener Weſen bedeutet. 
30 * Denn ber Böfe wird behalten auf ben 
Sag des Verdekbens, und auf ben Tag 
31 des Grimms bleibt er. *Wer will jagen, 


20. A.A: das Verderben. 21. U.L: Monden. 
26. U.L-Würme. 27.U.L: frevel Vornehmen. 
30, U.L: Grimmens. 


Gr v. ja b. Himmlifchen! (A: Höchften.) 


23. in voller ©. u. Ruhe. B: ba er eben in feiner 
Bollfommenheit tft, ba er ganz ftolzu. ruhig ift. dW: 
mitten in f. Wohlftande, g. forgenfrei u. wohlgemuth. 


VE: Der Eine... ruhig u. glücklich. 


24. f. Melkfaß ift. dW.vE: Heerdenplätze? A: 
Gingetveibe f. v. des Fettes. B: das 9t. feiner (S. 
angefeuchtet. vE: getränft ... Knochen. dW: friſch. 

25. vE: fummervoller. dW: in Hergensfummer. 

A ber Bitterfeit ber 65. B: vom Guten nichts genof- 
| fen. vE: Gutes nie. dW: nicht das Glück gefchmedt. 


26. B.dW.vE.A: im Staube. 


27. B: die Tücken, womit ihr to. m. frevelt. dW: 
VE: Meinungen (Urtheile) ... mir Unrecht tut. A: 


| 


Bolgglotten- Bibel. A. T. 3. 809 1. Abth. 


Verumtamen quia non sunt in16 
manu eorum bona sua, consilium 
impiorum longe sit a me. *Quo-17 
'lies lucerna impiorum extinguetur, 
el superveniet eis inundatio, et do- 
lores dividet furoris sui! * Erunt18 
sicut paleae ante faciem venti, et 
sicut favilla quam turbo dispergit.' 
?0:6Er303* Deus servabit filiis illius dolorem 19 

patris; et cum reddiderit, tunc sciet. 

* Videbunt oculi ejus interfectionem 20 
Desa a. — Tet de furore Omnipotentis 
152.98 5 0 061. * Quid enim ad eum pertinet 21 

de domo sua post se, et si numerus 
mensium ejus dimidietur? * Num- 22 
quid Deum docebit quispiam scien- 
tiam, qui excelsos judicat? 


22,18. 


18,5.29,3.38 
15. 


Ps.1,4.35,5. 
Es.29,5. 


.Ps.55,24. 


Eccl.5,7. 


Iste moritur robustus et sanus, 23 

dives et felix, * viscera ejus plena 24 
sunt adipe, et medullis ossa illius 

irrigantur; *alius vero moritur in 25 
amaritudine animae absque ullis opi- 

bus: *et tamen simul in pulvere 26 

t1 ^dormient, et vermes operient eos. 

. Certe novi cogitationes vestras, 27 
et sententias contra me iniquas; 

* dieitis enim: Ubi est domus prin- 28 
eipis? et ubi tabernacula impiorum? 

* [nterrogate quemlibet de viatori- 29 
bus, et haec eadem illum intelligere 

Pr.16,1.2p:. COgnoscetis. * Quia in diem perdi- 30 
5% (ionis servatur malus, et ad diem 

»3?Jei*; furoris ducetur. *Quis arguet coram 31 


17 


15,18. 


16. Al.: quid. 


ungerechten U. w. m. 

28. dW.vE: des Gewaltigen. E: das Zelt ber 
Wohnungen ber Böfen. dW: Prachtgezelt! 

29. Habt ihr nicht bie Wanderer befragt, u. Fennet 
ibr n. ihre Beichen? B: bie vorbeigingen auf bent 
Wege, u. erfennet... dW: die beé Weges ziehen. vE: 
VBorübergehenden. dW: Ihr werdet ihre Deweifen. 
verfennen. vE: Sa, ihre Seugniffe fónnet ... 

30. verfehont ... wird er eingeführt. B: gefpart. 
:שו‎ Am Tage... wird b. DB. verſch. am S. der Rache 
werben fte begraben? vE: daß ... 11101106 ver[d). 
bleibt, u. am &. d. Zorns f. Hinausgetragen werden? 

31. ibm ins Angeficht ... B: feinen Weg in f. 9f. 
anzeigen. dW.A: rügt ihm ing ut 


530 (21,32—22, 11.) 
XXI. 


Job. 


Eliphasi ad poenitentiam hortans accusatio. 


αὐτοῦ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ; καὶ ἃ αὐτὸς ἐποίησεν, 
τίς ἀνταποδώσει αὐτῷ; 32 Καὶ αὐτὸς εἰς τά- 
φοὺς ἀπηνέχϑη, καὶ ἐπὶ σωρῷ ἠγρύπνησεν. 
33 ᾿Εγλυκάνϑησαν αὐτῷ χάλικες χειμάῤῥου, καὶ 
ὀπίσω αὐτοῦ πᾶς ἀνϑρῶπος ἀπελεύσεται, καὶ 
ἕμπροσϑεν αὐτοῦ ἀναρίϑμητοι. 81 Πῶς δὲ 
παρακαλεῖτε ue κενὰς; Τὸ δὲ ἀφ ὑμῶν κα- 
ταπαῦσαΐ us οὐδὲν ἔστιν. 


XXII. Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ελιφὰζ 6 Θαιμα- 
ψίτης λέγει" 

^ Πότερον οὐχὶ ὁ κύριός ἐστιν ὁ διδάσκων 
σύνεσιν καὶ ἐπιστήμην; ὃ Τί γὰρ μέλει τῷ 
κυρίῳ, ἐὰν σὺ ἧς ἄμεμπτος τοῖς ἔργοις; ἢ 
ὠφέλεια αὐτῷ, ὅτι ἁπλώσῃς τὴν ὁδὸν σου; 
+ Ἢ λόγον σου moiwvuerog ἐλέγξει σε, καὶ 
συνειςελεύυσεταί σοι εἰς κρίσιν; | ל‎ Πότερον 
οὐχὶ ἡ κακία σού ἐστιν πολλή, ἀναρίϑμητοι 
δὲ σοῦ αἱ ἁμαρτίαι; 6 ᾿Ηνεχύραζες γὰρ 
τοὺς ἀδελφούς cov διὰ κενῆς, ἀμφίασιν 
δὲ γυμνῶν ἀφείλου: "70008 ὕδωρ διψῶντας 
ἐπότισας, ἀλλὰ πεινώντων ἐστέρησας ψω- 
μόν: 8 ἐϑαύμασας δὲ τινων Ka ל‎ ἐχό- 
μισας δὲ πτωχοὺς ἐπὶ γῆς" χήρας δὲ 
ἐξαπέστειλας κενάς, καὶ ὀρφανοὺς ἐκάκω- 
σας. 10 Τοιγαροῦν ἐκύχλωσάν ce παγίδες, 
καὶ ἐσπούδασέν. σε πόλεμος ἐξαίσιος. 11 Τὸ 
φῶς σοι εἰς σκότος ἀπέβη, κοιμηϑέντα δέ 08 
ὕδωρ ἐκάλυψεν. 


31. B* ἅ. B?: ἐποίησε; 

32. ΒΤ (p. alt. xai) αὐτὸς... 
20008; 41%: zi σορῷ). 

33. Al: ἀριϑμητοί (ἀναρίϑμ. A2B). 

34. DEX: μὲ παρακ. (F: μοι παραβαλεῖτε). B: τὸ 


ἐπὲ σωρῶν (ΕΧ: ἐπὲ 


δὲ ἐμὲ καταπαύσασϑαι ap ὑμῶν ἐδέν (* ἐστιν). 

3. B: ἐὰν σὺ ἦσϑα τοῖς ἔργ. ἄμ. ... * αὐτῷ (A? un- 
cis incl.). DFX: ἁπλώσεις. 

4. B: ἐλέγξεις )* σε). 

5. B: 6 ... T (a. at) εἰσιν. 

6. B (pro γὰρ) δὲ. 

8. B: πρόφωπον, ᾧκισας δὲ τὸς .זה‎ ἐπὲ τῆς γῆς. 
À?: ἐχοίμισας (Al.: ᾧκησας). 

9. B: (* xai) ὀρφ. δὲ ἐκακ. 


11. B* eic ...: ὕδωρ δε. 


| eure Ginreben ... 


iJo-npu מִי‎ niin] i231 vob 
ion bon לקברות‎ Nu 
ΘΙ͂Ν ΟΞ vene Es — 33 
qWi ion ΤῊ "iebi qiue 
"NU nun חָבָל‎ "Uer 
p. 


XXI.‏ ויען yop EUN‏ ויאמר: 
2 הלאל "ev "3e‏ עלימז 
prin "o "eub Yanıı i:c28‏ 
iiem‏ יסקט דְרְכִיףי המיאתה 
ur wi ern‏ בִּמִּשֶפָט No‏ 
yp» viyN] 522 3077‏ 
"c np cynw Fan?‏ ערוּמים 
open‏ לאדמים עיף Adi au‏ 
:nm ΠΕΣ ΜΉΝ‏ ואיש זוע לו הָאֶרֶץ 
ΝῊ)‏ פָנִים »26 בָּהּ: ΠΌΘΟΝ‏ 
Ina noob riz np" noo‏ 
τὸν ,‏ סְבִיבותיך פחים aa‏ 
qün-N imp mp1‏ לָא nsn‏ 
Tee‏ בשה 


ὦ»‏ תא 


v. 6. אחר שורק‎ ὉΔῚ 
v. 8. za "en "ὩΣ 


31. dW.A: f. Wandel. 
gethan hat, mer... dW.A: was er gethan. 


32. Und er m. zu Gr. geführt, u. wachet noch auf. 


feinem Hügel. B: Alfo t. er zur Grabftütte hinge— 
tragen. ΝΕ: hinausgetr. dW: auf b. 9. lebt er fort? 
(B: man m. bei b. Grabmal?) 


33. Sanft find ihm die Scholfen b, Thald, u. er 


zeucht alle Welt hinter fich ber. B: ſüß 16 οἵ: 
len... M. nad) fi. dW: Ganft liegen auf ihm des 


© 2 0 0 


vE: 9006. B: wann ers 


Th. Sch. vE: rufen. dW: ihm voran [gingen] ohne = 


3. vE: vor ihm fer Unzählige. 

34. dW:mögt ihr nun fo eitelm. tröften? Eure A. 
bleiben Bosheit. vE: Fönnet ihr m. fo nichtig tr.? ja, 
B: ba in euren. Treulosheit übrig 
bleibet. 

2. mag ein Mann G. nüge fein, wenn er fid) felz 
ber n. als ein $1, dW: Nübet wohl ©. ber Menſch? 


dn 2 sas ee. dine 


Hiob. 
Der vergebliche Troſt. Die ſich fromm machende Bosheit und ihre Strafe. 


was er verdienet, wenn man es äußerlich 
anſiehet? wer will ihm vergelten, was er 
32 thut? *Aber er wird zum Grabe gerif- 
fen, unb muß bleiben bei bem Kaufen. 


eo viam ejus? et quae fecit, quis 


(21,32—22,11.) 1 
XXI. 


reddet illi? *Ipse ad sepulchra du- 32 


cetur, et in congerie mortuorum 


vigilabit. * Dulcis fuit glareis Cocyti, 33 


.33 Eel gefiel ihm wohl ber Schlamm des | 7"**^'* et post se omnem hominem trahet 
adj$, unb alle Menfchen werden ihm et ant | biles. * - 
a und — vor ihm μὴ 10% δὰ mad ns URN in —— 3 
34 mefen find, iff feine Zahl. — * 9Bie tröftet cum responsio vestra repugnare 
ihr mid) fo vergeblich, unb eure Ant— ostensa sit veritati? 
wort findet fid) unrecht! 
δον ἡ Sa — Eliphas von 4:154. Respondens autem Eliphaz ₪ ἘΠΕ, 
eman, unb fprach: Themanitis dixit: 
2 Dad darf Gott eines Starken, unb | ?*"L^!^ | Numquid Deo potest comparari 2 
ὃ was nübet ibm ein Kluger? — * Meineft homo, etiam cum perfectae fuerit 
du, bag bem Allmächtigen gefalle, bag bu scientiae? *Quid prodest Deo, si 3 
bid) [o fromm machft? oder was hilft justus fueris? aut quid ei confers, 
= ibm, ob du deine Wege gleich ohne si immaculata fuerit via tua? *Num- 4 
4 Wandel adjteft? *Meineft bu, er wird quid timens arguet te et veniet te- 
fid) vor bir fürchten, bid) zu ftrafen, und cum in judicium, *et non propter 5 
5 mit bir vor Gericht treten? * Sa, deine malitiam tuam plurimam et infinitas 
Bosheit ift zu groß, unb deiner Miffe- iniquitates tuas? *Abstulisti enim 6 
6 ria "i — Du haſt etwa lla Es Mrd oibus ibd dta pini: 
nem Bruder ein Pfand genommen ohne | 26::.557,et nudos spoliasti vestibus; *aquam 7 
Urfach, bu Haft ben 9tadfenben bie Kleider | ss; lasso non dedisti, et esurienti sub- 
7 PE bue haft Lr en — * in fortitudine bra- 8 
getrantet mtt Waſſer, unb haft bem Hung— chii tui possidebas terram, et poten- 
8 rigen. bein Brot »erjagt; "du haft Ge= | 315, tissimus obtinebas eam; *viduas 9 
7 Kar geübt, ir ug he dimisisti vacuas, et lacertos pupillo- 
Innen geſeſſen; * οἷς Witwen haft bu rum comminuisti. *Propterea cir- 0 
leer Iaffen gehen, unb bie Arme ber 2Bai- | 222226, cumdatus es laqueis, et conturbat 


10jen zerbrochen. * Darum bift bu mit 
Striden umgeben, und Furcht fat vid) 

11 ploslid) erſchreckt. * Colltet du denn 
nicht bie Winfternig fehen, unb bie Waf- 
ſerfluth bid) nicht bedecken? 


2. A.A: bedarf. 


15,515, te formido subita: *et putabas te11 

27,20.25m. tenebras non visurum, et impelu 

?51*P»355quarum inundantium non oppres- 
sum iri? 


4. Al. (p. tim.) te. 


Stein, f. ]- n. ber Bernünftige. vE: Kann denn ... 
Stuben bringen, m. er weife handelnd ...? 

3. ein Gefallen gefdbebe, wenn du gerecht bift? 
oder e, Gewinn fei, τὸ, ... manbelloà macheſt? dW: 
Sft 66 des A. Vortheil ... unfträflich manbelft. vE: 
Sade! 

4. Sol er aus Furcht ». bir qu Recht fteben. dW. 
A: Wird... mit dir rechten. (B: aus deiner Gottes: 
furcht bid) vertheidigen, fo er ... fommen?) 

5. Sft nicht ...? dW.vE: War n. (deines Hebel: 
thung viel)? | 

6. B: Wenn du deine Brüder ... gepfändet 5 
| dW.vE: Denn bu pfändeteft. 


7. das Br. dW: ben Matten. B: vorenthalten. 

8. Wer einen Arm batte, dem gehörte das anb; 
u. w. Anfehen hatte, ber (ag darinnen. dW: Dem 
Gewaltigen ... der Angefehene durfte b. wohnen. ΝΕ: 
Aber bem Stärferen, ihm ward... wohnten. B: Was 
aber einen Gew. betraf, für ben mar ... 

9. wurden zerbr. dW.vE: Stützen? 

10. B: find Str. rings um bid) fer. dW.vE: 
Schlingen. 

11. Ober mit$., daß bu m. f. Fannft... ו‎ bed. 
B: fannft bu die $. n. f., ba dich bie Menge 66 5 
fers beo. at? dW: ftefeft bu n. das Dunkel? u. Waſ⸗ 
ferfülfe deefte bid). vE: Oder gar F. ... ftebeft. 

04* 


' 


Job. 


Eliphasi ad poenitentiam hortans accusatio. 


12 Mi ὁ τὰ ὑψηλὰ ναίων οὐκ ἐφορᾷ, τοὺς 
δὲ ὕβρει φερομένους ἐταπείνωσεν; 13 xoi 
εἶπας" Ti ἔγνω 0 ἰσχυρός, ἢ κατὰ τοῦ γνόφου 
χρίνει; 14 Neg ἀποκρυφὴ αὐτοῦ, καὶ οὐχ 
ὁραϑήσεται, καὶ γῦρον οὐρανοῦ διαπορεύσε- 
φαὶ....35 Μὴ τρίβον αἰώνιον φυλάξεις, ἣν ἐπά- 
7700» ἄνδρες δίχαιοι, 16 οἵ συνελήφϑησαν 
ἄωροι; Ποταμὸς ἐπιβῥέων οἱ ϑεμέλιοι αὐτῶν, 
17 οἱ λέγοντες Τί ποιήσει ἡμῖν ὁ κύριος; ἢ 
ví ἐπάξει ἡμῖν ὁ παντοκράτωρ; 18 ὃς δὲ 
ἐνέπλησεν τοὺς οἴκους αὐτῶν ἀγαϑῶν, βουλὴ 
δὲ ἀσεβῶν πόῤῥω an αὐτοῦ. 19 “δόντες δί- 
καίοι ἐγέλασαν, ἄμεμπτος δὲ ἐμυκτήρισεν αὐ- 


zovg 20 Εἰ μὴ ἠφανίσϑη ὑπόστασις αὐτῶν, 
M 

καὶ τὸ κατάλειμμα αὐτῶν καταφάγεται. 

πῦρ; 


21 Γενοῦ δὴ σκληρός" ἐὰν ὑπομείνῃς, εἶτα 
ὃ καρπός σου ἔσται ἐν — 22 Exhaße 
δὲ 2 στόματος αὐτοῦ ἐξηγορίαν, καὶ ἀνάλαβε 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ cov. 28 ’Eav δὲ 
ἐπιστραφῇς καὶ ταπεινώσῃς σεαυτὸν ἔναντι κυ- 
ρίου, καὶ πόῤῥω ποίησον ἀπὸ διαίτης σου τὸ 
ἀδικον" 23 ϑήσεις ἐπὶ χώματος ἐν πέτρᾳ, καὶ 
ὡς πέτρα χειμάῤῥους κὀφείρ. 26 Ἔσται δέ σοι 
ὃ παντοκράτωρ βοηϑὸς ἀπὸ ἐχϑρῶν, καϑαρὸν 
δὲ ἀποδώσει 08 ὥςπερ ἀργύριον πεπυρωμένον. 
26 Εἶτα ἐγπαῤῥησιάσῃ ἔναντι κυρίου, ἀναβλέ:- 
Veg εἰς τὸν οὐρανὸν ἱλαρῶς. 27 Εὐξαμένου δὲ 
σου πρὸς αὐτὸν εἰςακούσεταί σου, δώσει δὲ τὰς 
εὐχάς σου ἀποδοῦναι" 


12. B: Mn àyi ὃ τὰ ... ναίων ἐφορᾷ. 

13. A2FX: κρινεῖ (xoives B2). 

14. B: διαπορεύεται. 

15. X: φυλάξης. Al: ἐπανέστησαν (ἐπάτησαν 
A?B). A2F (pro δέκ) ἄδικοι. 

11. B: Κύριος τὶ ποιήσει ἡμῖν; ἢ τί ἐπαάξεται. 

18. A1: ὃ ὅτε ye (ὃς δὲ Α28Β ; X: οὖς di). EFX*c 

19. B* αὐτάς. 

20. X: Εἰ μὴν. FX: ἠφάνισται. ΒΤ (a. ee 
Al. in fine punctum ponunt. 

21. ALEFX: δὲ (δὴ A2B). Al: ἢ (pro zra Α38). 

22. EX: Ἔχβαλε. FX* δὲ (A?: δὴ). AT (a. ἐξηγ.) 

σὺν (συνεξηγορίαν 7 nota accusativi? B* σὺν). 

23. B* (alt.) καὶ (A? uncis incl.). Α2: ποιήσεις 
(B: ἐποίησας). B* τὸ. 

24. A?T (ab in. ) xoi. B: ϑήσῃ (EX: ϑήσει, FX: 
καϑήσῃ) ἐπὲ χώματι. Al: ὥςπερ (ὡς πέτρα A?B). 
Β: —2 Zugip. EX: Zogttp. 

"Pu d : Ἔσται ὃ ὃν 08 6. 

παῤῥησιασϑήσ ἐναντίον κυ 
21. B: ל‎ σοι d rro). τὰς εὐχάς (* 0s). 


> / 
28 ἀποκαταστήσει δέ 


12 הלא-אלוה גה TR) Da‏ ראש 
3 פּדִבָבִים spa MAN i?20072‏ 
אל הבעד mar iUe E‏ 
d-*po‏ וְלָא n'a xp) ΠΝ}‏ 
טו ἼΩΝ "adm mbi — ione‏ 
ΝΣ "D'ap-mN * ipsc D 399716‏ 
17 עת 5j‏ יוצק inTio*‏ הַאְמָרִים ὌΝ‏ 
ab "mi bon Ban "o‏ 
18 רְהַוּא On NP‏ טוב ועצת ΘΛ»‏ 
joo mp "wo nya npn‏ 
כ 531 ' ux‏ אמלא 7723 "P‏ 
moon Dan‏ אש: 
jnwiam eni nous tay NY son ₪4‏ 
721022 קחדנא nim TE‏ וְשִים 
"πῶ τὴν DISMOR 172292 VON 28‏ 
pm nme‏ עולה onen‏ : וְשית- 
x "X3 "bz‏ נְחָלִים אוּפיר: 
nien a3 ow mme‏ 
Nom arm "iy — 17026‏ 
אלא  "Unvm db ION‏ אליו 
Tarınm toben yum 32208" 28‏ 


un 
-- 


v. 13. חב' בדגש‎ x^ 
y. 16. הספר בפסוקים‎ "xn 
v. 18. עט" בדגש‎ 


12. Sít nicht ... oben... ? Und fiehe ... wie erba- 
ben fie find! B.vE: in ber Höhe des 9. dW: (dw 
empor zu den St., wie hoch ...! vE: Sa fchaue das 
Haupt der St. 

13. hinterm ®. B: Wollteft du denn fprechen. ΝΕ: 
Molfendunfel. (A: u. er urtfeilet wie burd) einen 
Eos 

14. B: hat er zurBerbergung, daß er... dW: Ge: 
wölk ift f. Hülle, b. er nichts f. ΝΕ: Umbülfung, fo . 
baf ... u. bea Dimm:lsfreià durhwandelt. dW: am 
Kreife. 

15. B: Haft du nicht wahrgenommen den alten 
-Spfab, ben die eiteln Leute betreten haben? dW: Alfs 
zudem a. Pf. hältſt du bid) ... Böfewichter betra— 
ten? ΝΕ: $. bur n. am Sf egeber Vorwelt, ben Menfchen — 
b. Verderbens betr. A: Willſt bu gum W. b. Welt dich 

alten. 
. 16. bingetaffet ... bie Fluth. B. ba fich eine Sl. 


Hiob. 


2, 12228) 533 


Gott inder Höhe. Der Welt Lauf, Die Be 


12 Siehe, Gott ift hoch broben im ime 
mel, unb ftebet bie Sterne broben in ber 
13 Höhe, * unb du (pridjft: Was weiß Gott? 

Sollte er, dad im Dunkel ift, richten fün- 
1Anen? * Die Wolken find feine SBorbede, 

unb fiehet nicht, und wandelt inr Um— 
15 gang 66ל‎ Himmeld. *Willſt bu ber Welt 

&auf achten, darinnen die Ungerechten ge= 
16 gangen find, * die vergangen find, efe 

denn e8 Zeit war, und das Waffer Dat 
17ifren Grund weggewafchen? — * bie zu 

Gott fprachen: Hebe bid) von und! was 

ſollte ber Allmächtige ihnen thun können? 
18 * fo er bod) ihr Haus mit Gütern füllet? 

Aber ber Gottlofen Rath fei ferne von mir. 
19 * Die Gerechten werden 66 [een und fid) 

freuen, unb ber Unfchuldige wird ihrer 
20 fpotten: *Was gilts, ihr Wefen wird 
verjchwinden, und ihr Uebriges wird ba8 
Teuer verzehren. 

650 vertrage bid) nun mit ihm und 
babe Frieden: daraus wird dir viel Gu— 
22 te8 fommen. * Höre ba8 Gejet von fei- 

nem Munde, unb fafje feine Rede in bein 
23 Herz. *Wirft bu bid) befehren zu bem 

Allmächtigen, fo wirft bu gebauet werden; 

und Unrecht ferne von deiner Hütte thun, 
24* fo wirft bu für Erde Gold geben, unb 
25 für bie Felſen goldene Bäche, * unb ber 

Allmächtige wird dein Gold fein, und Gil- 
26 ber wird bir zugehäuft werden. * Dann 

wirft bu deine Luft haben an bem All— 

mächtigen, und bein Antlig zu Gott auf- 
27 heben. * So wirft du ihn bitten, und er 
wird dich Hören, und wirft deine Gelitbbe 
28 bezahlen. *Was bu wirft vornehmen, 


24 


14. A. À: unb er fiehet. 18.00.1,: לטל‎ + 
1916 Meinung. 19. U.L: ihr fpotten. 20. U.L: 
Uebriges das Teuer. 24. U.L: gülbene. 


über ihren Gr. ergoſſen. dW: ein Strom ergof (. über 
ihre Stätte. vE: reißender Str. war ihr Gr. 

. 17, dW.vE: und t. fann ... uns ffun? (B: τὸ. 
hätte aber ... ihnen th. follen!) 

19. dW: 68 fahens ... fpottet ihrer. vE: Das 
fahen ... .ל‎ Schuldlofe fonnte nur ihrer fp. 

. 20. dW: „Sit nicht vertilgt unfer SBiberfadjer? 
Und ihre Herrlichkeit frag b. S." vE: Hat n.ihr Edel— 
ſtes o. 8. verzehrt? 

21. B: Berfuch 66 doch m. Ihm, u. [εἰ ruhig. dW: 
Bertraue dich nur Ihm, fo gehtesvirwohl. vE: wirds 
b. w.ergehen, darin ber befte Gewinn für dich ſein. A: 
das wird bir die beften Srüchte bringen. 


25» vola tua reddes. 
] מב‎ 


rtragung mit Gott u, bie Befehrung. MREN. 


An non cogitas, quod Deus excel- 12 
sior coelo sit, et super stellarum 
verlicem sublimelur? *et dicis: 18 
Quid enim novit Deus? et quasi per 


16,19. 


24,15.Ps.10, 
17 


5 ealisinem judicat? *Nubes latibulum 4 


ejus nec nostra considerat, et circa 


(F*10??. eardines coeli perambulat. * Num- 15 


Epig; quid semitam saeculorum custodire 


cupis, quam calcaverunt viri iniqui, 


15,325. Eccl.T," qui sublati sunt ante tempus suum, 16 


σαυτόν... et fluvius subvertit fundamentum eo- 
rum?  *qui dicebant Deo: Recede 7 
a nobis! et quasi nihil posset facere 
Omnipotens, aestimabant eum, *cum 18 
ille implesset domos eorum bonis? 
Quorum sententia procul sit a me! 
* Videbunt justi et laetabuntur, et19 
innocens subsannabit eos: * Nonne 20 
succisa est erectio eorum, et reli- 
quias eorum devoravit ignis? 

Acquiesce igilur ei et habeto pa-21 
cem, et per haec habebis fructus 


21,14s.Judae 
15. 


Ps.52,8.58, 
11.107,42. 


Ez.23,18. 


251 Oplimos. * Suscipe ex ore illius 22 
legem, et pone sermones ejus in 

«s. Corde tuo. *Si reversus fueris ad 23 
11,1. Ümnipotentem, aedificaberis, et longe 
facies iniquitatem a tabernaculo tuo. 

* Dabit pro terra silicem et pro 4 

Ps silice torrentes aureos, *eritque 25 


Omnipotens contra hostes tuos, et 

argentum coacervabitur tibi. * Tunc 26 
p.374, Super Omnipotentem deliciis afflues, 
79.513- et elevabis ad Deum faciem tuam. 
irte. * Rogabis eum, et exaudiet te, et27 
* Decernes rem, 28 


12. Al.* non. 


22. Nimm .זה‎ dW: Empfange nur aus .% 
- Tchrung! vE: Nimm bod) ... Belehrungen an. 

23. vE: hergeftellt. dW: aus deinen Zelten. 

24. indie & ©. legen, u. Ophiriſch ©. in bie Kies 
fel ber B. (B: Und das G.in bem Staub liegen laffen, 
ja... in den Felſen an ben B.) dW: Gebe bem St. 
gleich das Erz, u. den Kiefeln ber Bäche Ophirs ©. 
'vE: Wirf in ben St. die Schäge, u. 3u ... 

25. dir ein gehäuftes 6. .עו‎ dW: Schäße von ©. 
vE: Silberhaufen. B: frájtigfte8 ©. 

27. dW: erfüllen. vE: abtragen. A: entrichten. 

28. B: So du wirft eine Sache befchliegen. dW: 
Wenn du etwas. vE: Was bu. 


534 (22,29—23, 13.) 
XXII. 


Job. 


Jl obi ad Deum impios tandem puniturum provocatio. 


σοι δίαιταν δικαιοσύνης, ἐπὶ δὲ ὁδοῖς cov 
ἔσται φέγγος. 29 Ὅτι ἐταπείνωσας σεαυτόν, 
καὶ ἐρεῖς" Εἰ ὑπερηφανευσάμην, καὶ κύφοντα 
ὀφϑαλμοῖς σώσει. 30 Pyoszaı δὲ ἀϑῶον, καὶ 
διασωϑήσῃ ἐν καϑαραῖς χερσίν σου. 


XXEEN. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 

2 Καὶ δὴ οἶδα ὅτι ἐκ χειρῶν μου ἡ ἔλεγξίς 
ἐστιν" ἡ χεὶρ αὐτοῦ βαρεῖα γέγονεν ém ἐμοί, 
στενάζω δὲ ἐπὶ ἐμαυτόν. 8 Τίς γὰρ ἂν γνῴη 
ὅτι εὕροιμι αὐτὸν καὶ ὅτι ἔλϑοιμε εἰς τέλος; 
4 Einowı δὲ ἐπ αὐτοῦ κρίμα, τὸ δὲ στόμα 
μου ἐμπλήσει us ἐλέγχου. 9 Γγῴην δὲ ῥήματα 
& μοι ἐρεῖ, αἰσϑοίμην δὲ τίνα μοι ἀπαγγέλλει. 
6 Καὶ εἰ ἐν πολλῇ ἰσχύι ἐπελεύσεταί μοι; καὶ 
εἰ ἐν ἀπειλῇ ov χρήσεταί μοι; 7᾽4λήϑεια 
γὰρ καὶ ἔλεγχος mag αὐτῷ" ἐξαγάγοι δὲ εἰς 
τέλος τὸ κρίμα μον. 8᾽Εὰν γὰρ πορευϑῶ εἰς 
τὰ πρῶτα, οὐκέτι εἰμί" τὰ δὲ Em ἐσχάτοις, τί 
οἶδα; 9. 40007506 ποιήσαντος αὐτοῦ, καὶ οὐ 
κατέσχον᾽ περιβαλεῖ δεξιά, καὶ οὐκ ὄψομαι. 


/ 

10 Οἵἷδεν γὰρ ἤδη ὁδὸν μου αὐτός, καὶ διέκρι- 
γέν μὲ ὥςπερ χρυσίον. ᾿Εξελεύσομαι 11 δὲ ἐν 
ἐντάλμασιν αὐτοῦ" ὁδοὺς γὰρ αὐτοῦ ἐφύλαξα, 
καὶ ov un ἐχκλίνω 12 ἀπὸ ἐντολῶν αὐτοῦ καὶ 

E ι , ש‎ 9 , 7 
ov μη 7608000, wa μὴ ἀποϑανω" ἐν δὲ κόλπῳ 
μου ἔκρυψα ῥήματα αὐτοῦ. 19 Εἰ δὲ καὶ αὐ- 


28. Al: 60. σοι (00. os A?B). 

29. A2EFX: Ὅτι ἐταπείνωσεν ἑαυτόν (S. αὐτόν), 
καὶ 60505 B* Εἰ (A? uncis incl.). A2B: Ὑπερηφα- 
γεύσατο. X: κεχκυφότα. 

30. B* δὲ (A? uncis incl.) ... διασώϑητι. 

2. B: χειρός. EFXT (p. ἔλεγξ.) us. BT (a. ἡ χεὶρ) 
xa ... * ἐπ᾿ ἐμοί (A? uncis incl.). A?B (pro στεν. δὲ 
ἐπὶ ἐμ.) ἐπ᾿ ἐμῷ στεναγμῷ. 

3. B: Τὶς δ᾽ ἄρα γνοίη ... * (alt.) ὅτι (A? uncis 
incl.). 

4. B (pro ἐπ’ αὐτϑ) 0078. A?: ἐμπλήσαιμι (B: 
ἐμπλήσαι, EFX: ἐμπλήσω). A? BEFX: )* με) ἐλέγχων. 

5. B: Γνοίην δὲ ἰώματα 6. Ἐ: ἴαμα. 428: ἀπαγ-- 
γελεῖ. 

6. B: Koi (* εἰ, ΑΕΈΧΤ) ἐν (Al* ἐν, ΑΣΒΕΕΧῚ) 
πολλῇ ... ἐπ. μοι, εὐτα (X: εἴ τε) ἐν ἀπειλῇ μοι 8 χρή- 
σέται. (sic puncto). FX* 4. 

7. B: παρ᾽ αὐτῇ. EFX: us τὸ κρίμα. 

8. B: Et γὰρ πρῶτος (EFX: Εἰς γὰρ πρῶτα) zo- 
ρεύσομαιυ, xo) ὀκέτι εἰμί. A? (in f.) αὐτόν. 

10. B: 00, us )* αὐτός [A? uncis incl.] et zei), δὲ-- 
ἔχρινε δέ με ὥςπ. τὸ yovg. 

11. A?X t (p. ἐντ. ₪078( ἐκράτησεν (X: ἐκρότη- 
σεν) ὃ zt8c pa. 

12. B: ἀπὸ ἐνταλμάτων. A1* (pr.) καὶ (A?B1). 
B* ἵνα μὴ 0009. (A? uncis incl.). 


P oU ms וְעַלדְרְבִיף‎ wq cp 

nu? né me woes abe 

722 ְנְמְלַט‎ pen cpm? ism > 
o GPS 


ΖΝ DD XXILII.‏ ויאמר: 
"vacca 2‏ שקי יָדִי amp‏ 
3 אַנְחְתִי NIT, (Deo‏ וְאִמְצְאָהו 
apa ΠΡΊΝ cdpyonen SION +‏ 
ה cpu‏ ופי אִמַלָא ΠΡῚΝ :nünsin‏ 
s? cen nemo» cpu‏ 
MODS 6‏ יָרִיב Nahe ND "Do‏ 
ngeew Tay nt Speer 7‏ 
OBS ΤΙΣ. s‏ הן קדס TON‏ וְאינפו 
mibi 9‏ וְלָאאָבִין 115 Sinai‏ עשתו 

No) pay mors ie‏ אֶרְאֶה: 
a "$n$ "my qup ym? (^‏ 
isYr "e3n nuns CM iiM:‏ 
NP DD mE ΣΝ ΓΝ ΟῚ I" 1‏ 
u‏ אָמִיש "mae "prod‏ אִמְרִיפִיר: NUES‏ 


v. 29. יושיע‎ N"3 
v. 9. מלערל‎ 


28. w. bir gel. B: tv. 66 dir beftehen (dW: gelin- 
en). 

, 29. B: Wann man dich wird ‚erniedrigt haben, fo 
wirft bu von Erhöhung ſprechen; denn bem Niedrigen 
von A. hilfter. vE: Drücken fte dich nieder, fo ſprichſt 
du: Erhebung wird fommen! Den Niedergefchlagenen 
w. er befreien. (dW: fenfen fte fid), fo gebieteft bu 
Erhebung!) 


30. Sa, ber nicht unfchuldig ift ... burd) die N. 


deiner 9. 
2. Plage ift fchwerer denn mein Z, dW.vE: Auch 
jebt (noch) ift bitterm. Klage. B: heutemuß... Wider⸗ 


fpenftigfeit fein? dW: doch m. Leiden überwiegei m. | 


65. vE: die Hand auf mir liegt fhwer aufm. ©. A: 
meiner BI. H. drückt (derer als ... 

3. B: bis zu. dW.vE.A: Thron. 

4. darftellen ... Beweife. B: Ich wollte b. 91. v. f. 
Angeficht ordentlich vorftellen, u. meinen 9t. mit Ver⸗ 
theidigungen anfüllen. dW: meine Sache ihm vorlez 


gen. A:Rechtsfache vor ihm aufftellen ... Streitreden 


füllen. 
5. dW.vE: Wiffen möcht' id) .ל‎ Worte ... (erwier 
berte). 


νυ, τς ἃ τὰ E 


Hiob. 
Errettung um ber Reinigkeit willen. Der Herr nicht da. Der richtige Weg. ΚΕΝ. 


(22,290—23,13.) 535 


wird er bir Laffen gelingen, unb das Licht 
29 wird auf deinem Wege fcheinen. * Denn 
bie ſich bemütbigen, bie erhöhet er; und 
wer feine Augen niederfchlägt, der wird 
30 genejen. * Und der Unfchuldige wird er— 
rettet werden, er wird aber errettet um 
feiner Hände Reinigfeit willen. 
א‎ Hiob antwortete und ſprach: 
2 Meine Rede bleibt nod) betrübt, meine 
Macht ift ſchwach über meinem Seufzen. 
3*9[d) bag ich wüßte, mie id) ihn finden 
und zu feinem Ctuble fommen möchte, 
4* und dad Recht vor ihm follte vorlegen, 
5 und den Mund vol Strafe fapjen, * und 
erfahren bie Nede, bie er mir antworten, 
und vernehmen, waß er mir jagen würde! 
6 * Bill er mit großer Macht mit mir τες 
ten? Er (telle fid nicht fo gegen mid), 
7 * fonbern lege mird gleich vor, fo will id) 
8 mein Recht wohl gewinnen. * Uber gebe 
ich nun ſtracks vor mich, jo ift er nidt 
ba; gehe id) auri, (o fpüre id) ihm nicht 
9*7 er zur Linken, fo ergreife ich ihn 
nicht; verbirgt er fid) zur Nechten, fo 
ſehe id) ihn nicht. 


10 Gr aber fennet meinen Weg wohl. 
Er verfuhe mid), jo will ich erfunden 
11werden wie dad Gold. * Denn id) [ete 
meinen Fuß auf feine Bahn, und halte 
12 jeinen Weg und weiche nicht ab, * und 
trete nicht von bem Gebot feiner Lippen, 
und bewahre bie Rede feines Mundes 


43 mehr denn ich fchuldig bin. * Er ift einig, 


6. U.L: gegen mir. 
11. U.L: auf feiner Bahn. 


6. Sollte ... babern? Stein, fondern er würde 
mein achten. B: m. der Größe der M. AW: Würde... 
Machtfülle gegen m. ftreiten. vE: Allgewalt. B: Ein 
ar ift er gewißlich nicht! Er wird auf mich Acht 

aben. 

7. Da mag ein Redlicher mit ibm rechten, u. 
ih wollte wohl heil meinem Richter entkommen. 
B: fid) ein Aufrichtiger bei ihm vertheidigen ... würde 
immerbar frei ausgehen vor m. 9t. dW: ganz w. 
+6( mich befreien von ... vE: gänzlich frei entlaffen 
werden. 

8. B: will id) vorwärts gehen. dW.vE: gen Often 
“.. Welten? A: 9fufgang ... Niedergang? 


Pr.29,23.m.debit lumen. 
23,12.Lc.14 
Tis 


3 


506 
139,3. 


De.17,11.Ps Ai: 
119,51.102. divi 


9,325.Gal.3 
20. 


el veniet tibi, et in viis tuis splen- 
* Qui enim humilia- 29 
'lus fuerit, erit in gloria; et qui incli- 
naverit oculos, ipse salvabitur. *Sal- 30 


42,756.15, Vabitur innocens, salvabitur autem in 

24s;Ps.12,21. 

25.28m.?2, 
21. 


mundilia manuum suarum. 


Respondens autem Job XXX EE. 
ail: 

Nune quoque in amaritudine est 2 
sermo meus, et manus plagae meae 
aggravata esl super gemitum meum. 
* Quis mihi tribuat. ut cognoscam 
et inveniam illum, et veniam usque 
ad solium ejus? *Ponam coram 
eo judicium, et os meum replebo 
increpalionibus, *ut sciam verba 
quae mihi respondeat, et intelligam 
quid loquatur mihi. * Nolo multa 
fortitudine contendat mecum, nec 
magnitudinis suae mole me premat. 
* Proponat aequitatem contra me, 7 
et perveniat ad vicloriam judicium 
meum.  *$Si ad orientem iero, non 8 
apparet; si ad occidentem, non in- 
telligam eum; * si ad sinistram, quid 9 
agam? non apprehendam eum; si me 
vertam ad dexteram, non videbo illum. 

Ipse vero scit viam meam, et pro- 10 
bavit me quasi aurum quod per 
ignem transit. *Vestigia ejus secu- 1 
tus est pes meus, viam ejus eusto- 
et non declinavi ex ea; *a12 
mandalis labiorum ejus non reces- 
si, et in sinu meo abscondi verba 
'oris ejus. *Ipse enim solus est, 13 


eo 


oO C ₪ 


Pr.17,3. 


7. 5: perveniet. 


9. Walter ... fchane... B: wirfet... bebedet. dW: 
hält er fid) auf inStorben ... verhüllt ... Süven! vE: 
gen 9t., ob er ba fid) befinde. 

10. hervorgehen. B: ben W. ber bei mir ift; wird 
er mich prüfen, fo werde... Beroerfommen. dW:meíz 
nen Wandel; er läutere mich. vE: prüfe. 

11. B: Mein S. hat fid) feft aehalten. dW: An feiz 
nen Schritt hielt f. m. F. vE: feiner Spur. A: Sei— 
nen Suftapfen folgte. 

12. denn meine Weife. dW: Gefeg. vE:nad)met- 
ner Gewohnheit? 

13. dW.vE: einzig. A: ise allein. 


536 (23,14—24,10.) 


Job. 


XXIII. 


Jobi ad Deum impios tandem puniturum provocatio. 


τὸς ἔκρινεν οὕτως, τίς ἐστιν ὁ ἀντερῶν αὐτῷ; 
(5 787 910) —— 
ὁ γὰρ αὐτὸς ἠϑέλησεν, καὶ ἐποίησεν. 14 Ζιὰ 
τοῦτο ἐπ᾽ αὐτῷ ἐσπουδάκειν" νουϑετούμενος 
δὲ ἐφρόντισα αὐτοῦ. 15᾽ Ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ προς- 
ὥπου αὐτοῦ κατασπουδασϑῶ᾽" κατανοήσω, καὶ 
πτοηϑήσομαι ἐξ αὐτοῦ. 10 Κύριος ἐμαλάκυνεν 
τὴν καρδίαν μου, ὁ δὲ παντοκράτωρ ἐσπούδα- 
κἂν ἐπ᾿ ἐμέ: 17 οὺ γὰρ ἥδειν ὅτι ἐπελεύσεταί 
μοι γνόφος, πρόφςωπον δέ μου καλύψει σχό- 
τος. ᾿ 
XXIEV. i δέ, κύριε, ἔλαϑον ὥρας 
ἀσεβεῖς ἄνδρες; 2 Ὅριον δὲ ὑπερέβησαν, καὶ 
ποίμνιον σὺν ποιμένι ἥρπασαν" 3 ὑποζύγιον 
δὲ ὀρφανῶν ἀπήγαγον, καὶ βοῦν χήρας ἠνεχύ- 
θασαν. 4 Ἐξέκλινον δὲ ἀδυνάτους ἐξ ὁδοῦ δι- 
καίας, ὁμοϑυμαδὸν δὲ ἐκρύβησαν πρᾳεῖς γῆς. 
ὅ Καὶ ἀπέβησαν ὥςπερ ὄνοι ἐν ‚4799, ὑπὲρ 
ἐμοῦ ἐξελϑόντες τῇ ἑαυτῶν πράξει, ἡδύνϑη 
δὲ αὐτῷ ἄρτος εἰς γεωτέρους. 6 zd yov πρὸ 
ὥρας οὐκ αὐτῶν ὄντα ἐϑέρισαν' ἀδύνατοι δὲ 
ἀσεβῶν ἀμπελῶνας ἀσιτὶ καὶ apice εἰργά- 
σαντο. 7I ὑμνοὺς δὲ πολλοὺς ἐκοίμισαν ἄνευ 
ἱματίων, ἀμφίασιν δὲ ψυχῆς αὐτῶν ἀφείλαντο" 
8 ἀπὸ ψεκάδων ὀρέων ὑγραίνονται, καὶ παρὰ 
| φὸ μὴ ἔχειν ἑαυτοὺς σκέπην πέτραν περιεβά- 
λοντο. 9 Ἤρπασαν δὲ ὀρφανοὺς ἀπὸ μαστοῦ, 
καὶ ἐκπεπτωκότα ἐταπείνωσαν. 10 Γυμνοὺς ἐκοί- 
μισαν ἀδίκως, πεινώντων δὲ ψωμὸν ἀφείλαντο. 


13. B: ὁ ἀντειπὼν (F: ἀντιπίπτων). B?: 8 —— 
(9 y&o A? EE). 

14. A? (pro ἐπ᾽ αὐτῷ) ἀπ᾽ αὐτῇ, B: ἐσπέδακα. 

16. A11 (p. Ku.) us (B: δὲ, A2: δὲ [ns]). B: 
50780006 με. ΑΞ: [er]. 

17. B: μοι σκότος, πρὸ προςώπϑ (πρὸ προςώπε 
etiam A?) δέ us ἐκάλυψε γνόφος. 

1s. B: Διατὶ δὲ κύριον ἔλαϑον ὧραι, ἀσεβεῖς δὲ 
ὅριον ה‎ (* καὶ) ποίμν. ... ἁρπάσαντες; A?: 
10076 δὲ κύριον ὃκ (ἐκ etiam FX) ἔλαϑ. ὧραι, ἀσεβεῖς 
δὲ [ἀνδρες] ἐκ εἶδον ἡμέρας αὐτῶ; "Oo. [δὲ] ὑπερέβ. κτλ. 

"3. B* δὲ (A? uncis incl. ). E: ἣν ἐχύρασαν. 

A. B: "E&éxAwav (* δὲ) ad. FX* (alt.) δὲ (A? un- 
cis incl. 1 

5. B: ““πέβησαν δὲ 6 ὥςπ. A? (ps ὑπὲρ Eus) ἐπ᾽ 
ἐρήμῳ. B: ἐξελϑ. τὴν ἑαυτῶν τάξιν (πρᾶξιν EFX). 
Al: ἠδυνήϑη (9579 A2 B). B* δὲ. FX (pro αὐτῷ) 
αὐτῶν.  ροη: ἡδύνϑη (8. ἡδυνήϑη) - 50140865 
50500009 vS. 6. 

6. At(p. 506000. ἡδύν ϑη 1. (cf. vs. 5. ). B: ἀδύ- 
varo. (" δὲ, AFX1) ἀμπ. ἀσεβῶν apu 9i κ, ἀσιτὶ ey. 

T. B* (pr.) δὲ (A? uneis). EX: ἐκοίμησαν (X eti. 
v. 10). Al: ἑαυτῶν (αὐτῶν A?B). :א‎ 0 
(eti. v. 10). 

8. B* xoi. DX: αὐτὸς (FX: αὐτοῖς). 

9. B* δὲ (A? uncis). A?B: ὀρφανὸν. B: (* xai) 
ἔχπεπτ. δὲ ἐταπ. 

10. B1 (a. ἐκοίμ.) δὲ et (a. ψωμ.) vov. 
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13. ihn abwenden. dW.vE: wer hält ihn zurüd 
(a5)? B: was feine 650016 begehret, das thut er. vE: 
gelüftet! dW: f. ©. beg., u. er thuts. 

14. Wenn er vollftreeft, w. mir befchieden ift, fo 
ift folcherlei n. m. bei ibm. dW: Gr vollendet ... bez 
ftimmt, u. desgl. hat er m. im Sinn. vE: Darum 
wird er vollenden das über mich Befchloffene. 

15. erwäge, fogage... B:willichs betrachten. vE-. 
benfe ich daran. 

16. B: feige. vE: fhüchtern ... vergagt gem. dW: 
mir ben Muth gebrochen. 

17. 506 ich nicht vertilgt ward, ehe b. ₪. Fam, u. 
er b. D. nicht b, m. verdeckte. dW: weil 10 n. umz 
fam vor ber F. VE: O daß ich n. vernichtet wurde vor 
diefer F., mirn. verborgen blieb b. D. (B: denn bin. 
ih n. vergangen vor 6- , ba erd vor m. Angeficht mit. 
D. 560661 hat?) 

1. fo doc, die ihn... dW: 98. find ... u. warum 
fehen feine Verehrer n. f. Gerichte? VE: bie Schick⸗ 


$5ipb. 


. Das Schreden vor bem Herrn. Finſterniß ohn 


wer will ibm antworten? unb er macht 

14 68, wie εὐ will. * Und wenn er mir gleich 
vergilt, was ich verdient habe, fo ift fein 

15 nod) mehr dahinten. * Darum erſchrecke 
ich vor ifm, unb wenn ich es merfe, jo 

16 fürchte ich mich vor ihm. * Gott hat 
mein Herz blöde gemacht, unb ber Al- 

17 mächtige hat mid) er(dredt; * denn 
die Finfternig macht e8 Fein Ende mit 
mir, und dad Dunfel will vor mir nicht 
verdeckt werden. 

XXIV. Warum folten die Zeiten bem 
Allmächtigen nicht verborgen fein? und 
bie ihn fennen, fehen feine Tage nicht. 

2 * Sie treiben bie Grenzen zurüd, fie rau— 
3 ben die Heerde und weiden fie. * Gic trei- 
ben der Waifen Efel weg, und nehmen 
4 ber Witwen Ochfen zum Pfande. * Die 
Armen müffen ihnen weichen, und bie 
Dürftigen im Lande müffen fid) verfrie- 
5chen. * 65006 das Wild in ber Wüſte 
gehet Heraus, wie fte pflegen, frühe zum 

Raube, daß fie Speife bereiten für bie 

 6Sungen. *Sie ernten auf dem Acer 
alles, was er tragt, und Iefen ben Wein 

7 berg, den fig mit Unrecht haben. * Die 
Nackenden lafjen fie liegen, unb laffen 
ihnen feine Sede im Broft, denen fte bie 

. 8 Kleider genommen haben, * daß fte fid 
müjfen zu den Zelfen halten, wenn ein 
Plagregen von ben Bergen auf fie 
gießt, weil fte fonft feinen Troft Haben. 

9 * Sie reißen das Kind von den Brüften 
unb machen ed zum Waifen, und machen 

10 bie Leute arm mit Pfänden. * Den Na— 
ckenden laffen fie ohne Kleider gehen, und 
ben Hungrigen nehmen fte bie Garben. 


—— — IM — —MÀ— — — — — 


8. U.L: von Bergen ... geußt. 


fale? 9B. fennen ... &traffage? B: Da bíe 9. ... find, 
warum fdatuen denn ...? 

2. Heerden. B.vE: Man verrüdet. 

4. aus bem Wege.. .alfgumal verfr. dW: fie ftoßen 
Arme. B.dW: die Elenden (des Landes). ΝΕ; Be— 
drängten. 

5. gleich bem ... gehen fie b. an ihr Werk, fpähend 
nad) R.; die Einöde ift ihr Brot, u. ihrer Knaben, 
B: wie die Waldeſel. dW: zur Arbeit. vE: wilden 
Eſeln al. ziehenf. in vieWüfte aus. dW.vE: (mitffez 
ig) Nahrung fuchend? B:fte begeben fid) früh auf ben 
θὲ. dW: die Wildniß [gibt] ihnen Nahrung für b. 
Kinder. vE: ihm Unterhalt. 

6. B: Auf 5.91. müffen f. e. fein Butter. αὐ: Felde 


Y 


1 


(23,14—24,10.) 7 
eEnde, Des Herrn Zeiten u.Zage. 4 


——— 


?'7^ et nemo avertere potest cogitationem 


ejus; et anima ejus, quodcumque vo- 
luit, hoc fecit.-* Cum expleverit in me 14 
voluntatem suam, et alia multa similia 
praesto sunt ei: *et idcirco a facie15 
ejus turbatus sum, et considerans 
eum timore sollicitor. *Deus molli- 16 
vit cor meum, et Omnipotens con- 
turbavit me;  * non enim perii pro- 17 
pter imminentes tenebras, nec faciem 
meam operuit caligo. . 

Ab Omnipotente non sunt & XXE V. 
abscondita tempora; qui autem no- 
verunt eum, ignorant dies illius. 

* Alii terminos transtulerunt, diri- 2 
puerunt greges et paverunt eos; 
* asinum pupillorum abegerunt, et 
D«24,612,, abstulerunt pro pignore bovem vi- 
Am.5,4,p,, duae; *subverterunt pauperum viam, 
597% et oppresserunt pariter mansuetos 
terrae. *Alii quasi onagri in deserto 
egrediuntur ad opus suum; vigilantes 
ad praedam praeparant panem liberis ; 
* agrum non suum demetunt, et vi- 
neam ejus quem vi oppresserint vin- 
10.22,5,3,, demiant; *nudos dimittunt homines, 
indumenta tollentes, quibus non est 
operimentum in frigore, *quos im- 
bres montium rigant, et non haben- 
806. tes velamen amplexantur lapides. 
eng: * Vim fecerunt depraedantes pupillos, 
et vulgum pauperem spoliaverunt. 
ΤῊΣ Nudis et incedentibus absque ve- 0 
stitu et esurientibus tulerunt spicas. 


6,4. 


Dt.19,14.27, 
17.Pr.22,28. 


3 


4 


) 5. 


9 


v.7.Es.58 


Jac.5,4. 


10. Al.* (pr.) et. 


6. f. ihr 8. vE: m. f. ihr Miſchkorn fjneiden! B: u. 
ben W. des Gottlofen lefen? im W. .ל‎ Frevlers ftopz 
peln fte? 

7. liegen ohne Kleid ... Froſt. D: Sie müffen 
nadet übernachten ... ohne D. in b. Kälte. dW.vE: 
N. übern. fte. 

8. B: Dom 101. werben f. nag auf b. B., u. weil 
... 9uffudjt Haben, um[affen f. einen Selfen! dW: DB. 
Stegen des Gebirgs durchnäßt u. ohne 3. umarmen f. 
ben Fels! vE: Regenguß ber Gebirge... Zufluchtsort. 

9, ben Waifen v. δι Br.u. pfänden was ber Elende 
anhat. B.dW: Man reißt. 

10. $ungríge tragen ihre 68. dW: 91. gehen fie 
einher ... tr. ©. vE: müffen hungrig ©. tr. 


538 (24,11—22) 
XXIV. 


Job. VS 


Jobi ad Deum impios tandem puniturum provocatio. 


2 | 
11'Ey σκοτεινοῖς ἐνήδρευσαν ἀδίκως, ὁδὸν δὲ 


/ > / ? , 5 
δικαίων ovx ἤδεισαν. 1?'Ex πόλεως καὶ ἐξ 
- , i > , A M , 
οἰκιῶν ἰδίων 8 ξέβαλον αὐτοῦυς, ψυχὴ δὲ γηπίων 
νὰ 4 , 
ἐστέναξεν μεγάλως. «Αὐτὸς δὲ διατί τούτων 
ἐπισκοπὴν οὐ πεποίηται; 


13 "Er, ὄντων αὐτῶν ἐπὶ γῆς καὶ οὐκ ἐπ- 
ἔγνωσαν, ὁδὸν δὲ δικαιοσύνης οὐκ ἤδεισαν, οὐδὲ 
ἐπορεύϑησαν ἀτραποὺς αὐτῆς. 14 Γνοὺς δὲ 
αὐτῶν τὰ ἔργα παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς σκότος, 
καὶ νυκτὸς ἔσται ὡς κλέπτης. 19 Καὶ ὀφϑαλ- 
μὸς μοιχοῦ ἐφύλαξεν σκότος, λέγων" Ov προς- 
γοήσει ne ὁ ὀφϑαλμός" καὶ ἀποκρυβὴν προς- 
ὥπου ἔϑετο. 10 Διώρυξεν ἐν σχότει οἰκίας, 
ἡμέρας δὲ ἐσφράγισαν ἑαυτούς, οὐκ ἐπέγνωσαν 
φῶς" 7 ὅτι ὁμοϑυμαδὸν αὐτοῖς τὸ προὶ σκιὰ 
ϑανάτου, ὅτι ἐπιγνώσεται ταραχὰς σκιᾶς ϑα- 
φάτου. 18 Ἔλαφρός ἐστιν ἐπὶ προρώπου ὕδα- 
705° καταραϑείη 7 μερὶς αὐτῶν ἐπὶ γῆς» ἀνα- 
φανείη δὲ τὰ φυτὰ αὐτῶν 19 ἐπὶ γῆς ξηρά" 
ἀγκαλίδα γὰρ ὀρφανοῦ ἥρπασαν. 20 Εἶτα 
ἐμνήσϑη αὐτῶν ἡ ἁμαρτία, καὶ ὥςπερ ὁμίχλη 
600000 ἀφανὴς ἐγένετο" ἀποδοϑ efi αὐτῷ καϑὰ 
ἔπραξεν, συντριβείη δὲ πᾶς ἄδικος ἰσα ξύλῳ 
ἀνιάτῳ. 321 Στεῖραν γὰρ οὐκ ἐποίκτειραν, οὐδὲ 
ἀγύναιον ἠλέησαν" 22 ϑυμῷ δὲ κατέστρειρμαν 
ἀδυνάτους. ᾿Αναστὰς τοιγαροῦν οὐ μὴ πιστεύ- 
on ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς" 23 μαλακισϑ εἰς 
δὲ μὴ ἐλπιζέτω ὑγιάναι, ἀλλὰ πεσεῖται νόσῳ. 


11. A?2BD: στενοῖς (Dt 02; exor. AY FX). B: aix. 
ἐνήδρ. A?B: δικαίαν (δικαίων. ΑἹ EX). 

12. B: Οἱ (Oi?) ἐκ πόλ. xai οἴκων 0. 0 
(EX: ἐξεβάλλοντο) .. . μέγα. 

43. B: 'Ezi γῆς ὄντ. avt. καὶ à» ἐπ. ... 308 
αὐτῶν (αὐτῆς ADFX) : ἐπορ. 

15. B: προνοήσ. ... * ὁ. X: ἀποκρυφὴν. A1 (pro 
προςώπϑ) προς ue zes? 

16. B* % (A? uncis). DX: ἑαυτοῖς. 

17. DEX: τὸ (E: τῶν) s. τῷ πρωὶ αὐτοῖς. A: δὲ- 
εσπέδασεν (pro σκιὰ ϑανάτε A2B). X: ὅτι γνώσεται. 
B: τάραχος (ταραχὰς AEFX). Al: σκιὰ (σκιᾶς A?B; 
X: σκιὰς S. σκιὰν). 

18. EX: ᾿Ελαφρότερός. B: ἐπὶ πρόςωπον. E: μερὲς 
αὐτὸ. EX ‚(pro Qvra) 0 0070. 

19. X: ἐκ γῆς. A?B: ὀρφανῶν. 

20. Β: Εἶτ' ἀνεμνήσϑη. ΑΞΒ: αὐτὸ (αὐτῶν ATFX). 
B: (* καὶ) ὥςπερ δὲ 6. . . ἀποδοϑ. δὲ αὐτῷ ἃ ἔπραξ. 

, ^. B (pro yao) δὲ, 1 ix εὖ ἐποίησεν (ΕΧ: &x 
εὖ ἐποίησαν). ΑΞ: ὁδὲ γύναιον ἠλέησεν (B: καὶ γύ- 
yaıov 8x ἠλέησε). 

22. A2B: κατέστρεψεν. A?: δυνατός. D: πιστεύ- 
σης ... ctxvt8. B: κατὰ τῆς. 

23. B* δὲ ... ὑγιασϑῆναι. 


ἀτραπὸὲς 
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—— —— ERR 


11. Zwiſchen ihren Mauern müffen fie Del preffen, 
tr. δίς $$. u. dürften. 0 

12. ©. scibet f. nicht 000098. dW: Aus Städten | 
ächzen Sterbende, u. b. (S. Seelenflagen. vE:röcheln 
651. u. die S. tödtlich Berwundeter Fe bod) ftellt 
Gott das Unrecht n. ein! dW: u. ®. adıtet n. auf d. 
Ungereimtheit! 

13. Sie find unter den Abtr. v. €. u. P, feine Wege 
it, u. weilenn. auf f. Pfaden, B: unter denen die bent 
€. widerftreben. dW: baflen das 2. vE: find Felnde 
des L. A: haben ſich aufgelehnt wider b. L. 

14. B: es Licht wird. dW: Mit bem L. erhebt ſich. 
VE: Morgenlichte macht ſich auf. 

15. die Dämmerung. dW.vE: lauert. B.dW: ſoll 
E. 9L. (erblicken). dW: eine Hülle legt er auf f. Antlitz. 

16. Der bricht ... verfchließen f. {ὦ unb... (8; δίς 
fie fid) des Tages abgegeid)net Haben? A: wief. f. am. 
T. verabredet?) dW.vE: fie fennen b. L. nicht. B: 
mögen nichts vom €. miffen. A: mw, nichts .. 

17. ber M. iftihnen gleichwie Eodesfchatten; de 
fie find vertraut mit den ... VE: für fie insgefam | 
ift Morgenroth Sch. des T. 

18. Sener f. L auf... verflncht ift fein Theil ,,. et 


Hiob. 


(24,11—23.) 539 


Die von Gott nicht Geſtürzten. Wegnehmung 


durch die Hölle. Die Selbſtſicherheit. XXIV. 


11 * Sie zwingen fie, Del zu machen auf 
ihren eigenen Mühlen und ihre eigene 
Kelter zu treten, und laſſen fie bod) Durft 

12 leiven. * Sie machen die Xeute in ber Stadt 
feufzend unb bie Seele der Erfchlagenen 
jchreiend. Und Gott ſtürzet fie nicht! 

13 Darum find fie abtrünnig geworden 
vom Kicht, und fennen feinen Weg nicht, 
und kehren nicht wieder zu feiner Straße. 

14 * Wenn ber Tag anbricht, ftchet auf ber 
Mörder und erwürget den Armen und 
Dürftigen, unb des Nachts ift er wie ein 

15 Dieb. * Das Auge 068 Ehebrechers hat 
Acht auf das Dunfel und fpriht: Mich 
flehet kein Auge; und verbedet fein 2Int- 

161ig. * Im Finftern bricht er gu ben Häu— 
fern ein; be8 Tages verbergen fie fid) 
mit einander, und fcheuen das idt. 

17 * Denn wo ihnen ber Morgen kommt, ift 
66 ihnen wie eine Binfterniß; denn er füh— 

1816 das Schreden ber Winfternig. * Gr 
fahrt Teichtfertig wie auf einem Waſſer 
dahin; feine Habe wird gering im Lande, 

19 und bauet feinen Weinberg nicht. * Die 
Höfe nimmt meg, bie da fündigen, mie 
die £ibe unb Dürre dad Schneemwafier 

20 verzehret. * (S8 werben feiner vergejfen 
die SBarmfjergigen; feine Luft wird mure 
micht werden; feiner wird nicht mehr 
gedacht; er wird zerbrochen werden mie 

21 ein fauler Baum. * Er hat beleidigt bie 
Gin[ame, bie nicht gebiert, unb Dat ber 

22 Witwe fein Gutes 6610018, *unb bie Mäch- 

tigen unter fid) gezogen mit feiner Kraft. 
Wenn er ftefet, wird er feines Lebens 

23 nicht gewiß fein. * Er madt ihm mohl 
felbft eine Sicherheit, darauf er fid) ver- 
laſſe; bod) fehen feine Augen auf ihr Thun. 


15. U.L: fein Auge; und meint, er fet ver: 
borgen. 20. U.L: fein verg.... fein wird. A.A: 
wurmig. 23. U.L* darauf er fid) verlaffe. 


kehret fid) n. zum Wege der Weingärten. dW: 10 
tig ift ein folcher, wie auf SRaffermogen, öde fein Erb— 
theil. ΝΕ: Schnell fort fein follte Sener ...? 

19. dW: Wie ... verfchlinget, fo b. Unterwelt bie 
Sünder. 

20. Der Mutterleib vergiffet fein, die Würmer 
find f. €, ... der Frevler .עו‎ zerbr. vie e. SS. B: 6 
wird f. vergefien die natürlihe Mutter. vE: füß ift 
ifm der Wurm. (dW: an ihm labt fi) pas Gewürm? 
B: bie Ungerechtigkeit. dW: wie Holz. (VE: fo follte 
τοῖς ein 6189 ... T) 


31,39.Dt.25 


* Inter acervos eorum meridiati sunt, 11 


43a5.5,1." Qui calcatis torcularibus sitiunt. *De 12 


35,9.Pr.29,2, CiVitatibus fecerunt viros gemere, et 


Gn.4,ı0. anima  vulneratorum clamavit. Et 


Deus inultum abire non patitur! 


Ipsi fuerunt rebelles lumini, ne- 13 
scierunt vias ejus, nec reversi sunt 

p..104,22,, per semitas ejus. *Mane primo con- 4 
19095 surgit homicida, interficit egenum et 
pauperem, per noctem vero erit 

22,5. p.10, Quasi fur. ἊΨ Oculus adulteri obser- 15 
si.23,24.. Val caliginem, dicens: Non me vide- 
bit oculus; et operiet vultum suum. 

* Perfodit in tenebris domos, sicut 16 
in die condixerant sibi, et ignora- 

verunt lucem. *Si subito apparuerit 17 
aurora, arbitrantur umbram mortis: 
el sic in tenebris quasi in luce am- 

68.44. bulant. * Levis est super faciem 18 
aquae: maledicta sit pars ejus in 


Joh.3,20. 


terra, nec ambulet per viam vi- 

nearum. *Ad nimium calorem trans- 19 
?5mJ*1* eat ab aquis nivium, et usque 
2015 ad inferos peccatum illius. * Obli- 0 


viscalur ejus misericordia; dulcedo 
ilius vermes; non sit in recorda- 
tione, sed conteratur quasi lignum 
infructuosum. *Pavit enim steri- 21 
lem quae non parit, et viduae 
bene non fecit; * detraxit fortes in 22 
forlitudine sua. Et cum steterit, 
non credet vitae suae. * 8939 
ei Deus locum poenitentiae, et ille 
abulilur eo in superbiam; oculi 
aulem ejus sunt in viis illius. 


19,10. 


[Ap-2,21. 


21. 51 et (a. quae). 


21. Der bel. bat b. Unfruschtbare. (B: Aber wer... 
briüdte ...) 

22. auftrat, war f. €. Keiner gem. dW: er reißt 
Mächtige nieder. (VE: fogar M. wegraffte ... ber bez 
fteht fort, obgleich er feinem eben nicht trauete?) B: 
Machte er fid) auf, fo tr. man bem €, n. dW: erhebt 
er fid), ftefind n. ficher ihres 2. 

23. ihm einen ... und f. U. fehen ... dW: [Gott] 
gibt ihm ©. daß er fid) ftügen Fann, fein 9f. [wacht] 
über feine Wege. vE: Er [egt ibm nod) Schuß zu, 
darauf... 


540 (24,24—20,8.) 
XXIV. 


Job. 


Bildadi responsio. Jobi majestatis Dei inculcatio. 


24 24 Πολλοὺς γὰρ ἐκάκωσεν τὸ ὕψωμα αὐτοῦ᾽ יקפצון‎ 555 "soam sw oa רמו‎ 94 


ἐμαράνϑη δὲ ὥςπερ χλόη & καύματι, ἢ ὥς- 
περ στάχυς αὐτόματος ἀποπεσὼν ἀπὸ καλά- 
uns. 25 Εἰ δὲ μή, τίς ἐστιν 0 φάμενός ue 
ψευδῆ λέγειν, καὶ ϑήσει εἰς οὐϑὲν τὰ ῥήμα- 
τά μου; 

XXV. Ὑπολαβὼν δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης 
λέγει" 

27% γάρ; ἔστιν προοίμιον ἢ ὁ φόβος ‚zug 
αὐτῷ; ὁ ποιῶν τὴν σύμπασαν ἐν ὑψίστῳ ἐστίν; 
ὁ Μὴ γάρ τις ὑπολάβοι ὅτι ἐστὶν παρέλκυσις 
πειραταῖς " ἐπὶ τίνας δὲ αὐτῶν οὐκ ἐπελεύσεται 
ἐνέδρα παρ᾽ αὐτοῦ; * Πῶς γὰρ i ἔσται βροτὸς 
δίκαιος ἔναντι “κυρίου; ἢ τίς ἂν ἀποκαϑαρίσαι 
ἑαυτὸν γεννητὸς γυναικός; ,9 Σελήνην δὲ ΄συν- 
τάσσει καὶ οὐκ ἐπιφαύσει, ἄστρα. δὲ οὐκ ἀμεμ- 
πτὰ ἐναντίον αὐτοῦ" θ ἔα δὲ πᾶς ἄνϑρωπος, 
σαπρία, καὶ υἱὸς ἀνθρώπου, σκωληξ. 


XX WE. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει" 


2 Τίνι πρόςκεισαι, ἢ τίνι μέλλεις βοηϑ εἴν ;- 


- 


Πότερον ovy ᾧ πολλὴ 5 ἰσχὺς καὶ ὃ βραχίων 
κραταιός ἐστιν; ὃ Τίνι ᾿συμβεβούλ vous; οὐχ 
ᾧ ἡ πᾶσα σοφία; ἢ τίνι ἐπακολουϑ εἴς; οὐχ 
ᾧ ἡ μεγίστη δύναμις; 41 νι ἀνήγγειλας ῥή- 
ματα; πνοὴ δὲ τίνος ἐστὶν ἡ ἐξελϑοῦσα ἐκ σοῦ; 


ὅ Mn γίγαντες μαιωϑήσονται ὑποκάτωϑεν 
ὕδατος καὶ γειτόνων αὐτοῦ; 6 Di ὑμνὸς ὁ ἄδης 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν περιβόλαιον τῇ 
3 , 7 ᾽ ’ , > כ‎ / : - 
ἀπωλείᾳ. 1 Exzeivoov βορέαν ἐπ᾿ οὐδέν, κρεμνῶν 

- 0 , Y , 7 
γῆν ἐπ᾿ οὐδενός. 9 Ascuevov ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐ- 
τοῦ, καὶ οὐκ ἐῤῥάγη νέφος ὑποκάτωϑεν αὐτοῦ" 


24. DEX* δὲ. A?B (pro χλόη) μολόχη (X: μαλά-- 
χη). B: ἀπὸ xoà. αὐτόμ. ἀποπ. EX: αὐτομάτως. 
25. B: ψευδῆ ue ... δὲν. 


2. B. Ti γὰρ E ἔστιν) προοίμ. A1* 7 


παρ᾽ αὐτῶ. B* ἐστίν (A? uncis incl.). 
3. B* αὐτῶν (A? uncis incl.). 


| A?B1). B. 


45. B: δίκ. βροτ. DX* av. X: ἀποκαϑαρίσει. B: 


αὐτὸν (iav. ADEFX). ΑΧῚ (p. γυναικός) Qvo 
ἄνθρωπος ὁ ὁ 2090005 (X: Οὐρανὸς ὁ ὁ καϑ.). 'O λέγων 
τῷ ἡλίῳ μὴ ἀνατέλλειν, καὶ 8X ἀνατέλλει (B*, A? un- 
cis incl. ). B: γυναικός, εἰ (etiam 421 εἰ, ΑἹ ἢ) σε- 
λήνῃ (* δὲ, A? uncis incl.) cvvr. ... ἐπιφαύσκει, 
ἄστρα δὲ ὁ καϑαρὰ (οὐ καϑαρὰ eti. A?) ἐναντ. αὖ-- 
τᾶ; 
6. B* πᾶς (A? uncis incl.). 
2. B* ἡ . (pro 6( ₪. 
3. B (bis) "nen. 
5. ΒΤ (a. yeır.) τῶν. 
6. EX} (in f.) αὐτὸ. 
T. Al: βορέᾳ (βορέαν. A2B). B: κρεμάξων y. ἐπὶ 
ad. DFX: ἐπὶ μηδενός. 
8. EX: ἔῤῥανε, B: ὑποκάτω αὐτᾶ. 


. ἐπακολεϑήσεις. 


EN —8 I noa UNS HS 
ipn לאל‎ pi" ana) "à 


XXV.‏ ויען 052 "hin‏ וְיָאמַר: 
Yay 179) bun 2‏ עטשה שלום 
3 בְּמְרוְמִיו: vy "EU up‏ ועל- 
iym epos SS +‏ : המהריצדק zs‏ 
Jp tw v map Omar n‏ 
דרח וְלָא ar) regio nme‏ 
cmq ma voe? EN Hy 6‏ 

air 
ויאמַר:‎ DIR ריען‎ XXVI. 
riw main mad) pump 2 
mar wb5 Dus nnd 3 
nun אֶתַדמִי‎ imrTn 235 mum + 
an nx Nana vba 


mw nom aim wen ה‎ 
ps] Im is nis וְשְכְנִיחָם:‎ 5 


-b» ΤῈΣ ΠῺΣ כאבדון:‎ moi 7 
ne mars אֶרֶץ‎ nob wb 5 
ARE yr ְלָאנְבְקָ?‎ ὙΣΣΞ 22 


בגא רומה .24 Y.‏ 
בנ"א בפתח .26,6 


24. unb verfehwinden u, werden verzehret, wie 
Alle babingerafTt werden, abgefohnitten wieder Kopf = 
ber 9lebre. B: die Spike an ben 9fefren. dW: Hoch 
ſtehen fie: ein Augenblick, und fte find nicht mehr; fie 
finfen bin; wie Alle, vo. fie gefammelt, wie Aehren 
abgemäht. vE: fterben wie Die lebrigen u. werben 
wie das Haupt der Aehren abgefchnitten. 

25. dW: Und wenn denn nicht, v. ftraft mid) 2. u. 
macht zunichte .. 

2. 9 u $. 8 2o der Qr. m. in f. Höhen. vE: 
וו‎ : Stadjt. B.dW.vE.A: unb (ber) 

Sihreden 

. dW.vE: Sind zuzählen Gäplbar) f. Schaaren. 
(B: wem τοίτο n. f. €. entgegenftehen?) 

4. dW: bet Weib-Geborne. vE: vom W. Geb. 

5. dW: fogar ... hell. vE: felbft Ὁ. M., aud) er . 

6. dW.vE: gefdjweige. VE: bet 17006 ... ber ₪. 


Hiob. 


(24,24—206,8.) 541 


Keiner geredjt vor Gott. Die unndthige Hülfe. Hölle u. Verderben offen vor ihm. XIV. 


24 * Sie find eine Eleine Zeit erhaben, und 
werden zu nichte und unterbrüdt und 
gang unb gar ausgetilget werden, und 
wie bie erfte Blüthe an ben Aehren, werden 

25 fie abgefchlagen werden. *Jft es nicht al- 
fo? Wohlan, wer will mich Lügen ftrafem, 
und bewähren, bag meine Jtebe nichts fei? 

XCX ₪. Da antwortete Bildad von 
Guab, unb fprad: 

2 Sft nid bie Herrſchaft und Furcht bei 
ibm, ber ben Frieden macht unter feinen 
ὃ Höchften? *9Ber will feine Kriegsleute 
zählen? und über welchen geht nicht 
Aauf fein Licht? *Und wie mag ein 
Menſch gerecht vor Gott fein? unb mie 
5 mag rein fein eines Weibes Kind? * Gie- 


155. Ps.143,2. 


Ps. 37,355. 3 EKlevati sunt ad modicum, et non 24 


subsistent, et humiliabuntur sicut 
omnia, et auferentur, et sicut summi- 
o4 (tates spicarum conterentur. * Quod 25 
203. Si non est ita, quis me potest arguere 
esse, mentitum et ponere ante Deum 
verba mea? 
8,1.18,1. Respondens autem Baldad 3% ₪ V. 
Suhites dixit: 
Potestas et terror apud eum est, 2 
5915 qui facit concordiam: in sublimibus 
19012.0. Suis. * Numquid est numerus mili- 3 
Mess, tum ejus? et super quem.non surget 
417.521, lumen illius? * Numquid justificari 4 


potest homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de muliere? 


₪ ₪8 κῶν 


he, ber Mond ſcheint noch nicht, und die | 7"'"  * Ecce, luna etiam non splendet, et 5 
Sterne find nod) nicht rein vor (einen Au— stellae non sunt mundae in conspectu 

6 1: * wie vid weniger ein Menfch, bie nos ejus: * quanto magis homo, putredo, 6 
Made, und ein Menfchenkind, ber Wurm! | poo, et filius hominis, vermis! 

XX WE. SHiob antwortete unb fprad:| 7" | Respondens autem Job XXX VH. 

2  S9Bem ftefeft bu bei? bem, ber feine dixit: 

Kraft Hat? :]ו‎ bu bem, ber feine Cujus adjutor es? numquid imbe- 2 

3 Stärfe in ben Armen Hat? * Wem gibft cillis? et sustentas brachium ejus qui 
bu Rath? Dem, ber > non est fortis? * Cui dedisti consilium? 5 
hat? unb geigeft einem Mächtigen, wie forsitan illi, qui non habet sapien- 

Aet 68 ausführen fol? * Für men τὸς tiam? et prudentiam tuam ostendisti 
beft bu? und für men gehet ber Odem plurimam? | *Quem docere voluisti? 
von bir? nonne eum, qui fecit spiramentum? 

Ὁ Die ſich * den eig T6193, SaL A red gemunt ed bres 
ern, unb bie bei ihnen wohnen. ie * et qui habitant cum eis. udus 
Hölle ift aufgebecft vor ihm, und das | "osi" est infernus coram illo, et nullum 

7 Berderben ὧν feine Sede. — * Gr brei- | p.554». est operimentum perditioni. *Qui 7 
tet aus bie Mitternacht, nirgenb an, und extendit aquilonem super vacuum 

8 hänget bie Erde an nichts. Cr faffet das 399. et appendit terram super nihilum. 
Waſſer zufammen in feine Wolfen, und | 37:525 ^* Qui ligat aquas in nubibus suis, 8 
bie Wolfen gerreien darunter nicht. ut non erumpant pariter deorsum. 

24. A.A: unterdrudt. 25,3. Al.: fulget. 
26,2. U.L: in Armen. 26,4. Al.: Aut quem. 


2. Was haft bu nun geholfen dem Ohbnmächtigen ? 
Wie haft bu gerettet ben Fraftlofen 9Irm? B: D wie 
haft bu geh. b. ber Feine Kraft bat! H. du erhalten b. 
A. ber f. Stärfehat? dW:derOhnmadtgeh., unter: 
ftii&t ber Schwachheit A. vE: bem Schwachen aufgeh. 

3. Was b. bu 970108 gegeben dem Unweiſen? und 
Anſchlags die Menge gezeigt? dW: der Unmeisheit 
gerathen, u. Einficht in Fülle Fund gethan. vE: bem 
Anwiffenden ... Weisheit. 

4. Mit wen ... weſſen Ddem ...? B: Bei mem haft 
גול‎ die Worte angezeigt. dW: Für wen f. bu W. vore 


gebracht, u. t». Geift ſprach aus dir? vE: Wem er: 
zählteft bu bie W., u. w. Hauch ging aus dir hervor? 

5. dW: [Bor Ihm] erbeben Ὁ. Schatten unten, das 
ffBaffer u. f. Bewohner. 

6. nadt. dW: Bloß lieget b. Unterwelt v. ihm, 
u. ohne Hüfle ber Abgrund. vE: Sedung. = 

7. Mitt, über bie Leere. B: das Müfte. vE: den 
NordeHimmel. B.vE: an ein 9tidjte. A: das. dW: 
fiber bae 91. 

8. ſein Gewölke. B.vE.A:binbet. dW:banb. (A: 
daß nicht alle zugleich herunterſtürzen!) 


542 (26,9—97,9.) 
XX VE. 


Job. 


Jobi inculcatio majestatis Dei suaeque innocentiae. 


96 κρατῶν moódtemo ϑρόνου, ἐκπετάζων ἐπ᾽ 
αὐτὸν γέφος αὐτοῦ" 10 ΄πρόρταγμα ἐγύρωσεν 
ἐπὶ πρόρωπον ὕδατος μέχρι, συντελείας φωτὸς 
μετὰ על‎ 11 Στῦλοι οὐρανοῦ ἐπετάσϑη- 
σαν, καὶ ἐξέστησαν ἀπὸ τῆς ἐπιτιμήσεως av- 
τοῦ. 12 Ἰσχύι μὲν κατέπαυσεν τὴν ϑάλασσαν, 
ἐπιστήμῃ δὲ ἔστρωσεν τὸ κῆτος. 13 Κλεῖϑρά 
τε οὐρανοῦ δεδοίκασιν αὐτόν" προςτάγματι 
δὲ ἐθανάτωσεν δράκοντα ἀποστάτην. 111000 
ταῦτα μέρη ὁδοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ ἰχμάδα λό- 
yov כו‎ 2 αὐτῷ" σϑένος δὲ βροντῆς 
αὐτοῦ τίς οἶδεν ὁπότε ποιήσει; 

XXVII. Ἔτι δὲ προςϑεὶς ᾿Ιὼβ τῷ προοι- 
μίῳ εἶπεν" 

2 Ζῇ κύριος ὃς οὕτως μὲ κέκρικεν, καὶ ὃ 
παντοκράτωρ ὃ πιχρώσας μου τὴν ψυχήν" 
μὴν ἔτι τῆς πνοῆς μου ἐνούσης ἐν ἐμοί, πνεῦ- 
μα δὲ ϑεῖον ἔτι περιὸν ἐν ῥισίν μου, 1 ov μὴ 
λαλήσει τὸ στόμα μου ἀδικα, οὐδὲ ἡ ψυχή 
μου μελετήσει ἄνομα. Mn μοι ein δικαίους 
ὑμᾶς ἀποφῆναι, ἕως ἂν ἀποθάνω, ov γὰρ 
ἀπαλλάξω τὴν ἀκακίαν μου: 98 δικαιοσύνῃ δὲ 
προςέχων οὐ μὴ J 00 γὰρ σύνοιδα ἐμ- 
αὐτῷ ἄτοπον πράξας. 7 Οὐ μὴν δὲ ἀλλ᾽ εἰησαν 
οἱ ἐχϑροί μου ὥςπερ 7 καταστροφὴ τῶν ἄσε- 
βῶν, καὶ οἱ ἐπανιστανόμενοί μοι ὥςπερ / ἀπώ- 
λειαὰ τῶν παρανόμων. 8 Nai μὴν τίς γάρ ἐστιν 
ἔτι ἐλπὶς ἀσεβεῖ ὅτι ἐπέχει; μὴ πεποιϑὼς ἐπὶ 
κύριον εἰ ἄρα σωϑήσεται; ϑῊ τὴν δέησιν αὐ- 


9. Al: σκέπων (ἐκπετάζ. A? B). 

10. ΕΧ: ἐγύμνωσεν. 

11. Al: ἐπεστάϑησαν (ἐπετάσϑ. A?B; EX: δι- 
ἐεπετάσϑη σαν). 

12. B* μὲν (A? uncis). B: ἔστρωται (ἔστρωσεν 
A!DEFX; A?X: ἔτρωσεν). 

13. B (pro τε) δὲ. FX1 (p. δὲ) αὐτῇ. 

1. B: εἶπε τῷ προοιμι. 

2. Β: Ζῇ ὁ ϑεὸς ... πικράνας. 

3. EX: ἢ (s. 7) μὴν. B* ἐν ἐμοὶ ... * (alt.) Zrı (A? 
uncis incl.). BDEFXT (p. περιόν) μοι et * (ult.) us. 
Al: ῥήμασίν ))0 A2DEFX; B: jui). 

4. BFX* ὁ, B: μὴ λαλήσειν (μὴ λαλήσει AFX; 
Al.: μὴ λαλήσῃ). A?B (pro τὸ στ.) τὰ χείλη. DX: 
μὲ τὰ y. B: ἄνομα ... ἄδικα (inv. ord.). 

5. BT (p. ἀπαλλ.) us (ADFX*). 

6. Al: προέχων (προςέχ. A2B). B: ὁ μὴν... 

7.8: ἀλλὰ εἴησ. ... καὶ οἱ ἐπὶ ἐκὲἐπανιστάμενοι ὥςπ. 

8. B (pro Nai μὴν) Kai. X* γὰρ. B* ἔτι et μὴ 
(A? uncis incl.) ... ἐπὲ «vg. (* εἰ) ἄρα σωϑ.; 


- 
0%. 
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ion שאת‎ Dim nc XXVI. 
ויאמַר:‎ 


2 חידאל הָסִיר "ὍΘ‏ ושי ar‏ 
3 נפשִי: Til‏ נְשמָתִי בי וְרוּח 
DEN mw 4‏ אִסִתְּדבַּרְנָה "DE‏ 


insat  Dm-nN E new 
17 DZDN PIIENTON xb הַכִילָה‎ " 
"DpTS2:"7580 "na סִיר‎ 8 UM 6 
ἘΝ some ΠΒῚΝ ἊΝ npn 
EAN "mo ברע‎ "y vasa 
732^ P Cun כִּי מַהדִתִקְנֶת‎ (022 8 
— inprrn dern של‎ P 9 
v. 9. ח' במקום א'‎ 
v. 12. 'p mann 


ib. ΝΞ הש'‎ δὲ 8 
ib. ^p גבורתיו‎ 


דרכיר כ" .14 v.‏ 


9. feftiget feines Thrones Antlitz. D: faflet ben 
St. oben feft? dW.vE: verfchloß (verſchließt) raa A. 
f. Thrones? vE: fpannt über ihn aus fein Gewölf. 
dW: breitete um fid). 

10. gezogen, bis wo ... endigt. dW: eine Grenge. 
B: abgezirfelt. vE: Cine Wölbung freifete er über 
pem W. dW: wo Licht in F. endet? vE: zuden Gnbz 
grenzen des. u. ber F. B: zum Ende... neben b. 8. 

11. vE: und fehaudern! 


12. Mitf. ir. erregt er bie Zee, u. m. f. S. bricht 


er ihr Ungeftüm. dW: regt er das M. auf, u. durch ſ. 
90616061) fehlägt er [beffen] Trug. vE: zerichellet er = 
b. Toben. B: ſchl. er ben Stolzen barnteber? 

13. Durch f. Obem ſchmückt er ben H. B.dW.vE: 
Geift. B: find bie 9. ſchön. dW: 66 fdjuf f. Arm b. 
flüchtige 6501. (vE: burdjbofrt ſ. Hand .ל‎ 


ſtreckte?) 


Hiob, 


(26,9—27,9.) 543 


Das geringe Wörtlein. Das Fefthalten des guten Gewiflens u. der Gerechtigkeit. XX VR. 


9 * (Er Halt feinen Stuhl, unb breitet feine 
10 Wolken davor. *Er hat um das ל‎ 
ein Ziel gefe&t, bis das Licht (ammt ber 
11 Finfterniß vergehe. *Die Säulen beà 
Himmels zittern, und entjegen ftd) vor {εἰς 
12 nem Schelten. *Vor feiner Kraft wird 


* Qui tenet vultum solii sui, et ex- 9 

pandit super illud nebulam suam. 
hU. * Terminum circumdedit aquis, us-10 
5575 que dum finiantur lux et tenebrae. 
"Nur. * Columnae coeli contremiscunt, et11 


Nah.1,5. 
pavent ad nutum ejus. *In forti-12 
Ps.89,10.Es. 


dad Meer plöglich ungeftüm, und vor [εἰς 
nem Verſtand erhebt fich bie Höhe 68 
13 16628. * Am Simmel wird 66 fchön durch 
feinen Wind, und feine Sand bereitet bie 
14 gerade Schlange. * Siehe, alfo gehet fein 
Thun; aber bavon haben mir ein geringes 
Wörtlein vernommen. Wer will aber den 
Donner feiner Macht verftehen? 


XXWIEE. Un Hiob fuhr fort und hob 
an feine Sprüche, und [pradj: 
2 Go wahr Gott lebt, ber mir mein Recht 
nicht gehen laßt, und ber Allinachtige, ber 
3 meine Seele betrübt: * ſo lange mein 
Odem in mir ift und dad Schnauben von 
A Gott in meiner Nafe ift, * meine £ip- 
pen jollen nichts Unrechtes reden, und 
meine Zunge foll feinen Betrug fagen. 
5*9a8 fei ferne von mir, daß id) euch 
Recht gebe: 018 bag mein Ende fommt, 


Es.27,1. 


34,5. 


Rth.1,20. 


51,15.Jer.31, tudine illus repente maria congre- 


gata sunt, et prudentia ejus percus- 
sit superbum.  * Spiritus ejus orna- 13 
vit coelos, et obstetricante manu ejus 
eductus est coluber tortuosus. *Ecce, 14 
haec ex parte dicta sunt viarum ejus; 


412.109,15,€0. cum vix parvam slillam sermonis 


ejus audierimus, quis poterit toni- 
iruum magnitudinis illius intueri? 
Addidit quoque Job, as- XX V ER. 
sumens parabolam suam, et dixit: 
Vivit Deus qui abstulit judicium 2 
meum, et Omnipotens qui ad ama- 
ritudinem adduxit animam meam: 


6n.2,3.E..2,” Quia donec superest halitus in me 8 
22.1Rg.17,17. 


et spiritus Dei in naribus meis, 
* non loquentur labia mea iniquila- 4 


17355 (em, nec lingua mea meditabitur 


mendacium. *Absit a me, ut justos 5 
vos esse judicem: donec deficiam, 


mill id) nicht weichen von meiner Fröm— 179. mon recedam ab innocentia mea; 
6 migfeit; * von meiner Gerechtigkeit, bte * justificationem meam, quam coépi 6 
ich Habe, mill ich nicht laffen; mein Ge- tenere, non deseram; neque enim 
Sir.14,2.Act. 


wiffen beißt mich nicht meineà ganzen Le— 
7 bens halber. * Uber mein Feind wird 


24.16.1004, feprehendit me cor meum in omni 


vita mea. *Sit ut impius inimicus 7 


erfunden werben ein Gottlofer; unb ber (437. meus, et adversarius meus quasi ini- 
fich wider mid) auflehnet, ein Ungerechter: | V*1225* quus. * Quae est enim spes hypo- 8 


8 * Denn was ift bie Hoffnung be8 Heuch- 
1628, daß er fo geizig ift, und Gott bod) 
9 jeine Seele Hinreißet? *Meineft bu, daß 


6. U.L: halben. 


14. Eleinftes Thun; unb welch ... 5. .טו‎ oon ibm. 
B: bieje8 find bie Außerften Theile feiner Wege! dW: 
Grenzen f. Thaten. vE: nur Endpunfte f. W. B: 
Wie ift aber das nur ein Gemurmel des Werts, fo da— 
von ift gehört worden! dW: u. welch leifer Laut, den 
wir v. ihm hören. vE: ein [. €, be8 9B. .. vernehmen; 
aber b. D. f. Kraft, w. faffet ijn? dW: f. Allmacht 
D., v. vernimmt ihn? 

1. dW: in feinen Spr. vE: feiner SBilberrebe! A: 
febte nod) weiter fort f. Gleichnißrede. 

2. B: ber m. 9t. meggetfan ...hat. dW: Beim Le⸗ 
ben Gottes, ber mir m. 9t. entziehet. vE: mir vetbitz 
| dert mein Leben? 

3. dW.vE.A: Gottes Haud). 


critae, si avare rapiat, et non liberet 


Pee»; "Deus animam ejus? * Numquid Deus 9 


5. verfcheide ... von mir w. 1008 meine Syr. D: 
gerecht fprechen. dW: laß ich m. Unfchuld mir n. ται 
ben. vE: verfjaudje ... Unfträflichkeitn. nehmen. B: 
Aufrichtigk. Ska 

6. Meine ©. τὸ. ich feftbalten unb ... VE: Anm. 
Unfchuld Halte ich feft. B: Herz fdjilt m. n. wegen 
meiner Tage. dW: n. ſchmähet m. H. einen m. €. 

7. τὸ. werdenwie... wie... B: Gómüffe m. F. fein. 
dW:Gé gehe, wie bem Grevfer, meinem F., u. meis 
nem Gegner ... 

8. B: wenn Gott ... dW: wenn er [Reihthum] 
gewonnen ... babinnimmt. vE: tv, er enbigt ... fot? 
bert, 


544 (27,10—23.) 


Job. 


XXWIl. 


Jobi sententiae suae de se et impiis repetitio. 


τοῦ ἀκούσῃ 6 κύριος; ἐπελϑούσης δὲ αὐτῷ 
ἀνάγκης 10 μὴ ἔχει παῤῥησίαν ἐναντίον αὖ- 
φοῦ; ἢ πῶς ἐπικαλεσαμένου αὐτοῦ εἰςακούσε- 
ται αὐτοῦ: 

11 ᾿Αλλὰ δὴ ἀναγγελῶ ὑμῖν, τί ἐστιν ἐν χειρὶ 
κυρίου" ἅ ἐστιν παρὰ τῷ παντοχράτορι, οὐ 
φεύσομαι. 12 Ἰδοὺ δὴ πάντες ὑμεῖς ἑωράκατε" 
διατέ δὲ κενὰ κενοῖς ἐπιβάλλεσϑε; 3 "un | ı 
N μερὶς ἀνθρώπου ἀσεβοῦς παρὰ κυρίου, κτῆ- 
μα δὲ δυναστῶν ἐξελεύσεται παρὰ παντοχρά- 
vogog ἐπ᾿ αὐτούς. 18. ᾿ Εὰν πολλοὶ γένωνται οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ, εἰς σφαγὴν ἔσονται" ἐὰν δὲ καὶ 
ἀνδρωϑῶσιν, προςαιτήσωσιν' 18 οἱ δὲ περιόν- 
τες αὐτῶν κακῷ ϑανάτῳ τελευτήσωσιν, καὶ 
χήρας αὐτῶν οὐδεὶς , ἐλεήσει. 16 ᾽Εὰν συν- 
αγάγῃ ὥςπερ γῆν ἀργύριον, ἴσα δὲ πηλῷ χρυ- 
otov ἑτοιμάσῃ, 1 ταῦτα πάντα δίκαιοι περι- 
ποιήσονται, τὰ δὲ χρήματα αὐτοῦ ἀληϑινοὶ 
καϑέξουσιν. 18 “Ἵπέβη δὲ΄ 0 οἶκος αὑτοῦ 
ὥςπερ σητός, καὶ ὥςπερ ἀράχνη ὁ πλοῦτος 
αὐτοῦ. 19 Πλούσιος κοιμηϑεὶς ov προςϑήσει" 
ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ διήνοιξεν, καὶ οὐκ ἔστιν. 
20 Κοιμηϑέντε συναντήσονται αὐτῷ ὥςπερ 
ὕδωρ ὀδύναι, νυκτὶ δὲ ὑφείλατο αὐτὸν γνό- 
qoc" 21 ἀναλήψεται αὐτὸν καύσων καὶ ἀπ- 
ἐλεύσεται, καὶ λικμήσει αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. ?? Καὶ ἀποῤῥίψει em αὑτόν, καὶ οὐ 
φείσεται" ἐκ χειρὸς αὐτοῦ φυγῇ φεύξεται. 
28 Κροτήσει ἐπ᾿ αὐτὸν χεῖρας αὐτοῦ, καὶ συ- 
ριεῖ αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 


9. B: εἰςακόσεται ὁ ϑεός; m ἐπελϑ. (* δὲ) αὐτῷ. 

10. DX: μὴ ἔχειν. A? BT (a. παῤῥ.)τινὰ. B: ἔναντι. 
A?B: ἢ ὡς. ÀA? X: ἐπικαλ. αὐτὸν. 

11. B* τῷ. D: ψεύδομαι. 

12. B* δὴ (ADFX1, A? inter uncos). D: πᾶν ὑμ. 
B: navr. (* ὑμεῖς) οἴδατε C ὅτι κενὼ κεν. — λετε. 

13. Al: ὀργὴ (pro «zuo A?BD rell.). B: ἐλεύσε- 
ται (DFX: ἐπελεύσ.). 

14. B:’Eav δὲ πολλ. ... viol αὐτῶν. DX* xai. B: 
προςζαιτήσϑσιν (D: προςαιτϑσιν). 

13. Α28: περ. 0078. B (pro xoxo) ἐν (etiam AD* 
£y). A7: [κακῷ]. Β: τελευτήσεσι, χήρας δὲ avt. 

16. B: ἕτοιμι. χρυσ. 

18. B: “σῆτες. ΑΖΒ" ὁ πλᾶτ. αὐτὸ. AEX} (in f.) 
& συνετήρησεν. 

19. A?B: Πλ. χοιμηϑήσεται καὶ ὃ zo. Αἴ: ὀφϑαλ- 
μὸς (-μὲς A? B). 

20. B: (* Κοιμηϑ. A? uncis incl.) Συνήντησαν ... 

vd. αἱ 00. . .. ὑφείλετο (Ε: ἀφ.). 

2]. B1 (p. ἀναλήψ.) δὲ. 

22. B: ἐπιῤῥίψει. Al* ἐπ᾿ (A?B1). D (pro iui 
γνώσεται. 

23. B: ἐπ᾽ αὐτὸς y. αὐτῶν, EX: συρεῖ. 


ὙΠ τ ΟΡ ΤῸΝ rx by wi2pe אל‎ τὶ 
:n2-523 mw NR xem 
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mu תִהְבְּלוּּ‎ 528 ΠΤ τ ΠΟ, on 13 
רשע | םדאל ונְחלת‎ spin 
23 j2*EN יַקְחּ:‎ "a mx 
:enbowszi Nb RENT 232-525 
SEEN יקברו‎ nyss טו שְרִידָיר‎ 
mos 872 ἼΞΧΤΟΝ  הָניִּכְבְת‎ 8 
וצדיק‎ Pan —E y? Sanayır 
v» ΓΞ pom "3 zd viz» 18 
25 צר : עשיר‎ niby יּכֶסְכָּה‎ ma 19 
mien DS npo REN ὯΝ 3 
: סוּפה‎ mal לולה‎ nib» m" 
a nori" 95] ENT nio 21 
rios Tro Wan No) vos qoum 
py כפימו‎ happy pri inmutas 
apa vay 
+.14. בטוא‎ NOR | 


בנ'"א תבכנה ib.‏ בנ א ואלמנותיו .15 v.‏ 
בנ"א בקמץ v.21.‏ 


9. vE: Angftgefhrei. dW.vE.A: Bebrängniß. 

10. Kann ... ©. anr. zu jeder Seit? B: Hat er 
fid) ... erluftigt? hat er ...? 
11. B: bie 9. ©. antveifen. dW.vE: belehren vos 
G. (Thun); wieder 91. verfährt.... ^ 

12. habt es alle gefehen. dW: erfannt. A: wißt 
68. B: vereitelt ihr euch denn fo gan undgar. dW. 


| vE: hegt ihr eiteln Wahn. 


13. B.A: das (ber) Theil. dW.vE: 2008. dW: 
MWütheriche. ΝΕ: Unterdrüder. A: Gewaltthätigen. 

14. dW: Mehren fid) feine Söhne, [fo find fte] für 
das Schw. vE: Ginb feiner &. v., fürs Schw. ſ. ſie 
68. dW: Sprößlinge. B.A: fatt werben. 

15. dW: Ueberbleibfel w. durch bie Peft begr. vE: 
der Ueberreft von ihnen findet ... fein Grab. A: m. 
begt. im Verderben. dW.vE: ihre 98. 

16. B: Silber wird wie Staubzufammengehäuft... 
ange[djafft Haben. dW: Häufeter... vE: Erhäufe... — 
auf. 


| 
| 


| 


Hiob. 


(27, 10—23) 545 


Des Gottlofen Hoffnung und obit, 


XXWVII. 


Gott fern Schreien hören wird, menn bie 
10 Angft über ihn fommt? *Wie kann er 
an dem Allmächtigen Luft haben, und 
Gott etwa anrufen? 

Sd) will euch ehren von der Sand Got⸗ 
168, und was bei bem Allmächtigen gilt, 
12 will ich nicht verbehlen. * Siehe, ihr 

haltet euch alle für Elug: marum gebt ihr 
13 denn folche unnüßge Dinge vor? * 8 

ift ber Kohn eines gottlofen Menfchen bei 

Gott, und das Erbe ber Tyrannen, das 

fte von dem Allmächtigen nehmen werden. 
14* Wird er viele Kinder haben, fo werden 

fie 68ל‎ Schwertö fein, und feine Nach- 
fümmlinge werden des Brots nicht (att 
15 haben; *feine Uebrigen werden im 

Tode begraben werden, und feine Wit- 
16 wen werden nicht weinen. *Wenn er 

Geld zufammen bringet wie Erde, und 
17 fammelt Kleider wie Leimen, * (o wird 

er e8 wohl bereiten, aber der ש‎ 8% 

wird e8 anziehen, und ber Unfchulvige 
18 wird das Geld austheilen. * Gr bauet 

fein Haus wie eine Spinne, und wie ein 


11 


19 Hüter einen Schauer madjt. * Der 9tei- 


de, wenn er ftd) legt, wird er e8 nicht 
mitraffen; er wird feine Augen aufthun, 
20 und da wird nichts fein. * 68 wird ihn 
Schrecken überfallen wie Waffer, beà 
Nachts wird ihn das Ungemitter weg— 
21 nehmen; *ber Oftwind wird ihn wegfüh- 
ren, daß er dahin fährt, unb Ungeftüm 
22 wird ihn von feinem Ort treiben. * Er 
wird folches über ihn führen, und wird 
feiner nicht fchonen: e8 wird ihm alles 
23 αὐ feinen Händen entfliehen. * Man 
wird über ihn mit den Händen Elappen, 
unb über ihn zifchen, ba er gewefen ift. 


22. U.L: fein nit. 23. A.A: klatſchen. | 


17. tbeilen, dW: er ſchafft, u. b. ©. beffeibet fid) 
damit. vE: (d). zwar an, aber ... 

18. Motte. D.dW.vE: gleich ber Hütte. dW.vE: 
die (fich) ber Wächter macht. 

19. B: Ein 9t. wird fid) wohl nieberlegen, er m. 
aber nicht eingefammelt werden! dW: liegt u. w. m. 
beftattet? vE: Reich legt er fid) nieder, u. nichts ift 
entwendet. B: Wird man f. 91. feharf aufth., fo τὸ. er 
nicht mehr fein. dW: ein Augenblick, u. er tf n. m. 


| NE: er fhlägtf. 9L. auf, u. nichts ift m. ba. 


20. hinnehmen. dW: ein Wirbelwind. vE: bet 
Polpglottens Bibel. A. T. 3. 2808 1. Abth. 


26pp.Joh.9, 


Ps. 


35,18. (Pr.4, aydiet clamorem ejus, cum venerit 


Jop.2226, Super eum angustia? * aut poterit 0 
in Omnipotente delectari, et invocare 


15% Deum omni tempore? 

Docebo vos per mànum Dei, quae 11 
Omnipotens habeat, nec abscondam, 
$45. *Ecce, vos omnes nostis: et quid 12 
20,5. Sine causa vana loquimini? * Haec 13 


est pars hominis impii apud Deum, 
et haereditas violentorum, quam ab 
21.19.0655, Ümnipotente suscipient. * 81 multi- 4 
#1H0s9,1%-n]icati fuerint filii ejus, im gladio 
p.37,25, efunt, et nepotes ejus non satura- 
buntur pane; *qui reliqui fuerint 15 
ex eo, sepelientur in interitu, et vi- 
2215. "duae illius non plorabunt. *Si com- 16 
Za-93- nortaverit quasi terram argentum, 
et sicut lutum praeparaverit vesti- 
Pr.28,8.6.1,Menta,  * praeparabit quidem, sed 17 
7*9 justus vestietur illis, et argentum 
innocens 0101161. * Aedificavit sicut 18 
tinea domum suam, et sicut custos 
fecit umbraculum. * Dives cum dor- 19 
mierit, nihil secum auferet; aperiet 
oculos suos, et nihil inveniet. * Ap- 20 
[Hos.5,10, 16262006 eum quasi aqua inopia, 
5.3525. 0016 opprimet eum tempestas; 
= * tollet eum ventus urens et auferet, 21 
et velut turbo rapiet eum de loco 
suo. *Et mittet super eum, et non 22 
parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 


(Es.1,8; 
Ps.19,18. 


Thr.2,15.E2.% Q 


25,6 .Nah.3, Stringet super eum manus suas 23 
12e ^7, et sibilabit super illum intuens 10- 
cum ejus. 


12. Al.: ut quid. 


22. Al.: Emittet. 


Sturmwind. B: ein Sturmwetter wegftehlen. 

21. n. m. ihn nicht hinwegftürmen ... B: aufheben. 
vE: Shn hebt b. S. auf. dW: rafft empor ber Oft, 
daß er vergehet. vE: u. er ift weg, fortgeftürmt ... 

22. w.ihn treffen u.f.n. febonen, daft er muß jäh⸗ 
lings fliehen vor feiner Sand. B: wirds auf ihn wer: 
fen. dW: [Gott] (diet auf ihn ohne Schonung. vE* 
ftürzt aufihn ein fchonunglos. 

23. dW.vE:Hatfcht über ihn in bie. dW:zifchet 
ihn fort aus feiner Stätte? vE: über ihn von f. St. 
aus. B: aus f. Ort pfeifen. 


546 (28,1—10.) 


Job. 


XXWIHE. 


Jobi sententiae suae de se et impiis repetitio. 


XXVIII. Ἔστιν γὰρ ἀργυρίῳ τόπος ὅϑεν 
γίνεται, τόπος δὲ χρυσίῳ ὅϑεν διηϑεῖται" 2 σί- 
δηρος μὲν γὰρ ἐκ γῆς γίνεται, χαλκὸς δὲ ἴσα 
λίϑῳ λατομεῖται. 8 Τάξιν ἔϑετο σκότει, καὶ 
πᾶν πέρας αὐτὸς ἐξακριβαζεται" λίϑος σκοτία 
καὶ σκιὰ θανάτου, διακοπὴ χειμάῤῥου ἀπὸ 
κονίας" οἱ δὲ ἐπιλανϑανόμενοι ὁδοὺς δικαιο- 
σύνης ἠσϑένησαν, ἐκ βροτῶν ἐσαλεύϑησαν. 
Um 7, ἐξ αὑτῆς ἐξελεύσεται ἄρτος, ὑποκάτω 
αὐτῆς ἐστράφη ὡς πῦρ. 9 Τόπος σαπφείρου 
οἱ λέϑοι αὐτῆς, καὶ χῶμα χρυσίον αὐτῷ. 7 Τρί- 
βος, οὐκ ἔγνω αὐτὴν πετεινόν, καὶ οὐ παρέβλε- 
vor αὐτὴν ὀφϑαλμὸς γυπός" 8 οὐκ ἐπάτησαν 
αὐτὴν υἱοὶ ἀλαζόνων, οὐ παρῆλϑεν ἐπ᾽ αὑτῆς 
λέων. I’Ev ἀκροτόμῳ ἐξέτεινεν χεῖρα αὐτοῦ, 
χατέστρεψεν δὲ ἐκ ῥιζῶν ὄρη" 10 δίνας δὲ 
ποταμῶν ἔῤῥηξεν, πᾶν δὲ τίμιον ἴδεν αὐτοῦ ὁ 
ὀφϑαλμός" 11 καὶ βάϑη ποταμῶν ἀνεχάλυψεν, 
ἔδειξεν δὲ αὐτοῦ δύναμιν εἰς φῶς. 


12 Ἢ δὲ σοφία πόϑεν εὑρέϑη; ποῖος δὲ 
τόπος ἐστὶν ἐπιστήμης; 13 Οὐκ οἶδεν βρο- 
τὸς ὁδὸν αὐτῆς, οὐδὲ μὴ εὑρέϑη ἐν ἀνϑρώ- 
ποις. 14 48vococ εἶπεν. Ovx ἔστιν ἐν ἐμοί. 
Καὶ ϑάλασσα εἶπεν: Οὐκ ἔστιν μετ ἐμοῦ. 
19 Οὐ δώσει συγκλεισμὸν ἀντ αὐτῆς, καὶ οὐ 
σταϑήσεται ἀργύριον ἀντάλλαγμα αὐτῆς" 
16 χαὶ οὐ συμβασταχϑήσεται χρυσίῳ ᾿ξ φείρ, 


1. B: yovois. 

3. Αἴ (pro πᾶν B) καιρῶν (A?: [καιρῶν] πᾶν). 

A. X1 (p. διακ.) de. A?B: 600v. B: 60. δικαίαν. 
AIDFX* ἐσαλεύϑ'. (A? B1). 

5. B: occi πῦρ. 

6. AT (p. σαπφ.) καὶ (A? inter uncos). X: ze. 
αὐτῆς. | 

7. AT X: πετεινῶν. 

8. Β: καὶ ἐκ ἐπάτ. αὐτὸν. Al: γὰρ 49. (prozag- 
249. A? B). 

9. A?: [δὲ]. 

10. EX} (ab in.) τὰ κοιλώματα τῶν ὑδάτων τὰς 
σίλιγγας. EFX: ϑῖνας. B: διέῤῥηξε, πᾶν δὲ ἔντιμον 
εἶδέ us ὃ ὀφϑ. 

11. B: (* καὶ) βάϑη δὲ ποτ. D: αὐτῶν δυν. 

12. X} (p. 009.) αὐτῷ. A? (etiam vs. 13): εὑρεϑῇ 
(εὑρέϑη B?). B1 (a. ἐπιστ.) τῆς. 

13. DX: τὴν 00. B: μὴν (μὴ ADEFX). 

14. B: Οὐκ ἔνεστιν (bis) ... t (a. 922.) 7. 

16. B: Σωφίρ (EX: Σωφεἰρ). 


XXVIII.‏ 5 לכסף מלצא ףמקום 
sal np" "E22 by spp 2m 2.‏ 
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₪ 5. 4 


E 


v.$. חקר‎ Nm 
y. 6. ועפרות‎ N33 


1. B: einen Ausgang, u. 66 ift ein D. für b. ©. 
dW: feinen Sunbort, u. f. Sitz b. ©. das m. läutert. 
vE: u. eine Urftätte! 

2. B: wird genommen aus b. Staub. dW: aué b. 
Boden geholt. dW.vE: Steine (gieft) m. zu 6. 

3. Man macht je bem F. ein E., fpürt all das Aeu⸗ 
Kerfte aus, den Stein ber 9tadcbt u. ber Schatten. dW: 
bis zur äuß. Grenge erforfcht m. ben Fels des Dun- 
feló u. b. 090600006. vE: bis in alle Tiefen forfcht 
m. aus das Geftein ber Finfterniß u. b. Todesſchatten. 

4. ein B. aus ber Tiefe daher, vergeffene Quellen 
vom Grunde; aus fchöpft fie der Menfch, fie wallen 
dahin. VE: Bricht e. Strom aus on b. Fremblings= 
orte, vom Bußtrittverlaffen, Hängen einige Wenſchen 
fchwebend hinab. B: Bach fervor, daß ſich Niemand. 
dabei aufhalten kann, da kein Fuß wegen d. Waſſers 
bleiben kann: ſo werben fie vom M. erſchöpft u. verz 
laufen ſich. dW: Man br. Gänge vom Fuße d. Ber⸗ 


ges aus; verlaffen vom Fuße, fangen ſie hinab; ferm 
von M., fhweben fie. | 


Hiob. 


(28,1—16. 547 


Das Verborgene aus ber Erde, Der Weisheit und des Verftandes Stätte, XXX WERE. 


XXWIEEE. 66 fat das Silber feine 
Gänge, und dad Gold feinen Ort, ba man 
28 ſchmelzt; * Eifen bringt man aus ber 
Erde, und aus ben Steinen fdjmefgt man 
3 Erz. *Es wird je des Finſtern etwa 
ein Ende, «ὐπὸ jemand findet ja gulebt 
4den Schiefer tief verborgen. * (S8 bricht 
ein folcher Bach hervor, daß, bie darum 
wohnen, den Weg bafelbft verlieren, unb 
fallt wieder, und (djieBet dahin von ben 
5 geuten. *Man bringt aud) euer un- 
ten aus ber Erde, ba bod) oben Speife 
6 auf wächſt. * Man findet Gayppbir an 
etlichen Orten, und Ervenflöße, da Gold 
7ift. *Den Steig fein. Vogel erfannt 
8 hat, und fein Geierö-Auge gefehen; * 8 
haben die folgen Kinder nicht darauf ge= 
treten, unb ift fein Löwe darauf gegan- 
9gen. * Auch legt man bie Hand an bie 
10 Felfen, und grábt bie Berge um; * man 
reißet Bäche aus ben Felfen, und alles, 48 
11 Eöftlich it, flebet 006 Auge; * man mebret 
bem Strom ded Waffers, unb bringt, das 
verborgen barinnen ift, an das Licht. 
12 Do will man aber Weisheit finden? 
unb mo ift bie Stätte be8 SBerftanbe8? | 
13 * Niemand weiß, wo fie liegt, unb wird 
nicht gefunden im £anbe ber Xebendigen. 
14 * Der Abgrund fpricht: Sieiftinmirnicht. 
Und das Meer fpriht: Sie ift nicht bei 
15 mir. * Dan kann nicht Gold um fte geben, 
nod) Silber darwägen, fie zu bezahlen. 
16 * 66 gilt ihr nicht gleich ophiriſch Gold, 


3. U.L: ($8 wird ja. 4. U.L: ſcheußt dahin. 
5. A.A: aufwädhlt. 


5. Ein Erdreich iff, aus bem w. oben Sp., u. uns 
ten wird 68 umgekehrt wie F. B: Aus ber (S. fommt 
Brot hervor, u. unter ihr verändert 06 ... dW: Die 
E., aus welcher Nahrung fproßt, unter fid) τὸ. f. um— 
gt wie von %. vE: was unter (fr ijt, w. umgewan= 
belt. 

6. Sn feinen Steinen findet ... feine €. geben ©. 
B: Ihre St. haben ben ©. in fi, u. dabei ift Gold— 
ftaub. dW: Gí& des ©. ift ihr Geftein, u. Golpftufen 
findet man. vE: Die Urftätte ... Golderz dafelbft. 

7. fein Geier ... Eeines Falten 9I. g. D: (53 gibt 
Steige, bie 1. Raubvogel ... dW: Den Pfad, ihn 
fennet ... ihn (páfet n. be8 (8. A. vE: D. Weg dahin 
T. n. ber Aoler. 

8. betraten ihn n. b. K. des 6101668. feine 
jungen hochmüthigen Löwen. dW.vE: bie wilden 
(ftolgen) Thiere. 

9. an Kiefelgeftein ... aus ber Wurzel um, VE: 


- 


Sir.6,23.Bar. 
3,15.29ss. 


Ps.27,13pp. venilur 
Bar.3,29s. tıum. 


Sap.7,9.Pr.3, MeCUM. 


15.9, 105.15 
16.Ps.19,11..2UM pro ea, 


Habet argentum vena- OX V EE E. 
rum suarum principia, et auro locus 
est in quo conflatur; *ferrum de 2 
lerra tollitur, et lapis solutus calore 
in aes verlitur. * Tempus posuit 3 
tenebris, et universorum finem ipse 
considerat, lapidem quoque caliginis 
et umbram mortis. *Dividit torrens 4 
ἃ populo peregrinante eos, quos ob- 
litus est pes egentis hominis, et in- 
vios. * Terra, de qua oriebatur pa- 5 
nis in loco suo, igni subversa est. 
*Locus sapphiri lapides ejus, et 6 
glebae illius aurum. *Semitam igno- 7 

8 
9 


Dt.8,9. 


v.11. 


v.11. 


v.16. 


ravit avis, nec intuitus est eam ocu- 
lus vulturis; * non calcaverunt eam 
filii institorum, nec pertransivit per 
eam leaena. *Ad silicem extendit 
manum suam, subvertit a radicibus 
montes; *in petris rivos excidit, 10 
et omne pretiosum vidit oculus ejus; 

* profunda quoque fluviorum scru- 11 
tatus est, et abscondita in lucem 
produxit. 

Sapientia vero ubi invenitur? et 12 
quis est locus intelligentiae? — * Ne- 13 
scit homo pretium ejus, nec in- 

in terra suaviter viven- 

* Abyssus dicit: Non est in 4 
Et mare loquitur: Non est 
* Non dabitur aurum obri- 15 
nec appendetur argen- 
tum in commutatione ejus. *Non16 
conferetur tinctis Indiae coloribus, 


[41,25. 


[v.4. 


me. 


119,72. 


[22,24. 


7. Al.: oculos. 


Er [ver Menſch] aber legt. B.dW: fefret um. vE: 
wühlet um. dW.vE.A: von (vom) Grund aus. 

10. Ströme. dW: In F. bridt m. Str.durd. VE: 
Durch $. 

11. bindet die Thränen der Bäche ... 208 Verbor⸗ 
gene, B: Gr b. die Flüffe ein, bag nicht ein Tropfen 
herausfommt. dW: Das Tröpfeln der Str. hemmt 
m. vE: Daß fie n. tr., verfihließt er Str. 

12. vE: Aber die 9B., woher erwirbt m. fie ... Urs 
ftätte. dW: ber Git ber Ginfid)t! 

13. B: Der Menfch weiß ihren Werth nicht. vE: 
erkennt. dW: Nicht fennet b. M. ihre Schägung. A: 
ihren Preis. 

14. dW.vE: Die Tiefe. 

15. fein G. B:baábefte. vE.A.dW:föftliches. B: 
mit ©. ihren Breis abmägen. dW.vE: zum $aufz 
preis. A: fie umzutaufchen. 

16. dW.vE: Sie mirb n. id Dm mit ... 

* 


).5 ,28,17—29( 548 
₪ א א 


Job. 


Jobi sententiae suae de se et impiis repetitio. 


ἐν ὄνυχι τιμίῳ καὶ σαπφείρῳ" 17 xoi οὐκ 
ἰσωϑήσεται αὐτῇ χρυσίον καὶ ὕαλος, καὶ τὸ 
ἄλλαγμα αὐτῆς oxeun χρυσᾶ. 18 Μετέωρα 
καὶ γαβεὶς οὐ μνησϑήσεται, καὶ ἕλκυσον σο- 
3 ὑπὲρ τὰ 0007070. 19 Οὐκ ἰσωϑήσεται 
αὐτῇ τοπάζιον Aldıoriag, χρυσίῳ καϑαρῷ οὐ 
συμβασταχϑήσεται. 


20 Ἢ δὲ σοφία πόϑεν εὑρέϑη; ποῖος δέ 
ἐστιν τόπος “συνέσεως; 21 “έληϑεν πάντα Q- 
oco, καὶ ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ ἐκρύβη. 
22 Ἢ ἀπώλεια καὶ ὁ ϑάνατος εἶπεν" — 
μὲν αὐτῆς τὸ κλέος. 


23*0 κύριος εὖ συνέστησεν αὐτῆς τὴν ὁδόν, 
αὐτὸς “γὰρ οἶδεν τὸν τύπον αὐτῆς" 24 αὐτὸς 
γὰρ τὴν vm “οὐρανὸν πᾶσαν ἐφορᾷ, εἰδὼς τὰ 
ἐν τῇ γῇ πᾶντα. ἃ ἐποίησεν, 25 ἐποίησεν δὲ 
ἀνέμων σταϑμὸν καὶ ὑδάτων μέτρα. 26 Ὅτε 
ἐποίησεν οὕτως, ἰδὼν ἠρίϑμησεν καὶ ὁδὸν ἐν 
τινάγματε φωνᾶς. 27 Τότε ἰδὲν αὐτὴν καὶ 
ἐξηγήσατο αὐτήν, ἑτοιμάσας ἐξιχνίασεν, 38 εἷ- 
πὲν δὲ ἀνθρώπῳ ᾿Ιδοὺ ἡ ϑεοσέβειά ἐστιν 
σοφία, τὸ δὲ ἀπέχεσϑαι ἀπὸ κακῶν ἐστὶν 
ἐπιστήμη. 


MIX. Il gos3 εὶς δὲ ἔτι τῷ προοιμίῳ 
Tof λέγει" 

2% dy ue dein κατὰ μῆνα τῶν ἔμπροσϑεν 
ἡμερῶν ὧν ὁ ϑεὸς ἐφύλαττέν μὲ; ϑὼς ὅτε 
ηὔγει λύχνος αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς μου, 078 ἐν 
τῷ φωτὶ αὐτοῦ ἐπορευόμην ἐν σκότει, 4 ὅτε 
ἤμην ἐπιβρίϑων ὁδοῖς, ὅτε ὁ κύριος ἐπισκοπὴν 
ἐποιεῖτο τοῦ οἴκου μου, ὅ ὅτε ἤμην ὑλώδης 


17. B* (pr.) «as. (A? uncis incl.). Αἴ: 37. DX: 
ἀντάλλαγμα. 18.B:yofic. 20. Al: H δὴ (H δὲ 
A2B). A?: ל‎ (εὑρέϑη Β2). B: π. δὲ τόπος ἐστὶ 
τῆς συνέσ. 21. Al t (a. ἐκρύβη) ἐκ (B*, A? uncis 
incl.). 22. A?B: εἶπαν. ΒΤ (p. “Ἵκηκ.) de. 23. A2B: 
Ὁ 9:0c. B: αὐτὸς δὲ. 24.D: ἐπ᾽ ἀρ. ἘΧῚ (a. ἃ) τε. 
25s. B* ἐποίησ. δὲ (A? uncis incl.). BDFX: (* καὶ) 
ὕδατος (sed FX p. vd. 1 vs). B: v0. μέτρα ὅτε ἐποίη- 
σεν" 87006 ἰδὼν ἠρίϑμησεν, x. 00. A2FX (pro (.ז9‎ 
ὅτος. A? (pro ἰδὼν) ὑ ὑετόν. Al(pr. m.) D(pr. m.) FX: 
φωνῆς. 21. Al: ἐδὼν (ἴδεν A?X; B: εἶδεν). EFX* 


καὶ. 


1.8: Ἔτι δὲ προςϑ. "Io εἶπε τῷ προοιμίῳ" 7. וג‎ 
(p. θείη) μῆνα et (p. μῆνα) ἡμερῶν (B*, A? uncis 
inel.). B* τῶν ...: ὧν με ὃ 9. ἐφύλαξεν. 3. Br (a. 
λύχν.) 60. * (pr.) & 4. B: 0066, ὅτε ὁ 6% 
ἐπισκ. 


"N TED] יָקֶר‎ bnt זו אופיר‎ 
וּתְמְוּרְתָהּ‎ mon ἘΠῚ ns 
427 ub sz ΤῸΝ TE 
— מִפנִינִים‎ mia quias 19 
bon Ir nó bp23 פּסְדַתדכּוּש‎ 
MER) Nam ἸΝῺ mann, > 
bs "va moz: בִּינָה:‎ can 
ΠΥΡᾺ riam + המעו השמו הת‎ 2? 
EID ya MINE vy 
7T NW mp yan DEN ₪ 
לקצותדהָאָרֶץ‎ wu» אֶתדמְקמָהּ:‎ 4 
לעשות‎ ine? ΟΝ כ יָבִּיט תחת‎ 
moi en ava Ep לרק‎ 
mb nn חק‎ “ΩΣ בעשתו‎ 26 
EEE sapo" רְאֶה‎ ΤῊ : pribip or 


iD m5. UT inno» 
vq) MDGTSSLD NON UM לרא‎ 
ina 

iu rab איוב‎ „oh — XXIX. 
| SON? 

TION "OMS DB en 2 

aan 3‏ בהל dej‏ עלי ראשי לאזרו 

4 


"E" Aa NEND iun TOM 
"T 7173 TN "22 ה 7103 אלה‎ 


בנ"א במפרק .27 v.‏ 


17. B.dW: u. Kryftall. dW.A: Glas. vE: m. 
tauſcht f. n. ein um Golbgerátfe. dW: ihr Eintauſch 
ift n. g. Geräth. 

18. Korallen unb Bernftein. B: Der 8. u. des 
Agtſteins. dW: f.u. Kryftallfommenn. in Betracht. 
VE: Der f. u. 66ל‎ K. gar n. zu erwähnen! D: ift bem 
PB. vorzuziehen? dW.vE: ber Befit ber 2B. geht über 
(ἢ nis als) P. 

9. d'W.vE: Aethiopiens Topas. 

Ἢ * wenn fie verb. ift. dW: bem Blick. dW. 
vE: u. vor... verhüllet. Ὁ 

22. B.A: Das DBerderben. dW.vE: DerAbgrund. 
dW.A: ihren Ruf. VE: ben 9t. von ifr. 

23. zu ihr. dW: fennet ... weiß ihren Wohnſitz. 
VE: Urftätte. 


24. fh, τὸν u. allen Himmeln ift. VE: 006 zu den . 


en nn. u Ar מ‎ ——— 


Hiob. 


(28,17—29,5.) 349 


Der Weg zur Weisheit, Die Furcht des Herrn. Die vorigen Tage, XVIII. 


oder köſtlicher Onyh und Sapphir. 
17 * Gold und Demant mag ihr nicht glei= 
chen, noch um fte gofbene8 Kleinod medj- 
18 ſeln. *Ramoth und Gabis achtet man 
nicht; die Weisheit ift höher zu wägen 
19 denn Perlen. * Topafius aus Mohren- 
land wird ihr nicht gleich geſchätzt, unb 
das reinfte Gold gilt ihr nicht gleich. 
20 Woher fommt denn die Weisheit? und 
21 wo ift die Stätte be8 Verftandes? * Gie 
iff verhohlen vor ben Augen aller Le— 
benbigen, auch verborgen ben Vögeln 
22 unter bem Himmel. * Die Verdammniß 
und ber Tod fprechen: Wir haben mit 
unfern Ohren ihr Gerücht gehört. 
23 . Gott weiß ben Weg dazu, unb fennet 
241006 Stätte; *denn er fiehet bie Enden 
der Erde, unb fihauet alles, was unter 
25 bem Simmel if. *Da er bem Winde 
fein Gewicht machte und fegte bem Waſ— 
26 jer feine gemiffen Maße, *da er dem 
Regen ein Ziel machte, unb bem Blitz unb 
27 Donner den Weg: *da jafe er fie und 
erzählte fte, bereitete fte und erfand fie, 
28* und ſprach zum Menſchen: Siehe, 
die Furcht des Herrn, das ift Weisheit; 
und meiden das Böſe, das ift Verftand. 
KXXIX. Un 0005 hob abermal an 
feine Sprüche, unb fprad: 
2 ₪ daß id) wäre mie in ben vorigen 
Monaten, in den Tagen, da mich Gott 
3 behütete; *da feine Leuchte über mei- 
nem Haupte jdien und ich bei feinem 
Agidt in ber Finſterniß ging; * wie 
id) mar zur Zeit meiner Jugend, da 
Gotte8 Geheimnig über meiner Hütte 
5 mar; *da ber Allmächtige noch mit mir 


17. U.L: gülden. 22. U.L: Das Verdamm— 
nig. 25. U.L: f. gewiſſe Maße. 27.U.L: er 
zählte. 28. U.L: ift die Weisheit. 

1. U.L: hub. 3. U.L: in Finfterniß. 


(6. dW: bis απὸ Ende. dW.vE: bem ganzen®. 


25. fein Maaf. dW.vE.A: (das) Gew. gab. B. 
dW: die (Gewäffer) mit einem (bem) 3t. abmog. vE: 


80016 m. ber Sebwage. 


26. dW.vE.A: Geſetz(e) gab. B: bem Bliten des 
D. dW: eine Bahn b. Wetterfirahl. vE: bie 3B. b. 


Donnerftr. 


27. B: dazumal. dW: u. offenbarte fie, beitellte 
f. u. erforfchte fie. vE: that f. fund, gründete... aud). 


B: Er hat f. bereitet u. 5. f. aud) durchforſcht. 
28. B: abweichen von b. ₪. 


nec lapidi sardonycho pretiosissimo 
vel sapphiro. * Non adaequabitur ei 17 
aurum vel vitrum, nec commutabun- 
* Excelsa et 18 
eminentia non memorabuntur com- 
paratione ejus; trahitur autem sa- 
IMt.13,45%. pientia de occultis. * Non adaequa- 19 
Primo. "bitur ei topazius de Aethiopia, nec 
tincturae mundissimae componetur. 
Unde ergo sapientia venit? et 20 
quis est locus intelligentiae? * Abs- 21 
condita est ab oculis omnium vi- 
ventium, volucres quoque coeli latet. 

* Perditio et mors dixerunt: Auribus 22 
nostris audivimus famam ejus. 
OM Deus intelligit viam ejus, et ipse 23 

15. -novit locum illius; *ipse enim fines 24 
mundi intuetur, et omnia quae sub 
Sap.i1,2ı. COelo sunt respicit, * qui fecit ven- 25 
tis pondus, et aquas appendit in 
mensura. * Quando ponebat pluviis 26 
3955 legem, et viam procellis sonantibus, 
ו‎ ^ tune vidit illam et enarravit et 27 
praeparavit et investigavit, *et di- 28 
ו‎ homini: Ecce timor Domini ipsa 
21o».i,1, 686 sapienlia, et recedere a malo in- 
telligentia. 


v.6.Ex.23,18. 
20. 


Gn.24,53. , 
אא‎ θὲ δύ, tur pro ea vasa auri. 


[Thr.4,7. 


26,6. 


Pr.2,6.Sap.?, 


38,10. 


m Addidit quoque Job, as- X XE X. 
sumens parabolam suam, et dixit: 
Quis mihi tribuat, ut sim juxta 2 
?/9- menses pristinos, secundum dies qui- 
bus Deus custodiebat me, * quando 3 
2929,22, 5016200281 lucerna ejus super caput 


?- meum, et ad lumen ejus ambula- 


bam in tenebris? *sicut fui in 
p.25,4, diebus adolescentiae meae, quando 
secreto Deus erat in tabernabulo 
622122, 1260? * quando erat Omnipotens me- 5 


MEN 


1. B: Ferner fuhr 9. fort feinen Spruch angubez 
ben. dW: f. f. ín j. Sprüden. vE: feiner SBilberrebe! 
A: Gleichnißrede. 

2. dW.vE: M. ל‎ 

3. B: er f. Lampe... ließ leuchten, daß ich ... fonnte 
durch) die $. gehen. dW: id) wandelte durchs Dunkel. 
vE: durch die $. hin. 

4. B.dW: in den Tagen meines Herbftes. vE: 
Bollherbftes. dW: als Gott ber Freund meines Zel- 
106. vE:vertraulich weilte in m. 3. A:heimlic war. 

5. dW.vE.A: bei mir. 


550 (29,6—22) 


Job. 


*XXEX.-Jobi pristinae fortunae cumpraesentecomparatio eriminumquerecusatio. 


λίαν, κύκλῳ δέ μου οἱ παίδες" 6 ὅτε ἐχέοντό 
μου αἱ ὁδοὶ βουτύρῳ, τὰ δὲ ὄρη μου ἐχεῖτο 
γάλακτι" 7 ὅτε ἐξεπορευόμην ὄρϑριος ἐν πόλει, 
ἐν δὲ πλατείαις ἐτίϑετό μου ὁ δίφρος. 8᾽1,δύν»- 
τες με νεανίσκοι ἐκρύβησαν ἑαυτοῖς, πρεσβῦται 
δὲ πάντες ἐπανέστησαν᾽ 9 ἁδροὶ δὲ ἐπαύσαντο 
λαλοῦντες, δάκτυλον ἐπιτιϑέντες ἐπὶ στόματι 
αὐτῶν. 10 Οἱ δὲ ἀκούσαντες περὶ ἐμοῦ ἐμα- 
κάρισάν ne, καὶ γλῶσσα αὐτῶν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν ἐχολλήϑη" 11 ὅτι οὖς ἤκουσεν καὶ ἐμα- 
κάρισέν με, ὀφθαλμὸς δέ ue ἰδὼν ἐξέκλινεν. 


12 ΖΔιέσωσα γὰρ πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάστου, 
καὶ ὀρφανῷ ᾧ οὐχ ὑπῆρχεν βοηϑὸς ἐβοηϑησα" 
13 εὐλογία ἀπολλυμένου ἐπ᾿ ἐμὲ ἔλϑοι, στόμα 
δὲ χήρας ηὐλόγησέν μ8. 14 Δοιαιοσύνην δὲ 
ἐνδεδύκειν, ἠμφιασάμην δὲ κρίμα ἰσα διπλοῖδι. 
16 Οφϑαλμὸς ἤμην τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν. 
16 Eyo ἤμην πατὴρ ἀδυνάτων, δίκην δὲ ἣν 
οὐκ ἤἥδειν ἐξιχνίασα. 11 Zuvirgupa δὲ μύλας 
ἀδίκων, ἐκ δὲ μέσου ὀδόντων αὐτῶν ἅρπαγμα 
ἐξέσπασα. 18 Εἶπον δέ" Ἡλικία μου γηράσει 
ὥςπερ στέλεχος φοίνικος, πολὺν δὲ χρόνον 
βιώσῳ. 19 Ἢ ῥίζα μου διήνοικται ἐπὶ ὕδατος, 
καὶ δρόσος αὐλισϑήσεται ἐπὶ τῷ ϑερισμῷ μου. 
20 Ἢ δόξα μου καινὴ uet ἐμοῦ, καὶ τὸ τόξον 
μου ἐν χειρὶ αὐτοῦ πορεύσεται. 


21 Πιρεσβύτεροι ἀκούσαντές μου προςἔσχον, 
ἐσιώπησαν δὲ ἐπὶ τῇ ἐμῇ βουλῇ: 
τῷ ἐμῷ ῥήματι οὐ προςέϑεντο, καὶ περιχαρεῖς 


5. A2F} (in f.) us. 

6.B: ἐχ. ai ödoi us. D: βετύρων. Β: ἐχέοντο γαλ. 

8. B* ἑαυτ. A? (pro πάντ.) στάντες. B: ἔστησαν. 

9. B: ἐπιϑέντες .. .* αὐτῶν. 

10. B* περὲ ἐμ (A2 uncis incl. / 

11: DFX: ὠτίον. B: δὲ ióov με ἐξ. 

12. Β: ᾧ ἐκ ἦν βοηϑ. 

13. FX: ἐπέλθοι. B: us εὐλόγησε. 

14. F* (pr.) δὲ (D: γὰρ). A: ἐδεδοίκειν — 
A?B; F: ἐνεδεδύκ.). 

15. A?: τυφλῷ... .χωλῷ. 

AT. B: ἀδίκων ἐκ μέσε (DFX: ἐκ δὲ μέσων) τῶν 0. 
αὐτῶν, an. ἐξήρπασα (ἐξέσπασα ADEFX). 

18. B: Εἶπα. A1* (pr.) δέ (A?2B1). B:'H ...או‎ 
* (alt.) δὲ (A? uncis incl.). 

19. B* (pr.) us ...: ἐν τῷ 9:0. 

20. A1 (7) B: κενῷ (ouv A?2FX). Al: τόξ. αὐτῇ 
(τ. us A?B). ΑΞ: χειρί as. B: πορεύεται. 

21. B* 70:00. (A? uncis incl. DX pon. ante 
προςέσχ.): Eus ἀκ. προςέσχ. D: τῇ éu8. 

22. B* δὲ (ADFX1, A2 int. unc.) ... (*xoi) περιχ. δὲ, 


22 ἐπὶ δὲ. 


"m 6‏ סְבִיבותִי ya iw‏ הליכי 
"xi an‏ יצוק bo "pay‏ 
7 שְמן: בְּצַאתִי oii nen, "vt‏ 
INSETI o" —B asia ar 8‏ 
org 9‏ קמוּ ΣΦ nU i770»‏ 
" בְמְלִים -bip impo vani E23‏ 
"pa Sans Su "N2n) cry)‏ 
SANT 2l Dam πρῶ NR 2120‏ 
TTD‏ 
-N5 eie Dad "5» cbow— ^ 1‏ 
ii 13‏ בּרְכַת zs Nam ὧν. 727N‏ 
EE mh PIE HS BEER 1‏ 
טו n" Ey opns p‏ 
16 לער ons‏ לפס IN HIN‏ אָנכִי 
ַאָבִילנִים m‏ לאדיִדְעְתי אַחְקְרָהוּ: 
זז וְאַשַבְּרָה מִתַלשית" על = vium‏ 
cR) sx isis‏ לקי אע 
19 וְכַהוּל אַרְבָּה Pop "Db ra‏ 
כ אָלִיחמִים r2 Pb‏ בקצירי: "Uis‏ 
dan ὍΣ, bup "Toy dn‏ 
21 לי-שמקן sag bm‏ למל עצתי: 
082" 21" לא 309" תלימ rim‏ 


בנ"א רפה .13 y.‏ 
בנ"א בפתח .15 y.‏ 


5. dW: Knaben? 

6. B: Gänge. dW.vE: Schritte fid) badeten in 

Milch. B.dW: bet Sela bei (neben) mir. 

7. an der St. B: einen 606 auf bem Platz. dW. 
vE: Ging 10 (bann). dW: ins Th. zur Stadt? vE: 
aus b. Th. vor. die St. dW.vE: ftellte (ich) auf b. 
oy ‚(großen Pine) meinen ©iß. 

B: Sahen mid) ... fo ... Uralten ftanben auf u. 
Plieben fteben. dW: fo traten b. Sünglinge zurüd, 
wenn. Wi e erhoben no u. ftanben. 

9. dW.vE: Fürften. B: hielten inne mit Worten. 
"κα * im Reden. dW: hemmten die Rede. A: den 

inger! 

10. dW.vE: Edlen. B: verftedte fi. dW: barg 
fih. vE: trat zurüd. 

11. das pr. vE:glüdlich! B.A: gab mir Zeugniß. 

12. Elenden, vE: bem fonft Niemand half. 


| Hiob. 


(09,6—22) 551 


Die vorige Ehre. Der fürftlihe Hut. Die immer neue Herrlichkeit. % 


war, und meine Kinder um mid) her; 
6*da ich meine Tritte wufch in Butter, 
und bie Felfen mir Delbäche goffen; 
7**a ich audging zum 500% in ber 
Stadt, und ließ meinen Stuhl auf der 
8 Gaffe bereiten; *da mich bie Jungen 
fahen und fich verftedten, unb bie Alten 
9 vor mir aufftanden; *ba bie Oberften 
aufhörten zu reden, und legten ihre Hand 
10 auf ihren Mund; *da bie Stimme ber 
Fürften fich verfrod), und ihre Zunge an 
11 ihrem Gaumen Elebte! * Denn welches 
Obr mid) hörte, ber pries mich felig; unb 
welches Auge mich faf, ber rühmte mich. 
12 Denn id) errettete den Armen, ber ba 
fchrie, unb den Waifen, ber feinen Hel- 
13 fer Hatte. * Der Segen beg, ber verbere 
ben follte, fam über mich, unb ich εἰς 
14 freuete ba8 Herz ber Witwen. * Geredj- 
tigfeit war mein Kleid, das id) angog wie 
einen Nod; unb mein Recht war mein 
45 fürftlicher Hut. * Ich mar des Blinden 
16 Auge und des Lahmen Füße. * Sd) war 
ein Vater ber Armen; und welche Sache 
17 ich nicht wußte, bie erforfchete ih. * db 
zerbrach bie Badenzähne des Ungerech- 
ten, unb rig den Raub aus feinen Zäh— 
18nen. *Ich gedachte: Sd) will in mei- 
nem Neft erfterben, und meiner Tage 
19 viele machen wie Sand. * Meine Saat 
ging auf am Waffer, unb ber Thau blieb 
20 über meiner Ernte. * Meine Herrlich- 
feit erneuerte fich immer an mir, und mein 
Bogen bejferte Π in meiner Hand. 
21 Man hörte mir gu, und ſchwiegen, und 
22 warteten auf meinen Rath; * nad) mei- 
nen Worten redete niemand mehr, und 


7. U.L: unb mir ließ. 
11. U.L: preifete. 15. A. A: Fuß. 


13. B: verloten ging? dW.vE: des 00 


A: ber fonft zu Grunde gegangen wäre. 


14. anzog, unb ... Mantel u. f. H. B: zog 10 an 
u. fie fleidete mich. dW.vE: zog mic) an! dW: wie 
SX. u. Kopfbund war m. 9t. ΝΕ: wie Gewand u. 
Kopfſchmuck w. mir das R. A: wiemite.M.u. einer 


Krone 0011010616 id) mich m. meinem R. 


15. $uß. B: Dem 91. ὦ. ich bie Augen ... Füße. 


yE: Augen mw. ich bem ...! 
16. des Unbekannten Handel. VE: Streitfache. 


|. T. dW: das Gebiß. vE: zerfchlug bie 9. bem N. 


a. feinem Rachen entriß ... 


cum, et in circuitu meo pueri mei? 
20,17.6n.49,” quando lavabam pedes meos bu- 6 
Yo etyro, et petra fundebat mihi 'rivos 
5,3121, Olei? * quando procedebam ad por- 7 
tam civitatis, et in platea parabant 
cathedram mihi? * Videbant me ju- 8 
21932. Venes et abscondebantur, et senes 
assurgenles stabant; * principes ces- 9 
sabant loqui, et digitum superpo- 
nebant ori suo; *vocem suam 0 
pP.137,5.k;, COhibebant duces, et lingua eorum 
5?»  gutturi suo adhaerebat. * Auris au- 11 
diens beatificabat me, οἵ oculus 
videns testimonium reddebat mihi, 
ΤΡ ἴθ. Ὁ eo quod liberassem pauperem vo- 12 
; ciferantem, et pupillum, cui non 
pe22,13.55, esset adjutor. * Benedictio perituri 13 
^ super me veniebat, et cor viduae 
consolatus sum. 
Justitia indutus sum, et vestivi me, 14 
sicut vestimento et diademate, judi- 
מא‎ 1080 Cio meo. * Oculus fui caeco et pes 15 
31,1&8ir.4, Claudo. —* Pater eram pauperum, et 16 
"- causam quam nesciebam diligentissi- 
Pr.3,8.58,2. me investigabam. * Conterebam mo- 17 
las iniqui, et de dentibus illius au- 
ferebam praedam. * Dicebamque: In 18 
nidulo meo moriar, et 81601 palma 
116.0, Multiplicabo dies. * Radix mea aper- 19 
28,411. ta est secus aquas, et ros morabilur 
in messione mea. *Gloria mea sem- 0 
&»49,4, Per innovabitur, et arcus meus in 
C575*- manu mea inslaurabilur. 


21,5.39,24. 
Sap.d,12. 


Ps.132,9. 


Qui me audiebant, 
sentenliam, et intenti 
consilium meum; 


expectabant 21 
tacebant ad 
* verbis meis ad- 22 


Sap.8,12. 


Def "dere nihil audebant, et super illos 


18. dW: Hütte! 

19. Wurzel {απὸ offen dem 95, ... ruhete auf mei— 
nem Gezweig. B:breitetefihausnahd. 98. 20. dW: 
ift bem 99. aufgetfan ... herberget auf m. Aeften. B. 
vE: übernad)tete. 

20. vE: Ruhm blieb mir frifd) ... verjüngte. dW: 
bleibet ... gewinnt neue Kraft. 

21. B: Sie ... warteten, u. fie f wiegen ... dW. 
vE: harreten, u. [ὦ το. zu meinem R. 

22. B: N. meinem Wort wieverhoiten ſie's nicht. 
dW: fprachen fie n. wieder. 


552 (29,23—30, 10.) 


Job. 


, % XIX. SJobi pristinae fortunae cumpraesente 00150 ו‎ recusatio. 


ἐγίνοντο ὁπότε αὐτοῖς ἐλάλουν" 23 ὦ ὥςπερ γῆ 
διψῶσα προςδεχομένη ὑετόν, οὕτως οὗτοι τὴν 
ἐμὴν λαλιὰν προςεδέχοντο. 23 Εἰ ἐγέλων πρὸς 
αὐτούς, οὐκ ἐπίστευον, καὶ φῶς τοῦ προςώπου 
μου οὐκ ἀπέπιπτεν. . 25 2 ὁδὸν αὖ- 
zo» καὶ ἐκάϑισα ἄρχων, καὶ κατεσκήνουν ὡςεὶ 
βασιλεὺς ἐν μονοζώνοις, ὃν τρόπον συμπαϑ εἴς 
παρακαλῶν. 


XIX. Νυνὶ δὲ κατεγέλασάν μου ἐλάχι- 
στοι, νῦν γουϑετοῦσίν μὲ ἐν μέρει ὧν ἐξουδέ- 
γουν τοὺς πατέρας αὐτῶν, οὕς οὐχ ἡγησάμην 
ἀξίους εἶναι κυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων. 2 Καίγε 
ἰσχὺς χειρῶν αὐτῶν ἱνατί μοι; En αὐτοὺς 
ἀπώλετο συντέλεια. — 9 E» ἐνδείᾳ καὶ λιμῷ 
ἄγονος, οἱ φεύγοντες ἄνυδρον ἐχϑὲς συνοχὴν 
χαὶ ταλαιπωρίαν" 4 οἱ περικυχλοῦντες ἄλιμα 
ἐπὶ ἠχοῦντι, ὧν ἄλιμα ἣν αὐτῶν τὰ σῖτα" 
ὅ ἀτιμοί τε καὶ πεφαυλισμένοι; ἐνδεεῖς παντὸς 
ἀγαϑοῦ, οἱ καὶ ῥίζας ξύλων ἐμασῶντο ὑπὸ 
λιμοῦ μεγάλου. ᾿Επανέστησάν μοι κλέπται, 
ὁ ὧν οἱ οἶκοι αὐτῶν ἤσαν τρῶγλαι τῶν πε- 
τρῶν. 7 Ava μέσον εὐήχων βοήσονται oi ὑπὸ 
φρύγανα ἄγρια διῃτῶντο, 5 ἀφρόνων υἱοὶ καὶ 
ἀτίμων; ovoua καὶ κλέος ἐσβεσμένον ἀπὸ 
γῆς. 


9 Λυνὶ δὲ κιϑάρα αὐτῶν ἐγώ εἶμι, καὶ 
ἐμὲ ϑρύλημα ἔχουσιν" 10 ᾿ἐβδελύξαντό ne 
ἀποστάντες μαχρών, ἀπὸ δὲ προφςώπου μου 


22. Β: ὁπόταν. | 

23. B1 (a. ver.) τὸν ... * 006506. (A? uncis incl.). 

24. B: Ἐὰν γελάσω πρ. αὐτός, ὁ μὴ πιστεύσωσι. 

25. A? (pro συμπ.) πενϑινὲς (B: παϑεινὸς, DX: 
παϑηνὰς). D: ἐπαρεκάλεν (EFX: παρεκάλε»ν). 

1. A?1 (p. μέρει) ἡμερῶν. EFX* τὸς. B* εὖναι 
(EX pon. a. 65.(- Al: xowo»v? 

3. E: λιμῷ ἀγόμενος, 

4. A2 FX: oi περικλῶντες. A? (bis): ἅλιμα (ἄλιμα 
B?; Al: ἄλιμμα). B (pro ov) οἵτινες. 

5. B: ἄτιμ. δὲ .א‎ Al* παντὸς (A?B1). B: ἐμασ- 
σῶντο. 

6. B* τῶν. 

8. A!X: ἐπὶ γῆς (ἀπὸ y. A?B). 

9. B: ἐγώ εἰμι αὐτῶν. B: ϑρύλλ. 

10. B1 (p. ἐβδ.) δὲ et (ἃ, προςώπ.) τῷ. 


28 מַלַתי : bm‏ כמטר לי פיחם ἜΣ‏ 
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3 


y.2. רפח‎ N53 
y. 6. ^nm x^ 


22. dW.A: träufelte. 
23. Spatregen. dW: ihr M. lechzte 
24. B: verließen f. fid) n. ל‎ (dw: Lächelt? 
id) ihnen, nicht glaubten fie e8? vE: Ich durfte fienur 
anlädeln, wenn f. nod) nicht traulid) waren?) B: 
u, verftelleten n.das... dW.vE:dieHeitre m. 6 
(das H. m. A.) trübten 1 it. 
25. $rieg8baufen, mie ein Tröfter שש‎ 
B.vE: Erwählte ich ihren 9000? dW: Kam ich zu 
ihnen, fo nahm id) oben Platz. 0 iu. [teg mich nieder. 
dW: faf... der Schaar, wie unter Trauernden ein Gr. 
(A: faf ἰῷ aud) ... umgeben yon einem Heere, fo war 
ich bod) ein Tr. der Betrübten.) 
1. beim. Sch. dW.vE: nicht gewürdigt ben Sun= 
* meiner Heerde gleich zu ſetzen? A: werth hielt, fie 
+7 ftellen. 
B: Wozu hätte aud) bae V. ihrer Hände mir fein 
f slíen, das bei ihnen ſchon vergangen war vor Alter? 
dW: W. mir a. ihrer 9. Kraft, benen das A. verloren 
geht? vE: Auch ... was fonnte fie mit nugen? Geht 
ihnen ja felbft vert. graue 91. (A: die fogar b. Lebens 
nicht werth erachtet wurden?) — 


»---π----- 


)99,93--30,10( 553 


Der König unter Kriegsknechten. Die Verlahung von Kindern [ofer Leute, XXIX. 


23 meine Rede troff auf fie; * fie warteten auf 
mich wie auf den Siegen, und fperreten 
ihren Mund auf 016 nad) bem Abendre- 

24 gen. *Wenn ich fte anlachte, wurden fte 
nicht zu kühn darauf, und das Licht meines 
Angefichts machte mich nicht geringer. 

25 * Wenn ich zu ihrem Gefchäft wollte fom- 
men, fo mußte ich obenan fißen, und 
wohnete wie ein König unter Kriegöfnech- 
ten, ba ich tröftete, bie Leide trugen. 

Nun aber lachen meiner, bie jün-‏ | .6 6 א 
ger find denn ich, welcher Väter ich ver-‏ 
achtet hatte, zu ftellen unter meine Schaf-‏ 


19,18.29,8, 


stillabat eloquium meum; * expecta- 23 
bant me sicut pluviam, et os suum 


Dt.11,14,pr. 0periebant quasi ad imbrem seroti- 


191% num. *Si quando ridebam ad eos, 24 


non credebant, et lux vultus mei 
non cadebat in terram. * Si voluis- 25 
θε.28,13. Sem ire ad eos, sedebam primus; 
cumque sederem quasi rex circum- 
stante exercitu, eram tamen moeren- 
tium consolator. 

Nunc autem derident me WX X.. 
juniores tempore, quorum non di- 
gnabar paires ponere cum canibus 


Ps.14,4. 


2 Hunde; *meldjer Bermögen ich für 6 gregis mei, *quorum virtus ma- 2 
hielt, bie nicht zum Alter fommen konn— nuum mihi erat pro nihilo, et vita | 
ten; *die vor Hunger unb Kummer ipsa putabantur indigni:  *egestate 8 
einfam flohen in bie Einöde, neulich ver- et fame steriles, qui rodebant in so- 

Avdorben und elend geworden, *die ba litudine, squallentes calamitate et mi- 
Nefjeln ausrauften um die Büfche, unb seria, * et mandebant herbas et ar- 4 
MWachholderwurzel war ihre Speife, borum cortices, et radix juniperorum 

5 * unb wenn fie bie heraus riffen, jauch- erat cibus eorum, *qui de con- 5 

6 zeten fie darüber mie ein Dieb. *An vallibus ista rapientes, cum singula 
den graufamen Bächen mobneten fte, in reperissent, ad ea cum clamore cur- 
den Löchern ber Erde und GSteinrigen, rebant. * ם]‎ desertis habitabant tor- 6 

7 * zwifchen ben Büſchen riefen fie, und rentium, et in cavernis terrae vel 

8 unter ben Difteln fammelten fie, * die super glaream, * qui inter hujusce- 7 
Kinder [ofer unb verachteter Leute, Die modi laetabantur, et esse sub senti- 
die Geringften im Lande waren. bus delicias computabant, *filii stul- 8 

torum et ignobilium, et in terra pe- 
nitus non parentes. | 

9 Nun bin ich ihr Saitenfpiel geworden, | ı7,0.2.35,, — Nune in eorum canticum versus 9 

10 und muß ihr Mährlein fein; * fie haben | 35:25, sum, et factus sum eis in prover- 


einen Gräuel an mir, und machen fid) 
ferne von mir, und fdjonen nicht, vor 


22. U.L: troff fie. 24. U.L: mit ihnen lachte. 
25. A.A: Leid trugen. 

4. A.A: Wachholverwurzeln war (waren). 
- U.L: Wegholverwurzeln. 


3. bürre Derter, da von ebcber Dede u. Ginóbe 
war. B: Sie waren einf. vor Mangel u. $., fie flohen 
... dW.yE: Bon (Durch) M.u. 9. abgezehrt, benagen 
fie bie Steppe (das bürre Land), bie Nacht ber Müfte 
u. Berwüftung. 

4. B: bei den Sträuden. dW.vE: pflücken(d) 
m» an (unter) b. Geftváud), u. Ginfter-W. ift ihr 

rot. 

5. Mus ber Mitte der Leute wurden fie getrieben; 
man fchrie über ihnen, wie über einem ₪. dW: Aus 
der ρα χὰ M. find f. verftoßen, m. ſchreit gegen 
f. glei) Dieben. 

6. In gräulichen Schluchten, B: Klüften ber Thä- 


"isEssos; Dium; *abominantur me et longe 10 
iz» sw fugiunt a me, et faciem meam con- 


20,67. 


ler? dW: graufen Thälern. vE: fehauerlidhen. B. 
dW.vE: u. Felſen. 

7. Sträuchen brülfeten ... fid). B: jeufzten? dW. 
vE: unter Dorngebüfch (find f. verfammelt). B: 9tefz 
felfträuchen. | 

8. απ bem 9. gefd)miffen. B: R. der Narren, aud) 
$8. von ſolchen, die feinen Namen haften. dW: 6 
gottlofe Geſchlecht, ohne ehrlichen N., ausgeftoßen... 
VE: die Berworfenen u. Gbrlofen, fte werben hinaus 
‘getrieben. B: gepeitfcht? 

9. dW.vE: (zum) Spattlieb... bin (bei) ihnenzum 
Gefprádje. A: zu ihrem Liede gew., zum Sprüchwort 
ihnen gemadht. 

10. dW.vE.A: verabfcheuen mid. 


554 (30, 11—23.) 


Job. | : 


XXX. Jobi pristinae fortunae cum praesente comparatio criminumque recusatio. 


οὐκ ἐφείσαντο πτυέλου. 11 ᾿Ανοίξας γὰρ ὅδε 
φαρέτραν αὐτοῦ ἐκάκωσέν με, καὶ χαλινὸν τοῦ 
προςώπου μου ἐξαπέστειλεν. 12 Emi δεξιῶν 
τοῦ βλαστοῦ ἐπανέστησαν, πόδα αὐτῶν ἐξέτει- 
var, καὶ ὡδοποίησαν ἐπ᾽ ἐμὲ τρίβους ἀπωλείας 
αὐτῶν. 15 ᾿Εξετρίβησαν τρίβοι μου" ἐξέδυσαν 
γάρ μ8 τὴν στολήν μου. 135 Βέλεσιν αὐτοῦ 
κατηκόντισέν. με, κέχρηται δέ μοι ὡς ἐβούλετο. 
Ἐν ὀδύναις πέφυρμαι, 19 ἐπιστρέφονται δέ μου 
αἱ ὀδύναι" ᾧχετο μοῦ ἡ ἐλπὶς ὥςπερ πνεῦμα, 
᾿καὶ ὥςπερ νέφος ἡ σωτηρία μου παρῆλϑεν. 
. 16 Καὶ νῦν im ἐμὲ ἐκχυϑήσεται 7 ψυχή pov 
ἔχουσιν δέ μὲ ἡμέραι ὀδυνῶν, 17 νύκτες δὲ μοῦ 
τὰ ὀστᾶ συνέϑλασαν, καὶ τὰ νεῦρά μου διαλέ- 
λυται. 18 Πολλῇ ἰσχύι ἐπελάβετο μοῦ τῆς στο- 
λῆς, ὥςπερ τὸ περιστόμιον τοῦ χιτῶνός μου 
/ 19" , » v 
περιέσχεν μὲ. Hynıaı δὲ μὲ 6סו‎ πηλῷ" ἐν 
γῇ καὶ σποδῷ ἡ μερίς μου. 20 Κέκραγα δὲ 
πρὸς σε, καὶ οὐκ εἰρακούεις μου" ἔστησαν καὶ 
κατεγνόησάν μοι. 21 ᾿ΕἘπέβησαν δὲ μοι ἀνελε- 
ἥμονες" ὡς χειρὶ κραταιᾷ μὲ ἐμαστίγωσας. 
22 Ἔταξας δὲ us ἐν ὀδύναις, καὶ ἀπέῤῥιψας με 
E] ^ , 1 23 07 x v9 , , 
ano σωτηρίας. ida γὰρ ort 0070706 μὲ 
ἐκτρίψει" οἰκία γὰρ γῆ παντὶ ϑνητῷ. 


10. B: πτύελον. 11. B* ὅδε(Α 2 uncis incl.). A?B: 
ἐξαπέστειλαν ע6ג-)‎ AIEFX). 12s. B* τὸ. APEFX: 
πόδας. EFX: 7r. αὐτῇ ἐξέτεινε κ΄ 000710050... ἐξέδυσε. 
B: 0007. ἐπ᾿ ἐμέ" toiß. ἀπωλ. αὐτῶν ἐξετρ. To. us, 
ἐξεδ. γάρ us τὴν στολήν (* us). 14. X* δέ. Β: ὡς βόλε- 
ται.  15.B*ó£(A? uncis incl.). Aꝛ2X: μοι ai od. B* 
παρῆλϑεν. 17. A?: νυκτὸς (B: νυκτὶ). B (pro συν- 
£94.) συγκέχυται (EFX: συγκέκαυται). 18. A?B: ’Ev 
.גגסה‎ ἘΧ: περιέσχον. 19. B: Hyg aou... μα ἡ μερίς. 
20. B: 8% 4506. B: ἔστ. δὲ x. κατ. με. A?: ἔστησα, 
x. κατενόησάς με. 21. Al: 4πέβησαν (ἘπέβησανΒ ; 
Α2; Ἐπέβησας,ΕΧ: Ἐπέβης). 22 5: ἀνελεημόνως. B* 
ὡς. 22.FX: Ἔταξ. δέ μοι. Al: ἀπέριξας. 23. EX: 
ἐχτρίβει. B: παντὶ 9v. γῆ. 


10. B: halten ben Speichel von m. A. nicht zurüd. 
dW.A: in m. 91. zu fpeien enthalten (fcheuen) f. fid) 
nicht? vE: enth. j. vor m. 9f. des Speiens n. 

11. demüthigern mich, u. haben ben Zaum vor mir 
abgeworfen. B: Weil er meine Senne aufgelöfet u. 
mich gevemüthigt, fo haben fte... dW: Shren Zügel 
lofen fie und ...? ΝΕ; Denn feinen 3. löfet man u. 
beuget mid)? 

12. Zu meiner 9t. fteben Buben auf u. haben ... 
wider m. e. 38. gebahnet. dW: tritt [mir] bie Brut, 
fie ftoßen m. Füße fort u. bahnen zu mir heran ihre 
yerberblichen Wege. VE: erhebt fid) ... werfen gegen 
m. auf W. ihres 3Berberbena. 

13. meinen Steig aerrüttet; fie haben zu meinem 
Schaden geholfen, bie Feinen Helfer haben. D: abge: 
brodjen ... meinen Sch. befördert, ohne daß fie einen 
9. gehabt hätten. dW.vE: zerftören m. Pfad. dW: 
zum, Salle helfen fie, denen Niemand bie Hand reiht. 
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כ ὝΩΓΙΟ‏ וְאֶתְמַשַל r*EN) "E72‏ אטע 
ὭΣΤ NO] Sow‏ עָמַדְפִי aan‏ ב 
ּתְהְפָךלָאכְזר כִי בִּלֶצְסיְדִִתִשֶטְמָנִי: 
aan) "metn muc cow?‏ 
"xvn ny nyT» inj‏ 
nass 7712 ma‏ 


v. 11. "B "P 

v. 12. בנ"א בפתח‎ 
v4.43. 'p סהותר‎ 

v. 18. רפה‎ zn עטר'‎ 
v. 22, 'p תשיה‎ 


vE: befördern m. Untergang, tiber fie ift feine Hülfe? 

14. unter ber Verwüſtung haben fie fid) herge-⸗ 
wälzet, B: herzugedrungen. dW: Gleich weiten 
Strome dringen f. ein, u. unter Trümmern ftürmen 
f. an. ΝΕ: Wie durch einen m. Mauerriß ... zwifchen 
&t. wälzen f. ftd) daher. ᾿ 

15. B: 66 5. f. bei mir in lauter 650. 
או‎ : Ueber mic) wälgtef. Schr., ſcheuchte wie Sturm= 
wind m. $., u. wie Gewölf ſchwand m. Glüd. ΝΕ: 
Schr. werden üb. m. gewälzt, f. verfeheuchten ... Anz 
feben. B: 66 verfolget ... m. fürftlichen Stand, u. m. 
Wohlfahrt ift vorübergegangen ... 

16. B: fdjüttet ... in mir aus. dW: m. Herz [in | 
Klagen]. vE: zerfließt in m. m. 9. B: die Tage des — 
Elends haben m. ergr. dW.vE: (m. ergreifen) T. d. 
Sammers. 

17. an mir... nagen, B: durchfticht er m. Gebeine 
in mir, dag m. Adern n. ruhen fónnen? dW: Die = 


Hiob. 


(30,11—93.) 555 


Das Schrecken über den glücklichen Stand. Die elende Zeit. Der Verwandelte, XXX. 


11 meinem Angeficht zu fpeien; *ſte ha— 
. ben mein Seil ausgefpannt, und mid) 
zu nichte gemacht, und das Meine abge 
12 zaumet. * Zur Rechten, ba id) grünete, 
. haben fie fich wider mich gefegt, unb ha— 
ben meinen Fuß 4288620808 unb has | 
ben über mich einen Weg gemacht, mid) 
13 zu verderben. * Cie haben meine Stei- 
ge zerbrochen. Gà war ihnen fo leicht mid) 
zu bejchädigen, bag fie feiner 40016 ba- 
14 zu bedurften. * Sie find gefommen mie 
zur weiten ide herein, und find ohne 
15 Ordnung daher gefallen. * Schreden 
hat fich gegen mid) gefehrt, und hat ver- 
folgt wie der Wind meine Herrlichkeit, 
unb wie eine laufende Wolfe meinen glüd- 
feligen Stand. 
16 Nun aber gießet fid) aus meine Seele 
über mich, und mich hat ergriffen bie elen- 
17 be Zeit. *Des Nachts wird mein Gebein 
durchbohret allenthalben, unb bie mid) 
18 jagen, legen fid) nicht Schlafen. *Durch 
bie Menge ber Kraft werde ich anders und 
anders gekleidet, unb man gürtet mid) 
damit wie mit dem Loche meines Node. 
19 * Man hat mid) in Dreck getreten, unb 
gleich geachtet bem Staub und Afche. 
20 * Schreie ich zu bir, (o antmorteft bu mir 
nicht; trete ich hervor, fo achteft du nicht 
2lauf mid. *Du bift mir verwandelt in 
einen Graufamen, und zeigeft deinen 
Gram an mir mit ber Stärfe deiner Hand. 
22* Du hebeft mich auf, unb läſſeſt mid) 
auf bem Winde fahren, und zerfchmelzeft 
23 mid) Fräftiglich. * Denn ich weiß, du wirft 
^. mich dem Tode überantworten: ba ift 8 
beftimmte Haus aller &ebenbigen. 


"15. U.L: durften. 16. U.L:geuft. 19. A.A: 
in (ven) Koth. 21. A.A: mit Stärke. | 


Nacht burd;b. m. 69. [unb 16 es ab] von mir, u. met: 
ne 9tager fhl. n. vE: an mir, u. was an mir naget, 
rubet m. 

18. mit ber Mündung. B: Durch bfe große Heftig- 
fcit hat fid) mein Kleid verftellet. dW: D.d. Gewalt 
verwandelt fih [per Schmerz] in m. Gewand? ΝΕ: 
‚Mit aller 9. ward verw. m. Kl., wieder Halsſaum 
m. Leibrocks (d)nürt er m. ein. dW: wie m. €. Borde 
umgürtet er m. (B: wied. Kragen an m. 90.) 

19. Koth...ichbingl. morben. B.TW:Grfat...ge: 
worfen. vE:tarf m. nieder ...baf id) ausſehe wie ...! 

20. Barre ich, fo fdaucft bu mic an. dW:ichftehe 
[vor bir] u. bu ad)teft n. aufm. vE:ft. ba, u. bumerz 
feft... A: fiehft m. nicht an. (B: trete ich bar, daß bu 


spuere non verentur. * Pharetram 11 
enim suam aperuit et afflixit me, et 
frenum posuit in os meum. *Ad12 
dexteram orientis calamitates meae 
illico surrexerunt, pedes meos sub- 

' verterunt, et oppresserunt quasi flu- 
clibus semitis suis. *Dissipaverunt 13 
itinera mea, insidiati sunt mihi et 
praevaluerunt, et non fuit qui ferret 
auxilium, * Quasi rupto muro et14 
aperta janua irruerunt super me, 
et ad meas miserias devoluli sunt. 

* Redactus sum in nihilum; abstulisti 15 
quasi ventus desiderium meum; et 
velut nubes pertransiit salus mea. 


119,12. 


Nunc autem in memetipso mar- 6 


22.15. : , 3 à 
5 52.9 1^-2 Cescil anima mea, et possident me dies 


59;Job.30,27. 


affliclionis. * Nocte os meum per- 17 
foratur doloribus, et qui me com- 
edunt, non dormiunt. *In multitu- 18 
dine eorum consumitur vestimentum 
meum, et quasi 6871110 tunicae suc- 
cinxerunt me.  * Comparatus sum 19 


[7,5. 


6100 luto, et assimilatus sum favillae et 
Job.19,7.31, 


a».P.22,. Cineri. *Clamo ad te, et non exau- 20 
60%. dis me; sto, et non respicis me. 
13,14. *Mutatus es mihi in crudelem, et21 

in duritia manus tuae adversaris 
mihi. *Elevasti me, et quasi super 22 
ventum ponens elisisti me valide. 

Ebr.9,27. 


* ₪010, quia morti trades me, ubi 23 


E«41.12,5, COnslituta est domus omni viventi, 


12. S: calamitatis (Al.: orientes calamitates). 
15. Al.: abstulit (S: abiit). 


follteft Acht auf m. haben.) 

21. (B: So vermanbel(t bu dich ...) dW: Zum 
Mütherich ... befeinbeft bu mich. vE: verfulgeft. A: 
mit b. Härte. 

22. B: mit einem 9B. auf u. I. m. dahinfahren. 
dW: bobft m. auf ben W. daß ich dahinfuhr. vE: 
raffeft m. auf, fehleuderft m. durch die üfte! B: läffeft 
das wahrhaftige SRefen bei mir zerfchmelzen! dW: 
u. alle Rettung verfchwand? vE: macheft mich ver- 
zagt, fd)redeft mid)? 

23. B: zum T. bringen, u. aum ... dW:3. T. willft 
bu m. führen, ins Berfammlungshaus a. 8. ΝΕ: am 
ben Ort bin, wo alles Lebende zuſammenkommt. A: 
allen €i5. ein H. beftellet ift. 


556 (30,24—31,8.) 


Job. 2 


XXX. Jobi pristinae fortunae cum praesente comparatio criminumque recusatio. 


24 Ej γὰρ ὄφελον δυναίμην ἐμαυτὸν χειρώ- 
σασϑαι ἢ δεηϑῆναι &tegov, καὶ ποιήσει μοι 
τοῦτο. 25 ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔχλαυ- 
σα, καὶ ἐστέναξα ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνάγκῃ. 26 Καὶ 
ἐπεῖχον ἐγὼ ἐν ἀγαϑοῖς, καὶ ἰδοὺ συνήντησαν 
μοι μᾶλλον ἡμέραι καχῶν. 21 Ἢ κοιλία μου 
ἐξέζεσεν καὶ οὐ σιωπήσεται, προέφϑασαν δέ 
μὲ ἡμέραι. πταχείας. 28 Στένων πεπόρευμαι 
ἄνευ φιμοῦ, ἕστηκα δὲ ἐν ἐκκλησίᾳ κεκραγώς. 
29 4δελφὸς γέγονα σειρήνων, ἑταῖρος δὲ στρου- 
day. 90 Τὸ δὲ δέρμα μου μεμελάνωται με- 
γάλως, τὰ δὲ ὀστὰ μου ἀπὸ καύματος -ע60‎ 
ἐφρύγη. 81 “Ἵπέβη δὲ εἰς πένθος / κιϑάρα 
μου, 0 δὲ ψαλμὸς μου εἰς κλαυϑμὸν ἐμοί. 


XXI. ΖΔιαϑήκην ἐθέμην τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
μου, καὶ οὐ συνήσω ἐπὶ παρϑένον. 2 Καὶ τί 
ו‎ ὁ Os0g ἄνωϑεν, xai κληρονομία ἱκα- 
vov ἐξ ὑψίστων; 3 Οὐαὶ καὶ ἀπώλεια “τῷ 
ἀδίκῳ, καὶ ἀπαλλοτρίωσις τοῖς ποιοῦσιν ἄνο- 
μίαν. + Οὐχὶ αὐτὸς ὄψεται ὁδόν μου, καὶ 
πάντα τὰ διαβήματά μου ἐξαριϑμήσεται; 


ὅ Eiye dun πεπορευμένος μετὰ γελοιαστῶν, 
εἰ δὲ καὶ ἐσπούδασεν εἰς δόλον ὁ πους רש‎ 
6 ἱστᾷ μὲ γὰρ ἐν ζυγῷ δικαίῳ, οἷδεν δὲ ὁ κύ- 
ριος τὴν ἀκακίαν μου. 1 Εἰ ἐξέκλινεν ὁ πούς 
μου ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, εἰ δὲ καὶ τῷ ὀφϑαλ- 
μῷ μου ἐπηκολούϑησεν ἡ καρδία μου, καὶ εἰ 
ἐν ταῖς χερσίν. μου ἡψάμην δώρων: Bonei- 
Qoa ἄρα, καὶ ἄλλοι φάγοισαν, "ἄριζος δὲ γε- 
voiumv ἐπὶ γῆς. 


24. EFX: διαχειρώσ. B: 7 07056 γε Er. 25, BFX* 
καὶ (FX: ἐστ. δὲ). B: ἐν ἀνάγκαις. 26. B: Ἐγὼ δὲ 
ἐπέχων (ἐπέχων eti. A?) ἀγαϑοῖς, ἰδὲ συνήντ. ΑΞ: 
[ἐν]. 27. ἘΧ: 'H καρδία. Β δὲ (A? uncis incl.). 
28. FX: πορεύομαι. A?F: av. 9vus. 29. Xt (p.:40.) 
de. 30.FX* (pr.) δὲ (A? uncis incl.). B (pro uz.) 
209070706 ... * ovvepoe. | 31. ANFX* (pr.) 6 (A? B1). 
B: ps ἡ κιϑάρα. ΑΖ: [ἐμοί]. 


1. Al: ἐπὲ παρϑένων (ἐπὶ παρϑένον A?B; FX: 
ἐπὶ παρϑένῳ). 2. Al: (* τῇ ἐπεμέρισεν (si ἐμέρ. 
ΑΣΒ; EX: ἔτι ἐμέρ.). FX: ἀπ- s. ἐπάνωθεν. EX: 
ARCA Al: ὑψίσταε (ὑψίστων A2B). 3. A?: 
Οὐχὶ [xai] (B* καὶ) ἀπώλ. 4. A1: ἐξαριϑμηϑήσεται 
(ἐξαριϑμήσεται A?B; FX: ἐξαριϑμήσει). 5. B: Εἰ 
δὲ ἤ nn. FX: tani Dag. B: ὁ πές us εἰς 004. 0. B: 


ἕσταμαι γὰρ. Al* δὲ (A?B1; D: γὰρ). T.B us 


ano) ἐκ... * 8 (A? uncis incl.) et (sq. ) us. 
2000. us, εἰ δὲ καὶ ταῦς y. ... 8. B: σπείραιμι. a. 
"rA (φάγοισαν A2B). "ABB: 600%. (ἀριξ, AD 


Trpi-oN Tender "wa-Nb ww 26 
לקשה-‎ man Nor שוּע:‎ noc 
סוב‎ 53 ΕΞ "EJ no ול‎ 6 
לאזר ויבא‎ nbn y^ קיתו ויבא‎ 
ΤΡ Baron "me? vn ıbak?7 
man aba msn HN rupes 
Un DN בְּקְהל אשוע:‎ ΩΡ 9 
שחר‎ "^y im» —** y^ en» ל‎ 
"m aan Haas? Don 31 
בּכִים:‎ Dip "py 5189 לבל‎ 
mo — "n2 n3 XXXI. 
חלק‎ ι me : אֶתְבּונן ַלבְּתוּלָה‎ 2 
:m"aivan "o nm» אלו מִמָּעַל‎ 


iym לפעלי‎ "253 bayb DEN 3 


93-051 "US DRY הלְאתָוּא‎ Á 
igo" 

-b» ותְחש‎ NYi-5? "rebrrN " 

PISIINDZ "opus iy man 6 

ὑῶν mem DM ὁ ΛΩΝ וְיָדָע אלה‎ 1 

"25 ποτ "S "AR Tan 

"m DIN מְאוּם:‎ par "bS23 > 
ושרשף:‎ NEN) יכל‎ 


24. nad) bem Grabbügel. B: Gt wolle nut. 
ben Grbfaufen, wann in Syemanbé Unglüd ein Sof: 
locken hierüber gewefen. dW: Sa, nichts [vermag] 
Gebet, ſtreckt er aus d. H.; ift ibnen bei feinem Ver⸗ 
fángnif Tlehen vergönnt? ΝΕ; Doch gegenbieTrüm: 
mer wirdern. mehr ... ba in ihrem Tode begfalb (ὅτε 
löfung tft! 
25. bod) über ben, ber harte Tage batte, dW:. 
Fürwahr, (d) weine als ein Hartbebrängter; es trauert 
m. Herz über m. Elend. vE: beweine einen harten 
Tag, beirübt ift m. Seele üb. das G. 
26. B: Wenn ich aufs ©. hoffte, fo fant ... wartete 
.. Dunfelheit. dW: Denn ba id) 60104 .. . Unglüd. 
ΠΥ. dW: Mein €. wallet u. rufet n. YE: Snnerz | 
fleà m. unaufhörlich fort. B: εὖ find mir entgegenges 
fommen die Tage be8 Elends. dW: mid) überfielen 
&. b. Sammers. vE: 66 überrafchten m. bie .. 1 
28. brannte. B.vE: nicht von der ©. dw. vE:- 
Gefhmwärzt ... dW:vom Sonnenbrand. n 
29. B.À: Draden? dW: [heulenden] Schakale. 


Hiob. 
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Der Geſelle ber Straußen. Der Bund mit den Augen. Das Unglück zum Lohn. AXXX. 


24 God) wird er nicht bie Hand ausſtre— 
dem in ba8 Beinhaus, unb werden nicht | 
25 ſchreien vor feinem SSerberben. * 3d) 
weinete ja in ber harten Zeit, und mei- 
26 ne Seele jammerte der Armen. — * 3d) 
martete ded Guten, unb fommt dad Böſe; 
ich Hoffte aufs Licht, und fommt δ ποῦς 
27nig. *Meine Gingemeibe fteben, unb 
hören nicht auf; mich Dat überfallen bie 
28 elende Zeit. * Sd) gebe ſchwarz einher, 
unb brennet mich bod) feine Sonne nicht; 
ich ftehe auf in ber Gemeine unb fchreie. 
29 * 3d) bin ein Bruder der Schlangen unb 
30 ein Gefelle ber Straußen. * Meine Haut 
über mir ift ſchwarz geworden, und 
meine Gebeine find verdorret oor Hitze. 
31 * Meine Harfe ift eine Klage geworden, 
und meine Pfeife ein Weinen. 
X XXE. 3d babe einen Bund gemacht 
mit meinen Augen, daß ich nicht achtete 
2 auf eine Jungfrau. *Was gibt mir aber 
Gott zum Lohn von oben? und was für 
ein Erbe ber Allmächtige von ber Höhe? 
3 * Sollte nicht billiger ber Ungerechte (ol- 
ches Unglüd haben, und ein Nebelthäter 
40 verftoßen werden? — * 650060 er nicht 
meine Wege, und zählet alle meine Gange? 
5 Habe ich gewandelt in Gitelfeit, ober 
6 hat mein Fuß geeilet zum Betrug: *fo 
wäge man mich aufrechter Wage; fo wird 
7 Gott erfahren meine Frömmigkeit. * Hat 
mein Gang gewichen aus bem Wege, unb 
mein Herz meinen Augen nachgefolgt, 
und ift etwas in meinen Händen beklebt: 
8 * (o müffe ich (den, und ein anderer freffe 
68, unb mein Gefchlecht müfje ausgewur— 
zelt werben. . 


28. U.L: unb bórnef. 
4. U.L: adjte. 


yE: und Mitbruder. 
30. dW: wird ſchw. [unb Toft fíd) ab] vor mir. 
31. dW: u. m. Schalmei zu Trauertönen. vE: 

Zither. (B: Orgel!) 

Ν B: hatte... was follteich dann geachtethaben... 
geſchloſſen ... wie Hätt’ ich Pod. . geblict? de 


(Sebanfen hätte... 

| 2. B: Sen was würde das NM oum 
fei ...? dW: 9Beíd) 8006 bann .. 
3. B: Sfts n. baé 11. für ben V., 
für bie eb. ? vE: Gebührt m. 11. dem Gottfofen, u. 


ih nad) ber S. fhauen? (A: taf id) auch feinen‏ ל 
gemefen‏ . 
u. Entfremdung‏ 


Verumtamen non ad consumptio- 24 
nem eorum emittis manum tuam; et 
si corruerint, ipse salvabis. *+ 25 
1225. “ham quondam super eo, qui afflictus 
erat, et compatiebatur anima mea pau- 
Jer.14,19.Es. Perl. * Expeetabam bona, et vene- 26 
??*- runt mihi mala; praestolabar lucem, 
et eruperunt tenebrae.  *Interiora 27 
mea efferbuerunt absque ulla requie, 
praevenerunt me dies afflictionis. 
* Moerens incedebam, sine furore; 28 
consurgens in turba clamabam. 
»* Frater fui draconum et socius 29 
בוד‎ sso struthionum. *Cutis mea denigrata 30 
ἘΝ — est super me, et ossa mea aruerunt 
Ps.30,12.Am.Pfae caumate. * Versa est in luctum 31 
8,10. Βα. 4, cilhara mea, et organum meum in 
/ vocem flentium. 
99000855:  Pepisi foedus cum oeulis X X WE. 
meis, ut ne cogitarem quidem de 
[Με.19,27. Virgine. * Quam enim partem habe- 2 
ret in me Deus desuper, et haere. 
ditatem Omnipotens de excelsis? 
* Numquid non perditio est iniquo, 
et alienatio operantibus injustitiam ? 
iso. * Nonne ipse considerat vias meas, 
et eunctos gressus meos dinumerat? 
Si ambulavi in vanitate, et festi- 
Dn.5,27. navit in dolo pes meus: * 4% 
me in statera justa, et sciat Deus 
simplicitatem meam. *8Si declinavit 
gressus meus de via, et si secutum 
P.7,.D. est oculos meos cor meum, et si 
15". manibus meis adhaesit macula: *se- 
Tam, et alius comedat, et progenies 
mea eradicetur. 


Ps. 


v.16. 
, [€ant.1,6. 


17,14.Mich.1 
8. (En: 102, i» 
s.38,1 


v.28. 


₪3 ὧδ 


ler 


Lv.26,16.Dt. 
28 ‚30. 38. 
Mich. 6,15. 


24. S: consumpt. meam. $: corruerim. 
28. Al.: in tuba (Al.: ín tenebris, Al.: in terra). 
7. 8: secutus est oculus meus. 


dad a .? dW: Wird n. Verderben bem U., u. 
11π 

τὴ (B: Würde 2 . fehen ... Tritte zählen?) 
dW.vE.A: Schritte. 


5. dW.vE: Ging id) (je) mit Lüge um. 
6. B: wolle er m. wägen auf ben Wagfchalen der 
Gerechtigkeit. dW: Wage des Rechts. vE.A: (mit) 


mn 

7. an m. 4 B: ein Fehl. vE: Sed. dW.A: 
Schandfleck. 

8. effe ... meine Sproſſen ... B: Nachkommen? 


vE: was ich gepffanget, entwurzelt w. 


558 (31,9—23.) 


9 Εἰ ἐξηχολούϑησεν ἡ καρδία μου γυναικὶ 
ανδρὸς ἑτέρου, εἰ δὲ καὶ ἐγκάϑετος ἐγενόμην 
ἐπὶ ϑύραις αὐτῆς" 10 — ἀρέσαι ἄρα καὶ ἡ γυνή 
μον ἄλλῳ, τὰ δὲ νήπιά μου ταπεινωϑείη. 
11 Θυμὸς γὰρ ὀργῆς ca D excog, τὸ μιᾶναι 
ἀνδρὸς γυναῖκα" 12 πῦρ γάρ ἐστιν καιόμενον 
ix πάντων τῶν μερῶν, οὐ δ᾽ ἂν ἐπέλϑῃ ἐκ 
ῥιζῶν ἀπώλεσεν. 

18 Εἰ δὲ xol ἐφαύλισα κρίμα ϑεράποντός 
μου ἢ jue; κρινομένων αὐτῶν πρὸς 
ἐμέ; 14 Τί γὰρ ποιήσω, ἐὰν ἔτασίν μου ποιή- 
σῃ ὁ κύριος; ἐὰν δὲ καὶ ἐπισκοπήν, τίνα ἀπό- 
κρίσιν ποιήσομαι; 15 Πότερον οὐχ ὡς ἐγὼ 
ἐγενόμην ἐν γαστρὶ καὶ ἐκεῖνοι γεγόνασιν; [Γ8- 
γόναμεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ. 

16 Aövvaroı δὲ ἣν more εἶχον χρείαν οὐκ 
ἀπέτυχον, καὶ χήρας τὸν ὀφϑαλμὸν ovx ἔτηξα. 
17 Εἰ δὲ καὶ τὸν ψωμόν μου ἔφαγον μόνος, καὶ 
οὐχὶ μετέδωκα ὀρφανῷ; 18 Ὅτι ἐκ νεότητός 
μου ἐξέτρεφον ὡς πατήρ, καὶ ἐκ γαστρὸς μη- 
τρός μου ὡδήγησα. 

19 Εἰ δὲ καὶ ὑπερίδον γυμνὸν ἀπολλύμενον 
καὶ οὐκ nuglaca‘ ἀδύνατοι δὲ 20 εἰ μὴ sv- 
λόγουν μὲ, ἀπὸ δὲ κουρᾶς ἀρνῶν μου ἐϑερ- 
μάνϑησαν οἱ ὦμοι αὐτῶν" 231 εἰ δὲ καὶ ἐπῆρα 
ὀρφανῷ χεῖρα, πεποιϑὼς ὅτι πολλή μοι βοή- 
Oe πάρεστιν" 22 0 ἀποσταίη ἄρα ἀπὸ τῆς 
κλειδὸς ὁ ὦμός μου, ὁ δὲ βραχίων μου ἀπὸ 
τοῦ ἀγκῶνός μου συντριβείη. 25 20806 γὰρ 
κυρίου συνεῖχέν με, καὶ ἀπὸ τοῦ λήμματος 
αὐτοῦ οὐχ ὑποίσω. 


9. DFX: Εἰ δὲ i£». (EX: Εἰ δὲ xai ἐξ.). 42: [ἀν- 
δοὺς] ἑταίρε. B* δὲ (A? uncis incl.). 

10. A?: ἀλέσαι ἄρ. B (pro ἄλλῳ) ἑτέρῳ. 

11. B: ἀκατάσχετος. 
> 12. A?B (pro pr. x) ixi. A?E (pro μερ.) ἡμερῶν 
(FX: μελῶν). 

13. X (pro κρίμα) ῥῆμα. B: πρὸς μέ. 

14. B: ποιῆται ὃ κύρ. (FX: ποιήσεται S. ποιήση-- 
ται ὁ χκύρ.). B?: ἐπισκοπήν τινα, ἀπόκρ. 

15. ΒΤ (p. ὡς) xai. FX* Γεγόναμεν - fin. 

16. B pon. χρείαν post de... (* καὶ) χήρας δὲ τὸν... 
ἐξέτηξα. 

17. BD: 0gg. μετέδ. 1)? (in f.) ἐξ αὐτῷ. 

18. A! X (pro'Oz: A?B) Kai. DX* (bis) ua. 

19. B: ὑπερεῖδον ... t (p. ἤμφ.) αὐτόν. 

20. B: εὐλόγησάν ον ἀμνῶν jus. 

21. B* δὲ xoi (A? uncis incl.).. Α2Χ: χεῖρά ne. 
DEX: uoi πολλὴ. Β: περίεστιν. 

22. Β: 6 op. μὲ ἀπὸ τ. 180. ΑἸΧ: χλιδὸς. B* 
(ult.) us. EX: συντριβῇ. 

23. B: συνέσχεν ... * xai. 


Job. 


χα obi pristinae fortunae cum praesente comparatio crininumque recusatio. | 
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cups וּמָה אִקָשָה‎ spo ּבְרְבֶם‎ 
NOT אְשִיבָטוּּ‎ n טאל וְכִידוּפֶקד‎ 
EIN DIS pU ni "uU ἸΌΞΞ 


"U'2) DT מַחְפֶץ‎ JYONCON 10 
"zb "pe bein inícs ΓΩΘΌΝ 17 
"232 כִּי‎ san Dim ἘῸΝ 18 
: אִנְחָפָה‎ "ὮΝ 102707 282 E 
בוו וְאִין‎ 25 ὌΞΩ 72N ΠΝ ΕΝ 19 
חלצו‎ "x22 אלא‎ J mes» 
אְֶהנִיפְתִי‎ ‚Da "625 Τ3)2 21 
ΣΤΡ ידי כִּידאֶרְאֶה בשער‎ cáp» 
npo "Pam bien — — "bn 
instant אל‎ ὍΝ לי‎ Smp nS sun 23 
BEIN N5 
v.11.'p היא‎ ib. והוא ק'‎  v.20.'p חלציו‎ 

9. dW.vE: hinreißen. B: locken von einem 58. 

10. einen And. mablen. B: Andre fid) über fi 
frümmen. vE: auf fte fid) binbeugen! 

11. B: Dies ift eineSchandthat, u.Senes... dW: | 
ſolches wäre Frevel, ſolches ein erbrechen, der Straf 
werih. vE: frafbares. | 

12. dW.vE: bis zur Vernichtung (Vertilgung 
fräße. dW: meinen ganzen Ertrag entwurzelte. vEz 


ganze Ernte auérottete. 
13. B: verworfen .. 


— * 


| 
1 
| 


. in ihrer Streitfache mit mir. 
dW: Berwarf id) ... wenn fie m. m. ftritten. vE: 
$ütte id) verfchmähet .. Klage 000 A: 
verfchm. zum Gerichte zu gehen mit 

14. dW: fierhübe.. Mart vE: hatte ich made 4 
dieu „erhoben? Und m. er geahndet hätte .. | 
. ihn im 5000066. B: uns in einerlei Gebaͤr⸗ 
sun ber. dW.vE: uns nicht Einer ber. im Θ 
(Mutterfohooße). A: ber Eine! 

16. B: der Geringen 38. abgefihlagen. dW: Ver⸗ 
fagt’ ich ben Wunſch. vE: Hätie ₪ verfagt .ל‎ 28. 
b. Armen. | 

17. dW: die Waife. 


= — — 


Des Nächſten Weib, Des Knechtes u, der 


$5iob. 
Magd 9tedjt. Der Dürftige u. ber Waiſe XX X E. 


(91, 9--23.) 559 ᾿ 


9 Hat fid) mein Herz faffen reizen zum 
Weibe, unb habe id) an meines Nächſten 
10 Thür gelauert: * fo müffe mein Weib von 
einem andern gejchändet werden, und ane 
11 dere müffen fte befchlafen. * Denn 8 
ift ein after, und eine Miffethat für bie 
12 Richter: * denn das wäre ein Feuer, Daß 
bis ind Verderben verzehrete und alles 
mein Ginfommen au&murgelte. 
13 Habe id) verachtet das Necht meines 
Knechts ober meiner Magd, wenn fie eine 
14 Sache wider mich hatten? * Was wollte 
ich thun, wenn Gott fich aufmachte? unb 
was würde ich antworten, wenn er Deine 
15 ſuchte? * Hat ihn nicht aud) ber gemacht, 
ber mich im Mutterleibe machte, unb Dat 
ihn im Leibe eben fo wohl bereitet? 
16 Habe ich den Dürftigen ihre Begierde 
verfagt, unb bie Augen der Witwen laf- 
17 fen verfchmachten? *habe id) meinen 
Biſſen allein gegeffen, und nicht ber Waife 
18 auch davon gegefien? * Denn ich habe 


* Dt.28,30. 


27s.Jac.2,15s 


Si deceptum est cor meum super 9 
muliere, οἱ si ad ostium amici mei 
insidialus .sum:  *scortum alterius 10 
sit uxor mea, et super illam incur- 
*Hoc enim nefas est, 11 


2Sm.12,11. 
| 


010 Ventur alii. 


el iniquitas maxima: * ignis est us- 12 
553. "que ad perditionem devorans, et om- 


nia eradicans genimina. 


Eph.6,9.Cco, Si contemsi subire judicium cum 13 
^'^ servo meo et ancilla mea, cum dis- 
ceptarent adversum me? * Quid enim 4 

faciam, cum surrexerit ad judicandum 
Deus? et cum quaesierit, quid re- 
spondebo illi? * Numquid non in 5 
ulero fecit me qui et illum operatus 
est, et formavit me in vulva unus? 

Si negavi, quod volebant, paupe- 16 
Tribus, et oculos viduae expectare 
feci? *si comedi buccellam meam 17 
solus, et non comedit pupillus ex ea? 

* (Quia ab infantia mea crevit meeum 18 


Mal.2,10. 


22,7.9.Pr.3, 


29,16p. 
mid) von Jugend auf gehalten mie ein : miseratio, el de utero malris meae 
Pater, unb von meiner Mutter &eibe egressa est mecum. 
an habe id) gerne getröftet. 

19 Habe ih Jemand fehen umfommen, Si despexi pereuntem, eo quod 19 
daß er fein Kleid Hatte, unb ben ὅτι} *57 E5397 non habuerit indumentum, et absque 
20 men ohne Dede gehen Iaffen; * haben operimento pauperem; *si non be- 26 
mich nicht gefegnet feine Seiten, ba er| ?%'*  medixerunt mihi latera ejus, et de 
von den Sellen meiner Zimmer ermármet | 77*^5?9-. yelleribus ovium mearum calefactus 
21 ward; *habe ich meine Hand an ben est; *si levavi super pupillum ma- 21 
Waiſen gelegt, weil ich mich fahe im Thor num meam, eliam cum viderem me 
22 Macht zu helfen haben: *fo falle meine 2%’P- jp porta superiorem: *humerus 22 
Schulter von ber Achfel, unb mein Arm meus a junctura sua cadat, et bra- 

23 breche von ber Röhre. * Denn ich fürchte | (79-1*!*chium meum cum suis ossibus con- 


Gott wie einen Unfall über mich, und 
fünnte feine Laft nicht ertragen. 


9. U.L: und habe an. 15. A.A: fowohl. 
17. A.A: unb fat nit. 19. A.A: fehen Se: 
mand. 21. U.L: mit meiner Sand über ben 
Waiſen gefahren. 


18. B: Sa v. meiner Sy. an ift er bei mir groß wor: 
den wie bet einem 35. ... jene geleitet. dW: Nein ... 
D fie mir auf als einem ... Geburt an leitete ich 

ene. 

19. B: einen Berdorbenen gef. dW: Konnt’ id) 
Berlafiene fehen ohne Gewand, u. ohne Hülle bun 
Dürftigen? 

20. B: Lenden ... ber &djur. dW: Hüften, u. ward 
et 9. b. Sch. m. Schafen. warm? 

21. wider b, 38, bewegt ... im Th. 099 6 
verfah? dW: Schwang ich ... dW.vE: meinen 33. 
faf. B: meine Hülfe. 


fringatur. * Semper enim quasi tu- 23 
6,14.32,92, 1160168 super me fluctus timui Deum, 
61.3519. et pondus ejus ferre non potui. 


19. Al.: praetereuntem. 


22. B: müffe ... aus b. Schulterblatt fallen ... ἐπ΄ 
b. 9t. aerbroden werden. dW: falle mir pie 9[. aus 
ber € d). VE: Sch. vom Nacken. A: aus ihrer Fügung 
... in feinem Gebein. 

23. fürchtete mich vor bem Verderben von G. u. 
δαῇ ich f. Maijeftät n. möchte ertr. B: 06 war ein 
Screden bei mir eines Unglüds ... ih vermochte 
nichts vor f. Hoheit. dW: Schr. v. mir das Verder⸗ 
ben 6901166 ; vor (. 2%. vermód)t' id) n. ‘VE: Sa, [ᾧτε 
lich wäre ... gewefen, u. v. f. Grfabenbeit Hätte ich 
es nicht ausgehalten. A: fein Gewicht konnt' ihn. 
tragen. 


560 (31,24—37.) 


Job. 


XXXI. obi pristinae fortunae cum praesente comparatio criminumque recusätto. 


24 Ei ἔταξα χρυσίον ἰσχύν μου, εἰ δὲ καὶ 
λίϑῳ πολυτελεῖ ἐπεποίϑησα, 325 εἰ δὲ καὶ ev- 
φράνϑην πολλοῦ πλούτου γενομένου μοι, καὶ 
2 ἐπ ἀναριϑμήτοις ἐθέμην χεῖρά uov 238 (y 
οὐχ ὁρῶ μὲν ἥλιον τὸν ἐπιφαύσκοντα καὶ ἐκλεί- 
ποντὰ, σελήνην δὲ φϑίύνουδαν; οὐ γὰρ 4 αὐ- 
τοῖς ἔστιν), 27 «ol εἰ ἡπατήϑη λάϑρα ἡ 7 καρ- 
δία μου, εἰ δὲ καὶ χεῖρά μου ἐπιϑεὶς ἐπὶ στό- 
ματί μου ἐφίλησα" 28 καὶ τοῦτο μοι. ἄρα 
ἀνομία λογισϑείη μεγάλη, ὅτι ἐψευσάμην ἔναντι 
κυρίου τοῦ ὑψίστου. 

29 Εἰ δὲ καὶ ἐπιχαρὴς ἐγενόμην ἐπὶ πτώματι 
ἐχϑροῦ μου, καὶ εἰ εἶπεν 0 καρδία μου" Εὖγε 
evys* MW ἀκούσαι à ἄρα τὸ οὖς μου τὴν κατάραν 
μου, ϑρυληϑείην 0b v ὑπὸ λαοῦ μου κακούμενος. 

31 Εἰ δὲ καὶ πολλά dxig εἶπον αἱ ϑεράπαιναί 
μου" Τίς ἂν δῴη ἡμῖν τῶν σαρχῶν αὐτοῦ 
ἐμπλησϑῆναι; λίαν μου χρηστοῦ ὄντος; 3% Eso 
0% ovx ηὐλίζετο ξέγος, καὶ ἡ ϑύρα ur παντὶ 
ἐλϑόντι ἠνέφκτο. 

88 Εἰ δὲ καὶ ἁμαρτὼν ἀκουσίως ἔκρυψα τὴν 
ἁμαρτίαν μου; ϑξοὺ γὰρ διετράπην πολυ- 
οχλίαν λαοῦ, τοῦ μὴ ἐξαγορεῦσαι ἐναντίον αὐ- 
τῶν. Εἰ δὲ xol εἰασα ἀδύνατον ἐξελϑεῖν τὴν 
ϑύραν μου κόλπῳ κενῷ; 


35 ΤΊς δῴη ἀκούοντά μου; Χεῖρα, δὲ κυρίου 
εἰ μὴ ἐδεδοίκειν, συγγραφὴν δὲ ἣν εἶχον κατὰ 
τινος 530 εἰ ἐπ ὦμοις περιϑέμενος ὡς στέφα- 
vov 51 ἀγεγίνωσκον, καὶ εἰ μὴ ῥήξας αὐτὴν 
ἀπέδωκα, οὐδὲν λαβὼν παρὰ χρεωφειλέτου uov* 


24. AlB: εἰς y3v (ἐσχύν A?EFX). 

25. DFX: ηὐφρ. D* μοι. B: uoi γενομι.» εἰ δὲ xai 
im. 

26. Al.sine parenthesi. B* καὶ (A? uncis incl.). 

27. B* (alt.) «o (A? uncis incl.). 

28. B: ἀνομ. ἡ μεγίστη λογισϑ. ... 

29. D: Kai εἰ δὲ ἐπιχ. Χ: περιχαρὴς. B: ἐγ. (*éni) 
πτώματι ἐχϑρῶν με... * (alt.) εἰ. Al: εἶπον τῇ καρ- 
δίῳ (εἶπεν ἡ καρδία A2B). B* (alt.) εὖγε. i 

30. A2B: ϑρυλληϑ. (ϑρυληϑ. AIEFX). Bk (p. 
δὲ) ἄρα. Al* (tert.) us (A? B1). 

31. B: πλησϑῆναι (ΑΞ: 8 πλησϑ.. 

32. B: (* xai) ἡ δὲ 999a ... ἀνέῳκτο (D: διηνέῳκχτο). 

33. X: &xsotoc. 

34. B (pro λα8) zàz9uc ... ἐνώπιον. DX* un. B* 
τὴν. EXT (in f.) & μὴ ἐδεδόκειν. 

35. EX} (a. κυρ.) ve. 

36. B* εἰ... t (p. ou.) ἄν ... * oc. 

37. B: 49 ... * as (A? uncis incl.). 


ἐναντίον. 


2 אִ-מַמְפִּי I‏ 503" וְלְפַתֶס 


73 REN מִבְּסְחִי;‎ ΩΝ כה‎ 


ὌΝ i"p ΠΝ ΣᾺ sn "^E 26 
הלף:‎ "p^ nw tm "2 ἫΝ ns 

50 wp pem "25 בּסְתֶר‎ mp 27 

bb Duns פּלִילִי‎ Ay אהא‎ 
raya 

mn nen ΤΘΞ אסיאֶשְמַה‎ 29 

Non "Hm N, 6» בִּידמְצָא‎ 5 
ER בְּאָלָה‎ Cis "n 

31 אמלא sow‏ מְתִי "bes‏ מידיתן 

bus vana som) מִבּשֶרל לָא‎ 89 
!TIPEN nuo Bei "b 

yo "YU zUNS OPER 98 

533305 — "s gy um 
ΝΥΝ ΝΟ BAR) am nina 
imn 

"Ti הן ו תוי‎ "Ὁ rod "7m "2 < לה‎ 

Nb-cN : 1^203 ^N IN "ED "2299. 36 
is ni" ἼΩΝ "NON Da“ על"‎ 

AS das "TUN "Ix 1900 97‏ אַקרבפ: 


בנ"א הולך .26 ν.‏ בנ"א הט"בקמץ v.24.‏ 
בנ"א v. 29. "mimm‏ 


24. B: zu b. feinen Gold gef. e3 (ei m. Vertrauen. 
dW: Sebt’ ich aur Ὁ. m. V., (prad) ich zum gelben 
Erz: 9t. Suverfid)t? 

25. mächtig vielerw. 6%: 

26. B: bie Sonne ... ber Fóftlid) babergebet. dW: 
6500 160 zum [Simme[a: 1%. weil 66 fcheinet ... der 
phus wallet. vE: prachtvoll wallte. 

. dW: ward — mein H. hingeriſſen. vE: 
gite ftd) verführen I 

28. da oben (vgl. τ, 11). vE: geheucdhelt? dW. 
vE: in ber Höhe. 

29. B: über ben Unfall meines Haſſers, 1. m. 
$adet erzeiget, m. ihn 1100166 getroffen. dW: Ver⸗ 
berben ... frofIodt id) .. 

30. B: babe meinem Gaumen m. verftattet zu ſ. 
dW .vE: Nie geftattete id) (meiner Zunge). B: ich im 
δ΄. feine ©. begehrt hätte. vE: mit Verwünſchung 
u fordern. dW: in Beſchwörung feinen Tod zu f. 

A: daß ich ihm fluchend ben €. wünſchte. 

31. Leute ... Wo ift Einer, der micht „..fatt wiirde? 
dW: Wäre doch nur G. ... geworden? '1 


$5ipb. 


ו 


(31,24—37.) 1 


Das Gold, Das Licht unb der Mond, Keine Schadenfreuden. Verheimlichungg. XXI. 


24 Habe id) ba8 Gold zu meiner Zuver— 
ficht geftellet, und zu dem Goldklumpen 
25 gefagt: Mein Troſt? * Habe ih mid) 
gefreuet, bag ich großes Gut hatte, unb 
meine Sand allerlei erworben hatte? 
26 * Habe ich ba8 Licht angefehen, wenn 6 
Delle Leuchtete, und den Mond, wenn er 
27 voll ging? * Hat fid) mein Herz heim 
lich bereben fajfen, bag meine Hand mei= 


P5095 obrizo dixi: Fiducia mea? 


Dt.4,19. Ez. 


Si putavi aurum robur meum, et24 
* Si lae- 25 
tatus sum super mulus divitiis meis, 
et quia plurima reperit manus mea? 
*Si vidi solem cum fulgeret, οἱ 26. 
lunam incedentem clare, *et laeta- 27 
tum est in abscondito cor meum, et 
osculatas sum manum meam ore 
meo? * 0086 est iniquitas maxima 28 


‚16. 


v. 11. 

28 nen Mund küſſe? * Welches ift auch eine v.2.16,19. el negatio contra Deum altissimum. 
Mifjethat für bie Richter; denn damit 
hätte ich verleugnet Gott von oben. 

29 Habe ich mich gefreuet, wenn 68 meinem | P5255" Si gavisus sum ad ruinam ejus qui 29 
Feinde 1901 ging, unb habe mich erhoben, me oderat, et exullavi, quod invenis- 

30 bag ihn linglüd betreten fatte? * Denn set eum malum?  * Non enim dedi 30 
ich 100 meinen Mund nicht fündigen, ad peccandum guttur meum, ut ex- 
daß er wünfchte einen Fluch feiner Seele. | Anz: peterem maledicens animam ejus. 

31 Haben nicht vie Männer in meiner üt- | 7769? Si non dixerunt viri tabernaculi 31 
te müffen jagen: Ὁ wollte Gott, bag wir 1” mei: Quis det de carnibus ejus, ut 
von feinem Fleifch nicht gejattigt würden! | c,.49,». 7,4. saturemur? * Foris non mansit per- 32 

32 * Draußen mußte ber Gaft nicht bleiben, 12,13.Kbr. egrinus, ostium meum vialori pa- 
fondern meine Thür that td) bem Wan— LES 7r 
berer auf. 

33 Habe ich meine Schalfheit wie ein | ""027"" Si abscondi quasi homo peccatum 33 
Menfch gebecft, bag ich heimlich meine meum, et celavi in sinu meo iniqui- 
84 Miffethat verbürge? *Habeich mirgrau-| 555. tatem meam? * Si expavi ad multi- 34 
en faffen vor ber großen Menge, und hat tudinem nimiam et despectio propin- 
bie Verachtung ber Treundfchaften mich quorum terruit me, et non magis 
abgefchreckt? Sd) blieb ftille, und ging tacui nec egressus sum ostium? 

nicht zur Thür aus. 

35 Wer gibt mir einen Verhörer, dag | “δ Quis mihi tribuat auditorem, ut35 
meine Begierde der Allmächtige erhöre, desiderium meum audiat Omnipo- 

19,23. 


bag jemand ein Buch fdoriebe von mei- 
36 ner Sache? * 60 wollte ich e8 auf mei- 
ne Achfeln nehmen, und mir wie eine 
37 Krone umbinden. *Ich wollte bie Zahl 
meiner Gange anfagen, und wie ein Fürft 
wollte ich fte barbringen. 


27. A.A: füßte. 33. U.L: verbärge. 
34. U.L: und bie ... abgefchreet hat. 
35. A.A: fchreibe. 36. 4.0: 1. 


32. B: Der Srembling m. n. auf ber Gaffe über: 
nadjten. 

33. im 35ufen. B: Vebertretungen wie Adam bez 
bedt, m. M. in m. Schooß zu verbergen. dW.A: 
BDerhehlt’ichnach Menfchenartm. ergeben (Sünde). 
yE: verheimlicht n. Menfchenweife. 

34. daß ich fchwieg ...? dW: weil ich feheute die 
gr. Derfammlung u. der Stämme B. .ד‎ 
(vE:ja jo müßte id) fd)reden ... müffe m. nieverfchla= 
gen; dann hätte id) verftummen mögen.) 


35. Bier ift m. Schrift! D. U. antworte mir; 8 
Polsglotten» Bibel. A. T. 3. 388 1. Abth. 


ו 


tens, et librum scribat ipse qui ju- 
dicat? *ut in humero meo portem 36 
illum, et circumdem illum quasi co- 
ronam mihi? * Per singulos gradus 37 
meos pronunciabo illum, et quasi 
principi offeram eum. 


35. Al.: trib. adjutorem. 


fchreibe ein B., ber mit mir rechtet. dW.vE: O daß 
er mich (doch) hörte! (B: Siehe das ift m. Abficht, 
daß .ל‎ A. mir antworten möchte?) dW: feine Klage 
fhreibe mein Gegner! vE: 60 

36. Wahrlich, ich wollte. dW: Auf m. Schulter 
to. ich fte tragen, fie umbinden mir zum Hauptſchmuck. 
vE: 016 Kopfichmud. 

37. ihm anfagen ... mich ihm nähern. B: Tritte. 
dW: Seglihen m. Schritte vo. ich ihm befennen. vE: 
vor ihn treten. B: ihn als einen Fürften Jaffen her- 
zunahen? 

‘36 


562 (81,38—32, 10.) 


Job. 


XXXI. 


Elihu contra Jobi puritatem et innocentiam. 


38 εἰ ἐπὶ ἐμοί ποτε 7 γῆ ἐστέναξεν, εἰ δὲ 
καὶ οἱ αὔλακες αὐτῆς ἔκλαυσαν ὁμοϑυμα- 
009" 39 εἰ τὴν ἰσχὺν αὐτῆς ἔφαγον avev τιμῆς 
povoc, δὲ δὲ καὶ ψυχὴν κυρίου τῆς γῆς ἐκβαλὼν 
ἐλύπησα" — 40 ἀντὶ πυροῦ ἐξέλϑῃ μοι κνίδη, 
ἀντὶ δὲ κριϑῆς βάτος. 

1) Καὶ ἐπαύσατο Tof ῥήμασιν. 


XXXI. ᾿Ησύχασαν δὲ καὶ οἱ τρεῖς φίλοι 
αὐτοῦ ἔτι ἀντειπεῖν Jof" ἦν γὰρ δίκαιος ἐναν»- 
ziov αὐτῶν Ἰώβ. 2 “ἐργίσϑη δὲ Ἐλιοὺς ὁ 0 τοῦ 
Βαραχιὴλ ὁ τοῦ Βουζὶ ἐκ τῆς συγγενείας Ῥὰμ 
τῆς «Αὐσίτιδος χώρας, καὶ ὠργίσϑη τῷ Jof 
σφόδρα, διότι ἀπέφηνεν. ἑαυτὸν δίκαιον 8 ὄναντι 
χυρίου. 9 Καὶ κατὰ τῶν δὲ τριῶν φίλων αὐ- 
τοῦ ὠργίσϑη σφόδρα, διότι ovx ἠἡδυνήϑησαν 
ἀποκριϑῆναι ἀντίϑετα τῷ Ἰώβ, καὶ ἔϑεντο 
αὐτὸν εἶναι ἀσεβῆ. 4 ᾿Ελιοὺς δὲ ὑπέμεινεν 
δοῦναι ἀπόκρισιν τῷ lof: ὅτι πρεσβύτεροί εἰ- 
σιν αὐτοῦ ἡμερῶν. ? Καὶ ἰδὲν ᾿Ελιοὺς ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἀπόκρισις ἕν στόματι τῶν τριῶν ἀν- 
δρῶν, καὶ ἐθυμώϑη ὀργὴ αὐτοῦ. 

6 “Υπολαβὼν δὲ λιοὺς ὃ τοῦ Βαραχιὴλ ὁ 
τοῦ Βουζὶ λέγει" N 068 μέν εἰμι τῷ χρόνῳ, 
ὑμεῖς δέ ἐστε πρεσβύτεροι" διότι ἡσύχασα, 
φοβηϑεὶς τοῦ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὴν ἐμὴν ἐπι- 
στήμην. 7 Εἶπον δὲ ὅτι χρόνος ἐστὶν ὁ λαλῶν, 
ἐν πολλοῖς δὲ ἔτεσιν οἴδασιν σοφίαν. $ Καὶ 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πνεῦμά ἔστιν ἐν βροτοῖς, πνοὴ 
δὲ παντοχράτορος ἔσται 7 διδασκουσά με" 
ϑοὺ γὰρ oí πολυχρόνιοί εἰσιν σοφοί, οὐδὲ οἱ 
γέροντες οἴδασιν κρίμα. 10 116 εἶπον" "Anov- 
care μου, καὶ ἀναγγελῶ ὑμῖν ἃ οἶδα" ἐνωτίέ- 
ζεσϑε τὰ ῥήματά μου, ἐρῶ γὰρ ὑμῶν ἀκουόντων. 


99. Β: εἰ δὲ καὶ τ. ἰσχ.. . μόνος ἂν. ו‎ .. ἐκλαβὼν 


ἀντὲ π. ἄρα ἐξέλϑοι.‏ :0 .40 .הטג? 
Vulgo hic initium cap. XXXII.‏ )1 


1. A1: αὐτῷ, ἔτι δὲ (A? δὲ uncis incl. ) ἀντεῖπεν I. 
(αὐτὸ ἔτι ἀντειπεῖν I. A? B). B pon. (alt.) lof ante 
din. D* αὐτῶν (A2E: αὐτῇ). 2.B: 6 Βεζίτης. Al: 
“Paync ( Pap A?B; DFX: Agau). B:(* xoi) ooy. δὲ 
TQ. BEFX: ἐναντίον. E (pro κυρ.) ὀρανδ. 3. B: τριῶν 
δὲ ...ἕ * αὐτῇ. DFX: ὅτι ἐκ ἠδυνάσϑησαν. X: ἀντ- 
αποκριϑῆναι. B* τῷ. 4. B* co. : αὐτῇ εἰσὶν. A?B: 
ἡμέραις (: ἡμέρας). ὅ.8: εἶδεν. 85: ὀργῇ. 0. B: ὁ 
Βεξίτης εὐπεν" ... διὸ ἥσυχ. ... TE ὑμῖν dvayy. τὴν 
ἐμαυτῇ (DX: ἑαυτῇ) ἐπιστ. 7. B: Εἶπα δὲ ὅτι ày 
(etiam EFX1 87) ὁ χρόν. ΕΧ ὅτι. EFX1 (ρ. ἔτεσιν) 
.עמ‎ EX: οὖδα. 8. B rell. * Kai 8 8y 8706 (A? uncis 
incl.). D: πνοὴ δὲ παρὰ xvols παντολρ. FX* ἔσταν 
(B: ἐστὶν). B* με (ΑΖΧ: αὐτός). 9. — : ὁδ᾽ 
οἱ. 10. Β: εἶπα, À?: [ἐνωτίξ, -- àxsóvrov]. B: us τὰ 
ῥήματα. 


ΣΟΙ ΜῊ, Ὡς 
בָלִיכָסֶף‎ ΟΞ אֶדפְחָהּ‎ 192930. 
(nbn nam Pen ְנָפָש בְּפְכִיהָ‎ Ὁ 
EN mena mp s 
SDR "023 תמו‎ 
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Dann nb 2n XXXI. 
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"7327 בְִבְּרְכָאל‎ RUTON + ויען‎ ὃ 
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N) mpm שדי‎ nuu) BRD en 
12210502 5952) opp asm Da י‎ 
PONENCTUIIUN "PTnPDU "n 


y.2. בקמץ‎ N'm 
y. 7. בנ"א יודועו‎ 


38. dW.vE: Ader. dW: Hagen. 
39. dW.vE: feinen Ertrag ohne Zahlung. 
hätt’ id ... das €. feiner Beſitzer verhauchen uns 


SS Qo = 


B: die Seele derer, bie eà inne haben, nad) bem Athem | 
fdjnappen laffen! dW: preßt’ ich Seufzer aus feinem 


1 
A 


Sen. A: bie ©. feiner Aderleute betrübt. 

40. und Schierling. B: ftinfiht Kraut. dW.vE: 
Unfraut. vE: Zu G. find bie 9t. 9. dW: Ende der 
R. H. A: So enden die Worte. 


1. dW: hielt in feinen Augen. VE: in f. 9f. ger, — 


war. B: wäre. 


2. gornig: über H. τὸν er. D: G8 entbrannte aber > 


Hiob. 
Der Zorn über Hiob unb feine Freunde, XXX. 


Kein Schreien des Landes. 


38 Wird mein Land wider mich ſchreien, 
und mit einander ſeine Furchen weinen; 
39 * Habe ich {εἶπε Früchte unbezahlt gegeſ— 
ſen, und das Leben der Ackerleute ſauer 
40 gemacht: *ſo wachſen mir Diſteln für 
Weizen, und Dornen für Gerſte. 
Die Worte Hiobs haben ein Ende. 


XXXII. Da höreten bie drei Männer 
auf, Hiob zu antworten, weil er ſich für 
2 gerecht hielt. *Aber Elihu, ber Sohn 
Baracheeld von Bus des Gefchlechtd 
Stam, ward zornig über Hiob, bag er 
feine Seele gerechter hielt denn Gott 
5 * Auch ward er zornig über feine drei 
Freunde, daß fte feine Antwort fanden, 
4 unb doch Hiob verdammten. * Denn Eli- 
fu hatte geharret, bi8 daß fle mit 5 
geredet hatten, weil fte Alter waren denn 
5er. * Darum, da er ſahe, daß feine Ant- 
wort war im Munde ber breien Männer, 
ward er zornig. 


6 Und fo antwortete Elihu, ber Sohn 
Baracheeld von Bus, und (prad): Sd) bin 
jung, ihr aber ſeid aft: barum habe id) 
mich gefcheuet und gefürchtet, meine Kunft 

7 an euch zu beweifen. * Sd) dachte: Laß 
bie Jahre reden, und die Menge be8 Al— 

8 ters fag Weisheit bemeifen. * Uber ber 
Geift ift in ben Leuten, und ber Obem 
be8 Allmächtigen macht fie verfländig. 

9* Die Großen find nicht die Weifeften, 
unb die Alten verftehen nicht 586 1. 

10 * Darum will ich auch reden: Höre mir zu! 
id) mill meine Kunft auch fehen laſſen. 


3. U.L: funben. 
5. A. A: drei Männer. 
6. U.L: gefurdjt. 


der Zorn Elihu ... 66 entbr. f. 3. dW.vE: $a entbr. 

dW: fid) felbft rechtfertigte vor ©. vE: ger. erflärte. 

μὴ ὯΝ ger. qu fein. B: [εἰπε Seele mehr rechtf. benn 
ott? 


3. vE: Widerlegung ... für fehuldig erklärten. 

ἄς geb. m. 9. au reden. B: den 9. ausgeharret in 
Worten! dW: harrete auf H. im Reden. vE: wartete 
auf H. mit bem R. A: bis taf H. geredet. 

6. euch m. K. zu zeigen. B.dW.A: (jünger) an 
Jahren. vE: Tagen. B:liralfe. dW.vE: Greife. B: 
bin id) fadt gegangen u. ἢ. mich gef. m. Grfenntnif 


2410,74, et cum ipsa sulei ejus deflent; 
22/3 O*e5»fmuetus. ejus comedi absque pecunia, 


Ps.119,100. toc 
, 


(31, 38—32,10.) 3 


Si adversum me terra mea clamat, 38 


* 1 9 


et animam agricolarum ejus afflixi: 
* pro frumento oriatur mihi tribulus, 0 
et pro hordeo spina. 

Finita sunt verba Job. 


Omiserunt autem. tres & X X EI, 
viri respondere Job, eo quod justus 
sibi videretur. *Et iratus indigna- 


2,11. 


2 


Jer.25,g3. tusque est Eliu filius Barachel Bu- 


9»275*1. zites de cognatione Ram, iratus est 


417.35,, autem adversum Job, eo quod ju- 


stum se esse diceret coram Deo. 


15.354. # Porro. adversum amicos ejus in- ὃ 
dignatus est, eo quod non inve- 
nissent responsionem rationabilem, 
sed tantummodo condemnassent Job. 
*]gitur Eliu expectavit Job loquen- 4 

8871555 (om, eo quod seniores essent qui 
loquebantur. * Cum autem vidisset, 5 
quod tres respondere non potuis- 
sent, iratus est vehementer. 

Respondensque Eliu filius Bara- 6 
chel Buzites dixit: Junior sum tem- 

1510 pore, vos autem antiquiores: idcirco 
demisso capite veritus sum vobis in- 

10.17. dicare meam sententiam. *Spera- 7 

».1£12,», bam enim, quod aetas prolixior lo- 

(4?-51* queretur, et annorum multitudo do- 
ceret sapientiam. * Sed, ut video, 8 

?03. Spiritus est in hominibus, et inspi- 
ות‎ 810 Omnipotentis dat intelligen- 
*9. tiam. *Non sunt longaevi sapien- 9 


nec senes intelligunt judicium. 
*Ideo dicam: Audite me! ostendam 10 


«$1; vobis etiam ego meam sapientiam. 


40. S* Finita sunt verba Job. 


4. Al.: seniores se. Al.: loquerentur. 
10. Al.: scientiam. 


euch anzuzeigen. dW.vE.A: m. Meinung zu eröffnen 
(fagen). 
: B: Tage. dW.vE: das Alter. 
®. im Menfchen ifts. dW.vE: $aud) 6 
(δῆτ. B.vE: der fie verft. m. dW: ihn flug. 

9. B: tveifer. dW:9tidjt immer f. Bejahrte weife? 
yE: FX Cad fönnen w. fein, Nichtalte E. wien 
06 ift 

10. — 6.) 2: ſage ih: Höre. 
(bitte) ich: H. mich. 

36* 


„ dW.vE: 


564 (32,11—33,5.) 


Job. 


XXXII. 


contra Jobi puritatem et innocentiam.‏ ווק 


11 Ἰδοὺ ἤκουσα. τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐνωτισά- T IR 8 N הוחלְפי‎ Tm 


μὴν μέχρι συνέσεως ὑμῶν, 
onte τοὺς λόγους ὑμῶν, 12 καὶ ἕως ὑμῶν 
, \ 3 M ו 43 = 1 כ‎ Ende ἢ 
συνήσω" καὶ ἰδου ovx ἣν τῷ lo o ἐλέγχων, 
ἀνταποκρινόμενος ῥήμασιν αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν. 
18 "pa δὲ μὴ εἴπητε: Εὕρομεν σοφίαν προς- 
ϑέμενοι κυρίῳ: ἀνθρώπῳ δὲ 1% ἐπετρέψατε 
λαλῆσαι τοιαῦτα ῥήματα. 


15 πτοήϑησαν, οὐχ ἀπεκρίϑησαν ἔτι, 
ἐπαλαίωσαν ἐξ αὐτῶν “λόγους. 16 "Ta£uewa, 
οὐ γὰρ ἐλάλησα" ὅτι ἔστησαν, οὐκ ἀπεχρίϑη- 
σαν. 11 Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ἑλιοὺς λέγει" Πάλιν 
λαλήσω: 18 πλήρης γάρ εἶμι ῥημάτων, ὀλέκει 
δέ μὲ τὸ πνεῦμα τῆς γαστρός, 19 καὶ ἡ γα- 
στήρ μου ὥςπερ ἀσκὸς γλεύκους γέμων δεδε- 
μένος, ἢ ὥςπερ φυσητὴρ χαλκέως κατεῤῥηγώς. 
20 0700 ἵνα ἀναπαύσωμαι, ἀνοίξας τὰ χείλη 
μου. 21 ἄνϑρωπον γὰρ οὐ μὴ αἰσχυνϑῶ, ἀλλὰ 
μὴν οὐδὲ βροτὸν οὐ μὴ ἐντραπῶ 22 οὐ γὰρ 
ἐπίσταμαι ϑαυμάσαι πρόςωπον᾽ εἰ δὲ μή, καὶ 
ἐμὲ σῆτες ἔδονται. 


XXXIII. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ ἄκουσον, Io, 
τὰ ῥήματά μου, καὶ τὴν λαλιάν μου ἐνωτίζου. 
2’Jdov γὰρ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, καὶ ἐλάλησεν 
ἡ γλῶσσά μου. ὃ Καϑαρά μου ἡ καρδία ἐν ῥή- 
μασιν, σύνεσις δὲ χειλέων μου καϑαρὰ νοήσει. 
+ Πνεῦμα ϑεῖον τὸ ποιῆσάν us, πνοὴ δὲ παν- 
τοχράτορος ἡ διδάσκουσά us.  9' Ea» δυνηϑῇς, 


11. B* 105 ἤκ.--συνέσ. ὑμῶν (AFX1). B* (ult.) 
ὑμῶν (A? uncis incl.). 

12. B (pro ἕως) μέχρε ... * 
αὐτῇ ῥήματα). 

13. B* (pr.) δὲ (A? uncis incl.). EX: Evowner. 
B: κυρ. (DX: zugis) προςϑ. 

16. A?F: ἐλάλησαν. 

17. A? EXT (ab in.) ὅτι ἀποκριϑῶ κἀγὼ μέρος. 

18. B: ὠλέκει γάρ μὲ. A?T (in f.) us. 

19. B: (* xai) ἡ δὲ γαστ. ... (pro y£u.) ξέων. ΑἹ (p. 
χαλκ.) δεδεμένος (A? inter uncos). B: ἐῤῥηγώς. 

20. B* us. 

21. EX* 4r99.- aicy. 

22. B: πρόςωπα. 


ὃ... δήματα αὐτ (DFX: 


1. B: xai (* τὴν) λαλ. ἔνωτ. ua. 
2. X1 (in f.) ἐν τῷ λάρυγγί us. 
3. B* ἐν. 

5. B: ἐὰν δύνῃ. 


ἄχρις οὗ Era 


E 
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DEN) XXXIII.‏ שמעהְנָא אלב מלי 
"nnb NIT IDPING "277523 2‏ 
id 783‏ בְחָכִּי: שר הלבו 
"nmm: «bb 32 hr nom "Sow 4‏ 
ח אל nou» ober‏ טי "ON Pasta‏ 


y. 11. מלרע‎ ^c» 
v. 18. כצ"ל בלא א'‎ 
y. 20. בנ"א הע' בשוא‎ 


11. geb. euren Worten. dW.vE: horchte auf eure ° 
DBeweisgründe. dW: bis baf ifr bie Sache erforfch- 
tet. vE: darauf b. ihr ergehiiben würdet b. ©. B:ihr 
Worte ausgeforfcht hättet? | 

12. B: überzeuget. dW: toiberfege. vE: Keiner - 
war, ber $. zurecht wies, K. v. euch), der feine Worte | 
wiberlegte. | 

13. Daft ihr nicht etwa faget ... ©. wird ihn ſchla⸗ | 
gen, u. Fein Menfch. dW.vE: (Gpred)et) nur At 
B.vE: gefunden. B: umftoßen, u. f. Mann. dW.vE 
fann ihn beftegen, (nicht ber M.) 

14. Gr bat Fein Gefpräch wider mich geführet; 
aud) m. ih ihn n. mit euren Neden widerlegen. D: — 
Und weil er bie Worte nicht gegen m. gerichtet, fo v. 
ih ihm a. n. antworten... dW:u.mite. Grünben ... 
erwiedern. vE: Worten. 

15, antw. n. mehr, die Sprache hat fie verlaffen. - 


Hiob. 


(32,11—33,5.) 565 


* e 
Die nicht genugthuende Rede. Der Baud) wieder Moft. Der reine Verftand. XX XE. 


11 * Siehe, id) habe geharret, daß ihr gere= 
det habt; id) Habe aufgemerft auf euren 
Verftand, bis ihr träfet bie rechte Nede, 

12 * und habe Acht gehabt auf euch: aber 
ftefe, da ift feiner unter euch, der Hiob 

13 ftrafe ober feiner Rede antworte. * 35r 
werdet vielleicht (agen: Wir haben bie 
Weisheit getroffen, bag Gott ihn verfto- 

14 fen Dat, unb fonft niemand. * Die Res 

be thut mir nicht genug; id) mill ihm 

nicht fo nad) eurer Rede antworten. 
Ach fie find verzagt, fónnen nicht mehr 
antworten, ffe fónnen nicht mehr reden! 
16 * Weil ich denn geharret habe und fte 
fonnten nicht reden (denn fte ftehen (till 
17 und antworten nicht mehr), * mill bod) 
ich mein Theil antworten, und mill meine 
18 funft beweifen. * Denn ich bin ber Rede 
fo voll, daß mid) der Odem in meinem 
19 Bauch angftet. * Siehe, mein Bauch ift 
mie der Moft, ber zugeftopft ift, der bic 
20 neuen Fäſſer zerreißt. * Sd) muß reden, 
daß ich Odem hole; ich muß meine Lip- 
21 pen aufthun und antworten. *Ich will 
niemandes Berfon anfeben, und will fei- 
22 nen Menfchen rüfmen; *denn ich weiß 
nicht, mo ich ed thäte, ob mich mein Schö— 
pfer über ein Fleines hinnehmen würde. 
KAXTEI. Höre doch, 6100, meine Re— 
be, und merke auf alle meine Worte. 
2 * Siehe, id) thue meinen Mund auf, und 

meine Zunge redet in meinem Munde. 
3*Mein Herz fol recht reden, und meine 
Lippen follen den reinen Verftand jagen. 
4 * Der Geift Gottes Hat mich gemacht, unb 

der Obem 66ל‎ Allmächtigen hat mir 8 
5 Leben gegeben. * Kannft bu, fo antwor- 


15 


B.A: er(djroden. dW.vE: verwirrt. B:d. Worte find 
ihnen entgangen. vE:entrüdt. dW: entr. ift ihnen 
die Rede. 
- 16. B: bleiben ftehen. dW: ba fie daſtehen. vE: 
ftanben. 

17. auch ih ... αὐ... (voie V. 6). 

18. B: Worte. dW.vE.A: von Sprüden. dW: 
£8 drängt mich ὃ. Geift im Bufen? vE:in der SBruft? 

19. wie bie n. Schläuche, die reißen wollen. B. 
dW.vE: wie Mein b. nicht geöffnet (wird, ift). dW: 
zerplagen. ΝΕ: zerfpringen. 

20. Luft kriege. dW.vE:willr. u. mir L. machen. 
21. feinem 9X. fchmeicheln. dW.vE.A: Kleines 


6n.1,2.ps.33,Mea loquentur. 
6. 


* Expectavi enim sermones vestros, 11 
audivi prudentiam vestram, donec dis- 
ceptaremini sermonibus; * et donec 12 
putabam vos aliquid dicere, consi- 
derabam: sed, ut video, non est qui 
possit arguere Job, et respondere 
ex vobis sermonibus ejus. * Ne forte 13 
0168118: Invenimus sapientiam: Deus 
projecit eum, non homo. * Nihil lo- 14 
cutus est mihi, et ego non secundum 
sermones vestros respondebo illi. 
Extimuerunt, nec responderunt 15 
ultra, abstuleruntque a se eloquia. 
* Quoniam igitur expectavi et non 16 
sunt locuti, steterunt nec ultra re- 


sponderunt: * respondebo et ego17 
6.10. partem meam, et ostendam scientiam 
je.20,, meam. *Plenus sum enim sermoni- 18 
bus, et coarctat me spiritus uteri 
μι.9,1.. mei. *En, venter meus quasi mu- 19 
stum absque spiraculo, quod lagun- 
culas novas disrumpit — * Loquar, et 20 
respirabo paululum; aperiam labia 
13.8.1006. mea et respondebo. * Non accipiam 21 
7516. personam viri, et Deum homini non 
3123. aequabo; *nescio enim, quamdiu 22 
subsistam, et si post modicum tollat 
me Factor meus. 
84,25. 


Audi igitur, Job, elo- ₪ 
quia mea, et omnes sermones meos 
: ausculta. * Ecce, aperui os meum, 
loquatur lingua mea 
meis. *Simplici corde meo sermo- 
nes mei, et sententiam puram labia 
* Spiritus Dei fecit 4 

oarob-me, et spiraculum Omnipotentis vi- 


2 
in faucibus - 


3 


32,89.Act.17, 
Job 43,2. Vificavit me. . *Si potes, responde 


5 


2. Al.: loquetur (R: loquitur). 
3. Al.: scientiam. 


(SRenfdjen) Parthei nehmen. B: gegen bie M. nicht 
mit Titeln umgehen! 

22. dW: τ. n. zu ſchmeicheln, fonft raffte m. bald 
hinweg m. Sch. vE:verftehe ... wie b. fonnte mid)... 

2. Gaum. vE: )0(0 redet ... 

3. B: Meine Reden follen aus der Aufrichtigfeit 
meines 9. fein. vE: M. H. Rechtlichfeit find m, 
Worte. dW: Rechtfchaffenheit m. 9. fprech’ ih. B: 
die Grfenntnig vein ausfprechen. dW.vE: die Mei— 
nung! A: Aus meinem einfältigen 9. fommen m. 
Steben, u. eine reine M. follen ... 

4. gibt m. b. €. dW.vE: geſchaffen ... Saud) bez 
lebte (belebet) mid). 


566 (33,6—21) 


Job. 


XXXI. 


δός μοι ἀπόκρισιν πρὸς ταῦτα" ὑπόμεινον καὶ 
0770% σὺ κατ ἐμὲ θ καὶ ἐγὼ κατὰ oí. Ex 
πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς καὶ ἐγώ" ἐκ τοῦ αὐ- 
τοῦ διηρτίσμεϑα πηλοῦ. TOvyi 0 φόβος μου 
στροβήσει σε, οὐδὲ ἡ χείρ μου βαρεία ἔσται 
ἐπὶ σοί. 

8 Πλὴν εἶπας ἐν ὠσίν μου, φωνὴν δὲ ὁημά- 
τῶν σου ἀκήκοα, 5 διότι λέγεις" Καϑαρός 
εἶμι, οὐχ ἥμαρτον τοῖς ὄργοις" ἄμεμπτος δέ 
εἶμι, οὐ γὰρ ἡνόμησα. 10 Μέμψιν δὲ κατ᾽ ἐμοῦ 
εὕρεν καὶ ἥγηταί μὲ ὥςπερ ὑπεναντίον" 11 ἔϑετο 
δὲ τὸν πόδα μου ἐν κυχλώματι, καὶ ἐφύλαξεν) 
μοῦ πάσας τὰς ὁδούς. 


12 Πῶς γὰρ λέγεις" Δίκαιός εἰμι, καὶ οὐκ 
ἐπακήκοέν μου; αἰώνιος γάρ ἐστιν O ἐπάνω 
βροτῶν. 18 “έγεις γάρ" Διατί τῆς δικαιοσύνης 
μου οὐκ «πακήκοεν ἐν παντὶ ennarı; 14. Ἔν 
γὰρ τῷ ἅπαξ λαλῆσαι ὁ κύριος, ἐν δὲ τῷ δευ- 
τέρῳ 152 ἐνύπνιον, ὡς φάσμα ἐν μελέτῃ νυκτε- 
own; ὡς ὅταν ἐπιπίπτῃ φόβος δεινὸς ἐπ᾿ ἀν- 
ϑρώπους, ἐπὶ γυσταγμάτων ἐπὶ κοίτης" 168 
ἀνακαλύπτει νοῦν ἀνθρώπων, £y εἰδεσιν φόβου 
τοιούτοις ἐξεφόβησεν αὐτούς, 17 ἀποστρέψαι 
ἄνθρωπον ἐξ ἀδικίας αὐτοῦ" τὸ δὲ σῶμα av- 
TOU ἀπὸ πτώματος ἐῤῥύσατο, 18 καὶ ἐφείσατο 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀπὸ ϑανάτου, τοῦ μὴ πεσεῖν 
αὐτὸν ἐν πολέμῳ. 

19 Πάλιν δὲ ἤλεγξεν αὐτὸν ἐν μαλακίᾳ ἐπὶ xot- 
της, καὶ πλῆϑος ὀστέων αὐτοῦ ἐνάρκησεν᾽ 20 πᾶν 
δὲ βρωτὸν σίτου οὐ μὴ δύνηται προςδέξασϑαι, 
καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ βρῶσιν ἐπιϑυμήσει" 21 ἕως ἂν 


5. B?: ἀπόκρισιν, πρὸς ταῦτα ὑπόμεινον, στῆϑι 
κτλ. B* xoi (A21 uncis incl.). 

6. DFX: xayo. EX: διήρτησαι. 
(A? uncis incl.). 

7. B: Οὐχὸ.... σε στροβ. (FX: σε ἐκϑαμβήσει). 

8. A2; : (φωνὴν- ἀκήκοα). B* δὲ. 

9. B: 57 ἁμαρτών (* τοῖς ἔργοις, A? uncis incl.)... 
* δὲ (A? uncis inel., DFX: yap). EX: ἀκ. δὲ ἤ ἤμην. 

10. B: (* καὶ) 7 ἥγηται δέ με. A?1 (in f.) αὑτῷ. 

11. B: £9. δὲ ἐν ξύλῳ (£v ξύλῳ etiam A?, sed pon. 
p. πόδα ua) τὸν zt. us, ἐφύλαξε δέ uas. DFX: us τὸν 
7100. ... τὰς 00. us πάσ. — --- 12. 42: [6] ἐπάνω. 

13. B: Aty. δέ. D* Διατί. A?B: δίκης (δικαιοσύ-- 
νης AIDEFX). B: ἐπακήκοέ us πᾶν ῥῆμα. 

14. A?: λαλήσει. 

15. A2 B1 (p. ἐνύπν.) 7, B* ὡς φάσμα (A? uncis 
incl.). DEFXT (a. ὡς 0T.) ἢ. B: dew. φόβ. 

10. 8: αὐτὸς (EFX: αὐτοῖς) ἐξεφόβ. 

17. B. dvo. ἀπὸ 600 DEFX* (n) αὐτῷ, Αἱ 
(ἃ. πτώμ.) ἀδικίας (B*, A? uncis incl.). 

18. B B: (* καὶ) ἐφείσ. δὲ Moby . (pro T8) καὶ. 

19. A1* ἐν (A2 DFX1; B: ἐπὶ). B: ὀστῶν. 

20. X* δὲ. DEX: in OVE. 


B* (alt.) zzà8 


» 
, 
/ 
- 
1 
- 


Hlihu contra Jobi puritatem et innocentiam... 


Tampa "3p ΓΒ otn תוּכל‎ 
Ep VE כָאֶל‎ PED האנ‎ 6 
aan כָא‎ ΘΝ non rov 7 
לְאדיכְבָּד:‎ r5» "bon 
man מלין‎ bip o2 man UN ὃ 
Hr x "52M ἘΠ ΕΓ ΤΕΣ "N qp? 
"ims Rios bs —R יליג הן‎ 
ישמר‎ "bis "92 ci» 1» לאויב‎ 1 
nass 
nave» ἼΔΟΝ DRTEND npa 12 
") ftam LE מדוע‎ rim SUN 13 
pm DE ND: טו אל ובשתים‎ 
nis mone 53s oss ym 
wi ינלה‎ ng מִשְכָּב:‎ b» nano 
אֶדֶם‎ 1075 Ohm Dada nion 17 
an יָכְסָה:‎ ΖΒ m$ 
mou "2pm ΑΝ dup) 
i23::2—5» בְּמַכָאוּב ה‎ ΠῚ 19 
inen "eon Has כ 2590 עַצְמיו‎ 
תְּאנָ יכל‎ COND Cb ampaı 


מלרע באתנח ib.‏ 
ורוב ק" .19 .+ 


ח' זעירא v.9.‏ 


5. dW:rüfte dich g. m. B:ftelled. bar. vE: gez 


rüftet ft. b. mir gegenüber. 

6. genommen. dW: von S. vE: vor. dW: Thon 
gebildet. vE: vom Th. abgefnippen! 

7. Siebe, bu... B: die Furcht vor mir foll dich .. 
dW: fann. vE: darf. dW: mein Anfehen dich n. 
nieberbrüden? vE: meine Laft n. brüdenb für dich 
fein? 

8. B: id) 5. bie St. der Worte gehöret. dW.vE:den 
gaut b. $8. hörte ich. 

9. B: ohne Mebertretung. dW: Vergehen. vE.A: 
Sünde. dW.vE.A: unbeffedt. B: u. it Verkehrt⸗ 


heit in mir. A: my en an mir. dW:Gdulb | 


auf mír. vE: Babe f. Sch. 

10. Urſach. dW: Feindfchaft fudjtertotber mid) ... 
Gegner. vE: Feindfeligfeit ſuchte. 

11. Gänge. dW:vE: (fpannt) ind. Blod. ΑΥ̓͂: 


bewachet a. m. Pfade. vE: beiauert a. m. Wege. "" 


bat Acht auf .. 
12. darin Bit bu nicht rechtfertig, muft ich bir - 


| 18 מעשה 


Hiob. 


(33,6—21) 367 


Die Stimme von ber Reinheit. Gott in ber Nacht ꝛe. Strafe mit Schmerzen. MMXILLE. 


te mir; ſchicke dich gegen mich, und ſtelle 
6 dich. *Siehe, id) bin Gottes eben fo 
wohl 018 bu, und aus Leimen bin ich 
7 aud) gemacht. * Doch bu barfft vor mir 
nicht er(d)recden, und meine Hand foll bir 
nicht zu (dmer fein. — 
8 Du haft geredet vor meinen Ohren, 
die Stimme deiner Rede mußte ich hören: 
9 * Ich bin rein, ohne Miffethat, unfchul- 
10 dig, und habe feine Sünde. * Siehe, er 
hat eine Sache wider mid) gefunden, bar- 
11 um achtet er mich für feinen Feind; *er 
Dat meinen Fuß in ben Gtod gelegt, 
unb hat alle meine Wege verwahret. 
12 Siehe, eben daraus fchliege ich wider 
dich, baf bu nicht recht bift; denn Gott 
13 ift mehr weder ein Menſch. * Warum 
willft bu mit ihm ganfen, pag er bir nicht 
Jtedjen(d)aft gibt alles feines Thuns? 
14 * Denn wenn Gott einmal etwas befchlie= 
Bet, fo bebenfet er 66 nicht erft hernach. 
15 * Im Traum des Gefichts in ber Nacht, 
wenn ber Schlaf auf die Leute fallt, wenn 
16 fte fchlafen auf bem Bette, * ba Öffnet er 
das Ohr ber Leute, und ſchreckt fie und 
17 züchtiget fie, * bag er ben Menfchen von 
feinem Vornehmen wende, unb befchirme 
18 ibn vor Hoffahrt, * unb verfchonet feiner 
Seele 90r bem Verderben, unb feines Le— 
0018, Daß e8 nicht ind Schwert falle. 
. 19 Gr ftraft ihn mit Schmerzen auf fei- 
nem Bette, und alle jeine Gebeine heftig, 
20 * und richtet ibm fein Leben fo zu, daß 
ibm vor der Speife efeft, unb feine Seele, 
21 daß fie nicht Luft zu effen Hat. * Sein 
11.U.L:in Stod. 12. A. A: denn ein Menſch. 
18. A.A: fchonet. 20.A.A: daß ihn. 


worten. B: Dies ift es; bu b. n. gerecht. dW: darin 
haft bu m. Recht, ich will dich widerlegen. vE: hierin 
5. du Unrecht. A: Das ifts alfo! Darin... dW.vE. 
A: größer 016 ber M. 

13. B: haft du gegen ihn geftritten, daß ern. wegen 
... antwortet. vE: fivetteft du mit ihm. dW: rechteft 
... denn über ... gibt er nicht Antwort. vE: er hat 
überhaupt über f. Thun ftd) n. zu verantworten! 

14. ©. redet wohl einmal, und zum zweiten Mal, 
aber man achtet nicht darauf. B: Dbfchon ... fo ach: 
icf... dW: [aber ber Menfch] merft es nicht! vE: 
wenn m. n. darauf merft? 

15. tiefer Schlaf ... fdblummern, B.dW: ober (im) 
Nachtgefiht. vE.A: nächtlihen®. ΑὙΥ: die Menſchen 
befällt. vE:überfällt. B: in bem Schlummern. dW. 
VE: im Schlummer auf b. Lager. 

16. durch Züchtigung. dW: gibt er Offenbarung 


10,9.16,17. x 
2, 58. 


[Nm.23,19. Verba responderit tibi? 


36,10.Es.50, 10110 , 


0&2,.42, el erudiens eos instruit. disciplina, 


30,17. 


Ps.107,18. SCere facit. 


mihi, et adversus faciem meam con- 


3115, 81860. * Ecce, et me sicut et te fecit. 6 


10-972: Deus, et de eodem luto ego quoque 


formatus sum. * Verumtamen mira- 7 


[9,33.12,21, culum meum non te terreat, et elo- 
Ps.32,4.38,3. 


quentia mea non sit tibi gravis. 

Dixisti ergo in auribus meis, et 8 
vocem verborum tuorum audivi: 
Mundus sum ego et absque deli- 9 
cto, immaculatus, et non est iniqui- 
tas in me. *Quia querelas in me 0 


13,2419,11, Teperit, ideo arbitratus est me ini- | 
13,27.P..105,Dlcum sibi; * posuit in nervo pedes 11 


: meos, custodivit omnes semitas meas. 
Hoc est ergo, in quo non es ju- 12 

5118081115 ; respondebo tibi, quia ma- 
jor sit Deus homine. * Adversus 13 

eum contendis, quod non ad omnia 
* Semel 10- 14 


"mais quitur Deus, et secundo id ipsum 
4,13. Non repelit. * Per somnium in vi- 15 


sione nocturna, quando irruit sopor 
super homines et dormiunt in le- 
* tunc aperit aures virorum, 16 


*ut avertat hominem ab his quae 7 


516177 facit, et liberet eum de superbia, 


"3?  * eruens animam ejus a corruptione, 18 


86,12.19,29. et vitam illius, ut non transeat in 


gladium. 

Increpat quoque per dolorem in 19 
lectulo, et omnia ossa ejus marce- 
* Abominabilis ei fit 0 
in vita sua panis, et animae illius 
cibus ante desiderabilis. * Tabescet 21 


7. Al.: et eloquium meum n. s. t. grave. 


17. ΑΙ.: fecit. 


ben Menfchen. dW.vE: prägt ihnen Warnung(en) 
ein. B: verfiegelt ihre 3. 

17. dW: um b. M. abzuziehen vom Thun, u. dag 
er den llebermutf vom Mann entferne. vE: abzu— 
bringen ... ». feinerliebelthat, damit er von bem 0. 
ben 0. 

18. verfhone ... δαῇ er ... dW: feine ©. wahre 
$ot b. Grabe? B: nicht in ben Spieß renne! dW: 
vor bem Gefchoß [des Todes}. 

19. Auch fer. er. B.dW.vE: wird שש‎ 1 
DB: nebft ber Menge feiner ©. bie fo ftarf find? dW: 
u. mit Kampf in feinem Gebein, ftetig? (VE: u. fein 
ganzer Körper wird ftarr!) 

20. baf feinem 9. oor ... feiner ©. vor niedlicher 
$oft. dW: (S6 ef. feinen Mund v. Brot, u. f. Gau— 
men 9. ederbifjen. vE: verabfcheuet feine ©. das 
Br., u. f. Eßluſt den >. ו‎ 


568 (33,22—33.) 
XXXIII. 


Job. 


Klihu contra Jobi puritatem et innocentiam. 


σαπῶσιν αὐτοῦ αἱ ,σάρκες; καὶ ἀποδείξῃ 
τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ κενά" 22 ἐ ἐγγίσῃ δὲ ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ εἰς ϑάνατον, ἡ δὲ ζωὴ αὐτοῦ ἐν τῷ 
ἅδῃ. 

28 Ἐὰν ὦσιν χίλιοι ἄγγελοι ϑανατηφόροι, εἷς 
ἐξ αὐτῶν οὐ μὴ τρώσῃ αὐτόν. ᾿Εὰν νοήσῃ τῇ 
καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι ἐπὶ τὸν κύριον, ἀναγγείλῃ 
δὲ ἀνϑρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ μέμψιν Kal τὴν ἄνοιαν 
αὐτοῦ δείξῃ: 284 ἀνϑέξεται αὐτοῦ τοῦ μὴ πἪ- 
σεῖν αὐτὸν εἰς ϑάνατον, ἀνανεώσει δὲ αὐτοῦ 
τὸ σῶμα ὥςπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τοίχου, καὶ τὰ 
O01 αὐτοῦ ἐμπλήσει μυελοῦ, 
δὲ αὐτοῦ τὰς σάρκας ὥςπερ νηπίου, καὶ ἀπο- 
καταστήσει αὐτὸν ἀνδρωϑέντα ἐν ἀνθρώποις. 
26 Εὔξεται πρὸς κύριον, καὶ δεκτὰ αὐτῷ ἔσται" 
εἰςελεύσεται δὲ προςώπῳ καϑαρῷ σὺν ἐξηγορίᾳ, 
ἀποδώσει δὲ ἀνϑρώπῳ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 
27 Εἶτα τότε ἀπομέμψεται ἄνϑρωπος αὐτὸς 
ἑαυτῷ, λέγων" Οἷα ,συνετελούμην; καὶ οὐκ 
ἄξια ἤτασέν ne dy ἥμαρτον. 28 Σῶσον τὴν 
ψυχήν μου τοῦ μὴ ἐλϑεῖν εἰς διαφϑοράν, καὶ 
ζωή μου φῶς ὄψεται. | 

29 ᾿Ιδοὺ ταῦτα πᾶντα ἐργᾶται ὁ ἰσχυρὸς 
| ὁδοὺς τρεῖς μετὰ ἀνδρός" 90 καὶ ἐῤῥύσατο 
τὴν ψυχήν μου £x ϑανάτου, (va v ψυχή μου 
ἐν φωτὶ αἰνῇ αὐτόν. 91 Πρόρεχε, Jo, καὶ 
ἄκουσόν μου" κώφευσον, ἵνα λαλήσο. 52 Εἰ 
εἰσίν σοι λόγοι, ἀποκρίϑητί μοι" λάλησον, 


ϑέλω γὰρ σὲ δικαιωϑῆναι. — 99 Εἰ δὲ μή, σὺ 
» ד‎ , , 

ἀκουσόν μου" κώφευσον, xai διδάξω ce 
σοφίαν. 


22. B: Ἤγγισε δὲ εἰς Ov. 7 ψ. αὐτϑ.... Ἐτῷ. 23. B* 
ἐξ... «:ἐπιστρ. πρὸς κύρ. ... )* καὶ) τὴν δὲ ἄν. (DEFX: 
τὴν δὲ ἀνομίαν). EX: elle. 24. B* (pr.) αὐτὸ. 

* αὐτὸν (ADFXq1) ... (*«oi) τὰ δὲ oora. 25. B: (* 
καὶ) ἀποκ. δὲ «vr. 26. B: Εὐξάμενος de (X: Εὐξαμένε 
δὲ) zz. ... * (sq.) δὲ (ADEFX3) ... (pro καϑαρῷ AD 
FX) ἱλαρῷ. EX* (alt.) δὲ. B: ἀνϑρώποις et * kg " 
αὐτὰ, 27.AIX: ἀποπέμψεται (ἀπομέμψ. A?B). B 
συνετέλεν. 28. B* τὴν. Al: ἐξ Ξελϑεῖν (ἐλϑεῖν AB; 
X: εἰςελϑεῖν). Br (a. ζωὴ) 7. 29. D* πάντα. 
30. DEFX: ἀλλ᾽ ἐῤῥύσ. B "νᾶ ψυχὴ) ζωὴ. AX 
(unus tant. cod.) + (in f.) Ὑπολαβὼν δὲ Ελιὸς λέγει" 
24000008 us, σοφοί" ἐπιστάμενοι, ἐνωτίζεσϑε τὸ κα- 
λόν, ὅτι εἴρηκεν ᾿Ιώβ' "I03 ταῦτα πάντα ἐργᾶται ὃ 
ἰσχυρὸς 6086 τρεῖς μετὰ ἀνδρός, «8 ἐπιστρέψαι ψυ- 
χὴν αὐτῷ ἐκ διαφϑορᾶς, 18 φωτίσαι αὐτῷ ἐν φωτὶ 
ζώντων (A? uncis incl., rell. omnes *). 31. B: Ἐνω- 
1008 Io , x. dust us’ κώφ., καὶ ἐγώ (καὶ ἐγὼ eti, A? 
pro ἵνα) εἰμι λαλήσω. 32. X* σοι. FX: ἔστι σοι 10- 
γος. B: δικαιωϑηναΐ σε. 33. B* δὲ et σοφίαν. 


25 ἁπαλυνεῖ 
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ὉΝ ΤΌΣΕΣ ΠΌΝΟ 29‏ פְפָמִים 
cya 5b) UD aaa ὥς <‏ 
nnus‏ לאור pen Tina‏ הקשב 
אוב טזמעדלי החלש SDR)‏ אַדִבַר : 
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ib. הא' בדגש‎ om הר'‎ 
'p נפשו‎ ib. 'p וחדתו‎ 


y. 21. ושפו ק'‎ 
Y. 28. 


21. aus bem Gefihte ... n. mehr fiebet. D: Ge: 
beine ftehen heraus, dien. gefehen wurden. dW: f. 
Leib zehrt fi) ab, [raft] nicht mehr fihtbar; u. kahl 
werben f. Knochen, [fonft] n. fihtb. vE: Fleiſch entz 
fdwoinbet bem Anblick; hager ... bte faum gefeher 
wurden. (A: das Gebein, fo bebedt war, wird ent- 
blößt.) 

22. Tödtern, DB: Mördern. dW.vE: bem Grabe? 
vE: den Töntlihen! dW: Todesengeln. (A: tödt- 
lichen 1160010 ?( 

23. Engel, ein Mittler, Einer a. t., ihm beiftehet. 
B: ber E., ber Fürfprecher ift, ber Eine. dW: Wird 
ibm e. (δ. Vermittler, ber Taufende Einer, daß er b. 
M. feine Pflicht funb tut. VE: ... zu Theil als Dol⸗ 
metfcher. 


- — — M nn. M ———dR—————'ÉE 


Hiob. 


(33,22—33.) 569 


Einer aus taufenb. Die gefundne Verfühnung. Der Seele Sjevumbolung, XXX EET. 


Sleifch verfchwindet, bag er nicht mohl 
fehen mag; und feine Beine werden zer= 
fchlagen, daß man fie nicht gerne anftebet: 
22* daß feine Seele nahet zum Verderben, 
und fein Leben zu den Todten. 
23 So bann ein Engel, einer aus taufend, 
mit ihm redet, zu verfündigen dem Men 
24 (den, wie er folle recht thun: * jo wird 
er ihm gnädig fein und jagen: Gr (oll 
erlöfet werden, bag er nicht hinunterfahre 
ind Verderben; denn id) habe eine Ver— 
25 fühnung gefunden. * Sein Fleiſch grüne 
wieder, mie in ber Jugend, und fag ihn 
26 wieder jung werden. * Gr mirb Gott 
bitten: ber wird ihm Gnade erzeigen, und 
wird fein Antlig feben lafjen mit Freu— 
den, unb wird bem Menfchen nach feiner 
27 Gerechtigkeit vergelten. * Er wird vor 
den Leuten befennen und fagen: Ich woll- 
te gefündiget und das Necht verfehret ha— 
ben, aber e8 hätte mir nichts genügt. 
28 * Er hat meine Seele erlöfet, daß fte nicht 
fahre ing Verderben, (onbern mein Leben 
das Licht fefe. 
29 Siehe, ba8 alles thut Gott zwei ober 
30 drei Mal mit einem jeglichen, * baf er 
feine Seele herum hole aus bem Verder— 
ben, und erleuchte ihn mit bem Licht ber 
31 Lebendigen. * Merfe auf, 9105, unb höre 
32 mir zu; und ſchweige, daß ich rede! * Haft 
bu aber was zu fagen, fo antworte mir, 
fage her! Bift du recht, ich mill es gerne 
33 hören. * Haft bu aber nichts, fo höre mir 
zu, unb ſchweige! ich will bid) bie Weisheit 
lehren. 


23. U.L: So denn. 


24. Erlöfe ihn. B: Laß ihn los. (dW: Erlöfe ihn 
vom Ginfen ins Grab, ich Habe Sühnung erhalten? 
vE: Rette ihn, daß er nicht feige ... ofegelb erh.) 
B: ein Söhnopfer gef. 

25. So wird f. TI. grünen, mehr denn ... erw. 
wiederfehren zu den Tagen feiner Jünglingſchaftt 
dW: Dann grünet f. Leib wieder auf, m. als ind. 
Kindheit. vE: blüht. dW.vE: in bie T. f. Jugend. 

26. gu ©. beten ... δαῇ er f. U. ſchaue m. Jauch⸗ 
zen ... wiedergeben feine 68. dW: Ππ 0. (VE: 
wendet ... Gnabe wieder zu?) 

27. Sd) batte ... hat, B: die Menfchen anfchanen. 


Gn.48,16.Ex. 
23,20s.Mal.3, 


caro ejus, et ossa quae tecta fuerant 
nudabuntur. * Appropinquavit cor-22 
ruptioni anima ejus, et vita illius 
morliferis. 


v.18. 


Si fuerit pro eo Angelus loquens, 23 
’ unus de millibus, ut annunciet ho- 


1.1'Tm.2,5 
Cant.5,10 
Sis pa, Minis aequitatem: * miserebitur ejus 24 
'- et dicet: Libera eum, ut non de- 
מע‎ 98662631 in corruptionem; inveni, in 
Φαραν QuO ei propitier. * Consumpta est 25 
es caro ejus a supplieiis: revertatur 
ad dies adolescentiae suae. *De-26 
precabitur Deum, et placabilis ei 
erit; et videbit faciem ejus in jubilo, 
et reddet homini justitiam suam. 
* Respiciet homines et dicet: Pec-27 
cavi et vere deliqui, et ut eram di- 
gnus, non recepi. *Liberavit ani- 28 
mam suam, ne pergeret in interitum, 
sed vivens lucem videret. 


Ps.50,15.Es. 
38,9 


Dn.9,24, 


Ecce, haec omnia operatur Deus 29 

tribus vicibus per singulos, *ut30 
' revocet animas eorum a corruptione 

et illuminet luce viventium. * Atten- 31 


v.14. 


v.24.Ps.56 
114 


"*- de, Job, et audi me; et tace, dum 
ego loquor! * 81 autem habes, quod 32 
loquaris, responde mihi, loquere! vo- 

Ps.35,27. 


lo enim te apparere justum. * Quod 33 
si non habes, audi me! tace, et do- 
cebo te sapientiam. 


23. Al.: unum. Al.: de similibus. 


(dW: fingt zu ben M. u. fpricht? vE: unter.) B. 
et hat mirs nicht vergollen. dW.vE: mir ward n. v. 
28. (Bol. 8. 24.) dW: unb m. L. freut fid) dest. 

29. einem Mann. dW.vE: bem Menfchen. 

30. B.A: gurüdbringe. vE: um zurüdzuführen. 
dW: zu entreigen. B.dW: daß er erleuchtet werde. 
dW.vE: des Lebens. 

31. B: fo will ich reden. dW.vE: u. 10 w. A: 
wenn ich rede? 

32. denn ich wollte g, deine Nechtfertigung. B. 
dW: B. bu (nun) Worte. B: dich rechtfertigen. vE: 
wünfche, bu fónnteft b. v. dW: du Habeft Recht. 


510 (34,1—15) Job. 
XXXIV. Etlihu contra Jobi puritatem et innocentiam. 


XXXIV. Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ελιοὺς λέγει" 
2 ““κούσατέ μοῦ, σοφοί: ἐπιστάμενοι, ἐνω- 

τίζεσϑε τὸ καλόν. 3 Ὅτι οὖς δοκιμάζει λό- 

γους, λάρυγξ δὲ γεύεται βρῶσιν. * Κρίσιν 


ἑλώμεϑα ἑαυτοῖς, γνῶμεν ἀνὰ μέσον αὐτῶν τί. 


καλόν. 


5 Ὅτι εἰρηκεν Ιωβ" Δίκαιός εἶμι" ὃ κύριος 
ἀπήλλαξεν μοῦ τὸ κρίμα, 5 καὶ ἐψεύσατο τῷ 
κρίματί μου" βίαιον τὸ βέλος μου ἄνευ ἀδι- 
κίας. 7 Τίς ἀνὴρ ὥςπερ 108, πίνων uuazmgi- 
σμὸν ὥςπερ ὕδωρ; 8 Ovy ἁμαρτὼν οὐδὲ ἀσε- 
βήσας, οὐδὲ κοινωνήσας ὁδοῦ μετὰ τῶν ποιούν- 
TOY τὰ ὁ ἄνομα, τοῦ πορευϑῆναι μετὰ ἀσεβῶν. 
9 Μὴ γὰρ εἴπῃς ὅτι οὐκ ἔστιν ἐπισκοπὴ ἀνδρός, 
καὶ ἐπισκοπὴ αὐτοῦ παρὰ κυρίου. 


10 260 συνετοὶ καρδίᾳ, ἀκούσατέ μου" Mn 
μοι ein ἔναντι κυρίου ἀσεβῆσαι, ἔναντι δὲ mar 
08 ταράξαι zo δίκαιον" 11 ἀλλὰ γὰρ 
ἀποδίδωσιν ἀνθρώπῳ καϑὰ ποιεῖ ἕκαστος αὐ- 
τῶν, καὶ ἐν τρίβῳ ἀνδρὸς εὑρήσει αὐτόν. 12 Οἴῃ 
δὲ τὸν κύριον τὰ ἅτοπα ποιήσειν; ἢ ὁ ὁ παν- 
τοκράτωρ ταράξει τὸ δίκαιον; 18 ὃς ἐποίησεν 
τὴν γῆν; τίς δέ ἐστιν 0 ποιήσας τὴν vm 
οὐρανὸν καὶ τὰ ἑνόντα πάντα; 13 Εἰ γὰρ 
βούλοιτο συνέχειν, καὶ τὸ πνεῦμα παρ᾽ αὐτῷ 
κατασχεῖν, 18 τελευτήσει πᾶσα σὰρξ ὁμοϑυ- 
μαδόν, βροτὸς δὲ εἰς γῆν ἀπελεύσεται ὅϑεν 
καὶ ἐπλάσϑη. 


2. A?t (p. Ar.) ῥήματά, B* τὸ καλόν (ADEFX1, 
A? inter uncos). 

3. Al: v8c (ὃς A2B). B: λόγ. δοκιμ., καὶ 100. y. 

4. DB: u. ἑαυτῶν 0 τι καλόν. 

5. A?t (a. ὁ xvo.) xoi. 

6. B: (* καὶ) ἐψεύσ. δὲ τῷ. DX: Bé. ovas. 

8. B: ἀσεβήσας, ἢ 30° 8 κοιν. μεταποιόντων τὰ àv. 
DFX: ἀσ., 30° ὅλως (E: @0., ὁ δ᾽ 020c)xow. A?1(a. 
ἀσεβῶν) ἀνδρῶν. 

9. B: sx ἔσται ... ἐπ. αὐτῷ. A?X: παρὰ κυρίῳ. 

10. B: καρδίας ... (pro ἔν. δὲ) xoi ἔναντι. 

11. B: ἀλλὰ ἀποδιδοῖ ἀνϑρ. 

12. B: Ota ... 


* = . ! 
τα ...: ταρ. κρίσιν. 


————— MÀ 
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v. 5. באתנחה‎ nns 0 


2. B.dW.vE.A: Worte. dW.A: u. ihr funbiz 
gen. 

3. dW.vE: (fo) wie ber Gaumen. B: was zu effen 
taugt. dW: foftet, um zu effen? vE: ben Ge[d)mad | 
prüft beim €. | | 

4. B: das Recht. dW: Rechte unterfuchen. vE: 
9006 9t. ift, I. une forfchen. 

5. dW.vE: unfchuldig. B: hat m. 9. 
dW: entziehet mir. vE: bringt mid) um das 9t. 

6. dW: troß meinem 9t. vE: bei m. R. ſoll id 


13. B (pro ποιήσας) ποιῶν. DX (pro ἐνόντα) ἐν | Lügner werden. B: Mein Pfeil ift unheilbar. vE: 


αὐτῇ. 
14. DEFX: συσχεῖν. 
15. B: πᾶς δὲ βροτὸς (DEFX: πᾶς γὰρ βρ.). 


tödtlich verwundend ift mir ber Pf., ohne Verſchul⸗ 
ben. dW: Unheilbar ift m. Wunde, ohne Schuld. 
7. Welcher Mann ... follte Sp. trinfen, dW: 
gifterung. vE: Wie fanm eim ... 
8. in Gefellfchaft gehen. vE: fid) gejellen zu. 


Hiob. 


34,115.) 571 


Das Urtheil was gut fei, Spötferei wie Waſſer. Jeglicher nad feinem Thun. XXXIV. 


XXXIV. 
ſprach: 
2 Höret, ihr Weiſen, meine Rede! und ihr 
3 Verſtändigen, merfet auf mich! * Denn 
ba8 Ohr prüfet die 90006, unb ber Mund 
Afchmedt bie Speife. * 8071 und ein 11 
theil erwählen, daß wir erfennen unter 
und, was gut fei. 
5 Denn SHiob hat gefagt: Ich bin ge- 
recht, und Gott weigert mir mein Recht; 
6*id muß fügen, ob ich wohl Recht ha= 
be, unb bin gequalt von meinen Pfei- 
len, ob ich wohl nichts verfchuldet habe. 
7 * 9Ber ift ein folcher wie Hiob, ber da 
8 Spötterei trinkt mie Waſſer, *und auf 
dem Wege gehet mit den Uebelthätern, 
und wandelt mit den gottlofen Leuten? 
9 * Denn er fat gefagt: Wenn jemand fchon 
fromm ift, fo gilt er bod) nichts bet Gott. 
10 Darum foret mir gu, ihr weifen 2eute! 
(8 jei ferne, bag Gott follte ungöttlich 


Und Elihu antwortete und 


8,3.36,23.Gn. 


Pronuncians itaque Eliu X X XE WV. 


etiam haec locutus est: 


* Audite, sapientes, verba mea! et 2 
12,11. eruditi, auscultate me! *Auris enim 3 
verba probat, et guttur escas gustu 
dijudicat. * Judicium eligamus nobis, 4 
el inter nos videamus, quid sit 
melius. 
13,18.23,10. Quia dixit Job: Justus sum, et 5 
355 Deus  subverüt judicium meum; 
16,8.30,26. * iq judicando enim me mendacium 6 
9% est, violenta sagitta mea absque ullo 
v.36.15,16. peccato, * Quis est vir ut est 7 
Job, qui bibit subsannationem quasi 
aquam, * qui graditur cum operan- 5 
p.11. bus iniquitatem et ambulat cum 
9,22.30,.10, Viris impiis? * Dixit enim: Non pla- 9 
19*5'*eebit vir Deo, etiamsi cucurrerit 
cum eo. 
Ideo, viri cordati, audite me! 10 


i&espcss Absit a Deo impietas, et ab Omni- 


handeln, und ber Almächtige ungerecht; | nas: potente iniquitas! * Opus enim ho- 1 
11 * fondern er vergilt bem Menfchen, bate | 251252, minis reddet ei, et juxta vias singulo- 


nad) er verdienet Dat, unb trifft einen 
12jegfidem nah feinem Thun.  * Ohne 
Zweifel, Gott verbammet Niemand mit 
Unrecht, und ber Allmächtige beuget das 
13 Recht nicht. *Wer Hat, das auf Erden 
ift, verordnet? unb mer fat den ganzen 
14 Erdboden geſetzt? | * 60 er fídj8 würde 
unterminben, jo würde er aller Geift und 
15 Obem zu Π ἃ) fammefn, *alles Fleifch 
mürbe mit einander vergehen, unb ber 
Menſch würde wieder zu Aſche werben. 


6. 4.8: ob id) (don. 
10. U.L: 10116 6911106 fein. 


9. &3 gilt einem Manne nicht3, v. er (d)un gott- 
felig ift. B: Schafft ... feinen 900508, t. er einen 
MWohlgefallen an Gott hat. dW.vE: Nicht (Nichts) 
frommt ... in Sreundfchaft ftehet mit ©. 

10. böslich handeln. B.dW.vE: Männer von Ber: 
fand. A: Herz! B: ©. iſt f. von Öottlofigfeit ... Une 
gerechtigf. dW: 8. fel von®. Trevel... A:3Boófjeit. 
VE: 11 ... das Böfe. 

11. Läffets finden ... Wege. DB: wie eines M. 
Merk ift ... Mannes Gang ift... dW: 506 M. Thun 
-.. had) Segliches Wandel. vE: ihm widerfahren. 

12. Sa wahrlih, ©. wird nicht 18. thun, dW: 
‚frevelt n. VE: handelt n. böslich. B: τὸ. n. vetbamz 


36, 


38,4.Ps.119 
90. 


6n.3,19.7,81.a4 Se trahet, 


00306 Tum reslituet eis. * Vere enim Deus 12 
non condemnabit frustra, nec Omni- 
?:10 -6potens subvertet judicium. * Quem 13 
constituit alium super terram? aut 
'quem'posuit super orbem quem fa- 
bricatus est?  * Si direxerit ad eum 14 
'cor suum, spiritum illius et flatum 
* deficiet omnis caro 15 
simul, et homo in cinerem rever- 
tetur. 


33,4.Ps.104 
29. 


Eccl.12,7. 


men? A: vercammet n. umfonft? 

13. befahl ihm die Erde an? dW.vE: Dat ... 
(sertranet). vE: ordnete b. g. Erdkreis. dW: ſchuf 
die Welt, die ganze. (A: Welchen Andern f. er über 
b. (6. gefebt, ober wen 5. er über b. W. beftellt, die er 
gemacht fat?) 

14. Go er fein Herz auf ihn ftellen wollte ... ſei⸗ 
nen ... 2: f. 9. fid) gegen ihn feßen würde. dW: 
Gàb' Gr auf ihn [ftreng] Acht: f. G., f. Lebenshauch 
rif er an fih. (VE: 98. er wider ihn fid) benehmen, 
fo dürfte er an fid) Halten f. Hauch ...) 

15. verfcheiden ... Staub. vE: binfterben ... wie- 
derfehren. dW: e erblaßte ...! 


572 (94,16—30.) 


Job. 


XXXIV. 


Elihu contra Jobi puritatem et innocentiam. 


16 Εἰ δὲ μὴ »ουϑετῇ, ἄκουε ταῦτα, Wo, 
ἐνωτίζου φωνὴν ῥημάτων. 17 Εἰ δὲ σὺ οὐκ 
oit τὸν μισοῦντα τὰ ἄνομα καὶ τὸν ὀλλύντα 
τοὺς πονηρούς, ὄντα αἰώνιον εἶναι δίκαιον; 
Josie 180 λέγων βασιλεῖ: Παρανομεῖς" 
᾿Ασεβέστατοι, τοῖς ἄρχουσιν" 19 ὃς οὐκ ai- 
σχυνϑῇ πρόφωπον ἐντίμου, οὐδὲ οἶδεν τιμὴν 
ϑέσϑαι ἁδροῖς, τοῦ ϑαυμασϑῆναι Ta πρῦς- 

ox αὐτῶν. Κενὰ δὲ αὐτοῖς ἀποβήσεται 
τὸ κεχραγέναι καὶ δεῖσϑαι ἀνδρός" 20 ἐχρῆ- 
σαντο γὰρ παρανόμως, ἐκκλειομένων ἀδυνάτων. 
21 Αὐτὸς γὰρ ὁρατής ἐστιν ἔργων ἀνϑρώπων, 
λέληϑεν δὲ αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν" ?? οὐδὲ 
ἔσται τύπος τοῦ κρυβῆναι τοὺς ποιοῦντας τὰ 
ἄνομα" 23 0 ὅτι οὐχ ἐπ ἄνδρα ϑήσει ἔτι. 'O 
γὰρ κύριος τὰ πάντα ἐφορᾷ, 0 καταλαμ- 
Bero ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξα Te καὶ ἐξαίσια, ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀριϑμός" 29 γνωρίζων αὐτῶν τὰ 
ἔργα, καὶ στρέψει νύκτα καὶ ταπεινωϑήσον- 
ται. 26 Ἔσβεσεν δὲ ἀσεβεῖς, καὶ ὁρατοὶ ἐγέ- 
20970 ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν" 27ὅτι ἐξέκλιναν 
ἐκ νόμου ϑεοῦ, δικαιώματα δὲ αὐτοῦ οὐκ 
ἐπέγνωσαν, 25 τοῦ ἐπαγαγεῖν Em αὐτὸν κραυ- 
γὴν πένητος, καὶ κραυγὴν πτωχῶν εἰφακούσε- 
ται. 29 Καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν παρέξει, καὶ τίς 
καταδιχάσεται; καὶ κρύψει πρόφωπον, καὶ τίς 
ὄψεται αὐτόν; καὶ κατὰ ἔϑνους καὶ κατὰ ἀν- 
ϑρώπου ὁμοῦ 39 βασιλεύων ἄνϑρωπον vmo- 
κριτὴν ἀπὸ δυςκολίας λαοῦ. 


10. Β: Ἴδε (Εἰ δὲ אוה‎ B* - (A? uncis 
incl.). 

17. 8: Ἴδε (Ei δὲ Kx. Al: σοι (σὺ A2B rell.). 
B* 2x οἴει. EFX (pro μεσ.) ποιᾶντα. B* τὰ. 
(A? : καὶ). 

18. A? B: ““3σσεβέστατε (EFX: Mo:ffotooc). 

19. B: ἐπαισχυνϑῇ (EFX: ἐπῃσχύνϑη s. ἡσχύν-- 
97). A?: ἐντίμων. Al: ἐκ ἔδωκεν δὲ (808 000: A2D, 
A2t [0]). Al: ἀνδρῶν (ἁδροῖς AB; X: ἀνδρὸς). 
B* τῷ οἱ τὰ. A2X: τῷ χεχραγ. 

20. FX: ἐχρήσατο. Al: ἀνόμοις, ἐχχλειομένοις x. 


.* εἶναι 


ἀδυνάτοις (παρανόμως, ἐκκλειομένων [B: ἐκκλεινὸμ.;, 
EX: ἐγκλειομ.] ἀδυνάτων A2 BEFX). 

22. A? DEFX: zoriv. A? X1(p.c07.) ὁδὲ σκιὰ ϑα- 
vars. 

23. BDX* τὰ. B: πάντας (πάντα ADX). 

25. B: 0 γνωρ. 

26. B: (* xai) óg. δὲ C ἐγεν.) ἐναντίον αὐτῷ (* τ. 
ἐχϑρ.). 

21. EFX* δὲ. — 28. B: πενήτων. 

29. DEFX: παρέξεται. 
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ἘΝ 
10. dW: aut, B: m. Worte. 


17. ©. wohl, ber b. N. Baffet, herrſchen? unb 
willft du ben — ...? dW.vE: Kann auch, 


wer ... (regieren)? B : großen (9. dW: ben Ger., 
Gewaltigen. yE: ben Mächtigen des Unrechts bez 
ſchuldigen. 


18. B: Du Belial! vE: Tuum bigis, (ἀν, Ἂς: 
ber zum f£. Sprit.) dW: Böfewicht! Α: Abtrün— 
niger! ber bie F. gottlos nennt. 

19. dW: Partei nimmt für Obere, u. Reiche n. 
achtet vor Geringen. vE:Bornehme, u. n. anſieht vem 
Reichen ... B: erfennet ben Anjehnlichen. 

20. müſſen fie ft. u. au Mitt. Völker erfcbr....obtne 
Sand. B: Im Augenblid ... felbft zu M. (δ 8 werden 

die €. erfehüttert, daß fte bahin müflen. dW: Sm Nu 
ft. fte, um M. Gà manfen 33. u. find dahin. vE: vers 
tilgt wird der Starfe. dW: Menfchenhand. 

21. dW: fein. blickt auf bes Menfchen.. 
fe. B: Tritte. 

22. dW: π΄. f. Nacht. B.E: Todesſchatten. 

23. er braucht nicht lange auf ben Menfchen au 
achten, daf er Pomme oor ©. ind Gericht. dVV:menn 


. εἰς 


Hiob. 


(34,16—30) 573 


Alle feiner Hände Werk. Kein Nechten mit Gott, 


XXXIV. 


16 Haft bu nun Verſtand, fo höre daß, 
und merfe auf die Stimme meiner Rede. 
17 * Sollte einer barum das Recht zwingen, 
dag er 68 haffet? Und baf bu [οἷς bit, 
follteft גוס‎ darum den Gerechten verdam— 
18 men? *Gollte einer zum Könige jagen: 
Du Íofer Mann! und zu ben Fürften: 
19 Ihr Gottlofen? *Der bod) nidjt an- 
fiehet bie Berfon ber Fürften, unb fennet 
den Herrlichen nicht mehr denn ben Ar— 
men; denn fie find ale feiner Hände 
20 Werk. *Plöglich müffen bie Leute ſter— 
ben, unb zu Mitternacht er[d)reden unb 
vergehen; bie Mächtigen werden fraft- 
21108 weggenommen. *Denn feine Augen 
fehen auf eines jeglichen Wege, unb er 
22 ſchauet alle ihre Gänge. * Gà ift feine Fin— 
fternig nod) Dunfel, bag fid) da möchten 
23 verbergen bie Mebelthäter. * Senn e8 
- wird niemand geftattet, bag er mit Gott 
2410006. * Gr bringt ber Stolgen viele 
um, die nicht zu zählen find, und ftellet 
25 andere an ihre Statt, * barum, baf er 
fennet ihre Werke; und kehret fie um 
be8 Nachts, bag fie zerfchlagen werben. 
26 * Gr wirft die Gottlofen über einen Haus 
27 fen, da man ed gerne fiehet, * darum, 
daß fie von ihm weggewichen find, und 
28 verftanden feiner Wege feinen, * bag 
das Schreien ber Armen mußte vor ihn 
fommen, unb er dad Schreien der Glen- 
29ben hörte. *MWenn er Frieden gibt, 
mer mill verdammen? und wenn er daß 
Antlig verbirgt, wer will ihn fdjauen 
30 unter den Völkern und Leuten? * Und 
laßt über fie regieren einen Heuchler, 
das Volk zu drängen. 


18. U.L: zum (zun?) Fürften. 
21. U.L: Weg. 28. U.L: des Elenden. 


er tritt. vE: (et n. erft bem M. eine Frift, um ins 


©. mit ©. zu gehen? 


. 24. zerfchmettert Gewaltige ohne Zahl. B: daß 
es nicht zu forfehenift. dW: ohne Unterſuchung? vE: 


unverhört? 


25. zermalmet. dW: feret Nacht [auf fie]? A: 


Führt er vie 91. herein? 


26. w. fie nieder unter b. ©. auf offenem Schau: 
lag. B: an dem Ort ver Sufdjauer. dW: Für ihre 
vE: Um der 
Bosheit willen ... auf offentlidjem Plage. A: Als 


Frevel züchtigt er fie, vor ben Augen ... 


69. ſchlug er fie, an e. Orte, ba mans fab. 


2T. B: hinter ihm abgem. u. alle f. 98. nicht verft. 


„AW.vE: adteten. A: verftefen wollten. 


Si habes ergo intellectum, audi, 16 
quod dicitur, et ausculta vocem elo- 
[r1:0. quii mei! * Numquid, qui non amat 17 
judicium, sanari potest? Et quomodo 
tu eum, qui justus est, in tantum 
Ἐπ 25,28, COndemnas?  *Qui dicit regi: Apo- 18 
stata! qui vocat duces impios; * qui 19 


.10,17.Pr. * τὴν Ἔ 
δεν δ, NON accipit personas principum, nec 


375% cognovit tyrannum, cum disceptaret 
contra pauperem: opus enim ma- 
nuum ejus sunt universi. * Subito 0 
morientur, et in media nocte turba- 
buntur populi et pertransibunt, et 
Ὀμνν δ ς auferent violentum absque manu. 
1031,4.p.5* Oculi enim ejus super vias homi- 21 
21Jer16/7- num, et omnes gressus eorum con- 
p.139,11,, Siderat. * Non sunt tenebrae et non22 
Je252: "est umbra mortis, ut abscondantur 


23,27. 
ibi qui operantur iniquitatem. * Ne- 23 


27,20. 


D?5. que enim ultra in hominis potestate 
est, ut veniat ad Deum in judicium. 
6155 ᾧ (onteret multos et innumerabiles, 24 
et stare faciet alios pro eis, * novit 25 
enim opera eorum; et idcirco indu- 
v.20.27,20. 


cet noctem, et conterentur. * Quasi26 
impios percussit eos in loco viden- 
tium, *qui quasi de industria re- 27 
ps.25,5.Es.s, CESSETUNL ab eo, et omnes vias ejus 
Ps.9,12.145, Intelligere noluerunt, * ut pervenire 28 
7- facerent ad eum clamorem egeni, et 
audiret vocem pauperum.  *]Ipso 29 
Es.50,9.(Rm.eNim concedente pacem quis est 
53* qui condemnet? ex quo absconderit 
vultum, quis est qui contempletur 
eum, et super gentes et super om- 
nes homines? * Qui regnare facit 0 
hominem hypocritam propter pec- 
cata populi. 


28. B: daß er über ihn bringe ... denn er höret ... 
dW: über fie bringt b. 91. Klage... erhört er. vE: jo 
läßt er vor fid) fommen das Klaggefchrei. A: fo bag 
fie zu ihm f. machten. 

29. fei 68 über ein Volk, oder über ben Einzelnen. 
B: ftif(et. dW: Berleihet er Ruhe, τὸ. ftöret? (ΝΕ: 
Doch verhielt er fihruhig, το. darfihn verdammen??) 
dW: unb fo mit Bölfern u. Menfchen zumal. (ΝΕ: 
Menn er über®. u. über Einzelne zugleich ...B. 30.) 

30. baf ein beuchelnder Menfh nicht mehr 
berrfhe, noch werde ein Fallſtrick des V. BD: 
Heuhel:M. ... wegen ber Bevrüdungend. DB. dW: 
fo daß bie Ruchlofen ... n. mehr b. 33. Berderben 
find. (vE: Böfewichte ἢ. u. Völker umftvicfen läßt.) 


574 (34,31—35,8.) 


Job. 


 Elihu pro justissima Dei potentissimi providentia et ira.‏ . ₪ ] 6 6 צר 


81 Ὅτι πρὸς τὸν ἰσχυρὸν ὁ λέγων" Εἴληφα, 
οὐκ ἐνεχυράσω" 32 ἄνευ ἐμαυτοῦ ὄψομαι, σὺ 
δίδαξόν us’ εἰ ἀδικίαν ἠργασάμην, οὐ μὴ 

£ - 33 Mn x m 5 , כ‎ , 
000. ἢ παρὰ σοῦ ἀποτίσει αὐτὴν, 
ὅτι ἀπώσω; ὅτι σὺ ἐκλέξῃ, καὶ οὐκ ἐγώ; καὶ 
τί ἔγνως λάλησον. 9* 2100 συνετοὶ καρδίᾳ ἐροῦ- 
σιν ταῦτα, ἀνὴρ δὲ φρόνιμος ἀκήκοέν μου τὸ 
ὁῆμα: 99 Tof, οὐκ ἐν συνέσει ἐλάλησας, τὰ 
δὲ ῥήματά cov οὐκ ἐν ἐπιστήμῃ. 99 Οὐ μὴν 
δὲ ἀλλὰ μάϑε, lof, μὴ δῷς ἔτι ἀπόκρισιν 
a + 9 x ^ 37 כ 8 - 4 ש‎ 
סָפַַסָנס‎ 0) tX un προςϑῶμεν ἐφ 
ἁμαρτίαις ἡμῶν, ἀνομία δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν Aoyı- 
σϑήσεται, πολλὰ λαλοῦσιν ῥήματα ἔναντι 
κυρίου. 


XKXXW. “Ὑπολαβὼν δὲ Ἐλιοὺς λέγει" 
2 Τί τοῦτο ἡγήσω ἕν κρίσει; Σὺ τίς εἶ ὅτι 
₪ , , ע כ‎ , . 3 B us E 
εἶπας" 22000006 siut ἔναντι κυρίου; 1 ἐρεῖς 
, , € , 4 2 , , 5 , 
Ti ποιήσω auaprwv; * Eyo σοι δώσω ano- 
κρισιν καὶ τοῖς τρισίν σου φίλοις. ל‎ Avaßks- 
ψον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 108* κατάμαϑε τὰ 
γέφη καὶ ἴδε, ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ cov. 9 Εἰ ἥμαρ- 
Te, τί πράξεις; εἰ δὲ καὶ ἠνόμησας πολλά, 


τί δύνασαι ποιῆσαι; 1 Καὶ εἰ δίκαιος εἶ, τί 


, $9! 5 ^ 5.033 , , 
δώσεις αὐτῷ, ἢ τί Ex χειρὸς cov λήψεται; 
8 Avögi τῷ ὁμοίῳ cov ἡ ἀσέβειά σου, καὶ υἱῷ 
ἀνθρώπου ἡ δικαιοσύνῃ σου. 


31. Al: ἐνεχύρασα (ἐνεχυράσω A?B). 

32. Β: ὄψομαι" σὺ δεῖξόν μοι, εἰ &Ó. εἰργασάμην;... 
προςϑήσω. 

33. B: Μὴ ano 08. DX: ἀποτιεῖς S. -τίεις (EX: 
ἀποτίης, F: ἀποτίσῃ). B: ὅτι σὺ ἀπώσῃ (... ἀπώσω 
AFX). Al: ἐκλέξω (ἐκλέξῃ A2 B) ...* 3% (A?B1). 

34. B: καρδίας (D*) ... ἀν. δὲ σοφὸς. 

35. Bt (p. Tof) de. A?B rell.: ἐλάλησεν. B* δὲ. 
A?B rell.: öyu. aurs. 

36. B: ἀνταπόκρισιν. 

37. Al: ἔσται (pro λογισϑ. A2 B ; FX: λογισϑ εἰη). 
B: πολλὰ λαλόντων ᾧ. ἐναντίον τῷ xv. | 

1. EX} (p. δὲ) ἔτι. 

3. B* tot. vs. (ADEFX#). FX (pro 7) ὅτι. A?4 
(a. Ti) Ti συμβαλεῖταί σοι. 

4. DEFXT (p. Ἐγὼ) de. B: 44. os (DEFX* os). 

5. 4207 (p. κατάμ.) δὲ (AIEFX*), B* τὰ ... 
* (alt.) x. 20+ (A? uncis incl.). 

6. B: πολλὰ ἠνόμ. 

7. BEFX: Ἐπεὶ δὲ (EFX* δὲ, X: Ἐπειδὴ) ὃν δία, c, 


N? נְסָאתִי‎ man אלאל‎ Co 81 
unn nom ER ma Hanse 
"even לָא אסיף:‎ CDDPÉ biyran3s 
"nan כּיאַתָּה‎ peo npe 

222 "UN : דר‎ MIT "ON ΟἹ 84 
אוב‎ r2 שמע‎ Dr noo) "e Type ה‎ 
angina וּדְבָלִיו לָא‎ som nean 

nuiuz zw ἸΓΙΞῚ ἼΞΝ 80‏ עַכדְתשבת 
זה בְּאָנְטיאָנֶן: כִּי סיפ insarmoy‏ 
PER cows Ub‏ ?20 אִמְרָיי 


ΣΌΝ. 


XXXV.‏ »1 אֶלִיה% ויאמר: 

now opum» nzdn nu] 2 
מַהוסְכְָּ‎ wann Ho "PTS 
3 ΘΝ "UN Simmern DIN nmm 
Eva van : ἸῺ Warme ven 
"BN 1372 TE TR RT 
er ἸΞῪ) aryenmn neun 
ΡΤ npe מהדתִעשֶהלד:‎ 7 
לַמִיפפָּמִה‎ tnp* pam dw db 8 

'spPTS DIN REN 


Jd Row 


e 


בנ"א הח' בשוא .32 y.‏ 
בנ"א אליהוא .1 y.‏ 


31. Sa, zu ©. gebühret ſichs zu fprechen: 9 
babe erduldet, id) wills n. mehr verderben, dW: 


büßte, will n. m. übel ffun. (vE: wer darf zu G. © 


fagen: ... was ihn. verfd)ulbet habe? B: Denn der ift 
wider G., ber ba fpricht: Sd) leide ... verborben 5.). 

32. Was ich n. einfehe, def belebre but τι dW: 
Anders, als id) fefe, lere mich! ) 

33. 6008 von bir kommen, wie er vergelten foll? 
[δαῇ er fpredbe:] Verſchmäheſt du das, εἰ fo wähle 
bu ftatt meiner? B: 6591] er 66 nad) bem, wie ed bet 
bir ift, verg., weil bu verwirfft? ja to. bir erwähleft, 
unb nicht ἰῷ. dW: nad) deinem Sinn ...? „Denn 
du vermo. , bu wähleft, n. (d). ^ (vE: Kann 66 von bir 
verbefjert werben, menn bu ſchmäheſt? Doch bu follft 
prüfen ...!) dW: Was bu [bagegen] w., rede! 

34. Berftändige 9. werden mir beiftimmen ... 
Gebör geben. B: für mid) fpredjen ... mid) anhören. 
(dW: zu mir fagen, 1o. Männer, die m. hören: ,» 


Hiob. 


(34,31—35,8.) 375 


Das Neden für Gott, Die Kehr zu unvediten Leuten. Für ben Menfchen zu bod, LEV. 


31 Sd muß für Gott reden, und fann 
32 0668 nicht laffen. * Habe ich 06 nicht ge= 
troffen, fo lefre bu midj8 bejfer; habe 
id) unrecht gehandelt, id) mill es nicht 
33 mehr thun. *Man wartet ber Antwort 
von bir, denn bu verwirfft al[eó; unb bu 
haft angefangen, und nicht ih. Weißt 
54 bu nun was, [0 fage an! *Weife Leute 
laffe ich mir fagen, unb ein weifer Mann 
55 gehorcht mir. *Aber Hiob redet mit 
Unverftand, und feine Worte find nicht 


36 flug. *Mein Bater, lag Hiob verfucht nant disciplinam. * Pater mi, pro-36 
merben bi8 and Ende, barum, bag er ממ‎ betur Job usque ad finem! ne desi- 
37 UA — a * τ E. * ab homine ini gelten : * Quia 7 
über feine Sünde dazu nod) geläftert: addit super peccata sua blasphemiam, 
darum lag ifm zwifchen unà gefchlagen | Pro” inter nos interim constringatur: et 
werden, und barnad) viel wider Gott| 45, tunc ad judicium provocet sermoni- 

plaudern. bus suis Deum. 
| ₪ ₪. Un Elihu antwortete und Igitur Eliu haec rursum 6 6 6 WV. 
ſprach: locutus est: 
qe | Sidi iio plis 352355. — Numquid equa tibi — tua 2 
h bin gerechter denn Gott? enn cogitatio, ut diceres: Justior sum 
bu fprid)ft: Wer gilt bei bir etwas? was Deo? * Dixisti enim: Non tibi pla- 3 
hilft e8, ob ich mich ohne Sünde mache? 349. Cel, quod rectum est; vel quid tibi 
4 * Sd) will bir antworten ein Wort, und proderit, si ego peccavero? *Itaque 4 
ὅ deinen Sreunben mit bir. * &djaue gen ego respondebo sermonibus tuis, et 
Himmel unb fiefe, unb fdjaue an אל‎ |  ?^"* amicis tuis tecum. * Suspice coelum 5 
6 Wolfen, daß fte bir zu Hoch find. *Sün— et intuere, et contemplare aethera, 
bigeft bu, was fannft bu mit ibm machen? | "57755 quod altior te sit!  *Si peccaveris, 6 


unb ob deiner Mifjethat viel ift, was 

7 faunft du ibm thun? * Und ob du ges 
recht feieft, was fannft bu ihm geben? 
oder was wird er von deinen Händen 

Snehmen? * Einem Menfchen, wie bu 
bift, mag wohl etwas thun deine Bos— 
heit, und einem Menfchenfinde deine 
Gerechtigkeit. 


33. U.L: bu faft'é. 


| $5. 35.) A: follen mit m. reden? 

| — 35. baf S. t. ... Β: πίε mit Erfenntniß geredet... 
n. m. Berftand. dW: ohne Einficht, u. f. 9ieben find 
| ohne Klugheit. vE: nicht mit ... Verft. 

| 30. Ach 506 0. b. würde ... Antworten gibt wie 
bie ungerechten €, dW: Mein Wunfch ift, H. werde 
| geprüfet immerfort ob feiner A. nad) Art ber ling. 
| VE: wegen ber 9f. n. b. Uebelthäter Weife. 

37. Denn zu feiner C. füget er Miffethat, Blatfcht 
in die Hände zw. uns u. macht feiner Worte viel gez 
gen Ὁ, dW: häufet Reben. vE: thut groß mit f. 
Sieben? 
| 2. Meine Geredbtig£eit ift größer denn Gottes, 
| :או‎ Rechtfertigung ... Ich habe Recht vor G. vE: 


om. contra eum? *Porro si juste egeris, 
ich2»34, Quid donabis ei? aut quid de manu 


Quia ergo ego locutus sum ad 1 
Deum, te quoque non prohibebo. 
* Si erravi, tu doce me; si iniquita- 32 
tem locutus sum, ultra non addam. 
* Numquid a te Deus expetit eam, 33 
quia displicuit tibi? Tu enim coepisti 
loqui, et non ego. Quod si quid 
nosti melius, loquere!  * Viri intel- 4 
ligentes loquantur mihi, et vir sa- 
^s2. piens audiat me! * Job autem stulte 35 
locutus est, et verba illius non so- 


39,35. 


quid ei nocebis? et si multiplicatae 
fuerint iniquitates tuae, quid facies 


Qua accipiet? | * Homini, qui similis 
tui est, nocebit impietas tua, et fi- 
lium hominis adjuvabit justitia tua. 


37. S: Qui. Al.: et tunc multiplicet sermones suos 


ad Deum. 


das fchon für Rechtsentſcheidung. 

3. was fie bir fromme? W. babe ich mehr davon, 
al3 v. meiner Sünde? B: bin ich m. gebeffert. dW: 
gewinn’ id) m., als hätt’ ich gefündigt. vE: als wenn 
ich fündigte. 

4. entgegnen. B: Gefellen fammt dir! 

5. B: befdjaue b. oberften W., wie... 
find f. über bir! vE: höher ... als du! 

6. du ihm m. B: wirft du gegen ihn vornehmen. 
:א‎ thuft bu ihm ... jchadeft vu ihm? A: fdjabeft ... 
th. bu wider ihn? 

7. dW.A: empfängt er aus deiner Hand. 

8. dW: Dem M. wie du [füllt anheim] dein 
Trevel. 


dW: Hoch 


576 (35,9—30,7.) 


Job. 


XXXW. 


9 Ano πλήϑους συκοφαντούμενοι κεχράξο»- 
ται; βοήσονται ἀπὸ βραχίονος πολλῶν" 10 καὶ 
οὐκ εἶπεν" Ποῦ ἐστιν ὁ ϑεὸς ὁ ποιήσας με, ὁ 
κατατάσσων φυλακὰς γυκτερινάς, 115 διορί- 
ζων μὲ ἀπὸ τετραπόδων γῆς, καὶ ἀπὸ πετεινῶν 
οὐρανοῦ; 12 ᾿κεῖ κεχράξονται, καὶ οὐ μὴ 
εἰςακούσῃ ἀπὸ ὕβρεως πονηρῶν. 
γὰρ ἰδεῖν οὐ βούλεται ὁ κύριος" αὐτὸς γὰρ ὁ 
παντοχράτωρ ὁρατής ἐστιν 14 χῶν συντελούν- 
τῶν τὰ ἄνομα; ὃς σώσει με. Κρίϑητι δὲ ἐναν»- 
τίον αὐτοῦ, εἰ δύνασαι αὐτὸν αἰνέσαι ὡς ἔστιν. 
16 Καὶ νῦν ὅτι οὐκ ἔστιν ἐπισκεπτόμενος ὀργὴν 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔγνω παραπτωμὰ τι σφόδρα" 
16 καὶ ᾿Ιὼβ ματαίως ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ, 
ἐν ἀγνωσίᾳ ῥήματα βαρύνει. 


NXXVIE. Προςϑεὶς δὲ ᾿Ελιοὺς ἔτι λέγει" 

,* Mixgov pe μεῖνον ἔτι, ἵνα διδάξω σε" ἔτι 
γάρ μοι ἔνεστιν λέξις. 3 Ἀναλαβὼν τὴν ἐπι- 
στήμην μου μακράν, ἔργοις δὲ μου δίκαια ἐρῶ 


4 ἐπ᾿ ἀληϑείας, καὶ οὐκ ἀδικα ῥήματα ἀδίκως, 


συνιεξῖς. 


$ Γίνωσκε δὲ ὅτι ὁ κύριος OU μὴ ἀποποιή- 
σηται τὸν ἄκακον" δυνατὸς ἰσχύι καρδίας 
9 ἀσεβῶν οὐ μὴ ζωοποιήσει, καὶ κρίμα 7700- 
χῶν δώσει. 7 Οὐκ ἀφελεῖ ἀπὸ δικαίου ὀφϑαλ. 
μὸν αὐτοῦ, καὶ μετὰ βασιλέων εἴς ϑρόνον | | 
καϑιεῖ αὐτούς, καὶ εἰς νῖκος ὑψωϑήσεται. 


11. B: (* xoi) ἀπὸ δὲ ner. A?1 (in f.) σοφίζει με 
(X: σοφ. ἡμᾶς). 

12. Al: κέκραξον (-ἄξονται A?B). B1 (p. εἰςακ.) 
χαὶ. 

13. B: à βόλ. ἰδεῖν. 

14s. A?B (pro ὃς) καὶ. ΒΖ: ὡς ἔστι καὶ νῦν. Ὅτι... 

15. EFX: παραπτώματι σφ. 

1. B: ἔτι Ἐλ. 

2. B: Μεῖνον μὲ nung. ... γὰρ ἐν ἐμοί ἐστι λέξ. 

5. Al: Γινώσκω δὲ ἐγὼ (Γίνωσκε δὲ A2B). 

6. A?B: ἀσεβῆ. B: ζωοποιήσῃ. EX: κρίματα (F: 
ΤΥ 

7. B: ὀφθαλμὸς ... εἰς Ho. καὶ καϑιεῖ αὐτὲς tic vix. 
ΑΞ: [καὶ] εἰς vi. A2BEXT (a. ὕψωϑ.) καὶ. A2B: 
ὑψωϑήσονται (ὑψωθήσεται ALEX). 


13 "Arona. 


Elihu pro justissima Dei potentissimi providentia et ira. 


viva מרצב עשוקים יזְעיק יטע‎ 9 
עשי‎ miw m לוביה‎ — 
—— Ebo: ine "b Ava ps 
n ipm can mio yi? 
רְעים:‎ jisa "255 n^ ΝΟ ΡΣ ΕΣ 
N5 "miy אל‎ vods וא‎ ἼΝ 13 
m Nb "aND- ἘΝ ὁ ΠΡ 065 4 
3 nhbw iib bbimps 389 טודין‎ 
"Ra בּפָּש‎ sp» IBN "pp vM. 
n»j-523 smEUXES eius DR 6 
1929 vba 


VON) אליהוא‎ no  XXXVIE. 
nio» כִּייעוד‎ ara זָעִיר‎ anna 2 
לפטי‎ pimyas דעי‎ MEN on 3 
"bn — כִּידאָמָנֶם‎ PISTEN 4 

par ni» avem 
ΓΞ 35 0x0 פַּבִּיר וְלָא‎ On π 
nv» Daum לאדְיְחַיָה רשע‎ 22 6 
וְאֶת-‎ 729 p" לאדינרע‎ T 7 
iz nas pa" —* n"25n 


9. Ueber Gew. febr. die Unterdrückten. 5: 
der Menge?  dW: Ob ber M. ber Unterdrüdung 
Rh klagt ob ὃ. Gewalt .. 
herlei Sebrüdungen .. . über d. Gewaltthat. 

10. Aber feiner fpricht, dW: Jubel verleiht .. 
[des Unglücks!? vE.A: obgefünge. 

11. B.A: lehret mehr. dW: belehrte vor bem V. 
b. 061066 ... unà Weisheit gab. vE: uns Verſtand 
gab v. b. Thieren der Erde. 

12. Da mögen fie nun ... nicht antworten. 

13. dW: Sa, eitles [S1e5en] höret G. ... blidet n. 
barauf. (vE: Freilich umfonft! ©. hört n.) 

14. Obwohl du fpr. ... dennoch ift... B: Wie viel: 
mehr da... dW: gefchweige. ΝΕ: Auch) wenn .. . (A: 
richte vid) nur טפט‎ ihm?) B: barum fo mußt du auf 
ihn warten. 

15. Doch weil... dW: Aber nun, ba f. S. n. ſtraft, 
u. n. merft auf [per Sünden] große Menge. vE: Und | 
wenn fogleih ... foll er barum n. merken auf den 
Frevel gar ehe? 

16. fperrt... auf... Dinge. dW: thut 5. qu9tid ⸗ 
tigem b. 9. auf, ohne Berftand häufet er Worte. τ 
vE: Sa, 9. öffnet eitel ... ohne Einficht — er 


bec W. viel. A: macht v. W. B:fatber W. fehrv. τ 


.. VE: Wegen man- 


Hiob. (35,9—36,7. 377 
Der Arm ber Großen. Das Gericht vor Gott. Hiobs Theidinge. Gottes Wege. XXV. 
9 ° Diefelbigen mögen fchreien, wenn ih⸗ Propter multitudinem calumniato- 9 
nen viel Gemalt gefchieht, und rufen | ""'" rum elamabunt, et ejulabunt propter 
10 über ben Arm ber Großen, *die nicht bat- vim brachii tyrannorum; *et non 10 
mad) fragen: Wo ift Gott, mein Schöpfer, dixit: Ubi est Deus, qui fecit me, 
ber das Gejinge macht in ber Nacht, | '*2^?? qui dedit carmina in nocte, *qui 11 
11 * ber ung gelehrter macht denn Dad Vieh | 1530069, docet nos super jumenta lerrae, et 
auf Erden, und meifer denn die Vögel —* supe volucres coeli erudit nos? 
12 unter bem Himmel? *Aber fte erben ba | 2255.1, "121 clamabunt, et non exaudiet, 12 
auch fehreien über ben Hochmuth ber Bö— ἦϑρρ. propter superbiam malorum. * Non 83 


13 fen, unb er wird fie nicht erhören. *Denn | 22v; 715: ergo frustra audiet Deus, et Omni- | 


Gott wird das Eitle nicht erhören, und ber |. 7?^? i. potens causas singulorum intuebitur. 

14 Almächtige wird ed nicht anfehen. * ας: 99% S Etiam cum EWR Non considerat: 14 
zu fprichft bu, bu merbeft ihn nicht jehen. Εν judicare coram illo et expecta eum. 
Uber 68 ift ein Gericht vorihm: harre [εἶτ | ₪1 * Nune. enim. non infert furorem 15 


15 nez nut, * ob fein Zorn fo bald nicht heim— suum, nec ulciscitur scelus valde. 
fucht, und ſichs nicht annimmt, daß fo * Ergo Job frustra aperit os suum, 16 

16 viele &after ba find. * Darum hat Hiob et absque scientia verba multipli- 
feinen Mund umfonft aufgefperrt, unb cat. 
gibt ftolge Theidinge vor mit Unverftand. 

XXX WE. (Giu redete weiter, unb . Addens 86 Ein X X X VE. 
ſprach: hae& locutus est: 

2  $arre mir nod) ein wenig, id) will Sustine me paululum, et ל‎ 2 
biró zeigen; denn ich Habe noch von übi; adhuc enim habeo, quod pro 

3 Gotte8 Wegen was zu jagen. *Ich mill Deo loquar. *Repetam scientiam 3 


meinen Verſtand meit holen, und mei-| 2.56. meam ἃ principio, et operatorem 
nen Schöpfer beweifen, daß er recht fei. | (20,55. meum probabo justum. * Vere enim 4 


4 * Meine Reden jollen ohne Zweifel nicht absque mendacio sermones mei, et 
falj fein, mein Berftand fol ohne perfecta scientia probabitur tbi. 
Wandel vor bir fein. 

5 Siehe, Gott verwirft die Mächtigen | Deus potentes non abjicit, cum et 5 


nicht; denn er ift auch mächtig von | Tv. cs ipse sit potens; *sed non salvat 6 


6 Kraft des Herzens. * Den Gottlofen 55% — impios, et judicium pauperibus tri- 
erhält er nicht, fondern hilft bem Glene | p,55:s45,buit. * Non auferet a justo ocu- 7 

7 זל‎ zum Jeden. * Gr menbet feine | "iv. los suos, et reges in solio collo- 
Augen nicht von bem Gerechten, unb cat in perpetuum, et illi eriguntur, 
die Könige 1806 er fißen auf ben 


' 5. Al.: potens. 
Thron immerbar, daß fie hoch bleiben. an. 


15. U.L: unb fih nift. 16. A.A: lose | 7:5: illie- 
Dinge. A.A: obne Verſtand Báuf f£ er Worte. 
2. A.A: 6001/66 wegen. 3. U.L: meinem 
| Schöpfer. 6. A.A: ben Elenden. 
| ohne Erfenntniß gemadjt. T hat, fpriht .. 
| 1. fuhr fort. . ift J— doch — ————— er Keinen. ΒΕ: 
2. B: e8 find n. mehr Worte für ©. ba. Aw: nod ſeh groß, er verwirft aber K. dW: bod) verſchm. er 
hab’ id) 9B. vE: bag mehr f. ©. zu fagen it. nidté, groß an Kr. des Verftandes? vE: Stärfed. 


3. Gerechtigkeit geben. B: m. Erkenntniß oon Geiftes? 

| fern Herbringen ... die ©. beilegen. dW: Bon f. her 6. Recht. dW: beglüdet n. Trevler. vE: láft n. 
hol’ id) m. Meinung .. . Recht ıchaffen. vE: Sch hole aufleben ben Böfen. 

| weit aus mit mıinem Erweife. 7. ben ©. u. mit ben Königen ſetzet er fie ... DB: 
| | 4. gewißlich. dW: mabrlid) n. Züge. vE: ohne entziehet. dW.vE.A: zichet n. ab, (B: tft mit b. 8. 
| Süufdung. A: Trug. B: Du haft ben, der voílfomz auf b. Thr., u. 8 πὸ ba figen .. . erbaben find? vE: 
E men ift in aller Erkenntniß, bei dir! Aw: ein Boll: Auch die Könige .. . Er fegt f. auf immer ein, u. ete 
| Tommener an (δ. [redet] mit vir. vE:dervollf, Kennt: hebt fie?) - 

Polnglotten- Bibel. A. T. 3. 9Bb8 1, Abth. 97 


518 (36,8—23) 


Job. 


XxXXXWVI. 


Elihu pro justissima Dei potentissimi providentia et ira. 


8 Καὶ οἱ πεπεδημένοι ἐν χειροπέδαις συσχεϑή- בְּחָבְלִי-‎ J— mp3 וְאַםדאַסוּרְים‎ 8 


σονται & σχοινίοις πενίας" 9 καὶ ἀναγγελεῖ αὖ- 
τοῖς τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὰ παραπτώματα αὖ- 
τῶν, ὅταν ἰσχύσωσιν. 10 ᾿Αλλὰ τοῦ δικαίου εἰς- 
ακούσεται" καὶ εἶπεν, ὅ 0TL ἐπιστραφήσονται ἐξ 
ἀδικίας. 11 Ἐὰν ἀκούσωσιν καὶ δουλεύσωσιν, 
συντελέσουσι» τὰς ἡμέρας αὐτῶν ἐν ἀγαϑ οἷς, 
καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν ἐν εὐπρεπείαις. 12 Aoeßei⸗ 
δὲ ov διασώζει; παρὰ τὸ μὴ βούλεσϑαι αὐτοὺς 
εἰδὲ eva τὸν κύριον, καὶ διότι γουϑετούμενοι 
ἀνήκοοι ἦσαν. 13 Καὶ ὑποκριταὶ καρδίᾳ τά- 
Eovow ϑυμόν" ov βοήσονται, ὅτι ἔδησεν αὐ- 
τούς. 14 47000 τοίνυν ἐν νεότητι ἡ ψυχὴ 
αὐτῶν, ἡ δὲ ζωὴ αὐτῶν τιτρωσκωμένη εἴη ὑπὸ 


ἀγγέλων, arg ὧν ἔϑλιψαν ἀσϑενῆ καὶ 
ἀδυνατον" κρίμα δὲ πρφέων ἐκϑήσει. 
16 Καὶ προςφεπιηπάτησέν σε ἐκ στόματος 


ἐχϑροῦ, ἄβυσσος κατάχυσις ὑποκάτω αὐτῆς, 
καὶ κατέβη τράπεζά σου πλήρης πιότητος. 
17 Καὶ οὐχ ὑστερήσει ἀπὸ δικαίων κρίμα, 
18 ϑυμὸς δὲ ἐπ ἀσεβεῖς ἥξει, διὰ ἀσέβειαν 
δώρων ὧν ἐδέχοντο ἐπ᾽ ἀδικίαις. Mn σε ἐκ- 
κλίνῃ 190 vovg ἑκὼν δεήσεως, ἀδυνάτων ἐν 
ἀνάγχῃ ὄντων, καὶ πάντας τοὺς κραταιοῦντας 
ἰσχὺν 20 μὴ ἐξελκύσῃς τὴν νύκτα, τοῦ ἀνα- 
βῆναι λαοὺς ἀντ αὐτῶν. 21 ᾿4λλὰ φύλαξαι 
μὴ πράξῃς ἄνομα ἐπὶ τούτων γὰρ ἐξείλω ἀπὸ 
πτωχείας. 


3 A € ^ , 
221600 ὁ ἰσχυρὸς κραταιώσει ἐν ἰσχύι αὐ- 
- , 3 0 * , 
τοῦ" τίς γὰρ ἔστιν xar αὐτὸν Övvaoıng; 
23 Τίς δὲ ἐστιν ὁ ἐτάζων αὐτοῦ τὰ ἔργα; ἢ 


8. Αἴ: x, εὐ πεπ. EFX: ἐν σχοινίῳ. 

9. Β: ὅτι ἐσχύσϑσι. 

11. E: ἐν εὐπραγείαις (X: ἐν εὐπραγίαις). 

14. Β:“ποϑάνοι ... * εἴη. 

16. A2:x. προςέτι zzv. EFX*oe. A?: (ἄβυσσ.... 
αὐτῆς). 

17. Β: Οὐχ ὕστερ. δὲ ἀπὸ ... 

18. A2B: ἐπ᾽ ao. ἔσται. B: δὲ ao. (FX: δὲ ἀσε- 
βείας). Al: ἐπὶ ἀδικείας (ἐπὶ ἀδικίαις A2B). B: ἐκ- 
κλινᾶτω. 

19. B: ἑκὼν 6 v8c 0. ἐν ἀνάγκη ὄντ. ἀδυν. (Alt [p. 
ὄντ.] ἀλλὰ φύλαξαι μὴ πράξῃς ἄνομα 7 cf. v. 21). 
A?: ἐσχύι. 

20. EFX (pro λαὸς) ἄλλους. 

21. (A1* 424à- ἄνομα ἢ cf. vs. 19). B (pro ar.) 


ἄτοπα. 19%: ini τῶτον (eni τότων B; A2: ἐπὲ t8 r0, 


τότων). EFX: ἐξείλε.‏ 0 :א 
At (p. «gar.) σὲ (A? uncis incl., B*).‏ .22 
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8. fie gefangen I. in Feffeln.... des Elends.B: wenn © 


f. gebunden find mit Ketten. dW: Werden fie aber ... 
9. wie fie Hebermuth getrieben haben. B: Ueber: 
tretungen, daß f. überhand genommen haben? dW: 
wie f. fid) ftola betrugen. vE: übermüthig fte waren. 
10. dW. offenbaret ihnen Warnung, u. ſpricht, b. 
fie ablaffen f. v. Böfen. 

11. ihre Tage vollenden im Guten, un. ihre Sabre 
in LieblichFeit. dW.vE:u. unterwerfen fid ... Glück 

.. Wonne. 

"12. B: in ben Spieß rennen, u. ben Geift aufgeben 
in ber Unwiffenheit. dW: ftürzen f. ing Geſchoß, u. 
fommen um durch) Unverftand. A: in Thorheit. 

13. Die 9. aber häufen ben S. u. fd)r, n., wenn er 
fie bindet. dW.vE: flehen ... feflelt. 

14. in der Zugend. dW: Gdjanbbuben. (VE: ges 
tödtet mar ...?) 

15. in f. €. dW: nachdem er fie gewarnt in b. Bes 
brüngnif. vE: burd) die Drangfal hat er geöffnet .. 

16. Auch bid) v. er rücken aus d.R. ... bafi Raum 
ohne Drangfal dir dafür werde; u. deines T. Tracht 
,עו‎ fein 901 Fettigkeit, dW: führen aus b. Drange 


Hiob. 


Die Verkündigung zur Zucht und in Trübſal. Kein Lehrer wie Gott. 


(36,8—23. 579 
XXXVI. 


8 * Und wo Gefangene liegen in Stöden, und 
9 gebunden mit Striden elendiglih: *fo 
verfündigt er ihnen, was fte gethan ha— 
ben, und ihre Untugend, baf fie mit Ge— 
10 walt gefahren haben; * und Öffnet ihnen 
das Ohr zur Zucht, und fagt ihnen, daß 
fie fich von dem Unrecht befehren follen. 

11 * Gehorchen fte und dienen ifm, jo mer- 
den fte bei guten Tagen alt werben und 

12 mit Luſt leben. * Gehorchen fte nicht, 
fo werden fie in das Schwert fallen, 
und vergehen, ehe fie 66 gewahr werden. 

12 * Die Heuchler, wenn fte ber Zorn trifft, 
fchreien fte nicht, wenn fte gefangen lie= 

14 gen: *fo wird ihre Seele mit Dual 
fterben, unb ihr Xeben unter ben Hurern. 

15 * Aber den Elenden wird er aus feinem 
G[enbe erretten, und dem Armen das 
Ohr öffnen in Trübjal. 

16 Er wird bid) reißen aus bem weiten 
Rachen ber Angft, bie feinen Boden hat; 
unb dein Tifch wird Ruhe haben, vol 

17 alles Guten. *Du aber madjft 60 
der Gottlofen gut, daß ihre Sache und 

18 Recht erhalten wird. * Siehe zu, daß 
bid) nicht vielleicht Zorn bewegt habe, 
jemand zu plagen, ober großes Gejchenf 

19 bid) nicht gebeugt habe. *Meineft bit, 
daß er deine Gewalt achte, ober Gold, 
oder irgend eine Stärfe ober Vermögen? 

20 * Su barfft ber Nacht nicht begehren, bie 

21 Leute an ihrem Ort gu überfallen. * Hüte 
bid) unb fefre bid) nicht zum Unrecht, 

| mie bu denn vor Elend angefangen Daft. 

| 22 Siehe, Gott ift zu hoch in feiner Kraft; 
| 23 wo ift ein Lehrer, mie er ift? *Wer will 
über ihn heimſuchen feinen Weg? unb mer 


10. U.L: Unrechten. 15. U.L: im Trübfal. 


ins Weite, wo Feine Beengung, u. bte Befegung b. 


5107405 X ot ei fuerint in catenis et vinciantur 8 


funibus paupertatis. *Indicabit eis 9 
opera eorum et scelera eorum, quia 
v.15.33,16. Violenti fuerunt; *revelabit quoque 10 _ 
101755 aurem eorum ut corripiat, et loque- 
tur ut revertantur ab iniquitate. *Si 1 
audierint et observaverint, comple- 
bunt dies suos in bono et annos 
suos in gloria. *Si autem non au- 12 
172°? dierint, transibunt per gladium et 
L'^»-5?* consumentur in stultitia. | * Simula- 8 
m».25, 10168 et callidi provocant iram Dei, 
neque clamabunt, cum vincti fuerint: 
?5,2712749.* morietur in tempestate anima 60- 4 
rum, et vita eorum inter effeminatos. 
"05242; * Eripiet de angustia sua pauperem, 15 
v.10pp. et revelabit in tribulatione aurem 
ejus. 


Es.1,19. 


Igitur salvabit te de ore angusto 16 
latissime, et non habente fundamen- 
p,23,5,. lUum subter se; requies autem mensae 
tuae erit plena pinguedine. * Causa 17 
iua quasi impii judicata est, causam 
judiciumque recipies. * Non te ergo 18 
[psa superet ira, ut aliquem opprimas; 
995% nec multitudo donorum inclinet te. 

* Depone magnitudinem tuam absque 19 
tribulatione, et omnes robustos for- 
titudine. * Ne protrahas noctem, ut 20 
ascendant populi pro eis. * Cave, 21 
ne declines ad iniquitatem; hanc 
enim coepisti sequi post miseriam. 


Ps.18,20, 


v.12s. 


Ba.147,5. Ecce, Deus excelsus in fortitudine 22 


Ps.259.98, eua, et nullus ei similis in legislatori- 
bus. *Quis poterit scrutari vias ejus? 23 


B: Denn 66 ift ein Gr., bag er b. n. etwa burd) einen 


&. füllen mit Fett. vE: auf weiten 9i. wo f. Noth Schlag wegnehme, ba die ... entziehen wird. 


| ift. B: was auf beinen T. fommt. 


19. deinen 9teicbtbum achte? Nicht G. πο ... 


17. Erfülleft bu aber das Recht 068 G., fo wird dW: alle Kräfte des SBerm. vE: (ámmtlid)e Schäße. 


R. u. Gericht dich ergreifen. (B: Aber du haft ... erzi 
Füllet ... fefthalten.) dW: Doch bift bu voll von Frev— 
lerá Schuld, fo τὸ. Sch. u. Strafe fi} folgen. ΝΕ: 
Macheft bu aber v». die Sache des Böfen, fo werben 
©. u. Strafgericht auf einander f. 

18. nicht ber 3. herausziehe mit Händeklatſchen, 
u. gr. Löfegeld b. n. entwinden möge. dW: Denn 
| ber Grimm, daß er b. m. verftofe züchtigend! Gr. 
| €ófung wird bid) bann n. entw. (VE: Sa ... unter 
Züchtigung, u. bie Größe des Löfeg. b. n. verleite!) 


20. Sehne bíd) n. nach b. N. welche Völker von 
ihrer Stelle rückt. dW: wo DB. fid) finmegbeben. 

21. folches dem Leiden vorgezogen haft. B: daß 
bu bid) n. umfeheft nad) .ל‎ Eitelfeit! Denn um bef 
willen 5. bu fte erwählet vor b. Elend. dW: folches 
wähleft bu lieber denn (δ. 

22. ift bod). dW.vE: erhaben in f. 200001; wer 
ift...? dW: gleich ibm weife? 

23. B: hat im (. 9B. anbefohlen? dW.vE: ſchreibt 
ihm vor (f. Wege). 

| 37 * 


580 (36, 24—37, 6.) 


Job. 


XXXVI. KElihu pro justissima Dei potentissimi providentia et ira. 


τίς ὁ εἰπών" Ἔπραξεν ἄδικα; 24 Μνήσϑητι οὗν, 
᾿Ιώβ, ὅτε μεγάλα αὐτοῦ ἐστιν τὰ ἔργα ὧν ἦρξαν 
ἄνδρες. 25 Ios ἄνϑρωπος δεν ἐν ἑαυτῷ, ὅσοι 
τιτρωσκόμενοί εἶσιν βροτοί. 26 "1000 ὁ ἰσχυρὸς 
πολύς, καὶ οὐ γνωσόμεϑα" ἀριϑμὸς ἐτῶν αὖ- 
τοῦ καὶ ἀπέραντος. 21 Agıdunrai δὲ αὐτῷ 
ὑετοῦ σταγόνες, καὶ ἐπιχυϑήσονται ὑετῷ εἰς 
νεφξλην" 28 ὑνήσονται παλαιώματα, ἐσκίασεν 
δὲ γέφη ἐπὶ ἀμυϑήτων βροτῶν. ραν ἔϑετο 
κτήνεσιν, καὶ οἴδασιν κοίτης τάξιν. Ἐπὶ τού- 
τοις πᾶσιν οὐχ ἐξίστατό σου / διάνοια, οὐδὲ 
διαλλάσσεταί σου ἡ καρδία ἀπὸ τοῦ σώματος; 
29 Καὶ ἐὰν συνῇς ἐπέκτασιν νεφέλης, ἰσότητα 
σκηνῆς αὐτοῦ, 530 ἰδοὺ ἐκτενεῖ ἐπ᾿ αὐτὴν τὸ 
τόξον, -καὶ ῥίζωμα τῆς ϑαλάσσης ἐκάλυψεν. 
31 Ἔν γὰρ αὑτοῖς κρινεῖ λαούς" δώσει τροφὴν 
τῷ ἰσχύοντι. 32 Επὶ χειρῶν ἐκάλυψεν φῶς, 
καὶ ἐνετείλατο περὶ αὐτῆς ἕν ἀπαντῶντι. 
33 Αναγγελεῖ περὶ αὐτοῦ φίλον αὐτοῦ κύριος, 
κτήσεις καὶ περὶ ἀδικίας. 


XXXWIE. Koi ὑπὲρ ταύτης ἐταράχϑη 
ἡ καρδία μου, καὶ ἀπεῤῥύη ἐκ τοῦ τόπου CU- 
τῆς. 2 “ἤκουε, "Tof, ἀκοὴν ἐν ὀργῇ ϑυμοῦ 
κυρίου, καὶ μελέτη ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐξελεύ- 
σεται. ὃ .“Ὑποχάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ ἡ 
ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ πτε- 
ούγων γῆς. 4 Orion αὐτοῦ βοήσεται φωνῇ, 
βοοντήσει ἐν φωνῇ ὕβρεως αὐτοῦ" καὶ οὐκ 
ἀνταλλάξει αὐτούς, ὅτι ἀκούσει φωνὴν αὖ- 
τοῦ. > Βροντήσει ὁ ἰσχυρὸς ἐν φωνῇ αὐτοῦ 
ϑαυμάσια' ἐποίησεν γὰρ μεγάλα ἃ οὐκ 
ἤδειμεν, ὃ συντάσσων χιόνι" "Emi γῆς γίνου, 


24. B* ὃν Ἰὼβ (A? uncis incl.) ...: ἐστὲν αὐτῇ. 

25. 2 εἶδεν. — 26. X (pro ἐτῶν) ὁδῶν. 

271. B : gray. ὑετῷ. 

28. EX: ῥύσονται. A2B: ἐπὶ ἀμυϑήτῳ βροτῷ (ἐπὶ 
ἀμυϑήτων βροτῶν ATEFX; F: βροντῶν 7( FX* 
i, £9.-fin. B: (* xai) ou. 605 ἐξίσταταὶ 

. ἀπὸ (* v8) σώματος. (puneto). 

29. A?2B: συνῇ. X: ἀπέκτασιν (B: ἀπέκτασις, 
EFX: ἐπεκτάσεις). 

90. ΑΖΕΕΧ: ἐκτείνει. B: ἐπ᾽ αὐτὸν (m αὐτὴν AE 
FX). A?B ipeo τὸ 10%.( 700 (59). A*B : ῥιζώματα. 

33. A? EX: φίλῳ (X: φίλων). FX* κύριος (BT; A: 
8 [A? inter uncos]). B: κτῆσις. 

1. X* ὑπὲρ (B: ἀπο). 

2. B*' lof (A? uncis incl.). 

3. AIX* Ὑποκ.- ἀρχὴ αὐτῇ gen rell. +). X* 7 
T WM gus) 796. 

?: Bono. φωνή (B. φωνῇ B?). ΑἸΧ: ansom 
(dii A?B , 

5. DEFX (parum inter se diversi) T (p. ϑαυμ.) 
ἋὭραν ἔϑετο- ἀπὸ σώματος ex 36,28. DX (pro γὰρ) δὲ, 

6. B: Tivs ἐπὲ γῆς. DFX: "al non, y. 
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24. erhöheft, davon ... B: muft groß madjen, 
welches b. €. befdjauen? dW.vE: Menfchen preifen. 

25. Der Sterbliche fchauets v. f. dW: flaumen e8 
an... ausd. Ferne. ΝΕ: Seber fchauts ...? 

26. w. ift unà unbek. B: fo gr. daß wirs nicht er= 
fennen mögen. dW: wir fennen ipn n... vE: uns un: 
begreiflich. 

27. Wenn er Waffertropfen aufzeucht, fo gießen 
fie aus den Regen feines Mebels. B: aflgemad) zus. 
fammenzeudt. dW: träufeln f. R. aus feinem 9t. 
vE: ergießen ... deren 9t. 

28. Gewölke ... auf viel M. B: wovon die ober: 
ften W. fl. dW: davon rinnen ... tropfen auf 6 
Menge der M. vE: träufeln auf die Menfhenfhaar. 

20. Sa, mag Jemand verftehen die Ausſpannung 
der Wolken? das Getöfe f. 096001687 dW.vE: 6 
frachen. 

30. er br. um fid) fein Licht, u. entblößet die 


Wurzeln b. M. B: fo er f. €. über daſſelbe ausbr. u. = 


bie Gründe b. M. 26066061? dW: um fid) her ... den 
Grund b. M. verhüllt er? 


| 


Hiob. 
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(36,24—37,06.) 581 


Gott groß und unbekannt. Seine Wolken und 5116 unb Conner, X XX WI. 
mill zu ihm fagen: Du tfuft Unrecht? | ?*'^ aut quis potest ei dicere: Ope- 
24 * Gevenfe, daß bu fein Werk nicht wijfeft, ralus es iniquitatem? * Memento, 24 
25 wie bie Leute fingen. * Denn alle Men- | 3510. quod ignores opus ejus, de quo ce- 
chen fehen daß, bie Leute fchauen 68 von | nm.i,1,. cinerunt viri. * Omnes homines vi- 25 
26 ferne. * Siehe, Gott ift groß unb un= dent eum, unusquisque intuetur pro- 
befannt, feiner Jahre Zahl fann niemand | 7*'55?- cul. * Ecce, Deus magnus, vincens 26 
27 forichen. * Gr madjt das Waſſer zu Eleis | '75!5- scientiam nostram; numerus anno- 
nen Tropfen, unb treibt (eine Wolfen PN E. rum ejus inaeslimabilis. -* Qui au- 27 
0 10 


25 zufammen zum Regen, * af bie Wol- 
fen fließen, unb triefen ſehr auf die Men- 

29 schen. *Wenn er vornimmt, die Wol- 
fen audzubreiten wie fein hoch Gegelt, 

30 *fiche, fo breitet er aus jeinen Blitz 
über viefelbe, und bedeckt alle Enden des 

31 Meerd. * Denn damit fihredet er die 
Leute, und gibt bod) Speije bie Fülle. 

32* Er decket den Blig mie mit Händen, 

33 und heißet 68 doch wiederfommen. *Da— 
von geuget fein Gejelle, nehmlich des Don= 
nerd Zorn in Wolken. 


XXXVII. Deß entfebt fid) mein Herz 
2 unb bebet. * Xieber, höre doch, wie fein 
Donner zürnet und was für Geſpräch 
3 von feinem Munde ausgehet. * Er ftefet 
unter allen Simmeln, und fein Bliß ſchei— 
A4 net auf die Enden der Erde. * Dem nad) 
brüllet der Donner, unb er bonnert mit 
feinem großen Schall; und wenn [ein 
Donner gehört wird, fann man e8 nicht 
aufhalten. * Gott bonnert mit feinem 
Donner gräulich und 1001 große Dinge, 
6 und wird doch nicht erfannt. * Er fpricht 
zum Schnee, fo ift er &alo auf Groen; 


26. 0.1: feine Sahrzahl. 
29. A.A: wieein. A.A: fein hohes. 
30. A.A: diejelben. 


31. richtet ee Bölfer, m. 6. auch ... dW: Nahrung 
in Ueberfluß. 

32. billet feine 9. in Licht, u. gebeutüber ſolchem 
durch Vertreter. dW: f. H. bebedt er mit Feuer, u. 
entbietet e8 gegen den Empörer? vE: m. Blig, u 
bef.fligt ihn, wen er treffen foll? B: um bef willen, 
der da bittet? 

33. erkläret ihnen fein Gefallen, über dem Vieh, 
ja über bem Gewächs. DB: Er zei jet damit feine Gunſt 
an. dW:thu ihm kund ſ. St mm, den Heerten und... 
(VE: Gà verfün et mit ihm fein Gefrad): Bereitet {εἰ 
b. Zorn über die Ungerechten!!) 

1. und ſpringt aus feiner Stelle. dW: Sa, vorbiez 
fem erzittert ... bebet emper von f. St. VE: fov. auf. 

2. $óret, bóret. dW: das Toben 1. Donners, u. 


38,1.Ps.29,3. 


'fert stillas pluviae, et effundit imbres 
ad instar gurgitum, *qui de nubibus 28 
fluunt, quae praetexunt cuncta de- 


Ps.18,12.108, super. * Si voluerit —— nubes 29 


2.Pr.B,28. quasi lentorium suum, *et fulgu- 30 


rare lumine suo desuper, cardines 
quoque maris operiet. *Per [1800 1 
enim judicat populos, et dat escas 
multis mortalibus. *In manibus abs- 32 
condit lucem, et praecipit ei, ut 
rursus adveniat. * Annunciat de ea 33 
amico suo, quod possessio ejus sit, 

el ad eam possit ascendere. 

Super hoc expavit cor X ₪ V ER. 
meum et emotum est de loco suo. 
* Audite auditionem in terrore vocis 
ejus, et sonum de ore illius proce- 
dentem! *Subter omnes coelos ipse 3 
we2452;, Considerat, et lumen illius super ter- 


37,2 3*5 
Ps.18,16. 
Ps.18,15. 
P5.104,2. 


[Ps.104,4. 


2 


minos terrae. *Post eum rugiet 4 
sonitus, tonabit voce magnitudinis 
36,275 suae; el mon invesligabilur, cum 
Ps.20,35.,7,audita fuerit vox ejus. * Tonabit 5 
'7- Deus in voce sua mirabiliter, qui 
>10. faeit magna et inscrutabilia: *qui 6 
Ps.147,16. praecipit, nivi, ut descendat in ter- 
27. Al.: stellas. 
28. Al.: pluunt. 


33. S: ut ( pro et). 


b. Gemurmel, bas απὸ f. M. fommt. vE: Gefrad) ... 
Geraſſel ... geht. 

a Läffets hinfahren unter dem ganzen H., u. f. 
Seuchten auf... dW: leitet er «à bin, u. f. didt na 
b. Säumen v. (δ. 

4. hohen Schall ... verhält ers nicht. dW.vE.A: 
Hinter ihm ber. dW: m. feiner erhabenen Stimme. 
B.vE: majeftärifhen (Hall). A: Et. feiner Hoheit. 
B: fell gehorr werben. vE: nichts hälts auf, ift erz 
[holten f. Krachen. 

5. feiner Stimme wunderbarlich ... bie wir nicht 
erkennen. dW: Großes, baé τὸ. n. begreifin. vE: ung 
unbegreiflih. A: u. Unbegreiflich ὁ. 

6. Spricht er... Falle... B.vE: Sei auf Erden. 
dW: 8. zur (δ. 


582 (37,7—20. 


καὶ χειμῶνι, fva ἡ ὑετός, καὶ χειμὼν ὑετῶν δυνα- 
στείαις αὐτοῦ. 7 Ey χειρὶ παντὸς ἀνϑρώπου. κα- 
τασφραγίζει, i va γνῷ πᾶς ἄνϑρωπος τὴν Eav- 
τοῦ ἀσϑένειαν. * Εἰῆλϑον δὲ ϑηρία ὑπὸ σκέ- 
ans, καὶ ἡσύχασεν ἐπὶ κοίτης. 9 Ἔκ ταμείων 
ἐξέρχονται ὀδύναι, ἀπὸ δὲ ἀκρωτηρίων Ψύχος. 
10 Καὶ ἀπὸ πνοῆς ἰσχυροῦ δώσει πάγος" οἰα- 
κίζει δὲ ὕδωρ ὡς ἐὰν βούληται, 11 καὶ ἐκλε- 
χτὸν — νεφέλη" διασκορπίσει γέφος 
φῶς αὐτοῦ. 12 Καὶ αὐτὸς κυχλώματα δια- 
στρέψει ἐν ϑεεβουλαϑὼϑ' 5 ἔργα αὐτῶν. 
Πάντα ὅσα ἂν ἐντείλῃ αὐτοῖς, ταῦτα συντέτα- 
κται παρ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, 135 ἐὰν ce εἰς 
παιδείαν, ἐὰν TE εἷς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἐών τε εἰς 
ἔλεος αὐτοῦ. 


14 Ἐγωτίζου, ᾿Ιώβ, ταῦτα" στῇϑι, νουϑετοῦ 
δύναμιν κυρίου. 15 Oldas, ὡς ἔϑετο ὁ ϑεὸς 
ἔργα αὐτοῦ, ποιήσας φῶς ἐκ σκότους; 16᾽ Επί- 
στασαι δὲ διάκρισιν γεφῶν, ἐξαίσια δὲ πτώ- 
ματα πονηρῶν; ; 1 200 δὲ ἡ στολὴ ϑερμή, 
ἡσυχάζεται., δὲ ἐπὶ τῆς γῆς. 18 Στερεώσεις 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς παλαιώματα, ἰσχυραὶ ὡς 
ὅρασις ἐπιχύσεως. 19 Ζιατί δίδαξόν us, τί 
ἐροῦμεν αὐτῷ; καὶ παυσώμεϑα πολλὰ λέ- 


γοντες. 20 Mn βίβλος ἢ γραμματεύς μοι παρ- 
ἕστηκεν, ἵνα ἄνϑρωπον ἑστὼς κατασιωπήσω; 


6. DEFX* xai χειμῶνι- ὑετὸς (A? : καὶ χειμὼν Vers, 
Β: καὶ χειμὼν ὑετός). ΑΞΒ: δυναστείας. 

8. A? B: Εἰςῆλϑεν. B: ὑπὸ τὴν σκέπην (DFX: ὑπὸ 
σκέπηνῚ, ἡ ἡσύχασαν δὲ ἐπὶ κ. A? X: ἐπὲὶ κοίταις. 

9. B: Ex ταμιείων (DX: ταμίων) ἐπέρχ. A? (pro 00.) 
ai divaı. AlE: ἀκροτ. 

10. Al: οἰκεῖα ἢ (E: οἰκίζει). ΒῚ (a. v9.) τὸ. 

11. Β: καταπλάσσει (AR: καταπλήσει) ... διασκορ-- 
σιεῖ. D* vig. διασκ. 

12. Al: τοῖς κατωτάτω ϑεὶς (pro 050810000 εἰς 
A?BEFX parum inter se divers.). B: ἐντείληται. 

„13. FX* (pr.) τε. B* (alt. et tert.) τε. B* (alt.) 

αὐτὰ (A? uncis incl.). A?B} (in £.) εὑρήσει αὐτόν 
(EFX: εὑρήσῃ αὖτ. ). 

14. B: ταῦτα, 100. A?t (a.v59.) «ai. B:vs9:c6- 
6206 )8 ADEFX). 

15. B: Οἴδαμεν ὅ ὅτι ὁ ϑεὸς (DEFX: ὅτι κύριος) ἔϑ. 

. φῶς ποιήσας ἐκ σκότες. (puneto). EFX: τὰ ἔργ. 

46. B: ᾿Ἐπίσταταιε.. . πονηρῶν. (puncto). 

17s. A?DEFXf (in f.) ἀπὸ vórs (DX; γῆς" ἀπὸ 
vots στερ.). 

18. HL d — 2B; F: -εώσει, DX: 
-£0015 X: ἰσχυρὰ. AUP)FX: δράσεις (ὅρασις 
AB) e (?) Q (ὅρ 

19. DEFX: παυσόμεϑα. 

20. B: ἑστηκὼς. 


Job. 


XXXVII. Elihu pro justissima Dei potentissimi providentia et ira. 


rid Bu on cU» yuWwin 
any nm Oman ἢ ihr ד‎ 
a3 mn wüm אנש מעשהו:‎ > 
מִן-הַחָדָר‎ HEN SPP DIR 9 
"Daun HR סוּפה וּמִמָּזָרִים‎ ΝΕ ἼΣΗ י‎ 
pz"; oa 20m noeh אל‎ 
Divi p» אבי יטריח עב יפיץ‎ 
— Enc ıniaon וְהָוּא‎ 12 
kan — —— 55 Er 
"DN ENTER unwb-on אַרְצֶה:‎ 13 
Hansa Tomb 
qanm TA 2w זָּאת‎ ΠΡῚΝ. 4 
ואלה‎ soon T PüRoES ו‎ 
van, ido» Ui והוּפִיע:‎ ὈΠῸΝ 16 
ier can nike — —— 
y חפיס בְּהַשֶקָט.‎ Paar. 
מזקיס‎ m"priib vy "pum מִדָרִם:‎ 8 
לו‎ ΝΘ ΤΩ מוצק: הודִיעָנּ‎ "w*u219. 
son : מִפְנִיחֶשֶ:‎ ἢ ΟΣ "Nb 
bar "S UN TONER CUN CO 


v.6. בנ"א לא מקף‎ ib. בקמץ‎ "Nn 
v.8. בנ"א ותבא‎ | 

v. 10. בציר"‎ N'"33 

בתחבולתיו ק' .12 v.‏ 

בנ"א רפה .14 v.‏ 

בנ"א והפיע .15 v.‏ 

בנ"א בהשקיט .17 v.‏ 


6. u. 4. Negenguſt, u. 3. Plasregen feiner Wm. 
B: fanften Regen ... |. mádjtigen $81. vE: Sei 9tez 
Y a unb ber Regen wird zu Regenftrömen bur 


7. 60 verfiegelt er dann die % aller M., bafi es 
I, müffen alle €. feines Werks. B: erfennen ... Ges 
mádté. dW: lähmet ... [ihn] etf. o. M. feiner 
Schöpfung. vE: bamit a. M. et. f. Werk? 

8. B: Da gehet b. Wild ... in f. Löchern. dW:inf. 
Lager, u. rubet in f. Hö fen. vE: Höhle ... auf f. €. 

9. B: Aus ber innerften Kammer f. ein Sturm⸗ 
wind, u. 9. ben zerftreuenden Winden 8. dW: Süden 

. Stürme, u. aus b. Norden δὲ, vE: Aus b. Süd: 
fammer f der Sturm ... bie f. 

10. B: gibts Fr. baf bie breiten 9B. sufammenz 
frieren. ies entftebt Già, u. b. Breite ber 9B. wird 
eng. VE: breiteften Gemáffer werden feftgeftellt. 


Siob. 


(37,7—20.) 583 


Froft u. große Waſſer. Das Licht durch Wolfen. Wie ein gegofiner Spiegel, KIXVEL 


und zum Spfagregen, fo ift der Plabre- 
7 gen da mit Macht. * Alle Menfchen hat 
er in ber Hand αἴ verfchloffen, pag bie 
8 &eute Iernen, a8 er thun fann. * Das 
wilde Thier gehet in die Höhle, und bleibt 
9 an feinem Ort. *Vom Mittag her fommt 
Metter, und von Mitternacht Kälte. 
10 *Dom Odem Gotted fommt Froft, und 
große Waffer, wenn er aufthauen laßt. 
11 * Die dicken Wolken ſcheiden fid, bag e8 
helle werde, und durch den Nebel bricht 
12 fein Licht. * Er fefret bie Wolfen, mo 
er hin will, daß fte fchaffen alles, 8 
er ihnen gebietet, auf bem (rbboben, 
13*e8 fei über ein Gefchlecht ober über 
ein Land, jo man ihn barmherzig fin- 
det. 
14 Da merfe auf, Hiob! ftehe, und ὑεῖς 
15 nimm die Wunder Gottes! *Weißt du, 
menn Gott folches über fie bringt? und 
wenn er das Licht feiner Wolken läßt 
16 hervorbrechen? * Weißt du, wie fid) bie 
Wolfen auéftreuen? Welche Wunder bie 
17 Vollkommenen wiſſen. * Daß deine Klei- 
der warn find, menn dad Land ftille ift 
18 vom Mittagswinde? * ya, bu wirft mit 
ihm die Wolfen ausbreiten, bie feft ftehen 
19 wie ein gegoffener Spiegel. * Zeige ung, 
was wir ihm fagen (ollen; denn mir wer= 
den nicht dahin reichen vor Finſterniß. 
20 * 3Ber wird ihm erzählen, daß ich rede? 
650 jemand redet, der wird verfchlungen. 


11. U.L: daß helfe. 
15. A.A: wann. 


12. U.L: gebeut. 


11. Auch ich. f. 5. W. wieder. dW: in Regen 
ſtürzt er herab die Wolfe, 66 zerftreuet das Geroolf [. 
Blitz. vE: zur Wäfferung. B: befchweret er das Gew. 
mit Feuchtigkeit, ba er feine lichten Wolfen zerftreuet. 

12. wendet bie Wechfel ber Dinge mit Elugem 
Kath. dW: es m. fid) ringsum nad) feiner Leitung, 
zu thun, t. erihm geb. über ben Erdfreis. vE: läßt 
fie fich wenden ... Lenkung, damit f. Alles Leiften ... 
geboten auf bem (δ. B: in ben Umfreifen wo. er fid) hin 
.זב‎ her mit f. Rathſchlägen, um fie auszuführen, in 
allem ... 

13. ob er3 zur Ruthe, oder für fein Land, ober 
aus Barmherzigkeit Pommen laffe. D: 66 fei 3. 9t. 
entw. wegen f. Landes, ober 66 f. x. Wohlthat, fo 
wird ers ihn finden laffen. dW: a. Geifel ... 001: 
thun, das er zu Theil werben läßt. vE: bald ... bald 
... braucht er fte. 

14. B: bleibe ftehen u. betrachte. dW: fte u. 
merP auf ₪. W. vE: ft. fill. 


17551555. pam, et hyemis pluviis et imbri for- 


titudinis 5086; * qui in manu om- 7 
nium hominum signat, ut noverint 
PU. singuli opera sua. *Ingredietur be- 8 
3840. Slia latibulum, et in antro suo mo- 
£s.21,1. Tabitur. *Ab interioribus egredie- 9 
tur tempestas, et ab Arcturo frigus. 
P275!" * Flante Deo concrescit gelu, et10 
rursum ]latissimae funduntur aquae. 
* Frumentum desiderat nubes, et 11 
"^^ — pubes spargunt lumen suum, *quae 12 
lustrant per circuitum, quocumque 
eas voluntas gubernantis duxerit, ad 
PeH55. omne quod praeceperit illis. super 
[21,9, faciem orbis terrarum, *sive in una 3 
Ps.65,1Us 


' tribu, sive in terra sua, sive in quo- 
cumque loco misericordiae suae eas 
jusserit inveniri. 

Ausculta haec, Job! sta, et consi- 14 
dera mirabilia Dei! * Numquid scis, 15 
quando praeceperit Deus pluviis, ut 
ostenderent lucem nubium ejus? 

35,5355, * Numquid nosli semitas nubium ma- 6 

[io twsgnas et perfectas scientias? * Nonne 17 

vestimenta tua calida sunt, cum per- 
.».  flata fuerit terra austro?  * Tu for- 18 

P.104,2.E, Sllan cum eo fabricatus es coelos, 
Ex3es. qui solidissimi quasi aere fusi sunt? 

* Ostende nobis, quid dicamus illi; 19 

nos quippe involvimur tenebris. * Quis 20 

narrabit ei, quae loquor? Etiam- 

si locutus fuerit homo, devorabitur. 


9. S1 austri (p. interior.). 


15. hervorſcheinen. B: mann fid) 60. an biefe 
Dinge madjt. dW: fte im Sinn hat, m. er leuchtet 
mit Feuer απ f. Gewölf. vE: fte befehligt u. leuchten 
I. ben Blitz. 

16. um das Gewäge ber W., die W. des ."סט‎ 
Weiſen. dW: Schweben ... D. an Weisheit. vE: 
Mogen. 

17. Wie ... werden, dW: heiß Y. τὸ. die Erde 
fhwül wird v. Süden. vE: b. 2. jd. v. Süd— 
winde. 

18. Wirft du ... den Himmel fpannen, daf er f. 
ftebe. dW: fannft bu wie er den Aether fp. vE: 9. 
ausbreiten. 

19. B: nichts fonnen vorftellen. dW: vorbringen. 
vE: brächten n. hervor. 

20. Wirds ihm erzählt werden ... oder wird Sec 
mand ihm fagen, er fei 5. (dW: Spräche der Menfch, 
fo würd’ er vernichtet. vE: fürwahr er w. v». werben? 
A: Wollte aud) ein M. reden, er würde verfähl.) 


- 


584 (37,21—38,11.) 


Job. 


XXXVII. 


Dei adversus Jobum sermo. 


21 Πᾶσιν γὰρ οὐχ ὁρατὸν qos, τηλαυγές ἐ ἔστιν ἕν 
τοῖς παλαιώμασιν, ὥςπερ τὸ παρ αὐτοῦ ἐπὶ νε- 
φῶν ἐξῆλϑεν. 22^ dno βοῤῥᾶ νέφη χρυσαυγοῦν- 
τα ἐπὶ τούτοις μεγάλη ἡ ἡ δόξα καὶ τιμὴ 23 τοῦ 
παντοκράτορος, καὶ οὐχ εὑρίσκομεν ἄλλον 
ὅμοιον αὐτῷ καὶ τῇ ἰσχύι αὐτοῦ. Ὁ τὰ δί- 
xax κρίνων, oit, ὅτι οὐκ εἰςακούει αὐτός; 
24 Ζιὸ φοβηϑήσονται αὐτὸν ἄνϑρωποι, φοβη- 
ϑήσονται δὲ αὐτὸν καὶ οἱ σοφοὶ τῇ καρδίᾳ. 


*XXWVIEEK. M δὲ τὸ παύσασϑαι 
᾿Ελιοὺν τῆς λέξεως εἶπεν ὁ κύριος τῷ Jof διὰ 
λαίλαπος καὶ νέφους" 

2 Τίς οὗτος 6 κρύπτων ne βουλήν, συνέχων 
δὲ ῥήματα ἐν καρδίᾳ, ἐμὲ δὲ oierau κρύπτειν; 
8 Ζῶσαι ὥςπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου" ἐρωτήσω 
δέ σε, σὺ δὲ μοι ἀποκρίϑητι. 


4 Ποῦ ἦσϑα, ὅτε ἐθεμελίωσα τὴν γῆν; ἀνάγ- 
γειλόν μοι, εἰ ἐπίστασαι σύνδσιν. M Τίς ἔϑετο 
τὰ μέτρα αὐτῆς, εἰ οἶδας; ἢ τίς ὃ ἐπαγαγὼν 
σπαρτίον en αὐτῆς; 9 Emi τίνος δὲ οἱ στῦλοι 
αὐτῆς πεπήγασιν; τίς δὲ ἐστιν ὃ βαλὼν 
λίϑον γωνιαῖον em αὐτῆς; 7 Ὅτε ἐγενήϑη 
ἄστρα, ἤνεσάν μὲ ἐν φωνῇ μεγάλῃ πάντες @y- 
γελοί μου καὶ ὕμνησαν. 


8 Ἔφραξα δὲ ϑάλασσαν πύλαις, ὅτε ἐμαιοῦτο 
καὶ ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτῆς ἐξεπορεύετο" 
9 ἐϑέμην δὲ αὑτῇ ψέφος ἀμφίασιν, ὁμίχλῃ δὲ 
αὐτὴν ἐσπαργάνωσα" 10 ἐϑέμην δὲ αὐτῇ ὅρια, 
περιϑεὶς κλεῖϑρα καὶ πύλας" 11 εἶπον δὲ αὐτῇ" 
[Μέχρι τούτου ἐλεύσῃ, καὶ ovy ὑπερβήσῃ, ἀλλ᾽ 
ἐν σεαυτῇ συντριβήσεταί σου τὰ κύματα. 


21. B: Πᾶσ. δὲ ἐχ 0g. τὸ φῶς... .ἐξῆλϑ. 

23. B* τὸ (DEFX: zaga) ... * αὐτῷ xai (43 uncis 
incl.). BDEFX: κρίνων, 8x οἴει (DX: οἴη) ἐπακόευν 
(DEFX: eic cuv) αὐτόν. 

24. Bt ot (a. ἄνϑρ.) ... 


1. B: νεφῶν (FX: EC 

2. F* us. 

3. D (alt. man. ) i (ab in. ).4λ λὰ νῦν. 

4. B: Il ἧς ἐν τῷ ϑεμελιᾶν τὴν y.; ἀπαγγ.. 
er. DX: δή μοι. 

ΤῊΣ Dx* Ta. . ἐπάγων. 


6. B* (pr. ) δὲ (A? uncis incl.). A?B (pro στῦλ.) 


n uf 
.670- 


κρίκοι. ΑΞ: [ἐπ]. DX: ἐπ αὐτήν. 

7. B: ἐγενήϑησαν ... * ἐν ... Ἔκ, ἡ τὰν. (A? uncis in- 
cl.). 

8. B: ὅτε ἐμαίμασσεν (* xai) ἐκ 04. . .. ἐχπορευο- 
μένη. 


11. B: Εἶπα. Al: ἐκ ὑπ. FX: συντριβήσονται. 
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אִלְהִים: 
Tem 8‏ בִּדְלְתִיִם Era "r$ p‏ 
NY 9‏ בְּשמִי ia) ἊΣ‏ וערפל 
ὙΌΣ Sau ΠΡΌΣ "‏ חק קי "iN?‏ 
ἃ T Ἢ maid‏ ואמר Nin a‏ 
ְלָא תסיף וּפָּא ros ΤΩ me‏ 


y... א מנ ו או מן-‎ 2 BL m 
11. בנ א תבא‎ ib. חוסיף,‎ N22 
ib. א' במקום ה"‎ 


21. das doch am Himmel ... binburcbftreidbet ... 
dW: Nun, fie fdjauen ja m. ins Sonnenlicht, das 
firahlet im Aether, menn b. Wind darüber führt u. 
ihn reinigt. vE: Aber jet ... 66 ſchimmert burd) die 
Wolken; 66 zieht ein W. vorüber u. flürt fie auf. 

22. vE: Aus Norden femmt er golden fer; um ©. 
ift ſchauervolle Pracht. B: Da wird v. M. ein golde⸗ 
ner Glanz kommen, von G., der erſchrecklich ift von 
Majeſtät. (dW: und am Himmel Goldglanz fervorz 
geht. Bei ©. welde fuchtbare Majeftät!) 

23. mögen wir. dW: Der 9f., wir dringen mn. zu 
ihm; gr. ifteran Macht, u. an 9t. ut. Gerechtigkeit; 
er unterbrüdt n. ΝΕ: erfaffen ihn nicht: gr. an 3X. 
u. ©. u. vieler Güte; er verantwortet fid n. (B: bet 
fo ar. ift v. ἥδε, ba. et das 9t. u. große Ger. n. wird 
unterdrüden Laffen.) | 


Hiob. 


(37,21—38,11.) 585 


Gottes Nichtfinden. Der Erde Gründung u. 


bie Morgenfterne, Das Meer, IXXVII. 


21 * 8t fiehet man das Licht nicht, 8 
in ben Wolfen helle leuchtet; wenn aber 
22 ber Wind wehet, (o wird e8 ffar. *Von 
Mitternaht fommt Gold, zu 806 vor 
23 bem ſchrecklichen Gott. * Den Allmäch— 
tigen aber mögen fie nicht finden, ber 
jo groß ift von Kraft; denn er wird 


* At nunc von vident lucem: subito 21 
aér cogetur in nubes, et ventus 
transiens fugabit eas. *Ab aquilone 22 
aurum venit, et ad Deum formido- 
losa laudatio. * Digne eum invenire 3 


9.4. 12, 13. 16. on possumus: magnus forlitudine 
36,22.Ps.145 Σ 


3:[Jop.i3,3. el judicio el justitia, et enarrari non 


von feinem Recht und guter Sache nicht | p.555. potest. *Ideo timebunt eum viri et 4 
24 Rechenſchaft geben. * Darum müjfen ihn non audebunt contemplari omnes qui 
fürchten bie eute; unb er fürchtet fid) sibi videntur esse sapientes. 
- לסל‎ feinem, wie weife fie find. 
XXXVIII. Und ver Herr antwor- Respondens autem XXX V ERR. 
37,2ss. Ex.19 


tete Hiob aus einem Wetter und ſprach: 


2 Wer if ber, ber fo fehlet in der | "5," Quis est iste involvens sententias 2 
Weisheit und redet jo mit Unverftand? | :ל"‎ sermonibus imperitis? * Accinge sic» 8 
3* Gürte deine enden wie ein Mann. | "424^ ut vir lumbos tuos! Interrogabo te, 
Ich will dich fragen, fere mich. et responde mihi. 
4 Do mareft bu, ba id) bie Erde grün- Ubi eras, quando ponebam funda- 4 
bete? ſage mir8, Bift bu jo flug.| Ts» menla terrae? indica mihi, si habes 
5 * Weißt bu, wer ihr dad Maaß gefeßt | pu.su,.r,, intelligentiam. — * Quis posuit men- 5 
Dat? ober wer über fie eine 9tidbtidnur | *”'* — suras ejus, si nosti? vel quis tetendit 
6 gezogen hat? * Doer worauf fteben ihre »,7 Super eam lineam? *Super quo 6 
686 verfenft? ober wer Dat ihr einen bases illius solidatae sunt, aut quis 
7 Gdftein gelegt, * גל‎ mid) bie Mor- demisit lapidem angularem ejus, - 
genfterne mit einander lobten und jaudj- * cum me laudarent simul astra ma- 7 
zeten alle Kinder Gotte8? | 1,6.2,1.Dn,3, 111188, et jubilarent omnes filiu Dei? 
8 Der hat das Meer mit feinen Thüren | "2555; — Quis conclusit ostiis mare, quan- 8 
verfchlofjen, ba eà herausbrach mie au8 | 60 erumpebat quasi de vulva proce- 
9 Mutterleibe? *da ich es mit Wolken Ps 1949. dang) * cum ponerem nubem vesti- 9 
Eleidete, und in Dunkel einwickelte wie mentum ejus, et caligine illud quasi 
10in Windeln? *da ἰῷ ibm den Lauf pannis infantiae obvolverem? ὃ Cir- 10 . 
brad) mit meinem Damm und feste ihm | 275.35; cumdedi illud terminis meis, et posui 


11 Riegel und 30100 *und fprady: 8 
bieher jollft bu fommen und nicht weis 
ter, bier follem fid) legen deine ftolgen 
Wellen? 


23. U.L: mögen fte nicht begreifen. 


24. ihrer Reiner wird ibn fehen. AW.vE: fürchtet 
ibn, ibr Menſchen! dW: Ihn fdjauet Keiner der 
Weiſeſten. vE: Alle Weifen fehen nichts! B: Er 
fiehet feine W. von Herzen an. 

1. ausdem 38. 

2. ber den Rath verdunfelt. dW.vE.A: [meinen] 
Rathſchluß. B.dW: verfinftert. B: mit Worten ohne 
Erfenniniß. dW: Reden ohne Berftand. vE: durch 
TB. ohne Kenntniß. 

3. dW.vE: belehre (tur) m. 

4 B: החוש‎ bu von ?Berfianb weißt. dW.vE.A: 
(Ginficbt) Haft. 

9. dW.vE: 9B. beftimmte ihre Maaße ... die tef: 
fdnur. 

6. dW: ward ihr Grunb eingefenft? ... fegfe ihren 


iss. Des, Dominus Job de turbine dixit: 


'vectem et ostia, *et dixi: Usque 1 
huc venies, et non procedes amplius, 

et hic confringes tumentes fluctus 
tuos! S 


104,9.Jer.5 
22. 


(€. ΝΕ: ihre Grunbfeften. 

7. B: ftoffocten. dW.vE: beim Subeln aller M. 

8. mit Th. B: verzäunet. dW: umfchloß m. Tho— 
ten ... hervorbr. aus bem Mutterfchooß. vE: den M. 
durchbrechend hervorkam. 

9. B: die W. zu feinem Kleid machte, u. die Dun= 
felheit גוג‎ f. 98. dW: ihm Gewölf gab zum Gewand, 
u. Wolkennacht zu 20. vE: Wolkendunkel zu feiner 
Windel. 

10. B: über ihm mein beftimmtes Maaß abbrad), 
u. ftellte ... dW: ihm feine Grenzen beftimmte. ΝΕ: 
ringsum zumaß meine Grenze. 

11. B: foll fichs I. mit Erhebung deiner 90. dW: 
fet ein Ziel gefegt bei b. Wogen Treß. vE: fell 
brechen ... A: deine angc(djwollnen W. zerbrechen. 


586 (38, 12—27.) 


Job. 


mm — — — ——— — — — — — — — — 


XxXXXWVIII. 


Dei adversus Jobum sermo. 


12 Ἢ ἐπὶ cov συντέταχα φέγγος πρωινόν; 
ἑωςφόρος δὲ ἐπίδεν τὴν ἑαυτοῦ τάξιν, ἐπι- 
λαβέσϑαι πτερύγων γῆς καὶ ἐκτινάξαι ἀσεβεῖς 
85 αὐτῆς; 13 Ἢ σὺ λαβὼν 7 γῆν πηλὸν ἐπλα- 
σας ζῶον, καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔϑου ἐπὶ γῆς; 
15 4φείλω δὲ ἀπὸ ἀσεβῶν τὸ φῶς, καὶ βρα- 
χίονα ὑπερηφάνων συνέτριψας; 

16 Ἦλϑες δὲ ἐπὶ πηγὴν ϑαλάσσης, ἐν δὲ 
ἔχνεσιν ἀβύσσου περιεπάτησας; 17 Avoiyovrau 
δέ σοι φόβῳ πύλαι ϑανάτου, πυλωροὶ δὲ ἄδου 
ἰδόντες σὲ ἔπτηξαν; 18 Νενουϑέτησαι δὲ τὸ 
εὖρος τῆς vm οὐρανόν; ‚Avayysılor δέ μοι; 
πόση ἥτις ἐστίν. 


19 Ἐν ποίᾳ δὲ γῇ αὐλίζεται φῶς; σχότους 
δὲ ποῖός ἐστιν τόπος; 20 E? ἀρα ἀγάγοις με 
εἰς ὅρια αὐτῶν; 2 δὲ καὶ ἐπίστασαι τρίβους 
αὐτῶν; 2! Οἶδα ἀρα, ὅτι τότε γεγένγησαι, 
D δὲ ἐτῶν cov πολύς. 


22 Ἤλϑες δὲ ἐπὶ ϑησαυροὺς χιόνος, ϑησαυ- 
ροὺς δὲ χαλάζης ἑώρακας; 23’ “πόκεινται δέ 
σοι εἰς ὥραν ἐχϑρῶν, εἰς μι μὰν πολέμου καὶ 
μάχης. 

24 ]Jodev δὲ ἐκπορεύεται πάχνη, ἢ διασκε- 
δάννυται vótog εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν; 257% 
δὲ ἡτοίμασεν ὑετῷ λάβρῳ ῥύσιν; ὁδὸν δὲ κυ- 
δοιμῶν, 290 τοῦ ὑετίσαι ἐπὶ γῆς οὗ οὐκ ἀνήρ, 
ἔρημον οὗ οὐχ ὑπάρχει ἄνϑρωπος ἐν αὐτῇ, 
21 τοῦ χορτάσαι ἄβατον καὶ ἀοίκητον, καὶ τοῦ 
ἐκβλαστῆσαι ἔξοδον χλόης; 


12. A2: οὖδεν (B: εἶδεν, X: ἐφίδεν). 13. B* xoi. 
14. EFX: Kai .ג טס‎ DFX: γῆς πηλὸν (E: ἀπὸ γῆς m.). 
B: λαλ. αὐτὸν. | 15. B: φεῖλες ... φῶς, Boa. δὲ ὑπ. 
10. AIDEFX: γῆν (πηγὴν A2B; X: γῆς s. A). 
18. B: Avayy. δή μοι πόση (Χ: πῶς ἢ) τίς ἐστι. 
19. B*'E» .. . T (ἃ. φῶς) 0 ...(pro ἔστ.) ὃ. 20. B* xoa. 
21. A2EX: Οἶδας / —— Al: εἰς 7870 )% 
A?B). 23.B: ἀπόκειται. A?: [cor]. B: πολέμων. 
Al. interrog.: μάχης; 20. A?FX: κυδοιμῷ. 26. A? B: 
ἐπὶ γῆν (EX: ini τὴν y.). Αἴ: 8 ὑπ. 


12. B.vE: in deinen Tagen ... angewiefen. vE: 
bem Frühroth feine Urftätte! dW: Gebotft bu je in 
‘deinem eben ... wote[eft ... Stätte. 

13. fie ... faffeten , u. b, Uebelthäter ... dW: 6 
umfaſſe bie Säume ... Frevler von טס‎ 4% 
werden. vE: faffe .. . vertrieben iv. b. Böfen v. ihr. 

14. bafi fie fich wandle mie Siegelthon u. fie da= 
fteben ... dW: wenn f. f. wandelt ... [Alles] * 
tritt w. e. Gewand. vE: daß εὖ ... fid) darftelle .. 
A: wiedergeformt werde u. baftefje .. 

15. bem Hebelthätern ... werde. — zerbr. dW: 
wenn ben Frevlern .. enirügt wird u. ber hochgeho⸗ 


πῶ πῶ πὴ "pA ΤΡῚΣ המימיף‎ 12 
Papa ὙΌΣ לאַחוּזבְּכנפות‎ rapa 13 
spin ana 3ennn : 722 ΚΌΜΗ 14 


| Di uu ya 522 29 arm 


P "-» le; 


: תִּשְבָר‎ mad ור‎ ΘΝ 
min "pn DI non 16 
טעַרִימוֶת‎ A זו הֶתְהַלַכְתּ: הננלו‎ 
mann nsn צלמות‎ "yn 18 
into PITON 737 Ra? 


"Meu vun spes 19‏ וחשף 
כ Jap] ^» wpy nrw‏ אֶלדנְּבוּלו 
pyT ivo ns) par yn‏ »7 
oa) "jp "EE TOS TN‏ 
DRITT ₪‏ אָל-אצרית 325 ואוצרות 
72235 תרְאה: אשר ΠΗ mol‏ צר 
si‏ קרב monu‏ 
anne ox‏ אור יָפֶץ "7p‏ 
ה mob som ὙΠ ΟΣ‏ — 
c‏ דרה לחזיז קלית: "pono‏ על- 
| אָרֶץ לאדאיש מַדָבָר ΕἿΣ end‏ 
27 לְהַמָבִּיע DNO‏ וּמְשואֶה masse‏ 
— — 


v. השחר כ'‎ my 
v. 13.15. ע' תלויה‎ 
v. 19. בנ"א איזה‎ 
y. 22. בנ"א ואצרות‎ 
v. 24. בנ "א איזה‎ 


v. 27. בנ "א שואה‎ ib. מוצא‎ N32 


bene A. gelähmet. vE: daß entzogen tv. x Böfen a 
gebrochen b. gehobene A. B: hohe A. zerbr. 

16. B: bis zu ben Ausflüffen ... bie eng 
des Abgrundes durchgewandelt. ΟὟ: ὁ 9X. 
Duellen ... das Snnte b. T. burdjivanbelt. $^ Ties 
fitt... . bift du auf bem innerften Grund gewandelt. 

17. B: entbedet, bag bu ... des Todesfchatteng gef. 
haft. dW: Gntgillten fid) bit b. Pforten.. ‚ber Todes⸗ 
0) 

18. überfchauet bie Breiten ber E. B: 6 — —— 
tet bis an ... A: erſchauet. 

19. dW: qur Wohnung 66ל‎ ., u. die S. wo hat ſie 


Hiob. 


* 


(38,12—27.) 581 


Die Thore der Finfternif. Der Weg des Lichts. 


Schnee, Hagel u. Plagregen. TX X W RET. 


12 Haft bu bei deiner Zeit bem Morgen 
| geboten, unb ber Morgenröthe ihren Ort 
13 gezeigt, *daß die Eden ber Erde ge- 
faffet und bie Gottlofen heraus gefchüt- 
14telt würden? *Das Siegel wird fid) 
wandeln mie Zeimen, unb fte ftehen wie 
15 ein Kleid; * unb ben Gottlojen wird ifr 
Licht genommen merben, unb ber Arm 
ber Hoffärtigen wird zerbrochen werben. 
16 Bift bu in ben Grund des Meers ge- 
> fommen, und haft in ben Zußtapfen ber 
17 Tiefe gewandelt? * Haben fid) bir 8 
Todes Thore je aufgethan, ober Daft 
bu gefehen bie Thore ber Finfterniß? 
18 * Haft du vernommen, wie breit die Erde 
[εἰ ὃ Sage an, weißt du folches Alles? 
19 Welches ifl ber Weg, ba das Licht 
wohnet, und welches (ei ber Ginfternig 
20 Stätte, *daß du mögeft abnehmen feine 
Grenze, und merken den Pfad zu {εἰς 


Licht, unb auffahrt ber Sftminb auf 
25 Erden? *Wer hat bem Plabregen {εἰς 
nen auf ausgetheilt, und ben Weg bem 
20 918 und Donner, *daß e8 regnet auf 
ba8 Land, ba niemand ift, in ber Wüſte, 
| 275a fein Menſch ift, * bag er füllet bie 
(inüben unb Wildniß, und macht, bag 


Gras wait? | 
| ihren Gig. vE: Wo geht ... ift ihre Urftätte. 
| 20. B: 66 bringen fónnteft zu feiner Grenze ... 
die Pfade feines Ὁ. (dW: Denn bu führteft fte wohl 
bis zu ihrer ©. u. Tenneft ... zu ihrem Haus! vE: 
"Doch bu 99000168 ... ja du 1. wohl ...!( 

21. Weißt du 68, weil bu damals geb. warft? u, 
bie 3abIb. T. ſo groß ift? (AW: Du τὸ. es, denn bam. 
τὸ. du fchon geb., ... ift fo groß! vE: ja gr.) 

22. das Rüfthaus be8 H. gef. B: gefommen zu den 
Schatzkammern des Schn. vE: Vorrathskammern. 
| dW: zur Borrathsfammer. A: in bie Schäße ... gez 


gangen. 
23. B: gefparet ... Angft. dW: den ich fpare für 
gni 1 . VE: auffpare f. 

| des Kampfes u. der Schlacht. (A: zuberei⸗ 


Ps.77,20.Jer. 


26,6.10,21. 


13. Al.: exclusisti. 


Numquid post ortum tuum prae- 12 
cepisti diluculo, et ostendisti auro- 
rae locum suum?  * et tenuisti con- 13 


Gn.1,5. 


Nen, 13.p,.CUliens extrema terrae, et excussisli 

13,41.215,1mpios ex ea? * Restituetur ut lutum 14 
P5.102,27. E, Signaculum, 
Job. 18,5.18,. Mentum. 


21,17;Ps.10 
15.Ez.30,22, Ud 


et stabit sicut vesti- 

* Auferetur ab impiis lux 15 
, et brachium excelsum confrin- 
getur. 

Numquid ingressus es profunda 0 
maris, et in novissimis abyssi deam- 
bulasti? * Numquid apertae sunt tibi 17 
portae morlis, et ostia tenebrosa vi- 
disti? * Numquid considerasti latitu- 18 
dinem lerrae? 

Indica mihi, si nosti, omnia, * in 19 
qua via lux habitet, et tenebrarum 
quis locus sit, *ut ducas unumquod- 20 
que ad terminos suos, et intelligas 


31,37. 


Ps.9,14. 


Ap.20,9. 


15,7.(ps.139,gemilas domus ejus. * 5010288 tunc, 21 


21nem Haufe? *Wußteft bu, bag bu zu 15 quod nasciturus esses? et numerum 
ber Zeit follteft geboren werden, unb dierum tuorum noveras? 
wie viele deiner Tage fein würden? 

22  ?Bift bu gemefen, da der Schnee δεῖς Numquid ingressus es thesauros 22 
fommt, ober haft bu gefehen, mo der | 799975. nivis, aut thesauros grandinis aspe- 
23 Hagel herfommt, * bie ich habe verhals | ל‎ το, xisti, * quae praeparavi in tempus 23 

ten bi8 auf bie Zeit ber Trübfal unb | 1096 hostis, in diem pugnae et belli? 
auf ber Tag be8 Gtreit8 und frieg8? δὲ νι 
24 Durch melden Weg theilt fd) das 3630378. Per quam viam spargitur lux, di- 24 


viditur aestus super terram?  * Quis 25 


28,26.Jer.10, dedit. vehementissimo imbri cursum, 
13.Ps.135,7 


^et viam sonantis tonitrui, *ut plue- 26 
ret super terram absque homine in 
deserto, ubi nullus mortalium com- 
Ps.107,35, IDOTalur,  * ut impleret inviam et27 
desolalam, et produceret herbas vi- 
rentes? 


Job.36,28, 


18. Al.: latitudines. 


tet auf Feindes Zeiten?) 

24. {ἄρτος aus. B: Welches ift ber W. ba ... ba 
fid) ... verſtreuet. dW: verteilt ... zerftr. über das 
£anb. 


25. b. Wafferguf die Rinne geöffnet, u. b. born: 
nernden BI. b, W. ₪: bem Bliten be8 D. dW- 
theilt dem S9tegengufje Kanäle αὖ... Wetterftrahl. 
vE: theilte .ל‎ Regenftrom die K., u. die Bahn b. 
Donnerftrahl. 

26. dW: ohne Menfchen, auf Steppen ... 
Heide, wo 1. 9t. weilet. 

27. au fättigen Einöde, ... wachfen zu machen bie 
Sproffen des Grafes. B: einen grafichten Ort grü— 
nend zu machen? αὐ: ber Graswuchs fprofjet. vE: 
treiben zu laffen das fproffende Grün. 


vE: 


886 (38,28 -41) 


XXXVIII. 


net adversus Jobum sermo. 


28 Tic ἐστιν ὑετοῦ πατήρ; τίς δέ ἐστιν ὁ 53s היש 25" אב או מיההוּליד‎ 


τετοκὼς συνοχὰς͵ καὶ βώλους δρόσου; |, 29 Ἐκ 
γαστρὸς δὲ τίνος ἐκπορεύεται κρύσταλλος; 
πάχνην δὲ ἐν οὐραν Q τίς τἕτοκεν; in] κατα- 
βαίνει ὡς ὕδωρ ῥέον; Πρόςωπον δὲ ἀσεβοῦς 
τίς ἔτηξεν, συνῆκας; 

31 2εσμὸν δὲ Πλειάδος ἔγνως; ἢ φραγμὸν 
Ξἐρίωνος ἤνοιξας; 82 Ἢ διανοίξεις MaLovond 
ἐν καιρῷ αὐτοῦ; καὶ Ἕσπερον ἐπὶ κόμης av- 
τοῦ, καὶ ἄξεις adds 33 Enioraoaı δὲ τροπὰς 
οὐρανοῦ, ἢ τὰ ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁμοϑυμαδὸν γινό- 
μενα; 


84 Καλέσεις δὲ νέφος φωνῇ, καὶ δρόμῳ ὑδα- 

, t , , , - 

voc 200000 ὑπακουσεταί σου; 39 ᾿“ποστελεῖς 

δὲ κεραυνούς, καὶ πορεύσονται; ἐροῦσιν δέ 

- , 3 4 36 1 ἐδ : x t , 

co Τί ἔστιν; Τίς ἔδωκεν γυναικὶ vga- 

/ , 

ouarog σοφίαν καὶ ποικιλτικὴν ἐπιστήμην; 

97 Τίς δὲ ὁ ἀριϑμῶν νέφη σοφίᾳ, οὐρανὸν δὲ 

εἰς γῆν ἔχλινεν; 38 Κέχυται γὰρ ὥςπερ γῇ 

χωνείᾳ, κεκόλληκεν δὲ αὐτὸν ὥςπερ a. 
λίϑοις. Ἶ 


39 Θηρεύσεις WA βοράν, ψυχὰς δὲ 
δρακόντων ἐμπλήσεις; 40 Ζεδοίκασιν γὰρ ἕν 
. κοίταις αὐτῶν, κάϑηνται δὲ ἐν ὕλαις ἐνεδρεύον- 
τερ. 41 Ti δὲ ἡτοίμασεν κόρακι βοράν; Neoo- 
σοὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς κύριον κεχράγασιν, πλανώ- 
μένοι τὰ σῖτα ζητοῦντες. 


28. B* cvvoy. xai (A? uncis incl.). EFX: βόλες. 

29. B1 (a. κρύστ.) ὁ. 

30s. B: ὥςπερ v0. ... Ἐ δὲ. A? F: ἀβύσσε (ρτο ἀσεβ.). 
ΑΞ: ἔπηξεν (ἔτηξεν A!TEFX; B: ἔπτηξ.). B: ἔπτη- 
ev; συνῆκας δὲ δεσμ. Πλειάδος (* ἔγν.), oi qp. ... 

32. A2EX: κώμης. B rell. * (alt.) xa; (A? uncis 
incl.). EFX: ἀξ. αὐτόν. 

34. B: τρόμῳ. - 

36. BT (p. Τίς) δὲ. A?B: γυναιξὶν. B: ἢ ποικ. 
At (p. ποικ.) σοφίας (A? inter uncos, B*). 

38. B (pro γὰρ) de. Al: γῆς (γῇ A?B). A? (pro 
xov.) χωνείᾳ. B: κεκόλληκα ... λίϑῳ κύβον." 

41, B (pro alt. δὲ) γὰρ. ΑἹ: 


(αὐτὸ πρ. xg. B; 22: αὐτῇ πρ. κύρ. [αὐτ8]}). 


πρὸς κύριον αὐτῷ 


28 
0b» npn מִי יָצָא‎ qozo ibo 
"NEC on NS ios מי‎ n" ל‎ 
— תהום‎ 255 
—i np»s».nbma "pns 31 
התציא‎ inpem Dos nieve 
emn moz w^» imr ni" 
cbpTEN c'e nin parts 
iy 82 Toon 
ΘΟΕ הַתָרִים 235 קולף‎ 4 
ְּקִים וילכו‎ "bur TD 
nine2 nen m לף‎ Yan? 6 
“ἸῺ ΠῈΣ ΡῈ 102772 א‎ ΠΙΏΞΓΙ 37 
בְּחְכְמָה ונבל שמים‎ ΡΠ "EC 
pru ^E? בְּצְקת‎ impu "ois 
"PET CREE tle 
כְּפִירִים‎ nmm me wap הַתְצוּד‎ 990 
"s במְעונות‎ tn» nam מ‎ 
ללףב‎ PE" "Q לְמוּדאָרֶב:‎ ΓΙΞΩΞ 4 
יתשו‎ Yen אלאל‎ js "TE 


בנ"א התוציא .32 
בלדר A. US‏ 


28. bie KRüglein. B.dW.vE: Hat ber R. einen 
Pater? 

29. 9t. des Himmels geboren. DB: Bauch. dW: 
Schooß. vE: Mutterichooß. A: Froſt vom H. 

30. dW: Wie Stein, verfchwindet b. W., u. die 
Slade ber Fluthen hält zufammen. vE: Wie in Θέ. 
verftedt fi ... b. Sluth bindet fid). A:mwird gereffelt. 
(B: ὃ. Fläche δ Abgrunds fih zufammenhalte.) 

31. des Siebengeftirns ... bie Feſſeln ... B: bie 
—— dW: Knüpfift bu... vE: ftnüpfz 
teft. 

32. bie Planeten. dW: Führeft bu des Thierfrei- 
ſes Bilder hervor. vE: die St.rnbilder zu ihrer 3. 
dW: leiteft b. Bären mit feinen 8. B: b. 8. neben f. 
S.I. du die? B: Fannft bu fie, ben 28 .. 

33. die Ordnung be8 $. ... ibm feine Vorſchrift 
ſtellen. B: Ordnungen der H. dW: Satzungen. vE: 
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Die ſieben Sterne κε, Die Waſſerſchläuche am 


28 Wer iſt des Regens Vater? Wer hat 
29 bie Tropfen des Thaues gezeuget? *Aus 
weß Leibe iſt das Eis gegangen, und wer 
hat den Reif unter dem Himmel gezeuget, 
30 * daß das Waſſer verborgen wird mie un— 
ter Steinen, und die Tiefe oben geſtehet? 
Kannſt du die Bande der fieben Sterne 
zuſammen binden? oder das Band des 
32 Orion auflöſen? * ftannft du den Mor— 
| genftern Bervorbringen zu feiner Zeit? 
oder den Wagen am Simmel über jeine 
33 Kinder führen? *Weißt bu, wie ber 
Himmel zu regieren ift? oder fannft bu 
ihn meiftern auf Erden? 
34 Kannfl du deinen Donner in ber Wolfe 
hoch herführen? ober wird bid) bie Men— 
35 ge 66ל‎ Waſſers verbeden? * Kannft bu 
bie Blige auslaſſen, baf fte hinfahren 
36 und fprechen: Hier find mir? * Wer 
gibt bie Weisheit in das Verborgene? 
37 Wer gibt verfländige Gedanken? * Wer 
ift fo weife, der vie Wolfen erzählen 
fónnte? Wer fann bie Waſſerſchläuche 
38am Himmel verftopfen, Ὁ menn der 
Staub begofjen wird, daß er zu Haufe 
lauft unb bie Klöße an einander ffeben? 
39 Kannft du der Löwin ihren Raub zu 
jagen geben, und bie jungen Löwen fät- 
40 tigen, *baf fte fich legen in ihre Stätte, 
und rufen in ber Höhle, da fte lauern? 
41 Fer bereitet bem Naben bie Speife, 
menn feine Jungen zu Gott rufen, unb 
fliegen irre, menn fte nicht zu efjen Haben? 


31 


30. A.A: oben ftehet. 
37. A.A: zählen. 
38. A.A: zu Qaufen. U.L: zuhauf. 


Grundgefege. B: feine Herrfchaft auf ber G. befteffen. 
Fist beftimmeft f. H. über bie E. A: fepeft vu ihm 
eget. | 

34. B: deine Stimme zu ben Wolfen erheben, baf 
b. eine M. 98. bebede. dW: Erhebeft bu zum Gewölk 
^». Wafferfülle b. bede. 

35. zu bir fpr. dW.A: Genbeft ... gehen. vE: 
Schickeſt ... aus. 

36. legte ... oder τὸ. g. bem Geb. Berftand? B: 
in bie innerften Theile. vE: Nieren. dW: [bir] in b. 
Nieren? (ΝΕ: bem Herzen $9. dW: gab [beinen] 
Geb. Einfiht? A: bem Hahne!) 

37. fchüttet b. W. des $. 088. B: fann von dem 
Zufthimmel mit Weisheit erg. dW.vE: zählet b. 9B. 
(ab) ... B: fann ... nieberlegen. dW: Ὁ. 9. Krüge, 


11,6.32,8.Ps. sumus ἢ 


37,8. Ps.10,9. plebis, 


Himmel, Der Raben Speife. OX WENT. 


5,10.36,27. \ 
Jer.14,22. 
Act.14,17. 


Quis est pluviae pater? vel quis 28 

genuit stillas roris? *De cujus29 

ps.t#r,16. Ulero egressa est glacies, et gelu de 
coelo quis genuit? *In similitudi- 0 
nem lapidis aquae durantur, et su- 
perficies abyssi constringitur. 

Numquid conjungere valebis mi- 31 


opp. tantes stellas Plejadas? aut gyrum 
Arcturi poteris dissipare? * Num- 32 
quid produeis Luciferum in tempore 
suo? et vesperum super filios terrae 
consurgere facis? Ὁ Numquid nosti 9 
PeiseE,O0rdinem coeli? et pones rationem 
47,13. 


ejus in terra? 

Numquid elevabis in nebula vocem 34 
tuam? et impetus aquarum operiet 
te? * Numquid mittes fulgura, et 35 
ibunt? et revertentia dicent tibi: Ad- 

* Quis posuit in visceribus 36 
hominis sapientiam? vel quis dedit 
gallo intelligentiam? — * Quis enarra- 37 
bit coelorum rationem? et concentum 
coeli quis dormire faciet? * Quando 38 
fundebatur pulvis in terra, et glebae 
compingebantur? 


51,8. 


37,16. 


Numquid capies leaenae prae- 39 i) 
dam, et animam catulorum ejus im- 
* quando cubant in antris, 40 
et in specubus insidiantur® * Quis 1 
praeparat corvo escam suam, quando 
pulli ejus clamant ad Deum, vagantes, 
eo quod non habeant cibos? 


4,11.Ps.104, 
21. 


104,22. 
Ps.1 47,9. 


34. Al.: ad nebulam. 


41. S: clam. ad eum, vagientes. 
1) Secundum Al. cum hoc vs. incipit cap. XXXIX. 


w. gießt f. aus. vE: Schläude. 

38. B: fie ben St. begießen, b. er fefte wird, u. b. 
Erdklöße fid) ... Hängen. dW: ber St. fid) ergießt 
zum Gußwerf, u. b. Scholfen ... vE: fo daß... vers 
dichten. 

39. bie Gier ber j. €. B: bem alten Löwen einen 
9t. 1. dW: Sagft bu ber €. Beute... Hunger. vE: 
Grjageft bu wohl ... bie B., u. ftif(eft ... 

40. Wann f. f. büden in ihren Wohnungen ... 
zul. B: nieberlegen in b. Gruben, u. ſitzen. dW: in 
ihrer Höhle, f. im Didicht auf ber Lauer. vE: lagern 
i 


Ren 

41. B: ba fie herumfchweifen, bag ... 6: 6% 
b. 9t. feinen Raub ... (dyveien, irren ohne Nahrung. 
yE: aufchreien, umherirren. A: unftät find. 
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Job. 


XxXXXEFX. 


Dei adversus Jobum sermo. 


XXXEIX. Ἢ ἔγνως καιρὸν τοκετοῦ τρα- — n5 n my 


γελάφων πέτρας; ἐφύλαξας δὲ ὠδῖνας ἐλάφων; 
2 Ἠρίϑμησας δὲ αὐτῶν μῆνας πλήρεις τοχετοῦ, 
ὠδῖνας. δὲ αὐτῶν ἔλυσας; 8 ᾿Ἐξέϑρεψας δὲ αὖ- 
τῶν τὰ παιδία ἄνευ φόβου, οδῖνας δὲ αὐτῶν 
ἐξαποστελεῖς; 3 “Ἵποῤῥήξουσιν τὰ τέκνα αὖὐ- 
τῶν, πληϑυνϑήσονται ὃν γεγνήματι" ἐξελεύ- 
σονται, καὶ οὐ μὴ ἀνακάμψουσιν αὐτοῖς. 


ὅ Τίς δέ ἐστιν ὁ ἀφεὶς ὄνον ἄγριον ἐλεύϑε- 

b \ x כ‎ - , » 5 6? , 
gov; δεσμοὺς δὲ αὐτοῦ τίς ἔλυσεν; 9 Εϑέμην 
δὲ αὐτοῦ τὴν δίαιταν ἔρημον, καὶ τὰ σκηνώ- 
ματα αὐτοῦ ἁλμυρίδα. 7 Καταγελῶν πολυ- 
οχλίας πόλεως, μέμψιν δὲ φορολόγου οὐκ 
ἀκούων, 8 κατασχέψεται ὄρη νομὴν αὐτοῦ, καὶ 
ὑπίσω παντὸς χλωροῦ ζητήσει. 


9 Βουλήσεται 06 σοι ἀτράπελος “μονόκερως 
δουλεῦσαι, ἢ κοιμηϑῆναι ἐπὶ φάτνης σου; 
10 Angeis δὲ αὐτοῦ ἐν ἱμᾶσιν ζυγόν», ἢ ἑλκύσει 
σοι αὔλακας ἔν πεδίῳ; 11 112000009 δὲ ἐπ᾽ 
αὐτῷ, ὅτι πολλὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ; καὶ ἐπαφήσεις |, 
αὐτῷ τὰ ἔργα σου; 12 ΠΙιστεύσεις δὲ αὐτῷ, 
ὅτι ἀποδώσει σοι τὸν σπόρον, καὶ εἰςοίσει σοῦ 
τὴν ἁλωνα; 


; y; Πτέρυξ τερπομένων νεέλασα, ἐὰν συλλάβῃ 
ἀσίδα καὶ νέεσσα" 18 ὅτι ἀφήσει εἰς γῆν τὰ ὠὰ 
αὐτῆς καὶ ἐπὶ χοῦν ϑάλψει, 19 καὶ ἐπελάϑετο 
ὅτι ποὺς σκορπιεῖ, καὶ ϑηρία ἀγροῦ καταπατήσει. 


1. (Al )ומסק‎ Ἢ ἔγνως - πέτρας post ἄνευ φόβε vs. 
3.) B: Εἰ ἔγν. FX: τραγελάφα. 

2. B: μῆν. αὐτῶν (X* αὐτῶν). EX: πλήρης. BT 
(p. 70x.) αὐτῶν. 

3. B: ἔξω 0008. (Cf. vs. 1.) 

4. EFX: ἀνακάμψωσιν. AIX: 
A? B). 

6. B: τὴν δίαιτ. αὐτϑ. 

8. Β: ζητεῖ. 

9. B* ἀτράπ. (A? uncis incl.). 

10. B: ἐν ἑμᾶσι Guy. 008 ... 08 αὖλ. 

11. EX: Πέπ. te (F: II. «« δὲ). X: ἐσχὺς αὐτῷ. 
B: (* xai) ἐπαφ. δὲ αὐτῷ. 

12. B* (pr.) αὐτῷ ... 
(τὴν AEF) .גא‎ 

13. Β: νεέλασσα ... νέσσα (Χ: νέεσσαν). AT(in f.) 
ἐλάλησαν (A? inter uncos, B*). 

14. A1: ὦτα (ὠὰ A?B). 

15. A? (bis) T (p. σκορπσ. et p. καταπ.) αὐτά, 


e — » - 
ἑαυτοῖς (αὐτοῖς 


(* καὶ) εἰςοίσεν δέ 08 τὸν 


"iben תשמר:‎ rib San ei 2 
Tar n» hy —* zm 


enean Inden m mn 3 


"22 2 ΣΤ "bm : :ronbem 4 
רלא-טבף למל:‎ Ἀπ 
Tas misc "iEn ΝΞ neun n 
na naós "Puis-"N ΠΡ מִי‎ 6 
להמין‎ pni" mon UID T 
M Xa Nb i35 Pisten קריה‎ 8 


| iim pibe "pe nz o" 


mal 9‏ רִים yeToN ap‏ על" 
Dana ΠΡΌΣ sup ^‏ עבתו 
yum mper TITTEN 11‏ הַפבְטַה- 
vim aim dms 2072 ja‏ יניעף : 
pm ww zu» da anna‏ 
ΣΌΝ"‏ 
MANOR ΠΌΘΟΣ cpm 13‏ 
16 חָסִידָה ΞΡ ΤΡ in»‏ לאֶרֶץ 
"bpUT an‏ תָּהַמם: nim‏ 


| + gin nien rem rwn eyes 


בנ"א תשמור .1 v.‏ 

בנ"א מלרע ib.‏ בנ"א תספר .29 v.‏ 
בנ"א נגש ib.‏ בנ א תשואות v.7.‏ 
רשיב ק'" .12 .ץ 


1. die H. kreiſen. B: wahrgenommen das Gebären 
ber Hindin. dW: Zeit ber Geburt ber G., Fannft du 
b. Hindinnen Wehen beachten. vE: Gebärzeit b. 
Steinböde(!), 5. bu bad Kalben b. Hirſchkühe bez 
obachtet. 

2. gezählet ... ihrer Geburt. B: die fie erfüllen 
müſſen. dW: ba f. tragen? 

3. Frümmen fid, laffen bínburdyreifien ihre S. u. 
werfen ihre Wehen aus. B: gebären mit Reifen .. 
laffen ... fahren. dW: werfen ifre J. u. entladen fid) 
ihrer Schmerzen. vE: entledigen. 

4. Rinder ... und groß. B: vom Getr. dW: 6 
erftarfen ... wachfen im Freien? vE: gedeihen ... 
w. auf. 

5. ben Waldefel freigelaffen ^^. wilden Efels ges 
lófet? vE: die Zügel. 

6. die Einöde ... Salzwüfte. B: das flache Feld ... 
Heide. dW.vE: Salzfleppe. A: das falzige Land. 

7. Gr verl. B: Geräufh des Tr. 66: 


XXXIX. | 


ΔΨ" "τὰς‏ ו ו רו" 


Hiob. 
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Der Gemſen und Hirſche Zeit. Das Wild. Das Einhorn. Ser Storch KIXIX. 


KAXIX. Weißt du die Zeit, wenn bie 
Gemfen auf den Felfen gebüren? ober 
haft bur gemerft, menn bie Hirfche (dan 

2 ger gehen? * Haft bu erzählet ihre Mo— 
nate, wenn ffe voll werden? oder weißt 
3 du die Zeit, menn fie gebären? * Gic 
beugen fid), wenn fie gebären, unb rei- 
Ben fi und laſſen aus ihre Jungen. 
4 * Ihre Jungen werden feift, und mehren 
fih im Getreide; und gehen aus, und 
fommen nicht wieder zu ihnen. 
5 Der Dat das Wild fo frei laffen ge- 
ben? Wer hat bte Bande des Wildes auf- 
6 gelöjet, * bem ich ba8 Feld zum Haufe 
gegeben habe, unb bie Wüfte zur Woh- 
7nung? *&8 verlacht ba8 Getümmel ber 
Stadt, ba8 Pochen des Treibers höret 6 
8nidjt. *Es fdjauet nad) den Bergen, da 
feine Weide ift, unb fucht, wo eà grün ift. 
9 Meineſt bu, das Einhorn werde bir die— 
nen, und werde bleiben an beiner Krippe? 

10 * Kannft bu ihm dein Soch anknüpfen, 
die Furchen zu machen, bag es hinter bir 

11b5rade in Gründen? *Magſt bu bid) 
darauf verlafien, daß 66 fo ſtark ift? und 

12 wirft c8 bir lafjen arbeiten? * Magft bu 
ibm trauen, daß cà deinen Samen bir wie— 
berbringe unb in deine Scheune fammle? 

13 Die Federn ded Pfauen find fchöner 
denn bie Flügel und Federn des Gtordj8. 

| 14* Der feine Gier auf der Erde 1804 unb 

| l5laft fte die heiße Erde ausbrüten. * Gr 
vergifjet, daß fte möchten zertreten wer— 
den, und- ein wildes Thier fte zerbreche. 


1.A.A: warn. 
2. A.A: gezählet. U.L: Monden. 
11. U.L: auf 66 verlaffen. 


vE: Rufen. A: bie Stimme. 

8. nach allerlei Grün. B: Das Nahfpüren ber 
B. ift [. 8. dW:b. auf den B. Ausgefpähete... allem 
Grünen fpüret er nad. vE: Was er ... findet, ift f. 
Sutter. 

9. übernachten. B: Wird b. E. einwilligen bir zu 
b. dW: Willigt ber Büffel. vE: Wird bir b. B. gut: 
willig arbeiten, des Nachts ... bleiben? (A: Nas: 
horn?) ! 

10. ein S. ankn. um $. ... wird es ... bracben ... 
B: das 6. an bie $. mit feinem Strick binden. dW: 
Spanneft bu ben B. an b. Surdje des Seiles. vE: 

annft ... Binden am Seil bei ber F. B.vE: bie 

Thäler eggen. dW: egget er b. Felder ... 
| 41. Bi feine Kraft groß ift... ihm deine Arbeit über: 


Numquid nosti tempus 36 ₪ 6 176 . 


190-595 partus ibicum in petris? vel parturien- 


P797. tes cervas observasti? * Dinumerasti 2 
menses conceplus earum, et scisli 
lempus partus earum? *Incurvan- 3 
iur ad foetum, et pariunt, et rugitus 
emittunt.  * Separantur filii earum, 4 
el pergunt ad pastum; egrediuntur, 
et non revertuntur ad eas. 

Quis dimisit onagrum liberum, et 5 

7r5?* vincula ejus quis solvit? * Cui dedi 6 
in solitudine domum, et tabernacula . 

Ju4945.p,6jus in terra salsuginis. * Contemnit 7 

Ms" multitudinem civitatis, clamorem ex- 
actoris non audit. * Circumspicit 8 
montes 856086 suae, et virentia 
quaeque perquirit. 

Nm.23,22. Numquid volet rhinoceros servire 9 


tibi, aut morabitur ad praesepe tuum? 
* Numquid alligabis rhinocerota ad 10 
 arandum loro tuo, aut confringet 
glebas vallium post te? |. * Numquid 11 
fiduciam habebis in magna fortitudine 
ejus, et derelinques ei labores tuos? 
* Numquid credes illi, quod sementem 12 
reddat tibi et aream tuam congreget? 
Penna struthionis similis est pen- 13 
nis herodi et accipitris. * Quan- 4 
do derelinquit ova sua in terra, 
tu; forsitan in pulvere  calefacies 
ea? *Obliviseitur, quod pes con-15 
culcet ea, aut bestia agri conterat. 


, 


laſſen? dW: überläffeft du ... vE: deinen Feldbau. 

12. dW:er deine Saat heimführe, u. einfammle b. 
Tenne. vE: bein Getreide. 

13. Fröhlich flattert der Fittig des 61700068; ja 
er hat die... (dW: ... (djwinget fid) fröhl., ift aber 
aud) fein Sl. liebreich u. feine Feder?) vE: Des 
Str. ftarfer F., ift er wie des Stores δ΄. u. Feder? 
(B: Die Flügel ber Gefangvögel find gang munter! 
Sollten 66 wohl Federn eines St. ober Str. fein?) 

14. Doch I. εὐ f. E. ber G., u. brütet fie im Staub. 
dW: Denn er überläßt ... 1301 ... fieerwarmen. (A: 
Menn et ... erwärmeft bu fte etwa ...?) 

15. möchte ein Fuß zertr. B: zerdrüden ... aere 
treten. dW: der $. fte zertritt, u. das Wild des Fels 
des f. zermalmet. vE: zerquetfchet. 
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Job. ἡ 


XXXIX. 


Dei adversus Jobum sermo. 


16 ᾿ΑἽπεσκλήρυνεν τὰ τέκνα αὐτῆς, ὥςτε μὴ 
ἑαυτήν' εἰς κενὸν ἐκοπίασεν, ἄνευ φύβου. 
17 Ὅτι χατεσιώπησεν αὐτῇ ὁ ϑεὸς σοφίαν, 
καὶ οὐκ ἐμέρισεν αὐτῇ ὁ ϑεὸς ἐν τῇ συνέσει. 
18 Κατὰ καιρὸν ἐν ὕψει ὑψώσει, καταγελάσε- 
ται ἵππου καὶ τοῦ Erıßurov αὐτοῦ. 


19 Ἢ σὺ περιέϑηκας ἵππῷ δύναμιν, καὶ 
ἐνέδυσας τραχήλῳ αὐτοῦ φόβυν; 20 Περιέϑη- 
κας δὲ αὐτῷ πανοπλίαν, καὶ δόξῃ στηϑέων 
αὐτοῦ τόλμην; 21 ᾿Ανορύσσων ἐν πεδίῳ γαυ- 
Qui, ἐκπορεύεται δὲ εἰς πεδίον ἐν ἰσχύι" ovrav- 
τῶν βέλει 22 καταγελᾷ, καὶ οὐ μὴ ἀποστραφῇ 
σίδηρον. 23 En αὐτῷ γαυριᾷ τόξον καὶ ὀξυ- 
oderns μάχαιρα, 323 καὶ ὀργῇ ἀφανιεῖ τὴν γὴν" 
καὶ οὐ μὴ πιστεύσῃ ἕως ἂν σημάνῃ vint. 
25 Yalmuwyyoc δὲ σημαινούσης ἐρεῖ" Εὖγε. Iog- 
ῥωϑεν δὲ ὀσφραίνεται πολέμου, καὶ σὺν ἅλματι 
καὶ κραυγῇ ἐκπορεύεται. 


26 Ex δὲ τῆς σῆς ἐπιστήμης ἕστηκεν ἱέραξ, 
ἀναπετάσας τὰς πτέρυγας ἀκίνητος, καϑορῶν 
τὰ πρὸς γότον; 27 Ἢ ἐπὶ τῷ σῷ προρτάγμα- 
τι ὑψοῦται ἀετός, γὺψ δὲ ἐπὶ νοσσιᾶς αὐτοῦ 
25 καϑεσϑεὶς αὐλίζεται, ἐπ ἐξοχῇ πέτρας καὶ 
ἀποκρύφῳ; 29 Ἐκεῖσε ὧν ζητεῖ τὰ σῖτα, πόῤ- 
ע0008‎ δὲ oí ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ σκοπεύουσιν. 
80 ΛΙεοσσοὶ δὲ αὐτοῦ φύρονται ἐν αἵματι" οὗ 
δὲ ἐὰν ὥσιν τεϑνεῶτες, παραχρῆμα εὑρίσκονται. 


16. B: τέκνα ἑαυτῆς. A?: μὴ ἑαυτῇ. 

17. B: ἐπεμέρισεν. B* (alt.) ὁ ϑεὸς (A?uncis incl.). 

18. Al: κατὰ καιρῶν 5. καταχαΐρων 7 (κατὰ παι- 
ρὸν A? B). EX} (a. καταγ.) καὶ. 

19. B- (* amt) d»£3. di rp. 

20. B: (ἢ xai) δόξαν δὲ στηϑ'. αὐτῷ τόλμῃ. 

21. EFX (pro πεδ.) ποδὲ. B: βασιλεῖ(βέλει AFX). 

22. Β: κ' ἃ μὴν. ΑΞ: σιδήρε (B: ἀπὸ σιδήρ5). 

23. FX1 (a. γαυρ.) γὰρ. B* ὀξυσϑ. 

24. B?: ὀργὴ. FX* (alt.) καὶ, A2B: πιστεύσει 
(-σῃ A! EFX). Al: σημανιεῖ (-μάνῃ A? B). 

25. B (pro ἐρεῖ) 2476 ... * καὶ (A? uncis incl.). 
A?X (pro &Au.) ἀλαλάγματι. B* ἐκπορ. (A? uncis 
incl.). * 

26. A?: ἕπτηκεν (pro Eor.). 

27. B: (" Ἢ) Ἐπὶ δὲ σῷ πρ. 

28. Xt (ab in.) πέτραν. 

29. B* δὲ (A? uncis incl.). 

30. B: $ δ᾽ àv ὦσιν. 


— — — — — Y 


וו — — — — — — — — — — — — — — — — — 


nr" p35 mb-N55 mus הקשיח‎ 6 

mosn πος πῶσ זו בְּלִידפָחַד:‎ 

aaa ny2 לה בַּבִּינָה:‎ perse 18 
פֶרְכָבֶי:‎ 5382 prism ִּמְרִיא‎ 


Sean my CU qnn m 
ΘΝ REP, ΠΏΣ NS כ‎ 
Pasa gem sang Cano vina 
ולא יוב מִפָּנִי-‎ nm לא‎ E» 
ra להב‎ np man "by 1 3118 
N2 yowcNu n urn אוְכִידִין:‎ 
("D "I2 i785 Dips יְאָמין‎ 
nene m pinwos ng *אמר‎ 
ya שרים‎ Ὁ 
"bs Baer הִמְִּינְתָף יְאִבֶרנֶץ‎ 20 
וְכִי‎ 033 mu» "E-Z-OM 1 i Yanpb זע‎ 
“ὃν Hamm un yo ip יריס‎ 
Pak "en Bin inum seda 
"IBN, oa cvy» Pins ל‎ 
im cu ובאשר חללים‎ — 


כנפרו v. 26. "p‏ 
בנ"א ויתלונן .98 .+ 
ואפרחיו ק' .30 v.‏ 


16. Gr ift. B: ift ohne Furcht, daß feine Arbeit 
möge vergeblich fein. dW: 9. thut er mit f. Jun— 
gen, wien. feinen; f. Müh' ift verloren, er fürchtets 
nicht. VE: 9. behandelt . .. ohne abacfdyredt zu 
werden? 

17. B: ihn der W. vergeffen laflen ... 
18. auffährt, verl. er ... Neiter. 
Höhe erhibt .. 
in b. 9. A: Iſts aber Zeit, u. richtet er empor feine 

Fittige, fo lacht er des ... 

19. Kräfte. B.A: Stärfe.. dW.vE: 6098 . 
Muth. B: mit Wiehern befleiben. dW: Hleiditeft f. 
$. m. Schauer? vE: Erhabenheit? 


B: fid) in bie 


20. hüpfen machen. (B: fheuchen?) dW.vE:erz — 


teft )5364( bu 66 fpringen. B: Sein prächtiges Schnaus 


ben ift was Schreefliches! dW: pradjtvoll f. h^ 


fhredlih! vE: Wie majeſtaͤtiſch⸗ furchtbar. 
Die Pracht feins Schn. mie ſchrecklich! 


21. B.dW: ſcharret. B: in bem Thal? dW: im 


B.u. freut fid) der Kr. VE: Sm B. fharrendu. muthig 


nichts von $5. 
. feinen R. dW: Bald peitſcht er fid) 


| 


Hiob. 
Das Roß ben Geharniſchten entgegen. Der Habicht und der Adler, XXIX. 


— 


(39,16—30.) 593 


16* Gr wird fo Hart gegen jeine Jungen, 
als wären ffe nicht fein; achtet es nicht, 
17 daß er umfonft arbeitet. * Denn Gott hat 
ihm die Weisheit genommen, und hat 
18 ihm feinen Verftand mitgetheilt. * Zur 
Zeit wenn er hoch fahrt, erhöhet er 
fi und verlacht beide 9108 und Mann. 
19  fannft bu bem Roß Kraft geben, ober 
feinen Hals zieren mit feinem Gejchrei? 
20 * fannft bu 66 fchreden wie bie Heu— 
fchreefen? Das ift Preis feiner Nafe, was 
21 ſchrecklich ifi. *Es ftampfet auf ben 
Boden unb ift freudig mit Kraft, unb 
ziehet au8 den Geharnifchten entgegen. 
22* 68 fpottet der Furcht unb er[dridt 
nicht, unb fliehet vor bem Schwert nicht, 
23 * wenn gleich miber bajfelbe Elingt der 
Köcher, und glänget 201008 Spieß und 
24 Lanze. *(8 zittert unb tobet und [dare 
| ret in bie Erde, unb achtet nicht ber 
25 Trompeten Hall. *Wenn bie Trompete 
| ftark Elingt, Spricht e8: Hui! und riecht 
den Streit von ferne, das Schreien bet 
| | Fürften und Sauchzen. 
| 26 Pliegt ber Habicht durch deinen Ver- 
| fand, und breitet feine Flügel gegen 
| 27 Mittag?  * liegt ber Adler aus δεῖς 


nem Befehl fo hoch, daß er fein Neft in | z...40,16.Pr. 


30,1 


| 28der Höhe ₪801? *Im Felſen wohnt 
er, und bleibt auf den Klippen am Fel- 
| 29 fen und in feften Srten.. *Von bannen 
fhauet er nad) ber Speife, unb feine 
30 Augen jehen ferne. * Seine Jungen fau- 
fen Blut; und wo ein (a8 ift, ba ift er. 


21. U.L: zeucht. 22.U.L: fífeudjt. 23. U.L: 
wider 66. 24. U.L: Drommeten. 25. ULL: 
Drommete faft Hingt .. «τοις. 26. 27. U.L: 
Fleuget. 28. U.L: In Felfen ... an Selfen. 


] vor Kr. rennt 06 vorwärts ben Waffen zu. dW: zieht 
| entgegen ber Rüftung. B: bem Harniſch. 

| 22. B.dW.vE: ladjet. B.dW: fefret n. um .. 

vE: ſprengt ... 1. zurüd. 

|] 23. B: vaffelt. vE: Wenn K. Elirren über ifm, ... 
bligen. B: das blinfende Eifen des ... (dW:9fuf ihm 
klirret ber K. ber bligende Speer u. "Wurffpieg?) 

| 24. B: mit Wüthen u. Toben madjt es b. (δ. Hohl. 
dW: Sm Lärm u. S. fohlürft e$ ben Boden. (vE: 
Mit ber bemegteflen Unruhe ...) A: MWüthend u. 
tobend verfohlingt 66 das Feld. dW: fteht nicht, wenn 


Thr.4,3. 


17,4. 


Jer.8,6. 


P5.109,23. 


Nm.10,9. 
1Mcc.4,13. 


Hab. p Mt. 


| bie Tr. ſchallt? vE: nid) mehr! B: m. b. Poſaune 


| fd)., wirdsn. bleiben? — 
| 25. ΝΕ: bie &djladjt. dW: ber Führer Lärmen u. 
| friegégeidiuet. 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. 9808 1, 91615. 


* Duratur ad filios suos, quasi non 16 
sint sui; frustra laboravit, nullo ti- 
more cogente. *Privavit enim eum 17 
Deus sapientia, nec dedit illi intelli- 
gentiam. * Cum tempus fuerit, in 18 
altum alas erigit, deridet equum et 
ascensorem ejus. 

Numquid praebebis equo fortitu- 19 
dinem, aut circumdabis collo ejus 
hinnitum? *Numquid suscitabis eum 20 
quasi locustas? Gloria narium ejus 
terror! * Terram ungula fodit, exul- 21 
tat audacter, in occursum pergit ar- 
matis; *contemmit pavorem, nec 22 
cedit gladio. * Super ipsum sonabit 28 
- pharetra, vibrabit hasta et clypeus. 

* Fervens et fremens sorbet terram, 24 
nec reputat tubae sonare clangorem. 

* Ubi audierit buccinam, dicit: Vah! 25 
procul odoratur bellum, exhortatio- 
nem ducum et ululatum exercitus. 


Numquid per sapientiam tuam 26 
plumescit accipiter, expandens alas 
suas ad austrum? * Numquid ad 27 
praeceptum tuum elevabitur aquila, 
et in arduis ponet nidum suum? 
*]n petris manet, et in praeruptis 28 
silicibus commoratur 8116 8 
rupibus. * Inde contemplatur escam, 29 
et de longe oculi ejus prospiciunt. 

* Pulli ejus lambent sanguinem; et30 
ubicumque cadaver fuerit, statim adest. 


9.0b.4. 


26. vE: mittelft deines V. ... wenn er ausbreitet 
feinen Fittig nah Süden. A: Siebert fid) ... deine 
Weisheit. 

27. Schwingt fi. B.dW.A: Erhebt. dW.vE.A: 
auf dein Geheiß ... u. bauet .. 

28. raftet auf den Zaden det 3. u. Bergveften 
B: τὸ. u. übernachtet er, auf der Spitze eines F. u. 
veften Orts. dW: herbergt er, auf Kl. Ὁ. S. u. Berg: 
fpiben. vE: u. übern. auf dem Zahn 66ל‎ 8. A: meilef 
auf jähen Spitzen u. —— Kl. 

29. ſpähet er n. Sp. ... ſchauen f. B: erfundigt er 
fid) ... in bie Ferne hin. dW: fp. er Nahrung. VE: 
9 er ben ₪100. (A: aus b. Ferne.) 

B.dW.vE: wo Erſchlagene 5). dW.vE.A: 


| ו‎ A: ift er bald aud). 


594 (40,1—16.) 
XL. 


Job. 


Jobi ad Dei interrogationem responsio. Dei continuatus sermo. 


ΧΕ, Ὁ. 
᾿Ιὼβ καὶ εἶπεν: 2 Μὴ κρίσιν μετὰ ἱκανοῦ ἐκ- 
κλίνει; "Eléyyov ϑεὸν ἀποκριϑήσεται αὐτήν. 


3 Ὑπολαβὼν δὲ lof) εἶπεν τῷ κυρίῳ' 4 Τί 


ἔτι ἐγὼ κρίνομαι, γουϑετούμενος καὶ ἐλεγχόμε- 
vos, ὑπὸ “κυρίου, ἀκούων “τοιαῦτα, μηδὲν ὧν 
ἐγώ; ἀπόκρισιν δὲ τίνα δῶ πρὸς ταῦτα; Χεῖρα 
ϑήσω ἐπὶ 070007) μου ὅ “Ἅπαξ ἐλάλησα, 
ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὐ προςϑήσω. 


6 "Es. δὲ ὑπολαβὼν ὁ κύριος εἶπεν τῷ lof 
διὰ τοῦ νέφους" 

7 Mn, ἀλλὰ ζῶσαι ὥςπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν 
σου" ἐρωτήσω δέ σε, σὺ δέ μοι ἀποκρίϑητι. 
8 Μὴ ἀποποιοῦ μοῦ τὸ κρίμα.  Oiti δέ μὲ 
ἄλλως σοι κεχρηματικέναι, ἀλλ ἵνα δίκαιος 
ἀναφανῆς; 9 Ei βραχίων σοί ἐστιν κατὰ κύ- 
ρίον, ἢ φωνῇ βροντῆς κατ᾽ αὐτὸν βροντῷς; 
10 1/0008 δὲ ὕψος καὶ δύναμιν, δόξαν καὶ 
τιμὴν ἀμφίασαι. 11 ᾿Απόστειλον δὲ ἀγγέλους 
ἐν ὀργῇ σου, πάντα δὲ ὑβριστὴν ταπείνωσον, 
120 ὑπερήφανον δὲ σβέσον. Σῆψον δὲ CH 
παραχρῆμα, 18 κρύψον δὲ αὐτοὺς εἰς γῆν ἔξω 
ὁμοϑυμαδόν, τὰ δὲ πρόφωπα αὐτῶν ἀτιμίας 
ἔμπλησον. 14 Ὁμολογήσω ἄρα ὅτι δύναται 
σοῦ ἡ δεξιὰ σῶσαι. 


16 ᾿Αλλ ἰδοὺ παρὰ σοὶ ϑηρία, ἴσα βου- 
civ χόρτον ἐσθίει. 15 1000 δὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ 


2. 2: ἐκκλινεῖ (ἐκκλίνει B?; FX: κρίνεις, EX: 
»oivns). B: ᾿Ελέγχων δὲ ϑεὸν ... FX: ἀποκριϑή- 
σεται αὐτῷ, 4. B: καὶ ἐλέγχων κύριον, ἀκ. τοιαῦτα 
30:80 095 yo δὲ τίνα ἀπόκρ. δῶ. ΑΞ: τοιαῦτα; μηδὲν 
ὧν ἐγώ, ἀπ. ὅ. B: λελάληκα. 6. B (pro διὰ) ἐκ. 
7. B: ἀπόκριναι. 8. A?: Μὴ ἀποποιῇ (ΕΕΧ: Ἢ 
ἀποποιῇ). Al: Μηδὲ ois (Οἴει δὲ A2B). EXT (a. 
ἄλλ.) μὴ. B: κεχρ.» ἢ ἵνα ἀναφ. din.; 9. Β: Ἢ βραχ. 
... κατὰ τῷ κυρία, ἢ ₪. (* βροντῆς, A? uncis incl.) 
xac αὐτῷ (κατ᾽ αὐτὸν AEFX) βρ.; Al: βροντᾷ ἔσα 
(βροντᾷς A?B). 10. A?B (pro δὲ ΑἸ ΕΕΧ) δὴ. At: 
εἰς Vy. (ὕψ. א‎ A?B). Bf (p. δόξ.) δὲ (X: τε). 
11. B* ἐν etos (os A? uncis incl.). 12s. EX: ἀσε- 
βεῖς δὲ παραχρ. κρύψον, σῆψον de... 13. B* αὐτὰς 
et ἔξω (ἔξω t Α [A? inter uncos] EFX, sed non epdem 
loco). 14. FX1 (abin.) Καίγε ἐγὼ. B*&oa (AEFX1) 
νον. ἡ 056 σα, A? (in f.) σε. 15.8: 24120 δὴ (03 ϑήηρ. 
παρὰ σοί, χόρτον vao 280. 8001800. 10. B* αὐτῶ. 


Καὶ ἀπεκρίϑη κύριος ὁ ϑεὸς τῷ : UON 2 N-DN mim 


XL.‏ ויען 
2 הרב mios. main ^ie "mi-ey‏ 
imas‏ 
3 ויען Din‏ אֶתדיְהנָה ויאמר: 1D‏ 
Ἂν» "p.‏ שיק 5 "rats‏ ₪3 


"ctt 


EE 


noia ciNCDN mim ויען‎ 6 


וַיאמַר: 

RUN חַלְציף‎ Sb NIE Τ 
"DEED "Em mS vm 8 
yim cw) :pyin 7905 מרטיעני‎ 9 


n» imn הו‎ bay "bib י‎ 
{ab "ΠῚ Ti m2») yiNB NI 
— — ΠΝ TER mi yen 
2325 — — רְאֶה‎ y run ΤῊΣ 12 
092 ryoo תִּחַתּם:‎ esu Ern. 
Nas הְבְוּש בַּמּמְוּן:‎ OB "mus 
tq" 9o ִּיהתושיע‎ qr 
T2» ΟΡ ΩΝ nianza NUS | טו‎ 
in» win יאכל:‎ «pz» "inis 


) 


v. 6. ק'‎ ya 
y. 7. בנ"א חכ' בדגש‎ 
v. 11. 12. בציר"ר‎ Nm בנ"א‎ 


2. Der ... wird er ibn untermeifen? ... tabelt, 
folches beantworten? dW: Will ... ber Saber τοῖς 
ten? Der Ankfläger Gottes antworte darauf! vE: 


Der 69. meiftern wollte, er antw. nun .ל‎ B: Sollte | 
ber | 


das Hadern ... nicht befiraft werden? und ... 
wird 66 verantworten müfjen! 

4. bir eutgegnen? 
gering? A: Da ich leichtf. geredet, m. Tann ...? 

5. und will ... und 3. and. u. wills... dW: Eins 
mal fpradj ih, u. anttootte n. ; zweimal ... 
16 bod) n. gefagt! vE: aber hätte ich mid) n. vere 
antwortet! ... nein, ich verfuche 66 n. wieder!) - 

6. aus dem ®. 


| 
ן 
| 


Sd) lege ... B.dW.vE: bin zu 


(A: hätt!" | 


$5iob. 
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Die zu leichtfertige Stebe, Gottes und des Menfhen Arm. Der Behemoth. 


AL. 


XL). Uno ver Herr antwortete Hiob 
2 und ſprach: * Wer mit bem Allmächtigen 
. hadern mill, foll e8 ihm ber nicht δεῖς 
bringen? Und wer Gott tabeít, foll e& 
ber nicht verantworten? 
3 Hiob aber antwortete dem Herrn unb 
Afprad): * Siehe, ich bin zu leichtfertig ge= 
wefen, was foll ich antworten? Sd) will 
meine Sand auf meinen Mund legen. 
5 * Sd) habe einmal geredet, barum will id) 
nicht mehr antworten; zum anbernmal 
mill ich 66 nicht mehr thun. : 
6 nb ver Herr antwortete 4106 68 
einem Wetter, und (prady: 
7 Gürte wie ein Mann deine 2enben; 
Sich mill bid) fragen, febre mid). * Soll- 
teft bu mein Urtheil zu nichte machen 
unb mid) verbammen, Daß bu gerecht 
9 {εἰ * Haft bu einen Arm wie Gott, 
| und fannft mit gleicher Stimme donnern, 
| 10 018 er thut? *Schmüde bid) mit Pracht 
| unb erhebe bid), ziehe bid) Ioblid) und 
| 11 5erríid) an! *Gtreue aus ben Zorn bei- 
πε Grimm; [djaue an bie Hochmüthi- 
| 12 gen, wo fte find, unb bemütbige fie! * Sa, 
ſchaue bie Hochmüthigen, mo fte find, unb 
| beuge fte, unb mache bie Gott[o[en dünne, 
| 13 wo fie find! * Verſcharre fie mit einan- 
der in der Erde, und verfenfe ihre Pracht 
| 14 in ba8 Verborgene! * Go will id) bir aud) 
 befennen, bag bir deine rechte Hand hel- 
| fem fan. | 
| 15 Siehe, ber Behemoth, ben ich neben 
| bir gemacht habe, frißt Heu, mie ein 
| 16 Ochfe. * Siehe, feine Kraft {{ in feinen 


4. U.L: geweft. 


5. U.L: hernach 1 
10. U.L: zeuch bid). dd 0 


8. aud) mein. B: Gericht. dW.A: 0001. vE: 


21,5.29,9.,.Spondere quid possum? Manum meam 


Ez.16,25.Rm. 
3,4. 


Ps.45,4.93,1. 


Et adjecit Dominus et E 
cutus est ad Job:  * Numquid qui 
contendit cum Deo, tam facile con- 
quiescit? Utique qui arguit Deum, 
debet respondere ei. 

Respondens autem Job Domino, 
dixit: * Qui leviter locutus sum, re- 


Es,45,9. 


39, 10. ‚Pr. 30, 
Job. 34, 32. 


ponam super os meum. * Unum lo- 
cutus sum, quod utinam non dixis- 
sem! et alterum, quibus ultra non 
addam. 


Respondens autem Dominus Job 
de turbine dixit: 

Accinge siéut vir lumbos tuos; 
interrogabo te, et indica mihi. * Num- 
quid irritum facies judicium meum 
-et condemnabis me, ut tu justifice- 
E.5,9; 1157 *Et si habes brachium sicut 9 
306.37,5. Deus, et si voce simili tonas? * Cir- 0 
cumda tibi decorem et in sublime 
erigere, et esto gloriosus et speciosis 
induere vestibus! * Disperge super- 1 
bos in furore tuo, et respiciens 
omnem arrogantem humilia! *Re- 12 
spice cunctos superbos et confunde 
eos, et contere impios in loco suo! 

* Absconde eos in pulvere simul, et 13 
facies eorum demerge in foveam! 

* Et ego confitebor, quod salvare te 14 
possit dextera tua. 


38,1. 


38, y m 1, 
Job. 0 4. 


96,6.104,1. 


P3.98,1. 


Ecce, Behemoth, quem feci te- 15 
cum, foenum quasi bos comedet. 
*Forttudo ejus in lumbis ejus, 16 


Es.11,7, 


1) 40,1-32. vulgo 39,31-35. 40,1-27. 


40706. dW: tritt Ὁ. Srevler nieder an ihrer Stelle. 


Du willft alfo meine Gerechtigkeit brechen, mich für VE: wirf n. b. Böfen auf ber St. 


| ungeredjt evflären, um bid) ger. zu machen? 
|. 9. B.dW.vE: mit der St. b. 
| 10. $r. und Hoheit. B: Erhebung u. 9. .. 
| Majeftät u. Herrlichkeit. vE: 9. u. Maj., u. Glanz 
| u. Pracht ziehe an. 
11. Gr. b. Zornes ... alle Hochm. und... dW. 
| vE: Geuß aus die Fluthen ... bli fin auf a. Stolzen 
u. (beuge) fie. 

12. fd). au ate H. B: zertrümmere b. G. aufihrem 


13. in den Staub ... Geftalt. dW: Verfenfe...ihr 
Angeficht verfchließ in Dunkel. VE: Birg ... Finſter⸗ 


‚mit niß. B.A: SSerbirg. B: verbinde ihre Ang, 


14. dW: bid) preifen ... 
... den Sieg erwarb b. 9t. 
| 15. Siehe ba. B: €. bodjben... vE:dasNilpferd. 
או‎ .vE: ge(djaffen (erſch.) wie dich. A: mit bir. dW. 
vE.À: Gras, wie ein Rind, fr. er (e8). 
16. vE: ©. bod)! welche Kr. in... 
35 * 


Rechte Hilft. ΝΕ: rühmen 
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XL. 


(A40, 17—31.) 


ἐπὶ ὀσφύος. αὐτοῦ, ἡ δὲ δύναμις αὐτοῦ ἐπ᾽ ὀμφα- 
λοῦ γαστρὸς αὐτοῦ. 17 Eornoer οὐρὰν αὐτοῦ 
ὥςπερ κυπάρισσον, τὰ δὲ νεῦρα αὐτοῦ ὥςπερ 
σχοινία. συμπέπλεκται. 15 Ai πλευράϊ αὐτοῦ 
ὡς πέτραι χαλκαῖ, ἡ δὲ ῥάχις, αὐτοῦ ὡς σίδη- 
ρος χυτός. 19 Τοῦτο ἔστιν ἀρχὴ πλάσματος 
κυρίου, πεποιημένον εἰς τὸ ἐγκαταπαίζεσϑαι 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 20 Ἐπελϑὼν δὲ ἐπ᾽ 
0008 “ἀκρότομον ἐποίησεν χαρμονὴν τετράποσιν 
ἐν τῷ ταρτάρῳ. 21 “Ὑπὸ παντοδαπὰ δένδρα 
κοιμᾶται, παρὰ κάλαμον καὶ πάπυρον καὶ βού- 
Touov' 22 σκιάζονται δὲ αὐτῷ δένδρα μεγάλα 
σὺν ῥαδάμνοις. καὶ κλῶνες ἄγνου. 23 ᾽Εὰν 
γένηται πλημμύρα, οὐ μὴ αἰσϑηται, πέποιϑεν 
ὅτι προςπρούσει, ὁ Ἰορδάνης εἰς τὸ στόμα αὖ- 
τοῦ. 2: Ἔν τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ δέξεται αὐτόν, 
ἐνσχολιευόμενος τρήσει Qiva αὐτοῦ. | 

25 45606 δὲ δράκοντα ἐν ἀγκίστρῳ, περιϑή- 
σεις δὲ φορβεὰν περὶ ῥῖνα αὐτοῦ; 29 καὶ εἰ- 
λήσεις κλοιὸν ἐν τῷ μυκτῆρι αὐτοῦ, ψελίῳ δὲ 
τρυπήσεις τὸ χεῖλος αὐτοῦ; 
σοι δεήσεις καὶ ἱκετηρίας μαλακῶς; 25 Or- 
σεται δὲ: μετὰ σοῦ διαϑήκην; λήψῃ δὲ αὐτὸν 
δοῦλον αἰώνιον; 29 καὶ ἐμπαίξεις αὐτῷ ὥς- 
περ ὀρνέῳ; δήσεις δὲ αὐτὸν ὥςπερ 0000 000 
παιδίῳ; 580 Εγσιτοῦνται δὲ αὐτὸν ἔϑνη, καὶ 
μεριτεύονται αὐτὸν Φοινίκων γένη; 51 Πᾶν 
δὲ πλωτὸν συγνελϑὸν οὐ μὴ ἐνέγκῃ μίαν βύρ- 


16. B: ἐπ᾿ ὀσφύι et * (alt.) αὐτῇ. 

17. B: 300» ὡς πυπ. ... * 067. σχοιν. (A? uncis 
incl.). 

18. B: ai πλ. αὐτῇ πλευραὶ χάλκειαι... 
ὡς. À?: ὡς τύχος (?) σιδήρεος. 

19. B: 77 ἔστ. EX: πεποιημένος. B* εἰς τὸ. 

20. A? (pro ταρτ.) ἀγρῷ. 

21. B: πάπ. κ. καλ. 

22. B: δὲ ἐν αὐτῷ. EFX: ὀροδάμνοις (A1: δαρά- 
μνοις ἢ). B: &yos (&yvs AEFX). 

23. B: a0 97 93. ΑΖ: ὅτε .סה‎ 
. A2: ἐνσκωλ. B* (alt.) αὐτῷ (A? uncis incl.). 
5. 42: φορβαίαν (φορβεὰν AT DFX). 
5. A2: [xoi] εἰ εἰλ, B: ἢ δήσεις κρίκον ἐν τῷ u. 
: ψελλίῳ. 
. B: δεήσει, ἱκετηρίῳ (FX: δεήσει ἱκετηρίας. 
: -.. UCET DIG). 
. B (* xoi) παίξῃ δὲ αὐτῷ 067.0 Qv.; ἢ 000 

30. A2B: ἐν αὐτῷ ἔϑνη. B: )* καὶ) uegır. δὲ αὐτὸν 
Φ. ἔϑνη; 

31. B: ἐνέγκωσι βύρσ. μίαν. 


. * (eti. alt.) 


27 Ζαλήσει δέ 


Job. 


Dei continuatus sermo. 
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פחדיו v. 17. 'D‏ 
בנ"א נחשה v.18.‏ 
בנ"א במקשים v.24.‏ 


16. dW.vE: Musfeln feines 98. 

17. feiner Hüften. B: Wenn er will, fo ift f. edt. 
tie... dW: Gr beuget feinen Schw. [f arr] wie. 
ΝΕ: die Sehnen f. Schenkel find verfíodjten. dW. 2 
Nerven f. Schamtheile (Hoden) f. verſchlungen? 

18. B.dW.vE.A: (wie) Röhren von Erz. dW.vE: 
Stäbe von Eifen. 

19. B: das Vornehmſte? A: der Erftling. dW.vE: 
das Grfte b. Werfe. dW: fein Schöpfer reichte [ihm] 
— Schw. vE: ihm das Schw. A: legt ihm ſ. 
Schw. an 

20. a W. E: Futter tragen ... dW: woſelbſt alles 
m Feldes fp. A: Gras Bringen. 

. dW.vE: Unter Lotos- Bäumen sens 
לוט‎ B: unter bem Schirm des 9t. u. 1. 
des 9t. Hüll' im Sumpfe. vE: im 010101 .ל‎ Säit. 
tobré 1. im ©. 

22. umgeben ihn. VE: des Baches Weiden. 

23. B: wenn ihm der Str. Gewalt anthut, fo ers 
ſchrickt er n. dW:d. Str. ſchwillt an, er flichet n. vVE- 


| — eben, unb fein Vermögen in bem Nabel 
17 feine8 Bauchs. * Sein Schwanz ftredet 

| fid) mie eine Geber, bie Adern feiner 

18 Scham flarren wie ein Aſt. * Seine 
Knochen: find mie fefte8 Erz, feine Ge- 

19 beine find wie eiferne Stäbe. * Er ift 
der. Anfang der Wege Gottes; ber ihn 
gemacht Bat, ber greift ihn an mit {εἰς 

20 nem Schwert. *Die Berge tragen ihm 
Kräuter, und alle wilde Thiere fpielen 

| 21 bafelbft. * Gr liegt gerne im Schatten, 

im Rohr und im Schlamm verborgen; 

| 22 * ba8 Gebüfch bebedt ihn mit feinem 
Schatten, unb bie Bachweiden bebeden 

23ibn. *Siehe, er ſchluckt in fid) ben 
Strom, und achtet cà nicht groß; [apt]. 
fíd) bünfen, er molle den Sorban mit 

24 jeinem Munde  auéfdjüpfen. ὃ tod) 
fängt man ihn mit feinen eigenen Aus 


dem Kamen, unb feine Zunge mit einem 
26 6016 faffen? * Kannft bu ihm eine An- 
gel in die Nafe legen, und mit einem 
Stahel ihm bie Baden burd)bobren? 
| 27 * Meineft du, er werde bir viel Flehens 
|28 machen ober bir heucheln? *+ 
bu, bag er einen Bund mit dir machen 
werde, daß bu ihn immer zum Knechte 
29 habeft? *Kannſt bu mit ibm fpielen τοῖς 
mit einem Vogel, ober ihn deinen Dirnen | 
* Meineft bu, bie Gefellichaf- 
' ten werden ihn zerfchneiden, daß er unter 
| 31 bie Kaufleute zestheilet wird? * Kannft 
bu dad Ne füllen mit feiner Haut, 


24. U.L: fähet. 
26. U.L: einer 1. 


ſchw. b. Str., e8 ift unerfchroden, bleibt ruhig, wenn 
| aud) ein S. ihm 216 zum Maule losbräche. dW: ges 
| troft, ob e. 3. losbr. über f. Haupt. B: wenn ihm ber 
| S. ins M. einbricht. (A: bünfet fid), bag e. 3. inf. 
Mund fließen fonne.) 

| 24. B.dW.vE.A: vorf. 9f. vE: in Sallftr. B: mit 

Stricken? dW: in Feffeln. 

| 25. vE: Krofodil. B: m. ber Angel herausziehen, 
| ut. m. 6. Str. ben du inf. 3. haft verfenfen fónnen ? 
| dW.vE- u. drüdeft m. b. Str. f. 3. nieder. 

| 26. m. einem Haken. B: einen Binfen ... ſtecken? 
| dW: £egft du ein Seil. A: Ring? vE: durchziehen 
| ein Binfenfeil duch (. N. dW.vE: mit einem Ring? 


Hiob, 


Der Behemoth. Der Leviathan. 


Jath.9,10.pr. IA OS EJUS. 


)40,17--31( 597 
XE. 


et virtus illius in umbilico ventris 
ejus. *Stringit caudam suam quasi 17 
cedrum, nervi testiculorum ejus per- 
plexi sunt. * Ossa ejus velut fistulae 18 
aeris, 687111800 illius quasi laminae 
ferreae. * Ipse est principium viarum 19 
Dei; qui fecit eum, applicabit gladium 
ejus. *Huic montes herbas ferunt; 20 
omnes bestiae agri ludent ibi. *Sub 21 
umbra dormit in secreto calami et 
in locis humentibus; * protegunt 22 
umbrae umbram ejus, circumdabunt 
eum salices torrentis. * Ecce, absor- 23 
bebit fluvium, et non mirabitur; et 
habet fiduciam, quod influat Jordanis 
*[n oculis ejus quasi 24 


Pr ‚8,22, 


P3.68,31. 


ו 


gen, und durch Fallſtricke durchbohret "77 hamo capiet eum, et in sudibus per- 
man ibm feine tae. v21.  forabDit nares ejus. 
25 Kannſt bu ben 869100000 ziehen mit| 3.097, An extrahere poteris Leviathan 25 


hamo, et fune ligabis linguam ejus? 
Aio en. io,* Numquid pones circulum in nari- 26 
“© bus ejus, aut armilla perforabis ma- 
xillam ejus? * Numquid multiplicabit 27 
ad te preces, aut loquetur tibi mol- 
5,23.H0s.2, lia? * Numquid feriet tecum. pa-28 
"je$ais etum, et accipies eum servum sem- 
piternum?  * Numquid  illudes 9 
quasi avi, aut ligabis eum ancillis 
tuis? *Concident eum amici, di- 30 
vident illum negotiatores? * Num- 31 
quid implebis sagenas pelle ejus, 


27. oder b. fanfte Worte geben. B: gelind zu b. 
reden. dW: viel um Gnabe zu dirflehen, wird... vE: 
mit vielen Bitten bid) fl., Schmeichelworte zu b. fpre= 
dem. A: viel bitten. 

28. B.dW.A: s. ewigen feit. 

29. B: für beine ₪0. anbinben. vE: anfnüpfen für 
b. Mädchen! A: Mägplein. 

30. über ihm ſchmauſen. dW: Gefef(en! B: feinet 
wegen eine Mahlzeit halten. vE: Schm. fein. bie 
Handelögenofien? Vertheilen ... Handelsleute? B: 
Krämer. 

31. mit Stacheln feine 5. f. B: fpigigen Eifen. 
dW: Bedeckeſt bu m. Geſchoß. 


2 


598 (40,32—41,14.) 


Job. 


M — — M — MÀ € . — 


AL. 


—— 


σαν οὐρᾶς αὐτοῦ, καὶ ἐν πλοίοις ἁλιέων κεφα- שים דעָלִיו‎ 


λὴν αὐτοῦ. 92 Ἐπιϑήσεις δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ χεῖρα, 
μνησϑ εἰς πολέμου τοῦ γιγνομένου ἐν τῷ σώ- 
“ματι αὐτοῦ, καὶ μηκέτι γινέσϑο. 


XLI T) Οὐχ ἑώρακας αὐτόν; οὐδὲ ἐπὶ τοῖς “ὃν 


λεγομένοις τεϑαύμακας; 2 0v δέδοικας αὖὐ- 
τόν, ὅτι VÉ ote σοι; Τίς γάρ ἐστιν 6 ἐμοὶ 
ἀνϑιστάμενος; 
μοι καὶ ὑπομενεῖ; ἢ οὐχὶ πᾶσα ἡ Vm οὐρανὸν 
ἐμή ἐστιν; 


4 Οὐ σιωπήσομαι. di αὐτόν, καὶ λόγος. δυ- 
ψάμεως ἐλεήσει τὸν ἰσον αὐτοῦ. ὅ Τίς δὲ ‚ava- 
καλύψει πρόφωπον ἐνδύσεως αὐτοῦ; εἰς δὲ 
πτύξιν ϑώρακος αὐτοῦ τίς ἂν εἰςέλϑοι; 9 IIv- 
λας δὲ προφώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίξει; Κύκλῳ 
ὀδόντων αὐτοῦ φόβος. 7 Ἔγκατα δὲ αὐτοῦ 
ἀσπίδες χαλκαῖ, καὶ σύνδεσμοι αὐτοῦ ὥςπερ 
σμυρίτης λίϑος" 8 εἷς ἐκ τοῦ ἑνὸς κολλῶνται, 
πνεῦμα δὲ οὐ un διέλϑῃ αὐτόν" ? ἀνὴρ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ προρκολληϑήσεται, συνέχωνται 
καὶ οὐ μὴ ἀποσπασϑῶσιν. 10'E, πταρμῷ 
αὐτοῦ ἐπιφώσκεται φέγγος, οἱ δὲ ᾿ὀφϑαλμοὶ 
αὐτοῦ εἶδος ‚Ewgpogov. 11 Ἔχ στόματος αὖ- 
τοῦ ἐκπορεύονται λαμπάδες καιόμεναι, καὶ 
διαριπτοῦνται ἐσχάραι πυρός. 12 Ἔκ μυκχτή- 
Qo» αὐτοῦ ἐκπορεύεται καπνὸς καμίνου καιο- 
μένης φλογὶ ἀνϑράκων. 18 Ἢ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἄνϑρακες, φλὸξ δὲ ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐκπο- 
θεύεται. 14 Ἔν δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ αὐλίζεται 
δύναμις" ἔμπροσϑεν αὐτοῦ προτρέχει ἀπώλεια. 


32. A1 (pr. man.): Ἐπίϑες. B* ἐπ᾿... 
μον τὸν γινόμενον ἐν σώμ. 

2. B* αὐτόν (A? uncis incl.). A?B: 7r. μοι. B: 
ἀντιστάς. 

3s. B* ἐστ. ὃς (A? uncis incl.). A?: [ἢ &yi] -.- 
ἐστιν. (puncto). B: εὐ πᾶσα ... ἐμή ἐστιν, ὃ σιωπ. 

4. B: λόγον (ΕΧ: λόγῳ, FX: λόγοις). A?: δυνά- 
μιέων. B: ἔσον αὐτῷ. 

BE TUCH" de, A? uncis incl. ) ἀποκαλύψει. 

6. B* δὲ (A? uneis incl.). 

T. B: Ta £ ἔγκατα (* δὲ, A? uncis incl.) αὐτῷ ἀσπ. 
χάλκεαι. ΑΖ: xai συνδεσμὸς (B: συνδεσμὸς δὲ). Al: 
ge den ee A?B; FX: σμιρίτης). 

8.B 


: LY. TIO À&- 


9. EFX: ὡς ἀνὴρ. FX: προςκολληϑήσονται. B: 
συνέχονται (EFX: συνέρχονται). 

10. Β: ἐπιφαύσκ. D* δὲ, 

11. B: ἐκπ. ὡς λαμπ. .. - διαῤῥιπτ. ὡς 807. 

12. ΕΧ: ὡς καπν. A2B: πυρὲ avdg. 

13. EX: 6 ἄνϑρ.γ ὡς pl. 

14. B: τρέχει. 


2 τίς ἐστιν ὃς ἀντιστήσεταί הזא 55" יִתִיִצּב : 2" הקדימני‎ "72 


Dei continuatus sermo. 
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ΠΩ ΝΠ vum cip ΤΩ Tb 


בנ"א בדגש ib.‏ 
לו ק' .4 Y.‏ 


31. u. m. Fifcherpfeilen feinen $. B: Fifchhaken. 
dW: Fifcherhafen. 

32. Lege ... du wirft fort n. ihr be8 Str. gedens 
fen. B: u. gebenfe an einen Streit: bu ₪. aber m. 
fortfahren! dW: benf an ben Kampf: bu thuft 66 n. 
wieder! A: b. aber des δὲ. fo th. bu .. 

33. ftürzet er dahin. dW: fein Vertrauen iftbettoz 
gen! finft er nicht Schon bei f. Anblick zu Boden? vE: 
Erwartung iſt getäuſcht! Sft ... hingeſtreckt? 

2. vE:ihnaufzureizen. B: ihn erwecken ſollte. EM 
fid Mir widerfeget. VE: mir ind Angefiht ih m. B 
fid) vor mein N. ftellen follte. 

3. B.vE: womit zuvorgefommen. dW: id) vetg. 
mie. 

4. will íd) nicht verfehweigen feine Gliedmaßen u. 
wa3 von f. Kraft zu fagen ift, noch bie Bierde feiner 
Geftalt. B: Glieder, u. die &adje der großen Stärfe 
u. ו"‎ ge Zurichtung. dW:9t. ſchwei— 
gen ... von f. GL., ber Befchaffenh. ber Kräfte u. b. 
Schöne f. Ae vE: fchw. kann ... ber 6518066 .. 

5. B: hat ihm das SOberfte f. Kieides aufgebedt. 
dW.A:mag (wird) aufd. bie Oberfläche ]. Gewandes. 


v. 1. בנ"א תחלתו‎ 
y. 2. 'p לעורנו‎ 


XL. 


, | Hiob. 


Der Leviathan. 


et gurgustium piscium capite illius? 
*Pone super eum manum tuam, me- 32 
mento belli, nec ultra addas loqui. 


und bie Fifchreufen mit feinem Kopf? 
32 * Menn bu deine Hand an ihn legſt, fo 
gebenfe, bag ein Streit fel, den du nicht 
ausführen wirft. | 
ΧΕ .כך‎ Siehe, feine Hoffnung wird 
ihm fehlen; und wenn er feiner anfichtig 
2 wird, fdjminget er fid) dahin. *Nie- 
mand ift fo füfn, ber ihn reizen darf: 
wer iff denn, ber vor mir flehen fónne? 
3*9Ber hat mir was zuvor gethan, baf 
ich e8 ifm vergelte? 68 ift mein, 8 


Ecce, spes ejus frustrabftu X IL 1). 
eum, et videntibus cunclis praecipi- 
tabitur. * Non quasi crudelis susci- 
tabo eum: quis enim resistere potest 
35,7.8m.11, VUllui meo?  * Quis ante dedit mihi, 3 
צת‎ 195.16 reddam ei? Omnia, quae sub 


1.50.12 16.,c0elo sunt, mea sunt. 


10,26.28, 


3,8. 


unter allen Simmeln ift. 
4 Dazu muß id) nun jagen, wie groß, 
mie mächtig und wohl gefchaffen er ift. 
5 * Wer kann ihm fein Kleid aufbeden? 
und wer darf 68 wagen, ifm zwifchen. 
b die Zähne zu greifen? — * 9Ber fann die 
$innbaden feined Antliges aufthun? 
Schrecklich ftehen feine Zahne umher. 
7 * Seine ftolgen Schuppen find wie fefte 
Schilde, fef unb enge in einander: 
8 * eine rühret an bie andere, daß nicht ein 
9 Lüftlein dazwiſchen gehet; *e3 hängt 
eine an der andern, und halten fich zu— 
ſammen, daß ſie ſich nicht von einander 
10 trennen. * Gein Nieſen glänzet wie ein 
Licht; ſeine Augen ſind wie die Augen— 
11lider der Morgenröthe. *Aus feinem 
Munde fahren Fackeln, und feurige 
12 Funken ſchießen heraus. *Xus feiner 
Naſe gehet Rauch, wie von heißen Töp— 
13fen unb Keſſeln. * Sein Odem ift mic 
lichte Lohe, und aus ſeinem Munde gehen 
14 Flammen. *Er hat einen ſtarken Hals, 
und iſt ſeine Luſt, wo er etwas verderbet. 


7. 4.8: Schilder. 9. U.L: dag fie nicht. 


vE: Geftalt! (B: τὸ. darf mit feinem doppelten Zaum 
anfommen?) vE: fann fommen an f. doppeltes Gez 
big. dW: in f. Doppelgeb. dringen. A: eingehen 
mitten in f. Mund? 

6. B: Thüren f. Angefihts. vE: Flügelthüren f. 
NRachens. dW.A: Pforte(n) f. 9L. B:Erfchredlichkeit 
ift rings um f. 3. ber. dW: die Reihen feiner 3., 
wie ſchrecklich! vE. ſchauerlich! | 

7. ftarke Gd. , gefchloffen wie mit feftem Siegel. 
B: Die Schalen ber Sch. f. prächtig, es fchließt fi an 
w. ein enger Siegelring. dW: [Sein] Stolz f.d. ftarz 
fen Sch., gefd)f. mit engem Siegel. vE: Dajeftätifch 
f. feine ... bem engften Anfchluf. 

8. B: zwifchen fie fommt. dW: eins ans and. fügen 
b» fid, u. feine Luftdringet zw. fie. A: aud) f. Lüft- 

ac 


'. Non parcam ei et verbis potenti- 


bus et ad deprecandum compositis. 
* Quis revelabit faciem | indumenti 
ejus? et in medium oris ejus quis 
intrabit? * Portas vultus ejus quis 
aperiet? Per gyrum dentium ejus 
formido!. * Corpus illius quasi scuta 
fusilia, compactum squamis se pre- 
mentibus: *una uni conjungitur, 
et ne spiraculum quidem incedit per 
eas; * una alteri adhaerebit, et te- 
nentes se nequaquam separabuntur. 
* Sternutatio ejus splendor ignis, et 10 
oculi ejus ut palpebrae diluculi. — 
* 06 ore ejus lampades procedunt, 11 
sicut taedae ignis accensae, * 6כ‎ 2 
naribus ejus procedit fumus, sic- 

ut ollae succensae atque ferventis. 

* Halitus ejus prunas ardere facit, 13 
et flamma de ore ejus egreditur. 

*In collo. ejus morabitur fortitudo, 4 
et faciem ejus praecedit egestas. 


15,26. 


4 
5 
6 
7 
8 
9 


Ps.18,9. 


+) 41,1-26. vulgo 40,28.41,1-25 (cf. notam + ad 
cap. 40). 


9. fie Hängen an einander ... 11. tr. f. nicht. dW:. 
eins am anb. Fleben f. feft. VE: eins Elebet ... 

10. B: madjt daß 66 fcheinet ... dW: firahlet 2. 
vE: läßt 01/6 leuchten ... gleich ben Wimpern. dW: 
gleichen des Frühroths 58. 

11. dW: Rachen gehen $., Seuecfunfen [prüfen 
hervor. vE: 9t. fhiegen Flammen. 

12. f. Naslöchern. dW: Nieftern. B: von einem 
fiedenden Topfu. 8. dW.vE.A: aus erhittem. 

13. zündet Kohlen an. B: follte glühende f£. in 
Lohe bringen! dW.A: Hauch entzündet δὲ, VE: 3. 
wie K. 

14. Sn feinem 9. berberat bie Stärke, u. vor ihm 
ber hüpfet ber Harm. B: übernadjtet St. ... fprin= 
get Schrecken. dW: Auf f. H. wohnet ... tanget Angft- 
vE. Naden ... die 4. 


600 (41,15—42,3.) 


Job. 


XLI. 


15 Xdoxeg δὲ σώματος αὐτοῦ κεκόλληνται" 
καταχέξι em αὐτόν, οὐ σαλευϑήσεται. 10. Ἢ 
καρδία αὐτοῦ πέπηγεν ὥςπερ λίϑος, ἕστηκεν 
δὲ ὥςπερ ἄκμων ἀνήλατος. 17 Στραφέντος 
αὐτοῦ φόβος ϑηρίοις ᾿ τετράποσιν ᾿ἁλλομένοις 
ἐπὶ γῆς. 18 Eay συναντήσωσιν αὐτῷ λόγχαι, 
οὐδὲν οὐ μὴ ποιήσωσιν αὐτῷ δόρυ καὶ ϑώραξ᾽ 
197 ἥγηται μὲν γὰρ σίδηρον — ἄχυρα, χαλκὸν 
δὲ ὥςπερ ξύλον σαϑρόν. 
αὑτὸν “τόξον χάλκεον" ἥγηται γὰρ πετροβόλον 
ὡς χόρτον, 21 ὡς καλάμη ἐλογίσϑη αὐτῷ 
σφυρά, καταγελᾷ δὲ σεισμοῦ πυρφόρου. 2 'H 
στρωμνὴ αὐτοῦ ὀβελίσκοι ὀξεῖς, πᾶς δὲ χρυσὸς 
ϑαλάσσης vm αὐτὸν ὥςπερ πηλὸς ἀμυϑητος. 
28 "vacet τὴν ἄβυσσον ὥςπερ χαλκεῖον" ἥγη- 
ζαι δὲ τὴν ϑαλασσαν ὥςπερ ἐξάλειπτρον, 24 τὸν 
δὲ τάρταρον τῆς ἀβύσσου ὥςπερ αἰχμάλωτον" 
ἐλογίσατο ἄβυσσον eis περίπατον. 25 Οὐκ ἔστιν 
οὐδὲν ἐπὶ γῆς ὅμοιον αὐτῷ, πεποιημένον ἐγκα- 
ταπαίζεσϑαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων μου. 26 Πᾶν 
ὑψηλὸν ὁρᾷ, αὐτὸς δὲ βασιλεὺς πάντων τῶν 
ἐν τοῖς ὕδασιν. 

XLII. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει τῷ κυ- 
ρίῳ" 

20066 ὅτι δύνασαι πάντα, ἀδυνατεῖ δὲ 
σοι οὐδέν. 5 Τίς γάρ ἐστιν 0 κρύπτων σὲ 
βουλήν; φειδόμενος δὲ ῥημάτων, καὶ σὲ 
οἴδται κρύπτειν; Aynyyein 2 μοι ἃ οὐκ 
ἤδειν, μεγάλα καὶ ϑαυμαστὰ ἃ οὐκ ἠπιστάμην. 


16. B: ὡς Ai. 

17. Bt (p. Στραφ.) δὲ. 

18. B: ἐδὲν μὴ ποιήσωσι, δόρυ x. ϑώρακα. EFX: 
πτοήσωσι. A?DEFXT (p. δόρυ) ἐπηρμένον. 

19. B* ὥςπερ. 

20. FX pon. Ov μὴ -χάλκ. post χόρτον. Αἴ 5 
xdàx. (A3BEFX1; EFX: χάλκειον). Β: ἥγ. μὲν πετρ. 
(* ὡς) χόρτ. (EFX: ἥγ. πετρ. μὲν y.). 

21. Al: καλάμην et σφύραν ל‎ B: ἐλογίσϑησαν et 
* αὐτῷ. EFX: σφῦραι. 

22. EFX: ἐπ᾽ αὐτὸν. 

23. AIF: ἐξάλιπτρον. 

24. DX: ὡς περίπ. 

25. D: ἐπὲ τῆς γῆς. 


.. ἐπὶ γῆς ἀλλ. 


2. Β: πάντα δύνασαι. 


3. B: τίς δὲ ἀναγγελεῖ μοι à ... ἐπιστάμην; 


9 00 μὴ τρώσῃ | 


Dei continuatus sermo. Jobi errorum confessio. 


-— 
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VON?) TÜTE DIR ריען‎ ΧΕΙ. 
יָדַעַת — תוּכָל וְלְאדיִבְּצָר‎ 2 
nora np "n mem am 3 
ולא‎ "PUN 127 nds ns 
— by pb indem TON 


רדעתר ק" 
בנ"א לא v. 8. "eps‏ 


15. Wampen. dW: fchliegen an; feft gegoffen tft 
66 über ihn, εὖ manfet n. ΝΕ: leifchigen 38. Fleben 
τ an wie "gegoffen um ifr, unbeweglid). vE: Mus⸗ 


—J u. fo hart, v. ber unt. M. B: fo feft ... ja fo 
feft. dW: f. gegoffen. 

17. fteben fie betáubt, dW: Bor feinem Erheben 
zittern Helden, vor &djreden fommen fte aufer fid). 
ΝΕ: Grfebt ... beben ... find... (A: fo entf. 0 die 
Engel, u. erfchreckt entfündigen fie fi!) B: die Star⸗ 
ken, vor Aengſten entſ. ſ. ſich? 

18. beſteht es nicht, nod Sp. B: Wer ifr angretft 

wird m. beftehen; mit einem Spießpfeil oder‏ 86ל. 
q. dW: Trifft man ... 6 haftet ı 101, nod) Speer‏ 
nod) Pfeil n. P. ΝΕ: Wollte ihn Semanb ... treffen.‏ 
A: Trifft ihn das Schw., fo fann es n. haften.‏ 

19. vE: für Str. das G., für mor[deé .. 

20. B: burd) ihn hingehen? dW: Ihn jaget n. in 
bie Flucht des Bogens Sohn, in &t. wandeln fid) ihm 
650. vE: ... ihm m. f. in Spreu bie Steine ber 
Schleuderer. 


Hiob. 


Der Leviathan. Bekenntniß unweislicher Rede. 


— — 


(41,15—42,3.) 601 
XLI. 


15 * Sie Gliedmaßen ſeines Fleiſches han— 
gen an einander, und halten hart an 
16 ihm, baf er nicht zerfallen Fann. * Sein 
Herz_ift fo Hart mie ein Stein, und 
[o feft mie ein Stüf vom unterften 
17 Mühlſtein. *MWenn er fíd) erhebt, fo 
entfegen fid) bie Starken; unb menn er 
daher bricht, fo ift feine Gnade Da. 
18 * Wenn man zu ihm will mit bem 


*Membra carnium ejus cohaerentia 15 
sibi: mittet contra eum fulmina, et ad 
locum alium non ferentur. *Cor ejus 16 
indurabitur tamquam -lapis, et strin- 
gelur quasi malleatoris incus. * Cum 17 
sublatus fuerit, timebunt angeli, et 
territi purgabuntur. * Cum appre- 8 
henderit eum gladius, subsistere non 
poterit neque hasta neque thorax; 


Schwert, fo reget er fíd) nicht, ober mit | 54. * reputabit enim quasi paleas ferrum, 19 
19 Spieß, Gefchoß unb Banzer. * Er achtet et quasi lignum putridum aes. *Non 20 
Eifen mie Stroh, und Erz wie faules fugabit eum vir sagittarius; in stipu- 

20 Holz. *Kein Pfeil wird ihn verjagen; | 2cn.26:4,. Jam versi sunt ei lapides fundae. 
bie Schleuderfteine find ifm mie Stop= | 555,5». * Quasi stipulam aestimabit malleum, 21 

21 peln. * Den Sammer achtet er wie &toyp- et deridebit vibrantem hastam. *Sub 22 
peln; er fpottet der bebenden Lanze. ipso erunt radii solis, et sternet sibi 

22 * Unter ihm liegen fdjarfe Steine, unb aurum quasi lutum. * Fervescere fa- 23 
fahrt über bie fcharfen Felſen mie über ciet quasi ollam profundum mare, et 

23 Koth. * Gr macht, daß das tiefe Meer ponet, quasi cum unguenta bulliunt. 
ftebet wie ein Topf, und rührt c8 in *Post eum lucebit semita; aestimabit 24 
einander, wie man eine Salbe menget. abyssum quasi senescentem. *Non25 

24 ὃ 91ad) ihm Teuchtet ber Weg; er macht est super terram potestas, quae 

25 die Tiefe gang grau. * Auf Erden iff ihm comparetur ei; qui factus est, ut 
niemand zu gleichen; er ift gemacht, ohne | | 4011. nullum timeret. * Omne sublime vi- 26 

26 Furcht zu fein. * Gr verachter alles, mad det; ipse est rex super universos 
hoch ift; er ift ein König über ale Stolgen. | °°°* — filios superbiae. 

KLEE. Un Hiob antwortete dem| 9" —— Respondens autem Job Do- KLEE. 
Herrn und fpradh: mino dixit: 

2 Ich erkenne, daß bu Alles vermagft, | Sass:05." 8010, quia omnia potes et nulla 2 

3 unb fein Gebanfe ift bir verborgen. * 686 | 21, ss; te latet cogitatio. *Quis est iste, qui 3 


iff ein unbefonnener Mann, ber feinen 
Rath meinet zu verbergen. Darum befen- 
ne ih, bag ich habe unmeislich geredet, 
das mir zu Hoch ift, und nicht verftehe. 


18. U.L: mit bem Spieße. 22. A.A: unb et 
fährt. 23. U.L: ein Töpfen. 


| | 21. B: Die Mauerbredher find 0000166 ... aud) 

100060 er des Geräufches ber Lanzen. dW: Für Gt. 
gilt die Keule ... Schwunges b. €. vE: Wie Spreu 

wird geachtet... Wurfes. A: gefchwungenen Spießes. 
| 22. Scherben; er legt Stacheln nieder τὸ. 8. VE: 

ſpitzige Sch. (A: Sonnenftrahlen.) B: fegt fid) auf 
das was fpiß tft ale auf 8. dW.vE: (einen) Dreſch⸗ 
| fdjlitten breitet er auf vem Schlamme aus? 
23. B.vE: die Tiefe (auf)fieben. dW: Bringt in 
Wallung. A:m. aufwallen ro. einen Kefjel die t. See, 
u. m. fie, wie wenn m. Salben focht. B: richtet das 
Meer zu wie eine ©. dW: madjt ... einen Salben: 
feffel. VE: wandelt wie zur 6. b. M. 

24. dW: Hinter fid) ziehet er glänzend die Bahn; 
man hielte die Fluth für graues Haar! vE: 9. f. her 
macht er glänzen ... hält... B:m. achtet ben Abgrund 
| ganj gr. 


5 . celat consilium absque scientia? Ideo 


insipienter locutus sum, et quae ultra 


Fe, "modum excederent scientiam meam. 


15. S: flumina. Al.: feruntur (Al.: fertur). 


25. B: Auf bem Staub tft feines GI. ,.ח‎ der ... 
ini zu fein. dW.vE: gefchaffen ohne 8. (zu 
ein). 

26. B: fiehet auf... ber f. dW.vE: Auf alles Hohe 
blickt er herab (nieder). dW:allewilden Thiere? vE: 
bie ftolgen Th. alle? A: Kinder des Etolzes. 

2. B: zu ſchwer. dW: weiß ... verwehrt ift bir k. 
Beginnen. vE: ἔν Unternehmen b. v. ift. 

3. Sa, wer ift ber, ber ben 9t. verhüllet mit Unver⸗ 
ftand? D. babe íd) angefagt, was ich nicht einfahz 
Dinge zu b. für mid), die ich n. erkannte, dW: W. 
bin ich, ὃ. [deinen] Rathfchluß verbunfelte ohne Ver⸗ 
ftand. B: zeige íd) e8 an, daß ichs m. verftanben habe. 
(5$ find D. bie m. zu wunderbar find, daß ichs n. erf. 
habe? dW: Sa ich that fund, was id) n. verftanb; 
Unbegreifliches für mid) ... einfah. vE: Fürwahr ich 
ſprach ... gu 5. f. m. mar es, δα ὁ (ᾧ n. faßte. 


602 (42,4—11) 
XLII. 


Job. 


Amicorum castigatio. Jobi restitutio. 


Anovoo⸗ δή μου, κύριε, ἵνα κἀγὼ λαλήσω" 
ἐρωτήσω δέ σε; σὺ δέ ne δίδαξον. ὅ Ἕος 
μὲν ὠτὸς ἀκοῆς ἤκουόν σου τὸ πρότερον, γυνὶ 
δὲ ὁ ὀφϑαλμός μου ἑώρακέν σε. 9 Διὸ ἐφαύ- 
λισα ἐμαυτὸν καὶ ἐτάκην" ἥγημαι δὲ ἐμαυτὸν 
γῆν καὶ σποδόν. 

7 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ λαλῆσαι τὸν κύριον 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα TQ ᾿Ιώβ, εἶπεν ὁ κύ- 
ριος ᾿Ελιφὰζ τῷ Θαιμανίτῃ" Ἥμαρτες σὺ καὶ 
οἱ δύο φίλοι σου" οὐ γὰρ ἐλαλήσατε ἐνώπιόν 
μου ἀληϑὲς οὐδέν, ὥςπερ 0 ϑεράπων μου To. 
5 Καὶ νῦν λάβετε ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς, 
καὶ πορεύϑητὲ πρὸς τὸν παῖδά μου Jof: Καὶ 
ποιήσεις κάρπωμα περὶ ὑμῶν. , ToB δὲ ὁ ϑε- 
ράπων μου εὔξεται περὶ ὑμῶν" ὅτι εἰ μὴ πρός- 
07209 αὐτοῦ λήψομαι, καὶ εἰ μὴ δὲ αὐτόν, 
ἀπώλεσα ἂν ὑμᾶς. Οὐ γὰρ ἐλαλήσατε κατὰ 
τοῦ ϑεράποντός μου ᾿Ιὼβ οὐδὲν ἀγαϑόν. 
פ‎ Ἐπορεύϑησαν δὲ ᾿Ελιφὰζ ὁ Θαιμανίτης καὶ 
Βαλδὰδ ὁ «Σαυχίτης καὶ Σωφὰρ ὁ Μιναῖος 
καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς καϑὼς συνέταξεν αὑτοῖς 
ὁ κύριος. Καὶ ἔλυσεν τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν 


διὰ 108. 


100 δὲ κύριος ηὔξησεν τὸν ᾿ἸΙώβ᾽ εὐξαμέ-᾿ 


vov δὲ αὐτοῦ περὶ τῶν φίλων αὑτοῦ ἀφῆκεν 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Προρέϑηκεν δὲ ὁ κύ- 
ρίος τῷ Ἰὼβ τὰ διπλᾶ ὧν εἶχεν ἔμπροσϑεν εἷς 
διπλασιασμόν. 11 Ἤκουσαν δὲ πάντες oí | ἀδελ.- 
qoi αὐτοῦ xal αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ πάντα τὰ 
συμβεβηκότα αὐτῷ, καὶ ἦλϑον πρὸς αὐτόν, 
καὶ πάντες δὲ ὅσοι ἤδεισαν αὐτὸν πρὸ τούτου" 
φαγόντες δὲ καὶ πιόντες παρ αὐτῷ παρεχάλε- 
σαν αὐτόν, καὶ ἐθαύμασαν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπή- 
γαγεν αὐτῷ ὁ κύριος" καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἕκαστος 
ἀμνάδα μίαν καὶ τετράδραχμον χρυσοῦν ἄσημον. 


4. B:Ar. δέμα. 5. Bi 240 uiv ὁτὸς ,א‎ σα (AP: 
Anon μὲν ὠτὸς [ἀκοῆς] 7.05). 7. Αἰ" ταῦτα (A2B}). 
8. B: עקת‎ δὲ Aag. A?t (p. daß.) ἕ ἑαυτοῖς. B (pro 
σαῖδα) ϑεράποντά.. “ποιήσει κάρπωσιν ὑπὲρ ὑμῶν... 
λήψομαι" εἰ μὴ γὰρ δὲ αὖτ. ... 8 γὰρ ἐλαλ. ἀληϑὲς 
κατὰ τὰ 9. us I. (* 308 ày': A? (p. ἐλαλ. ) πρός 
με. 9.8: Ἐπορεύϑη δὲ, EFX: ὁ Μηναῖος. B* ἑαυ- 
τοῖς (A? uncis incl.) ... ἅμαρτ. αὐτοῖς. 10. Bi (a. 
περὶ) καὶ. A? B (pro 1100660. Ἔδωκεν. Β: ὁ κύρ. (" τὰ, 
A? pro eo πάντα) διπλᾶ ὅσα ἦν ἔμπρ. Ἰὼβ εἰς διπλ. 
A?: [εἰς διπλασιασμοόν]. 11. B* (alt.) de (A? uncis 
incl.). A?B (pro πρὸ (פזצז‎ ἐκ πρώτα. A1* nap 
(A? B1). A?XT (p. — κακοῖς. DB: ἐπήγ. ἐπὶ αὐ- 
τῷ ὁ ug.‘ ἔδωκε δὲ αὐτῷ ... τετρ. 0008 xoi ἀσήμϑ 


(xovoiv ἃ ἄσημον ADEFX). 
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Cima22‏ ונד von" E‏ אתו 
ὃν»‏ ָּלהַרְלָה nim ΠΤ ΩΝ‏ 
Sam by‏ איש קשיטה 
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בנ"א הל' בחטף פתח או בדגש ib.‏ 
בנ"א הא' nm‏ בפתת .11 v.‏ 


^ 


4. bore du (val. 40,2). | 
5. B: hatte dich nad) vem Gerücht ber 2. 
aber num ... dW: Mit bem Ohre nur hört’ id) [fonft] 
von bit ... fdjauet .. .. vE: Sat mein horchend O. bid) 
gehört, fo B. jegt ... gefehen. A: Mit beo D. Hören | 
hörte ids. bir, bo 
6. B: will ichs verwerfen u. e8 bereuen. dW: vers 


S 


Hiob, 


603 


(42, 4—11.) 


Die Buße. Der Zorn über die drei Freunde, 61098 Fürbitte, Die Doppelerſtattung. RXLII 


4* Go erhöre nun, laß mid) reden; id) 


6. A.A: in Staub. 
10. A.A: die SBebrüngnif ! 


abſcheu' ich u. bereue auf St. VE: vermerf? ich mid. 


——— ich m. ſelbſt. 


38,3.40,2.13 
אראו ן 


* Audi, et ego loquar; interrogabo 4 


5 will bid) fragen, Iefre mich. *Ich Habe te, et responde mihi. *Auditu 5 
bid) mit ben Ohren gehöret, unb mein | 196, auris audivi te, nunc autem oculus 

6 Auge 006 dich aud) nun. * Darum meus videt te. ^*Idcirco ipse me 6 
fhuldige id) mich, unb tfue Buße im | 2.416 reprehendo, et ago poenitentiam 
Staube unb Alche- !5** in favilla et cinere. 

7 Da nun der Herr biefe Worte mit Postquam autem locutus est Do- 7 
Hiob geredet hatte, [prad) er zu Eliphas | minus verba haec ad Job, dixit ad 
von Theman: Mein Zorn ift ergrimmet 335, Eliphaz Themanitem: Iratus est furor 
über bid) unb über deine zween Freun= | f*5"*'* meus in te et in duos amicos tuos, 
de; denn ihr habt nicht recht von mir quoniam non estis locuti coram me 

8 geredet, mie mein Knecht 9100. * 0 rectum, sicut. servus meus Job. 
nehmet nun fleben Farren unb fleben | ,ןמא‎ * Sumite ergo vobis seplem tauros 8 
Midder, unb gehet hin zu meinem Knechte et septem arietes, et ite ad servum 
Hiob, unb opfert Brandopfer für euch, meum Job, et offerte holocaustum 
unb laßt meinen Knecht Hiob für euch pro vobis; Job autem servus meus 
bitten. Denn ihn mill ich anfehen, | Terra; orabit pro vobis. Faciem ejus sus- 
daß ich euch nicht fehen affe, mie ihr | '59"** cipiam, ut non vobis imputetur stul- 
Thorheit begangen habt; denn ihr habt litia; neque enim locuti estis ad 
nicht recht von mir geredet, wie mein me recta, sicut servus meus Job. 

9 Knecht Hiob. * Da gingen hin Eliphas 2,11.  *Abierunt ergo Eliphaz Themanites 9 
von Iheman, Bildad von Suah, und et Baldad Suhites et Sophar Naama- 
Zophar von Staema, und thaten, wie thites, et fecerunt, sicut locutus 
der Herr ihnen gejagt hatte. Und ber fuerat Dominus ad eos. Et suscepit 
Herr fahe an Hiob. Dominus faciem Job. 

10 Und ber Herr wandte das Gefäng= | Dominus quoque conversus est10 
nig 10568, ba er bat für feine Freunde. ad poenitentiam Job, cum oraret 
| Und ber Herr gab Hiob zweifältig fo viel ille pro amicis suis. Et addidit Do- 
| 11 18 er gehabt hatte. * Und 68 famen gu | "** minus omnia, quaecumque fuerant 

| ihm alle feine Brüder und alle feine | "Ciis Job, duplicia. * Venerunt autem ad 11 
Schweſtern unb alle bie ihn vorhin eum omnes fratres sui et univer- 
fannten, unb agen mit ihm in feinem sae sorores suae et cuncli qui no- 
Haufe; und febrten fid) zu ihm und trö= | 1.141. verant eum prius, et comederunt 
ſteten ihn über allem Uebel, das der Herr cum eo panem in domo ejus; et. 
über ihn hatte fommen laffen; unb ein moverunt super eum caput et con- 
Seglidjer gab ifm einen fehönen Gro- solati sunt eum super omni malo, 
16% und ein goldened Gtirnband. quod intulerat Dominus super eum; 
א שי‎ . [6n.33,10, et dederunt ei unusquisque ovem 
4. A.A: 650 höre. 5. A.A: bid) num aud). | Cn242 unam et inaurem auream unam. 


8. Al.: rectum. 


10. dW: erftattete H. feinen Berluft? ΝΕ: erfeßte 
$.ben 8. (A: wandte fid) zur Buße Hiobs!) B.dW. 


B.dW.vE: entbrannt. B: was τοῦ! ifl. vE: 
nicht fo richtig! vE.A: vor mir. 

8. euch n. thue nach eurer Th. dW.vE.A: Stiere. 
B: daß mein £n. 9. f. euch bitte. dW: unb ... möge 
+. euch beten. vE: bete. A: $. aber... fol( f. e. bitten. 
B: 16 w. fein 9Ingefid)t anf., daß id) n. mit euch nad) 
der Th. verfabre. dW.vE.A: auf ihn vo. ich Rückſicht 
nehmen. dW: an eu) Strafe übe? 

9. B: ſahe das Angefiht 401086 an. A: die Perfon. 
dW.vE: nahm Rüdficht auf Hiob! 


vE: (nachdem) er gebetet (hatte). ΝΕ: feinen Sreunb? 
B: vermehrte alles was 9. ... doppelt fo viel. dW. 
vE: hatte, um das Doppelte. 

11. mit ihm das Brot... Flagten u. tröfteten ... eine 
Kefita, u. einen goldenen Reif. dW: feineBefannten 
von ehedem. vE:frühern®. B: Hagtenihm das Leid? 
vE: bezeigtenihmihr Beileid. A: bewegtendas Haupt 
über ibn! dW.A: Unglüd ... gebracht. B: einen Ge 
benfpfennig. A: ein Schaf. dW.vE: gold. Ring. 
A: Obhrenring. 


- 


604 (42,12—17.) 


Job. 


XLII . 


12'0 8 κύριος ηὐλόγησεν τὸν Jo, tà ἔσχα- 
τα μᾶλλον i ἢ τὰ ἔμπροσϑεν" ἦν δὲ τὰ κτήνη 
αὐτοῦ πρόβατα μύρια τετρακιρχίλια, καμη- 
λοι ἑξακιοχίλίαι, ζεύγη βοῶν χίλια, ὄνοι ϑή- 
Asını νομάδες χίλιαι. 18 Γεγνῶνται δὲ αὐτῷ 
υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγατέρες τρεῖς. 18 Καὶ ἐκάλε- 
σεν τὴν μὲν πρώτην “μέραν, τὴν δὲ δευτέραν 
Κασσίαν, τὴν δὲ τρίτην 4100605008 χέρας. 
15 Καὶ οὐχ εὑρέϑησαν κατὰ τὰς Ἰὼβ ϑυγα- 
τέρας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ βελτίους αὐτῶν 
ὑπὸ τὴν ὑπ οὐρανόν. Ἔδωκεν δὲ "Tog ταῖς 
ϑυγατράσιν αὐτοῦ κληρονομίαν ἐν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς. 


16 Ἔζησεν δὲ lof μετὰ τὴν “πληγὴν ἔτη 
ἑκατὸν ἑβδομήκοντα" τὰ δὲ πάντα ζῆ ἔτη 
διακόσια “εσσαράκοντα Oro. Koi idey Ἰὼβ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ, τετάρτην γενδάν. 17 Καὶ ἐτελεύτησεν 
᾿Ιὼβ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν. 

[4] I ἔγραπται δὲ πάλιν ἀναστήσεσϑαι αὐτόν, 
ps" ὧν ἀνίστησιν ὁ κύριος. lb] Οὗτος ἑ ἑρμηνεύε- 
ται ἐκ τῆς Συριακῆς βίβλου, € ἕν μὲν γῇ κατοικῶν 
τῇ «Αὐσίτιδι, ἐπὶ τοῖς ὁρίοις τῆς Ἰδουμαίας 
καὶ ב‎ προὐπῆρχεν δὲ αὐτῷ ὄνομα 
Jofag. [c] “αβὼν δὲ γυναῖκα ᾿Αράβισσαν γεννᾷ 
υἱὸν ᾧ ὄνομα Ἐννών. ἮΝ δὲ αὐτὸς πατρὸς 
μὲν Ζαρίϑ., τῶν υἱῶν Ἡσαῦ υἱός, μ μητρὸς δὲ 
Βοσσόρας" ὥςτϑ εἶναι αὐτὸν πέμπτον ἀπὸ 
Apgaan. [d] Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασι- 
λεύσαντες ἐν ᾿Εδώμ, ἧς καὶ αὐτὸς ἦρξεν χώ- 
ρας" πρῶτος Βαλὰκ ó τοῦ Βεώρ, καὶ ὄνομα 
τῇ πόλει αὐτοῦ Δενναβά’ μετὰ δὲ Βαλὰκ 
Jefa, 0 καλούμενος Top’ μετὰ δὲ τοῦτον 
Accou, 0 ὑπάρχων ἡγεμὼν ἐκ τῆς Θαιμανί- 
τιδὸς χώρας" μετὰ δὲ τοῦτον 24000, υἱὸς Βα- 


12. B: εὐλόγ. τὰ ἔσχ. Ἰὼβ ἢ τὰ tuno. A?:«8 Ἰὼβ 
τὰ ἔσχ. 14. B: Κασίαν ... ““μαλϑαίας (Al: Μαλ- 
91067 Ὁ: ᾿“μαλϑίας). 15. B: ϑυγατ. Jof (5 καὶ τὸς 
υἱὸς αὐτῷ, A? uncis incl.) βελτ. αὐτῶν ἐν τῇ ὑπὶ ὅρα- 
γόν. A?B: ἔδ. δὲ αὐταῖς ὁ πατὴρ κληρ. Alt (in f.) 
αὐτῷ (A?: αὐτῶν, B*). 16. A?F (pro £80. )τεσσαρά- 
κοντα. 1* τὰ δὲ πάντα -ὀκτώ. DEX: ἔζησε ἔτη (B: 
ἔτη ἔζησε, X: ἔτη ἃ ἔξησε, ΑΖ: & ἔζη ἔτη). B* ὀχτώ 
(ADEFX1). B: Καὶ εἶδεν, 


Jobi restitutio. 


hw | אֶתַהְאֶחְרִית‎ cya mimo 
mb "ἰὸν SEEN an Amann 
70X ְלים ואלף‎ b"pow nud צאן‎ 
73725 bom Erin nbi "pars 
Asa Np nia TEN 4 
mu) n»xp mi sU noun 
wi) ND MB TP Tib 
בְּכְל"מְאָרֶץ‎ ziw mias nip emus 
gina mom saw cn» qn 
a MR 
nND אוב אֶחֶרִיהזאת‎ Cnm 
וְאֶת-‎ Uz-DW Ron mo) ְאַרְבְּעִים‎ 
zw pu דרות:‎ as 132 vig 
בע ָמִים;‎ tet 


16 


v. 16. P rio" 


ράδ, ὃ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ, 
καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὑτοῦ Γεϑϑαίμ. [e] Οἱ. 
δὲ ἐλϑόντες πρὸς αὐτὸν φίλοι, ᾿Ελιφὰζ υἱὸς 
“Σωφὰν τῶν υἱῶν Ἡσαῦ, Θαιμανῶν βασιλεύς, 
Βαλδὰδ υἱὸς Auvov ὩΣ Χοβὰρ 0 Σαυχαίων 
τύραννος, “Σωφὰρ ὁ Μιναίων βασιλεύς. 0 Θαι- 
μὰν υἱὸς Ἔλιφαξ, ἡγεμὼν τῆς ᾿Ιδουμαίας, οὗτος 
ἑρμηνεύεται ἐκ τῆς «Συριακῆς βίβλου, ἔν μὲν 
γῇ κατοικῶν τῇ Avainıdı, ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ 
Εὐφράτου" προῦπῆρχεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ιωβαβ. "Hy δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ZugEd, ἐξ ἀνα- 
τυλῶν ἡλίου. 


4] ---[Π * F. [a] At* pr.) δὲ (A2B1). D: αὐτὸν 
BUM 0 0 MUN, [^] EX: Ἰωβάλ. | 
[c] B: 2608 (X: Ζαρα) ix τῶν 11000 υἱῶν υἱός. 
—— [4] Al: Σεμφὼρ (Βεώρ A? B). X: Ben. 
vafa. B: 4000 .. . Γεϑαίμ. [e] B* υἱὸς Zug. (A? 
uncis incl.): τῶν Ἡσαῦ υἱῶν ... * vtoc Auv. 13 Xo- 
Bao (A? uncis incl.). At: τὸ δὰ τυράννε (pro ὁ 
Σαυχ. τύραννος A?B). [t] * B. 


Subscr.- AD: 1. 


Hiob. 


(42,12—17.) 605 


Des Herrn Segen. Sie ſieben Söhne und bie drei Töchter, XLII. 


12 * Und ber Herr ſegnete hernach Hiob 
mehr denn vorhin, daß er kriegte vier— 
zehn tauſend Schafe, und ſechs tauſend 
Kameele, und tauſend Joch Rinder, und 

13 tauſend Eſel. * Und kriegte ſieben Söhne 

14 und drei Töchter. *Und hieß die erſte 
Semina, bie andere Kezia, unb bie dritte 

15 ferenfapudg. *Und wurben nicht [o 
fhöne Weiber gefunden in allen Lan— 
ben, al8 bie Töchter 91088. Und ihr 
062 gab ihnen Erbtheil unter ihren 
Brüdern. 


16 Und Hiob lebte nad) diefem Hundert 
und vierzig Jahre, bag er (afe Kinder 
und Kindesfinder 918 in das vierte Glied. 

17 * Und $iob ftarb alt und Lebens fatt. 


12. A.A: daß er befam. 
13. A.A: Und ihm wurden geboren. 
17. A.A: lebensſatt. 


12. Gfelinnen. B: 1086 90616006 τῇ. Ὁ. fein Erfte- 
res. AW: das Spätere ... Frühere. vE:ben fpäteren 
Zuftand. A: zulest m. 016 im Anfange. 

14. B.dW.vE.A: nannte ben Namen ber erften. 

15. B.dW.vE.A: in bem ganzen Lande. vE: Grbz 


v.10.1,3.Ez. 
36,11. 


Ps.45,9. 


Ps.128,6. 


| Tob.14,1. 


Gn.25,8.35, 
29.1Ch.23,1 


* Dominus autem benedixit novissimis 12 
Job magis quam principio ejus: etfacta 
sunt ei quatuordecim millia ovium 
et sex millia camelorum et mille 
juga boum et mille asinae. * 8 
fuerunt ei septem filii et tres filiae. 

* Et vocavit nomen unius Diem, et 4 
nomen secundae Cassiam, et nomen 
terliae Cornu stibii. * Non sunt au- 15 
tem inventae mulieres speciosae sicut 
filiae Job in universa terra. Deditque 
eis pater suus haereditatem inter 
fratres earum. 

Vixit autem Job post haec centum 16 
quadraginta annis, et vidit- filios 
suos et filios filiorum suorum 
usque ad quartam generationem. 

* Et mortuus est senex et plenus 17 
dierum. 


- 


befisthum. dW: Befitung. 


16. 


B: feine &. u. feiner 8. K., ששו‎ ἐς, 


dW: u. faf Söhne u. 650006265. vE: feine S. u. 8. 
feiner ©. A: die ©. feiner ©. bis ins 0. 4. 


17. 


B: (att von Tagen. A: fjod)betagt? 


606 (1,1—8) 


Canticum Canticorum. 


X. 


Mutua sponsae et sponsi desideria. 


AISMA AISMATON. שיר השירים‎ 


4 0 , σ » - x3 , 
E. 4/0006 0/0700 ὁ ἔστιν τῷ Σαλωμων. 


2 «Ὀιλησάτω μὲ ἀπὸ φιλημάτων στόματος 
αὐτοῦ" ὅτι ἀγαϑοὶ μαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, 
8 καὶ ὀσμὴ μύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώ- 
para. Μῦρον Ennevoder ὄνομά cov. Διὰ 
τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε, 4 εἵλκυσαν σε. 
Ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν μύρων cov δραμοῦμεν. | ' 
Eisyveynev μὲ ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταμιεῖον 
αὐτοῦ. ᾿“γαλλιασώμεϑα καὶ εὐφρανϑῶμεν ἐν 
σοί, ἀγαπήσομεν μαστούς σου ὑπὲρ οἶνον" 
εὐϑύτης ἠγάπησέν σε. 

5 Μέλαινά εἶμι καὶ καλή, ϑυγατέρες Tegov- 
σαλήμ, ὡς σκηνώματα Κηδάρ, ὡς δέῤῥεις 
“Σαλωμών. 9 M5 βλέψητέ μὲ ὅτι ἐγώ εἰμι 
μεμελανωμένη, ὅτι παρέβλεψέν μὲ ὁ ἥλιος. 
Tíoi μητρός μου ἐμαχέσαντο ἐν ἐμοί, ἔϑεντό 
μὲ φυλάκισσαν ἐν ἀμπελῶσιν" ἀμπελῶνα ἐμὸν 
οὐκ ἐφύλαξα. 7 Απαγγειλόν μοι, ὃν ἠγάπη- 
σεν ἡ ψυχή μου, ποῦ ποιμανεῖς, ποῦ κοιτάζεις 
ἐν μεσημβρίᾳ, μήποτε γένωμαι ὡς περιβαλλο- 
μένη ἐπὶ ἀγέλαις ἑταίρων σου. 8 Ἐὰν μὴ 
γνῷς σεαυτήν, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν, ἔξελϑε σὺ 
ἐν πτέρναις τῶν ποιμνίων καὶ ποίμαινε τὰς 
ἐρίφους σου ἐπὶ σκηνώμασιν τῶν ποιμένων. 


Inscr. Αἴ: ισματα ἀσμάτων (Arcua acp. A2D; 
B: ισμα et * ἀσμάτω»). 

Y B* τῷ. 

2. Ait (abi in.)'*H ᾿νύμφῇ. 

3. D* τὰ. A1X: à». σοι (0v. os A?B). AM (a. 
“4ιὰ) Ὃ νυμφίος. A? in fine plene interpgt. 

4. A?F: Εὐλκυσάν με" 
ἀγαπήσωμεν. 

5. A! t (ab in.)'H νύμφη. BT (p. εἰμι) ἐγὼ. A!D 
FX: δέῤῥις. 

6. FX* (pr.) με. Αἴ; ἐφύλαξαν (-λαξα A?B rell.). 

7. B: ποιμαίνεις. À?: κοιτάσεις. D: ἑτέρων. 

8. A?: ἔξελϑέ cov, A! T (in f.) os (B*, A2 uncis 
incl.). 


DEX: 


2 - 
07. B: ταμεῖον. 


cU ΕΚ,‏ הַשִירִים ew‏ לַשָלְמָה: 
DIDI wrE Hip wb 2‏ 
yu 3‏ מיין: mio e ot‏ 
vos‏ תורק ninos i72 ab‏ 
+ אַהָבְ: מְשְכָנִי 2 ninm‏ 
Jon oan‏ הַדָרִיו |nów‏ ְנשְמְחָה 
Dam v9 Pen 13‏ 

POLEN 


Bod ni mw) אני‎ my n 


N iios Ai "P ְּאחָלִי‎ 6 
שִפָזְפְתְנִי‎ ntm "ow ΝΣ 
אָמִּי 2-53 שמני‎ 3 o8 
לא‎ "b "245 אֶתִדהַכְּרָמִים‎ b 
E) ΠΝ ^P nan iub) 7 


y^238 MDR IN new‏ בַּצַהָרִיִם 


"Zo iy Bus iow mobs 
nb q2 rm NOTEN Saat 5 


M הצאן‎ "522 qiu בַּפָשִים‎ 
: הרקים‎ nun על‎ qun 


1. "ra^ ש'‎ 
Y. 4. ὉΔῚ בנ"א בלא‎ 


1. B.dW.vE: Lied ber Lieder, )10010006( von 2 
lomo (ift). 

2. beffer. B: wolle m. füffen. dW: D füßt’ er m. 
B.vE: mit (ben) Küffen. dW: einem der Küffe. B: 
Liebesbezeugungen find. dW: Liebfofungen. dW. VE: 
föftlicher. (A: Brüfte.) 

3. Der Geruch deiner Salben ift lieblich ... Zunge | 
frauen. vE: fofilid. dW: Bon Duft find deine ©. 
lieblih, ausgegoffen Del b. N. vE: Balfam. A: 
Mägdlein. dW: Mädchen! (B: Um 6 Ger. willen 
b. guten ©. fo wirft bu in deinem N. als eine 5. aus = 
geg. werden?) | 

4. beiner 2, mehr b, 5 B.A: 3. m., fo 


Das Hohelied Salomons. 


(1,1—8.) 607 


Die 91606 lieblicher denn Wein. Schwarzaber lieblid. Die Hüterin der Weinberge, 


I. 


Das Hohelied Salomons. 


I. E Hoheliev Salomons. 1519 Canticum Canticorum Salomonis T). K. 
2 r füjfe mich mit bem uf feines | 729: ^ 7 Osculetur me osculo orissui: quia. 2 
Mundes (denn deine Liebe ift Lieblicher | 55:597 meliora sunt ubera tua vino, *fra- 3 

tu ל‎ Ἢ daß ia deine A — ה‎ pin unguentis pen xd 
rieche. Dein Name ift eine auögefchüttete effusum nomen tuum: ideo adole- 
Salbe: barum lieben bid) bie Mägde. | zer.siä.sn.scentulae dilexerunt te. * Trahe me! 4 

4* Zieh mid) עול‎ nach, fo laufen wir. Der | 9"! post te curremus in odorem unguen- 
König fübret mid) in feine Kammer. | 219645, torum tuorum. Introduxit me rex 
S Bir freuen und und find fröhlich überdir, 16. in cellaria sua. Exultabimus et lae- 
wir gedenken an deine 81006 mehr denn tabimur in te, memores uberum tuo- 
an den Wein; bie Trommen lieben dich. rum super vinum; recti diligunt te. 

5 Sd bin ſchwarz, aber gar 160110, ihr | 7*777"* — Nigra sum, sed formosa, filiae 5 
Töchter Serufalemd, wie die Hütten Ke= | p.120, Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 
baró, wie die Teppiche Galomoné. שו‎ sicut pelles Salomonis. * Nolite me 6 

6 * Gebet mid) nicht an, daß ich fo ſchwarz considerare, quod fusca sim; quia 
bin, denn bie Sonne hat mic) fo סע‎ | 76, decoloravit me sol! Filii matris meae 
brannt. y PUn es — picis iin contra me, posuerunt 
mit mir. an Dat. mid) zur Hüterin 8,12, me custodem in vineis; vineam meam 
ber Weinberge acfebt; aber meinen Wein- 3,1. non custodivi. *Indica mihi, quem 7 
berg, ben ich Hatte, habe ich nicht befü- diligit anima mea, ubi pascas, ubi 

7tet. * Gage mir an, bu, ben meine cubes in meridie, ne vagari incipiam 
Seele Tiebt, wo bu meibeft, wo du ruheft post greges sodalium tuorum. *Si 8 

5,9.6,1. 


im Mittage, bap id) nicht Hin unb her 
gehen müjfe bei ven Heerven deiner Ge— 

8 fellen. * Kenneft bu bid) nicht, bu Schön- 
fie unter den Weibern, fo gehe hinaus 
auf bie Fußtapfen ber Schafe, und meide 
deine 20066 bei den Hirtenhäufern. 


1. A.A: Salomonis, Salomos. 
2. U.L: deine Brüfte find Liebl. 
4. U.L: Zeud) ... beinesBrüfte mehr. ] 


wollen w. b. nachlaufen. dW: 3. m. [zu dir], bir 
nad) τὸ. w. eilen. vE: Sit eif. m. nad. dW.vE: M. 
führte ... Gemady. B: bat m. ín f. geheime Kammern 
hineingebracht. dW: W. wollen frohloden u. uns 
deiner fr., wollen b. €. preifen. vE.A: Wir frohl. B: 
deiner Liebesbezeugungen eingedenf fein. A: bie Ge- 
or B: Aufrichtigen. (dW.vE: aufrichtig I. fie 
dich?) 

5. vE: Schwarzbräunlih. B.dW: (aber) doch liebl. 
vE.A: aber {ὦ δπ. dW: Zelte. vE: Geselte ... Bor- 
| hänge. (B: Wie ... alfo find ...?( 

1 6. 508 bie 6. ... hat... zürneten ... Sie haben ... 
| eigenen 38, B: beichienen! vE: SBefdjauet ... bräun: 


| ^ 


ignoras te, o pulcherrima inter mu- 
lieres, egredere et abi post vestigia 
gregum, et pasce hoedos tuos juxta 
tabernacula pastorum. 


1) Vs. 1. vulgo est libri inscriptio, hinc vss. 2—17. 
vulgo == 6 


2. Al.: me ab osculis. 
4. Al.* in od. ung. tuor. 
8. 8: greg. tuorum. 


lich ... gebräunt! dW.vE: Die Söhne m. M. vE: 
ftellten m. an als des Weinberges 9. 

7. fteben müffe wie eine Trauernde. VE: mein Ge- 
liebter! (B:fieruhen läfjeft? vE:läffeftlagern?) dW: 
lagerft ... wie eine Berhüllte, zu ... Genoffen fomme. 
B: Denn warum follte ich fein w. e. die fid) verhüllen 
muß bei ...? (A: daß ich n. herumirren m. hinter ... 
vE: Was follte ich mich zu b. Mithirten 9. verirren ?) 

8. Weißt bu folches ... Zicklein b, b. Hirtenwohs - 
nungen. B: Geislein. dW: ... Srauen, fo g. nur ben 
Spuren b. Heerde πα. vE: Mädchen, fowallen. fort 
auf bet Spur biefer 9. ... Böckchen nur hin am Gezelt 
jener Hirten! 


608 (1,9-2, 6.) 


Canticum Canticorum. 


X. 


9 77 ἵππῳ μου ἐν ἅρμασιν Φαραὼ ὡμοίω- 
σά σε, ἡ πλησίον μου. 10 Ti ὡραιώϑησαν 
σιαγόνες σου ὡς τρυγόνες, τράχηλός σου ὡς 
ὁρμίσκος. 11" Ομοιώματα χρυσίου ποιήσομέν 
σοι μετὰ וט‎ τοῦ ἀργυρίου. 


12 Ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει αὐτοῦ, 
ψάρδος μου ἔδωκεν ὀσμὴν αὐτοῦ. 13 Ano- 
δεσμος τῆς στακτῆς ἀδελφιδός μου ἐμοί, ἀνὰ 
μέσον τῶν μαστῶν μου αὐλισϑήσεται. 14 Βό- 
«Qvg τῆς κύπρου ἀδελφιδός μου ἐμοί, ἐν ἀμ- 
πελώσιν ᾿Ενγαδδί. 

15'Jüov εἶ καλή, ἡ πλησίον μου, ἰδοὺ εἶ 
καλή" ὀφϑαλμοί σου περιστεραί. 


16 Ἰδοὺ εἶ καλός, ὁ ἀδελφιδός μου, καίγε 
ὡραῖος" πρὸς κλίνῃ ἡμῶν »σύσχκιος, 17 δοκοὶ 
οἴκων ἡμῶν κέδροι, φατνώματα ἡμῶν κυπά- 
ρισσοι. 

EE. ᾿Εγὼ ἄνϑος τοῦ πεδίου, κρίνον τῶν 
κοιλάδων. 


2'Oc κρίνον ἐν μέσῳ ἀκανϑῶν, οὕτως ἡ 
πλησίον μου ἀνὰ μέσον τῶν ϑυγατέρων. 


. S9'Qc μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, 
οὕτως ἀδελφιδός μου ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν. 
Ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεϑύμησα καὶ ἐκάϑισα, 
καὶ καρπὸς αὐτοῦ γλυκὺς ἐν λάρυγγί μου. 
4 Εἰςφαγάγετέ μὲ εἰς οἶκον τοῦ οἴνου, τάξατε 
ἐπ ἐμὲ ἀγάπην. ὅ Στηρίσατέ μὲ ἐν μύροις, 
στοιβάσατέ us ἐν μήλοις" ὅτι τετρωμένη ἀγά- 
πης ἐγώ. 9 Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν 
μου, καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. 


9. ΑἹ: dz ἅρμ. (ἐν ἄρμ. Ἀ328). 

10. B: τρυγόνος. A?B: δρμίσκοι. 

115. X: ποιήσωμεν. B2 interpgt. ἀργυρίε, ἕως ... 
0078. 0. 

12. D: ἀνακλήσει. Alt (a. νάρδ.) Ὁ νυμφίος. 

14. EX: ἀμπελῶνι. 1: 

15. DX (bis) 7 (pro εὖ). Al: ὀφθαλμὸς (-Auot 
A?B). 

16. Αἴ (ab init.) Ἢ νύμφη. B*o. p? 06 6 
non interpgt. DEX* Πρὸς (FX: Πρὸς κλίνην). 

17. EX* οἴκων. 


5. A? (pro avo.) ἀμόραις. ΑἸ X* (alt.) μὲ (A2 B1). 


Mutuae sponsi et sponsae collaudationes. 


— 


Pa n$45 בְּרַכְבִי‎ προ" 9 

— בתולים‎ imb many Pimp י‎ 

ny qne) ἘΠῚ cuim בְחָרוּזִים:‎ 1 
tRezn nip. 

In m 50232 ans 12 

"τῷ 1.3 הידי לי‎ «am ΝΣ, Sin 13 

ipe 14‏ אֶשֶַל הַפַּפֶר ידוד לי 22" 

9 
Pay ne הנף‎ Hy BE 

ons 

"s m EN Wh nE Mm 16 

זו עִרְשָמוּ syn‏ קרות Ha‏ אַרְזִים 
anna Bar‏ 

SIR TI.‏ חבצלת Q3‏ שושנת 
NT‏ 

"ey"? qs החוחים‎ ys si 2 
in»2n v3 

ja הדי‎ D בעצי היער‎ ibn 3 
ופריו‎ male man Mora 037 

vin riw wienn ְחָכִּי:‎ pir 4 

ה "ὃν AE‏ אהבה: bo‏ בּאטישות 
MON nois "mena 7899‏ 

ia" לראשי‎ non SON ΣΝ 6 
| spam 


1Q 


בנ"א פסיק .14 v.‏ 
בנ"א n‏ בפתח : רהיטנו v. 17. 'p‏ 
קמץ בז"ק .4 v.‏ 


9, bem Gefpann an bem W. B.dW.vE.A: vers | 
BR B: Pferd: Gefp. dW: Roffe? vE: meine 

ol e! 

10. B: Kinnbaden finb ... Sàumen... Jügeln. VE. 
A: Schön find. dW.vE.A: Wangen. dW: DBerfen-] 


Schnüren ... [forallenz] Reihen? gefhmüct durch 
bie Ketten . . Schnüre ber Perlen. 
. B: Zäume.. . SSudefn. dW: Schnüre... Pünkt⸗ 


ὌΝ von Gilber. vE: (djaffen b. g. Gebánge, befptenz 
get mit ©. A: Halsfettlein, m. &. bunt befebt. ; 
12. meine R. ihren ©. B: Sp [ange b. K. an na 


Das Hohelied Salomons. (19—2,6) 609 


Das reiſige Zeug. Der Büſchel Myrrhen. Die Blume zu Saron. Der Apfelbaum. 


I. 


9 «δῷ gleiche dich, meine Freundin, mei— 
nem reiſigen Zeuge an den Wagen Pha— 
10 rao. *Deine Backen ſtehen lieblich in 
den Spangen, und dein Hals in den Ket— 
11ten. *Wir wollen dir goldene Span— 
gen machen, mit ſilbernen Pöcklein. 
12 Da der König ſich herwandte, gab 
13 meine Narde ſeinen Geruch. * Mein 
Freund iſt mir ein Büſchel Myrrhen, 
das zwiſchen meinen Brüſten "hängt. 


6 id) bin krank vor Liebe. *Seine infe 
' liegt unter meinem Haupt, unb feine 
Rechte herzet mich. 


| ner Tafel war. vE: Indeß bei ber T. .ל‎ 8. ftd) legt. 
| dW: Während b. K. an f. Tafelrunde. A: Wenn .ל‎ 
| $t. auf f. Lager ift. VE: haucht. dW.vE: Duft. 

| — 13. weilet. B.vE.A: (Du bift) m. Geltebter. B: 
übernachtet! vE:Myrrhenftrauß, ber an meinem uz 
jen fanft ruhet. dW: an ... t. er. 

14. vE: Träubchen vom Gyperbaum. dW.vE: aus 
(Gngebbi'8 Weinberg). A: von. B: Tr. bet Ver: 
jöhnung! 

15. dW: 9f. find Tauben! vE: dein Blick wie der 
&aubenblid! 

. 16. dW: unfer ager ift grün. VE: fo fanft wie 
das ἃ, im Grünen ung ift! 

17. unfere 65018061. vE: 1188 find bte Gebälfe des 
H. bie Gebern, u. Hallen bie &ypr. (B: unfre Spazier⸗ 
gänge von Tannen?) 
> 1, B: 3tofe ín &., eine ilie in ben Thälern. dW: 
Nareiffe Sarons. vE: vie Bl. aus ©., die L. ber Thä⸗— 

Polyglottens Bibel. 91. ₪. 3. 9858 1. Abth. 


[Ez.16,115. 


1Rg.10,285. Equitatui meo in curribus Pha- 9 


raonis assimilavi te, amica mea! 
*Pulchrae sunt genae tuae sicut 40 
turturis, collum tuum sicut monilia. 
* Murenulas aureas faciemus tibi, 11 
vermiculatas argento. 

Dum esset rex in accubitu suo, 12 
nardus' mea dedit odorem suum. 
* Fasciculus myrrhae dilectus meus 13 
mihi, inter ubera mea commorabitur. 


Mr.11,3. 


14 * Mein Freund ift mir eine Traube 5-  *Botrus cypri dilectus meus mihi in 4 
Gopfer in ben. Weingärten zu Gngebbi. | !?"?^'- vineis Engaddi. 

15 Siehe, meine Freundin, bu bift fchön, | * Ecce tu pulchra es, amica mea, 15 
[dn bift bu; deine Augen find wie | 7?'^5*' ecce tu pulchra es; oculi tui colum- 

A aubenaugen. barum. 
16 Siehe, mein Freund, bu bift ſchön und Ecce tu pulcher es, dilecte mi, 16 
17 lieblid); unjer Bette grünet, | * unferer et decorus; lectulus noster floridus, 
Häufer Balken find Gedern, unfere * tigna domorum nostrarum cedrina, 17 
| Latten find Gopreffen. $5.185-69-]aquearia nostra cypressina. 
| EE. 3d bin eine Blume zu Caron und | "G^ Ego flos campi et lilium con- ER. 
| eine Rofe im Thal. vallium. 

2 Die eine Roſe unter den Dornen, fo Sicut lilium inter spinas, sic amica 2 
ift meine Freundin unter ben Töchtern. mea inter filias. 

3 Die ein Apfelbaum unter den wilden Sicut malus inter ligna silvarum, 3 
Bäumen, fo iff mein Freund unter ben sic dilectus meus inter filios. Sub 
Söhnen. Ich fíe unter bem Schatten, umbra illius, quem desideraveram, 
deß alo unb feine Frucht ift mei- sedi, v dates ejus duleis —— 

Aner Kehle ſüß. *Er führet mid) in ben 12. meo. ntroduxit me in cellam vi- 4 
Meinfeler, unb die Liebe ift fein Spanier nariam, ordinavit in me charitatem, 

Hüber mir. * Gr erquidet mich mit Blu— * Fulcite me floribus, stipate me 5 
men und [abet mid) mit Aepfeln; denn $5 malis; quia amore langueo. *Laeva 6 


ejus sub capite meo, et dextera 


illius amplexabitur me. 


4. Al.t (p. me) rex. 


lergefiloe. A: Bl. 566 7? 

2. B.dW.A: ilie. vE: Was unter ,ל‎ bie L., 
ift u. b. Sungfrauen m. Holde! 

3. feinem Sch. ,.. meinem Gaumen. yE: Was πο 
b. $8. des 9001068 ber A., ift u. .ל‎ Sünglingen m. 
SBefter! A: wonach ich verlangt habe. B: Inf. >. 
habe id) begehret daß ich fien möchte. dW: begehr’ 
ich zu fißen. vE: Sch fehne mich nad) ... da weile ich. 

4. B: hat m. eingeführt in das Weinhaus. dW: 
führte m. ins Haus des W. vE: 59 möchte er m. fitfz 
ren ins wonnige 9. B.dW.vE: (Denn) ... ift Liebe. 

5. Erquidet mid), B: Unterftüget m. m. Flafchen 
Meins? dW: Rofinenfuhen, vE: DO daß ihr m. 
ftärktet m. Kuchen von Trauben ... wie b. ich v. €. fo 
franf! 

6. dW.A: umfaßt. B: mit feiner 9t. umarmet er. 
m. (vE: D läge f. €. mir unter bem H., umarmte 


m. bod) f. 81.) / 


Canticum Canticorum. 


610 (2,7—17.) 
EI. | 


 Bponsus apud sponsam in vinea. 


Noxıca ὑμᾶς, ϑυγατέρες Ἱερουσαλήμ, ἐν 
ταῖς δυνάμεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ, 
ἐὰν ἐγείρητἑ καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως 
οὗ ϑελήσῃ. 


5 Po ἀδελφιδοῦ μου" ἰδοὺ οὗτος ἥκει 
πηδῶν ἐπὶ τὰ 0 διαλλόμενος ἐπὶ τοὺς βου- 
γούς" 59 ὕμοιός ἐστιν ἀδελφιδός μου τῇ δορ- 
κάδι ἢ γεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὀρὴ Βαιϑήλ. 
᾿Ιδοὺ ovrog ἕστηκεν ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡμῶν, 
παρακύπτων διὰ τῶν ϑυρίδων, ἐκκύπτων διὰ 
τῶν δικτύων. 
καὶ λέγει μοι" 470070 ἐλϑέ, ἡ πλησίον μοῦ, 
καλή μου, περιστερά μου. 11 Ὅτι ἰδοὺ ὁ χει- 
pov παρῆλϑεν, ὁ ὑετὸς ἀπῆλϑεν, ἐπορεύϑη 
ἑαυτῷ 12τὰ 690 ὥφϑη &y τῇ γῇ; καιρὸς 
τῆς τομῆς ἔφϑακεν, qo»; τοῦ τρυγόνος ἠκού- 
có» ἐν τῇ γῇ ἡμῶν" 15 ovum ἐξήνεγκεν 
ὀλύνϑους αὐτῆς, αἱ ἄμπελοι κυπρίζουσιν, ἔδω- 
καν ὀσμή». Avaota, ἐλϑέ, 7 πλησίον μου, 
καλή μου, περιστερά μου, καὶ ἐλϑέ. 14 Σὺ 
περιστερά μου ἕν σχέπῃ τῆς πέτρας, ἐχύμενα 
τοῦ προτειχίσματος, δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν σου, 
καὶ ἀκουτισὸν μὲ τὴν φωνήν σου" ὅτι ἡ φωνή 
σου ἡδεῖα, καὶ ἡ ὄψις σου ὡραῖα. 


15 1100075 ἡμῖν ἀλώπεκας μικροὺς ἀφα- 
silovzag ἀμπελῶνας, καὶ αἱ ἄμπελοι ἡμῶν 
κυπρίζουσιν. 16 Αδελφιδός μου ἐμοὶ κἀγὼ 
αὐτῷ, 0 ποιμαίνων ἐν τοῖς κρίνοις, 17 ἕ ἕως 
οὗ διαπνεύσῃ 7 ἡμέρα καὶ κινηϑῦσιν αἱ 
σκιαί. Anoorgewor, ὁμοιώϑητι σύ, ἀδελφιδέ 
μου, τῷ δόρκωνι 7 νεβρῷ ἐλάφων ἐπὶ 0g 
κοιλωμάτων. 


7. B* (bis) ταῖς. 

9. B* ἕστηκεν (ADEFX 1). A?: διὰ τῶν διιτυω-- 
τῶν. 
> 10. A11 (a. νάστα) Ὁ νυμφίος. 

12. A?B: τῆς τρυγ. 

135. F: χυπρίζουσαι. AB? interpg. περιστερά us. 
Koi 810%, σὺ περ. ... προτειχίσματος" δεῖξόν .. 
ΑΣΧ: ἐλϑέ σοι; περιστ. 

15. B: κυπρίξεσαι. 

17. A1* 7 (A2B1) ... T (a. Azöorg.) 'H νύμφη. 
DX: ἐπὶ τὰ ὅρη. EX: κυχλωμάτων, 


10᾽ 4ποκρίνεται ἀδελφιδός mov 


axis Mila ἘΞΌΝ ny3enm 7 
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+ 


בו 


v. 11. ק'‎ "non 
v. 18, א בקמץ‎ i ib. ק'‎ 45 
.14. IP 

v. t5. בנ"א בפתח‎ 


7. des Feldes ... die Geliebte. dW: Gafellen oder 
b. b. Hindinnen des $. vE: G. den Neben ber Flur. 
dW: wedetn., w. n. auf. A: bis b. fte felbft will, — 
vE: daß ihr f. n. ftöret, n. w., bis felbft f. erwacht! — — 

8. dW: dotée über bie B. VE: fpringt ... daher... 

9. blicket ... ſchimmert. dW: einer Safelle, oder 
einem Kalbe der Hindinnen. vE: an u. W. αὖ: 
Mauer, fdjaut ... 211001. :ל‎ 7 | 

10. dW: hebt an. vE: an^ mírguw...edjonfe! = 

11. B: vorbeigegangen. A: fchon vorüber. dW:- 
9t. iff vorüber, fortgezogen. VÉ: dahin ift 5. 9. 


7 Ic befchwöre euch, ihr Töchter Seru- | _ 
fafem8, bei ben Rehen oder bei ben Hin— 
den auf dem Felde, bag ihr meine Freun— 
din nicht aufmedet, nod) reget, bis daß 
68 ihr felbft gefällt. 

8 Das ift bie Stimme meined Freundes! 
Siehe, er fommt, unb hüpfet auf ben 
Bergen, unb fpringet auf den Hügeln; 

9 * mein Freund ift ‚gleich einem Neh ober 
jungen Sirfch. Siehe, er ftebt hinter 
unferer Wand und fieht durch das Fen— 

10 fer und fudt durch das Gitter. * Mein 
Freund antwortet, und jpridjt zu mir: 
Steh auf, meine Freundin, meine Schöne, 

11 und fomm fer! * Denn ftefe, ber Winter 
ift vergangen, ber 9iegen ift meg unb ba- 

|12 ;וס‎ *die Blumen find hervor gefom- 
| men im ande, ber en; ift herbei ge- 
fommen, unb bie Turteltaube laßt fid) 

13 hören in unferm Lande; *der Feigen 
baum hat Knoten gewonnen, die Wein- 
ftöcde haben Augen gewonnen und ge= 
ben ihren Geruch. Stehe auf, meine 
Sreunbin, und fomm! meine Schöne, 


auf ben Scheidebergen! 


7. U.L: bis daß ihr. 8. U.L: Da ift. 
9. A.A: guet, gudet. 
15. U.L: Sahet. 


bie Regenzeit, gänzlich v. B: 06 hat fid) mit bem 9t. 
Herändert, er ift weggegangen. 

. 12. find erfchienen. B: laffen fid) feben. dW: erz 
ſcheinen auf ter Flur. vE: Schon find auf Gefilben b. 
DI. zu feben. B: bie Singezeit? dW.vE: Zeit des 
Gefanges? A: Befchneidens? ΝΕ: das irren. 

13. fchwellet feine Sn. ... blühen. B: madt 7. 
jungen Beigen fig. dW.vE: würzet f. Früchte. dW: 
| die Reben, in ber Blüthe, duften. vE: Wohlgerud) 
| buftet ber blühende W. 

14. B: in b. Risen ber Telfen, im Berborgenen des 


Das Hohelied Salomons. 


Des Freundes Stimme. Der Lenz in den Weinbergen. Die kleinen Füchſe. 


(2,7—17. 611 
Εἴ. 


$*9^. - Adjuro vos, filiae Jerusalem, per, 7 
919 0800088 cervosque camporum, ne 
susciletis neque evigilare faciatis di- 
lectam, quoad usque ipsa velit. 
₪ Vox dilecti mei! Ecce iste venit 8 
"7.  saliens in montibus, transiliens colles; 
»1784. "similis est dilectus meus capreae 9 
hinnuloque cervorum. En, ipse stat 
Pr.r,6. Post parietem nostrum, respiciens 
per fenestras, prospiciens per can- 
cellos. * En, dilectus meus loquitur 10 
mihi: Surge, propera, amica mea, 
41. columba mea, formosa mea, et veni: 
* Jam enim hiems transiit, imber 1 
abiit et recessit; *flores apparuerunt 12 
in terra nostra, tempus pulationis . 
Jer.8,7. 


advenit, vox turturis audita est in 


Le.21,29.me lerra nostra; *ficus protulit grossos 13 


*53* suos, vineae florentes dederunt odo- 


ren suum. Surge, amica mea, spe- 


5,2.6,E,.7,Cl0sa mea, et veni! | * Columba mea 14 
16.48, 


?/* מו‎ foraminibus petrae, in caverna 


maceriae, ostende mihi faciem tuam, 


|14fomm ber! *Meine Taube in ben 915 sonet vox tua in auribus meis! vox 
Felslöchern, in ben Steinrigen, zeige mir enim tua dulcis, et facies tua de- 
deine Geftalt, laß mich hören deine Stim— cora. 
me! denn deine Stimme iff füß, unb 

|  beine Geftalt lieblich. 

15 PBanget und bie Füchfe, bie Heinen | "Pr" — Capite nobis vulpes parvulas, quae 15 

|  Füchfe, bie bie Weinberge verderben; denn | 7*9. demoliuntur vineas; nam vinea nostra 
unfere Weinberge haben Augen gewon— ?'* floruit. * Dilectus meus mihi, et ego 16 

|16 nen. *Mein Freund iff mein, unb id) illi, qui pascitur inter lilia, * donec 17 

| bim fein, ber unter ben Süofen weidet, | 5*9^97: aspiret dies et inclinentur umbrae. 

| 17 * bi8 ber Tag fühl werde unb ber Schat- Revertere! similis esto, dilecte mi, 
ten weiche. febre um! werde wie ein Reh, 5  eapreae hinnuloque cervorum super 

. mein $reund, ober mie ein junger Hirſch 5*7" montes Bether! 


10. Al.: Et dil. Al.* columba mea. 

12. Al.* nostra. 

13. Al.* suum. ST (p. surge) propera. 
17. S: Bethel. 


Gipfels. dW: auf ben Selfenhöhen, in ber Klippen 
Bergung. vE: Mein Täubchen in felfigen Klüften, in 
b. SSerborgenbeit ſchroffer Kl. 

15. fteben in ber Blüthe. dW: bie MWeinbergs: 
Berderber! vE: Verheerer! 

16. B.vE.A: Geliebter. B.dW.vE.A: Lilien. 

17. Bis ber ... bie Sch. weichen, Pere um u, fei 
gleich ... dW: Wenn ber T. fid) 11016. B.dW.vE: 
fliehen. B: wende dich. dW: febre wieder. vE: dann 

sF. bu heim? (vgl. V. 9). dW: über bie $8. ber Tren⸗ 
nung. VE: auf Bether-Gebirgen! 
39* 


612 (3,1—11.) 


Canticum Canticorum. 


ἘΠΕ. 


Sponsa sponswm quaerens. Salomonis epithalamium. 


HEN. Eni κοίτην μου ἐν νυξὶν ἐζήτησα E 


ἠγάπησεν 1 ψυχή μου" ἐζήτησα αὐτόν, καὶ 
οὐχ εὗρον αὐτόν ἐχάλεσα αὐτόν, καὶ οὐχ 
ὑπηήκουσέν μου. “᾿Αναστήσομαι δὴ καὶ κυ- 
κλώσω & τῇ πόλει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ ἐν 


ταῖς πλατείαις, καὶ ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ni 


ψυχή μου. זי‎ αὐτόν, καὶ οὐχ evo» 
αὐτόν" ἐκάλεσα αὐτὸν, καὶ οὐχ ὑπήκουσέν 
μου. S Evgooa» ne oí τηροῦντες, οἱ κυκλοῦντες 
ἐν τῇ πόλει" Μὴ ὃν ἠγάπησεν ἡ Ψυχή μου 
ἴδετε; 4 4% μικρὸν ὅτε παρῆλϑον ἀπ᾽ αὐτῶν, 
ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησεν 5 ψυχή μου, 
ἐκράτησα αὐτόν" καὶ οὐκ ἀφήσω αὐτόν, ἕως 
οὗ εἰςήγαγον αὐτὸν εἰς οἶκον μητρός μου καὶ 
εἰς ταμιεῖον τῆς συλλαβούσης με. 

δ΄Ὥρχισα ὑμᾶς, ϑυγατέρες Ἱερουσαλήμ, ἕν 
ταῖς δυνάμεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ 
ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην 
ἕως ἂν ϑελήσῃ. 


= 6 T αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήμου, 
ὡς στελέχη καπνοῦ τεϑυμιαμένη σμύρναν καὶ 
λίβανον. ἀπὸ πάντων κογιορτῶν μυρεψοῦ; 
171000 ἡ κλίνη τοῦ “Σαλωμών' ἑξήκοντα δυ- 
νατοὶ κύκλῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν Togo, 
8 πάντες κατέχοντες ῥομφαίαν, δεδιδαγμένοι 
πόλεμον, ἀνὴρ ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ μηρὸν 
αὐτοῦ ἀπὸ ϑάμβους ἐν γυξίν. ? Φορεῖον 
ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἀπὸ 
ξύλων τοῦ "ifiov. 10 “Στύλους αὐτοῦ ἐποιη- 
σεν ἀργύριον, καὶ ἀνάκλιτον αὐτοῦ χρύσεον" 
ἐπίβασις αὐτοῦ πορφυρᾶ, ἑντὸς αὐτοῦ λιϑό- 
στρῶτον, ἀγάπην ἀπὸ ϑυγατέρων Ἱερουσαλήμ. 
11 Ἐξέλθατε καὶ 0578 ϑυγατέρες Zw, ἕν 
τῷ βασιλεῖ “Σαλωμών, ἐν τῷ σέεφάνῳ ᾧ ἐστε- 
φάνωσεν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ νυμ- 
φεύσεως αὑτοῦ καὶ ἐν ἡμέρᾳ εὐφροσύνης καρ- 
δίας αὑτοῦ. 


2. A1* (pr.) xoi (A?B1). B* ἐκάλεσα -fin. (ADE 
ΧΙ; E: ἐπεκάλεσα [eti. vs. 1]). 

4. B: ἀφῆκα. ὈΧῚ (a. μητρ.) τῆς. B: ταμεῖον. 

6. A11 (ab init.) O νυμφίος. EX: ἀναβ. ἐκ τ. ἐρ. 

8. DEX: ἀνὴρ ῥομφαίαν (ἀν. 600000006 . 
nonne δομφαίέῳ 7). 

10. ἘΧ: χρυσίον. 
φύραν. 

11. B pon. Θυγατ, Σιών ab initio. EFX: Ἐξέλ- 
ϑέετε, 


AIFX: ἐπιβάσεις. FX: πορ- 


mers. B: Staudpalmen, bie beräuchert i mit,. 


τον MEN.‏ בַּלִילות בִּקשְתּי את 
EI IN |‏ בְּקשְפֶּיו וְלָא מְצָאתִיו: 
2 *— בָּאּ ΒΞ ΟῚ‏ ל בַעִיר EY‏ 
וברחבות אבקשה את "Dp nU‏ 
orm —S No "mp2 3‏ 
השמרים MAINE ns v72c2395‏ 
"UE. 4‏ רְאִיתֶם: n "nr bra:‏ 
עד NU DN ^nNXZU‏ 22" 
אחַזְתיל BER Nb‏ עדהשהביאתיו 
ip 5m "IN zw‏ 
n‏ הֶשְבְעְתִי sn‏ בְּנת ירוט 


EN Mon nibw3 in בִּצְבָאות‎ 
ZT3HNZ"DN ו וְאֶםדְתְּעורְרְוּ‎ 57m 
; מִתְחְפֶּץ:‎ 72 


"PT Mensen ὁ‏ תימרת 
nep 13r.‏ מר Dp2N E nji22‏ 
nc» en nim TE‏ — 
8 גִּבְרִים bbs: ὈΝ 5 "3332 πὸ Sao‏ 
"nb em 23H "mW‏ איש 
men  ללרידלע imm‏ בּילות : 
9 אֶפֶרִיין "boni‏ המל ns‏ 
» מעצי moo ne» "voy and‏ 
sin yos aaa 2m inTE*‏ 
"YN: Boom mia mans ΤΊΣ. ΤΠ‏ 
nba ΓΝ Ἢ‏ ציון ἜΣΕΙ‏ מה 
inn Dina We mer nora‏ 
ci‏ שְמְחַת Hab‏ 


v. 4. נחה‎ NON 33 vll. בנ"א בקמץ‎ 


1. auf m. ager. B.A: in den Nächten. vE: den 

DE TAL 
. B.dW: will bod). vE: Wohlan, laß mid) .. 
aw. 6. u. Märkten! 

4. Gebärerin K. dW: Kaum tv. ich v. ihnen oorz 
übergegangen. vE: an ihnen vorüber. dW: hielt 
La u vE: Nun falte... A: Schlaffammer. dW: 

ema 

6. übera. 95. be8 .קול‎ dW: herauffommt... 9taudjz 
ſäulen, umbuffet von ... von a. Gewür ſtaub 5. Kräs 
. (YE: 


EHE. Ich ſuchte des Nachts in meinem 


2. U.L: umgehen. 4. U.L: vorüber fam. 


; Das Hobelied Salomons, 
Das vergeblide Suchen. Die Wächter, Die Heraufgehende ec. Salomons Sänfte. TEE. 


(3,1—11.) 


618 


In lectulo meo per noctes EK, 


Bette, den meine Seele liebt; id) fudjte, 5". quaesivi, quem diligit anima mea; 

2 aber ich fand ihn nicht. * Sd) will auf- 59- quaesivi illum, et non inveni. *Sur- 2 
ftehen und in ber Stadt umfer gehen auf gam et circuibo civilatem, per vicos 
ben Gaffen und Straßen, und fuchen, et plateas quaeram, quem diligit 
den meine Seele liebt. Ich fuchte, aber anima mea.  Quaesivi illum, et non 

δἰ fand ihn nicht. Ὁ 66 fanden mich | "E" inveni. *Invenerunt me vigiles qui 8 
die Wächter, bie in ber Stadt umher custodiunt civitatem: Num quem di- 
gehen: Habt ihr nicht gefehen, den meine ligit anima mea, vidistis? *Paulu- 4 

2 Seele liebt? *Da id) ein wenig vor lum cum pertransissem eos, inveni, 
ihnen über fam, ba fand ich, ben meine quem diligit anıma mea. Tenui eum, 
Seele liebt. Ich Halte ihn, und mill ihn s». nec dimittam, donec introducam illum 
nicht laſſen, bi8 ich ihn bringe in meiner in domum matris meae et in cubicu- 
Mutter Haus, in meiner Mutter Kammer. lum genitricis meae. 

5 Sd) befchwöre euch, ifr Töchter gu| "777 ^  Adjuro vos, filiae Jerusalem, per 5 
Serufalem, bei ben Nehen ober Hinden 8.4.  Càpreas cervosque' camporum, ne 
auf bem Felde, daß ihr meine Freundin susciletis neque evigilare faciatis di- 
nicht auftmedet nod) reget, 918 baf 6 lectam, donec ipsa velit. 
ihr felbft gefallt. 

6 Wer ift bie, bie herauf gehet aus ber E Quae est ista, quae ascendit per 6 
9066 mie ein gerader Nauch, wie εἶπ | | .28ב‎ desertum, sicut virgula fumi ex aro- 
Geräuch von Myrrhen, Weihrauch unb matibus myrrhae et thuris et uni- 

7 allerlei Bulver eines Apothefer8? * Siehe, | zen.is,ıa. versi pulveris pigmentarii? *En, 7 
um das Bette Salomons her fteben fed)" | p..103,20. lectulum. Salomonis sexaginta fortes 

“ zig Starke, aus den Starken in Sjracl; | 777777 ambiunt ex fortissimis Israel, *omnes 8 

8 * ffe halten alle Schwerter, und find ge- tenentes gladios et ad bella doctis- 
fdidt zu flreiten; ein jeglicher hat fein Ps.45,4 simi, uniuscujusque ensis super fe- ' 
Schwert an feiner Hüfte, um ber Turcht %'5- mur suum propter timores nocturnos. 

9 toilfen in ber Nacht. * Der König 60 * Ferculum fecit sibi rex Salomon de 9 
lomo lief i eine — lignis Libani. einge ejus fecit 10 

10 Holz aus Libanon. * Derfelben Säu— argenteas, reclinalorium aureum, ad- 
len waren filbern, bie Dede golden, der scensum purpureum; media charitate 
Sitz — der Boden — — propter S Moe 
war Tiebli aftert, um ber Züchter gredimini et videte, filiae Sion, 11 

11 ^ie EE * Gehet i Da regem Salomonem in diademate, dii 
unb fehauet am, ifr Töchter Sion8, ben coronavit illum mater sua in die de- 
König Salomy in ber Krone, damit ihn sponsationis illius et in die laetitiae 
feine Mutter gefrünet hat am Tage {εἰς cordis ejus. 
ner Hochzeit unb am Gage ber Freude Tort dni 

| . Al.: dilexit, 
punt derzens. 11. AI.: desponsionis. 


5. Wie fap. 2,7. 9. A.A: Tief fid). 


Grauen. A: um ber nádjtf. Schredniffe w. 

9. Hat ibm laffen. B: Braufwagen. vE: dies 
Prachtbett? 

10. die Lehne golden ..liebl. ausgelegt von Töch— 
tern Ser. B: Boden g. VE: das Geſtell ... bie Mitte 
war niedlich gepolftert ber T. 3. wegen? A: das In— 
nere belegte er mit der Liebe um ... willen. B: Sein 
Inwendiges war gepflaftert mit Liebe! 

11. B: f. Berlöbniß, nehmlich ... vE: feinem Ber: 
mählungsfefte, u. am wonnigen T. f. 9. | 


614 A111) 


Canticum Canticorum. 


IV. Alterna sponsi et sponsae. |. 
IV. ἰδοὺ εἶ καλή, ἡ πλησίον μου; ἰδοὺ εἶ עיניף‎ nb am xn nE" "ἘΠ IV. 
καλή. ᾿φϑαλμοί σου περιστεραὶ ἐχτὸς τῆς 


σιωπήσεώς σου. Τρίχωμά σου ὡς ἀγέλαι τῶν 
αἰγῶν, αἵ ἀπεκαλύφϑησαν ἀπὸ τοῦ Γαλααδ. 
2'000vtsc σου ὡς ἀγέλαι τῶν κεκαρμένων, et 
ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, vi πᾶσαι διδυ- 
μεύουσαι, καὶ ἀτεχνοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς. 
3 Qc σπαρτίον κόκκινον χείλη σου, καὶ ἡ λα- 
Àux σου ὡραία. Ὡς "λέπυρον τῆς ὁοᾶς μῆλόν 
σου ἐκτὸς τῆς σιοπήσεως cov. Δ Ὡς πύργος 
Δαυὶδ τράχηλός σου, ὁ φκοδομημένος εἰς 
Θαλφιώϑ' χίλιοι ϑυρεοὶ κρέμανται ἐπ᾽ αὐτόν, 
πᾶσαι βολίδες τῶν δυνατῶν. ὅ vo μαστοί 
σου ὡς δύο γεβροὶ δίδυμοι δορχάδος οἱ γεμό- 
μενοι ἕν κρίνοις. 9 Ἕως 0/0/7500 ἡ ἡμέρα 
καὶ κινηϑῶσιν αἱ σκιαί, πορεύσομαι ἐμαυτῷ 
πρὸς τὸ ὅρος τῆς σμύρνης καὶ πρὸς τὸν 
βουνὸν τοῦ “1 βάνου. 7 Ὅλη καλὴ εἶ, ἡ πλη- 
σίον μου, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν σοί. 


8 Aevgo ἀπὸ Aßarov, νύμφη, δεῦρο ἀπὸ 
3 ἐλεύσῃ καὶ διελεύσῃ חש‎ ἀρχῆς 
πίστεως. ἀπὸ κεφαλῆς “Ζανεὶφ καὶ guo, 
ἀπὸ μανδρῶν λεόντων, ἀπὸ ὀρέων παρδάλεων. 
9 Enoodioo uc ἡμᾶς, ἀδελφή μου νύμφη, ἔκαρ- 
δίωσας ἡμᾶς ἑνὶ ἀπὸ ὀφϑαλμῶν σου, ἐν μιᾷ 
ἐνθέματι τραχήλου σου. 10 Τί ἐκαλλιώϑησαν 
μαστοί σου, ἀδελφή μου νύμφη, τί ἐκαλλιώ- 
TU μαστοί σου ἀπὸ οἴνου, καὶ ὀσμὴ ἱμα- 
τίων cov ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. 11 Κη- 
giov ἀποστάζουσιν χείλη σου, νύμφη" μέλι 
καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν cov, καὶ ὀσμὴ 


1. FX* Ὁ (alt.) cs. 2. Al: αὐτοῖς (αὐταῖς A?B). 
3. + (a. κόχκ.) τὸ (A!FX*). B* (pr.) τῆς. 
4. FX (pro wl ev. B: Θαλπιώϑ. 58. solde dg 
— ἕως ... σκιαί. Iop:vc. 6. Bt (p. Ἕως) 5 ... 

*[. EX* τὸν. T. ἘΧ εὖ A2B* ἡ (A!FX1). 8. B: 
ἀπὸ ἀρχ..  Zowig (EX: ל‎ Eonov. 9. EX: 
ἀδ. ἡμῶν v. Al(pro ἑνὲ B) ev (£v? A2: ἐν ἑνὶ). X (pro 
μιᾷ) ἑνὶ. A?B: τραχήλων (-7As 411% EX: τρα- 
χήλῳ). 10. B* za. 


1. Ziegenheerde, bie emporflimmt (vgl. 1,15). 
dW:binterbeinem Schleier. vE: aus lockendem Haar? 
dW.vE: Heerde (von) 3., die (ftch) lagern am. 

2. eine $. befchorener Schafe ... Feins. B: gleiche 
gefchorener ... Wäfche heraufgeftiegen find. dW: aus 
b. Schw. hervorfteigen. ΝΕ: aus dem Bade fteigen. 
dW: alle Zwillings- Mütter, Feines Finderlos darum: 
ter. vE: bie a. Zwillingsgeburten haben. A:alle mit 
Zw.⸗-Jungen. 

3. ein Schnitt vom Gr. B: Scharlach-Schnur. 
dW.A: Burpur-Schn. (bein Mund [.). vE: Dem δας 


1125 as nes 7722 m" 
as 37953 "n0 "ies Di» 2 
nino "v הקצוּבות‎ 1723 
Oma N Bösen מַתְאִימות‎ —* 
TNI 2125 iini Aui ou 3 
ipoxs 722 רקתך‎ jan פה‎ 
γε τὸ "D2 גָּארְף'‎ ΤῊ] boyos 4 
ὌΠ: 55 vir "bn ben אלף‎ 
עָפָרִים‎ "3002 ἼΤΩ "30 הגבורים:‎ 
עד‎ icy mi^ lx vam 6 
3b SEN air on היוס‎ ou 
uon EN המור‎ "nts 
ja TN mpi רַעְיָתִי‎ ng "355 7 
dn "M ns Poza "pw 
DNO ION UND ram wien 
0072 nw nib» fam m * 
Raab אחתי כלה‎ "nib בְמרִים:‎ 9 
Tv p» ἼΠΝΞ Tyan "nw 
Harn n*5 י מהדופו. לדיף אחתי‎ 
iz"oioz so שמניף‎ mm pin דלי‎ 
$27 nes Toinpe mebm ngii 
שלמתִיך‎ m" iss nmm * 


דצ 


בנ"א בחטף v. 1. nnb‏ 
בנ"א ל' רפה .2 
בנ"א שין שמלית .8 v.‏ 
- באחת 'p‏ .9 .+ 


ben von P. gleich ... dazu b. Sprache voll Anmuth! 
B: 6186 .. . gefpaltener Gr. dW: wie eines Gr. 
Hälfte b. Wanne. vE: ein 65186 Gr. (vgl. $8. 1). 

4. B: mit vielen Zinnen? dW:erbauet für Waffen. 
vE: zur Waffenburg, behängt mit t. Schilven, m. 
ſämmtlicher Rüftung ὃ. Helden. B: Tauf. Waffen f. 
an bemfelben, fo alles Sch. b. 9. find. dW: Zartz 
.alle 6560. A: die ganze Rüft. Ὁ. St. | 
. dW: : SwillingssGafellen. vE: Es gleicht deiner 
Sr. Paar zwei j. Zwillingen einer ©. ἡ 
6. (391. 2,17.) will ἐῶ... VE: wandern! 


Das Hohelied Salomons. (41—11) 615 
Der Freundin Schöne. Der Myrrben- Berg. Die Kommende vom Libanon. IV. 


IV. Siehe, meine Freundin, du bift 
ſchön, fefe, {ἀπ bift bu. Deine Au— 
gen find wie Taubenaugen, zwifchen dei— 
nen Zöpfen. Dein Haar ift wie bie Zie— 
genheerden, bie bejchoren find, auf bem 

2 Berge Gileab. * Deine Zähne find wie 
bie Heerde mit befchnittener Wolle, bie 
aus ber Schwenime fonmen, bie all;u- 
mal Zwillinge tragen, unb ift feine unter 

Zihnen unfruchtbar. * Deine Lippen find 
mie eine rofinfarbne Schnur, unb deine 
Rede lieblih. Deine Wangen find wie 
der Kit am Granatapfel, zwifchen bei- 

Anen Zöpfen. *Dein Hals iff wie ber 
Thurm Davids mit Bruftwehr gebauet, 


daran taufend Schilder hangen, und aller= 


510 Waffen ber Starken. * Deine zmo 
Brüfte find wie zwei junge Reh-Zwillin— 

6 ge, bie unter ben Siojen meiben, — * 8 
ber Tag kühl werde unb ber Schatten 
weicher Ich mill zum Myrrhen-Berge 

7 gehen unb zum Weihrauch Hügel. *Du 
bift allerdings ſchön, meine Freundin, 
und ift fein Flecken an bir. 

8 Komm, meine Braut, vom Libanon, 
fomm vom Libanon! gehe herein, tritt 
ber von ber Höhe Amana, von der Höhe 
Genir und Hermon, von ben Wohnungen 
der Löwen, von ben Bergen ber Leopar— 

9ben. *Du Haft mir ba8 Herz genom- 
men, meine Schwelter, liebe Braut, mit 
deiner Augen einem und mit deiner Hals— 

| 10 fetten einer. *Wie ſchön find Deine 
Brüfte, meine Schweiter, liebe Braut! 
Deine Brüfte find Tieblicher denn Wein, 
und der Geruch deiner Salben übertrifft 
11 alle Würze. *Deine Lippen, meine Braut, 
find wie triefender Honigfeim; Honig und 
Milch iff unter deiner Zunge, und deiner 


2. A.A: Heerden. 
4. U.L: Zhurn. A.A: Schilde, 


1,15. Quam pulchra es, amica mea, IV. 


214.512, quam pulehra es! Oculi tui eolum- 
67. barum, absque eo quod intrinsecus - 
65. latet. Capilli tui sicut greges ca- 

prarum, quae ascenderunt de monte 

e. Galaad. *Dentes tui sicut greges 2 
tonsarum, quae ascenderunt de lava- 
cro, omnes gemellis foetibus, et ste- 

rilis non est inter eas, *Sicut vitta 3 

244.  COCcinea labia tua, et eloquium tuum 

dulee. Sicut fragmen mali punici, 

ita genae tuae, absque eo quod in- 

28m.5,; 111250008 latet. * Sicut turris David A 


6n.31,38. 


6,7. 


696-755 collum tuum, quae aedificata est cum 
propugnaculis: mille clypei pendent 
ex ea, omnis armatura fortium. 

^*^  *puo ubera tua sicut duo hinnuli 5 


216.  Capreae gemelli, qui pascuntur in 
21; liis. * Donec aspiret dies et incli- 6 
nentur umbrae, vadam ad montem 
y.1.ps.45,1. Myrrhae et ad collem thuris. * Tota 7 
Epb.5,gr. Pulchra es, amica mea, et macula 
non est in te. 


Veni de Libano, sponsa mea! 8 
| veni de Libano, veni! coronaberis 
"ess. de capite Amana, de verlice Sanir 
et Hermon, de cubilibus leonum, de 
montibus pardorum. | * Vulnerasti 9 
cor meum, soror mea sponsa, vul- 
nerasli cor meum in uno oculorum 
tuorum et in uno crine colli tui. 
* Quam pulchrae sunt mammae tuae, 10 
12. 5008 mea sponsa! Pulchriora sunt 
ubera tua vino, et odor unguentorum 
tuorum super omnia aromata. *Fa-11 
vus distillans labia tua, sponsa; mel 
6n.27,97. et lac sub lingua tua, et odor vesti- 


10. Al.* (alt.) sunt. 


7. allerdinge. B.dW.A: ganz fhön. vE: Wie raubft mir. A: haft mein $. verwundet. dW: durch 
vollkommen ...! B.vE: Fehler. dW: Fehl. A: Ma- Einen Blick deiner A., b. (Sin Kettchen an deinem 


fel. 


8. $. mit mir ... mit mir v. €. Tritt ber ... B: 


Halfe! vE: nur b. einen einzigen ...! (A: mit einem 
Haare deines Halfes.) 


Schaue ber. dW: Mit mir ... follft du fommen, 10. Hold ift b. Liebe ... €. ift beffer. B: [don f. b. 
herabblicken. dW.vE.A: oom Gipfel. B: Höhlen Ὁ. Liebesbezeugungen. dW: 91006 ... wie viel 191000 
2. A: Lagern. vE: Löwen- u. PBanthergebirge? ſ. b. Liebfofungen ... Duft b. ©. als aller SBalfam. 


B.dW: $8. ber Parder. 


A: über alle Wohlgerüche. 


9. Schw. und Br. B: mid) beherzt gemadjt? vE: 11. fie triefen von 9. dW: 9. tràufefn ... A: 
Getroffen haft bu mir b. 9. m. bräutlihe Schw. dW: träufelt von deinen . 
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IV. 


(4, 12-3, 6.) 


Canticum Canticorum. 


Atterna sponsi et sponsae. Sponsus ad portam. 


ἱματίων σον ὡς ὀσμὴ Aıßavov. 12 Κῆπος 
κεκλεισμένος ἀδελφή μου νύμφη, κῆπος xe- 
κλεισμένος, πηγὴ ἐσφραγισμένη. 13 Anoorolai 
σου παράδεισος ῥοῶν μετὰ καρποῦ ἄκρο- 
δρύων, κύπροι μετὰ γάρδων, 14 γάρδος καὶ 
κρόκος, κάλαμος καὶ κιννάμωμον, μέτα πᾶν- 
τῶν ξύλων τοῦ Aıßavov, σμύρνα ἀλὼϑ' 
μετὰ πάντων πρώτων μύρων" 19 πηγὴ κήπων, 
φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ 


Aıßavov. 


16 ᾿Εξεγέρϑητι, βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, vote, διά- 
πνευσον κῆπον μου, καὶ ὑευσάτωσαν ἀρώματά 
| pov. +) Καταβήτω ἀδελφιδός μου εἷς κῆπον 
αὐτοῦ καὶ φαγέτω καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ. 


ν. Εἰξῆλϑον εἷς κῆπόν μου, ἀδελφή μου 
γύμφη᾽ ἐτρύγησα σμύρναν μου μετὰ ἀρωμά- 
τῶν pov, ἔφαγον ἄρτον μου μετὰ uelızog μου, 
ἔπιον οἶνόν μου μετὰ γάλακτός μου. (φάγετε, 
oí πλησίον, καὶ πίετε καὶ μεϑύσϑητε, ἀδελ- 
φοί. 

2 Ἐγὼ καϑεύδω, καὶ ἡ καρδία μου ἀγρυ- 
πνεῖ. Φωνὴ ἀδελφιδοῦ μου, κρούει ἐπὶ τὴν 
ϑύραν" כ‎ μοι, ἀδελφή μου, 2 πλησίον 
μου, περιστερά μου, τελεία μου" ὅτι ἡ κεφαλὴ 
μου ἐπλήσϑη “δρόσου καὶ οἱ βόστρυχοί μου 

excÓo» νυκτός. 

5 Ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά μου, πῶς ἐνδύ- 
ooucı αὐτόν; ᾿Ενιψάμην τοὺς πόδας μου, 
πῶς μολυνῶ αὐτούς; 4. .Αδελφιδός μου ἀπ- 
ἔστειλεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀπῆς, καὶ ἡ 
“κοιλία μου ἐϑροήϑη ἐπὶ αὐτόν. ® Avsorm 
ἐγὼ ἀνοῖξαι, τῷ ἀδελφιδῷ μου" αἱ χεῖρές μον 
ἔσταξαν σμύρναν, δάκτυλοί μου σμύρναν πλή- 
Qu ἐπὶ χεῖρας τοῦ κλείϑρου. θ᾽ Ἤνοιξα ἐγὼ 


13. EX: παράδεισοι. AIX* ῥοῶν (A?BEX1; FX: | 


óow»). 

14. F: 6200 (X: ἀλόη, EX: 44071). 

15. B: πηγὴ κήπε καὶ go. 

16. 41 (ab init.) 'H νύμφη. BT (a. διαπν.) καὶ. 
E: ἀρώμ. os. A! (pro pr. αὐτῷ A2B rell.) as. 

1. A11 (ab init.)'O νυμφίος. A2 (pro&orov) ἀγρόν. 
B (pro οὗ πλησ.) πλησίοι (EX: oí πλησίοι, X: oi 
“πλησίον μου). FX: μεϑυσϑ'., ἀδελφεδοί. 

2. B pon. ἀδελφή us post ἡ πλησ. us. 
.. 9. At t (ab init.) 'H νύμφη. B: ἐνδύσομαι. 

4. EX (pro ἀπε dic. 

| S. B* αἵ, F: σμύρνης πλήρεις. 
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v.16. נ'"א רפה‎ ib. ^9 N'3 
y. 2. 5*3 an 


12. B: verriegelter ... verf. Springbrunn. 
13. B: Deine 5650/0086 .. . nebít ben ebelften Fr. 
dW: Sprößlinge find ein guftfain .. . m. föftlicher 
Srudjt. A: Paradies! 
14. B.dW.vE.A: Zimmet. dW.vE: Weihraud): 


ftauben. 


15. B: Springbr. ber Gärten. dW: Duell im 


Garten. vE: der Br. des Gartens. A: ungeftüm v. 
£. ff. dW: unb e. Sad, der v. ἃ. riefelt. 

16. dW: Erhebe bid). vE: Auf, N., u. erh. b. ©. 
B.dW.vE.A: durchwehe m. ©. B.vE.A: Gewürze. 
B.dW.A: fließen. vE: träufen. p ebelften. dW: 
feine föftliche Frucht. vE: herrlichſte. | 

1. B: bin gefommen. vE: Ich breche. dW: pflüde = 


Das Hohelied Salomons. (412—5,60) 617 
Der verfihloflene Garten, Der Freund in den Garten, Das made Herz. DerAnklopfende. EV. 


. Kleider Geruch ift wie ber Geruch ibas | n,,.14,", mentorum tuorum sicut odor thuris. 


12non8. * Meine Schweiter, liebe Braut! * Hortus conclusus soror mea spon- 12 
bu bift ein verfchloffener Garten, eine ver= | ἐλ ὅταν sa, hortus conclusus, fons signatus. 
fchloffene Quelle, ein verfiegelter Born. * Emissiones tuae paradisus malorum 13 

13* Dein Gewächs ift wie ein guftgarten punicorum cum pomorum fructibus, 

| von Granatäpfeln, mit edlen Früchten, | "'*'* cypri cum nardo, * nardus et cro- 4 

| 14 Gopern mit Narden, * 9tarben mit Sa= cus, fistula et cinnamomum cum uni- 
fran, Calmus unb Ginnamen, mit allerlei | p.45, versis lignis Libani, myrrha et aloe 

| Bäumen 68ל‎ Weihrauchs, Myrrhen unb cum omnibus primis unguentis; * fons 15 

| 15 Aloes, mit allen beften Würzen; * mie | c, 26,9. 5, hortorum, puteus aquarum viventium, _ 


ein Öarten-Brunnen, wie ein Born leben= | "1135. quae fluunt impetu de Libano. 


biger Waffer, bie vom Libanon fließen. | 


| 16 Gtebeauf, Nordwind, undfomm, Süd— Surge, Aquilo, et veni, Auster, 16 

| wind, und wehe durch meinen Garten, perfla hortum meum, et fluant aro- 
bag feine Würze triefen! Mein Freund mata illius. 1) Veniat dilectus meus 
fomme in feinen Garten, unb ejfe feiner in hortum suum, et comedat fructum 

| | ebfen Früchte. ^'^ pomorum suorum. 

| W. 3d fomme, meine Schwefter, liebe 6°, Veni in hortum meum, soror V. 

| Braut, in meinen Garten: ich habe mea, sponsa! Messui myrrham meam 
meine Myrrhen jammt meinen Würzen cum aromatibus meis; comedi favum 
abgebrochen; ich Habe meines Seims cum melle meo, bibi vinum meum 


fammt meinem Honig gegeffen, ich Habe | r..55,2.;, cum lacte meo. Comedite, amici, et 
meines 9Beinà fammt meiner Milch ges | '*""?®° bibite et inebriamini, charissimi! 
trunfen. Effet, meine Lieben, unb trinfet, 

meine Sreunbe, und werdet trunfen. 


2 Sch fchlafe, aber mein Herz wacht. Ego dormio, et cor meum vi- 2 
Da ijt die Stimme meines Freundes, ber | | 40390. gilat. Vox dilecli mei pulsantis: 
anffopft: Thue mir auf, liebe Freundin, Aperi mihi, soror mea, amica mea, 
meine Schwefter, meine Taube, meine 99. columba mea, immaculata mea! quia 
Fromme! denn mein Haupt ift voll Thau— caput meum plenum est rore, et 
66, unb meine oden voll Nachttropfen. cincinni mei gullis noctium. 

3 Ih Habe meinen Jod ausgezogen, Exspoliavi me tunica mea, quo- 3 
wie [01 id) ihn wieder anziehen? Sd) modo induar illa? Lavi pedes meos, 
babe meine Füße gewafchen, wie foll ich quomodo inquinabo illos? *Dile- 4 

A4 fte wieder befudeln? * Aber mein Freund 2% etus meus misit manum suam per 
ftecte feine Hand durchs Loch, und mein foramen, et venler meus intremuit 

9 Leib erzitterte davor. * Oa ftanb ich auf, ad tactum ejus. *Surrexi, ut ape- 5 
bag ich meinem Freunde aufthäte; meine rirem dilecto meo; manus meae 
Hände troffen mit Myrrhen, unb Myr- “13  stillaverunt myrrham, et digiti mei 
rhen liefen über meine Singer an dem pleni myrrha probalissima. * Pessu- 6 


. 0 900806 am Schloß. *Und da ich mei- 
Re iiu 1) Vulgo hie init. cap. V. 
14. A.A: Cynnamen. - 15. UL: Garten 
Brunn. 10. U.L: und webe. 


... meinem Balfam. vE: und Balfamgewächfe. dW: 3. ΝΕ: bin fehon entfleidet von m. Gewand, wie? 
effe meinen H. f. m. Traubenfaft. dW.A: beraufdjet follt’ ich mich τὸ. befleiden? ... befehmußen? 

euch? vE: ja trinfet fatt. 4. B: Da ftedte... dW: Senfter. vE.A: Deffnung. 
2. m. Schw., m. Wr. vE: fehlummere. B.dW: B: daß meine Eingeweide über ihm braufeten. dW: 
| ſchlief (zwar) ... wachte. B: m. Vollkommene! dW: m. Herz wallete für ihn. vE: ihm entgegen. 

Keine. A: Unbefleckte. vE: mein Täubchen, m. Un— 5. auf die R. B: u. m. F. von fließender Myrrhe, 
beſcholtene! dW.A: Kopf! B: Haarlocken. dW: απ den Handhaben des Schl. vE: föftlichfter. aW.vE: 
Tropfen bet Nacht. A: nächtlicher Tr. ... am Handgriffe b. Riegels. 


618 (5, 7— 10.) 


Canticum Canticorum. 


v. 


Sponsa sponsum quaerens. 


τῷ ἀδελφιδῷ μου" ἀδελφιδός μου παρῆλϑεν. "Dp "27 pam "Dm "T SIR 


H ψυχή μου ἐξῆλϑεν ἑ ἕν λόγῳ αὐτοῦ. ᾿Εζήτησα 
αὐτόν, καὶ οὐχ evgor αὐτόν" ἐκάλεσα αὐτόν, 
καὶ οὐκ ἐπήκουσέν μου. 7 Εὔροσάν M& οἱ 
φύλακες οἱ κυκλοῦντες ἐν τῇ πόλει, ἐπάταξάν 
μὲ, ἐτραυμάτισάν ne’ 7009 τὸ ϑέριστρόν μου 
ἀπ ἐμοῦ φύλακες τῶν τειχέων. 8 Ὥρκισα 
ὑμᾶς, ϑυγατέρες, “Ἱερουσαλήμ, ἐν ταῖς δυνάμε- 
σιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ" ἐὰν 
εὕρητε τὸν ἀδελφιδόν μου, τί ἀπαγγείλητε 
αὐτῷ; Ὅτι τετρωμένη ἀγάπης εἰμὶ ἐγώ. 


9Τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, 7 καλη 
ἕν γυναιξίν; TT מ‎ σου ἀπὸ ἀδελφι- 
δυῦ, ὅτι οὕτως ὥρκισας ἡμᾶς; 

10 Adehgıdos μου λευκὸς καὶ πυῤῥός, ἐκ- 
λελοχισμένος ἀπὸ μυριάδονν. 11 Κεφαλὴ QU- 
τοῦ χρυσίον καιφαζ." Βύστρυχοι αὐτοῦ ἐλάται, 
μέλανες ὡς κόραξ. 12" Οφϑαλμοὶ αὐτοῦ ὡς 
περιστεραὶ ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων, λελουμέ- 
var ἐν γάλακτι, καϑήμεναι, ἐπὶ πληρώματα 
ὑδάτων. 13 Σιαγόνες αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ 
ἀρώματος φύουσαι petia. Χείλη αὐτοῦ 
κρίνα, στάζοντα σμύρναν πλήρη. 13 Χεῖρες 
αὐτοῦ τορευταὶ χρυσαῖ, πεπληρωμέναι Θαρ- 3 
σείς. Κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντινον ἐπὶ 
λίϑου σαπφείρου. 19 Κνῆμαι αὐτοῦ στῦλοι 
μαρμάρινοι, τ τεϑεμελιωμένοι ἐπὶ βάσεις χρυ- 
σᾶς. Εἶδος αὐτοῦ ὡς "d ipovog , ἐκλεκτὸς ὡς 
κέδροι. 16 φάρυγξ αὐτοῦ γλυκασμοὶ καὶ ὅλος 
ἐπιϑυμία. Οὗτος ἀδελφιδός μου καὶ οὗτος 
πλησίον μου, ϑυγατέρες “Ἱερουσαλήμ. 


6. B*'H ... 
7. Al: ἐτραυματίασαν Ὁ F* us. 


ày ὑπήκεσέ. 
8. EX: (* τῇ ᾿παγγείλατε αὐτῷ, ὅτι ...ἕ B: ἐγώ 
εἰμι. 

10. EX: Ὁ ἀδελφ. 

11. B: 25000 (E: κεφαλή). 

12. B: ÀeAsouévou.. A2F:àzi πληρώματι. B* (alt.) 
ὑδάτων (AEXT1, A? inter uncos). 

13. Al: φιάλες (φιάλαι; A2: φυταλιαὶ, cf. 6,2). 

14. B: Θαρσίς. Al: σαπφίρε. 

16. Al: 26006 EX: γλυκασμὸς. 
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6. um feines W. willen. B: fo hatte fi ſich m. Ge⸗ 
liebter umgedrehet u. war davon gegangen. dW: Ich 
that ... aber m. ὅτ, m. fortgegangen, entwichen. νΕ: 
fort w. m. Liebling, entflohen m. cr. B: 9t. ©. war 
herausgegangen, da er redete. vE: enigidit, ba er 
ſprach. dW: Sd) war nicht bei Sinnen, ba ae 
᾿νε: A: M. ©. zerfchmolz. | 

7. ben Mauern, B.dW.vE.A: Wächter .. . fl. 
m.u. verwundeten m. dW.vE.A:dieW. der Mauern. 
dW.A: Mantel? vE: riffen ben Schl. mir ab. f 

8. fr. bin vor €. dW: was follt ihr ihm fagen? 
(B: wie ihr ihm anzeigen follt.) vE: ich franfe. 

9. dW: hat b. Sr. voraus vor einem and. Freunde, 
vE: Seliebter v. and. Lieben voraus. dW.vE: e 


Ὁ Trauen. VE.À: fo (fer) befchwöreft. 


Das 450001165 8 


)5,7--16 9 


Der Gefudíte, Die Hüter auf ber Mauer, Des Freundes Schönheit. 


nem Freunde aufgethan fatte, war er meg 
unb bingegangen. Da ging meine Seele 
heraus nach feinem Wort. Ich fuchte 
ihn, aber ich fand ihn nicht; ich rief, aber 
7er antwortete mir nicht. * 68 fanden 
mid) bie Hüter, bie in ber Stadt umher 
geben, bie fchlugen mid) munb; bie Hü— 
ter auf ber Mauer nahmen mir meinen 
8 Schleier. * Sd) beſchwöre euch, ihr Töch— 
ter Jeruſalems! findet ihr meinen Freund, 
fo faget ihm, bag ich vor Liebe franf 
liege. | 
9 Was ift bein Freund vor andern Freun— 
ben, 0 du Schönfte unter ben. Weibern? 
was iff dein Freund vor andern Freuns 
den, daß du und fo be(d)moren haft? 
10 Mein Sreunb ift weiß unb roth, außer- 
11 foren unter vielen Saujenben. * Sein 
Haupt tft das feinfte Gold. Seine Locken 
12 find kraus, ſchwarz wie ein Rabe. * Seine 
Augen find wie Taubenaugen an ben 
Waſſerbächen, mit Milch gewafchen, und 
13 fteben in ber Fülle. * Seine Baden find 
wie bie wachfenden Würzgärtlein ber 
Apotheker. Seine Lippen find wie Ro— 
fen, bie mit fließenden Myrrhen triefen. 
14 * Seine Hände find wie goldene Ringe, 
vol Sürfiffen. Sein Keib iff wie reines 
Elfenbein mit Sapphiren geſchmückt. 
15 * Seine Beine find wie Marmorfäulen, 
gegründet auf goldenen Füßen. Seine 
- Geftalt ift wie Libanon, auserwählt mie 
16 Cedern. * Seine Kehle ift füß und ganz 
lieblih. Ein folcher ift mein Freund, 
mein Freund ift ein folcher, ihr Töch— 
ter SJerufalems. 


14.15. U.L:güld. 14. A.A: Türfiffe. A.A: 
Ringe von Türkiffen! 15. U.L: Marmelfäulen. 


10. dW: hervorglängend vor T. vE: Rothbraun 
und ... erforen vor S. (B: mit einem Panier ver: 
ſehen?) 

11. B: allerfeinſte. vE: köſtlichſte. A: beſte. B: 
Haarlocken. A:Saare. vE: lockendes Haar. dW.vE: 
(mie) fwanfenbeBalmen(3tveige) ... der R. A: Bal- 
menfronen, rabenfhwarz. 

12. der Tauben απ... dW.vE: in M. gebadet. 
B: bie fid) m.M. waschen. dW: in F. wohnend?, ΝΕ: 
an ber F. fihend? 

13. Wangen ... Würzbeete, wo Salbengerüche 
wachfen. B: ein Gewirzland, wie Gartenbeete ber 
Ay. dW: Balfamfpaliere, wie Würzgeländer. ΝΕ: 
balſamiſche SBeete, bie hohe Gewürzftauden treiben. 


Dn.2,32.Ex. 


1,15.4,1. 


Cant.5,3. 


Ex.28,20. 


(Ap-10,1. 


JW. 


lum osti mei aperui dilecto meo; 
at ille declinaverat atque transierat. 
Anima mea liquefacta est, ut locu- 
tus est. Quaesivi, et non inveni il- 
lum; vocavi, et non respondit mihi. 
*Invenerunt me custodes qui cir- 7 
cumeunt civitatem, percusserunt me 

et vulneraverunt me; tulerunt pal- 
lium meum mihi custodes murorum. 

* Adjuro vos, filiae Jerusalem! si 8 
inveneris dilectum meum, ut nun- 
010118 ei, quia amore langueo. 

Qualis est dilectus tuus ex dilecto, 9 
o pulcherrima mulierum? qualis est 
dilectus tuus ex dilecto, quia sic ad- 
jurasti nos? 

Dilectus meus candidus et rubi- 10 
cundus, electus ex millibus. * Caput 11 
ejus aurum optimum.  Comae ejus 
sicut elatae palmarum, nigrae quasi 
corvus. * Oculi ejus sicut columbae 12 
super rivulos aquarum, quae lacte 
sunt lotae et resident juxta fluenta 
plenissima. *Genae illius sicut areo- 13 
lae aromatum censilae a pigmen- 
tariis. Labia ejus lilia distillantia 
myrrham primam.  *Manus illius 4 
tornatiles aureae, plenae hyacinthis. 
Venter ejus eburneus, distinctus sap- 
phiris. * Crura illius columnae mar- 15 
moreae, quae fundatae sunt super 
bases aureas. Species ejus ut Li- 
bani, electus ut cedri. * Guttur 16 
ilius suavissimum, et totus desi- 
derabilis. — Talis est dileclus meus, 
el ipse est amicus meus, filiae Je- 
rusalem! 


3,1s. 


3,3. 


Sus.32. 


2,7.3,5. 


2,5. 


1,8. 


39,30. 


Ps.45,3, 


Ps.45,3. 


6. Al.} (p. ut) dilectus. 


14. dW: befe&t mit Chryfolith. vE: (S8 find wie 
vom Golde gebrebet f. Arme, m. Hyacinthen bef. 
dW: ein Kunftwerf oon G., bebedt...? vE:wie glänz 
zendes (δ. (B: Seine Eingeweide!) 

15. B.dW.vE: Schenfel. vE: auf g. Tußgeftellen 
ruhend. dW: Geftellen von Gold. B: Sein Anfehen 
iff τὸ. des L., auserlefen ... vE: Dem 2. gleichet 
f. 9L, den Geb. f. Wuchs. dW: ein Süngling wie 
Gebern? 

16. Sein Mund ift 116100611, u. er ift ganz iebz 
lichkeit ... ift m. Geliebter. B: Gaumen ift lauter ©. 
u. ift g. anmutbig. dW: fein ganzes 9Befen Lieb: 
lihf. ΝΕ: ja Alles ift Liebreiz an ihm! Go 11 ... 
dW: Das ift. 


620 (6,1—12.) 


Canticum Canticorum. 


WI. 


Sponsa sponsum quaerens. Sponsae collaudatio. Alierna sponsi et $ponsae. 


VI 1). 
καλὴ ἐν γυναιξίν; ποῦ ἀπέβλεψεν ὃ ἀδελ- 
φιδὸς σου; Καὶ ζητήσομεν αὐτὸν μετὰ σοῦ. 

2 Adergudog μου κατέβη εἰς κῆπον» αὐτοῦ 
εἰς φιάλας τοῦ ἀρώματος, ποιμαίνειν ἐν χή- 
ποις καὶ συλλέγειν κρίνα. 3 Ἐγὼ τῷ ἀδελφι- 
δῷ μου καὶ ὁ ἀδελφιδός μου ἐμοί, ὁ ποιμαί- 
γῶν ἐν τοῖς κρίνοις. 

^ Καλὴ εἶ, ἡ πλησίον μου, ὡς εὐδοκία, 
ὡραία ὡς Ἱερουσαλήμ ϑάμβος ὡς τεταγμέναι. 
5 ᾿Απόστρεψον ὀφϑαλμούς cov ἀπεναντίον 
ἐμοῦ, ὅτι αὐτοὶ ᾿ἀνεπτέρωσάν ₪ Τρίχωμά 
σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν ci ἀνεφάνησαν ἀπὸ 
τοῦ Γαλαάδ. 6 Ὀδόντες cov ὡς ἀγέλαι τῶν 
κεκαρμένων ot ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, αἱ 
πᾶσαι διδυμεύουσαι, καὶ ἀτεκνοῦσα οὐκ ἔστιν 
"ἐν αὐταῖς. (Ὡς σπαρτίον κόχκινον χείλῃ cov, 
καὶ ἡ λαλιά cov ὡραία. ΤὩς λέπυρον τῆς 
6009 μῆλον σου ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου. 


6 Ἐξήκοντα εἰσὶν βασίλισσαι, καὶ ὀγδοή- 
κοντα παλλακαί, καὶ νεάνιδες ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριϑμός" 9ϑμία ἐστὶν περιστερά μου, τελεία 
pov, μία ἐστὶν τῇ μητρὶ αὑτῆς, ἐκλεκτή ἐστιν 
τῇ τεχούσῃ αὐτῆς. Eidooav αὐτὴν ϑυγατέρες 
καὶ μακαριοῦσιν αὐτήν᾽ βασίλισσαι καὶ παλ- 
λακαί, καὶ αἰνέσουσιν αὐτήν. 


10 Ti; αὕτη ἡ ἐκκύπτουσα ὡςεὶ ὄρϑρος, 
καλὴ ὡς σελήνη, ἐκλεκτὴ ὡς ὁ ἥλιος, ϑάμβος 
ὡς τεταγμέναι; 

11 Εἰς κῆπον καρύας κατέβην ἰδεῖν ἐν γενή- 
ματι τοῦ χειμάῤῥου, ἰδεῖν e ἤνϑησεν ἡ ἄμπε- 
λος, εἰ ἤνϑησαν αἱ Qoa ἐκεῖ δώσω τοὺς μα- 
στούς μου σοί. 12 Οὐκ ἔγνω ἡ ψυχῇ μου" 
ἔϑετό με ἄρματα ᾿Αμιναδαβ. 


2. Al (pro αὐτῷ A?B rell.) us. 
702206, cf. 5,13. 

3. B* (pr.) 6. 

4. 41 (ab init.) Ὁ νυμφίος. EX* εὖ, 

5. B: ἀπέναντ. us. EFX (ρτο ἀνεφ.) ἀνέβησαν. 

6. A! (pro αὐταῖς A?B rell.) αὐτοῖς. A2B1 (a. 
κόκκ.) τὸ. 

9. X* (tert. ) ἐστιν. 2B: ææ. αὐτήν. EX:"Ióocav 

.. ἐμακάρισαν. B: Bac. xaiys παλλ. FX* (ult.) xoi. 

10. A11 (ab in.) Ἢ νύμφη. Lan manu) X (pro 
ἐχκύπτ.) ἀναβαίνεσα, 

11. :לג‎ γενήμασιν S. γεννήμασιν (-ματι A! EX). 
B: (* εἰ) ἐξήνϑησαν αἱ 6. EX: ῥοιαί. 


A? (pro gia.) 


Ποῦ, 010 δ᾽ ἀδελφιδόξισον, | היפה :בספים‎ T DTE ἐν. 


T Boa דודך‎ 925 TOR 

enn — imb הדי ירד‎ = 2 

3 לרעלת misa‏ וללקט שָוּשַנִּים: ὮΝ‏ 
"Ὁ "7 Iris‏ הריעה בַּשָישַנִים: 


N) ΠΧ ΠΣ Onmy*5 ὩΝ sb + 
"zen ınibans QUAS ἘΣ π 
שערף‎ ΣΤῚΣ eno "ma * YT» 
— ב‎ "bud n "ss 

“ἸῺ tos הַרְחָלִים‎ 0772 Pad > 
{πὶ מִתְאִימות‎ bau הַרְחְצָה‎ 

QW‏ בָּהַם: ΠΡΌ‏ הרמון רקתךף 
ash 7232‏ 

missen Hen mé 8‏ וּשְמנִים 

DIN מִסְפר:‎ YN noon פילנשים‎ 9 
n EEE הָיא‎ ΤΙΝ "Pun "nj 
ism $132 τῆν" ΡΝ ΝΠ 
: man crue: risa 


np Ann —— a) oma)» Ba, 
TM אִיִמָה‎ nem nm ΠΕΣ 
"ZN2 med "n PON אלפת‎ 1 
"x38 לראות הַפַרְחָה הְּפֶן‎ brum 
"nb "p "pP Nb ien 
SD 22 ַרְכְּבִית‎ 


v. 1. בדגש‎ N"33 
v. 2. נ'א לערוגת‎ 
y. 6. בנ"א רפה‎ 


2. Würzbeeten, bafi er m. in... dW: μα: : 
fpalieren. vE: balfamifchen Beeten. B: Lilien fammle. 
vE: zu fammeln. dW.A: pflüden. 

3. B: Sch bin meinem Geliebten, u.m. G. ἐξ mein. 
vE: gehöre ... gehört mir. | 

4. Heerfchaaren. dW: aber furdjibar. vE: wie — 
Panierte! B: bie Kriegsheere mit Panieren. 

5. emporklimmen auf ©. (vgl. 4,1). B: haben me 
fo muthig — pi VE: pae mid. 1 

6.7. Wie Kap. 4 


Das Hohelied Salomons. (6,01—12.) 1 


Schön wie Thirza. Die Eine unter den Königinnen?e. Die Derpovbredenbe wie M. VE. 


WE). Wo iftdenn dein Freund fingegan- 
gen, 0 bu Schönfte unter ben Weibern? 
wo bat fich dein Freund hingewendet? 
650 wollen wir mit bir ihn fuchen. 

2 Mein Freund ift hinabgegangen in 
feinen Garten, zu ben Würzgärtlein, bag 
er fich meibe unter ben Gärten und Rofen 

3 breche. *Mein Freund ift mein, und id) 
bin fein, ber unter ben Rofen fich meibet. 

A Du bift ſchön, meine Freundin, wie 
Thirza, lieblich wie Serufalem; ſchrecklich 

5 wie Heeresfpigen. *Wende deine Au— 
gen von mir, denn ſie machen mich brünftig. 
Deine Haare find mie eine Heerde Zie— 
gen, bie auf bem Berge Gilead gefcho- 

6ren find. * Deine Zähne find mie eine 
Heerde Schafe, Die απ ber Schmemme | 
fommen, die allzumal Zwillinge tragen, 
unb 16 feines unfruchtbar unter ihnen. 

7* Deine Wangen find mie ein Ritz am 
Granataypfef, zwifchen deinen Zöpfen. 


4,1.3.Es.47, 
es 


Quo abiit dilectas tuus, oWHi). 


5*. pulcherrima mulierum? quo decli- 
navit dilectus tuus? Et quaeremus 
eum tecum. 

"m" Dilectus meus descendit in hor- 2 
tum suum ad areolam aromatum, 
ut pascatur in hortis et lilia colligat. 

2,16.7,11. 


* Ego dilecto meo, et dilectus meus 3 
mihi, qui pascitur inter lilia. 


Jos 134. Pulchra es, amica mea, suavis 4 
ps.as’a. et decora sicut Jerusalem; terribilis 
ut castrorum acies ordinata. *Averte 5 
oculos tuos a me, quia ipsi me 
5  avolare fecerunt.  Capilli tui sicut 
grex caprarum, quae apparuerunt 
42. de Galaad. ^ * Dentes tui sieut grex 6 
ovium, quae ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis foetibus, et sterilis 
non est in eis. * Sicut cortex mali 7 
punici, sic genae tuae absque occul- 
üs tuis. 


8 Sechzig ift ber Königinnen, unb acht | 7775159  Sexaginta sunt reginae, et octo- 8 


. zig ber Kebsweiber, unb ber Sungfrauen 
9ift feine Zahl: *aber Eine ift meine 
Taube, meine Fromme, Eine ift ihrer 
Mutter bie fiebfte, und bie Auserwählte 
ihrer Mutter. Da fie die Töchter fahen, 
priefen fte biefefbige felig; bie Königin- 

, nen unb Kebömweiber 109401 fie. 

10 Mer if, bie Hervorbricht wie bie 
Morgenröthe, (don wie ber Mond, aus- 
erwählet wie bie Sonne, fehreclich mie 
bie Heeresſpitzen? 

.11 3% bin hinab in den Nußgarten ge- 
gangen, zu fchauen bie Sträuchlein am 
Bach, zu fchauen, οὐ ber 9Beinftod blühe- 

12 te, ob bie Öranatäpfel grüneten. * Mei- 
ne Seele mußte e8 nicht, daß er mich 
zum Wagen Amminadib gefegt hatte. 


2. U.L: zu bem Würzg. 
9. U.L: preifeten. 
12. A.A: Amminadibs, 9Imminababé! 


p.15,15; ₪111 concubinae, et adolescentu- 

cs, larum non est numerus: *una est 9 

p.153. Columba mea, perfecta mea, una est 
malris suae, electa genitrici suae. 
Viderunt eam filiae, et beatissimam 
praedicaverunt; reginae el concu- 


binae, et laudaverunt eam. 


Quae est ista, quae progreditur 10 
quasi aurora consurgens, pulchra ut 
«4, luna, electa ut sol, terribilis ut ca- 

strorum acies ordinata? 
Descendi in hortum nucum, ut 11 
viderem poma convallium, et inspi- 
413. cerem, si floruisset vinea et germi- 
5,5, nassent mala punica. * Nescivi; anima 12 
mea conlurbavit me propter qua-. 
drigas Aminadab. 


3,6. 


12:06, 1-12. vulgo. 5,17. 6,1-11: 
2. Al.: aromatis. \ 
11. Al.: meum (pro nucum). Al.: convallis. Al.* 


(pr.) et. 


, 8. dW: und Mädchen ohne Zahl! A: junge Mägd- 
Yein. vE: ber Zofen unzählige? 

9. Auserw, ihrer Gebärerin (val. 5,2). B: fie ift 
die einzige von ihrer M., fte ift b. Reine von ber, bie 
fie geboren hat. dW: bie Einz. ift f. ihrer 9. 

10. rein wie δι €. (3B. 3). B: hervorfchauet. dW: 
hervorleuchtet. vE: hervorgeht. 

. 11. das Grün am ... Blumen hätten. 2: zu bez 


[eben bte blühenden Früchte des Thals. vE: fehen die 
Blüthen im Th. dW: bie Grüne des Th. ... Rebe 
fprofiet, ob b. Granaten blühen. vE: ob fprofje der 
JB. B: die Granatbäume ausgefchlagen. 

12. S ... meine C. m. fette auf bie 36. U. B: fo 
hatte ... gefebt zu MW. meines freiwilligen Volks. 
dW: weiß nicht, m. Luft machte ... ebeln Volks? vE: 
wußte von nichts, da verfebte m. m. ©. auf bie ... 


622 (7,1-13.) Canticum Canticorum. 
VIE. Alterna sponsi et sponsae. 
WEE 1). ᾿Επίστρεφε ἐπίστρεφε, ἡ Σουλα- שובי שורג הַשוּלָמּית שובי‎ WE. 


μῖτις" ἐπίστρεφε ἐπίστρεφε, 
σοί. 

Tí ὄψεσϑε ἐν τῇ Σουλαμέτιδι; Ἡ ἐρχομένη 
ὡς χοροὶ τῶν παρεμβολῶν. 


καὶ ὀψόμεϑα ἐν 


2 Τί ὡραιώϑησαν διαβήματά 000 ἐν υπο- 
δήμασιν, 0v) ari Auwodaß. Ῥυϑμοὶ μηρῶν 
600> ονο ὁρμίσκοις, ἔργῳ χειρῶν τεχνίτου. 
8. Ὀμφαλός σου κρατὴρ τορευτός, μὴ ὑστερού- 
μενος χράματος. Κοιλία cov ϑημωνία σίτου, 
πεφραγμένη ἐν κρίνοις. 4 Δύο μαστοί σου ὡς 
δύο νεβροὶ δίδυμοι δορκάδος. ὅ Τράχηλός σου 
ὡς πύργος ἐλεφάντινος. ᾿Οφϑαλμοί cov ὡς 
λίμναι ἐν ᾿Εσεβών, ἐν πύλαις ϑυγατρὸς πολ- 
λῶν. Ὕωυντήρ σου ὡς πύργος τοῦ Λιβάνου, 
σκοπεύων πρόρωπον “Ζαμασκοῦ. 6 Κεφαλή 
σου ἐπὶ σὲ ὡς Κάρμηλος, καὶ πλόχιον κεφα- 
λῆς σου ὡς πορφύρα, βασιλεὺς δεδεμένος ἕν 
παραδρομαῖς. 1 Tí ὡραιώϑης, καὶ τί ἡδύν- 
ϑης, ₪7 ἄπη, ἐν τρυφαῖς σου. 5 Tovro μέγεϑός 
σου ὡμοιώϑη τῷ φοίνικι, καὶ οἱ μαστοί σου 
τοῖς βύτρυσιν. 9 Εἶπα" “Ἵναβήσομαι ἐν τῷ 
φοίνικι, κρατήσω τῶν ipeo αὐτοῦ" καὶ ἔσον- 
ται δὴ μαστοί σον ὡς βότρυες τῆς ἀμπέλου, 
καὶ ὀσμὴ ῥινός σου ὡς μῆλα, 10 xoi ὁ λάρυγξ 
σου ὡς οἶνος ἀγαϑός, πορευόμενος τῷ ἀδελ- 
φιδῷ μου εἰς εὐθύτητα, ἱκανούμενος ἐν χείλε- 
σίν μουν καὶ ὀδοῦσιν. 11 Ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ 
pov, καὶ ἐπ ἐμὲ ἡ ἐπιστροφὴ avrov. 


12 Ἐλϑε, ἀδελ φιδέ μου" ἐξέλϑωμεν εἴς ἀγρόν, 
αὐλισϑῶῦμεν ἐν κώμαις. 13 Ορϑρίσωμεν εἰς ἀμ- 
πελῶνας, ἰδῶμεν εἰ ἤνϑησεν ἡ ἄμπελος, ἤνϑη- 


1. B: Σοναμῖτις ... Σναμίτιδι. 
2. B* Ti. A?BT1 (p. vzoó.) os (A! FX*) ... (pro 
Auw.) 6000 (E: IVagaó). B* (alt.) os ... ἔργον 


(* χειρῶν) τεχνίτε (F: ἔργων χειρ. τ.). 

3. B: ὕστερ. κρᾶμα. Al: ϑιμονία. 

5. B: Ὁ «ga. ... Ot 099. 

7s. B? interpgt. ἀγάπῃ; Ἐν τρυφαῖς 0s 0 
μέγ. 

8. B: Τῦτο μέγ, 08° ὡμοιώϑης τῷ φ. 

9. B: Avap. ἐπὶ * 

10. FX* (pr.) 6. A?Br1 (a. @y09.) 6 (A1FX*). 
EX: εἰς εὐθύτητας, B* ₪ (AFX1, A? inter un- 
cos). 
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בנ"א הא' בחטף קמץ או "an‏ בדגש v.2.‏ 


1. B: Sulamithin! dW.vE.A: Kehre um. vE: 

Reihen ber Schaaren. B: Sie ift wie ein R. zweier 
Heerlager. TE Warum wollt ihr ©. fd)auen gleich 
bem 9t. zuM.) 


2. Die Gelenke deiner Hüften find mie Zp. B.dW. 4 


vE.A: find deine Tritte. vE: fürftliche &. B: freiwil⸗ 
lige! dW: Wölbungen b. H. wie Salsgefchmeide, 
Werk von Künftlershäinden! vE: Wölbung ... ein $., 
verfertiget v. δὲ. Hand. (B: Öewerbe.. „Halsbinder.) 
3. dW: eine runde Schale... . Würzwein .. . unte 
ju gilien. vE: umgeben. 
(dW: wie aru — 5 König gefeffelt von 
Stehten) vE: in Schleifen geb. 


aW: Wie ſchön, w. 8 ‚in ben Reizen. 


Das Hoheliced Salomons. 


)7;1--189 623 


Sulamith. Der Fürftentohfer Schöne, Der Palmbaum, Aufden Dörfern, VER. 


WENT). Kehre wieder, kehre wieder, o Su⸗ 
lamith! kehre wieder, kehre wieder, daß 
wir dich ſchauen! 

Was ſehet ihr an Sulamith? Den Rei— 
gen zu Mahanaim. 

2 Wie ſchön iſt dein Gang in den Schu— 
hen, du Fürſtentochter! Deine Lenden 
ſtehen gleich an einander wie zwo Span— 
gen, die des Meiſters Hand gemacht hat. 

3 * Dein Nabel iſt wie ein runder Becher, 
dem nimmer Getränk mangelt. Dein 
Bauch ift wie ein Weizenhaufen, umftedt 

Amit Rofen.  * Deine zwo Brüfte find 

| 5 mic zwei junge Reh-Zwillinge. * Dein 

| Hals ift wie ein elfenbeinerner Thurm. 

Deine Augen find wie bie Teiche zu Hes— 

bon, am Thor Bathrabbim. Deine Na= 

je ift wie der Thurm auf Libanon, ber 

6 gegen Damafceus ſiehet. * Dein Haupt 

ftehet auf bir mie Garmel. Das Haar 

auf deinem Haupt iff wie der Purpur 

708 Königs in Saltem gebunden. * Wie 

1098 und liebfid) 91+ bu, bu Liebe in 

8 Wollüften. * Deine Lange ift gleich einem 

Palmbaum, und deine Brüfte ben Wein- 

9trauben. * 50 Sprach: Sd) mug auf ben 

SBalmbaum fleigen unb feine Zweige er- 

greifen. Laß deine Brüfte fein wie Trau— 

| ben am Weinſtock, unb deiner Naſe Gerud) 

10 wie 9fepfef,  * unb deine Kehle mie guter 

Wein, ber meinem Freunde glatt eingebe, 

| 11 und rede von fernigem. * Mein Freund 

| - ift mein, unb er hält fid) aud) zu mir. 

| 12 Komm, mein Sreunb, laß und auf das 
| Teld hinaus gehen unb auf den Dörfern 
| 13 bleiben, * bag mir früh aufftehen zu ben 

Meinbergen, daß wir fefen, ob ber Wein— 

πο blühe und Augen gewonnen habe, 


5. U.L: Thurn. 


| 7. U.L: unb wie lieblich. 
13. U.L: blühet. 


yE: u. w.reizend ... in ber Wonne. A: Luft. 
|. 8. B: Diefe b. Leibesgröße. dW: Diefer bein 

Wuchs gleicht ber Palme ... Datteltrauben. 

9. dW: Sd) benfe. vE: dachte. B.dW: ich will... 
vE: D fónnt' ich erflimmen ben P., umfaffen f. Zw. 
dW: Und wären bod) ... Tr. ber Rebe. vE: möchten 
bod) fein ... ber Hauch deines Athems. 
| 10. deinen Gaum ... berebt mache die Lippen ber 
| Schläfer. B:fo ſanft eingehet ... vebenb macht. dW: 
Mund... fanft hinuntergleitet, 100101001 über b. €. b. 

Schlummernden! vE: grade hingeht zu m. Gel., 


Revertere, revertere, Sula- ₪ 17 1). 
mitis! revertere, revertere, ut in- 
tueamur te! 

Quid videbis in Sulamite, nisi choros 
castrorum? 

Quam pulchri sunt gressus tui in 
calceamentis, filia principis! Juncturae 
femorum tuorum sicut monilia, quae 
fabricata sunt manu artificis. * Um- 
bilieus tuus crater tornatilis, num- 
quam indigens poculis. Venter tuus 
sicut. acervus trilici, vallatus liliis. 
*Duo ubera tua sicut duo hinnuli 
gemelli capreae.. * Collum tuum 
sicut turris eburnea. Oculi tui sic- 
ut piscinae in Hesebon, quae sunt 
in porta filiae multitudinis. 8 
tuus sicut turris Libani, quae respi- 
cit contra Damascum. * Caput tuum 
ut Carmelus, et comae capitis tui 
sicut purpura regis vincta canalibus. 
* (uam pulchra es et quam decora, 
charissima, in deliecis! * Statura 
tua assimilata est palmae, et ubera 
tua botris. *Dixi: Ascendam in 
palmam et apprehendam fructus 
ejus: et erunt ubera tua sicut botri 
vineae, et odor oris tui sicut malo- 
rum, *gultur tuum sicut vinum 0 
optimum, dignum dilecto meo ad 
potandum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. * Ego dilecto meo; 11 
et ad me conversio ejus. ; 

Veni, dilecte mi! egrediamur in 12 
agrum, commoremur in villis, * Mane 13 
surgamus ad vineas, videamus, si 10- 
ruit vinea, si flores fructus par- 


[6n.32,2. 


Ez.16,10. 


4,5. 


4,4. 


Es.35,2. 


1,15. 


Ps,92,13. 


2,5. 


Pr.23,31. 


2,16.6,3. 


Hos.2,16. 


6,11. 


1) 7,1-14. vulgo 6,12. 7,1-13; initium vero capi- 
tis a verbis: Quid videbis (in Gr. Ti ὄψεσϑε). 


1. S: Sunamitis ... Sunamite. 0. Al.: juncta. 


9. Al.: sicut odor malorum. 


fanft ... Schlafenden fließt! 

11. Meines Freundes bin ich, u. fein Verlangen 
ftebet nach mir, / 

12. übernachten, dW: auf die Flur. vE:baó Land. 
dW.vE.A: weilen. 

13. ausgefchlagen und feine Dolden geöffnet ... 
B: 05 Ὁ. 98. bl., ob fid) bie jungen Trauben hervorge— 
than. dW: Dann wollen wir fr. nad) b. 98. gehen ... 
die Rebe fproffet, aufbricht die Blüthe. ΝΕ: Des Mor- 
Ars yo. in bie ... fid) öffne bie Weinblüthe (vgl. 

,10). 


624 (7,14—8,7.) 


Canticum Canticorum. 


WIR. 


Alterna sponsi el sponsae. Amoris collaudatio. 


08 0 κυπρισμύς, ἤνϑησαν αἱ ῥοαί" ἐκεῖ δώσω 
τοὺς μαστούς μου σοί. + Oí μανδραγόραι] » 
ἔδωχαν ὀσμήν; καὶ ἐπὶ ϑύραις ἡμῶν πάντα 
ἀκρόδρυα νέα πρὸς παλαιά, ἀδελφιδέ μου, 
ἐτήρησα σοι. 


VIII. Τίς δῴη σε, ἀδελφιδέ μου, ϑηλά- 
ζοντα μαστοὺς μητρός μου; 100000006 σε ἔξω 
φιλήσω σε, καίγε οὐκ ἐξουδενήσουσίν ue. 
? Παραλήψομαί σε, eigo σὲ εἰς οἶκον μητρὸς 


μου καὶ εἰς ταμιεῖον τῆς συλλαβούσης με" 


ποτιῶ σὲ ἀπὸ οἴνου τοῦ μυρεψικοῦ, ἀπὸ γά- 
ματος ῥοῶν μου. ? Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ 
τὴν κεφαλήν μου, καὶ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψε- 
ταί με: 

Α'Ὥρκισα ὑμᾶς, ϑυγατέρες Ἱερουσαλήμ, ἐν 
ταῖς δυνάμεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ 
ἀγροῦ" τί. ἐγείρητε καὶ τί ἐξεγείρητε τὴν ἀγά- 
nv ἕως ἂν ϑελήσῃ; 


ὅ Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα λελευκανϑισμέ- 
γῇ; ἐπιστηριζομένῃ ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν αὐτῆς; 


Ὑπὸ μῆλον ἐξήγειρά 08* ἐκεῖ οδινησέν σε 

ἥ μήτηρ σου, ἐχεῖ ὠδίνησέν 08 ἡ τεκοῦσα σε. 
6 p μὲ ὡς σφραγῖδα imi τὴν καρδίαν cov, 
ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου. Ὅτι ρα: 
ταιὰ ὡς ϑάνατος ἀγάπη, σχληρὺς ὡς ἄδης 
ζήλος" περίπτερα αὐτῆς περίπτερα πυρὸς 
φλόγες αὐτῆς" ὕδωρ πολὺ οὐ δυνήσεται 
σβέσαι τὴν ἀγάπην, καὶ ποταμοὶ οὐ συγκλύ- 
σουσιν αὐτήν. 'Eo» δῷ ἀνὴρ τὸν πάντα βίον 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει ἐξουδενήσου- 
σιν αὐτόν. 

14. Al: μανδράγορες  ... ὑμῶν FX: πάντα τὰ 
ἀκρ. ΑΖ interpgt. ἀκρόδρυα via’ πρὸς παλ. κτλ, 
(Al.: ἀκρόδρυα νέα πρὸς παλαιά" ἀδελφ.). 

1. F: o: ἀδελφόν us, Ind. BEFX: ἐξεδενώσϑδσί. 
A2B: 5580. μου ) 0680. με A1EFX). 

2. B: ταμεῖον. EXT (p. 0v42. με) διδάξεις με. 

3. Al* us (A?B}). B: xoi ἡ 5 

A. B* ἐν ταῖς δύν. καὶ ...: 
255500. ... ϑελήσῃ. (puncto). 

5. 0זק)2\‎ ἐπιστήρ.) ἐπιστηϑιζομένη. Αἴ Ὁ (ἃ Ὑπὸ 
p. . ὋὉ νυμφίος. 


5 - 3 י‎ » r 3* 
cy 9s; £c y Ey eto. X. ἕν 


6. FXT (a. ἀγάπη) ἡ. Αἴ: d XA dus τὺ | 


rell.). EXT (a. φλόγ.) ἄνϑρακες πυρὸς. 
7. Al: συνκλίσεσιν (cvyxisoscw? ita X). B 
ἀνὴρ πάντα τὸν βίον ... ἐξωδενώσεσιν. 


: ἪΡ אֶתדדוְדִי‎ ipw c9 aan 

ma uns ΒΝ ΤΟΤΕ 14. |‏ וְעַלְדפַּפְחִינ 
"D nuu c" one‏ 
"mex‏ 72 

"n pain ְּאֶ לי‎ "m "2 VIELE. 
sb 03 ρῶν בחיץ‎ ΝΕΏΝ van 

TEN " TEN Wa 2 
ἘΡΕΙ͂Ν "EN 

bos nmn onis T corn 3 

is |‏ תְּחַבְּסְנִי: 

noór* nba אֶתְכֶם‎ mr + 

DIDNZT-DN YEA מְהדתְּעירף\‎ = 
| yr 

n‏ מִי זאת Tan πον‏ מִתְרְפָקֶת 
E.‏ 
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mag mir mena 
Kur הַבְּכָה‎ ma Tan חַבְּלַסְרּ‎ 
crt Enim — niim "aw δ᾽ 
nup Sans — mrs int 
רשפי אש‎ MB קנאה‎ bist 
יכל‎ N5 mi^ om תה‎ T4 
לא‎ nium אֶתהָאֶהַבָה‎ —— 
mbar איש‎ TENES zhEDU 
2r 3^2 ΤΊΞ בְּאהָבָה‎ Sez 


vy. 19) WM N23, 
v.5. הד' בפתח‎ N33 
v. 6. בנ"א שלהבת-יה ות' בלא שוא‎ 


13. Blumen gewonnen... Liebe geben. B: .ו‎ |62 
besbezeigungen. dW.vE: Liebe ſchenken. | 

14. Die Dudaim geben G. dW: Liebesäpfel. vE. 
A: Alraunen. B: fowohl neue als alte: die habe... — 
aufbehalten. dW: n. unb alte: m. $r., ich bewahrte 
fie dir. | 
1. bid) zum Br. hätte, ber m. M. Br. gefogen! 
Daft, wenn ich Dich ... ich b. E, dürfte unb... B:bu - 
wie meinBr. fein möchteft. dW.vE: wäreft bu do) — 
m. Br. dW: Fände... fo dürfte... man würde mein 
nicht fpotten. vE: fo füffe ... wo id) bid) dr. nur f., 


Das Hohelied Salomons. 
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Heuriges u, Ferniges. Der Bruder, Pie vereutzabrende. Die Liebe ftark wiederZod. VER. 


ob bie Öranatäpfelbaume ausgefchlagen 

find: ba will id bir meine Brüfte ge- 
44ben. *Die Lilien geben den Gerud, 

amb vor unjerer Thür find ‚allerlei edle 

Früchte: mein Freund, id) habe bir 

beides heurige und fernige behalten. 
WENN. Ὁ daß ich dich, mein Bruder, ber 

bu meiner Mutter Brüfte faugeft, drau— 

Ben fände und bid) füffen müßte, daß 

2 mich niemand höhnete! * Sd) wollte dich 
führen unb in meiner Mutter Haus brin- 
gen, ba bu mich lehren follteft: ba woll- 
te ich bid) tränfen mit; gemachten Wein 
unb mit bem Moft meiner Granatapfel. 

3* Seine infe liegt unter meinem Haupt, 

unb feine Rechte herzet mich. 

Sd) befchwöre euch, Töchter Jeruſa— 
Yem8, daß ifr meine Liebe nicht auf- 
meet nod) reget, 916 daß 66 ihr felbit 
gefällt. | 
5 Mer ift bie, bie herauf fährt von 


4 


der Wüfte und lebnet fih auf ihren 
Treund? 

Unter bem Apfelbaum wedte ἰ bid, 
ba deine Mutter bid) geboren hatte, 
da mit bir gelegen iff, bie bid) ge- 
6zeugt fat. *Setze mid) wie ein Gie- 
gel auf dein Herz, unb wie ein Siegel 
auf deinen Arm. Denn Liebe ift ftarf 
wie ber Tod, und Eifer ijf feft wie bie 
Hölle; ihre Gluth iff feurig unb eine 
7 Flamme 66ל‎ „Seren, "daß auch viele 
Waſſer nicht mögen bie Liebe auslöjchen, 
noch bie Ströme fie erfäufen. Wenn 
einer alles Gut in feinem Haufe um die 
Liebe geben wollte, fo gälte es alles 
πἰ 18. 


14. U.L: beide. 


le 4. 9Bie fap. 2,7. 7. U.L: gülte. 


| Hann dürfte Keiner m. höhnen. 

| — 2. gewürztem Wein. dW: Sd) führe bid), bringe 
| dich. vE: fie würde m. f. bid) zu fr. dW: mit 3X. 
| meines Öranatbaums. 

5. ba bid) geboren deine —— vE: gelehnt. 
dW: geſtützt ...? (Unter b. A. flößt' id) dir Liebe 
ein?) E 

6. B: wie ben Siegelring. dW: Halte mid) ... an 
| b. Herzen? B: Eiferfucht ift Hart ...? dW: feft wie 
| b. Unterwelt ihr Eifer. vE: mächtig wie das Grab 
| Polyglotten⸗Bibel. A. T.3. 9808 1. Abth. 


Mt.13,52.Lv. 


Ex.28,29. 


1Co.13,2ss. 


turiunt, si floruerunt mala punica: 

ibi dabo tibi ubera mea. *Man-14 
dragorae dederunt odorem, in portis 
nostris omnia poma: nova et vetera, 
dilecte mi, servavi tibi. 


Gn.30,14. 


26,10. 


Quis mihi det te íratrem VERE. 
meum sugentem ubera matris meae, 
ut inveniam te foris et deosculer te, 
et jam me nemo despiciat? *Ap- 
prehendam te et ducam in domum 
matris meae: ibi me docebis, et 
dabo tibi poculum ex vino condito, 
et mustum malorum granatorum 
meorum. *Laeva ejus sub capite meo, 
et dextera illius amplexabitur me. 

Adjuro vos, filiae Jerusalem, ne 
susciletis neque evigilare faciatis di- 
lectam, donec ipsa velit. 


$555. ^ (Quae est ista, quae ascendit de 


deserto, deliciis affluens, innixa su- 
per dilectum suum? 

Sub arbore malo suscitavi te: ibi 
corrupta est mater tua, ibi violata est 
genitrix tua. * Pone me ut signaculum 
super cor tuum, ut signaculum su- 
per brachium tuum. Quia fortis est 
^ut mors dilectio, dura sicut infernus 
aemulatio, lampades ejus lampades 
ignis atque flammarum;  *aquae 
multae non potuerunt extinguere 
charitatem, nec flumina obruent il- 
lam. δ᾽ dederit homo omnem sub- 
slantiam domus suae pro dilectione, 
quasi nihil despiciet eam. 


Jer. 22 ‚24. 


Es.43,2. 


1. Al.: etiam me n. 
2. Al. (p. meae) et in cubiculum genetricis meae. 
7. Al.: poterunt. Al.: despicient. Al.: eum. 


bie Liebesgluth! dW: ihre Glutben Feuergluthen, 
Gottesflamme. (B: glühende Kohlen!) 

7. ©. feines Haufes. B: große W. werden b. 9, 
nicht Fönnen ausl., u. Flüſſe m. f. n. überſchwem— 
men. dW: Str. הווה‎ f. n. hinweg. vE: gr. $Bafz 
ferfluthen. B: alle Güter. dW: Gäb' aud) ein Mann 
allen Reihthum. vE: Böte Jemand αὐ a. feine 
Habe. A: für nichts würde mans achten. vE: m. tv. 
ihn höhnend verachten. dW: verfpotten w. m. ihn. 
B: jo w. m. ihn allerdings AMET 


626 (8,8—14) 


Canticum Canticorum. 


VERE. 


Se ipsam custodiens innocentia. 


5 Aosgi, ἡμῶν μικρὰ καὶ «μαστοὺς οὐκ 
ἔχει. Τί ποιήσωμεν τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν ἕν ἡμέρᾳ 
7 ἂν λαληϑῆ 2 αὐτῇ; 9 Εἰ τεῖχός ἐστιν, 
οἰκοδομήσωμεν ἐπὶ αὐτὴν ἐπάλξεις ἀργυρᾶς" 
καὶ εἰ ϑύρα ἐστίν, διαγράψωμεν ἐπὶ αὐτὴν 
σανίδα κεδρίνην. 


10° Ἐγὼ τεῖχος, καὶ μαστοί μου ὡς πύργοι" 
ἐγὼ ἤμην ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ εὑρίσκουσα εἰ- 

jp. 

11 Αμπελὼν ἐγενήϑη τῷ Σαλωμὼν ἐν Βεελ- 
αμῶν. Ἔδωχεν τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ τοῖς 
τηροῦσιν" ἀνὴρ οἴσει ἐν καρπῷ αὐτοῦ χιλίους 
ἀργυρίου. 12 Aunel,ov Mov ἐμὸς ἐνώπιόν μου" 
οἱ χίλιοι “Σαλωμών, καὶ οἱ διακόσιοι τοῖς τη- 
ροῦσιν τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 


10 καϑήμενος ἐν κήποις, ἑταῖροι προς- 
ἔχοντες τῇ φωνῇ σου" ἀκούτισόν με. 


14 Devye, ἀδελφιδέ μου, καὶ ὁμοιώϑητι, τῇ 
᾿ δορχάδι ἢ τῷ νεβρῷ τῶν ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη 
ἀρωμάτων. 


8. EFX: ποιήσομεν. B: ἢ ἐὰν. 9. A? (pro ἐπαάλξ.) 
ἐπαύλεις. 10. ΕΧ: x. οὗ μαστ. Β: ὀφϑ. αὐτῶν. ΑΣ ΒΤ 
(a. εὗρ.) ὡς (AIEX*). 11. A1: ἐγενήϑην (ἐγενήϑη 
A2p) .. .* ἀνὴρ- -fin.(A2B rell. t). X (pro καρπῷ) 
καιρῷ. F: ἀργυρίες. 12. A?X1 (a. Za2.) τῷ. 13. EX: 
τῆς φωνῆς. 14. B: Φύγε. ATX* τῷ et τῶν (A?B1). 
B* ca ... ἡ (ἃ. ἀρ.) τῶν (AEFX*). A1 (pro & ἀρωμάτων 
A2B rell. ) κοιλωμάτων. 

Subser. A: 240006 ἀσμάτων. 


m2 yw mU) ΠΡΌ 35 אֶחוּת‎ 8 
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8. Wir haben eine Schw., bie... dW: 6. Schw. | 
f. wir, nod) ff., ohne Br. ... um fie wirbt? vE: um 
ſJ. geworben wird. A: man f. anfpricht. 

9. B: einen filbernen Balaft. dW.vE: ein Schloß 
von Silber. dW: Pforte, fo verwahren m. fie mit 
einer Thür 9. Gebern. vE: bauen m. einen Thürflü- 
gel. A: verto. τὸ. f. m. Geberbrettern. 


Das Hohelied Salomons. 
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Die kleine Schweſter. Salomons Weinberg. Der fliehende Freund. VIII. 


8 Unſere Schweſter ift klein, und fat 
keine Brüſte. Was ſollen wir unſerer 
Schweſter, thun, menn man fie nun ſoll 

9 anreben? * Sft fte eine Mauer, fo wollen 
mir filbernes Bollwerk darauf bauen; 
ift fie eine Thür, fo wollen wir fie be- 
feftigen mit cedernen Bohlen. 

10 Sd bin eine Mauer, und meine Brü— 
fte find wie Thürme: ba bin id) ge- 
worden vor feinen Augen al8 bie Frie— 
den findet. 

11 Salomo fat einen Weinberg zu Baal 
Hamon. Er gab ben Weinberg den Hü— 
tern, daß ein jeglicher. für feine Brüchte 

12 brachte taufend Silberlinge. * Mein 
Meinberg ift vor mir; bir, Salomo, 
gebühren taufend, aber den Hütern zmei 
hundert, fammt feinen Früchten. 

13 Die bu mwohneft in den Garten, Taf 
mich deine Stimme hören; bie Gefell- 

| Schaften merfen darauf. 

| 14 liche, mein Freund, und jet gleich εἰς 

nem Reh ober jungen Hirfche auf ben 

Würzbergen. 


10. U.L: Thürne. 
14. U.L: Hirſchen. 


10. vE: wie eine δίς Gunft gefunden. dW: darum 


| werd’ ich in f. A. Gunft finden? 


11. batte. dW: übergab ... Wächtern, jeglicher 


| follte ... edel bringen. 


12. aber 200 δ, 9. feiner Früchte, dW: Die 


1,17. 


Soror nostra parva, et ubera $8 . 
non habet. Quid faciemus sorori 
nostrae in die, quando alloquenda 
esi? *Si murus est, aedificemus 9 
super eum propugnacula argentea; 
si oslium est, compingamus illud 
tabulis cedrinis. 

Ego murus, et ubera mea sicut 10 
turris, ex quo facta sum coram eo 
quasi pacem reperiens. 


Vinea fuit pacifico in ea, quae 11 


με.21,3.. habet populos. Tradidit eam custo- 


dibus: vir affert pro fructu ejus 


Ener mille argenteos. * Vinea mea co- 12 


ram me est; mille tui pacifiei, et 
ducenti his qui custodiunt fructus 
ejus. 


p.15,15, Quae habitas in hortis, amici 58 
Cant.2,14. 


auscultant: fac me audire vocem 
tuam. 

Fuge, dilecte mi, et assimilare 14 
capreae hinnuloque cervorum super 
montes aromatum. 


12. Al.: pacifice. 


Taufend feien dein. 


13. die Gefellen horchen deiner St., I. m. fie ἢ. 


vE: Genoffen. dW: Bewohnerin ber ©., Treumde ... 


14. (Bgl.2,17.) dW: über vieBalfamberge. vE: 


auf würzigen Bergen. 


A0 * 


628 (11—8) 


Ruth. 


— 


Ruth socrum secuta venit Bethlehemum. 


ΡΟΥΘ. 


E. Καὶ ἐγένετο ἕν ταῖς ἡμέραις ἐν τῷ 
κρίνειν τοὺς κριτάς, καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν τῇ 
77: Καὶ ἐπορεύϑη ἀνὴρ ἀπὸ ΜΒηϑλεὲμ τῆς 
Ἰούδα τοῦ παροικῆσαι ἕν ἀγρῷ Μωάβ, αὐτὸς 
καὶ ἡ yuri αὐτοῦ καὶ oí δύο υἱοὶ αὐτοῦ. 
2 Καὶ ὄνομ τῷ ἀνδρὶ “Ἵλιμέλεχ, καὶ ὄνομα 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Noouusw, καὶ ὄνομα τοῖς 
δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ ααλὼν καὶ Χελεών, 
᾿Εφραϑαῖοι ἐκ Βηϑλεὸμ τῆς Ἰούδα. Καὶ 
ἤλϑοσαν εἰς ἀγρὸν Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ. 


9. Καὶ ἀπέϑανεν Akınzhey, 0 ἀνὴρ τῆς 
Νοομμείν, καὶ κατελείφϑη αὕτη καὶ οἱ δύο 
υἱοὶ αὐτῆς. * Καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς γυναῖκας 
Μωαβίειδας" ὄνομα τῇ μιᾷ Ὄρφά, καὶ ὄνομα 
τῇ δευτέρᾳ PovO* καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς 
δέχα ἔτη. ὅ Καὶ ἀπέϑανον καίγε ἀμφότεροι, 
Μααλὼν καὶ “Χελεών" καὶ κατελείφϑη ἡ γυνὴ 
ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν 
αὑτῆς. 

6 Καὶ ἀνέστη αὕτη καὶ αἱ δύο νύμφαι i 
τῆς καὶ ἐπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Moe: 
ἤκουσαν ἐν ἀγρῷ Μωὰβ ὅτι ἐπέσκεπται κύ- 
ριοξ τὸν λαὸν αὐτοῦ δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους. 
1 Καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἣν ἐκεῖ, καὶ 
αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς μετ αὐτῆς. Καὶ ἐπο- 
gEvovzo ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς γῆν 
10000 5 καὶ εἶπεν Νοομμεὶν ταῖς δυσὶν νύμ- 
φαις αὐτῆς" Πορεύϑητε δή, ἀποστράφητε δὴ 
ἑκάστη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς. IHouj- 
σαι κύριος μεϑ᾽ ὑμῶν ἕλεος, καϑὼς ἐποιή- 
0078 μετὰ τῶν τεϑνηκότων καὶ μετ ἐμοῦ" 

1. B* ἐν ταῖς ἡμέρ. (AEFX1). EX: u. 73 κρίν. 
Β τῆς. EFX: τῆς 1800006. 2. B: ᾿Ἐλιμέλεχ (Al: 
ζ4λιμέλεκ 1) ... IVosniv (sic semper; A hic: MVosu- 
weiv, plerumque MVoouueiv, etiam JVosuuet , Noou- 
nei, IVosustv S. Nwsnusiv) ... XcAouov (semper). 
3.X: κατελ. αὐτὴ. 4.EX: ἔλαβον. ὅ. A1: ἀπέϑα- 
yay (-ανον A2B) * 20/5 (A?B+}). 6. X: ἀν. αὐτὴ. 
D: ἀπέστρ. ... ἤκεσεν (ἥχκεσαν AEFX). 7. At: ἐξ- 
ἤλθϑαν ... ἦσαν (ἐξῆλθεν ... ἦν A2B rell.). BT (a. 
γῆν) τὴν. 8. B: Πορεύεσϑε ... * (alt.) δὴ et τὸν. 
A?B (pro «8 πατρὸς) μητρὸς (EX: τὸν πατρικὸν). 
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τῶν 7728 m5 כלתיה‎ "nb 
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7. רפה‎ "D בנ"א‎ 
v. 8. 'p רעש‎ 


1. B.QW.vE: (Und) 68 gefchah. B. VE: in ben Ta⸗ 


gen. vE: herrjchten. B.dW: richteten. vE.A: (entz 
ftanb) eine Hungersnoth. dW: war Hunger. B: zog 
e daß er fid) aufhielte ... Feld. dW.vE: um (in 
ben Gefilden M. als Fremdling) fid) aufzuhalten.” 
A: 018 Sr. zu wohnen. 

2. B.dW.vE: Und der Name des Mannes war .. 


2. 


e" 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


Huth. 
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Glimeled) und Naemi, Mahlon und Gfiljon, Arpaund Ruth. 


————— 


Das Buch Muth, 


1. Zu der Zeit, da die Richter regier- 
tem, ward eine Theurung im Lande. 
Und ein Mann von Bethlehem Suba 30g 
mallen in ber Moabiter Land mit feinem 

2 Weibe und zween Söhnen. *Der hieß 
Elimeleh, unb fein Weib Naemi, und 
feine zween Söhne Mahlon und Chil- 
jon, bie waren Ephrater von Bethle- 
bem Suba. Und ba fie famen ing Land 
ber Moabiter, blieben fie bajelbft. 


3 Und Elimeleh, ber Naemi Mann, 
ftarb, und fie blieb übrig mit ihren zween 
| 46500068. *Die nahmen Moabitifche 
|| 990609: eine hieß Arpa, Die andere 
Ruth. Und ba fie daſelbſt gewohnt 
| 5 hatten bei zehn Jahren, * ftarben fte alle 
beide, Mahlon und Gbifjon, bag das 
90016 überblieb den beiden Söhnen und 
| ihrem Manne. 

| 6 Da machte fie fich auf mit ihren zwo 
|  Schnüren, und 309 wieder aus ber Moa— 
biter ande; denn fte hatte erfahren im 
Moabiter Lande, daß ber Herr fein Volk 
hatte heimgefucht und ihnen Brot gege- 
| 7ben. *Und ging aus von bem Srt, ba 
fie geweſen war, und ihre beide Schnüre 
mit ihr. Und da fie ging -auf dem 
| 90666 daß fte wieder käme in das Land 
| Juda, *ſprach fte zu ihren beiden Schnü— 
| ren: Gebet bin und feret um, eine jeg- 
liche zu ihrer Mutter Haus! Der Herr 
thue an euch Barmherzigkeit, wie ihr an 
den Aa unb an mir getban habt! 


1. A.A: 40g zu wallen. A.A: Moab. Lande! 
5. U.L: fturben ... überblieb beiden. 


—— dW: Und fte famen ... 


| 4. B.dW.vE.A: nahmen fid) ... 

| (blieben) .. 

| ^ von ibten b. €. dW.vE: (zwei) Kindern. 
6. vE: fie u. ihre Schwiegertöchter. 


u. waren :הל‎ 


Und fie wohnten 


A: wieder 


In diebus unius judicis, quando 
Tw 455; judices praeerant, facta est fames 
in terra. Abitque homo de Beth- 
1817/15 Jehem Juda ut peregrinaretur in re- 
gione Moabitide cum uxore sua ac 
duobus liberis. *Ipse vocabatur 
Elimelech, et uxor ejus Noemi, et 
duo filii alter Mahalon et alter Chel- 
511,5$^?^»]on, Ephrataei ‚de Bethlehem Juda. 
Ingressique regionem Moabitidem mo- 
rabantur ibi. 
Et mortuus est Elimelech mari- 
tus Noemi, remansitque ipsa cum 
(Neh.13,25, filiis. * Qui acceperunt uxores Moa- 
bitidas, quarum una vocabatur Orpha, 
altera vero Ruth; manseruntque ibi 
decem annis. *Et ambo mortui 
sunt, Mahalon videlicet et Cheljon; 
remansitque mulier orbata duobus 
liberis ac marito. 

Et surrexit ut in patriam pergeret 
cum utraque nuru sua de regione 
Moabitide; audierat enim, quod re- 
spexisset Dominus populum suum et 
dedisset eis escas. *Egressa est ita- 
que de loco peregrinationis suae cum 
utraque nuru. Et jam in via revertendi 
posita in terram Juda *dixit ad eas: 
Ite in domum matris vestrae! Faciat 
vobiscum Dominus misericordiam, sic- 
ut fecistis cum mortuis et mecum! 


Gn.21,1.Ps. 
65,10.Lc.i, 
68, 


2Sm.15,19s. 
Gn.43,14. 


2Sm .2,6. 
2Tm.1,16.18. 


6. Al.: ei esc. 
7. Al.: nuru sua. 


gnädig gefehen habe nad) feinem B. u. ihnen Sp 


eg. 
7. da fie gingen. VE: und f. g. aufden 98. um. 
zurüczufehren. dW: zogen des Weg es. 


I. 


eiſe 


8. dW:&iebe. B: Beeife Guttbatigfei. dW.vE. 


A: Berftorbenen. 


630 
=. 


9 δῴη κύριος ὑμῖν καὶ εὕρητε ἀνάπαυ- 
σιν ἑκάστη ἐν οἴχῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. Καὶ 
κατεφίλησεν αὐτας. Koi ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, 10 καὶ εἶπαν αὐτῇ" 
Μετὰ σοῦ ἐπιστρέψομεν εἰς τὸν λαόν σου. 
11 Καὶ εἶπεν Μοομμείν᾽ ᾿Επιστράφητε δή, ϑυ- 
γατέρες μου, πορεύϑητε, καὶ ἱνατί πορεύεσϑε 
ner ἐμοῦ; Μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου; 
καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; 12 ᾿Ἐπιστρά- 
φητξ δή, ϑυγατέρες μου," διότι 7εγήρακα τοῦ 
μὴ εἶναι ἀνδρί. Ὅτι εἶπα, ὅτι ἔστιν μοι 
ὑπόστασις τοῦ γενηϑῆναί pe ἀνδρὶ καὶ τέξο- 
μαι υἱούς, 18 μὴ αὐτοὺς προςδέξεσϑε ἕως 
οὐ ἁδρυνϑῶσιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεϑήσεσϑε 
τοῦ μὴ γενέσϑαι ἀνδρί; Μὴ δή, ,ϑυγατέρες 
| pov, ὅτι ἐπιχράνϑη pot σφόδρα ΕΝ — 
ὅτι ἐξῆλϑεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ κυρίου. + Καὶ 
ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι. 
Καὶ κατεφίλησεν ᾿Ορφὰ τὴν πενϑερὰν αὐτῆς 
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς" PovO δὲ 
ἠκολούϑησεν αὐτῇ. 


(1,9---19. 


15 Καὶ εἶπεν ‚Noouueiv πρὸς Ῥούϑ' Ἰδοὺ 
ἀνέστρεψεν ἡ σύνγυμφός σου πρὸς λαὸν av- 
τῆς καὶ πρὸς τοὺς ϑεοὺς αὐτῆς" ἐπιστράφηϑι 
δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου cov. 16 Ei- 
ze» δὲ Pov0- ‚Mn ἀπάντησαι ἐμοὶ τοῦ κατα- 
λιπεῖν 08 ἢ ἀποστρέψαι ὀπισϑέν σου" ὅτι, 
0700 ἐὰν πορευϑῇς, “πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν 
αὐλισϑῇς, αὐλισϑήσομαι. Ὁ λαός σου λαός 
μου, καὶ ὁ ϑεός σου Osoc μου" 11 καὶ ov 
ἐὰν ἀποϑάνῃς, ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ ταφήσο- 
μαι. Τάδε ποιήσαι κύριός μοι καὶ 7008 προς- 
ϑείη, ὅτι ϑάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ. 15 Ἰδοῦσα δὲ Noouneiv ὅτι κρα- 
ταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσϑαι ner αὐτῆς, 
ἐχόπασεν τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ἔτι. 
19 Ἐπορεύϑησαν δὲ ἀμφότεραι ἕως τοῦ πα- 


9. Al: δῷ (δῴη A?B). X1 (p. ὑμῖν) ἔλεον. EFX: 
εὕρουτε. 

10. A2EX: Οὐχί, μετὰ σξ ... B: ἐπιστρέφομεν. 

11. B* i codd (A? uncis incl.). EFX* (sq.) 
καὶ. EX* u 

12. FX* δὴ. Ar} (a. διότι) διὰ c&ro (EX: διὰ τὅ- 
το ὅτι). X: Kai ὅτι εἶπα S. Kai εἶπα. 

13. X: προςδέχεσϑε 5. προςδέξησϑε. 
EX: xai (pro ἢ). EFX* δὴ. B* σφόδρα. 

15. B* ἡ. EFX1(a.4a0r) τὸν. A! EEX: ἐπιστρά-- 
gt. 

16. B: ἀπάντησαί μου, EX: ἀπὸ ὄπισϑεν. B1(p. 
ὅτι) ov. EX (pro 8) one. 

7T. B: μοι κύριος, — 18. EX* Noouu. 


.. ἄνδρυνϑ. 


Ruth. 


Ruth socrum secuta venit Beihlehemum. 
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4. 'N "on 


9. vE: eine 9tubeftátte. 

10. B:wollenaflerbings ... mteberfebren. dW.vE: 
Nein, mit bit .. . (zurüc)fehren. 

11. Söhne. B.A: Habe ich (denn) nod) .. 
Merde ich wohl ... Mutterleibe. dW: Sind o. 
65000906. dW. VE: daß fie (M. für euch) werden 
fönnten. | 

12. ich hätte Hoffnung, und ... nähme, w. aud)... 
dW: Gé ift mir $., ja hätte ... genommen, ja 5. ido ; 
Söhne geboren. 

13. B.dW.vE: wolltet ihr defhalb warten. B: w. | 
ihr euch .ל‎ zurückhalten, b. ihr feinen Mann wolltet 3 
haben. dW.vE: ein[djliegen u. 1. 21. nehmen. 2:66 5 


| 


| | 
DI 


/ 


0. 


Staemi unb ibre beiden Schwiegertöchter. 


9 * bet Herr gebe euch, ba ihr Ruhe fin- 


)1,9-19 681 
X. 


* det vobis invenire requiem in domi- 9 


3,1. 
bet, eine jegliche in ihre Mannes Haufe. bus virorum, quos sortiturae estis. Et 
Und füffete fie. Da hoben fie ihre Stimme | "^" 7705001012 est eas. Quae elevata voce 

10auf unb meineten, | * unb. fprachen zu flere coeperunt, *et dicere: Tecum 10 
ihr: Wir wollen mit עול‎ zu deinem Volk pergemus ad populum tuum. * Qui- 11 
11 gehen. * Uber Naemi fprad: Kehret bus illa respondit: Revertimini, filiae 
um, meine Töchter! marum wollt ihr mit meae! cur venitis mecum? Num ul- 
mir gehen? Wie fann ich fürder Kinder iyi μον habeo filios in utero meo, ut 
t.25,5s. 


in meinen 80106 haben, bie eure Män— 
12ner jein möchten? | * feret um, meine 
Töchter, unb gebet bin! denn ich bin nun 
zu alt, bag ich einen Mann nahme. Und 
wenn ich fpräche: (68. ift zu hoffen, bag 
ich biefe Nacht einen Mann nehme und 
13 Kinder gebäre: *wie fünnet ihr bod) 
Darren, 018 fie groß würden? wie wollt 
ihr verziehen, daß ihr nicht Männer foll- 
tet nehmen? Nicht, meine Töchter! denn 
mich jammert euer fehr, denn be8 Herrn 
14 Hand iff über mich ausgegangen. * Da 
hoben fie ihre Stimme auf und weine- 


viros ex me sperare possitis? *Re-12 
verlimini, filiae meae, et abite! jam 
enim seneclute confecta sum, nec 
apta vinculo conjugali. Etiam si 
possem hac noele concipere et pa- 
rere filios: *si eos expectare ve- 13 
litis, donec crescant et annos puber- 
tatis impleant, ante eritis vetulae, 
quam nubatis. Nolite, quaeso, filiae 
meae! quia vestra angustia magis . 


Job.19,21. Me premit, et egressa est manus 


Domini contra me. *Elevata igitur 4 
voce rursum flere coeperunt. Orpha 


ten nod) mehr. Und Arpa füjfete ihre | 777 - osculata est socrum ac reversa est; 
Schwieger; Ruth aber blieb bei ihr. Ruth adhaesit socrui suae. 

15 Sie aber fprah: Siehe, deine Schwä- Cui dixit Noemi: En, reversa est15 
gerin iff umgewandt zu ihrem Volk und cognata tua ad populum suum et 
zu ihrem Gott; febre bu auch um deiner ad deos suos; vade cum ea! * Quae 16 

16 Schwägerin nad). *Ruth antwortete: respondit: Ne adverseris mihi, ut 
Nede mir nicht darein, Daß ich Dich ver- relinquam te et abeam. Quocumque 
laffen folíte und von bir umfehren. Wo | *?"!*?'* enim perrexeris, pergam; et ubi 
bu Hingeheft, ba will ich" aud) hingehen; morata fueris, et ego pariter mora- 
wo bu bleibft, ba bleibe id) aud). Dein bor. Populus tuus populus meus, 
Volk ift mein Volk, und bein Gott ift | 277 et Deus tuus Deus meus. *Quae17 

17 mein Gott. * 900 du ftirbft, ba fterbe ich te terra morientem susceperit, in ea 
auch, ba will ich auch begraben werden. moriar ibique locum accipiam sepul- 
Der Herr tue mir bie und das, ber Tod | 1110180. Haec mihi faciat Dominus et 

19,13. 


| 18muf mid) unb bid) [d)eiben! — * 2([8. fie 
nun fahe, daß fte feft im Sinne mar mit 
ihr zu geben, ließ fie ab, mit ifr ba- 
19 von zu reden. *Alſo gingen bie beiden 


11. U.L: fürder (A.A: forthin). 


haec addat, si non sola mors me et 
te separaverit. * Videns ergo Noemi, 18 
quod obstinato animo Ruth decre- 
visset secum pergere, adversari no- 
luit nec ad suos ultra reditum per- 
suadere. * Profectaeque sunt simul, 19 


11. S: filiae mi. S: habebo. 


ijt mir febr bitter, mehr denn euch. dW: mir ift es 
viel bitterer ergangen als euch. VE: id) bin v. betrüb- 
ter alà ihr. B.dW.vE.A: wider mid). 
14. dW: τὸ. immerfort. B.vE: Schwiegermutter. 
dW: [und ging]. vE: hing an ihr. 
> 15. B: umgefehrt. dW.vE.A: zurüdgef. vE.A: 
ihren Göttern. 

16. B: Halte n. bei mir an. dW.vE: Dringen. in 


13. S: filiae mi. 17. 5: 4. 


mid). A: Sei mir n. entgegen. B: wirft hingehen ... 
übernachten! dW: übernad)teft! 

17. vE: diefes ober jenes. B: fo und fo fernerhin. 
dW: Go foll mir Seh. thun, u. fo ferner. dW.vE: 
foll (nur) trennen zwifchen mir u. (3w.) dir. B: eine 
Scheidung machen. 

18. dW: feft befarrte. vE: darauf beb. B: fid) 
fteif erzeigte. B. dW.vE: ihr gugureben. 


632 (1,20—2,7) 


Ruth. 


X. 


gayevéo at αὐτὰς δἰς Βηϑλεέμ. Καὶ ἐγένδτο 
ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὐτὰς εἷς Βηϑλεέμ, καὶ ἤχησεν 
πᾶσα ἡ πόλις ἐπὶ αὐταῖς καὶ εἶπον" Αὕτη ἢ 
εἶ ἐστιν Νοομμείν; 20 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτάς" 
Μὴ καλεῖτέ ne Νοομμείν, καλέσατέ ‚ne omne 
κρίαν, oct 70/0001 ἐν ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς σφό- 
δρα. 21 ᾿Εγὼ πλήρης ἐπορεύϑην, καὶ κενὴν 
ἀπέστρεψέν μὲ ὃ κύριος" καὶ ἱνατί καλεῖτέ 
2 Νοομμείν, καὶ κύριος ἐταπείνωσέν μὲ καὶ 
ὁ ἱκανὸς ἐκάκωσέν με; 


22 Καὶ ἐπέστρεψεν Noouneiv καὶ Ῥοὺϑ 2 


Μωαβῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς utt αὐτῆς, ἐπι- 
στρέφουδα ἐξ ἀγροῦ Mo αὗται δὲ παρ- 
ἐγενήϑησαν εἴς Βηϑλεὲμ ἐν ἀρχῇ ϑερισμοῦ 
κριϑῶν. 

ἘΞ. Kai τῇ Νιοομμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ 
ἀνδρὶ αὐτῆς" ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἐν ἰσχύι; &x 
τῆς טס‎ ah ey, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Βοός. 2 Καὶ εἶπεν Ῥοὺϑ' 7 Μωαβῖτις πρὸς 
Noouueli 1100500900 δὴ εἴς ἀγρὸν καὶ συνάξο 
ἐν τοῖς 070/00 κατόπισϑεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν 
ἐν ,ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ. Einev δὲ αὐτῇ Ilo- 
oevov, Yoyarno. ὃ Καὶ ἐπορεύϑη, καὶ ἐλ- 
ϑοῦσα συνέλεξεν ἕν τῷ ἀγρῷ ὄπισϑεν τῶν 
ϑεριζόντων" "αὶ περιέπεσὲν περιπτώματι τῇ 
μερίδι τοῦ ἀγροῦ Boos τοῦ ἐκ τῆς συγγενείας 
AguéAey. * Καὶ ἰδοὺ Boos ἦλϑεν ἐκ Βηϑ- 
λεὲμ καὶ εἶπεν τοῖς ϑερίζουσιν" Κύριος ned 
ὑμῶν. Καὶ εἶπαν αὐτῷ" Εὐλογήσαι G8 χύ- 
θιὸς. 5 Καὶ εἶπεν Bos τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ 
τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς ϑερίζοντας" Τίνος ἡ 
γεᾶνις ἀὐτη; 6 Καὶ ἀπεκρίϑη τὸ παιδάριον 
τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς ϑερίζοντας καὶ εἶπεν" 
ἯΙ παῖς ἡ y HEAR ἔστιν, ἡ ἀποστραφεῖσα 
μετὰ Νιοομμεὶν ἐξ ἀγροῦ ωάβ, 7 καὶ εἶπεν" 


19. A: Βαιϑλ. (Βηϑλ. B et A supra). AlX* xai 
ἐγέν.- Bm 93. (A? B1). ΑἹ; ἐπ᾽ αὐτῇ (ἐπὶ αὐταῖς A? B). 
A: ἁὕτή «i (A? «i uncis incl.) ἐστ. N.; (B: Εἰ αὕτη 
ἐστ. IV.;) 

20. X: πρὸς αὐτές. Bj (p. Mn) δὴ. A?B: πισράν 
(ΕΧ: ἡ πικρα). Χ: ἐπίκρανέ μοι S. μὲ. 

21. A1* καὶ δ i in. ἐκ, με; (Α587). 

22. B: (* μετ᾽ αὐτῆς) ἐπιστρέφεσαι. 


1.8" ἐν .Ελιμέλεχ (semper) ... Βοόξ (semper). 
dX: Εἶπε δὲ P. ... συλλέξω. A? B: ϑύγατερ. 


3. X3 (p. ἐπορ.) "P9. X* 29800. B: κατόπι- 
σϑεν. 


4. B: εἶπον. 
|. 5. Al* αὐτῷ (A? B1). EX: 76 4 ... 


Ruth spicas colligit in agro Boasi. 
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22 


42125 מידע כְאִישָהּ אִיש‎ ossis ἘΠ. 


i2 vaa Tas noua חול‎ 
"2592" אל‎ Marias וַתּאמָר ות‎ 2 
aan ואלקטה‎ ! nen ַלָבֶהנָא‎ | 
"NE TIU אִמְצִאדחָן‎ "ON Ah 


opbm Mamı vom ıma ^39 לח‎ s 


"pu Dash "uns ea‏ מִקְרְהָ 


— "iN 1235 ג‎ nen rp5n 1d 


ons m2n Na ְהַנַּההבעז‎ EN 2 
J —* nim לְקְוצְרִים‎ vox 
לנעלו‎ ds "owe inm eum dn 
"m "25 ַלְֶהַתְיצְרִים‎ 2837 
-ὖν הַנּצב‎ Adam ויען‎ n oH 
ΝΠ מִואַבְיָה‎ n3 San הַקְוְצְרִים‎ 


"Dyer "jdn "a‏ די מואב : ותאמר 
T‏ במסום ih. Ἢ‏ בנ"א רפה .20 v.‏ 
בנ"א רפח .21 v.‏ 
| מודע v.1. Ῥ‏ 


19. B: wurde erreget. dW.vE: gerieth (ihretwe⸗ 
gen) in Bewegung. vE: man fprad). A: die Weiber | 


fprachen. 
20. B: mirs fehr bitter gemacht: 


21. mir Leid gegeben hat. dW: Reich zog ich. VE: | 
. Hebeld 
. Leid angelhan. dW: gegen τ 2 

" 


Sn Fülle ging ich. B: wider iid) gezeuget .. 
gethan hat. vE: 
geuget ... übel geil. 


4 


ΤΩ 
ΤῊ 


mit einander, 018 fie gen Bethlehem ka— 
men. Und ba fie zu Bethlehem εἰπε 
famen, regte fich die ganze Stadt über 
ihnen und fprach: Sft das bie Naemi? 
| 20 *Sie aber fprad) zu ihnen: Heißet mid) 
| nicht Naemi, fondern Mara; denn ber 
|  Mllmächtige Hat mich febr betrübt. 

21 * Voll 30g ich aus, aber leer hat mid) 
| — bet Herr wieder feimgebrad)t. Warum 
heißt ifr mich denn Naemi, fo mich bod) 
der Herr gedemüthigt unb ber Allmäch— 
tige betrübt hat? 

22 ($8 war aber um die Seit, ba die Ger- 
|  ftenernte anging, ba Naemi und ihre 
Schnur Ruth, bie Moabitin, mteberfa- 
men vom SXoabiter-Sanbe gen Beth 
| Ichem. 
| EN. Gs war aud) ein Mann, der Naemi 


7ter Lande, *denn fte fprach: Lieber, 


| 


| 22. B: Alſo kam 9t. wieder, und... mit ihr, die aus 
| ber M. Teld wiederfehrte; fie famen aber g. $8. im 


1. B: Es fatte aber N. einen Verwandten von 
ihrem Manne her, fo ein M. von gewaltigem 3Sermóz 
| gen war, vort ... u. fein®. war B. dW: ftatf von®. 
| VE: Anverwandten ihres M., einen reihen WM. 

2. dW: Ich will doch. B: von ben Achren auff. 
| dW: fefen. VE: daß id) Iefe. B.dW.vE: hinter bem 


Nuth. 
Der 9taemi Nüdkehr 016 Mara, Der weidlihe Mann, Die Aehrenleferin, 


(1,20— 2,7.) 633 
1. 


et venerunt in Bethlehem. — Quibus 
urbem ingressis velox apud cunctos 
fama percrebruit, dicebantque mu- 
lieres: Haec est illa Noemi! *Qui-20 ° 
bus ait: Ne. vocetis me Noemi (id 

Ex15,25, est pulchram), sed vocate me Mara 
(id est amaram); quia amaritu- 
dine valde replevit me Omnipotens. 

(62.329. * Ecressa sum plena, et vacuam re- 21 
duxit me Dominus. Cur ergo vo- 
calis me Noemi, quam Dominus hu- 
miliavit et afflixit Omnipotens? 

Venit ergo Noemi cum Ruth Moa- 22 
bitide nuru sua de terra peregrina- 
lionis suae, ac reversa est in Beth- - 

25m.21,9. lehem, quando primum hordea me- 
tebantur. 


Erat autem viro Elimelech con- KK. 


1,23,2. 
Mannes Freund, von bem Geſchlecht Eli— sanguineus, homo potens ac magna- 
melech, mit Namen 38028, ber war ein | 8.91. rum opum, nomine Booz. *Dixit- 2 

2 weidlicher Mann. * Und Ruth, bie Moa— que Ruth Moabitis ad socrum suam: 
bitin, (prad) zu Naemi: ag mich aufs Si jubes, vadam in agrum et colli- 
deb. bi x d X à % τὴ Lv.19,9s.(23, I : a : 

gehen un ehren auffejen, dem | 25.22». gam spicas, quae fugerint manus 
nad), vor bem ich Gnade finde. Sie aber melentium, ubicumque clementis in 
ſprach zu ihr: Gehe Hin, meine Tochter. me patrisfamilias reperero gratiam. 

3* Gie ging hin, fam und 188 auf, ben Cui illa respondit: Vade, filia mea! 
Schnittern nad), auf bem Felde. Und * Abit itaque et colligebat spicas 3 
e8 begab fid) eben, bag bajfelbe Feld war post terga metentium.  Aecidit au- 
des Boas, ber von bem Geſchlecht Gli- tem, ut ager ille haberet dominum 

A4 melech war. * Unb ftebe, Boas fam eben nomine Booz, qui erat de cognatione 
von Bethlehem, unb fprach zu ben Schnit- Elimelech. *Et ecce, ipse veniebat 4 
tern: Der Herr mit euch! Sie antworte= de Bethlehem dixitque messoribus: 

5ten: Der Herr fegne bid)! *Und 90088 | "5: "Dominus vobiscum! Qui responderunt 
fprach zu feinem Knaben, ber über bie | F*U** ei: Benedicat tibi Dominus! *Di- 5 
Schnitter geftellt war: 98ef ift bie Dirne? xitque Booz juveni qui messori- 

6 * Der Knabe, ber über bie Schnitter ge- bus praeerat: Cujus est haec puel- 
jtellt war, antwortete und ſprach: 66 ift la? *Cui respondit: Haee est Moa- 6 
bie Dirne, bie Moabitin, bie mit Nae— ו‎ bitis, quae venit cum Noemi de 
mi wiedergefommen ift von ber Moabi- regione Moabitide, *et rogavit ut 7 


2. S: filia mi. 


(her), in beffen Augen id) ©. (finden werde). 

3. B: εὐ fam ihr ohngefähr vor ein Stück Feldes, 
fo bem $8. war. dW: fraf fid) burd) Zufall, das 1. 
Welb gehörte ... vE: tr. f. aber gerade, daß b. Ct. 
Land... 

5. biefe D. dW: Knappen! vE: fenedjte. A: bent 
Sünglinge. dW: beftellt. vE: aufgeft. B.dW.vE: 
Mem gehört ... (zu)? vE: Mädchen. A: Mägdlein. 

6. B.dW: bie (eine) moabitifche D. 


094 (2,8—14) 


Ruth. 


HE. 


Huth spicas colligit in agro Boasi. 


\ 
Συλλέξω δὴ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγμασιν 
ὄπισϑεν τῶν ϑεριξόντων" καὶ ἦλϑεν καὶ ἔστη 
ἀπὸ πρωίϑεν καὶ ἕως ἑσπέρας, οὐ κατέπαυσεν 
- 2 - , 
ὃν τῷ ἀγρῷ μικρὸν. 


8 Καὶ εἶπεν Βοὸς πρὸς Ῥούϑ' Οὐκ ἡ ἤκου- 
σας, ϑύγατερ; Μὴ πορευϑῇς συλλέξαι ἐν ἀγρῷ 
ἑτέρῳ, καὶ σὺ οὐ “πορεύσῃ ἐντεῦϑεν" ὧδε 
κολλήϑητι μετὰ τῶν κορασίων μου. 9 oí 
ὀφϑαλμοί cov εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν ϑερί- 
ζωσιν, καὶ πορεύσῃ κατόπισϑεν αὐτῶν᾽ ἰδοὺ 
ἐνετειλάμην, τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἅψασϑαί 
σου. Καὶ ὅτε διψήσεις, καὶ πορευϑήσῃ elg τὰ 
σκεύη καὶ πίεσαι» ὅϑεν ἂν ὑδρεύονται τὰ 
παιδάρια. 10 Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόφωπον αὐτῆς 
καὶ προφεχύνησεν. ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτόν" Τί ὅτι 2 χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς σου 
τοῦ ἐπιγνῶναί με, καὶ ἐγώ εἰμι ξένη; 11 Καὶ 
ἀπεκρίϑη Boos καὶ εἶπεν αὐτῇ Anayyekia 
ἀπηγγέλη μοι πάντα ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς 
πενϑερᾶς σου μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν τὸν (- 
δρα σου, καὶ πῶς κατέλιπες, τὸν πατέρα σου 
καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τὴν γῆν γενέσεώς 
σου, καὶ ᾿ἐπορεύϑης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ ἤδεις 
ἐχϑὲς καὶ τρίτης. 15 Anorioaı πύριος τὴν 
ἐργασίαν σου, καὶ γένοιτο 0 μισϑός σου fj 
Que παρὰ κυρίου Ü cov "100 πρὸς ὃν ἦλϑες 
πεποιϑέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. 19'H 
δὲ εἶπεν" Εὕὔροιμι χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς σου, 
κύριέ μου, ὅτι παρεκάλεσάς μὲ καὶ ὅτι 8\6- 
λησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου, καὶ (ov 
&yo) ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισκῶν σου. 


14 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Boc Ἤδη ὥρα τοῦ 
φαγεῖν, πρόςελϑε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, 
καὶ βάψεις τὸν ψωμόν σου ἐν τῷ ὄξει. Καὶ 
ἐκάϑισεν "PovO ἐκ πλαγίων τῶν ϑεριζόν- 


8. X* Ovx. B: ἐν ἀγρῷ συλλέξ, Er. 

9. EFX: Καὶ οἱ óg9. Al: ὅτι (ὅτε A?B, X: ὅπό- 
τε). Β: ὅϑεν ἐὰν ὑδρεύωνται. 

10. Xt (p. ἔπεσ.) "Ps9. ΑἹ: προςεκ. ἐπὶ πρός- 
0710» ENTE τὴν γῆν, καὶ προςεκύνησεν αὐτὸν καὶ εἰ-- 
σεν" Ti גא‎ (ut supra A?B). 

11. B* πάντα. Al: κατέλειπες. EX* x. τὴν μη- 
τέρα 08 ,.. ἀπὶ ἐχϑὲς. 

12. p* XOU, 

13. B* us. 

14. FX: Τῇ ὥρᾳ 18 9. ... 
HS. 


τὸν ἄρτον. EX1(p. cor.) 


IR בַעַמָרִים‎ "necw) אלקטהיָא‎ 
Span an hy Ni2m are 
ΟΡ man npa np npe 
προ br אלרות‎ a "ow" 8 
"ΠΝ 193 ללקט‎ = "a 
Tran n2) m לאדתשבוּרי‎ c» 
“τῶν men voy ΕΟ ΤΡ 9 
nz הלוא‎ VTODN —— יקצרון‎ 
nx TR "n525 man 7"nN 
TENA rehus ὈΡΘΌΝ ΕΝ 
mapchy- Dem sorapan you י‎ 
$TO אליר‎ TONES DXTN Anm 
NN jen Tor? הו‎ ὌΝ ΧὩ 
an 55 72N ויען בעז‎ imm) 
אשרדעשית אֶתהחַמותךּ‎ P5 5 un 
TON" ks "Aye TER no IN 
AUN r$-bw "bom b vom 
nim abu TEES לאודעת‎ 12 
ὩΣ πρῶ aan "m Tope 
mau" יְשְרְאל‎ nme Him 
דתאמר‎ METER nios 13 
Bon)» אדנל‎ 2 —— 
— 
שָפחתֶף:‎ DENS DEN לא‎ 
"B3 DORT nis בעז‎ d "rat 
פתף‎ nb cba הלט וְאַבְלְ‎ 
"Dax הַקְצְרִים‎ 7x2 hum vena 


14 


δὲ 353‏ במפיק או ברפה .14 v.‏ 
5 טעמים ΚΟ‏ אחת ib.‏ 


- 


1 


7. vE: einfammeln. dW.vE: bet b. ©. B:unbge © 
blieben v. bem M. ber, u. bis nun zu. dW: fam u, 
blieb vom M. bis jebo. B: jest 18 ihres Bleibens zu 
Haufe w. dW: was fie bisher zu 9. geblieben, ift w. 
vE: 656 fibt τὸ. zu 9. ! 

8. vE: ein ditt eit geo; B.dW: einem and. Felde. | 
dW.vE: v. hier fort (weg). vE.A: Mägden. 


Boas Anfpragean Ruth. Einladung zum Eſſen. 


2,8—14.) 635 


laß, mich auflefen und fammeln unter 
den Garben, ben Schnittern nach; unb 
ift alfo gefommen, und da geftanden von 
Morgen an bi8 Der, und bleibt wenig da— 
beim. 

8 Da ſprach Bons zu Ruth: Hörft bu c8, 
meine Tochter? Du ſollſt nicht geben auf 
einen andern Acer aufzulefen, und gehe 
auch nicht von hinnen, fondern halte bid) 

9 zu meinen Dirnen, *und fiehe, mo fte 
fchneiden im Felde, da gehe ihnen nad). 
Sd) Habe meinen Knaben geboten, daß 
dich niemand antafte. Und fo pid) οὔτε) 
ftet, fo gehe hin zu bem Gefäß, und trinfe, 

10 da meine Knaben fchöpfen. * Da fiel fte 
auf ifr Angeficht und betete an zur Erde, 
und ſprach zu ihm: Womit habe id) bie 
Gnade gefunden vor deinen Augen, daß 
bu mich erfenneft, bie ich bod) fremd bin? 

11 *Boas antwortete unb ſprach zu ihr: 
Es ift mir angefagt alles, was du ge- 
than haft an deiner Schwieger nach bei- 
ned Mannes Tode; bag bu verlaffen haft 
deinen Vater und deine Mutter unb vein 
Baterland, und bift zu einem Volk ge- 

12 z0gen, das du zuvor nicht kannteſt. * Der 
Herr vergelte bir deine That, und müſſe 
bein Lohn vollfommen fein bet bem Herrn, 
dem Gott S(raelá, zu welchem du gekom— 
men bift, daß bu unter feinen Flügeln 

13 Zuyerficht hätteſt. * Sie ſprach: &af 
mid) Gnade vor deinen Augen finden, mein 
Herr; denn bu Haft mich getröftet und 
deine Magd freundlich angefprochen, fo 
ich Doch nicht bin als deiner Mägde eine. 

14 Boas ſprach zu ihr: Wenn 66 48 
Zeit ift, (0 mache bid) hier Dergu unb if 
des Brot, unb tunfe deinen Bifjen in | 
ben Eſſig. Und ſie ſetzte ſich zur Seite der 


e U.L: laßt mich. 9. U.L: meinem Knaben. 
14. U.L: faßte. 


1 


9. Schaue ... das m. Kn. fch. B: af deine Augen 
auf bem F. fein, wo f. ſchn. werden. dW: Sieh bin 
aufs F. vE: D. N. feien ... gerichtet... meinen Knech— 
ten geb. dW: ven Surfen. B.dW.vE.A: ben Gefáz 
Ben. B: wovon bie ftn. (d). werden. dW.vE: von bem 
was b. Leute (Knechte) (d). 

10. B.A: 146 ftd) (nieder). dW. yE: beugte fid. 
B.dW.vE: Warum. ΝΕ: mid) anftehft. dW: dich 


| „meiner annimmft. B.dW.\E: eine Fremde. 


11. AW: Berichtet ift mir Alles worden. vE: Gez 


Ps.17,8.36,8. 
6n.30,27.33, 


Gn.34, 0 ry 
19 


13. AI.: 


ΕΠ. 
spicas colligeret remanentes, se— 
quens messorum vesligia; et de 


mane usque nunc stat in agro, et 
ne ad momentum quidem domum 
reversa est. 

Et ait Booz "i Ruth: Audi, filia! 
ne vadas in alterum agrum ad colli- 
gendum, nec recedas ab hoc loco, 
sed jungere puellis meis, *et ubi 
messuerint, sequere. Mandavi enim 
pueris meis, ut nemo molestus sit 
tübi. | Sed etiam, si sitieris, vade ad 
sarcinulas et bibe aquas, de quibus 

15m.25,23, et pueri bibunt. * Quae cadens in 0 
62.237. faciem suam et adorans super terram 
dixit ad eum: Unde mihi hoc, ut 
invenirem gratiam ante oculos tuos, 
‚et nosse me dignareris peregrinam 
mulierem? * Cui ille respondit: Nun- 11 
ciata sunt mihi omnia quae feceris 
socrui tuae post morlem viri tui, 
et quod reliqueris parentes tuos et 
terram in qua nata es, et veneris 
ad populum quem antea nesciebas. 
M.19,29. = Reddat tibi Dominus pro opere 12 
9151. (uo, et plenam mercedem recipias 

a Domino Deo Israel, ad quem ve- 
|!פות‎ et sub cujus confugisti alas. 

* Quae ait: Inveni gratiam apud ocu- 13 
58-18 108 tuos, domine mi, qui consolatus _ 
es me et locutus es ad cor ancillae 
1086, quae non sum similis unius 
puellarum tuarum. 


Ps.31,8.142 
5. 


1 
1 


57,2.91,4. 


Dixitque ad eam 2002: Quando 4 
hora vescendi fueril, veni huc et 
comede panem, et intinge buccellam 
tuam in aceto. Sedit itaque ad mes- 


Inveniam. 


burfélanb. B: das anb deiner Geburt. dW: Heiz 
math. A: darin du geboren. vE: früher. dW: feit 
geftern u. ep. 

12. von bem ... Zuflucht nähmeft. dW.vE: bein 
ri . Schuß zu fuchen. 

B.dW: deiner M. fr. zugeredet. vE: ans Herz 

b. Ἢ geredet. A: gefprochen zu bem 40. b. M. 

14. B: fpr. zu ihr um die Eſſens-Zeit: Made b. 
N dW.vE: zur 3. des G. : Tritt her (Komm Diez 


636 (2,15—22) 
ἘΠ. 


Ruth. 


Ruth spicas colligit in. agro Boasi. 


τῶν, καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ Βοὸς ἀλφιτον" καὶ ἔφα- 
γεν καὶ ἐνεπλήσϑη καὶ κατέλιπεν, I καὶ ave- 
στη τοῦ συλλέγειν. Καὶ ἐνετείλατο Βοὸς τοῖς 
παιδαρίοις αὐτοῦ, λέγων" Kaiye ἀνὰ μέσον 
τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, καὶ μὴ καταισχύ- 
2 αὐτήν. 16 Καὶ βαστάζοντες βαστάσατε 
αὐτῇ, nalye παραβάλλοντες παραβαλεῖτε αὐτῇ 
ἐκ τῶν βεβουνισμένων καὶ ἄφετε, καὶ συλλέξει" 
xul אט‎ 8 αὑτῇ. 

17 Καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ, ἕως ἑσπέρας" 
καὶ ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήϑη ὡς 
οἰφὶ κριϑῶν. 18 Καὶ ἦρεν καὶ ᾿εἰρήλϑεν εἰς 
τὴν πόλιν" καὶ ἰδὲν ἡ πενϑερὰ αὐτῆς ἃ 
συνέλεξ ev. Καὶ ἐξενέγκασα Ῥοὺϑ' ἔδωκεν αὐτῇ 
ἃ κατέλιπεν, ἐξ ὧν ἐνεπλήσϑη. 19 Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ ἡ πενϑερὰ αὐτῆς Ποῦ συλέλεξας σή- 
μέρον καὶ ποῦ ἐποίησας; Ein 0 ἐπιγνούς σε 
εὐλογημένος. Καὶ ἀπήγγειλεν Ῥοὺϑ τῇ πεν- 
ϑερᾷ αὐτῆς ποῦ ἐποίησεν, καὶ εἶπεν" Τὸ 
ὄνομα τοῦ ἀνδρός, ned ov ἐποίησα “σήμερον, 
Boos. 30 Καὶ εἶπεν Νοομμεὶν τῇ νύμφῃ αὖ- 
τῆς᾽" Εὐλογητός ἐστιν τῷ κυρίῳ, ὅτι οὐκ 
ἐγκατέλιπεν τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετὰ τῶν ζώντων 
καὶ μετὰ τῶν τεϑνηκότων. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 
Νιοομμείν" ᾿Εγγίζει, ἡμῖν ὃ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγ- 
χιστευόντων ἡμᾶς ἐστιν. 21 Καὶ εἶπεν "Povd 
πρὸς τὴν πενϑερὰν αὑτῆς" Kaye ὅτι εἶπεν 
πρός με’ Μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐμῶν 
προφπολλήϑητι, ἕως ἂν τελέσωσι» ὅλον τὸν 
ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. 22 Kai εἶπεν Noou- 
μεὶν πρὸς ἹῬοὺϑ τὴν γύμφην αὐτῆς" Ayador, 
ϑυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύϑης μετὰ τῶν κορασίων 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ. 


15. A: Boot (ut B, alias Boos). 

10. AX: βαστάξατε αὐτὴν (βαστάσατε αὐτῇ 
A2B; FX* Kai βαστ. βαστ. αὐτῇ). B (pro ἀφετε) 
φάγεται (FX: ἄφετε αὐτήν, EX: ἄφετε αὐτήν, καὶ 
φάγεται). 

17. X1 (p. συνέλ.) 280 B: ἐῤῥαβδισεν. 

18. A2B: εἶδεν. Al: κατέλειπεν. 

19. X1 (p. alt. 73) τὸ ἔργον 7870 et (P. εὐλογ.) ὅτε 
ἐχόρτασε ψυχὴν κενήν, nov os ἐποίησε μεϑ᾽ ὃ ἐποίη- 
σε. Β: ἀνήγγ. 

20. B: Εἶπε δὲ N. Al: ἐγκατέλειπεν. B: ἀγχιστ. 
ἡμῖν ἐστι. 

21. B (pro παιδαρ.) κορασίων. 

. 22. A? B: ϑύγατερ. B (pro ézog.) ἐξῆλϑες. 
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γ. 14. בפתח‎ δὲ 52 


14. B: reichte ihr geborrete Aehren dar. vE: wd | 
ftete Körner. dW.A: (nian t.) ihr 60000 00106. 3:96 
hielt übrig. 

15. B: — dW.yE: fie ft. auf (um) zul..., 
Auch zw. b. ©. foll (mag) fiel. u.ihr follt f. n. (bez. 
ſchimpfen). 

16. ziehet für fie v.d. Bündlein heraus u. laſſets J. 
B: So = ihr auch jegumeilen was f. f. laſſen abfalz 
len 9. b. Handvollen. vE: Sa felbft aus b. Garben 
bürfet ... herausziehen! 

17. dW.NE: flopfte aus. VE: efwa ein G. 


Stutb. 


(2,15—22.) 637 


Die Gange, Das Epha Gerfte, Der Erbe. 


Schnitter; er aber legte ihr Sangen vor. 
> Und fte aß und ward fatt, und ließ 
15 übrig. * Und ba fie ſich aufmachte zu 

lefen, gebot Boas feinen Knaben und 

fprach: Laſſet fie auch zwifchen ben 

Garben lejen, und bejihämet fie nicht. 
16 * Auch von den Haufen faffet überblei= 

ben, und laſſet liegen, baf fie 66 auflefe; 

und niemand jihelte fte barum. 


17 Alfo [a8 fie auf bem Felde bis zu 
Abend, und fihlug e8 aus, was fte auf- 
gelefen hatte; und e8 war bei einem Epha 


Lv.19,9.2 
22. Dc 24,1), vestris 


A. 


Lv.2,14.23, sorum latus et congessit polentam 


21 8121: comeditque οἱ salurala est et 


tulit reliquias, ^* atque inde sur- 5 
rexil, ut spicas ex more colligeret. 
Praecepit autem 2002 pueris suis, 
dicens: Etiamsi vobiscum metere vo- 
luerit, ne prohibeatis eam. *Et de 16 - 
quoque manipulis projicite 
de industria, et remanere permittite, 
ut absque rubore colligat; et colli- 
genlem nemo corripiat. 

Collegit ergo in agro usque ad 17 
vesperam; et quae collegerat, virga 


18 Geríte. * Und fie hob 668 auf, unb fam | 7"*5!* caedens et excutiens, invenit hordei 
in bie Stadt; und ihre Schwieger (abe quasi ephi mensuram, id est tres 
68, a8 fte gelefen hatte. Da zog fte ber= modios. * Quos portans reversa est 18 
vor unb gab ihr, was ifr übrig geblie= in civitatem, et ostendit socrui suae; 
ben war, davon fte (att war geworden. insuper protulit et dedit ei de re- 

6 "n ——— . 6 Mo "c LE cibi sui, quo d Ys fuerat. 

aft bu heute gelefen unb mo Daft bu ge= . ixitque ei socrus sua: Ubi hodie 9 
arbeitet? Gefegnet fel, ber dich erkannt hat! collegisti et ubi fecisti opus? Sit 
Sie aber fagte e8 ihrer Schwieger, bet "'- benedictus qui misertus est tui! In- 
ment fte gearbeitet Hätte, unb [prad): Der dicavitque ei, apud quem fuisset ope- 
Mann, bet bem ich heute gearbeitet Habe, rata; et nomen dixit viri, quod Booz 

20 heißt 33oa8. *Naemi aber fprach zu vocaretur. *Cui respondit Noemi: 20 
* Schnur: Geſegnet ſei er — 3 Benedictus sit a ΟΝ quoniam 
denn er bat feine Barmberzigfeit nicht eandem gratiam, quam praebuerat 
gefaffen, beides am ben &ebenbigen unb 59.. vivis, servavit et mortuis. Rursum- 
n den RE ἘΣ Naemi [prad) Ἢ —— ἀπὸ ₪ ——— noster est homo. 
ihr: Der Mann gefüret und zu, und i M t Ruth: Hoc quóque, inquit, 21 

21unfer Erbe.  *9iutf, bie Moabitin, | , ,s praecepit mihi, ut tamdiu messori- 


ſprach: Gr fprach auch ba8 zu mir: Du 
[ollft dich zu meinen Knaben halten, 6 
22 fte mir alles eingeerntet haben. *Naemi 
Ἰρτα zu Ruth, ihrer Schnur: 66 ift 
befjer, meine Tochter, bag bu mit feinen 
Dirnen ausgeheft, auf daß nicht jemand 
bir darein rede auf einem andern Acer. 


14. U.L: ließ über. 
18. U:.L:hub’s ... überblieben mar ... ba fie 
jatt war von worden. A.A: geworden war. 


18. von ihrer Sättigung. "B.dW.vE.A: nahm eà 
(meg). vE: holte hervor. B:fangte heraus. dW.vE. 
-A:w. fie übr. gelaffen. B: behalten. A: von ber 
Speife, davon fte fatt geworden. vE: nachdem fie fid) 
1- gegefien hatte. 

19. B.dW: gefchafft! dW: fid) deiner angenom= 
men. A:erbarmt. vE: dich angefehen. 

20. unferer Erben einer. B: Gutthätigfeit m. 
| nadgela(en. dW: Liebe n. entzogen ben Lebenden 
mod) b. S. vE:Sarmf.n. aufgegeben fat gegen bie... 


bus ejus jungerer, donec omnes 
segetes meterentur. * Cui dixit so- 22 
crus: Melius est, filia mea, ut cum 
puellis ejus exeas ad metendum, ne . 
in alieno agro quispiam resistat libi. 


22. S: filia mi. 


B: gehet unà nahe an, er ift von denen, bte ung löfen. 
dW: Verwandt ift ung b. M., , der 9tádjfte nad) uufez 
rem ofer ift er? vE: einer unferer 8. 

21. B: Darum iit es auch, bag er zum. gefprochen 
fat ... bis daß f. die ganze Ernte vollendet b. bie id) 
habe. dW: meine g. 66. beendigt. vE: mit meiner g. 
G. fertig find. 

22. B.dW: gut? ΝΕ: Das ift gut? B: daß fie n. 
auf dich anfallen? dW: man dir n. zu nahe trete. 
vE: bid) n. antafte. A: dir wehre. 


638 (2,23—3,10) 


Ruth. 


IR. 


-——— 


28 Καὶ προςεκολλή ϑὴη "1200 0 τοῖς κορασίοις Βοὺς 
τοῦ συλλέγειν, ἕως οὐ συνετέλεσεν τὸν ϑερισμὸν 
τῶν κριϑῶν καὶ τὸν ϑερισμὸν τῶν πυρῶν. 
+) Καὶ ἐκάϑισεν μετὰ τῆς πενϑερᾶς αὐτῆς. 


HEN. Εἶπεν δὲ Nooppeiv τῇ vvugn αὐτῆς" 
Θυγάτηρ, οὐ μὴ εὕρω σοι ἀνάπαυσιν, ἵνα εὖ 
γένηταί σοι; “ Kai γῦν οὐχὶ Βοὸς γνώριμος 
ἡμῶν, οὗ ἧς μετὰ τῶ» κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ 
αὐτὸς λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν κριϑῶν ταύτῃ 
an νυχτι. 3 Σὺ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ 
περιϑήσῃ τὸν ἱματισμόν σου ἐπὶ σεαυτῇ, καὶ 
ἀναβήσῃ. ἐπὶ τὸν ἅλω" μὴ γνωρισϑῆς τῷ 
ἀνδρί, ἕως οὗ συντελέσαι αὐτὸν φαγεῖν καὶ 
πιεῖν. Α Καὶ & ἔσται, ἐν τῷ κοιμηϑῆναι αὐτὸν 
καὶ γνώσῃ τὸν τόπον οὗ κοιμᾶται ἐχεῖ, καὶ 
ἐλεύσῃ καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐ- 
τοῦ καὶ κοιμηϑήσῃ" καὶ αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι 
ἃ ποιήσεις. 9 Εἶπεν δὲ Povs πρὸς αὑτήν" 
Πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω. 


6 Καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω, καὶ ἐποίησεν 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἧ πενϑερὰ 
αὐτῆς. 7 Καὶ ἔφαγεν Βοὸς καὶ ἔπιεν καὶ 
ἠγαϑύνϑη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἤλϑεν xouam- 
ϑῆναι £v μερίδι τῆς στοιβῆς" ἡ δὲ ἦλϑεν 
κρυβῇ καὶ ἀπεκάλυψεν τὰ πρὺς ποδῶν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐκαϑευδεν.͵ 9 Ἐγένετο δὲ ע8‎ τῷ με- 
σονυχτίῳ, καὶ ἐξανέστη ὁ ἀνὴρ καὶ ἐταράχϑη, 
καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 
9 Εἶπεν δέ: Τίς εἶ σύ; Ἢ δὲ εἶπεν" ᾿Εγώ εἰμι 
000 ἡ δούλη cov, καὶ περιβαλεῖς τὸ πτερύ- 
γιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σῦν, ὅτι ἀγχιστεὺς 
εἶ ov. 10 Καὶ εἶπεν Boos’ Εὐλογημένη σὺ τῷ 
χυρίῳ, ϑύγατερ, ὅτι ἤγάϑυνας σοῦ τὸ ἔλεος τὸ 
ἔσχατον ὑπὲρ τὸ πρῶτον, τὸ μὴ πορευϑῆναί σε 
ὀπίσω τεανιῶν, εἶτοι πτωχὸς &iTOL πλούσιος. 


23. B1 (a. B.) «8. Al* τῷ (A?B1). B: συλλ. ἕως 

13 συντελέσαι ... * (alt.) τὸν ϑερισμὸν. 
1) Vulgo hic initium cap. III. 

1. B: Εἶπε δὲ αὐτῇ Nosniv 7 πενϑερὰ αὐτῆς" 
Θύγατερ (Θύγατερ eti. A?), 3 un ζητήσω σοι ἂν. 
2.FX: γνώρ. ἡμῖν. Χ (pro λιχμᾷ) συντίϑησι. 3. X] 
(p- ἀλείψ.) xoà χρίσῃ μύρον. Β: nn (-ϑήσῃ 
A?EX; Al: -I7081) .. . ἐπὲ σέ. . ἕως τῷ... αὐτὸν 8 
φαγεῖν. A.B: τόπον One. 5. B: ὅσα ἄν. A?2BXT 
(P. εἴπ.) noi (S. μοι). 6. X1 (p. κατ.) P239. T. x* 
κ. ἔπιε. EFX (a. κοιμηϑ. (6 X (pro ἡ δὲ 749. ) καὶ 


349. 088. FX: κρυφῇ (Β: ἐν κρυφῇ). B* zai 2000 


(AFX1; EX: x. ἐκοιμήθη 8. x. £x. ἐκεῖ). ὃ. A?B: ἐξ- 
ἔστη. EFX: ἐκοιμᾶτο. 10.B: τῷ κυρίῳ ϑεῷ... ἦγ. τὸ 
ἔλεός σα. Al: ἔλαιον. B* (tert. ) τὸ (A2EFX: t8). 
EX (bis): εἴτε (FX: 7/to«). 


Boas de propinquitatis jure monitus Buthae promittit matrimonium. 


nip» Dp2» בע‎ nima pim 
2m DOT וקציר‎ BETTER 
אַתהחמותה:‎ — 1] 
"a spins "ὩΣ πὸ ἼΩΝ ΕΠῚ. | 
“ao אשר‎ nmi quom Non | 
בע מדעפני אשר‎ bn ΠΕΡῚ לף:‎ 20 
Ha mm Pine m" || 
| mxm not an TOM 3 
"em "ver non "mae man 
ind» לְאִיש עד‎ ΣΡ ΣΤΟΝ qun 
bra Han ויהי‎ TEE bows 4 
par אשר יְשִכַּכִשָם‎ bipamns 
T» וְשַכַבְתִּי וְהוּא‎ —— Ds 
X "NEM השין:‎ "UN את‎ πὸ 
BIN 5 אִשַרִדִתְאמָרִי‎ DD 
“ἰὸν 555 dm Qi mm 61 
ויאכל 2 וישת‎ impiam neum 7o] 
"ipa Aaub ב ויבא‎ au 
— ——— onen לט‎ nam הערמה‎ ] 
T הלילה‎ "Xm mm au 8.7 
n226 πῶν Bam nbn הָאִיש‎ 
"af ANA UN mndann 9 
ὧν 1532 ד ופרשת‎ OR רְוּת‎ FOR 
52132 "N^ inpN DN "2 ἸῸΝ " 
on non cba Amo ὮΝ 
————— מןהָראשין‎ pono 
וְאֶדְעָשיר:‎ DIOR הַבַּחוּרִים‎ FIIR 


τῇ 


v.3. ק' .1 ק'‎ ma" 
v. 4. ושכבת ק'‎ 
v. 5. אלד קרד ולא כתיב‎ 


23. B: Und fie blieb bei ihrer Schw. dW.vE: 
wohnte. 

1. B: follte ich nicht 9t. für bid) fuchen ...? vE: I 
bit n. eine 9tubeftátte. dW: muß ich bit n. Stufe f. | 

2. B: εὖ iſt doch B. unſer Verwandter. dW.vE: 16 
nicht .. 

3. 9— Kleider ... daſt dich aber der Mann nit 


wahrnehme, bis er... dW.vE: wafche. dW.A: deim 


Stutb. (2,23—3,10.) 639 


- 


Das Worfeln auf ber Tonne, Das Weib zu Boas Füßen. EI. 
23 * Alſo fit fie fid zu den Dirnen * Juncta est itaque puellis Booz, et 23 
Boas, daß fie las, 918 daß bie Ger- tamdiu cum eis messuit, donec hor- 
ftenernte und Weizgenernte auá warz unb | | dea et triticum in horreis conde- 
fam wieder zu ihrer Schwieger. rentur. 
וו‎ Und Naemi, ihre Schwieger, fprach Postquam autem reversa est ad 
zu ihr: Meine Tochter, ich will dir Ruhe socrum suam, *audivit ab ea: HER. 
2 ichaffen, daß bir8 wohl gehe. *Nun ber 1,9. Filia mea, quaeram tibi requiem, et 
Boas, unfer Freund, bei beg Dirnen bu providebo ut bene sit tibi. *Booz 2 


gewesen bift, morfelt biefe Nacht Gerfte 9% iste, cujus puellis in agro juncta es, 
3auf feiner Tenne. * 650 babe bid) unb | "77% propinquus noster est, et hac nocte 

falbe bid) unb lege dein Kleid an, unb | 2s,.22o, aream hordei ventilat. *Lavare igi- 3 

gehe hinab auf bie Senne, daß bid) nie= | Το "tur et ungere et induere cultioribus 


mand fenne, 916 man gang gegefjen und vestimentis, et descende in aream; 

4 getrunfen hat. *Wenn er fid) bann le— non te videat homo, donec esum 
get, fo merfe den Ort, ba er fid) Hinle- potumque finierit. * Quando autem 4 
get, unb fomm unb bede auf zu feinen ierit ad dormiendum, nota locum, 
Füßen, unb lege bid): fo wird er bir in quo dormiat, veniesque et dis- 

5 wohl fagen, was du tfun foli. * Gic cooperies pallium, quo operitur a 
fprach zu ihr: Alles, was bu mir fageft, parte pedum, et projicies te et ibi 
mill ich thun. jacebis: ipse autem dicet tibi, quid 

: τ agere debeas. * Quae respondit: 5 
x.19,8.Tob. . : . . 
51. Quidquid praeceperis, faciam. 

6  Gie ging Hinab zur Tenne und that Descenditque in aream et fecit 6 
alles, wie ihre Schwieger geboten Hatte. | omnia, quae sibi imperaverat socrus. 
7* Und ba Boas gegeffen und getrunfen * Cumque comedisset Booz et bibis- 7 
hatte, ward ἀρὰ guter zum im) ἀράν να Set et factus esset hilarior, issetque 
fam und legte fid) hinter eine Mandel; ad dormiendum juxta acervum ma- 
unb fie fam leije unb bedte auf zu fei- nipulorum, venit abscondite, et dis- 

8 nen Füßen, unb legte fih. * Sa ed nun cooperto pallio a pedibus ejus se 
Mitternacht ward, erfchraf ber Mann |  - projecit. *Et ecce, nocte jam media 8 
und erfdjütterte; unb fiehe, ein Weib lag expavit homo et conturbatus est, vi- 

9 zu feinen Füßen. * Und er (prad): Wer dit li jacentem ad ped 
o bu? E En Ruth, sita wet at ifs Quid f νὰν 9 
deine Magd; breite deinen Flügel über respondit: Ego sum Ruth ancilla 


deine Magd, denn du bift ber Erbe. | "5%," tua; expande pallium tuum super 
10 * Gr aber fprach: Gefegnet feift du dem | — 2:9, famulam tuam, quia propinquus es. 
Herrn, meine Tochter! du Haft eine beffere | 2 Et ille: Benedicta, inquit, es a Do- 0 
Barmherzigkeit Dernad) gethan denn vor= | *°”-®° mino filia, et priorem misericordiam 
hin, daß bu nicht bift den Jünglingen | "77 — posteriore superasti; quia non es 


nachgegangen, weder rei), nod) arm. secuta juvenes, pauperes sive divites. 
7. U.L: einen Mandel. 1. S: Filia mi. 
10. A.A: veichen nod) armen. 7. 8: se ejus. 


((dóne8) Gewand. vE: beften Kleider. B.vE: Gib — tranf, u. f. H. war fr. B:an das Aeußerſte von einem 

bid) (aber) bem M. nicht zu erfennen. dW.A: 808 b. Kornhaufen. dW.vE: (am) Ende eines Getreibez 

n. bemerfen (fehen) von bem M. dW: fein Eſſen u. haufens. A: bet einem Haufen Garben. 

Trinken beendigt hat. vE: fertig ift mit (δ. u. Tr. 8. B: fuhr zufammen. dW.vE: beugte fid) hin? 
4. vE: fid), ſchlafen leget ... 0106. dW.vE: und 9. dW.A: br. deine Dede aus. B.dW.vE: (ein) 

gehe bin(3u). B.vE: lege dich nieder. dW.A: hin. Löſer. A: mein Verwandter. 


B: dir anzeigen. 10. B:eà mit deiner le&tern Gutthatbeffer gemacht 
6. B.A: nad) Allem (das). dW: ganz fo. vE: als m. ber erften. dW: deine Liebe b. bewiefen ו‎ 5% 
machte Alles fo. als früher. dW.vE.A: nachgingeft (nachliefeft), we: 


7. dW: und f. H. fröhlich war. vE: Und B. aß u. ber ben armen nod) den reichen. 


640 (3,11—4 1) 


11 Καὶ sir, ϑύγατερ, μὴ φοβοῦ: πάντα dca | "mtl 55 אַלְִתִּירְאִי‎ ‘ma nem 11 


ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι. "Oiüev vg πᾶσα φυλὴ 
λαοῦ μου, 076 γυνὴ δυνάμεως εἶ σύ, 
ὅτι ἀληϑῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἰμι. Καίγε ἐστὶν 


ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ. 18 ὐλίσϑητι τὴν 


12 καὶ 


\ 5 : , 
γύκτα, καὶ ἔσται τὸ πρωί, ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σξ, 
3 ἘΔ 5 , וב‎ x 4 , 
ayadov, ‚ayyıorevero' Eau δὲ μὴ βουληται 

- , , - , 
ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σὲ ἐγώ, ζῇ κυριος" 


κοιμήϑητι ἕως πρωί. 


14 Καὶ ἐκοιμήϑη πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἕως 
ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα | καὶ 
Μὴ 


o‏ \ י 
δεἰς TOY 0.‏ 


7000 
τὸν πλησίον αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Boos‘ 
o ד‎ \ 
ὁτι ηλϑὲν γυνὴ 


Φέρε τὸ περίζωμα τὸ 


, 
γνωσϑητω, 
15 Καὶ εἶπεν αὐτῇ" 

? , 

ἐπάνω cov. Καὶ ἐκράτησεν αὐτὸ. Καὶ ἐμέ- 

dc m \ 5 , > > , 
τρησὲν ἐξ κριϑὼν καὶ ἐπέεϑημκδν ἐπ αὕτῆν, 
16 Kai Ῥοὺϑ 
Ἡ δὲ 


5 , re 3 E , 
εἶπεν" Τίς εἴ, ϑυγάτηρ; Καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα 


καὶ εἰςῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν. 
51 ὦ N \ \ Aw 

εἰζῆλϑεν πρὸς τὴν πενϑερὰν αὑτῆς. 
eo כ € ₪( כ‎ \ 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνήρ, 11 χαὶ εἶπεν 
αὐτῇ" Τὰ ἕξ τῶν κριϑῶν ταῦτα ἔδωκέν μοι, 
Mn εἰφςέλϑῃς κενὴ πρὸς 
18° δὲ εἶπεν. 1/0008 
ϑύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί cs πῶς οὐ πε- 


[7 5 , 

ὅτι εἶπεν πρός. ME 
x 

τὴν πενϑεράν cov. 


σεῖται ῥῆμα" οὐ γὰρ μὴ ἡσυχάσει 0 ἀνὴρ ἕως 
ἂν τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 


ΕΝ. Καὶ Boos ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκά- 
, ^ % 9 \ € כ‎ 2 \ A , 

Üucev ἐκεῖ, καὶ 1000 0 ἀγχιστευτῆς παρεπορεῦε- 
« M , 

το ὃν εἶπεν Boog. Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 13008" 


᾿Εκκλίνας κάϑισον ὧδε χρυφῇ. Καὶ ἐξέκλινεν 


11. FX: ὅσα Ἔν ΠΝ: ἀλ. ἀγχ. 
(A?: Kai νῦν ὅτι al, ayy.). 13. B: ἕως τὸ πρωΐ. 
14. Xt (p. ἐκοιμ.) 289. EXT (p. ἀνέστη) προὲ (s. 
τὸ προὴ). EFX: ἐλήλυϑε. 15. EFX71 (Ρ. ἐπάνω gs) 
2 7 αὐτὸ (ἈΞ: καὶ πράτ. αὐτό). EFX (pro alt. 
Koi) Ἡ δὲ. 16.B: H δὲ εἰπεν αὐτῇ" Θύγατερ (9ύ- 
γατερ etiam A?EFX). ‚EX: εἶπε’ Ti ἐστι, ϑύγ. F: 
εἰπεν" Τί σύ, ϑύγ. Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. ἘΧ: σύμ- 
παντα. 17. FX* αὐτῇ. 18. EX: Κάϑισον. X: πῶς 
ἔσται τὸ 00 7970. D: ἡσυχάσῃ ... τελεσϑῇ (EX: 
συντελεσϑῇ S. συντελέσῃ). 


1.8: Boo (ut semper) 


εἰς ἀγχιστεὺς, (X: ἀγχι- 
στεύωγ) ... ὃν: ἐλάλησε Β.. 


«ὁ XQUgue. 


Ruth. 


Boas de propinquitatis jure monitus Huthae 8‏ . ו 


"Tann‏ אעשהלף Pci‏ בָּלֶעְעַר 
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ne v5 Pypo 27} 18‏ 
uam ΤΟΝ Sn ΡΝ ΟΝ Span‏ 
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| אלל yo mss nwjc‏ 
"ΒΡ San‏ הַמִּסְפָּחַת ΤΡ ΩΝ‏ 
| רְאַחַזִיבָה CD m 52 "ND‏ 
N2M 5 nü" E‏ הָעִיר: 
ΝΖ 6‏ אַלהחמיתה ANA "Nm‏ 
nomm "m3 |‏ את כַּלדאשַר -ni‏ 
לולה הָאוש: m'en TAN‏ 
XN 2‏ חן לי 2^ vow‏ אַלְחִתִבְיְאִי 
"Ὁ Saas τὶ — Dp‏ 2" 
עד אשר DT‏ אי יפל 27« 93 Nb‏ 
nbs- ENT v^ Down‏ 205" 
iem‏ 
B6 zem run no» ym | Av. |‏ 537 
bwin‏ בר 70NM 79337 ἼΩΝ‏ 
Jo "obw bp mama nuo =‏ 


בנ"א רפה ib.‏ כתיב ולא v.12. "^p‏ 
קמץ 32 DUE‏ 5 רבה" ...15 
דתי db. Ἢ‏ מרגלותרו 'p‏ .14 .+ 

v. 15. בחטף סגול‎ δὲ ἢ 
v.17. קרר ולא כפתיב‎ "bN 


11. B.dW: das ganze Thorm.B. Az ‚alles Volk, 
das inner den Thoren meiner St. wohnet. τῇ: tugend⸗ 
m dW: waderes. 

12. B: Und: nun e$ tft freilich ». dw: wahrlich, 
ein Löfer bin ich. vE: ja wirklich, dei hrl. B: Hd 
aber aud) ein näherer €. dW.v Bod if . (ba) 

13. B: diefe 9t. über. vE: — hier. dW: 1 
am Morgen ... zum 900086 n. Wi. gut, d / 
lbid] — vE: dich löſen ... B: [o e$ geſchieht 


- 


Stutb. 


- (9, 11—4, 1.) 641 
Das fugendfame Weib. Der πάρετε Erbe. Die Verhandlung im Thor. 


ἘΠῚ. 


11* Nun, meine Tochter, fürchte bid) nicht! * Noli ergo metuere, sed quidquid 11 


Alles, was du fagft, mill ich bir thun; dixeris mihi, faciam tibi; scit enim 
| — benn bie ganze Stadt meines Volks weiß, | 7*9 omnis populus, qui habitat intra 
12 baf bu ein tugendfam Weib bift. *Nun | 0. portas urbis meae, mulierem te esse 


66 ifi wahr, bag id) ber Erbe bin; aber. 
| 12:8 ift einer näher denn ich. * Bleibe 
über Nacht! Morgen, fo er bid) nimmt, | 
wohl! gelüftet 68 ihn aber nicht, bid) zu | 
nehmen, fo will ich bid) nehmen, fo wahr 
ber Herr Iebt. Schlaf 216 morgen. 


virtutis. *Nec abnuo me propin- 12 
quum; sed est alius me propinquior. 
* Quiesce hac nocte, οἱ facto mane, 13 
si te voluerit propinquitatis jure re- 
tinere, bene res acta est; sin autem 
ille noluerit, ego te absque ulla du- 
1514085. bitatione suscipiam, vivit Dominus! 
Dormi usque mane! 

Dormivit itaque ad pedes ejus 4 
usque ad noclis abscessum.  Sur- 
rexit. itaque, antequam homines se 
cognoscerent muluo, et dixit Booz: 


14 Und fie ſchlief bi8 morgen zu feinen | 
Füßen; unb fie ftanb auf, ehe denn 
einer den andern fennen mochte. Und er | 
gedachte, bag nur niemand inne werde, | 


dag ein Weib in bie Tenne gekommen ןא‎ Cave, ne quis noverit, quod huc ve- 
15 je, *unb fprach: Lange her ben Manz | neris. *Et rursum: Expande, in-15 
tel, ben bu anhaft, unb halte ihn gu. | quit, pallium tuum, quo operiris, et 
Und fie hielt ihn zu. Und er mag ſechs tene utraque manu. Qua extendente 
Maaß Gerfte unb legte e8 auf fte; unb | et tenente mensus est sex modios 
| 10 er fam in bie Stadt. * Gic aber fam | hordei et posuit super eam. Quae 
zu ihrer Schwieger, bie fprach: Wie = | portans ingressa est civitatem, *et 16 
bet e8 mit bir, meine Tochter? Und fie venit ad socrum suam. Quae dixit 
|  fagte ifr alles, was ifr ber Mann gez | ei: Quid egisti, filia? Narravitque 
17 than batte, * unb jpradj: Diefe fedà | ei omnia, quae sibi fecisset homo, 
| — 9taa$ Gerfte gab er mir, denn er Sprach: *et ait: Ecce, sex modios hordei 17 
| Du folft nicht leer zu deiner Schwieger | dedit mihi et ait: Nolo vacuam te 
| 18fommen. ἢ 66 aber fpradh: Sei ftille, | reverti ad socrum tuam.  * Dixitque 18 
meine Tochter, 918 bu erfüfrft, mo 8 | Noemi: Expecta, filia, donec וצ‎ 
hinaus mill; denn ber Mann wird nicht deamus, quem res exitum habeat; 
ruben, er bringe 66 denn Heute zu neque enim cessabit homo, nisi 
Ende. compleverit quod locutus est. 
EV. Bons ging hinauf ins Thor, und | 63180 — Ascendit ergo Booz ad portam, KV. 
feste fid) daſelbſft. Und fiche, ba ber | οἱ sedit ibi. Cumque vidisset pro- 
3,12, 


Erbe vorüber ging, redete 0006 mit | 
ibm und fpradj: Komm und fee bid) 
etwa bie oder ba fer! Und er fam und 


13.14. A.A: bis Morgen. _ 
14. U.L: ftund. 18. A.A: erfahreft. 


am M.daß er b. wird. A: bid) behalten nad) bem 
Rechte ber Verwandtſchaft, (o ift bie Sache wohlge: 18. zum Ende. VE: du weißt. B: wie bie Sadıe 
‚than. dW.vE: wenn er aber feine (nicht) Luft Hat. fallen wird. dW.vE: ausfällt. A: ausgeht. dW: er 
| B: Liege bis an ben M. dW: Lege bid) b. zum 2%. beenbige denn bie Sache h. vE: big et b. ©. h. ab: 
vB: Bleibe liegen. gemadjt hat. A: er habe denn beendigt was er ge: 
|. 14. dW: Da machte fie fid) auf. VE: ee nod)... fprochen. 
| erf. fonnte. dW.A: erfannte. B.dW.vE: (Und) er 1. von dem er gefagt batte, (pr. B.: Höre du, P. u. 
ſprach. B.dW: Es mie (foll) nicht Fund werden. f. dich ba her. B.dW.vE: der Löfer g. vorüber. B: 
vE: Man foll n. wifien. dW: das Weib? Kehre ein ... δίοδον, guter Freund! vE: Tritt bod) 
15. balt ihn. B: Schleier, ben du über dir Daft? her u. f. b. mein Lieber! dW: K. her u. f. b. hier, 
dW: Gib ἢ. ὃ. 9. ... faffe ihn. dW.vE: maf ifr... derjenige! (A: rief er ihn bei feinem Namen u. (yr. 
1, fie ifr auf. B.dW: u. ging in ὃ. €t. £4 zuihm). 
Polsglottens Bibsl, AT, 3, 3855 1, Abth. A1 


pinquum praeterire, de quo prius 
sermo habitus est, dixit ad eum: 
Declina paulisper et sede hic! vo- 
cans eum nomine suo. Qui divertit 


16. B: iſts m. dir. vE: Was iita. 


642 (4,2—10.) 
IV. 


Ruth. 


Ruth propinquitatis jure Boasi uxor parit Obedwum. 


καὶ ἐκάϑισεν. 2. Καὶ ἔλαβεν Βοὸς δέκα ἄν- 
δρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως καὶ 
εἶπεν" Καϑίσατε ὧδε. Καὶ ἐκάϑισαν. 3 Καὶ 
εἶπεν Βοὸς τῷ ἀγχιστευτῇ᾽ Τὴν μερίδα τοῦ 
ἀγροῦ ἥτις ἐστὶν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ 
“Αλιμέλεχ, ἣ δέδοται ΝΜιοομμεὶν τῇ ὃπιστρε- 
φούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωαβ. 4 Κἀγὼ sima "Ano- 
καλύψω τὸ οὖς σου, λέγων' Κτῆσαι Evan- 
τίον τῶν καϑημένων καὶ ἐναντίον τῶν πρεσβυ- 
τέρων τοῦ λαοῦ μου" εἰ ἀγχιστεύεις, ἀγχέ- 
07808* δἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, MUN μοι, 
καὶ γνώσομαι" ὅτι οὐκ ἔστιν παρὲξ σοῦ τοῦ 
ἀγχιστεῦσαι, κἀγώ εἶμι μετὰ σέ. Ὁ δὲ εἶπεν" 
᾿Εγώ εἶμι, ἀγχιστεύσω. ὅ Καὶ εἶπεν Boóg* 
Ev ἡμέρᾳ τοῦ κτήσασϑαί σε τὸν ἀγρὸν ἐκ 
χειρὸς Noouueiv xai παρὰ PovO τῆς Moog. 
τιδος γυναικὸς τοῦ ,τεϑνηκότος, καὶ αὐτὴν 
κτήσασϑαί σε δεῖ, 8 ἀναστήσασϑαί σε τὸ 
ὄνομα τοῦ τεϑνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας 
αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεύς" Οὐ δυνή- 
σομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαυτῷ, μήποτε διαφϑείρω 
τὴν κληρονομίαν μου. Ayyiszsvoov σεαυτῷ τὴν 
ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦ- 
σαι. 

7 Καὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα ἔμπροσϑεν ἐν τῷ 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ ἀντάλ- 
λαγμα τοῦ “στῆσαι πάντα τὸν λόγον, καὶ ὑπ- 
sÀveTO 0 ἀνὴρ τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου 
τῷ πλησίον αὐτοῦ τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ" καὶ 
τοῦτο ἤν μαρτύριον ἐν Ἰσραήλ. 8 Καὶ εἶπεν 
ὃ ἀγχιστεὺς τῷ Boos‘ Κτῇσαι σξβαυτῷ τὴν 
ἀγχιστείαν μου. Καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα 
αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ. 9 Καὶ εἶπεν Βοὸς 
τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ" Mágrv- 
₪3 ὑμεῖς σήμερον, ὅτι κέκτημαι, πάντα τὰ 
τοῦ “Αλιμέλεχ καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ 
Χελεὼν καὶ τῷ Μααλὼν ἐκ χειρὸς Νοομμείν" 
10 καίγε Ῥοὺϑ τὴν Μωαβῖτιν τὴν γυναῖκα 


3. A!* τῷ ἀγχιστ. (A?FX1; B: τῷ ἀγχιστεῖ, X: 
τ. ἀγχιστεύοντι). B:7 ἐστι ... Ἔλιμ. (semper). EFX: 
(X* 7, E: ᾧ, F: 0v) ἀπέδοτο (EF:). ἡ ἐπιστρέψασα 
(X: ἡ ἐπιστρέφασα). 

5. B: ὥςτε ἀναστῆσαι (* σε) τὸ ὄν. 

θ. EFX: σεαυτῷ σὺ τ. 

7. Al* ἐν τῷ (Α2Β1)... πάντα (A?2Bt; ΒΧ τὸ»). 
B* ὃ... ἡ (p. .גה‎ αὐτϑ) τῷ ἀγχιστεύοντι. 

9. Al* Boos (A2B} Boot). A: Χαιλεὼν (Χελεὼν 
supra; B semper: Χελαιὼν). 


"pro ana עשרה‎ np וישב:‎ > 
San) ade שבודפה‎ Tann Yen 3 
ara "UN nen הלקת‎ biis 
ma natn "lys ny» לאלימלך‎ 
BEES ns "Ds "vn : ΣΝ 
"prn Braun m לאמר קנה‎ 
ὌΝ) —8 EN — go, 
לנאול‎ mb כִּי אין‎ Pun לי‎ mss 
PST DIR "ON" onm "22 
בעז בְּיודקְנְותֶה השדה יד‎ "28" 
"MEN mania mS ny Ua») 
-b» mama mp * "n Pan 
San Nb האל‎ "ON tim 
"nomp-nw PIN Behind 
E "2 "PosicDN ΠῸΝ aba 
—& BEN 
niNAT? DR" mp5 i — 
zou "aT ums Soap" 
Amon ΓΙΝΤῚ ἜΡΙΣ Ὁ m Voss איש‎ 
“Ωρ 25 bwin San? eios 
בעז ו‎ "vae : ΠΗ mou" “5 
כִּי קניתִי‎ ei DIN עדִים‎ —— 
a ΓΝῚ אֶתכָּלאָטר לאַלִימלף‎ 
ΣΌΣ) ""à yip mss "DN 
ΤΣ אַתרוּת המואביה אשת‎ c5 


n 


v. 1. מלרע‎ 

V. 4. קמץ בז"ק‎ " Pn 
2n 'D mp 

^ "m 


3. B.dW: Das ...verfauft9t. vE: will verfaufen. 
4. B: Da fprad) ἰῷ, ich wolle 66 deinen SO. ent 
teden. ΝΕ: will ... offenbaren. dW: Ich will dirs 
offenb. u.fprechen. B: Kaufe 66 vord. Einwohnern... 
willft bu 68 Löfen, fo 18/6 es. dW: Bewohnern ... | 
Wenn bu I. m. fo Töfe! vE: in Gegenwart derer vie 1 
bier fiBen unb in ... A: W. bu es 000668 nad) dem — 
Rechte ber Berwandtfchaft. dW: es ift Niemand da | 
außer bir zum Löfen, u. ἰῷ fomme n. bír. vE:N, 
— . fondern ich folg e. | 
. B.dW: fo faufft bu 6 ud von... dW:um ben 


Huth. (4,2—10.) 643 


Die Beerbung. Die Gewohnheit von Alters her. Die Zeugen. IV. 


2 feste fich. *Und er nahm zehn Männer 
von ben Uelteften ber Stadt, und ſprach: 
Gebet euch fer! Und fte fegten fid. 

3* 9a fprad) er zu bem Erben: Naemi, 
bie vom Lande ber Moabiter wieberge- 
fommen ijt, bietet fell das Stud Feld, 
das unfer8 Bruderd war, |Glimeledj8. 

4* Darum gedachte id) e8 vor deine Oh— 
ren zu bringen unb zu (agen: Willſt bu 
66 beerben, fo faufe 68 vor ben Bürgern 
unb vor ben Aelteften meine? Volks; 
willft but e8 aber nicht beerben, (o fage 
mirs, bag ichs wiſſe; denn e8 ift fein 
Erbe, ohne bu, unb id) nad)bir. Gr(prad): 

5 Ich mill eà beerben. *Boas [prad): Wel- 
ches Tages bu das Feld faufft von ber 
Hand Naemi, (o mußt bu aud) Jtutb, 
bie Moabitin, des SBerftorbenen Weib, 

„nehmen, daß bu bem Verftorbenen einen 

6 Namen ermedeft auf fein Erbtheil. * Da 
iprach er: 3d) mag e8 nicht beerben, daß 
id) nicht vielleicht mein Erbtheil verberbe. 
Beerbe bu, was id) beerben (oll; Denn 
id mag 68 nicht beerben. 


- 


7 (à war aber von Alters her eine jolche 
Gewohnheit in Iſrael: Wenn einer ein 
Gut nicht beerben noch erfaufen wollte, 
auf daß allerlei Sache beftände, 19 30g 
er feinen Schuh aus unb gab ihn bem 
andern; das war das Zeugniß in Iſrael. 

8 Und ber Erbe fprach zu Boad: Kaufe 
du 68! und z0g feinen Schuh aus. 

9*Und Boas fprach zu den Aelteften 
und zu allem Volk: Ihr ſeid heute Zeus 
gen, daß ich alles gefauft habe, was Eli- 
melechs geweſen ift, und alles, was Ehil- 
jon8 und Mahlong, von ber Hand Nae— 

10 mi; *dazu aud) Ruth, die Moabitin, 


U.L: beut ... 1:4 4 
U.L: 


3 
4. und fagen. 


et sedit. * Tollens autem Booz de- 2 
1Rg.21,.. Cem viros de senioribus civitatis di- 
xit ad eos: 560016 hic! *Quibus 3 
sedentibus locutus est ad propin- 
quum: Partem agri fratris nostri 
Elimelech vendet Noemi, quae re- 
versa est de regione Moabitide: 
* quod audire te volui et tibi dicere 4 
coram cunelis sedentibus et majori- 
bus natu de populo meo. Si vis 
Lv^l "possidere jure propinquitatis, eme 
et posside; sin autem displicet tibi, 
hoc ipsum indica mihi, ut sciam 
quid facere debeam. Nullus enim 
est propinquus excepto te, qui prior 
es, et me, qui secundus.sum. At 
ile respondit: Ego agrum emam. 
*(Cui dixit Booz: Quando emeris 5 
agrum de manu mulieris, Ruth quo- 
que Moabitidem, quae uxor defuncti 
D25,55, fuit, debes accipere, ut suscites no- 
men propinqui tu in haereditate 
sua, * Qui respondit: Cedo juri 6 
propinquitatis; neque enim posteri- 
latem [familiae meae delere debeo. 
Tu meo utere privilegio, quo me 
libenter carere profiteor. 

Hic autem erat mos antiquitus 7 
in Israel inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri cedebat, 
ut esset firma concessio, solvebat 
homo calceamentum suum et dabat 
proximo suo. Hoc erat testimo- 
nium cessionis in Israel. *Dixit 8 
ergo propinquo suo Booz: Tolle 
caleeamentum tuum! Quod statim 
solvit de pede suo. *At ille ma- 9 
joribus natu et universo populo: 
Testes vos, inquit, estis hodie, quod 
possederim omnia quae fuerunt Eli- 
melech et Cheljon et Mahalon, tra- 
dente Noemi; * et Ruth Moabitidem, 10 


3,12. 


6n.39,9. 


Dt.25,9. 


1,2.5. 


3. Al.: vendit. 
7. Al.: dab. propinquo. 


N. des V. zu erw. auf feiner Beſitzung. vE: Erbei- zur Beftätigung all. Handels, bafi ber Mann f. Sch. 


genthume. 


auszog. B.dW: Das aber gefchah vorhin (vor Zei- 


6. B: Sd) werde 66 für mid) n. löfen fónnen. dW. ten). B: bei ber Ginl. ober bei b. Verwechfelung,, die 
VE: fann (66) nicht... vE:zu Orunde gehen faffe. ₪: ganze Sache zu beftät. dW: Löſung u. beimTaufche, 
Löſe du 66 für bid), τὸ. id) 1. müßte. VE: zul. habe. um jeglichen H. zu beft.: e8 zogeiner... vE:der Eine. 


dW: meine Löfung. 


B.dW: die Sitte in Sfr. 


7. die Gew. ... bei Einlöfung und bei Hebertrag, 9, vE: Alles kaufe. A: übernommen. 


1* 


644 (4,11—20.) 


IV. 
Μααλὼν κέκτημαι ἐμαυτῷ εἰ; γυναῖκα τοῦ 
ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ ᾿τεϑνηκότος ἐπὶ τῆς 
κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξολεϑρευϑήσεται 
τὸ ὄνομα, τοὺ τεϑνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
Μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. 11 Καὶ εἶπαν πᾶς 
ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ" Μάρτυρες. Καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι εἴποσαν" don κύριος τὴν qv 
vaio σου τὴν εἰςπορευομένην εἰς τὸν οἶκόν 
σου ὡς Payık καὶ ὡς Asiav, αἵ φκοδόμησαν 
ἀμφότεραι τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ᾽ καὶ ποιήσαι 
δύναμιν ἐν Ἔφραϑά, καὶ ἔσται ὄνομα ἐν 
Βηϑλεέμ. 12 Καὶ γένοιτο ὁ οἶκος σοῦ ὡς ὁ 
οἶκος Φαρές, ὃν ἔτεκεν Θάμαρ τῷ Ἰούδα, ἐκ 
τοῦ σπέρματος οὗ δώσει κύριός σοι ἐκ τῆς 
παιδίσκης ταύτης. 


13 Καὶ ἔλαβεν Βοὸς τὴν PovO, καὶ ἐγένετο 
αὐτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ εἰρῆλϑεν πρὸς αὐτήν" 
καὶ ἔδωκεν κύριος κύησιν αὐτῇ, καὶ ἐγέννησεν 
υἱόν. 14 Καὶ εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Noop- 
μείν" Εὐλογητὸς κύριος ὃς οὐ κατέλυσέν σοι 
σήμερον τὸν ᾿ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ ὄνομά 
σου ἐν ᾿Ἰσραήλ᾽ 


σου. Ὅτι ἡ νύμφη σου ἡ ἀγαπήσασά σε ἔτεχεν 
αὐτόν, 7 ἐστιν ἀγαϑή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. 
16 Καὶ ἔλαβεν Νοομμεὶν τὸ παιδίον καὶ ἔϑη- 
κεν αὐτὸ εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ ἐγενήϑη 
αὐτῷ εἰς τιϑηνόν. 17 Καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ 
αἱ γείτονες ὄνομα, λέγουσαι" ᾿Ἐτέχϑη υἱὸς τῇ 
Νοομμείν" καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
3000. Οὗτος “πατὴρ ᾿Ιεσσαὶ πατρὸς 0 


18 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Φαρές) Φαρὲς 
ἐγέννησεν τὸν '"Ecgov: 19 Εσρὼν ἐγέννησεν 
% 3 , > 1 M 3 , \ ᾽ 
τὸν. Agau‘ ᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Aui- 
vadaß 20 xoi ᾿Αμιναδὰβ ἐγέννησεν τὸν 
Naaccov»: καὶ Ναασσὼν ἐγέννησεν τὸν 


10. B: ἐξολοϑρ. EFX (pro λαδ) τόπε (B: λαδ sine 
rs). 11. B(pro εἰπαν) εἴποσαν (ΕΧ: ἀπεκχρίϑησαιν 
πᾶς ὃ λ. καὶ εἶπαν. FX bis: εἶπον. EX alt. loco: %- 
πον). Al: yuvainav. X (pro 002.) κόλπον. A1 : ἹῬαχὴν 
(:Ῥαχὴλ 428). B?: Μίαν. A1: οἰκοδόμησαν. B: τ. 
οἶκον τῇ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐποίησαν δύν. Χ (pro Ὅτ. 
καλέσαι. 12. B* (bis) ὁ. EFX: σπέρματός os δώσ... 

1 (in f.) τέκνα. 18. B: ἐγενήϑη. *. ἔδωχεν αὐτῇ 
κύρ. κύησιν, X. ἔτεχεν υἱόν. FX: x. ἔτεκεν αὐτῷ viov, 
14. X: κατέλυσέν os. ἘΧ: τὸν ἀγχιστεύοντα. 45.B* 
gs, EX: υἱόν (pro αὐτόν), 16. EFX: τὸ παιδάριον, 


Ruth propinquitatis jure Boasi uxor parit Obedum. 


| 
19 καὶ ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέ- |: 
φοντὰ ψυχὴν καὶ τοῦ διαϑρέψαι τὴν πολιάν | 
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הוליד‎ qunm» אֶתחנהשון.‎ moin 


13 


——————————————!— ———————————t— 


————————— áÉÁ(— n —P SE 


בנ"א בקמץ N32 ib.‏ שבתך .15 v.‏ 
y^P‏ בז"ק .18.ץ 


B* αὐτὸ. 17. FX: 2200. αὐτῷ S. αὐτὸ. X1 (p. ye.) 
γένες, 18. A! B: Ἐσρώμ (Eco ov À?; vs. 19 B: 
"Ecoou, Αἴ: Ἐσρὼν). 19. EXT (ab in. א(‎ Al(bis) 
Addar (ράμ A?B)..— 


Huth. 
Das Weib in Boas Haus. Naemi’s Erbe. Das Geſchlecht Perez. 


= — — 


Mahlons Weib, nehme ich zum Weibe, | 


6 11—20) 645 
EV. 


uxorem Mahalon, in conjugium sum- 


daß ich bem Verftorbenen einen Namen — "* — pserim, ut suseitem nomen defuncti 
ermede auf fein Erbtheil, und fein 9ta- | in haereditate sua, ne vocabulum 
me nicht auögerottet werde unter feiz | ejus de familia sua ac fratribus et 
nen Brüdern und aus dem Thor {εἰς populo deleatur. Vos, inquam, hu- 
ne8 Orts. Zeugen [εἰν ihr beg heute. | jus rei: 108108 estis. * Respondit 11 

11 *Und alles Volk, dad im Thor mar, | omnis populus, qui erat in porta, 
fammt ben Yelteften, fpradjen: Wir find et majores natu: Nos tesles sumus. 
Zeugen. Der Herr mache das Weib, Faciat Dominus hanc mulierem quae 
dad in bein Haus fonunt, wie Rahel | ingreditur domum tuam, sicut Ra- 
unb Lea, bie beide 8 Haus Sitaed ge= | Seis ו‎ el Liam quae aedificaverunt do- 
bauet haben; unb wachſe febr in Eph— Ex. 1,21. 5" - mum Israel, ut sit exemplum virtu- 
tata, und werde geprie[en zu Bethlehem. Go ibe. tis in Ephrata, et habeat celebre no- 

12* Und dein 49008 merbe wie dad Haus men in Bethlehem! * Fiatque domus 12 
Perez, ben Thamar Suba gebar, von | Farce. tua sicut domus Phares, quem Tha. 
bem Samen, den dir ber Herr geben wird mar peperit Judae, de semine, quod 
von biefer Dirne. | tibi dederit Dominus ex hac puella. 

13 Alſo nahm Bons bie Ruth, bap fie | Tulit itaque Booz Ruth et accepit 13 
fein Weib ward. Und ba er bet ihr fag, | uxorem, ingressusque est ad eam; 
gab ihr ber Herr, daß fie fehmanger ward, | 25s» 06 dedit illi Dominus, ut conciperet 

14 und gebar einen Sohn. * Sa fpraden | 7*7 ^*- et pareret filium. * Dixeruntque mu- 14 
bie Weiber zu Naemi: Gelobet fei der 10158. lieres ad Noemi: Benedictus Domi- 
Herr, ber bir nicht hat fajffen abgeben | nus, qui non est passus, ut deficeret 
einen Erben zu biejer Zeit, bag fein 9ta- | successor familiae tuae, et vocare- 

τό me in Iſrael bliebe! — * ber. wird vid) | tur nomen ejus in Israel, *et ha- 15 
erquicken und dein Alter verforgen. beas, qui consoletur animam tuam 
Denn deine Schnur, bie bid) geliebt fat, | "9^7? et enutriat senectutem! De nuru 
bat ibn geboren, welche bir bejfer ift enim tua natus est, quae te diligit, 

16 denn fieben Söhne. * Und Naemi nafm | sm.a,s. et multo tibi melior est, quam si 
das Kind unb legte 68 auf ihren Schooß, | | septem haberes filios. * Susceptum- 16 

17unb ward feine Wärterin. * Und ihre que Noemi puerum posuit in sinu suo, 
Stadjbarinnen gaben ihm einen Namen, et nulrieis ac gerulae fungebatur of- 
und fprachen: Naemi ift ein Kind gen | Lr.1,58. ficio, * Vicinae autem mulieres con- 7 
boren; unb hießen ihn 52660, ber ift ber | gratulantes ei et dicentes: Natus est 
Vater Sjat, welcher ift Davids Vater. | filius Noemi! vocaverunt nomen ejus 

| M*55. Obed. Hic est pater Isai, patris David. 

18 Dieß ift das Gefchlecht Perez: SBereg | 64675. - Hae sunt generationes Phares: 8 

19 zeugete Hezron; * Hezron zeugete Ram; | 11i. Phares genuit Esron; *Esron ge-19 

20 Ram zeugete Amminadab; * 2[mmina- | 35510» nuit Aram; Aram genuit Aminadab; 


bab zeugete Naheffon; Raheſſon zeugete 


11. U.L: gepreifet. 14. A.A: bleibe. | 


10. B.vE: (erz)faufe ich mir. dW: Habe .. 
nus (val. $8. 5). dW.vE: aus f. Br. 

. dW: Sa, Zeugen. dW.A: erbauet. dW: er: 
wirh tettum. . mache dir einen Namen. vE: mó- 
geft du reich werden ... e. 9t. befommen. B: halte dich 
re . mache b. berühmt. 

. B.dW.vE.A: und f. ward f. M. B: er 
zu Ἐν ein. dW.vE: wohnte ihr bei .. 
(Schwangerfihaft). A: daß f. empfing. 


ging 
. verlieh ihr 


15. S: quitedil. 


* Aminadab genuit Nahasson; Nahas- 20 


19. Al. (bis): Ram. 


14. 966 ... genannt werde. B.dW: (ben) Löfer. 
aW: fehlen laſſen. vE:dir es f. n. an einem €. f. fic. 
dW: unb f. 9t. werde gerühmet. 

15. B: er müffe deine Seele erqu. VE: wird bir ... 
dW: werben Erquider deiner ©. u. Berferger ... 
dW.vE.A: dich liebet. 

16. vE: ben Knaben. dW: an ihren Bufen! 

17. B.dW.vE.A: 6 ὦ. 

18. B.vE.A: die Gefchlechter. 


646 (421—1,4) 


Ruth. 


IV. 


Hierosolymae calamitas peccatis commerita. | 


Σαλμών": 21 καὶ Σαλμὼν ἐγέννησνν τὸν Βούς" 
καὶ Βοὸς ἐγέννησεν τὸν And: 233 χαὶ 986 | > 
ἐγέννησεν τὸν "Isoca(* καὶ ᾿Ιεσσαὶ ἐγέννησεν 
τὸν Auviö τὸν βασιλέα. 


OPHNOI. 


Koi ἐγένετο μετὰ τὸ αἰχμαλωτισϑῆναι τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐρημωϑῆναι ἐκάϑισεν 
Ἱερεμίας κλαίων καὶ ἐθρήνησεν τὸν ϑρῆνον 
τοῦτον ἐπὶ ἱἱερουσαλήμ, καὶ εἶπεν" 


W. 71166 ἐκάϑισεν μόνη ἡ πόλις ἡ ἡ πεπλη- 
ϑυμμένη λαῶν; "Eyevi 0n ὡς χήρα πεπλη- 
ϑυμμένη ἐν ἔϑνεσιν, ἄρχουσα ἐν χώραις ἐγε- 
γήϑη εἰς, φόρον. ? Κλαίουσα ἐδάκρυσεν ἐν 
γυκτί, καὶ τὰ δάκρυα αὐτῆς ἐπὶ τῶν σιαγόνων 
αὐτῆς, καὶ οὐχ ὑπάρχει. ὃ παραχαλῶν αὐτὴν 
ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν" πάντες 
οἱ φιλοῦντες αὐτὴν ἠϑέτησαν ἐν αὐτῇ, ἐγέ- 
γοντο αὐτῇ εἰς ἐχϑρούς. ὅ Μετφκίσϑη ἡ ῆ Jov- 
δαία ἀπὸ ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπὸ πλήη- 
ϑους «δουλείας αὐτῆς" ἐκάϑισεν ἐν ἔϑνεσιν, 
οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν" πάντες οἱ καταδιώκον- 
τες αὐτὴν κατέλαβον αὐτὴν ἀνὰ μέσον τῶν 
ϑλιβόντων αὐτήν. 4 Ὁδοὶ Σιὼν πεγϑοῦσιν 
παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἐρχομένους ἐν ἑορτῇ, πᾶσαι 
αἱ πύλαι αὐτῆς ἠφανισμέναι, οἱ ἱερεῖς αὐτῆς 
ἀναστενάζουσιν, αἱ παρϑένοι αὑτῆς ἀγόμεναι, 


22. R* τὸν βασιλ. 

Subser. ΑΒ: Τέλος τῆς Ps9. 

Inscr. BC: Θρῆνοι Tegenis. 
Praefationem A? uncis incl. 

1. €* oc. EX (alt. loco): πεπληϑυσμένη. 

2. B: ἔκλαυσεν (pro ἐδάκρ.). EFX: ὑπῆρχεν. CK: 
ἠϑέτ. αὐτήν. 
3. B* 7 

αὐτήν. 
4. C: πενϑήσεσιν. X: εἰς ἑορτήν. Fr ἣν ἀγόμ.) 
αἰχμάλωτοι. 


. A1C: δολίας. C: xai ày εὗρ. B* (alt.) 


ויאֶתדשַלָמה: ὌΠ job‏ אֶת- 
man wi»‏ הוליד אֶתַדעובָד: 72124 
הוליד tien i-r‏ חוליד — 


איכה 


y nz^ ו שבח בְדָד הָעִיל‎ nv E. 
n3 בגוים‎ nz? 730583 nma 
nian 153 למס:‎ nma בּמְדִינת‎ 
"לה‎ TR sn על‎ horam n»a 
7732 ae mankeben em 
ּלְתָה יְהוּדָה‎ iem zs "noma 3 
n*ii2 nau הָיא‎ mor zu 3335 | 
in wer: 11552 ΠΝ ΧῺ N5 

niöas ציון‎ dar ΘΎΣΩ v3 4 
vanis פלהמועריה‎ sida ΝΞ Yan 

wm nies יתיה‎ eral rans 


v2 


v.1. fj o3 פתח‎ v. 4. 


1. fo einfam. B.dW.A: fißet (fie fo) εἰπῇ. VE: 
einf. ft&et fie, BALL fo volfreid) w. A: bie fo volt 
reiche. dW: [fonft]. B: fo groß war ... Fürftin unter 
p. —— dW: bie Grofe .. . τῇ dienftbar ge- 
worden. B: zinsbar. vE.A: Wie eine 9B. ift gei. ber 
Völker R. (Herrin), zinsb. —9 — (Gerrſcherin). 

2. Wangen. dW: Jammernd ... Thr. auf ihrer 
Wange. vE: w. Bitter. A: ohne Aufhören. B: Sie 


hat feinen von ... Liebhabern. dW.vE.A: Keiner 


Huth. (4,291—1,4) 647 


Die müfte Stadt. Der ſchwere Dienft. Die öden Thore. IV. 

21 Salma; * Salmon zeugete Boas; Boas son genuit Salmon; *Salmon ge- 21 

22 zeugete Obed; *Obed zeugete Ifai; Ifai nuit Booz; Booz genuit Obed; *Obed 22 
zeugete David. masse. genuit Isaizelsai genuit David. 


Die Hlaglieder Sereni. 


| Et factum est, postquam in ca- 
ptivitatem redactus est Israel et Je- 
rusalem deserta est, sedit Jeremias 
propheta flens et planxit lamenta- 
tione hac in Jerusalem, et amaro 
animo suspirans et ejulans dixit *): 


py. Wie liegt bie Stadt fo wüfte, bie voll Quomodo sedet sola civitas plena E, 
Volks war! Gie tjt mie eine Witwe; bie | 55,5, populo! Facta est quasi vidua do- 
eine Sürftin unter ben Heiden unb eine mina gentium; princeps provinciarum 


Königin in den Ländern war, muß nun | 1455,51; facta est sub tributo. * Plorans plo- 2 
2 dienen. —* Cie weinet des 9000018, daß |^". "ravit in nocte, et lacrymae ejus in 

ihr die Thränen über bie Baden laufen; | „s.1.r..0, maxillis ejus; non est qui conso- 

ed ift niemand unter allen ihren Freun— ?t-  letur eam ex omnibus charis ejus; 


den, ber fie tröfte; alle ihre Nächften omnes amici ejus spreverunt eam, 
verachten fie und find ihre Feinde ges | 545,19. et facti sunt ei inimici. *Migravit 3 
3 worden. *Juda iſt gefangen im Elend Judas propter afflictionem et multi- 
unb (dmeren Dienft; fie mohnet unter tudinem servitutis; habitavit inter 
den Heiden und findet feine 91000; alle gentes, nec invenit requiem; omnes 
4 ihre Verfolger halten fie übel. * Die persecutores ejus apprehenderunt 
Straßen gen Zion liegen wüſte, weil eam inter angustias. *Viae Sion. 4 


niemand auf fein Zeft fommt; alle ihre | 494. lugent, eo quod non sint qui ve- 

Thore ſtehen öde, ihre Priefter feufe | 5.24224, niant ad solemnitatem; omnes por- 

zen, ihre Jungfrauen ſehen jämmerlich, 97" (tae ejus destructae, sacerdotes ejus 
7/5 gementes, virgines ejus squalidae, 

|  *) Praefatio constituit in ed. Sixt. versum ultimum 

' cap. ult. Jeremiae. — 3. S: Juda. 


itbftet ... Buhlen (Lieben). B: Freunde haben treu: Völkern. vE: fremden 5B. B: erreicht zwifchen ben 

[o8 an ihr gehandelt. dW.vE: find ihr (gegen fie) tr. Engen. dW: erreichen es in der SBebrüngnif. vE: 
3. au&gewanbert vor ©. u. o. ſchwerer Knecht: halten es unter Drangfal feft. 

ſchaft ... haben f. in ber Enge ergriffen. dW.vE: 4. I. traurig ... aufs $. ... find betrübt. B.dW. 

wandert (fort). A: ziehet fort. B: ijt in b. Gefängniß vE.A: (Mege nad) 3.) trauern. dW.vE: find öde. 

gegangen. dW: großer Kn. vE:wegen Ὁ. Bedrückung B: verwüftet. A: zerftört. B: befümmert. dW.vE: 

u. b. Größe feiner Dienftbarfeit. dW.A: weilet u.d. jammern. 


648 (1,5—41) Mhreni. 


1. MHierosolymae calamitas peccatis commerita. 


— — — — — — — — — 


καὶ αὐτὴ πικραινομένη ἐν αὐτῇ. ὃ Ἐγένοντο LOIR NP nux Un moon ה‎ 
οἱ ϑλίβοντες αὐτὴν εἰς κεφαλήν, καὶ οἱ ἐχϑροὶ Lei 4 
αὐτῆς εὐϑηνοῦσαν, ὅτι κύριος ἐταπείνωσεν αὐ- רְבפּטְעָיהָ‎ * "Mn nim > של‎ 


| «Qv ἐπὶ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῆς" τὰ NEM Tr עולליה הלכו 25" ְפָנִי‎ x 
γήπια αὐτῆς ἐπορεύϑησαν ἕν αἰχμαλωσίᾳ κατὰ «ν᾿ 


πρόςφωπον ϑλίβοντος. 6 Καὶ ἐξῆλϑεν &x ϑυ- mao DE 5s מודבתחציון‎ 


068 Σιὼν πᾶσα 2 εὐπρέπεια αὐτῆς" ἐγέ- 155" רלה‎ a ְּאִיָלִים לא דמצאף‎ 
vovzo oí ἄρχοντες αὐτῆς. ὡς χριοὶ μὴ εὑρί- X m 5 
σκοντεὲς νομήν, καὶ ἐπορεύοντο ἐν. οὐκ ἰσχύι רודף:‎ "gs ΓΞ ΝῸΞ 


ἐνώπιον διώκοντος. : 1 . 

7᾿ Ἐμνήσϑη “Ἱερουσαλὴμ ἡμερῶν ταπεινώ. | aan any ὍΔ) Boum mer 7 
σεως αὑτῆς καὶ ἀπωσμῶν αὐτῆς, πάντα τὰ 
ἐπιϑυμήματα αὐτῆς ὅσα ἣν ἐξ ἡμερῶν ἀρ- DIR "Ava הי‎ TUN Tan 5$ 
χαίων, ἐν τῷ πεσεῖν τὸν λαὸν αὑτῆς εἰς χεῖρας. 5הּ‎ Or» pr בּידדצר‎ 7 muy beo 
ϑλίβοντος, καὶ οὐκ ἣν ὁ βοηϑῶν αὐτῇ᾽ ἰδόν- 
τες οἱ ἐχϑροὶ αὐτῆς “ἐγέλασαν ἐπὶ μετοιχξσίας יחי‎ Daum 7 שחקו‎ "x DNA 

erbe Pv won none‏ ידה 

ana mun quizzes np 


αὐτῆς. > “μαρτίαν ἡ ἥμαρτεν Ἱερουσαλήμ. Au | 

τοῦτο εἰς σάλον ἐγένετο. Πάντες οἱ δοξάζοντες 

αὐτὴν ἐταπείνωσαν αὐτήν, δον γὰρ τὴν ἀσχη- 

μοσύνην αὐτῆς" καίγε αὐτῇ, yrs καὶ | 1 אחור:‎ am 17283 ההיא‎ si 

ἀπεστράφη εἰς τὰ ὀπίσω. καϑαρσία αὖὐ- | 

τῆς πρὸς ποδῶν αὐτῆς. Οὐκ ἐμνήσϑη ἐσχάτων. DESSEN FT NS nni 0 ΠΝ Ὁ 9 

αὑτῆς * κατεβίβασεν — οὐκ dr | לה רְאֶה‎ Em ὮΝ — m 

0 maux ὧν αὐτήν. &, κῦριξ, τὴν Tane : / 

γωσίν μου, ὅτι ἐμεγαλύνϑη 6 0 ἐχϑρός. 10 Χεῖρα i ES בִּי הדיל‎ 9 DN mim " 

* ἐξεπέτασεν — Mae / ἐπι- | ΟΝ — —— ὃν צר‎ vb | 
ὑμήματα αὐτῆς" ἐδεν γὰρ ἐϑνη 8 ὄντα | _ 

eis τὸ ἁγίασμα αὐτῆς, ἃ ἐνετείλω μὴ εἰςελϑεῖν | לא‎ ΠΣ TN npn באו‎ B" 

εἰς — σου. 11 Πᾶς ὃ ὁ λαὸς — κα- DIN) mar t'q2 בקהל‎ IND» 11 

ταστενάζοντες, ζητοῦντες ἄρτον" ἔδωκαν τὰ 

ἐπιϑυμήματα αὐτῆς ἕν βρώσει τοῦ ἐπιστρέψαι. E bna 0223 SE. ΡΞ, 

ψυχήν. "105, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον, ὅτι | כ"‎ nom mim ΠΝ un) — 

—— — | D «n 

ae ἐν, four. |v.6. בת"‎ ye N's "p מבת‎ vdd. m > 


5. CFX: εὐϑηνᾶσιν (E: εἰς :sv9vvigav). C (pro 
κατὼ πρόςωπ.) ἐνώπιον. 4. u. fie felber ijt vol Summers, B: inBitterfeit. _ 


6. B (pro 2729. ACFX) ἐξήρϑη ... (pro μὴ) עה‎ ... | VE: U. fte, bitter ift es ihr! 


215 AR Her 5. Bat f. betrübet ... Kindlein. B.vE: (Feinde) 
(pro évozr.) κατὰ πρόςωπον. Ct (p. νομήν) 20000 find zum Haupt geworden. A: ir 5. dW: Gegner 


τὰ ἐπιϑυμήματα αὐτῶν ἐν βρώσει TE ἀναπαῦσαιψυ- find oben auf, ihre 8. wohlgemuth. B: ruhig. vE: 
, 


χήν. ἀμ ci doi | wohl laffen ſichs ihre Gegner fein ... tief gebeugt. 
T. EFX: ini τῇ μετοικεσίᾳ αὖτ. (B: ἐπὲ κατοικεσίᾳ 6. Hirſche ... Verfolger. dW: Siradit. vE: Ber: 
avr.). | fhwunden ... ganze Herrlichkeit. dW: Oberften. B. 
8. X (pro ἐταπ.) ἠτίμασαν. ΑἹ: ἰδόντες (ἴδον ΕΧ ; | dW.vE.A: γα οῦ. dW.vE:fliehen. vE: v. b. Säger. 


A?B: εἶδον). *ם‎ εἰς τὰ ה‎ Ἶ is 3. —— Me ibrer rübfc imd 

! enft in ben Tagen ihres Leidens u. ihrer Trübfelig- 

—— en: UE; MOM | feiten an alle ihre Lieblichkeiten, die fte... dW: Ver-⸗ 
— ל‎ ὑπ.) πέπτωκεν ϑαυμαστῶς. folgung as ihrer Aunehmlicht. aes Vorzeit. VE: lin 

A inl (ult.) ὁ (A*B 1 TT ^ m terdrückung benft S. zurück am a. ihre Herrlichkeit, d. 

EFXT (a. 921g.) 0. At: iov —— ; B: a- | f. in b. 3B. hatte. B: unter bie Gewalt des Wider⸗ 

δὲν). Bi (p. eice29.) αὐτὰ. ſachers gefallen, u. fie feinen Helfer hat. dW: burd) 

11. At Οὐ ἄρτον ἢ C: εἰς βρῶσιν. J (A2B}). | Feindes Hand fällt. vE: Als ihre Mannichaft fiel in 

B: ἐγενήϑη. 3:9. u. 9t. ihr zu Hülfe fam, ba faf) auf fie. ver Feind 

u. lächelte über ihren Untergang! dW: bie 8. ſehen 


Die fifaalteber Jeremiä. 
. Das unreine Weib. Die Heiden im H. E. 


Die große Sünde. Das Gute von Alters her 


| 
5 und fie ift betrübt. * Ihre Wiverfacher | 
[deben empor, ihren Feinden gehet 6 
wohl; denn der Herr hat fte vol Jammer 
gemacht um ihrer großen Sünden willen; 
und find ihre Kinder gefangen oor bem 
6 Feinde hingezogen. * G8 ift von der 
Tochter Zion aller Schmud dahin; ihre 
Fürften find mie die Widder, bie feine 
Weide finden unb matt vor dem Treiber 
hergeben. 


| 
| 


7  Serujalem denkt im ]של‎ Zeit, wie 
elend und verlafjen fte ift, unb mie viel 
Gutes fie von Alters her gehabt bat, 
weil alles ihr Volk barnieber liegt uns 
ter dem Feinde und ihr niemand hilft; 
ihre Feinde jehen ihre Luft an ihr unb 

8 jpotten ihrer Sabbathe. * Serujalem fat 
fd verfündigt. Darum muß fie fein 
wie ein unreines Weib. Alle, bie fte 
ehrten, verſchmähen fie ist, weil fte ihre 
Scham fehen; fie aber feufget und ijt 

Yzurüd gekehrt. * Ihr Unflath flebt an 
ihrem Saum. Sie hätte nicht gemeinet, 
bag 66 ihr zulegt fo gehen würde; fte ift 
ja zu greulich herunter geftogen, und 
bat dazu niemand, ber fie trüftet. Ach 
Herr, fiehe an mein Elend, denn ber 

10 Feind pranget (efr. * Der Feind hat 
feine Hand an alle ihre &leinobien ge= 
legt; denn fte mußte zufehen, daß bie 

Heiden in ihr Heiligthum gingen, davon 
du geboten Haft, fie follten nicht in dei— 

11ne Gemeine fommen. *Alles ihr 1 
feufzet und gefet nach Brot: fie geben 
ihre Kleinodien um Speife, baf fte bie 
Geele laben. Ach Herr, ſiehe bod) unb 
jchaue, wie ſchnöde ich geworden bin! 


rn τσ τ — νυ ῦσδαα 


5. U.L: voll Sammera. 7.U.L:Sabbathen. 
A.A: ihren Sabbathen! 9. U.L: daß ihr au 
legt. 10. U.L: Kleinode. A.A: follen nicht. | 
fie, lachen ... VBertilgung. 

8. ſchwer verf. ... Blöfe ... Pebret fid) rückwärts. 
B: ift fie zu einer Unreinen geworben. dW.vE: ward 
f. zum Abjcheu. vE: verehrten. dW: Berehrer. A: 
hoch ehrten. dW.vE.A: veradhten. B: achten f. ge: 
ring. vE: f. fid) um. dW: wendet f. ab. 

9. B: Unreinigfeit ift an ihren Säumen. vE.A: 
flebte? B: fat n. an ihr ettereà gedacht, u. ift wun- 
derbar heruntergefommen! dW: bebadjte n. ihr 
Ende, brum fiel f. fonberlid). vE:aberf. dachte n, an... 


[Jer.14,5.Ps. 
12,2. 


Ps.79 
4 


(1,5—11) 9 


et ipsa oppressa amaritudine.  Εὰ- 
cli sunt hostes ejus in capite, ini- 
mici ejus locupletati sunt; quia Do- 
minus locutus est super eam pro- 
pter multitudinem iniquitatum ejus; 
parvuli ejus ducti sunt in captivita- 
tem ante faciem tribulantis. *Et 
sure. egressus est a filia Sion omnis decor 
ejus; facti sunt principes ejus velut 
arietes non invenientes pascua, et 
abierunt absque fortitudine ante fa- 
ciem subsequentis. 

Recordata est Jerusalem dierum 
afflietionis suae, et praevaricationis 
omnium desiderabilium suorum, quae 
habuerat a diebus antiquis, cum ca- 
deret populus ejus in manu hostili 
et non esset auxiliator; viderunt eam 
hostes et deriserunt sabbata ejus. 
7e15/7- * Peccatum peccavit Jerusalem. Pro- 
בע‎ 1000708 instabilis facta est. Omnes 
qui glorificabant eam, spreverunt il- 
lam, quia viderunt ignominiam ejus; 
ipsa autem gemens conversa est re- 
trorsum. *Sordes ejus in pedibus 
ejus, nec recordata est finis sui; de- 
posita est vehementer, non habens 
consolatorem. — Vide, Domine, af- 
flictionem meam, quoniam erectus 
5947. est inimicus. * Manum suam misit 10 

hostis ad omnia desiderabilia ejus; 
i;quia vidit gentes ingressas sanctua- 
».23,5. rium suum, de quibus praeceperas, 
ne intrarent in ecclesiam | tuam. 
* Omnis populus ejus gemens et11 
10555 quaerens panem: dederunt pretiosa 
quaeque pro cibo ad refocillandam 
animam. Vide, Domine, et considera, 
quoniam faceta sum vilis. 


$ 


2,15s. 


v.12. 


1,6..Jer.30, 
19. 


Lv.26,31ss. 


.Ez.36,17; 


Iv 
19 
Jer.30,14. 


v.2pp» 


[ἀπὲ f. fo erſtaunenswürdig tief. B: hat fid) groß ge: 
mad. A:erhoben. ΝΕ; thut gr. dW: triumphirt. 

10. B: über a. ihre &oftbarfeiten ausgebreitet. 
dW: €. $. redet b. S. nad) ... vE:hat ausgeftredt. 
dW: fieht es, wie b. SBolfer ... bringen. 

11. B.dW.vE.A: (unb) {πᾶ εἰ (nad) Br. B: ihr 
6961/0006. A: Koftbares. ΝΕ: fein Liebftes gäbe e8 in 
für Sp., um 7. eben nur zu friften. B.dW.A: (die 
Seele) fid) zu erquicken. B.A: unmwerth. vE: entwür: 
digt. vE: verachtet. 


650 (,12—19) - "hreni. 


BH. Hierosolymae calamitas peccatis commerita. 


12 Οἱ πρὸς ὑμᾶς πάντες παραπορευόμενοι הביט‎ ΠῚ "25-55 PI א‎ 42 
ὁδόν, ἐπιστρέψατε καὶ ἴδετε, εἰ ἔστιν ἄλγος 


κατὰ τὸ ἄλγος μου ὃ ἐγενήϑη" φϑεγξάμενος ἼΩΝ "SR22» מַכָאוב‎ CEN SE 

ἐν ἐμοὶ ἐταπείνωσέν M8 κύριος Ey ἡμέρᾳ ὀργῆς חרון‎ ni nim: min "RUN * ללמ‎ 

ϑυμοῦ αὐτοῦ. 18 Ἐξ ὕψους αὐτοῦ ἀπέστειλεν / ולו‎ 

πῦρ, ἕν τοῖς ὀστέοις μου κατήγαγεν αὐτό" "Daxr2 ה אש‎ ὦ ciem VIEN 13 

διεπέτασεν δύιτυον τοῖς ποσίν μου, ἀπέατρε- לגלג הֶשִיבְנִי‎ Au was nmm 

ψέν μὲ εἰς τὰ ὀπίσω" ἔδωκέν μὲ κύριος ἦφα- | | im uy de N 

ψισμένην, ὅλην τὴν ἡμέραν ὀδυρωμένην. es jr 517-23 nias 2253 —— 

+ Ἐγρηγορήϑη imi τὰ ἀσεβήματά μου, ἐν ἫΝ "pe ina ub 59 piss 4 

χερσίν μου συνεπλάκησαν, ἀνέβησαν ἐπὶ τὸν js "r3 "n5 הָכָשיל‎ M : 

& 

ass ΠΡΌ : rep לאאוּכָל‎ "DI 

Hub מועד‎ "ὃν Kap apa HN 


τράχηλόν μου" ἠσϑένησεν᾽ ἡ ἰσχύς μου, ὅτι 
"na nbanad MN a7 גת‎ aa 


ἔδωκεν κύριος ἐν χερσίν μου ὀδύνας, οὐ δυγή- 

count στῆναι. 16 Ἔξῆρεν πάντας τοὺς ἰσχυ- 

ρούς μου ὁ χύριος ἔκ μέσου μου" ἐκάλεσεν. 

ἐπ ἐμὲ καιρὸν τοῦ συντρίψαι ἐκλεκτούς μου" 

ληνὸν ἐπάτησεν κύριος παρϑένῳ ϑυγατρὶ ᾿Ιού- 

δι. 16 Ἐπὶ τούτοις ἐγὼ κλαίω, ὁ ὀφϑαλμός ("PY mi N ı ΕΣ Tm 16 
ana "Ian py" 5*3 TT vr 
0 παρακαλῶν μὲν ὁ ἐπιστρέφων ψυχήν adi RU 
ἐγένοντο οἱ υἱοί μου ἠφανισμένοι, ὅτι ἐκρα- | > הי 2 8 ם‎ "iip ἸῺ 
ταιώϑη ὁ ἐχϑρός. ' FOR ^2 


μου κατήγαγεν ὕδωρ, ὅτι ἐμακρύνϑη Gr ἐμοῦ 


17 Διεπέτασεν Σιὼν τὰς χεῖρας αὐτῆς, οὐκ 
ἔστιν ὃ παρακαλῶν αὐτήν. Ἐνετείλατο κύριος 
τῷ laxo: UND oí θλίβοντος αὐτόν, ἐγε- 
νήϑη eoe εἰς ἀποκαϑημένην ἀνὰ μέσον 
αὐτῶν. 18 Δίκαιός ἐστιν κύριος" ὅτι τὸ στόμα 
αὐτοῦ παρεπίχρανα. 248000075 δή. πᾶντες 
οἱ λαοί, καὶ ἰδετα τὸ ἄλγος μου" παρϑένοι 
μου καὶ νεανίσκοι μου ἐπορεύϑησαν ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ. 19 Εκάλεσα τοὺς ἐραστάς μου, αὐτοὶ 
δὲ παρελογίσαντό με. Οἱ ἱερεῖς μου καὶ οἱ 
πρεσβύτεροί μου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον" ὅτι 


nnum vex "2o ליעקב‎ nim nm 
win pus inm nu pu 18 
τς N2-^»'20 "rry WESS mim 
aan ^p»: מַכָאבִי‎ dem Ear. 
9n Aare "wap rada חָלְכִי‎ 9 
a וקני בְעִיר‎ vn» רמוני‎ 


— 


בנ"א מלרע .13 v.‏ 5 זעירא v.19.‏ 
העמים v.18. 'p‏ בנ"א בכיה v.16.‏ 


12. C (tertia manu) X: Οἱ πρὸς ἡμᾶς (Al.*). X: 
^ ἐπιβλέψατε x. ἴδ. ... (pro &yev.) ἐπεφύλλισέν μοι. CX: 12. Rührets euch nicht, Alle ...? ... mich betrüs 

bet. B.dW: Gehet εὖ eud) n. an (Alle)d. ihr des 
Meges (ziehet)? (ΝΕ: Nie fomme 66 über euch!) B. 
aW:mir angetfantvorben. vE: zugefügtw., womit... 
gebeugt ... Zorngluth. 


$vus ὀργῆς. 
13. B?: ἐπέστρεψέ. B* κύριος. C: ὀδυνωμένην (B: 
ὠδυνωμ.). 


14. X: Ἐγρηγόρησεν ... ἐν χερσὶν αὐτῷ συνέπλεξέν | vg. fchleudertevon oben herab. dW.vE.A: Gebein(e). 


B: drüber herrfchen I. dW: 66 herrfcht darin. B: auéz 
gebreitet u. m. 3. laſſen kehren. vE: 30g m. zurück. 
dW: ließ m. zu Schanden werden? B: u. fränflic. 
dW: elend, alltäglich franf. 

14. Meiner 6. Joch bat f. Hand geknüpft, fie find 
zufammengeflochten ... 0, m. Sv. erlieget... in Hände 
gegeben, wider die... dW: Das I. m. Miffethaten 
ift gefn. in feiner 9. B: Uebertretungen tft angebun: 
ben burd) f. 9. vE: Geffod)ten ift.ein 3. von m. &., 
2 t zufammengefn. find fie in {. H.: fte fommen herab auf 
Ger ito OPERI meinen 9. u. drücken niever m. Kr. dW: beugen nie: 

19. EX1 (p. Ἐκάλ.) yao. ber ... bie 9. derer, benen ihn. wiberfiehen k. B: ba 


pt, ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν 0078 ... ὀδύνας, ἃς ὁ dur. 
ὑποστῆναι. 

15s. CT (a. κύρ.) »s. Vulgo interpgt.: 1806, ini 
τ. ἐγὼ κλαίω. Ὃ 099. 

17. BX* τὰς. B: χεῖρα. A? B (p. xvx4.) αὐτξ, 
X: ὡς ἀποκαϑημένη ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


18. B* (pr.) τὸ. CX: παρεπίκραναν ... * oi... : ob 


35 Eno vs zm TS qx aa 17 


13. mich wüfte gent. u. Frank den ganzen Tag. 


, 


Die fiflaalicber Jeremiä. )1,15--19( 651 
Der Schmerz über allen Schmerz. Dieerwarhten Sünden. Die Kelter ohne Tröſter. 2. 


| 12 — Gud) fage ich allen, bie ihr vorüber ge- 
| | bet: Schauet bod) und fefet, ob irgend 
ein Schmerz fei, mie mein Schmerz, ber 
mich getroffen hat! denn ber Herr hat 
mich vol Sammer gemacht am Tage ſei— 
13 ned grimmigen Zornd. *Er hat ein 
Feuer aus ber Höhe in meine Beine gez | μον τ, εἶν. me; expandit rete pedibus 
fanbt, und daffelbige faffen walten; er |  '*'" meis, convertit me retrorsuin; po- 
bat meinen Füßen ein 9008 geftellt, und suit me desolatam, tota die moerore 
mid) zurück geprellt; er hat mich zur Jer.27,2. confectam. * Vigilavit jugum iniqui- 14 
Wüſte gemacht, daß ich täglich trauern | 779? tatum. mearum: in manu ejus con- 


O vos omnes, qui transilis per 12 
Peer. "viam, attendite et videte, si est dolor 
sicut. dolor meus! quoniam vinde- 
.s, miavit me, ut locutus est, Dominus 
in die irae furoris sui. * De excelso 13 


7»! misit ignem in ossibus meis, et eru- 


14muf. *Meine fihweren Sünden find volutae. sunt et impositae collo meo; 
burd) feine Strafe erwacht und mit infirmata est virtus mea. Dedit me 
Haufen mir auf den Hald gekommen, Dominus in manu, de qua non 
daß mir alle meine Kraft vergehet. Der potero surgere. *Abstulit omnes 15 

Herr Dat mich alfo zugerichtet, bag id) magnificos meos Dominus de medio 

15 nicht auffommen fann. * Der Herr fat | >" Ar" "mei; vocavit adversum me tempus 
zertreten alle meine GStarfen, jo id) ut contereret electos meos; torcu- 


batte; er hat über mich ein Feſt ausru- | P^ lar calcavit Dominus virgini filiae 
fen faffen, meine junge Mannfchaft gu | 7772.5 Juda. *Ideirco ego plorans, et ocu- 16 


verderben; ber Herr hat ber Jungfrau lus meus deducens aquas, quia 
Tochter Suba eine Kelter treten Ἰα ἐπ. קוו‎ longe factus est a me consolator, 

16 * Darum meine ich fo, unb meine beiden convertens animam meam; facli sunt 
Augen fließen mit Waffer, daß ber 3r8- fili mei perditi, quoniam invaluit 
fter, ber meine Seele jollte erquiden, ferne inimicus. 


von mir ij; meine Kinder find dahin, 
|  benn der Feind hat die Oberhand gekriegt. 
|17 Zion (iret ihre Hande 006, unb ijt 
bod) niemand, ber fie tröfte: denn ber Herr 
hat ring8 um Safob ber feinen Feinden 
geboten, bag Serujalem mug zwifchen 
| ihnen [ei wie ein unreine8 Weib. 
| 18* Der Herr ift gerecht; denn ich bin {εἰς 


Expandit Sion manus suas, non 7 
est qui consoletur eam: mandavit 
Dominus adversum Jacob in circuitu 
ejus hostes ejus, facta est Jerusalem 
quasi polluta menstruis inter eos. 
Da^bis;P'r* Justus est Dominus; quia os ejus 18 
nem Munde ungehorfam gemejen. Höret, ad iracundiam provocavi. 6 
alle Völker, unb (djauet meinen Schmerz! obsecro, universi populi, et videte 
| meine Sungfrauen und Sünglinge find | dolorem meum! virgines meae et 
|19in ba8 Gefängniß gegangen. * Ich rief juvenes mei abierunt in captivitatem. 
meine Freunde an, aber fie haben mich | "757?" * Vocavi amicos meos, et ipsi dece- 19 
betrogen. Meine Priefter und Xelteften 2,10. perunt me. Sacerdotes mei et senes 
in ber Stadt find verfchmachtet; denn mei in urbe consumpti sunt; quia 


[».8. 


— —— — —— — — 


12. Wie V.5. 15. U.L: Jungfrauen. 
16. U.L: Ueberhand. 18. U.L: geweſt. 


ich n. f. aufſtehen. vE: ſolchen H. überliefert, unter tröſten, die m. erqu. VE: Söhne find zu Grunde ge— 
‚denen id) mid) n. aufrichten f. gangen, denn übermächtig mar mein $y. 

15. $. getreten. dW.vE: A. m. Helden (Tapfern) 17. dW: breitet ... gegen 3. feine .א‎ 
verwarf b. 9. in meiner Mitte. ΝΕ: rief wider m. ringsum. ΝΕ: aufgeboten. A: befehligt. B: Sy. ift 
einen Feſttag aus. B.dW: (eine) Zufammenfunft. unter ihnen zum Unflath geworden. ΝΕ: Abfcheu. 


| 
| dW: m. ünglinge zu zerfchmettern. vE: G8 felterte dW: Scheufal. 


bie 18. dW: feinem Worte. vE: war’ widerfpenftig‏ .ל 
verftóret ... obgefiegt. B: mein Auge, m. 9]. gegen - 1.‏ .16 | 

zerfließet von W. dW: rinnet. vE: in Thränen babet 19. B: habe meinen Buhlern gerufen. vE: getäufcht 
fig ede ל‎ könnte. dW: f. find v. mir, bie mid)... Greife. B: haben ben Geift aufgegeben? 


652 
X. 


a, 20—2, 4.) 


ἐζήτησαν βρῶσιν αὐτοῖς, ἵνα ἐπιστρέψωσιν 
ψυχὰς αὐτῶν, καὶ οὐχ εὗρον. 207106 κύριε, ὅτι 
ϑλίβομαι, καὶ ἡ κοιλία μου ἐταράχϑη, καὶ 
N καρδία μου ἐστράφη ἐν ἐμοί" 7 παραπι:- 
χραίνουσα παρεπικράνϑην. Ἔξωϑεν ἡ ἡτέκνωσέν 
με μάχαιρα ὥςπερ ϑάνατος ἐν οἴκῳ. ?1'4xov- 
σατε δὴ ὅτι στενάζω € ἐγὼ, οὐκ ἔστιν ὁ παρα- 
καλῶν με" πάντες οἱ ἐχϑροί μου ἤκουσαν τὰ 
κακᾶ μου, “καὶ ἐχάρησαν, ὅτι σὺ ἐποίησας. 
᾿Επήγαγες ἡμέραν, ἐχάλεσας καιρόν, καὶ eye: 
vovro ὅμοιοι ἐμοί. 22 Εἰςέλϑοι πᾶσα ἡ κακία 
ἀὐτῶν κατὰ πρόφωπόν σου, καὶ ἐπιφύλλισον 
αὐτοῖς 0» πρόπον ἐποίησαν ἐπιφυλλίδα περὶ 
πάντων τῶν ἁμαρτημάτων μον" ὅτι πολλοὶ οἱ 
στεναγμοί μου, καὶ ἡ miis μου λυπεῖται. 


ME. óc ἐγνόφωσεν ἐν ὀργῇ αὐτοῦ κύριος 
τὴν ϑυγατέρα Σιών. Κατέῤῥιψεν 85 οὐρανοῦ 
εἰς γῆν δόξασμα Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἐμνήσϑη 
ὑποποδίου ποδῶν αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς ϑυ- 
μοῦ αὐτοῦ. 2 Κατεπόντισεν κύριος, οὐ φει- 
σάμενος" πάντα τὰ ὡραῖα Ἰακὼβ καϑεῖλεν 
ἐν ϑυμῷ αὐτοῦ, τὰ ὀχυρώματα τῆς “ϑυγατρὺς 
Ἰούδα ἐκόλλησεν εἰς τὴν γῆν, ἐβεβήλωσεν δὲς 
τὴν γῆν βασιλέα. αὑτῆς καὶ ἄρχοντα αὐτῆς. 
3 Συνέκλασεν ἐν ὀργῇ ϑυμοῦ αὐτοῦ πᾶν κέρας 
Ἰσραήλ, ἀπέστρεψεν εἰς τὰ ὀπίσω δεξιὰν αὐ- 
τοῦ ἀπὸ προςώπου ἐχϑροῦ, καὶ ἀνῆψεν ἐν 
Ἰακὼβ ὡς πῦρ φλόγα καὶ κατέφαγεν πάντα 
τὰ κύκλῳ. * ᾿ Ἐνέτεινεν τόξον αὐτοῦ ὡς ἐχϑρὸς 
ὑπεναντίος, ἐστερέωσεν δεξιὰν αὐτοῦ ὡς ὑπ- 
ἐναντίος, καὶ ἀπέκτεινεν πάντα τὰ ἐπιϑυμή- 
ματα τῶν ὀφϑαλμῶν μου ἐν σκηνῇ ϑυγατρὸς 
Σιών, ἐξέχεεν ὡς πῦρ τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ. 


- 


. 19. X: o. ἑαυτοῖς. 

20. B* (pr.) x«i. C* (alt.) xoi. CEFX: ragen. 
7 OL. 

21. BEFX* (ult.) καὶ. 
A?BCEX, ἘΧῚ μοι). ΑἸΕΧ: οἴμμοι οἴμμοι (pro 
ὅμοιον ἐμοί A? BF). 

22. Al: ἐπιφαύλισον (ἐπιφύλλισον A?B rell.). 
CX: ἐπίφ. αὐτὸς. FX (pro ἐποίησ. eng.) ἐπεφύλλι- 
σάν μοι. 


15. Alk κύρ. (A? B1). B: ποδῶν αὐτῇ, Ἐν ἡμέρᾳ 

ὀργῆς (* 9uns) αὐτὸ κατεπ. κύρ. 
2. EX: ἐκολλήϑη. ΧῚ (p. ἐκόλλ. .) αὐτὰ. B* (alt.) 

Tf. er γῆν. E: βασιλείων. A2B: ἄρχοντας (ἄρχον-- 
za AIEFX). 

3. B* εἰς ta. AIFX* (alt.) ἐν (A2Bq). X: zio 
φλέγον. 

4. At: Ἐνέτειλεν (Ἐνέτεινεν A?D). EFX* (pr.) 
ὕπεναντ. CX* סז‎ et τῶν. Αἴ" ἐν (A?B1). FX: ἐν 


σκηνώμασιν. 


AIFX: ἐγένετο (ἐγένοντο. 


"Threni. 


Destructio urbis et templi. 


-»«. 


— ΤΣ וְיְשִיבוּ‎ POS De pl 
"oom "ro ἐδ ἼΣΟΣ sim ΠΝ > 
nya dva o» "ΞῚΡΞ i25 wem 
ımaa mz PUE T 
לִי‎ Bm y "i al כִּי‎ choi 
DEN "2 nib "nya "oM "Debs 
ios un יוס"קראת‎ NIS שי‎ 
למל‎ tbi ἜΝ ensi: Nip 
— על ָּלדפָטעִי‎ "b nobis "NS 
: די‎ E "nh rim 
"MID ἽΝ י‎ JENS יָלִיב‎ Do" xx. | 
ΠΊΝΕΙ אֶרֶץ‎ bias — = 
pia aan sr anni» 
sry Dan sb ὍΝ sb אפר:‎ 2 
"X22 in"-2»2 Dam 3055. mi) 
san sn Tw בַתוְהוּדָה הא וע‎ 
bini Ip 5s ana Samen 3 
92 מִפְנִי אויב‎ 1990) MIR Int 
denis mb לְהֶבָה‎ wiss PES 
"Eo v" 283 T. dup דר‎ + 
בַּת-‎ Sala ויה פל מחַמדידעין‎ 
ripam ציון שפך פָּאָש‎ 
ib. "»v22 בנ"א‎ 


v. 1. הדם‎ N33 
v. 2. ולא ק'‎ 


v. 21. בשוא‎ N33 


19. dW: fuchen fid Gpeife u. möchten fid) er = 
quien. vE: obſchon fte Sp. fuchten, ihr eben nod) 
zu friſten? 

20. meine Gingeweibe wallen ... wendet fíd) um... — 
weil id) gar ungehorfam war ... Schw. permaifet .. 
ift. Tod. vE: meine Bedrängniß. dW: Eing. benz 
nen? ΝΕ: toben. B: fat |. in m. Snnerften umgekeh— 


| ret. dW: im Bufen. VE: fo wiverfpenftig. B: meiner 


Kinder beraubt ... 6 als .ל‎ Tod. vE: kinderlos ge⸗ 
macht, wie die Peſi von Innen. dW: Von außen wür⸗ 


get d. Schw., inwendig die P. 


21. dW: denn bu haft es gethan. vE: verhänat! 
B.A: daß du es geth. (haſt). B: Wirſt du aber d. Tag 
herzuhringen, b. bu ausgerufen haft, fo merbenftefein 
wie ih. dW: Brächteft but ... verfündigt, daß f. w. 
wie ih! vE: bod) bu führeft einen ... (don verkündet 
haft, herbei, wo ... bin. | 


fie gehen nad) Brot, damit fie ihre Seele 
201aben. *Ach Herr, Siehe bod), wie 
bange ift mir, daß mir cà im Leibe da— 
von wehe thut! Mein Herz wallet mir 
in meinem 86106, denn ich bin hoch δὲς 
trübt. Draußen hat mid) dad Schwert, 
unb im Haufe hat mid) ber Tod zur 

21 Witwe gemadt. * Man höret e8 wohl, 
daß ich jeufze, und Habe bod) feinen 
Tröfter; alle meine Feinde hören mein 
Unglüd, und freuen fi. Das machſt bu. 
Go laf bod) ben Tag kommen, den du 
audrufeft, bag es ihnen gehen (oll wie 

22 mir. *Laß alle ihre Bosheit vor bid) 
fonumen, und richte fie zu, wie du mid) 
um aller meiner Miffethat willen zuge— 
richtet haft! Denn meines Geufgenó ijt 
viel, und mein Herz ift betrübt. 

EN. Die fat ber Herr bie Tochter Zion 
mit feinem Zorn überjchüttet! Er bat 
die Herrlichkeit Sirac(à vont Himmel auf 
die Erde geworfen, er hat nicht ges 
badjt an feinen Fußſchemel am Tage 

2|ene8 Zorns. *Der Herr bat alle 
Wohnungen Safob8 ohne Barmherzig- 
feit vertilgt, er hat die Feſten der Toch- 
ter Suba abgebrochen in feinem Grimm 
und gefchleift, er hat entmeifet beides 
3 ihr Königreich und ihre dürften. * Gr 
bat alle Hörner Ifraels in feinem grim= 
migen Zorn zerbrochen, er hat jeine (= 
te Hand hinter fich gezogen, ba ber Feind 
fam, unb hat in Safob ein euer anges 
Aftedt, das umher verzehret. * &r hat | 
feinen Bogen gefpannt wie ein Feind, | 
jeine rechte Hand Hat er geführet iie | 
ein Widerwärtiger, unb bat erwiürget | 
alles, was Lieblicy anzufehen war, und 
feinen Grimm wie ein Feuer ausgejchüt- 
tet in der Hütte der Tochter Zion. 


21. U.L: daß ihnen. 


22. febr matt. dW.vE: Gà komme all ihr Unrecht 
..1 B.dW: thue ihnen. vE: verfahre mit 
| ijnen. dW: zahllos iſt ... erfranfet. 

| 1. ummüólfet. B: als mit einer dien Wolfe be— 
bedet. B.vE: Zierde. dW: Pracht. 

| 2. B: verfchlungen u. nicht gefchonet. dW: vere 
|berbte ohne Schonung. vE: zerftörte ſchonungslos. 
|D: niebergerifjen u. zur Grbe geworfen. dW.vE.A: 
pus (zertrümmerte) ... machte f. m G, gleich. 


entfeiliat, vE,A; Suid. 


Die Klaglieder Seremia. 
Die Witwe burdj Schwert u, Tod. Der Feinde Bosheit. Des Herrn Zorn über Zion, 


1 15. Pa. 
137,5. 


3,12. Ps.7,13. Ba 


(4,20—2,4) 653 
RH. 


"!^ quaesierunt cibum sibi, ut refocilla- 
rent animam suam. * Vide, Domine, 20 
quoniam tribulor, conturbatus est 
ES. venter meus, subversum est cor 
361999 meum in memetipsa; quoniam ama- 
p.325. Fitudine plena sum. — Foris interficit 
907015 gladius, et domi mors similis est. 

* Audierunt, quia ingemisco ego, et 21 
v.ipp- 


non est qui consoletur me; omnes 
inimici mei audierunt malum meum, 
laetati sunt, quoniam tu fecisti. Ad- 
duxisti diem consolationis, et fient 
similes mei. *Ingrediatur omne ma- 22 
lum eorum coram te, et vindemia 
eos, sieut vindemiasti me propter 
omnes iniquitates meas! Multi enim 
gemitus mei, et cor meum moe- 
rens. 


Quomodo obtexit caligine in fu- ἘΠ. 
rore suo Dominus filiam Sion! Pro- 
jecit. de coelo in terram inclytam 
Ps.99,5.8,. Israel, non est recordatus scabelli 
37.1068 pedum suorum in die furoris sui. 

Praecipitavit Dominus (nec pepercit)‏ א 
omnia speciosa Jacob, destruxit in‏ 
furore suo munitiones virginis Juda‏ 
et dejecit in terram, polluit regnum‏ 
et principes ejus. * Confregit in‏ 
Jer.4s,g5; 178 furoris sui omne cornu Israel,‏ 
"*75!l^ avertit retrorsum dexteram suam ἃ‏ 
facie inimici, et succendit in Jacob‏ 
quasi ignem flammae devorantis in‏ 
Tetendit arcum suum quasi‏ * 
inimicus, firmavit dexteram suam‏ 
quasi festis; et 0001018 omne quod‏ 
pulehrum erat visu in tabernaculo‏ 
fillae Sion, effudit quasi ignem in-‏ 
dignationem suam.‏ 


Ez.7,8. 


(05.4, 


[e 


1 


₪5 


Jer.17,27. 


4 


20. AL: interfecit. 


3. alles Horn ... brennenden ... gelodert זו‎ als 
eine Feuerflamme, bie... B: abgebauen. dW: hieb 
ab. vE: (dug ab. B.dW.vE.A: f. 9tedjte (zurüd) 
vor bem Feinde. vE: brannte wider 3. B.dW: (ein) 
flammend Feuer, d. ringsum (frißt). 

4. B; mit feiner .. . geftanben w. e. Widerfacher. : 
QW: ftellte fid) .. . Gegner. (YE: f. Rechte war aus: 
geftredt vo. bte bed Gegners?) dW: alle Luft ber Aus 
gen. vE: Augenluft. dW.vE: über (auf) 6 ... 


gof et... 


654 (2,5—12.) 
AE. 


5 Ἐγενήϑη κύριος ὡς ἐχϑρός" κατεπόντισεν 
᾿Ισραήλ, κατεπόντισεν πάσας τὰς βάρεις αὐτῆς, 
διέφρϑειρεν τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς, καὶ ἐπλήϑυ- 
γὲν τῇ ϑυγατρὶ ᾿Ιούδα ταπεινούμενον καὶ τετα- 
πεινωμέγην. 9 Καὶ διεπέτασεν ὡς, ἄμπελον 
τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, ‚ διέφϑειρεν ἑορτὴν αὐτοῦ" 
ἐπελάϑετο κύριος ὃ ἐποίησεν ἐν Σιὼν ἑορτῆς 
καὶ σαββάτου, καὶ παρώξυνεν ἐμβριμήματι 
ὀργῆς αὐτοῦ βασιλέα. καὶ ἱερέα καὶ ἄρχοντα. 
7 Απώσατο ᾿ϑυσιαστήριον αὐτοῦ κύριος, ἀπ- 
δτίναξεν ἁγίασμα αὐτοῦ, συνέτριψεν ἔν χειρὶ 
ἐχϑροῦ τεῖχος βάρεων αὐτῆς" φωνὴν ἔδωκαν 
ἐν οἴκῳ κυρίου ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἑορτῆς. 9 Καὶ 
ἐπέστρεψεν κύριος τοῦ διαφϑεῖραι τεῖχος ϑυ- 
γατρὸς Σιών" δξέτεινεν κύριος μέτρον, οὐκ 
ἀπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ καταπατήματος" 
zai ἐπένϑησεν τὸ προτείχισμα, καὶ τεῖχος ὃμο- 
ϑυμαδὸν ἠσϑένησαν. 9 Ἐνεπάγησαν εἰς τὴν 
γῆν αἱ πύλαι αὐτῆς" ἀπώλεσεν καὶ συνέτριψεν 
μοχλοὺς αὐτῆς, βασιλέα αὐτῆς καὶ ἄρχοντας 
αὐτῆς ἕν τοῖς ἔϑνεσιψ" οὐκ ἔστιν γόμος, καίγε 
προφῆται αὐτῆς οὐκ εἶδον ὅ ὁρᾶσιν παρὰ κυρίου. 
10 ἐκάϑισαν εἰς τὴν γῆν, ἐσιώπησαν πρεσβύ- 
15006 ϑυγατρὸς Σιών, ἀνεβίβασαν χοῦν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτῶν, περιεζώσαντο σάκκους, 
κατήγαγον εἰς τὴν γῆν ἀρχηγοὺς παρϑένους 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 

11 Ἐξέλιπον ἐν δάκρυσιν οἱ ὀφϑαλμοί μου, 
ἐταράχϑη ἡ καρδία μου; ἐξεχύϑη εἰς γῆν U 
δόξα μου ἐπὶ τὸ σύντριμμα τῆς ϑυγατρὸς 
τοῦ λαοῦ μου, ἐν τῷ ἐκλείπειν νήπιον καὶ 
ϑηλάζοντα ἐν πλατείαις πόλεως. 1? Ταῖς μη- 
τράσιν αὐτῶν einav‘ Ποῦ σῖτος καὶ οἶνος; 


5. X* ὡς. B* πάσας. C(tert. man.) EFX: βάρ. 
evt8. B: ὀχυρ. αὐτῇ. 427 (a. τῇ 9.) ἐν. B: ταπει- 
vsutvnv (E: ταπεινέμενα). X: τεταπεινωμένην x. 
τεταπεινώμενον. 

6. B: ἃ ἐποίησ. FX* x. ἄρχοντα. 

7. B pon. κύριος 051248000. A! FX: ἔδωχεν (£0o- 
καν A?B). EXT (p. £0.) .סה‎ 

8. A1C (pro 2 — .) ἀπέστρεψεν Ἷ (EFX: ἐλογί-- 
σατο). B* (bis) κύριος et rs. X: ἐπένθησαν δυνά- 

puc. B: ἡσϑένησε. 

9. X (pro ’Even.) Κατεβυϑίσϑησαν. B* τὴν et 
ab ...2 ἄρχοντα. 

10. B* (ult.) τὴν. Χ: ἀρχ. παρϑένο ϑυγατρὸς Ig. 

11. X (pro xag.) κοιλία. B1 (ἃ. γῆν) τὴν ... 
X: ἐν τῷ 622050006 νήπια. A3 C: πλατίαις (eti. vs. 
12). 

12. EX: eizov, 


* c8. 


Threni. 


Destruetio urbis ettempli.  — 


DAE ba 5" ro xy mon 
שחת מבצריו‎ mhimas-da 35a 
ואניה:‎ mm בְּבַתוְהוּדָה‎ i3 
uiu D nou isip B» Darm 6 
yum ὈΞΙΣῚ Ta exi nim 
UVUN DÀ cin] von descr 
Siena Union dp "M ram 
-m23 3902 bip pio nain 
(nim מועד: השב‎ pir mm 8 
one) חומת בַּתהציין‎ Pun 
— van im לאדהָשים.‎ 
yo "35 ibo. ms ai 9 
מַלְפָה‎ mm2 "20 τῆν m6 
ara mum vs bes nue] 
yw aaa inim yim INTERN . 
by כָפָר‎ "oin eng זקני‎ Fa 
שקים הורָידוּ לְארֶץ‎ ὙΠ ראשם‎ 
— nin ראשן‎ + 
"$2 aan ^r» mise כָּלוּ‎ 00 | 
arm 2-5 "123 YS au) 
קריה:‎ miamıa pii 220» טפ‎ 
ויין‎ BT ER ἸΏΝ" Brass 1 


“ἡ 


v. 9. ט' זעירא‎ 
v.10. בשוא‎ N53 


5. verfchlungen ... Harmes u. Leides. B.dW.A: 
ift geworden, vE: Prachtgebäude. dW: häufte ... 
Sammer über S. i 

6. fein Gegelt ... Gtiftàort ... u. Pr. verfchmähet. | 
B: mit f. Hütte wie mit e. ©. gemalt(am buit : 
dW: vermiüftete ... Umzäunung. vE: rif ... Laube 
nieder! B: Zufammenkunftsort. dW: Berfamm- | 
lungsort. vE:Berf.-Plaß. B:(djmáblid) verworfen. τ 
dW ΝΕ: verwarf. a 

7. 8. verabfchenet ... ihre Stimme geben liefen. 
dW: verfchmähte... verwarf. vE: Zumwider war dem‘ 
9. fein Altar .. . 6t. erfchallen. dW: ihre €t. er⸗ 
ſchallet. 

8. er hat Wall und Mauern trauern gemacht, u. ft. 
beide jämmerl. dW.A: beſchloß ... zu zerftören. vE: 
hatte befchloffen. dW.vE: (legte) die Meßſchnur (an). 1 
A: ſpannte feine Schnur. B: vom Verſchlingen. dW: | 
Verwüſten. vE: Zerflören. A: S3erberben. dW: 2 
Graben u. M. B: bie Vormauer ſammt ber 920. vE: τ 


Die Silaalieber Jeremiä. 


Der Herr wie ein Feind. Die Augen au$gemeint über ben Jammer. 


/ 


(2,5—12.) 655 
EI. 


5 Der Herr ift gleid)mie ein Feind: er 
bat vertilget Sfrael, er hat vertilget alle 
ihre Paläfte und hat feine Feſten ver- 
derbt; er Dat ber Tochter Juda viel 

6 Klagen und Leiden gemadjt. * Gr hat 
feine Gegelte zerwühlet mie einen Gar- 
ten, umb feine Wohnung verberbt; bet 
Herr hat zu Zion beibe8 Yeiertag unb 
Sabbath laſſen vergeflen, und in feinem 
grimmigen Zorn beide König und Prie— 

7 ter [handen laffen. * Der Herr hat feinen 
Altar verworfen und fein Seiligthum 
verbannt; er hat bie Mauern ihrer Pa— 
[afte in be8 Feindes Hände gegeben, daß 
fie im Haufe des Herrn gefchrieen haben 

8 wie an einem Qyelertag. * Der Herr hat ge- 
dacht zu verderben bie Mauern ber Toch— 
ter Zion: er Bat bie Richtſchnur dar— 
über gezogen, unb feine Sand nicht ab- 
gewendet, bis er fte vertilget; bie Zwin— 
ger ftehen Eläglich, unb bie Mauer liegt 

9 jämmerlich. *Ihre Thore liegen tief 

- in der Erde; er hat ihre Riegel zerbro- 
hen und zu nichte gemacht. Ihre Köni— 
ge unb Fürften find unter den Heiden, 
da fie ba8 Gefe& nicht üben fünnen, und 
ihre Propheten fein. Geficht vom Herrn 
10 haben. * Die 9felteften ber Tochter Zion 

| liegen auf der Grbe und find ftilfe, fte 

merfen Staub aufihre Haupter und haben 

Güde angezogen; bie Sungfrauen von 

Serufalem hängen ihre Häupter zur Erde. 

| 11 | Sd) babe fchier meine Augen auöge- 

| meint, bag mir mein Leib davon mebe 
thut; meine Xeber ift auf bie Erde ausge— 
ſchüttet über den Jammer ber Tochter mei- 
ned Volks, ba bie Sauglinge und Unmün— 
digen auf den Gajfen in ber Stadt ver- 

12 dmadtetei, * da fie zu ihren Müt- 
| — tern fprachen: Wo ijt Brot und Wein? 


— — — — — — — — — — — וו 


5. U.L: Klagens unb Leides. 
6. U.L: beide Setert. 


| bis trauerten dad Vorwerk u. bie 9t. u. zufammen: 

fanfen. 

9. find in die ©. verfunken ... Ihr König... erlan: 
gen P, ©. vE:zur (δ. gefunfen. dW: Zu Boden ſan⸗ 

fen. B: ohnelinterweifung? dW.A:fein®. ift mehr. 

| vE: dahin ift die Gefeßverfafiung! 

| ὀ 410. fdweigen. B: haben fid) auf die E. gefebt. 

| vE: Da fißen auf ber (δ. verftummt. dW: 9(m Boden 

| fiben fd)weigenb. vE: Greife? dW: fprengen Gt. 

vE: ihr H. beftveut mit Aſche, in Trauerkleider einz 


Ps.18,13s. 


Jer.7,14s. 


...ל 
1 


Ps.71,9. 


Job.2,12. 


Factus est Dominus velut inimi- 5 
cus: praecipitavit Israel, praecipitavit 
omnia moenia ejus, dissipavit muni- 
tiones ejus, et replevit in filia Juda 
humiliatum 'et humiliatam. *Et dis- 6 
sipavit quasi hortum tentorium suum, 
demolitus est tabernaculum suum; 
oblivioni tradidit Dominus in Sion 
festivitatem et sabbatum, et in op- 
probrium et in indignationem furo- 
ris sui regem et sacerdotem. *Re- 7 
pulit Dominus altare suum, maledixit. 
sanctificationi suae, tradidit in manu 
inimici muros turrium ejus: vocem 
dederunt in domo Domini sicut in 
die solemni. ὃ Cogitavit Dominus 8 
dissipare murum filiae Sion: tetendit 
funieulum suum, et non avertit ma- 
num suam a perditione; luxitque 
antemurale, et murus pariter dissi- 
patus est. *Defixae sunt in terra 9 
portae ejus; perdidit et contrivit 
vectes ejus, regem ejus et principes 
ejus in gentibus; non est lex, et 
prophetae ejus non invenerunt vi- 
sionem a Domino. *Sederunt in 0 
terra, conticuerunt senes filiae Sion, 
consperserunt cinere capita sua, ac- 
cineti sunt ciliciis; abjecerunt in ter- 
ram capita sua virgines Jerusalem. 


v.2. 


Ps.74,4. 


1,19; 


- 
- 

- 

. 


Defecerunt prae lacrymis oculi 1 
mei, conturbata sunt viscera mea, 


1,16.20. 


Pr.7,23.J00. effusum est in terra jecur meum 


19'% super contritione filiae populi mei, 


Mine cum deficeret parvulus et lactens in 
4 


57. plateis oppidi. *Matribus suis di- 2 
xerunt: Ubi est triticum et vinum? 


gehüllt. dW: gürten fid) mit Gadtud, zu Boden fen: 
fen ihr 9. ... vE: gebeugt zur (δ. haben ... 

11. meine Eingeweide wallen (vgl. 1,20). B: M. 
A. find vergebret von ben Thränen. dW: In Thr. 
vergehet mein A. vE: Es ſchwinden unter ... A:vetz 
gehen vor Sfr. dW.A.vE-: (erz)giegt fid) (zur) 6. 
B: Schaden. dW: 3Berberben. vE: Berheerung. B: 
Kinder u. Ὁ. auf b. Stadtplägen verfihmachtet lie— 
gen. dW.vE.AÀ: Kind u. Säugling. 

12. vE: Sie fohreien ihren M. zu. 


656 (2,13—19.) "hreni. 
ΕΠ. Destructio urbis et tempti. 


πλατείαις πόλεως, ἐν τῷ ἐκχεῖσϑαι ψυχὰς αὖ- 
τῶν εἰς κόλπον μητέρων αὐτῶν. 

13 Τί μαρτυρήσω, σοι ἢ τί ὁμοιώσω σοί, 
ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ; τίς σώσει σὲ καὶ παρα- 
καλέσει σε, παρϑένος ϑύγατερ Σιών; Ὅτι 
ἐμεγαλύνϑη ποτήριον συντριβῆς σου" τίς ἰάσε- 
ταί σε; 14 Προφῆταί σου ע00)‎ μάταια καὶ 
ἀφροσύνην, καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν ἐπὶ τὴν ἀδι- 
κίαν σου τοῦ ἐπιστρέψαι αἰχμαλωσίαν σου, 
καὶ ἰδοσάν 00: λήμματα μάταια καὶ ἐξώσματα. 
15 ᾿Εκρότησαν ἐπὶ σὲ χεῖρας πάντες οἱ παρα- 
πορευόμενοι ὁδόν, ἐσύρισαν καὶ ἐκίνησαν τὴν 
- χεφαλὴν αὐτῶν ἐπὶ τὴν ϑυγατέρα Ἱερουσαλήμ" 
Ἢ αὕτῇ ἡ πόλις, nv ἐροῦσιν" «Στέφανος δόξης 
εὐφροσύνης πάσης τῆς γῆς; 16 Ζιήνοιξαν ἐπὶ 
σὲ στόμα αὐτῶν πάντες οἱ ἐχϑροί σου, ἐσύρι- 
σαν καὶ ἔβρυξαν ὀδόντας, καὶ εἶπαν" Κατεπίο- 
μὲν αὐτήν" πλὴν αὕτη ἡ ἡ ἡμέρα ἣν προςεδο- | = 
κῶμεν" δύρομεν αὐτήν, δίδομεν. 


/ 


, 0 , 
κύριος ἃ ἐνεϑυμήϑη, cvvers- 

- i , 
αὐτοῦ, ἃ ἐνετείλατο ἐξ ἡμε- 


17 Ἐποίησεν 
150% ῥήματα 
ρῶν ἀρχαίων, 
καὶ ηὔφρανεν 
φαλὰ ἃς ϑλίβοντός ce. 15 Εβόησεν καρδία αὐ- 
τῶν πρὸς κύριον. Τείχη «Σιὼν καταγαγέτωσαν | 
ὡς χειμάῤῥους δάκρυα ἡμέρας καὶ νυκτὸς" 
μὴ δῷς ἔκνηψιν σεαυτῇ, μὴ σιωπήσαιτο, ϑύ- 
γατερ, ὃ ὀφϑαλμός σου. 19 Ανάστα, ἀγαλ- 
λίασαι ἐν νυκτὶ εἰς ἀρχὰς φυλακῆς σου" ἔκχεον 
ὡς ὕδωρ καρδίαν σου ἀπέναντε προςώπου 


12. ἘΧ: τὰς ψυχ. 

15. X (pro ὁμοιώσω) ποιήσω. AlC: ϑυγάτηρ 1ε- 
psc. (ϑύγατερ 1. A?B). B* (pr.) σε. 

14. B (bis): εἴδοσαν. A? B1 (p. ἴδον) σοι. X* ἐπὶ. 
FX: τὸ ἀποστρέψαι. EX: λήμμ. καὶ μάταια oap. | 
X: x. ἐξῶσαν σε. 

15. ΒΕ Ἢ (EFX: Ei) et ἣν (AX1) et δόξης (ACE 


FX? 
16. C os. CX* ^ ) καὶ. 
MdB B: ῥῆμα. Al: ἃ ἐνεθυμήϑη (& ἐνετείλατο 


A?B; EX: à ἐνετείλ.). A?B (pro κεφ. A! X) κέρας. 
EX: Cb pf c At 

18. CFX1 (p. Τείχη) ϑυγατρὸς. A?B: καταγάγετε 
(EFX: καταγαγέτω, ΑἹ.: κατάγαγε). Β: μὴ cu. 
θυγάτηρ ὀφϑαλμῶν os (EFX: μηδὲ σιωπησάτω, 
Al.: p. σιωπήσῃ) κόρη (EX:) ὀφϑαλμῶν (FX: 
ὀφϑαλιι8) 08 (0 ὀφϑαλμὸς os AC). 

19. EFX: 7 0020/7006 (Al.: 
σχησον). Οἵ ἐν, X: φυλακῶν 08 


ἀδολέ- 


καϑεῖλεν καὶ οὐκ ἐφείσατο, 
ἐπὶ σὲ ἐχϑρόν, ὕψωσεν 8 | | 


ἐν τῷ 51080000 αὐτοὺς ὡς τραυματίας ἐν | עיר‎ nin 3572 בְּהַתְעָשְפָ‎ 
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pus Tw‏ 3939 ראשם »- 
Sand vla nm pou n2‏ 
"Xp o: yw Bien "ES LI‏ 

ab! BB Top‏ שרקו ויחרקו 


cnppé nen nr qs urba oon Ἰῷ 
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Se 


Y. 13. ^D אצידך‎ ^ v. 44. "D שבותך‎ 
v. 17. כולו קמץ‎ ib. הא ' בסגופ‎ 
v.19. '5 בלרלה‎ | 


12. in ben 600000 ihrer M. VE: ſchwer Serm. 
dW: umfinkend, Berw. glei. dW.vE.A: (ihre Ser- 
len) aushauchend. B: ba fid) ihre S. ausfchüttete. 

13. Womit f. id) b. bezeugen, mem... Serufalem ? 

. ähnlich nennen ... ©. Sion? B: Mas f. ich Dir beg. 
VE: zu dir fagen. dW: Wie ... dir zureden. B.dW. 
vE.A: das M. dW: deine Wunde. er 

14. nicht aufgedeckt. B: Eitlesu. Ungereimtes ge: 
jehen. dW: offenbarten Unwahrheit u. Trug. vE: 
weiffagten dir Tr.u. Falſches. A:erfchauten dir Lüge 
u. Thorheit. B: deine Gefangene wiedergebracht? 
dW: um b. Gefangenschaft zu wenden. vE: abzu: 
wenden. B: dir eitle Ausfprüche u. 3Serftogungen 
8016008. dW: offenbarten Weiffagungen ber Falſch⸗ 
heit u. Verführung? vE:Nur Ausfpr. Des Truges u, 

d. V. TEEN. EB dir? 


Die Klaglieder Syeremid. — — (2,13—19). 651 
Die Predigt zum Rande hinaus. Die allerfchönfte Stadt. Die Zerftörung ohne Barmh. .זו‎ 


ba fie auf ben Gafien in ber Stadt cum deficerent quasi vulnerati in 
ver[dymadjteten mie bie tübtlid) Verwun- | "!^*' plateis civitatis, cum exhalarent ani- 
deten, und in ben Armen ihrer Mütter mas suas in sinu matrum suarum. 
den Geift aufgaben. | 

15 Ach bu Tochter Serujalem, men foll Cui comparabo te, vel assimilabo 13 
ich bid) vergleid)en? und mofür (oll id) te, filia Jerusalem? cui exaequabo te, 
dich rechnen, bu Sungfrau Tochter Zion? et consolabor te, virgo filia Sion? 


wen fol id) bid) vergleichen, damit ich | Magna est enim velut mare contritio 
pid) tröften möchte? Denn bein Schade | 5,,2255,.tua: quis medebitur tui? *Prophetae 14 
n ea + ein Meer: wer = bid) 23/5 Βα 15, Li viderunt tibi falsa et stulta, nec 

14 heilen? eine Propheten haben dir | ^"^^ aperiebant iniquitatem tuam, ut te 
lofe unb thörichte Gefichte geprebigt, und ad poenitentiam provocarent; vi- 
dir deine Mifjethat nicht geoffenbaret, ba- derunt autem tibi assumptiones fal- 
mit fie dein Gefängniß gewehret hätten; | x,,5,:9, sas et ejectiones. * Plauserunt su- 15 
fondern haben bir geprebigt 106 SBrebigt, | ,,5,,. per te manibus omnes transeuntes 
zen bid) zum —* je rir s jeeie per viam, ו‎ % meat 

15 ten. De, bie vorüber geben, Elappen caput suum super filiam Jerusalem: 
mit Händen, pfeifen dich an, und fehütteln | Haeecine est urbs, dicentes, perfecti 
den vn a. der au en - | TIS déentis gaudium universae terrae? 5 
ba8 bie Stadt, von ber man jagt, fte fet | ^*^ Aperuerunt super te os suum om- 16 
die aller[djünfte, ber fich das ganze Land | nes inimici tui, sibilaverunt et fre- 

16 freuet? * Alle deine Feinde fperren ihr | 35162155, muerunt dentibus, et dixerunt: De- 
Maul auf wider dich, pfeifen bid) an, | "777% vorabimus! en ista est dies, quam 
bleden bie Zähne, und ſprechen: He, expectabamus! invenimus, vidimus! 
wir haben fte vertilget! das ift ber Tag, 
beB wir haben begehrt! wir Haben εὖ 
erlangt, wir haben 68 erlebt! 

17 Der Herr hat gethan, was er vorhatte; 
er hat fein Wort erfüllet, das er längft 
zuvor geboten hat: er hat ohne Barm= ceperat a diebus antiquis, destruxit 
berzigfeit zerftöret; er fat ben Feind et non pepercit, et laetificavit super 
über bid) erfreuet, unb deiner 28iber(as | ,z.ps.s0,1s.te inimieum et exaltavit cornu ho- 

18 her Horn erhöhet. * br Herz jchrie zum stium tuorum. *Clamavit cor eorum 18 
Herrn. Ὁ bu Mauer ber Tochter Zion, ad Dominum super muros filiae 
lag Tag unb Nacht Thränen herab flie- 5... 5,44, Ssion. Deduc quasi torrentem lacry- 
Ben wie ein Bach! Höre auch nicht auf, '"- mas per diem et noctem! non des 

19 unb bein Augapfel faffe nicht ab! * &tebe requiem tibi, neque 180086 pupilla 
des Nachts auf unb fchreie! ſchütte bein oculi tui. * Consurge, lauda in nocte, 19 
Herz αὐ in ber erften Wache gegen ben | 5753 17 5, in principio vigiliarum! effunde sicut 


Lv.26,24.Dt, 
28,15; 
Hab.2,3, 


Fecit Dominus quae cogitavit, com- 17 
plevit sermonem suum quem prae- 


5,723519. aquam cor tuum ante conspectum 
i » 5 * die Tochter. — 
.A.A: blefen. 12. Al.: in sinum. 
- 47. U.L: über dir. 10. Al.: Devoravimus, 


15. Fl. über bid) ... pf. n. fd). ... des 6. 8 17. B: vorgenommen hatte. dW.vE.A: (ausge: 
| uf? B: [lagen mit beiden H. über dich zufammen. führt) w. er befchlofien. B: von alten Tagen her. dW. 
| vE:dieSände. dW: ſchl. in die H. B:zifchenaus. dW. A: vor (von) Alters (Ber) entboten. 
| vE.A: 3.(fpottend). B: von vollfommner Schönheit, 18. dW.vE: (Nun) fohreiet. A: vufet. dW: dem 
eine Wonne ... dW: die man bie vollfommen (djóne DB. gleich rinnen dein Auge von Thr. vE:ergießeThr. 
| nannte, bie €. ber g. Erde. vE:der Schönheit Bollen- gl. einem Strome. B: geftatte dir Feinelinterlafjung. 
dung. A: Ausbund! dW.vE.A: gönne ((denfe) b. F. Ruhe. 
| — 16. dW: Ueber b. reißen ihr 9t. auf... fletfchen ...! 19. mit jeder W. vor des H. Angeſicht. dW: St. 
B.vE.A: knirſchen mit ben 9. B: auf ben wir gewartet, auf, f[age b. 9t. zu Anfang ber Wachen. B.yErA: 
ja gefunden u, gefehen haben. vE:denmw.erfehnt, gef, beim A. d. (Nachtwachen). 
Polnglottens Bibel, A. T. 3. 9868 1. Abth. A2, 


658 (2,20—3,9.) 
ΕΠ. 


κυρίου" ἄρον ἄρον πρὸς αὐτὸν χεῖράς σου περὶ ΘΓ» miS ON "vio אדני‎ "JB 


ψυχῆς νηπίων σου τῶν ἐκλυομένων λιμῷ 8m 
ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων. 


20 Ἴδε, κύριε, καὶ ἐπίβλειψον, zin ἐπεφύλλι- 
σας οὕτως. Ei φάγονται γυναῖκες καρπὸν 
κοιλίας αὐτῶν; ἐπιφυλλίδα ἐποίησεν μάγει- 
ρος, φονευϑήσονται νήπια ϑηλάζοντα μα- 
σϑούς; ἀποχτενεῖς ἐν ἁγιάσματι κυρίου ἱερέα 
καὶ προφήτην; 321 ᾿Εκοιμήϑησαν εἰς τὴν ἔξο- 
δον παιδάριον καὶ πρεσβύτης, παρϑένοι μου 
καὶ νεανίσκοι μου ἐπορεύϑησαν ἐν αἰχμαλω- 
σίχ" ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ ἀπέκτεινας, ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς σου ἐμαγείρευσας, οὐκ ἐφείσω. 
22 ᾿Εκάλεσεν ἡμέραν ἑορτῆς παροικίας μου 
κυκλόϑεν, καὶ οὐκ ἐγένετο ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
κυρίου ἀνασωζόμενος καὶ καταλελειμμένος, 
ὡς ἐπεχράτησα καὶ ἐπλήϑυνα ἐχϑρούς μου 
πάντας. 


Ἐγὼ ἀνὴρ ὁ βλέπων πτωχείαν, ἐν‏ .חוד 
ῥάβδῳ ϑυμοῦ αὐτοῦ em ἐμέ. ? Παρέλαβέν‏ 
pe καὶ ἀπήγαγέν μὲ εἰς σκότος καὶ οὐ φῶς.‏ 
Πλὴν ἐν ἐμοὶ ἐπέστρεψεν χεῖρα αὐτοῦ ὅλην‏ 3 
τὴν ἡμέραν.‏ 

* ᾿Επαλαίωσεν τὰς σάρκας μου καὶ δέρμα 
μου, ὀστᾶ μου συνέτριψεν. 9 ᾿Ανῳκοδόμησεν 
κατ ἐμοῦ, καὶ ἐκύκλωσεν κεφαλήν μου καὶ 
ἐμόχϑησεν. 6 Ἐν σκοτεινοῖς ἐκάϑισέν μὲ ὡς 
γέχρους αἰῶνος. 

7 4000000008 nur ἐμοῦ οὐκ 
ἐξελεύσομαι, ἐβάρυνεν χαλκόν μου. 8 Καί- 
ye xexpdSonau καίγε βοήσω, ἀπέφραξεν 
προφευχήν μου. I ᾿᾿Αγῳκοδόμησεν ὁδούς 
μου, ἐνέφραξεν τρίβους μον, ἐτάραξεν 


καὶ 


19. B* (semel) ἄρον. EFX: ψυχῶν ... an ἀρχῆς. 
. Al: ἐπεφαύλισας (ἐπεφύλλισας A2B). B: μα- 
. EFX (a. ἀποκχτ.) εἰ (Al.: εὖ — ἀποκτενὅσι). 
21. FX: εἰς γῆν 0500. X: εἰς αἰχμαλωσίαν. X* ἐν 
. X* x. ἐν λιμῷ. 
. EFX: Ἐχάλεσας. EX: 6 εἰς nu. éopt. (FX: 


0654 S. ὡς ἡμέραν ἕορτ. Je B: ἐγένοντο. 


1. EX (pro ἐν) τῇ. X* ἐπὶ ἐμέ. 
2. FX* (alt. ) με. 
9. X1 (p. ἐπέστρ. ) ἤλλαξεν. 
4. ΑΖΒ: Ἐπαλ. σάρκα μὲ (FX: Ἐπ. σάρνας us). 
Β: ὀστέα. 
er (p- ἐχύχλ.) us. FX: ἐμόχϑησα. 
. Al: ἐν σχοτεινοῖς (pro oc γεκρὸς A? B). 
7..X (pro zax.) τὸν “ζυγὸν 13 τραχήλα. 
8. EFX+ (a. κεχρ. ): ὅτι. B: καὶ βοήσω. 
9. X1 (p. 00. us) ἐν μαρμάρῳ. 


'Fhreni. 


Vir aerumnarum divinae graiiae memor. 
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19. aW: 9b 3 K. Tod, vE: fiit das Reben? 

20. zugerichtet... bie "R.fo man aufHänden trägt? 
Sol denn Pr. u. Brophet... B: Mit mem bift bu fo 
umgegangen? me vE: wen haft du (ſolches) getban. 
dW: Dürfen ®. ... Kinder ‚auf ihren Armen. vE: 
auf bem Arme. | 

21. dW.A: Am Boden ... liegt Knabe u. Greió. 
vE: Kind. B: gefchl. u. nicht gejd)onet. vE: nichts. | 
dW: ohne Schonung. 

22. meine Schredfen umb. berufen ... auf Händen 


0 


getragen unb ... B:zufammenber. dW: Armen. vE: 
im Arme. B: großgezogen. 
1. ber M. der Elend erfahren hat unter der ... B: 
gejehen. vE: (af. 
2. Mich bat er. dW.AÀ: getrieben u, gef. 
3. Wider mich nur wendet er immer auf neue f. 
H. alltäglich. vE: w. er erneuert tägl. 1 
4. dW: machte altern ... zerfchmetterte. | 
5. B: wider m. gebaut 1.06 ... dW:baute m. eim... | 1 


Heren wie Waffer! Debe deine Hande 
gegen ihn auf, um ber Geefen willen 
deiner jungen Kinder, die vor Hunger 
verfhmachten vorne an allen Gaſſen. 
20 Herr, fdjaue und fiehe bod), men du 
doch jo verberbt haft! Sollen denn die 
Meiber ihres Leibes Frucht effen, bie 
jüngften Kindlein einer Spanne lang? 
follen denn Propheten und Prieſter in 
dem SHeiligthHum ded Herrn jo erwürget 
21 werden? * 8 lagen in ben Gaffen auf 
der Erde Knaben und Alte, meine 
Jungfrauen und Jünglinge find durch 
Schwert gefallen; bu haft gewürget am 
Tage deines Zorns, du haft ohne Barm= 
22 herzigfeit gefchlachtet. * Du haft meine 
Feinde umher gerufen te auf einen Feier— 
tag, daß niemand am Tage ded Zornd 68 
Herrn entronnen und übergeblieben ift. 
Die ich ernähret und erzogen habe, bie 
bat der Feind umgebracht. 
ANN. Ich bin ein elenver Mann, ber bie 
2 Ruthe feines Grimm8 fehen muß. * Gr 
bat mich geführt und lafjen gehen in die 
ὃ Winfternig, und nicht in das Licht. * Er 
bat feine Hand gewendet wider mich, und 
handelt gar anderd mit mir für unb für. 
4 Gr fat mein 8100 unb Haut alt 


Die filaalteber Jeremiä. 
Die Erwürgung am Zage des Zornd, Der elende Mann. Des Herrn Grimm, IH. 


v.7.1,15. 


Job.21,9.Ez. 


Jer.13,16; * 
Job.18,18.30, 


Job.13,21.19 
21. 


)2,20--3.9 9 


Domini! leva ad eum manus tuas 
pro anima parvulorum tuorum, qui 


v.11. 
defecerunt in fame in capite omnium 
compitorum! 
1,20. Vide, Domine, et considera, quem 20 
vindemiaveris ita! Ergone comedent 
4,10.Dt.28, 


53.Jer. 19,9, Mulieres fructum suum, .parvulos ad 


mensuram palmae? si occiditur in 


Je.,1.14, Sanctuario Domini sacerdos et pro- 
15. 


pheta? *Jacuerunt in terra foris 21 
puer et senex, virgines meae et ju- 
venes mei ceciderunt in gladio; in- 
terfecisti in die furoris tui, percus- 
sisti, nec misertus es. * Vocasti 22 
quasi ad diem solemnem qui ter- 
rerent me de circuitu, et non fuit 
in die furoris Domini qui effugeret 
et relinqueretur. Quos educavi et 
enutrivi, inimicus meus consumpsit 
eos. 


3,43. 


Ego vir videns paupertatem EE. 
meam in virga indignalionis ejus. 
Me minavit et adduxit in tenebras, 
et non in lucem. * Tantum in me 
'verlit et convertit manum suam tota 
die. 

Vetustam fecit pellem meam et 4 


7,1Us; 


46, 


₪5 t 


gemacht, unb mein Gebein zerfchlagen. 
5* Gr Hat mid) verbauet, unb mich mit 
6 Galle unb Mühe umgeben. * Gr fat 
mid) im bie Finſterniß gelegt, wie bie 
Aobten in der Welt. 
7 Gr fat mid) vermauert, bag ich nicht 


Pb carnem meam, contrivit ossa mea. 

ie *Aedificavit in gyro meo et eir- 
cumdedit me felle et labore. *In 

Ps.86,7.143, (omebrosis collocavit me quasi mor- 
tuoös sempiternos. 


»939519.  (ireumaedificavit adversum me, 


C C 


heraus kann, unb mid) in harte Feſſeln 
S gelegt. *Und wenn id) gleich fchreie 
unb rufe, fo ftopft er bie Ohren zu vor 
9 meinem Gebet. *Er Dat meinen Weg 
vermauert mit 9Berfftücfen, und meinen 
65016 


21. U.L: in ber Gaffeit. 

22. U.L: meinen Feinden ... auf einem. 
1. U.L: ins Finfterniß. 
6. U.L: in Finfterniß. 


Ditterfeit u. Mühfal. vE: baut um m. herum i. unte 

ringt m. m. Gift τι. 9X. 

| — 0. bie vorlange tobt (inb. dW: In Dunfelheit ver: 
fett" er m. gleich ben T. der Vorzeit. vE: An düſterm 


E rte làgt er m. wohnen, gl. längft Berftorbenen. B: 
E bat gemacht daß ich an finftern Orten wohne. A: wie 


E Die aufewig Todten? 
| 7, meine ₪. fchwer gemacht. B: eingemauert ... 


v.44.Jop.19, |] rogavero, 


ut non egrediar; aggravavit com- 
pedem meum. *Sed et cum cla- 8 
exclusit ora- 


rd tionem meam. * Conclusit vias meas 9 

40555 ]apidibus  quadris, semitas meas 
subvertit. 

20. Al.: occidetur. 


eherne Seffel. dW: mauerte m. ein ... belaftete nt. 
mit Ketten. vE: feinen Ausgang finde, befehweret m. 
m. Erz. A: damit ich nicht entfäme. 

8. B: Auch v. ich gefchrieen ... hat er fid) ... vev- 
fchloffen. dW: wehrt er meinem G. bcr Zugang. VE: 
Wie febr ... m. Flehen verfehließt er t. 3. 

9. meine Steige verfehret. B: gehauenen Steinen, 
dW: Duadern. vE.A: Quaderſteinen. 


42* 


660 (3.10—28., 


Threni. 


BEN. 


10 ἄρκος ἐνεδρεύουσα, αὐτός μοι λέων ἐν xQv- 
φαίοις, 11 κατεδίωξεν ἀφεστηκότα καὶ κατ- 
ἐπαυσέν με, ἔϑετό μὲ ἠφανισμένην. 

15 Everewev τόξον αὐτοῦ καὶ ἐστήλωσέν us 
ὡς σκοπὸν εἰς βέλος. 13 Εἰρήγαγεν τοῖς v8- 
φροῖς μου ἰοὺς φαρέτρας αὐτοῦ. 11 Ἐγενήϑην 
γέλως παντὶ τῷ λαῷ μου, ψαλμὸς αὐτῶν ὅλην 
τὴν ἡμέραν. 15 ᾿Εχόρτασέν ne πικρίας, ἐμέ- 
ϑυσέν μὲ χολῆς. 

16 ᾿Εξέβαλεν ψήφῳ τοὺς ὀδόντας μου, ἐψώ- 
μισέν 2 σποδόν, 7 
vn: ψυχήν μου. 
ἀπώλετο νῖκός μου, καὶ ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ 
κυρίου. 

19 Ἐμνήσϑην ἀπὸ πτοχϑδίας μου καὶ ἐκ διω- 
γμοῦ μου. πικρία γὰρ καὶ χολή μου 


μου. 2! Ταύτην τάξω εἰς τὴν καρδίαν μου, 
διὰ τοῦτο ὑπομενῶ. 

22 Τὰ ἐλέη κυρίου, ὅτι οὐκ ἐξέλιπέν με, 
ὅτι οὐ συνετελέσϑησαν οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ. 
Μῆνας εἰς τὰς πρωίας ἐλέησον, κύριε, ὅτι οὐ 
συνετελέσϑημεν, ὅτι οὐ συνετελέσϑησαν οἱ 
οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ. 328 Καινὰ εἰς τὰς πρωίας, 
πολλὴ ἡ πίστις cov. ?4 Μερίς μου κύριος, 
εἶπεν ἡ ψυχή μου" διὰ τοῦτο ὑπομενῶ αὐτῷ. 
25 Ayados κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν" 
ψυχὴ ἢ ζητήσει αὐτὸν 20 ἀγαϑόν, καὶ ὑπο- 
μενεῖ καὶ ἡσυχάσει εἰς τὸ σωτήριον κυρίου. 

21 ᾿ἡγαϑὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐν νεότητι 
αὐτοῦ. 25 Καϑήσεται κατὰ μόνας καὶ σιωπήσε- 


10. X1 (ab init.) ὡς. EFXq (a. λέων) ὡς. 

11. Xt (p. zared.) με ... (pro χκατέπ.) 00 7000 
A1* (pr. ) ne (A? B1). 

13. A2 B1 (a. PAN ev (A1F*). 

14. B* τῷ. FX* u 

16. A2Bi (ab in. à Kai (A!FX*). B* τὲς. 

18. EFX: xai eine‘ Ano. 

19. B* (alt.) «s et γὰρ. ἘΕΧ: πικρίας us (Al.* us) | 
καὶ χολῆς us (EX* ua). 

20. FX: μνησϑήσομαι (EX: μνείᾳ μνησϑήσομαι).. 


7 καὶ ἀπώσατο ἐξ &Qn- 
᾿Επελαϑόμην ἀγαϑά, 18 καὶ 


(NY לענה‎ a ar 
20 וע‎ | 
ID) 


σϑήσεται, xoi καταδολεσχήσει &m ἐμὲ ἡ ψυχή. 


"Nb פִּי‎ DER "s Him "on 


Vir aerumnarum divinae gratiae memor. 
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"n2 
| 
| 


| 7:10. "DN 
| v. 16. בז'ק‎ Y» 
| v. 20. ^5 ותשוח‎ 
| y.22. p'i קמץ‎ ib. ' רחמיו‎ 
| 
| 
| 


10. fauert. dW.A: Ein lauernder B. ift (ward) I 


| " mir, ein Leu im Hinterhalt. vE: ftef(et ... mir 


21. X: Ταῦτα ἐταξάμην iv τῇ καρδίᾳ μὲ, δ, T. | nad) ... SSerftedten. 


ἐλπιῶ ἐπὶ αὐτῷ. 

22-24. וג‎ (Α281). 22. Xt (p. nugis) πολλὰ. 
F: Ta ἐλ. τὸ κυρ. ὅτι 8x ἐτελειώϑησαν, ó ὅτι ἐκ ἐξέλι- 
πον αἱ ἐλεημοσύναι αὐτᾶ. x* “Μῆνας- fin. 

23. X: νακαίνισον αὐτὲς ὡς ὄρϑρον πρώιμον (5. 
πρωινόν), πληϑυνϑείη (s. ἐπληϑύνϑη) ἡ d πίστις 08 
εἰς τὰς πρωίας. Πολλοὶ εἰσιν οἵ στεναγμοί us, καὶ 7 
καρδία us ἐξέλιπεν. 

24. FX: .סה‎ αὐτόν. 

25. X1 (in [) 5 ζήσεται. 

26. X: “γαϑὸν v ὑπομένειν καὶ ἐλπίζειν εἰς χτλ. 

21. X: ζυγὸν βαρὺν ἐκ νεότητος ars. 

28. X: σιωπήσει, 


11. B: hat meine Wege rüdgängig gemadt ... 
Stücke zerrifien.... wüfte gem. dW: —— aa. .1 
zerriß mid). vE: verkehrt m. 98. u. zerfleifchet m. 
| 13. feines 8, Kinder ... geſchoſſen. B: 0 prs 
bineingebradjt. dW: fandte ... die Söhne f. א‎ 
führt. 

14. B.dW: (zum) Gelächter. vE: Hohngelädhter. 
dW.vE: Spottlied. B: Saitenfpiel. 

15. B:trunfen gemadjt. vE.A:beraufht m. dW: 
tränfte m. reichlich. 

16. läſſet m. 3. ficb auf Kies zerbeißen. B.vE: hat 
m. 3. zermalmet mit Kiefelfteinen. dW: zerknirſchte 


Die Klaglieder Jeremiä. 


(3,10—28.)) 661 


Der Spott allem Volke, Die Hoffnung auf bie Güte des Herrn. Das Foftlide Ding. NINH. 


10 Er fat auf mich gelauert wie ein Bar, 
11 mie ein Löwe im DVerborgenen. * Gr 
1881 mich des Weges fehlen, er hat mid) 
zerſtücket und zu nichte gemadjt. 
12 (Gr fat feinen Bogen gefpannt, und 
15 mich dem Pfeil zum Ziel geftedt. * Er 
bat au8 bem Köcher in meine Nieren 
l4jdieBen laſſen. *Ich bin ein Spott 
allem meinem Volk, unb taglich ihr Sieb- 
15 lein. * Gr hat mid) mit Bitterfeit ges 
| fättigt, und mit Wermuth getränft. 
| 16 Gr fat meine 28006 zu fleinen 
Stücken zerfchlagen, er mwälzet mid) in 
17 der Aſche. * Meine Seele ift au8 bem 
Trieden vertrieben; id) muß be8 Guten 
18 vergeffen. *Ich ſprach: Mein Vermögen 
ift dahin, unb meine Hoffnung am Herrn. 
19 Gedenke doch, wie ich fo efenb unb 
verlaffen, mit Wermuth und Galle gez 
20 tränkt bin. *Du wirft ja daran gedenken, 
21 denn meine Seele jagt mird. * Das 
nehme ich zu Herzen, barum hoffe id) noch. 
Die Güte be8 Herrn ijt, daß wir 
nicht gar aus find; feine Barmherzigkeit 
23 hat nod) fein Ende, *fondern fte ift 
alle Morgen neu, und deine Treue ift 
24 groß. *Der Herr ift mein Theil, fpricht 
meine Seele; darum will ich auf ihn 
25 hoffen. * Denn der Herr ift freundlich 
dem, ber auf ihn Barret, unb ber Seele, 
26 bie nad) ibm fraget. * 68 ift ein köft— 
liches Ding, geduldig fein unb auf bie 
Hülfe be8 Herrn hoffen. 
| 27 (6 εἰπ füftliches Ding einem Manne, | 
| δαβ er das Sod) in feiner Jugend trage; 
28 * daß ein Verlaſſener geduldig fei, wenn 


22. A.A: ift es (ifta). 
26. 27. U.L: 180116 Ding. 


| —— mir die 3., überhäufte m. mit A. VE: be: 
eet. 
17. B: Sa du halt ... verftogen, bag ich ... dW: 
| verftiegeft vom Glüde. : p" 
| dW.vE: Vertrauen u. m. 9. 
19. dW: meines Elends u. m. Verfolgung, der ®. 
u. be8 90. vE: u. m. Noth, des 20. u. des Gifts! 
20. B: bag m. ©. in mir niedergedrückt ift. dW: 
| Wohl benfet [beffen] gebeugt in m. mein Herz. VE: 
| m. ©. u. ift tief geb. in mir. 
| 21. dW:fiüfr' id) mit gu Gemüthe, d. will ich hoffen. 
| 4 tufe id) biefed in m. Herz zurüd, b. f. ἰῷ 
ieber. 


7s.Job.10,16. 


Thr.3,19.Job.% 
9 


10. Al.: in abscondito. 


Bee Ursus insidians factus est mihi, 10 


leo in absconditis. | * Semitas meas 1 
subvertit et confregit me, posuit 
me desolatam. 
σον δῇ,  Tetendit arcum suum et posuit 12 
E2519. me quasi signum ad sagittam. *Misit 13 
is(Eraspin renibus meis filias pharetrae suae. 

* Factus sum in derisum omni po-14 
»93-9»30pulo meo, canticum eorum tota die. 
Replevit me amaritudinibus, inebria- 15 
vit me absinthio. 

Et fregit ad numerum dentes meos, 16 
cibavit me cinere. *Et repulsa est 17 
a pace anima mea, oblitus sum bo- 
norum. *Et dixi: Periit finis meus, 8 
et spes mea a Domino. 


18.Jer.9 
, ) 
15. 


Pr.20,17. 
E2,27,30. 


Recordare paupertatis et trans- 19 

15.2.69, gressionis meae, absinthii et fellis. 

22.M6.27,39.% Memoria memor ero, et tabescet 20 

in me anima mea. ,* Haec recolens 21 
in corde meo ideo sperabo. 

Ned" Misericordiae Domini, quia non22 
sumus consumpti, quia non defe- 
cerunt miserationes ejus. *Novi di- 23 
luculo: multa est fides tua. * Pars 4 

75$ mea Dominus, dixit anima mea; 

propterea expectabo eum.  * Bonus 25 

est Dominus sperantibus in eum, 

animae quaerenti illum. *Bonum 26 

P0 is." est praestolari cum silentio salutare 

Dei. 


Ps.16,5. 
29. 


Ps.34,9. 


Ps.119,71. Bonum est viro, cum  porta-27 


verit jugum ab adolescentia sua. 
₪595 J*Sedebit solitarius et tacebit, quia 28 


17. Al.* a pace. 
2]. Al.: in Deo (pro ideo). 
23. Al.: Novae. 


22. B: große G. dW.vE: Gnade. A: Barmher: 
zigfeit. vE: völlig aufgerieben. dW.A: vernichtet. 
B: daß f. Grbarmungen nicht find all worden? vE: 
ja, fein Erbarmen nimmt n. ab. 

25. B.dW: gütig. A: gut. vE: huldreich. dW: 
gegen bie, fo ihm vertrauen. dW.vE.A: die ihn fucht. 

26. B: gut, baf man harret u. ftill ift nach bem Heil 
des 9. dW: ©. ift 66 δ. πὶ. hoffe u.harre auf... (VE: 
Wohl dem, ber ftille Harret ...!) 

27. B.dW.vE.A: dem 24. gut. vE: wenn... trägt. 
A: getragen von f. I. an. 

98. er einfam fige u. ftille, dW:u.fdweige, ba ... 
B.vE: weil ... 


662 (3,29—47.) 
III. 


"'hreni. 


Vir aerumnarum divinae gratiae memor. 


un 


ται, ὅτι ἦρεν ἐφ ἑαυτῷ. (29) 30 ooa פיה ולי יש תִקוה:‎ "E23 Im mby 29 


τῷ παίοντι αὐτὸν σιαγόνα, χορτασϑήσεται 
ὀνειδισμῶν. 

31 ^, , , ' yw , , , 

Oct ovx εἰς τὸν αἰῶνα ἀπώσεται κύριος" 

0 , 
320v, 0 ταπεινώσας οἰκτειρήσει κατὰ τὸ 
πλῆϑος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ. 233 Οὐκ ἀπεκρίϑη 
je νν - ה‎ 
ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ καὶ ἐταπείνωσεν υἱοὺς 
3 "T 34 - - € x JU , * 
αγδρὸς. Tov ταπεινῶσαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ πάντας δεσμίους γῆς, 85 τοῦ ἐκκλῖναι 
κρίσιν ἀνδρὸς κατέναντι προςώπου ὑψίστου, 
36 / / 5 - , 

0100080001 ἄνϑρωπον ἕν τῷ upivtoOat 
αὐτόν, κύριος οὐκ εἶπεν. 581 Τίς οὕτως si- 
πεν, καὶ ἐγενήϑη; Κύριος οὐκ ἐνετείλατο" 
88 ἐκ στόματος ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται τὰ 
κακὰ καὶ τὸ ἀγαϑόν. 

89 Τί γογγύσει ἄνϑρωπος ζῶν, ἀνὴρ περὶ 


τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ; 40 Ἐξηρευνήϑη 7j ὁδὸς | 


ἡμῶν καὶ ἠτάσϑη, καὶ ἐπιστρέψωμεν ἕως τοῦ 
κυρίου. 5124700 00 καρδίας ἡμῶν πρὸς 
ὑψηλὸν ἐπὶ χειρῶν ἐν οὐρανῷ. * Ἡμαρτή- 
σαμεν, ἠσεβήσαμεν" καὶ ovy ἱλάσϑης. 43 En- 
ἐσχέπασας ἐν ϑυμῷ καὶ ἀπεδίωξας ἡμᾶς, 
ἀπέκτεινας καὶ οὐκ ἐφείσω. | 9* Ensoxénacog 
νεφέλην σεαυτῷ εἵνεκεν mgocevylo, 45 χαμ- 
μύσαι μὲ καὶ ἀπωσϑῆναι. Ἔϑηκας ἡμᾶς ἐν 
μέσῳ τῶν λαῶν" 46 διήνοιξαν Ep ἡμᾶς στόμα 
αὐτῶν πάντες οἱ ἐχϑροὶ ἡμῶν. 41 Φόβος καὶ 
ϑυμὸς ἐγενήϑη ἡμῖν, ἔπαρσις καὶ συντριβή. 


28. Χ: ἐφ᾽ ἑαυτὸν ζυγὸν βαρύν. 

29, * AB. X: 4005 ἐν χώματε στόμα αὐτϑ, εἰ ἄρα 
ἐστὶν ἐλπὶς ὑπομονῆς (Al.* ὑπομ.). F: Θήσει ἐν 
κονιορτῷ τὸ στόμα αὐτῇ, εἴποτε ἡ ἐλπίς. 

32. B* καὶ. 

33. X: ὅτι 8% ἐταπείνωσεν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐ- 
18 80€ ἀπώσατο υἱὸς ἀνθρώπων. 

37. A! (pro Τίς Α28Β) Κύριος. 

38. X: τὰ ἀγαϑα. — — 39. X: Er yoyy. 

40. B: ἐπεστρέψομεν ἕως zug, (A1* xvois? A2Brt; 
X: ἐπιστρέψωμεν πρὸς κύριον). 

41. A?2BEX : ἐπὲ y&Q. ro. vi. (πρ. ὑψ. ἐπὲ χ. 
AIFX). EFXT (p. ze.) ἡμῶν. 

42. FX 1t (p. ἤσεβ.) καὶ παρεπικράναμεν. Al: ἀκ 
(ἀχ A?B). 

43. EX: ““πεσκέπασας. B* (alt.) «oi. 

A4. X} (p. veg.) ἐστερεωμένην. B: ἕνεκεν, 

45. Al: ἀπεωσϑῆναι )607000: A?B rell.) ... éa- 
μέσῳ. — — 40. B1 (a. στόμα) τὸ. 

4T. EFX (pro ϑυμ.) ϑάμβος 5. τρόμος, X (pro 
ἔπαρσ.) ἔκστασις. 
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v.39. בנ"א בקמץ‎ ib. ק'‎ "Nom 
v.41. p^ קמץ‎ v.48. סכתה‎ NU 


28. bie 988 überf. dW: Gt 66 ihm auferlegt. 
B.vE: (aufgelegt hat). 
29. dW: lege [denfend]: Bielleicht ijt nod) 9. 
30. Schm. genug. B: ben B. barbiete bem, ber 
ihn fchlägt, u. fatt werde von Schm. dW: b. ihn — 
Schlagenden b. B. reiche, gefättigt... vE:die Wange. 
32. B.dW: wenn er betr. (hat), fo... vE: Betrüb- 
nif ſchickt, erb. er ]- auch wieder nad) der Größe [. ©. 
A: Menge f. Erbarmungen. 4 
33. B:yl. n. aus feinem $., wenn er b. Menſchen⸗ 
finder betr. vE: aus Wohlgefalfen quält ern. und... 
A: nicht mit Luft bemütfigt u. vermirft er. 
34. B: daß et ... zertreten. (dW: Tritt man ... 
vE: Wenn man ... tritt.) . 
35. B:baf er... beugen lafje. (AW: beugetman... 
vE: Wenn man das R. des Menfchen ...) | 
36. B: und ὃ. 9. follte 66 n. (eben. (dW: unter: 
)וטל‎ man ben M. in feinem Handel, ſollt' es ...? 


| 47 und. *Wir werben gebrüdt unb geplagt 


Die Klaglieder Jeremiä. 


(3,29—47.) 668 


Kein Plagen von Herzen. Das wahre Murren. Des Ungehorſams Strafe. Yun. 


29 ihn etma8 überfällt, * unb feinen Mund 
in den Staub ſtecke und der Hoffnung 
30 erwarte, *und lafje fíd) auf bie Baden 
fchlagen und ihm viel Schmach anlegen. 
31 Denn der Herr verftößt nicht emiglid); 
32 *fondern er betrübt wohl, unb erbar- 
met fich wieder nad) feiner großen Güte. 
33 * Denn er nicht von Herzen die Men- 
34fchen plagt und betrübt, * αἴθ wollte er 
alle bie Gefangenen auf Erden gar unter 
35 feinen Füßen gertreten, * unb eines Man— 
ned Recht oor bem Allerhöchften beugen 
36 lafjen, *und εἰπε Menfchen Sache 
verkehren Taffen, gleich 018 fefe e8 ber 
37 Herr nicht. *Wer darf beni fagen, daß 
jolches8 gefchehe ohne be8 Herrn Befehl, 
38 * und bag weder Böſes nod) Gutes fom- 
me aus bem Munde be8 Allerhöchiten? 
Wie murren denn bie Leute im Le— 
ben alfo? Ein jeglicher murre wider fei- 
A40 ne Sünde. * Und laßt ung forfchen und 
fuchen unfer Wefen, und unà zum Herrn 
241 befehren. * Laßt und unfer Herz fammt 
den Händen aufheben zu Gott im Him— 
42 me. *Wir, mir haben gefündigt und 
find ungehorfam gewefen. Darum haft 
45 du billig nicht verfchonet, * fondern 
du haft unà mit Zorn überfchüttet und 
verfolget, und ohne Barmherzigkeit er- 
44 würget. *Du Haft bid) mit einer Wolfe 
verdedt, daß fein Gebet hindurch Fonnte. 
45* Du haft unà zu Koth und Unflath 
46 gemacht unter ben Völkern. * Ale um- 
[ere Feinde fperren ihr Maul auf tiber 


39 


mit Schreden und Angft. 
36. A.A: als fähe. 


| 
42. U.L: geweft. | 


| vE: wenn m. verdreht bie Rechtsſache des M., follte 


das ...?( 
37. daft Etwas, B: 66 gefchehen fei, u. der H. habe 
es nicht befoblen? dW: Wer ſpricht, u. 665 


| wenn b. 9. m. gebietet? vE: S8. iji, ber fprechen 
| fonnte: (8 geſchehe! ... es π΄ geboten hat? 


38. B: Sollte nicht bae $8. u. das 6. heraus: 


| Fommen? dW: Kommt ... Böfes fowohl als ©. VE: 


das Unglüd u. .ל‎ ὁ 
39. B: Was beflagt fid) denn ber Menfch ...? 8 


| beflage f. ein Mann wegen f. Sünden. dW: flaget 
| bei f. €. ber M.? Jeglicher [Elage] 05 ...! (vE: Hagt 
| betebenbe, ber M. über ſ. Sünden Strafe? A:9Barz 
| um murret alfo b. 2%. im ., ver Mann bei f. Sünde?) 


40. unterfuchen unfere Wege. dW: unfern Wan: 


| bel prüfen u. erforfchen. B.vE: wiederfehren. A: zu: 


Job.16,10. 
Mich.4,14. 
Mt.5,39. 


Ps.77,8s.85, 
6.10. 
Ps.30,6.Es 
54,8, 


Jer.32,41. 
Joel.2,13. 


Job.34,12. 


2Rg.19,25 
Am.3,6; 


Jer.30,t5, 


Ps.28,2. 


1.4 
106,6.Dn.9,5.; 


».8.Jop.22, pepercisti. 
14.Sir.35,17; 
Jer.24,9. 
1 


Jo».16,15.p, levavit super se. * Ponet in pulvere 29 


119,25. 


os suum, si forte sit 8008. * Dabit 30 
pereutienti se maxillam, saturabitur 
opprobriis. 

Quia non repellet in sempiternum 31 
Dominus; quia, si abjecit, et mi- 32 
' serebitur secundum multitudinem mi- 
sericordiarum suarum. ἢ Non enim 33 
humiliavit ex corde suo et abjecit 
fillos hominum, *ut contereret sub 34 
pedibus suis omnes vinctos terrae, 

* ut declinaret judicium viri in con- 35 
spectu vultus Altissimi, *ut perver- 36 
teret hominem in judicio suo: Do- 
minus ignoravit. * Quis est 1816 qui 7 
dixit, ut fieret Domino non jubente? 


.וח 
*Ex ore Allissimi non egredientur 38‏ 2015 


nec mala nec bona? ו‎ 
Quid mumuravit homo vivens, vir 59 


Jer.3,23.4.. p TO. peccatis suis? * Scrutemur vias 0 


^".  mnostras et quaeramus, et revertamur 


ad Dominum. — * Levemus corda no- 1 
stra cum manibus ad Dominum in 
* Nos inique egimus et ad 42 
iracundiam provocavimus: idcirco tu 
inexorabilis es.  * Operuisti in fu- 43 
rore et percussisli nos, occidisti nec 
* Opposuisti nubem tibi, 4 
ne trauseat oratio. * Eradicationem 45 
et abjectionem posuisti me in medio 


2,21. 


2,16.ps.23,.Populorum. * Aperuerunt super nos 0 
Jer.1545,, 0$. Suum onmes inimici. 


* Formido 47 
et laqueus facta est nobis vaticinatio, 
et contritio. 


28. S: lev. se sup. se. 


32. S* et. 


rückkehren. 

41. dW.vE.A: unfere Herzen. 

42. B: fo bift bu i. gnädig gewefen. dW: bit ver: 
zieheft nicht? vE: ung empöret, bu fonnteft n. ver: 
[donen. 

y B: dich m. 9. bedecket. dW: bargft dich im 3. 
vE: hüllteſt in 3. dich ein. 

44. dW: bargſt b. im Gewölf, b. nicht durchdrang 
das G. vE: hüllteft b. in eine W., wobutd) f. Flehen 
bringen fonnte. 

45. B:.zum Ausfehrig u. Verwerfung. vE: zur 
SBerad)tung. dW: δὲ, u. Ekel. 

AT. Schr. u. Grube ift uns geworden, Serftórumng 
u. Schaden. B: zu Theil worden. dW: Beitürzung 
u. Sturz ift über ung gefommen, 3Berwüftung u, Ber: 
berben. 


664 (3,48—66) 


Mhreni. | 


Vir aerumnarum divinae gratiae memor. 


48 Agéctig. ὑδάτων κατάξει ὁ ὀφϑαλμός 
μού ἐπὶ τὸ σύντριμμα τῆς ϑυγατρὸς τοῦ λαοῦ 
μου. 0 ὀφϑαλμός μου κατεπόϑη, καὶ οὐ 
σιωπήσομαι τοῦ μὴ εἶναι ἔκνηψιν, 90 ἕως οὗ 
διακύψῃ καὶ ἰδῃ κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 910 
ὀφϑαλμός μου ἐπιφυλλιεῖ ἐπὶ τὴν ψυχήν μου 
παρὰ πάσας ϑυγατέρας πόλεως. 


55 Θηρεύοντες ἐθήρευσάν us ὡς στρουϑίον 
οἱ ἐχϑροί μου δωρεάν, 93 ἐθανάτωσαν ἐν 
λάκκῳ ζωήν μου, καὶ ἐπέϑηκαν. λίϑον ἐπὶ 
ἐμοί, 94' Ὑπερεχύϑη ὕδωρ ἐπὶ τὴν κεφαλήν 
μον. Εἶπα" “Ἵπωσμαι. 

95 ᾿ΕἘπεκαλεσάμην τὸ ὄνομά σου, κύριε, &x 
λάκκου κατωτάτου, 96 φωνήν μου ἤκουσας" 
μὴ κρύψῃς τὰ 076 σου εἰς τὴν δέησίν μου. 
57 Εἷς τὴν βοήϑειάν μου ἤγγισας, ἐν ἡμέρᾳ 
n ἐπεκαλεσάμην σε, εἶπάς μόι" Mn p 


96 'Eóixoag, κύριε, τὰς δίκας τῆς ψυχῆς 
μου, ἐλυτρώσω τὴν ζωήν μου. 59 Ἴδες, κύριε, 
τὰς ταραχάς μου, ἔκρινας τὴν κρίσιν μου. 
60" Ἴδὲς πᾶσαν τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν, καὶ 
πᾶντας διαλογισμοὺς αὐτῶν ἐν ἐμοί. 61’ Ἤκου- 
σας τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, πάντας τοὺς δια- 
λογισμοὺς αὐτῶν xaT ἐμοῦ, 52 χείλη imar- 
ἱστανομένων μοι καὶ μελέτας αὐτῶν κατ᾽ ἐμοῦ 
v hr eid 
ὅλην τὴν ἡμέραν, θὃ χαϑέδραν αὐτῶν καὶ 
ἀγάστασιν αὐτῶν. ᾿Επίβλεψον ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτῶν. 64 “ποδώσεις αὐτοῖς ἀνταπύ- 
δομα, κύριε, κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν. 
69 Αποδώσεις αὐτοῖς ὑπερασπισμόν, καρδίας 
μόχϑον. 66 Σὺ αὐτοὺς καταδιώξεις ἕν ὀργῇ, 
καὶ ἐξαναλώσεις αὐτοὺς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, 
κύριε. 


48. EX: $0. xar ὀφϑαλμές us. 

49. X: κατεπονήϑη. B (pro σιωπ.) σιγήσομαι. 

32. ΒΤ (p. στρ.) πάντες. 

33. XT (ab in.) καὶ. 

54. AIEX: Ἐπερεχύϑη (sic! Ὕπερεχ. A?B). 

55-57. * A! (A?BB rell. 1 

56. EFX: φωνῆς. X: μὴ φράξῃς. 

58. Al: adızias (δίκας A?B τοὶ]. ; 
δίκας). 

60. B: Εἶδες... . (pro καὶ AEFX) εἰς. FX: ἐπ᾽ ἐμοί. 

62. B: ἐπανισταμένων. 

63. X: Καϑέδρ. ον αὐτῶν ἐπίβλεψον" ἐγὼ ἐγενό- 
μην ἀδολεσχία αὐτῶν (" ἐπὶ τ. ὀφϑ. αὖτ.). B* τὸς. 

64. EFX: “ἀνταποδώσεις (s.4z:600c). X} (p. vo.) 
παγίδα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 

65s. B1 (p. z«90.) us. X1 (in f.) αὐτοῖς. A?: καρὸ. 
μόχϑον cs αὐτοῖς. KaraówEug... Al: Σὺ αὐτὲς 
— (Σὺ αὐτὲς καταδιώξεις B). B: 

ty 


EX: 


πάσας 


ὑσποκαίτω-π 


—— — — — — —— — — — — — 
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v 52, ἜΞΩ בנ"א‎ v53 בז"ק‎ Yap 


48. B: Schaden. dW.A : Derderben. YE: ob des 
Unterganges. 

49. unb íft ... B: M. Auge zerfließet u. fiehet 1. 
ſtill. dW: fießet u. tufet n., ohne Aufh. vE: ftrömt 
u. hört n. auf. 

51. befümmertmeine Seele um alle Töchter. dW: 
ſchmerzet mich. vE: thut mir weh. 

52. Es jagen mich ... die mir o. U, feind find. 
dW: mich befeinden. (VE: Stets jagten ohne Grund 
mir m. 8. nad) ...? r 

53. B.dW.vE: in ber Gr. vE: molfien vertilgen? 
dW.vE.A: legen (legten) einen Stein? 

54. 36. überfchütteten m. H. δαῇ i... dW:&8 — 
ſtrömet das W. mir über das 5. Ich benfe: id) bin. 
verloren! vE: Schon flug ... meinem 9. zufammen; 
ih dachte: es ift aus mit mir. 


Die Klaglieder Seren 


e 


id. (3,48—66.) 665 


Das Dareinfehen vom Himmel. Die Anrufung aus der Grube, Die Hülfe zum Net. ERE. 


48 Meine Augen rinnen mit Waffer- 
baden über ben Sammer ber Tochter 
49 meines Volks. * Meine Augen fließen 
und können nicht ablafjen, benn 68 ift 
50 fein Aufhören ba, * bid ber Herr vom 
Himmel herab fdjaue und fehe barein. 
51 *Mein Auge frigt mir das Leben meg 
um die Tochter meiner Stadt. 
52 Meine Feinde haben mich gehegt wie 
53 einen Vogel, ohne Urſach; * ſie Haben 
mein Leben in einer Grube umgebracht, 
54 und Steine auf mich geworfen; * fte haben 
aud) mein Haupt mit Waſſer überſchüttet. 
Da ſprach ih: Nun bin ich gar dahin. 
55 Ich rief aber deinen Namen’ an, Herr, 
56 unten απ ber Grube, *und bu εἴς 
börteft meine Stimme. Verbirg deine 
Ohren nicht vor meinem Seufzen unb 
57 Schreien. *Nahe bid) zu mir, menn ich 
bid) anrufe, und Sprich: Fürchte bid) nicht! 
58 Führe bu, Herr, die Sache meiner 
59 Seele, und erlöfe mein eben. — * Herr, 
fibaue, wie mir fo unrecht gefchieht, unb 
60 Hilf mir zu meinem Recht. * Du ftebeft 
alle ihre 910006, und alle ihre Gebanfen 
61 wider mid * Herr, bu Höreft ihre 
Schmach und alle ihre Gedanken über 
62 mich,  *bie Lippen meiner Widerwär— 
tigen, und ihr Dichten wider mid) täg- 
63lih. *Schaue bod)! ffe gehen nieder 
oder fteben auf, fo fingen fie von mir 
64 ein Liedlein. * Vergilt ihnen, Herr, wie 
65 fie verdienet haben! * Laß ihnen 8 
Herz erfchreden, und deinen Fluch fühlen! 
66 * Verfolge fie mit Grimm, und vertilge 
fie unter dem Himmel ded Herrn! 


61. A.A: wider mid). 
63. U.L: von mir Xiedlein. 


55. dW: rufe. B: ans b. unterften Gr. dW.A: 

| tiefften. vE: des Abgrundes Tiefe. 

| ὅθ, dW: zu meiner Rettung vor m. Schreien? 
57. dW: Sei nahe. vE: Du nabeteft bid) an Tage, 

als ih b. um Hülfe flehte. B: haft dich herzugenahet 

| des Tages. 

| 58. B: haft .ל‎ Streitfahe m. S. ausgeführet. vE: 

| fübrteft ... retteteft ... 

59. B: Du haft gefehen, wie man mid) gan; nie= 

| bergebrüdet? dW: fieheft, wie ich Unr. leide. vE: 

faheft das an mir verübte U. dW: richte meine 

| 650006. vE: ſchlichte m. Rechtsftreit. B: führe m. 

Recht aus. 


1 


6 Divisiones aquarum deduxit. ocu- 8 


lus meus, in contritione filiae po- 
puli mei. * Oculus meus afflictus 9 
est nec tacuit, eo quod non esset 
requies, *donec respiceret et vi- 50 * 
deret Dominus de coelis. . * Oculus 51 
meus depraedatus est animam meam 
in eunctis filiabus urbis meae. 
Venatione ceperunt me quasi avem 52 
Jer.38,6.37, inimici mei gratis. *Lapsa est in 3 
5 acum vita mea, et posuerunt lapi- 
p.69,,, dem super me. *Inundaverunt aquae 4 
super caput meum. Dixi: Perii. 


18. 
8. Ps. 
119,136. 


Ps.80,15.Sir. 
35,17. 


1,16. 


i 18,Jer.12 
, o. ) 


Invocavi nomen tuum, 
"50r." de lacu novissimo, * vocem meam 56 
audisti: ne avertas aurem tuam a 
singultu meo et clamoribus. * Ap. 57 
propinquasti in die, quando invocavi 
te; dixisti: Ne timeas! 

Judicasti, Domine, causam animae 58 
meae, redemptor vitae meae. * Vidisti, 59 
Domine, iniquitatem illorum adversum 
me: judica judicium meum. * Vidisti 60 
omnem furorem, universas cogita- 
tiones eorum adversum me. *Au- 61 
PSTBIRS? disti opprobrium eorum, Domine, 

omnes cogitationes eoruni adversum 
me, *labia insurgentium mihi, et 62 
meditationes eorum adversum me 
tota die. * Sessionem eorum et re- 63 
surrectionem eorum vide; ego sum 
pris, psalmus eorum. * Reddes eis vicem, 4 
Domine, juxta opera manuum sua- 
Je.10:5. Tum. *Dabis eis scutum cordis la- 65 
p.79,;, borem tuum.  *Persequeris in fu- 66 
. rore et 00210808 eos sub coelis, 
Domine. 


Domine, 55 


Ps.17,2. 


60. dW: Rachgier ... Anjchläge. vE: Plane. 

61. ihre Schmähen. vE: Höhnung ... ihr Sin: 
nen. | 

62, dW.A: Reden m. (Gegner). vE: Läfterzun: 
gen! B: Nachſinnen. dW.A: Sinnen. 

63. B.dW: Sch. (an) ihr Giben u. ihr Aufftehen 
(vgl. 38.14). vE: Siehe! wo fie (agen, wo f. fanden, 
war ich ihr Ge[potte. 

64. ihre Hände ». 5. B: Gib ihnen wieder eine 
Vergeltung nad) bem 9Berf ihrer 9. dW: Zahl’ inen 
30610016. ... Thun. 

65. B: Gib ihnen ein verftocdtes 0. , nehmlich b. 
SI. über fie. dW: 3Berftodtbeit des H., b. SI. fomme 
auf fie. (VE: S8ebede ihr H. mit düſterer Nacht?) 


666 
HV. 


(4, 1—10.) 


ἁμαυρωϑήσεται τὸ χρυσίον, ἀλ-‏ 6 .שח 
λοιωϑήσεται τὸ ἀργύριον τὸ ἀγαϑόν; "ESeyv-‏ 
ϑησαν λέϑοι ἅγιοι em ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων.‏ 
γἱοὶ Σιὼν οἱ τίμιοι, οἱ ἐπηρμένοι ἐν χρυσίῳ,‏ 2 
πῶς ἐλογίσϑησαν εἰς ἀγγεῖα ὀστράκινα , ἔργα‏ 
χειρῶν κεραμέως; 3 Καίγε δράκοντες ἐξέδυ-‏ 
σαν μαστούς, ἐϑήλασαν σχύμνοι αὐτῶν ϑυ-‏ 
γατέρας λαοῦ μου εἰς ἀνίατον, ὡς στρουϑίον‏ 
ἕν ἐρήμῳ. 4 Ἐχολλήϑη. ἡ γλῶσσα ϑηλάζοντος‏ 
πρὸς τὸν φάρυγγα αὐτοῦ ἕν δίψει" νήπια‏ 
ἤτησαν ἄρτον, καὶ ὁ κλῶν οὐκ ἔστιν αὐτοῖς.‏ 
ὅ Οἱ ἐσϑίοντες τὰς τρυφὰς ἠφανίσϑησαν ἐν‏ 
ταῖς ἐξόδοις, οἱ τιϑηνούμενοι ἐπὶ κόχκῶν περι-‏ 
ἐβάλλοντο κοπρίας.‏ 


6 Καὶ ἐμεγαλύνϑη ἡ ἀνομία ϑυγατρὸς λαοῦ 
μου ὑπὲρ ἀνομίας “Σοδόμων τῆς κατεστραμ- 
μένης ὥςπερ σπουδή, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν ἕν 
αὐτῇ χεῖρας. 7 ᾿Εκαϑαριώϑησαν Nadıgaioı ₪0 
τῆς ὑπὲρ λιόνα, ἔλαμψαν ὑπὲρ γάλα, ἐτυρώ- 
ϑησαν, ὑπὲρ λίϑους σαπφείρου τὸ ἀπόσπα- 
cua αὐτῶν. 9 Ἐσκότασεν ὑπὲρ ἀσβόλην τὸ 
εἶδος αὐτῶν, οὐκ ἐπεγνώσϑησαν ἐν ταῖς ἐξ- 
ὅδοις" ἐπάγη δέρμα αὐτῶν ἐπὶ τὰ ὀστᾶ αὐ- 
σῶν, ἐξηράνθησαν, ἐγενή ϑϑησαν ὥςπερ ξύλον. 


9 Καλοὶ ἦσαν οἱ τραυματίαι ῥομφαίας ἢ ob 


τραυματίαι λιμοῦ" ἐπορεύϑησαν 8%%8%811[- 
μένοι. ἀπὸ γεννημάτων ἀγρῶν. 10 Χεῖρες γυ- 
ψαικῶν οἰκτιρμόνων ἥψησαν τὰ παιδία αὐτῶν, 
ἐγεννήϑησαν εἰς βρῶσιν αὐταῖς ἐν τῷ συντρίμ- 
ματι τῆς ϑυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου. 


1. X: ἡμαυρώϑη ... ἠλλοιώϑη, B* τὸ, FX: az’ 
^ Bi (ab in.) Ot. AIFX* (alt.) o£ (A2B1). X: 
ὑπὲρ χρυσίον. 

E: EFX: oxvpvac. ATFX: ϑυγατέρες (ϑυγατέρας 
A?B 

4. 2 λάρυγγα. BEX* καὶ .(AX1). A?B: διακλῶν 
(EX: διωκῶν). X: αὐτοῖς ἐκ ἤν. 

5. B: ἔσϑοντες. Al: τροφὰς ... ἐπὶ boi περι- 
ἐλαβον (τρυφ. ... ἐπὶ κόπκων [X: ἐπὲ κοκκίνῳ] περι- 
ἐβάλλοντο A2B). 

6. B* z. X (pro 067. 07807( καταστροφῇ αἰωνίᾳ. 
FX: χεῖρες. 

7. B: énvodi aav (ἐτυρωϑ.. ATEFX) ὑ ὑπὲρ λίϑες, 
σαπφείρε κτλ. (B2: ἐπυρώϑησαν, ὑπὲρ Aids σαπφεί- 
os κτλ. ΑΞ: ἐπυῤῥώϑησαν ὑπὲρ λίϑες, σάπφειρος 
xrÀ.). X (pro anoon.) + εὖδος. 

8. X1 (p. £500. ) αὐτῶν. B: ὀστέα. 

9. X (pro ἐπορ. κτλ.) λυπὅμαυι ἐπὶ τοῖς κεκεντημέ- 
v0LG ἀπὸ γενημάτων ξύλε 8 δρυμϑ. 


""'hreni. 


Urbis expugnatae miseria ingens et spes. 
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ΣΙ 


v. 1. 541303 "pn בנ"א‎ 
v.3. תנים ק'‎ ib. Ῥ כדענים‎ 
v. 7. 9. ב' טעמים‎ 


1. B: und ... verändert w. dW: verünb. das f. 
Gefchmeide! — l. d. heiligen St. an a. 
Straßenecken. vE: Dal. geftreut .. 

2. dW.vE: 3. Söhne. B.dW: fbeuern. vE: fonft 
aebiegenem ©. gl. geſchätzt. dW:aufgewogen mit ... 
ird. Krügen ... bem Gemád)t von Töpfers Hand. VE: 
wie ird. Sefchirr .. . eim Werf v. des T. Händen. 

3. 9lu& ... dW: Schakale. vE: Sogar b. wilden 
Thiere. dW.A: graufam. vE: hartherzig geworben. 

4. vE: freien nad) Br. 

5. in 669001060. dW.vE.A: fonft (nur) Leder: 
biffen (gegeffen). dW: in Garmefin. B.vE: auf Sch. 
(SBurpur) getragen wurden. B: haben ben Mifthaus 
fen umfafjet. dW.A: umarmend. δὲ, ΝΕ: umfdlingen. 

6. B: wie im Augenblid. (dw: Gr. ift b. Buße 
m. V. als b. Strafe... im tu? vE: Sündenftrafe.. 
Schulobeftrafung?) B: daß f. Hände fid) daran be 


Die Klaglieder Jeremiä. 


(4,1—10. 667 


Das verdunkelteGold u. bie irdenen Töpfe. Unbarmherzig wie ein Str. Das Kochen ber K. IW. 


EV. Wie iſt das Gold ſo gar verdun— 
kelt und das feine Gold ſo häßlich ge— 
worden, und liegen die Steine des Hei— 
ligthums vorne auf allen Gafſen zer— 

2 ftreuet! * Die edlen Kinder Zions, bem 
690156 gleich geachtet, wie find fte nun 
den irdenen Töpfen verglichen, bie ein 

3 Töpfer mat! *Die Drachen reichen 
die Brüfte ihren Jungen und (augen fte; 
aber bie Tochter meines 530106 muß un 
barmbherzig fein, wie ein Strauß in ber 

4 Wüfte. * Dem Säugling Elebt feine Zunge 
an feinem Gaumen vor Durft; bie jungen 
Kinder Heifchen Brot, unb iff niemand, 

ὅ ber e8 ihnen breche. *Die vorhin das 
Nievlichfte agen, verfchmachten ist auf 


ben Gaſſen; bie vorhin in Seide ergo- 


gen find, die müffen igt im Koth liegen. 
6 Die Mifjethat של‎ Tochter meines 
Volks ift größer denn bie Sünde So— 
bomó, bie plößlich umgefehret ward und 
7 tam feine Hand dazu. * Ihre Nazarai 
waren reiner denn ber Schnee, und Elä- 
ver denn Mil; ihre Geftalt mar 
röthlicher denn Korallen, ibr Anfehen 


1,6.10.2,19. 
(Es.1,22, 


rum, multatus est color optimus, 
dispersi sunt lapides sanctuarii in 
capite omnium platearum! * Filii 
Sion inclyti et amici auro primo, 
184.6 Quomodo reputati sunt in vasa te- 
19, 57^ stea, opus manuum figuli! * Sed 
et lamiae nudaverunt mammam, la- 
claverunt catulos suos: filia populi 
306.39,13.18.Mei crudelis, quasi struthio in de- 
p.226, 86110-  * Adhaesit lingua laetentis 
ad palatum ejus in siti; parvuli pe- 
tierunt panem, et non erat qui fran- 
geret eis. * Qui vescebantur volu- 
(Le15/9. ptuose, interierunt in viis; qui nu- 
triebantur in croceis, amplexati sunt 
stercora. 


2,11s. 


3,48. Ez.16, 
485.Gn.19,4. 
25ss. 


Et major effecta est iniquitas fi- 
liae populi mei peccato Sodomorum, 
quae subversa est in momento, et 

non ceperunt in ea manus. * Candi- 
Neo τα, diores Nazaraei ejus nive, nitidiores 

All.  ]aete, rubicundiores ebore antiquo, 

J0b.30,30.19,apphiro pulchriores. *Denigrata est 


Job.34,20. 


Quomodo obscuratum est au- FW. 


4 


8 war mie Sapphir. * tun aber ift ihre 
Geftalt fo bunfel vor Schwärze, bap man 
fie auf den Gaffen nicht fennet; ihre 
Haut hängt an ben Beinen, und find 

9 [o bürre alà ein Scheit. * Den Erwürg- 
ten durchs Schwert gefihah beffer we- 
der denen, [0 ba Hungers ftarben, bie 
verfchmachteten und erflochen wurden 
vom Mangel ber Früchte be8 Aders. 

10* Es Haben bie barmherzigften Weiber 
ihre Kinder ſelbſt müfjen Eochen, daß fte 
zu effe Hatten in bem Sammer ber Toch- 
ter 11011166 6. 


2. U.L: geadjt, wie ... erbenen Töpfen ver- 
gleicht. 9. U.L: geſchah baß ... flurben ... er⸗ 
ſtochen worben. A.A: als denen. 


mühet haben. vE: ohne daß 9. dabei müde wurden. 
5 fi daran machten. dW: Menfchenhände darüber 
amen. 

7. 9tafíte. dW.vE: Fürften. dW:glángenber als 
Cd). B.dW.vE: weißer 016 M. B: f. waren röthli⸗ 
cher von Geft. als die Rubinen. dW: röther war ihr 
Leib. als K. | 
. 8. dW.vE: Dunfler ale Schw. ift (jest ihr Ant: 
fi&). B: klebt. vE: feft hängt. B.A: fte ift verdor: 
ret uu u. wie (da8) Holz geworden. dW.vE: b. 
wie 9. 


super carbones facies eorum, et non 
sunt cogniti in plateis; adhaesit cu- 
tis eorum ossibus, aruit et facta est 
quasi lignum. —* Melius fuit occisis 9 
gladio quam interfectis fame; quon- 
iam isti extabuerunt consumpti a 


2,20.2Ra.6, sterilitate terrae. * Manus mulierum 10 


55. 


misericordium coxerunt filios suos: 
facti sunt cibus earum in contritione 
filiae populi mei. 


\ 


3,48. 


9, bet H. erwürgte ... burchbohret m, B: Die Er: 
fdfagenen vom Schw. habens b. gehabt als bie G. 
vom $. dW.vE: Glüdlicher find... A:Beffer gings 
ben ... VE: hinfcheiden von des Feldes Frucht durch— 
bohrt!? 

10. mit eigenen Händen gekocht. B: eigenhändig. 
dW: Sürtlider Frauen Hände fochen ihre 8. vE: 
Die $. s. Mütter müffen ... (A: gartfüblenbe!) B: 
fte find ihnen zu Speifen geworden. dW: zur Sp. 
— f. ihnen dienen. vE:find f. ihnen. A: {πὸ ihre 

p. 


.668 (411—930) 


Threni. 


IV. 


^ 


Urbis ex pugnatae miseria ingens et spes. 


11 Συνετέλεσεν κύριος ϑυμὸν αὐτοῦ, ἐξέχεεν 
ὀργὴν ϑυμοῦ αὐτοῦ καὶ ἀνῆψεν πῦρ ἐν Σιώ», 
καὶ κατέφαγεν τὰ ϑεμέλια αὐτῆς. 12 Οὐκ 
ἐπίστευσαν βασιλεῖς γῆς, πάντες οἱ κατοικοῦν- 
τὲς τὴν οἰκουμένην, ὅτι εἰςελεύσεται ἐχϑρὸς 
καὶ ἐκθλίβων. διὰ τῶν πυλῶν “Ἱερουσαλήμ" 
135 ἐξ ἁμαρτιῶν ᾿προφήτων αὐτῆς, ἀδικιῶν 
ἱερέων αὐτῆς, τῶν ἐκχεόντων αἷμα δίκαιον ἐν 
μέσῳ αὐτῆς. 14᾿ Ἐσαλεύϑησαν ἐγρήγοροι αὖ- 
τῆς & ταῖς ἐξόδοις, ἐμολύνϑησαν &y αἵματι 
ὃν τῷ μὴ δύνασϑαι αὐτούς, ἥψαντο ἐνδυμα- 
τῶν αὐτῶν. 15᾽4πόστητε ἀπὸ ἀκαϑάρτων, 
καλέσατε αὐτούς" Anöorpre, ἀπόστητε, μὴ 
ἄπτεσϑε, ὅτι ἀνήφϑησαν παίγε ἐσαλεύϑησαν. 
Εἴπατε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" Ov μὴ προςϑῶσιν 
τοῦ παροικεῖν. 16 Πρόρφωπον κυρίου μερὶς αὖὐ- 
T0», οὐ προςϑήσει ἐπιβλέψαι αὐτοῖς" πρός- 
cro» ἱερέων οὐκ ἔλαβον, πρεσβύτας οὐκ 
ἠλέησαν. 


17 Ἔτι ὄντων ἡμῶν ἐξέλιπον οἱ ὀφϑαλμοὶ |: 
ἡμῶν, εἰς τὴν βοήϑειαν ἡμῶν μάταια ἀπο- 
σκοπευόντων ἡμῶν. 18 ᾿Απεσκοπεύσαμεν εἰς 
ἔϑνος οὐ σῶζον, ἐθηρεύσαμεν μικροὺς ἡμῶν, 
τοῦ 2 0700608000 ἐν ταῖς πλατείαις 
ἡμῶν. Ἤγγικεν 0 καιρὸς ἡμῶν, ἐπληρώϑησαν 
αἱ ἡμέραι ἡμῶν, πάρεστιν ὁ καιρὸς ἡμῶν. 
19 Κοῦφοι ἐγένοντο οἱ διώκοντες ἡμᾶς ὑπὲρ 
ἀετοὺς οὐρανοῦ" ἐπὶ τῶν ὀρέων ἐξήφϑησαν, 
ἐν ἐρήμῳ ἐνήδρευσαν ἡμᾶς. 20 Πνεῦμα προς- 
ὥπου ἡμῶν χριστὸς κύριος συνελήφϑη ἐν ταῖς 
διαφϑοραῖς αὐτῶν, Ol εἴπαμεν" Ev τῇ σκιᾷ 
αὐτοῦ ζησόμεϑα ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 


11. Al conjungit συνετέλεσεν - -αὐτῆς cum ante- 
cedd. Β: ἐξέχ. ϑυμὸν ὀργῆς. — 12. XT (ἃ. πάντ.) xai. 

13. Al: προφ. αὐτῶν (mg. αὐτῆς A2B). X1 (a. 
adır.) καὶ, F: ἀδικία. 

14. X (pro Ἐσαλεύϑ. κτλ.) Etowaw. νεανίσκοι αὖ-- 
. τῆς. Al(pro pr. .ἐν A2B)? ἐπὶ. AVEX: ἥψατο (ἥψαντο 
A?B). X (po ἥψ. κτλ.) ἐβρώϑησαν σὺν τοῖς ἐνδύ-- 
μασιν aut. 

15. B* ἀπὸ. X (pro καλέσ. κτλ.) ἀκαϑάρτες ἐχα-- 
λεσαν 7 ἡμᾶς" Ano στητε ἀπὸ ἀκαϑάρτων, ἀπόστητε, 
μὴ ἐγγίσητε αὐτοῖς, ὅτι A καὶ ἀνήφϑη- 
σαν ... EX: 816 8 μὴ προςϑ.... 

16. B (pro πρεσβ. AFX) προφήτας. 

17. Αἴ: ἐξέλειπον. 

18. Χ: ἐθήρευσαν (: ἐθηρεύσαντο). Β: μὴ πο- 
ρεύεσϑαι. X1 (p.záor. 7n.) καὶ τὰ ἴχνη ἡμῶν ἀφανῆ 
ἐγένετο. Χ (pro πάρεστιν) παρέστη. EFX (pro ὁ 
καιρὸς) τὸ πέρας. 

19. B: ἐξέπτησαν (ἐξηφϑ. AEFX). Al (pro ἐν 
ἐρήμῳ A? B) ἐπὶ τῶν ὀρέων. 

20. X} (a. προςώπϑ8) πρὸ. E: συνελείφϑη ... δια- 
φοραῖς. EFX (pro αὐτῶν) ἡμῶν. B: 8 εἴπ. 


omms Bim mbs 1]‏ שפך חרון 
impo Dom jx tix" igN‏ 
E yy — Non‏ ^20" 
"Y ZU] "x Ko a ien‏ 
nis fel) nenn T 13‏ 
impri 27 52773 —— ns‏ 
N53 573 15853 nixa by 03314‏ 
"o ΠΕ ΞΈΡΕΙ 393 p‏ טמא 
קרא למל 3990 ims } jb‏ 5" 
m*i» «nm 323723 533‏ לָא "bi‏ 
oda Mum "b Lo 16‏ לא eei‏ 
oiu ibi E375 "b ΠΝ‏ ְקָנִים 


17 
ל לא‎ vex max pes 
nus rzbn "x v יושיע:‎ 8 
ap N27" ימינ‎ ἘΝ Ὁ "xp קרב‎ 
τὰ» שמים‎ "522 wb P" קלים‎ 19 
m: ‚5 וללכי 2723" אֶרְבו‎ n" כ‎ 
בְּשְחִיתוְתַס‎ 383 nim mun ER 

— c ibxs אשר אָמרני‎ 


v. 12. Ῥ כל‎ v. 15. יוספו‎ na 
v. 16. Ὅ Penn y. 17. / עודינו‎ 
. 18. בנ"א ברחבותינו‎ 


11. glühenden. dW: vollendet f. Rache. vE: gut 
Vollendung gebradjt. 

12. Bewohner ber 95. B: Einw. .ל‎ Gibbobené. 
dw: Nicht glaubten. vE: Nie gl. es. B: ein Wider: 
fadjer u. F. vE: in 3. Thore einbringen fónnte ein 
Gegneru. ein F. dW: eindränge ber S. u. Belagerer. 

14. bafi man ihre $T. n. a. Ponnte. dW: (d)tveiften 
wie Blinde auf b. Straßen. vE: ftreiften ... berum, 
beffedten fid) ... A: irrten herum. 

10. BWeichet! Hnrein! rufet man vor ihnen; m, 
τὸ, t, πίε απ! Sie müffen wie mit Flügeln umber: 
fahren ... faget: S. follen n. länger da weilen. dW: 
Meichet aug! B: 66 ift ein Unreiner va! (vE: Kehret 
zurüd, Unreine! rief m. ihnen zu?) B: wenn fie δα: 
vonflogen u. bin u. fer gingen; man fagte ... werz 
ben fid) n. weiter ba aufhalten. dW: Da fie flüchten, 
fohweifen f. aud); man fpricht u. b. Völkern: Nicht . 
|. dürfen f. w. vE: fefbft u. b. fremden $8. fagt man: 
G. b. fid) n. f. [bei "i aufh. 

16. Das Antlig b. $. bat ,.. bet Pr. ward m. ges 


Die Klaglieder Seremid. 


(4,11—20.) 669 


Das Feuer um der Sünde willen, 3tidtige Hülfe. Das Ende. Der gefangene Gefalbte. IV. 


11 Der Herr hat feinen Grimm voll- 
bracht, er hat feinen grimmigen Zorn 
‘ au$ge[djüttet; er hat zu Zion ein Teuer 
angefteckt, dad aud) ihre Grunbfefte ver- 
12 zehret hat. * 68 hätten e8 bie Könige 
auf Erden nicht geglaubt, noch alle Leu— 
te in der Welt, bag ber Widerwärtige 
und Feind follte zum 309% 6 
13 einziehen. * Es ift aber gefchehen um 
der Sünde willen ihrer Propheten, und 
um der Mifjethat willen ihrer PBriefter, 
bie barinnen ber Gerechten Blut vergofjen. 
14 * Sie gingen hin und her auf ben Gaſſen 
wie die Blinden, und waren mit Blut 
befubelt, und fonnten auch jener Klei- 
15 ber nicht anrühren, *fondern riefenftean: 
Weichet, ihr Unreinen! weichet, weichet, 
rübret nicht8 an! Denn fie fcheueten 
fid) vor ihnen und flohen fie, bap man 
aud) unter den Heiden fagte: Sie mete 
16 den nicht lange da bleiben. * Darum 
bat fie 68ל‎ Herrn Zorn zerftreuet und 
mill fíe nicht mehr anjehen, weil fte die 
SBriefter nicht ehreten und mit ben Ael— 
- teften feine Barmherzigkeit übten. 
17 Noch gafften unfere Augen auf bte nich- 
tige Sülfe, 918 fte gleich müde wurden, 


τσ...‏ ו ו 


ba mir warteten auf ein 99018, das und kr. 


1800 nicht helfen fonnte. *Man jagte 
und, daß wir auf unfern Gaffen nicht 
gehen durften. Da fam auch unfer 
Ende. linjere Tage find aus, unfer Ende 

1918 gefommen. * Unfere Verfolger wa- 
ren fchneller denn bie Adler unter bem 
Himmel; auf den Bergen haben fie una 
verfolgt, unb in ber Wüfte auf und ge- 

20 lauert. * Der Gejalbte be8 Herrn, ber 
unfer Troft mar, ift gefangen worden, 
da fie unà verftörten; bef mir und trö- 
fteten, wir wollten unter feinem Schat- 
ten leben unter den Heiden. 


achtet ... geübt. dW: Sornblid. vE: Blid. B: hat 
f. vertheilet. dW: zerth. B: Siehabender Pr. Berfon 
n. angefehen ... Gnade erzeigt. dW: Auf Br. nah: 
men f. feine Rückſicht, der Greife erbarmten f. fid) n. 

17. fid) müde nach unferer n. $., wir m. mit Seh: 
nen... B: Als uns u. A. nod) verfehmachteten n. u. 
eiteln$., ba fahen v. ung um auf unferer Warte nach 
einem®. dasn. erlöfen f. dW:9tod) immer ſchmach⸗ 
| fen... u. $., ber nidjtigen: auf unferen Warten w. 
wir auf das V. b. n. hilft. vE: bod) vergeblich! ... 


| flavren w. nad) ... helfen fann. . 


Complevit Dominus furorem suum, 11 
5 effudit iram indignationis suae et suc- 
06018 ignem in Sion, et devoravit 
fundamenta ejus. * Non crediderunt 12 
reges terrae et universi habitatores 
orbis, quoniam ingrederetur hostis 
et inimicus per portas Jerusalem: 
%14.Jer2:8.% propter peccata prophetarum ejus 13 
Jer.2,34.me.el iniquitates sacerdotum ejus, qui 
48,85. effuderunt in medio ejus sanguinem 
4.5910. justorum. * Erraverunt caeci in pla- 4 
teis, polluti sunt in sanguine; cum- 
que non possent, tenuerunt lacinias 
L«1315, Suas. *Recedite, polluti! elamaverunt 15 
eis; recedite, abite, nolite tangere! 
Jurgati quippe sunt, et commoti di- 
xerunt inter gentes: Non addet ultra 
ut habitet in eis. * Facies Domini 16 
divisit eos, non addet ut respiciat 
1,19.2,20,5, 008: facies sacerdotum non eru. 
^ A buerunt neque senum miserli sunt. 


Cum adhuc subsisteremus, defe- 17 
1,19.e,37, cerunt oculi nostri ad auxilium no- 
Urs strum vanum, cum respiceremus at- 

tenti ad gentem, quae salvare non 


55^ — poterat. *Lubricaverunt vestigia no- 18 
stra in itinere platearum nostrarum. 
F^*?*  Appropinquavit finis noster. Completi 
sunt dies nostri, quia venit finis no- 
76015 ster, * Velociores fuerunt persecu- 19 
tores nostri aquilis coeli; super 
5». montes persecuti sunt nos, in de- 
serto insidiati sunt nobis. * Spiritus 20 
"Ezi$, ^ Oris nostri, Christus Dominus captus 
est in peccatis nostris, cui diximus: 
Dn.4,9. 


In umbra tua vivemus in gentibus. 
/ 


14. St (p. possent) intrare. 17. Al.: nos non. 


18. machte Jagd auf unfere Schritte... Unſer (S. bat 
fid) genahet ... voll, ja... B: Sie haben unfern Gän- 
gen nachgefpüret. dW: Schlingen legten f. unfern 
Schr. vE: Sie legen... dW: nah ift u. E. voll u. Zeit. 

19. uns geheget. B: bibig nachgejagt. dW:jagen 
f. ung. vE: Adler in ben Lüften! A: über Berge jag- 
ten f. ung nad. \ 

20. unfer Leben ... in ihren Gruben. B: der Odem 
war unferer Nafe! vE: Auch unfer Zebenshaud. A: 
Der Geift unferes Mundes. B: yon bem wir (pradyen. 
dW: gebadjten. 


670 (4,21—5,14) 


Threni. 


ו 


IV. 


Pessime vexatorum preces pro restitutione. 


21 Χαῖρε καὶ εὐφραίνου, 0070790 '"IÓov- 
μαίας ἡ κατοικοῦσα ἐπὶ τῆς γῆς, καίγε ἐπὶ 
σὲ διελεύσεται ποτήριον κυρίου, καὶ μεϑυ- 

, 1 ^ כ‎ 2% 22 ESEL € , , 
σϑησῃ καὶ ἀποχϑξεῖς. sehmev ἡ ἀνομία 
σου, ϑύγατερ Σιῶν, οὐ προςϑήσει ἔτι ἀποι- 
κίσαε 08° ἐπεσκέψατο ἀδικίαν σου, ϑύγατερ 
᾿Εδώμ, ἀπεκάλυψεν ἐπὶ τὰ ἀσεβήματά σου. 


V. Mvjoomu, κύριε, ὅ τι ἐγενήϑη uiv 
ἐπίβλεψον καὶ ἰδὲ τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. 
^ Κληρονομία ἡμῶν μετεστράφη ἀλλοτρίοις, 
οἱ οἶκοι ὑμῶν ξένοις. 8. Ορφανοὶ ἐγενήϑημεν, 
οὐχ ὑπάρχει πατήρ, μητέρες ἡμῶν ὡς χῆραι. 
4" Top ἡμῶν ἐν “ἀργυρίῳ ἐπίομεν, ξύλα ἡμῶν 
ἕν ᾿ἀλλάγματι ἦλϑον ὅ ἐπὶ τὸν τράχηλον 
ἡμῶν. ᾿Εδιώχϑημεν, ἐκοπιάσαμεν, ovx ἀν- 
ἐπαύϑημεν. 6 Αἴγυπτος ἔδωκεν χεῖρα, "docovQ 
εἰς πλησμονὴν αὐτῶν. 7 Οἱ πατέρες ἡμῶν 
ἥμαρτον, οὐχ ὑπάρχουσιν, ἡμεῖς τὰ ἀνομή- 
ματα αὐτῶν ὑπέσχομεν. 8 Δοῦλοι 8 ἐκυρίευσαν 
ἡμῶν, λυτρούμενος οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς χειρὸς 
αὐτῶν. 9 Ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν εἰςφοίσομεν 
ἄρτον ἡμῶν ἀπὸ moogoyrov ῥομφαίας τῆς 
ἐρήμου. 10 Τὸ δέρμα ἡμῶν ὡς κλίβανος ἐπε- 
λιώϑη, συνεσπάσϑησαν ἀπὸ προςώπου καται- 
γίδων λιμοῦ. 11 Γυναῖκας ἐν Σιὼν ἐταπείνωσαν; 
παρϑένους ἐν πόλεσιν Ἰούδα. — 12 ἄρχοντες ἐν 
χερσὶν αὐτῶν ἐκρεμάσϑησαν, πρεσβύτεροι οὐκ 
ἐδοξάσϑησαν. | 19 Εχλεχτοὶ κλαυϑμὸν ἀνέλα- 
fov, καὶ νεανίσκοι ἐν ξύλῳ ἠσϑένησαν. 14 Καὶ 
πρεσβῦταν ἀπὸ πύλης κατέπαυσαν, ἐκλεκτοὶ 


21. B* τῆς ... T (a. ποτήρ.) τὸ ... Ἐ(54.) x«i. F1 (p. 
γῆς) 0 (X: ἐν γῇ OUC). X1 (a.». μεϑυσϑ'.) πίεσαι. 
A? B?: ἀποχέεις. 

22. Al: Ἐξέλειπεν. A?B (pro ἔτι) τῷ (X: ἔτι, 8). 
D (pro ài.) ἀνομίας. EX (pro Εδώμ) Σιών. 

1. FX1 (ab in.) IToocevzz (X1 καὶ 997voc) [ερε- 
nis. 422: ὅτι (X* δ). 

3. X: ὡς μὴ ἔχοντες πατέρα (pro 8% ὑπ. πατ.). B: 
ὡς αἱ χῆραι. 

4. ΑἹ (pro ^Y0.-éziop. A?B) ’EE ἡμερῶν ἡμῶν 
(X p. ἐπίομ. + ἐξ ἡμερῶν ἡμῶν). B: ἦλϑεν (X: ἐλά- 
βομεν). 

7. ἘΕΧῚ (a. £y) xai. X: καὶ ἡμεῖς. 

10. Al: δέρημα ἢ F* ἐπελ. * ἐπαλαιώϑη). FX: 
συνεσπάσϑη. 

12. X: πρόςωπα Patio κεῖ, sb ἀκ ἐδόξασαν. 

13. X (pro κλαυϑι. ἀνέλ.) ἐν μύλοις ἤλεσαν. 


Ina בַּתאָדים‎ mac שִישִי‎ 2] 
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en d» הַמְּדְבּר:‎ Dar "OB ^ 
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v. 21. /^ "^p^ 
y הברטת ק‎ v.3. Pia 

p "4 קמץ‎ ib. 5 Nb 
Y. es ואינם ק‎ db. ואנחנו ק'‎ 


21. dW.vE.A: an did. B: gu לול‎ übergehen. vE: 
Becher ... dich entblößet zeigen. 

22. dW: G8 ift abgethan b. Schulb .. 
ben. vE: Getilgt ift ... ftrafen. 

1. B:aé ung gefhehen ift. Α: widerfahren. dW: 
über ung ergangen. 

2. B: zugewandt worden. dW: Befisthum ift ὅτ. 
zugefallen. vE: Erbland. 

3. dW.vE.A: ohne Bater. 

4. Unfer 38. ... kommt uns um Zahlung. dW: fiir 
Geld ... foftet uns 3. 

5. B: Wir werben über unfern 9. verfolget. dW: 
Auf unfern Hälfen [a8 Joch], werben tw. gejagt; wir 
ermatten, u. f. 9t. wird ung. vE: Mit einer gaft auf 
u. Salfe ... fib w. ‚auch gang ermattet, fo w uns doch 


. Y. er ahns 


Die Klaglieder Jeremiä. 


(4,291—5,14) 611 


Der Seld) über Edom. Die Mißhandlung burd) die Sieger, 


IV. 


21 Sa, freue bid) unb fei fröhlich, bu Toch— | 
ter Gbom, bie bu wohneft im Lande 113; 
denn ber Kelch wird auch über bid) fom- 
men, bu mußt aud) trunfen und geblö- 
22 Bet werben. * Aber deine Miffethat hat 
ein Ende, bu Tochter Zion, er wird bid) 
nicht mehr laffen wegführen; aber deine 
Miſſethat, bu Tochter Gbom, wird er 
beimfuchen und deine Sünden aufpeden. 


V. Gedenke, Herr, wie es uns gehet; 
ſchaue und ſiehe an unſere Schmach. 
2* Unſer Erbe ift den Fremden zu Theil 
geworden, und unſere Häuſer den Aus— 

ὃ ländern. *Wir ſind Waiſen, unb haben 
feinen Vater; unſere Mütter find mie 

4 Witwen. * Unfer eigenes Waſſer müſſen 
wir um Geld trinken, unſer Holz muß 

5 man bezahlt bringen laſſen. * Man 
treibt uns über Hals; und wenn wir 
ſchon müde find, läßt man uns doch kei— 
6ne Ruhe. *Wir haben unà müſſen 
Egypten und Aſſur ergeben, auf daß 
wir doch Brot ſatt zu eſſen haben. 
7* Unſere Väter haben geſündigt, und 
ſind nicht mehr vorhanden; und wir 

8 müfjen ihre Miſſethat entgelten. * Knech- 
te herrfchen über und, unb ift niemand, 

9 ber und von ihrer Hand errette. * Wir 
müfjen unfer Brot mit Gefahr unfers 
Lebens holen, vor bem Schwert in ber 
10 Wüſte. * Unſere Haut iff verbrannt 
wie in einem Ofen, vor dem greulichen 
11 Hunger. *Gie haben bie Weiber zu 
Zion geſchwächt, und die Sungfrauen in 
12 den Städten Juda. * Die Fürften find 
| von ihnen gehenfet, und bie Perſon ber 
13 Alten hat man nicht geehret. * Die 
Sünglinge Haben Mühlſteine müffen 
| tragen, unb die Knaben über bem Holz- 
| 1402068 flraucheln. * 06 fien bie Alten 
nicht mehr unter bem Thor, und bic 


9. U.L: mit Fahr. 


6. wir fatt Brots würden. B: haben (δ. bie Hand 
gegeben u. A. dW: ben Egyptern reichen mir ... um 


ſ. Br. zu haben. ΝΕ: reichten. 
7. Miffethaten tragen. 
8. auß ihrer 4. reife. vE: Sklaven. 


5 Gaude et laetare, filia Edom, quae 21 
aur habitas in terra Hus: ad te quoque 
3059155 perveniet. calix, inebriaberis atque 

nudaberis. * Completa est iniquitas 22 
tua, filia Sion, non addet ultra ut. 
transmigret te; visitavit iniquitatem 
tuam, filia Edom, discooperuit pec- 
cata iua. 

Oratio Jeremiae Prophetae. 


Recordare, Domine, quid acci- V. 
derit nobis; intuere et respice op- 
probrium nostrum. * Haereditas no- 
stra versa est ad alienos, domus 
nostrae ad extraneos. * Pupilli facti 
sumus absque patre, matres nostrae 
quasi viduae. * Aquam nostram pe- 
cunia bibimus, ligna nostra pretio 
Ex1,1,5, COmparavimus. — * Cervicibus nostris 
7sEsU5i*minabamur, lassis non dabatur re- 
quies.  * Aegypto dedimus manum 
el Assyriis, ul saturaremur pane. 
Sowas,” Patres nostri peccaverunt, et non 
^ sunt; et nos iniquitates eorum porta- 
11.025,45, vimus. * Servi dominati sunt nostri; 
non fuit qui redimeret de manu eo- 
rum. *In animabus nostris affere- 
bamus panem nobis a facie gladii 
40106.1 deserto.  * Pellis nostra quasi 10 
clibanus exusta est a facie tempesta- 
Dt.28,30.H0,. tum famis. —* Mulieres in Sion hu-11 
115 miliaverunt, et virgines in civitatibus 
Juda.  * Principes manu suspensi 12 
sunt, facies senum non erubuerunt. 
* Adolescentibus impudice abusi sunt, 13 
et pueri in ligno corruerunt. *Se-14 
nes defecerunt de portis, juvenes de 


Es.40,2. 


2 


Jer.6,11s. 


3 


Ez.4,16. 


4 
5 
6 
7 
8 
9 


1,16; 
Dt.25,50.Es. 
47,6. 


Ps.107,32. 
127,9. 


5. Al.* nostris. 


ben Gfutben des 0. VE: ... brennt ... vor ber Gluth. 
12. B.dW: burd) ihre Sand. dW: ber 9[efteften 
Anfehen wird n. g. vE: hängt man an ihren Händen 
auf(*); das Angefihtd. Greife m. n. mehr g. 
13. B: hat man zum Mahlen weggenommen ... find 


9. dW.A: Lebensgefahr. vE: Nur m. G. des €. 
verídjaffen w. unà Br. 
| 10, glübenben. B: ſchwarz geworden wie ein Ὁ. 
Ὁ. b. gráulid)ftürmenben H. dW: verbr. w. e. OD. von 


mit bem Holz dahingeftrauchelt. dW: fn. unterm 9. 
fir. A: falten zufammen. 

14. B: Die Aelt. haben aufgehöret. vE: Am Th, 
find n. mehr b. Alten. A: fien. 


612 (5,15—92.) 


Threni. 


V. 


ἐκ ψαλμῶν αὐτῶν κατέπαυσαν. 15 Κατέλυ- 
σὲν χαρὰ καρδίας ἡμῶν, ἐστράφη εἰς πένϑος 
ὁ χορὸς ἡμῶν, 
φαλῆς ἡμῶν. Οὐαὶ δὲ ἡμῖν, ὅτι ἡμάρτομεν. 
17 Περὶ τούτου ἐγενήϑη ὀδυνηρὰ ἡ καρδία 
ἡμῶν, περὶ τούτου ἐσκότασαν οἱ ὀφϑαλμοὶ 
ἡμῶν. 15 Ἐπ᾿ ὅρος Σιών, ὅτι ἠφανίσϑη, 
ἀλώπεκες διῆλθον ἐν αὐτῇ. 

19 Σὺ δέ, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα κατοικήσεις, 


16 ἔπεσεν 0 στέφανος τῆς κε: 


ὁ ϑρόνος cov εἰς γενδὰν καὶ γενεάν. 20 Ἱνατί 
εἰς νῖκος ἐπιλήσῃ ἡμῶν; καταλείψεις ἡμᾶς εἰς 
μακρότητα ἡμερῶν; 21 Ἐπίστρεψον ἡμᾶς, | 
κύριε, πρὸς σε, καὶ ἐπιστραφησόμεϑα᾽ καὶ 
ἀνακαίνισον ἡμέρας ἡμῶν καϑὼς ἔμπροσϑεν. 
22 Ὅτι ἀπωϑυύμενος ἀπώσω ἡμᾶς, ὠργίσϑης 
ip ἡμᾶς ἕως σφόδρα. 

15. X: Κατελύϑη. 

16. B: ἡμῶν τῆς κεφ. X* δὲ, 

17. B1 (ἃ. ὀδυνηρὰ) ὀδύνη (AFX*). 

18. Χ: ἐν αὐτῷ. 

22. FX: Τί ἀπώϑ..... 

Subser. A: Θρῆνοι“]ερεμίο. 


σφόδρα; 


BPessime vexatorum preces pro restitutione. 


Tem v3» wien Has sono 
UN nb» Mbps: : מחולני‎ Tas 16. 
mu m» UND "2 לנו‎ —8* 
cov? "oun nw» ah By 
aa mor" noU (hx על‎ 18 
2 
כִּסְאהּ‎ Dun Dais) njm אַתָה‎ 1 
win hub XD iim ^U כ‎ 
mm sen iav qe arm 2ı 
"3 30723 "os unm Fon SUN 22 
עד-‎ "bs DbXp ὭΠΟΝΏ N 
"RT 


v.21. ""N בנ"א‎ ib. ונשובח ק"‎ 


14. B: von ihrem ©. vE: laffen ab vom ©. A: n. 
| mehr beim Güngerdjore. 
dW.vE.A: Trauer. vE: 


15. B: in Trauern. 
| Reigentanz. 

16. dW.A: Unferem 9. ift entfallen ber Kranz. 
17. 9. trank. B: matt worden. dW: erfranfet, 


um p ba willen erdunfeln u. 9f. vE:fotraurig, barz 


' um fo trübe ... 


| 
zi 


1 


Die Klaglieder Zeremiä. (5,15—22. 673 
Die Betrübnif über die Sünde, Die Wiederbringung zum Serm. V. 


Sünglinge treiben fein Gaitenjpiel mehr. | Am.s,3.10. choro psallentium. *Defecit  gau- 15 
15 * Unferd Herzens Freude hat ein Ende, | Verstts. dium cordis nostri, versus est in 
unfer Reigen ift in Wehklagen verfeh | zen. ihe. luctum chorus noster, *cecidit co- 16 


16ret, *die Krone unferd Haupts ift rona capitis nostri. Vae nobis, quia 
abgefallen. Ὁ efe, daß mwir fo gefün- peccavimus! *Propterea moestum 17 

17 digt haben! * Darum ift auch unfer factum est cor nostrum, ideo con- 
Herz betrübt, unb unfere Augen find tenebrati sunt oculi nostri, * pro- 18 

18 finfter geworden, *um 66 6 pter montem Sion, quia disperiit, 


Zions willen, daß er fo müfteliegt, bag | F*'9* vulpes ambulaverunt in eo. 

die Füchſe darüber Laufen. Cu. 
19 Aber bu, Herr, ber bu emiglid) 010 | 10104 Tu autem, Domine, in aeternum 19 
20 beft, und bein Thron für und für, * war- | '***:2*^permanebis, solium tuum in genera- 


um willft du unfer fo gat vergeflen tionem et generationem. * Quare in 20 
unb unà bie Länge [o gar verfa(fen? | 5,159, perpetuum oblivisceris nostri, dere- 
21 * Bringe und, Herr, wieder zu bit, daß linques nos in longitudine dierum? 


wir wieder heim fommen; verneuere | 777?5'9- *Converte nos, Domine, ad te, et21 
22 unfere Sage τοῖς vor Alters. * Denn | לול‎ convertemur! innova dies nostros | 


du haft und verworfen, und bift allgu= sicut a principio! *Sed projiciens 22 
jehr über unà ergürnet. repulisti nos, iralus es contra nos 
— vehementer. 


21. U.L: verneue. 
19. S: in generatione. 


18. dW: taf et veróbet, b. F. auf im ftreifen. befehren? dW: Nimm uns w. auf ... zurüdfehren. 
19. $. bl. em. dW.vE: throneft $^ . bleibt vE: Führe ung zurüd ... vieberfefren. 


(ftebt) auf Geſchlecht und (von ©. zu) © 22. Uber ... weit v. n. bift gar fehr ... B: Denn 
| 20. B: auf immerdar ... in b. €. der Tage. dW: wollteft bu ung fo gänzlich verwerfen u. did .. 
ganz u. gar ... fo lange Zeit. dW: follieit du und ganz 9., gegen uns zürnen 2 
21. B. A: Befehre uns H. zu dir, ſo werden wir uns zu ſehr? 


Polgglotten» Bibel. A. X. 3. Boe 1. Abth. 43 


674 (1,1—11) 


Ecclesiastes. 


Berum mundanarum vanitas. 


— ו 


EKKAH2ZIAZTHZ. 


I. Piuoro ἐχκλησιαστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ βα- 
σιλέως ᾿Ισραὴλ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

2 Ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ ἐκκλη- 
σιαστής, ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα 
ματαιότης. 3 Τίς περίσσεια τῷ ἀνϑρώπῳ ἐν 
παντὶ μόχϑῳ. αὐτοῦ ᾧ ᾿μοχϑεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον; 
4 Γεγεὰ πορεύεται καὶ γενεὰ ἔρχεται, καὶ ἡ 
1" εἷς τὸν αἰῶνα ἕστηκεν. ὅ Καὶ ἀνατέλλει 
ὁ ἥλιος καὶ δύνει ὁ ἥλιος, καὶ εἰς τὸν τόπον 
αὐτοῦ ἕλκει" ἀνατέλλων αὐτὸς ἐκεῖ θπο- 
ρεύεται πρὸς νότον καὶ κυκλοῖ πρὸς βοῤῥᾶν. 
Κυκλοῖ κυκλῶν πορεύεται τὸ πνεῦμα, καὶ ἐπὶ 
κύκλους αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ πνεῦμα. 7 17αν- 
τες οἱ χείμαῤῥοι πορεύονται εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν, καὶ ἡ ϑάλασσα οὐκ ἔσται ἐμπιπλαμένη" 
εἰς τόπον οὗ οἱ χείμαῤῥοι 'πορεύονται, ἐκεῖ 
αὐτοὶ ἐπιστρέφουσιν τοῦ πορευϑῆναι. 5 Ilav- 
τὲς οἱ λόγοι ἔγκοποι" οὐ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ 
λαλεῖν; καὶ οὐκ ἐμπλησϑήσεται ὀφϑαλμὸς 
τοῦ ὁρᾶν, καὶ οὐ πληρωϑήσεται οὖς ἀπὸ 
ἀκροάσεως. 


9 Ti τὸ γεγονός; “Αὐτὸ τὸ γενησόμενον. 
Καὶ τί τὸ πεποιημένον; Avro τὸ ποιηϑησό- 
μενον" καὶ οὐκ ἔστιν πᾶν πρόςφατον ὑπὸ τὸν 
ἥλιον. 10Ὃς λαλήσει καὶ ἐρεῖ" ᾿1δὲ τοῦτο 
καινόν ἐστιν, ἤδη γέγονεν ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς 
γενομένοις ἀπὸ ἔμπροσϑεν ἡμῶν. 11 Οὐκ 


5. DX* Kai. Β: αὐτὸς ἀνατέλλων. 6.EX:(*exei) 
ἐκπορεύεται. Al: πρ. βοῤῥᾷ (zo. βοῤῥᾶν A?B). 
7. A?B: ἔστιν (fores Αἰ DX). B: ἐμπιμπλ.. . Ἷ τὸν 
(ἃ. τόπ.). ΕΧ: ἐπιστρέψεσι. 8. B: x. à πλησϑήσε- 
ται. 10. Alt ἐν (A2B}). X* ἀπὸ. 


1. A: Das find b. Worte. B: Die W. dW: Worte. 
vE: 9teben. 

2. B.dW.A: Eitelfeit ber Eitelfeiten! (fpricht)... 
vE: Git. über Gitelfeit! A: unb Alles ift (S. 

3. B: Was für ein überbleibendes Gut ... Arbeit. 
infi Welchen Gewinn... bei... womit er fid) (ab-) 
mühe 

4. dW: bl. ewig ftehen. vE: tritt ab .. 


J fr. auf. 
flet em. A: 6. αὐ... k. an. | 


ק הלת 


+ דִבֶרִי קְהָלַת בד ΠΟ Ὁ‏ בִּירוּשְלֶם: 


2 הבל "ar E52n‏ קְחְלֶת הבל 
3 הַבְלִים ‚bar bsn‏ מהדיתרון os‏ 


po^ nnm boy בלהמ‎ 


cob vum Nb nm דר הלך‎ ἢ 
וּבָא השמש‎ pn nó למְדֶת:‎ 
T Nome ואלדמקומד שלאף‎ 
ΤΉΝ ao) nie duoc 
un הלוח‎ bin à»b ı סוכב‎ 
Bang sm שב‎ "D$ 7 
Nba yw zum oiaön הְלָכִים‎ 
pn ou Dan oma אלדמקום‎ 
cy mania ΠΕΣ ma 8 
v s2en-N5 ἼΤΩ uw לאדיוכָל‎ 

— ri לראות ְלַארתְּלָא‎ 
a nw ax mau 9 
erh Ὁ by") vn nó» 
ἽΝ MT יש‎ an 
הָיָה‎ hz» הא‎ un qu ראה‎ 


en | 


PR ios —* "UN ab 


בנ"א ש' רפה .9 


5. und eilet. B: u. an ...,da fte fid) hin fehnet, das 

ſelbſt — auf. dW: zu ihrer m eilet fie. 
6. B: Gr gehet ... wendet fid) .. ch fteté u. 
g. fort, der Wind; u. wohin er ſich Bere bat, ba 

kehrt er wieder in, b. W. dW: G6 g. nad) Süden... 
wendend unb wendend g. b. W., u. in feinen Wendun: 
gen fert b. 9B. zurüd. vE: (6 flreicht ... wendet fid 

miete, ftreichende W., u. in f. Mendekreifen ... 

. 9806. VE: ל‎ vE: Ströme. B.dW: so 


al a 


— — —M —— 


E. Dieß find bie Reden des Predigers, 
be8 Sohnes Dayids, des Königs zu Je— 
rufalem. 

2 68 iff alles gang eite, fprad) ber 

3 Prediger, e8 ijt alles ganz eitel. * Was 
Dat ber Menſch mehr von aller feiner 
Mühe, bie er fat unter der Sonne? 

4* &in Gejdled)t vergeht, ba8 andere 
fommt; bie Erde aber bleibt ewiglich. 

5* ie Sonne geht auf unb geht unter, 
und läuft an ihren Ort, daß fie ba- 

6 (el6ft wieder aufgefe. * Der Wind geht 
gegen Mittag, und fomunt herum zur 
Mitternacht, und wieder herum an ben 

7 Ott, ba er anfing. * Alle Wafler laufen 
ing Meer, noch wird baà Meer nicht 
voller; an ben Srt, da fte herfließen, 

8 fließen fie wieder Hin. * G8 ift 6 
Thun fo voll Mühe, bag niemand aus— 
reden fann. Das Auge flieht ftd) nime 
mer fatt, und das Ohr Hört fid) nime 

- mer fatt. 


Der Prediger Zalpnto. 
Alles eitel und vol Mühe, Nichts Neues unter der Sonne. 


M — — — À—— — — — — — — — — — — — — — — — 


12,8.Rm.8, 
20. 


4,8.Pr.27,20. 


(1, 1—11.) 


Der Prediger Salomp, 


„12Pebt. Verba Ecclesiastae, filii David, re- L. 


gis Jerusalem. 

Vanitas vanitatum, dixit Ecclesia- 
stes, vanitas vanilatum,-et omnia vani- 
«112,25, las!  * Quid habet amplius homo de 

universo labore suo, quo laborat sub 
p.905, Sole?  * Generatio praeterit οἱ ge- 
ps.104,5. 619110 advenit, terra autem in aeter- 
p.19,6,, Dum stat.  *Oritur sol et occidit, 

et ad locum suum revertitur; ibique 

renascens *gyrat per meridiem et 

flectitur ad aquilonem. | Lustrans uni- 

versain circuitu pergit spiritus, et in 
si.40,1, 0110105 suos revertitur. * Omnia flu- 
mina intrant in mare, et mare non 
redundat; ad locum, unde exeunt flu- 
mina, revertuntur, ut iterum fluant. 
* Cunctae res difficiles; non potest 
eas homo explicare sermone. Non sa- 
turatur oculus visu, nec auris auditu 
impletur. 


P5,90,10. 


675 


3,15.17. 


9 Was ift 66, das gefcheben ift? Ehen 
das hernach gefchehen wird. Was ift 
68, dad man gethan hat? Eben ba8 man 
hernach wieder thun wird; und gefchiehet 

10 nichts Neues unter ber Sonne. * Ge— 
jhieht aud) etwas, davon man fagen 
möchte: Siehe, ba8 ift neu? Denn 8 
ifft zuvor auch gefchehen in vorigen 

| 11 Zeiten, bie vor und gemefen find. * Man 


Quid est quod fuit? Ipsum quod 9 
futurum est.- Quid est quod factum 
est? Ipsum quod faciendum est. 
Nihil sub sole novum, *nec valet 10 
quisquam dicere: Ecce hoc recens 
est; jam enim praecessit in saeculis, 
quae fuerunt ante nos. * Non est11 


Ap.21,5. 


4. U.L: bleibt aber. 
5. U.L: wieder bafelbft. 6. U.L: gen Mittag. 
7. A.À: bod) wird, 8. A.A: baf 68 Niemand. 
i^v ift vor euch gefchehen. (U.L: vor 
aud. 


B: ba bie 8. hingehen. dW: wobin b. 95. fließen. 

| 8. B: find alle Dinge fo mühfam. (dW: Alle die 
Worte ezmüben, fein Menſch vermag fie auszureden ? 

ΝΕ: 9f. W. find zu matt, N. verm, 66 auszufprechen? 

| A: 9I. Dinge f. ſchwer herzufagen, ber M, Fann f. n. 
auéfpr.) dW: wird n. f. zu fchanen ... voll oom Hös 
ven. VE: vom Sehen ... gefüllt. 


3. U.L: all feiner. 


9. gar nichts N. B: gewefen tt ... fein w. dW: 
Das was war, b. t. fein; b. m. gefchah, b. m. ge: 
fhehen. vE: 98. gem. ift ... wieder fein ... ja εὖ 
gibt... dW: überall n. 9t. 

10. &3 ift weiland a. 06/60. in Zeitläuften. dW: 
länaft war 66 int b. Seiten ... waren. vE: Gàb' es ... 
fo ift 66 doch ſchon in ber Borzeit ὍΡΩΝ e war, 

A9 * 


676 (1,12—2,3) 
m B 


, - 4 ; - 
ἔστιν μνήμη τοῖς πρώτοις, xclys τοῖς ἐσχάτοις 
γενομένοις οὐκ ἔστιν αὐτῶν μνήμη μετὰ τῶν 
γενηϑησομένων εἰς τὴν ἐσχάτην. 


3 4 , 
12 E» ἐκκλησιαστὴς ἐγενόμην βασιλεὺς 
3 ו 13 , € 3 * 3 רל‎ ” 
ἐπι Ισραηλ ἕν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 0 
\ , - - - 
nv καρδίαν μου τοῦ ἐκζητῆσαι καὶ TOU %6- 
τασκέψασϑαι ἐν τῇ σοφίᾳ περὶ πάντων τῶν 
, o M 
γενομένων ὑπὸ τὸν οὐρανόν᾽ ὅτι περισπασμὸν 
ו‎ - r4 - 2 
πονηρὸν ἔδωχεν ὁ ϑεὸς τοῖς υἱοῖς τοῦ ἂν- 
ϑρώπου τοῦ περισπᾶσϑαι ἐν αὐτῷ. 


14 Ἴδον σύμπαντα τὰ ποιήματα τὰ πεποι- 
ἡμένα ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα μα- 
ταιοτῆς καὶ προαίρεσις πνεύματος. 15 Aı- 
ἑστραμμένον οὐ δυνήσεται τοῦ κοσμηϑῆναι, 
καὶ ὑστέρημα οὐ δυνήσεται τοῦ ἀριϑμηϑῆναι. 
16 Ἐλάλησα ἐγὼ ἐν τῇ καρδίᾳ μου τῷ λέγειν' 


᾿Εγὼ ἰδοὺ ἐμεγαλύνϑην, καὶ προςέϑηκα co- 


φίαν ἐπὶ πᾶσιν oi ἐγένοντο ἔμπροσϑέν μου ἕν 
Ἱερουσαλήμ, καὶ καρδία μου ἴδεν πολλά, co- 
φίαν καὶ γνῶσιν. 11 Καὶ ἔδωκα καρδίαν μου 
τοῦ γνῶναι σοφίαν καὶ γνῶσιν, παραβολὰς 
καὶ ἐπιστήμην. ἔγνων 076 καίγξ τοῦτο ἔστιν 
προαίρεσις πνεύματος. | 19 Oct ἐν πλήϑει σο- 
φίας πλῆϑος γνωσεῶς, καὶ ὁ προςτιϑεὶς 
γνῶσιν προςϑήσει ἀλγημα. 


- \ 

ME. Εἶπον ἐγὼ ἕν καρδίᾳ μου" Δεῦρο δὴ 

᾽ - 

πειράσω σε ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ 108 ἐν ἀγαϑῷ. 

ἐρ ΤῊ 5 \ , - , 2 - , 

Kai 000 40/28 τοῦτο ματαιοτῆς. To ye- 

λωτι εἶπα" Περιφοράν, καὶ τῇ εὐφροσύνῃ" Τί 
- ^ . € 

τοῦτο ποιεῖς; 9 Kol κατεσκεψάμην εἰ ἡ καρ- 

€ , * 

δία μου ἑλκύσει ὡς οἶνον τὴν σάρχα μου, καὶ 


11. A2X: ἐσχ. γενησομένοις. A?BEX (pro alt. 


ἔστιν AIDFX) ἔσται. A?2DEFX: αὐτοῖς p». B: ₪ 
τῶν γενησομένων, 

12. DX* ἐπὲ. 

13. B: γινομένων. X (pro 39.) ἥλιον. B: υἱοῖς τῶν 
ἀνϑρώπων. 

14. B: Εἰδον. A?: σὺν πάντα τὰ ποιήμ. EFX* 
(tert.) τὰ. 

15. B: ἐπικοσμη ϑῆναι οἱ * (bis) 73. 

16. B* τῇ. FX: τῇ λέγειν (Ἀ1.: ἐν τῷ 2£y.). B: 108 
ἐγὼ ἐμεγ. ... pon. post'J«oso. verba vs. 17. xai ἔδωκα 
-γνῶσιν ... εὐδεν. 

17. A? (pro παραβ.) περιφορὰν. Bt (p. Ἔγνων) 
ἐγὼ. . 

18. Al: προτηϑ εὶς (71:9 εἰς ἡ) γνώσει (zoocti εὶς 
γνῶσιν 421( | 


N , 5 
3. AR: κατεσκ. ἐν καρδίᾳ μου ἑλκύσειν εἰς οἴνον. 


Ecelesiastes. 


Deliciarum et laborum vanitas. 


Fa DA N jap 
UP nr qoo: Ba mans 
nnno 
ΘΔ ΡΣ gen nen ne o 12 
Bi Sons man בִּירְּשָכֶם:‎ 18 
rpm "NDS על‎ map Sana? 
im x» pay wu nme nnn 
tig קפנות‎ Da "25 אֶלְהָים‎ 
org רְאִיתִי אֶתכְּלִהַמּעָטִים‎ 14 
my" 2n 5n ng won nnn 
וְחַסְרִין‎ ipn» Sand nup rms 
ἜΣ CON "Di ingen Daran 6 
"necim הִנָּה הַנְדִלְתִי‎ ox wax 525 
CP Xp? nurcuNS על‎ nosn 
"oen najn sw? C») Dun 
nsn nam 39 manm) :nzm7 
NÉ "by" nose) mia nn 
aa aa NP imo רקנין‎ wen ΤῊΣ 18 
מַכְאוב:‎ pie no moi] c3 


AO NIT N EIN 25. 


non) DIDI nw" nmeoa‏ גְּפדהָוּא 
opimo ἼΩΝ Pine 020?‏ 
nsa ngoo 3‏ עשה: On‏ 
aa EEE qva viia» "222‏ 


v. 17. בשורק בנ"א הוללות‎ "n5 
y.1. בנ"א בדגש‎ 


11. nicht des Früheren. B:bat bet votigen Dinge | 


fein Gebenfmal mehr: (o w. m. auch ber leptern D. 
bie nod) fein werden ... haben ... zulegt f. w. dW: 
f£. Gedächtniß b. ὅτι, u. a. des Nachherigen ... vE: 


Sn Vergeſſenheit kommt das Vergangene, u.a. das 
Künftige, was gefchehen wird, wird ... 8. gerathen. | 


13. B: nad) der Weisheit von Allem? dW:richtete 
m. 9. darauf, mit W. zu unterfuchen u. zu erforſchen. 
vE: weisl. zu erf. u. zu ergründen. B: Das ift eineüble 


Bemühung, die... darunter demüthigen follten. dW: | 
ein übles Gefhäft, weldes ... augeiheilt, fid) damit — 


zu plagen! vE: unfel. Mühwaltung ... aufgegeben, 
um f. .ל‎ abzumüh 


en. 
14. B: Sch habe alle die Werke gefehen ... getbam 


Der Prediger Salomo. 
Des Predigerd Erfahrungen, Der Weisheit und des Wohllebens Eitelkeit. 


gebenfet nicht, mie ed zuvor gerathen ift; 

al[o auch beg, daß hernach fommt, wird 

man nicht gebenfen bei denen, bie bere 

nad) fein werben. 
12. Ich Prediger war König über Iſrael 
13 zu Serufalem, *und begab mein Herz 
zu fuchen und zu forfchen mweislich alles, 
wad man unter bem Himmel thut. 
650106 unfelige Mühe hat Gott ben 
Menfchenfindern gegeben, daß fie fid) 
barinnen müffen quälen. 

Sd) fahe an 8068 Thun, das unter 
der Sonne gefhieht, und fiehe, ed mar 
15 alles eitel und Sammer. * Krumm fann 

nicht fchlecht werden, noch ber ₪001 ges 
16 zahlet werden. * Sd) fprach in meinem 

Herzen: Siehe, ich bin herrlich gewor— 

den unb Habe mehr Weidheit, denn alle 

bie vor mir gemwefen find zu Serufalem, 
und mein Herz hat viel gelernet und er— 


14 


+6 


(1,12—2,3.) 677 
y. 


priorum memoria; sed nec eorum 
quidem, quae postea futura sunt, 
erit recordatio apud eos, qui futuri 
sunt in novissimo. 
Ego Ecclesiastes fui rex Israel in 12 
Jerusalem, *et proposui in animo 13 
meo quaerere et investigare sapienter 
de omnibus quae fiunt sub sole. 


v.d. 


8,9. 


S^ Hane occupationem pessimam dedit 


Deus filiis hominum, ut occuparentur 
in ea. 

Vidi cuneta quae fiunt sub sole, 14 
et ecce universa vanitas et afflictio 
spiritus. * Perversi difficile corrigun- 15 
tur, et stultorum infinitus est nume- 
rus. *Locutus sum in corde meo, 16 
106915 dicens: Ecce, magnus effectus sum, 

et praecessi omnes sapientia qui 
fuerunt ante me in Jerusalem, et 
mens mea contemplata est multa sa- 


7,13. 


2,1. 


17 fahren. *Und gab aud) mein Herz pienter et didici. *Dedique cor17 
darauf, daß ich Iernete Weisheit, unb | 777777 meum ut scirem prudentiam atque 
5001001 und Klugheit. Sd) ward doctrinam, erroresque et stultitiam. 
aber gewahr, daß foldje8 aud) Mühe Et agnovi, quod in his quoque esset 

18 iſt. * Denn mo viel Weisheit ift, ba labor et afflictio spiritus: | * eo quod 48 
ift viel Grämens; unb mer viel Ichren | "Fr. in multa sapientia multa sit indigna- 
muß, ber muß viel leiden. tio; et qui addit scientiam, addit et 

ΓΤ ἫΝ 

KE. 3d [prad) in meinem Herzen: Wohl- | '9?!* — Dixi ego in corde meo: Vadam et II. 
am, id) mill wohlleben unb gute Tage affluam deliciis et fruar bonis. Et 
haben. [ber 006, dad mar aud) 1. Ri vidi, quod hoc quoque esset vanitas. 


2* 30 Sprach zum Lachen: Du bift toll; 
und zur Preude: Was madft bu? 
3* Da dachte ich in meinem Herzen, mei- 
nen Leib vom Wein. zu ziehen, und 


15. A.A: gerade werden. 
18. A.A: viele Weisheit. 


werben. vE: alles Treiben. dW.vE: $afden 0% 
(bem) Wind? B: eine Berzehrung des Geiftes. A: 
©eiftesplage. 

15. gerade. B: Was gefriimmet 0 f. n. fitad w., 
u. ber Mangel... dW: Mängel fönnen...! vE: Das 
Kr. vermag Bien gr. zu machen, u. dieM. Keiner 


1 4. 

16. ich babe mehr u, größere W. erlangt. B: Was 
mid) betrifft, |. ich B. groß gemacht u. vermehrt m. 
MW. über Alles was ... dW: fpr. zum. 9. vE:tebete 
mit ... f. mid) erhoben, u. übertroffen 91. an ®. B: 
bat v. S8. v. (Srfenntnif geben. dW: Kenntniß gez 


| ‚Haut, vE: erſah fid) ... Klugheit 


17. B:zu erfennen®., 11. zu t. Tollpeitu. Thorh. 
dW: Th. u. Narrh. vE: Während ich m. 9. b. binz 
richtete, um fennen zu lernen 98. u. Klugh., Unfinn 


* Risum reputavi errorem, et gaudio 2 
415, dixi: Quid fustra deciperis? * Cogi- 3 

[pr.31,6. avi in corde meo abstrahere a vino 

carnem meam, ut animum meum 


18. Al.: add. et dolorem. 


1. S: Dixi ergo. 


τ, $5., fo erfuhr id) (vgl. V. 14). 

8. lernen will. B: Verdruſſes. dW.vE: Gram. 
B: vermehrt man die Erfenntniß, fo verm. m. ben 
Schmerz. dW: wer Kenntniß mehret, m. Schm. vE: 
Klugheit ... Kummer. 

1. du follft Wohlleben Foften. B: Komm bod, ἰῷ 
will 66 mit dir verfuchen mit ber Freude, daß bu 8 
Gute geniefeft. dW: Auf denn! ich t. es v. m. Fr. 
u. genießen des Guten. vE: did) v. laffen m. ber Fr., 
ja, gentege das Trohe! 

2. B: Vom $....e8 ift toll! ... madjet diefe? dW: 
fpr. ih: Soll! .. . fut fie? 

3. mein Hleifch mit W. hinzuhalten, daft... D: 
an ben 90. zu gewöhnen? dW: burd) W.-m. Körner 
zu ftärfen? vE:fhmwärmte mit m. 9. umher, um hin: 
zuneigen auf W. m. Leib? 


678 2 
ἘΠ. 


/ € , 3 , \ - 
καρδία μου ὠδηγήσεν ע6‎ σοφίᾳ καὶ τοῦ ->סָא‎ 
τῆσαι ém εὐφροσύνῃ, ἕως ov (Oo ποῖον τὸ 
- \ ^ 2% «αἱ , 
ἀγαϑὸν τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου ὃ ποιήσου- 
σιν ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀριϑμὸν ἡμερῶν ζωῆς 
αὐτῶν. C" Ἐμεγάλυνα ποίημά μου" ᾧκοδό- 
μησά μοὶ οἴκους, ἐφύτευσά μοι ἀμπελῶνας" 
ὅ ἐποίησά μοι κήπους καὶ παραδείσους, καὶ 
ἐφύτευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πᾶν καρποῦ" 
6 ἐποίησά μοι κολυμβήϑρας ὑδάτων τοῦ πο- 
τίσαι am αὐτῶν δρυμὸν βλαστῶντα ξύλα. 
7’ , , x , \ 
Extnoaumv δούλους xat παιδίσκας, καὶ 
, - , , , , - 
οἰκογενεῖς ἐγένοντό μοι, 20/78 κτῆσις fov. 
penis; spérepto,, Mops napa coo us Pot 
טס)גסא‎ xot ποιμνίου πολλὴ Eyevero μοι ὑπὲρ 
πάντας τοὺς γενομένους ἔμπροσθέν μου ἐν 
ε , 8 , , , , 
I:govoaAgu. 9 Συνηγαγὸν μοι καίγε ἀργύριον 
καίγε χρυσίον, καὶ περιοὐσιασμοὺς βασιλέων 
καὶ τῶν χωρῶν’ ἐποίησά μοι ἄδοντας καὶ 
ἀδούσας, καὶ ἐντρυφήματα υἱῶν τοῦ ἀνϑρώ- 
5 ’ כ‎ 
που, οἰνοχόους καὶ owoyoas. 95 Καὶ ἐμεγα- 
λύνϑην καὶ προφέϑηκα παρὰ πάντας τοὺς 
γενομένους ἔμπροσϑέν μουν ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
Kaiys σοφία μου ἐστάϑη μοι. 10 Καὶ πᾶν ὃ 
ἤτησαν οἱ ὀφθαλμοί μου ovy ὑφεῖλον am 
αὐτῶν" οὐκ ἀπεκώλυσα τὴν καρδίαν μου ἀπὸ 
πάσης εὐφροσύνης, ὅτι καρδία μου εὐφράνϑη 
ἐν παντὶ μόχϑῳ "טסו‎ καὶ τοῦτο ἐγένϑτο μερίς | * 
3 ^ x , 9 11 K i 8 0 
μου ἀπὸ παντὸς 07000 pov. cl ἐπ 
ἐβλεψα ἐγὼ ἐν πᾶσιν τοῖς ποιήμασίν μου οἷς 
ἐποίησαν αἱ χεῖρές μου, καὶ ἐν μόχϑῳ μου 
ᾧ ἐμόχϑησα τοῦ ποιεῖν" καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα 
ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος, καὶ οὐκ 
ἔστιν περίσσεια ὑπὸ τὸν ἥλιον. 


3. EFX1 (p. ὧδήγ.) με. B: em εὐφροσύνην (A?: 
ἐπὶ ἀφροσύνη) ... υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. EX: ὃ ποιδ- 
σιν. 

8. X* (alt.) -yt. B: υἱῶν .000709ע0‎ A2B: oivo- 
200%. 

9, FX* Kai. EX+ (p. 700589.) σοφίαν. Bt (a. 
ἔμπρ.) ἀπὸ. 

10. B: ἀκ ἀφεῖλον (EX: ἐκ ἀπεῖχον) ... ἢ (p: εὖὐ- 
φροσύνης) us. X* (ult.) ἀπὸ. 

11. B* τοῖς ... Ἐ (tert.) us (A? uncis incl.). 


Ecelesiastes. 


Deliciarum et laborum vanitas. 


"39 בַּסְכְלוּת‎ r&b no»ma xm 
bon 35 טוב‎ MIR RN "iN 
ימי‎ "Po Dan nmm 3» “ὧν 
לו‎ ya מעשי‎ Fono vom 4 
5 rar ְּרָמִים:‎ "Ὁ "myv) eb ה‎ 
ΓΘ yz 82 ות וּפַרְדָסִים וְנְטְעָתּי‎ 
— om ni53 לי‎ ΩΡ ID 6 
m"127 np: צומח עציס‎ v" ch 7 
pn p. S הָיָה‎ ma minec 
"a b 5 ma הַרְבָּה‎ wn D 
J— 35 ^mne35 : ִּירוּעלֶם‎ "ED 8 
עָטִיתִי‎ mam סנל מְלָכִים‎ anm 
DIR "2 niyrm nive m לי‎ 
boa "neeim "p*m imi nad 9 
naar HN sous oh mous 
שאל עיני לא‎ "ΟΝ EI ἐπ may" 
REN אֶצְלְתִי 72 לאמִנַעְתִי‎ 
sn שמח‎ "5 nimoe-s2n 
ΤΣ ΟῚ pin nuam Sa 
"p oro — "UN "pos! 
לעשות 232 הפל‎ "nios bass 
nmn ym ΤῸΝ m^ my הבל‎ 
teo 


בנ"א Nb‏ פסיק db.‏ בנ"א בשוא .3 v.‏ 


3. m. Herz 98. triebe, unb auch noch zu bleiben 
an der Th. dW: und während m. 9. an δου 5. Dinge, 


die Th. zu ergreifen. (vE: dann wollte m. $. recht 


weife einlenfen ; und, um bie Th. erfaffen zufönnen...) 
B: bis baf ich (eben möchte, too das Gute wäre für die 
NM. vE: was b. Befte fel ... von bem t. fie treiben ... 
bei ihrer Furzen Lebenszeit. B: die wenigen Tage 
ihres €. dW: b. kleine Zahl שלשל‎ 

4. bauete mir. B: madjte meineWerfe groß. (VE: 


richtete id), was ich unternahm, aufsgroßartigfteein!) | 


A: untern. gr. Werke. vE: Baläfte! 

5. dW: 9000010. vE: legte m. ©. u. Luſtwaͤlder 
an. dW: $8. von all. Frucht. 

6. BdAW.vE.A: Waſſerteiche. B: einen 38. bet 


= Der Prediger Salomo. 
Des Predigerd große Dinge und ihre Eitelkeit. 


mein Herz zur Weisheit zu ziehen, daß 
id) ergriffe, was Thorheit ift, bià ich ler— 
nete, was ben Menfchen gut wäre, daß fte 
thun follten, jo lange fie unter bem Him— 
Amel leben. * Sd) that große Dinge: ich 
5 bauete Häuſer, pflanzte Weinberge; *id) 
machte mir Gärten und £uftgürten, unb 
pflanzte allerlei fruchtbare Bäume bar- 
b ein; *ich machte mir Teiche, daraus zu 
wäfjern ben Wald ber grünenden Bäu— 
7me *Ich hatte fnedjte und Mägde, 
und Gefinde; ich hatte eine größere Ha— 
. be an Rindern und Schafen, denn alle 
bie vor mir zu Seru[alem gewejen mae 
Sren. *Ich jammelte mir auch Silber 
und Gold, unb von ben Klönigen und 
Ländern einen 608; id) [djaffte mir 
Sänger und Sängerinnen, unb Woluft 
9 ber Denfchen, allerlei Saitenfpiel. * Und 


Gn.14,14.17, 
13. 


1Rg.9,28. 
22.15. 


(2,4—11.)) 679 


transferrem ad sapientiam devitarem- 
que stultitiam, donec viderem, quid 
esset utile filiis hominum, quo facto 
opus est sub sole numero dierum vitae 


suae. * Magnificavi opera mea: aedi- 
11 


Cants ii; 10881 mihi domos et plantavi vineas; 


55". *feci hortos et pomaria, et consevi 


ea cuncli generis arboribus; * et ex- 
struxi mihi piscinas aquarum, ut irri- 
garem silvam lignorum germinantium. 
* Possedi servos et ancillas, multam- 
que familiam habui, armenta quoque 
et magnos ovium greges, ullra omnes 
qui fuerunt ante me in Jerusalem. 
'%* Coacervavi mihi argentum et aurum, 

et substantias regum ac provinciarum; 


0 feci mihi cantores et cantatrices, et 


delicias filiorum hominum, scyphos 
et urceos in ministerio ad vina fun- 


ΞΕ. 


imgi0,5, 06208. *Et supergressus sum opi- 9 
bus omnes qui ante mé fuerunt in 
Jerusalem. Sapientia quoque perse- 
veravit mecum. *Et omnia quae 10 
desideraverunt oculi mei, non negavi 
eis; nec prohibui cor meum, quin 
omni voluptate frueretur et oble- 
ctaret se in his quae praeparaveram; 

et hanc ratus sum parlem meam, si 
6n.1,31. Ulerer labore meo. * Cumque me11 
convertissem ad universa opera quae 
fecerant manus meae, et ad labores 

in quibus frustra sudaveram, vidi in 
omnibus vanitatem et afflictionem ani- 
mi, et nihil permanere sub sole. 


nahm zu über alle, bic vor mir gu Seru- 
falem geweſen waren. Auch blieb Weis- 
10 heit bei mir. * Und alles, was meine 
Augen wünfchten, das ließ ich ihnen; 
und wehrete meinem Herzen feine Treu: | !* 
be, Daß e8 fröhlich war von aller mei- 
ner Arbeit: unb das hielt ich für mein 
11 Theil von aller meiner Arbeit. *Da 
id) aber anfah alle meine Werke, bie 
meine Sand gethan hatte, und Mühe, bie 
id) gehabt Hatte: ſiehe, ba war 66 8 
eitel und Jammer, und nichts mehr un— 
ter der Sonne. 1,14. 


3. U.L: zur Weisheit ziehen. 
9. U.L: geweft. 


3. Al.: quod facto. 


^ 


son Bäumen grünete. dW: ben W. der aufwuchs in habe ich ihnen m. vorenthalten. dW.vE: verfagte m. 
$8. vE: b. aufwachſenden B. . $. ... denn m. 49. (ergöbte ὦ). B: fondern m. $. 
7. Eaufte ... batte Hausgeborened ©. B: befaß ... freuete fih in ... dW: durd) allem. Mühe. ΝΕ: an 
Hausgefind. dW: KHausgeborene. vE: Sklaven u. Allem was id) unternommen. B.dW: das war m. Th. 
Stlavinnen u. bef. Hausföhne. VE: tv. 66, was ich von m. ganzen Unternehmen hatte! 
8. B: föniglide Schäbe u. Landfchaften? dW: 11. Sände. B.A: mid) aber wandte au ... dW: 
656. von f. u. Landſch. vE: Koftbarkeiten ber f. u. Als id) aber überblidte. vE: Blickte 18 nun auf a. m. 
Länder. B: allerl. Srauenzimmer. vE: Weib u. Einrichtungen. B: Arbeit, bie id tm Thun erarbeitet 
Weiber. dW: Gattin u. Gattinnen. hatte. dAW:M., womit ich mich gemühet u. gefchafft. 
9. ward grofru. m. au... meine W. vE: Kurz, ich war vE: mein Treiben, worin ich m. umhergetrieben Habe, 
größer u. reicher denn ... doch m. W. ftand mir zur um 66 auszuführen! (vgl.1,14). B:u. war Fein über- 
Seite. bleibendes Gut ... dW: u. k. Gewinn. vE: 66 gab 
10, dW.YE: entzog (d) ihnen n. A: verfagte. B: feinen ©. 


680 (2,12--19.) 
EI. 


12 Καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ τοῦ ἰδεῖν “σοφίαν, καὶ 
περιφορὰν καὶ ἀφροσύνην. Ὅτι τίς ᾿ἄνϑρωπος 
ἐπελεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς τὰ ὅσα ἐποίη- 
σαν αὐτήν; 13 Καὶ ἰδὸν ἐγὼ ὅτι ἐστὶν πε- 
θίσσεια τῇ σοφίᾳ ὑπὲρ τὴν ἀφροσύνην ὡς πε- 
ρίσσεια τοῦ φὼτὸς ὑπὲρ τὸ σκότος" 14 700 
σοφοῦ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἐν κεφαλῇ αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ἄφρων ἐν σκότει πορεύεται. Καὶ ἔγνων 
καῖγε ἐγὼ ὅτι συνάντημα ἕν συναντήσεται τοῖς 
πᾶσιν αὐτοῖς. 


15 Καὶ εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ μου" Ὡς συν- 
ἄντημα τοῦ ἄφρονος καίγε ἐμοὶ συναντήσεταί 
μοι, καὶ ἱνατί ἐσοφισάμην ἐγώ; Τότε περισ- 
σὸν ἐλάλησα ἐν καρδίᾳ μου (διότι ἄφρων ἐκ 
περισσεύματος λαλεῖ), ὅτι καίγε τοῦτο μα- 
ταιότης. 16Ὅτι οὐκ ἔστιν μνήμη τοῦ σοφοῦ 
μετὰ τοῦ ἄφρονος εἰς civ, καϑότι ἤδη 
ταῖς ἡμέραις ταῖς ἐπερχομέναις τὰ πάντα ἐπ- 
ελ ἤσϑη᾽ καὶ πῶς ἀποϑανεῖται ὁ “σοφὸς μετὰ 
τοῦ ἄφρονος; 17 Kai ἐμίσησα σὺν τὴν ζωήν, 
ὅτι πονηρὸν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ ποίημα τὸ πεποιημέ- 
vov ὑπὸ τὸν ἥλιον" ὅτι τὰ πάντα ματαιότης 
καὶ προαίρεσις πνεύματος. 18 Καὶ ἐμίσησα 
ἐγὼ σύμπαντα μόχϑον μου ὃν» ἐγὼ μοχϑῶ 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι ‚pl αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ γενησομένῳ μετ᾽ dug: 19 καὶ τίς οἶδεν ἢ 
σοφὸς ἔσται ἢ ἄφρων; καὶ εἰ ἐξουσιάζεται 
ἐν παντὶ μόχϑῳ μου ᾧ ἐμόχϑησα καὶ ᾧ 


5 , € M ^ ש‎ 4 , - . 
ἐσοφισάμην vmo τὸν ἥλιον; Καὶίγε τοῦτο 
ματαιότης. 


12. B: παραφορὰν (zegıp. AEFX). A?BFX1 (a. 
ἐπελεύσ.) ὃ ὃς. ΕΧ: πάντα ὅσα (FX: σὺν τὰ ὅσα). 
ΒΧ: ἐποίησεν. Χ: αὐτή. 

13. B: «ov. 

. 14, A (pr. ) αὐτῇ. 

| 45. EFX: eov. EFX* (p. συναντ.) μοι. A: éco- 
φισάμην; Eyo (ut supra B). B* Τότε. EFXT (a. 
260000.( τὸς ΒΤ (a. ἄφρ.) ὁ et pon. διότι ὁ &go.- 
λαλεῖ in fine. 

16. Br (a. μνήμη) 7 ἡ et (a. αἰῶνα) rà». BEX: ἤδη 
ai ἡμέραι (EXT oi) ἐρχόμεναι (FX: ταῖς ἦμ. ταῖς 
ἐρχομέναις). 

17. EX* σὺν, Β ra. 

18. A! (ut solet): σύνπαντα (σύμπαντα B; ΑΞ: 
σὺν πάντα). B (pro 40790) κοπιῶ ... τῷ γινομένῳ. 
D: μετ ἐμξ. 

19. A?: (xai τίς 000 
σοφ. A?: xoi [εἰ] ἐξωσ. .. 
σιάσεται, EX* (alt.) o. 


4 ἄφρων;) B: τίς εἶδεν εἰ 
. ἥλιον" (olo). 27%: i£s- 


Ecelesiastes. 


ARR 


Deliciarum et labors:wum vanitas. 
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boue 550 dw Aum cmo zh 
nmn nosnm. non ayasa 
ben nrbe 


סו 


בנ"א שיבא .12 v.‏ 
בנ'"א ν. 15. "^r"‏ 
קמץ בז"ק .16 v.‏ 


19. Tollh. u. Th. Denn was wird ber M. thun, 
der ... Eommt? Was fie weiland aud) gethan haben! 
(Bal. 1,17.) dW: Das tv. f. lángft geth. 

13. B: daß ein überbleibendes Gut bei ber 98. iſt, 
mehr als bei... wie das üb. ©. des Lichte (ft vor der 
9. dW: 36 fah zwar, daß ein Vorzug ber 9B. vor b. 
Th. fet, wie ber ®. ... vE: faf) ein, daß zwar 98. fo 
viel beffer (ei 016 Th. wie ... 
> 14. und der Narr in y. gebet. Aber ich m. δ. auch. 
dW: ber $8. hat f. A. im Kopfe! VE: im 6. tappe! = 
B: ihnen allen einerlei Zufall begegne. dW: ree: 
fal. VE: Beide Ein Cd. trifft. 


Der Prediger Salomo. 


B 


(2,12—19.) 681 


Weisheit und Thorheit. Der Weife wie der Narr. Der Menſch nad uns. 


12 Da wandte ich mich zu fehen bie 
Weisheit, und Klugheit unb Thorheit. 
Denn wer weiß, a8 ber für ein Menſch 
werden wird nad) bem Könige, bem fie 

13 (djon bereit gemacht Haben? *Da (afe 
ich, daß bie Weisheit bie Thorheit über- 

14 traf, wie das Licht bie Finſterniß; * baf 
bem Weifen feine Augen im Haupt fte- 
ben, aber bie Narren in Finfterniß ge- 
ben. Und merfie doch, bag 68 einem 
geht wie dem andern. 


15 Φα dachte id) in meinem Herzen: Weil 
66 denn dem Narren geht wie mir, war— 
um habe ich denn nach Weisheit ge— 
ftanden? Da dachte ich in meinem Her— 

16 zen, bag ſolches auch eitel ſei. * Denn 
man gebenfet 66ל‎ Weifen nicht immer 
bar, eben fo wenig 018 des Narren, und 
bie fünftigen Tage vergefien alles: unb 
wie ber Weife ftirbt, alfo auch ber Narr. 

17 * Darum »erbrop mid) zu leben; denn 
66 gefiel mir übel, ma8 unter ber Son- 
ne gefchieht, bag 66 fo gar eitel und 

18 Mühe ift. *Und mid) verbrof alle 
meine Arbeit, bie id) unter der Sonne 
fatte, daß ich biejefbe einem Menfchen 

' fajfen müßte, ber nad) mir fein follte. 

19 * Denn mer weiß, ob er weife oder toll 
fein mirb? Und fol bod) herrſchen in 
aller meiner Arbeit, bie id) meislich ge= |. 
than babe unter ber Sonne. Das ift 
auch eitel. 


12. A.A: was für ein Menſch. 
s A.A: in der Finſterniß. U.L: daß einem 
geht. 


. 15. mir eben auch wie b. 97. gehet ... vorhin fo 
gar... ? dW: Gleich bem Schieffal des Thoren wird a. 
m. begegnen: m. warichd. weifemehr [denn Andere]? 
VE: Soll wie das Sch. des Th. a. mein Sch. fein: 
εἰ ... weifer? 8116 id) deßhalb einen Vorzug? B: 
Wozu habe ich b. bagumal fo 7 weislich gez 
handelt? 

^ 16. bieweil in Fünft. Tagen längft a. o. íftz und 
wie muß bod) b. 35, ſammt bem 9t. fterben! B: cà ift 
ja fein Gedenfmal für ben 9B. nebft bem Thoren in 
Ewigkeit! dW: f. Gedaͤchtniß bleibt bem W. wie ... 
vE: in Bergefienheit wird gerathen ... auf ewig; mit 
ber Borzeit wird in.d. Folgezeit a..v. werden. dW. 


EE. 


lif? Transivi ad contemplandam 58- 12 
pientiam, 6770768106 et stultitiam. 
v.1s.[1,0. Quid est, inquam, homo, ut sequi 


possit regem factorem suum? * Et 13 
vidi, quod tantum praecederet sapien- 

tia stultitiam, quantum differt lux a 
tenebris; * sapientis oculi in capite 14 
ejus, stultus in tenebris ambulat. Et 
didici, quod unus utriusque essel in- 
teritus. 


8,1. Pr.17; 
24s. 


v.16,3,19. 


Et dixi in corde meo: Si unus et 15 
stulti et meus occasus erit, quid mihi 
prodest, quod majorem sapientiae 
dedi operam? Locutusque cum mente 
mea animadverti, quod hoc quoque 
esset vanitas. * Non enim erit me- 16 

. moria sapientis similiter ut stulti מו‎ 
perpetuum, et futura tempora obli- 
vione cuncta pariter operient: mori- 
tur doctus similiter ut indoctus. *Et 17 
idcirco taeduit me vitae meae, viden- 
tem mala universa esse sub sole, et 
cuncta vanitatem et afflictionem spi- 
ritus. * Rursus detestatus sum om- 18 
nem industriam meam, qua sub sole 
studiosissime laboravi, habiturus hae- 
redem post me, *quem ignoro, 9 
utrum sapiens an stultus futurus sit, 

et dominabitur in laboribus meis, 
quibus desudavi et sollicitus fui — 

et est quidquam tam vanum? 


9,5s.Ps.31, 
13. Sap.2,4; 
1 


v.21.6,2.Ps. 
39 


γέ. 


Sir.47,26ss. 
\ 


16. S: et indoct. 


vE: ad) εὖ ftirbt ...! 

17. B: Da Bafte ich das Leben. dW.vE: (Nun) 
wurde mir b. €. verhaßt. A: verbr. mid) mein 2. B: 
66 war m. das Werk fo bejd)merlid), das ... gethan 
wird. dW: übel fchien m. alles. vE:ja, zuwider war 
für mid) das Treiben (vgl. 1,14). 

18. B: haßte... erarbeitet hatte. dW: wurde var. 
a. m. Mühe, womit ich mich mühete. vE: Auch efelte 
mich aller m. Werfe ... abmühete. dW: überlaffen. 
B.dW: bem M. vE: hinterlaffen einem M. .ל‎ mir 
nachfolgen wird. 

19. dW: ein Weifer ob. e. Thor ... bod) wird cr 
Herr fein. vE: Deß ohngeachtet o. er ſchalten. 


682 (2,20—3,5.) 


Ecclesiastes, 


NH. Deliciarum et laborum vanitas. Providentiae divinae rerum gubernatio. 


20 Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ τοῦ ἀποτάξασϑαι על‎ "25-nN uns "ON "niae 
ns תחת‎ nr bbs 


τῇ καρδίᾳ. μου ἐπὶ παντὶ τῷ μόχϑῳ ᾧ ἐμό- 
χϑησα ὑπὸ τὸν ἥλιον. 21 Ὅτι ἐστὶν ἄνϑρωπος 
ὅτι μόχϑος αὐτοῦ ἐν σοφίᾳ καὶ ἐν γνώσει καὶ 
ἕν ἀνδρείᾳ" καὶ ἄνθρωπος. οὐκ ἐμόχϑησεν. ἕν 
αὐτῷ, δώσει αὐτῷ μερίδα αὐτοῦ. Καίγε τοῦτο 
ματαιότης καὶ πονηρία μεγάλη. 22" Orı γίνε- 
ται τῷ ἀνϑρώπῳ ἐν παντὶ “μόχϑῳ αὐτοῦ καὶ 
ἐν προαιρέσει καρδίας αὐτοῦ, ᾧ αὐτὸς '“μοχϑεῖ 
ὑπὸ τὸν ἥλιον" 28 ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ 
ἀλγημάτων καὶ ϑυμοῦ περισπασμὸς αὐτοῦ, 
καίγε ἐν νυκτὶ OU κοιμᾶται ἡ καρδία αὐτοῦ. 
Katye τοῦτο ματαιότης 4. 


24 Οὐκ ἔστιν ἀγαϑὸν ἀνϑρώπῳ, ὃ φάγεται 
καὶ πίεται καὶ ὃ δείξει τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ayar | 
ϑὸν ἐν μόχϑῳ αὐτοῦ" καίγε τοῦτο ἰδὸν ἐγὼ 
ὅτι ἀπὸ χειρὸς 700 0800 ἐστίν. 25 Ὅτι τίς 
φάγεται καὶ τίς πίεται πάρεξ αὐτοῦ; 20 Ὅτι 
τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀγαϑῷ πρὸ προςώπου αὐτοῦ 
ἔδωκεν σοφίαν καὶ γνῶσιν καὶ εὐφροσύνην" 
καὶ τῷ ἁμαρτάνοντι ἔδωκεν περισπασμὸν τοῦ 
προςϑεῖναι καὶ τοῦ συναγαγεῖν, τοῦ δοῦναι 
τῷ ᾿ ἀγαϑῷ πρὸ προφώπου τοῦ ϑεοῦ. Ὅτι καίγε 
τοῦτο ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. 


oi πᾶσιν ὁ χρόνος, καὶ καιρὸς τῷ‏ .חצ 
παντὶ πράγματι ὑπὸ τὸν οὐρανόν' 2 καιρὸς‏ 
του τεκεῖν, καὶ καιρὸς τοῦ ἀποϑανεῖν" καιρὸς‏ 
τοῦ φυτεῦσαι, καὶ καιρὸς τοῦ ἐκτῖλαι τὸ πε-‏ 
φυτευμένον" 3 καιρὸς τοῦ ἀποκτεῖναι, καὶ και-‏ 
ρὸς τοῦ ἰάασασϑαι" καιρὸς τοῦ καϑελεῖν, καὶ‏ 
καιρὸς τοῦ οἰκοδομῆσαι" 4 καιρὸς τοῦ κλαῦ-‏ 
σαι, καὶ καιρὸς τοῦ γελάσαι" καιρὸς τοῦ x0-‏ 
ψασϑαι, καὶ καιρὸς τοῦ ὀρχήσασϑαι" ὅ και-‏ 
ρὸς τοῦ βαλεῖν λίϑους, καὶ καιρὸς TOU συν-‏ 
ἀγαγεῖν λίϑους" καιρὸς τοῦ περιλαβεῖν, καὶ‏ 
καιρὸς τοῦ μακρυνϑῆναι ἀπὸ περιλήμματος"‏ 


20. EX: ἀνατάξασϑαι. Β: τὴν καρδίαν us (A? hoc 
us uncis incl.) ἐν παντὶ Aw: TQ) μόχϑῳ us ᾧ ἐμ. 

21. A? (pro alt. ὅτι) 5. B2DX: ἀνδρίᾳ. A2 X1 (p. 
alt. dv 99.) ὃ ὃς (B: o). EX* ἐν αὐτῷ. A!DX: δώσ. 
αὐτὸν (ὃ. αὐτῷ A2B), 

22. A2: Ὅτι τί γίν.. 
ἘΧ: ὡς αὐτὸς. 

23. EX: περισπ. αὐτῷ. 

24. DEX: τῷ 0. DEFX} (ἃ. pr. 0) & μὴ. Αἴ 
(pro pr. o A2BD rell. ) ὃς. B:x.0 πίεται. EX* (alt.) 
ὃ. B: eov. 

25. A? (pro πίεται) φείσεται. 


1. D* καὶ, EX: ὑπὸ τ. ἥλιον. 
= A1D: ἐκτεΐλαι. — — 39. B: οἰκοδομεῖν. 
5. B: ἀπὸ περιλήψεως. 


«ἥλιον; Bt (a. τῷ ἀνϑρ.) ev. 


פ. 


DIR UP?‏ טעמלו בְּחָכְמָה בָדְַת 
DN ass‏ שלא "53m iios‏ 
ΠΡ bon nro» pmo‏ רַבָּה:ּ פִּי 
מהדהוָה Verum Sonya Barb‏ 
לב nnm bay wo‏ 1085 ?' 
-"D3 ix» C723 DANN vais‏ 
nra ‚2b z5:-Nb mobs‏ הבל T E‏ 
nne bow" Erna DIOR‏ 
dpi nem‏ טוב -D3 oo»‏ 
זה רְאִיתִי 28" 5" יד Down‏ היא: 
"3n‏ 2" יאכל המל aan yn dim‏ 
Bas "326‏ שטוב oe‏ נפר 35255 
m Rois nmoe n»n‏ 39 
"r5 Aib nno ΠΕΡΙ SENS‏ 

: רְוּח‎ my ban זה‎ Erben 
nin ְכָלחַפֶּץ‎ n»? vor 555 HN. 
ny mb n» ΡΝ n» הַשָמים:‎ 2. 
Mem עת‎ iu» "prb r2 ὩΣ 9 
לְבְנִת:‎ nz) לרְפוא עת לפרוץ‎ ny 
n» ΠΡΌ nr לשחוק‎ np Pins ny 4 
0555 n»? DIOR Ten ה רְקד: עת‎ 
paro ptio na pino ny eoe 

v. 20. בפתח‎ '^ N33 


בנ"א "D‏ בשוא v.22.‏ 
בנ"א לאסוף או הא' בשוא .26 v.‏ 


24 


20. B: id) in meinem 9. bie Sofinnng fahren (lide 
wegen ... dW: u. ließ m. 9. ben Muth verlieren. 
vE: Nun fam 66 dahin, b. ih m. 9. der Verzweiflung 
überließ über .. 

21. fie einem ‚And. B: Da ift ein M. ‚defien ...ger — 
fchehen ift, u. muß fie einem Menfchen ... zu feinem 
Theil übergeben. dW: 6 gibt Menfhen, deren Mühe 
mit 9B., Kenntnif u. Gelingen [verbunden war], u. 


bod) müffen .. . als f. Erbtheil dberlaffen. vE: mane 
djer M. arbeitet. . Klugheit, u. m. Erfolg ... überl. 
feine Habe. B.dW.A: gr. Uebel. vE: gar arger 
Mipftand! 


22. dW:hat. vE:Was fat benn nun. B: Verzeh⸗ 
rung f. H. dW.vE: Streben f. (Geiſtes)? A: Ber 


Der Wrediger Salomp. 


(2,20—3,5. 683 


Der Lebtage Schmerzen. Eſſen und Trinken. Alles hat feine Zeit. 


20 Darum wandte ich mich, daß mein 
Herz abliege von aller Arbeit, bie ich 

21 that unter ber Sonne. * Denn c8 muß 
ein Menſch, ber feine Arbeit mit Weis- 
heit, Vernunft unb Geſchicklichkeit gethan 
bat, einem andern zum Erbtheil laſſen, 
ber nicht daran gearbeitet hat. Das ift 
aud) eitel und ein großes Unglüf. 

22 * Denn wad friegt der Menſch von aller 
feiner Arbeit und Mühe feines Herzens, 

23 die er Dat unter ber Sonne, * denn alle 
feine Lebtage Schmerzen mit Grämen 
und Leid, bag aud) fein Herz des Nachts 
nicht ruhet? Das ift aud) eitel. 

24 Sft cà nun nicht bejfer bem Menfchen, 
effen unb trinfen unb feiner Seele gu» 
ter Dinge fein in feiner Arbeit? Aber 
folches (afe ich aud), bag e8 von Got- 

25 66 Hand fommt. * Denn wer hat fröh- 
licher gegefjen unb fich ergüßt, denn ih? 

26 * Denn bem Menjchen, ber ihm gefallt, 
gibt er Weisheit, Vernunft und Freude; 
aber dem Sünder gibt er Unglüd, baf 
er fammle und Haufe, und bod) bem ge- 
geben werde, ber Gott gefällt. Darum 
ift ba8 aud) eitel Sammer. 

ἘΠῚ. Gin Jegliches Hat feine Zeit, unb 
alfe8 Vornehmen unter bem Himmel hat 

2 jeine Stunde: * Geborenmerben hat feine 
Zeit, Sterben hat jeine Seit; Pflan- 
zen Dat feine Zeit, Ausrotten ba8 ge- 

3 pffangt ift, Dat feine Zeit; *Würgen 
fat feine Zeit, Heilen hat feine Zeit; 
Brechen hat feine Zeit, Bauen hat fei- 

Ane Zeit; *Weinen Bat feine Zeit, La— 
den hat feine Zeit; Klagen bat feine 

5 Zeit, Tanzen hat feine Zeit; * Steine 
zerftreuen hat feine Zeit, Steine ſam— 

» men bat feine Zeit; Herzen hat feine 
Zeit, Fernen vom Herzen hat feine Zeit; 


23. A.A: fein €ebtage. 24. U.L: daß von. 
tümmerniß des ©. á 


II. 


Unde cessavi, renunciavitque cor 20 
meum ultra laborare sub sole. * Nam 21 
cum alius laboret in sapientia et do- 
etrina et sollicitudine, homini otioso 
quaesita dimittit. Et hoc ergo vani- 
tas et magnum malum. * Quid enim 22 
proderit homini de universo labore 
suo et afflictione spiritus,. qua sub 
sole cruciatus est?  * Cuncti dies 23 
ejus doloribus et aerumnis pleni sunt, 
nec per noctem mente requiescit. Εἰ 
hoc nonne vanitas est? 


[».12. 


v.18. 


1,3.3,9. 
8,16. 


42.99.17 Nonne melius est comedere et bi- 4 
(5314«2 bere et ostendere animae suae bona 
de laboribus suis? Et hoc de ma- 

nu Dei est. *Quis ita devorabit et 25 

ep. deliciis affluet, ut ego?  * Homini 26 
*9^bono in conspectu suo dedit Deus 
sapientiam .et scienliam et laetitiam; 
peccatori autem dedit afflictionem et 
7o5.27,17 py, CUTAID superfluam, ut addat et con- 
P.3947. greget et tradat ei, qui placuit Deo. 
Sed et hoc vanitas est et cassa sol- 

licitudo mentis. 


Omnia tempus habent, et suis EE, 
spatiis transeunt universa sub coelo: 
* tempus nascendi, ettempus morien- 2 
di; tempus plantandi, et tempus evel- 
lendi quod plantatum est; *tempus 3 
occidendi, ettempus sanandi; tem- 
pus destruendi, et tempus aedificandi ; 
*tempus flendi, et tempus ridendi; 4 
Je.314, tempus plangendi, et tempus saltandi; 
*tempus spargendilapides, et tempus 5 
colligendi; tempus amplexandi, et 
tempus longe fieri ab amplexibus; 


‚4 
7.10 
8 


8,6ss.(1Co. 
6,12. 


21. Al.: quoque (pro ergo). 


26. gibt er Mühe ... eitel und S. dW: das Ge: 


23. B: alle f. Tage find Schm. dW: ſchmerzvoll. fchäft zu fammeln (1,14). 
1. 


ΥΕ: Kummer. B: u. f. Bemühung iftBerdruß? dW 


Kummer ift f. Theil. vE: Dual. Gefchäft. 


24. vE: Nichts wäre b. für den M. 016 bafereffe... 
feiner Seele wohl f. laffe. (B: (δ ftehet das Gute gar 
nicht bei bem M., daß ..: Taffe feine 65. das Gute ge— 
nießen von f. A. Sa biefe8 habe id) eben gefehen, b. 


66 v. ber ᾧ. (9, ift. 


25. dW: hat geg. u. genoffen mehr b. id? vE: 


Eonnte fo eſſen, fo fid) erg. außer mir? 


: B: Stunde ... Zeit. dW: jegliches Ding? vE: 
Geſchäft. 

2. vE.A: (Es iſt) eine Zeit... um... B: Gebären? 

3. vE.A: Tödten. B: Abbrechen. dW.A: Ein: 
reißen. vE: Niederr. dW.vE.A: Aufbauen. 

4. vE: Trauern. B: Hüpfen! 

5. vom $. dW.A:9[useinanbermerfen. vE: Weg: 
werfen. B.dW: Umarmen ... ferne fein vom U. (von 
Umarmung). vE: ſich der 11. zu entziehen! 


684 
III. 


(3,6—17.) 


Eicclesiastes. 


Providentiae divinae rerum gubernatio. 


δ καιρὸς τοῦ ζητῆσαι, καὶ καιρὸς τοῦ ἀπο- ΤῊ" לְטְמָר‎ τὴν לְאבָּד‎ nr] עת לבקט‎ 6 


λέσαι" καιρὸς τοῦ φυλάξαι, καὶ καιρὸς τοῦ 
ἐχβαλεῖν" 7 καιρὸς τοῦ ῥῆξαι, καὶ καιρὸς 700 
ὑάψαι" καιρὸς TOU σιγᾶν, καὶ καιρὸς TOU 
λαλεῖν" 8 καιρὸς τοῦ φιλῆσαι, καὶ καιρὸς τοῦ 
μισῆσαι" καιρὸς πολέμου, καὶ καιρὸς εἰρήνης. 
9 Τίς περίσσεια τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷς αὐτὸς 
UM » \ \ E a 
μοχϑεῖ; 10Ἴδον σὺν τὸν περισπασμὸν ὃν 
ἔδωκεν ὃ ϑεὸς τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ 
δ ἀρ 25 a 
περισπᾶσϑαι ἐν αὐτῷ. 11 Σύμπαντα ἃ ἐποίη- 
σεν καλὰ ἐν καιρῷ αὐτοῦ" xciys σὺν τὸν 
αἰῶνα ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, ὅπως μὴ 
δὕρῃ ὁ ἄνθρωπος τὸ ποίημα ὃ ἐποίησεν ὁ 
ϑεὸς am ἀρχῆς καὶ μέχρι τέλους. 12' Ἔγνων 
ὅτι OUX ἔστιν ἀγαϑὸν ἐν αὐτοῖς, εἰ μὴ τοῦ 
εὐφρανϑῆναι καὶ τοῦ ποιεῖν ἀγαϑὸν ἐν ζωῇ 
αὐτοῦ. 13 Kaiye πᾶς ἄνϑρωπος ὃς φάγεται 
καὶ πίεται καὶ ἰδῃ ἀγαϑὸν ἐν παντὶ μόχϑῳ 
αὐτοῦ, τοῦτο δόμα ϑεοῦ ἐστίν. 14᾽ Ἔγνων 
ὅτι πάντα ὅσα ἐποίησεν ὃ ϑεὸς αὐτὰ ἔσται 
εἰς τὸν αἰῶνα" 87 αὐτῶν οὐκ ἔστιν προς- 
ϑεῖναι" καὶ ἀπ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν. 
Καὶ ὁ ϑεὸς ἐποίησεν, ἵνα ,φοβηϑῶσιν ἀπὸ 
προφώπου αὐτοῦ. 19 Τὸ γενόμενον ἤδη ἐστίν, 
καὶ ὅσα τοῦ γίνεσϑαι ἤδη γέγονεν" καὶ ὁ 
ϑεὸς ζητήσει τὸν διωκόμενον. 


DUE, ;‏ עת לקרול Silo nz‏ עת 
8 לחשות n») Ankh n»: "i n»,‏ 
iei τ "n ny SM‏ 
9 מהיותרון — NY "Na‏ עָמָל: 
TOTLCDN BUNT C‏ אשר 13 DON‏ 
ὈΣΤΩ͂Ν ia ΡΝ DIN ya‏ 
m Bosc-nN 5 ΠΣ nE' "ΩΣ‏ 
DN NEN TEN "San ἜΝ‏ 
ads MEIN MDIAR-DN‏ 
einen 12‏ וְעַדדסוּ ^P Dr ἐ‏ אין טוב 
ΤΩΡ Ὁ mibisb-on "? B3‏ טוב 
ne PEE bramb3 e» "nz‏ 
i.‏ מב rb Pra ios bos‏ 
4 היא: nor "N55 I My‏ 
Eon‏ הוּא ἮΝ Pi» n5isb mm‏ 
EN yim VN 5:725 niin‏ 
Topo NO nrw‏ מַהשְהָיה 
nu ^23 rimo "NT aun 123.‏ 
ovens tip —‏ 


16 Καὶ ἔτι ἴδον ὑπο τὸν ἥλιον τύπον τῆς! הפמט מקום‎ nm" am i E 191 16 


χρίσεως, ἐκεῖ ὁ ἀσεβής" καὶ τόπον τῶν δι- | 
καίων, ἐκεῖ 6 εὐσεβής. 17 Ἐκεῖ εἶπον ἐγὼ 
ἐν καρδίᾳ μου" Σὺν τὸν δίκαιον καὶ σὺν τὸν 
ἀσεβῆ κρινεῖ ὁ ϑεός, ὅτι καιρὸς τῷ παντὶ 
πράγματι καὶ ἐπὶ παντὶ ποιήματι. 


10. B: Εἶδον ... 1 (p. σὺν) πάντα. Al: πειρασμὸν 
(περισπασμὸν A2B). B: υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

11. B1 (ab init.) Ta. ΑΖ: Σὺν πάντα [€]. ἐπ. 
B (pro σὺν) σύμπαντα. Αἴ (pro αὐτῶν A2B) αὐτῇ. 
FX* (alt.) xai. 

13. A2B1 (p. πᾶς) 6. B* τῦτο (AEX+, A? inter 
uncos). 

14. A?B: ἐπ᾽ αὐτῷ ... ἀπ᾿ αὐτῇ (ἐπ᾽ αὐτῶν... am 
αὐτῶν A! ΒΕΕΧ). ΕΧ: ἀφαιρεῖν. 

15. Al: «γεννώμενον (γενόμενον A? B). 

16. B: iod A?B: «07. 8 
evgep.) ἀσεβ 

17s. FX* xe (ΑἸ δ᾽, A? uncis incl.; B: Kai). 
Β: εἶπα. A?B: zavri τῷ ποιήμ. ΒΓ: ποιήματι ἐκεῖ. 
Εἶπα (ποιήματι. Ἐκεῖ εἶπα ADEX). 


A?EF (pro 


prem Dip vn me beue 
אֶת-‎ 1302 DON זו שְמָה הֶרְשַע:‎ 
Dorn ישפט‎ — ΩΝ Pin 
inu — p ELIT nr" 


v. 8. הא' בשוא‎ N23 y. 14. שוראו‎ N53 


^ 

6. vE: Erwerben ... SSerlorengefen. A: Gewinns 
nen. B.dW: (Auf: Bewahren. 

7. dW: Nähen. vE: Anfnüpfen. 

8. B.dW.vE.A: Krieg. 

10. 3008 hat einer nun mehr von feinem Thun, 
damit er fich quälet? B: W. für ein überbleibendes 
Gut f. ber, fo etwas thut, v. bemfelben was er arbei- 
tet? dW: Gewinn f. der Schaffende davon, womit 


er f. mühet. N 
10. dW: die Gefdjáfte. vE: Mühfeligfeit (vgl. 
1,13 ; 


11. nn bafi b. M. richt kann. dW: 9f. machle ἢ 
τ fhön ... vE: hat Gr wohl gemacht für feine 3 
dW: jah die Welt legte ev in ihr H., fo bap Ὁ. Dt. m. 


^ 


Der Prediger Salomo. 
Gottes Thun, Dergute Muth, Die Stätten des Gerichts 1c. 


(3,6—17) 685 
HER. 


:6 * Suchen hat feine Zeit, Verlieren hat 
feine Zeit; Behalten hat feine Zeit, Weg- 
7 werfen hat feine Zeit; * Serreigen Hat 
feine Seit, Zunähen hat feine Zeit; 
Schweigen Hat feine Seit, Jieben hat 
8 {εἰπε Zeit; *Lieben hat feine Zeit, 


Hafen Hat feine Seit; Streit fat feine | | 


Zeit, Friede hat feine Zeit. 
9 Man arbeite, wie man will, fo kann 
10 man nicht mehr ausrichten. * Daher 
ſahe ich bie Mühe, bie Gott ben Men— 
[den gegeben hat, daß fte barinnen ge= 
11 yplagt werben. * Gr aber tfut alles 
fein zu feiner Zeit, und laßt ihr Herz 
fih ängften, wie 68 gehen foll in ber 
Melt; benn ber Menſch kann doch nicht 
treffen dad Werk, ba8 Gott thut, weder 
12 Anfang nod) Ende. *Darum merkte ih, 
daß nichts Befferes barinnen iff, denn 
fröhlich fein und ihm gütlich thun in {εἰς 
13 nem Leben. * Denn ein jeglicher Menfch, 
der da iffet und trinfet, unb hat guten 
Muth in aller feiner Arbeit, das ift eine 
14 Gabe Gottes. *Ich merkte, daß 8 
Gott thut, das beftebet immer: man fan 
nichts dazu thun, nod) abthun. Und fol- 
ches tbut Gott, bag man fid) vor ihm 
15 fürchten fol. *Was Gott thut, 0886 εἰ 
ba, und was er thun will, dad muß mer- 
den; denn er trachtet und jaget ihm nach. 
MWeiter fahe id) unter der Sonne Stät- 
ten des Gerichts, ba mar ein gottlofes We— 
fen; und Stätten der Gerechtigkeit, da 
17 waren Gottlofe. * Da dachte ich in mei- 
nem Herzen: Gott muß richten den Ge- 
rechten unb Gottlofen; denn 08 hat alles 
Vornehmen feine Zeit, und alle Werke. 


16 


12. A.A: fid) gütlich thun. 
16. U.L: Stätte (A.A: bie Stätte). 


die Werfe verfteht, bie ©. thut, von A. bis su 6. ΝΕ: 
aud) b. 38. fat er ihnen ans H. gelegt, bod) fo, daß b. 
M. fíd) n. wird zu finden miffen in das... A:u. über: 
gibt bie W. ihrem Nachforfchen, ohne daß bod) b. M. 
entbedte... (B: Sp hat er aud) die Einigkeit in ihr 
$. gelegt, bag daher b. M. gar n. finden fann ...?( 

12. dW: e$ für fte n. 3B. gibt. (B: bag das Gute 
gar nicht in jenen Dingen beitehe, fondern dag man 
fid) freue u. Gutes thue in f. Leben?) 

13. Serneraber, ein... B.dW: (So) aud), wenn... 
Gutes (das Gute) genießt. ΝΕ: Uebrigens it, was 
jeder... dW.vE: ein Gefchenf G. 

14. B.dW: exfonnte, VE: überzeugte mid. A: 


Sir.39,21. 


v.22,8,15. 


* tempus acquirendi, et tempus per- 6 
dendi; tempus custodiendi, et tem- 
pus abjiciendi; * tempus scindendi, 
et tempus consuendi; lempus tacendi, 
et tempus loquendi; *tempus dile- 
ctionis, 61 tempus odii; tempus belli, 
et tempus pacis. 


7 
8 


2,22.6,7. Quid habet amplius homo delabore 9 


suo? * Vidi afflictionem, quam de- 10 
dit Deus filiis hominum, ut distendan- 
tur in ea. *Cuncta fecit bona in 11 
tempore suo, et mundum tradidit dis- 


1,13.2,26. 


8,17.8ir.9,16, Putationi eorum, ut non inveniat ho- 


mo opus, quod operatus est Deus 
ab initio usque ad finem. *Et co- 12 
gnovi, quod non esset melius nisi 
laetari et facere bene in vita sua. 


77^. * (mnis enim homo, qui comedit et 3 
bibit, et videt bonum de labore suo, 
Dn.4,32. hoc donum Dei est. *Didici, quod 4 
omnia opera, quae fecit Deus, perse- 
verent in perpetuum: non possumus 
eis quidquam addere nec auferre, 
1», quae fecit Deus ut timeatur. * Quod 15 
factum est, ipsum permanet; quae fu- 
tura sunt, jam fuerunt; et Deus in- 
staurat, quod abiit. 
159025 — Vidi sub sole in loco judicii 16 
impietatem, et in loco justitiae 
23.15, lniquilatem. *Et dixi in corde 17 
1214, meo: Justum et impium judicabit 
&s, Deus, et tempus omnis rei tunc 


erit. 


lernte. dW: wirft ... ewig. vE: thun will, b. wird 
auf immer geichehen. 

15. Was gefchiehet, das ift Iángft gefchehen; u. 
10, zufünftig ift, b. ift auch I. gefchehen; und Gott 
fucht das Vergangene wieder hervor. dW.vE: ſ. das 
Entflohene m. (auf). A: erneuert b. Vergangene. 

16. Stätten ... Gerechtigkeit, da war Gottlofig- 
feit, B: einen Ort? dW: Frevel. vE: Gerichts: Gite, 
mo das Unrecht ... bie 0060011 

17. unb über a. 35, wirds dort fid) handeln. B. 
dW.vE.A : wird richten. dW: die 3. [fommt] für 
16811006 Ding, u. über alles Thun: alsdann [wird 
gerichtet]! B: ber über alles Werk ift, ift bafelbft? 


/ 


686 (3,18—4,4) 


Ejelesiastes. ^ 


ARE. 


"Exsi 18 εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ μου περὶ λα- 
λιᾶς υἱῶν τοῦ ἀνϑρώπου, ὅτι διακρινεῖ αὐτοὺς 
ὁ ϑεός, καὶ τοῦ δεῖξαι à ὅτι αὐτοὶ χτήνη εἰσίν. 
19 Καίγε αὐτοῖς συνάντημα υἱῶν τοῦ ἀνϑρώπου 
καὶ συνάντημα τοῦ κτήνους συνάντημα ἕν av- 
τοῖς" ὡς 0 ϑάνατος τούτου, οὕτως ὁ ϑάνατος 
τούτου, καὶ πνεῦμα ἕν τοῖς πᾶσιν. Καὶ τί 
ἐπερίσσευσεν ὁ ἄνϑρωπος παρὰ τὸ κτῆνος; 
Οὐδέν, ὅτι τὰ πάντα ματαιότης. 20 Τὰ πάντα 
πορεύεται εἰς τόπον ἕνα" τὰ πάντα ἐγένετο 
ἀπὸ τοῦ χοός, καὶ τὰ πάντα ἐπιστρέφει εἰς 
τὸν χοῦν. 2! Καὶ τίς οἶδεν τὸ πνεῦμα υἱῶν 
τοῦ ἀνθρώπου εἰ ἀναβαίνει αὐτὸ εἰς ἄνω; 
καὶ πνεῦμα τοῦ 6 כ‎ εἰ καταβαίνει αὐτὸ 
00700 εἰς τὴν γῆν; Καὶ ἰδον oti οὐκ ἐστιν 
ἀγαϑὸν εἰ μὴ ὃ εὐφρανϑήσεται ἄνθρωπος ἐν 
ποιήμασιν αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸ μερὶς αὐτοῦ. Ὅτι 
τίς ἄξει αὐτὸν τοῦ ἰδεῖν ἐν ᾧ ἂν γένηται μετ᾽ 
αὐτόν; 


EV. Kai ἐπέστρεψα ἐγὼ καὶ idov συμ- 
πάσας συκοφαντίας τὰς γενομένας ὑπὸ τὸν 
ἥλιον" καὶ ἰδοὺ δάκρυον τῶν συκοφαντουμέ- 
γῶν, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς παρακαλῶν" καὶ 
ἀπὸ χειρὸς συκοφαντούντων αὐτοὺς ἰσχύς, καὶ 
ovx ἔστιν αὐτοῖς 0 παρακαλῶν. 

2 Καὶ ἐπήνεσα ἐγὼ σὺν τοὺς τεϑνηκότας 
τοὺς ἤδη ἀποϑανόντας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας, 
ὅσοι αὐτοὶ ζῶσιν & ἕως τοῦ νῦν" ὅ καὶ ἀγαϑὸς | * 
ὑπὲρ τοὺς δύο τούτους ὅςτις οὕπω ἐγένετο, 
ὃς οὐκ οἶδεν. σὺν τὸ ποίημα τὸ πονηρὸν τὸ 
πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

4 Καὶ idov ἐγὼ σύμπαντα τὸν μόχϑον καὶ 
σύμπασαν ἀνδρείαν τοῦ ποιήματος, ὅτι αὐτὸ 
ζῆλος ἀνδρὸς ἀπὸ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ. | Kaye 
τοῦτο ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. 


18. De Ἐκεῖ 76.5.17. Αἴ: τᾶτο 0. (τὸ 0. 428). 

19. EX1 (a. pr. συνάντ.) ὡς. ΒΤ (p. ὅτως) xai 
(ADFX*). B* ra. 

20. B* πορεύεται (ADFX1). EX: ἐκ τὸ y. B: ἐπι- 
στρέψει. 

21. B: τίς εἶδε (* τὸ) πνεῦμα ...ὄ * (pr.) εἰς... .T τὸ 
(a. alt. πνεῦμα) .. ‚Kam. 

22. B: εἶδον. ג‎ y^ ἀνϑρ.) 0. B: ἐὰν γένητ. 

1. B: εἶδον. A?: σὺν πασας. FX: γιψομένας. EF 
X1 (a. pr. παρακαλ.) 6. DX* x. ἀπὸ χειρ.-ἥη. B: 
αὐτοῖς LO. ... * ὁ. 

2. B (pro πω σύμπαντας. 

3. ΒΤ (p. σὺν) πᾶν. 

4.8: εἶδον. A?: σὺν πάντα. Al: σύνπασαν (στ um. 


B; A?: σὺν πᾶσαν). AME: ἀνδοίαν. 41%: 8 
(ἑταίρου Α38). 


Providentiae divinae rerum gubernatio. Herum item vanarum exempla. 
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ion nnm nis» "ux 75 
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v.19. בפתח‎ "ὋΣ v.22. בסגול‎ zn 


18. ob b. 35. δ, Menfchenkinder, daß ©. fie tei: 
uige, u. fie feben follen, bafi fie an fich felbft find .. 
B: von b. Zuftand ... muß reinigen. dW: Wegen ber 
M., jo will fie ©. prüfen .. wie Thiere find. (vE: 
wie die M. zu reden pflegen: G. muß fie beftimmt _ 
m u. fid) darüber belufligen, daß f. bem 33. gleich 
ind 

19. eben wie. dW: das Schickſal ber Stenfden: 
fühne u. b. Sch. des Thieres, eà d einevlei Sch. (B: 
Zufall!) vE: 6908. B: einerl. Geift ... feinen Bor: . 
zug vor b. 35. dW: Gin Lebenshauch ifti in Allen, u. 
fein 3B. 006 δὲ, YE: Einen. hatIedes. Nichts Dat... 


Der Prediger Salomp. 
Die Menfchen wie das Vieh. "ee Odem aufwärts? Unrecht und Neid, 


- 


18 Ich (prad) in meinem Herzen von bem 
Weſen der Menfchen, barinnen Gott 
angeiget und 188] e8 anfehen, αἵδ᾽ wä— 
ren fte unter fid) felbft wie das Vieh. 

19 * Denn 68 geht bem Menfchen τοῖς bem 
Vieh: wie bteg ftirbt, fo ftirbt er auch, 
und haben alle einerlei Odem, und ber 
Menſch bat nichts mehr denn das Vieh; 

20 denn e8 ift alles eitel. * Es fährt alles 
an Einen Ort; e8 iff alles von Staub 
gemacht und wird wieder zu Staub. 

21*9Be weiß, 05 ber Odem ber Men 
[den aufwärts fahre, und ber Oben des 
Viehes unterwärts unter bie Erde fahre? 

22* Darum (afe ich, daß nichts Beſſeres 
ift, denn bag eim Menfch fröhlich fei 
in feiner Arbeit; denn das iff fein 
Theil. Denn mer mill ihn dahin brin- 
gen, daß er fehe, wad nach ihm ge- 
fchehen wird? | 


WW. IH wandte mich und fahe an alle, 
die Unrecht leiden unter ber Sonne: 
und fiefe, ba waren Thränen derer, fo 
Unrecht litten und Hatten feinen. Trö— 
fter; und bie ihnen Unrecht thaten, waren 
zu mächtig, daß fie feinen Tröfter haben 

konnten. | 

2 Da lobte id) bie Todten, bie [djon 
geftorben waren, mehr denn bie Xeben- 

5 digen, bie noch ba8 eben hatten; * und 
ber nod) nicht ift, ift beffer denn alle 
beide, unb be8 Böſen nicht inne mirb, 
dad unter ber Sonne gefchieht. 

4 Sd) fafe an Arbeit und Geſchicklich— | 
feit in allen Sachen: ba neibet einer ben 
andern. Das ift je auch eitel und Mühe. | 


19. U.L: ftitbt das au. 22.U.L: fage ich. | 


| ‚voraus, ^ 


20. B.A: gehet (bin). dW.vE: wandert (Ginem 
$2.31). B:ausd. &t.gemorben. dW.vE: entftand... 
kehret gum (in) St. (surüd). A: Grbe! 

21. dW: vielleicht fährt b. Lebenshauch b. Men 
Ihenföhne in bte Höhe... hinab unter bie Erde? vE: 
ob bie Seele ... hinabfteigt nad) unten ber G. zu. (B: 
Mer erkennt ben. G. b. Menfchenfinder, ber aufm. 
hinauffährt, u. ben ...?( 

22. vE: bei feinem Treiben! dW: fid) freue feines 
Thund. VE: das ift es fa, was er davon hat. Denn 
‚w. fann ... B.dW.vE.A: fein wird. 

1. B.dW: alle bie Unterdrückungen, die ... 
hen .„..ver Unterdrückten. vE: allerlei Unterdrückte, 


Job.3,11ss. 
10,18s. 


(3, 18—4, 4.) 681 
ANE. 


149. Dixi in corde meo de filiis homi- 18 


num, ut probaret eos Deus et osten- 
deret similes esse bestiis. —* Idcirco 19 
unus interitus est hominis et jumen- 
torum, et aequa utriusque conditio: 
sicut moritur homo, sic et illa mo- . 
riuntur. Similiter spirant omnia, et 
nihil habet homo jumento amplius. 
Cuncta subjacent vanitati, * et omnia 20 
pergunt ad unum locum: de terra 


Ps.19,21. 


6,6. 


12,7.6n519.(4 eta. sunt. et in terram pariter rever- 


tuntur. * Quis novit, si spiritus filio- 21 
rum Adam ascendat sursum, et si 
spiritus jumentorum descendat deor- 


19,7. 


5,1175.6,15,7, sum? * Et deprehendi nihil esse me- 22 


lius quam laetari hominem in opere 
suo, et hanc esse partem illius. Quis 
enim eum adducet, ut post se futura 
cognoscat? 


2,20. 


Verti me ad alia, et vidi ca- EV. 
291056: Jumnias quae sub sole geruntur, et 
lacrymas innocentium et neminem 
consolatorem, nec posse resistere 
eorum violentiae, cunctorum auxilio 
destitutos. 


Et laudavi. magis mortuos quam 2 
viventes, *et feliciorem utroque 3 
judicavi, qui necdum natus est nec 


6,3. 
vidit mala, quae sub sole fiunt. 
Rursum contemplatus sum omnes 4 
labores hominum: et industrias ani- 
madverti patere invidiae proximi. Et 
1,12. 


in hoc ergo vanitas et cura superflua 
est. 46 


die εὖ... gibt. A: SBebrüdungen. B: hatten Gewalt 
in ber Hand, die fo fie unterdrüdten. dW: u. oon .ל‎ 
9. ihrer Unterdrüder Gewaltthätigfeit. vE: ja v. 
Seiten ... Getvalt. | ; 

2. B: pries ... bis hieher. dW.vE: pr. (b... längft 
geft., glüdlicher als ... 

3. der des ... geworden. DB: i. gefehen hat das 
böfe Werf. vE: Treiben. dW: bie Uebelthaten. 

4. fabe aud) analle9f. u. alle ©. in Werken, bafi... 
B:diefes einem den Neid von. Nächften zumege bringt. 
dW: alle Mühe u. alles Gelingen des Thung, bag 9t. 
erfährt Einer von b. A. vE: das ganze Treiben, u. 
überhaupt bie gelungenfte Gefchäftigfeit, bag biefeó 
N. be8 G. gegen ben A. war (1,14). 5 


688 (4,5—10.) 


Ecclesiastes. 


AV. 


$'0 ἄφρων περιέλαβεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ 
ἔφαγεν τὰς σάρχας αὐτοῦ. 6 4γαϑὸν πλήρωμα 
δρακὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ πληρώματα δύο δρα- 


κῶν μόχϑου καὶ προαιρέσεως πνεύματος. 


7 Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ καὶ ἰδον “ματαιότητα 
ὑπὸ τὸν ἥλιον. 8 Ἔστιν εἷς καὶ οὐκ ἔστιν 
δεύτερος, καίγε υἱὸς καίγα ἀδελφὸς οὐκ ἔστιν 
αὐτῷ" καὶ οὐκ ἔστιν περασμὸς τῷ παντὶ -0גן‎ 
χϑῷ αὑτοῦ, καίγε ὀφθαλμὸς αὐτοῦ οὐκ ἐμπί- 
πλαται πλούτου. Καὶ τίνι ἐγὼ μοχϑῶ καὶ 
στερίσχω τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀγαϑωσύνης; 
Καίγε τοῦτο ματαιότης καὶ περισπασμὸς πο- 
γηρὸς ἐστιν. 9 Ayadoi oí δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, 
οἷς ἐστὶν αὐτοῖς “μισϑὸς ἀγαϑὸς £y μόχϑῳ 
αὐτῶν. 10 Ὅτι ἐὰν πέσωσιν, ὁ εἷς ἐγείρει τὸν 
μέτοχον αὐτοῦ" καὶ οὐαὶ αὐτῷ τῷ ἑνί, ὅταν 
πέσῃ καὶ μὴ ἢ δεύτερος τοῦ ἐγεῖραι, αὐτόν. 
11 Καίγε ἐὰν κοιμηϑῶσιν οἱ δύο, καὶ ϑέρμη 
αὐτοῖς" καὶ ὁ εἷς πῶς ϑερμανϑῇ; 12 Καὶ 
ἐὰν ἐπικραταιωϑῇ ὁ εἷς, οἱ δύο στήσονται 
κατέναντι αὐτοῦ" καὶ τὸ σπαρτίον τὸ ἔν- 
zoızov οὐ ταχέως ἀποῤῥαγήσεται. 


1374200066 παῖς πένης καὶ σοφὸς ὑπὲρ 
βασιλέα πρεσβύτερον καὶ ἄφρονα; ὃς οὐκ 
ἔγνω τοῦ προςέχειν 87. 13 Ὅτι ἐξ οἴκου τῶν 
δεσμῶν ἐξελεύσεται βασιλεῦσαι" ὅτι 222 &y 
βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐγενήϑη πένης. | 15 "100 ' σύμ- 
πανΐας τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατοῦντας ὑπὸ 
τὸν ἥλιον μετὰ τοῦ νεανίσκου τοῦ δευτέρου, 
ὃς ἀναστήσεται ἀντ' αὐτου. θΟὺκ ἔστιν 
περασμὸς τῷ παντὶ λαῷ, τοῖς πᾶσιν ὅσοι 
ἐγένοντο ἔμπροσϑεν αὐτῶν, καίγε οἱ ἔσχατοι 
οὐκ εὐφρανϑήσονται ἐν αὐτῷ. Ὅτι καίγε τοῦτο 
ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος. 


5. AIFX*‘O (A2B}). B: περιέβαλε. 

7. B: εἶδον. 

8. A1X: πειῤα σμὺξ, (περ. A?B). B 
πιρασμὸς (megıon. A? B). 


: ἐμπίμπλ. Al: 


10. EX: ji dn ó εἷς ὁ ἕτερος ἐγ. A? B: ἐγερεῖ (ἐγεί- 


7 ATEX). B* c 
11. B* ot. 
12. ΕΧΤ (a. ot δύο) xai. 
13. FX1 (ab init.) Καὶ. 


14. A2B: δεσμίων (δεσμῶν AIEX) ... t (a. ga- 
σιλ.) 73. 
15. B: Εἶδον. ΑΞ: σὺν πάντας. A?B: στήσεται 


(ἀναστήσ. ATFX). 


16. D» πᾶσιν οἵ ἐγ. ... εὐφρ. ἐπ᾽ αὐτῷ, 


Berum item vanarum exempla. 


vein "‏ הבק Dal vTeDR‏ אֶת- 
ἘΠῚ 6‏ טוּב San nm m Non‏ 
imm mm on» een‏ 
ז ὮΝ ὌΞΩ,‏ וְאֶרְאֶה 229 nam‏ 
vv ipn 8‏ אֶחָד [E 23 "6 i‏ 
ΤΙΝῚ‏ אין-לו ואין yp‏ לכלדעמלו גּם- 
UN "25s Sy »2bn-N5 qv‏ 
nalen NOEI-DN cn tis‏ 3" 
yum bon. mp?‏ רע הְוּא: טובים 
en "DN —— nn‏ 
י 25" טוב imbosa‏ אסדיפלו 
הָאֶחָד יָקים Line ELS isan-nN‏ 
RN ST‏ שני rinm‏ גּם EN‏ 
rs rm, e wu‏ ּלְאָחָד YN‏ 
han Demon) iem 12‏ 2265 
mu onm 152 7709‏ לא 
poo 17772‏ 
טיב 75 er am sem pon‏ 
nbl rend ἼΩΝ aan‏ עוד: 
Man 1a‏ הַסוּרִים NY‏ 3995 2" 03 
טו rd —* inSbn2‏ רְאִיתִי bom‏ 
cr Unum nnn ben En‏ 
Fan‏ הַשָנִי AM Way MER‏ 
mU 555 Ds VRR 16‏ 
-Armaion Nb n'yimN c3 nib)‏ 
nre» ia‏ הבל qoo‏ רוּח : 


v. 8. 'p Y 
v.10. בנ א וא" לו‎ ib. בנ"א שיפול‎ 


5. Der ... Hände... dW:faltet feine. u. verzeh⸗ 
ret fid) felbft. vE: zehrt f. eigen Sl. 6 p f. 9. 
שר‎ v. ל‎ Te SI. u. :ושע‎ 38 

6. dW: voll %. . Arbeit. 

γῇ WE: 9Rieber f. i$ eine €. 

8. B: war ... fatte. vE: Saift.. 
Andern, aud) ohne .. 
ten Mangel leiden. dw: Für wen mühe id) mid) bod) 


"5 


13 


zwar ohne einen 


u. verfage m. ©. bae Gute. vE: entziehe ... fid) güts 
6 zu thun. | 
9. B.dW: haben einen. guten. Lohn von ihrer 


1 (Mühe). vE: bei ihren Mühen befjern Gewinn. 


. B: laffe meine S. an dem Gu | 


| 


ande 


— —— 


€ 


5 Denn ein Narr (djlagt bie Singer in 
6 einander, und frigt fein Fleiſch. * Gà ift 
befjer eine Hand voll mit Ruhe, denn 
beide Fäuſte vol mit Mühe unb Same 
mer. 
7 Sd) wandte mid), unb fahe bie Eitel- 
8 feit unter ber Sonne. * 68 ift ein εἰπε 
zelner und nicht felbanber, unb fat we- 
ber Kind noch Brüder; nod) ijt feines 
Arbeitens fein Ende, und feine Augen 
werden Neichthums nicht fatt. Wen 
arbeite ich bod), unb breche meiner Seele 
ab? Das iff je auch eitel und eine 
9 böſe Mühe. * 60 ift e8 je beffer zwei 
denn eind; denn fie genießen bod) ihrer 
. 10 Arbeit wohl. *Fällt ihrer einer, 70 
Hilft ihm fein Gefelle auf. Wehe bem, 
ber allein ift! menn er fallt, jo ijt fein 
4i anderer ba, ber ibm auffelfe. *Auch 
wenn zwei bei einander liegen, wärmen 
fie fih: wie fann ein einzelner warm 
12 werden? * Einer mag überwältigt mera 
ben, aber zween mögen widerftehen; denn 
eine dreifältige Schnur reißt nicht leicht 
entgtoet. | 
13 Ein armed .Kind, ba8 meife ijt, ift 
beffer, denn ein alter König, ber ein 
Narr if und weiß fid) nicht zu hüten. 
14* 68 fommt einer aus dem Gefangnif 
zum Königreich; unb einer, ber in feinem 
15 Königreich geboren ift, verarmt. * Und 
ich (afe, daß alle Lebendige unter ber 
Sonne wandeln bei einem andern Kinde, 
ba8 an jened Statt (oll auffommen. 
16* Und 66ל‎ Volks, ba8 vor ihm ging, 
war fein Ende, und bef, das ihm nadj- 
ging, und wurden fein bod) nicht frob. 
Das ift je auch eitel und ein Sammer. 
8.A.A:Daift... nicht ein andrer! 9.A.A: | 


ja beffer (A.A: ift 66 befjer). 10. U.L: ihr einer. | 
15. U.L: der anjenes. 16. U.L: ja aud). 


7 

10. dW: fallen fie, fo Hilft ber Eine feinem Ge— 
nofjen auf. vE: der (δ, bem 9[nbern. 
| 11. vE.A: fchlafen. dW: werden fie warm. B: 

wird ihnen w. werben. 

12. und ... serreifit n. T. B:fo einer ihn ſollte über— 
wältigen, fo mögen die Zween wider benfelbigen ftez 
hen? dW: wenn Jemand Einen überw., fo werden 
ihm bod) Zwei widerft. (VE: Wäre Einer aud) ihm 
überlegen, jo w. Zwei ihm w.; umfowenigerwird.:..) 
13. táfit f. n. mehr warnen, dW: Siüngling ...n. 
‚m. weiß fid) w. zu laffen. vE: glücklicher ... zu ungez 
Polnglotten> Bibel, A. Φ, 8, 3808 1, Abth. 


-— 


Der Prediger Salomo. 


Pr.6,10.5,11. 


Gn.11,14. 


(4,5—16. 689 


Der Einzelne u, diegwei. Der gewordne u. ber geborne König. Das auffommenbe Kind. BV. 


Stultus complicat manus suas et 5 
comedit carnes suas, dicens: *Me- 6 
lior est pugillus cum requie, quam 
plena utraque manus cum labore et 
afflictione animi. | 

Considerans reperi et aliam vani- 
tatem sub sole. *Unus est, et se- 8 
cundum non habet, non filium, non 
fratrem, et tamen laborare non cessat 
nec saliantur oculi ejus divitiis, nec 
recogitat, dicens: Cui laboro et fraudo 
animam meam.bonis? In hoc quoque 
vanitas est et afflictio pessima. * Me- 9 
lius est ergo duos esse simul quam 
unum; habent enim emolumentum 
societatis suae, *Si unus ceciderit, 
ab altero fulcietur. Vae soli! quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem 
se. *Et si dormierint duo, fove-11 
buntur mutuo: unus quomodo cale- 
fiet? *Et si quispiam praevaluerit 12 
contra unum, duo resistunt ei: funi- 
culus triplex difficile rumpitur. 


Pr.5,16. 


1,11. 
v.1. 2,12, 


1,8. 


2,21, 


10 


5596 . Melior est puer pauper et sapiens 13 


rege sene et stulto, qui nescit prae- 
videre in posterum. * Quod de car- 4 
cere catenisque interdum quis egre- 
diatur ad regnum; et alius, natus in 
regno, inopia consumatur. * Vidi15 
cunctos viventes, qui ambulant sub 
sole, cum adolescente secundo, qui 
consurget pro eo. *Infinitus nu- 16 
merus est populi omnium, qui fuerunt 
ante eum; et qui postea futuri sunt, 
non laetabuntur in eo. Sed et hoc 
vanitas et afflictio spiritus. 


1,14.- 


12. Al.: resistent. 


191061 ift fid) noch belehren au I. 

14. dW: Denn aus b. Haufe ber Gefangenen fommt 
ein folder 3. Königthum; aud) mer in... (vE: aus 
b. Kerker fam er 3. Thron, ber felbft in ... 016 Aerm— 
fter geboren war?) 

15. wandeln mit... B: (afe alle bie . fo ... wan— 
belten, bie (1611686 mit bem ... dW:baf...eé hielten 
mít b. and. Sünglinge, ber an S. Stelle trat. 

16. vor ihnen ... bie bintennad) Fommen, wer: 
ben ... (dW: vor bem er herzog? bod) bie Spätern 
freuten fich fein nicht.) 

44 


690 (4,17-5,8.) 


Ecclesiastes. 


EV. 


Veri cultus Dei exempla divitiarumque vanitas etusus | 


‚47 “Ῥύλαξον τὸν πόδα σου ἐν ᾧ ἂν πο- “ὃν "m TUN שמר רגליף‎ 17 


ρεύῃ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐγγὺς τοῦ 
ἀκούειν, Ὑπὲρ δόμα τῶν ἀφρόνων ϑυσία cov, 


97 > \ 20' - - , 
076 οὐκ εἰσὶν 8000788 TOU ποιῆσαι καχὸν. 


W. Μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί Gov, καὶ καρ- 
δία σοὺ μὴ ταχυνέτω τοῦ ἐξενέγκαι λόγον 
πρὸ προςώπου τοῦ ϑεοῦ" ὅτι ὁ ϑεὸς ἐν τῷ 
οὐρανῷ, καὶ σὺ ἐπὶ τῆς γῆς. Eni τούτῳ ἔστω- 
σαν οἱ λόγοι cov ὀλίγοι. . 2 Ὅτι παραγίνεται 
ἐνύπνιον ἐν πλήϑει πειρασμόῦ, καὶ φωνὴ 
ἄφρονος ἐν πλήϑει λόγων. ὃ Καϑὼς ἂν εὔξῃ 
εὐχὴν τῷ ϑεῷ, μὴ χρονίσῃς τοῦ ἀποδοῦναι 
Σὺ 
4᾽ 4γαϑὸν τὸ μὴ 


QUUM; [A ΠΝ 3 ἡ 
αὐτὴν, OTt οὐκ ἔστιν ϑέλημα ἕν ἄφροσιν. 
μι σ " » , , 
ovv 000 «v ev&n ἀπόδος. 
» , " 4 » , ּ\ 1 , 
5056006) σε, ἢ τὸ εὐξασϑαί σε καὶ μὴ ἀπο- 
δοῦναι. ὅ Μὴ δῷς τὸ στόμα τοῦ ἐξαμαρτεῖν 
* , 3 , 
τὴν σάρκα σου, καὶ μὴ είπῃς πρὸ προφώπου 
- u „7 , e L] 2 -Γ ς 
τοῦ ϑεοῦ OTL ἀγνοια "ἐστιν" τινὰ μὴ οργισϑῇ 0 
Α 4 - \ , \ , 
9606 ἐπὶ φωνῇ cov xci διαφϑείρῃ τὰ nou- 
ματα χειρῶν cov. 9 "Ori ἐν πλήϑει ἐνυπνίων 
καὶ ματαιοτήτων καὶ λόγων πολλῶν' ὅτι σὺν 
M x - 
τὸν ϑεὸν φοβοῦ. 


1 1 , , 4 t \ 

Eav συκοφαντίαν πένητος xai ἁρπαγὴν 

κρίματος καὶ δικαιοσύνης ἴδῃς ἐν χώρᾳ, μὴ 

ϑαυμάσῃς ἐπὶ τῷ πράγματι ὅτι ὑψηλὸς 

ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλάσσει, καὶ ὑψηλοὶ ἐπ᾽ 

αὑτοῖς. 9 Καὶ περίσσεια γῆς ἐπὶ παντί ἐστιν, 
ασιλεὺς τοῦ ἀγροῦ εἰργασμένου. 

0 


17. B (pro ἄν) ἐὰν ... * (alt.) τὸν. ‚EX: zoo. 
καλόν. ; 
1. B: ταχυνάτω. BEXT (p. ἀρανῷ) ἄνω. EXT (p. 
γῆς) κάτω. B: γῆς. Διὰ 7810 ἔστ. 
2. A? (pro πειρ.) περισπασμᾶ. 
3. B* (pr.) ἄν. EX* ὅσα. B (pro àv) ἐὰν (FX*). 
4. EX: ἢ εὐξάμενον μὴ a7:00. 
5. B: ἐξαμαρτῆσαι. 
. 6. B (pro σὺν) σὺ. 
- T. B: φυλάξαι (EX: φυλάξεται, FX: φυλάξει). 
A1D: ἐπ᾽ αὐτῆς (ἐπὶ αὐτοῖς A2B). 
8. D} (a. βασιλ.) καὶ, 


nma va» zip הְאֶלְהִיס‎ ma 
yh aka nep הַכְּסִילִים:‎ 
127 לעשלת‎ 
יש אַלתְּבְהָל עלדפיף ^25 אַלְדיְמַהֶר‎ 
"5 לְהוציא . דָבֶר 55" הָאֶלְהִים‎ 
abs am Braun — 
בָא‎ Ἢ מִַטִים:‎ ἬΝ] mm ἸΣΓῸΦ 2 
בְּרֶב‎ we» Pip vus 353 an 
ar UA Uim דָּבָרִים: פָּאשָר‎ 3 
yen v ce dabub Saunas 
בַּכְסִילִים את אִשֶררתְדֶר שלם: + סוב‎ + 
{bein NS "ime mn אשר‎ 
ans לחטיא‎ ἃ אתדפיף‎ wn-5N 
mus "o qoum web ואַל"תאמר‎ 
עלדקולְף‎ Dino יקצף‎ me היא‎ 
42 2 gp אֶתהמעטה‎ Dam 6 
"5 naó ּדְבְרִים‎ miam νὰ 
INT p'hbwc-n 
PIX) משפט‎ 5n דש‎ pOr"OM 7 
yenm-os: — nima man 
mon» שמר‎ n3 bon ns "u ἃ 
הלא‎ b3 y*& qim ΤΕ 8 
17235 nri» Ton 


ב 


רתיה .17 
בנ"א בחטף סגול ib.‏ הוא ק' v.8.‏ 


17. tomm lieber... beni bafi bu bringeft bert. O. 
dW: nahe dich 1. zu hören, als wie die Thoren D. zu 
bringen. vE: denn fid) zu nahen um zu Ὁ. ift b. als 
wenn Th. ₪. br. B: das Herzunahen gu f. ... das 
Opfergeben b. Th. vE: iti n. darauf, bag f: DB. 
thun. 

1. B: zu fchnell. dW.vE: (zu) vorfcehnell ... dein 
$. übereile fid) n. B: ein Wort hervorzubringen. dW: 
auszufprechen. vE: wenn bu rebeft. 

2. B:da ift die Stimme des Thoren. dW: Trekom⸗ 
men bei vieler S., fo hört... bei v. Worten. 


Der Prediger Salomo. 


(417—5,8) 691 


Der Fuß zum Haufe Gottes, Gelübde und Träume, Der Hohe über den Hohen, IV. 


Bewahre deinen Su, wenn bu zum 
Haufe Gottes geheft, unb fomme, raf 
du höreſt. Das ift bejfer denn ber 
Narren Opfer; denn fie wifjen nicht, 
was fie Böſes thun. 


17 


Sei nicht ſchnell mit deinem Munde,‏ .ער 
unb laß bein Herz nicht eilen, etwas zu‏ 
reden vor Gott; denn Gott ift im Him—‏ 
mel, unb du auf Erden. Darum laß dei—‏ 
ner Worte wenig fein. * Denn wo viel‏ 2 
Sorge ift, da fommen Träume; und mo‏ 
viele Worte find, ba hört man ben Nar—‏ 
Iren. *Wenn bu Gott ein Gelübbe‏ 
thuft, jo verziehe 68 nicht zu halten;‏ 
denn er hat feinen Gefallen an ben 9tar-‏ 
Ave. Was bu gelobeft, das halte. * 8‏ 
ift beffer, bu gelobeft nichts, denn baf‏ 
tu nicht 28118, was du gelobeft. * 93er-‏ 5 
hänge deinem Munde nicht, bag er bein‏ 
Fleiſch verführe, und fprich vor bem‏ 
Engel nicht: Ich bin unfchuldig! Gott‏ 
möchte erzürnen über deiner Stimme,‏ 
und verdammen alle Werfe deiner Hän—‏ 
6be. *Wo viele Traume find, ba ift Gi-‏ 
telfeit und viele Worte: aber fürchte bu‏ 
(ott‏ 


7 Siebef מק‎ dem Armen Unredt tun, 
unb Recht und Gerechtigkeit im Lande 
wegreißen, munbere bid) be8 Vorneh— 
mens nicht; denn 66 ift nod) ein hoher 
Hüter über ben Hohen, unb find nod) 

8 Höhere über bie beide. * Ueber das ift 
der König im ganzen Lande, das Feld 
zu bauen. 


2. A.A: Sorgen. A.A: viele Sorgen find. 
3. U.L: uet ὁ. 5. A, A: deine Stimme. 
7. 4.8: fo wunbete ... höherer Hüter. 


/ 

3. vE. A: faume. dW.vE.A: erfüllen. 

9. Bergönne ... fündig mache... Gà war ein :טע‎ 
fum ... verderben dad Werk b. 8. B.dW.vE: Ge: 
fiatte. A: Erlaube. ₪: fündigen mache. dW: in Sünde 
bringe. vE: hinzugeben zur S. dW: Boten [Gottes]. 
ΝΕ: Briefter: Es τὸ. eine Uebereilung! B.dW: Wat: 
um foll(te) Gott ...? vE: bag ©. nidt ... Gin: 
rede. 

6. B: und bei ben vielen 58, dW: [fo auch] bet 
v. 9. 

T, über ihnen. dW: ben Orid des N. u. ben Raub 


Dt. ב‎ WM Nm. 


(Act.7 333. 


Custodi pedem tuum, ingrediens 17 

domum Dei, et appropinqua ut audias. ᾿ 
Messe Multo enini melior est obedientia 
Pr.21,27.E,, Quam stultorum victimae, qui nesciunt 
1,115955. quid faciunt mali. 


Ps.26,8. 


Jac.1,19.Mt. 
6,755. 


Ne temere quid loquaris, neque V, 
cor tuum sit velox ad proferendum . 
sermonem coram Deo; Deus enim in 
coelo, et tu super terram. 0 
sint pauci sermones. tui. * Multas 
10,14.Pr.10, üTà$ sequuntur somnia, et in multis 

'" sermonibus invenietur stultitia.  * Si 
'quid vovisti Deo, ne moreris reddere; 
displicet enim ei infidelis et stulta 
promissio. Sed quodcumque voveris, 
redde! * Multoque melius est non 4 
vovere, quam post votum promissa 


Pr.20,25. 


non reddere. *Ne dederis os tuum 5 
?*C)- ut peccare facias carnem tuam, neque 
tan, dicas coram angelo: Non est provi- 
**59.. dentia! ne forte iratus Deus contra 
sermones tuos dissipet cuncta opera 
v.1.8ir.34,1.Manuum tuarum. *Ubi multa sunt. 6 


somnia, plurimae sunt vanitates et 
sermones. innumeri: tu vero Deum 
time. 
$!05*^ — Si videris calumnias egenorum et 
violenta judicia, et subverti justitiam 
in provincia, non mireris super hoc 
Sap.6,35s. 600110; quia excelso excelsior est 
99%" alius, et super hos quoque emi- 
nenliores sunt ali, *et insuper 
[».12,:1, 10167886 terrae rex imperat ser- 
vienli. 


2. Al.: invenitur. 


566 9tedjt8... überdie Sache. vE: die Unterdrüdung.... 
Entziehung. dW: über bie 9. wacht ein Höherer, u 
ein Höchſter über fie alle. vE: ber Höchfte über biefe. 
(vE: ber, fo höher ift alá ber Hohe, nimmt e$ in 
Acht?) 

8. und der Erde Gewinn ift allerwärtd; wer fein 
₪. bauet, ift ein 4, (dW: Aber ein VBortheild. Lanz 
des ift für Alle ein K., ber vom Lande verehret wird? 
vE: 60186 ... vor Allem diefes ...? B: Das Vortreff: 
lichfte aber eines 2. beftehet überall darin, wenn e. 
8. fid) vom gelb bedienen laßt?) 

44* 


692- (5,9—19.) 
y. 


9'Ayanóv ἀργύριον ov πλησϑήσεται ἀργυ- 
ρίου" καὶ τίς ἠγάπησεν ἐν πλήϑει αὐτοῦ γέν- 
νημα; Καίγε τοῦτο ματαιότης. 10 Ἐν πλήϑει | * 
ἀγαϑωσύνης ἐπληϑύνϑησαν οἱ | ἔσϑοντες αὐτήν" 
καὶ τί ἀνδρεία τῷ mag αὐτῆς; Ὅτι ἀρχὴ τοῦ 
ὁρᾶν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ. au λυκὺς ὕπνος τοῦ 
δούλου, ei ὀλίγον καὶ εἰ πολὺ φάγεται, καὶ 
τῷ ἐμπλησϑέντε τοῦ πλουτῆσαι οὐκ ἔστιν 
ἀφίων αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαι. 12 Ἔστιν ἀῤῥω- 
στία ἣν ἰδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, πλοῦτον φυλασ- 
σόμενον τῷ παρ᾽ αὐτοῦ εἰς κακίαν αὐτοῦ, 
18 καὶ ἀπολεῖται ὃ πλοῦτος ἐκεῖνος ἐν περι- 
σπασμῷ αὐτοῦ πονηρῷ" καὶ ἐγέννησεν υἱόν, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ οὐδέν. 14 Καϑ- 
᾿ ὡς ,ἐξῆλϑεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς αὐτοῦ Rn 
μνός, ἐπιστρέψει ToU πορευϑῆναι ὡς ἥκει, 
καὶ οὐδὲν λήψεται ἐν μόχϑῳ αὐτοῦ, ἵνα πο- 
ρευϑῇ ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 15 Καίγε τοῦτο πονηρὰ 
ἀῤῥωστία" ὥςπερ γὰρ παρεγένετο, οὕτως καὶ 
ἀπελεύσεται, καὶ τίς ἡ περίσσεια αὐτοῦ ἧ 
μοχϑεῖ εἰς ἄνεμον; 16 Kaye πᾶσαι αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ ἔν σκότει καὶ ἐν πένϑει καὶ ϑυμῷ 
πολλῷ καὶ ἀῤῥωστίᾳ καὶ χόλῳ. 


17 Ἰδοὺ ὃ ἴδον ἐγὼ ἀγαϑόν' ἔστιν καλὸν 


τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν καὶ τοῦ ἰδεῖν ἀγα- 
ϑωσύνην ἐν παντὶ μόχϑῳ αὐτοῦ ᾧ ἐὰν μο- 
χϑήσῃ ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀριϑμὸν ἡμερῶν ζωῆς 
αὐτοῦ ὧν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ ϑεός" ὅτι αὐτὸ 
μερὶς αὐτοῦ. 18 Kaye πᾶς ἄγϑρωπος ᾧ 
. ἔδωκεν αὐτῷ ὃ ϑεὸς πλοῦτον καὶ ὑπάρχοντα, 
. καὶ ἐξουσίασεν αὐτὸν τοῦ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ λαβεῖν τὸ μέρος αὐτοῦ καὶ TOU εὐφραν- 
ϑῆναι 1 μόχϑῳ αὑτοῦ, τοῦτο δόμα ϑεοῦ 
ἐστιν. 19 Ὅτι οὐ πολλὰ μνησϑήσεται τὰς ἡμέ- 
4 τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ὅτι ὁ ϑεὸς περισπᾷ 
αὐτὸν ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας αὐτοῦ. 


9. Α2: ἐν πλήϑει, αὐτῷ y. (B: ἐν πλήϑει αὐτῶν y.). 
ΕΧ: γενήματα. / 

10. B* οἱ. A?2FX: τίς ἀνδρ. A!DFX: ἀνδρία. 
:א‎ 4 

11. EXT (a. àx) ὅτι. 

12. Β: εἶδον. FX: πλᾶτος φυλασσόμενος. B: εἰς 
xax. αὐτῷ. 

12. FX+ (p. Ast.) αὐτὸ. B* (pr.) αὐτῷ (A? un- 
cis incl.). A1* πονηρῷ (A? B1). 

14. B1 (p. div) ὁ 8. 
. 15. A?: περίσσ. αὐτῷ. ἘΧ: ἣν μοχϑ. 

17. B: Iós εἶδον ἐγὼ ᾿ἀγαϑὸν ὃ ὃ ἐστι καλόν... 

40497. 

18. A2BFX: 0 αὐτῷ (ἐξ, 

(pr.) τῇ. EX: gay. an αὐτῶν. 
19. 41%: πολλὰς (πολλὰ 438). 


£g FAN 
0) EV 


αὐτὸν Al ἫΝ p* 


IEcclesiastes. 


Veri cultus Dei exempla divitiarumque vanitas et usus. 
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imo bias i (mmm gb‏ 
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NR סוב‎ ὋΝ הַנָּה אִשַרדרְאִיתִי‎ 1 
„io ספות ולראות‎ BEN יפה‎ 
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QN כָּלֶהָאֶדֶם‎ ὯΔ spa Nurs 
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לא הרבה יזר‎ 2 3007 PER 19 
mag enpbwn "e man "orm 

i12» nra 
v. 10. Ὁ ראות‎ v. 13. בנ"א בקמץ‎ 

9. B: unb τὸ. die Menge 1., w. des Ginfommené 
n. fatt werden. vE: nad) Geld geizet. 

10. dW: verzehren. vE: viele Sefret. A: zehren 
aud) $8. davon. dW: welchen Gewinn b. beffen τΝ 
fiber, 016 das Anfehen ber A. vE: viele Güter... — 
Ps ihr B. davon, als baf fie f. 9L. fehen? 


B.dW.vE.A: Der Slat des (eines) 9[rbeiterà 
i a : dW: Meberfüllung. B: Sattigfeit. VE: Meber- 
u 0 


Der Prediger 0 


(5,9—19. 693 


Der Neichthum zum Schaden des Befigerd. Die Arbeit in den Wind, Die Gottes-Gabe. τ. 


9  SBer Geld liebt, wird Geldes nimmer 
fatt; und wer Reichthum liebt, wird fei= 
nen Nutzen davon haben. Das ift aud) 

10 eitel. * Denn wo viel Guts ift, da find 
viele, bie e8 effet; und maß genießt fein, 

. ber 66 Bat, ohne bag er e8 mit Augen 

11 0004? *MWer arbeitet, bem ift ber 
Schlaf füße, er habe wenig ober viel ge- 
geffen; aber bie Fülle des Reichen laßt ihn 

12 nicht fehlafen. * 88 ift eine böſe Plage, 
die id) fafe unter ber Sonne, Reichthum 
behalten zum Schaden bem, ber ihn Hat. 

13 * Denn ber Reiche fommt um mit großem 
Sammer; und jo er einen Sohn gezeuget 

14 bat, bent bleibt nicht8 in ber Hand. *Wie 
er nadenb ift von feiner Mutter Leibe ge- 
fommen, fo fährt er wieder hin, wie er 
gefommen ift, und nimmt nichts mit fid) 
von feiner Arbeit in feiner Hand, wenn er 

15 Hinfährt. *Das ift eine böfe Plage, daß 
er hinfährt, wie er gefommen ift. Was 
hilfts ihm denn, daß er in ben Wind ge- 

16 arbeitet at? *Sein ebenfang Bat er in 
Finfternig gegeſſen, und in großem Grä— 
men unb Krankheit und Traurigfeit. 

17 Go fefe ich nun das für gut an, daß 
e8 fein fet, wenn man iffet und trinfet, 
und gutes 300/08 ijt in aller Arbeit, 
bie einer thut unter ber Sonne fein Leben 

| lang, das ihm Gott gibt; denn das ift 

18 fein. Theil. * Denn meldjem Menfchen 
Gott Reihthum und Güter und Gewalt 
gibt, Daß er davon ijfet und trinfet für 
fein Theil, und fröhlich ift in feiner Ar- 

19 beit, das ift eine Gotted-Gabe. * Denn 
er benft nicht viel an das elende Leben, 
weil Gott fein Herz erfreuet. 


10. A.A: Gutes. U.L: geneußt. 
14. U.L: nadet. 17. U.L: baf fein. 


| - 42. B: fränfendes Uebel. dW: 8666. vE: arges. 
| B: R. ber verwahret wird von bem ... zu feinem Un- 
glüd. dW.vE: aufbewahrt v. feinem 3Befi&er. vE: 
zu f. eigenen Verderben. 

13. folder σὲ, B.dW.vE: 9teidjtfum. dW: geht 
| unter durch böfen Unfall. 
| 14. das er in ber 9. davonbrächte. B: mit f. 9. 

fónnte bavonbringen. dW: fortbrächte. 

15. denn auch ein arges Hebel, b. er hinf. ganz und 
gat ... (wie B.12). dW: Und tv. hat er für Vor: 
theil,d. er fid) ... gemühet hat? vE: abgem. 

16. Gr. die Menge gehabt ... Verdruß. dW: viel 
| * u. Kummer u. V. vE: Harm u. SSefümmerz 
níf ... 


Lc.12,15. 


3,22.8,15.9,7. 


Avarus non implebitur pecunia; et 9 
qui amat divitias, fructum non capiet 
ex eis. Et hoc ergo vanitas. *Ubi 10 
multae sunt opes, multi et qui come- 
dunt eas; et quid prodest possessori, 
nisi quod cernit divitias oculis suis? 
* Duleis est somnus operanti, sive11 
parum sive multum comedat; saturi- 
las. autem "divitis non sinit eum 


Job.20,20. dormire. * Est etalia infirmitas pes- 12 


sima, quam vidi sub sole: divitiae 
conservatae in malum domini sui. 


Pe * Pereunt enim in afflictione pessima; 13 


generavit filium, qui in summa egesta- 


iobeasis te erit. *Sicut egressus est nudus de 4 


Sap^oiT""utero matris suae, sic revertetur, et 


nihil auferet secum de labore suo. 

* Miserabilis prorsus infirmitas! Quo- 15 

modo venit, sic revertetur. Quid 
,סח‎ ergo prodest ei, quod laboravit in 

ventum? * Cunctis diebus vitae suae 16 

comedit in tenebris et in curis multis, 

et in aerumna atque tristitia. . 


Hoc itaque visum est mihi bonum, 17 
ut comedat quis et bibat, et fruatur 
laetitia ex labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole numero dierum vitae 


6,12. 
suae, quos dedit ei Deus; et haec est 
pars illius. * Et omni homini, cui 18 
dedit Deus divitias atque substantiam, 
potestatemque ei tribuit, ut comedat 
Pr30- ex eis et fruatur parte sua et laetetur 
2,21.6,2. de labore suo, hoc est donum Dei. 
* Non enim satis recordabitur dierum 19 
Ps.73,26. 


vilae suae, eo quod Deus occupet 
deliciis cor ejus. 


10. AL.* (pr.)et. 17. Al.: ex omni lab. 


17. kurzes 969. B: Siehe, was ich gefehen habe! 
Das Gute, welches fein ift: daß... das Gute genieße. 
dW: Siehe,m. ich gef.,ift, bag es fchön ift zu effen... 
vE: 65. das b. ich für gut befunden, b. e8 am gefcheid- 
teften fei! (vgl. 2, 3). 


18. Ferner ... die Gew. ... iffet u. nimmt f. Th. 
dW: u. ihm geftattet davon zu genießen, feinen Th. 
davonzutragen. (vE: Gewiß jedem M., bem ... geaez 
ben, fat er aud) geft. ... feiner Mühe fid) freuen zu 
dürfen.) dW.vE: Geſchenk Gottes. 


19. an feine Lebenstage, w. 9), nad) Wunfh .... 
B: Denn ©. erhört ihn in ber Sreube feines 9. dW- 
erhörte ihn mit ... 


694 (61—11) 
VI. 
a ' v 
WIE. Ἔστιν πονηρία ἣν ἴδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, 
, y 0 \ 
καὶ πολλὴ ἐστιν ἐπὶ τὸν ἀνϑρωπὸν. ? Avıo 
τ , 15) 165 d t I dal At , 
ᾧ δώσει αὐτῷ ὁ sog πλοῦτον καὶ vmocp- 
χοντὰ καὶ 00509, καὶ οὐκ ἔστιν ὑστερῶν τῇ 
- - x τ - 
ψυχῇ αὐτοῦ ἀπὸ παντὸς ov ἐπιϑυμεῖ, καὶ 


€ 


οὐκ ἐξουσιάσει αὐτῷ ὁ ϑεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ᾽ 


αὐτοῦ, ὅτι ἀνὴρ ξένος φάγεται αὐτά" καίγε 
τοῦτο ματαιότης καὶ ἀῤῥωστία πονηρὰ ἐστιν. 
3' 1 , אכרי‎ € , \ 5 * 
Ea» γεννησῃ ἀνὴρ ἕκατον, καὶ ἔτῃ πολλὰ 
- 4 5i € 

ζήσεται, καὶ πλῆϑος ὁ τι ἔσονται αἱ ἡμέραι 
καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ οὐκ ἐμπλη- 
, , \ ? , x , 
0009700 ano ἀγαθωσύνης, καίγε ταφὴ ovx 


ἐτῶν αὐτοῦ, 


ἐγένετο αὐτῷ, εἶπα" ᾿4γαϑὸν ὑπὲρ αὐτὸν τὸ 
ἔκτρωμα. 4 Ὅτι ἐν ματαιότητι ἤλϑεν, καὶ 
ἐν σκότει πορεύεται, καὶ ἐν σκότει ὄνομα 
αὐτοῦ καλυφϑήσεται, ὅ καίγε ἥλιον οὐκ 
εἶδεν, καὶ οὐκ ἔγνω ἀναπαύσεις τούτῳ ὑπὲρ 
τοῦτον. ὅ Καὶ εἰ ἔζησεν χιλίων ἐτῶν καϑό- 
δους, καὶ ἀγαθωσύνην οὐκ εἶδεν. μὴ οὐκ εἰς 
τόπον ἕνα τὰ πάντα πορεύεται; 

7 Πᾶς μόχϑος τοῦ ἀνϑρώπου εἰς στόμα 
αὐτοῦ, καίγε ψυχὴ ov πληρωϑήσέται. 8Ὅτι 
τίς περίσσεια τῷ σοφῷ ὑπὲρ τὸν ἄφρονα; 
Διότι. ὁ πένης οἶδεν πορευϑῆναι κατέναντι 
τῆς ζωῆς. 9 47600 ὅραμα ὀφϑαλμῶν ὑπὲρ 
πορευόμενον Wuyn. Καίγε τοῦτο ματαιότης 
καὶ προαίρεσις πνεύματος. 

10 E? τι ἐγένετο, ἤδη κέκληται ὄνομα αὐτοῦ, 
καὶ ἐγνώσθη 0 ἐστιν ἄνϑρωπος, καὶ οὐ δυνή- 
σεται τοῦ. κριϑήναν μετὰ τοῦ ἰσχυροῦ ὑπὲρ 


αὐτόν. 11 Ὅτι εἰσὶν λόγοι πολλοὶ πληϑύνοντες 


1. B: εὖδον ... 
ϑρώποις). 

2. Β: ἀπὸ πάντων ὧν. A?B: ἐπιθυμήσει. A1* 8 
(Α28 ἢ. EX: καταφάγεται.  A?BEX (pro αὐταὶ) 
αὐτόν, p* καίγε ג)‎ A? uncis ingl.). 

3. B* 7 à πλησϑήσεται ἀπὸ τῆς 6. X* ἀπὸ. 

Ὁ A2EX: πορεύ σεται. | 

5. EX: Hr ἀνάπαυσιν (A? X: ἔγνω, ἀνάπαυσις) 

. τῦτο Une 

6. B* εἰ (AFX4) 8 
ται. ᾽ 

7. D* «8. Α28: καίγε ἢ ψ. 

8. Β: Ὅτι (* tic) 750160. . «ἄφρονα, διότι... ΑΖ; 
1006 ὁ πένης ... τῆς ζωῆς; Di (a. ztopeuO.) zB. 

10. Al: "H .., κέκληχεν dem . κέχληται A? B). FX: 
τὶ ἔστιν ἄνϑρ. B* (pr.) τᾶ. : ἰσχυροτέρα. 


τὰ πάντα πορ. FX: πορεύδε- 


ὑπὸ τὸν ἄνϑρ. (F: παρὰ τοῖς àv- 


Eeclesiastes. 


LES 


— — ——— —— — 
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Veri cultus Dei exempla divitiarumque Vestes: et usus. 
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הולך:‎ es JUN Dip" 
upon "ES cS bases T 
-U3 לְחָכָם‎ "piena "3 ınban לא‎ s 
73 לחלף‎ v» *95 הַכָּסִיל מה-‎ 
- Aus Du τ החיים: טוב‎ 9 
: רוח‎ mem זה המל‎ tip 


512) 35 נקְרא‎ Fa mum» 5 


lzp ps לא"יוכל‎ Prae Ry 


ng "yp כ‎ an ו שהמקיף‎ 
.N.10. ה'‎ Cm 


1. B.dW: Uebel, vE: Mißitand, ben id febe. B: 
68 ift beffen viel, dW: häufig iftes. vE: derh.ift. A: 
bei ben ®. 

2. ein Fremder. dW: was er fid) wünſcht ... ge: 
ftattet ihm n. B: davon zu .effen ... b. Krankheit. 
daW:fchlimmes Hebel. ΝΕ: S ier Mipftand! 

3. Wenn Einer ... würde ihm dazu Fein Begräb: 
nig. dW: lebte viele 3. , u. feiner Lebensjahre wären 
v. vE: fo daß fehr verlängert würden bie Tage feiner 
ebenéj. B: fo viel audj bie &. f. Jahre mögen gewe⸗ 
fen fein. vE: genóffe des Guten nie fat. dW: b. ale 
et u die Fehlgeburt. vE: glüdlicher.... war eine 8. 

B: Denn in ber 6. ift fie: gefommen .. . wird fie 
— dW: res in®. fommt fie ... VE: -— | 
um nichts fam .. | 


Der Prediger Salomo. 


(6,1—11.) 695 


Der Reiche ohne Macht zu geniefen. Die Arbeit nad) der Mafe. Das gegenwärtige Gut. V K. 


WR. 68 if ein Unglüd, das ich [abe 
unter der Sonne, und ift gemein bei den 
2 Menſchen. * Einer, dem Gott Reich— 
thum, Güter und Ehre gegeben hat, und 
mangelt ihm feines, das fein Herz be- 
gehrt, unb Gott ihm bod) nidjt Macht 
gibt deſſelben zu genießen, fonbern ein 
anderer verzehret 68: das ift eitel unb 
3 eine böfe Plage. * Wenn er gleich hun— 
dert Kinder zeugete, und hätte fo langes 
Leben, daß er viele Jahre überlebte, und 
feine Seele fättigte fich ded Gutes nicht, 
unb bliebe ohne Grab: von bem fpreche 
ich, Daß eine ungeitige Geburt beffer fei 
Adenn er. * Denn in Gitelfeit fommt er, 
und in Finfternig fährt er dahin, und 
fein Name bleibet in infternig bebedt; 
5 * mirb der Sonne nicht froh, und weiß 
6 feine Stufe weder hie noch da. * Ob er 
aud) zwei taufend Jahre Iebte, fo Dat er 
nimmer feinen guten Muth: fommt c8 | 
nicht alfe8 an Einen Ort? 
Einem jeglichen Menfchen ift Arbeit 
aufgelegt nad) feiner Maße, aber 8 
8 Herz kann nicht daran bleiben. * Denn 
was richtet ein Weifer mehr aus weder 
ein Narr? Was unterftehet Π ἃ) der Ar— 
me, baf er unter ben Lebendigen will fein? 
9* 68 ift befier, ba8 gegenwärtige Gut 
gebrauchen, denn nach anderm gedenken. | 
Das ift auch Eitelkeit und Sammer. 
10 Was ift c8, wenn einer gleich Hoch 
“berühmt ift, fo weiß man tod), bap ₪ | 
ein Menſch iff, unb kann nicht Dabern | 
11 mit bem, das ihm zu mächtig ift. * Denn | 
68 ift des eiteln Dinges zu viel: was | 


7 


| 


fiernig. 7. A.A: feinem Maß. 8. A. A: denn 
ein 9tatr. 10. A. A: bem, was. 


5. B: So hat fie aud) bie ©. n. gefehen, u. nichts 
erfahren. Diefe hat mehr 9t. denn jener. dW: 6 
fehen nod) empfunden; [aber bennodj] 5. fie9t. vor je- 
nem [Reichen]. 

, 6. dW: Wenn et a. taufend S. zweimal 6 
u. feines Guten genóffe: wandert ..? 

7. bod) n.danon vollwerden. B.dAW.A: Alle Arb. 
(Mühe) des M. ift für feinen Mund. ΝΕ: Ueberhaupt 
arbeitet ber M. ...! vE.A: aber bie Seele wird n. 
gefättigt. dW: u.bod) m. b. Begierde n. g.. (B: follte 
denn nicht aud) b. Seele fónnen erfüllt werden?) 

8. was Bat ... Was ber verftändige ... wandelt? 
B: ver Elende, ber ba weiß, wie man vor b. €. wan— 
deln foll. dW; verſteht vor b. Lebenden zu w. (vE: 


| 
2. U.L: Gott bod) ihm. 4. A. A: in ber Fin: | 


Ps.58,9.1Co. 
15,8. 


Ps.49,20.58, 
9, 


Job .9,3. Es, 


ι TP X. ΓΤ 


Est et aliud malum, qnod vidi WE. 
sub sole, et quidem frequens apud 
Sir.1a,4. homines. ,* Vir, cui dedit Deus divitias 
et substantiam et honorem, et nihil 
deest animae suae ex omnibus quae 
desiderat, nec tribuit ei potestatem 
Deus ut comedat ex eo, sed homo 
2,21.26.p,, extraneus vorabit illud: hoc vanitas 
19U- et miseria magna est. *Si genuerit 
quispiam centum liberos et vixerit 
ınultos annos et plures dies aetatis 
habuerit; et anima illius non utatur 
bonis substantiae suae sepulturaque 
careat: de hoc ego pronuncio, quod 
melior illo sit abortivus. * Frustra 
enim venit, et pergit ad tenebras, et 
oblivione delebitur nomen ejus; 
*non vidit solem, neque cognovit 
distanüam boni et mali. * Etiamsi 
duobus millibus annis vixerit, et non 
fuerit perfruitus bonis: nonne ad 
unum locum properant omnia? 
Omnis labor hominis in ore ejus, 
sed anima ejus non implebitur. 
* Quid habet amplius sapiens a stulto? 
et quid pauper, nisi ut pergat illuc, 
ubi est vita? ^ * Melius est videre 
quod cupias, quam desiderare quod 
nescias. Sed et hoc vanitas est et 
praesumptio spiritus. 


2 


3,20. 
3,9. 


2,135. 
9,13. 


2,1.24. 
Pr.23,5. 


Qui futurus est, jam vocatum est 10 
nomen ejus, et scitur, quod homo 
sit et non possit contra fortiorem se 
in judicio contendere. * Verba sunt 11 
plurima multamque in disputando 


3,9. 


3. Al.: filios. 


weiß gegen bie Lebensbedürfniſſe fid) durchzubringen. 
A: als daß er dahin wandelt, wo das Leben ift.) = 

9. B: was man mit den Augen fiehet, 016 daß die 
Seele hin u. her wandert. dW: das Trachten ber Bes 
aterbe. (vE: fid) mit Hunger durchzubringen!) A: 
fehen was man wünfcht, ala wünjchen τὸ. m. nicht 
fennt! (1,14.), > 

10.. Was Einer auch fei, fein Name ift vorlängft 
genannt, u. wohlbefannt.... B: mag geworben fein. 
dW: $8. (6. ift, das ift làngft mit ]. 9t. genannt... was 
der M. ift. B.vE: tedjten. dW.vE:-mächtiger als er. 

11. B: εὖ find bet Dinge viel, fo bie Gitelfeit verz 
mehren. dW: gibt viele D. welche b. (δ, mehren. 
(vE: Sod) 66 find ber Worte ſchon zu v.) 


696 
YI. 


(6, 12—7, 12.) 


ματαιότητα. 1) Τί περισσὸν τῷ ἀνϑρώπῳ: 
12 Ὅτι τίς οἶδεν, τί ἀγαϑὸν τῷ ᾿ἀνθρώπῳ ἐν 
τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἀριϑμὸν ἡμερῶν ζωῆς ματαιό- 
τητος αὐτοῦ; Καὶ ἐποίησεν αὐτὰς ἕν σκιᾷ" 
ὅτι τίς ἀπαγγελεῖ τῷ ἀνϑρώπῳ, τί ἔσται 
ὀπίσω αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον; καὶ καϑὼς 
ἔσται, τίς ἀπαγγελεῖ αὐτῷ; 


VI. EL ὄνομα ὑ ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαϑόν, 
καὶ ἡμέρα. τοῦ ϑανάτου ὑπὲρ ἡμέραν y evé- 
σεως αὐτοῦ. 2᾽ 4γαϑὸν πορευϑῆναι εἰς οἶκον 
 mévÜovg ἢ ὅτι πορευϑῆναι εἰς οἶκον πότου" 
καϑότι τοῦτο τὸ τέλος παντὸς ἀνϑρώπου, 
καὶ ὃ ζῶν δώσει «ἀγαϑὸν ἐν καρδίᾳ αὑτοῦ. 
3 ᾿4γαϑὸν ϑυμὸς ὑπὲρ γέλωτα, ὅτι ἐν κακίᾳ 
προφώπου ἀγαϑυνϑήσεται καρδία. 4 Καρδία 
σοφῶν. & οἴκῳ πένθους, καὶ καρδία ἀφρόνων 
ἐν οἴκῳ εὐφροσύνης. 5 4γαϑὸν τὸ ἀκοῦσαι 
ἐπιτίμησιν σοφοῦ ὑπὲρ ἄνδρα ἀκούοντα Gone 
ἀφρόνων. BT Orı ὡς “φωνὴ τῶν ἀκανϑῶν ὑπὸ 
τὸν. λέβητα, οὕτως ὁ γέλως 0 τῶν ἀφρόνων. 
Καίγε τοῦτο ματαιότης. 17076 ἡ συκοφαντία 
περιφέρει σοφὸν καὶ ἀπολλύει τὴν καρδίαν | * 
εὐτονίας αὐτοῦ. 9.4ya97 ἐσχάτη λόγων ὑπὲρ 
ἀρχὴν αὐτοῦ. 17000 μακρόϑυμος ὑπὲρ up 
09 πνεύματι. ? Mj σπεύσῃς ἐν πνεύματί σου 
τοῦ ϑυμοῦσϑαι" ὅτι ϑυμὸς ἐν κόλπῳ ἀφρόνων 
ἀναπαύσεται. 10 Μὴ εἴπῃς" Ti ἐγένετο ὅτι 
αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον ἤσαν ἀγαϑαὶ ὑπὲρ ταύ- 
τας; ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ ἐπηρώτησας περὶ τού- 
του. 11 “Δγαϑὴ σοφία μετὰ κληροδοσίας, καὶ 
περίσσεια τοῖς ϑεωροῦσιν τὸν ἥλιον. 12 Ὅτι ἐν 


1) Vulgo hic j EA capitis VII, unde etiam 6, 
12-7,29. vulgo 7,1-30 

11. EX: ὅτι περισσὸν. 

12. B: οὖδεν (* ti) à αϑὸν.. .*(pr.) αὐτῷ s (AFXT, 
À? uncis incl.) .. . ἀριϑμὸν Gite ἡμερῶν ... ἐποίησεν 
αὐτὰ (ἐπ. αὐτὰς AFX). B rell. Ἐκαὲ 6006א‎ - fin. 
(A? uncis incl.). 


1. B: γεννήσεως et * αὐτῇ. 

2. A2: 760 πορευϑ... .ἢ τὸ πορευϑ. Χ ὅτι S. 
(pro ἢ ἢ ὅτι) παρὰ. B* τὸ. DFX+(p. παντὸς) τᾶ. A2: 
δώσει ar} A2B: εἰς καρδίαν αὐτῇ. 

3. EX: Ayasos., 

Br EX: ἄσματα ἀφρ 

: en et (pr. 5 τῶν et (bis) ὁ Si alt. ὁ uncis 
inc 

7. B: ἀπόλλυσι τ. xoà. εὐγενείας αὐτῷ. X: τὴν 
εὐτονίαν τῆς καρδίας αὐτῷ. 

8. A? X: 40.0. 

10. B: πρότεραι. 

A. B: p, κληρονομίας. 


Ecclesiastes. 


Quid in vitae vanitate sapientem juvet meditationes, = 


" oa "nima מַרְבִּים הבל‎ 12 

"Ev J ὩΣ Siam מידיודע‎ 

vum cma Men T‏ תחת 
nen‏ 


na ei 2o you ui zb VIE. 
"ribs nzbb טוב‎ ron pim 2 
"UN2 nmn ΤΌΝ —* אבל‎ 
“ἣν m "nm ——— aid Nm 
פָנִים‎ y427"5 pint cy» סוב‎ : iss 3 
5o לב: מב הַכָמִים בָּבִית‎ 2o" 4 
שמחה: טוב‎ no» EE ה ולב‎ 
שיר‎ rn ΝῺ nem nva rods 
nmm Byron bips > TT 6 
‚bar aa הַכָּסִיל‎ phi (ven 
Sn Tan”) Dan הלל‎ prn" 
מַתָּנָה: טוב אִחְרִית 25^ מְרָאשִיתִי‎ 8 
bran-ow : m ἜΠΟΣ ms סוב‎ 9 
ְּרְּחָףּ לכְעוס ִּי 095 בְּחִיק כְּסִילִים‎ 

bam an מה‎ hosp sm י‎ 
לא‎ "5 nowa m2io "5 s 
masnnalo : nre ENS mons 1 


E man —* n" הנחלה‎ 12 


γ. 1. "245 


11. (XE: mannigfaftig darftellen!) B.dW: Wash. 
ber M. für einen Vorzug? 

12. die wenigen Tage fo er 16064 ... welche er zu: 
bringt wie einen Sch. B: gut. vE: das Befte. dW: 
68ל‎ M. Glück. B: τὸ. Lebenstage feiner 66. dW: 
fleine Zahl ber T. feines eitlen Lebens. vE: flüchti⸗ 
gen 2. 

1. guter Name. dW: 19010066 Del. vE: Salböl. 

2. B: ein Trauerhaus... Gafthaus. dW: das Haus 
ber Klage ... des Mahles. B: foll 66 ftd) zu 9. neh: 
men. 

3. durch ein 100868 Angeficht. D: Verdruß? (A: 
zürnen?) dW: bei trübem 9f. ift b. 9. gut. VE: bei 


- 


— 


Der Prediger Salomo. 
Das Leben in der Eitelkeit. Allerlei was beſſer iſt. Die vorigen Tage. 


(6, 12--7512.) 


697 


12 hat ein Menfch mehr davon? 1) * Denn 

- wet weiß, was dem Menfchen nüglich ijt 
im 80068, fo lange er lebt in feiner 6₪ 
tel£eit, 610066 dahin fahrt wie ein Schat— 
ten? Oder mer will bem Menfchen fae 
gen, was nach ihm fommen wird unter 
ber Sonne? 


WEN. Ein gutes Gerücht 1% befjer denn 
gute Salbe, unb ber Tag des Todes 

Z weder ber Tag ber Geburt. * (Gà ijt 
befjer in das 01000008 gehen benn in 
das Trinkhaus: in jenem ift das Ende 
aller Menjchen, unb ber Lebendige nimmt 
568 zu Herzen. * Gà ifl Trauern bejfer 
denn Lachen; denn durch Trauern wird 
Adad Herz gebefjert. *Das Herz bet 
Weifen ift im Klaghaufe, und das Herz 

5 ber 9tarren im Haufe ber Freuden. * 6 
ift bejfer hören das Schelten des Weifen, 
denn hören ben. Gefang ber Narren. 
6* Denn das Lachen be8 Narren iff wie 
ba8 Krachen der Dornen unter ben Töp— 

7 fen. Und daß ift aud) eite... * Gin Wider- 
(penftiger macht einen Weifen unwillig, 

8 und 902002904 ein mildes Herz. * Das 
Ende eine8 Dinges ijf beffer denn fein 
Anfang. Ein gebulbiger Geift tft beffer 

9 denn ein hoher Geift. * Sei nicht ] 

| Gemüths zu zürnen; denn Zorn rubet 
| 10 im Herzen eined Narren. * Sprid nicht: 
Was ift 66, bag bie vorigen Tage beffer 
waren denn Diefe? denn du 7 
11101068 nicht weislich. *Weisheit ijt 
gut mit einem Erbgut, und hilft, daß 
| 12 fich einer der Sonne freuen fann. * Denn 


12. U.L: nii ift. 
1. A. A: befier ala ber Tag. 
6. U.L: ift das Krachen. 


| rüber Ausficht wird b. H. beffer! B: wenn das Ang 
übel ausfichet, wird bem 9. wohl fein. 


5. denn baft man höre. B: eines W. dW: auf bie 
Rüge des W. au ἢ. vE: auf ben Tadel. dW: auf das 


| Lied. vE: ben Lobgeſang. 
6. dW.vE.A: Kniſtern ... bem Topfe. 


7. Denn Hochfahren... toll, u. Geſchenk o. das H. 
(B: Die Unterdrüfung follte wohl... machen? dW: 
Erpreflung ... thöricht? vE: Geminnm. ſelbſt den W. 


zum Thoren, u. Beftehung ...!) 


8. B: Das Letztere. AW: Der Ausgang einer Sache. 


habentia vanitatem. 
cesse est homini majora se quaerere, 
cum ignoret, quid conducat sibi in 
vita sua numero dierum peregrina- 
lionis suae et tempore, quod velut 
1 p, umbra praeterit? Aut quis ei poterit 


ωπον ἢ indicare, quid post eum futurum sub 


8,7. 


5,17. 


1)*Quid ne-12 


"* sole sit? 

Melius est nomen bonum WEH.‏ ו 
vs. quam unguenta preliosa, et dies‏ 
2,2.0.39,5,,]]0rlis die nativitas. —* Melius est 2‏ 
ire ad domum luctus quam ad domum‏ .59^ 

convivii: in illa enim finis cunctorum 
admonetur hominum, et vivens co- 
2Co.r,10. gilat, quid futurum sit. = * Melior est 3 
. Jra risu; quia per tristitiam. vultus . 
corrigitur animus delinquentis. * Cor 4 
M*5/. sapientium, ubi tristitia est, et cor 
Pr.13,18.15, Stultorum, ubi laetitia. ^* Melius est 5 
A ἃ sapiente corripi, quam stultorum 
adulatione decipi. * Quia sicut so- 6 
Ps-5%10. nitus spinarum ardentium sub olla, 
sic risus stulti. Sed et hoc vanitas. 
Sir1612::.* Calumnia conturbat sapientem, et 7 
1091615 perdet robur cordis illius. * Melior 8 
"5 est finis orationis quam principium. 
Pi Melior est patiens arrogante. *Ne 9 
רע‎ 2 184% velox ad irascendum; quia ira 
*ל‎ jn sinu stulti requiescit. *Ne di- 10 
6,9.Pr-20,14. cas: (Quid putas causae est, quod 
priora tempora meliora fuere quam 
nune sunt? stulta enim est hujus- 
cemodi interrogatio. *Utilior est 11 
es. Sapientia cum divitiis, et magis prod- 
est videntibus solem. * Sicut enim 12 


1) 6,12-7,29. vulgo 7,1-30. 
2. Al.: futurus. 


muth 018 Hochmuth. 


τ. im Bufen ..: vE: findet nur Plab. 


B.vE:Langmüthiger . Hochmüthiger. dW: 5. Lang⸗ 


9. ber €. dW: 1100696116 dich n. in deinem Gem. 
zum Sorne. vE: deinem Unmut? dW.A: (ber) 3. 


10. B: Wie 106 zugegangen. dW.vE.A: Wie 


Meisheit. 


reiht zum Vortheil. dW: fo a. als Befisthum, 
ein V. für bie... 


fommts. vE.A: Seiten. B.dW.vE: nicht mit (aus) 


11. ein Gewinn denen, fo die Z. ſchauen. B: ge 


U. 


698 (7,13—24) 


IEcelesiastes. 


.חצ 
δχιᾷ αὐτῆς ἡ σοφία ὡς σκιὰ τοῦ ἀργυρίου,‏ 
χαὶ περίσσεια γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιήσει‏ 
τὸν παρ᾽ αὐτῆς. 13 Js τὰ ποιήματα τοῦ Oso‏ 
ὅτι τίς δυνήσεται τοῦ κοσμῆσαι ὃν ἂν ὁ ϑεὸς‏ 
διαστρέψῃ αὐτὸν; 154. Ey ἡμέρᾳ ἀγαϑωσύνης | |‏ 
ζῆϑι ἐν ἀγαϑῷ, καὶ ἰδὲ ἐν ἡμέρᾳ κακίας" ἴδε,‏ 
καίγξ τοῦτο σύμφωνον τούτῳ ἐποίησεν 0 ϑεὸς‏ 
περὶ λαλιᾶς, ἵνα μὴ εὕρῃ ἄνϑρωπος ὀπίσω‏ 

αὐτοῦ μηδέν. 


15 Σύμπαντα ἴδον àv: ἡμέραις. ματαιό- 
τητός μου. Ἔστιν δίκαιος ἀπολλυόμενος ἐν 
δικαίῳ αὐτοῦ, καὶ ἔστιν ἀσεβὴς μένων ἐν 
κακίᾳ αὐτοῦ. 16 Μὴ γίνου δίκαιος πολύ, καὶ 
μὴ σοφίζου περισσά, μήποτε ἐκπλαγῇς. Mg 
ἀσεβήσῃς πολὺ καὶ μὴ γίνου ox). ηρός, ἵνα μὴ 
ἀποϑάνῃς ἐν οὐ καιρῷ σου. 18 Ayadov τὸ 
ἀντέχεσϑαί 08 &v τούτῳ, καίγε ἀπὸ τούτου 
μὴ μιάνῃς viv χεῖρά σου" ὅτι ὁ φοβούμενος 
τὸν ϑεὸν ἐξελεύσεται τὰ πάντα. 19 Ἡ σοφία 
βοηϑήσει τῷ σοφῷ ὑπὲρ δέκα ἐξουσιάζοντας 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει. 20Ὅτι ἄνϑρωπος 
οὐκ ἔστιν δίκαιος ἐν τῇ γῇ, ὃς ποιήσει ἀγα- 
ϑὸν καὶ οὐχ ἁμαρτήσεται. 21 Kaye εἰς παν- 
τὰς λόγους ove , Aednjaovau μὴ ϑῇς καρδίαν 
σου, ὅπως μὴ ἀκούσῃς τοῦ δούλου σου κατ- 
ἀρωμένου σε" 322 ὅτι πλειστάκις πονηρεύσεταί 
08 xci καϑόδους πολλὰς κακώσει καρδίαν ἢ 
σου, ὅτε ὡς καίγε σὺ κατηράσω ἑτέρους. 


23 Πάντα ταῦτα ἐπείρασα ἕν τῇ σοφίᾳ. 
Εἶπα" “Σοφισϑήσομαι" καὶ αὕτη ἐμακρύνθη 
ἀπ᾿ ἐμοῦ 24 μακρὰν. ὑπὲρ ὃ ἦν, καὶ βαϑὺ 
βάϑος" τίς εὑρήσει αὐτό; 


12. Α2: ὡς σκιᾷ τᾶ. B* ts. EXT (a. Coo.) 7 00- 
gia, X: C. τὸν ἔχοντα αὐτήν, 

13. B* τῇ. 

14. EX} (p. ἀγαϑωσ.) αὐτῇ. B: καίγε σὺν τότῳ 
συμφώνως TSTO ἐπ. ΑἸΧ: σύμφωνον τῶτο (ovup: 
τότῳ À?FX, E: σύμφ. τότων, D: συμφωνεῖ tasto). 
Β (pro und.) 80%. 

15. A: Σὺν πάντα (Σύμπαντα B; DX: Σὺν τὰ 
πάντα). B: εἶδον ... ἀπολλύμενος. 


16. EX: ἐπὲ πολὺ. B: πολὺ μηδὲ σοφ. D: ἵνα μὴ 


ἐχπλ. 

17. EX: Kai un ao. ἐπὲ πολὺ ... 
ἀποϑ. 

18. A? (pro μιών.) ἀνῆς (X: ἀφῆς). B: ὅτι gofa- 
μένοις (DX: ὅτι poßsusvoc). 

19. X* τὸς ὄντ. 

20. A2: (ὅτι ἄνϑο. .. . ἁμαρτήσεται") 

21. ΑΞΕΧ: z. τὰς λὲν. B1 (p. λαλήσ.) ἀσεβεῖς. 

22. A? EX (pro ὅτε ὡς) ö ὅπως. EX1(in f.) πολλές. 

23. B* τῇ. — — 24. EX: εὗρ. αὐτήν. 


(* ἵνα) μήποτε 


Quid in vitae vanitate sapientem juvet meditationes. 


—Ó— 


pn" MOST 5x3 moss bxs 
IN בעליה:‎ "mm "oma דָעת‎ 8 
יכל‎ "a "S δ πο ΝΠ nnns 
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MDR ΣᾺ ΠΝ Ἢ ΠΡ DI 362 m 
nz» ה הַאֶלְהִים‎ noy rib 
: מְאוּמָה‎ PIE הַאֶדֶם‎ NA" טלא‎ | 
יש‎ "San an טו אֶתהַפּל רְאִיתִי‎ 
ΝῺ rwn PIE ah צדיק.‎ = 
on) הַרְבָּה‎ pU "nno ΕἸΣῚ 10 
-bw inum nyb "nh זו תִתְחַבָּ‎ 
m25 530 "ΠΏΤΟΝῚ תרשע הַרְבָּה‎ 


(nhe סלב אשר‎ qp» N53 non 18 


-"2 ENS names men ni 
no»mn אֶתדכָּלֶם;‎ NI אֶלְהִים‎ Nw 19 
AN Did n»n Dam m 
y282 צדֶיק‎ yh DIR "2 i72 כ תָי‎ 
rà יחסא:‎ x} ἘΝ ΣΝ MN? 
nos ww2T b אשר‎ Eme: 
gn »on- לבח אשר לא‎ 
»T mia מקללף : 2 גִּדִפְּעָמִים‎ 29 
סראה קללְת אַחָרִים;‎ ἼΩΝ 725 
ΤΩΝ ΠΏΞΓΙΞ "me: ni» 23 
pim aan רהיקה‎ ΝΠ ַַאֶחָפָּמָה‎ 
rwr "aper י‎ par men | 


+4 א' בשוא‎ ΓΗ 
v. 20. רפה‎ N53 
y.922. .D Wy 


12. gibt zum Voraus. B: wie man ift unter dem 
Schatten ber ®., fo ift ... Aber das überbleibende 
Gut der Erfenntniß ift, taf bie 9B. gibt... dW: im 
Schutze b. 3B. [ift man wie] im Sch. d. Gilberé ; aber 
MAS ift 61705 bie... vE: gum &d. dient®., 

3. Sch. das G., bod) bat bie ו‎ mit 58. biejeó 
AE baf fie ihre Freunde beglüdt! 

13. Gottes Wert ... gerade .. 

14. B: am böfen Tage ba. febe ju! dW: bedenke! 
vE: Am T. des Glücks genieße des Guten .. 
81866 fehe dich vor! dW: wiſſe, m. nad ibm ift. ΓΕ: 


‚Uni 


Der Prediger Salomo. 


Weisheit und Geld. Der guteund ber böfe Tag. 


bie Weisheit befchirmet, fo. bejchirmet 
Geld aud): aber bie Weisheit gibt 8 

13 eben bent, der fie hat. * Siehe an die 
Werke Giotte8! denn wer fann daß fchlecht 

14 machen, ba8 Gr frümmet? *Am guten 
Tage (ei guter Dinge, unb ben böfen 
Tag nimm aud) für gut; denn diefen 
ſchaffet Gott neben jenem, daß ber Menfch 
nicht mijfen (olf, was fünftig ift. 


15 Allerlei Habe ich gefehen bte Zeit über 
meiner Gitelfeit. Da ift ein Gerechter, 
unb gehet unter in feiner Gerechtigkeit; 
und iff ein Gottlofer, ber lange lebt in 

16,jeiner 3908001]. * Get nicht allzu gerecht 
und allzu weife, daß bu bid) nicht ver- 

17 derbeſt. * Sei nicht allzu gottlos, und 
narre nicht, bag טל‎ nicht fterbeft zur 

18 Ungeit. Ὁ (68 ift gut, bag bu dieß faf- 
jeft, und jenes auch nicht aus deiner 
Hand Lafjeft; denn mer Gott fürchtet, 

19 ber entgehet bem allen. * Die Weisheit 
ſtärkt den Weifen mehr, denn zehn Gewal— 

20 tige, bie in ber Stadt find. * Denn 6 
ift fen Menſch auf Erden, ber Gutes 

211006 und nicht (ünbige. * Nimm aud) 
nicht zu Herzen 0006, was man fagt, 
daß bu nicht Hören müffeft deinen Knecht 

22 dir fluchen; *benn bein Herz weiß, 
bag bu andern auch oftmals gefluchet 


haft. ; 
28 Solches alles habe ich verfucht weis— 
lid). Ich 800000: ich will weiſe fein; 
24 6 fam aber ferne von mir. * Gà ift 
ferne, was wird e8 fein? und ift fehr tief, 
mer will e8 finden? 


12. U.L: wie Weisheit. 
13. A.A: gerade machen. 
23. U.L: ferner. 


in — ... nichts finde, w. ihm übrig bleiben 
werde? 

15. dW: Das Alles faf) ih. B.dW.A: in ben Ta: 
gen. ΝΕ: während meiner flüchtigen 3. dW: (58 find 
Gerechte. vE: ber treibt es febr 1. mit f. B. 

16. B.vE: halte dich n. für (übrig) w. dW: δε: 
nimm b. n. zu fehr τὸ. Warum willft bu bid) verder⸗ 
ben? vE: felbft zu Grunde richten. B: eine Verwü⸗ 
ftung über b. bringen. 

17. B: Warum wollteft du fterben, wenn deine 
Zeit nod) nicht it? dW.vE: willft ... vov deiner 3. 

19. B: wird bem 99. ftärfer fein. vE: Herrfcher. 
A: Gewalthaber ber St. 


2Ch.6,36.Pr. 
20,9. 1Joh.1 / 


3,11.Rm.10, 


^ 


(7,13—24.) 699 
Allzu gerecht und allzu gottlos. WEE. 


$555. protegit sapientia, Sic protegit pecu- 
p.210. Dia: hoc autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt pos- 
sessori suo, — * Considera opera Dei, 13 
₪15 quod nemo possit corrigere, quem 
το5.2.10; 1116 despexerit. * In die bona fruere 14 
Emil bonis, et malam diem praecave; sicut 
enim hane, sic et illam fecit Deus, ut 
[3,t15. non inveniat homo contra eum justas 
querimonias. 
99.515, X Haec quoque vidi in diebus vanitatis 5 
8,14. meae. Justus perit in justitia sua, et 


impius multo vivit tempore in malitia 
sua.  * Noli esse justus multum, ne-16 


1154 (8m42 ge plus sapias quam necesse est, 


ne obstupescas. *Ne impie agas17 
multum et noli esse stultus, ne mo- - 
Job.15,32, 118115 in tempore non tuo.  * Bonum 18 
est te sustentare justum, sed et ab 
illo ne subtrahas manum tuam; quia 
qui timet Deum, nihil negligit. *Sa- 19 
pientia confortavit sapientem super 
* Non est 20 
enim homo justus in terra, qui faciat 
bonum et non peccet. *Sed et21 
cunctis sermonibus qui dicuntur ne 
accommodes cor tuum, ne forte au- 
dias servum tuum maledicentem tibi ; 
* scit enim conscientia tua, quia et 22 
. tu crebro maledixisti aliis. 


9,16.Pr.21, 
22.21,5. 


1ing.s4e, decem principes civitatis. 


SET. Cuncta tentavi in sapientia. Dixi: 28 


Sapiens efficiar; etipsa longius reces- 

sit a me, * multo magis quam erat, 24 
et alta profunditas: quis inveniet 
eam? 


6ss.11,13. 


18. S* sed. 


20. fo gerecht auf E. B: fintemal ber M. nicht 
ger ift auf ber G., daß et ... vE: 650 get. ift doch 

ein... 

21. B: So nimm dir ... alle Worte die m. redet. 
dW: Aufa. Reden ... gib n. Acht. vE: Deffalb achte 
n. auf jedes Gerede, das gefprodyen wird. | 

22. dW: aud) viele Male m. b. 9. ... aud) gefl. 
D. vE: bein Gewiffen wird v. Fälle fennen! 

23. in ber Weisheit. dW.vE: mit. B.A: weiſe 
werden. B.dW.vE: war (noch) ferne. 

24. B: baé was gemefen ift. dW: Was f. tft und 
tief, ja tief, wer mag ... ? (vE: Zu weit entfernt bae, 
worin 66 befteht.) 


700 (7,25—8,6) 
VIE. 


25 Εκύκλωσα ἐγὼ καὶ ἡ καρδία μου τοῦ 
γνῶναι καὶ τοῦ κατασχέψασϑαι καὶ τοῦ ζητῆ- 
σαι σοφίαν καὶ ψῆφον, καὶ τοῦ γνῶναι ἀσε- 
βοῦς ἀφροσύνην καὶ ὀχληρίαν καὶ παραφορᾶν. 
25 Καὶ εὑρίσκω ἐγὼ αὐτὴν πικρότερον ὑπὲρ 
ϑαάνατον' σὺν τὴν γυναῖκα ἥτις ἐστὶν ϑηρεύ- 
ματα, καὶ σαγῆναι καρδία αὐτῆς, δεσμὸς εἰς 
χεῖρας αὐτῆς. ᾿4γαϑὸς πρὸ προςώπου τοῦ 
ϑεοῦ ἐξαιρεϑήσεται am αὐτῆς, καὶ ἁμαρτά- 
27’[de τοῦτο 
εὗρον, εἶπεν ὁ ἐχκλησιαστής" μία τῇ μιᾷ τοῦ 

26 ὃν ἐζήτησεν ἡ ψυχή μου, 
Καὶ ἄνϑρωπον ἕνα ἀπὸ χιλίων 


vo» συλληφϑήσεται ἐν αὐτῇ. 


εὑρεῖν λογισμὸν 
3 T 

καὶ ovy evgo». 

καὶ 


£UQOY, γυναῖχα ἐν πᾶσιν τούτοις οὐχ 


τ / - τ Δ 
εὗρον. 295 Πλὴν ἰδὲ τοῦτο εὗρον ὃ ἐποίησεν 
e , \ x » 5 - ^ כ‎ * 
0 xXvQtoc σὺν τὸν ἀγϑρώπον EVIN, וא‎ 4 


ἐζήτησαν λογισμοὺς πολλούς. 


VIII. Τίς οἶδεν σοφούς; καὶ τίς older 
λύσιν ῥήματος; Σοφία ἀγϑρώπου φωτιεῖ πρῦς- 
ὠπον αὐτοῦ, καὶ ἀναιδὴς βροζώπῃ αὐτοῦ μι- 
σηϑήσεται. 

2 Στόμα βασιλέως φύλαξον, καὶ ws λόγου 

o - 3 x , , \ , 
ὅρκου 0800 5 μὴ σπουδάσῃς. Ano πρηςώπου 
αὐτοῦ πορεύσῃ, un, στῇς ἕν λόγῳ πονηρῷ, 
ὅτι πᾶν ὃ ἂν ϑελήσῃ ποιήσει" 4 καϑὼς βασι- 
λεὺς ἐξουσιάζων λαλεῖ καὶ τίς ἐρεῖ αὐτῷ" Ti 
ποιήσεις; 

ὅ Ὁ φυλάσσων ἐντολὴν οὐ γνώσεται ῥῆμα πο- 
γηρόν" καὶ καιρὸν κρίσεως γινώσκει καρδία σο- 
φοῦ. θ Ὅτι παντὶ πράγματί ἐστιν καιρὸς καὶ κρί- 

4 - -) , , \ > , , 5 
σις, ὅτι γνῶ σις τοῦ ἀνϑρώπου πολλὴ ἐπ᾿ αὐτόν 


25. EX: ao. εὐφροσύνην. ΑΞῈΧ (pro 674.) σκλη- 
000. B: περιφοράν. 

26. Bt (ἃ. πικρ.) xai ἐρῶ (X: xoi εὐφροσύνη πλα- 
v&, καὶ εἰπον). DEFX: πικροτέραν. Β: ϑήρευμα 
(Ε: ϑήραμα). A2: δεσμοί εἰσι χεῖρες αὐτῆς. EX: 
ἐξαρϑήσεται. . 

28. A?t (p. ov) i ἔτι. B: ἐπεζήτησεν. 

29. A?B: ἐπ. 6 ϑεὸς. 


1. EX: οἶδεν σοφίαν. Al* (pr.) αὐτῷ (A? B1). 

2. A! X* 8 (A? B1). 

3. EFX* zàv. B:0 àv. A1 D: ϑελήσει(-ἡσῃ À2B). 
4. B* λαλεῖ... Τί ποιεῖς; (X: Τί ἐποίησας) 

6. EX: χαιρὸς κρίσεως ... 1 (p. ἀνϑ'ρ.) ἐστὶ, 


Ecclesiastes, 


Quid in vitae vanitate sapientem juvet meditationes. 
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עט' בצירר .26 .ץ 
בנ"א pn‏ בדגש .29 .28 v.‏ 
א' במקום ה' .1 Υ‏ 


25. míd) mit meinem $. B: mich, u. zwar mein 
5. ... die Gottloftgfeit der Thorh. u. bie Th. des 
tollen Wefens. :ו‎ Frevel, Th., Narrheit und Toll: 
heit. VE: bie ärgfte Th. u. bie tollfte Narrh. 

6. fand, was b. denn d. Tod: ein W. beffen ... 
dW: das 9B. ... u. Schlingen. vE: das Weib! weil 
fie eine Sangfdlinge ift, u. ein Fallſtrick ihr 9. Feſ⸗ 
ſeln ihre Hand ... von ihr beſtrickt. 

27. B:vom Einen zum 9f. einen Vernunftſchluß zu 
finden! dW: eins ... [erforfchend], um Vernunft zu 


Das Weib biftrer denn ber Tod. Der Menſch 


Der Prediger Salomo. 


(7,25—8,6) 701 
aufrichtig gemacht. Des Königs Worte. WT. 


25 Ic feürete mein erg, zu erfahren 


Lustravi universa animo meo, ut25 


1,17.8,16. 
unb zu erforfchen unb zu fuchen Weis- scirem et considerarem el quaererem 
beit unb Kunft, zu erfahren ber Gott- sapientigm et ralionem, et ut cogno- 
loſen Thorheit, und Irrthum ber Sollen. scerem impietatem stulti et errorem 
26 * Und fand, bag ein ]010068 Weib, wel= | 1sm.15,32. imprudentium. * Et inveni amariorem 26 
| ches Herz Neg und Gtrid iff, unb ihre | p γον. morte mulierem, quae laqueus venato- 
| Hinde Bande find, bitterer (el denn ber rum est, et sagena cor ejus, vincula 
| Tod. Wer Gott gefüllt, ber wird ihr 2,9. Sunt manus illius. Qui placet Deo, 
entrinnen; aber der Sünder wird burd) effugiet illam; qui autem peccator est, 
27 fie gefangen. * Schaue, das habe id) capietur ab illa. *Ecce hoc inveni, 27 
gefunden, fpricht ber Prediger, eind nad) dixit Ecclesiastes, unum et alterum, 
dem andern, bag id) Kunft erfünde; ut invenirem rationem, *quam ad- 28 
23 * und meine Seele ſucht nod), und hat 8,1. hue quaerit anima mea; et non inveni. 
ed nicht gefunden. Unter taüjenb habe Virum de mille unum reperi, mulierem 
ich Einen Menfchen gefunden, aber fein ex omnibus non inveni. * Solum- 29. 
Weib Habe id) unter ben allen gefunden. modo hoc inveni, quod fecerit Deus 
29 * Allein ſchaue das: id) habe gefunden, ἐς δοιὰ o hominem rectum, et ipse se infinitis 


bag Gott ben Menſchen hat aufrichtig 
gemacht, aber fte (udjen viele fünfte. 


WERN. Ber dft fo mweife? unb mer fann 
das auslegen? Die Weisheit be8 Men- 
[den erleuchtet fein Angeſicht; mer aber 
fred) ift, ber ift feindſelig. 


2 ch halte das Wort des Königs, unb 
3 den Gib Gottes. * Eile nicht zu gehen 
von feinem Angefiht, und bleibe nicht 
in böfer Sache; denn er thut, was ihn 
4 gelüftet. * 3n des Könige Wort ift 
Gewalt, und mer mag zu ifm fagen: 
Was madft bu? 
5 Mer das Gebot Hält, ber wird nichts 
Böſes erfahren; aber eines Weifen Herz 
| 6 weiß Zeit und Weife. * Denn ein jegliches 
| . Bornehmen hat feine Zeit und Weife, denn 
| des Unglüds des Menfchen ift viel beiihm; 


| 25. U.L: und erforfchen. 
| 3..A.A: ihm gelüftet. 


| f. vE: den Grund wollte id) erfinden! A: damit id) 
auf b. Gr. fáme! 
| 28. u. babe. dW.vE.A: Mann. 
| 229. 9tut allein, fchaue, das babe... dW: gerade 
E geſchaffen ... Ränfe. ΝΕ: redlich ſchuf ... finnen auf 
Τ᾽ allerlei 9t, B: Haben v. Erfindungen geſucht. 
|] 1. unb feines Angefichtes Troß wird verwandelt. 
B.dW.vE: wie ber Weife. B: weiß bie Auslegung 
B ver Dinge. dW.vE: verfteht b. Deutung. A: verft. 
ἢ baé Wort zu löfen. B: daß bie Steifigkeit f. A. ver: 
f ändert werde. dW: Frechheit. (VE: bie Sr. aber entz 
E ftel(t f. Antlig?) - 
2. $6) fage: Halte ... dW: Gebot ... u. zwar we: 


| 


miscuerit quaestionibus. 


Quis talis ut sapiens est? 7 
et quis cognovit solutionem verbi? 
T) Sapientia hominis lucet in vultu 
ejus, et potentissimus faciem illius 
commutabit. 

Ego os regis observo, et prae- 
cepta juramenti Dei. 6א*‎ 8 
recedere a facie ejus, neque perma- 
neas in opere malo; quia omne quod 
voluerit faciet, *et sermo illius 
potestate plenus est, nec dicere ei 
quisquam potest: Quare ita facis? 

Qui custodit praeceptum, non ex- 
perietur quidquam mali. Tempus et 
responsionem cor sapientis intelligit. 
* Omni negotio tempus est et oppor- 
tunitas, et multa hominis afflictio; 


2,14.Pr.17, 
21. 


Pr.24,21. 


₪ to 


בב 


Dn.4,32. 


1) Vulgo hic incipit cap. VIII. 


gen des Gibea (S. vE: Sd): achte auf... befonbeta ... 

3. ihm gefällt. B: Sein. allzu eilig, wenn bu ... 
gehen willft. dW: Uebereile bid) n., bagbuv. ihm wei= 
djeft. vE: ... v. feinem Antlig dich abzuwenden. dW. 
vE: befarre n. (im Böfen), benn Alles, was er will, 
darf (fann) er thun. 

4. B: Dieweil eines K. 9B. mächtig it. dW: Denn 
508 f£. 98. iff m. VE: Daburd) ift ... זו‎ 1 
A: voller Macht. 

5. unb 6. 25. 9. Fennt ... dW: weiß von nichts 
Böfem? B: 9. u. Recht. vE: das Gericht. 

6. wiewohl des 1169618 ... ift. VE: u, fein Gericht. 
dW: denn viel... das ben M. trifft. 


702 (8,7—15.) 
VENE. 


Ecclesiastes. 


Quid in vitae vanitate sapientem juvet meditationes. 


4 5 M “ὕ 
70τι οὐκ ἔστιν γινώσκων τί τὸ ἐσόμενον, ὅτι 
\ כ‎ - - 
καϑὼς ἔσται, τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ; 


8 Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἐξουσιάζων à ἐν avei- 
ματι τοῦ κωλῦσαι σὺν τὸ πνεῦμα, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἐξουσιάζων ἐν ἡμέρᾳ ϑανάτον, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἀποστολὴ & " ἡμέρᾳ πολέμου" καὶ οὐ 
διασώσει ἀσέβεια τὸν παρ᾽ αὐτῆς. 


9 Καὶ σύμπαν τοῦτο ἰδον, καὶ ἔδωκα τὴν 
καρδίαν μου εἰς πᾶν ποίημα ὃ πεποίηται ὑπὸ 
τὸν ἥλιον, τὰ ὅσα ἐξουσιάζεται ὁ ἄνϑρωπος 
ἐν ἀνϑρώπῳ τοῦ κακῶσαι αὐτόν" 10 καὶ τότε 
ἴδον ἀσεβεῖς εἰς τάφους εἰξαχϑέντας, καὶ ἐκ 
τοῦ ἁγίου, καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ ἐπῃνέϑησαν 
ἐν τῇ πόλ δέ, ὅτι οὕτως ἐποίησαν. Kaiye 
τοῦτο ματαιότης. 


1Ὅτι οὐκ ἔστιν γιφομένη ἀντίῤῥησις ἀπὸ 
τῶν ποιούντων τὸ πονηρὸν ταχύ" διὰ τοῦτο 
ἐπληροφορήϑη καρδία υἱῶν τοῦ ar ϑρώπου ἐν 
αὑτοῖς, τοῦ ποιῆσαι zo πονηρύν. 1) Ὃς ἥμαρ- 
τεν, ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἀπὸ τότε καὶ ἀπὸ 
μακρότητος αὐτῶν" ὅτι καίγε γινώσκω ἐγὼ 
or ἔσται ἀγαϑὸν τοῖς φοβουμένοις τὸν Deo», 
ὅπως φοβῶνται ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, 1 καὶ 
ἀ) αϑὸν οὐκ ἔσται τῷ ἀσεβεῖ, καὶ οὐ μακρυνεῖ 
ἡμέρας ἐν σκιᾷ ὃς οὐκ ἔστιν φοβούμενος ἀπὸ 
προφώπου τοῦ ϑεοῦ. 


14 Ἔστιν ματαιότης ἣ πεποίηται ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὅτι εἰσὶν. δίκαιοι ὅτι φϑάν e πρὸς αὐτοὺς 
ὡς ποίημα. τῶν ἀσεβῶν, καί εἰσιν ἀσεβεῖς ὅτι 
φϑάνει πρὸς αὐτοὺς ὡς ποίημα τῶν δικαίων. 
Eina, ὅτι καίγε τοῦτο ματαιότης. 15 Καὶ 
ἐπήνεσα ἐγὼ σὺν τὴν εὐφροσύνην, ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον 
ὅτι εἰ μὴ τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν καὶ τοῦ 


7. EX: καϑὼς ἔστι. Al: αὐτοῖς (αὐτῷ Α2Β; EX: 
αὐτο). 

8. B (pro alt. ἐξεσιάζων) ἐξεσία. Al: ἡμέρας (ἐν 
ἡμέρῳ A? B). 

9. A1: σύνπαν (σύμπαν B; ΑΖ: σὺν πᾶν). B: e 
δὸν ... tic πᾶν τὸ zt, EX: πάντα ὅσα i£. B: 258046- 
σατο. 

10. Β: εἶδον. Ὁ: ἀγθέντας.. . ἐπῃνέσϑησαν. 

11. FX (pro ποιώντων) τοιότων. Ai* (pr.) τὸ 
(A? B1). 

12. 7: μακρ. αὐτῷ. B: ὅτι καὶ yw. ἐγὼ ὅτι ἐστὶν 
ἀγ. 

M. A1D: φϑάννει (bis). BEX (pro pr. 6% alt.) 

En αὐτὸς (EX etiam alt. loco). 

15. B* (pr.) ra. 


—— — - - — — — — — 
— — — ——— —À 
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11 


14 


7. tünftig ... wie εὖ m. fol? dW: fein wird. B. 
dW: anzeigen. àdW: wie 66 fein wird. 

8. ift Fein Loslafien in folem Str. ... feinen 
Seren n, B: G8 (ἢ bei bem M. feine ...- bag er ben 
69. einhalten könnte. dW: Kein M. Bat ... Lebens: 
baud) ... zurücdhalten f. vE: fann gebieten über ὃ. 
&ebenégeift, um diefen &. aufzuhalten, B.dW.vE:_ 
(Gewalt) über ven €. des Todes. dW: feine Entlaſ⸗ 
fung. vE: Nachſicht ift im Kriege! felbft bie Bosheit 
— a Freunde n. retten! 

B: da ich m. Q. richtete. dW: und Acht gehabt 


Der Prediger Salomo. (8, 7—15.) 703 


Der GottIofen langes Leben, Gerechte wie Goftlofe unb Gottloſe mie Gerechte, VIE. 


7* denn er weiß nicht, ma8 geweſen ijt, 
unb mer will ihm fagen, was werben | 
jene." 

8 Ein Menfh Hat nid Macht über 
den Geift, bem Geift zu mehren, und 
hat nicht Macht zur Zeit be8 Gterbené, 
und wird nicht Losgelaffen im Streit; 
und das gottlofe Wefen errettet ben Gott- 
lofen nicht. 

9 Das habe id) alles gefehen, unb gab 
mein Herz auf alle Werke, bie unter ber 
Sonne gefchehen. Ein Menfch herrfchet 
zu Beiten über ben andern zu feinem πεῖ 

10 glück. * Und ba fahe id) Gottlofe, Lr 

begraben waren, bie gegangen waren | 
und gewandelt hatten in heiliger Stätte, | 
unb waren vergeffen in ber Stadt, daß 
fie fo gethan hatten. Das ift auch eitef. 

11 Weil nicht Balb gefchieht ein Urtheil | 

über die böfen Werke, dadurch wird das | 
Herz ber Menfchen voll, Böſes zu thun. | 
12 * O5 ein Sünder hundertmal Böſes thut | 
unb bod) flange lebt, jo weiß ich bod, | 
bag ed wohl gehen wird denen, bie Gott | 


SAN. * quia ignorat praeterita, et futura 7 


nullo scire potest nuncio. 


Non est in hominis potestate 8 
prohibere spiritum, nec habet pote- 
statem in die mortis, nec sinitur 
quiescere ingruente bello; neque 
salvabit impietas impium. 


Job.14,5.Ps. 
39,6. 


1,13. Omnia haec consideravi, et dedi 9 
| cor meum in cunctis operibus, quae 
fiunt sub sole. Interdum dominatur 
homo homini in malum suum. * 10 
di impios sepultos, qui etiam, cum 
adhuc viverent, in loco sancto erant, 


7*795/?^ et Jaudabantur in civitate quasi ju- 
storum operum. Sed et hoc vanitas 
est. 
Job.35,15s, 


Etenim quia non profertur cito 11 
os, Contra malos sententia, absque timore 
ullo filii hominum perpetrant mala. 

* Attamen peccator ex eo, quod cen- 12 
ties facit malum et per patientiam 
Ps Sar. pr, SüSfentatur, ego cognovi, quod erit 


fürchten, die fein Angeficht fcheuen; | "Fl bonum timentibus Deum, qui veren- 


13*benn 68 wird bem Gottlojen nicht 
wohl geben, unb wie ein Schatten nicht 
lange leben, bie fid) vor Gott nicht fürch- 
ten. 


14 Gs ift eine Eitelkeit, bie auf Erden 
geichiehet. Es find Gered)te, denen ge- 
bet 08, als hätten fie Werke der Gott- 
10/08; und find Gottlofe, denen gehet 
68, 016 hätten fie Werfe ber Gered)- | 
ten. Sd) fprad: Das ift aud) eitel. 

15 * Drum lobte id) bie Freude, daß ber 
Menſch nichts Beſſeres hat unter ber 
Sonne, denn effen unb trinfen und fröhlich 


10. U.L: und gewandelt in ... A.A: gethan 
haben. 
13. A.A: fo werben nicht lange. 


aufa. Dinge. vE:m. 9. gelenkt aufalles Treiben. B: 
Da ift eine Zeit, bag ein 9t. Machtgebraudt... dW: 
Es gibt Zeiten, wo ein M. über Menfchen 5. 

10. Miffethäter ... und find hingegangen, u. wer: 
ben daherwandeln aus ...recht geth. dW: Brevler... 
wurden, u. 66 famen u. gingen hinweg vom heil. Orte 
u. wurden ... dieredlich aetf. 5. VE: Dann aber f.ich 
| biefBofen begr. Sie traten zwar auf, aber verfhwan: 
den von δέν b. St. weg. (A: fo lange fie nod) lebten, 
waren (aud) am f. Orte u. 1o. gerühmt ... als hätten 


Job.8,9.14,2. 
Sap.2,5 


tur faciem ejus. *Non sit bonum 13 
impio nec prolongentur dies ejus, 
sed quasi umbra transeant, qui non 
timent faciem Domini. 


ap.2,9. 


Est et alia vanitas, quae fit super 4 
7,15.9,2,5, lerram. — Sunt justi, quibus mala 
** proveniunt, quasi opera egerint im- 
piorum; et sunt impii, qui ita se- 
curi sunt, quasi justorum facta ha- 
beant. Sed et hoc vanissimum ju- 


2,24.3,12.9,,.dico. * Laudavi igitur laetitiam, quod 15 


non esset homini bonum sub. sole, 
nisi quod. comederet et biberet atque 


14. S* quae fit. Al.: multa eveniunt. 


f. gerechte Werfe geth. B: Die aber recht geth. h., bie 
wurden ...) 

11. Menfchenfinder in ihnen. B: gefhwind ein 
Ausspruch. dW: ber Richterfprud über b. Thaten 
n. fhleunig vollzogen wird? ΝΕ: δα ὁ Urth. π. fogleih 
gefällt. A: gefproden. dW: breift. 

12. dW: Iendlich] w. gebet. 

14. B: denen 66 ergehet nad) ben Werfen der ©. 
dW: widerfährt gleid) bem Thun ber Frevler. vE: 
wie εὖ bie Böſen verdienten. 


4 


).4 ,8,16—9( 704 
.מע 


Ecclesiastes. 


Bortis bonorumque vilae fruendi vaniías. 


εὐφρανϑῆναι" καὶ αὐτὸ συμπροξέσται αὐτῷ 
ἕν μόχϑῳ αὐτοῦ ἡμέρας ζωῆς αὐτοῦ, ἃς ἔδω- 
κεν αὐτῷ ὃ ϑεὸς ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

16 Ἐν οἷς ἔδωκα τὴν καρδίαν μου τοῦ γνῶ- 
var τὴν σοφίαν καὶ τοῦ ἰδεῖν τὸν περισπα- 
σμὸν τὸν πεποιημένον ἐπὶ τῆς γῆς» ὅτι καὶ 
ἕν ἡμέρᾳ καὶ ἐν γυκτὶ עסעחט‎ ἐν ὀφϑαλμοῖς 
αὐτοῦ οὐκ ἔστιν βλέπειν. 17 Καὶ ἰδον σύμ- 
παντὰ τὰ ποιήματα τοῦ ϑεοῦ, ὅτι οὐ δυνή- 
σεται ἄνϑρωπος͵ τοῦ εὑρεῖν σὺν τὸ ποίημα 
τὸ πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἡλιον᾽ ὅσα ἐὰν רש‎ 
χϑήσῃ ἄνϑρωπος, τοῦ ζητῆσαι, καὶ οὐχ εὑρή- 
σϑι" καίγε ὅσα ἂν εἴπῃ 0 σοφὸς τοῦ γνῶναι, 
οὐ δυνήσεται τοῦ εὑρεῖν. 


EX. Ὅτι σύμπαν τοῦτο ἔδωκα εἰς “τὴν 
καρδίαν᾽ μον, καὶ καρδία μου σύμπαν ἰδεν 
τοῦτο, 1) ὅτι οἱ δίκαιοι καὶ οἱ σοφοὶ καὶ αἱ 
ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρὶ τοῦ ϑεοῦ, καίγε ἀγά- 
m καίγε μῖσος οὐκ ἔστιν εἰδὼς 0 ir gea 
τὰ πάντα πρὸ προςώπου αὐτῶν, 2 ματαιότης 
ἐν τοῖς πᾶσιν. Συνάντημα ἕν τῷ δικαίῳ 


, - - - 
xai τῷ ἀσεβεῖ, τῷ ἀγαϑῷ καὶ τῷ κακῷ, τῷ' 


καϑαρῷ καὶ τῷ 0000000760 καὶ τῷ ϑυσιά- 
ζοντι καὶ τῷ μὴ ϑυσιάζοόντι. Ὡς ὃ ἀγαϑὸς ὡς 
ὁ ἁμαρτάνων" ὡς ὁ ὀμγύων καϑὼς ὃ τὸν ὅρ- 
xor φοβούμενος. 9 Τοῦτο τὸ πονηρὸν ἐν παντὶ 
πεποιημένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον, Oti συνάντημα ἕν 
τοῖς πᾶσιν" καίγε καρδία υἱῶν τοῦ ἀνϑρώπου 
ἐπληρώϑη πονηροῦ, καὶ περιφέρεια ἐν “καρδίᾳ 
αὐτῶν ἐν ζωῇ αὐτῶν, καὶ ὀπίσω αὐτῶν πρὸς 
τοὺς γεχρούς. 4 Ὅτι τίς ὃς κοινωνεῖ πρὸς πάν- 
τὰς τοὺς ζῶντας; Ἔστιν ἐλπίς, ὅτι 0 κύων 0 
ζῶν αὐτὸς ἀγαϑὺς ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν νεκρόν. 


15. B: ὅσας ἔδωκεν (DX: ὧν %0.( 

16. Al: πιρασμὸν (πειρ.--- A?B: περισπασμὸν). 
EX* ὅτι. B* (ult.) ἐν (ADEFX1). A?B: βλέπων. 

17s. B: εἶδον. Al: σύνπαντα (σύμπαντα B; A?: 
σὺν πάντα). B: ὅσα ἄν. Al: ποιήσῃ (μοχϑήσῃ 
Α28). EX (pro ζητῆσαι) εὑρεῖν. B* 0 ...: τ εὑρεῖν" 
Ott σύμπ. ... τῦτο. (Ὥς (ita pro ὅτι ΑΡΕΧ) οἱ δίκ. 
κτλ. 


1. ΑἹ (bis): σύνπαν (σύμπαν B; A2: σὺν πᾶν). 
Β τὴν ...: εἶδε. Cf. 8,17s 

1) Vulgo hic initium capitis IX. 

adi 4281 (ἃ. τῷ καϑ.) κα (A! DX*). DX* (quart. ‚A 


TH B* τὸ (A? uncis incl.). EXT (a. ἐν ved) ve καὶ. 
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v.2. בנ"א כחוטא‎ | 
4. p יחבר‎ ib. ppa בנ"א‎ 


15. ibm anhänget in feiner Arb. dW: u. dies 
bleibt ihm bei f. Mühe. vE: ja b. begleitet ihn bei 
feinem Mühfal in f. Lebenstagen, das ihm ©. n. 
legt fat... A: denn das allein nimmt er mit fij. 

16. Wie ich denn hingab. dW: 6 ih m. 9. 
darauf richtete, 9B. zu lernen . 7 * Dinge weiße 
gefchehen auf G., daß εὖ aud .. 

17. Da fab ich das ganze ἜΤΗ *X bag... dW: 
nicht vermag zu begreifen die Dinge. vE: So lernte 
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Das Werk nichtzufinden. Das gleiche Loos. Der gebenbigen Hoffnung, VIII. 


fein, und ]01066 merbe ihm von ber 
Arbeit fein Lebenlang, das ifm Gott 
gibt unter der Sonne. 

16 Sd gab mein Herz, zu miffem bie 
Meisheit, und zu fdjauen die Mühe, die 
auf Erden gefchieht, daß auch einer 
weder Tag nod) Nacht ben Schlaf ftefet 

17 mit feinen Augen. *Und ich fabe 
alle Werfe Gotted. Denn ein Menfch 
fann ba8 Werk nicht finden, das unter 
der Sonne gejchieht; unb je mehr ber 
Menjch arbeitet zu fuchen, je weniger er 
findet; menn er gleich fpricht: Ich bin 
weife unb weiß 68; fo faun er e8 doch 
nicht finden. 

EX. Denn ich habe folches alles zu Her— 
zen genommen, zu forfchen das alles, 
daß Geredjte und Weife find, und ihre 
lintertbanen in Gottes Sand; bod) fen- 
net fein Menfch weder bie Liebe noch ben 
Haß irgend eines, ben er vor fid) hat. 

2 * 68 begegnet einem wie bem andern, dem 
Gerechten wie dem Gottlofen, bem Gu— 
ten und Reinen wie dem Unreinen, bem, 
ber opfert, wie dem, ber nicht opfert. 
Wie 08 bem Guten gefet, fo gefet 6 
aud) dem Sünder; wie 66 dem Meinei- 
digen gehet, fo gehet 68 auch bem, ber 

3ben Eid fürchte. * Das ift ein 6 
Ding unter allem, ba8 unter ber Sonne 
geichieht, bag e8 einem gehet mie dem 
andern: daher aud) ba8 Herz ber Men— 
[dem vol Arges wird, unb Thorheit ift 
in ihren Herzen, diemeil fie leben; bar- 

4 nach müfen fie fterben. - * Denn bei 
allen Lebendigen ift, ba8 man wünfcht, 
nefmfid) Hoffnung; denn eim [ebenbiger 
Hund iff bejfer weder ein tobter Löwe. 


3. U.L: daß einem gehet. 
4. A. A: beffer als. 


ich bei allen 98. ©. einfehen, bag b. M. fid) n. fin- 
ben fann in das was ... dW: Und menn aud) ber 
Weiſe gedächte 66 zu erfennen. vE.A: fpräche b. W. 
aud, er wifle es. 

1. unb 39. u. ihre Werke find in G. 9. Es Een- 
net... B: zu erklären? vE: prüfen. dW: bod) weder 
*. nod) H. erfährt ber Menſch: das Alles ift ihnen vor 
Augen? vE: ſowohl was Liebe ala m. 9. betrifft, 
— 5. 9t. n. weiß; irgend eines ſtehet ihnen bez 

pr? 

| 9. gehet ... 68 beg. einerlei Geſchick ... Wie ber 
| €nte, fo ber ©. Wie ber ... B: Das Alles ift bei 


Polyglotten⸗Bibel. A. T.3. 9868 1. Abth. 


* 2 


gauderet, et hoc solum secum au- 
ferret de labore suo in diebus vilae 
suae, quos dedil ei Deus sub sole. 


7 Et apposui cor meum, ul scirem 16 
sapientiam et intelligerem distentio- 
nem, quae versatur in lerra, Est ho- 

223. mo, qui diebus et noctibus somnum 
non capit oeulis. * Et intellexi, quod 17 
omnium operum Dei nullam possit 

3,11. 


homo invenire rationem eorum quae 
fiunt sub sole, et quanto plus labora- 


7,28.23,$,5. Verit ad quaerendum, tanto minus in- 
9,16s. 


veniat: eliam si dixerit sapiens se 
nosse, non poteril reperire. 


Omnia haec tractavi in corde IX. 
meo, uL curiose intellizerem. — Sunt 
justi atque sapientes, et opera eorum 
in manu Dei; et tamen nescit homo, 
uirum amore an odio dignus sit. 


* Sed omnia in futurum servantur 
2,14.3,19. 


Job.9,2.p,.lcerla, eo quod universa aeque eve- 


3316. niant justo et impio,: bono et malo, 


mundo et immundo, immolanti victi- 
mas et sacrifícia contemnenti. Sicut 
bonus, sic et peccator; ut perjurus, 
ita et ille qui verum dejerat. * Hoc 
est pessimum inter omnia quae sub 
sole fiunt, quia eadem cunctis eve- 
niunt: unde et corda filiorum homi- 
num implentur malitia οἱ contemptu 
in vita sua, et post haec ad inferos 
deducentur. * Nemo est qui semper 
vivat et qui hujus rei habeat fiduciam. 
Melior est canis vivus leone mortuo. 


16. Al.: dissensionem. 
3. Al.: deducuntur. 


Allen gleich: fte haben einerf. Zufall, ber ... dW: 
Alles ſwiderfährt ihnen] wie Allen; einerl. &djidfal 
bat ... B.vE: welcher ſchwört .... feheuet. dW: 
[leichtfinnig] ſchw. 

3. das fchlimmfte Ding von ... Tullheit ... und b. 
m. f. zu den Todten bin. B: ein Uebel in A. dW: 
das Hebel bei ... vE: ein Mißverhältnig! 

4. D. wer ift ausgenommen? 3Bei a. €. ift $. B: 
wer wird es fein, ber ba wird erwählet werden? dW: 
w.wird auserwählt? (ΝΕ: Aber wasiftvorzuziehen? 
Bei ben €. überhaupt ift bod) 9.) dW: bejjer paran 
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IX. 


5 ὶ - , y 2 - 
ὅ Ὅτι oi ζῶντες γνώσονται ὅτε ἀποθανοῦνται" 
καὶ οἱ νεχροὶ οὐκ εἰσὶν γινώσκοντες οὐδέν, 

\ ? 1 0 * p Q^ 0 , , 
καὶ ovx ἔστιν αὐτοῖς ἔτι μισϑός, ὅτι ἐπελή- 

e - - 
on ἡ μνήμῃ αὐτῶν, 9 καίγε ἀγάπη αὐτῶν 
2 : 73 כ‎ Lade » 
καίγε μῖσος αὐτῶν καίγε ζῆλος αὐτῶν On 
ἀπώλετο, καὶ μερὶς οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι 
εἰς αἰῶνα ἐν παντὶ τῷ πεποιημένῳ ὑπὸ τὸν 
ש‎ 
710r. 
-- 1 

7 15000 φάγε ἐν εὐφροσύνῃ τὸν 'Grov cov, 
[r4 » 
076 non 
8'Ey 
παντὶ καιρῷ ἔστωσαν ἱμάτιά Gov λευχά, καὶ 
» LEE! , % δ , 9 “ἃ 
ἔλαιον ἐπὶ κεφαλήν σου μὴ ὑστερησάτω. Καὶ 
ide ζωὴν μετὰ γυκαικὸς ἧς ἠγάπησας πάσας 


\ / 3 / , - aT! 
καὶ πίε ἐν καρδίᾳ ἀγαϑῇ oivov σου" 
כ‎ , € a x , , 
εὐδόκησεν 0/0809 τὰ ποιηματαὰ cov. 


τὰς ἡμέρας ζωῇς ματαιότητός σου τὰς δοϑ εί- 
σας σοι ὑπὸ τὸν ἥλιον" ὅτι αὐτὸ μερίς σου 
, - - 4 3 - , T \ 
ἐν τῇ ζωῇ cov καὶ ἕν τῷ μόχϑῳ cóv Q cv 
μοχϑεῖς ὑπὸ τὸν ἥλιον. 10 Πάντα ὅσα ἂν 
εὕρῃ ἡ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὡς ἡ δύναμίς 
σου ποίησον" ὅτι οὐκ ἔστιν ποίημα καὶ λογι- 
- V 
σμὺς καὶ γνῶσις καὶ σοφία ἐν «Oy, ὅπου σὺ 


3 ^ 
mopevy éxsi. 


11 Ἐπέστρεψα καὶ ἴδον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι 
ov τοῖς κούφοις ὁ δρόμος, καὶ ov τοῖς δυνα- 
τοῖς ὃ πόλεμος, καίγε οὐ τοῖς σοφοῖς ὁ ἄρτος, 
καίγε οὐ τοῖς συνετοῖς ὃ πλοῦτος, καίγε οὐ 
τοῖς γινώσκουσιν χάρις" ὅτι καιρὸς καὶ ἀπάν- 
τημα συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. 1? Καίγε 
οὐκ ἔγνω 0 ἄνϑρωπος τὸν καιρὸν αὐτοῦ" ὡς 
οἱ ἰχϑύες οἱ ϑηρευόμενοι ἐν ἀμφιβλήστρῳ 
κακῷ, καὶ ὡς ὄρνεα τὰ ϑηρευόμενα ἐν παγίδι, 
ὡς αὐτὰ παγιδεύονται oigpioi τοῦ ἀνϑρώπου 


5. ATX: ἐπλήσϑη (ἐπελήσϑη A? B). 

6. B: καίγε μερὶς .. . εἰς τὸν αἰῶνα. 

7. A!DX* ἠδὴ (A2B+). 

8. B: ἐπὲ κεφᾳλῆς. EF: un στερησάτω. 

9. EX (pro ματαιότ.) νεύτητός. A?DEFX + (p. 
pr. ἥλιον) πάσας τὰς (D* τὰς) ἡμέρας ματαιότητός 
os. AIE* σὺ (A?B}). 

11. B: εἶδον... «τῷ σοφῷ 60106 .. 
συναντ. σύμπασιν αὐτοῖς. 

12. ΑΞ ΒΤ (ab init.) Ὅτι (A! DEX*). Bi (a. ὁχ) 


καὶ, X: TOV ἀνϑρώπων. 


.* (etiam sq.) ὃ ... 


ו | 


Sortis bonorumque vitae et virtutum vanitas. 
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us Bsp" mns nb2 mins 
v. 12. "EM 7 ks 


5. gar nichts, haben auch Éeinen Lohn m, 

6. längft n. mehr ... £F. Th. mehr ewiglich in ... 
B: Auch ift ihre €iebe, a. ihr Haß ... allbereits ver- 
gangen. dW.vE: [angft dahin. 


7. dW: frohes Herzens. vE: mit fr. H. A: deine | 


Merfe. dW: weil ©. fchon längft deinem Thun wohl: 
gefällig gewejen ift? B: benn 6 bat af(beveité einen 
Sefallen an beinen ®. 

8. dW: Delaufd. H. vE: Salböl. 


9. B.dW.vE.A: Genieße (das Leben). vE: einem 
38. B.dW.vE.A: alle (die) Tage deines. vE: flüch- 
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\ 
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Die Todten und die Hölle. Zeit und Glück. IX. 


5*Denn die Lebendigen wiſſen, daß fte 
ſterben werden; die Todten aber wiſſen 
nichts, ſie verdienen auch nichts mehr, denn 

6 ihr Gedächtniß ift vergeſſen, *daß man 
ſie nicht mehr liebet, noch haſſet, noch nei— 
det, und haben kein Theil mehr auf der 
Welt in allem, das unter der Sonne ge— 
ſchieht. 

7 So gehe hin unb iß dein Brot mit 
Freuden, trink deinen Wein mit gutem 
Muth; denn dein Werk gefällt Gott. 

8*Laß bene Kleider immer weiß fein, 
und laß deinem Haupte Salbe nicht 

9 mangeln. *Brauche des Lebens mit 
deinem Weibe, das du lieb haſt, ſo lange 
du das eitle Leben haſt, das dir Gott 
unter der Sonne gegeben hat, ſo lange 
dein eitles Leben währet: denn das iſt 
dein Theil im Leben, und in deiner Ar— 
beit, die du thuſt unter der Sonne. 

10 * Alles, was bir vor Handen kommt zu 
thun, das thue friſch; denn in der Hölle, 
da du hinfährſt, iſt weder Werk, Kunſt, 
Vernunft, noch Weisheit. 

11 Ich wandte mich und ſahe, wie es 
unter der Sonne zugehet, daß zum Lau— 
fen nicht hilft ſchnell ſein, zum Streit hilft 
nicht ſtark ſein, zur Nahrung hilft nicht 
geſchickt ſein, zum Reichthum hilft nicht 
klug ſein, daß einer angenehm ſei hilft 
nicht daß er ein Ding wohl könne; ſon— 
dern alles liegt es an der Zeit und Glück. 


12 * Auch) weiß ber Menſch feine Zeit nicht; | - 


fonbern wie bie Fiſche gefangen werden 
mit einem fhäplichen Samen, und wie | 
die Vögel mit einem Strick gefangen 
werden,.jo werden aud) bie Menfchen 


11. A.A: alles liegt an ... und bem Glüd. 


tigen Lebens. A: unbeftändigen. B: T. deiner Eitel— 
feit. VE: bei deinen flüchtigen T. ... was bu davon 
haft ... bei deinen Mühen, womit du bíd) abmüheft. 
dW: Mühe ... müheft. 

10. B: A. tv. deine Hand finden wird, daß bu es 
nach deiner Kraft thueft, das thue. dW: bir vor die 
9. fommt zu thun mit .ל‎ Kr. (VE: thun, das thue 
nad) b. Kräften. A: Su eifríg, m. immer Ὁ. 9. tb. 
Tann.) B: ín bem Grab? dW.vE.A: Unterwelt. 
dW: wohin du geheft. vE: wandern mußt. A: eileft. 
à W: fein Thun, nod) Klugheit, noch Einficht ... vE: 
f. Wirken, f. K., 1. Gefchiclichfeit ... gibts mehr. 

11. zur Gunít b. n. Kenntniß haben. DB: das Lau— 
jen n. ftebet bei den Schnellen ... SRabr. bei b. Wei: 


* Viventes enim sciunt se esse mo- 5 
rituros; mortui vero nihil noverunt 
amplius, nec habent ultra mercedem, 
quia oblivioni tradita est memoria 
eorum. * Amor quoque et odium 6 
el invidiae simul perierunt, nec ha- 
bent partem in hoc saeculo et in 
opere, quod sub sole geritur. 

Vade ergo et comede in laetitia 7 
panem tuum et bibe cum gaudio 
vinum tuum, quia Deo placent opera 
tua. * Omni tempore sint vestimen- 8 
’ta tua candida, et oleum de capite tuo 
pr.s,is. non deficiat. *Perfruere vita cum 9 
uxore, quam diligis, cunctis diebus 
vitae instabilitatis tuae, qui dati sunt 
tbi sub sole omni tempore vani- 

s1;, lalis tuae: haec est enim pars in vita 

et in labore tuo, quo laboras sub 
Joh.9,4.15m. Sole. * Quodcumque facere potest 10 
ל"‎ manus tua, instanter operare; quia 
nec opus nec ratio nec sapientia nec 
scientia erunt apud inferos, quo tu 
properas. 


Verti me ad aliud, et vidi sub 1 
א‎ 46 Sole, nec velocium esse cursum, nec 
fortium bellum, nec sapientium panem, 
nec doctorum. divitias, nec artificum 
graliam, sed tempus casumque in 
18m.25,10, omnibus. * Nescit homo finem suum; 12 
(^15*- sed sieut pisces capiuntur hamo et sic- 
69085 ut aves Jaqueo comprehenduntur, sic 


Job.14,21. 


Ps.31,13. 


11,9.5,19. 


Rth.3,3.Mt.6 
17; 


7,1 de. 


2,12. 


11. Al.: me alio vidique. 


fen ... ©. bei b. Verftändigen. dW: nicht die Schn. 
den Lauf... Helden den Krieg... Weifen Brot... Ein- 
fichtsvollen Beifall Haben. vE: von bem Schnellſten 
der Wettlauf ... Tapferiten ... den Weifeften ... Ber: 
ftändigften ... Gefchickteften der®B. abhängt. A: zum 
Mettl. n. genug fei fd)n. fein ... Brotgewinnen n. 
weile ... Neichwerden ... Gunft nicht Künftlergabe. 
B: e$ muß ihnen Allen 3. u. Gelegenheit begegnen. 
dW: 3. u. Zufall trifft fte Alle. YE: daß auf ... alles 
jenes anfommt. 

12. ſchädl. Garn ... Menfchentinder. dW: fennt 
b. Sterblihe. A: fein Ende? dW: im verderbl. 
Netze ... ind. Schlinge. vE: Unglüdsnege ... Garn. 
D.dW: beſtrickt. vE: verfir. 


45* 


108 (9,13—10, 6.) 
EX. 


Virtutum vanitas. 


εἰς καιρὸν πονηρόν, ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἄφνω. 


15 Καίγε τοῦτο ἰδον σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον, 
καὶ μεγάλη ἐστὶν πρὸς με. 
καὶ ᾿ἄγδρες ἐν αὐτῇ ὀλίγοι, καὶ ἔλϑῃ ἐπ᾽ 
αὐτὴν βασιλεὺς “μέγας καὶ xvxÀoom. αὐτὴν 
καὶ οἰκοδομήσῃ ἐπ᾽ αὐτὴν χάρακας μεγάλους" 
15 καὶ εὕρῃ ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα καὶ σοφόν, 
καὶ διασώσῃ αὐτὸς τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ 
αὐτοῦ, καὶ ἄνϑρωπος οὐκ ἐμνήσϑη σὺν τοῦ 
ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐκείνου. 16 Καὶ εἶπα ἐγώ" 
yat) σοφία ὑπὲρ δύναμιν, καὶ σοφία τοῦ 
πένητος ἐξουδενωμένη, καὶ λόγοι αὐτοῦ οὐκ 
εἰσὶν ἀκουόμενοι. 11 Aoyoı σοφῶν ἐν ave- 
παύσει ἀκούονται ὑπὲρ κραυγὴν ἐξουσιαζόντων 
ἐν ἀφροσύναις. 154760 σοφία ὑπὲρ σκεύη 
πολέμου, καὶ ἁμαρτάνων εἷς; ἀπολέσει ἀγα- 


ϑωσύνην πολλήν. 


x. Movie: ϑανατοῦσαι σαπριουσιν Gxtva- 
σίων ἐλαίου ἡδύσματος. Τ ίμιον ὀλίγον σοφίας 
ὑπὲρ δόξαν ἀφροσύνης μεγάλην. 

“Καρδία σοφοῦ εἰς δεξιὸν αὐτοῦ, καὶ καρδία 
ἄφρονος εἰς ἀριστερὸν αὐτοῦ. 5Κ quy ἐν 000 
ὅταν ἀφρῶν πορεύηται, καρδία αὐτοῦ ὑστερή- 
σει, καὶ ἃ λογιεῖται; πάντα ἀφροσύνη ἐστίν. 

4 Eur πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναβῇ ἐπὶ 
σέ, τύπον σου μὴ ἀφῇς" ὅτι ἴαμα καταπαύσει 
ἁμαρτίας μεγάλας. 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὡς ἀχούσιον ὃ 
ἀπὸ προςώπου τοῦ ἐξουσιάζοντος᾽ 


ΠΝ εν 
6 0 on 


4 Πόλις μικρὰ. 


5 Ἔστιν πονηρία ἣν ἰδον r2" NEY2 "3 mama. 


Ecelesiastes. 


Sententiae miscellae. 


Siena n2? ΤΡῸ on‏ עליה 
פּתָאם: 
nt 13‏ רְאִיתִי חָכְמָה פְּחַת End‏ 
ΗΝ ziv Y» N NU πὸ imd‏ 
gen MOND? eru 72‏ גדל 220 
אתה i ros‏ מצוּדים T‏ 
wem‏ בה “Ὄξον cin dem ung‏ 
MITTE NUS‏ בְּחְכְמְתִי DT)‏ כָא 
NIT 6‏ אֶתִיְהָאִיש BOT‏ הַהוּא: וְאָמְרְתִּי 
ὋΝ‏ טובה ne»‏ מִנְּביּרָה PAST‏ 
Od] DIN "oom nae‏ 
3117" חַבָמִים TCU Dno‏ מִזכקת 
win‏ ל בַּכְסִילִים : 530 mo28‏ 2270" 
קרב spin‏ אֶחָד 2 טובה הַרְבָּה : 


ipu cw ny X.‏ רוקה 
urn mi529 Tio: "eene wp‏ 
ONSE: Den iab aom Man‏ 

42 


itn son T2780 : לשמאכד‎ 3 
: סכל הא‎ 225 "DN] nem 22 
5r הלה‎ Us אם-רוח‎ A 
qoo 
bin הסאים‎ 


1 


"UNA ni רמז‎ 


ὁ ἄφρων ἐν ὕψεσιν μεγάλοις, καὶ πλούσιοι & | "ps שיצא‎ s 13x השמש‎ nnn 


13. B: εἶδον. 14. EX (pro ἐν αὐτῇ) αὐτῆς. EFX: 
κυκλώσει ... oinodouyosı. — 15. B* (alt.) xai (A2 uncis 
incl.). Al (ἢ DEFX: διασώσει. EX: διασ. αὐτοῖς. 


16. B: x. οὗ λόγοι αὐτὰ 8x εἰςξακϑόμενοι. 


1. FX: ϑανᾶσαι. DFX: μεγάλης. 
* ὃ et 8. 


12. dW: 3. des Unglüds. vE: Unglüds;. je πα: 
bem ... einbrid)t. 

13. dW: Aud) das fab (d) : 98... u. bie ſchien mir 

Ἢ 
E fam bawiber ... belagerte. B: Münner. dW. 
A: Menfchen. B: umgab. dW.vE: fchloß fie ein. 
B: Veſtungen wider fie. ו‎ Thürme um fie. 

15. B: hätte err. fónnen. dW.vE.A: ber (blefer) 
rettete...? vE:obfchon.... gedacht batte? A: gedachte 
darnach? 

16. dW: Und bod) wird ... feine W. n. gehört. 
fi Soest (vE: mag aud. .. unbefolgt ו‎ 
ein! 


5. B: εἶδον en 


3^ 


3" aaa Sn 9e: iD bum 6 


$1.9. rf "Tt^ 


17. in der Stille g. mehr. B: müfjen in Ruhe anz 
gehört werben ... Gefchrei eines 9tegenten unter v. 
Ihoren. dW: ... in 9%. το. eher — . des Herr⸗ 
[dera ...? ΝΕ: fo finden bod) ... mehr Gehör? 

18. B.dW.vE.A: fviegétvaffen. B.dW.vE: ein 
(einziger) Sünder. A: mer fid) in Einem verfehlt? 

1. Bon Einer tödtlichen Fliege faulet u. gährt 
bie Salbe des Apothekers. Alfo ift wohl ein wenig 
Th. beff. denn W. u. Hoheit. B: Der tödtl. Fliegen 
eine macht eine Ap.=©. ftinfenb u. gährend. dW: 
Zodte 81. machen ... das Del b. Salbenmiſchers. 
vE: Giftige .. . Salbenbereiters. (B: fo ein w. Th. 
ben, ber theuer ift wegen 28. uw, Ehre? dW: den... 


Der Wrediger Salomo. 


(9, 13—10,6.) 709 


| Die böfe Seit. Der Weifen Worte u, der Herren Schreien. Des Gemaltigen Troß 1c. IX. 


berückt zur böfen Zeit, wenn fie plöß- 

Yid) über fte fallt. 

50 Habe auch diefe Weisheit gefe- 
ben unter der Sonne, bie mir groß 
14 däuchte: *daß eine kleine Stadt mar 

und wenige Leute darinnen, und kam ein 

großer König, und belegte ſie und bauete 

15 große Bollwerke barum; *und ward dar— 
innen gefunden ein armer weiſer Mann, 
der dieſelbe Stadt durch ſeine Weisheit 
konnte erretten, und kein Menſch gedachte 

16 deſſelben armen Mannes. *Da ſprach 
ich: Weisheit iſt ja beſſer denn Stärke. 
Noch ward des Armen Weisheit verach— 
tet und ſeinen Worten nicht gehorcht. 

17*Das macht, ber Weiſen Worte gelten 
mehr bei den Stillen, denn der Herren 

18 Schreien bei den Narren. * Denn Weis— 
heit iſt beſſer denn Harniſch; aber 
ein einiger Bube verderbet viel Gu— 
tes. 

X. Alſo verderben die ſchädlichen Flie— 
gen gute Salben. Darum iſt zuweilen 
beſſer Thorheit denn Weisheit und Ehre. 

2* Denn des Weiſen Herz ift zu feiner 
Rechten, aber be8 Narren erg ift zu 

3 feiner Linken. * Auch ob der Narr jelbft 
närrifch iff in feinem Thun, noch hält 
er jedermann für Narren. 

4 Darum, menn eined Gewaltigen Troß 
wider deinen Willen fortgehet, fo laß 
bid) nicht entrüften; denn Nachlaffen 

5 ftillet großes Unglüd. * 68 ift ein Un- 
gfüd, das id) fafe unter ber Sonne: 
nchmlich Unverftand, ber unter den Ge- 

6 maltigen gemein ift, * daß ein Narr 
figt in großer Würde, unb bie Neichen 


13 


U.L: bie mid) gr. A. A: dauchte. 
A.A: belagerte. 10. A.A: Doch ward. 


13. 
44. 
1. U.L: Darum ifts. 3. A.A: bod) hält. 


Angefehenen? vE: den Angefehenften עול‎ ... die gez 
tingfte Th.) 

2. dW: Der Berftand? 

3. welchen Weg b. 9t. gebe, fo fehlet3 im Herzen. 
B: So aud) wenn b. Thor auf bem W. einhergehet, 
fo mangelts ihm an Berftand. dW: fehlt ihm ber V. 
u. er fpricht zu Allen, er fet ein Th. B: oon einem 
Seben. vE: Auch mag ὃ. Th. eine Straße gehen, wie 
2 ba in f. 33. verläßt, fo fpr. εὐ zu Allen: Der 
i 


4. wiber dich aufíteiat ... große Sünden. B: Geift 


2Sm.20,16ss. 


capiuntur homines in tempore malo, 
„cum eis extemplo supervenerit. 
Hanc quoque sub sole vidi sapien- 13 
tiam, et probavi maximam.  * Civi- 4 
tas parva, et pauci in ea viri. Venit 
contra eam rex magnus et vallavit 
9.293. eam exstruxitque munitiones per gy- 
rum, et perfecta est obsidio. — * In- 15 
ventusque est in ea vir pauper et 
sapiens, et liberavit urbem per sa- 
pientiam suam, et nullus deinceps re- 
cordatus est hominis illius pauperis. 
7,19.Pr.21, * Et dicebam ego, meliorem esse sa- 16 
2245. pientiam fortitudine. Quomodo ergo 
P155. sapientia pauperis contempta est et 
verba ejus non sunt audita? * Verba 17 
sapientium audiuntur in silentio, plus 
quam clamor principis inter stultos. 
* Melior est sapientia quam arma 8 
bellica; et qui in uno peccaverit, 
multa bona perdet. 


Muscae morientes perdunt sua- X. 
1Co.3,18,, Vitatem unguenti. Pretiosior est sa- 
pientià et gloriä parva et ad tempus 
stultitia. ; 

Cor sapientis in dextera ejus, et 
cor stulti in sinistra illius. * Sed 
et in via stultus ambulans, cum ipse 
insipiens sit, omnes stultos aestimat. 

Si spirilus potestatem habentis 
Ps.37,1.pr. 8560000611] super te, locum tuum ne 

24,19%. dimiseris; quia curatio faciet cessare 
peccata maxima. * Est malum, quod 
vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
diens a facie principis: * positum 
stultum in dignitate sublimi, et divites 


(Pr.29,8. 


1Rg.2,19. 


or 


1. Al.* (alt.) et. (Al.: parvaque gloria.) 


eines Regenten! dW.vE: Zorn (des) Herrſchers. 
B.dW: verlaß deine Stelle nit. A: Ort. vE:meidje 
n.von .ל‎ 651. dW: Gelaffenfjeit fchlägt nieder gr. ©. 
vE: verhütet. 

5. gleich al8 wie ein Irrthum, von dem Herrſcher 
ausgegangen. dW: Uebel... zufolge eines S. der aus: 
geht vom Gew. vE: fhlimmes Ding ... folches ift ber 
Mißgriff, welcher entiteht bet einem 9. 

6. 9tarrbeit ftehet. B: Da wird die Thorh. gefebt - 
0 Höhen der Großen. dW: geftellt auf gr. 

öhe. 


110 (10,7—19.) Ecclesiastes. 


% Sententiae miscellae. 


ταπεινῷ καϑήσονται. 7'[J8o» δούλους 2 ἴπ- רְאִיִתִיִעְבְדִיס‎ rz ְעַשִירִים בּשפל‎ 1 
; δούλ '΄ς 

iis Hee — ὡς δούλους πορευομένους cp metn ar E 
lea 

8 Ὁ ὀρύσσων βόϑρον iv αὐτῷ ἐμπεσεῖται" | "153 יפס ופרץ‎ 43 Van «m ἢ 

καὶ καϑαιροῦντα φραγμὸν δήξεται αὐτὸν | . AME Adr ig 2 4 

ὄφις.  9'E&oí(gew λίϑους διαπονηϑήσεται ἐν דב‎ DIN T on נהש:‎ 1220 : 

αὐτοῖς. Σχίζων ξύλα κινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς" —— בּם:‎ so בקע עָצים‎ Dni י‎ 


MJ , x , . . 
10 ἐὰν ἐκπέσῃ τὸ σιδήριον, καὶ αὐτὸς πρύ.-- 


πο» ἐτάραξεν, καὶ δυνάμεις δυναμώσει. Καὶ, im הרול וְהוּא —— קלפל‎ 


Pii τοῦ T iion σοφία" 5 ἐὰν δάχῃ הַכָשִיר חָכְמָה:.‎ ie "2^ 
οφις ἐν ov ψιϑυρισμῷ, καὶ οὐκ ἔστιν περίοσ- à 
M τῷ iiri d r ES הנחש ְּלואְלְחַש‎ TOTER 1 


12 Asyoı στόματος σοφοῦ χάρις, καὶ χείλη 1225259752: br 5725 i^m 12 
ἄφρονος καταποντίσουσιν αὐτόν" 134 ἀρχὴ λό- * 2 5 סיל‎ 
yov στόματος αὐτοῦ ἀφροσύνη, καὶ ἐσχάτη rn Dm » 2m "enin po 9 
στόματος αὐτοῦ περιφέρεια πονηρά, ₪ robin פיהף ו‎ mnm ΡΟΝ "TE 
ὁ ἄφρων πληϑύνει λόγους. Οὐκ ἔγνω ὁ ὁ ἄν- i . x r 
ϑρωπος τί τὸ γενόμενον καὶ τί τὸ ἐσόμενον" 2T N» = 327 n2? 535) ג‎ 11 
ἣν ai ὀπίσω αὐτοῦ τίς ἀπαγγελ 2 αὐτῷ: mum ואשר‎ n'm-m8 Eon 
όχϑος τοῦ ἄφρονος κοπώσει αὐτόν, ὃς . m 
οὐκ ἔγνω TOU πορευϑῆναι εἰς πόλιν. הַכְּסִילִים‎ D . 27 T "a var DNA 
| οτος יג אזר לאידע ְלַכָת‎ 
: Dui E. Tab Vas es 1 
νεώτερος, καὶ οἱ ἀρχοντές σου ἐν nowig m x 
icO(ovaw. | 17 Μακαρία σὺ γῇ, ἧς ὁ βασι- 720 ys Tes Sr יאק‎ "p23 t 
λεύς σου υἱὸς ἐλευϑέρου, —* oí ἄρχοντές σου bis Dan" 772 meh" ההורים‎ 12 
πρὸς καιρὸν 07700 ἐν δυνάμει καὶ οὐχ 
αἰσχυνθήσονται. / e : UI No 
18 Ἔν ὀχνηρίαις ταπεινωϑήσεται 7 80xo- | הבשפכגת‎ apa vat "Nap E22 8 
Ju S PME 
עשים‎ pins» :mzn mom pvp to 


σις, καὶ ἐν ἀργίᾳ χειρῶν. στάξει / οἰκία. 
19 Εἰς γέλωτα ποιοῦσιν ἄρτον, καὶ οἶνος ; 
εὐφραίνει ζῶντας, καὶ TOU ἀργυρίον ἐπακού- m 9929) ישמה חיים‎ m om 
σεται συν τὰ παντα. d» t de i 


16 Οὐαί σοι, πόλις, ἧς ὁ βασιλεύς σου 


- ו‎ PD DN 
7. B: Eidov .. . πορεύυομι. ὡς δὲλ. 5 Wh e 
8. B: εἰς αὐτὸν ἐμπ. A11 (p. ἐμπεσ.) au ὃ κυλίων v. 8. אחרישורק‎ ΘΔ 
λίϑον ἐφ᾽ ἑαυτὸν κυλίει (B*, ΑΞ uncis incl.). v. 14. בדגש‎ N 3 
10. D: δύναμιν. B: K. περίσσ. τῷ ἀνδρὶ (EX: 18 
ἀνδρὸς) ὁ ( * AEX) σοφ. 6. mürfen danieder f. B: in b. Niedrigfeit bleiben. 
11. DFX: 009. — — 12. B: zaranovrıso. 7. vE: gleich Sklaven einhergehen auf Erden. 
13. FX* λόγων. 8. B: einen 3. burdjbridjt. dW.vE: eine Mauer 


14. A?: πληϑυνεῖ. B* (alt.) ὁ. A?EX: γενησόμε- | einreißt. 

vov ‚(pro γενόμ.). EX (pro ὅ τι) τί et T (a. τίς) xai. 9. Schmerzen davon, dW: thut fid) wehe daran. 
: dvayy. ΝΕ: fann ... tfun! A: wird. B: wird baburd) in Ge: 
15. A2B: τῶν ἀφρόνων. A1: σχοτώσει (κοπώσει | fahr fommen. vE: gefährdet dabei. 

A?DEFX ; B: κακώσει). BDFX: αὐτές (αὐτόν AEX). 10. bie Zen. ... mehr Kräfte anftrengen; und der 


16. B: as πρωὶ (EX: πρωίας) £08. Vortheil, ein Ding recht zu machen, íft bie 28. B: 
17. A?B B: ἐλευϑέρων (-éos A1 DFX). W. man das G.ft. gemacht Bat u. er [d)leift die 6508. = 
18. A1X: στενάξει (στάξ a À2B; Ὁ: στάζει). nicht, fo m. er alle Kraft gebrauchen ; fo ift b. 9B. das 


19. B: xai οὖνον xai ἔλαιον τῷ εὐφρανϑῆναι δῶν, | überbleibende Gut ber Gefhitlichfeit. dW: man. 
τας (ut A etiam DFX). EX: τῷ ἀργυρίῳ. BY (p. | fd:jürft... bie Kräfte anftr. Gin Vorzug ber 98. aber 
ἀργ.) ταπεινώσει. FX: ὑπακέσεται. B* σὺν (ADE | ift, daß fie Gelingen gibt. vE: barum hat Vorzüge 
X1, A? inter uncos). zur beffern Einrichtung die 98. 


Der Prediger Salomo. 


(10,7—19.) 711 


Knechte auf Roſſen. Weisheit auf Fleiß. Ser 9001060. Der König ein finbic. X. 


7 bienieben figen. *Ich fafe Knechte auf | 
Roſſen, unb dürften zu Buße geben wie 
Knechte. 


Pr.19,10. Sedere deorsum.  *Vidi servos in 7 
equis, et principes ambulantes super 
lerram quasi servos. 


S Aber wer eine Grube macht, ber wird 162,18. Qui fodit foveam, incidet in eam; 8 
ſelbſt bareim fallen; unb mer ben Zaun | 72225; "et qui dissipat sepem, mordebit eum 
zerreißt, den wird eine Schlange ftechen. | ^»??? coluber. —* Qui transfert lapides, 9 


9 * Mer Steine wegwälzt, ber wird Mühe 
damit haben; unb wer Holz fpaltet, ber 
10 wird davon verlegt werden. *Wenn ein | 
Eifen ftumpf wird und an der Schneide 
ungefchliffen bleibt, muß man 68 mit 
Macht wieder fehärfen: alfo folgt aud) 
Weisheit dem Fleiß. | 
Gin Wäſcher ift nichts beffer denn | 
eine Schlange, bie unbefchworen fticht. 
12 * Die Worte aus dem Munde eines Wei- 
jen find Holdfelig; aber des Narren Lip- 
12 pen verfchlingen benfelben: — * ber An— 
fang feiner Worte ift Narrbeit, und das 
14 Ende ift ſchädliche Thorheit. * Ein Narr 
nacht viele Worte; denn ber Menſch 
weiß nicht, was geweſen iff, und wer 
will ihm fagen, was nach ihm werden 
15 wird? *Die Arbeit ber Narren wird 
ihnen jauer, weil man nicht weiß in bie 
Stadt zu gehen. | 
16 Wehe bir, anb, beg. König ein Kind 
17 ift und bef dürften frühe effen! * Wohl 
bir, Land, deß König edel ift, und bef 
Fürſten zu rechten Zeit effen, zur Stärfe | 
18 und nicht zur Luft! *(Denn durch 
Faulheit jinfen bie Balken, und burd) 
hinläffige Hände wird das 0008 trie- 
19fenb.) * Das macht, fie machen Brot 
zum Lachen, und der Wein muß bie Le— 
bendigen erfreuen, und das Geld muf 
ihnen alles zumege bringen. — 


11 


11. U.L: beſſeres. 15. U.L: in der Stadt. 


11. Schwäger. B: Wenn bie 6501. ft. dieweil fte 
nicht beſchwor. ift, fo wird auch Einer, ber berebt ijt, 
dag überbleibende Gut nicht befommen! A: Wer 
heimlich verleumdet, tfut nicht weniger als ... in ber 
Stille ftiht. (dW: Wenn b. Schl. ft. ohne Beſchwö— 
rung, jo ift ohne 9tuten ber Befchwörer? vE: 8 
wäre feine 3B. da, fo ift das feine befondre Empfeh— 
fung für ben Befchwörer?) 

: jr dW: {πὸ Anmuth ... verderben ihn. vE: faz 
en 9f. 

13. Tollheit. dW: u. ber Schluß f. Mundes ver: 
berblidje X. vE: es fchließt f. Rede mit dem ärgiten 
| Unfinn! 

14. was gefchehen mag. B: Und wenn ber 9t. 9. 

W. gemacht fat, fo wird b. 9. n. wiffen was fein 


* Es.3,4.5,11. 
Pr.31,4.Hos. 


Jud.9,13.Ps 
101,15.Sir. 


affligetur in eis; et qui scindit ligna, 
vulnerabitur ab eis. *Si retusum 0 
fuerit ferrum, et hoc non ut prius, 
sed. hebetatum fuerit, multo labore 
exacuelur: et post industriam se- 
quelur sapientia. | 


δι΄ mordeat serpens in silentio, 11 
nihil eo minus habet qui occulte de- 
pr.15,g6. trahit. * Verba oris sapientis gratia; et 12 
labia insipientis praecipitabunt eum: 

* initium verborum ejus stultitia, et 13 
novissimum oris illius error pessimus. 
* Stultus verba mulüplicat. Ignorat 4 


Ῥε 58,6. 


9 
5,2. 


SUI" homo, quid ante se fuerit; et quid 


post se futurum sit, quis ei poterit 
indicare? * Labor stultorum affliget 15 
eos, qui nesciunt in urbem pergere. 


v.3,10. 


Vae tibi terra, cujus rex puer est 16 
et cujus principes mane comedunt! 
* Beata terra, cujus rex nobilis est 17 
et cujus principes vescuntur in tem- 
pore suo, ad reficiendum, et non ad 
luxuriam! 

In pigritiis humiliabitur contignatio, 18 
pe31,2:, et, in infirmitate manuum perstillabit 
domus. *In risum faciunt panem et 10. 
vinum, ut epulentur viventes; el 
pecuniae obediunt omnia. 


7; Je 


4 


31,30ss. 


19. Al.: bibentes. 


wird (vgl. 8,7). 

15. B: wird ihn fo müde machen, daß er nicht wird 
wifjen....? dW: Die Mühe b. Thoren ermüdet ihn, 
weil er... (VE: Wit... wirft du ben ermüden, der... 2) 

16. B: finbifdj. dW.vE.A: ein Knabe. dW: am 
Morgen fhmaufen. A: des Morgens fehon. vE: von 
früh m. an. | 

17. B: edelmüthig. dW.A: ein Edler. vE: Sohn 
der Edeln. B.dW.vE: (Stärfung) ... Schwelgerei. 

18. B: werben b. $8. ſchwach. dW: fenft fid) ver 
B....träufelt d. H. YE: gu große 8. f. f. bae Gebälf. 

19. B: Man bewirbt fid) um die Nahrung ... 
dag Leben erfr. dW: Um fich zu ergößen, berei- 
icf m. Speife. vE: Unter Scherz fchaffen fie fih 
Schmauferei. dW.vE: δα ὁ 69. gewähret alles (dieſes). 


1129 (0,20—11,9.) 


Ecclesiastes. 


X. Sententiae miscellae. 

20 Kaye ἐν συνειδήσει σου βασιλέα. μὴ 
καταράσῃ, καὶ ἐν ταμιείοις κοιτώνων σου μὴ 
καταράσῃ πλούσιον" ὅτι πετεινὸν τοῦ οὐρα- 
γοῦ ἀποίσει τὴν φωνήν σου, καὶ ὁ ἔχων πτέ- 
ρυγὰς — Àoyor cov. 


XI. D aternior τὸν ἄρτον σου ἐπὶ πρός- 
eov τοῦ ὕδατος" ὅτι ἐν πλήϑει τῶν ἡμερῶν 
εὑρήσεις αὐτὸν. ? 2)ὺς μερίδα τοῖς ἑπτὰ 
καίγε τοῖς ὀκτώ" ὅτι οὐ γινώσκεις τί ἔσται 
πονηρὸν ἐπὶ τὴν γῆν. 
τὰ νέφη ὑετοῦ, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεοῦσιν" καὶ 
ἐὰν πέσῃ ξύλον ἐν τῷ νότῳ καὶ ἐὰν ἐν τῷ 
βοῤῥᾷ, τόπῳ οὗ πεσεῖται τὸ ξύλον, ἐχεῖ 
ἔσται. 


4 Τηρῶν ἄνεμον οὐ σπείρει, καὶ βλέπων 
ἐν ταῖς νεφέλαις οὐ ϑερίσει. ὅ Ev οἷς οὐκ 
ἔστιν. γινώσκων τίς 7] ὁδὸς τοῦ πνεύματος, 
ὡς ὀστᾶ fv γαστρὶ τῆς κυοφορούσης" οὕτως 
οὐ γνώσῃ τὰ ποιήματα τοῦ ϑεοῦ ὅσα ποιή- 
081 τὰ σύμπαντα. 6 Ἐν סוסה‎ σπεῖρον τὸ 
σπέρμα σου, καὶ ἐν ἑσπέρᾳ μὴ ἀφέτω ἡ χείρ 
σου" ὅτι οὐ γινώσχεις ποῖον στοιχήσει», 
τοῦτο ἢ τοῦτο" καὶ ἐὰν τὰ δύο ἐπὶ τὸ αὐτο, 
ἀγαϑόν. 


7 Ka γλυκὺ τὸ φῶς, καὶ ἀγαϑὸν τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς τοῦ βλέπειν σὺν τὸν ἥλιον" 8 ὅτι 
καὶ ἐὰν ἔτη πολλὰ ζήσεται ὁ ἄνϑρωπος, ἐν 
πᾶσιν αὑτοῖς εὐφρανϑήσεται, καὶ μνησϑή- 
σεται τὰς ἡμέρας τοῦ σκότους ὅτι πολλαὶ 
ἔσονται" πᾶν τὸ ἐρχόμενον ματαιύτης. 

9 Εὐφραίνου, γεανίσχε, ἐν νεότητί σου, καὶ 
ἀγαϑυνάτω σε 1 καρδία cov ἐν ἡμέραις γεύ- 
τητὸς σου, καὶ περιπάτει ἐν ὁδοῖς καρδίας 
cov ἄμωμος zul ἐν ὁράσει ὀφϑαλμῶν 
σου" καὶ γνῶϑι ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τούτοις 


20. DFXT (p. Καίγε) σὺ, EX (pro βασιλ.-πλόσ.) 
μὴ καταράσῃ πλέσιον μηδὲ βασιλέα. FX: xovtówoc. 
A2BT (ἃ. πτέρυγ.) τὰς (A1 DFX*). 

1. B* τῶν. X1 (p. zm.) os. EX: eni (ΧῚ τῆς) γῆς. 

2. B: z456o90o1:. 

4. A2 DEFX: σπερεῖ. 

5. B* τῆς. A1D: σύνπαντα. 

6.B: ἐν τῷ πρωὶ oz. A?X: εἰς ἑσπέραν (Ε: ἐν 
ἡμέρᾳ). FX: ἀφιέτω. EX* (pr.) 7. A?B: αὐτὸ 
ἀγαϑά 5. αὐτό, ἀγαϑα. 

8. EX: μνησϑήσονται (D: μνησϑήσῃ). 

9. EX: ἀγαϑυνέτω. B1 (a. ἐν 6006-( μὴ. EX: 
γνώσῃ. 


3 'Ea ἂν πληρωϑῶσιν | _ 


| 


j % 


Vita sapienter fruendum. 
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ib. gui בנ"א‎ 
v. 7. בנ"א בקמץ‎ 
v.9. בנ"א בשוא‎ ib. s ובמראה‎ 

15. בלא א"סף‎ van 


20. απ... Sinn. B: Gewiffen? dW.vE: in Ge: 
danken. vE: deinem geheimften Gemache. dW: ber 
Vogel b. 9. trägt b. St. fort, u. der Geflügelte ver: 
fündet das Wort. vE: die Befl. verrathen. 

1. nach langer 3. B: Sende b. 9. auf.. 
f. n. vielen Tagen. dW: Wirf. vE: Sende .. 
Meer. 

2. dW: an ©., au an. (VE: Gib ben ſieben⸗ 
ten oder. a. ben adjten Theil hin?) dW: —— | 
vE: bem Lande überfommen f. ^ 


v. 20. ה'‎ "^m^ 


. wieder - 
‚übers 


Der Prediger Salomo. 


40,20—11,9) 713 


Das Brot über das Waſſer. Des Windes Beachtung u. Weg. Der böfen Tage Gedächtniß. X. 


20 Fluche dem Könige nicht in deinem 
Herzen, und fluche bem Reichen nicht in 
deiner Schlaffanmer; denn bie Vögel 
68ל‎ Himmels führen die Stimme, unb 
bie Fittige haben, jagen ed nad. 

XB. Laß bein Brot über ba8 Waffer 
fahren: jo ?וטו‎ bu 66 finden auf lange | 

2 Zeit. * Theile aus unter fleben und unter 
acht; denn bu weißt nicht, was für Un- 

3 glü auf Erden fommen wird. * Wenn 


Pr.19,17.Le. 
12,33 2Co.9, 


rs, X Im'cogitatione tua regi ne detrahas, 20 


906915 et ip secreto cubiculi tui ne male- 
dixeris diviti; quia et aves coeli por- 
tabunt vocem luam, et qui habet 
pennas annunciabit sententiam. 

Mitte panem tuum super trans- KE. 
euntes aquas: quia post tempora 
multa invenies illum. *Da partem 
septem, nec non el octo! quia igno- 
ras, quid futurum sit mali super ter- 


6. 


2 


Ps.41,2. 


bie Wolfen vol find, fo geben fie Re- ram. *Si repletae fuerint nubes, 3 
gen auf die Erde; und wenn der Baum imbrem super.terram effundent; si 
fallt, er falle gegen Mittag ober Mitter- ceciderit lignum ad austrum aut ad 
nacht, auf welchen Ort er füllt, da wird aquilonem, in quocumque loco ceci- 
er liegen. derit, ibi erit. 

4 Der auf ben Wind achtet, ber fäet Qui observat ventum, non semi- 4 
nicht; unb mer auf die Wolfen fiehet, nal; el qui considerat nubes, num- 

- Ober erntet nicht. *Gleichwie bu nicht | 113 quam. metet. * Quomodo ignoras, 5 
weißt ben Weg be8 Windes unb wie | "5" quae sit via spiritus et qua ratione 
bie Gebeine im Mutterleibe bereitet wer- compingantur ossa in ventre prae- 
den: alfo fannft bu auch Gottes Werk gnantis: sic nescis opera Dei, qui 

6 nicht wiſſen, das erthutüberall. *Frühe (un.ie, u. fabrieator est omnium. *Mane se- 6 
füe deinen Samen, unb laß deine Hand mina semen tuum, et vespere ne ces- 
be8 Abends nicht ab! denn ול‎ 71 set manus tua! quia nescis, quid 
nicht, ob bief ober ba8 gerathen wird; magis oriatur, hoc aut illud; et si 
unb ob 68 beides geriethe, jo wäre c8 ulrumque simul, melius erit. 
befto beffer. 

7 (Gs ift das Licht fige, und ben Aus |. Tossa: Dulce lumen, et delectabile est 7 
8 gen fieblid) bie Sonne zufehen. *Wenn oculis videre solem. *Si annis multis 8 
ein Menfch lange Seit lebt unb ift fröh- vixerit homo et in his omnibus lae- 
lid) in allen Dingen, fo gebenfet er doch tatus fuerit, meminisse debet tene- 
nur ber böfen Tage, daß ihrer fo viel — !?'""^ brosi temporis, et dierum multorum: 
ijt; denn alles, was ifm begegnet ijt, ijt ναὸ. qui eum venerint, vanitatis arguenlur 

eitel. praeterita. 
9 Go freue bij, Jüngling, in deiner Laetare ergo, juvenis, in adolescen- 9 


Sugenb, und laß bein Herz guter Dinge 
fein in deiner Jugend; tfue, was bein 
Herz gelüftet und deinen Augen gefällt: 
und wiſſe, daß bid) Gott um bie 


lia tua, et in bono sit cor tuum in 
diebus juventutis tuae, et ambula in 


cordis tui et in intuitu oculorum‏ וטו 


tuorum: et scito, quod pro omnibus 


8. U.L: ihr fo viel. A.A: fo viele find. 
9, U.L: lüftet. 


3. 991 Regen find, fo leeren fie ihn ... aus. 
dW.vE: bleibt er (liegen). 

4. B: den W. wahrnimmt. A: beobachtet. dW. 
vE.A: nad) ben 58. 

5. B: welches der ... ift, wie es mit ben ©. 1 
in b. Leibe einer fhwangern Frau. dW: bie ©. im 
L. der Schw. entfiehen. A: fich zufammengeben. B: 
ber das alles tfut. dW: ber Alles wirkt. vE: ſchafft. 

6. dW: nicht ruhen. B: welches recht fein wird, 
ob 66 dies o. jenes fei, ober ob fie beide zugleich gut 
fein werden, dW: gelingen ... u. ob Beides gleicher: 


20. Al.: partes (pro aves). 
2. Al.: partes. 8. Al.: vanitas arguuntur. 


weife g. ift. vE: welcher gedeihen w., ob diefer o. jener. 

7. B: beides f. u.gut für die. vE: Sreunblid, ... 
angemnebm ... 

8. Uber ... Sabre ... in ihnen allen, fo gebente et 
aud) ... 5. fein werden ... v. kommt. B.dW.vE: T. 
der Finfternig. (vE: fo foll er fich indem. erfreuen; 
er wird bod) (d)en erinnert an ...?( 

9. in ben Tagen deiner Stinglingfebaft... aber wiffe. 
dW: deiner Kraft. B: manbele in ben Wegen deines 
H. u. im Anſchauen deiner 91. dW: auf... in den Wün: 
hen. vE: folge ben Gelüften ... Bliden. 


114 
ΧΙ. 


(1, 10---12, 8.) 


ἄξει σὲ ὃ ec ἐν κρίσει. 10 Καὶ ἀπόστησον 
ϑυμὸν ἀπὸ καρδίας σου, καὶ παράγαγε mon 
ρίαν ἀπὸ σαρκός σου" ὅτε ἡ νεότης καὶ ἡ 
ἄνοια ματαιότης. 


XII. Koi μνήσϑητι τοῦ κτίσαντός σὲ ἐν 
ἡμέραις ψεότητός σου, ἕως οὗ μὴ ἔλϑωσιν 
ἡμέραι τῆς κακίας σον, καὶ φϑάσωσιν ἔτῃ ἐν 
οἷς ἐρεῖς" Οὐκ ἔστιν μοι ἐν αὐτοῖς ϑέλημα" 
“ἕως οὗ μὴ σχοτισϑῇ 0 ἥλιος καὶ τὸ φῶς 
καὶ 5 “σελήνη καὶ oí ἀστέρες, καὶ ἐπιστρέψωσιν 
τὰ γέφη ὀπίσω τοῦ ὑετοῦ" ὅ ἐν ἡμέρᾳ ἧ 
ἂν σαλευϑῶσιν φύλακες τῆς οἰκίας, καὶ δια- 
στραφῶσιν ἄνδρες τῆς δυνάμεως, καὶ “ἤργησαν 
αἱ ἀλήϑουσαι ὅτι ὠλιγώϑησαν, καὶ σκοτά- 
σουσιν αἱ βλέπουσαι. ἐν ταῖς omci;, 4. καὶ 
κλείσουσιν ϑύραν ἔν ἀγορᾷ ἐν ἀσϑενείᾳ φωνῆς 
τῆς ἀληϑούσης, καὶ ἀναστήσεται εἰς φωνὴν 
τοῦ στρουϑίου, καὶ ταπεινωϑήσονται πᾶσαι 
αἱ ϑυγατέρες τοῦ ἄσματος" ? καίγε ἀπὸ 
ὕψους ὄψονται; καὶ ϑάμβοι ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ 
ἀνϑήσει τὸ ἀμύγδαλον, καὶ παχυνϑῇ ἡ ἀκρίς, 
καὶ διασκεδασϑῇ ἡ χάππαρις, ὅτι ἐπορεύϑη 
0 ἄνϑρωπος εἰς οἶχον αἰῶνος αὐτοῦ, καὶ 
ἐκύκλωσαν ἐν 700% oí κοπτόμενοι" 6 ἕως 
ὅτον μὴ ἀνατραπῇ σχοινίον τοῦ ἀργυρίου, καὶ 
συνϑλιβῇ τὸ ἀνϑέμιον τοῦ “χρυσίου, καὶ συν- 
τριβῇ / ὑδρία ἐπὶ τὴν πηγήν, καὶ συντροχάσῃ 
0 τροχὸς ἐπὶ τὸν λάκκον, 7 xoi ἐπιστρέψει 
0 χοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ὡς ἦν, καὶ τὸ πνεῦμα 
ἐπιστρέψει πρὸς τὸν ϑεὸν ὃς ἔδωκεν αὐτό. 


8 , , ^ € 59 
Mazotorjs ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ ἐκχλη- 
, , 
σιαστῆς, τὰ πάντα ματαιότης. 


9. EX: εἰς κρίσιν. 
10. Β: πάραγε. 


1. F: χτήσαντος. B: ἕως ὅπο μὴ (X* μὴ) ἔλϑ. αἱ 
ל‎ «.. * (alt.) us (AEXT, A? inter Weir 
σϑσιν. 

2. Β: ἐπιστρέψωσι. A1* τῷ (A2 B1). ' 

3. B: ἢ ἐὰν. 

4. A2B: ϑύρας (ϑύραν A'FX). Al: φωνῇ (φω- 
νῆς A?B). X: ἀναστήσονται. 

5. B: zai εἰς τὸ ὕψος oy. DEX: ϑάμβος. B: ἀν-- 


si A!X* ὁ ὁ (A? B1). 
6. FX: ἕως 8. Bi (a. σχοιν. ) τὸ ... (pro evv84.) 
συντριβῇ ... (* 7) ὑδρ. eni τῇ πηγῇ. DEX: ovvrgo- 


χασει. 


MR (bis): ἐπιστρέψη. 


φϑα-. 


Ecelesiastes. 


Juventus et senectus. 
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הבכל: 
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€ 


v. 6. D pm 


10. B: Verdruß. dW.vE: Gram. 5: 4. 
vE: fchaffe fort das Unbehagliche v. b. Körper! B: bie 
Sugend it. b. Sünglingfdaft find Gitelfeit. vE: Jüng⸗ 
lingsalter u. ὅπ. f. flüchtig. dW: u. bie Morgen: 
röthe! 

Geb. aber (wie V. 9). B.vE: T. des eme 
A: bet &rübfal. dW.vE.A: (fij) nahen. B: 36 
habe feine Luft in denfelben. 

2. vE: verdunfeln Ὁ. u. Tageslicht. 

3. des Hauſes ... Müllerinnen, weil... die durch 
b. F. fchauen. vE: Gtürfflen. (B: tapfevn Männer.) 
B.vE: ftille ft. WE. Mühlen?) dW: feiern. (vE:mweil 


Der Wrediger Salon. 


(11,10—12,8.) 715 


Gedächtniß an den Schöpfer. Die Zeit des Finfter- tt, Leifewerdens. Der Staub zur Erde. XI. 


10 0068 wird vor Gericht führen. 
die Traurigkeit au8 deinem Herzen, und 
thue das Uebel von deinem Keibe! denn 
Kindheit und Jugend ift eitel. 


XEN. Gedenke an deinen Schöpfer in 
deiner Jugend, ehe denn bie böfen Tas 
ge fommen, und bie Jahre herzu treten, 
ba du wirft fagen: Sie gefallen mir nicht! 
2*che denn bie Sonne und das Licht, 
Mond und Sterne finfler werden, und 
Wolken wieder fommen nach dem Re— 
Zgen; *zur Zeit, wenn bie Hüter im 
Haufe zittern, und fich frümmen bie 
Starfen, unb müßig flehen bie Müller, 
daß ihrer jo wenig geworden ift, unb 
finfter werden die Gefichter durch die 
4 Senfter, *unb bie Thüren auf der Gaffe 
geichloffen werden, daß die Stimme 
ber Müllerin Yeife wird, und erwacht, 
wenn ber Vogel fingt und fich bücken 
Halle Töchter des Gejangà; *daß ſich 
aud) bie Hohen fürchten, und fcheuen 
auf bem. Wege; wenn der Mandelbaum 
blühet, unb bie Heuſchrecke beladen wird, 
und alle Luft vergehet, benn ber Menſch 
führt hin, ba er ewig bleibt, und bie 
Kläger gehen umher auf der Gaſſe; 
6 *ebe denn ber filberne Gtrif wegfom- 
me, unb die goldene Quelle verlaufe, 
und der Eimer zerlechze am Born, und 
7 088 Jiab zerbreche am Born. *Denn 
ber Staub muß wieder zu ber Erde 
fommen, wie er geweſen iff, unb ber 
Geift wieder zu Gott, ber ifr gegeben fat. 
8 (8 ift alles gang eitel, fprach ber 
Prediger, gang eitel. 


3. A.A: wenige geworden find ... 6. 
6. A.A: zerlechfe, zerleche (U.L: zuleche). 


ἐδ menfchenleer geworden?) ; 
4. ba ... Mühle ... man erw. dW: beiden Th. 
nad) b. Straße. B: ©t. des Mahlens I. gehet. 
dW: gedämpft find alle ₪. .ל‎ ©. vE: verftummen. 
5. man fich auch vor dem 9. fürchtet, u. eitel 
Schreeden ». find ... wenn o. 90, nun wandern foll iu 
fein ewiges Haus. B: vor einer Höhe. dW: bet Anz 
höhe. (dW.vE: verachtet ift [wird] der Mandel: 
baum? dW: u. läftig die Grille, u. wirkungslos 
die Kapper? vE: bie Kapern dahin find?) B:die Be: 


Gn.27,1.48, 
10. 


Ps.10,10. 
Ex.11,5. 


Mich.7,5. 


25m.19,35. 


Job.30,23. 
Jer.9,17. 


3,20s,Gn.2,7. % 
3,1Y.Job.1, 
21.34,15. 


* 808 | ו‎ 14.0.4915 adducet te Deus in judieium. 


* Aufer iram a corde tuo, et amove 10 
malitiam a carne tua! adolescentia 
enim et voluptas vana sunt. 


Memento Creatoris tui in die- RII. 
bus juventutis tuae, antequam veniat 
tempus afflietionis,. et appropinquent 
anni, de quibus dicas: Non mihi pla- 
cent! *antequam tenebrescat sol et 
lumen et luna et stellae, et revertantur 
nubes post pluviam; * quando com- 
movebuntur custodes domus, et 
nutabunt viri fortissimi, et otiosae 
erunt molentes in minuto numero, 
et tenebrescent videntes per foramina, 
* et claudent ostia in platea in humi- 4 
litate vocis molentis, et consurgent 
ad vocem volucris, et obsurdescent 
omnes filiae carminis, * excelsa quo- 
que timebunt et formidabunt in via, 
florebit amvgdalus, impinguabitur 10- 
cusla et dissipabitur capparis, quon- 
iom ibit homo in domum aeternitatis 
suae et circuibunt in platea plangen- 
tes; *antequam rumpatur funicu- 6 
lus argenteus, et recurrat vitta aurea, 
et conteratur hydria super fontem, 
et confringatur rota super cisternam, 
et revertatur pulvis in terram suam. 7 
unde erat, et spiritus redeat ad Deum 
qui dedit illum. 


11,8. 


שש 


₪53 


Ct 


1°. τὸν Vanitas vanitatum, dixit Ecclesia- 8 
stes, et omnia vanitas! 

?. Al.: tenebrescant. 

8. Al.* et. 


Lada vergangen ift. ΝΕ: Klagenden. dW: Klage: 
weiber. 

6. D: die goldene Schale fid) zerftößt. dW: zer: 
reißt die ΠΡ. Schnur, u. zertrümmert wird das g. 
Delgefäß. B: der (δ. an ber Duellezerbrochen wird... 
zerftoßen. dW: zertrümmert b. Schöpfrad am Brun: 
nen. 

7. Und... Eomme. dW: ber Lebenshauch aber! 

8. O Eitelkeit der Eitelfeiten ... es ift Alles eitel. 
(Wie Kay. 1,2.) 


716 (12,9—14.) 


Ecclesiastes. 


ΧΕΙ. 

9 Koi περισσὸν ὅτι ἐγένετο ὁ ἐκκλησια- 
στὴς σοφὸς καὶ ὅτι ἐδίδαξεν γνῶσιν σὺν τὸν 
ἄνϑρωπον, καὶ οὖς ἐξιχνιάσεται κόσμιον πα- 
ραβολῶν. Πολλὰ 10 ἐζήτησεν ἐκκλησιαστὴς 
τοῦ εὑρεῖν λόγους ϑελήματος, γεγραμμένον 
εὐθύτητος, λόγους ἀληϑείας. 

11 26γοι σοφῶν ὡς τὰ βούκεντρα καὶ ὡς 
ἦλοι πεπυρωμένοι, ot παρὰ τῶν συναγμάτων 
ἐδόϑησαν ἐκ ποιμένος évog. 12 Καὶ περισσὸν 
ἐξ αὐτῶν, υἱέ μου, φυλάσσου" τοῦ ποιῆσαι 
βιβλία πολλὰ οὐχ ἔστιν περασμός, καὶ μελέτη 
πολλὴ κόπωσις σαρχός. 


13 Τέλος λόγου τὸ πᾶν ἄκουε" Τὸν ϑεὸν 
φοβοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, ὅτι 
τοῦτο πᾶς ὁ ,ἄνϑρωπος. 14° On σύμπαν τὸ 
ποίημα ἄξει ὁ ὃ ϑεὸς ἐν κρίσει ἐν παντὶ παρεο- 
ραμένῳ, ἐὰν ἀγαϑὸν καὶ ἐὰν πονηρόν. 


9. B* ὁ (A? uncis incl.) ... * (sq.) x«i (ADEFX1, 
A?inter uncos). F* (alt.) ὅτι (A?: ἔτι). FX* av». 
F (pro ἀνϑρ.) λαόν. E: é&viact. D: κόσμον. 

10. X: 6 .גא‎ A? BXT (a. γεγρ.) καὶ, 

11. A?B (pro zrezvg. A! DEX) πεφυτευμένοι. B: 
τῶν συνϑεμάτων ἐδ, 

12. Β: φύλαξαι. 

13. X: φύλαξαι. DFX* 6. 

14. Al: σύνπαν (σύμπ. B; A?: σὺν πᾶν). B: ὃ 
ϑεὸς ἄξει. EX: ἐάν τε ay. καὶ ἐάν ze πον. 


Subsc. AD: ᾿Ἐκχλησιαστής. 


Conclusio. 


as Ti» 52m non ruhe s 
cha וחרפ‎ ym c9n-nw Pen 

27 — τ ὥρϑ י הַרְבָה:‎ 
ἘῺΝ MT ana ven 

nia nij הַכָמִים‎ "21 1 
ran 3-3 DUÜECN "rs n'y*bj 

nia» «mm man "p" ims לו‎ 
— לג‎ vo ya הַרְבָּה‎ DURO 
' i "e non 

ΘΡΌΝΩΝ P9558 "i3 o 13 
εἰ arg וְאֶתדמְצוּתִיר שמור‎ ἘΠ 

ΟΣ nib»n-os-nw "2 הָאֶדֶם:‎ 4 
— בְמְשָפָס >> כּלֶנְעְלֶס‎ ΝΞ) 
:208 
v.9. בקמץ‎ N^m | 


v. 11. רפה‎ N33 
v. 13. ὙΞ ס'‎ 


Ws das 35, Grfenntnig. B: Und je mehr ΤᾺ Br. | 

. worden ift, befto m. hat er b. 28. Erf. gelehret. = 
dw: Außerdem, daß ... war, lehrte er ... YE: nod) b. 
V. vie Weisheit. B: daß er v. Spr. in Didnung ge⸗ 
bracht hat. vE: febte ... zufammen. 

10. rechte 35. ber W. B: gefüllige. dW: ot 
Reden u. 76 0 θὰ ber9B. b. 9B. vE:33e: 
fliffen war b. Pr. zu erreichen, fid) siti aus zu⸗ 


Der Prediger Salomo. 
Der Weifen Cyiefe u. Nägel, 1 Büchermachen u. Predigen. Die Hauptſumme. EK. 


9 Derſelbe Prediger war nicht allein 
weiſe, ſondern lehrete auch das Volk 
gute Lehre, und merkte und forſchte, 

10 unb ſtellete viele Sprüche. * Er fuchte, 

daß er fände angenehme Worte, und 

ſchrieb recht die Worte der Wahrheit. 

Dieſe Worte der Weiſen ſind Spieße 

und Nägel, geſchrieben durch die Mei— 

ſter der Verſammlungen, und von Ei— 

12 nem Hirten gegeben. * Hüte bid), mein 

Sohn, vor andern mehr; denn viel 

Büchermachens ift fein Ende, und viel 

predigen macht den Leib müde. 

gaffet und die Hauptfumme aller Lehre 

Düren: Fürchte Gott, und halte feine 

Gebote! denn das gefüret allen Mens 

| 14 [den zu. * Denn Gott wird alle Werke 

vor Gericht bringen, das verborgen ifl, 

66 jel gut oder böfe. 

12. A.À: viel Bredigen. 

13. U.L: Hauptfumma. 

14. U.L: alles Werk. 


[11 


| 13 


(drüsfen, zu ichreiben was recht iff, u. zu fagen w. 
| wahr ift. B: u. wag in Aufrichtigfeit gef.hrieben iff, 
| baé ind 98, v. WM. / 
| 11. Die... wie Stacheln u. eingefchlagene Nägel; 
| bie M. b. Sammlungen find ... gelegt. dW: iu 
Sammlung gebracht, geg. v. G. Lehrer? ΝΕ: ein: 
Ifhlagenve N. Mitgliedern ber Weiſen-Verſ. find f. 
übergeben worden ...? (B: 9t. welche die Zuſam— 
menfügungen fefthalten?) 
| 12. viel Studieren. B: Was nun übrig bleibt von 
biefem, fo laffe dich warnen. dW: 28. aber außer 


(12,914) 717 


Cumque esset sapientissimus Ec- 9 
clesiastes, docuit populum, et enar- 
1Rg.1,32, Favit quae fecerat, et invesligans com- 
posuit parabolas multas. * Quaesivit 10 
verba ulilia, et conscripsit sermones 
reclissimos ac verilale plenos. 

Verba sapientium sicut stimuli et 11 
quasi clavi in altum defixi, quae per 
magistrorum consilium data sunt a 
pastore uno.  * His amplius, fili mi, 12 
ne requiras! Faciendi plures libros 
nullus est finis, frequensque medila- 

tie carnis afflielio est. 
ἀπαθοῦς, Finem loquendi pariter omnes au- 13 
6.69.06 diamus: Deum time et mandata ejus 

"8. observa! hoc est enim omnis homo. 
3,17 Sap.ı, * El cuncta, quae fiunt, adducet Deus 14 
"eoo in judicium. pro omni errato, sive 

bonum sive malum illud sit. 


10,12. 


Pr.1,6.(Ebr. 
4,12. 


11. Al.: concilium. 
14. Al.: erratu (Al.: abscondito). : 


ihnen ift... davor m. ΝΕ: Und außerdem ... fet def: 
wegen gewarnt! B: vieles Nachjinnen ift eine Ermü— 
dung bee Fleiſches. (vE: aber zu v. Lejen ift zu an— 
ftvengeno für d. Körper!) 

13. B: Das Ende des Worts des Allen, fo da gez 
hört ift worden, ift. dW: D. €. aller €. I. ung ἢ. 
VE: E. des Gangen. dW: gilt für alle M. vE:diefeg 
foll jeder M. B: das ift ber ganze Menſch! : 

14. fammt Allem das ... dW: [das er hält] über 
alles Verborg. vE: welches... 06 mag g. o. b. geweſen 
fein, gehalten wird. 


APPENDICES. 


1. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS. LIBRIS SUBJECTAE. 


"ECT פְּסוּקי‎ eo fp" 
תחלים‎ 
ra) eor? nio tor אִלְפִים‎ 
וּמקום‎ ma סעון‎ man Kamp! 
+6+70+40+10+400+2+5=[ 12072 
+40+6+100 +40+6+20+400+10+2+50 
771232 [1527—20--300 
בְּפִיהֶם:‎ Amar Um 


ir "rcm וּסְדְרִיו‎ 
+6+9+?=[ 292 yan ἡ)" 
77 119-2 


“BD סְכוּם פַּסוּקים של‎ ı pın 
"euo 
"br num nio »n 
+ 1+200+300+400+6=[ 71327] NUM 
ΕἼ Ὁ [915—5 
* שְמוּנָה‎ 19703 
qoo 203 mese em [BT] IN 


ΣΥΝΕ "255 "255 im 


Fortis esto! ) Summa versuum libri 
Psalmorum 
bis mille et quingenti et viginti et seplem, 


et symbolum ?) ejus: Domine, dilexi : 
habitaculum domus fuae et locum 
sedis gloriae tuae (Ps. 26,8). 


Et medium ejus: Et decipiebant eum ore 


| suo (Ps. 78,36). 


Et ordines ejus?) novem et decem, 


et symbolum ejus: Satians bono os (5. 
decus s. desiderium) tuum (s. aetatem i. e. 
juventutem £zam) (Ps. 103,5). 


Fortis esito! Summa versuum libri 
Proverbiorum 
nongenti 61 quindecim: 


Et cecinit Bebora (Jud. 5,1) symbo- | 
lum. 


Et ordines ejus octo: 


Tune ibis secure viam tuam (Prov. 3,23) 
est symbolum. 

Et medium ejus: Ante ו‎ τς superbia 
(Prov. 16,18). 


1) Formula excitandi lectorem. Cf. App. II. sub hac voce. 
3) Hujus rei explicationem vide infra in Appendice II. sub voce .סימן‎ 


3) Vide infra Append. Il. sub voce C. 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


"pep חזק: סְכוּם‎ 
ΡΝ 
וְשַבְעִים*‎ EON 
+400+70==[ ny n2 "noo Ὁ] 


mas) סלו‎ 0 
ir? ΜΟῚ cup "i um) 


IRIS "OM 


..- 


ציון; 


"pop סְכוּם‎ 
Dan TUS 
*"iby nra man 
424649—] על‎ 3b "23 ΩΝ ἡ)" 
: הַפִלָך‎ 0 
וְכַרְפּום:‎ ΤῊ PED 


"DOT "phcB 0390 
ig 
nuam aac 
[85 —5--80—] סורה שבְהדפה‎ 19070) 
EN >> 
רגת‎ MM ותאמר‎ IS 1] 


Tara 
z "ΩΝ 


|? 5 
*5"a" tim 2555 o8 mim השיבנו‎ 
pj yere "EIER? 
"pup סְכוּם‎ 
nw 
OZ) EPODITLDNTS 


Summa versuum 


Jobi 


Fortis esto! 


mille et septuaginta, 


et symbolum ejus: Et manifestabo illis 
abundantiam pacis et veritatis (Jer. 
33,6). 

Et medium ejus: Quz constricti sunt, quum 
nondum esset tempus (Job. 22,16). 


Et ordines ejus octo, 


et symbolum ejus: 19111816 Dominus por- 
tas Zionis (Ps. 87,2). 


Summa versuum 
Cantiei Canticorum 


centum et septendecim, 
et symbolum ejus: Qui locutus est bonum 
pro rege (Esth. 7,9). 


Et medium ejus: 
4,14). 


Nardus et crocus (Cant. 


Summa versuum libri 
וו‎ 
octoginta et quinque, 


et symbolum ejus: 400006 et consede 
hic, o bone! (Ruth. 4,1). 


Et medium ejus: Et dixit Ruth Moabitis: 
Etiam quod dixit ad me (Ruth. 2,21). 


Reduc nos, Jehova, ad le, et revertemur; 
renova dies nostros, sicut antiquitus 1( 
Symbolum est JithKkak 2). 


Summa versuum 
Threnorum 


centum et quinquaginta et quatuor, 


1) Versus penultimus capitis ultimi libri Threnorum. Solent scribae judaici, si tristius est ver- 
sus ultimi argumentum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem, vulgo penultimum, 
ut hoc loco, in fine Jesaiae, XII Prophetarum minorum et Ecclesiastae. Cf. not. 2 infra. 

2) יתקק‎ (ppn est vox fictitia ex literis initialibus (MIN (ראשי‎ nominum ישעיה‎ , n 
"Wy. MP et — (Jesaias, Duodecim sc. Prophetae minores, Threni, Ecclesiastes) composita, in 
| quorum quidem iori fine versus penultimi laetioris argumenti repeti solent. Cf. not. 1. 
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ὁ 22152. [154—40 
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"UND אֶת ה‎ cuu) הפל‎ "at סוף‎ 
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1) Versus penultimus capitis ultimi libri Ecclesiastae. Caeterum cf. not. 1 paginae praecedentis. 


2) Cf. nota 2 paginae praecedentis. 


- 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


dabo Jah (Ps. 118,19). 


et symbolum ejus est: Concitabat eurum 
in coelo (Ps. 78,26). ; 


Et medium ejus: Ad conterendum sub pe- | 
des suos (Thr. 3,34). 


Finem verbi omnes audiamus: Deum time, | 
et praecepta ejus observa; nam hoc est 
omnis hominis!). Symbolum Jithkak ?). 


Summa versuum libri 
Berlesiastae 


ducenti et viginti et duo, 


et symbolum ejus: Quid est quod fuit 
dudum vocatum nomen ejus? (Eccl. 6,10). ' 


Et etiam medium ejus: Quid est quod fuit 
dudum vocatum nomen ejus? (Eccl. 6,10). 


Et ordines ejus quatuor, 


et symbolum ejus: Engrediar eas, /au- 


II. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


א' במקום litera BON (Aleph), v. c.‏ )1 א' 
Aleph loco (s. pro) He Ps. 127,2.‏ " 
(ORT 1),‏ הא Job. 38,11 al.; cum articulo‏ 
(Ps. 47,10. 53, 4)‏ בנ"א הא' Y NY‏ 
in alüs hbris Aleph est cum Schwa.‏ 
אחר= )3 numerus: «nus s, primus.‏ )2 
s. DIN, ut in scriptionis compendiis‏ 
N”, N"33, quae vide suis locis.‏ 

IN IN) sive Job. 42,10. Cant. 7,2. 

(MIN) praep. post, ut "IN YT‏ אחר 
PD Dagesch (praeter morem) post‏ 
Schurek Ps. 45,14. 52,9; "IN 7799‏ 
.מפיק (Ps. 68,18) vid. sub‏ מפיק 

(MIN s. MIN) una Ruth. eA, vid.‏ אחת 
.סעמים 

FON s א"ספ‎ — ΡΟ סוף‎ INN Aun- 
nach et OR: e & ₪ N53 ΤῈ 
(s. 52) md 'N Kametz positum est sine 
Athnach et Soph-Pasuk i. e. praeter pau- 
sam maximam Ps. 35,24. 59,7. 71,22 al. 
Vide etiam FD. 

distinelivus 4tÀ-‏ 8 (אַתְנָה) אתנה 
פתה nach, cum 2 praefixo MINNZ, v. c.‏ 
ΓΤ Patach (praeter morem pro Ka-‏ 
metz) cum Athnach Ps. 2,7. 25,7 et‏ 
saepe.‏ 


| ב'‎ 4) litera ^3 (Beth), v. c. E 2 N^22 
in aliis libris Beth est lene (sine Dagesch) 


P5.21,10. 37,20; cum artic. ^27 Ps. 31,11. 
Polnglottens Bibel, A. T. 3. 006 1. Abth. 


50,16 al. 2) numerus: a) duo, ut ἐπε 
טעמזים.‎ duo accentus Ps. 139,7. Ruth. 2,14, 
v. ;טעמים‎ b) secundus. 3) praepositio: 
in, cum, v. c. ΓΝ vid. ,אתנח‎ ὩΔΊ. 
vid. 247, בחסף‎ vid. ביוד ,חסף‎ vid. יוד‎ 
s. " ete. 

.ז"ק vid.‏ בז"ק 

.חטף vid‏ בח"ק 

sine,‏ (לא compos. ex praef. 2 et‏ ,822( בכא 
vid. E CN. ₪‏ ,קמץ בלא v.c. FON‏ 
pra.‏ 

סגול 53" defectus, sine, v. c.‏ )93( בל 
APR Segol sine Makkeph 25.47 5. 60,231. ;‏ 
(Job. 11,15 ad‏ בנ"א מוצק 52^ דגש 
legitur‏ מוצק in alüs libris‏ ומק vocem‏ 
sine Dagesch in litera X. Vide etiam‏ 
.א"סף 

et 3)‏ מקום compos. ex‏ בּמֶקום) במקום 
He pro Aleph‏ ה' במקום א' των pro, υἱ‏ 
Ps. 9,21.‏ 

vid. N”).‏ בנ"א 

.ס"פ vid.‏ בס"פ 

^ Δ 1) litera ימ‎ (imet, cum artic. 353, 

ut MIDI הג'‎ N32 in alüs libris Gimel 

eum Patach Ps. 45,10; cum ἢ praef. Job: 

7,5: זעירא‎ 55 et Gimel minusculum. 

2) numerus: a) £res, tria, ut Ps. 104,29: 

vid. sub NOT; b) ter-‏ חד 12 Ἂ‏ חסרין 

(ius, 


46 


122 


“Δ (MR a 723 s. VOR perfecit, ab- 
solvit) complementum : cum ἢ praef. 
רכרבלר‎ , plerumque per compendium ^53 
et complementum i. e. et cetera, et reli- 

(Rabbini scribunt etiam, praesertim 

non 


"221 


qua. 
ubi sententiam doctoris allegatam, 
biblicam, abrumpunt, ^2* i. e. 
el omnia.) 


^1 1) litera n57 (Daleth), v. c. ד' זעירא‎ 
Daleth minusculum Prov. 28,17; cum artic. 
הד'‎ Ps. 76,12: בהטף פתח‎ 05 Daleth 
cum Chateph-Patach. 2) numerus: qua- 
tuor s. quartus. 3) praefixum ך‎ τε 7 
)= ₪ sequente Dagesch i. e. NUR), ut 
DOT פסוקי‎ versus qui sunt libri (in , 
Epierisi ad Psalmos al.). 

2*3 (255 דכו‎ masc.) et דכרשד‎ RENT fem.), 
Parlicipium ex Substantivo YT formatum: 
dagessatus, puncto Dagesch instructus, v. C. 
masc. Ps. 45,14 ad vocem "MI: WAT N22 
in aliis libris (2 est) dagessatum (Ps. 104, 
18. 106,21 al); fem. הק' דגושה‎ Koph 
dagessatumPs. 45,10. (Prov. 14,10.27,25.) 
Cf. .דכ‎ 

oT (231) punctum grammaticum Dagesch, 
ut pa" MIN ur Dagesch praeter mo- 
rem post Schurek Ps. 45,14. 52,9; Y 
חולם‎ ἽΝ D. post Cholem Ps. 94,21. 
107,28; קמץ‎ “τὰ דכ‎ D. post Kametz 
Prov. 8,24. Cum 2 praef. Ps. 65,2 ad vocem 
nins. 0372 בנ"א‎ in aliis libris litera 
stellulà signata (M) est cum Dagesch (cl. 
Ps. 64,11. — 3,9. 4,3). 

expendere, attendere, conside-‏ (דרק) דוק 
rare, unde Part. Pual [2512 expensus,‏ 
emendatus, v. €. Job. 13,23 (ad vocem‏ 
בנכ"א IT): ΡΤ "ns‏ 
הודיעני NOT in aliis libris legitur (plene)‏ 
et in probatis libris deficiens (defective‏ 
seriptum) est.‏ 


71 1) litera NZ (He), v. c. 'N במקום‎ 5 
He pro Aleph Ps. 9,21. Job. 8,21; cum 


CONSPECTUS 


artic. Ps. 30,3: בנ"א הה' בפתח‎ in aliis 
libris He cum Patach. 2) praefixus arti- 
culus, ut הא‎ Aleph Ps. 47,10. 53,4 al., 
הב'‎ , Δ" Beth, Gimel etc., השין‎ Schin 
Ps. 104,18. 3)— nim. 4) numerus: 
quinque s. quintus. 


1) litera ^ (Zu), v. c. ^ לתיר‎ super- 
Jluum est Vuu Ps. 26,2. 89,29 al. 2) prae- 
fixa copula: e£, v. c. Δ et Gimel Job. 
7,5, ומלעיל‎ vid. ממעיפ‎ et. 3) nu- 
merus: sex s. sextus. \ 

vid. N^3.‏ ובנ"א 

"ἢ vid. ^3. 

.ברמלר vid.‏ רכר' 


en vid. N. 
^ "5^ vid. AM. 
ולמד'‎ vid. .כמד'‎ 


vid, N’).‏ ונ"א 


litera 1*7 (Sajin), eum artic. ^55, ut‏ )1 ז' 
Sajin cum Dagesch Ps. 18,33.‏ 7 $372 
numerus: septem s. septimus.‏ )2 

fem. NY)‏ ,זְעִיר s.‏ זָעִיר) זעירא s.‏ זעיר 
Mp hats... ut I Prov. 30,15;‏ — 
Job. 2$ 0j ^" Prov. 28,17; ^^ Job. 33,9;‏ 4^ 
'O Thr. 2,9; 5 Thr. 1,12; PP Prov.16,28;‏ 
Y Job. 16,14. Contrarium est "MI quod‏ 
vide. De causa quae conjici potest modo‏ 
minuscule modo majuscule scribendi‏ 
.רבת" vide item‏ 


accentus Sakeph parvum‏ זקם Top‏ = ז"ק 
ut saepissime P 72 yp Kametz‏ יד 
cum Sakeph parvo 4 2,4. Ruth. 3,‏ 
al.), i. e. propter hunc accentum Sakeph‏ 13 
scriptum est Kametz pro Patach, quamquam‏ 
hoc accentu non effici solet pausa.‏ 


'H 1) litera MI (Cheth), ut Job. 33,9: | 
זעירא‎ nm Cheth parvum; cum artic. חח‎ 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


Ps. 57,2. Prov. 13,13; cum copula et artic, 
Job. 42,11: בנ"א הא' והח' בפתח‎ ₪ 
aliis libris 40620 et Cheth sunt cum 
Patach scripia. 2) numerus: 0000 s. 


oclavus. 


(II, NT) unus, una, primus,‏ הדא ,הד 
vor una (quod‏ 52" חדא prima, v, c.‏ 
Cant. 8,6 adscri-‏ שלהבתיה nonnulli ad‏ 
T1 Ps. 104, 29 vid.‏ מן 5 הסרין pserunt);‏ 
.חסר sub‏ 


(at m) vocalis Cholem, v. c. Ps. 9,4‏ חוכם 
zn aliis‏ בנ"א בחוכם :2552 ad vocem‏ 
בֶּשוב libris scribitur cum Cholem i. e.‏ 
ὩΔΊ Dagesch praeter morem‏ אחר חולם 
post Cholem Ps. 94,21. 107,28.‏ 


(IT) fortis esto, quo verbo ad calcem‏ הזק 
librorum adscripto lector exeitatur ad argu-‏ 
mentum perpendendum.‏ 

.קמץ vid.‏ חטופ 

(DT) rapiens, i. e. raptim s. brevi-‏ הסף 
ter pronunciandum, conjunctum a) cum‏ 
NOT Chateph- Segol, cum‏ סגול — = 5o‏ 
בנ"א הא' בחסף :15,9 praef. Prov.‏ = 
in aliis libris Aleph scribitur cum‏ סגול 
Ch.-Segol (cf. Ruth. 3,15. Eccl. 5,6);‏ 
b) cum iS == ΠΩ FS Chateph-Pa-‏ 
tach, per "éprhpenditimi ET, ut Ps. 48,5:‏ 
£"n Chateph-Patach praeter mo-‏ באתנה 
rem eum Athnach; cum 2 praef. Ps. 39,12.‏ 
הס קמ == קמץ 8.Pr.25,26; c) cum‏ ,66 
בנ'א הא' ! ul Bar 7,2 ad vocem ἸῺΝ:‏ 
in 0708 libris‏ בהסף yap‏ או ^an‏ בדגש 
"Aleph scriplum est cum Chateph-Kametz‏ 
sive Mem cum Dag esch, itaque TON s. AN;‏ 
'T1, ut Ps. 119,33 ad‏ ו"ק per compendium‏ 


עסמה החל בוח P‏ בנ"א vocem MINEN:‏ 


A thias scribit Tzade cum Chateph-‏ בשוא 
K. (ut legitur in textu), in aliés libris est‏ 
Schwa, itaque 5312252 N.‏ 


p n (pom) vocalis Chirek, cum I praefixo 
Eecl. 10,20 ad vocem TOM אבחירק‎ 23 
in alüs libris lera. stellulà | instructa 
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legitur cum Chirek, itaque "PX. . Cf. 
Ps. 78,72. 

הסר (NO) deficiens, deficit, v. c.'R‏ חסר 
NOT deftcit‏ יוד ,1,21 deficit Aleph Job.‏ 
Jod Ps. 105,40; defective scriptus Ps.‏ 
5n‏ מן ad vocem Ron: mon’‏ 104,29 
unum ex íribus defective scriptis, i. c.‏ 
unum exemplum trium eorum, in quibus‏ 
voeabulum £|ON defective scriptum est. —‏ 


Contraria sunt MN et non q. v. 
פתח == ח"פ‎ RO vid. חטף‎ b. 
חצי‎ (XD) medium, w "mon חצי‎ 
בּפסוּקים‎ medium libri seeundum versus 
Prov. 16,18. Job. 21,15. — Ps. 78,30. 


pne חסף‎ +4. AD ₪ 


D Nlitera סים‎ (Ted, v. ₪ "MI Ὁ 
Tet majusculum Job. 9, 34. Eccl. 7,1; cum 
art. הט'‎ Job. 31,24: בנ"א הט' בקמץ‎ 
in al. libris Tet scribitur cum Kametz. 


2) numerus: novem s. nonus. 


(OVAYD plur. a sing. DYD) accen-‏ טעמים 
(us (quasi sapores el sensus cum pronun-‏ 
ב eiationis tum sententiae), unde Q'UAYO‏ 
duo accentus praeter morein‏ 35723 אחת 
in una voce Ruth. 2,14. Cf. Ps. 139,7.‏ 
Thr. 4,9. |‏ 


^ 1) litera ידד‎ (Jod), ut ^^ IM super- 
vacaneum est Jod Ps. 16,10 al.; cum artic. 
בב"א הי ' בסגול‎ in al. libris Jod cum 
Segol Ps. 20,7. 77,20 al. Plene Ps.105,40: 
יור‎ Sen deficit Jod; Job. 8,8 ad vocem 
רישון‎ "55 7^3 i. e. vox רישון‎ scripta 
est praeter morem cum Jod solo (defi- 
ciente Aleph). 2) numerus: decem s. 


decimus. 
יוד‎ (737) vid. ^^ supra. 
Y^ ₪. .להנה = לי‎ 
יתיר‎ (£5, fem. יַתִירָא‎ s, £19) abun- 


dans, supervacaneum; ב'‎ Prov. 28,8; ὉΠ 
40 * 
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^" Ps. 16,1. 
Sunt autem hae 


Eccl. 6,10. 10,3; ^ Ps. 26,2; 
21,2; 112 Prov. 15,14. 
literae, si textum originalem spectas, non 
vere, sed tantum secundum sententiam Ma- 
sorelharum supervacaneae, qui lectionem 
lextus originalis (s. 2^f!D quod vide) non 
ratam habuerunt et huic propterea aliam 
subslituerunt, cujus etiam solius punctatio- 
nem in textu adscripserunt.  Punctationem 
lectionis כ"ב‎ vide suis locis in Conspectu 
III. — Contrarium. notae יתיר‎ est חסר‎ 
quod vide. 


(PR vide supra pag. 719 not. 2.‏ יתקק 


'5 1) litera 92 (CapA), ut 23? '5 Caph 
majusculum Ps. 80,16; cum artic, הכ‎ Ps. 
69,8: 572 הכ'‎ ΝΞ in al. libris Caph 
scribitur cum  Dagesch. 2) numerus: 
viginti s. vigesimus. 3) = כתים‎ quod 
vide. 4) = 32 v. יר‎ 

totum illud, plerumque i535‏ )3359( כולו 
Yap totum illud vocabulum praeter mo-‏ 
rem cum Aametz Ps. 93,1. 96,10. 97,1.‏ 
Thr? 17.‏ 99.1 

צריך) sie debet‏ 13 צריך להיות == כצ"ל 
Adj. s. Part. necessarius, cf. 7j neces-‏ 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere‏ 
est, ut Job. 32, 18 ad vocem‏ ב ita‏ 
ox sic debet esse‏ בלא א' "non:‏ 
— .א praeter regulam sine‏ 

2^f2(2^179 Part. Peil a 2:225 seripsit) Kthib 
s. scriptum sc. in textu originali, oppositum 
קרי‎ legendo s. emendationi, 
hujus discriminis explieationem vide sub 


: .קרי 


Uberiorem 


'5 1)litera 799 (Lamed), ut רפה‎ “Ὁ בנ"א‎ 
in al. libris b est Jene i. e. sine Dagesch 
d ל‎ 9. Prov. 19,17; cum artic. הל"‎ 

. 17,3. 19,8. 2) numerus: trigimta 
s. ἘΠ: 3) praefixa nola Dativi, 


ut 5 לגוע'‎ , quae vide. 


CONSPECTUS 


non Pesik Ps.‏ לא פֶסִיק non, ut‏ (לא) לא 
non Makkeph Ps. 31,19.‏ לא APR‏ ;10,2 
Vide etiam N53.‏ 


425 (935, compos. ex בד‎ et un solus, d, 
um, ut Job. 8,8: 425 ביוד‎ vide sub ^^. 


am amım = nO.‏ = למד' 
Oriens) secundum orientales (Judaeos)‏ 
Kri‏ קרי רלמד' .58,931 .45,16 .43,3 Ps.‏ 
et secundum or. Prov. 18,19. Mic i‏ 
q. v.‏ לביע est‏ 

(ὩΣ) Oceidens) se-‏ לְמַעַרְבָּאִי== למע' 
cundum occidentales (Judaeos) Ps. 17,14.‏ 
q. v. Speclat‏ למד' Oppositum est‏ .110,1 
vero utrumque lectionum genus huc per-‏ 
tinens plerumque nonnisi ad plenam sive‏ 
defectivam scriptionem. :‏ 


/ 


72 1) litera 2/2 (Mem), αἱ "MIN ^a Mem 
majusculum Prov. 1,1; cum artic. Ps. 66,12. 
78,47: בפתה‎ ^am N33 in al. libris 
Mem cum Patach. 2) numerus: qua- 
draginta s. quadragesimus. 3) prae- 
fixum (32) ez. 

.לק vide‏ (מדויקים) מדויקים 

2 (ub) plenum, nolat voces praeler 

morem non defective, sed plene scriptas. 

Contrarium est NO. 


(מיכה (ΠΡΌ, cum matre lectionis‏ מלה 
in voce, vide‏ במלה voz, cum 2 praef.‏ 
ΨΩ.‏ 

ran supra) Milél, notat voces, |‏ מכלעיל 
quae praeter morem accentum in syllaba‏ 
penultima habent, Ps. 21,2. 139,6. Prov.‏ 
et‏ ומלעיל cum " praef.‏ ;29,13 .17,10 
.מלרע Milél Job. 7,20. Contrarium est‏ 

Cab)» infra) Mira, i. e. vox prae-‏ מלרע 
ter consuetudinem tonum in syllaba ultima‏ 
habens, ut Job. 33,9 ad vocem "EON:‏ 
Mira cum Athnach (pro‏ יכרע באתנה 
DIN ut solet scribi). Ps. 17,4. 11,1.‏ 
al.‏ 118,25 .41,5 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


ἸῺ CR) praep. ex. 
"OH. 

producens s. quod efficit ut‏ ביפיק) בופיק 
litera aliqua. prozuncietur, Part. Hiph. ἃ‏ 
pP3 exit) punctum Mappik 1) in litera‏ 
i55, ut Job. 28,27 ad vocem ΠΝ: :‏ 4 
N32 in alis libris litera stellulà‏ במפיק 
notata scribitur cum Mappik, i. e. INN.‏ 
Supponitur autem, quod editiones Biblio-‏ 
rum hebraicorum non imitatae sunt, in‏ 
codd. mss. hoc punctum 2) eliam literis‏ 
et ^, ubi non quiescunt, sed pronuncian-‏ 
al, unde expli-‏ 22^] , שדי tur, ut XN,‏ 
canda est nola Ps. 68,18 ad voces‏ 
i. e. prae-‏ רפה אחר מפיק : p "MN:‏ 
(רפה sine Dagesch, v.‏ ב ter morem lene‏ 
post Mappik (post "77, oppositum hoc‏ 
sensu statui constructo plurali "77, post‏ 
quem, si accentum conjunctivum secum ha-‏ 


Ps. 104,29 vide sub 


bet, ut hoc loco etiam אדני‎ Dagesch deesse 


| ^ solet). 

| מקום‎ (Bp) locus. במקום‎ vide sub .ב‎ 
| APR (APR amplectens, conjungens, ἃ 
בק‎ conjunzit) linea MakkephA, plures voces 
ila conjungens, ut accentu sublato tonus e 
prioribus in posteriores 0 , Ps. 
31,19. 135,21: מקף‎ Nb בנ"א‎ in al. 
libris non est M.; Ps. 47,5: סגול בלי‎ 
ὩΡῺ 56807 praeter consuetudinem scriptum 
est sine M. (pro Tzere). 


0 1) litera 152 (Nun), cum art. הנ'‎ Ps. 
38,2. 108,3: בנ"א הנ בצירל‎ à al. libris 
J scribitur cum Tzere; plene Prov. 15,14: 
נון‎ "D^ supervacaneum est Nun (cf. 
.("תיר‎ Ps.16,28. 2) numerus: 
quaginta s. quinquagesimus, 

(s. ΤΙΝ DINO (s. 03)‏ אִחְרִינָן = נ"א 
NIO35) exempla-‏ אִחַרִינָא (pluralis a‏ 
ria alia sive‏ 
sit, eruit, transtulit, hinc NO irans-‏ 
i emem-‏ 32^ א scriptum), cum 2 praef.‏ 


quin- 


libri ali (722 evul-, 
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plaribus s. libris aliis; רב" א‎ et libri alii; 
N'32* et in U. al. Notare attinet. mul- 
tas lectiones variantes, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus lectionibus 
discrepantes. 

112 (92) vide ') supra. 

51313 6779, fem. Part. Kal ἃ T1312. quiescere) 
quiescens, v. c. 12. NPI Aleph quiescens 
est Ps. 99,6. Prov. 1,4. Cant. 3,4. Oppo- 
situm est $122 q. v. 

fem. Part. Kal a 7*2 moveri)‏ ,3172( נעה 
quae movetur litera, mobilis, ΧΙ‏ 
N Aleph‏ נעה : ad vocem uni:‏ 135,5 
mobilis (pro quiescente, quod exspectaveris,‏ 
l. e. S2 3780). Ps. 136,3. Cf. 177) supra.‏ 

(MP, plur. B"T352, etiam $1722. et‏ נקוד 
P usce, punctis notare,‏ נקד a‏ נקהות 
singulatim de punctis vocalibus, unde‏ 
73p3 NED liber punctatus) punctatio,‏ 
punctum, hinc Tor 7353 punctatio est‏ 
super illo (illa voce) Ps. 97. 13. Ad Gen.‏ 
ט"ו notavit Masora magna: on‏ 33,4 
MITIPI quindecim voces sunt‏ בְקְרִיאֶה 
punctatae in Scriptura (unde ad 37,12:‏ 
ἸῺ nm unum ex‏ ט"ו נקודות בתורה 
quindecim punclatis in lege i. e. in co-‏ 
dice), reique causa emphasis quaedam‏ 
TON ΕΣ‏ לְאַחִזָאֶה) esse existimatur‏ 
n» omnia ista sunt ad osientandam‏ 
islam vocem).‏ 


'O 1) litera “20 (Samech), ut ס' רבת"‎ 
Samech majusculumEccl.12,13 (v. MIN); 
cum art. DV Ps. 3,9. 9,21. 44,9. 2) nu- 
merus: sexaginta s. semagesimus. 


s. 259) vocalis 96800, v. c.‏ 9559( סגול 
Segol praeter morem cum‏ סגול באתנח 
Athnach Ps. 35,195. 68,14; cum 2 praef.‏ 
בנ"א בסגול : Ps. 27, 4 ad vocem "MN:‏ 
scribitur) cum Segol, i. e.‏ א) in al. libris‏ 


"DN2. De חטף סנול‎ vid. חטף‎ a. 
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Q'"""9 (plur. a TO». סְדְרָא‎ series, ordo) 
sectiones, capita singulorum librorum anti- 
quiora, in Epierisibus notata (v. pag. 718ss.), 
in quorüm locum nunc successerunt Q^ "E 
(ruptiones, sectiones, ἃ פרק‎ rumpere) 
capita apud nos recepta. 

Oro (AO vox graeca σημεῖον, plur. AO 
et D'I^272^0) symbolum, voz mnemontca, 
quae quidem voces (in Epicrisibus notatae) 
parlim fictae (ut יתקק‎ q. v.) partim 
e libris biblicis desumtae repraesen- 
tant cum numeros (v. 0. in Epicrisi ad 
Jobum vox literis majusculis — scripta 
,70=ע ! עתרת‎ 2400, "»— 200, 
f) — 400, quorum numerorum summa 
== 1070), tum integras voces (ut יתקק‎ 
4. v.). Vide supra Consp. I. pag. 718. 

numerare,‏ סכם s. Bi2O a‏ סְכוּם) סכום 
computare) numerus i. e. summa numerata,‏ 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra‏ 
Consp. I. pag. 718.‏ 

D'Os (Ὁ = == ΡΟ Ero finis versus, cum 
= praef. ףּ‎ m פתח‎ Patach in fine versus 
i. e. in pausa, ubi vocalis produci solet 
(Ps.3,8. 34,1. 89,45). Cf. .אס"פ‎ 


/iber, cum artic.‏ (ִסְפְרִים NED, plur.‏ ספר 
"XT vid. "XH; cum 5 praef. DOT‏ 2897 
genit. sing. libri (in Epierisi ad Psalmos).‏ 


'3 A) litera עין‎ (Ajin), ut ע' תלויה‎ vid. 
תכויה‎ ; cum artic. בנ"א הע' בקמץ‎ ₪ 
al. libris scribitur 9 cum Rametz; plene 
עין‎ Ps. 80.14. 2) numerus: septuaginta 
s. septuagesimus. 

(Josephus) Athias, Bibliorum‏ עטיאש == עס" 
Hebraicorum editor, cujus editiones seculi‏ 
sunt Joh. Leusden et Everardus van der‏ 
Hooght, Ps. 119,33 ad vocem MINEN); :‏ 
Athias scri-‏ עטי' ἘΠῚ‏ בח"ק בנ'א בשוא 


bit Tzade cum Chateph-Ramelz (ut in 


textu legitur), 22 al. libris scribitur cum 


Schwa (7122X N^); cum ^ praef. Job. 1 


8 80 א 0 


ad vocem האל‎ ὁ W572 הר' ועט" הא'‎ 
6508 praeter consuetudinem scriptum est 
et Athias scribit etiam Zleph eum Dagesch. 
(Ps. 120,5. Prov. 5,14.15,17. 24,17. 30,16. 
Job. 4,20. 6,21.) 

T9 (2) vid. '2 supra. 


v5» (vor) super illud, vid. 72. 


Ἔ 1) litera NB (Pe), cum artic. רפה‎ ΒΩ 
Pe quod non exspeclaveris 7686 (sine Da- | 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numerus: 
octoginia s. octogesimus. : 

FTD, plur, פסוקים‎ (PROB, ,פסוקים‎ a 
FSB cessare, — versus, Prov. 16,18 
et Job. 22,15: הספר בפסוקים‎ "375 
vid. "877; pog סופ‎ vid. .ס"פ‎ | 

(Ὁ cessatio, a OB cessare, de-‏ פסיק 
sinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae pau-‏ 
sae nota inter duas voces media collocata‏ 
zn al.‏ בנא לא פסיק s. accentus, ut‏ 
exemplaribus non est Psik Ps. 5,13. 10,2;‏ 
N22‏ בפסיק :127,2 cum 2 praef. Ps,‏ 
in al, exempl. cum Psik scribitur. (Ps.‏ 
al.)‏ 6,11 .5,3 


(MIND) vocalis Patach, quae notari |‏ פתה 
solet, ubi propter accentum in Kametz -‏ 
P. cum Ὁ‏ פתח producenda erat, v. c. 152: N2‏ 
P. cum‏ פתת Athnach Ps. 2,7; EB O2‏ 
Soph-Pasuk Ps. 3,8. 34,1. Alius generis |‏ 
nota est v, c. Ps. 62, 4 ad vocem ΠΧ: :‏ 
ΝΞ im al. libris Resch scribitur‏ בפתה 
cum Patach AYSNN). Ps. 83,14. De‏ 
b. 1‏ חטף vide‏ הסף פתה 


"X 1) litera "IX (Tzade), ut NIT bo 
Tzade minusculum (vid. (זעירא‎ Job. 
16,14; cum artic. P בח'‎ xm "DV Athias 
scribit 35 cum Chateph-Kametz Ps. 119,33. 
2) numerus: nonaginta s. 
mus. 


ΟἿΣ,‏ צר" .4 צירי 


nonagesi- 


VPE, (צרי‎ vocalis 
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Tzere, cum 2 praef. Ps. 147,7 ad vocem 
ἜΣΤΙ בנ"א בצירי‎ i al. libris cum 6 
sc. ב‎ . e. 1233; D85222:0:,393, 2. 
108,3 al. "SI cum Tzere sc. scriptum 
est, ubi aliae vocales ponendae videban- 
tur, * 


litera Sip (Koph), ut Ps. 84,4:‏ )1 ק' 

12^ P N'32 in al. libris ק‎ majusculum ; 

cum artic. Ps.7,17: 372p בהסף‎ Pn בנ"א‎ 
in al. libris P (stellula didi seribitur 
cum Chaleph-Rametz (7), cf. Ps. 45,10. 
54,3. 2) numerus: 
mus. 3) saepissime — קל‎ quod vide. 


Part. formatum a subst. Yan)‏ קמוץ) קמוץ 
kamelzatus, ut Ps. 35,22 ad voc. cnn: :‏ 
in al. libris ^ est kametza-‏ בנ' א קמוץ 
tum KEIM).‏ 


T2p Cap) v vocalis A'ametz, v. c. Job. 37,6 
ad PARIS : מקף‎ N22 קמץ בנ'א‎ 
Kametz in prima syllaba vocis אר7'‎ seri- 
ptum est pro Segol, quod, quum ^N sine 
 arlüeulo legatur, exspeclaveris אֶרֶץ)‎ pro 
Y 2X), in al. libris sine Makkeph (deest 
M); cum ב‎ praef. Ps. 35,1 ad vocem 
ער" בקמץ : ניריבי‎ Athias cum Kametz 
3.5). De קמץ בז'ק‎ vit. p'5; de 
yap הטספ‎ vid. sub ;חסף‎ de קמץ רחב‎ 
vid. ;רחב‎ de הטוף‎ AP vid. vocem se- 


quentem. 


centum s. centesi- 


£"on קמץ‎ non vp vocalis Kametz- 


Chatuph (diversa ἃ YAp £JOTT), v. c. Ps. 
147,17 ad vocem הטוף 1 קרד‎ yap N22 
in al libris ל‎ Kametz- Chatuph 
amp. 

saepissime scriplum per compendium P‏ קר" 
lectum s. legendum, Part. Peil a‏ קרי) 
NR legit) Kri. Sistit haec Masoretharum‏ 
nota lectionis emendationem, quam quo-‏ 
minus in ipsum textum reciperent, pro-‏ 
hibuit religio ejus quod acceperant scrz-‏ 
plum. (2^f*2, quod simul cum "MP ex-‏ 


hibet Appendix III). Universe 1) apponi- 
tur hoc Kri decem in toto codice vocibus 
obscoenis ad commonefaciendos lectores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 
in margine scriptas, quae magis honestae 
viderentur, esse pronunciandas.  Pertinent 
Bac pau ND ,קרי‎ ubi voces non 
scriptas esse legendas significatur nudis 
vocalibus in textu positis, quarum con- 
sonantes exhibentur in margine, ut אלי‎ 
Ruth. 3,5. 15; 3) קרי‎ ND כָּתִיב‎ , ₪ 
voces in textu 50700106 eo ianquam non 
legendae proscribuntur, quod nullae addi- 
(ae sunt vocales, ut ON Ruth. 3, 12; 
4) קרי‎ Cp quod sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonanlibus in textu 567 ἢ} {15 
apposilae, conjungendae tamen sunt cum 
consonantibus in margine positis, ita qui- 
dem, ut lectoris,judicio relinquatur, quibus 
vocalibus consonantes textus (2^f12) pro- 
nunciet, v, c, Ruth. 1,8 in textu videmus 
nor" quam formam plenam, יעשה‎ le- 
gendam, non probant Masorethae, qua ex 
causa in margine adscripserunt P DIN, cui 


"formae conveniunt vocales ^ ^ ^ (WI). 


Ne vero eadem vocabula, quae saepius 
usurpantur, 101108 repetere cogerentur, Ar? 
diserte notare plane etiam omiserunt Ma- 
sorethae: v. c. Daum" — secundum vocales 
"bti secundum consonantes Dawn ; 
יששכר‎ == secundum vocales 020^, se- 
cundum  cónsonantes "20b; Sim, 
nio cel, quae vocales. n nominis 
אלני‎ quemadmodum in $1775 in promtu 
sunt vocales nominis E" ow. item plerum- 
que non notantur INA, שמאול‎ (pro 
חטאות‎ >. niNbE, (שמאול‎ et 6 
terum notarum exempla haec etiam expli- 
centur: Ps. 140,13 ad vocem nym no!a- 
tum est: ידעתי קרי בנ א כתיב‎ i 
"MIT legit Ar? (lectio burgo et "m 
libri habent hoe seriptum "MIT in tex- 
tu); Prov. 18,19: MON ומדינים קרי‎ 


^ - 
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i. e, £^2* 12) (pro 297779 lectione Kthib) 
legunt Kri (Masorethae) et orientales (Ju- 
daei); Prov. 31,27 et Job. 2,7: קרי 91 א‎ 
Hri et alii libri (sc. Kthib s. in textu); 
Job. 7,5: קרי ^ זעירא‎ legit Ari et Gimel 
(est hoc loco) mznusculum. 


^ 1)litera ריש‎ (Resch), cum arlic. Ps. 
34,15. 37,27. 385: בנ א הר' בפתה‎ in 
al. libris Resch scribitur cum Patach; 
Job. 33,21 vid. sub OX. 2) numerus: 
ducenti s. ducentesimus. 


fem. cum Jod paragogico a‏ ^2( רבתי 


29) magna, majuscula, v. c. "Ὦ Job. 9,34. 
Eccl. 7,1; 3 Ps. 80,16; ^5 Ruth. 3,13; 
"2 Prov. 1,1; Ὁ Eccl. 12,13; ὦ Cant. 
1,1. Contrarium est זע"‎ quod vide. 
Cur Masorethae certas literas modo ma- 
juscule modo minuscule 
fuerunt qui id consilio critico inservire 
opinarentur, sed potius theologiae sive 
religioni judaicae tribuendum videtur. 


scribant, 


TA (2179) latus, a, um; Ps. 35,10 ad 


vocem 5: בנ"א במלקף‎ 202 yup 
RKametz (-Chatuph) latum i. e. praeter 
morem /ongum (pro 5), in al. libris 
cum Makkeph (753). 


etiam NE^ et = fem. 5799)‏ ,)579( רפה 


lenis, lene, i. e. 1) sine Dagesch , ut 
Ps. 116,14 ad vocem 77323 בנ א רפה‎ 
in al. libris (^3 est) lene; Ps. 68, 10: 
אחר מפיק‎ en vid. ΟΞ: Job. 7,20 
4 vocem למה‎ : yo רפה‎ i. e. praeter 
morem מל‎ est lene δὲ vox Mill (pro #722 

aut 7725); 2) sine Mappik, v. c. Prov. 
12,28 ad vocem am} : רפה‎ mn 6 
praeter exspectationem lene. Ad hane se- 
cundam significationem pertinet etiam nota 
Ruth. 2,14 ad vocem ^2: : בנ א במפיק‎ 
ברפה‎ ἽΝ zi» al. libris (scribitur $1) cum 
Mappik (75) sive cum Raphe i. e. cum 


CONSPECTUS 


lineola supra literam He deficiens Mappik 


indicante (85). 


© 1) litera שין‎ et שין‎ (Schin et Sin: 


"o‏ ,ש' יָמָנִית 
^D‏ רבתי dextrum et τῷ sinistrum), ut‏ 
Schin majusculum Cant. 1,1 (vid. ma);‏ 
Ps. 32,0. 49,15.  Plene‏ הש cum arlic.‏ 
von‏ רפה בנ א דגוש :104,18 Ps.‏ 
Schin praeter morem lene (sine Dagesch),‏ 
in al. libris dagessatum; Cant. 4,8 ad‏ 
N22 in al.‏ שין שמכית vocem MI:‏ 
libris X3 sinistrum AD). 2) nume-‏ 


rus: £recenti s. trecentesimus. 


(N30) signum Schwa, ut Ps. 45,6.‏ שטוא 


119,65: ΠΝ NU Schwa praeter 
consueludinem cum Athnach; cum 2 praef. 
בנ א הא' בשוא‎ in αἱ, dübris Aleph | 
scribitur cum Schwa Ps. 47,10. 53,4. 
Prov. 9,8. (Ps. 57,2.) 


(PS) vocalis Schurek, ut cm‏ שורק 
"JN Dagesch praeter morem po-‏ שורק | 


situm est post Schurek Ps. 45,14. 52,9. 
68,29; cum 2 praef. Ps. 34,11 ad vocem 
בנ א בשורק ! טוב‎ in al. libris vox 
scribitur eum Schurek (ID). 


nota genitivi (a relativo MEN‏ )515( טל 


profecta), v. e, של ספ‎ (in Epicrisi ad 
Proverbia) Zbri. 


sini-‏ טמלי (mono fem. a masc.‏ שמלית 


ster) vide ^e supra. 


litera 1m (Tau), v. c. Ps. 94,12:‏ (ע ת' 


us in al. libris Tau est lene‏ א ת' רפה 
(sine Dagesch); cum artic, T1 Ps. 30,4.‏ 
cum ἢ praef. Cant. 8,6: N53 m‏ ;58,9 
e£. Tau sine Schwa; cum artic. et ^ -‏ כטוא 
בכ א הנ' בפתח והת' :3,26 praef. Job.‏ 
ὩΔΊ) in al. libris Nun scribitur. cum‏ 
Patach et Tau cum Dagesch. 2) nu-‏ 
merus: quadringenti s. quadringentesi-‏ 
mus.‏ 
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^ PS n» 1933 vocalis magna s. תכויה‎ (5m Fem. part. Kal a תלה‎ 


longa (n»n motio — vocalis, a 2*2 
moveri, cf. n2), ut Job. 13,9 ad vocem 
ann : כ' רפה‎ Nn Yn אחר‎ ὯΔ 
Dagesch praeter morem positum est post 
vocalem longam et alii libri habent La- 
med lene (sine Dagesch). 


suspendit) suspensus, a, ut עין‎ s. ע'‎ 
תלויה‎ "jin praeter morem est suspensum 
Ps. 80, 14. Job. 38,13. 15. Deberi viden- 
tur insolitae ejusmodi res judaicae cuidam 
religioni vel theologiae. 


IH. 
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1) De קרי‎ et an v. App. II. sub his vocc. — Omissae sunt notationes 1) scriptionis plenae 
pro defecliva et vice versa (ut vot et Yot/ Ps. 105, 40, ὉΠ et non Cant. 2,11, suffixa דרְשיו‎ 
pro דרשו‎ Ps. 24,6, "275 pro 277 Ps. 10, 9 66 alia); 2) scriptionis vulgaris pro rariore (ut 953 
pro ספה‎ Ps. 27,5 et 'alia); 3) varietatis per se apertae (ut לו‎ pro לא‎ Pr. 19,7. Job. 6,21. 13, 15. 
41,4 et similia). — Sunt qui allatam suffixorum varietatem Qa?" pro 1277 etc., 302 pro 3 202) 
interdum ita explicent, ut (quod fecit Fürstius in brorum 2 T. concor dantiis) } "(pro ) suffizuu 
Jeminini (itaque NDD legendum ΠΏ 2» ו‎ (pro Y) suffieum singularis (sic 32711 legendum 1297 


habeant, quae res dubia hic commemoratu digna videtur. — ?) Cf. Jes. 45,2. — 3) Cf. 1Sam. 24,19 
Job. 1,10. Eccl. 7,22. — 4) Cf. 10,12. Prov. 3,34. 14,21. 16,19. et contra not. 5. — 5) Cf. Jes. 32,7 
et contra not. 4. — 6) Cf. 9,13. — 7) Cf. 38,21. Jes. 18,4. — 8) Cf. Prov. 1,12. — 9) Cf. 26,2. — 
19) Cf. 77,1. 1 Chr. 16,38. — 11) Cf. Prov. 12, 14. — 
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10. 2051. . 
.א‎ 
746. (וְעַת‎ . . 
11. Spam s. חוקף‎ 
77,1. 7771 2) 
15, אִזְכִיר‎ €. 
20. ran . 
79,10. 0932 3) 
835,2. שבגת‎ 4) 
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Rs... 
2. Yen 
8,15. ΘΒ. 

27. on 13) 

er 

80. 299m . . 
Mm). - 
RE 
6,14. ^37 s. מְדנִים‎ 
16. תועבות‎ . 0. 
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cum 
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Kri. 


Ta"22^ 


ימוטף 
un‏ 
MINE‏ 


gne 


n6. 


"ius 
יצפן‎ 


cog 


3T 
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am 


e" 


REA 
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. . . ΗΝ 
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1) Cf. 6,4. 90,8. — 2) Cf. 39,1. — 3) Cf. Gen. 25,93. — Ὧ Cf. 126,4. Jer. 29,14. 49,39. 
Ez. 16,53. 39,25. Zeph. 2,7. Thr. 2,14. — 5) Cf. Jos. 9,7. Jes. 26,20. 44,17. — 6) Cf. 6,4. 74,6. — 
7) Cf. Jes. 61,8. Job. 5,16. — 8) Cf. 60,7. — 9( Cf. Jud. 13,17. — 10) Cf. ad 85,9. — 
11) Cf. Job. 42,2. — 12) Cf. Nah. 1,3. Ps. 89,29 al. — 13) Cf. 1Rg. 22,34. — 14( Cf. Ps. 9,13. — 
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1) Cf. 21,9. 19. — 22 Cf. 18,19. — 3) Cf. vs. 11. Ps. 89,29 al. — ^) Cf. Ps. 145,8. — 
5) Cf. 8,35. — 6) Cf. Ps. 6,4. — 7) Cf. 30,13. — 8) vs. 8. Cf. Jer. 13,16. — 9) Cf. tamen 
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1) Cf. 40,6. — 2) Cf. Ps. 54,7. Prov. 12, 14. — 3) Cf. 38,1. — 4) Cf. Ps. 140,13. — 5) Cf. 
Ps. 85,2. — 9) Cf. Ez. 18,14. — 7) Forma plenior, non solum in suffiwis 2. pers. fem. sing. et plur. 
--כי)‎ et --וכו‎ pro --ך‎ et '—) tam in Kthib (ubi saepius, v. c. 2 Rg. 4,2. 3. 7 al.) quam in Καὶ 
(v. 6. Ps. 103,3. 4. 5), sed etiam in affixo 2. pers. fem., singulatim apud Jerem. et Ezech. (v. c. 16,13. 
אכלתי‎ pro (אכלת‎ comparens (in Participiis, ut 2 Rg. 4,23. הולכתי‎ pro n»»m. illud ו‎ est potius 


Jod paragogicum, quod etiam masculinis affigitur). 


— 8) Cf. 5,5. — 9) Cf. Prov. 22,8. 


10) Cf, Ps, 85,2. Job. 42,10. — 11) Cf. Prov. 31,18. — 12) Cf. 2 Sam. 23,20. — 13) Cf. 2,2, — 
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1) Cf, Job. 31,11. — 2) Cf. 10,3. — 3) Cf. Ps. 0,4. — 4) Cf. 6,10. — 
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